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TÜRKİYE 

YAZMA 

ESERLER 

KURUMU 

BAŞKANLIĞI 



TAKDİM 


İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali¬ 
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim sanat ve kültür değerleri üretir, ürettiği 
kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir. 


Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebi anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz¬ 
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır. 




insanların, toplumların ve^e^leflertn/ 


'jpcü, ürettikleri kültür ve mede- 




niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştjir. insanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlrgımortak değçri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür Se! mede İ4t^£ğ<%rini geliştirebilmemizle müm- 

J x ' x ı rV H 


kündür. 


Bizler, Selçukludan Ö^ma 


kuran bir milletiz. Bu büyüS/cîev 



* 


uriyefe kadar büyük devletler 

r 
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ır mede¬ 


niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır. 



ilk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki¬ 
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur. 


Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav¬ 
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç¬ 
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır. 






Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me¬ 
dine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de¬ 
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema¬ 
nete sahip çıkmak, bu büyük hâzineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur. 


Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro¬ 
jesinin dokusunu örecek deşerkfy üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hâzinelerin ve zengin birikiıfiin işİ£nm£sfyfö mümkündür. Bu miras bize, 
tarihteki en büyük ilimve düşünçeifısanjarının geniş bir yelpazede ürettik¬ 


leri eserleri sunuyor. Çok; çeşitîf^h^dş/^e disiplinlerde medeniyetimizin 
en zengin ve benzersizlerinken!^ bükerlerin korunması, ter¬ 

cüme ya da tıpkıbasım foluyla işlekı e sive etkili bir şekilde yeniden inşâ 
edilmesi, Büyük Türkiye Vi^k^hpih ijönpmli bir parçasıdır. Bu doğrul¬ 
tuda yapılacak çalışmalar, hıÇ şüplksfyia^İlle, ecdadımıza, gelecek nesillere 
ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî çabaların hasılası 
olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür ve sanat alanla¬ 
rında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi görmeye, 
kaynak olmaya başlayan bu hâzinelerin ülkemize ve tüm insanlığa hayırlar 
getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti yücelterek 
muhafaza etmeyi sürdürecektir. 


Recep Tayyip Erdoğan 
Cumhurbaşkanı 



SUNUŞ 


Kendi özgün İlmî paradigmasını kurmuş olan medeniyetlerde tema¬ 
yüz eden üç önemli ayırıcı vasıftan bahsetmek mümkündür. Bunlardan 
birincisi bu medeniyetin kendine özgü bireysel prototipi tanımlayan ve 
daha önceki medeniyetlerin prototiplerinden farklılaşan bir ben idrakinin 
oluşması; İkincisi, bu medeniyetlerin bilgi boyutunu şekillendiren farklı 
bir ilmî önderlik prototipinin ortaya çıkışı; üçüncüsü ise o medeniyetin 
tevarüs ettiği bilgi birikimini yeniden kuran özgün bir sistemleştirme fa¬ 
aliyetinde bulunmuş olmasıdır^ı^ vasıf nazar-ı dikkate alındığında 
böyle bir medeniyet perspektifine sahip L/ olöiak > medeniyetlerin kurulu¬ 
şunu, yükselişini ve muhtemel me^d^ıokumîd^m karşı direnebilmesini 
sağlayan temel unsur pljcaktıı^ 




\ 




İslâmî paradigmam^ esasını teşkil eclen varhljt-bilgi-değer sistemleri 
arasındaki bütünlük vel^tarhld^ İslim birikiminin tarihî sü- 


in temel unsurudur. Bugün 


rekliliğinin ve günümüz* 


:i 


r 


yeniden yorumlamak ve üretmdc zorürıda olduğumuz İslâmî paradigma- 
tik zeminin teorik ve metodolojik temelleri ancak ve ancak bu tarihî biri¬ 
kim ve geleneğin süreklilik unsurlarının berrak bir şekilde anlaşılmasıyla 
mümkün olabilir. Zira medeniyetimizin kadîm medeniyet birikimleriyle 
karşılaşma sürecinde âlimlerin gösterdiği gayretler sonucu ortaya konan 
paradigmatik sistemleşmenin bir benzerini bugün yaşadığımız çağda or¬ 
taya koymamız bir gerekliliktir. 


Bu bağlamda; İskenderiye’den başlayıp Suriye, Irak ve Iran üzerinden 
Horasana çekilecek bir jeo-kültürel hat, İslâmî dünya görüşünün kadîm 
medeniyet birikimi ile girdiği alışveriş ve hesaplaşma ilişkisine sahne olmuş¬ 
tur. Islâm düşünce birikiminin en özgün yanı varlık-bilgi-değer düzlemle¬ 
rinde ortaya koyduğu son derece tutarlı ve dayanaklı algılama biçimidir. 




Bu yüzden Islâm medeniyetinin çağlar boyu ortaya koymuş olduğu var- 
lık-bilgi-değer bütünlüğünün adeta somut belgeleri olan ve yazma halinde 
kütüphanelerimizde bulunan nadide eserlerimizi neşrederek, kültür tarihi¬ 
miz hakkında daha kapsamlı bir bakış açısını yakalamamız gerekmektedir. 
Nitekim bu eserlerin müellifleri, eserlerinde sadece kendi düşüncelerini or¬ 


taya koymamışlar, aynı zamanda dönemlerinin entelektüel, sosyal, siyasi, 
ekonomik ve sanatsal atmosferi hakkında da eşsiz kıymetteki bilgilerin bize 
kadar gelmesini sağlamışlardın ^ ^ y 


r x 


Kültür ve Turizm Bakanhğrnııza^ağh Türkiye Yazma Eserler Kurumu 


Başkanlığı, bilim, kültür 7 ve s 


eserlere halkımızın ulaşmasını 

leri neşretmektedir. Şüphesiz Mkurillh 

cınrlp er (A ictilrrp vp vpni^n^cillpr m ırkili K : 


r 


ıpda kaleme alınmış olan bu eşsiz 


te ve 




ern usullerle bu eser- 


încimiz^bu kıymetli eserler saye¬ 


sinde geliştikçe ve yeni neşiller gpç^ bij; tarih bilinciyle yetiştikçe, sadece 




tarihi değil bugünü ve geleo^ de^afaâ"^ anlayıp anlamlandıra- 

cağımız muhakkaktır. Yeni nesitt/rÜıj çımalar sayesinde tarih bilinçlerini 
artırdıkça hem içinde bulunduğumuz çağı hem de geleceği daha iyi anlam¬ 
landıracağımız açıktır. 


Ahmet Davutoğlu 
Başbakan 



ÖNSÖZ 


Bilim, kültür ve sanat alanında Islâm medeniyetinin üretmiş olduğu bü¬ 
yük mirasın önemli bileşenlerinden Selçuklu ve Osmanlı medeniyeti biri¬ 
kimini tevarüs etmiş bir milletiz. Bunun doğal bir neticesi olarak dünyada 
en zengin yazma eser kütüphaneleri ve koleksiyonları bizim topraklarımız¬ 
da bulunmaktadır. Hem milletimizin hem de mirasına sahip olduğumuz 
medeniyetlerin entelektüel hafızasını ve bilincini temsil eden bu eserler, 
bilimsel açıdan taşıdığı temel önemin yanında kültür, sanat, tarih, edebiyat 


gibi pek çok alan açısından da kıymet /taşımaktadır. 

r \ tU-Jj ı> 



Şüphesiz, medeniyetlerin hem inhasını hem de gelişmesini sağlayan en 


büyük etkenlerden 


Medeniyetler tarihine 


en birisj mille^eraj^sıJbilimsepÇe kültü 
ihine fb^ktığımî^zapcian/birbirin^n etkil 


kültürel etkileşimdir. 


etkilenmemiş, birbi- 


rini etkilememiş herh^n^i bir mddehjyfetin olmadığı rahatlıkla müşahede 


edilebilir. Zira her büyiîkinedeni 
dişi için dersler çıkararak^g|elişirrfi 



tecrübelerinden ken- 
u^miştür. Islâm medeniyetinin 
pek çok din ve kültürün yahınd/ç^şjtlî hiirfederin tecrübelerinden de isti¬ 
fade ederek ortaya koyduğu sentezi tevarüs eden Osmanlı, bu birikimi hem 


* u 

özümsemiş hem geliştirmiş hem de 

1 1 1 Wİ Tl 


fyal; 


ulaşmasına katkı sağlamıştır, işte bu etkileşim ve tecrübenin adeta yazı¬ 
lı belgeleri mahiyetinde olan yazma eserlerimiz, kültür tarihimizin ihmal 
edilmemesi gereken en önemli kaynaklarıdır. 


Kültürel hafiza ve kimliğimizin yazılı vesikaları konumunda bulunan 
yazma eserlerin özveriyle korunması, gelecek nesillere layıkıyla aktarılma¬ 
sı ve günümüz insanı için erişilebilir kılınması hayati önem arz etmekte¬ 
dir. Bu görevi kendisine temel hedef edinmiş bulunan Kültür ve Turizm 



Bakanlığımıza bağlı Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, medeniyet 
mirasımıza ait eserlere sahip çıkarak bu eserlerin etkin bir şekilde yeniden 
inşasını amaçlamaktadır. Islâm kültür ve medeniyetimizin klasik eserlerini, 
çeviri, çeviri yazı ve tıpkıbasım çalışmalarının yanında içerik incelemeleri 
ile beraber yayınlayarak bu eserlerin ihtiva ettiği bilgi ve değerlerin bilim¬ 
sel, kültürel ve toplumsal düzlemde anlaşılması ve yeniden yorumlanması¬ 
na katkı sağlayacak yayınlar yapmak, ülkemizdeki kültürel bilinci yeniden 
canlandırmayı temin edecektir. ^ 


r 


T ^7 

■i 



Horasandan Bosna’ya, Kırüh’dan^emen ^İstanbul’dan Kahire’ye kadar 
geniş kültürel coğrafyamızda bi|irn^^n^, felsefecin, tarih ve diğer pek 


çok alanda ortaya kornean eserimi filerimizle buluşturmak, ülke olarak 
bize yeni bir kültürel iyme ve bîlihısdl fzfenğinlik sulayacaktır. 






İÇİNDEKİLER 


TAKDİM 

SUNUŞ 

ÖNSÖZ 

EDİTÖRÜN ÖNSÖZÜ 


GİRİŞ 

CÂRULLÂH EZ-ZEMAHŞERÎ VE ÖLÜMSÜZ ESERİ EL-KEŞŞÂF 

I. ZEMAHŞERÎ 


1.1. Hayatı, Tahsili ve Ihfiı Şahsîyatf / 


1.2. Eserleri 

A. Temel İslâm Bilimleri/ 


B. Dil, Lügat®Edebi 



1 t 

C. Diğer Eserler* 





r 






II. EL-KEŞŞÂF 


* 

<? 


J 

J 


2.1. Genel Olarak ^ 


N: 




* 


2.2. el-Keşşâf ’ta Dil İncelikleri 


2.3. el-Keşşâf ’ta Luğavî Açıklama Örnekleri 

2.4. el-Keşşâf ’ta Kıraatler 

2.5. el-Keşşâf Farklı Görüşler 

2.6. el-Keşşâf ’ta Bid‘at Yorumlar İfadesi 

2.7. el-Keşşâf ’ta Tarihî Siyasî Şahsiyetlere Yaklaşım 

2.8. el-Keşşâf ve Mu tezde 

2.9. el-Keşşâf ’ta Tefsir İlmi Açısından Sorunlu Yaklaşımlar 

2.10. el-Keşşâf ı Açıklama Çabaları; Hâşİye, Şerh ve Talikler 
KeşşâfVvkitas arları 

iT<?g4/~Hâşiyeleri 

KeşşâfWaşiye Hâşiyeleri 


4 

6 

8 

13 

17 

18 
18 
21 
22 
22 
22 
23 
23 
25 

27 

28 

30 

31 

32 

33 
37 
46 
46 
46 
50 



Keşşaf a Talik 
Keşşaf takı Şahitlere Dair 
^//^Hadislerinin Tahrici 
Çeşitli Tezler 
Makaleler 


KAYNAKLAR 

EL-KEŞŞÂF 


MUKADDİME 
FÂTÎHA SÛRESİ 
BAKARA SÛRESİ 


AL-IIMRAN SURESİ 


r 

DİZİN 





51 

51 

51 

52 

53 
55 

60 

66 

100 

870 

1185 



editörün önsözü 


Hazret-i Muhammed Aleyhisselâm ve sosyo-kültürel çevresinin seviyesine 
tenezzül ederek, Zâtına özgü mutlak kelâmını Arap dili süzgecinden geçirerek 
tüm insanlığın idrak seviyesine indiren HakTeâlâ veTekaddes’e hamdü senalar 
ederiz. Kur’ân-ı Kerîm şeklinde tecelli eden bu İlâhî kılavuzu örnek hayatıy¬ 
la bizzat canlandırıp insanlığa mal eden Peygamber Aleyhisselâm a İnancımızı, 
bağlılık ve desteğimizi arz ederiz. Vahiy zincirinin son ve en parlak halkasını 
bizlere aynen -kaynağından geldiği şekilde- ulaştıran kur’ân-t nâtık lara, yani 
Hazret-i Peygamber in dâva arkadaşlarına, Yüce Allah’tan rahmet diler, sevgi ve 
saygılarımızı sunarız. 

Cârullah ez-Zemahşerî gibi çok yönlü bir dehaya ait bu şaheserin Türkçe 
neşrini bize nasip eden HaÇTfeâ^ TejJejtSjddes’e ne kadar şükretsek azdır. 


Çünkü bu eserin -hakkıyla çevrilmeş^ bir yâna- ne dediğini tam anlamak 
bile istisnai bir iştir. Bu sebeple, çevıH/kadrosu, alımda yetkin uzmanlardan 
oluşmaktadır. Mütercimlerin ç^rifîW haiîP halleri ile kalmamakta; 

gerekli kontroller, edisyon ve rb^^riyonri^mlerİ Çapıldıktan sonra kontrol 
edilerek neşir aşamasına^etirİİmektedır. Ve bVllahtp^evfik, 

“Hâtemu’l-Mu‘tezile” ^mal^erî^i^ces^retle savunduğu farklı görüşleri 



sebebiyle bu çeviriye tepklİÇj/gel^peğİ -^nl^lı§acktadır. En azından, “Keşşaf 

. . 1 . . 1 1 .1 ri y.— 1 1 1 .1 1. Tl. 


metninin Türkçesİnİ anlayabilen, Arapçasım da anlar!” denilecektir, ilim 
erbabının bile anlamakta güçlük çektiği dil açıklamalarıyla ve derinlikli İlmî 
terimlerle dolu olan Keşşaf gibi bir eseri Türkçeye çevirmenin kitlelere ne gibi 
bir faydası olabileceği de sorgulanacaktır şüphesiz. 

Oysa Keşşâfı Keşşâf yapan, Arap dili ve edebiyatı çerçevesinde Kur ân -1 
Kerîm’e getirdiği şahane açıklamalar, dakik kelime ve kavram analizleridir; 
Mu‘tezİİî oluşu değildir. Tarih boyu Sünnîyİ de, Şİîyi de bu şahesere muhtaç kılan 
budur. Kaldı kİ, Müslüman Türk toplumu oldukça gelişmiş, aydınlanmıştır; 
insanlar dinî sorunlara yer yer din adamlarından daha ihâtalı bakabilmekte; 
dinin esasına dayalı farklı çözümler önerebilmektedirler. Toplumu okuma 
yazma bilmeyen ümmîlerden ve ümmî İmİşcesine kitaptan uzak duranlardan 
ibaret görmek son derece yanıltıcıdır. Aynı korumacı yaklaşım, tarih boyu 
bizzat Kur’ân’ın Türkçeye çevrilmesi karşısında da gösterilmiştir. Ancak bu 
tavrın olumsuz yansımaları olumlu etkilerinden fazla olmuştur. 
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EDİTÖRÜN ÖNSÖZÜ - Keşşaf Tefsiri 


Bu bakımdan, meseleye her şeyden evvel “klasik tefsirlere kaynaklık eden 
şaheser bir tefsiri anlama ve aktarma çabası” olarak yaklaşılmak ve bu gayret 
tebrik edilmelidir. Hakkında müspet menfi çok sayıda görüş ortaya atılan 
bir şahsiyet ve esere; kendisinden uzak duruldukça, bir yandan sevenleri 
tarafından perestîş edilirken, diğer yandan ondan nefret edenler de onun 
özellik ve güzelliklerine kendilerini kapatmış olmaktadırlar. Yani insanlar 
bir kişiye karşı hak etmediği bir hayranlık besleyebildikleri gibi, el-insânu 
\aduvvun li-mâ cehile fehvasınca, tanımadıklarına karşı da tamamen taklide 
dayalı bir düşmanlık sergileyebilmektedir. Bazen, gözünde çok büyüttüğü 
kişileri yakından tanıdığında, tıpkı tesmeu bi%muaydiyyi hayrun min en terâhu 
vecizesinde belirtildiği gibi hayal-kırıklıkları yaşayabilmektedir. Dolayısıyla, 
Keşşâf gibi bir hâzinenin Türklere açılması ile bu gibi yanlış anlamalara son 
verilmiş olacağı muhakkaktır. ^ ^ ^ j 


Şunu da hatırlatalım ki, tercüme faaliyöfı idî olduğu kadar nankör de bir 



iştir. Zorlu bir metnin çevir isinde A^pütlaka- raşdanab ilecek yanlışlıklar, o 
eserin vücuda gelmesi içf^i sarf ö^İİ^n/e^^k^fİn bipcprpıda harcanmasına yol 
açmamalı, resmin tümiînç bakıf 

i v 

ve lâkinne 'aynes-suhtı tu&ai ı-mesâviyâ, 




'nur-rma \an külli 'aybin kelîletun 

j 


* Çevirinin Arapça-Tür^çe k^^Ü^HH^ş^den^dc anlaşılacağı üzere, Keşşâf 
metnindeki her şeyTürkçey^^tar^^ıştım cy : r 

* Âyet çevirileri editör tarafından yapılmış olup, çeviri metni boyunca ifade 
ve üslup birliğinin korunmasına olumlu katkısı olduğu muhakkaktır. 

* Arapça metinle çeviri metni karşılaştırılırken, tercümenin -genelde- 
Arapça metnin izlediği sıraya göre değil, Türkçe meal metnine göre yapıldığı 
unutulmamalıdır. 

* Çeviride köşeli parantez içerisinde verilen ifadeler Keşşaf metnine ait 
olmayıp, açıklama amaçlı olarak ya mütercim ya da editör tarafından -genelde- 
mezkûr haşiye esas alınarak eklenmiştir. 

* Gerek Keşşafın Arapça metni oluşturulurken gerekse çeviri esnasında 
Tîbfnin (v.743/1342) Futûhul-gayb adlı haşiyesinden yararlanılmıştır. 

* Istişhâd âyetleri, normalde salt mealleriyle, gerek görüldüğünde ise 
ilgili kısmın Arapça orijinaliyle arz edilmiş; âyetlerin sûre ve âyet numaraları 
gösterilmiştir. 
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* Şahit olarak kullanılan şiirlerin orijinal Arapça metinleri Arapça metninde 
yer aldığından Türkçe kısımda ayrıca verilmemiştir. Bu bakımdan, istişhâd 
noktasını görme adına şiirin karşı sayfadaki orijinaline bakılması tavsiye edilir. 

* Eserde adına atıfyapılan şahsiyetler meşhur adlarıyla sunulmuş; isimlerinin 
yanında vefat tarihleri gösterilmeye çalışılmıştır. 

* Tarihsel ‘bilgilerin aktarımında oldukça toleranslı olduğu görülen üstadın 
aktardığı rivayetler -özellikle ruviye ve hukiye kalıbıyla verdikleri- başlı başına 
bir mesele olup, -ZeylaTnİn (v.762/1360) Tahrîcl vb.- müstakil çalışmalara 
konu edilmiştir. 1 

*Çok gerekli görülen yerlerde dipnotlarına da yer verilmiştir. Kur âh m 
mucizevî belâğatinin anlaşılmasına çok büyük katkı sağladığı muhalif 
muvafık herkesçe kabul edilen bu eser, aslında daha arîz, amîk açıklamalarla 
neşredilmeyi hak etmektedir. Ö^AzâSlir^a; gramer, sentaks ve retorik 
incelikleri okura yansıtılmalı; sevâd-i/âzamm genel anlayışına aykırı gözüken 
kısımlara dikkat çekilmeli; her ilh\M^^ç^ifİn kaîlriş noktası da gösterilerek 
tercih okuyucuya bırakıh^ahdır^^aicâl^ı^&^^ç^rİsİnde nispeten sonraki 


cride gerçekleştirilebilir. Burada 


aşamayı teşkil eder ve yAllah 


önceliğimiz, Zemahşerfnha Kur ânı nasıl anlayıp,^arattığıdır. 


Sîzleri Keşşâf Tefsiriyim rbâşt)^ 



evvel, eserin basımını 


gerçekleştiren Türkiye YazmhEj^|^rKjU^^ü^aşkanı Prof. Dr. Muhittin 


Macİt ve Çeviri Yayım Dairesi başkanı Yrd. Doç. Dr. Ferruh Özpİİavcfya, 
metni dikkatle kontrol eden yazma eser uzmanı arkadaşlara teşekkür ederim. 


Prof. Dr. Murat SÜLÜN 

Üsküdar, 2016 


1 el-Keşşâf’t a yer verilen hadis rivayetleri Arş. Gör. Ayşe nur Duman tarafından kontrol edi¬ 

lerek kaynak gösterilmiş; Kütüb-i T is //da bulunamayan rivayetler için ise [KT.b] rumuzu 
kullanılmıştır. 
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CARULLAH EZ-ZEMAHŞERI VE OLUMSUZ ŞAHESERİ 

EL-KEŞŞÂF 


Vahiy zincirinin son ve en parlak halkası olan Kur’ân-ı Kerîm; kitâbu hidâ- 
ye ve ıcâz> yani “mucizevî kılavuz” olarak tanımlanmaktadır. Eskİ-yeni hiçbir 
edebî türe benzemeyen Kur ân-ı Kerîm ne düzyazı ne de şiirdir, türü kendi¬ 
siyle sınırlı bir vahiy koleksiyonudur. “Yüce Allah’ın eşi-benzerİ olmadığı gibi, 
Kur ân m da eşi-benzeri yoktur” denilse yeridir. 

Kur ân-ı Kerîm’de murad-ı İlâhî, Arap dilinin kalıplarıyla iletilmiştir. Cahi- 
liyye devrinin olgu ve olayla^ "Şs 



ipdirilen Kur ân m gücü evrensel 
ruhunda, yani İlâhî içeriğinde yatmaktadırf sryasî - ekonomik güç odaklarını 
ve bunların hizmetindeki dil ve edebı^^u^talarını («arsan Kur ân m kalıbından 
ziyade içeriridir. Ağzı iyTjjaf yap^n^p^ Kt? ustalar, Arap dilinin ka¬ 

lıplarında olmakla birlikti hiç de^hıa pim^dıkları yepyeni bir söylemle karşı 
karşıya olduklarını anlarrn|lar, fakat onu nasıl tangırdayacaklarında anlaşama- 


1 J cc * * w Ct * 1 * w 

mışlardır; şiir , sihir , 


« 



an et', yuya y mit o. 

ri*V/ a îvfi * 

' j 


^Ç^bnitolojî^ vb. suçlamalardan hiçbiri 


mnaı 



amamıştır. 


V- 


Kur ân-ı Kerîm hakkında kâfrjderiî^ 

Şirke dayalı zalim statükoyu sarsalı bu İçerik neydi? Kur ânla bir hak-hu- 
kuk mücadelesi yürütülmekteydi; hukuksuzluğa, adaletsizliğe ve toplumu 
kasıp kavuran gelir uçurumuna dikkat çekilmekte, bunu gidermenin yolları 
gösterilmekteydi. Ancak bu içeriğin sunulduğu kalıplar ve bunların dizilişi de 
son derece önemliydi. Çünkü ruhsuz beden gibi, bedensİz ruh da bir anlam 
ifade etmez. 

Kur ân m cazibiyetinde; onun devrim niteliğindeki mesajları kadar, bu ev¬ 
rensel İçeriği en etkili biçimde taşıyıp İleten Kur ânî fesâhat, belâğat, şİİriyet ve 
müzikalite, yani benzer mazmunları net ve etkili biçimde iletebilecek arı duru 
kelimeler; âyetlerin sağa sola sapmadan bir ırmak misali gürül gürül akışı ve 
Kur ânda konuşan Zât’ın kendinden son derece emin üst perdeden konuşma¬ 
sının da payı vardır 2 . 

2 Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kur’ân Kılavuzu Mutlak Gerçeğin Sesi -Kaynağı, Şeklî Yapısı, Mahiye¬ 
ti, Muhtevası, Okunuşu-, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2013. 


I. EBU’L-KASIM MAHMUD B. ÖMER B. AHMED EL-HARIZMI 
EZ-ZEMAHŞERÎ [v.538/1144] 3 


Kendi deha ve özelliklerinin farkında olan bu büyük Türk’ün; “Ey Araplar! 
Gelin, atalarınızın dilini benden öğrenin!” diye -adeta- meydan okuyabilmesi 
ve tefsiri boyunca -lİsan-ı haliyle ve bazan açıkça- “Allah’ın kelâmı öyle değil 
işte böyle anlaşılır!” şeklindeki tutumu, bilimsel muhitlerde hayranlık uyandır¬ 
dığı kadar muhalif gruplarda da belli belirsiz bir nefret oluşturmuştur. “Tef¬ 
sirde akılcı söylemin temsilcisi” olarak son derece aklî hareket ettiği sanılan 
bu zâtın, “İlimlerin en üstünü Ehl-İ Adalet ve Tevhid’İn [yani Mukezİİe’nin] 
geliştirdiği Kelâm İlmidir” diyebilmesi; muhaliflerini boşkafalı vb. sıfatlarla 
anması, sorunlu rivayetleri hiç akıl ve İlim süzgecinden geçirmeden olduğu 
gibi vermesi de bu nefrette etkili olmuş gözükmektedir. 

Bütün büyük şahsiyetler rgi^' jh^kkmda lehde ve aleyhde tutumlar 
geliştirilen Zemahşerî’ye ve eserineclaha yâkmdan bakalım: 



1.1. HAYATI, TAHSİLİ \^U^t^HSİ 


el-Keşşâfm yanı sıraSlrap 
kazanan Zemahşerî, Tefeh;, HadîsZ^ıklbf 




na daidçeşİtlİ çalışmaları İle ün 
elâm âBhıi bir edib ve şâir olup, 

467 / 1075ye Hârizm bhl^Çs^de^u^dT^rkmenîşlfan’m Daşoğuz ili Köroğlu 

ilçesine bağlı- Zemahşer’ 


r/§on ^nemlerini Beytullah’da geçir¬ 


diğinden Cârulldh [Tanrı koî^usi^y^ Hârizm nüfusunun 


büyük çoğunluğunun Türklerden oluşması vb. sebeplerle Türk sayılmakta; 
Arap diline büyük vukufu sebebiyle Şeyhuî-’arabiyye ; mensup bulunduğu böl¬ 
genin övünç kaynağı sayıldığı için de Fahr-i Hârizm lakabıyla anılmaktadır. 



3 


İslâmî İlimler Araştırma Vakfındaki (ÎSAV) 12 yıllık Keşşaf okumalarım ve üstlendiğim editoryal 
faaliyet, bu giriş metnini hazırlarken temel kılavuzum olmuş; müfessir ve eseri hakkındaki bilgilerin 
çatısı, aşağıdaki kaynaklar tarafımdan bizzat görülerek DİA “Zemahşerî” maddesi çerçevesinde 
oluşturulmuş; Zemahşerî hakkında verilen bilgiler anonimleştiğinden, beher bilgi için ayrı ayrı kaynak 
verme cihetine gidilmemiştir: Ebul-Abbâs îbn Hallikân, Vefeyâtul-ayân ve enbau ebnâ’ız-zamân, thk. 
Ihsan Ab bas, Beyrut: Daru Sâdır, ts. V, 168-174; Şemseddin ez-Zehebî, Siyeru a'lâmın-nubeLı, thk. 
Şuayb el-Arnaut -Muhammed N. el-Araksusî, Beyrut: Müessesetur-Risâle, 1985, XX, 151-156; Katip 
Çelebi / Hacı Halife, Keşf el-zunûn, İstanbul: MEB, II, 1475-1484; îbn îmâd el-Hanbelî, Şezerâtuz- 
zehebfi ahbâri men zeheb, hzr. Ahmed İbrahim Muhammed, Beyrut: Dârul-kütübi’l-ilmiyye, 1990, 
194-198; Hayreddin ez-Ziriklî, el-Aİâm Kâmûsu terâcim li-eşherir-ricâli ven-msa mimi-‘arab vel- 
müstaSibîn ve’l-müsteşnkîn, Beyrut: Dâru’l-ilm lfl-melâyîn, 2002, V, 178; Ömer Rıza Kehhâle, 
Mucemul-muellifin terâcimu musannifiTkütübi 7- ‘arabiyye, Beyrut: er-Risâle, 1993, III, 822; Nuri Yüce, 
“Zemahşerî”, İA, MEB; Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefiir Tarihi, II, 466-467; Ali Özek, Zemahşerî 
ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2006, a.mlf., “el-Keşşâf”, DİA', Mustafa öztürk 
- Mehmet Suat Mertoğlu, “Zemahşerî”, DİA ; Ali Ekber Babaî, Tefsir Ekolleri , çev. Kenan Çamurcu, 
İstanbul: el-Mustafa Yayınları, 2014. Özellikle; Fethi Ahmet Polat, İslâm Tefiir Geleneğinde Akılcı 
Söyleme Yöneltilen Eleştiriler , İstanbul: Iz Yayıncılık, 2009 
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Kaynaklarda Zemahşerî’nin bir bacağının takma olduğu, bu yüzden uzun el¬ 
bise giydiği belirtilir. Topal kalmasının sebebi olarak da, bir seyahati sırasında 
şiddetli soğuktan ayağının donarak kesilmek zorunda kalması gösterilir ve bu 
elim hadise, çocukluk çağında bir kuşcağızı çekerken ayağının kopmasına yol 
açtığı için annesinin; “Allah da senin ayağını kopartsın!” diye beddua etmesine 
bağlanır. Zemahşerî, kesik bacağı sebebiyle insanların kendisi hakkında yanlış 
düşüncelere kapılmasını istemediği için “ayağının şiddetli soğuktan donması 
yüzünden kesildiğine dair birçok kişinin şahitliğini de içeren bir belge düzen¬ 
lemiştir. Zemahşerî -muhtemelen kesik bacağı sebebiyle- önce terzilik mesleği¬ 
ne verilmiş, fakat ilim tahsili yönündeki ısrarı üzerine medreseye gönderilmiş¬ 
tir. Nitekim o muazzam ilmine rağmen, vefatından birkaç yıl öncesine kadar 
beğendiği çeşitli âlimlerden İcazet almaya devam ettiği bilinmektedir. Bu da 
onun, genel kanaatin aksine, tevazuunun kanıtıdır. 

bî faaliyetleri teşvik ve himaye 


jj j 

Zemahşerf nin gençlik deyifsi,V İlmîJ 



eden Sultan Melikşâh (v.485/1092) ilç^vezıri îvızâmülmülk’ün (v.485/1092) 


zamanına (1072-1092) rastlar. Zemah^pn, Selçuklı^ezİri Nizâmülmülk’e yaz¬ 
dığı bir şiirde; kabiliyeryfe özeHrkî^İnv^ef^k, lâyjfc olduğu yüksek bir ma- 

*N^ınHuşu bu şiirde üst perdeden 


kama getirilmesini istem|ş, fakaK-^ 3 

konuşması sebebiyle- beklediği İlgiyi görememiştir. Jhjııun üzerine Hârİzm’den 


ayrılarak Horasan a gidipdyazı de^ 
bir kasideyle övmüş ve oni^Şe^Int^J/yı 


A . * 



açılarıyla “görüşmüş; Mücîru’ddevle’yi 
eySj ile el-Unmûzec adlı eserlerini 

■A \r\ . 


sunmuş; ardından Isfahan a geçrçfgjhıû^âTdaTSelçuklu hakanı Melikşâh’m 


oğlu Muhammed’le yakın ilişki kurup onu öven şiirler yazmıştır. 

1118 yılında şiddetli bir hastalığa yakalanan Zemahşerî, gördüğü bir rüya 
üzerine bir daha devlet adamlarına methiye yazmamaya, onlardan İhsan ve 
makam talep etmemeye karar verdi; sağlığına kavuştuktan sonra Mekke’ye 
gitmek üzere yola çıktı; Bağdat’a uğrayıp buradaki âlimlerle görüştü, onların 
derslerine katıldı. Mekke’ye ulaştığında, Zeydiyye’nin imamı İbn Vehhâs 
tarafından karşılandı. -Yakın dostu ve hâmisi olan bu zât, Zemahşerî’ye hem 
hocalık hem de öğrencilik yapmıştır.- Bu arada Arap yarımadasının birçok 
bölgesini dolaşma imkânı buldu; Arapçanın İncelikleri ve farklı lehçeleri hak¬ 
kında geniş bilgi edindi. Mekke’de 2 yıllık İkametinin ardından Hârİzm’e 
döndü. Burada -Hârİzmşahlar hanedanının kurucusu- Kutbeddİn Muham- 
med (v.522/1128) ile oğlu Atsız (v.551/1156) ona büyük itibar gösterdi. Hâ¬ 
rİzm’e dönüşünden 10 yıl kadar sonra tekrar Mekke’ye hareket etti. Şam’a 
uğrayıp Tâcülmülûk Böri b. Tuğtekİn (v.526/1132) İle görüştü; onu ve oğlunu 
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GİRİŞ - Keşşâf Tefsiri 


Bâtınîlere ve Haçlılara karşı mücadelelerinden dolayı övdü. Muhtemelen bir¬ 
kaç yıl Şam’da kaldı. Ardından gittiği Mekke’de Isa b. Vehhâs’tan yine sıcak 
ilgi gördü. Bu arada bazı Mutezile âlimlerinin talepleri ve Ibn Vehhâs’ın teş¬ 
vikiyle meşhur tefsiri el-Keşşâf \ yazmaya başladı ve birkaç yıl sonra memleke¬ 
tine dönmeye karar verdi. 1138 yılına rastlayan bu seyahati sırasında bir defa 
daha Bağdat’a uğradı; burada hem ders verdi hem de Nizamiye medresesi mü¬ 
derrislerinden el-Cevâlîkl’nin (v.540/1145) derslerine katılıp 66 yaşında iken 
ondan icazet aldı. Ardından Hârizm’e giderek Özbekistan sınırları içindeki 
Ürgenç’e yerleşti. 9 Zilhicce 538 / 13 Haziran 1144 tarihinde arefe gecesi bu¬ 
rada vefat etti. Bu tarihten yaklaşık 2 asır sonra Ürgenç’e uğrayan Ibn Battüta 
(v.770/1369)j Hârizm’in dışında Ceyhun ırmağı kenarında Zemahşerî’nin 
kubbeli kabrini gördüğünü nakletmİştİr. 

Zemahşerî’nin yaşadığı dönemde Hârizm, canlı bir İlim ve kültür merkezi 


idi ve daha sonra büyük sufi^Me 


a ^e. 


din (v.672/1273) ve çok yön¬ 


lü âlim Fahreddin er-Râzî (v.606/120^) gitn ûstadlar yetiştirecek münbit bir 


topraktı. Ancak Zemahşerî’nin İlmî 
medresesinin mühim biri yeri 


Trayatında, Bağdat’taki meşhur Nizamiye 
hç, jSondik yılımdan itibaren Hârizm, 


Buhara ve Bağdat gibi ifnja mer^^l^mri^Dİfçok âlîhiji n derslerine katılan Ze¬ 
mahşerî’nin İlmî şahsiy££mİn oluşmasında en büyük! pay Lügat, Nahiv, Tıp 
gibi alanlarda dönemİnİırien büyük Jİİmlprİndendiâbul edilen Mu c tezilî Ebû 


>fye[(v/5(18 


aittir, Hârizm’de Mu'tezile’nin gö- 


Mudar Mahmûd ed-Dabbîye 


rüşlerini yaydığı söylenen bu zât,_2feg^ a te^S))^y^tİŞ t hmesinin yanında ona her 
türlü maddî ve manevî yardımda bulunup, bazı devlet adamlarıyla tanışmasına 
vesile olmuştur. Zemahşerî’nin Mu c tezİİe düşüncesiyle İrtibatını sağlayan İki 
hocasından daha söz edilmektedir. Bunlar; Zeydî-Mu‘tezilî müfessİr, Fıkıh ve 
Kelâm âlimi Hâkim el-Cüşemî (v.494/1101) ile kendisine kelâmda (usul) ho¬ 
calık, tefsirde öğrencilik yapan, son dönemin en önemli Mu c tezile kelâmcısı 
kabul edilen Rükneddin İbnü’l-Melâhimî’dir (v.536/1141). Bağdat’ta edebî 
ilimlerin yanı sıra, Hadis ve Fıkıh; Mekke’de Nahiv ve Edebiyat tahsil eden 
Zemahşerî, Hârizm, Bağdat, Mekke gibi şehirlerde birçok öğrenci yetiştirmiş; 
talebe seçiminde ve icazet verme hususunda çok titiz davranmıştır. 

Hiç evlenmediği anlaşılan Zemahşerî, kendini tamamen ilme vermiş; böy¬ 
lelikle kısa zamanda sahasının en önde gelen âlimlerinden biri olmuştur; Hâ¬ 
rizm, Horasan, Irak ve Hicaz’da bilhassa, dil ve Tefsir sahalarında verdiği dersler 
büyük bir alâka ile dinlenmiştir. Ebû Hanîfe’nin (v. 150/767) menâkıbına dair 
Şakaikun-Numân adlı bir eser kaleme alan Zemahşerî, Hanefî fakihleri arasın¬ 
da sayılmış ve “asrının İmamı” olarak nitelenmiştir. Hadis rivayet ettiği bilinen 
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Zemahşerfden İbn Şehrâşûb (v.588/1192) gibi bazı Şfî âlimleri rivayette bu¬ 
lunmuştur. Çağdaşı Abdüsselâm b. Muhammed el-Enderesbânî, Zemahşerf nin 
Hârİzmcle Hadis İlmini ihya eden İlk kişi olduğunu ve Irak’tan hadis kitapları ge¬ 
tirtip İnsanları bunları okumaya teşvik ettiğini, Hadis ilminin bölgede bu sayede 

yayıldığını söyler. Zehebî (v.748/1348) ve İbn Hacer (v.852/1449) hadis rivayeti 

konusunda Zemahşerf yİ sâlih olarak nitelendirmişlerdir. 

Zemahşerî hayatının İlk 45 yılında makam ve mevki peşinde koşan, şöh¬ 
ret düşkünü, hırçın ve kibirli bir şahsiyet olarak bilinmektedir. Bu nitelikleri 
birçok şiirine de yansımıştır. Devlet adamlarına methiyeler yazmasını fakirlik 
içinde büyümüş olmasıyla açıklamak, ayrıca sakatlığının kendisi için sadece 
mahcubiyet değil, aynı zamanda hırs ve azim kaynağı da olduğunu, kendi¬ 
sinden ve eserlerinden övgüyle söz etmesinin bunlardan kaynaklandığını dü¬ 
şünmek mümkündür. 45 yaşında iken yakalandığı hastalıktan sonra âdeta bir 
durulma ve olgunlaşma sürecine gi^njİşypmrünün sonuna kadar kanaatkâr ve 
mütevazı bir âlim olarak yaşamiştrrT^ ^ ~ 



Zemahşerî İtikatta Mukezİİe mezfjcbine mensup olup Hâtemul-Mutezile 


7 A S. A ^ 


[Son büyük Mukezilî] djyfe anıhrf N 5™Hrdâ\hirlikte^£ il âlimi ve müfessir ola- 

1 1 _ İl . Y 'S Z Tl T A I I I 1 a I . I . 

rak tanınmış, muhtasardır eser pda 


Hnhâc dışhjda kelâma dair bir eser 
yazmamıştır. Mukezile kelâmı açdsjhddnf^Hdn bir isrn^ olmadığı gibi Mukezile 
içinde mensup bulundügm ekolü kesin olarak belİrKmek de mümkün görün¬ 
memektedir, Ç9 ^ x ^ 

Son olarak; Zemahşerfmn Şfı/oj^pğp^^iddıa edilmişse de, Hasaisul-a- 


şerati’l-kirâmi’l-berara adlı bir eseri bulunan müellifin, el-Keşşâf ın birçok ye¬ 


rinde Hazret-i Ebû Bekr ile Ömer den övgüyle söz etmesi söz konusu iddiay 
çürütmektedir. 


ı 


1.2. ESERLERİ 
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Zemahşerî Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelâm, Nahiv, Lügat, Edebiyat, Aruz, Biyog¬ 
rafi vb. çeşitli mevzularda pek çok eser yazmıştır. Sonradan öğrendiği Arapçadan 
başka, Türkçe ve Farsçayı da çok iyi bildiği halde, eserlerini umumiyetle Arapça 
olarak kaleme almış; hatta eserleriyle bu dile hizmet etmeyi şeref saymıştır. 

Zemahşerf nin eserlerinin sayısını 30 olarak tespit edenler bulunduğu gibi 
sayıyı 65 e kadar çıkaranlar davardır. Bu farklılık, bazı kitapların çeşitli bölüm¬ 
lerinin müstakil eser sayılmasından veya bir kısım eserlerinin değişik İsimlerle 
anılmasından kaynaklanmış olmalıdır. 


4 Eserler hakkında geniş malumat için bkz. özek, Zemahşerî ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri , s. 57 vdd. 


A. TEMEL İSLÂM BİLİMLERİ 
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1. el-Keşşâf ‘an hakaikı ğavâm idi 't-terızîl ve ‘uyuni 7- ekâvîlfi vucûhi 't-tevil. 

2. Nüketü Vi ‘râb fi garibi 7 -i ‘râb. 

3. el-Keşfifi'l-kırâ'ât. I el-Keşfifii’l-kîrâ'âti 7- ‘aşr. 

4. 7 £ fi ğa ribi *1-hadîs. 

5. el-Muhtasar min Kitâbi 'l-Muvâfaka beyne Ehlıl-beyt ve's-sahâbe. 

6. Ruûsul-mesâ'il. 

7. el-Minhâc fi usüli d-dîn. 

B. DİL, LÜGAT VE EDEBİYAT 

1. el-Mufassal fi sınâ ( ati *l-i ‘râb. 

2. el-Ünmûzec [ el-Mufassa /m kısaltması]. 

3. el-Müfired vel- m ü 'ellefi i el-Müfired vel- m ü rekkeb. 





4. Mesele (Risâle) fi kelimetifişehğfie .,^ 

5. el-Muhâcât ( el-Mu hâccat) fi? i Km esalUhK-rjğph v iyye ( el-Ehâci 'n-nahv iyye). 

A 

6. Şer hu ebyâti Kitâbi Sîbeveyhî. 


7. Mukaddimetul-edebş 

8. Esâsul-belâğa. 



s 


f 






i 

11. A\cebüî-‘aceb fi şerht/Lâ 


j 

j 


9. Kitâbul-Cibâl ve'Efimkine veKrnhâh: 


10. Dîvânuş-Şır / Diıfimul-edeb. J | ^ 

'-Arab/ r 

\*<y vv, r 

12. el-Müstaksâ fi \l-emsâEğ/el-Müstaksâfi ŞğyıfgM ’l-Arab. 

13. Nevâbiğul-kelim I el-Kelimün-nevâbiğ. 

14. ed-Dürrud-dâ'ir el-müntehab fi kinâyâti vestıârâti ve teşbih âti'l-Arab. 


15. el-Ktstâsü \l-m üstaklm fit 7- ‘arûz. 

16. Kaside fi sü \âli *1- Ğazzâlî. 


* V 


c. diğer eserleri 

1. Atvâku 'z-zeheb fi 'l-mevâ ‘iz vel-hutab ( en-Nasaihus-stğâr ). 

2. Makdmât I en-Nasaihul-kibâr. 

3. Rebtul-ebrâr ve nusüsul-ahbâr / fusüsul-ahbâr. 

4. Nüzhetul-müte'ennis ve nühzetul-muktebis. 

5. Hasaisu 7- ‘aşerati ’l-kirâmi \l-berare. 

6. el-Kasîdetüî-baudiyye ve tahmîsühâ. 

7. Ta‘lîmul-mübtedî ve irşâdul-muktedî. 

8. Şâfı'l-'ayy min Kelâ m i ş- Şâfit ‘iyy>. 


“ŞâfTînin Dilinden Dilsize Şifa’ anlamındaki bu eserinden Zemahşerî Nisâ4/3cleki te ulû fiilinin tefsi¬ 
rinde, Şâfmden yaptığı alıntıyı gerekçelendirirken bahsetmektedir. 
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Kaynaklarda başka eserleri de zikredilen Zemahşerî’ye dair pek çok kitap ve 
makale yayımlanmış; tez çalışmaları yapılmıştır. 

Zemahşerî daha ziyade el-Keşşâf adlı tefsiriyle tanınmıştır: 

II. EL-KEŞŞÂF AN HAKÂİKIĞAVÂMİDFT- TENZİL VE VYLJ- 
NTL-EKÂVÎL Fî VUCÛHTT- TEVİL 






t yLÜlS' *_9L153 Ij »İjdlS" J^>JU <ully -jJli ^ 



lisîl jl 




01 


2.1. GENEL OLARAK 


Kur ân -1 Kerînı İn sehl-i mümtenî niteliğindeki anlatımını, güzellik ve in¬ 


celiklerini ortaya koymak içi 



a/e^çr kaleme alınmıştır. Elinizdeki 


ölümsüz eser ise bunlar arasında müstesna Dİriyere sahiptir. Kendisinden son¬ 
raki bütün tefsirleri etkileyen bu muhpeşem kitap^a^Türk toplumunun doğru¬ 
dan buluşamamış olma^r^İginçri^ ş^^r^/'ji^erine jSk sayıda açıklama yapıl- 




u sebeple, el-Keşşâf \n hâkim 


mışsa da bunlar, erbabıfujı bile am^nıak^g^çlük çektiği çok detay konularda 
yoğunlaşmakta; geneld£2emahşerî ile boy ölçüşmE^jona lâf yetiştirme amacı 
gütmektedir. Bu, müfessîrm îslâjz^^nj^ hüknleden genel anlayışa bağ¬ 
lı olmayışından kaynaklan^h^K^^^ zaman zaman muhaliflerine 

karşı kullandığı dilden de kayn 
mezhep esasları doğrultusunda rafine edilmiş başarılı birer taklidi sayabile¬ 
ceğimiz Beydâvî’nin (v.685/1286) eşarî, şâfi f î Envârut-tenzîl’i ile Nesefî’nin 
(v,710/1310) mâturidî, hanefî Medârikut-tenzîl aldı tefsirleri Türkler arasında 
daha fazla revaç bulmuş; elit tabakalar değilse de ana kitle Zemahşerî elen uzak 
durmuştur. Oysa Keşşâf \ Keşşâf yapan, “Hâtemu 1-Mu £ tezile” Zemahşerî’nİn 
bağlı olmakla övündüğü Ehl-i Adalet ve Tevhid akidesi değil, “Arapçanın pîri” 

olarak bu dile olan müthiş hâkimiyetidir. el-Keşşâf ı mu'tezilî bir tefsir olmak¬ 
tan ziyade Kur’ân diline tercüman olan zirve eser haline getiren de budur; 
ehline “Şu topal İle kör olmasaydı Allah kitabının eşsiz güzelliği doğru dürüst 
anlaşılamayacaktı!” dedirten de budur. Nitekim Osmanlı medrese eğitiminde 
en son okutulan ders Tefsir; bu derste takip edilen metin de el-Keşşâf İdi. 


6 Dünyada sayısız tefsir var gerçi amma; hayatıma and içerim ki, yok içlerinde benim Keşşâf ım gibisi 
Doğrunun peşinde isen onu mutlaka okumalısın. Çünkü bilgisizlik hastalık gibidir; Keşşâf 'tadır şifası. 


el-Keşşâf adlı Kur ân tefsirini Zemahşerî Mekke’deki son İkameti sırasında, 
Mekke şerifi Ibn Vehhâs’ın teşvik ve ısrarı ile yazmağa başlamış ve hayatının 


sonlarına doğru Urgenç’de bitirmiştir. Zemahşerfden önceki müfessirler 
genelde rivayet yolunu İzledikleri halde o, dirayet yolunu tercih etmiş ve 
Ma’ânı, Beyân ve Bedî’ ilimlerindeki üstün bilgi - birikimi sayesinde Kur’ân m 
dilindeki üstünlük ve İncelikleri iyi tespit ederek bu alanda zirveyi yakalamıştır. 
Gerçi daha evvel Ebû Mansür el-Mâturidî (v,333/944) Tevîlâtul-Kurân da, 
Zeccâc (v.311/923) Maâni’l-Kur’ârî da bu dirayet metodunu ustalıkla uygula¬ 
mışlarsa da bu alanda el-Keşşâf\n yeri bambaşkadır. 

Türk kütüphanelerinde el-Keşşâfm çok sayıda yazma nüshası olup bunlar 
arasında aşağıdakiler öne çıkmaktadır: 

Zemahşerî eserini yazarken belli başlı kaynaklardan yararlanmıştır. Kıraat 

Übeyy b. Kâ‘b mushaf- 


ilimlerinde Abdullah b. Mes ud, jriâris jb. $üveyd ve Übe 
lan; dil ve edebiyat alanında Sîl^eWyhrhn^ 

red’İn (v.286/900) el-Kâmil\ , Ebû ^!T^Fârİsî’nİn^v377/987) el-Hucce sİ İle 


el-Kitâb' ı, Müber- 


el-Halebiyyâi ı, Câhiz’ımriy.255/ 


^/^^m^iTriıvayetler konusunda ise 


Mücâhid b, Cebr (v. 10^721),d (v.Î4^/761), Ebû Bekr el-A- 


samm’ın (v. 200/816) yarq sıra 



âfıza vemfıutasavvifeye ait tefsirler 


el-Keşşâf\n kaynakları ajanında yer alm aktadır. Zçjçcâc’ın (v.311/923) Maâ- 

ûa^^i)î’n)n^v.384/994) el-Câmiu’l-ke- 

/• Ki \ „ .. i 1 * 1 * 

u söylenebilir. 


ni’l-Kur’ân ve ırâbuh adlileri 





ıreınm> 


bîr inin el-Keşşâflakı etkisini 

Eserin girişinde; Tefsir ilminin perişan bir duruma düştüğünden ve -bıra¬ 
kın, Ma’ânî ve Beyân ilimlerine vâkıf olmayı- Tefsir için gerekli asgarî mükte- 
sebâta bile sahip olmayan kimselere kaldığından yakman Zemahşerî “İlimler 
içerisinde çok zor elde edilebilecek olağanüstü nükteleri ve esrarengiz yönle¬ 
ri İle insan zihnini en ziyade kuşatan, bilgi dağarcığını en çok dolduran ilim 
Tefsir 7 olup, her İlim sahibi bu ilmin hakkını veremez.” dedikten sonra, Tefsir 
ilminin ve İyi bir müfessİrin özelliklerini göstermekte 8 ve Bakara 154 tefsir 

ederken şöyle demektedir: 

7 Krş. el-Keşşâf Bakara 2/255 hk. (Zikre mevzu olacak, izzetin Rabbi olan Yüce Allah’tan daha muaz¬ 
zam varlık yoktur, dolayısıyla onun zikredildiği âyet, elbette diğer şeylerin zikredildiği âyetlerden daha 
faziletli olacaktır. Böylece anlaşılmaktadır ki, ilimlerin en şereflisi ve Allah katında üstün konumda 
olanı, Ehl-i Adi ve Tevhid’in [yani Mukezile’nin kurup geliştirdiği Kelâm] ilmidir.) el-Keşşâf ın mu¬ 
kaddimesinde Tefsir’in önemini vurgulayan Zemahşerî, Ayete’l-kürsî’nin Kur’ân âyetlerinin sultanı 
oluşunu açıklarken, Kelâm’ın şerefine dikkat çekmektedir. Çünkü ilki Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılması 
bağlamında; İkincisi ise Allah Teâlâ’nın tanınması bağlamındadır. Zâtıyla, sıfatıyla yüce Allah’ı tanımak 
elbette daha önemlidir, ancak bu, -kâinat kitabının, akıl ve bilimin ışığında, Tefsir ilkeleriyle, kaide ve 
zabıtalarıyla anlaşılması gereken- Kur’ân-ı Kerîm sayesinde gerçekleşmektedir. 

8 el-Keşşâf, Mukaddime. 



el-Keşşâf 


25 


“... Oysa doğru olan mâna, lafza uygun ve lafız tarafından destekle¬ 
nen mânadır. Aksi takdirde lafız ile anlam, “kel başa şimşir tarak / altı 
kaval üstü şeşhane” [lafzen “dağ keçisi ile devekuşu gibi” birbiri ile 
tamamen alakasız] olur! Allah’ın şu muhteşem kitabını, şu mu cizevî 
kelâmını tefsir eden kişinin, ilâhı nazmın güzelliğini, belâgatin ek- 
siksİzliğini ve muhataplarına her tür İtirazdan uzak biçimde meydan 
okumakta olduğunu yorumlarında göstermesi gerekir. Müfessİr daha 
kelimelerin dildeki karşılıklarına bile dikkat etmiyorsa, Kurâriın belâ- 
gat ve nazım inceliklerinden tabiî ki fersah fersah uzak kalacaktır!” 9 

2.2. EL-KEŞŞÂF'IA DÎL İNCELİKLERİ 

Hadis, Fıkıh, Kelâm gibi ilimlerde de geniş bilgiye sahip bulunan Zemahşerî, 
özellikle Arap dili ve edebiyatı konusunda otorite kabul edilmiş ve aslen Arap 
olmamasına rağmen ^eyhuî-'arabiyyefA^pçgimn pîri] diye nitelendirilmiş; Arap 
dilindeki tartışmasız otoritesind^n^aol^re^ebjiyatta birçok darbımesele konu 


olmuştur. 10 Zemahşerî Gramerde 



ekolününy.önde gelen temsilcilerin- 

a birlikte, 


UIlllU^LUlf XXX CLL İ^Vll VJiailIVl UV VİYO1U11U1 lyT* w 11 ^vıvıı LV11 

den biridir. İslâmiyet’in^Aıap olrı^aya^tımurlar arasında yayılmasıyl 
Arap dilinde bazı hatala^örülm^^b^Kpp^; bunla^^üzeltmek üzer 

Al*> * _ ^1 *__1 _ _\l .. J\-l-X t7„Z __a J**I 1 1 


Ali’nin gayretleriyle başlanılan çkkşmalaf 



Abbasîlerin ilk dönemkideyse daha da yoğunlaşmıştır. Bu esnada ortaya çıkan 

t s\ s s 


üzere Hazret-i 


evî döneminde de devam etmiş; 


Basra ve Küfe ekolleri, çalr^öıal 



n\ kazandırmıştır. IX. yüzyıldan 


itibaren İse Bağdat’ta bu İki ferm görüşü seçdı^ı çİr metotla uzlaştırmaya çalışan 
İbn Keysân (v.320/932), İbn CirrnP(y.392/1002) ve Zemahşerî gibi Gramer 
âlimleri ortaya çıkmış; bunlara Bağdat ekolü adı verilmiştir. Bu ekolün en önemli 
temsilcilerinden biri olan Zemahşerî, kendisinden önceki pek çok dil âliminin 
görüşlerini İnceleyerek, bunların bir kısmını desteklemiş; hatalı gördüklerini de 
eleştirmiştir. Görüş ve tercihlerini ifade etmesi, orijinal fikirleri, hadislerle istiş- 
hâdda bulunması ve el-Mufassal adlı eserinin, gerek plan ve tertibindeki düz¬ 
günlük gerekse anlatımındaki kolaylık ve muhtevasındaki zenginlik dolayısıyla, 
kendi zamanına kadar Arap gramerine dair yazılmış eserlerin en mükemmeli 
kabul edilmesi onun bu alandaki otoritesini göstermesi bakımından önemlidir. 

Zemahşerî dil ilimlerindeki otoritesinin pek âlâ farkındadır ve bunu zaman 
zaman hissettirir. Örneği: Mâide 4’deki ifadesini tefsir ederken, bir 

bakıma kendi özelliklerine İşaret eder: 


9 el-Keşşâf, Bakara 2/15 hk. 

10 Harun Özekin Zemahşerî ve Nahiv İlmindeki Yeri adlı YL tezinde (KSÎU Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
2014) belirttiği veçhile 


“Bunda açık bir nükte vardır; şöyle kİ: Bir İlimde ilerlemek iste¬ 
yen kimse, -bunun İçin devesinin ciğerlerini susuzluktan yakacak 
meşakkatli yolculuklara katlanması gerekse bile- o İlmi mutlaka en 
büyük uzmanından, ilmi tüm yönleriyle İhata eden, her tür incelik 
ve nüktesini içselleştirmiş olan kimseden almalıdır. Ilmİ uzmanın¬ 
dan almayan nice insanlar vardır ki, günlerini beyhude yere geçirmiş 
ve sonra da gerçek ilim adamlarıyla karşılaşınca geçirdikleri zamana 
yanarak parmaklarını ısırmışlardır!” 11 

Aslında kendisini anlattığı şu İfadeler ne kadar da cesurca ve tespitleri ne 
kadar yerindedir: 


“Bil ki, bütün ilimlerin temelinde ve sanatların omurgasında âlimler 
hemen hemen birbirine eşit, sanatkârlar da aşağı yukarı aynı ko¬ 
numdadır. Bir âlim bir âlimden önde ise, ancak birkaç adım öne 

i' ^appylaki mesafe de uzak değildir. 
Âlim ve sanatkârlardan ‘bifİnİ ‘biriİn^'oehk kılacak derecede ara¬ 
yı açan ve mertebe farkına sebçpÂfan, yarış vçrinücadelelere konu 
olan esas husus isjgjilİm ve/sâp^t laçdakh güzelin jikt el er, dakik mâ- 


geçmiştir; bir sanatçı İle 



nalar, derin sırlar Jvîj perdelçr^m 

ancak dikkatli veHuıce bir x dücşüıjrhKüe ortayCgikarılabilir; seçkin 


;izlİ nokralardır. Ve bunlar, 
ortaycTgikarılabilir; seçkin 
âlimlerin çok ender}??ulunan en seçkinlerinden^ önde gelenlerinden 
ve parmakla gösterİİ^hlerİîraençn^^^î/tar^afmdan tespit edilemez; 
âlimlerin geneli bunlarr|dhak A etmykten^u^âkd3İrer ‘kör’; kafasındaki 

" hiırTn” 12 


V 

taklit zincirlerini kıramamış 



Zemahşeri, baştan sona fe-in külte kültü [yani sen şöyle dersen / sorarsan 
ben de şöyle derim / cevap veririm] üslubunu kullanmakta; İlgili âyette akla 
takılan, hatta takılması muhtemel bulunan sorulara bizzat cevap verdiğini 
göstermektedir kİ zaman zaman fe-in kile kile şeklinde benzer bir üsluba yer 
veren 13 İmam Mâturidî (v. 3 3 3/944) gibi dehalardan farkı budur. Örneği: 


11 el-Keşşâf, Mâide 3/4 hk. <ûj e UaJ ^ u? dAÎ ^ ad^L 'i ol lu d^ı ^ jJî u oî <. 4LU- öjjl» 

12 el-Keşşâf, Mukaddime. 

13 Bkz. Tevîlâtul--Kur’ân > IX. cilt, tahkik: Murat Sülün, ed. Bekir Topal oğlu, İstanbul: Mizan Yayınları, 
2007. Örneği: 

[»■+"■ Lc| Oİ OjlaJ ■dil dpj dİ N lylS^ 3"'-3 0> dİ I^aIp i—Â— ij-i Olî 

(Kehf 18/21) .... a^>-jj ddii oî Ij^dp :3a* • y ^~3 dil ^ apj ^ 

Jj tdJJj 3i ÇfrJ ^ 0} âjJjdl <UP I_ftjü _jî L» Jjujj d\ JJ d*J Ll âl*Ji (j LdJLj y>\ IİI ıDlî 

(Kehf 18/23) { o]j v oiK»Ni 


(Kehf 18/57) ...1^ ju- jU ^ :JJ uUUir jL* 


dj : JJ 0li 
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Şayet; “Arapların ( afâ eserahû [İzini sildi; yok etti] sözleri sabit oldu¬ 
ğuna göre âyetin mânası; Ama her kimin lehine kardeşi 


tarafından bir şey silinirse’ şeklinde yapılanması gerekmez miydi? 
dersen, şöyle derim: [Böyle bir ibare] kendi mekânına sıkıntı ve¬ 
rir. Hâlbuki suçların “affedilmesi” Kitap’ta, Sünnet’te ve insanların 
kullanımında yaygın, bilinen bir ibaredir, dolayısıyla bu ibareden 
kendi mekânıyla uyumsuz ve sıkıntılı olan bir başka ibareye dö¬ 
nülmez. Sen bu ilmi birbirlerine sunan pek çok kimse görürsün ki, 
bunlar -Allah’ın kelâmıyla ilgili belli bir şekle ait bir vecih ortaya 
koyması kendisine müşkül gelince- herhangi bir lügat yakıştırmaya 
ve Arab’a hiç tanımadığı bir şeyi yamamaya cüret ederler! işte bu, 
Allah’ a sığınılacak bir cüretkârlıktır. 14 




Zehebî’nin (v,1977) et- Tefsîr ve’l-muf es sir ûn*d a dediği gibi. Kur’ân m güzel¬ 



di Zemahşerî’den başkası kaldıra- 



Beyân ilimlerini tam ank!mıyla\pil 




liği ve büyüleyici belağati üzprfn 

mazdı. Çünkü o, İslâmî ilimlerde uzm^n oldhğıf gibi Arap dilinin inceliklerine 
de bütünüyle vâkıftı; Arap şiirini İ^vj^nıyordu; pûebiyat, Belağat, Gramer, 

Bu iljöı ve edebiyat dehası, el- 
Keşşâf ttklımt bütün âItr)ılerin\(^ı&^hÇ^l^n, müessirlerin gönlünü fethe¬ 
den çok güzel bir elbisef^ydirmiştir. Bununla birlikse, zaman zaman 'tefsir in 
çerçevesini zorlayacak -âyd)krdelçKl^^ keşfetme amacının ötesine ge¬ 


çen- açıklamalara daldığı d^J^nak^ 



f7yr\D^ ' 


2.3. EL-KEŞŞAF TA LUGA 



IKLAMA ÖRNEKLERİ 


16 


Zemahşerî Arap dilindeki kelimelerin üst düzey mecazî anlamlarını sunan 
Esâsul-belâgaK gibi bir eserin yazarıdır. Bu bakımdan, bir edebiyat şaheseri 
olan Kur ândaki kelime ve ifadelerin hakiki - mecazî anlamları çerçevesinde 
getirdiği İzahlar Tefsir ilmi bakımından son derece önemli olup, el-Keşşâf’ m 
belki de en değerli kısmını oluşturmaktadır. -Ve sadece bu kısım müstakil ola¬ 
rak yayımlansa yeridir.- Örneği: 


14 

15 

16 
17 


(Enbiyâ 21/66) ...Jü yJi eA* y^ feA o ıs"as 

Matüridî’nin fe -in kile (şayet denilirse ki) ifadesine karşılık, doğrudan kulnâ [şöyle deriz (Enbiyâ 
21/29)], külel-hasen [Hasan-ı Basrî şöyle der (Meryem 19/18)], kâlebadu ehli’l-edeb [edebiyatçı müfes- 
sirlerden biri şöyle der (Kehf 18/25)] vb. şekillerde de cevapları söz konusudur. 
el-Keşşâf, Bakara 2/178 (fÇî od y* ,-js- yA) hk. Ayrıca bkz. el-Keşşâf, Fatiha 1/7; Bakara 2/1-2, 4, 15 ve 24 hk. 
Örneği: el-Keşşâf, Besmele’nin Bâsı, Bakara ve Âl-i Imrân ın başındaki Elif-Lâm-Mîm hk. 

Bu giriş yazısında verilen örnek metinlerin Türkçesi, el-Keşşâf çeviri heyetine aittir. 

Geniş bilgi için bkz. Ali Özek, Zemahşerî ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2006. 


Nefi bir şeyin bizzat kendisi, hakikati anlamındadır. Nitekim “ya¬ 
nımda şu kadar nefi (şey) var” denilir. Daha sonra kalbe nefi denil¬ 
miştir, çünkü nefs, kalple kaimdir. Nitekim meşhur bir deyişte, “Kişi 
iki küçük organından (kalbinden ve dilinden) ibarettir” denilmiştir. 
Aynı şekilde ruh ve kan için de nefi İsmi kullanılmıştır, çünkü nefsi 
canlı tutan, yani canı taşıyan kandır. Yine, nefi kendisine şiddetle 
ihtiyaç duyduğu için suya da nefs denmiştir. Nitekim “Biz canlı olan 
her şeyi sudan yarattık. ” [Enbiyâ 21 / 30 ] buyrulmuştur. Nufiser-racul u 
ifadesinin hakiki anlamı, ‘ kişiye bir şey isabet etmiş’ olduğudur. Tıp¬ 
kı sudire’r-racul [adam öne çıktı] İfadesindeki gibi. Yine, İnsan iki dü¬ 
şünce arasında kararsız kaldığı, hangisini tercih edeceğini bilemediği 
zaman, fulân un yuâmiru nefieyhi [Falanca, iki ‘nefsi ile kapışıyor.]” 
derler. Bu sözde sanki İnsan nefsindeki İkİ farklı ses ve düşünce 
kastedilmiş ve bunlara nefs adı verilmiştir. Bunun sebebi ise bu İki 

a da İnsana emreden, ona 
ne yapacağını gösteren konumunda okhajâhdır. Bu sebeple bu İkisi 


ses ve düşüncenin ya ne^steri^dîff 




birer zâta benzetilmiş ve onlar^çnefs denmiştik Ayette enfusehum 


ifadesinden maksat^/ £ ken^T^jdaty^df^ kentlisini aldatmalarıyla 
kastedilen ise, aldatıjna eyleıyünip/^n^ı^an başlama zarar vermeye¬ 


ceği, zararın kendiliyle sımçj/kailacağıdır. Ayrıca^ enfusehum İfadesi 
ile onların “kalplefj r “görüşleri” ve onları bu (kıvranışlara sevk eden 

+ 1 • • • * 1 + 1 1 t] + İA 1 + 1 +J a Q A ■O 

ıç dürtülen de kastedntnış 



2.4. EL-KEŞŞAFHA 





Ibn Mes ud ve Ubeyy b, Kâ‘b mushaflarınm yanı sıra, Hicaz, Irak, Küfe, 
Şam mushaflarına vâkıf olduğu anlaşılan Zemahşerî İçin kıraatin mütevâtir 
olup olmadığından ziyade, Arap dili kuralları açısından doğru olup olmadığı 
önemlidir. Nitekim mütevâtir kıraatler dışında çok sayıda zevata 19 nispet edi¬ 
len şâz okuyuşlar da nakletmiştir. Bunların en ilginci herhalde Hazret-i Pey¬ 
gamber e nispet edilen -fakat mütevâtir kıraatlerde yer almayan- kıraatlerdir. 


18 el-Keşşâf, Bakara 2/9 hk. Ayrıca, fsd: el-Keşşâf, Bakara 2/11 hk.; Hlv: el-Keşşâf Bakara 2/14 hk.; sak: 
el-Keşşâf Bakara 2/19 hk. 

19 îbn Mes ad, Ubeyy b. Ka b, Ibn Abbâs, Zeyd b. Sabit, Hazret-i Fâtıma, Hazret-i Ali, Hazret-i Âişe, 
Hazret-i Ömer, Mu az b. Cebel, Hâtıb b. Ebu Belte a, Abdullah b. Zübeyr, Ebu Hüreyre, Zeyd b. Ali, 
Hasan-ı Basrî, A‘meş, Ibn Muhaysın, Mücâhid, Ata, Amir eş-Şa‘bî, Dahhâk, Katâde, Naha‘î, Sald b. 
Cübeyr, Ebu Hatim, Ebu Hanife, Şafii, Yezid b. Harun es-Sülemî, Ömer b. Abdulaziz, Halife Mansur, 
Zeccâc, Ebul-Hasen, Amr b. Ubeyd, Ibn Ebî Able, Seleme b. Muhârib, Mesleme b. Muhârib, Mervan, 
Süleyman b. Erkam, Ebus-simal, Ebu Recâ, Ebu Zeyd, Ebu Şasâ, Ebu Hayve, Ibn Hâleveyhi, Şiblî, 
Ferrâ’, Mâlik b. Dinar, Ebu Hubeyş, Sîbeveyhi, Yahya b. Vessâb, Talha b. Musarrif, Ebu Bekr b. Ebî Şey- 
be, Humeyd b. Kays el-Ahec, Ibn Ebî Ishak, Yezidî, Ibn Şen buz, Ebu Ubeyde, Vahidî, Eşheb, Ezherî, 
Abdurrahman b. Hürmüz, Süleyman b. Erkam vb. 
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* * 


Örneği: 


“Hasan-ı Basrî (v. 110/728) DaTı, ardından kesreli Lam geldiği için 
kesre ile, el-hamdi IVilâh i şeklinde okumuştur. İbrahim b. Ebî Able 
(v. 151/768) ise Allâh lafzının başındaki Lâm’ı, öncesinde gelen ham d 11 
kelimesinin Dal’ını takip ettiği için ötre yaparak el-hamdu lullâhi şek¬ 
linde okumuştur. Oysa bir harfin, kendisini takip eden harfe göre okun- 

# 

ması, munhudurul-cebel 1 [dağ yamacı] ve [aslı mugîratun olan] miğîrat 1 ^ 1 
kelimelerinde olduğu gibi, ancak aynı kelime içerisindeki harflerde söz 
konusu olur. Hasan-ı Basrî ve İbrahim b. Ebî Able’yi bu okuyuşa cesa¬ 
retlendiren şey, bu iki kelimenin, sıklıkla bir arada kullanıldıkları için, 
tek bir kelime mesabesine gelmiş olmasıdır. Bu iki okuyuş içerisinde İb¬ 
rahim b. Ebî Able’ninki dahaşayan-ı tercihtir; çünkü Hasan-ı Basrî’nin 
okuyuşunun aksine bu okuyuşta, kelimenin yapısı gereği aldığı hareke, 
daha güçlü olan i‘râb harekesine tâbi kılınmıştır.” 20 


Zemahşerf nin tenkit edildiği ^)fTt 



İri de kıraatlere yaklaşımıdır. 


Bilindiği gibi, Kur ân kelimelerine şhpmm okuyuşlar, genel olarak mütevâtir 
ve şâz şeklinde ikiye ayrıkmış; kıraatle re^pu^ göre ârflam ve değer atfedilmiş tir. 


.♦ V j^Va/V 


[Ancak mütevâtir kıraatlerin; önc^Kır^ât-ı^^eb'a [7J^onra Kırâât-ı Aşere [10] 
ve en son -fazla kabul kâtjiul görhaç^clâ^Çrfaât-ı Erb^ate Aşere [14] şeklinde 
belirlenmesinden de anlaşılabileceği üzere, bunun 

t J s 



i Kıraat otoritelerine ait 


-itibarî / içtihadı- değerlen^rme^er^Idhgu^ zamanla cumhurdan hüsn-İ ka¬ 
bul gördüğü söylenebilir.] Z^dahşy£rî ise,çgfo,^aberî (v,310/923) gibi, bütün 
kıraatleri değerlendirmektedir. OnınvBu farklı okuyuşları sadece bir anlam 
zenginliği olarak değil, aynı zamanda İlâhî maksadın bir nevi tecellîgâhı ola¬ 
rak, Kur*ân mânalarının taşıyıcısı olarak da gördüğü anlaşılmaktadır 21 . Hasan-ı 
Basrfye isnat edilen -şâz- bir okuyuşun âyetin anlamına sağlayabileceği katkı 
aşikârdır. Nitekim mütevâtir olup olmadığına bakmaksızın tüm dikkat çekici 
okuyuşları tevcih etmeye -yani nasıl olup da bu şekilde okunabildİğİnİ açıkla¬ 
maya- çalışmaktadır. Hatta dili ve edebî zevki öncelediğinden, zaman zaman 
mütevâtir kıraatlere eleştiri getirebilmektedir. Örneği: 

“îbn Amir’in (v. 118/736) kati kelimesini şüreka kelimesine izafe edip, 
zarf olmaksızın ikisinin arasını ayırarak katlu evlâdehum şürekâ’ihim 
[ortaklarının onların çocuklarını öldürmesi] şeklinde okumasına gelince, 
bu öyle bir şeydir ki, şâirin zeccel-kalûf Ebî Mezâde [Genç deveyi Ebû 


20 

21 


el-Keşşâf, Fatiha 1/1 hk. Ayrıca bkz. yahtafu : Bakara 2/20 hk.; lâ tudarra : el-Keşşâf Bakara 2/233 hk.; 
yusavvirukum : Ahi îmrân 6 hk.; deraste : Enam 6/105 hk. 


Örn. el-Keşşâf A'raf 7/57'deki buşran. Ayrıca A‘raf 7/105’deki haklkun ‘alâ kıraatinin tevcihi. 


Mezâde'nin dürtüp yaralaması misali...] 22 beytinde olduğu gibi, zaruret 
yerlerinde bile olsa çirkin ve merdut sayılırken; nasıl olur da mensur bir 
sözde, hele hele nazmının güzelliği ve cezâletiyle mu ciz bir kelâm olan 
Kur’ânda çirkin ve merdut sayılmaz?! îbn Amir’i âyeti böyle okumaya 
iten şey, m uslı aflar d an birinde şüreka İhım kelimesinin Yâ ile şurakâyihim 
şeklinde yazıldığını görmesidir. Eğer evlâd ve şuraka kelimelerinin çeri 
ile evlâdihim şurctkâ’ihim [“evlâtlarını, yani ortaklarını öldürmek...” şeklin- 
de] okusaydı -çünkü çocuklar mallarında onların ortağıdır- böyle bir 
suçu işlemekten kurtulup farklı bir alternatif bulmuş olurdu.” 23 

2.5. EL-KEŞŞÂF'YA FARKLI GÖRÜŞLER 

Müfessİrler âyetteki farklı görüşleri verirken bazan tercihte bulunmakta 
bazan bunları alt alta sıralamakla yetinmektedirler. -Taberfnin (v.310/923) 
asvebul-kırâ’âti ya da evlel-ârai ‘indî vb. tercih İfadeleri gibi- herhangi bir ka¬ 
naat belirtmedikleri yerlerde müfe'^ir|erln, ilk sırada zikrettikleri görüşü tercih 
ettikleri anlaşılmaktadır. Örneğk- 



u 



Sırf aralarındaki kıskançlıktan ÜolayY yani onlaıîn bu şekilde ihtilâfa 


düşmeleri ve içlerirujğh bir gjrhBuıı^ştKğ^rü: 

destek olmaları, İstapjıdan şüphe doymalarından değil, aksine sırf arala- 


diğepjyubun ise bu görüşe 


rındaki haset yüzünflen ve 



/ 


f r-sJ 

grubun kendine dâflYçok taraftar toolama gayreftne düşmeleri sebebiy¬ 
im mİ__ U • " _yüv \ J 1_1 /„ _ \>* 


% dünyaTgbnfaatleri ve her bir 



onlghn^Ia^ret'i Muhammed (s.a.) m 



en kimi ona inanmış; 


ır, zır art 

rüşe^öre; bu, onların peygamberler 


le olmuştur. Bir görüş^gör 
peygamberliği konusundaj^f ih 
kimi de inanmamıştır. Bir bâ 
iman konusundaki ihtilâflarıdır, zira kimi Musa (a.s.)’a inanmış, kimi de 
Isa (a.s.)’a inanmıştır. Bir diğer görüşe göre; bunlar Yahudilerdir, ihtilâfla¬ 
rı ise şöyledir: Musa (a.s.) vefat edeceği zaman îsrailoğullarının din adam¬ 
larından yetmiş kişiye Tevrat'ı emanet etmiş ve onları Tevrat'ın koruyucu¬ 
ları olarak tayin etmiş; Hazret-i Yuşa’yı ise kendisinden sonra halife tayin 
etmiştir. Aradan asırlar geçtikten sonra, bu yetmiş kişinin soylarından 
gelenler Tevrat ilmine sahip oldukları halde dünya menfaati ve liderlik 
gibi hususlarda birbirlerini çekemedikleri için anlaşmazlığa düşmüşlerdir. 
Bir başka görüşe göre; bunlar Hıristiyanlardır, ihtilâfları ise, Isa (a.s.)’m 
Allah'ın kulu ve elçisi olduğuna dair bilgiye sahip olduktan sonra onun 
hakkında düştükleri ihtilâftır. 24 


22 Beytin aslı, Zecce Ebî Mezâdel-kalûs a şeklindedir. 

23 el-Keşşâf, Enam 6/137 hk. Bununla birlikte, “mütevâtir bir kıraatin herhalde Arap dili zevkine uygun 
olacağı, Zemahşen nin ise ana dili Arapça olmadığından bunu zevk edemediği” de söylenmiştir. 

24 el-Keşşâf, Al-i Imrân 3/19 hk. Ayrıca, es-salâtul-vustâ terkibi hk. bkz. el-Keşşâf, Bakara 2/238. 
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2.6. EL-KEŞŞÂFÜA BİDAT YORUMLAR İFADESİ 

Tefsir kitaplarında, Tefsir ilminin ilkelerine, kaide ve zabıtalarına uyma¬ 
yan çok sayıda yoruma rastlanmaktadır. Alimler, genel anlama ve yorumlama 
ilkelerine ters bu tür hevâî, indî, işarı açıklama denemelerini, belli şartları taşı¬ 
dıkları takdirde reddetmeme eğiliminde iseler de bu, onların yine de bir “tefsir 
bid ati” olmasını engellemez. Zemahşerî de zaman zaman bu tür “tefsirlere 
dikkat çekmiştir. Örneği: 

Ayetin tefsiri sadedinde; 



lîs u ifadesi, ‘aslında biz kendimize 
göre Müşrik değildik ve inancımızda bir hata üzere olduğumuzu da 
bilmiyorduk’ demektir; ‘Bak; nasıl kendi aleyhlerine yalan söyledilerV 
[Enam 6/24] ifadesindeki yalanı da dünyada söylemişlerdir” diyenlerin 
görüşü, kurnazlıktan öte gitmeyen zorlama bir yorumdur; son dere¬ 
ce fasih bir sözü âciz ve çaresiz hale sokan bir tahriftir. Çünkü zâhİp 


oldukları mâna, söz kornişti âyetin ettiği ne de uygun düştüğü 

bir anlamdır ve âyetin bildirdiği İksşon derfete alakasızdır. Tefsiri böyle 
olan biri, “Bile bile yalan yere yetnÖı ederler.” fî^ücâdile 58/14] âye- 


/X N/\ V\ 


tinden sonra gelerT^Allahıhv^ ceğPve tıpkı bugün size 

yemin ettikleri gi birjrir başa/ıefde edecekleri ve hferlyle O' ’na da yemin 



ede(rek mazeret ürpe)çekleri gün.,. Bakınız; bulladır işte yalancılar!” 
[Mücâdile 58/18] âyetf hakkımda ty^ikkustalıklai^sergiler acaba?! Bile¬ 


miyorum doğrusu! Zİfa Yu<X^ âhir etteki yalanları¬ 

nı dünyadaki yalanların'TDeojtoprş 




Örnek2: Fe-tüzekkira İfadesi, kadın şahitlerden biri diğerini ‘erkek kılsın, 
yani “iki kadın bir araya geldiğinde bir erkek konumunda olurlar” şeklindeki 
açıklama, Tefsire sonradan dâhil edilen (bid at) yorumlardandır 26- 

Örnek 3 î “Ve Allah'ın sizin için yazıp takdir ettiği şeyi arayın .” (...) Katâ- 
de’nin bu âyeti: “Allah’ın, yasaklamanın ardından mubah kılıp sizin için emret¬ 
tiği şeyi talep edin” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. Ibn Abbâs [IjJcjI j 


yerine] 




3 » 


[Ardına düşün!\, A’meş (v. 148/765) ise 


\A\j 


[Yapın!] şeklinde 




okumuştur. Bu ifadenin; “Kadir gecesini arayın ve bulup İbadetle geçirdiği¬ 
niz takdirde Allah’ın sizin için yazdığı sevabı talep edin” mânasına geldiği de 
söylenmişse de bu, Tefsire sonradan dâhil edilen (bid at) yorumlara yakın dur¬ 
maktadır 27 . 


25 el-Keşşâf, En'am 6/23-24 hk. 

26 el-Keşşâf, Bakara 2/283 hk. 

27 el-Keşşâf, Bakara 2/187 hk. 




Örnek 4: “Binlerle ifade edildikleri halde ... ” İfadesi pek çok “bin”i göster¬ 
mektedir. Bu konuda ihtilaf edilmiştir: Bunun on bin veya otuz bin yahut yet- 
miş bin olduğu söylenmiştir, Jlpİİ kelimesinin çoğulu i yâ olduğu gibi, j 
ci Jl ifadesindeki] t-i Jl kelimesinin de, ^Jıİ\ [ülfet eden] lâfzının çoğulu olmak 
üzere “birbirleriyle ülfet peyda edenler” anlamına geldiği şeklindeki açıklama 
Tefsire sonradan dahil edilen (bid at) bir yorumdur 28 . 


Örnek 5: [t—>j cJLS ifadesindeki] “Ya Rabbi!”nin, Cebrail (a.s.)’a yönelik 


bir nida olduğu ve “Efendim!” anlamına geldiği, Tefsire sonradan dâhil edilen 
(bid at) yorumlardan biridir 29 . 

Bid at yorum tabirine yer vermemekle birlikte, aşağıdaki örnekte de benzer 
bir yaklaşım söz konusudur: 


Denilmiştir ki; “[»_>■ ÇAÜ \ ifadesi], ‘Onları bağlayıp cimaya 

zorlayın” anlamındadır. Çünkü^A^m^fexm gevenin ön ve arka ayaklarını 
köstekledi’ demektir.” Bu, kaba sabasâdâînlara ait bıy yorumdur 30 . 

2.7. EL-KEŞŞÂF^A^ARlfl, ŞîY^SÎ/ŞAHŞİYETLERE 


YAKLAŞIM -j /\ v \^ 


i 




■k' 


J 

J 


Zemahşerî Peygamber^ ve getirdiğ jlkelere bağClıakkaniyetli bir âlim ola¬ 
rak her Türk gibi Ehl-i Be^sevg^i^lç^eşb^dur: Örneği: 

Nakledildiğine göre Raskn-ı B asrı ye “Ebû Tur âb 

[Hazret-i Ali] hakkındaki görüşün nedir?” diye sorunca, Hasan-ı Basrî 
âyetin “(Bu kıble değişikliği gerçekten ağır bir şey); ama Allah'ın doğru yolu 
gösterdiği kimseler için hiç de öyle değil” kısmını okumuş ve akabinde: 

“Ali de onlardan dır; üstelik o, Rasûlullah (s.a.)’in amcazadesi ve kızını 
verdiği damadıdır, ona insanların en yakını ve en sevgili olanıdır” de¬ 
miş 3 1 . 

Hazret-i Ebû Bekr, Ömer ve Aİşe hakkında son derece nezih bir dil kul¬ 
lanır, Hazret-i Ali’ye isyan edenleri genelde hoş karşılamasa da bir Şifi ifrâtı 
göstererek onları tekfir ya da tenfik etmez. Devlet yönetecek siyasîlerde, adalet 
ve emr-i bi'l-ma'ruf .. İlkeleri doğrultusunda çeşitli özellikler arar 32 , 

28 el-Keşşâf, Bakara 2/243 hk. 

29 el-Keşşâf, Âl-i Imrân 3/47 hk. 

30 el-Keşşâf, Nisa 4/34 Ayrıca bkz. Al-i 'Imran 3/61 (Mübahele Âyeti) hk. 

31 el-Keşşâf, Bakara 2/143 hk. 

32 Fâsık, zalim bir kişinin devlet başkanı olamayacağı hakkında Ebu Hanife’nin tutumunu da yansıtan 
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2.8. EL-KEŞŞÂF VE MITTEZÎLE 


“Peki, nasıl olur da Hâbİl kardeşinin ebedi mutsuzluğunu {şakâvei) ve 
ona ateşle azap edilmesini ister?!” dersen, şöyle derim: Çünkü Kabil 
zalim idi; zâlimin cezalandırılması güzel bir şey olup bunu İstemek de 
caizdir. Dikkat edilirse, Yüce Allah; ‘kİ budur zâlimlerin cezası!' bu¬ 
yurmuştur. Bunu Allah'ın irade etmesi caiz ise kulun İrade etmesi de 
caizdir. Çünkü Allah Teâlâ ancak güzel olan şeyi murat eder.” 33 

Mukezile'nin dine yaklaşımı Islâm düşünce geleneğinde “akılcı söylem” 
diye özetlenmektedir. Oysa bu tabir kendilerini Kur'ân mucizesini İspata ada¬ 
mış bu mümin muvahhit kişilere değil, daha ziyade, zamanın bilim ve felse¬ 
fesini esas alan, yani dünyayı da Kur'ân'ı da Yunan felsefesi doğrultusunda 
açıklamaya çalışan felâsife ve ben^erlpij içijı geçerlidir 34 . Mutezile ise sadece 
Kur'ân'm doğru anlaşılmasında\çleğıİ7 ]ı { e'Tmj^İlâ)aiyat'ı oluşmamış İslâmiyet'in 
diğ er köklü din ve sistemlere karşı sa^dâmlmasmda cj# büyük paya sahibi olup, 
felsefeyi “düşmanın silahıyla sİİay^^h^kkabİİİnaen ele almaktaydı. Çünkü 
bir İslâm muhalifiyle sa Kedini iliı^lmş^^fyapma^nümkün değildir. Dola¬ 


yısıyla, akılcı sö ylem ifadesiyle Mu^ezlılÇhkf^kastedilesi isabetli değildir. Bu 
yakıştırma muhtemelen^^iğer İslâmî akımların akşyıe, akla hak ettiği değeri 


verdikleri, nasları belli kaîpre v 
için mübalağa ile söylenmezdir. 



çerçevesinde anlayıp tefsir ettikleri 

, Mukezile'nin Kur'ân m 


tefsirinde müstesna bir yeri bulunanriazret-i Ömer damarından beslenen Ebû 
Hanîfe [v. 150/767] gibi ehl-i rey âlimlerin izinden gittiği aşikârdır. 

Mukezİİe'nin Kur'ân okumaları da, usül-i hamse adı verilen tevhîd\ adalet , 
el-menzile beyneî-menzileteyn 55 , va d-va 77ve emr-i bi ’l-ma ‘ rufnehy-i!ani ’l-mün- 
ker ilkeleri etrafında şekillenmiştir. -Nitekim kendilerini Ehl-i Tevhîd ve Ehl-i 
Adi gibi adlarla anarlardı.- Buna göre, hiçbir âyet bu 5 ilkeye aykırı anlaşıla- 


33 

34 

35 


güzel bir örnek için bkz. el-Keşşâf, Bakara 2/124-125 hk. 
el-Keşşâf, Mâide 5i29 hk. 

Oysa Zemahşerî’ye göre; Bakara 102’deki “Ve kendilerine fayda vermeyen, zarar veren şeyler öğreniyorlar¬ 
dı” ifadesinde sihirden uzak durmanın en sağlıklı yol olduğuna dair bir delâlet vardır ki, felsefe öğren¬ 
mek de böyledir; zira felsefenin kişiyi azgınlığa sürüklemeyeceğinden emin olunamaz.” 
el-Keşşâf, Bakara 2/26 hk. Genelde pek anlaşılmayan bu tabir, müfessir tarafından şöyle aç ıklan m akta¬ 
dır: Şeriattadır, büyük günah işleyerek Allah’ın emrinden çıkan kimse demektir. Böyle biri iki konum, 
yani mümin ile kâfir konumları arasında bulunmaktadır [ el-menzile beyml-menzileteyn\. Bu tanımı ilk 
yapan kimsenin Ebû Huzeyfe Vâsıl b. Atâ [v. 131/748] olduğu söylenmiştir; Allah ondan ve takipçile¬ 
rinden razı olsun! Kişinin bu iki konum arasında bulunması şu demektir: Bu kimse zahirde mü’min 
muamelesi görür; nikâh ve miras işlemlerinde, cenazesinin yıkanması, cenaze namazının kılınması, 


maz; zahiren bu İlkelere aykırı düşen âyetler İse tevil edilir. Yani Kurbândaki 
herhangi bir İfadeyi anlamaya çalışırken, Yüce Allah’ın bir / tek tanrı olduğu 
ve bu imanı zedeleyebilecek hiçbir inanışa konu edilemeyeceği; O’nun, mutlak 
adaletiyle iyileri mutlaka ödüllendirip kötüleri de mutlaka cezalandıracağı, asla 
kullarının aleyhine edimlere imza atmayacağı, her hâlükârda onların iyiliğini 
isteyeceği; şer, dalâlet vs. istenmeyen durumlar ortaya çıktığında İse Allah’ın 
bu kişilere resen / bizzat kötülük etmediği, sadece -kendi tutum ve davra¬ 
nışları sebebiyle- onlardan tevfîk İni esirgediği ( htzlân)\ vaat ve tehditlerine 
-hâşa- hulfz derek keyfî davranamayacağı; Allah’ın insanoğluna pekala yapa¬ 
bileceği şeyler emrettiği ve bunların kolektif akla uygun olduğu; İnsanın yap¬ 
tığı her şeyi bizzat -yani kendi tercihiyle özgürce- gerçekleştirdiği, nitekim 
yaptıklarının tamamından sorumlu olduğu ve zaten bu sayede -yani iyiliğe 
ya da kötülüğe mecbur olmaksızın iyilik kötülük edebildiği için- ödüllen- 

pıj>yolda giderek, İyi İşler yapma¬ 
sını sağlayacak peygamber, kutsal kitap, akıT vb. kılavuzlarla desteklediği, 
aydınlattığı, yol gösterdiği {hidâyect)^p^<^^a.sA oîup da onları saptırdığının 


dirilip cezalandırılabildiği, ihsan 


söylenebileceği; Allah’rmjemir - dkfrrf^ülâpmı dinlenmeyen fâsıkların ne tam 



anlamıyla mü’min ne deltam a 


x oldukları, hangi suça / günaha 
bulaşmışlarsa o isimle -spzgelimi katil zânî, hırsız^ dîye- anılmaları gerektiği, 
aklen ve dinen mâkul ve^eşr^^uf^p^i yaygınlaştırıp, özellikle siyasî 
alanda zulüm niteliğindekir^dır^atıcı {mÜTm'dry icraatları, tutum ve davra¬ 
nışları yok etmeye çalışmak gerektîgijdâima göz önünde bulundurulmalıdır. 
Aksi takdirde, Allah kelâmı doğru anlaşılmış olmaz. Türlü evİrti çevirtİİerle 


herkes kendine göre bir anlam çıkartır. 

Kur’ân âyetlerine yaklaşımda müteşabihlerin muhkemlere irca edilmesi 
de önemli bir metod olmakla birlikte, bu İki tür âyetin tespiti müfessİrden 
müfessİre değişmektedir. Zemahşerî’ye göre muhkem; çok anlamlılık (İhtimal) 
ve anlam karışıklığından uzak, sabit anlamlı, net âyetler; müteşâbih İse benze¬ 
şen, farklı anlamlara gelebilen âyetlerdir. Muhkemler “kitabın anası, aslı, esa¬ 
sı” olup müteşabihler bunlara hamledilir. Örneği: “Gözler onu idrak edemez” 

Müslüman kabristanına defnedilmesi gibi hususlarda mü’min kabul edilir. Ancak kendisinin zemme- 
dilmesi, lanetlenmesi, kendisinden ve inancından beri olunması, inancına düşmanlık izhar edilmesi, 
şahitliğinin kabul edilmemesi gibi hususlarda kâfir muamelesi görür. Mâlik b. Enes’in mezhebine ve 
Zeydiyye’ye göre arkasında namaz kılınmaz. Asi ve inatçı kâfirlere defâsık denilir. Allah’ın kitabında bu 
iki kullanım da yer almıştır. Birincisine örnek; “Ne kötü bir yaftadır imandan sonra fâsıklık!” [Hucurât 
49/11] âyetidir -ki fâsıklık derken, lakap takmayı ve kınayıp küçümsemeyi kastediyor- İkincisine örnek 
ise “Gerçekten, fâsığın ta kendisidir münafıklar!” (Tevbe 9/67) âyetidir. Konuyla ilgili etraflı mâlumât 
için bkz. Murat Sülün, Kur’ân-ı Kerîm Açısından Îman-Amelİlişkisi, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2015. 
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[Enam 6/103] âyeti muhkem, oj^li Lgjj [Kıyâmet 75 / 23 ] âyeti müteşabihtir; 
“Allah kötülüğü emretmez” [A‘râf 27 / 7 ] âyeti muhkem; “Oranın müreffehlerine 
emm deriz 36 ” [İsrâ 17 / 16 ] âyeti de müteşabihtir 37 . 

“Hâtemufl-Mu c t ezile” diye anılsa da, Zemahşerî el-Keşşâf ânda Mu'tezilî 
düşünce biçimini yansıtmaktan ziyade, Kur ân güzelliklerini, kelâmullahin 
net anlaşılmayan İnce yönlerini \ğavâmid ve dekdık] engin dil becerisiyle açık¬ 
lamayı hedeflemektedir. Zemahşerî elbette, yeri geldiğinde sözünü esirgemez; 
taşı gediğine koyarak, muhaliflerini acımasızca eleştirir, ancak bunu tefsirinin 


* * 


hâkim karakteri haline getirmez. Örneği: Şayet “cennet ef ân yaratılmış mıdır 
yaratılmamış mıdır?” dersen, şöyle derim: Bu konuda ihtilâf edilmiştir. Yara¬ 
tılmıştır diyen, Hazret-İ Adem ve Havvâ’nın cennette iskân edilmiş olmasını 
ve Kurîânda çoğunlukla cennet kelimesinin en-nebî y er-rasûl\ el-kitâb kelime¬ 


leri misali var olan ve herkesçe drîf\hejı tur ^eyfn ismi gibi zikredilmiş olmasını 



delil gösterirler 38 . Oysa Neseff nm Metfi-i 


İnde belirtildiği üzere, Mute¬ 
zile ye göre; Cennet ve Cehennem \fân yaratılırp^-değildir. Ve müfessir bu 
görüşü savunmamakta, 'd^ğer grirüşjhvmfeS'npderini Jölirtmekle yetinmektedir. 
Zemahşerî’nin muhalled7çserini\^K^rıfsnıtfelikli” o 
bu dur. Nitekim Ürdün^Kraliyet ailesi: ı 





tan çıkartan da galiba 


ce jsjurî ân âyetlerinin her tür tefsirden 
kin h avı r 1 ahd rk/a 11 a fs i r. öoîn adlı tefsir sitesinde el- 


yararlanılarak 

Keşşâfz büyük bir is a b e tl ellah erf 7 3)<> Râz î (v.606/1209), Kurtubî 


(v.671/1273), Beydâvî (v.6^5/1 




esir (v.774/1373), Celâleyn ve 


Şevkânî (v. 1250/1834) tefsirleri ile birlikte “ana tefsirler” kategorisinde yer ve¬ 
rilmiştir. 

Hanefî olmakla birlikte; yer yer ŞâfiTnin (v.204/820) görüşünü tercih et¬ 
mesi de onun fanatizmden uzak olduğunu göstermektedir. Örneği: 

^ o ^ £S 

jyjjiaj [temizleninceye kadar] ifadesi, [tertemiz oluncaya ka- 

^ ^ s s 

dar] şeklinde şeddeli de okunmuş olup, açılımı lari şeklindedir. 


Bunun delili de ISU [Artık iyice temizlendikleri vakit] İfadesidir. 

+ s* & * S & s ^ f S & s 

-i- M -m r S J. M S _ _ J ^ _, _ \ i rt î ^ r * * - M y î / r 


Ibn Mes‘ûd (v.32/652), 



ve şeddesiz olarak 




36 


37 

38 


şeklinde ok umuştur. Tatcıhhur yıkanmak, tuhr İse “âdet kanının ke¬ 
ti u örnek, 1*-» ifâdesinin Allah kodamanlara emreder, onlâr dâ fıskufucura dâlârlâr şeklin¬ 

de yanlış anlaşılmasına dayanmaktadır. Oysa âyette anlatılan şudur: Allah kodamanlara kutsal kitaptaki 
hak ve hakikatleri, fert ve toplum yararına olan adalet, infak, zekât vb. hususları emrettiği halde, on¬ 
lar fisk etmektedirler, yani kelimenin kendi / luğavî anlamıyla, İlâhî emruferman sınırlarının dışına 
çıkmaktadırlar. 
el-Keşşâf, Âl-i Imrân 3/7 hk. 
el-Keşşâf, Bakara 2/25 hk. 



silmesi” anlamındadır. Her iki kıraat de amel edilmesi gereken tür¬ 
dendir: Ebû Hanîfe Rahimehullah hayzın ekseri müddetinde [on gü¬ 
nün bitiminde] kanın kesilmesinin ardından, kadın yıkanmasa dahi; 

[bu müddetin altında kalan] hayzın minimum sınırları İçerisinde ise 
kadın yıkanınca veya üzerinden bir namaz vakti geçince kocasının 
onunla ilişkiye girebileceği görüşündedir. Şâfı î’ye göre ise kadın; 
hem kanın kesilmesi hem de yıkanma olmak üzere İki temizliği bir¬ 
leştirmedikçe kocasıyla ilişkiye giremez. Ayetin zahiri bu olup, “İyice 

temizlendikleri vakit...” İfadesi de bunu desteklemektedir 39 . 

Aşağıdaki ifadeleri de ulemaya örnek bir tutum olarak kayda geçirilmelidir: 

Zeccac [v.311/923] şöyle demiştir: sa ‘îd kelimesi toprak olsun başka 
bir şey olsun yeryüzünü ifade eder. Üzerinde hiç toprak bulunmayan 
bir kaya olsa bile. Teyemmüm, alacak: kJ,şi elini kayaya vurup, yüzünü 
ve ellerini meshetse bu^önuirfemülerAi^olur. Bu Ebû Hanife Ra- 



hİmehullah'm Rahimehullah [v.J€JI 150]"görüşüdür. Şayet “Mâide 


sûresindeki 'Yüzünüzü ve ellerimzf ondan me 


j 


/\ 



in.’ [6. âyet] İfa¬ 


desi İle bunu nasÜ^zlaştıEıy^ [Üİ^ demek, onun bir 

kısmından demekEjr. Bu i^e^z;erıh^^K)prak Bulunmayan kayada 
gerçekleşmiyor” <$^ sen > şöyle aerİm: [iLo’dalal Mİriin [ba’zıyet 


değil] İbtidâ İçin [yiîıLkayacjap l^aşlayaçak meşindin] olduğunu söy¬ 


lemişlerdir. Şayet, “Mm’fmıhri^^ ifadesi zorlama bir gö¬ 


rüştür. Mesahtu bi~ re*sı M m inftffflU h iri el- m â 7 ve mine’t-turâbi 


[başımı yağla, suyla ve toprakla meshettim] İfadesinden hiçbir Arap, 
ba’ziyetten başka bir şey anlamaz” dersen; ben de, aynen söylediğin 
gibidir. Hakkı kabul etmek tartışmaktan daha uygundur, derim 40 . 

Bununla birlikte, Zemahşerî’de güçlü bir “biz ve öteki” bilinci olduğu 
aşikârdır. Örneği: 

Dinde aşırılık iki kısımdır: Birincisi; haklı aşırılık olup -Allah kendile¬ 
rinden razı olsun!- Ehl-İ Adi ve’t-Tevhîd kelâmcıların yaptığı gibi, dinin 
en ince ve derin mânalarını araştırmak ve onun kanıtlarını tahsil için 
çaba göstermektir. İkincisi ise bâtıl aşırılıktır ki bu da delillerden yüz 
çevirip şüphelerinin peşine takılarak hakka tavır almak, hakkı çiğneyip 
geçmektir. Tıpkı hevasım esas alan ehl-i bid'atın yaptığı gibi! 41 . 


39 el-Keşşâf, Bakara 2/222 hk. Ayrıca, “Nikâh düğümü elinde bulunan kimse’ hin, kadının kocası değil velisi 
olduğu görüşünü tercih edişi hk. bkz. el-Keşşâf, Bakara 2/237 hk. 

4 0 el-Keşşâf, N isâ 4 /4 3 hk. 

41 el-Keşşâf, Mâide 5/77 hk. 
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Yine bazı İ’tİzâlî görüşleri Kur’ân’a dayandırmak amacıyla kimi zaman zor¬ 
lama teviller yapmaktan da geri durmamıştır. Örneği: 




Nahl 90dakİ jLlJ-NU JjöJIj j JIj Jİ [Allah adaleti ve İhsanı 

^ s P 

S s / 

emreder] ifadesinde el-’adl kelimesinin vacip / gerekli anlamında 
olduğunu, çünkü Allah’ın farzlarda / vaciplerde herkesi eşit tuttuğu¬ 
nu, farzların insanların pek âla takat getirebilecekleri şeyler olduğu¬ 
nu, [aksi takdirde kullarına cüretmiş olacağını], el-ihsân İfadesinin 
ise mendup / nafile anlamına geldiğini söylemekte; “Pekiyi, o zaman 
neden her İkisi hakkında da ‘emreder’ ifadesi kullanıldığı”, sorusuna 
da, “Çünkü farzların ifasında mutlaka kusur ve eksiklik meydana 
gelecek ve mendup / nafile ameller bunları tamir edecektir” şeklinde 
cevap vermektedir 42 . 

Oysa âyette 3 genel emir jpdal^,' ‘(ihsanA-yaptığı her şeyi en güzel, en kali¬ 
teli biçimde yapmak- ve yakınlarını gözetmdç[fp3 de genel yasak [yüz kızartıcı 



cinsel suçlar, aklen ve dînen yadırganıp eylemler ve haddini bilmemek] söz ko¬ 


nusu olup, İbn Mes ud’ıpy(v.32^5^ctedî&gibi âyejj, Kur’ân m hayrı ve şerri 

j BeydâvI (v.685/1286) 

Air sonraki âyette dikkat çekildiği 



için merhametli bir kılavü^lmp^p 
od-oaı ^ j£j] demiştir 



üzere- Kur’ân her şeyi -ap&hatlarıyla- ln|et biçimdei^çıklamış ve tüm İnsanlık 



L_J 4-JLp |Jj-A ./jİ 4j^I ûJLfb yS' ^ 3^3 

erîrl^f^âkhıezhebinin el-adliyye ya da 
ehl-i \adi şeklindeki adına uygun biçimde el - âdi kelimesinin anlamını daralt¬ 
makta; adaletin, “insanlara gücünün üstünde bir şey yüklememek olduğunu, 
aksi takdirde bunun Allah açısından zulüm / çevir olacağını İhsas etmekte¬ 
dir. Allah’ın adaletini açıklama sadedinde sahih bir görüş de olsa, bu âyetin 
tefsirinde İsabetli gözükmemektedir 43 . 

2.9. EL-KEŞŞÂFUA TEFSİR ÎLMÎ AÇISINDAN SORUNLU 
YAKLAŞIMLAR 


el-Keşşâf ’ta -nadiren de olsa- Tefsir İlmi açısından sorunlu yaklaşımlar sergi¬ 
lendiği dikkatten kaçmamakta ve bunların rivayetler çerçevesinde yoğunlaştığı 
görülmektedir. 

42 el-Keşşâf, Nahl 16/90 hk. 

43 Buna karşılık, aynı çerçevede, Al-i Imrân 3/170 hk. söyledikleri isabetli gözükmektedir: oyfAı kelimesi 

tekrarlanmış ve böylece; ifadesinin açıklaması niteliğindeki nimet ve lütfü; bunun, 

onların imanının karşılığı olduğu, yani Allah’ın adalet ve hikmetinin “mutlaka verilmesini, yani boşa 
gitmemesf’ni gerekli kıldığı bir mükâfat olduğu ifade edilmektedir. 


Sûre sonlarında o sûrenin fazileti hakkında naklettiği rivayetlerin hemen 
tamamı sorunlu olan Zemahşerî, âyetleri açıklarken de yer yer sağlam olmayan 
rivayetler aktarmaktadır -kİ bilindiği üzere ktyle / ruviye / hukiye denilerek ak¬ 
tarılan mesnetsiz rivayetler tefsirlerin yumuşak karnıdır. [Ve Zemahşerf nin “akılcı 

söylem” adı altında kategorize edilemeyecek olmasının bir gerekçesi de budur.] 

Aşağıdaki örnekler müfessirin rivayet kullanımına dair ilginç örneklerdir: 


Örnek 1: “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki şeytan doğar doğmaz ona temas 
etmesin ve o da bu temas sebebiyle çığlık atmasın. Bunun tek İstisnası Meryem 
ve oğludur/ [. Buhârî , “Tefsir”, 59; Müslim , “Feda il”, 40] şeklinde bir hadis rivayet 
edilmiştir. Bu sözün gerçekten hadis olup olmadığını Allah bilir, eğer sahih 
bir hadis ise anlamı; şeytan, doğan her çocuğu saptırmak için yanıp tutuşur, 
Meryem ve oğlu hariç; çünkü onlar masumdur şeklindedir.” 44 Buhârî ve Müs¬ 
lim At İttifakla sahih kabul edilen bir İfade hakkında -evet, İlmî bir sâikle- 
şüphe izhar eden Zemahşerî,/Çıv^eie-^4^” > pdİyerek kaynağı belirsiz efsanevî 


şüphe izhar eden Zemahşerî, d rıv^e-te-ğÖxe ^diyerek kaynağı belirsiz efsanevî 
‘bilgfler nakletmekte cömert davranrn^ktadır . Zepıahşerî gibi bir şahsiyetin 
bu tür rivayetlere nasıl yer^verebildjğ^ bir şey değildir. Çünkü 

bizzat kendisi 


“Falancadan, filancadan 


dctedir:^ 

etlerle yetinme; dininde akıl 


sultanının bayrağı^altında yürü. Çünkü kendÇevİndekİ bir aslan, 
hasmı karşısında güdü dçnlfey ortaya koyan adamdan daha aziz 

i i « * i * 1*1 f /i'/ tT. \ ıir ıı i i 


olmadığı gibi, nemli kuzpy rüzgârlarına mârijzkal[arak k.çı yandıkça 
yanan zift sürülmüş] uyuz Dİf^keç^ bile, İçeriği sağlam rivayetleri 
kullanarak delilli mesnetli konuşan birinin karşısındaki taklitçiden 
daha zelil değildir. Çünkü elinde kendisini savunacak bir belge yok¬ 
tur; aklını kullanamamakta, sırtına yüklendiği ‘odunla kendi belini 
çökertmektedir!” 


Muhtemelen, tefsire dair eserlerde âyetlerin mazmununu açıklarken ya da 
insanları Kur ân okumaya teşvik ederken sorunlu / mesnetsiz rivayetler kulla¬ 
nılabileceği yönünde genel bir kanaat bulunmaktadır. Yoksa Zemahşerî, -aynı 
zamanda- kendisinden rivayet edilmeye elverişli (sâlih) bir Hadis âlimidir. 

Örtıek 2: “Şayet, c Ellezî ve elletirim sıla cümlelerinin muhatap tarafından 
mâlûm bir anlatı / kıssa olması gerekir; pekiyi, bu durumda bu kimseler âhi- 
retteki ateşin insanlar ve taşlarla tutuşan bir ateş olduğunu nereden bilecek¬ 
ler? 5 dersen, derim kİ: Bunu daha önce Ehl-İ Kitap’tan duymuş olmaları veya 

44 el-Keşşâf, Âl-i Imrân 3/36 hk. 

45 Örnek olarak bkz. Asayı vurunca, 12 pınarın aktığı taş meselesi: el-Keşşâf, Bakara 2/60 hk. 
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Peygamber (s.a.) elen İşitmiş ya da c Yakıtı İnsanlar ve taşlar olan ateş’ [Tahrİm 
66/6] âyetini duymuş olmaları imkânsız değildir. Şayet, ‘Bu cümle ile nitelen¬ 
dirilen ateş neden Tahrim sûresindeki âyette nekre olarak kullanıldı da, burada 
ma‘rife olarak kullanıldı?’ dersen, derim ki: O âyet Mekke’de nâzil olmuştu; 
böylece muhataplar bu niteliklere sahip ateşi tanıyıp bilmiş oldular, daha sonra 
Medine’de ise bu âyet nâzil oldu ve önceden öğrenmiş oldukları o ateşe işaret 


etti. 


”46 



ine devrine ait- olayları konu alan 


Görüldüğü gibi, Bakara 24’teki Ateş’in kâfirler açısından nasıl mâlûm bir 
ateş olabileceğini açıklamak isterken, bunu Tahrim 7’deki At eş’e bağlayarak bu 
sûrenin Mekke’de nâzil olduğu, dolayısıyla böyle bir ateşten haberdar oldukla¬ 
rı şeklinde bir açıklama yapmaktadır. Yani Hazret-i Aİşe ve Hafsa’nın, Hazret-i 
Peygamber’İn Marİa Validemiz’e teveccühü karşısında tutuldukları kıskançlık 
krizi çerçevesinde yaşanan -tamamen 
bir âyetin, Mekke’de inmiş ofaıpayS'cağı'Iny^fes^jrin gözünden kaçmıştır. Oysa 
Mekke’den hiç bahsetmeden “daha eyv€kpâzİİ olan” enseydi, sorun çıkmayacak¬ 
tı. Yine, YâSîn 18’de “Bu-^ursuzlulçbâş^^ sizinyüzünüzden geldi” ifadesini 
açıklarken, Mısırhlardan^ahİsle^Ç^J^ıp^bit köt^îpk geldiğinde, Musa ve 
beraberindekilere uğursuzfuk yükhsd^rdL’n naklettikten sonra, 

Mekke Müşriklerinin de “hararına bir köjülük gelse, ‘ (^îv^uhammed!) Senin yüzün¬ 
den böyle oldu!” [Nisâ 4/78] dçdikleı^nı^aÛ^m^ktedir. Oysa ikinci ifade, Müşriklere 
değil, Uhud savaşı kaçkmlarıîî^jdttir ., ~ ^ r 

V r) 


Örnek 3s “Mâna; ‘Vefat edip de geriye eş bırakanların yapması gereken, 
ölüme yakalanmalarından önce eşlerinin kendilerinden sonra tam bir yıl ge¬ 
çinmelerini vasiyet etmeleridir’ şeklinde takdir edilir. Yani bıraktıkları maldan 
onlara harcanmasını ve onların da meskenlerinden çıkmamalarını vasiyet et¬ 
meleridir. Bu Islâm’ın ilk yıllarındaydı; bu süre daha sonra ‘... dört ay on gün 
beklerler’ [Bakara 2/234] âyetiyle neshedilmiştir. Söz konusu sürenin bu miktar 
üzere ziyade olanının neshedildiği de söylenmiştir. 

Oysa Bakara 240’daki konu ile onu neshettiğini söylediği Bakara 234’ün 
konuları farklıdır. 234. âyette eşi vefat eden kadının bir başkasıyla evlenmek 
için geçirmesi gereken zaman / İddet belirlenmekte, 240. âyette ise vefat ede¬ 
ceğini anlayan bir kocanın, eşini koruyup kollama adına onu bir yıl süreyle 
imkânlarından yararlandırması yani akriba-i taallukatına bu yönde vasiyette 


”47 


46 el-Keşşâf, Bakara 2/24 lık. 

47 el-Keşşâf, Bakara 2/240 hk. 
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bulunması gerektiğinden bahsedilmektedir. 


Örnek 4: “Ikrİme’den şöyle bir rivayette bulunulmuştur: [Hârici lideri] 
Nâffl b. Ezrak (v.65/685), îbn Abbâs (r. anhumâ)’ya (v.68/687); ‘Bre gözü 
de kör kalbi de kör olan adam! Yüce Allah Ve oradan çıkacak değillerdir’ 
buyururken, bir topluluğun [büyük günah işleyenlerin] cehennemden çıka rtı- 
lac aklarını mı iddia ediyorsun sen?!’ dedi. ibn Abbâs: ‘Yazıklar olsun sana! 
Yukarısını da okusana!.. Bu kâfirler içindir!’ dedi. Bu haber Mücbire’nin düz¬ 
mecelerindendir ve bu onların ilk yalanları ve İftiraları da değildir. Bunun 
böyle olduğuna İbnu’l-Ezrak’m Hazret-İ Peygamber’in amcaoğluyla, üstelik 
de Kureyşlİ destekçileri, Abdulmuttalib oğullarından yakınları ve dostları 
arasında İken dünya ehlinden hiç kimsenin cesaret edemeyeceği bir üslupla 
karşı karşıya getirilmesi yeterli delildir. Kaldı kİ, o bu ümmetin âlimidir, 
deniz gibi engin ve derin müfessİridİr., Ayrıca, haberin [Îbn Abbâs’ m azatlısı] 
İkrime’ye (v. 105/723) dayarfdîrıl^a^ı^iyAıJk bu iki delil- rivayetin net bir 
uydurma olduğunu göstermektedir.”/^ 

A 

Müfessir, rivayeti mantjkî bir ^Içü^d^erlendirmekte; îbn Abbâs gibi biri 
ile bu üslupla konuşulmuş olam^âcagrfu jji dia etniktedir. Ancak bu diyalog 


Mekke’de; İbn Abbâs’ın^ J pstekçrvg^arm^phın yamada değil, Ibnu’l-Ezrak’ın 
ordugâhında ve savaş hejmâmında gerçekleşmiş defolabilir. Bilindiği gibi, İbn 
Abbâs hakem / tahkim olayvsonmKM^^M/Al; (r.a.)’ın murahhas adamı ola¬ 
rak Haricîlerin yanma gitmişrAİİyeye^ütün^k^derİ tekfir ederek ordugâhtan 
ayrılan İbnu’l-Ezrak ve diğerlerini,^kLİfarmı başlarına devşirip Ali ordusuna 
geri dönmeleri konusunda ikna etmeye çalışmıştı, İşte, Kur’ân-ı Kerîm’i anla¬ 
mak İçin ciddi çabaları bulunan İbnu’l-Ezrak, anlayamadığı yabancı’ Kur’ân 
kelimeleri veya yukarıdakine benzer çetrefil konular hakkında aklına takılan 
noktaları İbn Abbâs’a sorma fırsatı bulmuştur 49 . 

Son olarak; Zemahşerî, -genelde değilse de nihaî hakikate erdiğine İnandığı 
konularda- yadırgatıcı bir üslupla muhaliflerini hevâ ehli, cebrî, bidatçi, cahil 
ve boş kafalı kişiler olarak nitelemekte sakınca görmemektedir 50 . 


48 el-Keşşâf Mâide 5/37 hk. 

49 Literatüre Mesailu Nâfı‘ b. el-Ezrak diye geçen metin bu diyaloğun meyvesidir. Mııhammed Fııad Ab- 
dıılbaki tarafından garip Kur’ân kelimelerine dair Buharî hadislerinin konu alındığı Mucernu Garî- 
bi İ-Kur ân mustahracen min SahîhiTBuhârî (İstanbul: Tebliğ Yayınları, 1985, s. 234 - 292) adlı eserin 
sonunda neşredilmiştir. 

50 el-Keşşâf, Bakara 2/26 hk. Yine; 

Va‘d ve vahd hk. hâkim mezhebin eleştirisi: Âl-i Imrân 3/128 hk. 

Kadim din mensuplarının Kur’ân tarafından reddedilen şefaat anlayışları ile Haşviyye ve Mücbire'nin 
aynı çerçevedeki inanışı arasında kurduğu paralellik: Al-i Imrân 3/24 hk. 
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Hasılı; Zemahşerİ Türk zekâsının en mükemmel mümessillerinden biri olup, 
engin İlmi, etkili yazıları, üslubundaki azamet ve fikrindeki metanet her türlü 
takdirin üstündedir. Bu vb. nitelikleri bir yana, o; her şeyden evvel mu min, mu- 
vahhit, dindar ve müttaki bir şahsiyettir. Zemahşerf nİn bütün eserlerinde Allah 
korkusunu ve samimi kulluğunu aksettiren ifadeleri vardır. Nitekim zaman za¬ 
man tefsir ettiği âyetlerin etkisiyle İçtenlikle dua ettiği görülmektedir: 

Allah'ım! Bizleri takva giysisi ile süsle; Bakara sûresine kendilerini 
zik rederek başladığı n kimseler zü m resinde haş reyle . 51 

Allah'ım! Bizleri azabından muhafaza buyur; bize gazabınla mua¬ 
mele etme ey mağfireti geniş olad? 1 

Allah bizleri engin rahmeti ile bu ateşten muhafaza buyursurâP 

Allah'ım! Senin günahlarımızı örtmen [e itimad edip gevşeklik gös- 


51 

52 

53 

54 


termekjten sana sığınırız! 54 . -y, - <-> \ r . 

r _L ~ı\ / \> 

Allah'ım! Ahirette, katında kendisiyhfıAluluşa ereceğimiz amellere 


Müşebbihe ve Mücbire 
rı: Âl-i Imrân 3/18 hk. 


r 


S ***&*» l-da İslâmiyet üzere olmada 

* <- i / / / N 

1 “4 t 1 i \ N 'v i 1 . 1 . . 1 1 ut t t 1 


Hâkim mezhep mensuplarım^, çoklukların 
el-Keşşâf Mâide 5/100 hk. ^ 


ki^x^\(îoghılıı^^ına delil^g^tirmelerini red bağlamında bkz. 


eıjısuplarını “Müşpje kardeşleri” ile tamamen aynı dü- 

LS tiıi oî ve Enam 148 [oy*j 

gtmp^e'-^laİm razı olma özellikleri ile tavsif edenleri 
fÂTfîmrân 3/108 hk.); “Yok olup aitsin Allah’ı yarat- 


Allah’ın irade ve meşieti hk. hâkim mezhebin meı|ısuplarını “Müşpje kardeşleri” ile tamamen aynı dü¬ 
şüncede olmakla suçlaması: Zut^rö^ 43 /s t iı 3 oî ve Enam 148 [oy*j 

v&i cCÜi ^ ^ ^ i «Li- Ypj ol 

Ayrıca şu ifadeler: “Zatını çirkimşq4eri npwaj~ etmro^'-^lakTrazı olma özellikleri ile tavsif edenleri 
derhal cezalandırmayan Allah ne kadar yücedir!” (AhiImrân 3/108 hk.); “Yok olup gitsin Allah’ı yarat¬ 
tıklarına benzetenler! Yıldırımlar yağsın üzerlerine!..” (Nisâ 153 hk.) 

İlahî aşk kavramının tahrifi hk. kullandığı aşağılayıcı ifadeler: Âl-i Imrân 3/31; Mâide 5/54 hk. 
[Konunun ilgilileri tarafından Türkçeye tam çevril-e-mediğini gözlemlediğimiz bu ifadeler, son derece 
yadırgatıcıdır. Ancak bunlar, Tasavvuf! - ahlakî bir içeriği bulunan Atvâkuz-zeheb gibi bir eser yazmış 
olan müfessirin, İslâmî anlamda bir Tasavvufa ve ârif ve zahit şahsiyetlere karşı olduğunu göstermez. 
Nitekim kâh mutesavvife diyerek kâh “salih bir zât” / “zâhid bir kişi” diyerek Tasavvuf büyüklerinden 
tefsirinde iktibasta bulunmaktadır ve sufılerin pîri sayılabilecek Hasan-ı Basrî başta gelen kaynakların¬ 
dan biridir. Bu, Zemahşerî’nin toptancı değil, seçmeci bir yaklaşım sergilediğini gösterir ki gerçekten, 
Tasavvuf da yekpare / homojen bir yaklaşım; disiplin / ilim değildir; nakşibendîsinden alevîsine herkes 
kendi dinî anlayışını bu kavramla ifade etmektedir; âlimi vardır, cahili vardır. Kişiyi hakka - hakikate 
uçuran, sahih bir ilimle tutarlı bir irfan, yani zahir ve mâna boyutlarıdır; dil ve din ilimlerindeki yeter¬ 
sizliğini görmeden tek kanatla uçmaya çalışmak -ki “kişi noksanını bilmek gibi irfan olmaz” denmiş¬ 
tir- ve Islâm âlimlerini “zâhir / rusum” uleması vb. sıfatlarla tezyif etmek; Tefsir, Hadis, Fıkıh ve hele 
Kelâm ilimlerine -güya- alternatif imiş gibi davranmak, işte Zemahşerî vb. âlimleri “Tasavvuf karşıtı” 
söylemlere iten bunlardır. Şu da unutulmamalıdır ki; Zemahşerî gibileri hasımları karşısında sert ve 
net konuşmaya iten, biraz da özgüvenleridir. Nihaî hakikati bulmak, yani bulduğuna inanmak, insanı 
b ağn azlaşt ırmaktadır. ] 
el-Keşşâf, Bakara 2/5 hk. 
el-Keşşâf, Bakara 2/7 hk. 
el-Keşşâf, Bakara 2/24 hk. 
el-Keşşâf, Âl-i Imrân 3/29 hk. 
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bizi muvaffak eyle! 55 

Bâtılın ve bâtıl ehlinin karanlıklarından Allah'a ve O'nun engin 
rahmetine sığınırız? 6 . 

Allah bizi kendisine yaklaştıracak peylere muvaffak kılarak bizlere o 
gölgelerin altında gölgelenmeyi nasip etsin! 57 


Bu takva eserinin her yerinde hissedilmekte, insanları Allah Teâlâ karşısın¬ 
da lakayt olmaktan uzaklaştırmaya çalışmaktadır: Ebû Hanîfe Rahimehullalı a 


» 


göre, en ağır tehdit içeren Kur ân âyeti Allah'tan sakının ki felâha eresiniz 
âyetidir. Zira Allah Teâlâ burada İman edenleri, yasaklarından kaçınma husu¬ 
sunda kendisinden sakınmamaları halinde kâfirler için hazırladığı ateşle tehdit 
etmekte; ek olarak, İman edenlerin O’nun rahmetini ancak kendisine ve Re¬ 
sulüne itaat etmek suretiyle umabileceklerini ifade etmektedir. Bu ve benzeri 

.rS,T\'lr J /V / 


rimit ve kuruntulara kapılmaz- 


âyetler üzerinde düşünenler, Alla. 


lar, Allah Teâlâ’nın bu gibi durumlaçdiN^^P ev [umulur ki, ola ki] kelime¬ 
lerine yer vermesi, İnsanİaf ne dçrse dösiny zeki İrfârTsahiplerİnİn dikkatinden 
kaçmayacağı üzere, takyaj yoluntj^j 


etmenin ne kadar zor bi 


l^fe y 




r ince 



derece şerefli bir mazhariyet olduğunu 
Zemahşerî, Peygamber ipjeTsen 


yol, Allah rızasını elde 
et ve npîKâfatma nail olmanın ne 
östermektj^r 58 . 



evgİ doludur. Sözgelimi Ba¬ 


kara 253'te Hazret-i Muhammecrifr peygamberlerin “en büyüğü” olduğuna 
dair çıkarsamalar yaptıktan sonra, “ Allah'ım! Kıyamet günü bizlere onun şefaa¬ 
tini nasip et." demektedir. Müfessİrİn “Şefâat ya Rasûlâllah!” yerine neden bu 
ifadeyi kullandığı açıktır, 

Islâm âlimleri arasında müstesna bir yeri bulunan Zemahşerî, Tefsir 
sahasında büyük bir inkılâp meydana getirmiş; ölümsüz bir şöhret kazanmıştır. 
Bakara 2’nin tefsirinde Allah bizleri kelâmının esrârmı daha iyi anlamaya , nük¬ 
telerini fark etmeye ve muhtevasınca amel etmeye muvaffak kılsın!" diye dua eden 
Zemahşerî, dirâyet tefsiri alanında eşsiz kabul edilen el-Keşşâf'mdz; dilin bütün 
imkânlarını kullanmakla kalmamış; aklın ilkelerine de büyük önem vermiştir. 
Özellikle, Kur’ândaki tasvir, temsil ve mecazlarla ilgili anlam takdirlerinde son 


5 5 el-Keşşâf Âl-i Imrân 3/185. 

56 el-Keşşâf Âl-i Imrân 3/106. 

5 7 el-Keşşâf N isâ 4 /5 7 hk. 

58 el-Keşşâf Âl-i Imrân 3/130 hk. 
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derece başarılıdır. Daha evvel, müfessİrler genelde yalnız rivayet metodunu ta¬ 
kip ediyor; dirayet metoduna İkinci derecede önem veriyor veya bu yönü İhmal 
ediyorlardı. Zemahşerî ise Kurbân vahyinin pek dikkat çekmeyen gizli nokta¬ 
larını ortaya koyma gayesiyle farklı bir metod izleyerek, Kur ân m bir belâğat 
harikası olduğunu ispata çalışmış; belâğat ve fesahatçe bütün edebî eserlerin 
fevkinde olduğunu göstermiş; Kur ândaki latif nükte ve işaretleri ortaya koy¬ 
muştur. 


* * 


Örnek 1: Şayet, “Neden burada [yani Bakara 7’de] mühürleme fiili Allah’a İs¬ 
nat edilmiştir, oysa bu fiilin Allah’a isnat edilmesi, onun hakkı kabul etmekten, 
yolları ile hakka ulaşmaktan men ettiğine delâlet eder ki böyle bir şey çirkindir, 
Yüce Allah ise çirkin şeyleri yapmaktan münezzehtir, zira o hem çirkin olan 
şeyin çirkinliğini bilir hem de ondan müstağni olduğunu bilir. Kaldı kİ biz¬ 
zat Yüce Allah’ın kendisi, “Ben, asla kyl|ara,zulmedicİ değilimdir.” [Kâf 50/29]; 
“Ama onlara Biz zulmetmemlşi^iVrzalım'^kîy^endileridir.’’ [Zuhmf 43/76] ve 
“Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretm^z7MA‘râf 7/28] şibi âyetlerde zâtını tenzih 
etmiştir. Kur’ân’da buna^hçnzer dpi^a^^kvçolc âyet fardır?” dersen şöyle derim: 
Bundan maksat, kalplerin adeta^fımKpdepmiş gibiPoJduğunu ifade etmektir. 
Mühürleme fiilinin Allah!a isnaNe 


i 


bu sıfatın adeta sonradam kazanılmış 
len bir nitelikmiş gibi yerlermiş 


es 



sebebime, onların kalplerindeki 
rızî bir nitelik değil de doğuştan ge- 


T | W ^ W 

ğuna dikkat çekmektir. Nitekim 


“falancanın cibilliyeti / karak^i^^ledir^^{r^trat üzere yaratılmıştır” gibi 


ifadeler kullanıldığında, o kişinin s 




u hususta son derece sabit olduğu 


belirtilmiş olmaktadır. Hem, senin vehmettiğin şey nasıl tahayyül edilebilir 
kİ?! Zira bu âyetler kâfirlerin hatalarını yüzlerine vurmak, onların sıfatları¬ 
nın çirkinliğini ve hallerinin kötülüğünü ortaya koymak üzere İnzâl edilmiş, 
sonunda ise yine kâfirlere büyük bir azap uyarısı yapılmıştır. İkinci İhtimal 


*5 


olarak; [Kalplerini Allah mühürlemiştir] cümlesinin bütün ola¬ 

rak bir mesel (benzetme) olması da mümkündür. Bu tıpkı ölüp giden biri ya 
da yok olan bir şey için, sâle bi-hi ’l-vâdî [Vadi sel olup onu götürdü] denilmesi, 
uzun süre ortalardan kaybolan biri için, tarat bi-hi’l-’ankâ u [Anka kuşu onu alıp 
götürdü] denilmesi gibidir. Aslında söz konusu kişinin ölümünde vadinin, ya da 
uzun süre ortadan kaybolmasında Anka kuşunun herhangi bir fiili yoktur, bu 
sadece bir temsildir. Ölen kişinin hali, temsil yoluyla, sanki vadinin sel suyu 
ile alıp götürdüğü kişinin haline; uzun süre kaybolan kişinin hali ise Anka’nın 
alıp götürdüğü kişinin haline benzetilmiştir. İşte âyette de buna benzer şekilde 
kâfirlerin kalpleri, hakka karşı duyarsız ve taşlaşmış olduğu İçin, anlama konu- 
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sunda tıpkı hayvanlar gibi olan sağır ve dilsizlerin ya da doğrudan hayvanların 
kalpleri gibi Allah tarafından mühürlenmiş kalplere benzetilmiştir. Ya da sanki 
Allah tarafından mühürlenmİşçesİne anlayışsız ve düşüncesiz olan kalplere 
benzetilmiştir. Yoksa onların kalplerinin hakka karşı taşlaşmış olmasında, 
hakkı kabule yanaşmamasında Yüce Allahın herhangi bir fiili söz konusu de¬ 
ğildir. Allah bundan münezzehtir 59 . 

Örnek 2: Kürsî , üzerinde oturulan, oturan kimsenin oturduğu yerden daha 
yüksek olmayan şeydir. j ifadesi dört şekilde açıklanabilir: Birincisi¬ 

ne göre; burada onun kürsî sinin genişliği ve kapsamlılığı ile gökleri ve yeri ku¬ 
şatmaktan âciz olmadığı anlatılmaktadır. Bu İfade onun azametini ifade eden 
bir tasvir ve canlandırmadan [tahyîl] başka bir şey değildir. Yoksa ortada ne 
bir kürsî vardır, ne oturma, ne de oturan. Nitekim bu durum, “Buna rağmen, 
Allah'ı hakkıyla takdir ede mem islerdi r. Oysa Kıyamet günü Arzın tamamı Onun 

içinde olacak, gökl^rde^Ai\ 


avucunun u 


r \ ( 

tm- - 



; 'nde dürülmüş olacaktır. ” [Zü- 


mer 39/67] âyetinde de ifade edilmişti^Bprada da herhangi bir avuç, sağ el ve 
dürme tasavvuru söz konuşu değİjdâr.xA^sİA9 bu O^îuh şanının yüceliğine dair 
bir canlandırma ve duyusal bir ^afe^hed^ı ibarettSj “Allah’ı hakkıyla takdir 


edememişlerdir” ifadesin^ dikka 



tır. İlim, mekânı İle İsİıŞmndİrme kabilinden, küçşı^olarak İsimlendirilmiştir 

* * ys. j s\. 


çişine g^re; onun ilmi kuşatmış- 



ki bu da âlimin kürsîsidir./Y/f^ 

. [ 


kürsî olarak İsimlendİrİİmesrpG mek 

bu da mülk kürsîsidir. Dördüncüsim 


e çnuu mülkü kuşatmıştır. Mülkün 

ndİrİİmesİ kabİİİndendir kİ 



ekâm ije 

r 'ye) 

e_gfrre, rivayet edildiği üzere, Yüce Allah 


bir kürsî yaratmıştır, bu kürsî Arş’m önünde olup onun altında gökler ve yer 
vardır. Arş’a kadar o, en küçük bir şey gibidir. [Yalnız] Hasan-ı Basrî’den, “Kürsî 
Arş’tır” sözü nakledilmiştir 60 . 

Örnek 3: Gâfir 7'deki “Arş 'ı yüklenen ve bir de Arş'ın çevresinde bulunan 
melekler ; Rablerine hamdederek Onu teşbih ederler; Ona iman ederler” İfadesin¬ 
de; gerek Arş’ın taşıyıcısı olan meleklerin gerekse Arş’m etrafındaki meleklerin 
mümin olduğu aşikâr olmasına rağmen, bunun ayrıca belirtilmesinin Zemah- 
şerî’ye göre iki faydası vardır: (İ) İmanın ne kadar şerefli ve üstün bir rütbe 
olduğunu göstermek ve imana teşvik etmek ki peygamberlerin pek çok yerde 
sâlihYık vasfıyla yadedilmelerİ de aynı gayeye mâtuftur. (ii) Allah’a cisim atfe¬ 
denlerin (Mücessİme) görüşünü reddetmek. Çünkü durum bunların dediği gibi 
olsaydı, “Arş’ı taşıyan” melekler Allah'ı bizzat gören, O'nu müşahede eden var- 


59 el-Keşşâf Bakara 2/7 hk. Zemahşerî’nin bu iki açıklamaya ek üç açıklaması daha vardır. İlgili yere bkz. 

60 el-Keşşâf, Bakara 2/255 hk. 
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lıklar olacaktı; dolayısıyla da iman İle tavsif edilmeyeceklerdi, zira ancak gayb 
alanına ait /eylere İman edilebilir. Bu meleklerin “iman” ettikleri belirtildiğine 
göre, şu anlaşılmış oluyor ki gerek onların gerek yeryüzündekilerin gerekse 
Arş’tan gaibde bulunanların imanı nazar ve istidlale dayalı olmak bakımından 
e/ittir 61 . İmam Fahreddin er-Râzî’nin 62 (v.606/1209) dediği gibi; Keşşâfsdhâbı 
[Zemahşerî], kitabında bu İncelikten başka hiçbir şey tespit edememiş olsaydı, 
sadece bu bile şeref olarak, övünme vesilesi olarak 7&şşâf’a yeterdi. Çünkü 
yakaladığı bu İncelik sayesinde Allah’a cisim atfeden Mücessime / Müşebbihe 
akımının Allah algısını kökünden sarsmıştır. 

Son olarak; Osmanlı Devlet-i Aliyyesİnİn medrese programında dinî İlim¬ 
lerin zirvesinde Tefsir yer alırken, Zemahşerî ve Beydâvî’nin tefsirleri esas alın¬ 
maktaydı. Osmanlı padişahlarının ‘huzur’unda devrin en büyük âlimlerinin, 
kadı ve müfessirlerinin katılımıyla Ramazan aylarında gerçekleştirilen ve yak¬ 
laşık 3 yüzyıl devam eden c< hu£ur^eîslerf/nde yine Beydâvî tefsiri üzerinden 


Kur ân -1 Kerîm tefsir edilmekte idi. B>y tefsir İse el-Keşşâf tan hem daha veciz, 


hem de daha ortodoks, yani genel eğm, 
ve omurgasını el-Keşşâf etrhekûsyı 
bir şöhret kazandıran elfffçşşâf kçmhiKİ 


eğtt^m a^ısındaıp^speten daha sorunsuz İdi 
peydıNZpîhahşeıJ^e İslâm âleminde büyük 

V n/i\ \/\ îîT r • i * • ıı 


soma yazdan tefsirler için temel kay¬ 


nak olmuş; kendisinin cf£pek beğendiği bu eser, daEulsonra Fahreddîn er-Râzî 

(v.606/1209), Kâdl Beyââyu (v.6^§/U^»6)^ye Ebırsstaud Efendi (v.982/1574) 


gibi büyük müfessirler tarafıüç£ü^/d 


İlmiş tir. el-Keşşâf Malİkîlerce 
rialdun (v. 808/1406) tarafın- 


beğenilmediği halde, yine bîr Mâjı^) ölgŞhclîrû Haldun (v.808/1406) tarafın¬ 
dan dirayet tefsirlerinin en güzeli sayılmıştır 63 . Yalnız, her büyük şahsiyet gibi 

Zemahşerî de tenkit oklarından kurtulamamıştır. Kâdl İyâz (v. 544/1149), 
İbnu 1-Müneyyir (v.683/1284), İbn Teymiyye (v.728/1328) ve Ebû Hayyân 
el-Endelüsî (v.745/1344) gibi birçokları Zemahşerî’yi tenkit etmiş; kıraatleri 
tercihte -rivayete değil- Kur’ân m üslûbuna ve dil kurallarına uygunluk İlkesine 
riayet ettiği, Mu c tezile’nin temel prensiplerine uygun İçerikteki âyetleri muh¬ 
kem, diğerlerini müteşâbih olarak değerlendirdiği, muhaliflerini Mücbire [Ce- 
birciler], Haşviyye [Boşkafalılar] gibi sıfatlarla andığı ve özellikle sûrelerin fa¬ 
ziletleri hakkında zayıf ve uydurma rivayetlere yer verdiği için eleştirmişlerdir, 

61 el-Keşşâf, Gâfır 40/7 hk. 

62 Bkz. Mefâtîhul-yıyb, Gâfır 7 hk. «lj^İ «â* Ni d J^ f. ^ M Ö.N. 

Bilmen, Büyük Tfsir Tarihi, II, 466-467. 

63 Bkz. Mukaddime , s. 192 [http://www.mohamedrabeea.com/books/bookl_3227.pdf] Zemahşerî’ye 
kadar müfessirlerin gafil olduğu mâna ve incelikleri Ma anî - Beyân - Bedî‘ ilimlerine dayanarak Ze- 
mahşerî’nin ortaya koyduğunu kabul eden (s. 264) ibn Haldun, “Her bilgi sahibinin fevkinde bir bilen 
vardır!” âyetine atıfla, Kur’ânın mucizevî belâgatının Mukezile’nin değil Ehl-i Sünnefin anlayışları 
doğrultusunda daha net ortaya çıktığını söylemektedir (s. 192). 


2. 10.EL-KEŞŞÂFT AÇIKLAMA ÇABALARI; HÂŞİYE, ŞERH VE 
TARÎKLER 64 


el-Keşşâf\n yazıldığı tarihi takip eden yüzyıldan başlamak üzere, takriben 
XIX. asra kadar telhis, hâşiye, ta'lîk ve hâmİşİ yapılmış; ayrıca içindeki hadîsler 
tahric edilmiş; hakkında tenkit ve takdir vadisinde eserler yazılmış ve nihayet 
mukaddimesi ile içindeki beyitler şerhedilmiştir. Bu vb. eserlerde; Keşşâf öıct- 
lenmekte, tefsirde yer verilen şâhifiler / şiirler açıklanmakta, âyetlerin İ‘râb 
vecihleri gösterilip şerhedilmekte, hâkim mezhebin anlayışına aykırı [ftİzâlî] 
fikirler kâh ayıklanıp kâh reddedilmekte; hadisler tahrîc edilmektedir, -Ayrıca 
belirtelim ki, Beydâvfnin (v.685/1286) Envârut-tenzîl ve Esrârut-tevîl adlı 
eseri üzerine yapılan 300’e yakın şerh, hâşiye ve tadîk, bu eserin omurgasını 
oluşturan el-Keşşâf \n anlaşılmasında da kullanılabilir. 


KEŞŞAF MUHTASARIM T jKİ 


r' 


Muhammed Sıddık Haşan Han (y/T5Q7 ), Hulâsatfi’l-Keşşâf. 


Izz b. Abdüsselam (v.f6<^0), Mf^HfKbKeş^âf. 


Muhammed İbn ÂbkFjel-Fâsi eM 62), Mkhtasarul-Keşşâf 


Safıyyüddin Mes ud Ffen EbiÜ-Hayr (v 6/8), Tehs^bfıl-Keşşâf 
Sihabeddin İbn Cebbâra-fv. 728^ Muhtasaral-Khiâf. 


Şihabeddin ibn Cebbân^v. 72 
Kutbuddin Muhammed es=Savı 


Kutbuddin Muhammed es=Sayran (v,v 1 dfikrfku*t-Tefiîr i Muhtasaru’l-Keşşâf. 

Abdullah b. el-Hâdî (v. 810), e^Cetİheru)-Şeffaf el-Mültekat min Muğâsâ- 
ti E Keşşâf 

Cemaleddin Ali İbn Ebfl-Kâsım el-Yemenî (v. 837), Tecrîdul-Keşşâf. 

Mevlânâzade el-Hanefi (v. 859), Muhtasaru l-Keşşâf 

Ömer b. Davud b, Süleyman el-Fârisî el-Acemî, TelhlsuEKeşşâf 

Abdülevvel İbn Hüseyin Ümmü Veled (v. 950), Keşşâf telhisi. 

Şeyh Muhammed İbn Ali el-Ensârî (v, 662), Keşşâf telhisi. Alâeddin Ali et-Tüsî 
(v. 816), Keşşâf telhisi. 

KEŞŞÂF HÂŞİYELERİ 

Fazl b. Haşan et-Tabersî (v. 550), el-Kâfi ş-Şâfi mineî-Keşşâf. 

İbnul-Esir el-Cezerî, 606, el-İnsaf fi 7- Cem c i beyne l-Keşfli s-Sa ( lebî vel-Keşşâf 
Ebu 1-Bakâ el-Ukberî (v. 616), Hâşiye ‘alel-Keşşâf 


64 Bu liste, Dr. Muhammed Ab ay’ın Osmanlı Tefsir geleneğinde haşiyeler üzerine oluşturmaya çalıştığı bir 
veri tabanından yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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Abdüllatif el-Hamevî (v. 629), Hâşiye \aleî-Keşşâf 
İbniı 1-Münir el-İskenderî (v. 683), el-İn t isaf m ineî-Keşşâfi 
Alemuddin el-Irakî (v. 704), el-İnsafimineî-lntisâffi mesâ’iliî-hilâfbeyneî-Keşşâf 
vebni î-munîr . 

Ebû Ali es-Sükunî (v. 717), et-Temyiz li-ma evde ( ahuz-Zemahşerî mineî-ttizâl 
fi Tefsiri Kitâbillâhi î- ‘aziz. 

İbniı 1-Benna (v. 721), Hâşiye \aleî-Keşşâf, 

Şerefüddin Muhammed et-Tayyibî (v. 743), Fütûhuî-ğayb fiî-Keşf ‘an 
Kmâ’i Tğayb . 

el-Behbehani el-Kazvinî, Ömer İbn Abdurrahman (v. 745), el-Keşfi‘aleî-Keşşâf 
el-Çarperdi, Fahreddin Ahmed (v. 746), Hâşiye ‘aleî-Keşşâf 
İmadüddin el-Alevi el-Yemenî (v. 750), Tuhfetüî-eşrâfbi-keşfi ğavâmidi Î-Keşşâf 
îmadüddin el-Alevi el-Yemenî (v J 50), pümKl-asdâffi halli ‘akdiî-Keşşâf 

‘an Kî râ eti Î-Keşşâf 

Cemaleddin Ibn Hişam (v. 761 )/'Muhtasarlı Î-İntisdf vel-İnsaf m in Tefsi¬ 
ri Î-Keşşâf ^ 


Takiyyüddin es-Sübkî (v. 756), 



Muhlis ed-Dihlevî (yJ/[64), I&ş^TK$şdfi 






İftiharuddİn ed-Dame^anî (v. 7^5), ıA mfifims-Sicâfkjn Vechiî-Keşşâfi 

Tuhfetü Î-Eşffipfi Şerhi ş-Şerh] (TâHâ sû 


el-Kutb eş-Şirazi et-T^htânî (v, 776) 
resine kadar). 


Cemaleddin el-Aksaray: 



: Î-Kutb et- Tahtanî, 


Şemseddin el-Kirmanî (v. 786) ŞKnmûzecüÎ-Keşşâf 
Kemaleddİn el-Babertî (v. 786), Hâşiye ‘aleî-Keşşâf (Zehrâveyn e kadar). 
Ekmelüddİn el-Babertî (v. 786), Hâşiye ‘aleî-Keşşâf (Al-i İmran sûresinin so¬ 
nuna kadar). 

Ahmed el-Kassar et-Tûnisî (v. 790), Hâşiye ‘aleî-Keşşâf 
Cemaleddin Aksarayî (v, 791), Hâşiye alel-Keşşâf (Çandarlı Kara Halil Paşaya 
ithafen 738/1381’de yazılmıştır). 

Sadeddîn et-Teftâzânî (v. 792), Hâşiye ‘alel-Keşşâf (Tîbî haşiyesinin özet ve 
ikmali; Fethe kadar). 

Bahâeddin el-Alevî en-Necefî (v. 800), el-însâffir-reddi ‘alâ Sahibi Î-Keşşâf 
Bahâeddin el-Alevî en-Necefî (v. 800), el-Cuzâfmin kelâmiSâhibiî-Keşşâf 
Celâleddin el-Hocendî (v, 802), Hâşiye ‘aleî-Keşşâf 
İzzeddin el-Halvaî (v. 804), Hâşiye ‘alel-Keşşâf 
Sirâceddin Ömer el-Bulklnî (v. 805), el-Keşşâf‘aleî-Keşşâf 
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el-Cürcânî (v. 816), Hâşiye \âlel-Keşşâf 
el-Fîrûzâbâdî (v. 816), Katfetü l-haşşaf âlâ Hut beti l-Keşşâf 
el-Fîrûzâbâdî (v. 816), Nugbetu r-reşşâf âlâ Hut beti l-Keşşâf 
Muhammed el-Hüseyni ed-Dihlevî (v. 825), Hâşiye \âlel-Keşşâf 
Veliyyüddin Ebû Züfa İbnu 1-Irâkl (v. 826), el-İnsaf ‘alel-Keşşâf 
Abdülkerim et-Tebrizî (v. 831), el-Muhâkemât!Hâşiye \alel-Keşşâf 
Bedreddin el-Aynî (v. 855 ), Hâşiye \ âlâ Tefsiri l-Keşşâ f. 

İbn Bint el-Aksarayî (v. 859), Hâşiye \âlel-Keşşâf 
Mevlânâzâde (v. 859), Hâşiye âlel-Keşşâf 

el-Kâzerûnî (v. 860), Letaifül-Eltâffi TahklkVt-Tefsîr ve Nakdtî-Keşşâf 
Hayalî (v. 862), Hâşiye alel-Keşşâf (Âl-İ İmran 118'den başlayıp Nisa 17 ele 
bitmektedir. Eser kelâm ağırlıklıdır). 

Musannifek (v. 875), Hâşiyetul- 
Kafıyeci (v. 879), Hâşiye \ 

Hafîdut-Teftâzânî (v. 916), Hâşiye/aleTKeşşâf 
Celâleddin ed-Dewânî, (v, 





Kara Kemal (v. 920 )fl^âşiye^)d^K0Şuj^ ~ 

Molla Hanefi (Karaba^i Harî^fi))^vj ^İfffHâşiyeTaleTKeşşâf/Hâşiye âlâ Tef¬ 


siri T Keşşâf 


r /v'' 

a. 


Kâh 


Gıyaseddin ed-Deşteky£y. 94&7N 

Atufî (v. 948), Hâşiye alefljfeşşaf (Amme^eû^i üzerinedir), 
Ümmüveledzâde/İbn Ümmİ VeliA_[(vr9^0), Hâşiye âlel-Keşşâf 
Muhammed es-Sadî el-Yemenî (v. 957), et-Tekmîluş-Şâf âlel-Keşşâf 
Ebû Abdillah el-Hanefi el-Bilal (v. 957), Hâşiye âlel-Keşşâf 
el-Ermiyunî (v. 958), el-îthâfbi-Temyizi mâ tebiâfî-hil-KâdîSâhibel-Keşşâf 
Kmalızâde (v. 979), Hâşiye âlâ Tefsiri l-Keşşâf 

Kınalızâde (Hınnavizâde) (v. 979), Hâşiye ^/^7-A7^i/^Kaynaklarda bu isim¬ 
de bir eseri zikredilmekle beraber kütüphanelerde nüshasına rastlanılmamıştır. 

Talik, Taşkendi (Hoca Hafız el-Kehkehi) (v. 980), Talika âlâ Tefsiri Sahi- 
bil-Keşşâf b i Kavlihi Teâlâ “Hatta iza lakiye gulamen... ”, 18/Kehf 74 âyetinin 
Tefsîrİne yazılmıştır. 

Ebus-Suud (v. 982), Maâkidut-Ttrâffi Evveli SûratVl-Feth minel-Keşşâf 
el-Mar’aşî (v. 983), Muhâkemât beynel-Kâdî ve Sahibil-Keşşâf 
Zekeriya Efendi, 1001, Hâşiye âlel-Keşşâf 

Muhammed el-Mağribî (v. 1005), Gayetül-lthaf fima Hafiye min Kelâ- 
mil-Kadî vel-Keşşâf 
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Ahîzâde (v. 1013), Hâşiye alel-Keşşâfvel-Beydâvî. 

Şevâhid, Muhibbuddin Muhammed b. Ebû Bekr el-Alevî (v. 1016), Tenzî- 
lül-Ayât ale’ş-Şevâhid vel-Ebyâat. 

Şeyhülislam Sunullah el-İmadî (v, 1021), Hâşiye âlâ Evaili l-Keşşâf 
Sunullah el-İmadî (v, 1021), Hâşiye âlâ Tefsiril-Keşşâf Baş kısımlar üzerinedir. 
İbrahim el-Hemezanî, 1026, Hâşiye âlel-Keşşâf 
Radiyyüddin el-Makdisî (v. 1028), Hâşiye âlel-Keşşâf 
Bahauddin el-Amili el-Harisî (v. 1031), Hâşiye âlel-Keşşâf 
Kutbuddin el-Larî (v. 1050), Hâşiye âlâ Tefsîril-Keşşâf 
Salih b, Davud el-Anesİ el-Hadekî (v. 1062), Hâşiye âlel-Keşşâf 
Abdülhakim es-Sileykutî (v. 1067), Hâşiye âlel-Keşşâf 
Şihabüddin el-Hafacî (v. 1069), el-Kef âni l-Keşşaf 
Minkarizade (v. 1088), Hâşiye âlel-Keşşâf 
Ahmed b. Salih b, Ebur-Rical 



ye âlâ Tefsîril-Keşşâf 
Hamid b. Mustafa el-Aksarayİ el-Kpnevî (v. T098 Hâşiye âlâ Tefsîril-Keşşâf 


Salih b. Mehdi b. Ali efTylukbili^A 11 ()$)7el-Ithafli- Talebeti l-Keşşâf 


Saçaklızade (v. 1145 f\Hâşiye \ 

* —I / 




Keşşâf akara sûresi üzerine ya¬ 


zılmıştır). ■—\ \y x (\K 

Muhammed Emin Çlendİ (v. 1149), Risale ffHevcihi Kelamil-Keşşâf fi 

İzel- m ev udetü sü ilet ../O 


\ x 



erb. ösmıdfi^v. 1152), Talîkud-Dârendevi 


ed-Dârendevî, Muhammedj/h. öm ^ . 
âlâ Âyât min Tefsiri l-Keşşâf vel-Beyd^Jî. ^ ^ 

Dârendevî (v. 1152), Hâşiye âlâ Tefsîril-Keşşâf fi Kavlihî Teâlâ “Kâlel-meleu... 

el-İmâdî, Hamid b. Ali b. İbrahim ed-Dımeşkî (v. 1171), el-lthaffi Şerhi Hut- 
betil-Şerh ismi kullanılmış. 

Abdülbaki b. Molla Halil el-Hacı Derviş, Kâşifu l-Keşşâf 

el-Erdebilî, Hâşiye âlel-Keşşâf 

Muhammed b, Muhammed Rıza b. İsmail b. Cemaleddİn el-Kummî, Hâşiye 
âlel-Keşşâf 

İbrahim ez-Zahidî, Kâşifül-ğavâş Hâşiye âlel-Keşşâf 

Ali b. Ömer el-Erzİncanî, Tavzîhu Müşkilâtil-Keşşâf (Tavzîhu Müş- 
kilâti l- Takrîb), Keşşâfm Sayrafî telhîsİnin şerhi. 

Ebû Muhammed Şerefüddin Mevlana Nizamüddin el-Elmâliğî, Hakai- 
ku l-Keşşâf 

er-Rehavî, Hâşiyetur-Rehavî âlel-Keşşâf 

Yusuf b. Haşan b. Ali el-Kuraşî el-Hanefı el-Antâkî, Hâşiye âlel-Keşşâf 
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el-Kırımî (Ahmed b. Abdullah (v. 879)), Hâşiye âle’l-Keşşâf. 

An t âlî, Risâle \âlâ Keşfi ’l-Keşşâf 

Bahşî, Hâşiye âlâ Tefsîri’l-Keşşâf 

Alaeddin Ali el-Behlevan, Hâşiye âle’l-Keşşâf. 

Cerrahzade, Hâşiye âlâ Tefsiri T Keşşâf 
Devrekî, Hâşiye âlel-Keşşâf 
Elmalığı, Hakaiku ’l-Keşşâf. 

Hoca Çelebi, Hâşiye âle’l-Keşşâf. 

Molla Hüsrev (v. 885), Hâşiye âlâ Suratı l-Enâm mine’l-Keşşâf ve BazıTKâdl . 
Sultanın İsteği üzerine kaleme alınan bu eserde, çoğunlukla Keşşâf n zerine haşiye¬ 
ler çıkılmıştır. Müellif/Muhaşşî, her İki âlimin görüşlerini zikrettikten sonra kendi 
görüşlerine yer vermiştir. Enam 158 ele bitmektedir. 
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EL-KEŞŞÂF 


’AN HAKÂ’İKI ĞAVÂMİDrT-TENZÎL 



EBU’L-KÂSIM CARULLAH MAHMUD BİN ÖMER 

BİN MUHAMMED EL-HÂRİZMÎ 


Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun. 




^ <Ü)I jU- j^liJl jA 


^JLp alıl 




MUKADDİME 


B ismillâhirrahmânirrahtm 


[1] Allah’a hamd olsun ki, Kur ân ı muazzam bir dizgi ve uyuma sahip 
muhteşem bir söz olarak inzâl etmiş; İnsanların maslahatlarına göre parça parça 

s indirmiş; Allah’a hamd ile ‘baş’latıp O’na sığınmayı emrederek son’landırmış; 
muhkem ve müteşabih iki kısım olarak vahyedip sûre ve âyetler halinde bö¬ 
lümlemiş; bunların arasını da fâsıla ve sınırlarla ayırmıştır. Bütün bunlar, bir 
başlangıcı bulunan eşsiz bir eserin vasıflarıdır; yoktan var edilip vücuda getiri¬ 
len bir şeye ait özelliklerdir. Çünkü ilklik ve ezelilik vasıflarını kendisine özgü 
o kılarak, kendisi dışındaki varlıklara yok iken var olma’ damgası vuran Zât, her 
türlü noksanlıktan münezzehtir. 

[2] O, Kur’ân’ı; açıklayışf Set 
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af*rak^anıtları kesin olan bir kitap, apa¬ 
çık delil ve belgelerle konuşan bir vahiyKeğrilİK[tutarsızlık vb.] namına hiçbir şey 
taşımayan Arapça bir Kur’ân, dİny x dupyeı^h er türriyiliğin anahtarı, önündeki 
semavî kitapları doğrulayan, diğSr^mucizfeferiS tamafSmın fevkinde olarak her 
zaman bâki bir mucize,3dıtsal kipankr aiwpda her ye/de ve her dilde okunan 
yegâne kitap olarak inşâ^etmİştir. [“Madem vahye dayaahııyor, haydi siz de benzerini 


getirin!” diyerek] boy ölçüştüğü safkal^Araplafıonunlâ^usturmuş; değme hatiple¬ 


re meydan okuyup onlara djfldmh^ iler dolusu çakıl taşından 

,.ı i ı * t *ıı * i N'ı i fr r ' \ı T ‘ « r *ı i i 


20 çöldeki kum taneciklerinden claha^ 



arma rağmen, en fasih olanların¬ 


dan bir tanesi bile ortaya çıkıp ona denk yahut yakın bir şey ortaya koyamamış; 
en beliğ hatiplerinden hiçbiri onun en kısa sûresi kadarına bile nazire getirmeye 
kalkışmamış; asabiyet damarları harekete geçmemiştir. Oysa uğradığı zarara mis¬ 
liyle karşılık verme ve muhalifini alt etme konusundaki aşırılıkları ile meşhur 
25 idiler; gurur ve itibar yarışında onurları için mücadele ederken ellerinden geleni 
artlarına koymazlar, bu hususta sınır tanımazlardı. Biri karşılarına çıkıp kendini 
övecek olsa, kat kat fazlasıyla karşılık verirler; biri onlara tek bir kahramanlık 
hikâyesi anlatacak olsa, kahramanlık destanlarıyla karşılık verirlerdi. 

[3] Oysa Allah bunları İki seçenekle karşı karşıya bırakmıştı; ya İnkârlarını 
30 haklı gösteren deliller getireceklerdi ya da kılıçla karşı koyacaklardı. Bunlar ise 
-sadece- kılıçla karşı koymayı tercih ettiler. Halbuki keskin kılıç, kesin delillerle 
bileylenmedikçe çelik çomak oynayan birinin elindeki sopa gibidir. Kur’ân’a 
delille karşı koyamamalarının tek sebebi vardı; biliyorlardı kİ, kabaran Kur’ân 
deryası, Bahçe’lerini sular altında bırakmış; doğan Kur’ân güneşi yıldız’larım 
35 söndürmüştür. 
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[4] Hâşİm oğlu Abdulmuttalİp oğlu Abdullah’ın oğlu Ebul-Kâsım Mu- 
hammed’e ve tertemiz hanedanına, hısım ve akrabaları olan halifelerine ve tüm 
Ensar ve Muhacirlere salât u selâm eder; bağlılıklarımızı, sevgi ve saygılarımı¬ 
zı sunarız. Hazret-i Muhammed ki; Allah’ın sevdiğidir; vahiy lütfuna mazhar 
olanların en hayırlısıdır, Lüey oğulları İçerisinde yükselen sancağın ve Abdİme- 
naf b. Kusay boyu İçerisinde öne çıkan zirve soyun sahibidir, ismetle desteklen¬ 
miş, hikmetle güçlendirilmiştir; alm pak, yüzü aktır; Tevrat ve Incil’de adı yazılı 
olan ümmî peygamberdir. 

[5] Bil ki, bütün İlimlerin temelinde ve sanatların omurgasında âlimler 

hemen hemen birbirine eşit, sanatkârlar da aşağı yukarı aynı konumdadır. Bir 
âlim bir âlimden önde ise, ancak birkaç adım öne geçmiştir; bir sanatçı ile di¬ 
ğeri arasındaki mesafe de uzak değildir. Alim ve sanatkârlardan ‘bir’ini ‘bİn’İne 
denk kılacak derecede arayı -ıpej*£ebe farkına sebep olan, yarış ve mü¬ 

cadelelere konu olan esas hususrisef İlim m^j&tlardaki güzel nükteler, dakik 
mânalar, derin sırlardır ve perdeler anlmçfaki gizli no/ktalardır. Ve bunlar, ancak 


dikkatli ve ince bir düşüînhe ile^ofba^a ^ıkâhlabilir; s ^şçkin âlimlerin çok ender 
bulunan en seçkinlerinin, önd^gelenlerin^en vej^piarmakla gösterilenlerin¬ 
den başkası tarafından te^it edilemez; âhirlerin getîeîi bunları idrak etmekten 
uzak birer ‘kör’; kafasındaki takh^in^irllerini kiralamış birer ‘esiridir. 

[6] Ayrıca, İlimler İçe^İsfodT^ok^ori^ldfcye^İİebilecek olağanüstü nük- 

»-.e ■ r rşTD A , . 


teleri ve esrarengiz yönleri ile ins¬ 



en ziyade kuşatan, bilgi dağarcı¬ 


ğını en çok dolduran İlim Tefsir olup, her İlim sahibi bu ilmin hakkını ve¬ 
remez. Ebû Amr Osman b. Bahr el-Câhız’ın [v.255/869] Nazmul-Kurân 
adlı eserinde ifade ettiği gibi; bir fakih ahkâm ve fetva ilimlerinde akranları 
25 arasında öne çıksa da, kelâmcı söz sanatında bütün dünyadakilerin fevkin¬ 
de olsa da, kıssa ve rivayetleri ezberleyen biri, [Eyyûb b. Zeyd] Ibnü’l-Kırriy- 
ye’den [v.84/703] daha İyi ezberlemiş olsa da, vâİz Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] 
daha etkili vaazlar yapsa da, nahivcİ Nahv’i Sîbeveyhi’den [v. 180/796] daha İyi 
bilse de, dilci bütün dillerde bülbül gibi şakısa da, bu uzmanlardan hiçbiri; 
30 Kur’ân’a özgü Ma’ânî ve Beyân ilimlerinde İyice uzmanlaşmadıkça, bu iki 
ilme uzunca zaman ayırıp onları didik didik etmek için tüm gayretini sar- 
fetmedikçe, Allah kanıtının [Kuranın] inceliklerini öğrenme gayreti ile işe 
koyulup bu iki zaruri ilmi elde etmek için elinden geleni yapmadıkça, Al¬ 
lah Resulü’nün mucizesini [Kufâhı] İyiden İyiye anlamaya gayret etmedikçe 
35 bu yola giremez; söz konusu hakikatlerden en ufak bir şekilde nasiplenemez. 
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Ancak bu kişinin önce diğer tüm İlimlerde bir behresi olmalı; gerekli mâlûmâtı 
hıfz ettiği gibi, bunları [taklitçi değil] araştırmacı bir metotla ele almalı, mese¬ 
leleri çokça mütalaa edip gözden geçirmeli, sık sık ehil âlimlere başvurup ne¬ 
ticede kendisine başvurulan bir âlim olmalı; i’râb ilminde mahir olmalı, Allah 
5 kelâmını yüklenenlerin önünde gelmelidir. Yanı sıra, yaradılış itibariyle kolay 
anlamalı, çok hızlı ve net kavramak; uyanık ve dikkatli olmalı; anlaşılması en 
zor meseleleri bile ilk bakışta algılayabilmek, çok gizli sembolleri dahi fark 
edebilmeli; anlayışsız, idraksiz ve kalın kafalı olmamalıdır; nazım ve nesir üs¬ 
luplarına hâkim olmalı, öncül fikirleri aşılayıp bunlardan meyve’ elde etme 
ıo hususunda çırak değil usta olmalı; ne kadar ayağını kaydıracak zor ve çetrefil 
ibare ile karşılaşırsa karşılaşsın, kelâmın nasıl tertip, telif, tanzim ve tahkim 
edildiğini, yani sözlerin nasıl birbiriyle uyumlu biçimde sıralanıp dizilerek 
sağlam bir biçimde söylendiğini bilmelidir. 

r \ y ^ 

[7] Gördüm kİ fırka-İ nâçize olan Ehhr AHalet’e mensup önde gelen din 
15 kardeşlerimiz -kİ Arap dilinin yanı slm^âsûl-i din ijifnlerine de vâkıftılar- her¬ 
hangi bir âyetin tefsiri içm^her n\/^rıa baş vurdular ve ben de ne zaman 

âyetin gizli hakikatlerinden bazıl^nhyKrrdu^rine gösterdi İsem, etrafımda per¬ 
vane olurlar ve benden dîü tür hakika deri ihtiva eden bir eser yazmamı talep 

r l-ı 


20 




ederlerdi. Nihayet, toplu bp şekild^amma^eldileWe benden kendilerine “İn¬ 


dirilen Kur ân vahyinin içeı^hğj^ıl^ ve belli başlı tevil vecihle- 


rini kendilerine net biçimde açacal^£birj^İĞ?p ^[eTKeşşâfan hakâikığavâmidıt-tenzîl 
ve uyûniTekâvîlfî vucûhiTtevîf yazdırmamı istediler. Ben affımı istirham ettİysem 
de gidip gelmeye devam ettiler ve din büyüklerini ve Ehl-i adi ve’t-tevhid’e 
mensup büyük din âlimlerini araya sokarak taleplerini sürdürdüler. Bu durum 
25 da benim teklifi geri çevirmemi zorlaştırdı; üstelik bu isteğe cevap vermenin 
boynumun borcu olduğunu da biliyordum. Çünkü böyle bİr İşe girişmek farz-ı 
ayın idi, zira yaşadığım dönemde Tefsir İlmi perişan bir duruma düşmüş ve -de¬ 
ğil Maânî ve Beyân İlimlerine dayanan Belâğat ilmine vâkıf olmak- Tefsir İçin 
gerekli asgarî müktesebâta dahi sahip olmayan kimselerin eline kalmıştı. Bu 
30 sebeple, teklifi getiren dostlarıma, sûrelerin başında bulunan hurûf-i mukatta’a 
ile İlgili bir meseleyi ve Bakara sûresinin hakikatlerine dair birtakım hususları 
imla ettirdim. Bunlar soru cevap tarzında yazılmıştı ve meseleleri oldukça geniş 
bir şekilde ele alıyor, uzunca izahları ihtiva ediyordu. Orada asıl amacım, bu il¬ 
min nüktelerinin ne kadar çok olduğuna dikkat çekmek ve dostlarıma tefsirde 
35 örnek alacakları, yollarını aydınlatacak bir rehber sunmaktı. 
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[8] Daha sonra, Allah’ın [evi sayılan Kabe’nin] ‘komşusu olmaya, Allah’ın 
‘harem’İne yerleşmeye karar verince Mekke’ye doğru yola koyuldum. Yolcu¬ 
luk esnasında uğradığım her beldede, daha evvel yazdırdığım bu tefsirin bir 
nüshasını edinmek isteyen, bunun için adeta yanıp tutuşan akıllı adamlar 
gördüm ki böylelerİ çok azdır, işte bu beni kendime getirdi ve hareketsiz¬ 
liğimi sona erdirdi. Mekke’ye varıp yükümü indirdiğimde, kendimi kökü 
Hazret-i Haşan (r.a.)’a giden ulu bir ‘çınar’ın büyük bir Hal’ının altında; 
Peygamber ailesinin onuru, şerif, İmam Ebu’l-Hasen Ali b. Hamza b. Veh- 
hâs’ın [v.506/1112] -Allah İzzetini daim eylesin- huzurunda buldum. Bu zât, 
Hazret-İ Haşanın mübarek soyundan gelmekteydi ve hakkında pek çok 
menkıbeler bulunan bu soy içerisinde dahi parmakla gösterilen önder bir 
şahsiyetti. İnsanlar arasında benim tefsirime en çok rağbet gösteren, benden 

■J -> . , > / ~ J 

böyle bir eser yazmamı en çŞk' ^atiyen . Hatta Hicaz dışında oldu¬ 
ğum sırada, onca meşgalesine^rağmprykendİKendİne “dağları dereleri aşıp 
tâ Harzem’e gitsem de bu^ işi keıyc^ilç^hıg^n 


r 


_ ^_istirhâm etsem!” diyormuş, işte 

bunu duyduğumda; “Artık af ^^yf^^yi^ekilm^ mümkün değil, başka 


çare yok; öne sürecek tty mazerçj/dd k 


müş; gücüm tükenmiş, "defim 



n/\ ^ 

r i altmışlı yaşlara varmış t f^. B ü^e^ççî^ny 2 t faydalar ihtiva etmekle 
20 sırlar ortaya koymakla bentler, öpcj-ki■ ^e^r^derf'daha kısa tutarak yazmaya 
başladım. Ve 30 yıldan daha az bir zamanda tamamlanamayacağı düşünülen 
bu tefsir, Allah’ın tevfiki ve doğrultması sayesinde Ebû Bekr (r.a.)’m hilâfet 
süresi kadar kısa bir sürede [2 sene 4 ay] tamamlandı. Bu tamamen, Allah’ın 
saygın Ev’İnİn mucizelerinden bir mucize ve tazime lâyık bu mekânın be- 
25 reketlerİnden benim üzerime akıtılan bir bereket İdi, Allah’tan niyazım, bu 
uğurdaki emeklerimi kurtuluşuma sebep kılması ve Sırat’dan geçerken önü¬ 
mü ve sağımı aydınlatacak bir nur kılmasıdır. Kendisinden bir şey istenecek 
en iyi Zât O’dur. 


ded^m. Fakat dişim dökül- 


burusntpşttı; Arapla^n ölüm dönemi dedikle- 


ve nice 
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FÂTÎHA SÛRESİ 


[9] Fâtiha sûresi mekkîdir; bîr görüşe göre ise hem Mekkî hem Medenî¬ 
dir, çünkü bir kez Mekke'de, bir kez de Medine'de nazil olmuştur. Bu sûre¬ 
ye ümmul-Kur’ân / Kur’ânm özü ismi verilmiştir. Bunun sebebi ise sûrenin, 
Kur'ânda yer alan; Yüce Allah'ı layık olduğu şekilde övme, İlâhî emir ve ya¬ 
saklara uyarak Allah'a kulluk etme ve Allah'ın vaat vt tehditleri gibi mânaları 
ihtiva ediyor olmasıdır. Sûreye Keriz /Hazine ve Vâfiye i Eksiksiz isimleri de bu 
sebeple verilmiştir. Sûreye Hamd sûresi ismi ve namazın her rekâtında tekrar¬ 
landığı İçin Mesânî İsmi de verilmiştir. Bir diğer İsmi de Salât / Namaz sûre¬ 
sidir, çünkü namaz bu sûre okunduğunda faziletli olmakta ya da [diğer görüşe 
göre] ancak bu sûre okunduğunda geçerli olmaktadır. Sûrenin diğer İki ismi İse 
Şifa sûresi ve Şâfiye i Şifa Verendir. 

[10] [Bu sûrenin 7 âyet olduğu hususunda ittifak vardır. Ancak bazıları 


o ^ + [ 


OH 


JÜI u 


Besmeleyi bu sûrenin başında bir âyet olarak: saymayıp ^iLp 
cümlesini müstakil bir âyet sayarken diğdrleri bunun tam aksi görüştedir. Yani 


Besmele yi müstakil âyet sayıp 
bölümü kabul ederler. —! 
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ifadesini son âyetin bir 
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Rahman Rahim AllŞİı’ın adıyla* 
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[11] Medine, Basra ve Şam kıraat İmamlaçı ve fakihlerine göre; Besmele Fâtİ- 
lıa sûresinin bir âyeti olmadığıgibf diğeır sûrelerden de bir âyet değildir. Her 
önemli işe başlanırken Besmele çeki 



ibi, bereketinden yararlanmak ve sû¬ 
releri birbirinden ayırmak için [sûrelerin başına da] Besmele yazılmıştır. Bu, Ebû 
Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767] ve takipçilerinin görüşüdür. Bu sebeple, Hanefî 
mezhebinde namazda Fâtİha'nın başında Besmele sesli olarak okunmamaktadır. 
Mekke ve Küfe kıraat İmamlarına ve fakihlerine göre İse gerek Fâtİha'nın gerekse 
diğer sûrelerin tamamının başında bulunan Besmele âyettir. Şâfi‘î Rahimehullâh 
[v.204/820] ve takipçileri de bu görüştedir. Bu sebeple Şâffîler namazda Besme- 
le'yi sesli olarak okurlar. Bu görüşte olanlar delil olarak şöyle demişlerdir: İlk 
Müslümanlar Besmele yi mushata yazmışlardır. Oysa Kur'ân'dan olmayan hiçbir 
şeyi mushafa yazmamayı ilke edinmişlerdi; Amîni ifadesini de bundan dolayı 
mushafa yazmamışlardır. Besmele Kur'ân'dan olmasaydı onu da yazmazlardı. Ni¬ 
tekim İbn Abbâs (r.a.)'ın [v,68/688]; u Kim Besmele yi terkederse Allah Teâlanın 
kitabından 114 âyeti terketmiş olur," [Beyhakı, Şuabul-îmân , IV, 24] dediği rivayet 
edilmiştir 1 . 


1 Oysa sadece 113 sûrede Besmele bulunmaktadır, ya rivayetin kendisi ya da Zemahşerf nin nakli sorun¬ 
ludur. / ed. 
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[12] Şayet “Besmelemdeki Bâ harf-İ çeri neye taalluk etmektedir [yani “Al¬ 
lah’ın adıyla...” ifadesinin ilişkili olduğu fiil nedir?] dersen, şöyle derim: Bu harf, 
hazfedilmiş bir “Kıraat / tilavet ederim” fiiline taalluk etmektedir. Bu fiil tak¬ 
dir edildiğinde cümle, “Allah’ın adıyla okurum” ya da “Allah’ın adıyla tilavet 
ederim” şeklinde olur. Çünkü burada Besmele’nin hemen ardından gelen 
şey, ‘okuma’ fiiline konu olan bir şeydir. Nitekim yolcu bir yerde konakladığı 
ya da yola koyulacağı zaman Bismillâhi vel-berakât [Allah’ın adıyla ve bereket¬ 
lerle] der. Böylece sanki “Allah’ın adıyla konaklıyorum”, “Allah’ın adıyla yola 
koyuluyorum” demiş olur. Yine hayvan kesen ya da herhangi bir İş yapmaya 
başlayan kimse, işe başlarken önce Bismillâh [Allah’ın adıyla] der ve hangi işi 
yapıyorsa o işi Allah’ın adıyla yaptığım söylemek ister; başında Besmele çek¬ 
tiği işi ayrıca zikretmez, 

[13] Harf-i çerin ilişkili olc^ğ^f^ilijvhu şekilde hazfedildiği bir diğer ör¬ 
nek, ojpji cjLÎ jg [Nemi 277jJf^)yeti olup “dokuz mucize içe¬ 

risinde” İfadesi, “dokuz mucize İle hjjml^te git” anlşhaındadır. Yine Arapların 

/ r 7 

damat İçin [“Allah bir yasük/a koc^mn>^)hı^e^tlar veyşip!” anlamında kullandıkları] 

bir-rifâ’i ve’l-benîn ifadejsljve bede^^n^^U^ur ve bereketle” şeklindeki sözü de 
böyledir. Bu ifadelerde cUÇeş olasırff nilklmiı Ayasın” şeklinde bir fiil hazfedilmiş- 


tir. Şâirin şu sözünde de'âyfıı örnek söz konusudur^y 



“Yemeğe!..” dedim 


Biz, yemek konusunda insâfibtı kiskinan bir grubuz. 

[14] Peki, “Hazfedilmiş olan fİİİİ neden Bismillâh ifadesinden sonra tak¬ 
dir ettin?” dersen, şöyle derim: Çünkü burada fiil ve fiile taalluk eden harf-i 
cer İkilisi içerisinde daha önemli olanı, fiile taalluk eden harf-i çerdir. Çünkü 
25 Cahİİİye Müşrikleri İşlerine İlâhlarının İsimlerini zikrederek başlar; BismiUât 
[Lâfın adıyla], Bismıl-uzzâ ” [Uzzâ’nın adıyla] derlerdi. Bu yüzden de tevhit 
inancını benimsemiş olan mu minin, Allah’ın İsmini başlama fiilinden önce 
zikrederek, [işin başında bu gibi putların değil] sadece Allah’ın İsminin zikredilmesi 


gerektiği anlamını kastetmesi gerekli olmuştur. Nitekim aynı durum İÎISI 
[yalnız sana kulluk ederiz] İfadesinde de söz konusudur. Burada da İbadetin sadece 
Allah’a yapılacağı anlamını ifade etmek maksadıyla isim fiilin öncesinde zikre¬ 
dilmiştir. [“Allah’ın adıyladır onun akıp gitmesi de durması da.” 


(Hûd 11/41)] şeklindeki âyet de buna delildir. 
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[15] Eğer buna karşılık, “Fakat Allah Teâlâ, di \y>\ [“Rabbinin adıyla 
oku” (Alâk 96/1)] âyetinde fiili öne almış?” diye itiraz edecek olursan, şöyle de¬ 
rim: Orada fiilin öne alınması [anlam itibariyle] daha etkilidir, çünkü Alâk sûresi 
ilk İnzâl edilen sûredir; bu yüzden orada okumanın emredilmesi [’okuma fiilinin 
Allah’ın adıyla’ olmasından] daha önemlidir. 

[16] Şayet “Allah’ın İsminin okuma ile İİİşkİİendİrİİmesİ ne anlama gel¬ 
mektedir?” dersen, şöyle derim: Burada iki yorum söz konusudur. Birincisi 
Allah’ın İsminin okumaya taallukunun, tıpkı “kalemle yazdım” sözünde ka¬ 
lemin yazma fiiline taalluku tarzında olmasıdır. Buna göre Peygamber (s,a.), 
“Allah’ın ismi ile başlanmayan her önemli iş, eksiktir; sonuçsuzdur!” [. tbnMâce , 
“Nikâh”, 32] buyurmuş olduğu İçin mü’mİn yaptığı fiilin şeriatta muteber sayıl¬ 
ması ve sünnete uygun olmasının, ancak başında Allah’ın ismini zikretmesi ile 

hükmünde sayılacağına inanır 

kendi fiilini Allah’ m 


jt oy 

" 


mümkün olacağına, aksi takdirdçx> fiilen yok hükmüne 
ve bu yüzden de tıpkı yazma fiili İMenE rk/^pydıği gibi, 
isminin nesnesi yapar. İkincisi ise 2^Jfâ^n isminimpkuma ile ilşkisinin, 
VjijüL [“Yağla biter / yetişir^^Mü’mipûn âyetİrfehT yağ’m ‘bitme’ ile ilişki¬ 
si, yani ağacın “yerden hkerken^^ sSnra yağ vermesi şeklinde 

olmasıdır. Bu durumdarr^âna, ‘^All^ır^ bereket umarak okuyorum” 

şeklinde olur. Damada btp-rifâ’i vel-benîne şeklindedha eden kimsenin bu sözü 
de, “Berekete ve hayırlı ev]^araxk^çL^myklpn evlenmiş olasın” anlamındadır. 
Bu İkinci yorum Arap dİİİne-d^ha uygun ve d^hâ^güzeldir. 

x r İT) ^ 

nisminden bereket umarak okuyorum’ 


; Âfıâı 


[17] Şayet “Allah Teâlâ nasıl ‘ 
demiş olabilir ki?” dersen, şöyle derim: Tıpkı insanın bir başkasının dilinden 
şiir söylemesi gibi, bu ifade de kulların dilinden söylenmiştir. “Alemlerin Rabbi 
25 Allah’a hamdolsun!” [Fâtiha 1/1] ifadesinden sûrenin sonuna kadar olan âyet¬ 
ler ve hatta Kur’ân’ın birçok âyeti böyledir. Bunun anlamı İse Allah Teâlâ’nın 
kullarına, kendi ismi ile nasıl teberrük edeceklerini, kendisine nasıl hamd ede¬ 
ceklerini, O’nun ululuğunu, şan ve şerefini nasıl İfade edeceklerini yani tcTzîm 
ve temcîdı öğretmesidir, 

30 [18] Şayet “Tek bir harf olarak belli bir anlam ifade eden harfler -meselâ 

teşbih Kâf’ı, atıf Vav’ı ve Fâ’sı İle başlama Lâm’ı- sükûnun kardeşi kabul edilen 
fetha üzere mebni oldukları, [ke y ve y fe y le şeklinde okundukları] halde izafet Lâm’ı 
ve İzafet Bâ’sı neden kesre üzere mebnidİr \bi y li şeklinde okunmaktadır]?” der- 
sen, şöyle derim: İzafet Lâm’ının kesre üzere mebni olmasının sebebi, İbtİdâ 
35 Lâm’ından ayırt edilmesini sağlamaktır. İzâfet Bâ’sı İse sadece harf olduğundan 
ve sadece cer İşlevi gördüğünden, kesre üzere mebnîdir. 
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[ 19 ] \isim\ kelimesi, İlk harfi sükûn üzere mebnİ olan on kelimeden bi¬ 
ridir. Araplar söze bu kelimelerle başlayacakları zaman başına Hemze eklerler; 
böylece cümle başının sakin harf ile olmamasını sağlarlardı. Çünkü Arapların 
bu hususta genel uygulamaları; başlangıçta harekeli harf, sonda ise sakin harf 
kullanmak şeklindedir. Çünkü dilleri her tür telaffuz hatası ve nahoşluktan 
salim olup, son derece sağlam ve güçlü bir şekilde vaz 5 edilmiştir. Fakat [ilk harfi 
sakin olan] bu kelimeler cümlenin başında değil de, içerisinde kullanıldıkları 
zaman, başına herhangi bir şey İlave etmeye İhtiyaç duyulmaz. Bazı Araplar 
bunların başına Hemze eklemez; onun yerine, sakin olan İlk harfe hareke verir, 
ism kelimesi yerine sim ve süm kelimelerini kullanırlar. Şairin şu beyti buna 
örnektir: 

Her sûrede adı bulunan Zâf m adıyla.,. 


[ 20 ] Yine ism kelimesi, so 


Jtl 


r e<aı 


en yed [el] ve dem [kan] gibi keli- 
melerden olup, aslı simv un &Mt\ btinun delilrae^’^ kelimesinin esmâ >un , sümey- 



y un , semmeytu gibi türevlerinin buluhm^ridır. Keliıp£xLİn türediği kök, [yücelik 
ifade eden] sümüvv un köküdür; zi^rnir, ş^y^ı^İm vermek, onu yükseltmek de¬ 
mektir, Bu kabilden olm^k üzer^H^^p^^nja için ^52 kelimesi kullanılmıştır; 
bu kelime, sesi yükseltmp anlamındaki nebr mânasındaki nebz kökünden gel¬ 
mektedir; nibz de hurmanın c ü s f ka hjJ ğıı yn lamın dad ı r. 

I ■ \ X \ X \ X j . 

ifkmeden diS s ^ 

; V 

mektedir?” dersen, şöyle derim: 


[ 21 ] Şayet i( Ism kelimesujâîı Başındaki 



L [Alâk 96/1] 


âyetinde yazıldığı halde Besmele 
Besmelemin sık tekrar edilen bir ifade olmasından dolayı, Besmelemde Elifi 
hazf ederken ismi n baştaki [Hemzeli] kullanılışım değil, aradaki kullanılışım 
esas almışlardır. Nitekim “Besmelerde Elifin hazfini telafi etmek için Bâ harfi 
25 uzatılarak yazıldı” demişlerdir. Ömer b. Abdülaziz’in [v. 101/720] de, kâtibine 
“Bayı uzun, Sin İn dişlerini belirgin, Mînı İ de dairevi yaz” dediği rivayet edilir. 

[ 22 ] Allah kelimesinin aslı “ilâh”tır. Şair şöyle demiştir: 

Sevgilimi bir ceylan olarak nitelemekten Mutlak Ilâlı a sığınırım,,. 

Nâs da Allah lâfzı gibidir; onun aslı da unâstıı. Şair şöyle demiştir: 


Ölümler, kendilerini güvende hisseden İnsanları gelip bulur. 

Yani baştaki Hemze hazfedilip, onun yerine harf-i tarif getirilmiştir \eldâh\. 
Bu sebepledir kİ, \el4âd m Hemzesi hazfedilmeden] tıpkı yâ ilâh der gibi, katf 
Hemze siyle yâ Allah diye nida edilmektedir. 
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[23] el-llâh kelimesi “adam” ve “at” kelimeleri gibi cins ismi olup hak bâtıl 
her tür mabud İçin kullanılır, ancak daha sonra sadece hak mabud için kulla¬ 
nılması yaygınlaşmıştır. Necm kelimesinin tüm yıldızlar için kullanılırken daha 
sonra ağırlıklı olarak Süreyya / Ülker için kullanılması, sene kelimesinin özel¬ 
likle “kıtlık yılı” için kullanılması, beyt [ev] kelimesinin Kâbe için kullanılması, 
el-Kitâb kelimesinin de özellikle Sîbeveyhf nin [v. 180/796] eseri için kullanılma¬ 
sı da böyledir. ilâh kelimesinin başındaki Hemze’nin hazfedilmesİ ile oluşan 
Allah kelimesi İse, hak olan mabuda mahsus bir isim olup ondan başkasına 
verilmez. Te’ellehe [çok ibadet etmek], ellehe [ilâhlaştırmak] ve istelehe [ilâhlaşmak 
/ ilâh edinmek] fiilleri bu kelimeden türemiştir. Tıpkı nâka [deve] kelimesinden 
türetilen istenvaka [yaşlı bir dişi deve ye dönüşmek] fiili ile hacer [taş] kelimesinden 
türetilen istahcera ['taşlaşmak] fiili gibi. 


[24] Şayet “Allah kelimesi Â s h^ npidff, :£ifat mıdır?” dersen, şöyle derim: 

eder^ofi), onu mevsuf yaparsın, fakat 




Bu kelime sıfat değil, isimdir. 

15 sıfat yapmazsın [yani onu bir kelime Hamlelersin, ama/onunla başka bir şeyi nitele- 
mezsin]. Sözgelimi tıpkh^Şu, ac^th^Hriş^dir” deldiğin gibi “Şu, İlâh bir 
şeydir” de demezsin. IJüîna karşffi^^^a^mlı ve kerim adam” dediğin gibi, 
“Tek ilâh, Samed ilâh”^çrsin. Yirie /UlaVTeâlâ’njffİözelliklerinin, bir mev- 
sufu [yani Allah'ı] niteliyofc-ölmaları gejekin ilâhı is%nlerin tamamı sıfat kabul 

sıfatı olmamış olurlar 


edilecek olursa, o zaman 
ki bu da muhaldir. 





S 2)^ ' 


[25] Şayet “Bu ismin herhangi bir kökten türemesi söz konusu mudur?” 
dersen, şöyle derim: Türeme, aynı anlamın iki ya da daha fazla kalıpta / sıyga- 
da belli bir düzen içerisinde bulunmasıdır. Nitekim ilâh kelimesinin kalıbı ile 
25 hayret etme, şaşırma anlamındaki elihe kelimesi arasında -ki delihe ve ‘alihe [aJS 
ve aİp] de ona benzer- bu birliği ve intizamı sağlayan şey, “şaşırma” ve “dehşet” 
anlamıdır. Zira mabudu [Allah’ı] bilme konusunda akıllar hayrete düşmekte; 
zekâlar dehşete kapılmaktadır. Bu sebeple de, sapkınlık çoğalmış, bâtıl yaygın¬ 
laşmış, doğru ve sağlam düşünce pek nadir görülür olmuştur. 

30 [26] Şayet “ Allah kelimesinin Lâm’ı kalın olarak mı telaffuz edilir?” dersen 

derim ki: Evet. Nitekim Zeccâc [v.311/923] bu Lâm’ın kaim okunmasının sün¬ 
net olduğunu söylemiştir ki bütün Araplar bu konuda müttefiktir. Arapların 
bu konuda ittifak etmiş olması, bunu nesilden nesİİe tevârüs etmiş oldukları¬ 
nın delilidir. 
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[27] Rahmân [mutlak merhamet sahibi], ra hum e kelimesinin fa‘lân u vez¬ 
nindeki formudur; tıpkı sekrâm n sekera fiilinden, ğadbâm n da gadtbe fiilinden 
filân vezninde türemesi gibi. Rahîm kelimesi ise [hastalanmak anlamındaki] me¬ 
ri da ve sekame fiillerinden gelen m ar id ve sakîm kelimeleri gibi olup, rahume 
fiilinin fa’îl veznindeki formudur. Rahmârıd a, rahîmAc bulunmayan bir müba¬ 
lağa vardır. Bu sebeple, Allah Teâlâ hakkında; “dünya ve ahire tin Rahmân’ ı”, 
“dünyanın ise Rahim’i” deyimi kullanılır. Dilbilimciler lafızdaki harf fazlalığı¬ 
nın anlam fazlalılığından kaynaklandığını söylerler. Zeccâc [v.311/923], falan 
veznindeki ğadbânm “öfke dolu kimse” anlamına geldiğini söylemiştir. Vaktiy¬ 
le kulağıma çalınan bir Arap fıkrasında üzerine bindikleri hevdeçlerden birine 
/«^«ödiyorlardı. Bu, Irak bölgesinin hevdeçlerİ gibi ağır olmayan, hafif sıklet 
hevdeç idi. Bir defasında Tâif istikametinde yolculuk yaparken bunlardan biri- 
ne; -Irak hevdecİnİ / mahfesİniTka 



hevdece ne ad veriliyor?” diye 
sordum. “Hafif sıklet hevdece ^ukduf^^miyof mu?^dedi. Ben “evet” deyince, 
“Tamam işte, bunun İsnıi, de nfusemmâdaki fazlalığı ifade 

etmek için isme bir harf-ijave etmJşÛ.^ 

[28] Allah kelimesi sadece AllalıTeâlâ için kullandın bir ism-i gâlip olduğu 
gibi, rahmân da, deberân > ( ^yûk v^«^\ke]jipeleri gibi sıfât-ı gâlibedendir [yani 


sıfatken zamanla isim gibi kulîanjhr oımu 

fe oğullarının, yalancı peygambel 



Allah için kullanılır. Hanî- 

) X 

ime [v. 12/633] hakkında “Yema- 


me’nin Rahmân ı” İfadesini kullanmaları ve şairlerinin onun İçin; 

Sen halkın imdadına yetişen bir yağmursun, daima Rahmân kalasın! 

şeklinde bir beyit irat etmiş olması ise, tamamen inkârdaki inatçılıklarının bir 
neticesidir! 


25 


30 


[29] Şayet “[Allah Rahmân’dır mealindeki] 2 ^-j itil ifadesini nasıl telaffuz edi¬ 


yorsun, yani rahmâm munsarif mi okuyorsun gayr-i munsarif mi?” dersen, 
şöyle derim: Bu kelimeyi ‘atşân [çok susamış], ğarsân [çokacıkmış], sekrân [sarhoş] 
gibi benzerlerine kıyaslayıp gayr-İ munsarif kabul ediyorum. 

[30] Şayet “Fa‘lân veznindeki bir kelimenin gayr-İ munsarif kabul edilebil¬ 
mesi İçin, dişil formunun fa c lâ vezninde olması şart koşulmuştur; oysa rahmânm 
Allah’a özgü olması, onun dişil fa‘lâ vezninin müzekker formu olmasını mahzur¬ 
lu kılmaktadır; o halde rahmâm neden gayr-İ munsarif kabul ediyorsun?” dersen, 
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şöyle derim: Rahmanın % at$â gibi fa'lâ vezninde dişil formunun bulunması 
mahzurlu olduğu gibi, nedmâne gibi talâne vezninde dişil formunun olması 
da mahzurludur, O halde [gayr-i mutısarif kabul edilip edilmemesi noktasında] dişil 

formunun olmamasına bakılmaz, zira kelime sonradan hususileştirilmiş, yani 
Allah'a özgü olarak sonradan kullanılır olmuştur. Bu sebeple, hususileşme ön¬ 
cesindeki aslî haline müracaat etmek, yani benzeri diğer kelimelerle mukayese 
etmek gerekmektedir, 

[31] Şayet “Rahmet kelimesi şefkat, sevgi besleme, üzerine eğilme ve acıma 
anlamına gelir, nitekim rahîm , içerisinde barındırdığı şeye eğilip sevgi gösterdiği 
İçin bu İsmi almıştır; o halde [bu tür beşerî özelliklerden münezzeh olan] Allah'ın rah¬ 
met sıfatı ile nitelendirilmesi ne anlama gelir?" dersen, şöyle derim: Bu, Allah'ın, 
kullarına nimet vermesini ifade eden bir mecazdır; çünkü padişah, reâyâsına sev¬ 


j 


gi ve yumuşaklık gösterdiğinde önlarajgüfeel/dayranır, nimet ihsan eder; sertleşip 


^ f I 

katılaştığında İse sert davranır, ihsan vçaıİm e derini onlardan esirger. 



/ 

[32] Şayet “Neden bu iki vaslftarf [ rahman , rahîm ] daha derin olanı önce 

v *Jr 

zikredilmiştir; oysa dalanca âlimdir, büyük üstattir"^“cesurdur, kahramandır", 


“cömerttir, çok büyük ihsan sahibidir" örneklerinde olduğu gibi, kıyas gereği 
önce daha alt düzeyde olanın, daha sonra üst düzeyde olanın zikredilmesi ge¬ 


rekmez miydi?" dersen, şöyle de rina’ Allah Teâlâ rahmân diyerek nimetlerin en 
üstünlerini, büyüklerini ve asillarıür ifadç edince, daha ince ve gizli nimetleri 
ifade etmek üzere rahîm sıfatım onun peşinden tamamlayıcı ve artçı olarak 
getirmiştir, 

a. 

1. Alemlerin Rabbİ Allah’a ham d olsun, 

2. Rahman, Rahim; 

[33] Hamd ve nıedh kelimeleri kardeş olup, anlamları nimet vb. güzel 
şeylere karşı övmek ve övgü dolu sözlerle seslenmektir. Nitekim “nimetine 
karşılık falancaya övgüde bulundum" ve “hasbîliği ve cesareti sebebiyle onu 
övdüm" denilir. Şükr İse sadece nimete karşılık olup kalp, dil ve uzuvlarla 
yapılır. Şair şöyle demiştir: 

Bu nimetler, tarafımdan üç şeyi size minnettar kılmıştır: 


Elİmİ, dilimi ve gözden ırak bulunan gönlümü. 
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[34] Hamdy şükrün bir bölümünden İbaret olup sadece dil İle yapılır. Nite¬ 
kim Peygamber (s.a.); “Hamd şükrün başıdır, Allah’a hamd etmeyen kul, O’na 
şükretmiş olmaz.” [Beyhakl, ŞuabulAmân 33/1] buyurmuştur. Hazret-İ Peygam¬ 
berdin hamdi şükrün başı olarak ifade etmesinin sebebi şudur: Nimeti dil ile 
zikretmek ve nimet sahibine övgüde bulunmak, kalben övmeye ve uzuvlarla 
övmeye nazaran daha yaygın olup meramı daha iyi ifade edicidir. Çünkü kalp 
ile olan övme gizlidir, uzuvlarla yapılan övgü İse başka anlamlara da gelebilir. 
Oysa dilin ameli olan konuşma böyle değildir; o, gönülde gizli olan her şeyi 
açıkça İfade eder ve farklı anlamlara gelmesi muhtemel karışıklıkları açıklığa 
kavuşturur. 

[35] Hamd kötülemenin, şükr ise nankörlüğün karşıtıdır. 

[36] el-HamcF kehmesini^çmçı\fC^^hi^ıymübteda olmasından dolayıdır. 


Haberi İse, 4) [Allahadır] şeklindeki zaaftır. Âsl&lan, el-hamd kelimesinin gizli 


bir fiil ile mansup olmasıdır -nitekinr^znlaraatlera^de bu şekilde okunmuş¬ 
tur- zira hamd mastarı ^apları^^^ fİİİİ gizli kabul ederek 

mansup kıldıkları mastajdardah\bmdl^ küft$ n , aceb an mastarları İle 

sübhâneke [Seni tenzih ederim], ma’âzalldh [Allaha sığıiurım!] ifadeleri de böyledir 
Araplar bu mastarları fİİ 



İ^rip^onların yerine kullanırlar. Bu 
seb eple de bunların fİİİleriM^ast^b.rı-^l-ejKrli^fe kullanmaz, bu şekilde fiil 


ile mastarının birlikte kullanılmasını meshedİİmİş bir şeriat gibi [artık geçersiz 
bir kullanım] sayarlar. Bu mastarları mansupluktan başlangıç merfû c luğuna çe¬ 
virmek, anlamın sabit ve yerleşik olduğunu göstermek İçindir. Allah Teâlâ’nın 




SüL. JU L.^L. 1^15 [“İbrahim'e elçilerimiz ‘Selâm ederiz!” demişler, o da ‘selâm olsun!' 

demişti.” (Hûd 11/69)] âyetinde de İbrahim (a.s.)’ın onlara, onların verdiğinden 
25 daha güzel bir selâm ile karşılık vermiş olduğunu ifade etmek üzere [ikinci selâm\ 
merfû c kılınmıştır. Çünkü kelimenin merfû c kılınması, verilen selâmın ara ara 
yenilenerek meydana geldiğini değil, devamlı ve sabit olduğunu ifade eder. 

[37] [Hamd kelimesinin başında bir fiil takdir edildiğinde] âyetin anlamı, nahme- 
dullâhe hamd en [Allah'a hamdeder dururuz] şeklindedir. Bu sebeple, “Yalnız sana 
30 kulluk eder, yalnız senden yardım dileriz.” [Fâtiha 1/4] âyetinin kulların Allah’a 
nasıl hamd edeceklerini gösteren bir açıklama olduğu belirtilmiştir. Burada 
sanki kullara, “Allah’a nasıl hamd edersiniz?” diye sorulmuş; onlar da “Yalnız 
sana kulluk ederiz” şeklinde cevap vermişlerdir. 
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[38] Şayet “Buradaki hamd kelimesinin ma'rife olarak kullanılması ne an¬ 
lama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Bu tıpkı [Lebîd’in; v.41/661] “Onları 
didiştikleri o mâlûm hal üzere bıraktı / salıverdi” ifadesinde olduğu gibi, 'ke¬ 
limenin cins İfade etmek üzere ma'rife yapılması’ kabilindendir. Anlamı İse 
herkesin bildiği ma'rûf ve mâlûm hamde> ma'rûf ve mâlûm “didişmeye” İşaret 
etmek, diğer fiil cinsleri içerisinde hususen bu cinsi ifade etmektir. Pek çok 
kimsenin hamd kelimesinin ma'rife olmasının sebebini tüm hamdlerİ kapsa¬ 
ması (istiğrâk) olarak değerlendirmeleri yanılgıdır. 

[39] Hasan-ı Basrî [v. 11 0/728] DaTı, ardından kesreli Lâm geldiği için kesre ile 
el-hamdi li'llâhi şeklinde okumuştur. İbrahim b, Ebî Able [v.l51/768] ise Allah laf¬ 
zının başındaki Lâm’ı, öncesinde gelen hamdu kelimesinin D afim takip ettiği için 
ötre yaparak el-hamdu lu ilahi şeklinde okumuştur. Oysa bir harfin, kendisini takip 


eden harfe göre okunması, munhudurul-cebeİ [dağ yamacı] ve [aslı muğîraf n olan] mi- 


ğîraf 171 kelimelerinde olduğu gibÛ â 


15 nusu olur. Hasan-ı Basrî ve İbrahim b. ^ 



İme İçerisindeki harflerde söz kö¬ 
le'yi bu okuyuşa cesaretlendiren şey, 

/• 


bu iki kelimenin, sıklıkla bir arada ku^mldıkları İçimsek bir kelime mesabesine 
gelmiş olmasıdır. Bu İki öbjûyuş iŞerisb^ b, "©h Able ninki daha şayan-ı 

tercihtir; çünkü Hasan-ı^srı’nin pkpypşû^ur^aksine îSyı okuyuşta, kelimenin ya- 


pisi gereği aldığı harekeyİ^daha güçlü ol 

V, 

[40] Rab , efendi/sahip^ânl 
[v.l9/640] Ebû Süfyan’a [v.3 


j 



İ'rab harekesine tâbi kılmıştır. 

İtekim Safvân b. Ümeyye’nİn 
i bir adamın bana rab [efen- 


di] olması, bana göre, Hevâzinli birinini rab olmasından daha makbuldür.” [Ah- 
med k Hanbel , III, 386] İfadesinde rab bu anlamdadır. Nitekim bu anlamda rab; 
rabbe - yerubbu fiilinin ism-İ fâİİİdİr; nemme - yenummu fiilinin İsm-i fâİİİ de 
25 nemm un şeklinde gelmektedir. Yalnız, rab kelimesinin tıpkı ' adi gibi, mübalağa 
ifade etmek üzere sıfat olarak kullanılmış bir masdar olması da mümkündür. 
Rab [sahip ve efendi] kelimesi mutlak kullanıldığında Allah Teâlâ’ya özgüdür. 
Başkaları için ise ancak, rabbul-beyf [ev sahibi], rabbun-nâkaf [devenin sahibi] 

ifadelerinde olduğu gibi, izafet terkibi içerisinde kullanılır. Yüce Allah’ın, L>- 


J 


dijj [“Efendine dön” (Yusuf 12/50)] ve djljü ["O benim sahibim- 


dir; bana iyi bakmıştır.” (Yusuf 12/23)] âyetlerinde de bu mânada kullanılmıştır. 
[41] Zeyd b. Ali (r.a.) [v.l 22/740] övgü ifade etme üslubuyla rab bel-'âlemin 

i o 

şeklinde mansup okumuştur. Bir görüşe göre, rab kelimesi ifadesinin 

delâlet ettiği şeyden dolayı böyle okunmuştur; adeta, nahmedullâh e rabbe'l-'â- 
35 lemîn [Âlemlerin rabbi Allah’a hamdederiz] denmektedir. 
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[42] Âlem , ilim sahibi olanlara yani melek, insan ve cinlere verilen bir İsim¬ 
dir. Bir görüşe göre ‘âlem ; yaratıcının, sayesinde bilindiği / tanındığı bütün 
cisim ve arazlardır. Şayet “ Âlem kelimesi âyette neden çoğul olarak kullanıl¬ 
mıştır?” dersen, alem olarak isimlendirilen her cinsi ihtiva etsin diye böyle kul¬ 
lanılmıştır, derim. Eğer “Âlem kelimesi sıfat değil, isimdir; sadece akıl sahibi 
varlıkları niteleyen sıfatlar ya da bu hükümde olan özel isimler, sonlarına Vav 
ve Nun getirilerek çoğul yapılır; !âlem böyle olmadığı halde neden bu şekilde 
çoğul yapılmıştır?” dersen, şöyle derim: M/^mdeki sıfat anlamı sebebiyle bu 
caizdir; sıfat anlamı ise onun ‘Um mânasına delâlet etmesidir. 


3.Yargılanma gününün tek sahibi. 

[43] dlU [padişah] dJÜU [sahip] şeklinde ve Lâm hafifletilerek dlJU şeklinde 

okunmuştur. Ebû Hanîfe [v. 1 507767] kelimesini fiil olarak; kelimesini 

1 


de nasp ederek Jl dili şeklinde okumuştur. Ebû Hüreyre (r.a.) [v.58/678] 

s ■ 


dJÜU şeklinde, başkaları ise dilo Ş 



e okumuşlardır. Bu okuyuşta, medh 


sebebiyle kelime mansup^yap ilmiş tır. cilU şekl indeyme rfû £ olarak okuyanlar 
da vardır. Tercihe şayan olan, \müik kökünden padişah anlamındaki] dili okuyuşu- 


.,1 

/ . * , ? ı 


dur, çünkü bu, Haremeyn ehlinin okuyuşudur. ^J^ÎGdiLoJI jfJ [“Kimin bugün 
hükümranlık?” (Gâfır 40/16) Hye dJl« [“İrfanların hükümdarına” (Nâs 114/2)] 

âyetleri de bu okuyuşu destekler. Ayrıca miik I sahiplik herkes için söz konusu 
olabilir; mülk I hükümranlık ise özeklij*/' ^ 

[44] 2 jjjJl “karşılıkların verildiği gün” demektir. Nitekim dîn kelimesi 

ke-mâ t e dîn* tüdânÜ [Nasıl cezalandırırsan öyle cezalandırılırsın / Ne ekersen onu biçer¬ 
sin] deyişinde böyle kullanılmıştır. [Örneği] şu hamaset beyti: 

“[Şer (koparan kılıç) bütün çıplaklığıyla ortaya çıkıp da] geriye sadece 
düşmanlık kaldı / bize n aptılarsa biz de onlara yaptık aynısını. 

[45] Şayet “Bu [^jJI ^ gJÜU] nasıl bir tamlamadır?” dersen, şöyle derim: 
Burada, yevm zarfı mecazen [mef ulün fîh değil de] mefulün bih yerinde kullanı¬ 
larak is m-i fâil, zarfa izafe edilmiştir. Benzeri, yâ sârikal-leylef ehled-dâr [Ey gece 
vakti hane halkını soyan!] İfadesidir, [Mot-a-mot: Ey hane halkına gece hırsızı!] Burada 
anlam, “yargılanma günü”ndeki zarftık üzerine bina edilmiştir. İfadenin anla¬ 


> o O 


mı; SİÂ\ ıjfU ["Bugün mülk kimindir?” Gâfır 40/16] âyetinde olduğu gibi 
“yargılanma günü her şeyin sahibi” şeklindedir. 
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İ46] Şayet '"Ism-i failin tamlamada kullanılması hakiki olmayan bir izafet 
şeklidir, dolayısıyla bu tür bir İzafet ism-İ faile ma/rifelik katmaz; o halde 
burada ism-i fail nasıl ma'rife bir kelimenin [Allah} sıfatı olarak kullanılmış 
olabilir?” dersen, şöyle derim: ism-i fail ile yapılan izafetin hakiki olmaması 
sadece İsm-i fail ile hal ya da gelecek anlamı kastedildiği zaman söz konu¬ 
sudur. Çünkü bu durumda izafet gibi görünen ifade, aslında İki ayrı İfade 
konumunda olacaktır. Örneği: Mâlikus-sâ’dt ev-ğad en [Şu ânın sahibi] ya da 
[yarının sahibi] gibi tamlamalarda bu durum söz konusudur. Fakat ism-i fail 
ile geçmiş zaman j3i da geniş zaman anlamı kastedildiğinde, J [kö¬ 

lelerin efendisi] ifadesinde olduğu gibi izafet hakiki olur. Örneği: "O, (dün) 
kölesinin sahibiydi” ya da “Zeyd köle sahibidir” ifadeleri. İşte, pfj dJÜU 
rojJI [Yargılanma gününün sahibi] âyetinde de anlam bövledir. Anlamın, "yar- 




ı 


gılanma günü her şeye sahip oldu” şeklînde olması da mümkündür. Bu tıpk 
aI>JI (jpÜ j [“Cennet sahipten ! cennettefâler seslendi” (A 1 raf 7/44)], 

[“A‘râf sahiplen / A haftakiler seslendi./(A'raf 7/48)] âyetlerindeki 






Mı 





4 y H 

izafet gibidir, Ebû Hanîfe Ra hi îdeh uilâtif&fı. 150 iTffJ ] ^jJl ^ jâ dJÜU şeklin¬ 


deki kıraati de buna delildir. 




J 


İ 47] Allah Teâlâ hakkında kullanılan bütün bu nitelikler; yani Rab oluşu, 




( âlemlerin sahibi oluşu, hİ^Şkimsenin Ohlun egemenlik ve İslığının dışına 
çıkamaması, irili ufaklı, görünür görünmez btıfümnİmetleri verenin O olması, 

'"-.f / ’ı I S _I J * 


akıbette sevap ve ceza günü bütün ^ıiû^eye, her İşe O’nıın sahip olması 

i 

bunların öncesinde 4 ifadesiyle ham dm sadece O’na ait olduğunun bil¬ 

dirilmesi; bütün bu niteliklerin sahibi olan Zât dışında hiç kimsenin, hakkıyla 
hamd u sena edilmeye lâyık olmadığının delilidir. 

4-Yalnız sana kulluk eder, yalnız senden yardım dileriz, 

[48] ISJ mansub munfasıl bir zamirdir; iyyâke , iyyâhu , iyyâye ifadelerinde 
olduğu üzere bu zamire eklenen Kâf, Hâ ve Yâ harfleri, bu zamirin muhataba 
mı, gâîp şahsa mı yoksa konuşan kişiye mi işaret ettiğini açıklar. ifadesinin 


i'râbda mahalli yoktur. Nitekim diİljl ifadesindeki Kâf zamirinin de i'râbda 
mahalli yoktur. Bunlar zamirle İfade edilen (gizli) isimler değildir, Bıı, Ahfeşfln 
[v.215/830] görüşü olup muhakkik âlimler tarafından da kabul edilir. Halil 
b, Ahmed el-Ferahidfnin [v. 175/791] bir Araptan naklettiği izâ beleğar-racu - 

lus-sittîne fe-iyyâhu ve iyyeş-şevâbb [Erkek altmış yaşına vardığı zaman aman genç ka¬ 
dınlardan uzak dursun!] şeklindeki söz, kuraldışı bir kullanım olup, esas alınmaz. 
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[49] Âyette mefulun [ilişi] fiilden önce zikredilmesi, kulluğun sadece Allah'a 
yapılacağını vurgulamak içindir. Aynı durum şu âyetlerde de söz konusudur: 


J, 9* 

JLİPİ 


4İİİ JS [“De ki: Allah’tan başkasına kulluk etmemi mi emrediyorsu¬ 
nuz siz bana!? (Zümer 39/64)] l jj 4Üİ 'jf\ Jİ [“De ki: Hiç, Allah’tan başka bir Rab 

arar mıyım ben?!” (En‘âm 6/164)] Anlam, “Yalnız sana kulluk eder, yalnız senden 
yardım dileriz” şeklindedir. 




[50] ±S13j, ifadesi, Yâ nın şeddesinin hafifletilmesiyle, iyâke şeklinde; Hem- 
ze’nİn fethası ve Yâ’nın şeddesi ile eyyâke şeklinde ve Hemze yİ He harfine dö¬ 
nüştürerek hiyyâke şeklinde de okunmuştur. Şair Tufeyl el-Ganevî [v. tkr.610] 
şöyle demiştir: 

Girişi rahat olup da çıkışı sana sıkıntı verecek işten uzak dur! 

[51] İbâdet kelimesi boyun eğme ve zillet gösterme halinin nihai noktası¬ 
dır. Nitekim bir elbise son d^&e^\kîvsSjiv]^etlİ dokunmuş İse ona sevb un zû 
( abede tm denilir. Bu sebeple, sa dece Aflşh Teâlaya boy un eğmeyi İfade etmek 
için kullanılır, zira en büyük nimçtle^yÂer^n O olduğundan, boyun eğmenin 


zirvesine O lâyıktır. 


[52] Şayet “Buraya kd^ar gâi 






ğalsr^üçüncü şahıs^ipi] kullanıldığı halde bu 


âyette neden muhatap .siyasına geçilmiştir?” derse^ şöyle derim: Buna Beyân 
ilminde iltifat denilir. İltİf^bazçn^^ıhA^g^sından muhatap sıygasına, bazen 
muhatap sıygasından gâib sıygâsına Joaze p ıygas m d an mü tekellim sıy- 


/ r - 



gasına dönülerek yapılır. Örneği: Şu âyeuerde bu durum söz konusudur: “Ge¬ 
mide bulunduğu nuz sırada, gemi kendilerini hoş bir rüzgârla götürürken...” 
[Yunus 10/22]; “ Allah O’dur ki; rüzgârlar göndermekte, onlar bulutları kaldır¬ 
makta, Biz de onu ölü bir memlekete sevk edip...” [Fâtır 33/9] Imru u 1-Kays [v. 
tkr.540] da üç beyitte üç iltifat yapmıştır: 

Esmudkla geçirdiğin gece uzadıkça uzadı. Gamsız uyudu kaldı, ama sen 
uyumadın 

O geceledi ; gece de onunla birlikte geceledi. Tıpkı ağrılı gözlerle gecele¬ 
yen bir uykusuzun gecesi gibi 

Sebebi bana gelen bir haberdi, Ebul-Esved[in vefatı] hakkında aldığım 

Bu, Arapların sözü farklı üsluplarla ve sanatkârane şekilde söyleme âdetleri 
gereğince başvurdukları bir uygulamadır. Söz bir üsluptan diğerine intikal et¬ 
tiğinde, bu durum dinleyenin dikkatini çekme ve pür dikkat kulak vermesini 
sağlama açısından, tekdüze bir üslup kullanılmasından daha etkili olur. 
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U 


153] İltifat sanatının kullanıldığı yerlerde pek çok faydası vardır. Bu sûreye 
özgü olanlardan biri de şudur: Sûrede önce gerçekten hamde lâyık olan Zât¬ 
tan söz edilip, kendisi hakkında bu yiice sıfatlar kullanılınca, sena edilmeye ve 
karşısında boyun eğilmeye lâyık olan ve önemli hususlarda kendisinden medet 
umulacak bilinen bir varlık bulunduğu anlaşılmış ve söz konusu niteliklerin 
yegâne sahibi olan bu mâlûm varlık [gaiplikten çıkartılıp bizzat] muhatap alınarak: 
Sen ey bütün bu yüce vasıfların sahibi olan! Sadece Sana kulluk eder, sadece 
Senden yardım dileriz; Senden başkasına kulluk etmez, senden başkasından 
yardım dilemeyiz!” denmiştir. Böylece muhatap sıygası; kulluğun O na sırf bu 
mümeyyiz vasıflarından dolayı yapıldığını, bir varlığın, kulluk edilmeye ancak 
bu özelliklerle lâyık olacağını daha güçlü bir şekilde göstermiştir. 

[54] Şayet “Burada neden kulluk etme ile yardım dileme birlikte zikre¬ 


dildi?” dersen, şöyle derim: Kulların Rablerine yakınlaşmalarına vesile olacak 


şey İle Ohıdan İsteyecekleri, ijatiyâç dljtiyılpy'talep edecekleri şey bir arada ifade 
edilsin diye birlikte zikredilmişti!*. 


e) 


X 

[55] Şayet “Peki, neden kulluk etn>d, yardım dilemeden önce zikredildi? 


yy 


dersen, şöyle derim: Çünkü ihtıya 


vesilenin zikredilmesi, talebe cevap 



şeyirÇtalep edilmesinden önce 


ınesuıı 





[56] Şayet “Neden Kurada yardım dileme mutlak olarak zikredilmiş [de yar- 

4 , | rj * 

dimin türü bildirilmemiş] ?” dersen, şöyle derim: Bu, istenebilecek her tür yardımı 
kapsasın d iyedir. Daha güzeli; yardim dile inekten maksadın, Onun, kulluğu 
yerine getirme konusundaki tevfikînf dilemek olmasıdır ki bu durumda LJlAİ 
[bizi ilet] ifadesi bu talebi açıklamış olmaktadır. Adeta “Size nasıl yardım ede¬ 
yim?” denilmiş; onlar da; 


IdjvaJİ LjJlİİ [Bizi dosdoğru yola ilet] şeklinde 


cevap vermişlerdir. Bu yorumun daha güzel olmasının sebebi, ifadenin uygun¬ 
luğu ve İçerdiği sözlerin birbiriyle uyumlu olmasıdır. 

[57] Zirr bin Hubeyş [v.83/202] ifadesini, Nûriun kesresi ile nişte % 

nu şeklinde okumuştur. 



*+ / 


5- Bizi dosdoğru yola ilet 

[58] Hedâ fiili aslında Lâm ya da İlâ harf-i çeri ile mefûl alır. Nitekim şu 




âyetlerde böyle kullanılmıştır: aJSI ^ Oİ JaJI İdi ül [“Şüphesiz bu 

d?) 


Kuflân, en doğru olana İletir.” (Isrâ 17/9)]; 






#*■ 


iji aUJ j [“Sen ger- 


çekten dosdoğru bir yola iletiyorsun.” (Şûra 42/52)] Ancak bu âyetteki hidâyet kökü- 


s 


ne 4J# jjı jlü-lj [“Musa, kavmirı den yetmiş kişi seçti” (A‘râf 7/155)1 âyetindeki 

fiiline uygulanan hazf u îsâl kaidesi uygulanmış, [yani şy hazfedilerek, mânası 
fiile ulaştırılmış] tır. 
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i 59] Hidayeti talep eden kimselerin zaten hidayette oldukları halde hidayet 
talep etmeleri, hidayetin ilâhı lütuf ile artmasının talep edilmesi anlamındadır. 
Nitekim şu âyetlerde de bıı durum söz konusudur: “O, doğru yolda gidenlerin 
hidayetini artırmaktadır.” [Muhammed 47/17]; “Uğrumuzda uğraşıp didinenleri 
Biz elbette yollarımıza iletiriz.” [Ankebut 29/69] Bu sebepledir ki, Hazret-i Ali 
ve Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] (r. anhumâfnın “Bizi dosdoğru yola ilet” İfadesini 


[“Bizi dosdoğru yolda sabit kıl” anlamında] Ûi o UJl&I şeklinde oku [yarak tefsir et] tik¬ 
leri aktarılmıştır. 

[60] Emir kipi ile dua kipi aynıdır, çünkü her ikisi de taleptir. Farklılık¬ 
ları ise [kendisinden talepte bulunulan zâtın] mertebe] sİj açısındandır. 


[611 Ibn Mesud (r.a.) [v.32/652] ise Ujl&! ifadesini UjlÜ> 7 şeklinde okumuştur. 

[62] es-Sırât cadde anlamındadır. “Yolun, içine giren yolcuları yutması” 
anlamında sereta’ş-şey* denilir. Yola lekam lin denilmesi de bu sebepledir; zira 
yol içindekileri adeta yutmaktadır. b i I kelimesinin sonunda Tâ 

bulunduğu İçin, başındaki Sinin S âcF a dönüştürülmesi ile oluşmuştur. Tıpk 

J 2 




kelimesinin ;şeki İnde telaffuzT edilmesi Hbİ. Bazen Sâd keskin Ze 


( / / y 

harfini andıracak şekilde de okunur. J?İ 



her üç şekilde de okunmuştur. En 


fasih okuyuş şeklinde olandır, çünkü Kııreyş lehçesi böyledir; İmam 



Mushaf ’ta da bu şekilde yazılmıştır. Tıpkı kıtâb kelimesinin çoğulunun kütüb 

^ - S / ^ 


olarak gelmesi gibi bu kelimenin çoğulumda yürüt şeklindedir. Sırât kelimesi de 
tıpkı, tarik ve sebil gibi müzekker ye müennes kalıplarına girmektedir. Sırât-ı 


müstakimim maksat hak yol, yani Islâm dinidir. 

6-7- Nimete erdirdiklerinin yoluna ilet; gazabına uğrayanların ye 
yoldan çıkanlarınkine değil! 

j) [nimete erdirdiklerinin yoluna] ifadesi, sırât-1 





s 


O 


[63] 


müstakimim bedeldir. Bu, âmilin [jüI] tekrarı mahiyetinde olup adeta şöyle 


denmektedir: “Bizi dosdoğru yola İlet; bizi nimete erdirdiklerinin yoluna İlet. 


yy 


Burada âmilin tekrar edilmesi, 


o * * 






’ JJJ [güçsüz görülenlere, 


yani onların arasındaki müminlere... (A‘ raf 7/75)] âyetindeki gibidir. 

[64] Şayet “Buradaki bedelin faydası nedir; doğrudan 'Bizi nimete erdirdikle¬ 
rinin yoluna İlet’ denilemez miydi?” dersen, şöyle derim: Faydası, tekrar ve ikileme 
yoluyla mânayı pekiştirmek, dosdoğru yolun “Müslümanların yolu” olduğunu 
açıkça ildirmektir. Böylece İfade, Müslümanların yolunun dosdoğru yol olduğu¬ 
na dair en açık ve güçlü delil olmaktadır. Nitekim “Sana insanların en cömert ve 
faziletlisini göstereyim mi? O, falan kimsedir” dersin ve bu şekildeki kullanım, 
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o şahsın cömertlik ve fazilet sıfatları İle nitelendirilmesi konusunda “Sana en 
değerli, fâzıl falanca şahsı göstereyim mi?” şeklindeki İfadeden daha güçlü ve 
vurgulu olur. Çünkü İlk İfadede söz konusu şahıs öncekinde özetle, İkincisinde 
ise açıkça olmak üzere İki kez zikredilmiştir. “O falan kimsedir” İfadesi “en 
cömert ve fâzıl” İfadesinin İzah ve tefsiri olmakta, böylece o kimsenin ismi 
adeta cömertlik ve fazilet hususunda simge bir isim kılınmaktadır. Sanki şöyle 
denilmiş olmaktadır: Kim bu iki hasleti bir arada bulunduran birini görmek 
istiyorsa, falan kimseye baksın! Zira o, bu iki hasleti bir arada bulundurma 
konusunda ‘tartışmasız müşahhas örnek’ haline gelmiştir. 

jl Aj jJI [nimete erdirdiklerin] ifadesinden maksat, mumin- 



[65] 

lerdir. Nimetlendirme fiili bütün nimetleri kapsasın diye sınırlandırılmadan 
zikredilmiştir. Çünkü kendisine Müslüman olma (; İslâm ) nimeti bahşedilen ki¬ 
şinin, elde etmediği, nail olmadığı nimet kalmamış demektir, Ibn Abbâs (r.a,)’a 
[v.68/688] göre ise bu kimseler^ [TeVf^t^f g^iştkmeden önceki [İsrailoğulları, yani] 
Musa (a.s.)’ın ashabıdır. Bir diğ€r gorile göre 4e, peygamberlerdir. 


[66] Ibn Mes‘ûd (r.a.) Jv. 32/652] hü/îfadeyi [aynininada olmak üzere] 




4 % 
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[67] 









mdfesi 


İfadesinden bedel 


olup, anlam şöyledir: Keıtcjİİerİne nİm|et| verilen kimseler, Allah’ın gazabından 
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İfadesinin sıfapıKa of^bıhf. Bh^lîripnda anlam şöyle olur: Bun- 
lar mutlak iman nimeti ile Allahün^gazkhiriâan ve sapkınlıktan sâlim olma 
nimetini bir araya getiren, her ikisine de sahip olan kimselerdir, 

[68] Şayet “ JLp maYıfe kelimelere muzâf olduğunda bile rnaVıfe olamadı- 




ğı halde nasıl ma‘rife bir kelimenin sıfatı olabilir?” dersen, şöyle derim: AJÜI 

İl ifadesinde herhangi bir vakit sınırlaması söz konusu değildir; tıp¬ 



kı şairin şu beytindeki gibi: 

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefın yanından geçtiğimde [yoluma 

devam eder ve şöyle derim: Umurumda değil... Ben değilim çünkü kastettiği!] 

Gazaba uğrayanlar ve yoldan çıkanlar, kendilerine nimet verilenlerin dışın¬ 
da olduğu için, Js» kelimesinde ma‘rife olmasını engelleyecek bir belirsizlik söz 




konusu değil demektir. 



p kelimesi, hal olarak mansup, yani jip şeklinde de okunmuştur. 


[69] 

^ * * • 

Bu, Peygamber (s.a.) ve Ömer (r.a.)’ın okuyuşu olup Ibn Kesir’den [v. 120/737] 




de rivayet edilmiştir. Bu durumda, hâli belirtilen [zfl-hâl], deki zamir; 

âmil ise fiili olmaktadır. 





95 




96 


FÂTİHA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


30 


[70] Bir görüşe göre “gazaba uğrayanlar” Yahudİİerdİr. Zira Yahudİİerden, 
“Allah'ın lanetlediği, gazap ettiği kimseler” (Mâide 5/60)] diye bahsedilmiştir; 
“yoldan çıkanlar” d an maksat İse Hırİstİyanlardır, zira onlar hakkında, “daha 
önce yoldan çıkmışlardı” (Mâide 5/77)] buyrulmuştur. 

[71] Şayet [Herhangi bir şeye öfkelenmekten münezzeh olan] Allah'ın gdZdp 
etmesinin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: isyankârlara hak ettikleri ce¬ 
zayı verme ve elinin altındakilere kızan bir sultanın yaptığı şeyi isyankârlara 
yapma iradesini göstermesidir. Allah Teâlâ'nın gazabından kendisine sığı¬ 
nır, rahmet ve rızasını niyaz ederiz! 


[72] Şayet “[Âyette iki kez kullanılan] 



ifadesinin ilki ile İkincisi arasında 


ne fark var?” dersen, şöyle derim: Birincisi mef ul olarak mahallen mansup; 
İkincisi ise fâil olarak mahallen merfûtlur. 


[73] Şayet 


İ i 


* si ' 

^JUül yj İfadesinin Ip^şnıda 

=rim: ff kelfnfesmde ^h*/pkü 


neden Lâ'ya yer verilmiştir?” 
ama anlamı bulunduğundan 


dersen, şöyle derim: 

yer verilmiştir. Adeta öj j ,2? » A \\^ V [Ne gazaba uğrayanların 

imi efuTZeyd en mislü dârib ın [Ben 




ne de yoldan çıkanların... ] ^çnmekt^dİlV^Ö 

Zeyd’e vuranın misi*iyim]^îenmezkprf, ep(e y ^fyd en ğâfff dârib m [Ben Zeyd e vu¬ 
ranın gayr’ iyim] ifadesi kdjlanılahi|^öktedir/çünkürhp , ene Zeyd en lâ dârib un 
[Zeyd’e vuran ben değilimJ^Kpnumundadır. -Allah h^Hikisİnden de razı olsun- 
Hazret-i Ömer ve Hazretr^Ali'^nîrK^ 


p j şeklinde okudukları rivayet 


edilmiştir. Eyyûb es- Sahtİyâmj^v. \f\l7W\ Hefîlze\ile N j şeklinde oku¬ 

muştur ki bu, Amr b. Ubey^'inÛvİ^/Z^fİ jU- Nj [Rahmân 55/39] ifadesini 

şeklinde okuması gibidir. Bu, sakin iki harfin peş peşe gelmesi duru¬ 
mundan kaçınmakta titizlik gösterenlerin telaffuzudur. Ebû Zeyd el-Ensârî'nin 

25 [v.215/830] naklettiği şeklindeki kullanım da bu kabildendir. 

[74] Amîn ifadesi “icabet eyle, kabul buyur” mânasında bir ism-İ fiildir. 
Helumme, hayyebele, ruveyde gibi kelimeler de, “bekle, yavaş ol, süre tanı” keli¬ 
mesi yerine kullanılan fiil isimleridir. İbn Abbâs'ın [v.68/688] şöyle dediği riva¬ 
yet edilmiştir: “Peygamber (s.a.)'e, âmîn kelimesinin mânasını sordum; c Yap / 
eyle mânasındadır' dedi.” [KT.b] Amîn kelimesi iki şekilde okunmakta; ilkinde 
kelimenin başındaki Hemze uzatılmakta, İkincisinde İse uzatılmamaktadır. 
Şair şöyle demiştir; 

Allah rahmet eylesin “Amîn” diyen kula 
Ve şöyle demiştir: 

Amîn! Allah aramızdaki uzaklığı artırsın 
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[75] Peygamber (s.a.yin şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Cebrail bana 
Fâtİha sûresini bitirdiğimde “Amîn” dememi telkin etti.” [KT.b] Yine Peygam¬ 
ber (s.a.)’İn şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Amin, tıpkı mektuba mühür 
basmak gibidir,” [KT.b] 

[76] Amîn Kur ândan değildir, bunun delili ise, mushaflara yazılmamış ol¬ 
masıdır. Hasan-ı Basrfnİn [v. 110/728] şöyle dediği rivayet edilir: İmam namaz 
esnasında âmîn demez, çünkü duayı okuyan o dur. Benzer bir ifade Ebû Hanîfe 
RahimehullâH dan [v. 150/767] da rivayet edilmiştir. Nitekim Ebû Hanîfe’nin ve 
Hanefîlerin meşhur görüşüne göre âmîn İfadesi sessiz okunur. Bu görüş Ab¬ 
dullah b. Muğaffel [v. 5 9/679] ve Enes b. Malik [v.93/712] tarafından Peygamber 
(s.a.) "den de nakledilmiştir [İbn Mâce, “İkâme”, 13]. ŞâfiTye [v.204/820] göre ise 
âmîn ifadesi namazda sesli söylenip Ya il b. I^ucr un [v. 5 1/671] naklettiğine göre 

ç \ri T IK ı 

Peygamber (s.a.) [Fâtiha yı bitirıpj^T^b^T^f^^djkten sonra, yüksek sesle âmîn 
demiştir, [ilgili hadisler için bkz. 732-76; fbn Mâce “ikâme”, 14] 

[77] Peygamber (s.a.Y^ Üböw^^^Na / [^.33/65^| şöyle dediği rivayet edil¬ 
miştir: “Tevrat, İncil v£^ur ândahir 6bmeri inzâl "edilmemiş olan bir sûreyi 
sana haber vereyim mi?^Übeyy b. Kâ‘b; “Tabiî ya^lasûlâllâh” deyince, “O, 
Fâtihatüd-kitâhtır. [Hicr l'5^7ye^6>eyhâr: ^ 
mesânî de o d ur.” \Nesâî, “lftkab^726 




olan kurân-ı âzım veseb-H 




i sP' 


[78] Fduzeyfe b. el-Yemân’dan [v.36/656] rivayet edildiğine göre Peygam¬ 
ber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Bir toplum hakkında kesinleşen azap Allah ta- 

i 



rafından tam üzerlerine gönderilecekken, içlerinden bir çocuk 
^ujr i okur; Allah da bunu işitip azabı onlardan tam kırk sene erteler. 
[KT.b] 
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BAKARA SÛRESİ 


Medenimdir [Yani hicretten sonra nazil olmuştur]. 286 âyettir. 


Rahman Rahim Allah'ın Adıyla 


1- ElifLâmMîm 


[79] “Elif, Lam, Mîmf Bil kİ müstakil birer isim olarak hece hece oku¬ 
nan bu lafızlar isim olup, mtisemmâları sözü oluşturan basit harflerdir. Örneği: 
Dât, -hecelendiği vakit- darabe kelimesinin başındaki D aiv ın İsmidir; Râ ve 
Bâ da R eh ve B eh harflerinin İsimleridir. Bu isimlendirmede şöyle bir incelik 
gözetilmiştir: Müsemmâ olan harfler tıpkı onlara İşaret eden İsimler gibi bi¬ 
rer lafız olup; ancak müsemmâlar tek tek harfler iken isimleri en az üç harfli 
olunca [Araplar] bu durumu dikkate alıp isimlendirmede müsemmâyı [onun laf¬ 
zına uygun lafızlarla] gösterme yoluna gİtrriişlçr ve gördüğün gibi müsemmâ olan 


- — — / , !/■ 


harfleri onlara işaret eden İsimlerin başına koymuşlardır. Bunun tek İstisnası 
Eliftir; Araplar Elifi isim olarak koyarken onun mjasemmâsı olan hart yerine 
Hemze’yi ödünç almışlar [ismin başına bu harf yerine Hemze’yi koymuşlardır]; çün¬ 


kü Elifin müsemmâsı olan harf hareke almaz, sadece sakin olarak kullanılır. 
Lafzın [fonetiği itibariyle] anlamına delâlet edöcek şekilde kullanımı konusunda 


buna benzer örnekler araşmda tehlîld hav kale, 

' _r S / f 

saymak mümkündür. 



besmele gibi İsimleri 


r 


'TH/ • * t *ı \ < / A 

[ 80 ] Bu kelimeler, kendileri n ]f yeckileyeny> b ir âmil gelmediği [gramer ge¬ 
reği belli bir hareke almalarını gerektiren fiil, mübtedalık, haberlik, harfi cer gİbİ bir 

unsurla bideşmedikleri] sürece, son harfleri harekesiz olur ve tıpkı sayı isimle¬ 
rinde olduğu gibi bunlarda da son harf üzerinde durulur. Örneği: [Vâhict n 
değil] vâhid [bir], [isnâni değil] imân, [selâsef n değil] selâse denildiği gibi [. Elif n 
değil] Elif, | [Lâm un değil] Lâm, [Mîm un değil] Mîm denilir. [Yani son harf harekesiz 
olarak telaffuz edilir.] Fakat bu kelimelere etki eden bir âmil gelirse, o zaman 
bunların son harfleri de frâba tâbi olur. Bu durumda sözgelimi, hâzihî eli - 
f n [bu Eliftir], ketebtü elif n [Elifyazdım], nazartü ilâ elif n [Elife baktım] şek- 
ünde kullanım söz konusu olur. Aynı şekilde sadece bizzat kendisi ifade 
edilmek istenen her isim, harekesine etki edecek bir âmilin müdahil olma¬ 
sından önce, son harfi harekesiz ve son harf üzerinde durularak telaffuz edilir. 


2 

3 


4 


Tehlil; Allah dan başka ilâh tanımamak” anlamında lâ ilahe illellâh demek. / ed. 

Havkale; “Allah sayesinde elde edilenden başka güç ve potansiyel yoktur” anlamında lâ havle ve lâ kuv¬ 
vete illâ, billâh demek. / ed. 

Hayale; kamet esnasında müezzinin insanları “Haydin namaza!” [hayye 'ales-salât] ve “Haydin felâha!' 
[hayye \âle%felâh\ diye çağrıması. / ed. 
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Nitekim hesap yapan bir kimseye, yaptığı hesapta dikkate alması İçin fark¬ 
lı cinslerde şeyler söyleyecek olduğun zaman, bu kelimeleri firâb özelliğinden 
arındırır ve son harflerini harekesiz olarak telaffuz edersin. Böyle bir durumda; 

sözgelimi dâr [ev], ğulâm [çocuk/köle], câriye [cariye], sevb [elbise], bisât [yaygı] 

dersin. Eğer bu kelimeleri i c râb kurallarına göre son harfleri harekeli olarak 
kullanacak olursan, saçmalamış olursun. 

[81] Şayet “Neden bu lafızların isim olduğunu söyledin? Geçmiş dö¬ 
nemdeki âlimlerin ibarelerinde geçtiği üzere, sen de bunların harf olduğu¬ 
nu söyleseydin olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim: Bunların harf değil, isim 
olduklarını gayet açıklayıcı delillerle izah ettim. Böylece anlamış olmakta¬ 
sın ki geçmiş dönemdeki âlimlerin ibarelerinde bunlara A^rfdenilmesi, bir 
tesâmuh olarak değerlendirilebilk. ^if^kim önceki âlimlerin, isim olduk¬ 
larında sorun bulunmayan za^ vd. bazrisınderi de harf olarak nitelerken 

/\ ^ 

müsamahalı davrandıklarını bi 1 iyofu^/On 1 ar bu^ğıpi durumlarda harfi ke¬ 
lime mânasında kullanlı^ışlardft^ JIS ve fiillerinin 

ortalarındaki harfe delâlet etîh^âfer^fjdt] kelimesinin m âl ûm hayvana 


delâlet etmesi gibidir; bjıjki delâlet ayasında isini®: açısından bir üstünlük 

\ \/\. . — _ . 


edersen, £ harP kendi dışında 


yoktur [yani o isimse bu da isimdir} 

^ \ T' ~ ^ \ \(\ 

bir mânaya delâlet eden şeydir;_^rçplar ^"gördüğün üzere, [isimlerdeki gibi] 
kendi içlerinde bir mânaya delâlet etmektedir. Ayrıca bunlar Bâ ve Tâ ör¬ 
neklerinde olduğu gibi uzatılarak [imale ile], Yâ ve Hâ örneklerinde olduğu 
gibi tefhim ile okunabildiği gibi, duruma göre makife, nekire, çoğul, ism-i 
tasğîr olabilmekte; sıfat, isnat, izafet şeklinde kullanılabilmekte, yani sarf 
kurallarına tâbi olan isimlerin bütün niteliklerini taşımaktadır. Kaldı ki 
25 Halil b. Ahmed el-Ferâhîdf nin [v. 175/791] bu konuyla ilgili şöyle bir beya¬ 
nını da bulmuştum: 

[82] Sibeveyhi [v. 180/796] şöyle demiştir: Bir gün Halil b. Ahmed öğrenci¬ 
lerine; “Le-ke kelimesindeki KâPı ve darabe kelimesindeki Bayı telaffuz etmek 
istediğinizde ne diyorsunuz?” diye sormuş; onlar da Bâ ve Kâf diyoruz” diye 
30 cevap vermişlerdi. Bunun üzerine Halil b. Ahmed, “O zaman siz harfi telaffuz 
etmemiş, onun yerine isim kullanmış oluyorsunuz. Oysa ben Ke 3 ve Bf de¬ 
rim” şeklinde cevap vermişti. 
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sonlarında, o kelimelerin 

cümle içindeki durumuna göre değişiklik olur, bazılarınınkinde değişme olmaz.: Öğrenci öğretmeni dinledi ri^l 3*ak)l s^l 

Öğretmen öğrenciyi imtihan etti Â^bdl ı*akJI (OİaJI v >»«xal kelimesi, ilk cümlede fail olduğundan, ötre ile, ikinci cümlede ise, mefulun bih olduğundan üstün ile harekelidir. 
(OİaaJI kelimesi ise ilk cümlede, cer harfi olan Jl dan sonra geldiğinden esre ile, ikinci cümlede, fail olduğu için ötre ile harekelidir. 

Böyle, cümle içindeki durumuna göre sonunun harekesi değişen kelimeye murab denir. 


[83] Ebû Ali el-Fârisî [v. 377 / 987 ] el-Hücce isimli eserinde; YâSîn kelimesin¬ 
deki Yâ’nın uzatılarak okunması konusunda, Arapların yâ ZeycT gibi nida ifa¬ 
delerinde, nida için kullandıkları kelime harf olmasına rağmen onu uzattıkla¬ 
rını zikretmekte ve şöyle demektedir: Onlar uzatılmayacak olan harfleri bile Yâ 
sebebiyle uzattıklarına göre, bir İsim olan YâSîn kelimesinde uzatma yapmak 
haydi haydi mümkündür. Dikkat edersen, bu harfler lafız olarak seslendirdik- 

J J MEBNİ ve MURAB: Arapçada, kelimeler cümle içinde bulundukları, yani yalın halden çıkıp cümle içinde bir görev aldıkları zaman, bazı kelimelerin s 

lerİ şeylerin İsimleridir. 

[84] Şayet “Bunlar ne tür isimlerdir, mebnî mİ mu c râb mı?” dersen, şöyle 

derim: Bunlar mu c râb isimlerdir, sonlarının sakin olması İse Zeyd, Amr vb. 
isimlerin sonlarının sakin / harekesiz olması gibidir. Zira bunlar frâbı gerekti¬ 
ren herhangi bir âmilin etkisinde olmadıkları İçin sonları sakindir. Bu isimlerin 
son harflerinin sakin olması mebnî olduklarını göstermez, aksine bu bir tür 
vakıftır. Bunun delili şudur: Eğer bunlar mebnî olsalardı o zaman keyfe [nasıl], 
hâulâi [onlar], eyne [nerede] plduğu gibi, belli bir hareke üzere 

mebni olurlardı; Nûn, Kâf, Sâct örnekleriftd^öMduğu gibi iki sakin harf bir 


arada olacak şekilde telaffuz edilmezleriz ^f_ 

[85] Şayet “Bu harfi eriri ek tek^kıty^ı^İm'se, neden sonunda Elif olanları Â 

sesiyle [maksür olarak] okuyor dad^fâhİfûî^îlripna tâBûilduklarmda hâzihî hâ un 
[bu Had ir], hâzihîyâ ün [Boadır], hâzihî Badı .ğ^hâ™ 9 yâ* n , bâ un \ şeklinde 

Elif-i memdûde ile okuyor?,Bu ckuuıjpıd^ vezinlerinin Lâ’da 

olduğu gibi sonları Â sesiyl^Ojkıha^^/^^^^^ haline geldiklerinde sonları 
Elif-i Memdûde ile yazıldıi rkeftf) W [bir Lâ harfi yazdım] denildiği 

akla geliyor?” dersen, şöyle derim: Bir düşünce, özet olarak ifade ettiğim de¬ 
liller karşısında zayıf kalır. Bu İsimlerin tek tek okundukları zaman sonlarının 
A sesiyle, frâb kurallarına tâbi olduklarında İse Elif-i Memdûde ile okunuyor 
olmasının sebebi, bunların hecelenerek okunmalarının hafiflik ve kısaltmaya 
daha uygun olması ve bu şekilde / hece olarak kullanımlarının çok olmasıdır. 

[86] Şayet “Bunların alfabedeki harflerin isimleri olduğu ve i c râb kural¬ 
larına tâbi oldukları, fakat tek tek telaffuz edildiklerinde son harflerinin salt 
vakıf (durma) sebebiyle sakin olduğu anlaşıldı; pekiyi, bunların sûrelerin ba¬ 
şında bu şekilde yer almalarının mânası nedir?” dersen, şöyle derim: Bu ko¬ 
nuda birkaç açıklama vardır. Birincisi -ki çoğunluk bu görüşte mutabakat 
halindedir- bunların sûrelerin İsimleri olduğu şeklindedir. el-Kitab müellifi 
Sîbeveyhi [v. 180 / 796 ], gayr-ı munsarifler çerçevesinde bunları zikretmek İçin 
tahsis ettiği bölümünü “sûre isimlerine dair bab” diye adlandırmıştır. Bun¬ 
lar sûre İsimleri olarak yorumlandığı zaman, iki kısma ayrılır; birinci kısım¬ 
da Elif-Lâm-Mîm-Râ ve KâfHâ-Yâ-'Ayn-Sâd gibi i‘râba elverişli olmayanlar, 
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ikinci kısımda İse İ‘râba elverişli olanlar yer alır. Bunlar da ya Sâd> Kâfi, Nûn 
gibi tek tek isimler şeklinde ya da HâMîm> TâSîn , YâSîn gibi birkaç ismin 
müfred vezinde birleşmiş hali şeklindedir. Bunlar kâbîl ve hâbîl veznİndedir. 
Benzer şekilde Tâ-Sîn-Mîtn&t de S İn [ TâSîrfMîm şeklinde] fethalı okunabilir; bu 
durumda sondaki Mîm, TdSîrffit birleştirilmiş ve tıpkı DârâBcird gibi iki ke¬ 
limeden oluşan bir tek kelime halini almış olabilir. Bunlardan İlk türde olanlar 

sadece mahkîdir [lafzın, sûreti muhafaza edilerek hikâye şeklinde anlatımdır], İkİncİ 
türde olanlarda İse hem İ‘râb hem de [ilk türde olduğu gibi] hikâye olma durumu 
mümkündür. Muhammed b. Talha es-Seccâdh [v.36/656] öldüren Şurayh b. 
Evfâ el-Absî şu beyti İrat etmiştir: 

Mızrak böğrüne saplanmış; bana HâMînı i 5 hatırlatıyor 
[Mübareze için] öne atılmadan evvel okusaydı ya HâMînı \ 

Görüldüğü üzere şair burada HâMîm ifadesini i‘râb kurallarına tâbi tut¬ 
muş; gayr-i munsarif kelime j^darljk JSuJ^i/nnştır. î c râb kurallarına tâbi buna 
benzer diğer kelimeler de hem özel İsim hem 4e müennes olma özellikleri se¬ 
bebiyle gayr-İ munsarif olurlar. 


r 


[87] Hikâye\ bir lafzftıdcüml£ 


> A 


ite alınpokyıp] ilk sureti korunarak 


nakledilmesidir. Sözgelimji yekfitkftp^fe 
ne danî min temretâni c %ırak ‘temratâhı 

lâh [Elhamdülillah ile başlaâtfrf], kuTcfiâü 

dum] ifadelerinde bu durum spz x kQH 


t 


ana 


ikNıurma yeter” diyen biri- 
İ hurmajh”, bede’tü bi fhamdülil- 

[Sûrat^ Enzelnâhâ’yı oku- 
^İfin şu beyti de buna örnektir: 



n— 1 r . 

Temim oğullarının kitdbında^cfrdlık)®, ' 

Mahmuz darbesine en müstahak at, sağa sola kıç atandır. 

Zürrumme [v. 117/735] de şöyle demiştir: 

“insanlar yağmur duasına çıkıyorlar” diye İşittim 

Ve [devem] Saydaha dedim kİ, “Sen (asıl, Basra valisi) Bilal geri gelsin 
diye dua et!” 

Bir başka şair de şöyle demiştir: 

Dostlarım “Yarın yola çıkılacak!” dediler 
Ben de onlarlayım yola çıktıklarında 

er-Rahîl hem mansup olarak hem de mecrur olarak rivayet edilmiş [olup mansup 

rivayeti hikâyeye örnek] tir. 


5 


HâMîm'den maksat, bir görüşe göre, HâMîm-i Şûra sûresinin 23. âyetidir. Bu âyet, ‘Peygamberin 
yakınlarını sevmenin öğütlendiği' şeklinde anlaşılmış; Talha b. Ubeydullahin oğlu Muhammed de, Ce- 
mel savaşında Peygamberin akrabası olarak bu âyeti düşman askerine hatırlatmıştır. Ancak kendisinin 
savaştığı kişi, Hazret-i Ali idi... 
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[88] Hİcazlılar raeytii Zeyd en [Zeyd’i gördüm] diyen kişiye onun hangi Zeyd 
olduğunu soracakları zaman, [men Zeyef n değil] men ZeydZ 1 derlermiş. Sîvebeyhi 
şöyle demiştir: “Arapların lâ min eyne yâ fetâ [“Nerelisin?” değil, delikanlı!..] 6 de¬ 
diklerini işittim.” 


[89] Şayet “Sûrelerin başındaki Nûn, Sâd, Kâf İsimlerini fethalı olarak 
[SâtF, Kâf , Nûn e şeklinde] okuyanların okuyuşunun gerekçesi nedir?” dersen, 
şöyle derim: En İyisi bunun fetha değil, nasp olduğunu söylemektir. Bu harf¬ 
lerin bu okuyuşta tenvinlİ olmamasının sebebi İse, daha önce ifade ettiğimiz 
üzere, gayr-i munsarif olmalarıdır. Mansup olmalarının sebebi, ^Sl [hatırla / 
hani] mânasında bir gizli fiilin takdir edilmesidir. Sîbeveyhi [v. 180/796] YâSîn , 
HâMîm> TâSîn İçin, -bu şekilde bir kıraat mevcut olsaydı- aynı şeyi mümkün 
görmüştür. Ebû Sa‘îd es-Sîrâfı [v.368/978] YâSîn e şeklinde bir okuyuş olduğunu 

--dâllîri *] okuyuşunda olduğu gibi, 
rilmesi kabilinden bir okuyuş 


ifade etmiştir. Ayrıca bunun 



iki sakin harf bir araya geldiği İçin harfe har 
15 olması da mümkündür. 




r 


[90] Şöyle bir soru^rulabim 7 ^^>a±ua^m kendisiyle yemin edilen şeyler 
[;muksemunZihâ ] olduğum^ ve tıpk le-effdenne [Allah’ın nimetlerine 


yemin olsun ki mutlaka yapacağım!] ve âyet 

t ^ ^ ^ y*\_ j 

olsun ki kesinlikle yapacağım 


ve kasem fiilinin ameli İle 


mıydı; nitekim Zürrumme [v.117 



%-lâtf le-ef 'tlÇfrjie [Allah’ ın âyetlerine yemin 

e\pîou^u r gibi harf-i çerin hazfedilmesi 
meunu^^yleşeydin daha doğru olmaz 
Jöylef demiştir: 


Bakın, kalbimin sevgi dolu olduğu nice kimseler var -yemin olsun-! 

Bir şair de şöyle demiştir: 

Allah’ın emanetine yemin olsun ki işte tirit diye buna denir 

[91] Şayet böyle bir soru soracak olursan şöyle derim: Sûre başların¬ 
da geçen bu İsimlerin ardından gelen “Kur’ân” ve “Kalem” gibi İfadeler, 
üzerine yemin edilen şeylerdir. Eğer senin yukarıda söylediğini söyleyecek 
olsam, o zaman İki yemin ifadesinin aynı şeye yemin etmek İçin kullanıl¬ 
dığım söylemiş olurdum ki Araplar bunu hoş karşılamazlar. Sözgelimi Ha¬ 
lil b. Alime d [v. 175/791], ^JJI jfe- Lj J ISI jl^İJlj ISI JliJI j 




j/lj [“Yemin ederim bürüyüp kaplıyorken geceye; iyice açıldığında gündüze, er¬ 


keği ve dişiyi yaratan güce ki...” (Leyi 92/1-3)] âyetleri hakkında şöyle demiştir: 


6 “Nereli olduğumu, soyumu sopumu sorma, asıl kişiliğime bak” anlamında. 
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Buradaki üç Vav dan son İkisi, İlki İle aynı konumda değildir; bunlar tıpkı 
M erartı'i bi-Zeyd n ve Amd n [Zeyd’e ve Amr’a uğradım] ifadesindeki Vav gibi [atıf 
Vav ı] dır; ilk Vav ise Bâ ve Tâ gibi [kasem Vav ı] dır. Sîbeveyhi [v. 180/796] de şöyle 
demiştir: Halil b. Ahmed'e, “Neden son iki Vav ilki ile aynı konumda değil- 
5 dir?” diye sordum; şöyle dedi: “Allah Teâlâ burada sayılan şeylerin hepsi İle aynı 
hususa yemin etmektedir. Eğer İlk Vav İle yemin ifadesi bitecek olsaydı, o za¬ 
man İkinci Vav İle yeni bir cümlenin başlaması mümkün olurdu. Tıpkı billâhi 

le-eftlenne [Allah’a yemin olsun ki mutlaka yapacağım!], billâhi le-dhrucenne’l-yevme 
[Allah’a yemin olsun bugün mutlaka çıkacağım!] gibi. Bu noktada ve hdkkike ve hakki 
ıo Zeyd in le-ef tlenne [Senin hakkın ve Zeyd’in hakkı için! Mutlaka yapacağım!] ifadesi bu 
görüşü kuvvetlendirmez; zira buradaki son Vav m kasem Vav ı olarak görül¬ 
mesi, ancak nahoş bir uygulama olarak caiz görülür. Nitekim ve hayâtî sümme 

hdyâtike le-ef tlenne [Kendi hayanml^syr^ra /da s'enin hayatın üzerine yemin olsun ki ya¬ 
pacağım] İfadesindeki sümme [sonra], Vav [vek^qSumundadır. Bununla birlikte, 


15 


20 



rnânahnufthlmlı olan asıl konuda [yâni^dj^k^ Uj 

sonraki kasem ifadelerindek^/av’in 1 ‘ r! Zi\ 


S „ 8 



o gibi huruf-ı mukatta adan 


ak düşünülmesi zaten mümkün 


değildir, çünkü ikinci İlSc|e İle il^ı&^üİüfrrâbı farkhjdır. 

[92] Şayet “Bunları '{yani u Nûn”, “Sld” ve “ Kâf” ğ-îfeı lafızları] kasem Vav inin 
hazfıyle mansup değil de ^vhn^mn^hyla^ec ( rûr kabul et; nitekim Arapl 
Allâhi le-ef aletine [Allah’a yeMii^ölsun ki yapapa^^^-desinde olduğu gibi, yemin 
ifadesini mecrur kullanırlar. Yine latoe-eimke [Allah için senin baban...] örneği de 


ar 


söz konusudur; ancak burada lâhe [sV] gayr-i munsarif olduğu İçin, mecrur ol¬ 
duğu halde fetha almıştır- aradaki Vav ı da atıf harfi yap; eğer böyle yaparsan, 
işaret etmiş olduğun sonuca gitmen daha kolay olur” dersen, şöyle derim: Bu 
25 doğru olabilir. İbn Abbâs’dan [v.68/688] rivayet edilen “Allah Teâlâ bu harflerle 
yemin etmiştir” ifadesi de bunu desteklemektedir. 

[93] Şayet “Sûrelerin başındaki Sâd ve Kâf isimlerini kesre İle [Sâd, Kâf 
şeklinde] okuyanların okuyuşunun gerekçesi nedir?” dersen, şöyle derim: Bu¬ 
nun sebebi, daha önce zikretmiş olduğumuz üzere, iki sakin harfin bir araya 
30 gelmesidir. Burada harfe hareke veren kimsenin şöyle bir gerekçe bulması da 
mümkündür: Bu kelimelerin son harflerinde sürekli vakıf yapıldığı [ve harekesiz 
okundukları] zaman, bu durum bunların son İki harfi sakin olan mebnî kelime¬ 
lere benzemesine ve bu sebeple bazen jNI [şimdi] kelimesi gibi, bazen de 
[onlar] kelimesi gibi muamele görmesine neden olur. 
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[94] Şayet “Mahkî İsimlerde de, frâba tâbi olan isimler gibi yemin mâna¬ 
sının kastedildiğini söyleyebilir miyiz?” dersen, şöyle derim: Bu mümkündür; 

o a 

bu durumda c— *j>- [HâMîm. Kitâb-ı Mübîne yemin olsun ki...” (Duhân 

s s * \ 

44/1-2)] âyetinde olduğu gibi başında gizli bir kasem Vav ı takdir edebilirsin. 
Bu durumda adeta anlam şöyle olmaktadır; “Bu sûreye ve bu Kitâb-ı Mübîn e 
yemin olsun kİ...” Peygamber (s.a.)’İn [herhangi bir sûre ile ilişkili olmaksızın kullan¬ 




dığı] Ojj ^N *j>- [“HâMîm; zafere eremesinler!” (Tirmizî, “Cihâd”, 11 )] İfadesin¬ 
de geçen HâMîm m İse -cer harfinin hazfedildiği de gizlendiği de söylenerek- 
mecrur olduğuna da mansup olduğuna da hükmedilebilir [ilk ihtimalde mansup, 

İkincisinde mecrur sayılır]. 

[95] Şayet “Sûrelerin hususen bu lafızlarla İsİmlendİrİİmesinin mânası ne¬ 
dir?” dersen, şöyle derim: Sanki burada mâna, hakkı bâtıldan ayıran kitabın 
[Furkân/Kufân] tamamen bu Arap^ kelimelerden, yani bu lafızların müsem- 
mâları olan harflerden terkip edilmiş olamk^üfûielerden müteşekkil olduğunu 



bildirmektir. Nitekim “Arapça bir Kürktü olarak,” [Yusuf 12/2] âyetinde de bu 

/\ \A. v 


durum İfade edilmiştir. 




j 


-I 





sımrenpiÇtelaffuz edildikleri ve yazıda 


[96] “Peki, bunlarSeden inpsj^ljt^^ de, salt harf olarak 

yazılmıştır?” dersen, şöyft derim: [Öncelikle;] kelimeler bizzat harflerden mü¬ 
rekkep oldukları ve süreğçjen â^f^er^İ'döopuşmâ^a da bir kâtibe yazdırma 
esnasında “şöyle şöyle yaz”vdteile 

bu harflerin bizzat kendileri yazıldığı ^çİnpbu alışılagelen uygulama mushaf- 
larda sûre başlarındaki harflerin yazımında da devam etmiştir. Yine bunların 
çok yaygın olarak biliniyor olması, siyahisinden beyazına herkesin lisanında 
mevcut olması, bunları tek tek heceleyerek değil de birbirine birleştirerek te- 
25 laffuz edecek olan kimsenin bu okuyuştan herhangi bir anlam çıkaramaya¬ 
cak olması ve bazı sûrelerin başında sadece tek bir harfin bulunması ve bu 
tek harflerin müstakil bir kelime olarak anlaşılmasından başka bir seçeneğin 
akla gelmemesi gibi sebeplerden dolayı, bunların isim şeklinde değil de harf 
şeklinde yazılması herhangi bir karışıklığa sebep olmamaktadır. Kaldı kİ, 
30 mushaf hattında, hat ve hece ilimlerinin temelinde yer alan dilbilimsel kıyasa 
aykırı başka hususlar da bulunmaktadır, fakat bunlar herhangi bir zarar ya 
da eksikliğe neden olmaz. Çünkü lafızlar en nihayetinde doğru telaffuz edil¬ 
mektedir ve Kur ân, hafızalarda ezber olarak mevcuttur. Dolayısıyla, musha- 
fın hattına uymak, onu takip etmek, kimsenin muhalefet etmediği bir gele- 
35 nek olmuştur. Abdullah b. Dürüsteveyhi [v.347/958], hat ve hece alanındaki 
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el-Mut er cim bi-kitâbfl-küttâb el-mutemmim adlı eserinde şöyle demiştir: “İki 
hat kıyas kuralları İle değerlendirilmez. Birincisi mushaf hattıdır, çünkü bu 
gelenektir. İkincisi ise aruz hattı olup, bu hatta telaffuzda sabit kalan şey sabit¬ 
lenir, sabit kalmayan şey İse atılır.” 


5 [97] [ii] Bu isimlerin bu şekilde art arda tek tek harfler olarak tâdat edil¬ 

miş olmasından, Kur ân la ve onun nazmının farklılığı İle kendilerine meydan 
okunanların dikkatini çekmek, kendilerine okunan ve benzerini getirmekten 
yediden yetmişe hepsinin âciz kaldığı bu kitabın aslında onların belli bir nazım 
içerisinde söz söylerken kullandıkları harflerden müteşekkil bir kelâm olduğu- 
ıo nu göstermek, onları bu noktada düşünmeye sevk etmek kastedilmiş olabilir. 
Böylece onların bu konuda düşünmeleri istenmiş; kendileri söz sanatının us¬ 
taları, diyalog ve konuşmanın önçiileri oldukları, birbirlerine karşı her alanda 

^ \ \ r 7 

, etkili konuşmalar yap^a-hiJsu^trim^rcc^ hırslı oldukları; kaside 


15 


20 


+ + + + 


övünme 


ve re- 


cez türü edebî sanatlarda adeta ken 
karsısında kudretlerinin v^meme^kıin 



İ^İ paraladıkları halde, yine de Kur ân 


-M V /V 


de olsa onun 


bir benzerini ortaya koymaktan k^m^arının; oltaya koydukları sözlerin 
Kur ân m belâgat seviyece -kİ bhriıerk( 2 sh^elâgatSvİyesini aşmaktadır- eri¬ 
şememiş, fasih kimseleriı^udretlmnih çejçjevesİ dü^ina çıkamamış, basiret sa¬ 
nmamış, dolayısıyla Kuriân a karşı 


hibi kimselerin 




koyamamış olmalarının tek ^bebi^jıûKföârihn beşer kelâmı olmayıp bütün 
güç ve kudretin yaratıcısı olan Allah’ın kelâmı olması olduğunu kesin olarak 
anlamalarını sağlamak murad edilmiştir. 

[98] Bu görüş oldukça kuvvetli olup kabule değerdir. Bu görüşü destek¬ 
leyen kimsenin öncelikli olarak şöyle söyleme İmkânı vardır: Kur’ân Arapla- 
25 rın dili ile inzâl edilmiş, onların üslup ve kullanımlarını esas almıştır. Araplar 
isim belirlerken en fazla iki şeyin toplamından oluşan bir ismi kullanırlar; üç, 
dört veya beş İsimden müteşekkil bir isim vermezler. Dolayısıyla bu harflerin 
sûrelerin hakiki anlamda İsimleri olduğunu söylemek, burada, Arap dilinde 
bulunmayan bir kullanım bulunduğu anlamına gelir ve İsim İle müsemmânın 
30 aynı olması sonucuna götürür. Bunun uzun zamandan beri nakledilegelen bir 
görüş olduğunu, dolayısıyla reddedilemeyeceğini söyleyerek itiraz edecek olur- 
san, buna cevabe n bu görüşün başka şekilde yorumlanabileceği söylenebilir. 

7 Bu eser Kitâbüİ-küttâb , Edebuİ-kâtib, ebKi t âb u Em u tem mi m fiİ-hatt velAricâ] Elfâzul-küttâb fiİ-hatt vethîca, 
el-Elfâz lıbküttâb adlarıyla da anılmaktadır (M.Reşit özbalıkçı, “İbn Dürüsteveyhi” md. DİA ) / ed. 
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Örneği: “Falanca ktfâ nebki ve ! afetfd-diyâr H şiirlerini rivayet ediyor” 8 sözünde 
veya kişinin arkadaşına “Ne okudun?” diye sorduğu zaman onun cevap olarak; 

4Üİ Ija U\J [Tevbe 9/1 ] okudum; ^Wjî J> İJÛİ i [Nisa 4/11] oku- 
dum; jjj âİI [Nur 24/35] okudum gibi cevaplar vermesinde 

bu durum söz konusudur. Bu cevaplarda geçen âyet bölümleri, o sûrelerin ya 
da âyetlerin İsimleri değildir. Kastedilen şey, bu ifadelerle başlayan kasidenin ya 
da sûre veya âyetlerin okunduğudur. Ancak İsim maksadıyla bunların söylen¬ 
mesi ve İsimden anlaşılan şeyin bunlardan anlaşılması bir üslup olarak kullanıl¬ 
dığı için, bu tür ifadeler hakiki anlamda değil, fakat mecaz anlamda kullanılır. 

[99] Bu İki İtiraza cevap vermek İsteyen kişi öncelikle şöyle diyebilir: Evet, 
üç ve daha fazla ismi birleştirerek İsim koymak gerçekten de hoş değildir ve 
yeminle belirtmek gerekir kİ bu, Arap dili kurallarının dışına çıkmaktır; fakat 
bu durum 



^ İ İki kelimenin birleştirilerek tek 
kelime haline getirilmesi halinde söz konı^udhr. Ancak eğer tıpkı sayı isim¬ 



lerinde olduğu gibi çok sayıda isimhhjrieş tiril mensizin yan yana zikredilirse, 
bunun yadırganacak bir-riirafı ypj^üp, çüjuçp / bu, hikâye olarak [uzunca] anla- 


yo | j / s s & v s ' y l 

tılması gereken şeyi isin^endirep^N^d^mpek sajFîhr. Örneği: Te’ebbeta şer- 

t an [şerri koltuğunun altınÇaldı]^, berikd nkhruhû [gövçtegı parladı] ve şâbe kdrnâhâ 
[boynuzlan yaşlandı / saç örgüleri ağajdü ^gîhj^fadeleı^İkâye olarak nakledilir ve 


cümledeki durumu ne olursa (phun^nârdc 


tctlik un [Zeyd ayrıldı / ayrılandır| ya~< 



^ğişmez. Aynı şey ZeydT n mun- 
şiir beyti] İfadeleri İçin de söz 

ı 

konusu olabilir. Kaldı ki Sîbeveyhi’nin [v. 180/796] cümleyle ya da şiir beyti ile 
isim vermeyi alfabedeki harflerden bir grubu ile isim vermekle aynı tutması da, 
bunun doğruluğunu gösteren kesin bir delildir. Bütün sûrelerin İlk harfleri İle 
25 isimlendirilmesi konusuna gelince, bu durumda İsim ile müsemmânm aynı 
olması söz konusu olmaz, çünkü bu tür İsimlendirmelerde, bütünü parçasıy¬ 
la İsimlendirme durumu söz konusudur kİ bütün ile parça aynı şey değildir. 
Dikkat edersen, Araplar harfleri İsimlendirirken önce harfin kendisini, daha 
sonra da ona ilave başka İki harfi kullanırlar. Örneği: [^ harfi için] Sâd derken 
30 böyle yapmışlardır ve bu da isim ile müsemmâyı aynı yapmak olmamıştır. Zira 
burada isim birkaç harften mürekkep iken müsemmâ tek bir şeydir. 


8 

9 

10 


Banlar meşhur iki şiirde geçen ifadelerdir, ilki Imruü’l-Kays’a, İkincisi Lebîd’e aittir. / çev. 

IjJ. Jajb ifadesi, belalı bir Arap şairinin (lakabı) ismidir. / çev. 

Bu ifade bir kadının özel ismi olarak kullanılmış, daha sonra bu kadının soyu olan kabilenin ismi haline 
gelmiştir. / çev. 
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[100] Üçüncü olarak; sûrelerin başında bu harflerin bulunması sûrenin 
kulağa ilk gelen sesinin müstakil bir i c râb türüne ait olması bir tür flcâz 
alameti teşkil etmesi amacına yöneliktir. Zira bizzat bu harflerin kendilerini 
kullanarak konuşma konusunda ister ümmî olsun ister kitap ehli olsun bü¬ 
tün Araplar aynı seviyede idiler. Oysa harflerin isimlerini bilme konusunda 
durum böyle değildir. Bu bilgi sadece okuma yazma bilenler ve Ehl-i Kitap 
ile ilişkiye geçip onlardan bir şeyler öğrenmiş olanlara mahsus idi. Dolayı¬ 
sıyla ümmî bir kişi olan Peygamber (s,a.) nasıl okuma yazma bilmiyorsa, 
bu harflerin isimlerini de [kendiliğinden] bilip kullanması garip karşılanması 
gereken uzak bir igtimaldir Nitekim Allah Teâlâ, “Sen daha önce kitap da 
okumuyordun; (yazı namına) sağ elinle bir çizgi de çekmiyordun. Öyle 
olsaydı, mutlaka şüphelenirlerdi^^ıl/^t^aftarları.” [Ankebut 29/48] buyur¬ 
muştur. Dolayısıyla, sûreleriıübaşında bifhârflerin zikredilmesi Hazret-i 


* J J $ yT\ 

Peygamber in Ehl-i Kitap'dan herh^^bir bilgi iğrenmediğinin herkes ta- 


15 rafından biliniyor olmaşji ile 


çen kıssalar gibi, Kureyşi^lerin 



e, tıpkı Kur'ân ela ge- 
inini beı^msemiş olanların daha 
önce bilmedikleri şeyleükapsamına Igjrmekte vijButün bunların Hazret-i 

lduğunu gösterme ve onun 


Peygamber e Allah t ar afimden 





gerçekten peygamber oldu^nu/^ıyıtlj^î^ hususunda kıssalarla ortaklık 


arz etmektedir. Sûrelerin başında bulıarflerin bu şekilde bulunması, onun, 
herhangi bir kimseden bir şey öğrenmediği halde anlaşılması güç ifadeler 
kullandığı anlamına gelir [ki bu da nübüvvetine delâlet eder.] 

[101] Bil ki Allah Teâlâ’nm sûre başlarında bu isimleri kullanmış olması 

üzerinde düşündüğün zaman, bu [isimlerin müsemmâları olan] harflerin alfabede- 
25 kİ yirmi dokuz harfin tam sayı olarak yarısı kadar, yani on dört tane olduğunu 

görürsün. Bunlar Elif, Lâm, Mîm, Sâd, Ra, Kâf, He, Yâ, Ayn, Tâ, Sın, Hâ, 
Kâf ve Nûn harfleridir. Sonra bu on dört harf üzerinde düşündüğün zaman, 
bunların harf cinslerinin tamamını İhtiva ettiğini görürsün. Bunu şöyle açıkla¬ 
yabiliriz: Bunlar İçerisinde; 


* Hurûf-i mehmûse adı verilen [fısıltı şeklinde zayıfça seslendirilen, telaffuz esnasın¬ 
da nefesin aktığı] harflerden yarısı, yani Sâd, Kâf, He, Sîn ve Hâ; 
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* Hurûf-i mechûre adı verilen [güçlü ve yüksek sesle ifade edilen 

lyp harfleri] harflerden yarısı, yani Elif, Lâm, Mîm, Râ, Ayn, Tâ, Kâf, 
Yâ ve Nûn; 


* Şiddetli harflerin yarısı, yani Elif, Kâf, Tâ ve Kâf; 

* Yumuşak [rihvet] harflerin yarısı, yani Lâm, Mîm, Râ, Sâd, He, Ayn, Sın, 
Hâ, Yâ ve Nûn; 


* Itbâk harflerinin yarısı, yani Sâd ve Tâ; 


* 


İnfitah harflerinin yarısı, yani Elif, Lâm, Mîm, Râ, Kâf, He, Yâ, ‘Ayn, Sîn, 


Hâ, Kâf ve Nûn; 


L 


IstVlâ harflerinin yarısı, yaîli' KâfTSâB^/Tâ; 


* 


İnce [istif’âl] harflerden yarısı, 


Ayn, Sîn, kalın Hâ, Nûnp 7 


* 


Kalkale harflerinimyjpıısı, yâni 



if, Lâm, h/fîm, Râ, Kâf, İnce He, Yâ, 


V 


\ . LnI 

bulunmaktadır. 


r 

[102] Sonra kelime veTerkiplpn yjçelgdiğin zarliân, Allah Teâlâ’nm bütün 


15 bu harf cinsleri içerisinde, .zflE 


im 


âCKfijn, zikretmemiş olduklarından 


v \' f ■ r ^ 

daha fazla olduğunu görürsün. H^r^eyd'e hikmetleri gizli olan Allah Teâlâ her 
türlü noksanlıktan münezzehtir. Bildiğin gibi, bir şeyin büyük kısmı onun 
tamamı konumundadır. İşte bu, Kuriân m muhtasar ifadelerine ve incelikle¬ 
rine mutabık bir durumdur. Sanki Allah Teâlâ bu şekilde Araplara, sözlerini 
20 oluşturdukları harfleri tâdat ederek onlara meydan okumuş, kendilerini ilzam 


* * 


etmiştir. 


[103] Allah Teâlâ’nın bu harfleri hususen ve belli bir maksada binaen zik¬ 
retmiş olduğunun bir delili de, kelâmın terkibinde en çok bu harflerin yer al¬ 
masıdır. Örneği: Elif ve Lâm harflerinin çok sık yer aldığı sûrelerin başında bu 
25 harfler tekrar edilmiştir. Bunlar Bakara, Al-İ İmrân, Rûm, Ankebût, Lokmân, 
Secde, A f râf, Ra c d, Yunus, İbrahim, Hûd, Yusuf ve Hicr sûreleridir. 
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[104] Şayet “Bu harflerin tamamı Kur ân m başında toplu olarak sayılamaz 
mıydı; neden değişik sûrelerin başında parça parça olarak yer almış?” dersen, 
şöyle derim: Muhataplara benzerini getirmeleri İçin meydan okunan şeyin baş¬ 
ka bir şey değil de bu harflerden müteşekkil bir kelâm olduğuna farklı farklı 
sûrelerde tekrar tekrar dikkat çekmek, maksada ulaşma konusunda daha etkili, 
kulaklar ve kalpler üzerinde daha tesirlidir. Kur ânda geçen diğer bütün 'tek¬ 
rar lar için de bu durum söz konusudur. Bütün bu tekrarlarda, tekrar edilen 
hususun gönüllerde İyice yerleşmesi hedeflenmektedir. 

[105] Şayet “Bunlar hep aynı düzen İçerisinde zikredilemez miydi; neden 
bazı sûrelerin başında Sâd, Kâfve Nûn gibi tek harf şeklinde, bazılarında TâHâ, 
TâSîn, YâSîn, HâMîm gibi iki harf şeklinde, bazılarında Elif-Lâm-Mîm, Elif- 
Lâm-Râ, Tâ-Sîn-Mîm gibi üç harf şeklinde, bazılarında Elif-Lâm-Mîm-Sâd, 
Elif-Lâm-Mîm-Râ gibi dört harf peklinde ye bazılarında da Kâf-Hâ-Yâ-Ayn- 
Sâd ve Hâ-Mîm-Ayn-Sîn-Kâf^gi^iibeş^Satoşeklinde kullanılmıştır?” dersen, 

-M ^ M -M 


15 şöyle derim: Çünkü Arap dilinin keliıp^yapısı asgari N üç harf, azami beş harften 


ıo 


20 


30 



r 

müteşekkil olduğu gibi Arapların^şözudaa^e ederkerrkullandıkları üsluplar da 
çeşitlilik arz eder, işbu sebeple, ^ûpe^b^îâfı^daki harflerde de bu çeşitlilik üs¬ 


lubu İzlenmiştir. 


.1 



fKr • 



■k' 


J 

J 


[106] Şayet “Bu hurufü mukattardan her birinijı hususen tam da başında 


bulunduğu sûreye tahsis etfîhnİ 
Maksat dikkat çekmek olduğpTçİn 
harflerin tamamı bu maksadı hâsıl et 



ebi nedir?” dersen, şöyle derim: 

ayrım olmaksızın bütün bu 
içindir- hurûf-İ mukattardan her¬ 


hangi birinin belli bir sûreye tahsis edilmiş olmasının hususi bir sebebini ara¬ 
mak gerekmez. Bu tıpkı insanın çocuklarından birini Zeyd, diğerini Amr diye 
25 isimlendirmesine benzer. Bu kişiye, “Neden bu çocuğuna Zeyd İsmini, şuna da 
Amr İsmini verdin?” diye sorulmaz, çünkü İsimlendirmeden maksat bir şeyi di¬ 
ğerinden ayırt etmektir ve hangisine hangi İsim verilirse verilsin, her hâlükârda 
bu ayırt etme gerçekleşmiş olmaktadır. Bu sebeple de “neden şu cinse insan , bu 
cinse at denildi; neden dayanmaya darb , dikilmeye kîyâm , bunun tersine ise 


kuud denildi” gibi sorular anlamlı değildir. 


[107] Şayet “Neden bu hurûf-İ mukattaadan bazıları müstakil âyet 
sayılırken diğer bazıları sayılmamaktadır?” dersen, şöyle derim: Bu, tıp¬ 
kı sûreleri bilmek gibi tevkifi [vahye dayalı] bir bilgidir ve bu alanda kı¬ 
yasa yer yoktur. ElİfLâmMîm, bulunduğu altı sûrenin başında müstakil 
35 âyettir. Aynı şekilde Elif-Lâm-Mîm-Sâd ve Elif-Lâm-Mîm-Râ birer âyet 
değildir. Elif-Lâm-Râ da, başında bulunduğu beş sûrede bir âyet değildir. 
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Tâ-Sîn-Mîm ise, başında bulunduğu iki sûrede âyettir. TâHâ ve YâSîn de âyet¬ 
tir. TâSîn âyet değilken HâMîm, başında bulunduğu bütün sûrelerden bir 
âyettir. HâMîm Ayn-Sîn-Kâf” iki âyet, Kâf-Hâ-Yâ-Ayn-Sâd ise bir âyettir. 
Sâd, Kâf ve Nûndan hiçbiri âyet değildir. Bu Küfe kıraat imamlarının görüşü¬ 
dür. Diğerleri ise bunların hiçbirini müstakil âyet saymazlar. 


[108] Şayet “Tek bir kelime hükmünde olan bir şey nasıl âyet sayılıyor? 


yy 


dersen, şöyle derim: Nasıl [Rahmân 55/1] ve jIİSUjJ [İkisi de yemyeşil” 

(Rahmân 55/63)] İfadeleri bir kelime oldukları halde âyet sayılıyorsa, bunlar da 
öyle, yani tevkifi olarak âyet sayılmaktadır. 

[109] Şayet “Vakıf açısından bunların hükmü nedir?” dersen, şöyle derim: 
Bunlar devamındaki kelimelerden bağımsız ve müstakil mâna sahibi kelimeler 


olarak düşünülürse, o zaman jhşr ^hitıdA t^m vakıf yapmak gerekir. Tabiî bu, 



mezkûr harfleri sûrelerin İsimleri olaraj^düşüntneyip, sadece [şişşt’, ‘hey vb.] ses¬ 
lerle birinin dikkatini çekıjıe kabijrin^^^tyr harfi^ârak düşünme ya da gizli 
bir mübtedanm haberi alarak göı^flû^^^ söifİamusudur. Örneği: [Âl-i 

Imran 3/1 -2de] sanki öncel *Jl [BüvMiÛ| 

^ ’ ✓ i, s 

bir cümle başlatılarak 1*^1 4 JI N iül 

~ -s r % * y\ v 

■<? 



îm’dir] iniliyor; daha sonra yeni 


[110] Şayet “Sûre başların 



Allah’tan başkTfanrı yoktur] buyruluyor. 


rkıT<r£bda mahalli var mıdır?” der¬ 


sen 


, şöyle derim: Evet, bu harfler Ps meletin İsimleri olarak kabul edenlere gö 


göre 

bunların flrâbda mahalli vardır, çünkü bu düşüncede olan kimseye göre bunlar 
tıpkı diğer özel isimler gibidir. 


[111] Şayet “Bunların frâbdaki mahalli nedir?” dersen, şöyle derim: Uç 
ihtimale de açıktır; şöyle ki, mübteda olarak merfû‘ olabilecekleri gibi daha 
önce ifade edildiği üzere kasem harfi olarak mecrur ya da mansup da olabİİİr- 
25 1er. Yani bunlar şiirde 4)11 lafzının farklı İki lehçede mecrur ve mansup olmasına 
benzer şekilde mecrur ve mansup olabilirler. Bu harfleri sûrelerin isimleri ola¬ 
rak görmeyenlerin mezhebinde İse, bunların tıpkı yeni başlayan cümleler ve 
[hesap için] teker teker sayılan müfret kelimeler gibi, frâbda mahallinin olması 
düşünülemez. 
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2. işbu şüphe götürmez kitap müttakiler için kılavuzdur. 


[112] Şayet "Uzak bir şeye işaret için kullanılan dJÜS [O] kelimesi ile uzak 
olmayan bir şeye İşaret etmek nasıl doğru olabilir?” dersen, şöyle derim: Bu¬ 
rada diJS İle, telaffuz edilmiş ve bitmiş olan Jl [Hif-IAm-Mîm] İfadesine işaret 
edilmektedir. Telaffuz edilmiş ve bitmiş olan kelime ise uzak olan şey hükmün¬ 
dedir. dJÜS kelimesi, kişinin konuşup bitirdiği ve ardından "Bunda kuşku yok¬ 
tur” demek İstediği her durumda kullanılır. Aynı şekilde hesap yapan kimse 
hesabı bitirdiği zaman, "işte bu şöyle şöyledir” der. Allah Teâlâ da Vj li 


^ ^ ^ o 

eliJS Au OİjjP [“Ne çok kart, ne de çok körpedir; bu ikisinin ortası dinç bir sığırdır. 


yy 






t* 


(Bakara 2/68) J ve j ÜL« L/SÜS ["İşte bu, Rabbimin bana öğrettiği şeylerden- 

t* ** 

dir/ (Yusuf 12/37)] âyetlerinde dJUS kelimesini bu şekilde kullanmıştır. Ayrıca 
Kur ân, gönderenden gönderilene ulaştığında artık uzak konumunda olacaktır. 


Örneği: Bir dostuna daha önce bir şey/vermişsen, dJUJu i hk >-1 [onu muhafaza et] 

X y yY / 

dersin. [Yani o şeyi dostuna yermiş olduğu içinf artık uzak sayılır ve ona "bu” zamiri ile 

(( ^ ( _ ( / / / 

değil, "o” zamiri ile işaret edersin.] 


/ 


[114] Şayet “Neden i 



/ 




11131 Bir görüşe görense İfade, “kendilerine vaat'edilen kitap” anlamındadır. 

^ / / </K 


şey, yaııi süre müennes olduğu halde, ona 


İşaret İçin kullanılan ism-İ İşareYyrtüzekkep kullanılmıştır?” dersen, şöyle de¬ 


rim: Bu iki şekilde açıklanabilir: Âyette geçen kitâb kelimesi ya dJUS’nin haberi 
olacaktır ya da sıfatı olacaktır. Eğer haberi olduğunu var sayarsam, o zaman bu 
İşaret ismi, kitap mânasında olacak, her ikisinin müsemmâsı aynı olacaktır. Bu 

sebeple de, tıpkı men kânet ümmeke [Senin annen kimdi?] cümlesinde müennes- 
lik hükmü geçerli olduğu gibi, burada da kitâb kelimesinin müzekkerliğinin 
işaret isminde de geçerli olması caiz olacaktır. Eğer işaret isminin kitâb kelime¬ 
sinin haberi değil de sıfatı olduğunu var sayarsam, o zaman hu İfade ile açık 
bir şekilde kitaba işaret etmiş olurum. Zira işaret ismi İle kendisine sıfat olarak 

gelen cins isme işaret edilir. Örneği: Hind un zâlikel-insân u ev zâlikeş-şahs u feale 

kezâ [Hint, şu İnsan (ya da şu şahıs) şunu yaptı] denİİİr, [Nâbiğaj ez- Zübyânî [v.604] 
şöyle demiş: 

(Sevdiğim) Numanın ayrılıktan dolayı beni kınadığını haber aldım 
Allah yar ve yardımcısı olsun şu kızgın, km ayıcı Nıfmamıı! 
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[115] Şayet “cblıSdl diJS ile *JI arasında nasıl bir irtibat vardır?” dersen, 
şöyle derim: Eğer Jl’in sûrenin ismi olduğunu kabul edersen, o zaman bu 
ikisi arasındaki dilbilimsel irtibata dair birkaç ihtimal vardır. Birincisi Ut in 

^ O 

mübteda, ism-i işaret olan (İJlJS’nin ikinci mübteda, cl>lı^3l 5 ın ise haber ol- 

O ^ 

masıdır. cL>lıxJI dJÜS cümlesi ise (cümle olarak), ilk mübtedanın yani Jl’in 
haberidir. Buna göre anlam; “İşte bu, kâmil mânada kitaptır (kitap dediğin 
budur)” şeklinde olur. Sanki burada, diğer kitapların bu kitaba mukayese 
edildiğinde eksik oldukları, kitap adını almaya layık olmadıkları kastedil¬ 
miş gibidir. Nitekim hüver-racuE [adam dediğin odur] ifadesinde de, söz edi¬ 
len kimsenin erkeklerde bulunan bütün iyi hasletleri kendisinde topladığı, 
kâmil mânasıyla bir erkek/adamol^jrğp kastedilmiş olmaktadır. Şair şöyle 

i ( \s-" L 

demiştir: > 




Ey Halid’İn anası!JCavİm d^dİgpYn^ tam anlamıyla,.. 


[116] İkinci ihtimaJ^l|Lblı53l 


■j + 


15 lam, “o vaat edilmiş kita^” şeklin 
bir mübtedanın haberi olmısıdıt^p 
ElifLâmMîrhdir] şeklindedir^veT 





n ) 


da kelimesi sıfat olur. Bir 





sıfat onmasıdır. Bu durumda an- 

F 

başka ihtimal, Jfin hazfedilmiş 
göre cürnfe^ hâzihî ElifLâmMîm [Bu, 

da bedeldir kİ bu durum¬ 
um al hâzihî ElifLâmMîm [Bu, Elif- 


Lâm-Mîrhdir] İfadesinin bir cümle, cLlıSÜl dJÜS ifadesinin ise diğer bir cümle 
olmasıdır. 

[117] Bu ihtimaller, sûrenin ismi olduğunda söz konusudur. Fakat 
Jl’in sadece bir ses konumunda olduğu kabul edilirse, o zaman diJS mübte- 

' o 

da, ise haber olur. Buna göre anlam, “Kitap dediğin, İşbu İnzâl edilen 

o 

kitaptır” şeklindedir. Ya da J->lı£îl sıfat, devamındaki cümle ise haber olur. 


M 


25 Veya hazfedilmiş bir mübteda takdir edilir ki bu mübteda “o” zamiridir. “O 
zamiri, “bu harflerden müteşekkil olan şey” anlamına gelir ve cümle, “işte o, 
bu kitaptır” şeklinde olur. 

[118] İbn Mes ud (r.a.) [v.32/652] bu âyeti LlJj Si *_j*JI [Elif¬ 

LâmMîm. Kitabın peyderpey indirilişinde hiçbir kuşku yoktur] şeklinde okumuştur; 
30 bu okunuşta cümlenin unsurları arasındaki İrtibat açıktır. 
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[119] Rayb , râbe fiilinin mastarıdır. İçinde bir kararsızlık oluştuğunda, 
buna rayb denir. İçeride oluşan kararsızlık ise insan nefsinin endişeli ve sıkıntılı 
bir hal almasıdır. Haşan (r.a.) bu mânada Hazret-i Peygamber in şöyle buyur¬ 
duğunu rivayet etmiştir: “Seni şüphelendiren [rahatsız eden] şeyi bırak, şüphe- 
lendirmeyene yönel. Zira kuşkusuz şek huzursuzluk, doğruluk ise mutmain- 
liktir.” [Tirmizî, w Sıfatul'kıyâme”, 60]. Yani bir işin şüpheli olması, İnsanın nefsini 
endişe ve kararsızlığa sevk eder, sahih ve doğru olması ise kalbin mutmain olup 
sükûn bulmasına sebep olur. Bu meyanda İnsanı endişeye düşüren, kalpleri ye¬ 
rinden çıkaracak gibi korkuya sebep olan felaketlere raybuz-zamân denilmiştir. 
Yine rivayete göre; Hazret-i Peygamber gölgelik bir yerde kıvrılıp uyuyan bir 

• ^ î o V f . . 

geyik görünce, Je>-I Ajjj y [Hiç kimse herhangi bir şekilde onu işkillendirme- 




sin.” (Hâkim, eTMüstedrek , III, 723)] buyurmuştur. 

[120] Şayet “Allah Teâlâ buraçla .şüphefyi nasıl mutlak mânada, tamamen 
nefyetmiş? Halbuki Kur ân hafkkınk^'şü 



n nice İnsan var” dersen, şöyle 
15 derim: Burada Allah Teâlâ herhangi Hrİdpısenİn Kur ân hakkında şüphe duya¬ 
bileceği ihtimalini nefyetmemiş; şksifye(î^î(ân m bizzat kendisinin şüphe ma¬ 
halli olmadığını, zira soı^derece a^km^Jidler^e kesirrlcanıtlara sahip olduğunu, 
böylece hiçbir kimseninn^ndanfy^phelehRi^fhesi gerektiğini, onu bu konuda 
eleştiremeyeceğini İfade ^ptmiştir. “Ku umuza İndirdiğimizden yana şüpheniz 
varsa, haydi, siz de buna (îepzer 




ara 2/23] âyetinde de ben¬ 


zer bir kullanım söz konusud^ zira buraaa^ndâlerine seslenilen Müşriklerin 
Kur ândan şüphe duydukları reddeâıieÂi&icte; aksine onlara bu şüpheyi orta¬ 
dan kaldıracak yol öğretilmektedir ki bu yol da onların bütün belâgat güçlerini 
bir araya getirip Kur ân karşısında bu gücün yeterli olup olmadığına bakmaları, 
25 âciz kaldıklarında ise artık şüpheye yer olmadığından emin olmalarıdır. 




[121] Şayet “Bu âyette de tıpkı Jjp N [o içkide sersemleticilik yoktur.” 
(Sâffât 37/47)] âyetinde olduğu gibi, zarf, yani aJ İfadesi kelimesinden önce 
zikredilemez miydi?” dersen, şöyle derim: CJj kelimesinin başında nefy harfi 
olan Lâ’nın zikredilmesinin maksadı, Kufânın hak ve doğru olduğunu orta¬ 
ya koymak ve Müşriklerin İddia ettiği üzere onda şüphe olduğu düşüncesini 
nefyetmektir. Eğer önce zarfı zikretseydi, o zaman bu maksattan uzaklaşmış, 
yani sanki başka bir kitapta [diğer semavi kitaplarda] şüphe olduğu mânası ortaya 
çıkmış olurdu. Nitekim eJji- N [O içkide sersemleticilik yoktur.” (Sâffât 37/47)] 
ifadesinde, cennet içkisinin dünya içkisinden daha üstün olduğu, zira onun 
35 dünya içkisi gibi aklı baştan götürmediği İfade edilmekte; adeta, “onda diğer¬ 
lerindeki gibi ayıp ve kusurlar yoktur” denilmektedir. 
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[122] Ebuş-Şasa [Süleymb. el-Esvedel-Muhâribî; v.82/701] bu ifadeyi merfuf 


olarak 





N şeklinde okumuştur. Bu okuyuş ile meşhur kıraat arasın¬ 
daki fark şudur; meşhur okuyuş, “şüphe namına hiçbir şey bulunmadığım” 
ifade ederken, bu okuyuş, “hiçbir şüphe olmadığı” anlamını zorunlu değil, 
mümkün kılmaktadır. Meşhur olan, üzerinde durmaktır. Nâfı ( [v. 169/785] 


ve Asınım [v. 127/745] ise 




^ o / 


J 


N ifadesinde durdukları rivayet edilmiştir. An¬ 


cak bu durumda cümlenin haberinin [aJ ifadesinin] niyette takdir edilmesi ge¬ 
rekmektedir. Bunun bir benzeri N [“zararı yok” (Şüarâ 26/50)] âyetinde ve 


Arapların kullandığı N [sorun değil] İfadesinde söz konusudur. Hicazlıların 
lisanlarında bu tür ifadeler çoktur. Bu şekilde vakıf yapıldığında cümlenin tak- 




diri yine tU 5 N şeklinde olmaktadır. 


[123] el-Hüdâ kelimesi, e^-sün 



İbİ fu al vezninde mastar olup, 


insanı amacına ulaştıran, delâlet [kılavy^luk] demektip Dalâlet kelimesinin zıttı 
olması da bunu gösterir. Allah TeMaABunlardır işte^hidayet karşılığı dalâleti 


15 satın alanlar!..” [Bakara 2/Jj6] ve 


ğu...” [Sebe 34/24] buyurmuştun 



yoldaÇdcimin de dalâlette oldu- 


j 

j 


[124] Yine övgü mat^nmda/^hJiÇedhj denilâfği gibi- mehdiyyun deni- 



,jjfîü;âyi c olan bir fiil aslına ters bir 


lir; ayrıca, ihtedâ fiili hedânmfpau 

anlamda olamaz. Nitekim aynı dürüm ğArt)nehû fa’ğtemme [Onu üzdü; o da üzül¬ 
dü] ve keserahû fenkesera [Onu kırdı; o da kırıldı] cümlelerinde de söz konusudur. 

[125] Şayet “Burada neden müttakiler İçin hidayettir” denilmiştir; mut- 
takiler zaten hidayete ermiş değiller mi?” dersen, şöyle derim: Bu, tıpkı izzet 
ve kerem sahibi bir İnsana, “Allah sana İzzet ve kerem versin!” diye dua etmek 
gibidir; zaten var olan bir şeyin artması ve devam etmesi talep edilmektedir. 


25 Aynı durum 


söz konusudur. 


o s 



isiI IjJlaI [Bizi doğru yola ilet.” (Fâtiha 1/6)] âyetinde de 


[126] Diğer bir açıklama da şudur: Burada Allah müminleri, takva elbisesi¬ 
ni giymek üzere oldukları durumda, “müttakiler” olarak İsimlendirmiştir. Aynı 
durum Hazret-i Peygamber in, “Kim bir ölü öldürürse, üzerindeki ganimet 
onundur” \Buhârî> “Fardül-humus”, 17] sözünde de söz konusudur. Yine Ibn Ab- 
bâsclan [v.68/688] rivayet edildiğine göre Hazret-İ Peygamber şöyle buyurmuştur: 
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“İçinizden biri hac yapmak istediğinde acele etsin, zira hasta hastalanır, sapıtan 
sapıtır, İhtiyaçlar alıkoyan” [İbn Mâce> “Menâsik”, 1] Hazret-İ Peygamber ölmek 
üzere olan kimseyi “ölü”, hastalanması veya sapması mümkün olan kimseyi 


de “hasta” ve “sapıtan” diye isimlendirmiştir. IjlIfT \y>-[i Sîj I Nj [“Bun¬ 


ların fâcir ve kâfirden başka çocukları olmaz!” (Nuh 71/27)] âyetinde de bu durum 
söz konusudur; zira burada “gelecekte fâcir ve kâfir olacak kimseler” denilmek 
istenmiştir. 

[127] Şayet “Burada sapkınlar için hidayettir* denilemez miydi?” dersen, 
şöyle derim: Sapkınlar iki gruptur. Birinci grup, dalâlet üzere kalacakları bi¬ 
linen kimselerdir. Bunların kalpleri mühürlüdür. İkinci grup ise hidayete 
erecekleri bilinen kimselerdir. Bu durumda, Kur*ânın sapkınlıkta kalacakları 

bilinen gruba hidayet olması söz konusu olmayacağı için, geriye İkinci grup 

■ J A " H J 

4 4 4 4 -i- 4 4 4 4 4 4 4 . 4 . 4 f S - 


kalmaktadır, işte bu durum aÇıkçâd 


L 


çk olsaydı şöyle denilirdi: “Sap¬ 


kınlıktan sonra hidayete erecek olankfrriçin hidayettir.” Böyle demek yerine, 
yukarıda zikrettiğimiz tarzda bir / üslu^k 4 ^anılar^^aynı husus daha özlü bir 
şekilde ifade edildi ve “mjüttaki^ cj^ildi. Böylece bu ifadey¬ 


le, Zehrâveyn olarak İsİpoiendİrüerf^ Iı£3m] sûrelerinin] İlki olan 


ve yine Kur*ân*ın Zirvesî^ölarak isimle 


nldirilen ve fbfesânî sûrelerinin ilki olan 


Bakara sûresinin başlangıcıhld^ nun razı olduğu kullar zikre- 


20 dilerek başlanmış, sûreye bu ^kild^t)iır ğlri^l^âskmağı yapılmış oldu, 

[128] Müttakî kelimesi sözlükte İsm-i fâil olup vekâhu fettekâ [onu koru¬ 
du, o da korundu] kökünden türemiştir. Vikaye, koruma konusunda aşırı hassas 
davranmak demektir. Bu meyanda at, toynağına yerden sert ve canını acıtacak 

bir şeyler batmasın diye ayağını koruduğu zaman feras un vâkî n [dikkatli at], ve 

25 hâzihi’d-dâbbelT takîyy un [bu hayvan kendini sakınır] denir. Şeriatta ittika kişinin 
kendisini cezaya müstahak kılacak fiil ya da terk gibi eylemlerden sakınması 
demektir. Küçük günahlardan sakınmanın buna dâhil olup olmadığı hususun¬ 
da İhtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre doğru olan, takvanın küçük günahlardan 
sakınmayı içermediğidir, çünkü büyük günahlardan kaçman kimsenin küçük 
30 günahları örtülür, silinir. Bir görüşe göre İnsana, zahir hali esas alınarak mümin 
denir, ancak müttakî ismi sadece kişinin belli bir denemeden geçmesinden son¬ 
ra verilir. Bu tıpkı “âdil” vasfının ancak adaletli olup olmadığı denenmiş, tecrü¬ 
be edilmiş kimseye verilmesi, bunun dışında verilmemesi gibidir. 
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[129] 



[müttakîler için hidayet] ifadesinin frâbdaki mahalli 


rePtir, zira hazfedilmiş bir mübtedanın haberi ya da lIJj N İle birlikte 
dUSkıİn haberidir. Öncesinde geçen zarf [aJ], haber kabul edildiği takdirde, 



<cümlesinin mübteda olması da mümkündür. Yine 



* . > 


ifadesinin hal olarak mansup olması da mümkündür, bu durumda âmil, bu¬ 
radaki İşaret mânası ya da zarftır [aJ], 

[130] Belâgat ilmi açısından daha esaslı ve köklü olan ise, bu cümlenin 
frâbdaki mahalli meselesinin bir kenara bırakılması ve şöyle denilmesidir: *JI 
müstakil bir cümledir ya da alfabedeki bir grup harften müteşekkil müstakil 

N üçüncü cümle, 


bir ifadedir. dUS ikinci bir cümledir. 


^ O s 




ise dördüncü cümledir, ^u^ö^r gemlenin belli bir tertip üzere bu şekil¬ 
de gelmesi ile belâgatİn tam odak noktasmarisalâbt edilmiş, nazmın güzelliğinin 



gereği uygulanmıştır. Zira burada ct^pleler^ arada d^rhangİ bir bağlantı harfi 
kullanılmaksızın, birbirjifi İle bagjf^tılı bir şekilde zikredil¬ 
miştir. Çünkü cümlelertjrbirle^ri\il^ şekilce, her biri bir öncekine 

bağlı olarak gelmiştir. lkip£İ cümle biri|ncİ cümleyj^bağlı, üçüncüsü İkinciye, 


dördüncüsü de üçüncüye 


[131] Bunu şöyle izah edebiliriz: i 



bâlâ burada öncelikle Kur ân m, 


kendisi İle meydan okunan bir kelâm olduğuna dikkat çekmiş; ardından bu 
20 kelâma, kemal mertebelerinin son noktasına olma niteliğine sahip bir kitap 
olarak işaret edilmiştir ki bu durum onun meydan okuma özelliğinin onaylan¬ 
ması, desteklenmesi demektir. Daha sonra ona herhangi bir şekilde bir şüphe¬ 
nin ârız olması nefyedilmiştir. Bu da onun kemaline dair tescil ve tanıklıktır, 
zira hak ve yakînden daha üstün bir mükemmellik, bâtıl ve şüpheden daha be- 
25 ter bir eksiklik olamaz. Nitekim ehl-İ ilimden bir zâta, “Neyden lezzet alırsın?” 
diye sorulmuş da; “Gittikçe açık seçik hale gelen delilden ve gittikçe zayıflayan 
şüpheden” diye cevap vermiş. Daha sonra Allah Teâlâ Kur ânın müttakîler İçin 
hidayet olduğunu bildirmiş, böylece onun kesin olduğunu, hiçbir şüphenin 
onun etrafını saramayacağını; hak olduğunu ve önünden ya da ardından bâtı¬ 


lın ona gelemeyeceğini İfade etmiştir. 
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[132] Ayrıca bu dört cümlenin böyle harika bîr şekilde sıralanmasından 
ve muazzam bir nazımla dizilmesinden başka, cümlelerden her birinin İhtiva 
ettiği türlü apaçık nükteler de mevcuttur. Şöyle ki: İlk cümlede [mübteda] haz¬ 
fedilmiş, maksada en latif ve hoş bir şekilde işaret edilmiştir, İkinci cümlede 
mahifelik, anlama yücelik katmaktadır. Üçüncü cümlede CJ j [şüphe] kelime¬ 
sinin <ui zarfına takdim edilmesi, ondan Önce zikredilmesi söz konusudur [kİ 

hu, hem Kufândan şüpheyi mutlak olarak ve bütünüyle nefyetmeyi hem de başka semavî 
kitapları şüphe töhmeti altında bırakmamayı ifade etmiştir]. Dördüncü cümlede hem 

hazif vardır hem de -çJla kelimesi mastar olduğu halde ‘hidayete erdiren' an¬ 
lamında sıfat yerine kullanılmıştır. Yine kelimesinin nekre olarak gel¬ 
mesinde ve [“müminler” yerine] “muttakiler”in zikredilmesinde de açık nükteler 
bulunmaktadır. 


r 


j 


s 




[133] Allah h izleri kel âmin ıh esrârım daha ziyade anlamaya, onun nükte! e- 


y 


rini fark etmeye ve muhtevasınca amef etmeye muvaffak eylesin! 



'// 

3. Onlar ki; gaybaİman ederler^ namazı dosdoğru kılarlar ve kendi¬ 


lerine Bizim nasip ettiğimiz şeylerden infak edenler. 

[134] [imâu edenler] İfadesi bfr ihtimale göre j 

r _ v / / r. 



[muttakîler] 


ifadesine bağlıdır. Bu durumda ya sıfat o 1 arakmeerurdur ya övgü ifadesi olarak 

yj r~ J \ ' J 

EY 

ya da başında bir “kastediyorum” fiili takdir edilerek mansuptur veya “onlar” 


^ ^ w* 

zamiri takdir edilerek merfû‘dur. Diğer bir ihtimale göre ise jA j JlİI [İman 


edenler] ifadesi 



[muttakîler] ifadesine bağlı olmayıp ayrı bir cümledir ve 


mübteda olarak merfıüdur. Haberi İse, ijjj» 2k]ji [işte bunlardır hidayet üze- 




re olanlar] cümlesidir. Eğer ü[iman edenler] İfadesi 



[muttakîler] 



ifadesine bağlı ise, f 
25 bağlı değilse o zaman * 



İfadesi üzerinde durmak / vakıf yapmak caizdir; fakat 
İfadesinde vakf-ı tam vardır. 


İ135] Şayet “Bu, ne tür bir sıfattır; AJ&iJI ifadesini beyân mı etmektedir, 
ona bağlı olup anlamını mı tahsis etmektedir, yoksa Allah Teâla nın sıfatlarının 
ona övgü olarak zikredilmesi gibi salt övgü olarak mı zikredilmiştir?” dersen 




şöyle derim: Bu sıfatın keşif ve beyân İçin gelmiş olması muhtemeldir, zira 
muttakilerin güzel fiilleri yapıp kötülerini terketme hallerinin dayandığı temeli 
\ittikd] göstermektedir. 
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IİA jî -U, y, e-ls-lj JS JiJ pj ^ [Kr] 


CS Jİ ysylj ^ ‘^y? oli aiSo ^ ifjj*. Jl pJaül İJuss» c^Jii j 


La SiJliül t2^îL>5jaJl i ^jA ^j3 U İJliJI ^3 o t«üLijîj 4 ^>-j ^ALljL ^jj*JI 


{ ^^4!' *-y 3 j *j 4^uî ;i Cc-3 jJaJi ^çIp VO^' t/ 

^ c/ 3 ^.^'j ‘'3^ oA Ub 4 






lLwvj>eJ! L*j 3^0 j^üttuJî JU- 4^Lp 
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[136] Muttakİİerİn hallerinden olan “güzel fiilleri yapma”nm kapsamı¬ 
na, İyiliklerin temeli ve dayanağı olan İmanın zikredilmesi ve salâtvt zekâtın 
zikredilmesi dâhildir. Zira bu ikisi bedenî ve mâlî ibadetlerin anası olup 
diğer ibadetlerin ölçütüdür. Nitekim Hazret-i Peygamber “Namaz dinin 
direğidir” buyurmuş [ Tirmizî , “İman” 8] ve iman ile küfür arasındaki sınırın 
namazın terkedilmesİ olduğunu [Müslim, “İman”, 146 ] İfade etmiştir. Yine 
zekâtı da “İslâm’ın köprüsü” olarak isimlendirmiştir. [KT.b] Ayrıca Allah 








tA 


Teâlâ, olspl o jjjİ N JÜ JjJj “Şu Müşriklere yazıklar olsun ki; 

^ , 

arınmak için vermezler...” [(Fussilet 41/6-7)] buyurmuştur, işte namaz ve zekât 
bu derece önemli olduğu için diğer ibadetler bunları takip eder. Bu yüzden de 
âyette bütün İbadetler tek tek tâdat edilmeyip sadece bu İkisi tüm İbadetleri 
ifade eden bir isim ve mevcut olduğu takdirde diğerlerinin de muhakkak bun¬ 


larla birlikte olacağı İbadetler olarak muhtasar bir şekilde zikredilmiştir. Ayrıca 


burada bu iki ibadetin önenj' 'Ve 




a İfade edilmiş olmaktadır. 


Müttakilerin hallerinden olan ^ötü filleri teö[” de böyledir. Nitekim Allah 


Teâlâ, “ [Dosdoğru eda edilen bir] namaZpmz kızartıcp^uçtan ve yadırgatıcı İşler¬ 
den kesinlikle ahkoyar.”TAnkebüt^K3]^h^^^muşttffî 

[muttakîler] ifa- 


dejfî'krj/ıfad es İnip j 



[137] Ancak [i 

desİnİn beyânı olmamasj^jbadetlere dejâlet eden ripstakil bir sıfat olması da 
mümkündür. Bu durumd^mü^mtmrT^^naksat, günahlardan kaçınanlar¬ 
dır. Yine, JjİjJj ^jjJI İfadesfftİn, takva ^abüft^olmakla nitelenen kimselere 
yönelik bir övgü olması da mümidüıdül burada hususi olarak gayba iman, 
namazı dosdoğru kılma ve zekât verme fiillerinin zikredilmiş olması, bunların 
“güzel fiiller” İsminin kapsamına girecek diğer şeylere nazaran daha üstün ve 
25 faziletli olduğunu göstermeye yöneliktir. 

[138] îman , em rı kökünden İfâl vezninde türemiş bir kelimedir. Bu m ey an¬ 
da kelime âmentühû [ona güvendim] ve âmentuhû gayrî [başkası beni kendine gü¬ 
vendirdi] şeklinde kullanılır. Sonra biri diğerini tasdik ettiği zaman da, âmenehû 
denilir. Bunun hakikat anlamı ise, “yalanlamayacağı ve muhalefet etmeyeceği 
konusunda ona güvence verdi” şeklindedir. İmanın , mef ulünü Bâ harf-İ çeri İle 
almasının sebebi İse, bu kelimede “onaylıyorum” ve “İtiraf / kabul ediyorum” an¬ 
lamının bulunmasıdır. Ebû Zeyd el-Ensârfnin [v.213/830] Araplardan naklettiği 
mâ âmentü en ecide sahâbef n [Arkadaş bulacağıma güvenemedim] İfadesinde geçen 


imanın aslı ise güvenmek, sükûn bulmak ve mutmain olmaktır. j 

35 ifadesi için her iki yorum da uygun ve güzeldir. Zira anlam, “onlar gaybı kabul 
ederler” veya “gerçek olduğu konusunda ona güvenirler” şeklindedir. 
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[139] t—JüJL kelimesinin imana bağlı olmayıp [yani iman edilecek şey anla- 




mında olmayıp], hal konumunda olması da mümkün olup anlam, “iman ettik¬ 
leri şey kendileri açısından gayb olduğu halde ona iman ederler’ şeklindedir. 

Bu durumda [iman ile gayb arasındaki ilişkinin] hakikati; “onlar gayb halinde iken 

iman giysisini giyerler” şeklindedir. Nitekim ^jjJI [“Rable- 

* s \ s s 




rinden gayb halinde haşyet duyanlar.” (Fâtır 35/18)] ve 1 [“Gı¬ 

yabında asla kendisine hıyanet etmediğimi bilmesi için..(Yusuf 12/52)] âyetlerinde de 

bu durum söz konusudur. Bunu destekleyen bir husus da şudur: Ibn Mes ud 

(r.a.)’ın [v.32/652] talebeleri, sahabeden ve onların imanından söz ettikleri vakit, 
Ibn Mes ud şöyle demiş: “Peygamber (s.a.)’in peygamberliği kendisini görenler 
için ayan beyan İdi. Kendisinden başka İlâh olmayan Allah’a yemin ederim kİ, 
hiçbir mümin gayben İman gSı^^zİİetlİ bir imana sahip olabilmiş 

değildir.” İbn Mes ud bu sözü söyledikten sonra İşbu âyeti okumuştur. 

.Ju 

[140] Şayet “ Buradafcy pıan ilcilişkilendirmek ya da hal 



, " s\s 


15 olarak düşünmek seçengklerindeyhu irn^den kastedilen murad nedir?” der¬ 


sen, şöyle derim: Eğer keli 


mastarın isim şeklinde kufiarjrpı 
muş, fakat [şeddeli harflerinden b irf^t 



* r—J yy 

an edilecek şey” anlamında kabul 


edersen, o zaman anlamV^gaib oj^n^jey’^çklindeâü:. Bu durumda ya 


dır ya da feyal veznine sokul- 
İnetilmiş hali olmaktadır. İlk du¬ 


rumda, yani kelimesinin mastarın isim şeklinde kullanmış hali olması 




durumunda, bu kelime jIp şeklindeki kullanıma benzer. Buna 

benzer şekilde şehâdet kelimesi de “şâhit” anlamında kullanılır. Nitekim Allah 


*5 


Teâlâ oSlgJÜIj j{JIp [Zümer 39/46] âyetinde gaybı gâib, şehâdeA de şâhit 

anlamında kullanmıştır. Ayrıca Araplar biraz alçakça, çukurca olan yerlere gayb 

25 ismini vermişlerdir. Nadr b. Şümeyl’in [v.204/820] şöyle dediği nakledilir: 

Develer, böbrek çukurlarını suya boğacak kadar içtiler 

Burada “gayb/guyûb” kelimesi ile böbrek bölgesinde bulunan ve deve su dol¬ 
durduğu zaman çatlayacak olan midecik” kastedilmiştir. 


ı^JL*Jİj kelimesi feyfll veznine sokulmuş, fakat [şeddeli harflerinden biri atılarak] 




hafifletilmiş hali olması da mümkündür. Bunun örneği kayyif n kelimesinin 
kaylT n şeklinde hafifletilmiş olmasıdır. 
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[141] Gaybd an murat, her şeyden haberdar olan Allah’ın ilmi dışın¬ 
da hiçbir ilmin nüfuz edemediği gizli şeydir. Biz gayba dair ancak Allah 
Teâla nın bize bildirdiği ya da bilmemiz için delillerini gözümüzün önüne 
[tabiata] dikmiş olduğu şeyleri bilebiliriz. Bu sebeple de herhangi bir kimse¬ 
nin mutlak mânada gaybı bildiğini söylemek caiz değildir. Yüce yaratıcının 
zâtı, sıfatları, nübüvvet ve ona ilişkin hususlar, diriliş, mahşer, hesap, vaat, 

o 

vaıd ve benzeri hususlar gayb m kapsamına girer. ^kelimesini hal ka- 




bul ettiğin takdirde ise anlamı, “gaybet, gizlilik” olur. 

[142] Şayet “Sahih iman nedir?” dersen, şöyle derim: Sahih İman, kişinin 
hakka kalben inanması, onu dili ile ifade etmesi ve amelleri ile tasdik etmesidir. 
Kalben İnanmayı İhlal eden kişi dili İle şehadet getirip amel etse dahi, münafık¬ 
tır. Şehadetİ İhlal eden kişi kafirdir; ameli İhlal eden kişi İse fâsıktır. 

[143] Salâtv ikâme etmerprr n^njâyvf[j] rükünlerinin doğru düzgün eda 
edilmesi; farzlarında, sünnetlerimde ve^dâbm44 herhangi bir kusur olmasın- 

15 dan sakınılmasıdır. ikâme kelimesİnm^tf kullanınp^Jpİr sopayı dik bir şekilde 
koyan kimse İçin kullanî/an esindelr gelmektedir, İkâmen İn 

manacı Tül namaza rl f'tmpJ/'/rı x wlYrtaı'vKsRi'za A t* n lahîlîf R,ı manaAa 




İrikh ticarî metâlar tükendiği [yani 


mânası, [ii] namaza devan! etmek/o^û 7 ^ etıffek de olabilir. Bu mânada 

Allah Teâlâ “Onlar ki; berdevamdırlar namazlarınafyMaâric 70/23] ve “Onlar 
kİ; namazlarını, üzerine ti^eyerek^d^lcdçdcr.” [MuJninûn 23/9] buyurmuştur. 
Kelimenin bu mânada 

pazar iyi kazandırdığı] zaman s of\ e ruçfı 'fyâ injfîfhlti, k 1 ^ i fa d es i n d e n gelmektedir; biri 
pazarda iyi kazandığında ekâme’s-sûfc 1 denir. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Vuruşma pazarını tam bir yıl canlı tuttu Gazâle, Irakeyn 11 halkı İçin! 

Zira namaz; muhafaza edilip devamlı kılındığı zaman, muhassılların / alıcı 
25 tüccarların kendisi için rekabet ettiği çok rağbet edilen değerli bir ürün gibi ol¬ 
makta; kılınmayıp zayi edildiği zaman ise kazandırmayan, rağbet de görmeyen 
ürün gibi olmaktadır, 

[144] İkâme , [iii] namazı edâ etmek İçin kolları sıvayıp kararlılık göster¬ 
mek, namaz kılan kimsede herhangi bir gevşeklik ve önemsemezlik halinin 
30 bulunmaması anlamına da gelebilir. Nitekim bu mânada kâme btl-emıi [işi (sıkı 
bir şekilde) yaptı] ve kâmet el-harb u ‘alâ sâkthâ [savaş kızıştı] denilir. Bunun aksi 
mânada, yani İnsan bir İşi yapmakta tembellik gösterdiği, ağırdan aldığı zaman 
da ka ‘ade \ânıl-em r* [işten kaytardı] denilir. 

11 Irakeyn Basra ve Küfe demektir. Gazale, Haricî liderlerinden birinin karısı olup, bir yıl süren savaşın 
sonunda Haccâc tarafından katledilmiştir. / ed. 
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[ 145 ] İkâme den [iv] namazın edâ edilmesi de kastedilmiş olabilir. Bu du¬ 
rumda namazın iç rükünlerinden biri kıyam olduğu İçin, tamamı hakkında bu 
ifade kullanılmış olmaktadır. Nitekim namazın tamamını ifade etmek üzere 
kunût -ki kıyâm anlamındadır- rükû ve secde kelimeleri de kullanılmaktadır. 
Yine, namazda teşbih bulunduğu için, namaz kılan kimse hakkında “tes bih 


etti” de denilir. Nitekim Allah Teâlâ 


âyetinde teşbihi bu mânada kullanmıştır. 



& ûls' û NJİ3 [Sâffât 37/143] 


[146] Salât kelimesi sallâ fiilinden ief™ veznidir; tıpkı zekkâ - zekâf n de¬ 
nildiği gibi, [sşeklinde] Vav ile yazılması ise, Lâm'm kalın okunması içindir. 

£ 

TU2? fiilinin asıl anlamı, kalçaları hareket ettirmektir. Nitekim namaz kılan 
kişi rükû ve secde esnasında bunu yapar. Buna benzer bir fiil de, Yahudİİerİn 


karşılarındakine saygı göster 



ını eğerek eğilmeleri durumunda 


kullanılan fiS kelimesidir. Çünkü^ahudfVCı'îîâreketi yaparken kasıkları üze¬ 
rine eğilir ki kasıklara da kâfirelT n deûnr/Dua eden^de, huşu itibariyle rükû ve 

secde eden kimseye benzediği içh>^ 2 ^^&<leîlmektşdir. 

V\V\ <>71 

öndMne izafe^tmesinin sebebi, insan- 



[147] Allah Teâlâ'mn/iâyette 

ların Allah'a İzafe edilmeypve “O'nun p^sİp ettiği 
eden mutlak helalleri infâİPttTı 


—4 




diye adlandırılmayı hak 
ektir. Cümlede kısmilik anlamı 

I - /> 

veren Min harf-İ çerinin BıTmınl^^ -İse^^ijinıhlerin İsraftan ve yasak olan 
saçıp savurmadan muhafaza edilmeleri içindir. Fİİİİn mef ulünü fiilden önce 
zikretmesinin sebebi, onun daha önemli olduğunu göstermektir. Bu durumda 
sanki şöyle demiş olmaktadır; “Onlar helal mallarından bazılarını hususi ola¬ 
rak sadaka için tahsis ederler.” 


[ 148 ] Bununla farz olan zekân n kastedilmiş olması da mümkündür, zira 
25 bu İfade zekâtın kardeşi ve ikizi olan namaz İle birlikte zikredilmiştir. Ayrıca 

bu ifade ile farz olan zekât dışında hayır yolunda yapılan diğer infaklar da kas¬ 
tedilmiş olabilir, zira kelime, her türlü infakı kapsayabilecek şekilde herhangi 
bir kayıt olmaksızın, mutlak olarak kullanılmıştır. 

[ 149 ] Nefeka fiili ile nefede [tükenme] fiili kardeştir. Ya‘küb b, İshak es-Sik- 

30 kî t'den [v.244/858] enfeka [harcadı] fiili ile enfede [tüketti] fiilinin bir olduğu nak¬ 
ledilmiştir. Dikkatlice düşündüğün zaman görebilirsin ki, ilk harfi Nûn, ikinci 
harfi ise Fâ olan bütün fiiller çıkmak, gitmek vb. bir anlama delâlet eder. 
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4. Onlar kİ; senden önce indirilmiş olana da sana İndirilene de iman 
ederler; Alıirete yakinen iman edenler de onl ardır. 

[150] Şayet dersen ki; “İman edenler' ifadesi ile kastedilenler önceki âyet¬ 
teki] erle aynı mıdır yoksa farklı kimseler midir? Çünkü atıf harfi olan Vav, o 
cesurdur ve cömerttir' gibi farklı nitelik bildiren ifadeler arasında kullanılır. 
Şairin; 

Kerem sahibi hükümdara ve hükmü geçerli büyük sultanın oğluna, 

Ve savaş meydanında ordu birliklerinin aslanına... 

ifadesinde ve; 

Vah babam Zeyyâbeye! Sabah sahalı baskın verip, ganimet alarak geri 

dönen [ve bu şekilde bana kahramanlık taslayan şu adamı duysa kahrolurdu] 




j 


ifadesinde olduğu gibi. 


r 


t 


/ 


IX 


f) 


[151] Cevaben şöyle derim: Buradaki ifade ile Abdullah b. Selâm [v.43/664] 


Allah tarafından İnzâl edilen bütün 


vb, Ehl-i Kitap müminleri kastedilmiş jolabilir; bunlar iman edince, imanları 

ütünp/anivlerpkapsar îıale gelmiş; ahirete Öylesi¬ 
ne kesin bir şekilde iman etmişlerdir ki, daha önce sahip oldukları inançlar yok 
olmuştur. Daha evvel; Yahudi veyâ Hıristiyan olmayanların cennete giremeye¬ 


ceğine; cehennem ateşinin 




irerine anca 

( r 



sayılı birkaç gün dokunacağına 


vs. İnanmaktaydılar. Böylece, yeniden dirilişe, ruhların tekrar bedenlerine gön¬ 
derileceğine İnanmakta [Müslümanlarla] biri eşiyorlar, fakat şu konuda ayrışıyor¬ 
lardı: Bir grup âhirette insanların yiyeceklerden, içeceklerden faydalanmaları ve 
cinsel hayatları gibi konulardaki durumunun dünyadaki gibi devam edeceğine 
İnanırken, diğeri bunu reddediyor ve bu tür şeylere sadece dünya hayatında ve 
salt bedenlerin gelişimi, nesillerin çoğalması İçin ihtiyaç duyulduğunu, cennet 
ehlinin bunlardan müstağni olduğunu ve onların ancak bir kokuyla, hoş bir 
esintiyle, güzel bir ses dinlemeyle huzur bulacaklarını söylüyorlardı. Ahiret ha¬ 
yatının ebedî olup olmadığı konusunda da ihtilâf içerisindeydiler, [işte, inançları 
farklı olduğundan] atfedilenler ile atfedil dikler ı birbirinin aynı olmamaktadır. 

[152] “İman edenler” İfadesi, önceki âyette geçen aynı ifadenin vasfı da 
olabilir. Bu durumda aralarında atıf harfinin bulunması, onların önceki âyette 
zikredilen vasıflarla bu âyette zikredilen vasıfları bir araya getirmiş oldukları 
anlamına gelmekted ir. 
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[153] “Eğer İki âyetteki İki İfade İle aynı kimseler kastedİİİyorsa, o zaman 
bunların hepsi müttakîler olarak nitelenen kimselere dâhil midir, değil midir?” 


dersen, şöyle derim: Eğer bu âyetteki hjjJlj ifadesini önceki âyetteki 

“onlar gayba İman ederler” ifadesine atıf olarak düşünürsen, o zaman onlar 
da “muttakiler” olarak nitelenen kimselere dâhildirler; bu durumda takva sı¬ 
fatı hem Ehl-i Kitap mu minlerini hem diğerlerini kapsar. Fakat eğer doğru¬ 
dan “müttakiler” İfadesine atfedersen, o zaman bu âyette sözü edilen kimseler 


“müttakîler” ifadesinin kapsamına dâhil olmaz. Bu durumda sanki şöyle de¬ 
nilmiş olur: “O, hem müttakiler için hem de gerek sana inzâl edil[mekte olan] a 
gerekse daha önce inzâl edilmiş olanlara iman edenler İçin hidayettir.” 


[154] “Peki, sana inzâl edilen ifadesi ile Kur’ân m ve şeriatın tamamı 



is? Zira bu kimseler iman et- 


kas t ediliyorsa, nasıl geçmiş zarpa 


( \ -I_L / 

tiklerinde henüz Kur'ân ve şerİkt tamamlamamıştı. Eğer sana inzâl edilen 


ifadesiyle Kur’ân m o zamana kada^mzâl edilmi^dlan kısmı kastedİİİyorsa, 
o zaman bunların imani/ inzâk^âjlıp^^ bir^kısmına iman etmekten 

ibarettir; oysa İmanın fr^m o ^â^^tmNçâd^r İnzâEedilmiş olanları hem de 
gelecekte inzâl edilecel<Slanları kapsaması zorunltimır” dersen, şöyle derim: 


tt 


Sana inzâl edilen” ifa 




'tâmamı kastedilmiştir. O dönemde 

halde, geçmiş zaman kipi 



henüz Kur’ân m tamamı İıjzihecnımemış 

V # _ fy \ 'r ■ 

kullanılarak “inzâl edilen” denilrîüPoJması, mevcut olanı galip unsur kabul 
edip mevcut olmayanı ona dâhil etmektir kİ bu, tağlîb adı verilen bir kulla¬ 
nımdır. Tağlîb bir şeyin bir kısmını, tamamı olarak değerlendirmektir. Ör¬ 
neği: “Ben ve sen yaptık” denilirken mütekellim sıygası muhatap sıygasına, 


“Sen ve Zeyd yapıyorsunuz” derken muhatap sıygası gâib sıygasına tağlîb 
25 yoluyla tercih edilir. Ayrıca Kur ân m bir kısmı İnzâl edilmiş, diğer bir kısmı 
ise inzâli beklenir durumda olduğu için, tamamı inzâl edilmiş ve inzâli ta¬ 
mamlanmış gibi değerlendirilmiştir. “Biz, Musa’dan sonra indirilen bir kitap 

dinledik.” [Ahkâf 46/30] âyetinde de bu durum söz konusudur. Çünkü onlar 
kitabın tamamını dinlememişlerdi, zira o dönemde tamamı inzâl edilme- 
30 mİştİ, Ancak burada da tağlîb sıygası kullanılmıştır. Buna benzer şekilde “fi¬ 
lancanın söylediği her kelime fasihtir”, “konuştuğu her şey ender hususlardır” 
gibi İfadelerde de geçmiş zaman sıygası kullanılsa da, sadece geçmiş zamanda 
yapılan fiiller değil, geçmiş - gelecek bütün fiiller kastedilir. 
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[155] Yezîd b. Kutayb [v. 120/7 37] bilini; dibi ^ jjîl Uj dil!) JyJİ Uj 

[O’nun sana indirdiklerine ve senden evvel indirdiklerine! şeklinde faili belirtilmiş ola¬ 
rak okumuştur. 


[156] Burada byf'f L j [Ahirete yakinen iman edenler de onlardır] 


cümlesinde, önce o y>- *9L j İfadesinin zikredilmesi ve o J& d [yakinen İman eder- 
ler] fiilinin [onlar] zamirinin ardından getirilmesi, Ehl-İ Kir ab'a ve onların 
ahiret hayatı konusundaki gerçeğe aykırı inanışlarına bir gönderme olup, bu 
tür inanç ve sözlerinin yakını bir inançtan sâdır olmadığı, kesinliğin ancak 
Hazret-i Muhammed’e ve daha önce indirilenlere İman eden kimsenin İnan¬ 
cında bulunduğu vurgusu söz konusudur. 

[157] her tür şek ve şüpheden uzak bir şekilde, sağlamca inanmak 

demektir. 


r 


! 1581 Âh ir et, -evvel kelimĞsinm zıttı olan- âhirin müennes formudur, Ahi- 
ret jljdl dJÜJ [“o ahiret yurdu” (Kasâs 28/83)1 âyetinde olduğu gibi, dâri yurt 

kelimesinin sıfatı olup, dünyâ kelpnesj/gibİ mevsufûndan müstakil olarak kul- 


^ * 


lanılan sıfatlar türündendir. Nâir%f [Ç>6 Sf /78 51 o yüfHisj ifadesini, as 

[Sebe* 34/14] ifadesinde olduğu gİbi, hemze'yi hazf edip harekesini Lâm'a ve¬ 
rerek [ve bilâhıreti şeklindef okuduğu rivayet edilmişthAEbû Hayye en-Nümeyrî 
[v. 170/786?] o kelimesini Hemze ile dşeklinde okumuştur. Bu oku¬ 
yuşta Nümeyrî, Vavın öt resim yanındaki haffe vermiş, Vavı da tıp kıt o j>-j 


O s 





vb. kelimelerde olduğu gibi, 



ürmüştür. Benzeri şudur: 


Çok sevdirildi bana ateş yakan şu ikisi, [yani evlatlarım] Musa 
Ve Ca'de... Yakıt[ın saçtığı alevler] aydınlatınca yüzlerini 

5. Bunlardır işte, Rablerinden gelen hidayet üzere olanlar... Bunlar¬ 
dır işte, felaha erecekler... 

a ^ İÖ 

[159] Eğer vdil [gayba iman edenler] cümlesi mübteda 


kabul edilirse, ( JLp did j\ cümlesi mahallen mertti‘dur; aksi takdir¬ 

de bu cümlenin İrâbda mahalli yoktur. Her İki durumda da buradaki âyet- 

^ o ^ ^ Cm 

lerdeki söz dizimi (nazım) şu şekildedir: [i] jA jJlSI cümlesi 





mübteda kabul edildiğinde yeni bir cümlenin başı sayılmış olur. Zira 

ifadesinde Kur ânın hususen muttakiler için hidayet olduğu İfa¬ 
de edilince insanın aklına, “Acaba Kur ân neden herkes için değil de hu¬ 
susen muttakiler için kılavuz kılınmıştır?” gibi bir soru gelmektedir. İşte, 

o ^ ^ $ 

cümlesi bu muhtemel soruya cevap olarak gelmiş, 


s 
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başka kimselerin değil de, hususi olarak muttakilerin bu lütfa nail olmasını ge¬ 
rektiren özelliklerini de kapsayan bir niteleme yapılmıştır. Bu durumda anlam 
şöyledir: İşbu inanç ve amellere sahip olanlar, Allah tarafından hidayete erdiril- 
meye ve kurtuluş lütfuna nail olmaya layık kimselerdir. “Peygamber (s.a.), ken¬ 
disine kol kanat geren, başındaki sıkıntıları savuşturan Ensar ı sevmiştir; çünkü 

^ o s o + cö 

sevilmeye layıktırlar bunlar.”. İfadesi de buna benzer, [ii] j 


cümlesinin, 







İfadesine tâbi (sıfat) olduğunu düşünürsen; o zaman 
( JLp diri j\ ifadesi cümle başlangıcı olur. Sanki “Neden hidayet sadece bu 
sıfatlara sahip olan kimselere ait gösterildi?” diye sorulmuş ve “diğer insanlar 
değil, bu özellikleri taşıyan İnsanların, dünyada hidayeti, âhirette İse felahı elde 
etmeleri hiç de uzak bir İhtimal değildir” diye cevap verilmiştir. 

[160] Bil ki, kendisinden önceki ifadelerle ilişkili olduğu halde yeni bir 
cümle olarak başlayan istinaf cânt| i çlejrinmybu türünde bazen “Zeyd'e ihsanda 
bulundum; Zeyd ihsana layıktı# cümlesindöo^duğu gibi kendisinden söz edi- 


15 len şey yeni cümlede bizzat İsim olaîuk idkrar e d İl İr/bazen de “Zeyd 3 e ihsanda 
bulundum; senin bu kâetiin do^mV^sa^a^yıktır#pümlesinde olduğu gibi, 

ile yapılması daha güzel ve ede- 


sifadan tekrar edilir. Istimâfın 



bî olur, çünkü bu, ihsanpneyin gerektirdiği sorusun^ cevap barındırmakta ve 

bunu özetle bildirmektedir/ ^ h 

<? 


[onlar ki iman ederler] ifadesi 



[161] Şayet “İlk sıla cümhptfî, y^ni 
“muttakiler”İn sılası olması, İkinci baleti 



cümlesinin İse mübteda olarak merfuf 


olması, haberinin de dlrijl olması mümkün müdür?” dersen, şöyle derim: 
Evet, hidayet ve kurtuluşun muttakilere tahsis edilmesi, Hazret-İ Muham- 
med'in nübüvvetine inanmadıkları halde kendilerini hidayet ehli zanneden ve 
25 Allah katında kurtuluş uman Ehl-i Kitaha göndermedir. Nitekim işaret ismi 

olan diri j\ ifadesinde; kendisinden sonra zikredilen şeyi, yani kurtuluşu, elde 
etmeye ehil olan kimselerin, sayılan hasletlerinden dolayı daha önce zikredi¬ 
len mümin kimseler olduğu anlamı vardır. Bu kullanıma benzer şekilde şair 

Hâtem-iTâ'î [v.578] önce, “Allah'ın öyle bir yoksul kulu var ki!” diye söze başla- 
30 mış; ardından ona ait pek çok üstün sıfat sayıp, şu dizeleri ile sıfatları saymaya 
devam etmiştir: 


İşte böyle biri; ölecek olsa onun övgüsü yeter bana 
Asla kınanacak zayıf bir hale düşmez yaşarsa da 





155 










^Jjkl 4 »La 3 O^j^S'j-oJU <U*ü2 
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[162] ( JLp [hidayet üzere] ifadesindeki ( Jlp harf-i çerinin verdiği 
“üzere olma anlamı” (istflâ), sözü edilen kimselerin hidayete sahip olma 
imkânları ve hidayet üzere kalma konusundaki istikrarlarını anlatan bir me¬ 
sel anlamındadır. Onların bu durumu, bir şeyin üzerine çıkan, ona binen 
kimsenin durumuna benzetilmiştir. “O, hak üzeredir”, “O, bâtıl üzeredir” 
şeklindeki ifadelerde de aynı durum söz konusudur. Nitekim ce c alel-ğivâ- 

yete ÎH6vkeb en [azgınlığı binek edindi], İTHtCtCL cl-cchf [cehaleti binek edindi], İkteCi¬ 
de ğâribel-hevâ [hevasınm semerine oturdu] gibi meşhur Arap deyimlerinde bu 
benzetme açıkça yapılmıştır. 

[163] [Rablerinden bir hidayet] İfadesi, onlara bu hidayetin Al¬ 
lah tarafından verildiği, O’nun lütfü ve muvaffakiyeti olduğu, mu minlerin bu 
lütuf ve muvaffakiyet sayesinde hayırlı ameller işlemeye, fazilet basamakların¬ 


da yükselmeye nail oldukları amlatni|Ua| gelmektedir. ^Jıas [hidayet] kelimesi¬ 
nin nekre (belirsiz) olarak kulîafulması Bü ç^pjeye künhüne erişilmez, değeri 
15 takdir edilemez bir tür müphemlik^taıek içindiry. Sanki burada, “falancayı 
görecek olsan, adam görgrüş olu/d^^^ olduğu gibi bir anlam kas¬ 
tedilmekte, “hem de nerb^dayet!”^!^^ el-Hüzelî şöyle demiş: 

Ey kuşluk vakti M^lid'in cesedi 

Gerçekten 



j 


ne çökendik baba! 

* 


[164] ifadesihdqd"Nytm -ğunn^Bjv^unnesiz olarak idğâm yapıl- 

A . t T i. i _ , T _ . , T T i 1 _ . _ 


mak suretiyle okunur, Kisâî [v. 189/8055 , Tdamza [v. 156/773], Yezîd [v. 120/737], 
Verş [v. 197/812] -bir rivayetinde- ve İbn Kesifin [v. 120/738] ravilerinden Ha- 
şimî [v.216/831] ğunnesiz okurken diğer imamlar ğunnelİ okumuşlardır. Ebû 
Amrdan [v. 154/771] İse her iki okuyuş da rivayet edilmiştir. 




[165] eLİdjl [Bunlardır işte] ifadesinin tekrarı ile; hidayet ayrıcalığı nasıl 
müminlere tahsis edilmişse kurtuluşun da yine onlara tahsis edilmiş olduğuna 
dikkat çekilmektedir. Ancak bu İki ayrıcalıktan her biri, tek başına zikredilmesi 
durumunda dahi yeterli, başlı başına bir ayrıcalık ifade edecek şekilde getirilmiştir. 

i 

[166] Şayet “Ayette geçen ikinci tiisJjl neden atıf harfi ile öncekine atfe- 

dilmiştir; o ii dld j\ Jj /»İJÜ'b/dld j\ [“Onlar (nereye gideceğini 

bilemeyen) davarlar gibidir, hatta daha şaşkın haldedirler. Onlar dır işte gafiller.”] [A‘râf 

7/179] âyetindeki İfade tarzı İle buradaki arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle 
derim: Burada ciid j\ İfadesinin kullanıldığı İki cümlede, birbirinden farklı iki 
haber söz konusudur; bu yüzden atıf harfi kullanılmıştır. 
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Oysa örnek olarak verdiğin âyette iki haber farklı değildir, zira orada sözü edilen 
kimselerin gafil oldukları tescil edilmekte ve kendileri davara benzetilmektedir kİ 
bu ikisi aynı şeydir. Dolayısıyla ikinci cümle, ilkinde ifade edilen hususun onay- 
layıcısı olarak gelmiştir. Bu durumda atıf harfine gerek yoktur. 

[167] Ayetteki 1a [onlar], fasıl zamiridir. Cümleye katkısı İse, kendisinden 
sonra gelen İfadenin sıfat değil, haber olduğunu göstermektir. Ayrıca, yükle¬ 
min anlamının sadece öznede mevcut olup başkasında olmadığı vurgusunu 

J, ^0° ^ o ö ^ 

katar, anlamı pekiştirir. Ya da Câ mübteda, j haber olup, j İa 

cümlesi dirinİn haberi de olabilir. 


[168] j aiciÜJl ifadesinin mahife olarak kullanılması iki anlama gelebilir. 
Ya bu muttakilerin, âhirette kurtuluşa ereceğine dair sana daha evvel bilgi ulaş¬ 
mış İnsanların ta kendisi olduğunu göstermektir; -nitekim yaşadığın beldeden 
bir kimsenin tevbe etmiş olduğupıı öğrjenşçn ve onun kim olduğunu sorsan, 

uJfc^Ya da müttakilerin, -kurtuluşa 
erenlerin sıfatı gerçekleşse ve bunu t^iz2at,tahakkuk ettirip onların hakiki sure¬ 
tine bürünebilseler- söz kopuşu h^HkJ^mjitşında bıFvasfa sahip olmadıklarını 
göstermektir. Tıpkı arkadaşına, ^^fahi^e^rmn cibijt^erindeki aşırı atılganlığ 


cevap olarak sana “Zeyd'dİr o fevb 



ı 


bilir misin? İşte Zeyd odr^r!” demçıTğibf. 


kilerin nail olduğuna dikkşi o 

1 A . . . . 1 _11 


J 

J 


[169] Bak, Allah Teâk|\ başka hiç dmsenin naı^olamadığı şeylere mutta- 



'a birbirinden farklı ifadeler kul- 

I Ç\ s o o 

lanmış. Önce İşaret ismini fepJlAnn^ş ve hu^u^ej^far etmiş; ardından j 
[kurtuluşa erenler] kelimesini ma'riîe Kt İfânmış; bu kelime ile diri j\ [bunlardır 
işte] arasında bir fasıl zamiri koymuş ve böylece onların mertebelerini göster¬ 
miş; seni onların İstediği şeyi istemeğe teşvik etmiş; onların sunduğu şeyi sun- 
25 man konusunda seni harekete geçirmiş; seni boş tamahtan geri durmaya, ilâhı 
hikmetin gereği olmayan şeyleri Allah hakkında temenni etmekten ve kendi¬ 
sinin vaat etmediği şeyleri O'ndan beklemekten uzak durmaya sevk etmiştir. 
Allah'ım! Bİzleri takva giysisi İle süsle; Bakara sûresine kendilerini zikrederek 
başladığın kimseler zümresinde haşreyle. 

30 [170] el-Muflih “amacına ulaşmış kimse” demektir; adeta önünde murad 

kapısı açılmış, zafer yolları kapanmamıştır. Son harfi Cim olan el-muflic keli¬ 
mesi de bu anlamdadır. Bu mânada olmak üzere, boşama ifadesi olarak kadına, 
isteflihî bi-emrik [başının çaresine bak] denilirken, kelime hem Hâ ile hem de 
Cim ile 1istefiicî bi-emrik ] kullanılır. Bu kelime yapısı; ayrılma, açılma gibi an- 
35 lamlara delâlet eder. İlk iki harfi aynı olan c Jıli cjii gibi kelimelerde de bu 

anlam bulunmaktadır. 



âLtSOl 
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6. (Resulüm!) Sen o nankörce İnkâr edenleri uyarsan da uyarmasan 
da onlar açısından farketmez; iman etmezler. 

[171] Buraya kadarki âyetlerde Allah Teâlâ velîle rİni, seçkin kullarını zik¬ 
retmiş, onları Allalı katında yakınlığa nail ol maya ehil kılan sıfatlardan söz et¬ 
miş; kitabın hususen onlar için hidayet ve lütuf olduğunu beyan etmiş olduğu 
için; bunun ardından, bu kimselerin zıttı bir konumda olanları, yani kendileri¬ 
ne ilâhı lütfün ve hidayetin fayda etmediği, kitabın gönderilip gönderilmemesi 
ve peygamberin uyarıp uyarmaması kendileri İçin eşit olan inatçı ve isyankâr 
kâfirleri zikretmiştin 

[172] Şayet “ İyiler şüphesiz Cennettedir ve cayır cayır yanan Ateştedir gü¬ 
nahkârla ?*/ [Infıtâr 82/13'14j âyetlerinde ve daha pek çok âyette olduğu gibi, 
neden burada da kâfirlerin kıssası araya bir atıf harfi konularak öncesindeki 
müminlerin kıssasından ayrılmamış?” dersen, şöyle derim: Buradaki iki fark¬ 
lı kıssanın durumu, senin zikrettiğin kıssadkkı gibi değildin Çünkü burada 
ilk kıssa kitapla ilgilidir, kitabın muttakiler İçin hidayet olduğundan söz edil¬ 
mektedir. Ardından ise ikinci kısşa gelfnÇ ve kâfirlerin şöyle şöyle nitelikleri 
olduğu belirtilmiştir. Dolayısıyla/iki çümJ 

. r _j / s y 

bulunmaktadır. Bu sebeple arada apf harfi kullanmayı gerektirecek bîr durum 



amaç ve üslup farklı!ığ 


söz konusu değildin 

[ 173J Şayet “Bu söylediğin i 


j 



etlerdeki “İman edenler 


r? * u 

ı mut¬ 


takiler” ile ilişkili düşündüğüp zaman geçerlidirrefakat “imarı edenler” ifadesi 


ile yeni bir cümle başladığını ve dev^njımdaki ifadelerin de müminlerin sıfatı 
olduğunu, ardından da onların zıttı olan kimselerin nitelikleri ile ilgili ifadele¬ 
rin geldiğini düşünürsen, o zaman bu âyetler de tıpkı okunan âyetlerde [İnfıtâr 
82/13-14)] olduğu gibi olmalı, yani arada atıf harfi olmalı değil midir?” dersen, 
şöyle derim: Dalıa önce ifade ettiğim üzere “muttakiler”den sonraki “iman 
edenler” ifadesi yeni bir cümle başıdır ve varsayılmış bir soru üzerine bina edil¬ 
miştir. Ancak anlam olarak “muttakiler”e bağlıdır, onunla aynı hükümdedir. 
“İman edenler” İfadesi, lafız İtibariyle yeni bir cümle olsa da hakikatte “mutta¬ 
kiler” in özelliğinden söz etmektedir. 




[174] I jfaS AjjJl ifadesindeki maYıfelik, 'ahd ifade edebilir, yani bununla 
Ebû Leheb, Ebû Cehl, Velîd b. Muğîre vb. mâlûm bazı kâfirler kastedilmiş ola¬ 
bilir. Diğer taraftan, bu ma/rifelik cins de ifade edebilir; bu durumda bu İfade, 
küfründe -bir daha asla vazgeçmeyecek şekilde- son derece kararlı olan kafirleri 
de diğerlerini de kapsayabilir. Ayetin ısrarcı kâfirlerden söz ettiğine delâlet eden 
bir husus, onları uyarmakla uyarmamanın eşit olduğunun söylenmiş olmasıdır. 
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[175] 


Ç' 






eşitlik anlamında bir isimdir, diğer mastarlar gibi bu da sıfat 


olarak kullanılmıştır. Benzer şekilde bu kelime, hib *\y^ İjJS I jJİjJ 

ys. * ^ 

[“Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan bir ilkeye gelin.” (Al-i İmrân 3/64)] ve İ*jjI 
VALİLİ i\ yst a ISI [Dört gün içinde, istemeyi bilen herkes için eşit olarak” (Fussilet 

41/10)] âyetlerinde de bu şekilde, yani istİvâ mânasında kullanılmıştır, i 




' . »fjrfjr 




kelimesi jfnin haberi olarak merfû‘dur. jü fi fiyün [uyarsan da uyar- 

masan da] cümlesi fâil mânasında olduğu İçin merfûklur. Sanki cümle AjJI Jl o\ 

h'jü\ 


s 




o 





Işeklindedir. Bu, irme Zeyd m muhtasım un ahü- 

hu ve’bnu ‘cimmihî [Zeyd, kardeşleri ve amcaoğlu husumet içindedir] cümlesi gibidir. 
Bir diğer ihtimal de, püjJLd li ai j^pjjü 11 [uyarsan da uyarmasan da] cümlesinin 
mübteda, l\y^ kelimesinin ise öne geçmiş haber olmasıdır. Bu durumda cümle 

^ ^ ^ o ^ • 

Aİ JlpJ dJjl Sj\ İ\y^ şeklinde olmaktadır ve bu cümle, Inne’nİn haberidir. 

h^ef J 



[176] Şayet “Fiil her zamârfj 


ir zaman mübteda olmaz, bu 
âyette fiilin mübteda olması nasıl müfhkiin olmaktadır?” dersen, şöyle derim: 
Bu, lafız yönü terkedilig-mâna wnü^s^s^afınan türden bir sözdür. Arapların 
bazı sözleri bu şekilde an^mlarmy^sa^^nı^şeklin^ıaçık tercihleri olduğunu 


biliyoruz. Örneği: [“Hen^alıkyiyiphemdssütıçme” ardılındaki] lâ te’külVs-semek e 
ve teşrabeUeberf “Sendenpbalık yeme v|e süt İçmekleri -birlikte- sâdır olma- 

min fiile atfedilmesi mümkün 


sın” anlamındadır. Burada f^fzııî^aja 



^_ı r ~ 

olmasa da, böyle bir kullanımmıeyCu^tjur^ 









D'? ' 


[177] l] aI [onları uyarsan da uyarmasan da] cümlesindeki 

Hemze ve aI edatı, sadece eşitlik anlamı verir. Dolayısıyla bu iki edatın soru 
anlamı burada söz konusu değildir. Sîbeveyhi [v. 180/796] şöyle demiştir: “Bu 
durum nida harfi için geçerli olduğu gibi istifhâm harfi için de geçerlidir. Ör¬ 
neği: AjL^ 2 aJI llİ 1 {g Ul [Allah’ım! Bizi, şu grubu bağışla!] cümlesinde bu 
durum söz konusudur.” Yani burada soru harfi olan Hemze ve a! edatı, suret 
olarak soru harfi olsa da, mâna olarak ortada bir soru yoktur. Tıpkı 1^51 ifade¬ 
sinde nida anlamının olmaması gibi. 

[178] îstivâ , yani eşitlik ise, eşitliğin iki tarafının soruyu soran nezdinde 
eşit olmasıdır, zira o, bu İki durumdan (yani uyarma ve uyarmama durum¬ 
larından) hangisinin gerçekleşeceğini değil, fakat birinin gerçekleşeceğini bil¬ 
mektedir. Bu durumlardan her ikisi de onun katında, belirgin olmayan bir 
ilimle bilinmektedir. 
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[179] fijüU İfadesi, her iki Hemze’nin de açıkça ve net biçimde okun¬ 
masıyla [yani tahkikle; eenzertehum ] okunmuştur. Ancak Hemzelerin birini ha¬ 
fifleterek okumak Arap diline daha uygundur ve daha yaygındır. Nitekim 
bir başka kıraatte, ikinci Hemze hafifletilerek yani, beyne beyne [ehenzertehum] 
okunmuştur. Bir başka kıraatte Hemzelerden her ikisi de tahkik edilmiş, ancak 
aralarına bir Elif konulmuştur [Âenzertehum] . Bir kıraatte de araya Elif konulup 
ikinci Hemze tahkik teshil arası bir okuyuşla [âhenzertehum] okunmuş, bir başka 




kıraatte istifham harfi olan Hemze hazfedilmiş [enzertehum] ; bir diğerinde Jl5 
Alil j kadefieha] ifadesinde olduğu gibi bu Hemze hazfedildikten sonra harekesi 
bir önceki kelimenin sakin olan son harfine nakledilerek okunmuştur. 

[180] Şayet Hkinci Hemze’yİ Elif’e dönüştürerek [Ânzertehum] o kuyailin 
okuyuşu baklandaki görüşün nedir?” dersen, şöyle derim: Bu okuyuş yanlıştır 
ve iki sebeple Arap dili kuralları na aykırı d ıf. Birincisi, iki sakin harfi, kuraldışı 

/ i/ fj 

bir şekilde bir araya getirmektedir. Zira İki salan harfin bir araya geliş kuralı, 


1^ o + 


/ 



i. 


& 


kelimelerinde olduğu gibi, bunların ilkinin harf-i lîn, ikin- 

* 1 w A 1+1 + 1 f 1 1 / T I + * + * 1 ı J + i l 


çisinin ise idğâm edilmişi harf o I mas ıdtr, İki ıı c İs i İse, hafifletme metodunun 
yanlış olmasıdır. Çünkifmakabli fethalı ola / tr / harekeli Hemze nin hafifletilme¬ 
sin in yolu, beyne beyne telaffuz edilmesidir. Hemze nin Elife dönüştürülmesi 
ise, L y>\j kelimesindeki gİbl, öncesinde fethajı harf bulunan sakin Hemze' nin 
[râs şeklinde] hafifi eti Im.esidirryZ / r rr- ^ / 


J - 


y 


[181] Âyette sözü edilen inzâr İ uyarma, Allah’ın azabı ile korkutup gü¬ 
nahlardan uzaklaştırmak demektir. 


[182] Şayet “jN İfadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen, şöyle 
derim: Bu ya öncesindeki cümlenin tekidi olan bir cümledir ya da Inne’nin 
haberidir. Bu durumda öncesindeki cümle, ara cümle olur. 

7. (Çünkü) kalplerini ve kulaklarım Allalı mühürlemiştir; gözleri¬ 
nin üzerinde de perde vardır,.. Büyük bir azaptır bunların hakkı! 

[183] el-Hatrn [mühürleme] ve el-ketm [gizleme] kardeş kelimelerdir, çünkü 
bir şeyi üzerini kapatıp mühürleyerek örtüp gizlemenin amacı, onu güvence¬ 
ye almak, ona ulaşılmasını engellemektir. el-Gişâve [perde], örttü anlamındaki 
ğaşşâhu fiilinden fı'âle vezninde türemiş olup, örtü/perde anlamına gelir. Bu 
vezin eimâm e I sarık ve el-Hsâbe I topluluk kelimelerinde olduğu gibi, kapsa¬ 
ma anlamı verir. 
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[184] Şayet “Kalplere ve kulaklara mühür vurmak ve gözlere perde çekmek 
ne anlama gelir?” dersen, şöyle derim: Hakikatte mühür vurma ve perde çekme 
diye bir şey söz konusu değildir, aksine bu İfade bir mecaz türü olup mecazın 
her iki türünden de (İstiare ve temsil) olması mümkündür, [i] istiare olduğu 
düşünülürse burada; onların kalplerinin ve kulaklarının sanki mühürle kapa¬ 
tılmış gibi olduğu, gözlerine ise adeta bir perdenin çekilmiş ve idrak ile arala¬ 
rına engel konulmuş gibi olduğu belirtilmiş olmaktadır. Zira onların kalpleri 
haktan yüz çevirip onu kabul etme ve inanma konusunda büyüklük taslamış, 
dolayısıyla hak onların kalplerine ulaşıp sirayet edememiştir. Yine onların ku¬ 
lakları hakkı dinlemekten imtina etmiş, hakka karşı sağır kesilmiş ve onun 
sesini duyamamışlardır. Gözleri ise önlerinde serili olan ilâhı âyet ve delilleri 
basiret sahibi ve ibret alan kimselerin gördüğü gibi görmemiştir, [ii] Ayetteki 
mühür ve perde çekme ifadelerinin temsil olduğu düşünülürse; o zaman bu- 

erdelenerek engellenmiş, fayda- 


rada onların durumları, mühü^en^e'çe 
lanılması İmkânsız hale getirilmiş şeylere fe^n^tİİmİş olmaktadır. Zira onlar 
hakkı dinleyip de ondan mükellef oMm^lârı ve hatta/yaratılış gayeleri olan dinî 
maksatlar hususunda istifâde ec^nrçmbl^dh'. Maskelilerden biri dildeki tu¬ 
tukluk ve zorlanmayı 'dahin müfıü^n 

Mutlak İlâh, Uzâfi?in diline öyle rir mühür vuîdu ki, artık konuşamıyor 



rak nitelemiş ve şöyle demiştir: 


Konuşmak i 
hareket ediyor 



pkâ biK şah in îîr^ gagaladığı et parçası gibi 

o 


[185] Şayet “Neden burada mü 


ıdıütfeme fiili Allah’a i 


İsnat edilmiştir, oysa 


bu fiilin Allah’a isnat edilmesi, O’nun hakkı kabul etmekten, yolları ile hakka 
ulaşmaktan men ettiğine delâlet eder ki böyle bir şey çirkindir; Allah Teâlâ 
25 ise çirkin şeyleri yapmaktan münezzehtir, zira o hem çirkin olan şeyin çir¬ 
kinliğini bilir hem de ondan müstağni olduğunu bilir. Kaldı kİ, bizzat Allah 
Teâlâ, “Ben, asla kullara zulmedici değilimdir.” [Kâf 50/29]; “Ama onlara Biz 
zulmetmemişizdir; zalim olan kendileridir.” [Zuhmf 43/76] ve “Yüz kızartıcı bir 
şeyi Allah emretmez.” [A‘râf7/28] gibi âyetlerde zâtını tenzih etmiştir. Kur’ânda 
30 buna benzer daha pek çok âyet vardır?” dersen, şöyle derim: Bundan maksat, 
kalplerin adeta mühürlenmiş gibi olduğunu İfade etmektir. Mühürleme fiili¬ 
nin Allah’a isnat edilmesinin sebebi İse, onların kalplerindeki bu sıfatın adeta 
sonradan kazanılmış ârızî bir nitelik değil de doğuştan gelen bir nitelikmiş gibi 
yerleşmiş ve güçlü olduğuna dikkat çekmektir. Nitekim “falancanm cibilliyeti 
35 / karakteri şöyledir”, “şu fıtrat üzere yaratılmıştır” gibi ifadeler kullanıldığında, 

o kişinin söz konusu hususta son derece sabit olduğu belirtilmiş olmaktadır. 
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Hem, senin vehmettiğin şey nasıl tahayyül edilebilir kİ?! Zira bu âyetler kâfir¬ 
lerin hatalarım yüzlerine vurmak, onların sıfatlarının çirkinliğini ve hallerinin 
kötülüğünü ortaya koymak üzere inzâl edilmiş, sonunda ise yine kâfirlere bü¬ 
yük bir azap uyarısı yapılmıştır. 

[186] [İkinci ihtimal olarak] t g» j U ^İLp İÜİ [kalplerini adeta Allah mühürle- 

miştir] cümlesinin bütün olarak bir mesel (benzetme) olması da mümkündür. 

Bu tıpkı ölüp giden biri ya da yok olan bir şey için, sâle bi-hi’l-vâdî [Vadi sel olup 

onu götürdü] denilmesi, uzun süre ortalardan kaybolan biri İçin, tarat bi-hi’l- 

\ankâ u [Anka kuşu onu alıp götürdü] denilmesi gibidir. Aslında söz konusu kişinin 
ölümünde vadinin ya da uzun süre ortadan kaybolmasında Ankâ kuşunun her- 


* * 


hangi bir fıİİİ yoktur, bu sadece bir temsildir. Ölen kişinin hali, temsil yoluyla, 
sanki vadinin sel suyu ile alıp götürdüğü kişinin haline; uzun süre kaybolan 

r* - A i iT ' / 


kişinin hali ise Anka’nın alıp ^ötümüğü 1 



ine benzetilmiştir. İşte âyet¬ 
te de buna benzer şekilde kâfirlerin s kâlpl,eri, hakka karşı duyarsız ve taşlaşmış 
olduğu İçin, anlama konuşunda tıp^ıjrayyaplar gibıolan sağır ve dilsizlerin ya 


da doğrudan hayvani ar ımjkalplerp^F^^ mühürlenmiş kalplere 

benzetilmiştir. Ya da sani^i AİlahNt^âfıı^ya^nühüı^ımİşçesine anlayışsız ve 
düşüncesiz olan kalplerÇbçnzetilmiştir. 
taşlaşmış olmasında, hakkûkab ^ 
bir fiili söz konusu değildir^Ajjfâh 


Yoksa önleyin kalplerinin hakka karşı 
asanda Allah Teâla nın herhangi 
an 4 UÜ nizzeh t i r. 





[187] [Üçüncü olarak;] bu İsnadın bizzat kendisinde, Allah’tan başkasına 
atfedilen bir hususun İsti are yoluyla Allah’a atfedilmesi, O’nun hakkında kul¬ 
lanılmış olması da caizdir. Bu durumda mühürlemenin Allah’ın ismine isnad 
edilmesi mecazî olur. Ancak mühürleme fiili, Allah’tan başkası hakkında kulla- 
25 nıldığmda hakiki anlamda kullanılmış olur. Bunun izahı şöyledir: F İİİİn İlişki içe¬ 
risinde olduğu birçok unsur vardır. Fail, mef ûl, mastar, zaman, mekân ve sebep 
bunlardan bazılarıdır. Fiilin bunlar içerisinde sadece fâile İsnadı hakiki mânada¬ 
dır; ancak diğerlerine mecaz yoluyla isnat edilebilir ki buna isti are denilir. Fiilin 
fâİİ dışındaki diğer unsurlara İsnat edilmesi, onların fiil İle İlişki konusunda fâİİ 
30 ile benzerlik arz etmeleridir. Benzer şekilde İnsan cesareti itibariyle aslana ben¬ 
zeyebilir; bu sebeple de aslan ismi insan için isti are olarak kullanılır. Yine sözge¬ 


limi <İJL.P [“razı olunan yaşam” (Kari a 101/7)] ve JJJIS [“fışkırtılan su” (Tarık 

86 /6)] İfadelerinde olduğu gibi, anlam olarak mef ul olan şeye fiil isnat edilebilir. 
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Bunun tam aksi şekilde seyf in müfam un [dolup taşmış sel] ifadesinde fâİİ mef ul 
olarak kullanılmıştır. Yine mastara fiil İsnadına [mastarın fâil olarak kullanımına] 
örnek olarak şair* 171 [şairâne şiir] ve zeylT n zâ’ilT n [sarkan kuyruk] örneklerini; 
zamana İsnadına örnek olarak nehâruhû saim un ve leylühû kaim un [gündüzü sâim, 
5 gecesi kâim] İfadesini, mekâna İsnadın örneği olarak tarîk un sâ’ir* 171 [giden yol] ve 
nehr^ 71 câri n [akarsu] İfadelerini verebiliriz. Mekkeliler s ali/f makam 11 [makam dua 
etti] derler. Fiilin sebebe isnadına örnek olarak da bene’l-emîrul-medînef [şehri 
komutan inşâ etti] ve nâkaf m dabûs un [JL mahpus deve] ve nâkaf' n halûb un [süt 
veren deve] örnekleri verilebilir. Şair şöyle demiştir: 

ıo Kazanın dibindeki artık, kendisini ödünç İsteyene “olmaz” dediğinde... 

Hakikatte kalbe mühür vuran şeytan ya da kâfirdir, ancak şeytana da kâfire 
de bu kudret ve imkânı veren Allah olduğu için, fiilin sebebe isnat edilme¬ 
sinde olduğu üzere burada da fiil Allah’a isnat edilmiştir. 

[188] Dördüncü bir ihtinpf şû^ıhf: Jföâijacjla sözü edilen kimselerin iman et- 
15 meye çekleri, âyet ve uyarıların k^ndilemıe feshetmeyeceği, kendilerinde ima¬ 
nı hâsıl edecek ya da onları İmana s&ri^decek ol aı/İlâhî lütuf İhsan edilecek 
olsa bile herhangi bir yaîaf sağla^^(^âğî^pnüllü,<o^arak İmana gelmelerinin 

hiçbir mümkün yolu olmadığı ke^^olar^ortaya çtkfrıış ve anlaşılmış olduğu 

. ■—J . \ , ı 7\ s 't . 


20 


12 


nları zorlamamış olmasını ifade 


için geriye sadece onlap^orlayafak, ce^rbn iman çriirme seçeneği kalmıştır. 
Böyle bir durumda AllahJTeâlâ, tekli: t^ki maksandüılal edilmiş olmasın diye 
onları imana zorlamamıştı^ BuN^^S^^^ 

etmek üzere “kalplerinin rÜÎJ^rle^iğİ”j^^s^f kullanmış; böyl ece onların 
ancak zorlama ve cebr yolu ile soiia eredek, başka hiçbir şekilde sona ermeye¬ 
cek bir inat ve ısrar İle küfre saplanmış olduklarını bildirmek İstemiştir. Ayette 
25 kullanılmış olan bu İfade, onların azgınlık ve sapkınlığa batmış olduklarını 
belirtmek için kullanılabilecek en mükemmel ifadedir. 

[189] Beşinci ihtimal; âyette, bizzat kâfirler tarafından kullanılmış olan 


bazı sözlerin alaycı bir şekilde ifade edilmiş olmasıdır. Nitekim onlar LujJlS 






-rfi i/tâ ‘jîj <_ 5 ?J l«uS’î t Bizi çağırdığın şeye 

4 * / 




30 karşı kalplerimiz kılıflıdır; kulaklarımızda da ağırlık vardır. Seninle bizim aramızda bir 

perde var!” (Fussilet 41/5)] vb. İfadeler kullanmışlardır. Kâfirlerin sözlerinin alay 
ve tehekküm maksadıyla nakledildiği bir diğer âyet de şudur: “Ehl-i Kitap elan 
olsun, Müşriklerden olsun nankörce İnkâr edenlerin tamamı, kendilerine apa¬ 
çık kanıt gelinceye kadar güya, (ittifak ettikleri inkârcılıktan) ayrılacak değil- 
35 lerdi!” [Beyyine 93/1] 


12 Kıtlık dönemlerinde Araplar, pişirdikleri yemeğin bir kısmını kazanın dibinde soğutup ilerisi için sakla¬ 
mayı tercih ederler; bu yüzden kazanı ödünç isteyene, dibindeki artan yemeği göstererek mazeret beyan 
ederlermiş. / çev. 
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[190] Şayet “Âyette kullanılan lafızlar, kulakların hem mühürlenme ifade¬ 
sinin kapsamına hem de perdelenme İfadesinin kapsamına girmesine İmkân 
vermektedir, bu durumda hangisi esas alınacaktır?” dersen, şöyle derim: Mü¬ 
hürlemenin kapsamına girme İhtimali esas alınacaktır, çünkü “Kulağını ve kal- 

5 bini mühürleyip gözüne perde çektiği...” [Câsiye 45/23] âyetinde bunun böyle 
olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca kıraat imamları âyette ifadesinde 

vakıf yapmışlar, fakat ifadesinde vakıf yapmamışlardır, 

[191] Şayet ifadesinde harf-i çerinin tekrar edilmiş ol¬ 

masının ne faydası vardır?” dersen, şöyle derim: Bu harf-i cer tekrarlanmasaydı 

ıo o zaman mühürleme fiilinin nesneleri olan “kalpler” ve “kulak” tek harf-i çerle 
nesne olmuş olacaktı. Harf-i cer her bir nesnede tekrarlanınca, her birinin mü¬ 
hürlenmiş olduğu daha güçlü bir şekilde ifade edilmiş oldu. 


15 




[192] [Kalpler ifadesi çoğul (bÇra^^kmlâıül^ı^halde] kulağın tekil olarak kul¬ 
lanılması, “Kartımızın tamamını değjf\bir kısmını doldurun, böylece sa ğlık- 
lı olursunuz” İfadesindekİ 7 kullamm j^raır^adır. Afâplar, herhangi bir anlam 
karmaşasına düşme rislçLplmadığl/^^ yerme tekil kullanırlar, fakat 

çoğul kastedilirken feresufyum [^nl^nh sevbufmm [onların elbisesi] ifadesi 

kullanıldığında, bunu rÇft^ederler. Burada, ayrıca ^kulak” [işitme] kelimesinin 
aslında mastar olduğunu Yp maşfaH^Ltıhy^o^pl yapılmadığını, burada da keli¬ 
menin aslının esas almdığım^^y^yebili^ırC^^tekim “Kulaklarımızda ağır- 




:yepıiıj*^ıx^ 

lık var...” [Fussilet 41/5] İfadesinde kulilûkelimesinin çoğul kullanılması buna 
delâlet eder. Bir başka seçenek olarak, burada hazfedilmiş bir muzâf kelime 
takdir edebilirsin. Bu durumda İfade; “ve işitme duyularına” şeklinde olur. 1b- 

_ P 

rahim b, Ebî Able [v. 151/768] bu ifadeyi j [ve kulaklarına] şeklinde 

25 okumuştur. 

[193] Şayet kelimesinde istilâ harfi olan Sâd bulunduğu için, Ebû 

Amr [v. 154/771] ve Kİsâfnİn [v. 189/805] bu kelimede İmâle yapmamaları gerek¬ 
mez miydi?” dersen, şöyle derim: Kesreli Râ, tekrar ve adeta iki kesre gibi olduğu 
için, istilâ harfine galip gelir. Bu ise kelimenin imâle ile okunmasına ve hatta 

30 imâle ile okunmayacak olanın bile imâle ile okunmasına çok yardımcı olur, 

[194] Basar , gözün nurudur; gören kimsenin kendisi ile gördüğü ve gö¬ 
rülen şeyleri İdrak ettiği vasıtadır. Basiret de kalbin nuru olup derin düşünüp 
kavramaya vesile olur. Bu İkisi sanki Allah Teâlanm kavramayı ve görmeyi 
sağlayan İki alet olarak kalpte ve gözde yarattığı İki latif cevherdir. 
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[195] Gişâvef 471 kelimesi; 

-İlk harfi kesreli ve kelimenin nasb edilmesi suretiyle gişâvef n şeklinde; 

-ilk harf öt reli ve kelime merfıf kılınarak ğuşâvef in \ 

-ilk harf fethalı ve kelime mansup kılınarak ğaşâvef n ' 5 
-ilk harf kesreli ve kelime merfûf kılınarak ğişvef* n \ 

-ilk harf fethalı ve kelime merfıf kılınarak ğaşvef m \ 

-ilk harf kesreli ve kelime mansup kılınarak ğişvef n \ 

-İlk harf Ayın; kelime de merfû £ kılınarak ‘ tşâvef m şeklinde okunmuştur. 

Bu son okuyuşta kelime, [“ışık yetersizliğinden az / alaca görmek” anlamına gelen] el- 

‘tşâ kökünden türetilmiş olmaktadır. 

[196] Azâb , hem anlam hem jde yapı ojarak nekâl kelimesine benzer. Zira 
bir kimse kendini bir şeyden ^utTU^tHZ^feap onu ifade etmek için azebe 


\ani ş-şey* denildiği gibi nekel \anhu semendir. Tuzl yt suyun aksine tatlı su in- 



15 SUS 


sanın susuzluğunu giderip' yatıştıfd^riiçirf^na 'dzff denmiştir. -Tuzlu su İse 

uzluğu daha da artır® kızış t ırrri^TatK. suya, susuz®)ğu kırdığı için ismi 

■-J \ ı / ' ı ' 


suya, kalp açısından susuzluğu kı- 


vermelerİ de, buna delâlet, etmekt 


rıp yok ettiğindeny^mf d^^enilımstinj- Ançak dahâ^onra kelime anlam geniş¬ 
lemesine uğramış ve suç işl^^nhs^^^ caydırmak üzere verilen 

cezalandırma [nekât\ şekhnde'^hna^^, ^^ türli^ağır cezaya azap denmiştir. 



[197] Azîm ve kebîr kelimeleri arasındaki fark şudur: 'Azîm, [basit / önemsiz 

anlamındaki] hakirin zıttı, kebîr ise küçüğün / sağîri n zıttıdır; hakîr , sağîr&en 

daha küçüğünü ifade ettiği gibi, [ciddi, önemli, muazzam anlamındaki] ‘azim de ke¬ 
bîrin fevkindedir. Bu iki kelime hem fizikî hem de soyut büyüklüğü ifade eder. 


* * 


Örneği: “Falanca 'azîm ve kebîrdh” dediğin zaman, onun fiziksel büyüklüğünü 
25 kastettiğin gibi, değerinin büyüklüğünü de kastetmiş olursun. 


tA t 

[198] ojLip ve İ4&C- kelimelerinin nekre kullanılmasının anlamı; onların 


gözlerinde İnsanların bildiğinden farklı türde bir perde bulunduğudur ki bu 
da, Allah’ın âyetlerine karşı körlük yapma, onları görmezden gelme perdesi¬ 
dir. Buna karşılık onlara büyük azap türleri İçerisinden “öylesine büyük bir 
azap” vardır ki, bu azabın künhünü Allah’tan başkası bilmez. Allah’ım! Bİz¬ 
leri azabından muhafaza buyur; bize gazabınla muamele etme ey mağfireti 
geniş olan! 
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8. Öyle İnsanlar da var ki, “Allahla ve ‘Son Güne İman ettik'' diyor¬ 
lar, ama müzmin deği ller! 

[199] Allah Teâlâ bu sûreye başlarken önce dinlerini tamamen Allah’a halis 
kılan, dilleri ve gönülleri, söylem ve eylemleri, gizli ve açık tüm halleri bir¬ 
birine uyan tevhid ehli müminlerden söz etmiş, ardından zahir ve batınları, 
gönülleri ve dilleri itibariyle tamamen kâfir olanlardan söz etmiş, üçüncü ola¬ 
rak ise dilleri ile İman ettiklerini söyleyen, lak at kalpleri iman etmemiş olan, 
zahirdeki hallerinin aksi bir durumu içlerinde gizleyen kimselerden söz etmeye 
başlamıştır. Bunlar hakkında Allah Teâlâ bir başka âyette, “Onlara da bunla¬ 
ra da iltihâk etmeksizin; ikisi arasında bocalayarak../' [Nisa 4/143] buyurmuş, 
onları münafık olarak isimlendirmiştir. Bu kimseler Allah katında kâfirlerin en 
kötüleri, ilâhı gazap ve öfkeye en fazla müstahak olanlarıdır, çünkü saptırma ve 
bulandırma maksadıyla iman ile küfrü birbirine karıştırmışlar, alay ve aldatma 


maksadıyla imanı şirke bulamışlardır. Bu sebeple de Allah Teâlâ onlar hakkın- 

y / 4 

da, “Şüphesiz münafıklar Ateş’in ^n anlabakasındadrrlar...” [Nisa 4/145] âyetini 


inzâl etmiş, kâfirlerin hallerini ikiâyet İle betimlerken, münafıkların hallerini 
on üç âyet ile betimlemiş; onların" aldat mâca, tuzak ve çirkefliklerini ortaya 
çıkarmış; kendilerini rezU-rüsva etmiş; cahilliklerini yüzlerine vurup onlarla 
istihza etmiş; davranışlarını alayci/bir fi İlleTenkit etmiş; azgınlıklarını tescil 


etmiş; onların kör, sağır ve dilsiz oldaki arırn ifade ederek haklarında en ağır ve 


kötüleyici benzetmeleri yapmıştır. 

[200] Burada münafıkların anlatıldığı bölüm baştan sona bir bütün olarak, 
bir cümlenin diğerine atfedilmesi gibi, daha önceki âyetlerde kâfirlerin kıssala¬ 
rının anlatıldığı bölüme atıftır. 

[201 j Nâs kelimesinin aslı ünâstıt. Kelimenin aslındaki Hemze, hafifletme 
maksadıyla hazfedilmiştir. Bu tıpkı, elûka kelimesindeki Hemzemin hazfedile¬ 
rek lûka şeklini alması gibidir. Başına mahifelik Lânı’ı olan “el” takısı geldiğin¬ 
de ise, Hemze’nin hazfedİlmesİ neredeyse zorunluluk arz eder. Nitekim el-ünâs 
şeklinde bir kullanım hiç yoktur. Ayrıca însân> ünâs , enâsiyy u ve im kelimeleri, 
kökenin bu olduğuna delâlet eder. İnsan cinsinin bu şekilde isimlendirilmesi, 
onların zahir, açık olmaları, görünürlükleri sebebiyledir; nitekim cinler de, giz¬ 
li oldukları için cin diye İsimlendirilmişlerdir. Yine İnsanlara beşer ismi de aynı 
neden l.e veri i i niş tir. 
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[202] Nâs kelimesi^ *âl veznındedir. Zira kelimelerin vezinleri, asılları esas 
alınarak bulunur. Nitekim [korumak anlamındaki vaka kelimesinden emir fiili türet¬ 
mek istendiğinde] 4İ vezninde emir fiili yapılır, oysa burada kelimenin aslının 
sadece orta harfi bulunmaktadır. Ünâs , kuralsız çoğul değil, Jb>-j [çepişler] keli- 
5 mesİ gibi topluluk İsimlerindendir. Nüveys (İnsancık) kelimesi İse, üneysiyân un 
ve ruveycilT n [insancık / adamcık] kelimeleri gibi, is m-i tafdil formunun tersine 
göre yapılan küçültme ismidir. en-Nâs kelimesindeki mahifelik Lâm’ı, cins ifa¬ 
de eder; ancak [ahd için de olabilir, yani] mâlûm bazı İnsanları İfade ediyor da 
olabilir. Burada, daha önce zikredilmiş olan kâfirlere İşaret edilmekte ve “İşbu 
ıo kâfirlerden bazıları da şöyle derler” denilmiş olmaktadır. Bunlar Abdullah b. 
Übeyy [v.9/631] ve arkadaşları ile münafıklıkta ısrar konusunda onlar gibi olan 
kimselerdir. en-Nâs kelimesinin cümledeki konumu, nezeltu bi-benîfulân m fe- 


20 


lem yakrûnî ve’l-kcivmu li âm 1171 [Falan oğullarının bölgesinde konakladım, ama hiçbiri 
beni misafir etmedi. Ne biçim birTkavi^niş-bütı/aıl!^] cümlesindeki kdvim kelimesi- 


15 nin konumu İle aynı olup “falan oğul|^ı”ndarrf)ahsçtmektedİr. 




r 


[203] Jifadesindeki ^\ı^bdk^Wtimlençn kelimedir, [^bJI kelime¬ 
sindeki] Lâm cins anlamımda kabjd^ediûrş^k “İnsani şÇ] İçinde öyle insanlar var 


ki...” denilmiş olacaktırjAynı 



/ 




um, 


rj 





*ja [“Müminlerden öyle 


erler vardır ki” (Ahzab 33/2^ ifadesinde 4e söz konumdur. Fakat Lâm, ahd (bi¬ 


linirlik) anlamında kabul ^İİ^nk^ mevsül olur; tıpkı ^ 

İçlerinde l^^m^em ^zi^eyydgnfeLde var” (Tevbe 9/61)] âyetinde 

olduğu gibi. 

[204] Şayet “Münafıklar -kalpleri mühürlenmiş kimselerden olmadıkları 
halde- nasıl bunlardan bir kısım olarak ifade edilmişlerdir?” dersen, şöyle de- 
25 rim: Küfür bu iki grubu birleştirmiş, tek bir cins haline getirmiştir. Müna¬ 
fıkların bu cinsin kapsamındaki İki türden biri olmaları -ve küfrün yanı sıra 
aldatma ve alay gibi özelliklere de sahip olmak suretiyle kâfirlerden daha beter 
durumda olmaları- onları kâfirlerle aynı cinsin bir türü olmaktan çıkarmaz. 
Aynı cinsin kapsamındaki şeyler, aralarındaki farklılıklardan dolayı türlere ay- 
30 rılırlar. Bu farklılıklar onların türlerinin ayrışmasına neden olur, fakat aynı cin¬ 
sin kapsamında yer almalarına engel teşkil etmez. 

[203] Şayet “Neden burada hususen Allah’a iman ve son güne iman zikredil¬ 
di?” dersen, şöyle derim: Bu İki hususun özellikle zikredilmiş olması onların fâşık¬ 
lık ve çirkeflikte ne kadar ileri gitmiş olduklarını ortaya koymaktadır. Zira bu kim- 
35 s eler aslen Yahudidirler, ancak Yahudİİerİn Allah’a İmanları gerçek İman değildir, 
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çünkü “Uzeyir Allah’ın oğludur” [Tevbe 9/30] demişlerdir. Onların ahirete 
imanları da gerçek İman değildir. Zira ahirete, hakiki niteliklerinin gerektirdiği 
gibi değil, bunun aksi istikamette iman etmişlerdir. Bu sebeple de bu kimsele¬ 
rin “Allah’a ve son güne iman ettik” demiş olmaları katmerli bir çirkeflik ve iki¬ 
yüzlülük ihtiva eden bir küfürdür, çünkü bu sözleri, kendilerinden münafıkça 
değil de gerçek İnançları olarak sâdır olsaydı bile yine İman değil küfür olurdu; 
fakat onlar bunu Müslümanları aldatmak ve onlarla alay etmek maksadıyla 
münafıkça söyledikleri ve kendilerini gerçek iman konusunda onlar gibi gös¬ 
termeye çalıştıkları zaman bu, çirkeflik üstüne çirkeflik ve küfür üstüne küfür 
olmaktadır. Yine onlar böyle söyleyerek kendilerinin imanın iki önemli rüknü¬ 
nü kabul ettikleri, İnancın iki temel umdesine sarıldıkları şeklinde bir yanılgı 
oluşturmak istemişlerdir. Nitekim Bâ harf-i çerini hem ‘Allah’ hem de son gün 
ifadesinin başında tekrar etmeleri, onların bu İki hususun her birine sıhhatli ve 
sağlam bir şekilde iman İddiaŞ'i^d^byJuj^lıM^l^rırL^ İfade etmek İçindir. 

[206] Şayet “Ayette geçen Ama^mtfmin değilleri’ İfadesi ile onlardan nak¬ 
ledilen Allah’a ve son gü£p İman/ettİJ^ûf^desİ nasîluyumlu olabilir? Zira Al¬ 



lah’ a ve son güne iman^tik’ İfad^î^kae 
değil, onların sözlerinden^ bahs^tp^ektıe; 
den değil fâilden söz etmpKtedir?” ders 
rım red ve İnkâr etmektir,rteun 
yol seçilmiştir. Yine buradaj-jpümfeyİ 


değil fSmen -yani münafıklardan 
a mu nîl^ değiller!’ ifadesi ise fi.il- 
n, şöyle derjp: Maksat onların İddiala- 
flaaKsada ulaştırma noktasında en etkili 
^aska^tĞdji kurma durumunda 



ortaya 


çıkmayacak olan bir tekit ve mübâlagajsöz konusudur. Zira Allah Teâlâ onların 
hallerinin İmana giren kimselerin hallerine aykırı olduğunu bildiği için, onları 
müminler grubundan saymamakta, bu grubun dışında tutmaktadır. Nitekim 

25 onların bu nitelikte olduğuna dair ilâhı şehadet ifade edilince, kendileri için 
iddia ettikleri İman niteliğinin kesin ve şüphesiz bir şekilde reddedilmesi de bu 
ilâhı şehadetin kapsamına dâhil olmaktadır. Buna benzer bir durum, “Ateş’ten 
çıkmak isterler, ama oradan çıkacak değillerdir.” [Mâide 5/37] âyetinde de söz 
konusudur. Bu ifade, “oradan çıkamayacaklardır” demekten daha etkilidir. 

30 [207] Şayet “İman kelimesi ilk seferinde [iıL lİd] neye iman edildiği belir¬ 

tilerek geçtiği halde, İkincisinde [^}ü> ^ Uj] neden mutlak olarak geçmiştir? 


yy 


dersen, şöyle derim: İkincisinde de mukayyet anlamın kastedilmiş olması, fa¬ 
kat daha önce zikredildiği için tekrara İhtiyaç duyulmamış olması muhtemel¬ 
dir. Ayrıca onların; Allah’a, son güne ya da bunlardan başka bir şeye İman 
35 etmek şöyle dursun, imanın zerresine dahi sahip olmadıklarını ifade etmek 
üzere mutlak kullanım murad edilmiş de olabilir. 
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i 208] Şayet “Son günden maksat nedir?” dersen, şöyle derim: Bununla 
sonu olmayan, kesintiye uğramayan vakit, ebedilik kastedilmiş olabilir. Zira 
bu ebedi zaman, geçip gitmiş bütün zamanların ardında yer alır. Yine bu ifade 
ile belli bir vaktin, yani diriliş anından cennet ehlinin cennete, cehennem eh¬ 
linin de cehenneme girecekleri zamana kadar olan süre de kastedilmiş olabilir. 
Çünkü bu süre, sınırı belli olan sürelerin sonuncusudur, bundan sonra vaktin 
herhangi bir sınırı yoktur. 

9. Allah'ı ve iman edenleri aldatmaya çalışıyorlar. Oysa kendilerin¬ 
den başkasını aldatmıyorlar; ama farkında değiller... 

[209] [aldatma]; kişinin arkadaşına, ona karşı içinden geçirdiği kö¬ 
tülüklerin tam aksini İzhar etmesidir. Nitekim avcı elini yuvasına sokup ker¬ 
tenkeleyi yakalamaya çalışırken kertenkele sanki ona doğru gelir gibi yapıp 
da başka bİr delikten kaçınca, ona dablT™ hâdi un [sahtekâr kertenkele] i iadesi 
kullanıldığı gibi aynı mânada dabb un hedî mn Jiî%At$\ de kullanılır. 

[2 10] Şayet "Al 1 ah ve m um İ nl erin aldat mas ı ya da aldatılması nas ıl olabil İ r; 
zira her şeyi bilen, kendisinden hiçbir şeyin gizli kalmadığı Alalı asla aldatı¬ 
lanı az; ayrıca çirkin İşleri asla yaphıayân hikmet sahibi Al ah başkasını da al¬ 
datmaz; mu minler ise aldat ılab İl i ro lsil a r da, başkalarını aldatmazlar; nitekim 
Ferezdak'ın [v. 114/732] şıtsözünde; 


_ .;- 7 / 

Her isteyene aldanan ve ihsan eden Ku 

. ..... ' / r r - r r —■ 


1 


san yağdıracaklardır] 


f 

'i / r~ 


J 


■v 


ureyşten isteyin; 

> 


[yağmur misali ila¬ 


ve Zürrummenin [v. 117/735] şu sözünde; 


Ağırbaşlı, yumuşak huylu kişiyle mümin, her söylenene inanacak denli 


saftır 

“Mu minin niteliği olarak 'aldatmak' değil, aldatılmak' İfadesi kullanılmış?” 
dersen, şöyle derim: Bunun birkaç açıklaması vardır. İlk olarak şöyle denebilir: 
Münafıkların Alah'a karşı davranışları şekil itibariyle aldatıcı kimselerin davra¬ 
nışına benzemektedir. Çünkü aslında kâfir oldukları halde iman etmiş görün¬ 
mektedirler. Allah’ın onlara karşı tavrı da aldatıcı kimselerin davranışına sûret 
olarak benzemiştir, zira onlar Al ah katında kâfirlerin en kötüleri ve cehenne¬ 
min en alt tabakasına müstahak kimseler oldukları halde, Allah yine de onlara 
Müslümanların ahkâmının uygulanmasını, dünya hayatında Müslüman mu¬ 
amelesine tâbi tutulmalarını emretmiştir. Aynı şekilde, Müslümanların onlara 
karşı tutumları da görünüş itibariyle böyledir, zira onlar da münafıklar hakkın- 
daki İlâhî emre uyarak onlara bu hükümleri uygulamışlardır. 
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[211] ikinci olarak; bu ifadeler onların Allah’ı kandırabileceklerine dair 
düşünce ve zanlarınm tercümesi de olabilir. Zira Allah’a İman ettiğini söyleyen, 
fakat bunu söylerken münafıklık yapan kimse, aslında Allah’ın zâtını ve sıfat¬ 
larını; onun zâtının her mâlûma taalluk ettiğini, çirkin İşleri yapmaktan müs¬ 
tağni olduğunu bilmiyor demektir. Dolayısıyla, böyle bir kimsenin Allah’ın 
aldanabileceği, gizli bir yolla ona zarar verilebileceği gibi bir vehme kapılması 
mümkündür. Yine bu vehimde olan kimsenin Allah’ın kullarını aldatabileceği, 
onların yollarını şaşırtıp kafalarını karıştırabileceği gibi düşünceleri benimse¬ 
mesi de mümkündür. 


ıo 


[212] Üçüncü olarak; burada Allah Teâlâ’nın ismi zikredilmiş, fakat Pey¬ 
gamber (s,a.) kastedilmiş olabilir. Zira Peygamber onun yeryüzündeki halife¬ 
sidir, kullarına O’nun emir ve yasak|^î|Lnubİİdiren kişidir. Nitekim sultanın 
kendisi değil de veziri ya da rnaİj^tmfekiİcm^işrden bazıları tarafından söyle¬ 


nen sözler “Sultan şöyle dedi; şöyle fe^m^n buyurdu’/gibİ cümlelerle nakledilir. 


15 Allah Teâlâ’nın “(Rıdvahi^ğacııy^^mi^â^^na bjat, edenler, aslında Allah’a 

ıfnelidir elfeiinin üstündeki...” [Fetih 


biat etmişlerdir. (Senimdjin değ] 


.1 



j 

J 


48/10] ve “Resul’üne itaarieden Allah’a itaat etmiş ölür.” [Nisâ 4/80] âyetleri de 
bunu doğrulamaktadır. ^ ^ 

[213] Dördüncü olarak bu ifa/İe,) ^r^gb^ön^Zeyd’in cömertliği beni hay- 




20 ran bıraktı” demek İsterken kullandıkları d cebeni ZeydT n ve keremuhû ifadesi 
gibi olabilir. Bu durumda anlam, “Onlar Allah’a iman etmiş olan müminleri 
aldatırlar” şeklinde olur. Bu İfade biçiminin kullanılmasının faydası, hususi 
vurguyu kuvvetlice yapmaktır. Zira müminler Allah nazarında değerli olduk¬ 
ları için, onların aldatılması “Allah’ı aldatma” olarak ifade edilmiştir. Benzer bir 

25 ifade, “Asıl Allah ve Resulünü razı etmeleri gerekirdi...” [Tevbe 9/62] âyetinde ve 

“Allah ve Resulünü İncitenler...” [Ahzâb 33/57] âyetinde de söz konusudur. Yine 

Arapların !alimtü Zeyef n fâdtl an [Zeyd’i faziletli olarak bildim] şeklindeki sözlerin¬ 
de de böyle bir durum söz konusudur. Bu sözde maksat, Zeyd’İn kendisinin 
biliniyor olduğunu İfade etmek değil, onun faziletinin bilindiğini ifade etmek- 
30 tir. Çünkü Zeyd zaten bilinmektedir. Bu durumda sanki, “Zeyd’in faziletini 

bildim” denilmiş olmaktadır. Ancak önce !alimtü Zeyd en [Zeyd’i bildim] demek 
suretiyle, onun faziletinden söz etmek İçin bir girizgâh yapılmış olmaktadır. 



diLüUl 
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[214] Şayet “Aldatmanın tek taraflı yapılması halinde, (işteşlik bildiren, 


yani fiilin karşılıklı yapıldığını belirten) cup formunun kullanılmasının 
sahih sayılacağı bir izah var mı?” dersen, şöyle derim: Bunun İzahı, burada 
cuUi [yaptın] denilmek İstendiği halde, (İşteşlik bildiren) cJLpU formunun 
kullanılmış olduğunu söylemektir. Çünkü bu form, aslında yarılma ve yenil¬ 
me anlamı taşımaktadır. Bir fiilin fâİİ tarafından yapılışı “sanki biri onu yen¬ 
meye çalışıyormuş gibi” anlatıldığı zaman, yarışan ve yenişen biri olmadığı 
zamanki formundan daha beliğ ve daha sağlam bir mâna ifade eder. Çünkü 


fiilin saikinin kuvveti artmış olmaktadır, ifadeyi; I^jJlj &\ j yjJ *j şeklin- 
ıo de okuyanın -yani Ebû Hayye en-Nümeyrfnin [v. 170/786?]- kıraati de bunu 
teyit etmektedir. 


^ > s s 

[215] üj-Pol>J [aldatmaya çalınıyorlar} İfadesi, y» İfadesin- 


^ ^ t ı 

deki J[söyler] fiilinin beyafudır^anc 



)r cümle başı olması da müm¬ 
kündür. Burada sanki “Neden yalar^öyjeyerek imaja ettiklerini iddia ediyor¬ 
lar, bundan kazançları neJ^ diye sdTuhfmş/Ve çevabenj “aldatmaya çalışıyorlar 

\/ s\S 


denmiştir. 


\ 




■ 1 \/ fV/ r—J 

[216] “Peki, bunlariT&ldatma’ya ite ı nedir?” dersen, şöyle derim: Onların 

ış medarının ahrnda birtakım maksat ve hedefler 


Müslümanları aldatmaya ^ışmafaçımn^aftınaa 

bulunmaktadır. BunlardanJ^^/^ü^ rahat bırakmalarını, 

imlere yönelik muamelelerini on- 


kendileri İle savaşmamalarını ve 



lara yöneltmemelerini sağlamak; bir diğeri Müslümanların birbirlerine karşı 
ikram ve ihsanlarından ve ganimet vb. menfaatlerden faydalanmak; bir diğeri 
ise Müslümanların arasında yaşamak suretiyle onların sırlarını öğrenmektir ki 
Müslümanların bu sırlarım düşmana bildirme konusunda son derece istekli ve 
25 gayretli idiler. 

[217] Şayet “Onlar müminleri kandırarak bu amaçlarına ulaşmasınlar 
diye, Allah onları Müslümanlara açık açık bildirseydi ya!” dersen, şöyle derim: 
Allah Teâlâ, kendisi tarafından bilinen birtakım yararları temin İçin müna¬ 
fıkları açığa çıkarmamış, mü mİnlere bildirmemiştir. Aksini yapsaydı yarar ve 
30 çıkar umulan bu hususlar, bozucu, zararlı şeylere dönüşürdü. Kaldı ki, İblis ve 
soyunun hayatta tutulması, onların münafıkları yoldan çıkarıp kendilerine ni¬ 
fakı telkin etmelerine müsaade edilmesi bundan daha öte bir durumdur, ancak 
bütün bunların sebebi, Allah katında malûm olan maslahatlardır. 
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[218] Şayet \ N) JUJ Uj kıraatinden 13 murad nedir?” dersen, 

şöyle derim: Burada maksad şu olabilir: Birbirlerini aldatan kimselerin dav¬ 
ranışlarına benzeyen bu muamelelerini sadece kendilerine yapıyorlar! Çünkü 
vermek İstedikleri zarar sadece kendilerine dokunuyor ve kurdukları tuzak 
başlarına çöküyor. Nitekim fulân un yudârru fülân en ve mâ yudârru illâ nefsehû 

[Falan kişi falancaya zarar vermeye çalışıyor, ama sadece kendisine zarar veriyor] -yani ona 

zarar vermek İçin kurduğu tuzak, onu es geçmiyor, kendisine dönüyor- denilir. 
Ayrıca “karşılıklı aldatma” anlamı hakiki olarak da kastedilmiş olabilir. Bu du¬ 
rumda anlam şöyle olur: Bunu yaparken kendilerini aldatmaktadırlar; zira bu 
esnada, onlar kendi nefislerini birtakım kuruntulara daldırmakta; buna karşı¬ 
lık nefisleri de onları benzer kuruntulara daldırmaktadır. Bir başka ihtimal ise, 
burada herhangi bir “karşılıklı aldatma” anlamı olmadığı halde, salt mübalağa 
için oj&s 1>J formunun kullanılmış olmasıdır. 


[219] Bu İfade; O kendilerini aldatıyorlar”], üL o 

i i i i i i in TZA5 ^ C 1 *1 ■ , + j ( r 1 ^ ^ 9 CC ^^ i 


J 


15 [“... aldattıkça aldatıyorlar”], -Yâ’nrö. fethası İİdo 



L[aslı o; “Oysa bi- 
rilerinin etkisiyle sadece kendilerini aldat şeklindeÂe fâİİ belirtilmeksizin Lo j 

O [“Oysa sadece kendileri ald^nı^çr[“... aldatılıy of’] şeklin¬ 


de okunmuştur. 

[220] Nefs bir şeyind^izzat 


nefs, kalple kaimdir. 



mÜokati an^mındadır. Nitekim “ya¬ 


nımda şu kadar nefs (şey)vv4r” demhr.JDah^sonra kMbt nefs denilmiştir, çünkü 


^îK^yi^Çe, “Kişi iki küçük organından 


(kalbinden ve dilinden) İbar^ifÇjd^İİmjİ^r^Aynı şekilde ruh ve kan için de 
nefs ismi kullanılmıştır, çünkü nefsi canlı tutan, yani canı taşıyan kandır. Yine, 
nefs kendisine şiddetle ihtiyaç duyduğu için suya da nefs denmiştir. Nitekim 
25 “Biz canlı olan her şeyi sudan yarattık.” [Enbiyâ 21/30] buyrulmuştur. 

[221] Nüfiser-racul ifadesinin hakiki anlamı, ‘kişiye bir şey isabet etmiş* 
olduğudur. Tıpkı sudirer-racul [adam öne çıktı] ifadesindeki gibi. Yine, İnsan İki 
düşünce arasında kararsız kaldığı, hangisini tercih edeceğini bilemediği zaman, 
fulân Ufl yuâmiru nefseyhi [Falanca, iki nefsi ile kapışıyor.] derler. Bu sözde sanki İnsan 
30 nefsindeki iki farklı ses ve düşünce kastedilmiş ve bunlara nefs adı verilmiştir. 
Bunun sebebi İse bu İki ses ve düşüncenin ya nefsten sâdır olması ya da İnsana 
emreden, ona ne yapacağını gösteren konumunda olmalarıdır. Bu sebeple bu 
ikisi birer zâta benzetilmiş ve onlara nefs denmiştir. 

13 Zemahşerî burada Kıraat imamlarından Nâfî, îbn Kesir ve Ebu Amfin okuyuşunu esas alarak bu soruyu 
sormuş ve cevaplamıştır. Dikkat edileceği üzere bu okuyuşta fiil oyoUa şeklinde kullanılmıştır. Fiilin bu 
formu, “aldatma” eyleminin karşılıklı olması anlamına gelmektedir. Oysa âyette, “onlar sadece kendilerini 
aldatırlar” denilmektedir. Bu durumda insanın kendisini aldatması, neden karşılıklı aldatma olarak ifade 
edilmiştir gibi bir soru akla gelmektedir, işte Zemahşerî’nin değindiği husus budur. Ibn Amir, Asım, 

Iİ 

Hamza ve Kisâî gibi kıraat imamlarının okuyuşu ise 3Lj şeklindedir. / çev. 
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[222] Âyette enfusehum ifadesinden maksat, “kendi zâtlarındır; kendilerini 
aldatmalarıyla kastedilen ise, aldatma eyleminin onlardan başkasına zarar ver¬ 
meyeceği, zararın kendileriyle sınırlı kalacağıdır. Ayrıca, enfusehum ifadesi ile 
onların “kalpleri”, “görüşleri” ve onları bu davranışlara sevk eden iç dürtüleri 
de kastedilmiş olabilir. 

A S O 

[223] Ayette jjjJLİj Uj [farkında değiller] İfadesinde geçen şuur, bir şeyi 
duyu bilgisi ile bilmek anlamında olup, şiar kökünden türemiştir; meşai- 
ruf inşân, İnsanın duyu organları demektir. Âyetteki anlamı şöyledir: “Bunun 
onlara yönelik zararı, duyularla hissedilir şeyler gibi apaçıktır. Ancak onlar öy¬ 
lesine gaflete gark olmuşlardır ki, adeta duyularını kaybetmiş gibidirler,” 

10. Kalplerinde hastalık var; hastalıklarını Allah daha da artırmak¬ 
ta... Yalan söyleyip durduklarımdan dolayı, can yakıcı bir azap var on¬ 


lara! 


s 


r , 

r / r 

- — ~~J ıx 




r t 


[224] Kalp ile birlikte hastalık kelimesinin kullanılması hakiki anlamda da 
olabilir, mecaz da olabilir. Hakiki anlamda kullanılmışsa maksat, acı duyma¬ 



larıdır. Nitekim “onun karnında bir hâs talik/ağrı var” denilir. Mecaz anlamda 
kullanmışsa, kalbin kendisi değil, kötü düşünceleri, hasedi, kini, günahlara mey¬ 


li, günahta ısrarı, arzularimn, korkularının ve zayıflığın etkisinde kalması gibi 
hastalığa benzer fesat ve âfetlerden olan^eylef kastedilmiş, kalp kelimesi bunlar 
için isti are yoluyla kullanılmış olabilir. 



U' 


İM bunların zıttı olan şeyler İçin de 
sıhhat ve selamet kelimeleri kullanılır. Âyette kullanılan kalp ifadesi ile kastedi¬ 
len şey ise, onların kalplerindeki kötü düşünceler ve küfiir ya da haset, kötülük 
ve kindir. Çünkü onların kalpleri Peygamber (s.a.)'e ve müminlere karşı kin ve 
nefretle doluydu, onlara büyük bir öfke besliyorlardı. Allah Teâlâ bu durumu, 

Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır; sinelerinin gizlediği ise daha büyüktür.” [Âl-i 

İmrân 3/118] şeklinde açıklamıştır. Yine onlar Müslümanlara karşı haset de besle¬ 
mektedirler. Bu hususta da Allah Teâlâ, “Size bir iyilik dokunsa, bu onları üzer” 

[Âl-i İmrân 3/120] buyurmuştur. Ayrıca rivayete göre Sac) b. Ubâde [v. 14/635], 

münafıkların reisi olan Abdullah b. Ubeyy [v.9/631] hakkında Peygamber (s.a.)Y 
şöyle demiştir; “Ya Rasulâllah! Onu bağışla, görmezden gel; Vallahi, Allah sana 
bahşettiği bu nimeti bahş ettiğinde, bölge halkı onu kendilerine l ider olarak seç¬ 
me konusunda anlaşmışlardı. Ancak Allah Teâlâ, sana ihsan ettiği hak ile bu 

fırsatı onun elinden alınca, buna çok öfkelendi.” [ Buharı \ “İstfzân”, 20] 
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[225] Bu ‘hastalık’ İle onların kalbine girmiş olan korku ve zafiyet de kaste¬ 
dilmiş olabilir, çünkü onlar önce Islâm’ın rüzgârının kısa bir süre estikten sonra 
dineceğini, dalgalanan sancağının bir süre sonra ineceğini düşünüyorlar, bunu 
temenni ediyorlardı ve o dönemde kalpleri (moralleri) kuvvetliydi; ancak Allah 
Teâlâ peygamberine zafer nasip edip hak dini diğer tüm dinlere karşı muzaffer 
kılınca, onları bir karamsarlık kapladı ve kalpleri zayıfladı, korkuyla kaplandı. 
Daha önce kalplerinin kuvvetli olmasının sebebi, savaş konusundaki cüret ve 
cesaretleri de olabilir; ancak Müslümanların güç ve kararlılıklarını, meleklerin 
ilâhı yardımla geldiklerini gördüklerinde ve Allah tarafından kalplerine korku 
salındığında bu kuvvetleri ortadan kalkmış, zayıflamışlardı. Nitekim Peygam¬ 
ber (s.a.), “Allah’ın yardımıyla; bir aylık yürüme mesafesinden adımı duyan 
korkar.” buyurmuştur [Buhârî, “Teyemmüm”, 1]. 


[226] Allah Teâlâ’nın onla^mhas 

„ . . . t \ \.v2 



ı artırmasının anlamı şudur: Pey- 
gamber (s.a.)’e Allah her vahiy İndırdlğindeu5i^.r bu vahyi dinleyip İnkâr etti- 
15 1er; böylece kâfirlikleri artarak devamım/Böylece fıjfin sebebine İsnat edilmesi 
suretiyle, sanki onlarm^rirdık^N^'küför^ Allatp^arafından artırılmış gibi 

lerinde>bastahk bulunanların ise 


ifade edildi. Nitekim b5ş|ka bir 


murdarlığına murdarlıkJ^tar (in 



j 


ice pekiştirir).” [Tevbe 9/125] onla¬ 


rın küfürlerinin artması ye İsnat edilmiştir, çürik^i küfürlerinin artmasının 
sebebi, sûrenin İnzâl edilı^sjflıri^^^^ Peygamber (s.a.)’e zafer 

verip hâkimiyet alanının gemşlemec h^ylflarinm hâkimiyet alanlarının da¬ 
ralmasına vesile oldukça onların haset; kin ve nefretleri artmış; kalpleri daha 
zayıf ve güçsüz duruma düşmüş; önceden besledikleri ümit ve temenniler gi¬ 
derek zayıflamış, korkuya dönüşmüştür. Hastalığın artması ile “tabiat”ın kaste- 
25 dilmiş olması da muhtemeldir. 

[227] Ebû Amr [v. 154/771] -râvilerinden AsmaTnin rivayetine göre- bu ke- 

ofl & 

limeyİ Râ’nın sükûnu İle ve Uşeklinde okumuştur. 




[228] iJI kelimesi, elime [acı duydu] fiilinden türemiştir; etimolojik olarak 
vecıa kelimesinden türeyen vecı kelimesi gibidir. Azabın “çok acı” diye nite¬ 
lenmesi, şu şiirdeki gibi bir kullanımdır: 

Aralarındaki selam, acı bir darbeden ibaret! 

Burada Arapların cedde ciddühû şeklindeki deyişlerine benzer bir kullanım 
söz konusudur. Zira ciddd 71 kelimesi câddT n kelimesini yani ciddiyet gösteren 
kişiyi nitelediği gibi elîm de aslında azabı değil, acı çeken İ nitelemektedir. 
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[229] Onların yalanlarından maksat, “Allalıa ve ‘Son Gün e İman ettik 
şeklindeki sözleridir. Burada yalanın çirkinliğine ve iğrençliğine sembolik bir 
gönderme yapılmıştır, münafıkların acı azaba duçar olma sebebinin yalancılık¬ 
ları olduğu ima edilmiştir. Buna benzer bir durum; “Kendi yanlışları yüzünden 
suda boğuldular,” [Nuh 71/25] âyetinde de söz konusudur. Zira tufanda boğu¬ 
lan kavim zaten kâfirdir, ama âyette onların boğulma sebebi olarak “hataları¬ 
nın” hususen zikredilmiş olması, bu hataların büyüklüğüne dikkat çekmek ve 
işlenmesinden nefret edilmesini sağlamak İçindir. 

[230] Yalan; herhangi bir şey hakkında, olduğunun aksini haber vermek 
demektir. Yalanın bütünü çirkindir. İbrahim (a.s.)hn üç kez yalan söylemiş ol¬ 
duğuna dair rivayetlerde [Buhârî y “Ehâdîsul-enbiyâ”, 8] kastedilen şey ise, “yalan 
değil, tarizdir. Ancak tariz şeklindeki bu ifadeler suret İtibariyle yalan gibi ol- 

duğ 

olarak, Peygamber (s.a.)’den dejrakTedilmîşriYrOYalandan uzak durunuz; çün¬ 
kü yalan İman dairesinin dışındadır \^Beyhakl, Şuabu/k-îmân , 34/1] dediği rivayet 

/\ n/v \y 




u İçin, yalan olarak is İmlenir r^İ^İ^Ehû Bek 
ak, Peygamber (s.a.)’den dejıakTedilmıştir^Y 


Bekr (r.a.)hn -kİ bu İfade merfû‘ 


edilmiştir. 




j 



-■i 


[231] Bir kıraatte bjYkehme^^^3>|e^İnde ölçülmüştür kİ bu durumda 
kelime ya “tasdik etme’îSin zıttı olan “yalanlama” ^anlamındadır ya da yalan 

düîtîm, “doğru söyledi” anla- 

f 

şeklinde olmasında da söz 



inin mübalağa ifade etmek üzere 


konusudur. Yine bâne [açık / net"- 
beyyene şekline ve kalesa [çekmek / büzülmek] fiilinin aynı nedenle kallesa şekli¬ 


ne gelmesi de aynıdır, j jjJlSo okuyuşu, “yalanın çokluğu” anlamını da ifade 
edebilir. Mevvetet el-behâim u [hayvanlar teker teker öldü] ve berrdket el-ibiP [deve- 
25 1er birer birer çöktü] ifadelerinde de bu durum söz konusudur. Bu [münafıkların 
“yalancılık” ile tavsifi], birkaç adım belli bir tarafa doğru yürüyüp sonra arkasına 
bakmak üzere duraksayan yabani hayvanın davranışını İfade etmek üzere söy¬ 
lenen kezzebel-vahşiyf* ifadesi gibidir. Zira münafık, duraksama halindedir; ne 
yapacağına karar verememektedir. Bu sebepledir kİ, müzebzeb [bir o yana, bir bu 
30 yana] diye nitelendirilmiştir [Nisâ 4/143]. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Münafığın durumu, İki sürü arasında kalmış; bir o sürüye bir bu sürüye yö¬ 
nelen koyunun durumu gibidir.” \Müslim> “Sıfâtul-münâfıkln”, 50] 
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11. Onlara; '"Yeryüzünde bozuculuk yapmayın!” denildiğinde, “Biz 
düzelticiyiz; ara bulucuyuz (tamamen asayiş yanlışıyız) “ diyorlar. 

12. Bakınız; bunlar tam bir bozucudur, fakat farkında değiller. 

13. Onlara; “insanlar iman ettiği gibi siz de İman edin” denince, 
u Biz hiç o beyinsizler gibi iman eder miyiz?” diyorlar. Bakınız; asıl be¬ 
yinsiz kendileridir, fakat bilmezler, 

14. iman edenlere rastladıklarında; “iman ettik” diyorlar. Kendi 
"şeytanları ile başbaşa kaldıklarında ise “Biz asıl sizinle beraberiz, on¬ 
larla sadece alay etmekteyiz!” diyorlar. 

15. Asıl, Allah onlarla "alay' ediyor; onları taşkınlıklarında şaşkın 
şaşkın dolaşmaları için teçhiz ediyor. 


*■ i J 

16. Bunlardır işte, hidayet karşılığı dalâleti satın alanlar! Ama bu 


i/ rJ 


alış-verişlerinden kâr edememişle# doğru yolu bulamamışlardır. 


[232] J İJ İilj ifadesi, JlSC. ifadesine atıftır; ll*T Jifadesine atıf 


olması da mümkündür^-zira “inşâlardan öyleleri vardır kİ, onlara bozuculuk 
yapmayın dendiğinde.. mÜ esen doğru olur. Ama İlk-seçenek daha uygundur. 


[ 233] Fesad / bozuculuk, bir şeyin istikamet halinden, faydalı olmaktan 
çıkmasıdır. Tersi salâhtır ki'Ada müstakim ve faydalı hal üzere olmaktır. “Yeryü¬ 
zünde bozuculuk etmek 1 ' dernek, savaş ve fitny kışkırtıcılığı yapmak demektir. 
Çünkü böyle bir şey, yeryüzünde fesada sebebiyet verir; İnsanların, ekinlerin, 
dinî ve dünyevî menfaatlerin zarara uğramasına, bozulmasına sebep olur. Allah 
Teâlâ, “Yanından ayrılınca, yeryüzünde bozuculuk yapmaya, ekini ve nesli yok 
etmeye çalışır!” [Bakara 2 / 205 ] ve “Yeryüzünde bozuculuk yapacak, kan dökecek 
birini mi meydana getiriyorsun?!” [Bakara 2 / 30 ] âyetlerinde fesad kelimesini bu 
şekilde kullanmıştır. Yine Tay kabilesinin İki kolu arasında yaşanan bir savaşa 

da [taraflar birbirlerine müsle yaptıkları, yani insanların kulak ve burunlarını kestikleri 

için] fesad harbi denilmiştir. 

[234] Münafıkların yeryüzünde çıkardıkları fesat, kâfirlere meyilli olmala¬ 
rı, Müslümanların sırlarını onlara taşımak ve onlara karşı kırkırtmak suretiyle 
kâfirleri onlara karşı doldurmaları şeklindeydi ki bütün bu davranışlar, taraflar 
arasında fitnelerin çıkmasına sebep oluyordu. Onların bu davranışları fesada 
sebep olduğu için de kendilerine, "'fesat çıkarmayın, bozuculuk yapmayın” 
denmiştir. Nitekim bir kimse sonu kötü olan şeylere yöneldiği zaman, ona 
“kendi elinle kendini öldürme, kendini ateşe atma” denilir. 
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[235] UJj, edatı bir hükmü belli bir şeye hasretmek ya da bir şeyi belli bir 




hükme hasretmek için kullanılır. Birincinin örneği, innemâyentıku ZeydT n [baş- 
kası değil, sadece Zeyd konuşuyor] cümlesi, İkincisinin örneği İse innema ZeydT n 
kâtib ün [Zeyd başka bir şey değil, sadece yazardır] cümlesidir. 

[236] Münafıkların “Biz sadece düzelticiyiz; ara bulucuyuz.” ifadesinin 
mânası; “düzeltİcİİİk niteliği sadece bize aittir, bunda hiçbir şüphe yoktur, 


herhangi bir fesat türünün bu niteliğe şaibe düşürmesi söz konusu değildir” 
şeklindedir. 

[237] VI [Bakın] ifadesi soru Hemzesi ve olumsuzluk Lâmhnın bir araya 
gelmesi ile oluşmuş olup devamındaki ifadelerde geçen hususun tahakkukuna 
dikkat çekmek İçin kullanılır. “... kadir değil mİ?!” [Kıyamet 75/40] âyetinde de 

e birleştiği zaman tahakkuk an- 
lamı ifade eder. Vl İfadesi böylesi bir pafıakkukifade .etme konumunda olduğu 
için, devamında gelen cümle ner^deys^h^r zamatT^emİn ifadelerine benzer 


olduğu gibi, soru Hemzesi oljuŞısü 



15 şekilde başlar. Nitekim 




I ifa d^nfm benzen olan Ö da yemin cümlelerinin 


başlangıcı olarak kullamh^:. Örneğp 




j 

j 


Bakın yemin ederim, kendisinden başka kİmsenİmgaybı bilmediği Zât adına; 




3 .* * * 


Bakın yemin ederim, a 

[238] AllahTeâlâ münafr^lartn^ifendİföini düzelticiler” cümlesinden say- 
20 ma iddialarına en açık bir şekilde cevap vermiş ve onların büyük bir öfkeye 
maruz kalacaklarına en güçlü şekilde delâlet eden ifadeler kullanmıştır. Cümle¬ 


deki mübalağa unsurları şunlardır: Cümlenin İstfnâf şeklinde başlaması, VI ve 




ö\ kelimelerindeki tekit, haberin mahife olarak gelmesi, arada fasıl zamirinin 
kullanılması ve sonunda “fakat farkında değiller” ifadesinin yer alması. 

[239] Müslümanlar münafıklara nasihat babında iki hususu ifade etmişler¬ 
dir. İlk olarak; davranışlarının yanlış olması, fitne ve fesada sebep olması sebe¬ 
biyle çirkin olduğunu İfade etmişler; ikinci olarak da akıl sahiplerinin İzlediği 
doğru yolu göstermiş, bu yolu takip edip onların aralarına girmelerini tavsiye 
etmişlerdir. Münafıklar İse kendileri cahil ve beyinsiz oldukları için, buna ceva¬ 
ben Müslümanların cahil ve beyinsiz olduğunu söylemişlerdir. Ayetlerdeki bu 
ifadelerde, ilim sahibi insanın cahillerden İşiteceği sözler karşısında bir teselli 
de söz konusudur. 
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[240] Şayet “Âyette JJÎ [denildi] ifadesi nasıl, “bozuculuk yapmayın” ve 
“İman edin” fiillerine İsnat edilmiştir; fiilin fiile İsnat edilmesi yanlış değil mi¬ 
dir?” dersen, şöyle derim: Yanlış olan, fiilin fiil mânasına isnat edilmesidir. 
Oysa burada fiil, sadece fiilin lafzına isnat edilmiş ve adeta; “Onlara bu söz, 

bu kelâm söylendiğinde...” denmiştir. Nitekim Elif* 71 darb un min selaseti ehru - 

# 

f n [Elif -ismi- üç harften müteşekkildir] ve zedmû metıyyetul-kezib [“iddia ederler” 
-ifadesi- ortada bir yalan olduğu anlamını içerir] cümlelerinde de bu durum söz ko¬ 
nusudur. 

[241] Kemd daki Mâ, rubbemâ nın Mâsı gibi [harfin i râb ve amelini engelleyen] 

Uj [“bütün genişliği ile” (Tevbe 9/25)] ifadesin- 





Mâ-i Kâffe olabileceği gibi, 
deki gibi mastar Mâsı da olabilir. 

[242] en-Nâs kelimesindeki Lâm-j ta‘rjf ahd (bilinirlik) ifade eder; yani 
“Allah’ın peygamberi ve berdbefmdeK: 


an ettiği gibi” anlamına gelir 



kİ bunlar mâlûm kimselerdir. Ya da^AjSripllah b. Selâm [v.43/664] ve onun gibi 
15 bilinen kişiler kastedİİm4ş70İabİİh;\zhâNbu A ^kİmsel^r3nların soydaşlarıdır. Bu 


durumda onlara, “İşte buj kardeşl^n^^cj^^armız gibi siz de iman edin” de- 

*ı * ı ı . i a ■—I a\i pA ı A ı/* T A 1 İ. C.aP * *rı 

's kafi 


nilmiş olmaktadır. Ayrıca) en-nâs\$mht&\ 


1 u\ 



İ Lâmpijfahîfın cins İfade etmesi 


de mümkündür. Bu duruında anlam, rlfâmil insanların iman ettiği gibi siz de 
iman edin” şeklinde olurdam^^junmâ müminler ‘hakiki insan kabul 


edilmiş, diğerleri İse hak İle' 
lar zümresinden sayılmışlardır. 



afi ^edjen|Sincl€rİnden dolayı adeta hayvan- 




[243] “İman eder miyiz?” ifadesindeki soru, inkâr anlamı taşır. 
[beyinsizler] kelimesindeki Lâm-ı ta‘rîf, daha önce işaret edilen “insanlar”a gön¬ 
dermedir. Nitekim bir dostuna; “Zeyd senin aleyhinde kötü konuştu” dedi- 
25 ğinde, “Yapmış mı beyinsiz!?” diye cevap verir. Lâm-ı ta‘rîfın cins ifade etmesi 
ve bu cinsin kapsamına -onların iddiasına göre- ‘beyinsiz’ kapsamına giren 
kimselerin dâhil olması da mümkündür. Çünkü münafıklara göre mu mİnler 
insanlar içerisinde en beyinsiz olanlardır. 


[244] Şayet “Müminler son derece akl-ı selim insanlar oldukları halde 
münafıklar nasıl olup da onları akılsız ve beyinsiz olarak nitelemişlerdir?” 
dersen, şöyle derim: Cehaletleri ve gözlem ve insafı terketmiş olmaları sebe¬ 
biyle, kendi İnançlarının hak olduğunu ve ondan gayrisinin bâtıl olduğunu 
düşünmüşler ve bâtıl bir inancı benimseyenlerin de beyinsiz olduğunu İd¬ 
dia etmişlerdir. Ayrıca onlar toplum içerisinde lider, önder konumda İdiler; 
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buna karşılık, müminlerin çoğunluğu fakir İdi, hatta İçlerinde Suheyb [v.38/659], 
Bilal [v.20/64l] ve Habbâb [v.37/658] gibi köleler de vardı. İşte bu yüzden mümin¬ 
leri, sırf hakaret olsun diye, beyinsiz diye nitelemişlerdir. Ya da kendi dinlerini 
terkedip Müslüman olmuş, böylece onları öfkelendirmiş, güçlerini kırmış olan 
Abdullah b. Selâm [v.43/664] vb, kimseleri kastetmiş de olabilirler. Aslında bu 
kimselerin asla beyinsiz olmadığını bildikleri halde, sırf alay ve nefret sebebiyle 
böyle söylemişlerdir. Sefeh\ akıl zayıflığı, basiretsizlik demektir. 

[245] Şayet “Neden bu [13.] âyet OjjSju N [bilmezler] ile biterken bir önce- 

^ 0 'î 

kİ âyet j jJAAj 2 [farkında değiller] şeklinde bitirilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü din meselesi; yani müminlerin hak, onların İse bâtıl üzere olduğunun 
bilinmesi gözlem ve İstİdlâl gerektirir; gözlemleyen kişi böylece bilgiye ulaşır. 
Münafıklık ve yeryüzünde fitne ve fesada sebep olacak azgınlıklar İse dünyevî 
bir mesele olup âdetlere dayalı bir konudur; İnsanlar nezdinde, özellikle de 
Cahiliye Arapları nezdinde n^â^^b'flrjfie^eledir. Zira Cahiliye Arapları ara¬ 
sındaki gruplaşmalar, bölünmeler, savaşlar, 'ğec^Vakti baskın yapıp birbirlerini 
boğazlayacak kadar ileri gitmiş olarî\şap4malar, adefa duyu organları ile mü¬ 
şahede edilen bilgiler gifît/açık v^keşmd^Ayrıca çel^alet anlamı taşıyan sefeh 
kelimesi zikredilince, aynı âyet kelimesinin zikredilmesi, âyetin 

akışı açısından daha uygu^ı olmu^ 

şrnnşlçl, j^ünafıkTkâssasmın anlatılmaya baş- 


j 

j 



ı (İffete 



[246] Bu [14.] âyetin, 

ladığı [8.] âyetinkinden farklıp olup/^ry^Kt^rafı değildir. Zira orada onların 
görüşleri beyan edilmiş, mtkıa: 


ilmiştİr. Burada İse onların 
müminlere karşı muameleleri, müminleri yalanlamaları, onlarla alay etmele¬ 
ri, onlarla birlikte İken iman edip kendi düzenbaz dostlarının yanma varınca 
25 kalplerinde olanı açığa vurmaları İfade edilmiştir. 


[247] Rivayete göre Abdullah b. Übeyy [v.9/631] ve (münafık) dostları bir 
gün Peygamber (s.a.)'in ashabı ile karşılaşmışlardı. Abdullah b. Übeyy, “Bakın, 
şu beyinsizleri şimdi nasıl sizden uzaklaştıracağım!” dedi ve Ebû Bekr (r.a.)'ın 
elini tutup “Merhaba ey Sıddîk, ey İslâm'ın büyüğü, Teym oğullarının efendisi, 
Allah'ın peygamberi ile mağarada bulunan, malını ve canını Allah'ın peygam¬ 
beri uğruna feda eden!” dedi. Daha sonra Ömer (r.a.)'ın elini tuttu ve “Mer¬ 
haba ey Adiyy oğullarının efendisi, Allah'ın dininde kuvvetli, hakkı bâtıldan 
ayıran, malını ve canını Allah'ın peygamberi uğruna feda eden!” dedi. Ardın¬ 
dan Hazret-İ Ali'nin elini tuttu ve “Merhaba ey Peygamberin amcasının oğlu 
35 ve damadı, -peygamber dışında- Haşimoğullarının efendisi!” dedi. Ardından 
ayrıldılar ve Abdullah b. Übeyy arkadaşlarına, “Nasıl yaptım gördünüz mü? 

dedi, onlar da “bravo” dediler. Bunun üzerine bu âyetler nâzİİ oldu. 


yy 
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[248] Birine yaklaşıp onu karşıladığında, [sülâsî ve müfâ aleden] lektytühû ve 
lâkeytuhû denir. Bu kelimede mülâki [karşımdaki] ve murâvıkl [avlusu avluma 
bakan] kelimelerinin anlamı caridir, Ebû Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767] bu 
ifadeyi \ ISJj şeklinde okumuştur. 

[249] Halevtü bifülân m ve halevtü ileyhi “biri ile yalnız kalmak” demektir. 
Bu kelimenin mada [geçip gitti] anlamındaki halâ fiilinden gelmiş olması da 
mümkündür, halâke zem m un İfadesi, “Kınama seni geçti, kınanmaktan kurtul¬ 
dun” anlamına gelir; el-kurûnul-hâliye [geçmiş çağlar] ifadesi bu anlamdandır, 
ifadenin alay etmek mânasındaki halevtü bihi kullanımından türemiş olma¬ 
sı da mümkündür. Bu anlamda halâ fülân un bi ( trzi fülân m ya *besü bi-hî [Fa¬ 
lan kimse, falancamn ırzına, namusuna dil uzattı] denilir. Ayetteki anlamı şöyledir: 
Mu minlerle alay etmelerini kendi şeytanlarına iletmişler, onlara bu tür şeyleri 


anlatmışlardır. Buna benzer şekilde, “sana falancayı hamd ederim; sana falanı 

. .. ... ı. , . ^ \ ı . I e* . / . 


zemmederim” gibi ifadeler [Jfi Karfîly 


benzeyen kimselerdir, Sîbeyeyhİ [vfbŞO Ü^fffyelpKi 
şey âtin [şeytanlar] kelimesnjıdeki Nra’u^kçjiçıeni 



[250] “Şeytanlarından maksat, ^üR^rdekİ İnatçılıkları itibariyle şeytanlara 

'-Kitâ ( b\^\m\l eserinin bir yerinde, 


\ \ 

ka yerinde ise, bu h&ıîmf eyâtîn keKm 
nu ifade eder. Nûnun şeyhin kelimesi 

[şeytanlaştı] fiilidir. Nİtekiîfpkeli 



îçıenin aşfrpdan olduğunu, bir baş- 
ave editg/ıiş zâid bir harf olduğu- 
nin aslmdamglduğunun delili, teşeytane 

ojik kökü, şatane kelimesidir ki 
bu da uzaklaşmak demekth^Şfytan da ısl^lOfe'Şy'İİikten uzak olduğu İçin bu 
ismi almıştır. Fakat Nûnu zâid kabul eotceK olursan, o zaman şeytân kelimesi, 
“bâtıl oldu” anlamındaki şâta fiilinden türemiş olur. Nitekim şeytanın isimle¬ 
rinden biri de “bâtıl”dır. 





[251] IjJ [biz gerçekten sizinle beraberiz], yani bİZ sizin dînînize muva¬ 

fakat ediyoruz, size dostuz. Şayet “Neden münafıkların mü mİnlere hitabı fiil 
cümlesi ile ifade edilirken, şeytanları ile diyalogu Inne ile tekit edilmiş bir isim 
cümlesi İle İfade edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Onların müminlere hitapla 
söyledikleri, vurgulu bir şekilde nakledilmeyi hak eden daha dikkate değer bir 
30 ifade değildir, çünkü kendilerinde iman bulunduğunu, kalplerinde imanın ye¬ 
şerdiğini İddia ediyorlar, fakat bu konuda biricik oldukları, kimsenin kendile¬ 
rine yet işemeyeceğini iddia etmiyorlardı. Zira ya nefisleri böyle bir İddia konu¬ 
sunda kendilerine yardımcı olmuyordu -çünkü kendilerini inanmaya sevk eden 
güçlü duygu ve etkin sebepleri yoktu kİ gönülden, yürekten ve tam bir inanç 
35 ve sadâkatle söylenmeyen her söz böyledir- ya da bunu büyük bir mübalağa 
ve tekit ile ifade ettikleri takdirde pek de inandırıcı olmayacağını biliyorlardı. 
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Kaldı ki, Tevrat ve Incil'de övgü dolu ifadelerle anlatılan Ensâr ve Muhacir 
sahâbîlerin arasında İken nasıl böyle sözleri büyük bir İnanç ve kararlılıkla söy¬ 
leyebilir ve bunların kabul görmesini bekleyebilirlerdi kİ?! AllahTeâlâ mümin¬ 
lerin sözlerini; “Rabbimiz, bİzler gerçekten İman ettik” [Âl-i İmrân 3/16] şeklinde 
nakletmiş tir. Münafıkların kendi dostlarına yönelik hitapları ise sadık, istekli 
bir konuşmacının İç dünyasını yansıtacak, gönlünden geçenleri ifade edecek 
şekildedir. Zira onlar bu hitaplarında tam da gönüllerinde olanı, yani Yahudi¬ 
lik üzere sebat ettiklerini, küfür inancında İstikrar gösterdiklerini, bundan en 
ufak bir sapma göstermekten uzak olduklarını ifade etmektedirler. İşte onların 
bu meyandaki sözleri kendileri adına kabul görmüş, revaç bulmuş, bu sebeple 
de tahkik ve tekit üslubu ile nakledilmiştir. 


[ 252 ] Şayet “j [biz sa dece alay ediyoruz] ifadesi Z&ia İh [biz 

^ . . . < Cfi 


1 

ü o 


sizinle birlikteyiz] ifadesine nasıl bağlanabilir?” dersen, şöyle derim: .* 

j ■■ ı .■% Z 



LJİ 


* ^ o s 

[biz sadece alay ediyoru 


* nJ 



eri lil ifadesinin tekididir, çünkü Ifi 


İfadesinin anlamı, onlarıruYahudİİİkte^setet ediyor olduklarıdır, jyk j UJ| 

* * T 1 a ) I I* 1 /\ 1 1 \1 • * 1 * *1 c* C 1 ^ 

i K + . i rn H ûo t t oû I o I n t rt- û I s \ I +■ r \ >d i +* / ı K t** n ût ti h nrır /-ili 


l i 

O ' O Jt 



s > 


<(nı ifadeden bir tekittir. Ya da LJ| 


ifadesi ise Islâm'ın reddi anKınmfa gelmektçdir. Zira bir şeyi hafife alıp 
onunla alay eden kimse^^u İnlç^^îmş^ğfeç^ reddetmiş demektir. Bir 

şeyin zıttını reddetmek fetj, kendişim 

p ^ l»l «A I 

eden kimse, küfrü tazİm^etpaiş olur. Akıjıca bu ifad^yenİ bir cümle de olabilir. 

eğer bizimle birlikte 


o ^ 



J ifadesi U! irad^inldl&ÎKbedel olab|lir, çünkü Islâm'ı tahkir 



Sanki burada onlar “biz si^Rde 

olduğunuz doğruysa o zam^ıpne^n^ muvafakat ediyorsunuz?” 

diye sorulmuş, onlar da buna cevâo&i;_ ^Bkrsadece alay ediyoruz” demişlerdir. 


[253] îstihzâ *alay etmek, hafife almak demektir. Kök anlamı hafiflik olup, 

25 [işkence etmeden] hızla öldürmek anlamındaki hüz'den gelmektedir. Bu ise, hız¬ 
lıca öldürmek anlamına gelir. Hezee - yehzeu olduğu yerde düşüp ölmek anla¬ 
mına gelir. Arapların meşeytü fe-leğebtü fe-zanentü le-ehzeetine ( alâ mekânî [yü¬ 
rüdüm, bitkin düştüm, olduğum yere yığılıp, öleceğimi sandım] şeklinde bir deyişleri 
nakledilir. Tehzeu bi-hî nâkatûhü “devesi onu yük olarak hafif buldu; süratle 

30 götürüyor” demektir. 

[254] “Allah hakkında alay etti' İfadesini kullanmak, yani Allah'ın alay 
etmesi, caiz değildir; çünkü Allah Teâlâ çirkin fiil işlemekten münezzehtir, alay 
etmek İse bir kusur ve cehalet sayılır. Nitekim “ [Israiloğullan] ; ‘Sen bizimle alay 
mı ediyorsun?!' demişlerdi de Musa: ‘Cahillerden olmaktan Allah'a sığınırım!' 

35 demişti.” [Bakara 2/67] âyetinde İstihzanın cahillik olduğu İfade edilmiştir. O 
halde, Allah'ın onlarla alay etmesi' ne demektir?” dersen, şöyle derim: Allah'ın 
onlarla alay etmesinin mânası, onlara zillet ve alçaklık musibetini indirmesidir. 
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Çünkü alay eden kimsenin amacı, alay ettiği kimseyi aşağılamak, küçük dü¬ 
şürmek, onu hafife alıp değersİzleştirmektİr. Daha önce zikrettiğimiz üzere is¬ 
tihza kelimesinin etimolojisi de bu anlama delâlet etmektedir. Nitekim Allah 
Teâlâ’nm kelâmında kâfirlere yönelik bu tür tehekküm (küçümseme) ifadeleri 
çokça yer alır. Bu İfadelerden maksat, onların içinde bulundukları durumun 
küçümsenmesi, sahip olduğu düşüncelerin alaycıların alayına, hakaretine müs- 




tehak durumda olduğunun ifade edilmesidir. Yine burada, daha önce o 
[“aldatmaya çalışıyorlar” (Bakara 2/9)] İfadesinde geçtiği üzere, Allah’ın zahirde on¬ 
lara Müslümanlara ilişkin hükümleri icra etmesi, fakat onlar hakkında murad-ı 
İlâhi olan şeyin (azabın) gizli tutulması da kastedilmiş olabilir. Bir görüşe göre; 
alay etmenin karşılığı olarak verilen ceza, “alay etmek” olarak isimlendirilmiş¬ 
tir. Nitekim “Kötülüğün karşılığı, dengi bir kötülüktür” [Şûra 42/40] ve “Size 
saldırana siz de aynı saldırı tarzıyla mukabele edin” [Bakara 2/194] âyetlerinde 
bu durum ifade edilmiştir. 


r 


T ^7 
d -2-Y/ 



[255] Şayet İDİ [“As^lyAll^h onlarla ala^’ ediyor” (Bakara 2/15)] ifa¬ 

desi nasıl olup da öncekÇçümleyş/^tı|^p4paaksızln^eni bir cümle başlangıcı 



enin wni bir cümle olarak baş- 
ve mükemmel bir ifadedir. Zira 


j 


olarak gelmiştir?” dersetuı şöyle 
lamış olması, edebi açıdaki son 

burada asıl onlarla alay ebenin Allah olcjuğu, onlarip^alaylarınm bu alay karşı¬ 
sında dikkate dahi alınma^cakxkad^fkijÇÛ^/ve r değersiz olduğu, zira Allah’ın 
alayının onlara aşağılama, zülepf İbretlik^ceza^olarşk İnmiş olduğu İfade edilmiş 
olmaktadır. Yine burada onların akarına karşılık müminlerin vereceği cevabı 
bizzat Allah’ın üstlenmiş olduğu, müminlerin onlara benzer bir alayla karşılık 
vermelerine ihtiyaç kalmayacağı anlamı da bulunmaktadır. 


[256] Şayet 






J Uj| İfadesi ile lafcan uyumlu olması açısından 




[Allah da onlarla alay edip durmaktadır] denilmesi gerekmez miydi?” 
dersen, şöyle derim: Ayette fiil olarak kullanılan kelimesi, İstihzânın an 




be an yenilenerek devam ettiği anlamını vermektedir. Nitekim Allah’ın onlara 
verdiği ceza ve belalar bu şekildedir. “Görmüyorlar mı kİ, her yıl bir veya iki 
30 kez belaya çarptırılıp deneniyorlar?!” [Tevbe 9/126] âyetinde bu husus İfade edil¬ 
miştir. Maskelerinin düşmesi, sırlarının ortaya saçılması, haklarında bir âyet 
nâzil olması korkusunu ve endişesini yaşamadan geçirdikleri bir an dahi olma¬ 
mıştır. Nitekim Allah Teâlâ bu konuda şöyle buyurmuştur: “Münafıklar kalp- 
lerindekini haber verecek bir sûrenin kendilerine indirilmesinden çekinirler. 
35 De ki: Siz alay edin edin! O çekindiklerinizi Allah yakında ortaya çıkaracak!..” 

[Tevbe 9/64]. 
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[257] ^ jî-ftJLojJ [onları taşkınlıklarında teçhiz ediyor]; orduyu tak¬ 
viye edip donatma halinde, [sülâsî ve ifâlden] meddel-ceyf ve emeddehû deni¬ 
lir. Yine hokkanın mürekkebe batırılmasını İfade etmek İçin medded-devâf ve 
emeddehâ denilir. Kandili fitille, araziyi de yağ ve gübre ile uygun hale getir¬ 
diğin zaman, mededtus-surud ve > l-ard a denilir. Şeytan İnsana vesvese verip onu 
azgınlığa sevk eder; iyice içerisine batmasını sağlarsa, bu durumda da medde- 
huş-şeytân u ft ’l-ğcıyy 1 ve emeddehû denilir. 

[258] Şayet “Neden bu kelimenin süre verme, mühlet tanıma, ömür ver¬ 
me mânasındaki medd kökünden değil de meded kökünden geldiğini iddia 


ettin?” dersen, şöyle derim: Ibn Kesir [v. 120/738] ve Ibn Muhaysın’ın [v. 123/741] 



[A‘râf 


£İJujj şeklindeki kıraatları ve Naffnin [v. 169/785] 

7/202] şeklindeki kıraati buna delil olarak yeterlidir. Kaldı kİ “süre verdi, müh¬ 
let tanıdı” anlamındaki fiil, nıehuiu^l 



arf-i çeri ile alır. 


[259] Şayet “Allah’ın onları azgınjdç konusunda .teçhiz etmesi nasıl müm- 


15 kün olabilir; bu şeytanlann fiili (^ğifjım^Jlah Teânftla j JUj y>-\j 


AÜI [“Kardeşleri onları azgınlığa sü 
Sf I 

midir?” dersen, şöyle dökn: BuÜfa 
müminlere bahşetmiş olduğu lütfü c) 
inkârdaki ısrarları 


^r^A^f7/202)ffyetinde böyle dememiş 
iıhbiryorumûLşjöyle olabilir: Allah Teâlâ 


r 


inhxküreklİ 


mardan menedip, onları küfürleri ve 
e'tüamz bıraktığı İçin, onların kalpleri 


tıpkı muhainlerin kalplerinhıiürekli âşflnîYveih^lanmasında olduğu gibi, sü¬ 
rekli olarak kararmıştır. Bu yüzden,4^aİpiefİriâekİ bu kararmanın artışı “Allah 
tarafından artırılmak” olarak İsimlendirilmiş ve Allah’ a isnat edilmiştir. Çünkü 
bu durum, onların küfürleri sebebiyle Allah’ın kendilerine ettiği muamelenin 
neticesidir. Bir diğer yorum İse, Allah’ın onları zorla ve mecbur bırakarak hi- 
25 dayete erdirmemiş olması ya da şeytanın fiilinin Allah'a isnat edilmesi şeklinde 
olabilir. Çünkü fiiller Allah’ın vermiş olduğu İmkan ve kudret ile gerçekleş¬ 
mekte ve şeytanın insanları yoldan çıkarmasına Allah engel o olmamaktadır. 

° 1 „ i 

[260] Şayet “Müfessirlerİ ^ ifadesini süre vermek şek¬ 

linde tefsir etmeye sevkeden nedir, zira İfade etmiş olduğun üzere dil buna 
pek İmkân vermemektedir?” dersen, şöyle derim: Şeytana İsnat edilen fiilleri 
Allah’ a İsnat etme endişesi onları böyle bir değerlendirmeye sevk etmiştir. Oysa 
doğru mâna, lafza uygun ve lafız tarafından desteklenen mânadır. Aksi takdir¬ 
de lafız ile anlam, “kel başa şimşir tarak /altı kaval üstü /^/hane” kabilinden 
[mot-a-mot “dağ keçisi ile devekuşu gibi” tamamen alakasız] olur! Allah’ın şu muhte- 

35 şem kitabını, şu mucizevî kelâmını tefsir eden kişinin, İlâhî nazmın güzelliğini, 
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belâgatİn eksiksizi İğini ve muhataplarına her tür İtirazdan uzak biçimde mey¬ 
dan okumakta olduğunu yorumlarında göstermesi gerekir. Müfessir daha 
kelimelerin dildeki karşılıklarına bile dikkat etmiyorsa, Kur ân m belâgat ve 
nazım inceliklerinden tabiî ki fersah fersah uzak kalacaktır! Nitekim Hasan-ı 
Basrî'nin [v. 110/728] bu kelimenin tefsiri sadedinde; “Onlar gittikçe artan mü¬ 
temadi bir sapkınlık içindedirler; 'kalbi mühürlenen ler de bunlardır” demesi 
de bunu teyit eder. 

[261] [Taşkınlık anlamındaki] tuğyân , küfürde aşırılık; Allah'a karşı gelmekte 
haddi aşmak demektir. [Hazret-i Hüseyin in torunu] Zeyd b. Alî (r. a.) [v. 122/740], 
Tanın kesresi ile ^ şeklinde okumuştur. Tuğyân ve tığyân , tıpkı luk- 

yân - likyân ve ğunyân - ğınyân gibi aynı kelimenin iki farklı lehçesidir. Şayet 
Tuğyanın onlara İzafe edilmesinde ne gibi bir nükte vardır?” dersen, şöyle 
derim: Buradaki nükte şuduf: "tfa^nîlık^vi Mütemadiyen yanlış yolda gitme 

A" Tİ/ (Q 

bizzat kendi işledikleri, kendi elleriyle yaptıkları şeylerdir; Allah bunlardan 
berîdir. Bu ifade ile, “All^l} dilesey^i^k^^e^mazdlkT^ [Enam 6/148)] diyen kâ¬ 
firlerin düşünceleri reddejlildİğİ^bı, ^hlajr6aaha dcfmmmlı hale getirenin Al¬ 
lah olduğunun behrtİİn^inden X yç^çık^l^ tuğyâmjda -kendisine izafe edil¬ 
meyecek olsa- Allah'ın fu|j\ zannedebilecek kimselejjn bu düşüncesinin yanlış 


tt 




a ^-zikretmiş olduğumuz m ân a- 
iştir ki, şüpheleri kökünden 


olduğu da gösterilmektedir? 
da- Allah'a izafe edilince, tuğyan ot^kraT: 
söküp atsın; Allah'ın sıfatlarını sağa sola çekenlerin bu düşüncelerini bertaraf 

etmiş olsun. j+\J [“kardeşleri onları azgınlığa sürükler” (A‘râf 


7 /202)] âyetinde, teçhiz şeytanlara izafe edildiği için el-ğayy [azgınlık] kelime¬ 
sinin herhangi bir şeye İzafe edilmeden mutlak olarak kullanılması da bunu 
25 doğrulamaktadır. 

[262] Ameh , 'amâ / körlük] kelimesine benzer; ancak ' amâ görme ve 

[aklî] görüşü kapsayan bir kullanıma sahipken, i ameh sadece görme konusunda 
kullanılır. Anlamı ise şaşkınlık, hayret, tereddüt, nereye gideceğini bilememe¬ 
dir. [Arapların Ru‘be b. Accâca (145/762) ait] şu sözleri de bu anlamdadır: 

30 [... herhangi bir ışık ve alametten uzak öyle bir yol ki] yolda yön tayininden 

anlamayanları doğru yol konusunda adeta 'kör' eder 

el-Ummeh> yollarla İlgili herhangi bir bilgi ve becerileri olmayanları ifade et¬ 
mektedir. Seleke ard an ‘amhâ* “ışıksız bir yola girdi” demektir. 
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[263] [16. âyette ifade edildiği üzere] hidayet karşılığında dalâlet in satın alın¬ 
ması; dalâletin hidayete tercih edilmesi, onunla değiştirilmesi anlamında 
olup, satın alma fiili istfâre yoluyla kullanılmıştır. Zira satın alma fiilinde 
bir bedel ödeme ve başka bir şeyi alma söz konusudur. Şair şöyle demiştir: 

5 Aldım sırma saçlı yar yerine kel İhtiyarı; 

İnci dişli yerine sadece azı dişleri kalanı; 

Gencecik yerine yaşlı başlıyı!.. 

Tıpkı Hıristİyanlaşan ‘Müslüman’ın alış-verİşi gibi! 

Vehb b. Münebbihin [v. 114/732] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ 
ıo Israiloğullarım kınama sadedinde şöyle buyurmuştur: Dinî ilimlerde derinleş¬ 
mek istersiniz, ama din için değil; öğrenim görürsünüz, ama uygulamak için 
değil; ahire t e yönelik’ amelleriniz de dünyayı satın almak içindir!,. 

[264] Şayet “Nasıl hidayetrka^şılijğı /çlalâleti satın almış olabilirler, hiç hi¬ 
dayet ehli olmamışlardı kİ?” defsen, şöyle^ âtetğh: Hidayete ulaşma İmkânına 

15 sahip oldukları halde ondan yüz çeymHış olduklayi için, sanki hidayet elle- 


indeyken onu terkedipC^lâletç^>t^hıi|7d>idayetTçllerinden kaçırmış, onu 


20 


dalâletle değiştirmiş 
lan yaratırken onlara verrifiş oldu 



mımİşl^rdjr. Doşdöğrıı din, Allah’ın İnsan- 
İlibfî mrat öldüğü için, yanlış yolda giden 


herkes fıtratı ‘fıtrata aykrfi-blan’ ile değiştirmiş olmaktadır. 

[265] Dalâlet ; amaçtari^appıük^^ demektir. Evinin yolunu 




kaybeden kimse için dalle menzilehü^^f^^JT^v^ rare yolunu şaşırdığında, dalle 
durays un nefekahû [fare yuvasının deliğini kaybetti] denilirken, din konusunda doğru 
olandan ayrılmayı İfade etmek İçin İsti are yoluyla kullanıl [maya başla] mıştır. 

[266] Ribh , ana malın üzerine gelen fazlalık, yani kâr demektir; eş-şeff&yz 

25 isimlendirilmesi bundandır; kişi evlatlarından birini diğerlerine üstün tuttuğu 

zaman, eşeffe bada veledihi âlâ bad ın denilir; li-hâzâ âlâ hâzâ şeff m [Bunun 
diğerine üstünlüğü var] demektir, 

[267] Ticaret , tüccarın, yani kâr elde etmek için mal alıp satan kimsenin 
sanatıdır. Adeta kendini sattıracak kadar güzel ve bakımlı olan deveye nâka- 

30 f ,n tâciraf m denmiştir, İbn Ebî Able [v. 151/768] bu kelimeyi, ı^»\ j{j>J şeklinde 
okumuştur. 

[268] Şayet “Ayette zarar etme fiili nasıl ticarete izafe edilmiş, aslında zarar 
eden tüccar değil midir?” dersen, şöyle derim: Bu mecazî bir isnattır; bu İsnat 
şeklinde fiil hakikatte ne ile ayrılmaz bir birliktelik arz ediyorsa ona isnat edilir; 

35 ticaret de alışveriş yapanlarla ayrılmaz birliktelik arz etmektedir. 
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[269] Şayet “Mecazî İsnat olarak 'kölen kâr etti', 'cariyen zarar etti’ gibi İfa¬ 
deler kullanılabilir mi?” dersen, şöyle derim: Evet, hal anlama delâlet ediyorsa 
kullanılabilir. Zaten mecazî İsnadın sıhhat şartı, halin delâletidir. Atılgan birini 
kastederek ra’eytu eseef n [Bir aslan gördüm] diyebilmenin şartı da budur. Yani hal 
buna delâlet etmezse, o zaman bu isnat sahih olmaz. 

[270] Şayet “Hidayet karşılığı dalâleti satın almanın, 'birini öbürü ile de¬ 
ğiştirmek' anlamında mecazî bir ifade olduğunu kabul ettik diyelim, pekiyi 
sanki ortada gerçek bir alışveriş varmış gibi kâr ve ticaretten söz edilmesinin 
anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: Bu, mecazın zirveye ulaştığı harika bir söz 
sanatıdır. Şöyle ki, bu mecaz türünde önce bir kelime mecaz anlamda kulla¬ 
nılır; ardından onun türlü şekilleri, benzerleri zikredilir. Bunlar bir araya gel¬ 
diklerinde öylesine güzel bir söz ortaya çıkar ki, ondan daha düzgün bir do¬ 
kuya, dizgeye ve hoşluğa sahip İfade göremezsin. İşte bu, mecaz-ı müreşşahtır. 
Buna örnek olarak Arapların^ ^la^\ş£^z/ S^ı|^ kafalı kimse İçin kullandıkları, 
“Sanki kalbinin kulakları şapşal!” sö^tf verilebilir. Btırada anlayışsız ve kalın 
kafalı kimse önce merkebe benzej^mJ^d^ha sonradcalınkafalılığım vurgula¬ 


mak maksadıyla ter 


* * \ + 1 * 


ehduğu ifade edilmiş ve bu 


kulakların merkep kulağtj^ibi irk^Aapşstioîjkı ğu söylenmiştir. Böyl ece kişinin 

ıı i r i i « i i * i i r i i J i * W ♦+ ♦+ i i ı*ı* i * 


kalın kafalılığı merkebimkalın kafalılığına bizzat görünür, müşahede edilir bir 
benzerlik yoluyla benzeriîpa^tir. Büua: Benzer bir cmrum şairin şu dizelerinde 

dem evrı i f fı i r* f f\ 




Akbabanın (yani yaşlılığın) kargaya "(gençliğe) galip geldiğini 

ve iki yuvasına (saçına sakalına) tünediğini gördüğümde, yüreğim burkuldu 

Burada şair yaşlılığı akbabaya, kapkara saçları da kargaya benzetmiş; ar- 
25 dından da yuva ve yuvaya yerleşmekten söz etmiştir. Bunun bir benzeri de, 
Arapların meşhur eşkıyalarından birinin, annesi hakkmdaki şu mısralarında 
söz konusudur: 

Ümmü Rudeyn 'iyi'lerin ahlâkından bîhaber, haddini bilmez biriyse 
kafasını oyup çifte urganla çıkartırız Şeytan ı, kafasına girdiğinde!.. 


30 Yani kafasına şeytan girdiğinde onu iki katlı, sağlam urganla çeker çıkarı¬ 
rız. Burada şöyle denilmek isteniyor: Eğer Ümmü Rudeyn öfkelenip ahlâk¬ 
sızlık ederse, öfkesini dindirmeye ve yaptığı ahlâksızlığı bertaraf etmeye ça¬ 
lışırız. Şair önce; şeytanın kafaya girmesini İfade etmek İçin [tavlanın yuvasını 
oyup içine girmesi mânasındaki] taksf fiilini isti are olarak kullanmış; ardından 
35 da tenaffiık [tünel açıp çıkma] fıİİİnİ ve çift katlı urgan ifadesini kullanmıştır. 
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BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Aynı şekilde Allah Teâlâ da önce alışverişten söz ettiği için, devamında alışverişle 
ilgili olan ve konuyu tamamlayıcı nitelikteki kavramları kullanarak, onların zarar 

ve ziyanlarını temsilî olarak anlatmış; hüsrâm n hakikatini tasvir etmiştir. 

[271] Şayet u i jjJLİ^A \ ^ils* Uj CU>sj j LoJ [Ama bu alış-verişlerinden 

kâr edememişler; doğru yolu bulamamışlardır] âyetinin mânası nedir?” dersen, 

şöyle derim: Tüccarların ticari işlemlerde elde etmek istedikleri iki şey var¬ 
dır, Birincisi ana malı muhafaza etmek, İkincisi kâr etmek, İşbu münafık¬ 
lar ise ikisini de elde edememişlerdir. Çünkü ana malları hidayettir, fakat 
dalâlete düştükleri için artık ellerinde hidayet de kalmamıştır. Ellerinde 
dalâletten başka bir şey kalmamış olduğu için de, her ne kadar birtakım 
dünyevi maksatlarına ermiş olsalar da, kârlı olarak nitelendirilmemişler- 

dir. Çünkü hem dalâlet ehli kimse büyük bir hüsrandadır, hem de ana 

- . A- \' 'r 1 X İ 

malım muhafaza edememiş olan kimseye kârlı denilemez; doğru yolu bu¬ 
lamamışlardır, yani kârı - zararı iyi Bilen mahir tüccarların izledikleri yolu 


bulamamış] ard ır. 




X 


X 


x 


x 

y / 

A 


/ 

/ 


17. Durumları, ateşiyakmayaçahşânjairi (ile etrafındakiler) nin du¬ 
rumuna benzer: Ateş onun çevresini her aydınlattığında, Allah onların 


nurunu gidermekte ve "onları karanlıklar içinde; göremez halde bırak¬ 


maktadır. 


r 




f 


t 


18. Sağırdırlar, dilsizdirler 


, kördü 


r r 


o 


■/ 


rler... Dönemezler. 


[272] Allah Teâlâ münafıkların özelliklerini önce hakiki olarak anlattıktan 
sonra şimdi de durumlarını daha da netleştirip açıklığa kavuşturmak için, on¬ 
ların özelliklerini bîr örnekle anlatmaktadır. Arapların bu tür darb-ı meseller 
kullanmaları ve âlimlerin bu darb-ı mesellere vb. kullanımlara eserlerinde yer 
vermeleri anlaşılması zor hususların, gizli ve incelikli anlamların tebarüz ettiril¬ 
mesi ve hakikatlerin üzerindeki örtünün açılması noktasında faydası gayet açık 
olan bir husustur. Nitekim bu darb-ı meseller sana; hayalî olanı gerçek gibi, so¬ 
yut olanı somut gibi, uzakta olanı göz Önündeymiş gibi düşünüp tasavvur etme 
İmkânı verir. Yine bu darb-ı mesellerin İnatçı ve amansız hasım!arı susturmak, 
hiçbir delille ikna olmayan yobazları ikna etmek gibi özelliği vardır. Bu gibi 
darb-ı meseller Allah Teâlâ nın kitabı olan Kur ânda olduğu gibi diğer ilâhı 
kitaplarda da çokça yer almakta, gerek Muhammed (s. a.)’in gerek diğer pey- 
gamberân-ı 'izamın ve filozofların sözlerinde yaygın bir şekilde bulunmaktadır. 
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Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Bizim İnsanlara verdiğimiz bu temsilleri, sadece 
bilenler anlar.” [Ankebut 29/43] Nitekim İncildeki sûrelerden birinin adı da me¬ 
seller sûresidir . 

[273] Mesel kelimesinin kökü [‘benzer anlamındaki] misldh. Şibh, şebeh ve 
şebîh kelimelerinde olduğu gibi, misl> mesel ve mesîl denir. Daha sonra halk ara¬ 
sında yaygın olarak kullanılan ve kıssası İle hissesi uyumlu olan sözlere darb-ı 
mesel denmiştir. Darb-ı mesel olarak kullanılan, bu kadar yaygın ve etkili bir 
şekilde kabul görmüş olan sözlerde mutlak birçok sıradışı yön bulunur. Bu 
yüzden bu sözler muhafaza edilir, değiştirilmeksizin korunur. 

[274] Şayet “Durumları, ateş yakmaya çalışan birinin durumuna benzer” 
ifadesinin anlamı nedir; münafıkların ve ateş yakmaya çalışan kimsenin duru¬ 
mu nedir kİ bunlar birbirine benzetilmiştir?” dersen, şöyle derim: Burada mesel 

cesur kimse için kullanılmasında 


kelimesi, tıpkı aslan kelimesinin atılgan ve 
olduğu gibi, isti are yoluyla dûîub^,-ozdÖlk 


yoluyl 


jcjya^da kıssa anlamında kullanıla- 


15 bilir; ancak o durum, özellik ya" da kjs^a, ^eltrbir hususiyet ve sıradışılık arz 


ediyorsa... Burada sanki şöyle deniuü^Ktedİr: “Ornatın sıra dışı^,halleri tıçkı 
ateş yakan bir kimseniıî^urunü^^ m şe£flde Opj ^1 <£>Jl jii 

[“Müttakîlere va‘dşfiilen Gy^^yınNurüpıu şöylethjr.” (Ra‘d 13/33)] âyetinde 
de bu kullanım vardır. Ypri burada, “sara anlatmış otluğumuz sıradışı kıssalar 
içerisinde, cennetin sırachşl kıssaşı d^lye^almaktaliır” denilmekte; ardından 



bu sıradışı özelliklerin beyafuıpl>^şm^ Jiül [Nahl 16/60] 

ifadesi, “azamet ve celal arz eden 


^dlaha aittir” anlamına gelir. 44^® 



oljjıîl [Fetih 48/29], “Onların Tevr af tâki sıradışı nitelikleri” demektir. Mesel 

kelimesinde sıradışılık anlamı mevcut olduğu için, fülân un müslefi ’l-hayri 

# 

25 veş-şerf [Falan kimse hayırda ve şerde nümunedir] denilir. Yani mesel kelimesinden 
müsle kelimesi, [savaşta insanların kulağını, burnunu vs. kesme anlamı ile] sıradışı İş ve 
durumlar için kullanılan bir sıfat olarak türetilmiştir. 

[275] Şayet “Ayette nasıl bir topluluk olan münafıklar ateş yakan bir tek 
kişiye benzetilmiştir?” dersen, şöyle derim: Burada (cjJI ism-i mevsülü 

^ w ^ j j 

yerine kullanılmıştır. Bunun bir benzeri Izi2â>-j [“Onların dal¬ 
dığı şeyin benzerine siz de daldınız!” (Tevbe 9/69)] âyetinde SÖZ konusudur. Kdim 
kelimesinin kâimîne yerine ve buna benzer sıfatların tekillerinin çoğul yerine 
kullanılmasına imkân vermeyip sadece ellezî ism-i mevsülünün yerine 
kullanılmasını mümkün kılan iki şey vardır: 

14 İncillerde Isa Mesih’e ait temsilî anlatımlar yaygın olarak bulunmakla birlikte Zemahşerî, Incil’i değil, 
Hıristiyanlarca kutsal kabul edilen Kitab-ı Mukaddes’deki -Yahudi kutsal kitabı- Ahd-i Atik’e ait bö¬ 
lümlerden biri olan “Süleyman’ın Meselleri”ni kastediyor olmalıdır. Bu kısımda binlerce mesel / özdeyiş 
vardır. / e d. 
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Birincisi şudur; ellezî ma‘rife kelimelerin cümle İle nitelenmesini sağlayan sıla 
(birleştirme) İfadesi olduğu ve dilde çok sık kullanıldığı İçin hafifletilmesi seza¬ 
dır; İşbu sebeple Araplar harflerini hazf ederek bu kelimenin yapısını İhlal et- 


* * 


mişlerdir. Önce kelimenin sonundaki Ya’yı hazf etmişler, sonra Zekin kesresini 
5 hazf etmişler, daha sonra da fâil ve mef ul isimlerinde sadece Lâm ile yetinir 
olmuşlardır. İkincisi de şudur: Bu kelimenin çoğulu, diğer çoğullarda oldu¬ 
ğu gibi, sonuna Vav ve Nûn [Yâ ve Nûn] harfleri getirilerek yapılmış değildir. 
Aksine bu kelimenin sonundaki Yâ ve Nûn, anlamdaki ziyadeyi gösteren bir 
alamettir. Nitekim diğer bütün ism-İ mevsüller çoğul ismidir. İçlerinde çoğul 
ıo ismi olmayan bir tek vardır. Bir diğer ihtimal ise, burada “ateş yakan 
kimse”nin cins olarak kastedilmiş olması veya ateş yakanlar “topluluğu”, “gru¬ 
bu” gibi bir anlamın kastedilmiş olmasıdır. Kaldı kİ âyette birbirine benzetilen 
şeyler münafıkların kendileri ile ateş yakan kimselerin bizzat kendileri değildir, 
Bu sebeple, âyetteki İfadeden 


<te^k ^kişiye benzetilmiş olduğu sonucu 



15 çıkmaz. Buna benzer bir kuflamfn;JiU^ la 4 

^ 2 jt o . /\ 



J 


P sijjSiı 

LLlâ [“Tevrat kendileriûeyypklendiği hal d£, onu taşıyamayanların duru¬ 



mu; ‘koca koca kitaplar t aş Han merk^’İnarnıfu m ılıya benzeri}’ (Cuma 62/5)] ve 

Jjdl AIİP ölüıtMİöşeğindeki biri gibi baygın 


baygın bakmaya başladılar! 7-(^uhamm^d 47/20)]^yetlerifid'e de söz konusudur. 


r U 


[276] jhJI ^ j3j [ateşi ıTçjı mas dTş^^İQaparlayıp îştk saçması demektir. Buna 
benzer bir kullanım, dağın üderihe^jfl^n^d^ğ^jdoğru yükselen kimse İçin ve¬ 


bale fi ’l-cebel denilmesidir. 





S 2)^ ' 


[277] Nâr [ateş] ışık veren, aydınlatıcı, yanan ve yakan bir latif cevherdir. 
Nur ise ateşin ve aydınlatıcı olan her şeyin ışığıdır. Nûr, zulmetin zıttıdır. Nâra 
25 - yenûru kökünden türemiş olup nefere (harekete geçti, yola koyuldu) anla¬ 

mını taşır. Zira nâr&?L da hareket ve titreme olur. Nûr da bundan türemiştir. 




İfadesi, aşırı aydınlatma anlamına gelir. Nitekim L ^JÜI JJL>- ^jJI 

[“Güneşi ışık, Ayı da nur kılan O’dur” (Yunus 10/5)] âyetinde bu 
anlamda kullanılmıştır. Bu âyette bu kelime müteaddi/geçişli olarak kullanıl¬ 
mıştır. Ancak geçişsiz olduğu; <d j>- L [etrafı] ifadesine isnat edilmiş olduğu 


da düşünülebilir; kelimenin müennes olması İse, anlam’a hamledİİmesİnden 
kaynaklanmaktadır. Çünkü ateşi yakan kimsenin çevresinde bulunan şeyler 
birtakım nesneler ve yerlerdir [bunlar da müennes olarak ifade edilir.] îbn Ebî Ab- 
le’nin [v. 151/768] bu kelimeyi [“aydınlandı” anlamında geçişsiz] 0*1*2» şeklînde 
35 okumuş olması da bunu teyit eder. Bir başka değerlendirme ise, burada fi¬ 
ilde nâr kelimesine işaret eden gizli bir zamirin bulunduğunu düşünmektir. 
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Bu durumda ateşin ışığının çevresini aydınlatması, bizzat ateşin aydınlatması 
olarak düşünülmüş olacaktır. Yine bu durumda aİ j>- U ifadesindeki Mâ ya 


zaid kabul edilecek ya da ism-i mevsül kabul edilip a}j>- U ifadesi “mekânlar* 


anlamında değerlendirilecektir. Havlehû , zarf olarak mansuptur; anlamı deve¬ 
ran ve dönmedir. Yıl (sene) Arapçada havi olarak isimlendirilir, çünkü sürekli 
deveran eder. 

[278] Şayet “Ayetteki Lemmâ hm cevabı nerededir?” dersen, şöyle derim: 


& . 

m 


Bu konuda iki şey söylenebilir. Birincisi, Lemmâ nın cevabının 
[Allah nurlarını giderdi] ifadesi olduğudur. İkincisi ise Lemmâ nın cevabının, tıpk 


ı 








Aü IULli [‘onu götürdüklerinde” (Yusuf 12/15)] âyetinde olduğu gibi hazfedil- 
miş olduğudur. Cevabın hazfedilmesinin mümkün olmasının sebebi, sözün 


uzamış olması ve hazif durunpjn^L' ^ej*Jaapgi bir anlam karmaşasına düşme 


endişesinin bulunmamasıdır. Bü âurumdaim^fetmek etmemekten daha ev¬ 


ladır, çünkü böylece hem ifade dah^Nvedız olur henîhde ateşi yakan kimsenin 
özellikleri hazfedilmeden^matım^^^ göre jîâha beliğ bir şekilde ifade 

edilmiş olur. Sanki şöylsjlenilmişt^ Atçş^Vresinr^dınlatınca sönüverdi ve 
onlar karanlık içerisindeYşıklarım kaybeder etmez'-şaşkın, çaresiz, perişan bir 

<v --h 


şekilde kaldılar; ateşin ken^lerİnYîl^ya^ûhiş/Oİmasmm ardından hayal kırık- 

ı - - n „ O ,VVV Ar x 

lığına uğradılar. n—/ C / 






S 2)^ ' 


[279] Şayet “Lemmâ hm cevabı hazfedilmiş olarak takdir edilecekse, o za¬ 


man 




* . 

iui 






S ifadesi neye taalluk edecek?” dersen, şöyle derim: Bu 


durumda bu ifade yeni bir cümle başlangıcıdır. Sanki onların durumları ateş 
yakan ve ateşi sönüveren kimsenin durumuna benzetilince İtiraz olarak, “On¬ 
ların nesi var da durumları böyle bir kimseye, yani ateşi sönen kimseye ben- 
25 zetiliyor?” diye sorulmuş ve buna cevaben “Allah onların nurlarını giderdi” 


denilmiştir. Ya da bu ifade temsil cümlesinin beyân kabilinden bedeli olabilir. 

[280] Şayet “Bu yorumu kabul ettiğimizde ij*j jL kelimesindeki zamir mü¬ 
nafıklara İşaret etmektedir, pekiyi önceki yorumu kabul edince bu zamir neye 




işaret etmiş olacak?” dersen, şöyle derim: Bu durumda zamir, AİJİAİ [ateşi 


yakan kimse] ifadesine işaret eder, çünkü topluluk mânâsındadır. 
kelimesindeki zamir çoğul olmasına karşılık aİ j>- kelimesindeki zamirin tekil 
olmasının sebebi İse, bir yerde anlamın diğer yerde İse lafzın esas alınmasıdır. 
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[281] Şayet 


* , 

iti 




^ + 


[Allah nurlarını giderdi] İfadesinde fiilin Allah’a 


isnat edilmiş olması ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Ateş; rüz¬ 
gâr ve yağmur gibi semavî bir sebeple sönünce onu Allah söndürmüş ve ateş 
yakanın ışığını gidermiş demektir. Bir diğer yorum İse, ateş yakan kimsenin, 
Allah’ın razı olmadığı bir ateşi tutuşturmuş olmasıdır. Bu durumda ateş, fitne 
ve Islâm düşmanlığı ateşi gibi mecazî olabilir ki bu ateş sınırlıdır, yanma süresi 
de azdır. Nitekim Allah Teâlâ “Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini körük¬ 
lemişse, Allah onu söndürmüştür.” [Mâide 5/64] buyurmuştur. Ayrıca bu ateş, 
sapkın ve azgın kimselerin bazı günahları işlerken kullanmak, kötülük ve abes 
yolunda ilerlerken önlerini aydınlatmak için tutuşturdukları gerçek bir ateş 
de olabilir; bu durumda Allah bu ateşi söndürmüş, onların emellerini boşa 
çıkarmış olmaktadır. 

[282] Şayet “Mecazî ateşmytht^ çevresini aydınlatmakla 

nitelendirilmesi nasıl mümkün olabilip” derseft, şöyle derim: Bu, mecaz-ı mü- 
reşşah tarzındadır, bu sebeple buıp^^ıJjEkatJ^ce düşünüp İncelemelisin. 


[283] Şayet “Ateş ^helerİnv^d^hlattiğında’ ifadesi ile uyumlu olması 

üctefcli 


için, Allah onların ayd 



ını giı 


demlemez miydi?” dersen, şöyle derim: 


Bunun yerine nûr kelimesinin zİ^e^mijolması^ıha beliğdir, çünkü “ışık” 

elâlet eder. Eğer nûr kelimesi 



anlamındaki *I kelimesi, iş 

değil de bu kelime kullanılsaydı, g fgjda? ökm ışığın giderildiği, fakat nûr 

olarak isimlendirilen şeyin geride kalmış olabileceği şeklinde bir yanlış anla¬ 
şılma mümkün olurdu. Oysa burada amaç, onların büsbütün nursuz / ışıksız 
kaldıkları, tamamen karanlığa gömüldükleridir. Nitekim dikkat edersen, bu 
ifadelerin ardından Allah Teâlâ “onları karanlıklarda terketmİştir” buyurmak- 
25 tadır. Zulmet , ışığın yokluğu, sönmesidir. Allah Teâlâ’nın bu âyette zulmet ke¬ 
limesini zulümât şeklinde nasıl çoğul yapıp nasıl nekre olarak kullandığına ve 
ardından bu zulmetin müphem, belirsiz ve zifiri bir karanlık olduğunu ifade 
etmek üzere nasıl jN [görmezler] buyurduğuna dikkat ediniz. 

[284] Şayet “Peki, o zaman neden nur kelimesi aydınlatmak kelimesi İle 
nitelendi?” dersen, şöyle derim: Bu, Arapların “Bâtılın tek bir hamlesi olur, 
ardından zayıflayıp gider”, “Dalâlet rüzgârının tek bir esmesi olur, sonra diner” 
şeklindeki deyişlerine benzer bir kullanımdır, Nâruf'arfec 1 [saman alevi] ifadesi 
her türlü kötü arzunun [öfkenin, ani ve geçici] kabarmasını anlatmak üzere kul¬ 
lanılan bir temsildir. 
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[285] Ezhebehû [onu götürdü] İle zehebe bi-hî [onunla gitti] arasındaki fark 
şudur. Birincisinin mânası “onu izale etti, onu gider kıldı” şeklindedir. Ancak 
kişi götürdüğü şeye eşlik ediyor ve onunla gidiyorsa, o zaman zehebe bi-hî deni¬ 
lir. Zehebe’s-sultân u bi-mâlihî ifadesi, “sultan onun malını aldı” anlamına gelir. 


5 ILli$ [“onu götürdüklerinde” (Yusuf 12/15)] ve dJfcÜ İSJ^ [“o 

zaman, her tanrı kendi yarattığını alıp götürürdü” (Muminûn 23/91)] âyetlerinde bu 
kullanım söz konusudur. Zehebet bi-hiî-huyelâ u [kibir onu alıp götürmüş!] ifadesi 
de bu kullanıma örnektir. Ayette mâna, “Allah onların nurunu aldı, tuttu” şek¬ 
lindedir. Bu mânada Allah Teâlâ, “O'nun tuttuğunu da O'ndan sonra salıve- 
o recek yoktur.” [Fâtır 35/2] buyurmaktadır. Fİİİİn bu şekilde kullanımı, ezhebehû 
kullanımından daha etkili bir anlam ifade eder. Maamafıh, [Muhammed b. es-Se- 


meyfâ] el-Yemânî [v.215/830] bu ifadeyi 


ş. 


4)1 


SI şeklinde okumuştur. 


[286] 23 fi fiili tek bir ııepıîe 





iHUza 



bırakmak, atmak anlamlarına 


gelir. Örneği: tereke hû terke zat?y m zıll^fû [onümpkı ceylanın, gölgeliğini terkettiği 



f 

gibi (bir daha dönmemek üzejre) terkejti] Yj^deyi^ böyledrm Ancak bu fiil iki nesne 
aldığı zaman “yaptı, kılch^ anlanirpİ^ îâlûb olarak bilinen fiiller 

kapsamına girer. Anteremlİn [v.öh^lşh İD^nnde fiil bayie kullanılmıştır: 

^ ^ 

Ben de parçalasın^ diye yırtıcılara bıraktırıp [koyu]nu! 

^ O ^ ^ ' 

oUİJS J [“onları ^ar^dıklâTdVFırakfı” ((Şamara 2/17)] âyeti de böyledir. 

Bu İfadenin aslı, oUJLİS femî^r [kaLbİıklardadır] şeklindedir, ancak daha 




sonra başına Ûf fiili gelmiş ve cümlenin iki bölümünü (hem hum zamirini 
hem d e fi 'z-zulümât ifadesini) nasb etmiştir. Zulmet , nur yokluğudur. Nûmn 
zıttı bir araz olduğu da söylenmiştir. Kelimenin türeyişi, mâ zalemeke en tef’ale 
kezâ [Şöyle şöyle yapmaktan seni alıkoyan ne?] şeklindeki kullanıştan gelir. Karanlık 
25 gözü engellediği, görmesine mani olduğu için, böyle denilmiştir. Hasan-ı Basrî 

o S & S 

[v.l 10/728], Lânıın sükûnu ile oUJLİS şeklinde, el-Yemânî [v.215/830] ise <Uİİ? 
şeklinde tekil olarak okumuştur. 

[287] JN [göremezler] İfadesinin hazfedilmiş olan mef ulü (nesnesi), 
önemsenmediği için zikredilmeyen hususlar kabilindendir, niyette takdir edi¬ 
lerek hazfedilmiş değildir. Sanki fiil hiç geçişli değilmiş (hiç nesne almıyormuş) 
gibi nesnesiz kullanılmıştır. Aynı durum üj&Ju ^ [“bunları 

da kendi hallerine bırakıyor; yuvarlanıp gidiyorlar taşkınlıkları içinde!.. “ (A‘râf 7/ 186)] 




âyetindeki fiili için de söz konusudur. 
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[288] Şayet “Onların hali ateş yakan kişinin durumuna hangi açıdan ben¬ 
zetilmiştir?” dersen, şöyle derim: Benzerliğin kurulduğu husus; bunların, ay¬ 
dınlanmanın hemen ardından karanlığa yakalanmış, şaşkınlık içerisinde boca¬ 
lamaya başlamış olmalarıdır. 

5 [289] Şayet “Münafığın hali söz konusu olduğunda, aydınlık nerededir? 

Münafık zaten sürekli küfür karanlıkları İçerisinde şaşkın şaşkın bocalamakta 
değil mİ?” dersen, şöyle derim: Burada kastedilen şey, onların sadece dilleri 
ile söyledikleri iman kelimesinden kısa bir süre istifade etmiş olmalarıdır. Ni¬ 
tekim bu kelimenin nuru İle aydınlanmalarının yerini nifak kelimesinin ka- 
ıo ranlığı almıştır ve bu da onları Allah’ın gazabının ve ebedî azabın karanlığına 
gark eylemiştir. Yine, ateş yakan kimsenin ışığını Allah’ın gidermiş olmasına 
benzetilen şey; Allah’ın onların gizli sırlarını, müminler arasında çirkince yap¬ 
tıkları münafıklıkları bilmesi (dy ol^bilMAA^n^r en uygun yorum, burada onla- 


15 


20 


30 


yy 


rın tabiatlarının kastedilmiş olmasıdıt/Zna “Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler 

[Bakara 2 / 18 ] âyeti buna delâlet etK^kt^m^jetin ıarklı bir tefsiri de şöyledir: 
Bunlar hidayet karşılığımda dalâlpd^tin^lpıakla nemlendirilince, bunu taki¬ 
ben bu âyetlerde de onların dalakd alınâk^in sapakları hidayet, ateş yakan 
kimsenin çevresini aydınlatan ışığa beıjzbtjıniş, satîij; aldıkları ve Allah tarafın¬ 


dan kalplerine bir tabiat gibi ıpkşççffl^n^ Allah tarafından ışıklarının 


giderilmesine ve karanhklar dçerBjtfrde 



elerine benzetilmiştir. Âyette 


nâr kelimesinin nekre olarak kullanılması tazim ifade eder. Aslında bu mü¬ 
nafıkların duyu organları sağlıklıdır, fakat kulakları hakka kulak verme nok¬ 
tasında tıkalı, dilleri hakkı söyleme noktasında bağlı, gözleri de hakkı görme 
noktasında kör gibi olduğu için sanki duyu organları fizikî bir afete uğramış, 
25 his ve idrak güçlerinin temelinde yer alan bu organları işlemez hale gelmiş gibi 
nitelendirilmişlerdir. Şu İfade/ler gibi: 

“Sağır kesilirler hakkımda bir hayır söylendiğinde, 

Ama hakkımda kötü bir şey söylenecek olsa kulak kesilirler! 


yy 


“İşitir işitmesine de; işine gelmeyene sağır kesilir” 

“İşime gelmeyene sağır davranırım 

Canım istediğinde ise Allah’ın en iyi işiten kul uyumdur! 

“Kör buldum, sağır gördüm Amr’ı 

cömertliğim konusunda; o iftihar günü” 


yy 
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[290] Şayet “Beyân âlimleri nezdinde bu husus hangi yolla ifade edilir?” 
dersen, şöyle derim: Bu, onların cesur kimseler için “onlar aslandır” de¬ 
meleri ve cömert kimseler için “deryadırlar” demeleri gibidir. Fakat bunlar 
sıfatlarda, âyette ifade edilenler ise isimlerde söz konusu olan bir benzet¬ 
medir. İsti are isimlerde, sıfatlarda ve fiillerde kullanılabilmektedir. Örneği: 
“Aslanlar gördüm”, “Hayra sağır birini gördüm”, “Islâm perde oldu / koru¬ 
du”, “hak aydınlattı” gibi ifadeler böyledir. 

[291] Şayet “Ayetteki kullanım isti are olarak isimlendirilebilir mi?” dersen, 
şöyle derim: Bu konuda İhtilâf vardır. Muhakkik âlimler bunu İsti are olarak 
değil, teşbîh-İ beliğ olarak İsimlendirirler. Çünkü burada kendisi İçin isti are 
yapılan [müste ârun leh] zikredilmiştir kİ münafıklarda, Istİ are İse, müste’ârun 
leh zikredilmeden yapılan benzetmeye denilir. İsti arede müste arun leh zikre¬ 
dilmez ve İfadede, eğer halin delâleti ya da sözün genel dokusu [ fahvel-kelâm ] 
olmasa, hem mecaz anlam irde 




4-ir€w)~diffâ de hakiki anlam (menkûl *anh) 
kastedilmiş olabilir. Şair Züheyr b. ElyASülmâ^ın [v,609] şu beyti buna örnek¬ 
tir* ' 

j /' 


Tırnakları kesilnreıjnİş, yel 


ct 


* * 


yy 


■j 


♦ + * 


ırı yarı nın yerıns pursı 







^eçeleşımş] 


a(s]Wın yanıfljjıa[yım] 


Dolayısıyla söz sanatımnrllstalarnve jJüyğlyyİci şmltbr yazan şairlerin benzet¬ 


meleri artık neredeyse hakikat Vibî\praükîerihi, benzetme olduğunu adeta 

v—V/" ^ 1 (y 

unutmuş gibi davrandıklarım gö^d^j^i ıjsî eKım Ebû Temmâm [v.231/846] 
şöyle demiştir: 

(Övülen kişi) öyle bir mertebeye yükseliyor ki, bilmeyen 
onun gökte bir İhtiyacı olduğunu zanneder 


Bir şair de şöyle demiştir. 

Sanmayın kİ elbisesinin İçinde bir İnsan var; 

Aksine, sebil gibi bereket saçan bir yağmur ve yavrusunu kollayan haş¬ 
metli bir aslan var! 

[292] Buna İtiraz olarak “burada mübteda hazfedilmiş, bu yüzden müna- 
30 fiklar zİkredilmemİştİr, dolayısıyla burada İsti are olduğu sonucunu çıkarabi¬ 
lirim” denilemez. Çünkü burada hazfedilmiş olan mübteda, hazfedilmemiş 
{mantük) hükmündedir. Bunun bir benzeri şairin Haccâc a [v.95/714] hitaben 
söylediği şu mısralardır: 


15 Bu “bir şair”, Zemahşerfnin kendisidir. / çev. 
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Benim karşımda aslan kesilirsin, savaşta İse devekuşu 
Hem de en ufak bir çıtırtıdan ürken zarif bir devekuşu! 


[293j J y^rji ifadesinin anlamı, “onlar hidayeti satıp dalâleti aldıktan 
sonra bir daha hidayete dönemezler” ya da “dalâleti satın aldıktan sonra artık 
ondan dönemezler” şeklinde olup, onların kalplerinin mühürlendiğini tescil 
etmektedir. Veya oldukları yerde adeta cansız bir nesne gibi donup kalan, ile¬ 
riye mİ geriye mi gideceğini bilmeyen, başladığı noktaya nasıl döneceğini de 
kestiremeyen şaşkın kimseler oldukları da kastedilmiş olabilir. 

19. Ya da gökten yağan öyle bir sağanak gibi ki; içinde, karanlıklar, 
gök gürültüsü ve şimşek barındırıyor... Onlar da yıldırımlardan dolayı 
ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar... Oysa, inkarcı 
nankörleri Allah çepeçevre kuşatmak. 


r 


20. Şimşek neredeyse gözlerini jdacâîz*.C Onları her aydınlattığında, 
onun ışığında yürüyorlar; karanlık jbâstırmca^ta kalakalıyorlar... Allah 


dileseydi, onların işitme kabileye tjeçitü ye gözlerini felç ederdi. Allah, 


elbette her şeye kadirdir. 





/ / 






J 

J 


[294] Sonra Allah Teâlâ münafıkların durumunu ardı ardına ortaya koy¬ 




mak, maskelerini peş peşe düşürtfıek İçin haklarında ikinci bir temsil yapmak¬ 
tadır. Sözü sanatkârane söyleyen (beliğ) bfr kimse genel ve veciz konuşulması 
gereken yerde genel ve veciz ifadelen kütlanmak durumunda olduğu gibi, te¬ 
ferruata girip genişçe anlatmak icap eden yerde de konuyu tafsilatlı bir şekilde 

anlatmak durumundadır. Bu hususta Câhız [v.255/869] şöyle demiştir: 

Kâh uzun uzun nutuk atarlar; kâh 

Kaş göz İşaretiyle anlaşırlar; gözcülerden korkan biri gibi 

[295 ] Kur ânda temsilin bu şekilde ardı ardına kullanıldığı yerlerden biri 
de şu âyetlerdir: “Kör ile gören de eşit olmuyor. Karanlıklarla aydınlık da... 

Gölgelikle sıcaklık da...” [Fâtır 35/19-21] Yine şair Zürrumme [v. 117/735] şu ka¬ 
sidesinde bak nasıl kullanmıştır: 

Bu yaban eşeği mi benim deveme benziyor, yoksa dizden aşağısı alaca 
beneklerle süslü yaban öküzü mü? 

Bu mu benim devem kadar hızlı koşacak; yoksa bacakları düzlükteki 


otlakta kızarıp morarmış şu devekuşu mıı: 


> 









$■ * 
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[296] Şayet “İlk temsilde münafık, ateş yakan kimseye, onun zahirde 

Müslüman görünmesi ateşin aydınlatmasına, ondan faydalanmasının sona 
ermesi de ateşin sönmesine benzetilmişti; pekiyi ikinci temsilde sağanak 
yağmurlara, karanlıklara, gök gürültüsüne, şimşeğe ve yıldırıma benzeti¬ 
len nedir?” dersen, şöyle derim: Burada şöyle denebilir: İslâm dini sağanak 
yağmura benzetilmiştir, çünkü nasıl ki toprak yağmurla hayat buluyorsa 
kalpler de İslâm ile hayat bulur. Kâfirlerin şüpheleri karanlıklara, İlâhî uyarı 
ve müjdeler (va £ d ve va £ îd) gök gürültüsü ve şimşeğe, Müslümanlar eliyle 
kâfirlerin başına gelen korkular, belalar ve sıkıntılar ise yıldırımlara benze¬ 
tilmiştir. Bu durumda jl ifadesinin anlamı; “ya da sağanak yağmura 

tutulan kimsenin durumu gibi” şeklinde olur. Maksat, gökyüzünden bu şe¬ 
kil ve nitelikte şiddetli bir yağmura tutulan ve başlarına türlü belalar gelen 
bir topluluğun halini örnek olarak vermektir. 

[297] Şayet “Burada bazı (Şeyl^\dî^£^^azyşeyl ere benzetilmiş; pekiyi ben- 

"" ..A 


15 zetilenler nerede zikredilmişti? fiunlar7 £ Ne köt İle gören ne de iman edip sa- 


ıo 


20 


lih amel işleyenler ile kötülük eden un/oluyor,” [Çakr 40/38] âyetinde ve lm- 

j /\ ^ \ 


ru u 1-Kays’m [v. tkr. 540 ]r^ 


[Kartal] yuvaya girdiğinde; 



İği- yaş ve kuru vaziyetteki 


kalpleri adeta adi bir^r hurma ve hünnap meyv^ J gibiydİ 

kilde zdcredılemez miydi?” dersen, şöyle de- 


beytinde olduğu gibi, sarimbir 



rim: Benzetilen, bazen bu o^^klejde -ol^ugu^^fe sarih bir şekilde ifade edi- 


fd - 

lebileceği gibi bazen de öteden beri devam eden isti are kuralları gereği benze¬ 


tilen açık bir şekilde zikredilmez. Örneği: Şu âyetlerde, benzetilen sarih olarak 
zikredilmemiştir: “İki su kaynağı bir olmuyor. Biri tatlıdır; susuzluğu keser, 
25 içimi kolaydır; diğeri İse tuzludur, acıdır.” [Fâtır 35 / 12 ]; “Allah size, (şirkin an¬ 
lamsızlığını gösteren) bir temsil daha getiriyor: £ Hangİmİz iş yaptıracağız’ diye 
birbiriyle çekişip duran birtakım efendileri bulunan bir adamcağız ile yalnız 
bir tek efendisi olan bir (başka) adam düşünün.” [Zümer 39 / 29 ]. 

[298] Beyân âlimlerinin bir nevi kırmızı çizgi olarak benimseyip asla 
30 geçmedikleri doğru şudur: Bu İki temsilin her İkisi de müferrak (ayrık) de¬ 
ğil, mürekkeb temsil kapsamına girer; temsillerden benzetmeye konu edi¬ 
len şeylerin her biri teker teker ele alınıp hangisinin hangisine benzedi¬ 
ğini belirlemek gibi bir zorlamaya gidilmez. İşbu konudaki en açık ve 
net görüş, en sağlıklı yaklaşım da budur. Bunu şöyle izah edebiliriz: Arap- 
35 1ar birbirinden bağımsız olan ve aralarında herhangi bir irtibat bulunma¬ 
yan birçok şeyi bir araya getirip bunları benzerleri İle benzeştirebİİİrler. 
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Yukarıda âyette ve İmru ul-Kaysün [v. tkr.540] şiirinde durum budur. Yine 
Araplar bir araya gelmiş ve adeta tek bir şey gibi olmuş bir grup şeyin top¬ 
lamından hâsıl olan bir niteliği yine aynı şekilde bir başka grup şeyin top¬ 
lamından hâsıl olan bir başka niteliğe benzetirler. Bunun örneği de, “Tevrat 
kendilerine yüklendiği halde, onu taşıyamayanların durumu; koca koca ki¬ 
taplar taşıyan merkebin durumuna benzer!” [Cuma 62/3] âyetidir. Bu âyette 
maksat, Yahudilerin, beraberlerindeki Tevrat ve onun apaçık kanıtları konu¬ 
sundaki cehaletleri İle İlgili durumunu, merkebin taşıdığı hikmet (bilgelik) 
kitapları konusundaki cahil haline, taşıdığı kitapların bilgelik kitabı olması İle 
diğer herhangi bir yük olmasının merkep nezdinde eşit olmasına, merkebin 
bunların arasındaki farkı hissetmeyip sadece taşıdığı yükün kendisine verdiği 
yorgunluğu, sırtının kenarlarında duyduğu acıyı hissetmesine benzetmektir. 
Yine bu tür teşbihe bir diğer örnek de, “Dünya hayatının durumunu onlara şu 
temsille anlat: (Bu hayat) gökten indİrdi|^İıınz öyle bir su gibi(dir) ki; toprağın 
bitirdiği şeyler onunla karışıjf yeş^rirr.T'[-^lÛ ? "]^/45] âyetidir. Burada maksat; 
dünya hayatının güzelliğinin kahcıhm^un tıpkTbİr yeşilliğin kalıcılığı kadar az 
olduğunu anlatmaktır. Büktür teş^ihlç^^^nzeyen4ü benzetilen arasında, tek 

ikisiriîS tek bir şey gibi düşünül- 



tek bütün unsurların birbirine b^n 
mesi söz konusu değildiîı Ben 


na fıkîâjm sapkınlığa düşmeleri 

\X ' ) 

ve sapkınlık içerisinde IlSn yakalanm[ş oldukları hayret, dehşet ve bocalama 

Upjcı gec^mn karanlığında bir ateş ya- 


ijtğoi duruma benzetilmiştir. Yine 
münafıkların aynı durumu, 4^pkârgjiıhk|ISi’" : ğedâe gök gürültüsü, şimşek ve 
yıldırımların korkusu altında kalmış ofan kimsenin durumuna benzetilmiştir. 


durumu, bu durumun onîar için 

V x 


kan, fakat ateşi sönüveren kinfse^ürYı^i 



++ 




[299] Şayet “t jl İfadesinin anlamını ya da sağanak yağmura tutu¬ 
lan kimsenin durumu gibi’ şeklinde takdir edip burada muzâfın hazfedildiği 
müferrak bir teşbih bulunduğunu varsaymıştın; pekiyi, aynı takdiri mürekkeb 
teşbihte de yapıyor musun?” dersen, şöyle derim: Eğer “parmaklarını kulakları¬ 
na tıkıyorlar” İfadesindeki zamirin nereye İşaret ettiğini tespit etmek gerekme- 
30 şeydi, böyle bir takdirde bulunmaya ihtiyaç duymazdım. Çünkü ben burada 
kelâmın toplamından elde edilen keyfiyeti dikkate alıyorum; yoksa teşbih har¬ 
finin peşinden kendisi ile teşbihin yapılacağı tekil bir kelime gelmiş mi gelme¬ 
miş mi, çok da önemsemiyorum. Dikkat edersen; “Dünya hayatının durumu, 
gökten indirdiğimiz öyle bir su gibidir ki..” [Yunus 10/24] âyetinde “su” kelimesi 
35 teşbih harfi olan Kâfi takiben kullanılmış; oysa burada maksat dünyanın suya 
ya da takdir edilmesi muhtemel bir başka şeye benzetilmesi değildir [burada bir 
‘durum’ başka bir duruma benzetilmektedir]. Bu meyanda gayet açık bir örnek de 

LebîdÜn [v.41/660] şu satırlarıdır: 
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İnsanlar da tamamen beldelere benzer 

Halkı içindeyken şen şakrak, yarın onlar göçüp gittiğinde ise ıpıssız! 

Burada şair İnsanları beldelere benzetmiş değildir; aksine İnsanların dünyada¬ 
ki mevcudiyetlerini, dünyadan hızlıca göçüp gidecek olmalarını, bir beldenin 
halkının orada yerleşmesine ve kısa bir süre sonra orayı terkedip ıpıssız bırak¬ 
masına benzetmiştir. 

[300] Şayet “Peki, bu temsillerden hangisi daha beliğ, yani daha yerinde 
ve daha sanatkâranedir?” dersen, şöyle derim: İkincisidir, çünkü münafıkların 
içinde bulundukları şaşkınlık durumunun ne kadar vahim boyutlarda oldu¬ 
ğunu, durumun onlar İçin ne kadar zor ve korkunç olduğunu daha iyi anlat¬ 
maktadır. Bu sebeple de ilkinden sonra zikredilmiştir. Nitekim Araplar bu tür 
benzetmeleri hafiften ağıra doğru bir sıralama içerisinde yaparlar. 



İne atfedilirken neden şüphe İfade 


[301] Şayet “Bu temsillerdendin 


* ' ( \ \ -İH. / s L 

eden J\ [veya] harfi kullanılmıştır? dersen,derim: Bu harf aslında iki ya 
da daha fazla şeyin şüphe konusundi^^Hdurumdaj^uğunu ifade eder, ancak 
daha sonra anlam genişliîhesİne^gHm^^eİjerhangrjbİr şüphenin söz konusu 
olmadığı durumlarda dSjki şey,araCftdXĞ^Uk ifadeletmek için (istfâre yoluy¬ 
la) kullanılır olmuştur, ^rneği: Cdlis\ ’Çj-fflsen evıbrip Şîrîn [İster Hasan-ı Bas- 


rinin meclisine katıl ister İbİ^îrin^nJ^^zyJıme^^echslelin^ katılmanın doğruluğu 


konusunda bu ikisinin de e|tt pltdü]^ istersin. UjT (¥'lj 


'J. 


[“Onlardan hiçbir günânkâLy^dâfnaJnki^ itAat etme.” (İnsan 76/24)] âyeti de 


buna örnektir. Bu âyette, günahkâr ve nankörün, kendisine itaat etmemenin 
gerekliliği konusunda eşit oldukları İfade edilmiş olmaktadır. İşte “ya da sağa¬ 
nak yağmura tutulan kimsenin durumu gibi” âyetindeki ^ ifadesinde 


25 de bu durum vardır. Âyetteki bu teşbihin anlamı şudur: Münafıkların kıssası¬ 
nın keyfiyeti, İşte bu İki kıssadaki keyfiyete benzemektedir ve bu İki kıssanın 
her biri müstakil olarak aynı benzerliğe sahiptir; hangisini mesel olarak versen 
isabet etmiş olursun; mesel olarak ikisini birden vermen de doğru olur. 

[302] Sayyib kelimesi; savb eden, yani “inen, düşen” yağmur demektir. Bu- 
30 luta da sayyib denilir. Şemmâh [v.30/650], bir bulutu nitelerken şöyle demiştir: 

İyice alçalmış bir karabulut; boşuna gürlemiyor, yağmur yüklüdür. 

Sayyibm âyette nekire olarak gelmesi, tıpkı İlk örnekte nâr kelimesinin 
nekire gelmesindeki gibi, tür bildirmek içindir, yani burada çok şiddetli bir 
yağmur türü, sağanak yağış kastedilmiştir. Bu ifade t şeklinde de okun- 

35 muştur. Ancak 5 daha beliğdir. 
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[303] Sema kelimesi, üzerimizi örten şu gölgeliktir. Hasan-ı Basrî’nin 
[v.l 10/728], semânın “düşmesi engellenen bir dalga / katman” olduğunu söy¬ 
lediği rivayet edilmiştir. 

[304] Şayet “Ayetteki “gökten” ifadesinin anlama katkısı nedir, zira yağmur 
zaten gökten yağmaz mı?” dersen, şöyle derim: Bunun anlama katkısı, semâ ke¬ 
limesinin Lâm-ı ta‘rîf ile ma‘rife yapılarak kullanılmış olmasındadır. Böylece 
onun herhangi bir semâ değil, belli bir semâ olduğu, yani sadece bir ufuktan 
geldiği ifade edilmiştir. Zira ufukların her birine semâ denilir. Nitekim Allah 
Teâlanın “Her bir semânın işini kendisine vahyetti” [Fussilet 41/12] âyetinde de 
gökteki tabakaların her birine semâ denmiştir. Şairin şu sözü de buna delildir: 

Yakınırım aramızdaki yerin ve göğün uzaklığından! 

Ayette mâna, bu bulutun hem yağmur getirdiği hem de semanın ufuklarını 
kaplamış katman katman bir bulut ojdüjğu şeklindedir. Burada hem cümle ya¬ 
pısı (terkib) hem kelime yapıcı |bim)"h^rm^ olarak kullanılması itiba¬ 

riyle mübalağa İfade eden sayyib İfa^epd^ullanılmış^ardından da “karanlıklar, 
gök gürültüsü ve şİmşekjJ/itİva e^4yot^(d^nİİerek bubulutun katman katman 



dağlarını göJ^Hn İndirip... 

'O 




[Nûr 24/43] 


olduğu bildirilmiştir, Yİm buradâ^ğüpdru^Ef suyunrraenİzlerden aldığını İddia 
edenlerin aksine, gökten- J ) indiği^^şy^ alchşı da ifade edilmektedir. 

Allah Teâlâ’nın “O; doltj^yüklü bulut 

ây«i de buna delâlet ec ra ^dit0 

r- _ _ — -m M ^ i ^ 4 I Ja v 

[305] Şayet 

rim: Onu merfuf kılan, mevsufa iti 
bu hususta İttifak vardır. 


ımesını 



n nedir?” dersen, şöyle de- 


Ysebebİyle, zarf, yani fi-hi ifadesidir ki 


[306] Ra d buluttan duyulan ses demektir. Sanki bulutun cüssesi sıkışıyor, 
25 rüzgâr ona İsabet ettikçe titriyor ve bu sarsıntıdan bir ses çıkıyor gibidir. Berk 

ise bir şey parladığında kullanılan beraka)-şey u berîlf n ifadesinden; buluttan 
çıkan ışık demektir. 

[307] Şayet “Ayette sağanak yağmur {sayyib), karanlıkların mekânı olarak 
ifade edilmektedir; bu durumda bununla ya bulut ya da yağmur kastedilmiş 

30 olmalıdır; bunlardan hangisi kastedilmiştir ve karanlığından maksat nedir?” 
dersen, şöyle derim: Bulutların karanlığı, onların katman katman olup yağmur 
dolu karabuluta dönüştüğü durumda, katmanlarından ve yağmur dolu olma¬ 
sından kaynaklanan bir karanlıktır ve buna ilaveten bir de gecenin karanlığı 
söz konusudur. Yağmurun karanlığı ise, damlaların çok sık bir şekilde art arda 
35 düşmesinden, yağmur bulutlarının karanlığından ve buna ilaveten gecenin ka¬ 
ranlığından kaynaklanmaktadır. 
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[308] Şayet “Yağmur nasıl şimşek ve gök gürültüsünün mekânı olabilir, bu 
ikisinin mekânı bulut değil mi?” dersen, şöyle derim: Eğer gök gürültüsü ve 
şimşek yağmurun üzerinde ya da yağdığı yerde İse, genel anlamda onunla bir¬ 
leşikse, onun içinde sayılırlar. Nitekim “falan kişi şehirdedir” dersin, oysa kişi 
şehrin içerisinde sadece belli bir yerde, cirmi kadar bir yerde bulunmaktadır. 

[309] Şayet “Ayette m z/ve berk kelimeleri, daha beliğ olanı kullanma usulü 
gereği çoğul olarak kullanılsa olmaz mıydı; nitekim Buhturfnin şu şiirinde 
böyle kullanılmıştır: 

Ey giysi olarak dolu taneciklerine bürünen 
şimşekleri ve gök gürültüleri arasında böbürlenen bulut! 

Ayrıca “Ayette zulümât kelimesi de çoğul kullanılmış”? dersen, şöyle de¬ 


rim: Bu iki şekilde açıklanabilir. J3.irmqİ£İ, ^öyledir: Burada gök gürültüsü 

r T ' \ \ 1 __r \ / r > 

. ... 1 * 1 1.1 .1 ' 1.1 -1 |/i 11 <1* 1 1 . 


ve 


şimşeğin bizzat kendileri kastedjlnTÎş olaBıhf/^cpcak bu kelimeler asıl itibariyle 


mastar oldukları için -nitekim I Apj £Lydl o Jlpj [gökyüzü bir gür¬ 
lemedir gürledi, bir şimşeküj^aktı!] kelimeler mastar olarak kulla¬ 

nılmıştır- çoğul anlamı ^stedİİse/rfe,\ç^!ğuKkipleri brfjakılıp asıllarının hükmü 


gözetilerek tekil olarak k^llanılm 



incisi de-jfeyledir: Burada gök gü¬ 


rültüsü ve şimşek hadisesûkastedilmiş; bdeta ra d denilirken irâd [gürleme], berk 


denilirken de ibrâk [çakmafic^st 



el İm elerin nekre olarak kulla¬ 



nılmasının sebebi İse, bunlarm tji^lgjriniı^^jâstedîlmİş olmasıdır. Sanki “onda 


zifiri karanlıklar, gürleyen gök gürültüsü ve göz alacak şiddette çarpan şim¬ 
şek vardır” denilmektedir, j fiilindeki zamir, sağanak yağmura tutulan 

kimselere İşaret etmektedir. Her ne kadar bu yağmura tutulan kimseler açıkça 
zikredilmeyip, sadece sayyib [sağanak yağmur] kelimesi ile ifade edilmiş olsa da, 


fiildeki zamir ona işaret etmektedir. Benzer şekilde jjJdlİ jl [“ya da öğlen 
vakti dinlenirlerken...” (Ahâf 7/4)] âyetinde de böyle bir kullanım söz konusudur. 
Zira hazfedilmiş kelimenin her ne kadar lafzı metinde bulunmasa da, anla¬ 
mı bakidir. Nitekim Hassân [b. Sabit (r.a.); v.60/680], hazif durumunda anlamın 
baki kalmasına itimad ederek şöyle demiştir: 

“[O güzel insanlar] huzurlarına çıkmak üzere Berîs'e varanlara 
bakraç bakraç İçirirler o berrak, İçimi hoş Beradâ suyundan 

Burada şair yusaffıku fiilini müzekker olarak kullanmıştır, çünkü bu fiilin lafzen 
fâİİi Beradâ olsa da, anlam olarak fâil, mau beradâ [Beradâ suyu] ifadesidir, j 
ifadesinin frâbda mahalli yoktur, çünkü yeni başlayan [müstenef] bir sözdür. 



ciLiSCJl 
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Zira Allah Teâlâ önce gök gürültüsü ve şimşeği İnsanın akima şiddet ve deh¬ 
şeti getirecek şekilde zikretmiş, bu durumda sanki biri, “Peki, böylesİ bir gök 
gürültüsü anında onların hali nicedir?” diye sormuş; buna cevaben de, j JUlAJ 
J^JİSI [parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar] denilmiştir. Ardından da 

sanki “Peki, böylesi bir şimşek esnasında durumları nicedir?” diye sorulmuş, 


buna cevaben de, 
denilmiştir. 


O i ^ 


U2! 







(3 idi ilSo [şimşek neredeyse gözlerini alacak] 


[310] Şayet “Kulağa tıkanan parmaklar değil, parmak uçlarıdır; dolayısıyla 
âyette parmaklar yerine parmak uçları denilmeli değil miydi?” dersen, şöyle 
derim: Bu, dilde sayılamayacak kadar çok olan ve adına ittisâ’ [anlam genişle¬ 


mesi] denilen bir kullanımdır, [“yüzlerinizi ve ellerinizi 

yıkayın” (Mâide 3/6)] ve \jAkSU [“ellerini kesin!” (Mâide 5/38)] âyetlerinde de 

bu kullanım vardır. İlkinde el ifadesi ile elin bir kısmı, yani dirseğe kadar olan 
kısmı, İkincisinde ise bileğe kâd^^oîaü^/sıpa-ı kastedilmiştir. Ayrıca parmak 
kelimesinin kullanılması, parmak ucu/kçlimesinin kullanımının İfade etmediği 


bir mübalağa da İfade etmektedir. 


[311] Şayet “Kulakknja bütüıj/p& 







değil, dîjplh parmaklar [işaret par- 
ğı] tıkanmıştır, öyley^aıedenm^uslejlıbv^armakkr/değil de, umumi olarak 


parmaklar ifadesi kullamhıııştır?” dedep, şöyle deryn: Çünkü işaret parmağı 
20 anlamındaki sebbâbe kelimsi, i'^^ppi^t^j^eelİmesİnden^^/^ vezninde tü¬ 
remiştir. Bu sebeple bu kelîrpp^ kydanmn^â^^aÇınmak Kuriân adabı açısın¬ 
dan daha uygun olmuştur. Nitekim ^rljflar bu kelimeyi \sebbâbe] çirkin bulmuş 
ve onun yerine müsebbiha , sâbiha , mühellilevt de^â'e gibi başka isimler kullan¬ 
mışlardır. Şayet “Peki, âyette neden bu isimlerden biri kullanılmamıştır?” der- 
25 sen, şöyle derim: Bu isimler Kur ân m nüzul döneminde İnsanların bilmediği, 
sonraki devirlerde İhdas edilmiş olan İsimlerdir. 

[312] Ija ifadesi, fiilinin müteallakıdır, yani “yıldırım¬ 

lardan dolayı parmaklarını kulaklarına tıkamışlardır” anlamı vardır. Bu¬ 
radaki Min harf-i çerinin kullanımı tıpkı, sekâhu minel- ‘aymef [canı çok süt 
çektiği için, ona süt verdi] ifadesindeki kullanım gibidir. es-Saika [yıldırım] ke¬ 
limesi, beraberinde bir ateş parçasının parladığı çok şiddetli gök gürültüsü¬ 
dür. Bazı kimseler bunun, bulutlar çarpıştığı zaman bulutun bir parçasının 
kopmasından kaynaklandığını söylemişlerdir. Bu, şeffaf, keskin, ısı derecesi 
çok yüksek bir ateş olup temas ettiği her şeyi helâk eder; ancak ısı derece- 
35 sinin çok yüksek olmasına rağmen çabuk söner. Anlatıldığına göre; bir hur¬ 
ma ağacına yıldırım çarpmış, ağacın yarısını yakmış, sonra sönmüştür. 



t-iLtSÜl 
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Bir yıldırım bir şeyi helak ettiği zaman, bunu İfade etmek üzere saHkat- 
hus-saikâf* [onu yıldırım yıldınmladı] denilir. ifadesi ise “yıldırım sesinin 




ya şiddetinden ya da ateşinden dolayı öldü” demektir, [“Musa 

da bayılarak yere düştü” (Ahâf 7/143)] âyetindeki scTika fıİİİ de bu kökten türemiştir. 

[313] Haşan- 1 Basrî [v. 110/728], ^ şeklinde okumuştur. Ancak 

bu okuyuştaki savâkî * kelimesi, savâ c ık kelimesinin harflerinin yer değiştirmesi 
şeklinde türetilmemiştir. Çünkü her iki kelime de sarf kurallarına tâbi olma 
açısından eşittir. Dolayısıyla biri diğerinin dönüştürülmüş hali değil, her biri 
müstakil kelimelerdir. Nitekim saakahû \alâ rasihî [onu tepesi üzerine yıktı]; sa- 
kaad-dîk u [horoz düşüp can verdi] ve hatlb un miska un [gür sesli hatip] şeklindeki 
kullanımlarda görüleceği [yani kelimenin farklı etimolojik türevler almasından anlaşı¬ 
lacağı] üzere, saka a kelimesi, sa’aka kelimesinin kalb edilmiş hali değildir. Aynı 
şey, cebeze ve cezebe fiilleri İçin de,.söz kaosudur. Çünkü bu fiillerin her ikisi 


UjJa 


\ t \ /. r > 


de sarf kurallarına tâbi olma açıcından eş1H^Wujnadır, 

[314] Yapı itibariyle İse es-saikâ^y^A im esi ya^gök gürültüsünün çıkardı¬ 
ğı şiddetli sesin sıfatı yffâk doğ^dd^^^^dğ^k gürüirijisü] kelimesinin sıfatıdır. 
Bu durumda kehmenin^nund^kİA^rıpkM^^/y^^İelimesinde olduğu gibi, 


giDi, mastar ıraae eaen ta: oımasr aa.ımu 
hazerafmevf İfadesini hizâra^rhty ^^kh 


mübalağa ifade eder. Veyk bu Tânın el-kâzibef^ kelimelerindeki 

gibi, mastar ifade eden ^^olmas^d^tnüıjıkündü&lbn Ebû Leylâ [v.83/702] 



şkm^de ^okumuştur. j Jl>- ifadesi 


mef ulün leh [sebep bildiren n^nefjöyürğl^ 'gökçesiyle mansuptur. Bunun bir 


benzeri şairin şu beytinde de söz konusudur: 

Cömert ve değerli kişinin kem sözünü bağışlarım; gün gelir, ihtiyacım 

olur çünkü 

[315] Mevt [ölüm]; canlı varlığın bünyesinin fesada uğramasıdır. Bir görüşe 
göre ölüm, hayatı takip eden ve beraberinde artık herhangi bir duyunun kal¬ 
madığı bir arazdır. 

[316] “Allalıın kâfirleri çepeçevre kuşatması” mecaz olup, İfade; “nasıl ku¬ 
şatılan bir şey kendisini kuşatanı aşıp kaçma İmkânına sahip değilse, onlar da 
Allahsan kurtulma imkânına sahip değildir” anlamındadır. Bu cümle bir ara 
cümle olup flrâbda mahalli yoktur. 

[317] el-Hatf “hızlıca akmak, alıvermek” demektir. Mü- 


câhid b. Cebr [v. 103/721], bu ifadeyi Tâ’nın kesresi ile 







şeklin¬ 


de okumuştur. Ancak Tâ’nın fethası ile okumak daha fasih ve üstündür. 
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İbn Mesüd (r.a.)hn [v.32/652] 
harflerinin fethası İle 



şeklinde, Hasan-ı Basrf nİn ise Yâ ve Ha 


+ ^ 





şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir; aslı 


+ t ^ 


+ ^ 





şeklindedir. Yine Hasan-ı Basrfnin Yâ ve Hâ’nın kesresi ile 





s s ++ 


şeklinde 


okuduğu da rivayet edilmiştir. Burada Yâ, Haya tâbi kılınmıştır. Zeyd b. Ali 









şeklinde okuduğu ri- 




(r.ad’nm [v. 122/740] de kelimeyi hattafe kökünden 
vayet edilmiştir. Übeyy b. Kâ‘hın [v.33/654] da; ^ j-ıaı 

lerinden insanlar zorla kapılıp götürülürken” (Ankebût 28/67)] âyetindeki gibi, 
şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. 



çevre- 







[318] J I LJS [onları her aydınlattığında] ifadesi, üçüncü kez yeni bir 
cümle başlangıcıdır. Sanki burada, “Şimşeğin bir çakıp bir dinmesi esnasında 
bunlar ne yapıyorlar?” şeklindeki bir soruya cevap verilmektedir. Bu, durumun 


münafıklar için ne kadar şiddetli ve zor olduğunu anlatmak üzere yapılmış bir 


temsil olup onların durumuüüÜTp 



İn sağanak yağmura tutulan 


kimselerin düştüğü şaşkınlık ve^ne yap^acagınr^bilenmeme durumuna benzetil¬ 
miştir. Zira gece vakti sağanağa yakaİM>ân^bu kimşe^er şimşek çakarken bir ta¬ 
raftan şimşeğin gözlerinî^lmasıhcl^ faİât diğer taraftan şimşeğin 

ışığını fırsat bilip küçükle olsaN^İ^kaıÇ^a^^^ İlerlemeye çalışmaktadırlar. An¬ 
cak şimşek çakması bir suie durduğund 


[319] “Eğer Allah diletfç^di 


, oldukları yei:e çakılıp kalmaktadırlar. 

* 

üşünün şiddetini onlar için daha 

r •••/. * Y 

da artırır ve kulaklarını sağlK^ercji^a^d^^Sşe^ifı ışığını artırıp gözlerini kör 
ederdi. 



[320] *L2>1 fiili geçişli olabilir; bu durumda anlam, “onlara yürüyecekleri 

yeri, yolu her aydınlattığında o yolu yürürler” şeklinde olur. Yine bu durumda 
fiilin mefülü (nesnesi) hazfedilmiş olur. Ancak bu fiil geçişsiz (nesnesiz) de 
25 olabilir. Bu durumda anlam, “şimşek her çaktığında onun aydınlattığı, ışığının 
vurduğu yerde yürürler” şeklinde olur. İbn Ebî Able'nin [v. 151/768] LİS* 




şeklindeki okuyuşu bunu teyit eder. 

[321] Meşy [yürüme], mâlûm hareket şeklidir, hızlı olduğunda buna^y [ko¬ 
şar adım yürüme] denir. Daha da hızlı olduğunda ( adv [koşma] denir. Şayet “Ne- 
den aydınlatmadan söz edilirken, LJS [her ne zaman] ifadesi, karartmadan söz 
edilirken [...dığı zaman] ifadesi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim: Çünkü 
onların bütün amaçları yürüyebilmektir; bunda çok hırslı ve gayretlidirler. Bu 
yüzden, ne zaman bir aydınlık görseler derhal fırsatı değerlendirip yürümeye 
çalışırlar. Oysa yerlerinde durmaları, çakılıp kalmaları böyle değildir. 
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[322] Azleme [^Jıüî] fiili geçişsiz olabilir, daha güçlü ve açık olan İhtimal 
budur, diğer bir ihtimal ise bunun zalimel-leylü kullanımından naklen, geçiş¬ 
li olmasıdır. Yezİd b. Kutaybhn [v. 120/737] bu kelimeyi edilgen olarak uzlime 
şeklinde okumuş olması da bunu teyit eder. Habîb b. Evs’İn [Ebû Temmam; 
v.231/846] şiirinde şöyle bir kullanım geçer: 

Bu ikisi (yani bana yol gösteren akıl ve beni tedip eden zaman) önce iki 
halimi (gençlik ve yaşlılık) kararttılar; sonra da İhtiyar kösenin yüzünden 
bu (yol açtıkları) karanlıklarını giderdiler 

Habîb b. Evs her ne kadar şiirleri tefsirde delil olmayacak sonraki dönem 
şairlerinden olsa da, kendisi Arap dilini İyi bilenlerdendir. Öyleyse onun bu 
sözlerini, [geçmiş şairlerden] naklettiği rivayetler gibi değerlendiriver! Dikkat 


edersen âlimler, “Bunun delili hamaset beytidir” derler ve gerek rivayetine ge¬ 
rek sağlamlığına güvendiklerimin|ç\s^^^tpT^d ederler. 

[323] \“oldukları yerde durppH^ldılar anlamıma gelir. Nitekim pazar 
hareketsiz, durgun o 1 dıığu^aman ,jK}înf£e$^âk 11 [pazârdurdu] ; su donduğu zaman 
da kâme’l-mâ^ derler. ^U^dilemek)/?^^ lıâ^edİİmİştİr, çünkü verilen 

cevap, nesneye zaten ddâjet etrhe^ftklir 


âm şöyledir: Allah onların işitme 
ve görme hislerini giderıÇe^ isteseydi, giderirdi. Şâe r \ve erâde fiillerinde bu hazif 

ışı, garip kullanım dışında, 


/ 


çokça yapılır; hatta bu fıillefjh n esnek 

1 . 1 . 1 .1 1.1 -T-\'S . 


hiçbir zaman açıkça zikredilmezi Büristısna^ 

zJ y\- "■ 

Kan ağlamayı dileseydim, ağlardım elbet 



iri şairin şu sözüdür: 


Bu, IjjJ oIjJ^cjN \ Jİ USjl jJ [“Eğer eğlence edinmeyi murad etseydik 

^ ^ . a t 1 e' ^ 


kendi katımızdan edinirdik” (Enbiyâ 21/17)] ve İjJj Jİ <Ü)I Sljl jJ [“Eğer Allah ev¬ 
lat edinmeyi murad etseydi” (Zümer 39/4)] âyetlerinde de söz konusudur, [Şae fiilinin 
25 nesnesi gibi OJfciJ (elbette giderirdi) fiilinin müteallakı da hazfedilmiştir.] “Allah dİİeseydİ 


onların İşitmelerini gök gürültüsünün şiddeti İle, görmelerini de şimşeğin pa¬ 
rıltısı ile giderirdi” demek istemiştir. İbn Ebî Able şeklinde 

[hem geçişli] hem de Bâ harf-i çeriyle okumuştur; [normalde ikisinden biri yeter- 

jfl Çr Jl Ö 

lidir]. Bunun benzeri .^SoJuIj I ydo Nj [Bakara 2/195] âyetinde söz konusudur. 




[324] Şey’ “bilinebilen ve kendisinden haber verilebilen” demektir. Sîbeveyhi 
[v. 180/796], el-Kitab' ında, Arap dilinde kelime sonlarının geliş kurallarına tahsis ettiği 
bölümde şöyle der: Müenneslik ancak müzekkerlikten çıkarılır; dikkat edersen, şey 
kelimesi, müzekker mi yoksa müennes mi olduğu bilinmeden önce, kendisinden 
haber verilebilen her varlık için kullanılır. Oysa [lafız olarak] şey kelimesi müzekkerdir. 
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Nasıl Allah kelimesi hususi kelimelerin en hususi olanı ise, bu kelime de, umu¬ 
mi İfadelerin en umumisidir; hem cisim İçin hem araz İçin hem kadîm için 
kullanılır. Şey >im la kefeşyâ * [şey, ama şeyler gibi değil] dersin ki; “malûm, ama di¬ 
ğer malûmlar gibi değil” anlamındadır. Şey kelimesi ma clûm [yok] 1 6 ve muhal 
[imkânsız] için de kullanılır. 

[325] Şayet "Nasıl 'Allah her şeye kadirdir denilmiştir; zira imkânsız olan 
şeyler ve 'kendisi gibi bir başka kadir varlık yaratmak' gibi bazı hususlar kud¬ 
retin taalluk alanı dışında değil midir?” dersen, şöyle derim: Kudret sahibinin 
tanımında, fiilin İmkânsız olmaması şartı vardır. Dolayısıyla, kudret sahibinin 
‘her şeye kadir olduğu söylendiği zaman, imkânsız olan şeyler doğrudan bun¬ 
dan istisna olur. Burada sanki “mümkün olan her şeye kadirdir” denilmiştir. 
Bunun benzeri, “falan kimse insanların emîridir” İfadesinde söz konusudur. 
Bu ifade kullanıldığında, “falan kimse insanlar İçerisinde kendi emri altında 
olanların emîridir” anlamı kastedilir, ^ kuryenin bizzat kendisi de insanlar ifa¬ 
desinin kapsamına dâhil olsa da, burada kastedilenler içinde yer almaz. 

v y f. 


/. 


[326] Fiilin kudret sahibi iki varlık/fAllah ve kul] itibariyle arz ettiği durum, 
yani aynı fiile iki farklı kudretin taalluk e 
seledir. — 1 


X 



eceği ise ihtilâflı bir me- 


[327] Şayet “Kadir kelimesi nereden türemiştir? ’ dersen, şöyle derim: Bu 
kelime takdirden türemişti^ ZÂtdfkadîr, fiilini kuvvet ve istİta ati ‘oran ında ve 
âcizden ayrıldığı özellik ‘mikta/ınca gerçekfeştirir r 


d 


J 


v 


21. Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk 
edin ki, (Allah’ın azabından) sakınasınız. 

[328] Allah Teâlâ [bundan önceki âyetlerde] mükellef grupları, yani mümin, 
kâfir ve münafıkları tâdat edip bunların hallerini, sıfatlarını, akıbetlerini ve 
her birinin Allah katında s a ‘id i cennetlik veya şakı I cehennemlik olmasına 
sebep olacak hususiyetleri anlattıktan sonra, bu âyette hepsine birden hitapta 
bulunmaktadır. Bu, daha önce "Yalnız sana kulluk eder, yalnız senden yardım 
dileriz.” [Fâtiha 1/4] âyetinin tefsirinde anlatmış olduğumuz iltifat sanatı olup 
oldukça sık kullanılır ve dinleyicinin dikkatini, ilgisini çeker. Sözgelimi mu¬ 
hatabına üçüncü bir kişiyi anlatırken; “Falancanın başından şöyle şöyle şeyler 
geçmiş” deyip o üçüncü kişinin hikâyesinin eksik / nâkıs yönlerini anlatırsın; 
daha sonra da hitabı [kendisinden gıyaben bahsettiğin] o üçüncü kişiye çevirerek; 


16 Muâezile, varlığı mevcut ve ma'dum olarak ikiye ayırıp madunum varlık tasnifinde bir yer tuttuğunu, 
yani onun bir şey olduğunu kabul ederken, Eş arı ve Mâtürîdîler âlemin kıdemi düşüncesine yol açabi¬ 
leceği düşüncesi ile bunun aksini kabul ederler. / çev. 
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“Ey falanca! İşinde, gücünde doğru yoldan ayrılmamalı; kazanırken de harcar¬ 
ken de doğru yolu izlemelisin” dersin. Bu şekilde hitabı o kişiye yönlendirerek 
(iltifat) muhatabın dikkatini daha fazla çekmiş; tavsiyelerine, İrşatlarına daha 
çok kulak vermesini sağlamış olursun. Görürsün ki muhatabının yanında söy¬ 
lediğin bu sözleri, eğer üçüncü kişiye hitaben değil de, doğrudan kendisine 
hitaben söyleyecek olsan, tabiatı gereği, söylediklerinden ürperecek [ve seni din¬ 
lemek istemeyecek]; doğrudan kendisine değil de üçüncü bir kişiye hitaben söy¬ 
lediğin kadar sana kulak vermeyecektir. İşte, bu tür söz sanatlarını kullanmak, 
söz esnasında birinden diğerine intikal etmek muhatabın kulak kabartmasına, 
gönlünü açıp kabule meyyal hale gelmesine sebep olur. 

[329] Sahih bir senetle bize rivayet edildiğine göre İbrahim en-Neha‘î 
[v.96/714], Alkame b. Kayşadan [v.62/682] şöyle nakletmiştir; “Kur ânda İçeri- 


sinde [Ey İnsanlar!] İfadesi hjL^ıuıan her [sûre] mekkî, içinde Lgjl L 






JJI [Ey İman edenler!] İfâdeshhfuİurict 



ûre İse medenîdir. Buna göre; 


tt 


Ey insanlar! Rab bin ize kulluk edim^hipabı da, Mekke müşriklerine yönelik 

/\ n/K \y 


olmaktadır. 





[330] Yâ , aslında uzajcta olg^^sîem^ıek için belirlenmiş olan nida har¬ 


fidir; İnsanın seslendİği^İmseye nİta 


3en1mflandığ£/bİr sestir. Yakında olan 


kimseye seslenmek için'\s^ey ve^adşlçe fjemze [ykhi E\ kullanılır. Ancak Yâ 



IgnVç^â^fe^düşen kimseye [uyarı maksadıyla] 


daha sonra, yakında da 

seslenmek İçin kullanılır olml^tui^/^ dûj*fîı)nda^akmda olan kişi, uzakta olan 


j 


kişi konumunda değerlendirilmiştir. Hem yakında bulunan hem de herhangi 
bir yanılgı ve gaflet İçinde bulunmayan kimseye bu harfle seslenİİdiğİ zaman, 
devamında gelen hitabın ciddi anlamda kastedildiği vurgulanmak İstenir. 

[331] Şayet “Peki, Allah Teâlâ insana şahdamarından daha yakın olduğu 
ve her şeyi en mükemmel şekilde işitip gördüğü halde, neden O’ndan medet 
uman kimse c Ya Rabbif ve c Ya Allah!’ gibi ifadeler kullanmaktadır?” dersen 
şöyle derim: Kul bu ifadeyi kullanmak suretiyle kendini küçültmekte, yani 
kendisinin Allah’ayakın, O’nun rızasına nail olmuş mukarreb kimselerden ol¬ 
duğu düşüncesinden uzak durmakta; kendini küçük görerek, Allah katında 
kendisine değer biçmemiş olmakta; yanı sıra Allah’ın davetine icabet etme ve 
O’nun çağrısına kulak verme konusundaki gayretini göstermektedir. 

[332] (jd kelimesi, başında Lâm-ı ta c rîf bulunan bir muhataba seslenmek İçin 
kullanılan bir sıla ifadesidir. Benzer şekilde zû ve ellezî kelimeleri de cins isimleri- 

35 ni ve cümle olarak ma‘rife olan ifadeleri nitelemek üzere kullanılan bağlaçlardır. 
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müphem bir kelime olup kendisini izah edecek, müphemliğini giderecek 
bir ifadeye ihtiyaç duyar. Bu yüzden de peşinden ya bir cins isminin veya onun 
yerine geçecek [ism-i işaret vb.] bir kelimenin gelmesi ve onu nitelemesi gerekir. 
Böylece, seslenme (nida) İfadesinden kimin kastedildiği açıklığa kavuşmuş ola¬ 
caktır. Yâ Zeyduz-zarîf 1 [Ey zarif Zeyd!] örneğinde olduğu üzere, nida harfinin 
mamulü kelimesidir, devamındaki isim ise onun sıfatıdır. Ancak cümle- 
deki Zeyd gibi müstakil olmadığı İçin mutlaka sıfat almak durumundadır. Bu 
şekilde müphemlikten açıklığa doğru aşama aşama İlerleme, bir tür tekit ve 
teyit anlamı taşımaktadır. 

[333] Sıfat ve mevsufu arasında bulunan tenbih kelimesi [Elif] İki İşlev gö¬ 
rür: Birincisi nida harfini pekiştirmek, onun anlamını tekit etmek; İkincisi İse 




£1 harfinin normalde alması gçret^n fp&j^tjjbu kullanımda almamış olduğu] muzâ- 
fun İİeyhİn telafisini sağlamaktırT 


kendine mahsus birtakım! tekit 



[334] Şayet “Neden Aljah’ın l^mlyrma^u tür rrîdâ ifadeleri, diğer eserlerde 
olmadığı kadar çok kuflanılmafe^m^^aşp^en, şöyk^ derim: Çünkü Kufin, 

usluplarma sahiptir; zira Allah’ın 
emirleri, yasakları, öğütleri, sakındır- 


kullarına nida ederek bîm|rdiği bütün 
maları, vaatleri, uyarıları, 




mış^topım^ kıssaları ve kitapta bahsettiği 

bundan başka hususlar sondr^ce ^n^mlijmp&şldfcr olup kulların bu konularda 
tam bir teyakkuz halinde olmaları, kalpleri ve basiretleriyle tamamen buna yö¬ 
nelmeleri gerekmektedir. Oysa kullar bu durumdan gafildirler. İşte bu durum; 
onlara en tekidi ve en mübalağalı İfadelerle seslenİİmesİnİ gerektirmiştir. 



[335] Şayet “Alkame [v.62/682] ve Hasan-ı Basrfden [v. 11 0/728] nakledilen 
rivayetlere göre buradaki kulluk emri ya hem mu mİnlere hem kâfirlere yöne¬ 
lik ya da husus en Mekkelİ kâfirlere yönelik olmalıdır; pekiyi, müminler za¬ 
ten Rablerine kulluk ediyorlarken onlara kulluk etmelerinin emredilmesi nasıl 
mümkün olmaktadır; böyle bir ifadenin şairin şu mısralarından ne farkı vardır? 


Eğer bunu yapacak [Allah’tan isteyecek] olsam, zaten ayakta İken, ayağa 
kalkmasını İstediğin kişi’ gibi olurum. 


30 Kâfirler zaten Allah’ı bilmemekte, O’nu kabul etmemektedirler, bu durumda 

Allah’a nasıl kulluk edecekler?” dersen, şöyle derim: Müminlerin Allah’a kulluk 
etmelerinden maksat, kullukta derecelerinin artması, onda sebat etmeleridir. 
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Kâfirlerin kulluğu İse öncelikle Allah’ı kabul/İkrar etme şartına bağlıdır. 
Namaz emrine muhatap olan kişinin öncelikle namazın abdest, niyet ve di¬ 
ğer şartlarını yerine getirmek durumunda olması da buna benzer. Bütün bu 
ön şartlar, açıkça zikredilmemiş olsalar da, emrin kapsamına dâhildirler. Zira 
bu emirler, ancak bu şartlarla birlikte yerine getirilebilirler. Bu yüzden bu ön 
şartlar, söz konusu emrin levazımmdandır. Kaldı ki Mekke Müşrikleri Allah’ı 
bilmekte, O’nu kabul etmekte İdiler. Allah Teâlâ, “Bunlara, kendilerini kimin 
yarattığını sorsan, kesinlikle; Allah’ derler.” [Zuhruf 43/87] buyurmaktadır, 

[336] Şayet “Senin açıklamana göre âyetteki ‘kulluk edin’ ifadesi hem kul¬ 
luk etme emrini hem de kullukta ziyadeyi (derecenin artmasını) İhtiva ediyor 
olmaktadır” dersen, şöyle derim: Kullukta ziyade, kulluğun ta kendisidir, on¬ 
dan başka bir şey değildir. 

[337] Şayet “Rabbiniz İfadesinden maksat nedir?” dersen, şöyle derim: 


Müşrikler İki rububiyet inanppa Birincisi Allah’ın rabliği, İkincisi 

15 ise putlarının rabliği idi. Eğer Buradaki hifafiThususen Mekke Müşriklerine 
yönelik İse, o zaman “Rabbiniz”den x m^ksat, “göklerin, yerlerin ve onların rab 
diye adlandırdıkları ilâhlarin Ra^B^mâ^süiır. Buhurumda “sizleri yaratan 
ifadesi, ayırt edici ve izahıedici bifspf 

fırkalara [müminlere, kâfirlere ve muhafıklafaR fönelik i sSİ o zaman “Rabbiniz” ile 



tadır. tEğer âyetteki hitap bütün 




20 hakiki anlam kastedilmiştim. Bu duyumda “sİzlgri^ yaratan” İfadesi, övgü ve 
tazim İfade eden bir sıfat olJr.^Haç^ yönelik olma İhtimali 

de bu yorumu imkânsız kıî^âz. Jjs nyajk- yk|£jde^birinci ihtimal daha açık ve 
daha sahihtir. 

[338] <jJL>JI [yaratma]; bir şeyi düzenleyerek, ölçüp biçerek vücuda getİr- 
25 mek demektir. Sözgelimi ayakkabıyı belli bir ölçüye göre yapan kimse için 
halekan-nat denilir. Ebû Amr [v. 154/771] halâkküm şeklinde İdğam İle oku¬ 
muştur. Ibnü’s-Semeyfa* [el-Yemânî v.215/830] bu ifadeyi jJL>-j [ve siz¬ 

den evvelkileri yaratan] şeklinde okumuştur. Zeyd b. Ali’nin [v. 122/740] kıraatinde 


* s s 


ise İfadesi yer alır. Ancak bu, problemli bir okuyuştur [çünkü 

iki ism-i mevsüle karşılık bir tek sıla vardır] . Buna rağmen, bu okuyuşu şöyle İzah et¬ 
mek mümkündür: Burada İlk İsm-i mevsül tekit maksadıyla, birincisi ile sılası 
arasına sıkıştırılmıştır. Nitekim; 

Ey Teym! Adİyy oğullarının Teym’İ! Babasız kalasıcalar!.. 

şiirinde Cerîr [v. 11 0/728], ikinci Teyrnı birinci Teym ile muzâfun ileyh arasına 
35 mukham olarak girmiştir. Aynı durum, [LÎ kelimesini tenvinsiz okuduğun] Ul N 




dJLJ İfadesinde muzâf İle muzâfun ileyh arasına girmiş olan İzafet Lâm’ında da 
söz konusudur. 
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[339] JjÜ beklenti ve şefkat ifade eder. Sözgelimi lealleZeyd en yükrimunî 

[umulur ki Zeyd bana değer verir] ve lectllehû yühînunî [belki bana değer vermez] 
denilir. Allah Teâlâ jl jjSJcü [“belki düşünüp ders çıkarır ya da saygılı 




fi s 


olur” (TaHâ 20/44)] ve dİ pLUI JjJ [“(Kıyamet) saat(i) belki de yakındır” (Şûrâ 

^ ^ i û * —* ^ 






JÜI 





42/17)] âyetlerinde böyle kullanmıştır. Dikkat edersen, j jjlLZJ» 

[“İman edenler ondan yana kaygılıdır.” (Şûrâ 42/18)] âyetinde de ifade edildiği 
üzere, Kur’ân m birçok yerinde bu ifade teşvik maksadıyla kullanılmıştır. Fa¬ 
kat bu teşvik ve özendirme İfadeleri mutlak kerem ve mutlak rahmet sahibi 
[Allah] tarafından kullanılmış olduğu için, bu ifadelerde geçen teşvikler, ger¬ 
çekleşeceği kesin olan şeyler konumundadır. Bu yüzden de Allah'ın teşviki, 
kesin olan bir şeyin haber verilmesi anlamındadır. Kimi de JjJ'nİn ^ [için] 
anlamında olduğunu söylemiştir. Oysa bu doğru değildir; doğru olan, yuka¬ 
rıda ifade etmiş olduğumuz husuşjıur. Yınç sultanların âdeti ve bulundukları 
konumun teâmülü, vaatte 


olarak yapmaya gönüllü ol¬ 
dukları şeyleri söylerken; “belki”, “umtfriıjr” vb. kısarifadeler kullanmak ya da 
imalı bir şekilde onay vççmek, giriüjhsejaçk vey^sTcak bir şekilde bakmak 
şeklindedir. Sultan bunlajrdan lıd^haf^^yrmi yaptım zaman, istek sahibinin 
içinde, istediğini elde ettiğine d^^^ntı^^ kuşku kalmaz, İşte sultanlar 
sultanı, mutlak izzet ve'jubriyanm sah: bİ Allah T^âfâ'nın kelâmında da Jj«J 
ifadesi bu şekilde kullanıİHjıştır^Bh^ ise, Jürinin kesinlik değil, 

umut verme anlamında kuilarrılmış m^asıdıf ^i bunun sebebi de, kulların 
tembelliğe düşmelerine engel olhîa^ıJx^lf^ekim şu âyette bu durum söz ko¬ 
nusudur: “Ey iman edenler! Samimi bir tevbe ile Allah'a tevbe edin. Belki 
Rabbiniz, kötülüklerinizi örter.” [Tahrim 66/8)] 

[340] Şayet “Bu âyetteki TJ'nin mânası ve âyetteki konumu nedir?” der¬ 
sen, şöyle derim: Anlamı, yukarıda söz ettiklerimizden hiçbiri değildir, çünkü 


^ jl jj ^ j| ^ ^ ^ 

j4-SdUd ... İfadesinin, “Allah'ın, kullarının takvasını ümit ettiği 

şeklinde anlaşılması mümkün değildir, zira ümit etmek, gaybı ve şehadeti 
bilen Allah hakkında düşünülmesi caiz olmayan bir fiildir. Yine bu âyetin, 
“kullar Allah tarafından, takva ümidi taşır halde yaratılmışlardır” şeklinde an¬ 
laşılması da mümkün değildir. Ancak âyetteki hakiki değil, mecaz anlam¬ 
da kullanılmıştır. Çünkü Allah Teâlâ kullarım, kendilerine yüklemiş olduğu 
mükellefiyet gereği kulluk etsinler diye yaratmış; onları hem akıl hem de şeh¬ 
vet İle donatmış; kudretlerini her türlü İlletten (eksiklikten) arındırmış; onla- 
35 ra imkân vermiş, kendilerine hayır ve şer yollarım göstermiş, ‘tercih' yularını 
kendi ellerine bırakmış ve hayır ve takvayı tercih etmelerini murad etmiştir. 




w 



t-iLtSÜl 


263 







264 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


15 


Bu durumda onlar, artık takva sahibi olmaları umulacak kimseler sû re tinde¬ 
dirler. Çünkü durumları buna müsaittir; herhangi bir fiili yapıp yapmamak 
arasında muhayyer olan kimsenin durumu gibi, bunlar da Allah a itaat ve isyan 
arasında muhayyerdirler. Şu âyet de bunu doğrulamaktadır: "Hanginizin daha 
güzel amel sergileyeceğini sına(yıp bunu herkese açıkça göster)mek İçin..” [Hûd 
11/7)]. Aslında imtihan edip denemek sadece işlerin akıbetini bilmeyenlerin 
yapacağı iştir, fakat burada kulların durumunun ihtiyar üzere bina edilmiş ol¬ 
ması, imtihana benzetilmiştir. 

[ 34 i Şayet ‘Allah Teâlâ nasıl bu âyete muhatap olan kimseleri takva sahibi 
olmaları ümidi üzere yaratmışsa onlardan öncekileri de aynı şey İçin yaratmış¬ 
tır; o halde bu âyette umulur kİ sakınırsınız' İfadesi neden sadece muhataplara 
hasredilmiş, neden öncekileri de bu hitaba dâhil etmemiştir?” dersen, şöyle 

apiata hasretmiş değildir, aksine sade- 




derim: Allah burada hitabı sadece 



fj 


ce tağlîb kuralı gereği, lafzan muhatap^smgası kullanmıştır, ama mâna, hepsini 
ihtiva eder. _ , 




/ 

s 



s / 

/ / S 


[342] Şayet "Ayette^söz diziminin 7 (nazm) uyumu açısından, UjJİh anla- 



j 


mini ifade etmek için JjJcjJ veya j yCÜ yerine tÇ2İlafzı kullanılsa [yani ikisi de 

emir ya da ikisi de fiil olsa] olmaz mıydı?' 7 dersen, şöyle derim: Sakınma kulluktan 
farklı bir şey değildir ki bu dutum sözün ahenginin bozulmasına neden olsun. 

v Ç j r '\ fr) y 

20 Aksine takva, kulluk eyleminde Buluhandrimsenin davranışının zirve noktası, 
gayretinin son haddidir. Dolayısıyla, Allah Teâlâ ibadetin en zirve noktalarını 
ifade etmek üzere "Sizi yaratan Rabbİnize kulluk edin” buyurduğu zaman, bu 
İfade kulları kulluğa teşvik ve İlzam etmekte, İbadetin gönüllerde daha sağlam 
bir şekilde yer etmesini sağlamakta daha etkili olmuştur. Bunun benzeri, köle- 
25 ne; "Şu kitap tomarlarını taşı bakalım; ben seni sırf yükümü taşıyasın diye köle 
edindim” demen gibidir; "Seni kitap tomarlarını taşıyasın diye köle edindim” 
demiş olsaydın, kölenin gönlünde aynı etkiyi oluşturmazdı. 

22, O ki; Arz’ı sizin için döşek, göğü de muazzam bir yapı kılmış; 
gökten su indirip onunla size rızık olarak türlü türlü meyveler çıkar- 
30 mıştır. Dolayısıyla, bunu bile bile Allah’ a ‘denk’ şeyler ihdas etmeyin. 

[343] Allah Teâlâ önce kulların kendisine kulluk etmelerini gerektiren, 
mahlûkâtın kendisine şükretmesini gerektiren şeyleri belirtmiş; bu mey and a, 
ilk olarak onları canlı ve kudret sahibi varlıklar olarak yarattığını ifade etmiştir. 
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Çünkü bu, diğer bütün nimetlerin başı ve temeli; kulluk ve şükür gibi her şeyi 
yapabilmenin ön sebebidir. Ardından Allah Teâlâ, kulların kaçınılmaz olarak 
ihtiyaç duydukları mesken ve yaşam yeri olan yeryüzünü yaratmış olduğunu 
ifade etmekte, daha sonra da bu sabit yaşam yerinin üzerini bir çadır veya 
kubbe gibi örten semâyı yarattığını bildirmekte; gök ve yer arasında adeta bir 
nikâh gibi tesis ettiği İlişkiyi, gökten yere doğru suyu İndirmesini, tıpkı can¬ 
lılardan nesillerin üremesi gibi yerin bağrından su İle türlü meyveleri İnsanlar 
için rızık olarak çıkardığını beyan etmektedir. Böylece, bütün bunların kullar 
için ibret vesilesi, tevhid ve imana ulaştıracak nazar düzeyine yükselme basa¬ 
mağı, hakkıyla İtiraf edip gereken şükrünü eda edecekleri bir nimet olmasını, 
kulların hem kendi yaratılışları hem de üstlerindeki ve altlarındaki varlıkların 
yaratılışı üzerinde tefekkür etmelerini, bütün bu mahlûkâttan hiçbirinin her¬ 
hangi bir şey yaratmaya kadir olmadığını düşünmelerini ve neticede mahlûkâtı 
yaratmış olan ve mahlûkâta benzerneyen/^ip yaratıcının varlığına yakînen İman 

c ^ \ \ I f \ I p l 

etmelerini ve bu yaratıcının kâfiriolduğıT^y^re kadir olmadığını bildikleri 


vardıkları Allah’a ortak koşmamalartmüpurad etmişjrir, 
[344] Ayetteki ism-Ljptevsül 


âyette geçen ^ Jdtjfadesini 

rak nasb mahallindedir yi da mubt^d; 
halinde bile, mansup olduğu durumd 

[345] Liljâ [yatak] kelnfıejsi 



ç ^ jJl ifadesi] ya önceki 




veya-çjvgü ve tazim ifadesi ola- 
merfuSpur. Ancak merfû‘ olması 
övgü mânasını taşır. 


^Şamî Us>L*j [yaygı]; Talha b. Mu- 


sarrıf [v. 112/730] ise talgja tur. Yeryüzünün insanlar 

M MM M M M M -M -MM M 


için bir yaygı, beşik ya da döşek kılınmasının anlamı; onların yer üzerinde 
oturuyor, yatıyor; tıpkı yatak, yaygı ve beşik üzerinde hareket eder gibi onun 
25 üzerinde hareket ediyor olmalarıdır, 

[346] Şayet “Bu âyette yeryüzünün kürevî değil de düz olduğuna dair bir 
delil var mıdır?” dersen, şöyle derim: Burada sadece insanların yer üzerine tıpkı 
yaygı ve yatak üzerinde yayıldıkları gibi yayıldıkları anlamı vardır; yer ister düz 
ister küre şeklinde olsun, üzerinde yayılmak her hâlükârda İmkânsız değildir, 

30 çünkü hacmi çok büyük ve geniştir, İki tarafı arasındaki uzaklık çok fazladır. 
İnsan yeri çakılı tutan ‘kazıklar olan dağlardan birinin üzerinde yerleşip yayıla- 
biliyorsa, geniş ve uzun olan düz yeryüzünde bunu yapması çok daha kolaydır. 

[347] Ayette geçen bina; ev, kubbe, çadır gibi yapıların İsmi olarak kulla¬ 
nılan bir mastardır. “Arapların binaları” ifadesinden onların çadırları kastedilir. 

35 Arapların kullandığı benâ âlâ imraetihî [hanımı için izdivaç çadın/binası inşa etti] 
ifadesi de bu kabildendir, zira onlar evlendikleri zaman hanımları için hususi 

bir çadır kurarlardı. 



t-iLtSÜl 


267 


<oL*JI jys cL^oJlLo^ (Jj-v^ 1 4j 2 

o 1 p ^ o 

<+* y> ÜjJo cOj jv-gJ Jj 2 ^JJI ^ 

<uık^Jl 4 -o-j>cJI^ Zjj j^3^İ\ ^Jaİ\S ^fa *L>-wJI JjJj>- *j ^«lJj jzaaj <JULoo^ 

+4 +4 1 




JI^L <Jlli4JI^ 4 JLİ 4 JI ^LSoJI Jlİp jys İ_^tj j^ L° <jljS3l İJL& ^1 p 

p, p, 

ül^Jı ^ {j* ^iuJI J^JI oLil l^kj {y 4j ^>-Nlj * 1 $Jjp 1$^ ^UJI 


^31 Jl J*?j^JI Jki\ J\ lİL^uj \yx*A Jİ3S ^ j^J < joT lijj jLiJI 


jj; p, 

^ 5 ^ j^-2j j oİİjJj>s^JI oJ-& £ja l~J> jIj içt-çp^j L« Ji^-j 


tL^j>cj 


4+ 




clgiioS j {j* * Jİ dUS jip \j*JLi*3 

aJLp Lo ^>bj JLp İSİJül 4 J oLS^U mJI 


s*. 


4 


\jLyOJ t •■/J*1İ t>jLo 



/. 


« 

i 




-C' u "'' , 


[m] 


<? 





•cb 


•c 


wL^J1 




t 


Lily LgL^r l5^j -I^Lg -«Jojj I yj [t^ o] 
^İp j*-ftJL>-l u.*.Laio Lo-S" cj^JL ûIj^ j^ aLj^ L^Sp j^Jduîj jvg-Jİ ^LU ISl^o^ UpLuj 

♦ 4JpLw *jj 4.JM j3 


:cJli ?Sj So cj-^Jj 

++_/ + ^ ^ 


p, 

•<U*"' <y>j*)\j uyai\ 


4+ 




!u^liljS jl ç\*>- j\ İS j) ülS' IL 4 j jJlv^» p-lıJlj [t i v] 

+4 

.İJbJu>- ^L>- I^JLp 'âl I^IS" p-frN İ^\ja\ 'J# 'J* O.J 




\ o 


^j^ı oî Jip jJi v jjb :cJs ou [m] 

jSbi ^ylf- ClO IS 1 JjJL^-ÛJ Lo-S" L^J ^uı jî Nl V dJ 

Ç^LaJİ^ Lg-oJ>t>“ /»İa*J (.^jİJm ^Soi^wo jaP ^I3^U co^5^3^ jSw» ^1 

p, p, ^ p, 

y*J ^ jlS' IS(j .l^ilj-Ul JpLJj l $Ajpr ^ 



268 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


15 


30 


[348] Şayet “Meyvelerin topraktan su İle çıkarılması ne anlama gelmekte¬ 
dir; aslında onlar Allah’ın dilemesi ve kudreti İle çıkmakta değil midir?” der¬ 
sen, şöyle derim: Bunun mânası Allah Teâlanın tıpkı çocuğun yaratılmasında 
erkek spermini sebep ve madde kılması gibi suyu da meyvelerin çıkması için 
sebep ve madde kılmış olmasıdır. Bununla beraber Allah Teâlâ, tıpkı cinslerin 
ve maddelerin bizzat kendilerini yaratmış olduğu gibi, bütün cinslere dâhil 
olan varlıkları hiçbir sebep ve madde olmadan da yaratmaya kadirdir. Ancak 
onun varlıkları yaratma -onları aşamalı bir şekilde bir halden diğerine, bir mer¬ 
tebeden diğerine İntikal ettirme- konusunda türlü hikmet ve gerekçeleri vardır 
kİ, varlığı bu hikmet ve gerekçeler uyarınca sürekli olarak yeniler. Bu yenilen¬ 
me de melekler ve basiret nazarı ile bakmasını bilen kullar için ibret ve sahih 


tefekkür vesilesi olur; onları daha ziyade mutmain olmalarına, İlâhî kudretin 


muazzamlığı ve ilâhı hikmetiınûcs^jen^zljğipkonusunda kalplerinin daha bir 
huzur İçinde olmasına sebep olur. İşjte^ bütüıtmunlar varlığı ani bir şekilde, 
hiçbir aşama ve hiyerarşfk^düzen^n^ksız^ı yaratrffirdurumunda söz konusu 


olmayacak hikmetlerdi^) 


[349] 









fjA ifadesindeki y^m/Kismîlik^baziyyet) ifade eder ki 



JÜT *ja ü^lüjl^s^ onunîi/çıkarırız” (A < râf7/57)] âyeti 




o 


ve ol yâ 4j [“Biz 



eyVeler çıkartmaktayız” (Fâtır 33/27)] ayeti 
de buna delildir. Ayrıca nekfe oi/fak ı küflenilmiş olan [su] ve İİJj [rızık] 
kelimeleri bu kısmîlik mânasını barındırmaktadır. Zira bu kelimelerin nekre 
olarak kullanılmasından kısmilik mânası kastedilmiştir. Burada sanki “gökten 
suyun bir kısmını indirdik ve onun meyvelerinin bazılarım çıkardık ki bu si¬ 
zin rızkınızın bir kısmı olsun” anlamı kastedilmiştir, İşte buradaki anlamın 
25 sıhhatine uygun olan görüş budur. Zira Allah Teâlâ bütün suyu gökten İndir¬ 
memiş; bütün meyveleri yağmurla çıkarmamış; bütün rızkı meyvelerden İbaret 

£ 

kılmamıştır. Yine olJİ ifadesindeki Minin, enfaktü mined-derâhimi elf n 
[dirhemlerden binini harcadım] ifadesinde olduğu gibi, beyân ifade eden Mİn harfi 
olması [min-i beyâniyye] da mümkündür. 

[350] Şayet “İİJj kelimesini nasb eden nedir?” dersen, şöyle derim: Eğer 

£ 

ol ul Aktaki Ka kısmilik ifade ediyorsa, o zaman İİJj kelimesi sebep bildi¬ 
ren mef ul (mef ulün leh) olarak mansuptur; fakat eğer 7^ beyân ifade ediyorsa 


o zaman İİJj kelimesi 1 fiilinin mef ulü olarak mansuptur. 
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[351] Şayet “Gökten İnen suyla çıkan meyveler pek çoktur; o halde bu 
durumu İfade etmek üzere neden ya da jU±JI şeklindeki [cem-‘i kesret] ço¬ 




ğullar kullanılmadı da, olI kullanıldı?” dersen, şöyle derim: Bu konuda iki 
değerlendirme yapılabilir. İlkine göre ol .^İJIkelimesİ İl tfülân un edreket seme- 




rete büstânihi [falanca bostanının meyvelerini devşirdi] ifadesindeki e y^J’nİn [ki bu 
syd kelimesi jUiJI anlamındadır] çoğulu kastedilmiştir. Bunun bir benzeri Şair Hu- 
veydira'nm meşhur kasidesine, bu kasidenin bütünü adeta tek bir kelime gibi 
bütünlük arz ettiği için Kelimetuî-Huveydira [Huveydirâmn kelime si] denilmesi 
ve köy/kent için m e de ra f m [kerpiç] denilmesidir; oysa köy birbirine eklenmiş 
kerpiçlerden [meder un \ oluşmaktadır. İkincisine göre ise çoğullar birbirlerinin 
yerine kullanılabilirler; çünkü hepsi çoğul olmakta kesişmektedirler. Nitekim 


[“Nice bağlar bıraktılar; nice pınarlar” (Duhan 44/23)] ve 
[“üç âdet müddeti” (Bakara 2/228)] âyetlerinde bu durum söz konusudur. Muham- 
med b. es-Semeyfa' [el-Yemânî] filîn <bu ifadeyi o j^İ\ ^ şeklinde tekil 




f S S 




olarak okumuş olması birinci d€gerlen^irmeyİ^esteklemektedir. 



kendisinin değil de, rızıklândırm 




[352] Eğer rızık kelincıgsi ile rıjkmJmz^tvkendisÎKâstediliyorsa, o zaman ıS^ 
[sizin için] İfadesi nzık kehmesİnıh^Eğer r^k kelimesi, rızkın bizzat 


* * 


minin mm ise, o zaman 

rJ 


[sizin 


için] İfadesi mef ul (nesner^olur ve sanki “size rızık” afridmı kastedilmiş olur. 

[353] Şayet “Âyetteki 


taalluk etmektedir [dolayısıy: 



c^ol^y^riykf ortak koşmayınız] İfadesi neye 


em^ı^gehnektedir] ?” dersen, şöyle de¬ 
rim: Bu konuda üç değerlendirme yapmak mümkündür. Birincisi; bunun 
emir fİİİİ olan “Rabbİnİze kulluk ediniz” İfadesine taalluk etmesi ve “Rab- 
binize kulluk ediniz, dolayısıyla ortak koşmayınız “ anlamına gelmesidir. 

25 Zira kulluğun aslı - esası tevhittir, Allah'a eş ve ortak koşmamaktır. İkincisi; 
bunun JjJ ifadesine taalluk etmesidir. Bu durumda IJ fiili, 

*JI J\ ifu oljUJJI C->L^Î ÇjLAI [“... belki o yollara; göklerin yolla- 
rina ulaşırım da Musa’nın tanrısına muttali olurum.” (Gâfır 40/36-37)] âyetinin Asim 



kıraatinin Hafs [v. 180/796] rivayetindeki okunuşunda ^Lbli [muttali olurum] 
fiilinin mansup olmasındaki gibi mansup olur. Bu durumda anlam, “sizi sa¬ 
kınasınız, azabından korkasınız ve onu yarattıklarına benzetmeyesiniz diye 




yarattı” şeklinde olur. Üçüncüsü ise, bunun İfadesine taalluk 

etmesidir. Tabiî, bu 152 Jje>- (S^ ifadesinin mübteda kabul edilmesi du¬ 
rumunda söz konusudur. Bu durumda anlam, “sizi bu muazzam âyetlerle/ 
35 kanıtlarla, Allah'ın birliğine dair apaçık aydınlatıcı delillerle donatan O'dur, 

o halde siz de ona ortak koşmayın” şeklindedir. 
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[354] en-Nidd denk demektir; ancak sadece karşıt denge nidd denilir. Cerîr 
[v. 110/728] şöyle demiştir: 

Siz bana bir Teym’liyi mi denk tutuyorsunuz?! 

Oysa hiçbir soyluya denk değildir, Teym’lİİerL 

Nâdedtur-racül e İfadesi, “adama muhalefet ettim, ondan uzaklaştım, nefret 
ettim” anlamına gelir. Kökü nedde - nüdûd en şeklindedir. Leyse li ’llâhi niddT n ve 
lâ ztddT n [Allah’ın ne dengi vardır ne de zıttı] sözünün anlamı, O’nun yerini alabi¬ 
lecek ya da O’nu yok kılacak bir şeyin olmadığıdır. 

[355] Şayet “Müşrikler putlarını Allah’ın ismi ile [ilâh diye] isimlendiriyor 
ve Allah’a yaklaştıracak tazim hareketleriyle onlara tazim ediyorlardı, ancak 
putların Allah’a zıt ya da denk olduğunu iddia ediyor değillerdi” dersen, şöyle 
derim: Onlar putlara kurbanlar sundukları, onlara tazim ettikleri ve onlara 

gerçekten Allah’a muhalefet ve 
karşıtlık etme kudretine sahip İİâhlaıytdduğuha” İnanan kimsenin durumuna 
benzetilmiş ve kendileri^ bir t^\^tçjı^|çdm [ala^flhaksadıyla böyle [Allah’a 

lafzınımkullanımında da onlara 


denk varlıklar ihdas ettikleri!) söylen 


ilâh dedikleri için, durumlar! tap 



yönelik bir tehekküm ve”kınamâ 
lanılması suretiyle; haddizatında bir 
birçok ortak koştukları sö^/Jen 




ifade edilmiştir. Nitekim [Harflerden] 
dinini terkettİğinde şöyle demiştir: c 


ur. Zlç&jniddm âyette çoğul kül¬ 
le eşi, ortağrrfahi bulunmayan Allah’a 

onların durumlarının çirkinliği 
^ ^Oipzr b. Nüfeyl [v.606], halkının 

t sı} 


Bir tek Rab mı edineyim yoksa bin tane Rab mı 
İşler taksim edilip karar bana bırakıldığında?! 

t 

Muhammed b. es-Semeyfa' [v.213/830] bu ifadeyi İJu 4Jd IjLc> J şeklinde 


25 okumuştur. 






[356] Şayet “j jJJJu ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: 

Bunun mânası şöyledir: Sİzler sahih İle fasidi ayırt edebilme kudretine, en 
ince ve titiz İşleri, gizli meseleleri öğrenebilme, gayet İsabetli kararlar alabilme 
kudretine, dehâ ve fetânete sahip insanlar olarak yine de Allah’a şirk koşu- 
30 yorsanız, artık savunulamayacak bir konumdasınız demektir. -Gerçekten de 
Araplar, özellikle Harem bölgesinin sakini olan Kureyş ve Kİnâne Arapları, her 
işte sağlam bilgi edinme ve her meseleyi enine boyuna kuşatma konusunda 
başkalarının kendilerine erişemeyeceği, ellerindeki meşaleyi kapamayacağı bir 
konumdaydılar.- 
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[357 | ü jJJJu [biliyorsunuz] fiilinin mef ûlü ifade edilmemiş adeta [genel ola¬ 
rak]; “sîzler ilim ve ma rifet ehli insanlarsınız” denilmek istenmiştir. Bu ifade** 
deki kınama muhtevası gayet açık ve vurguludur, yani şöyle denilmiştir: Sîzler 
her şeyi çok İyi bilen, temyiz kabiliyetine sahip insanlarsınız; ama din işinde 




Allah’a ortak koşuyor olmanız cehaletin, akılsızlığın son noktasıdır, jji_Uo fii¬ 
linin mef ûlü olarak “O’nun benzersiz olduğunu” veya “O’nunla putlar arasın¬ 
daki farkı” ya da “Allah’ın yaptıklarını putların yapamayacağını” ifadesinin tak¬ 
dir edilmesi de mümkündür. Nitekim şu âyette de bu durum ifade edilmiştir; 
“Sizin ortaklarınız arasında, bunlardan birini yapabilen var mı?!” [Rûm 30/40] 

23. Kulumuza indirdiğimizden yana şüpheniz varsa, haydi, siz de 
Allah dışındaki şahitlerinizi çağırıp (Muhammed gibi birinden) buna 
benzer bir sûre getirin; doğru söylüyorsanız*,. 


1358] Allah Teâlâ vahdaniyetinsin bir jşejrilde ispat eden, şirki çürütüp 

/ ıs M 

yerle bir eden kanıtları orraya koyup/ bu hususların nasıl delillend irileceğini 


j 



/ 


öğretmiş; şirk koşan kimsenin aslynda/bİz^at kendi aklına karşı büyüklük tas¬ 


lamış ve Allah tarafında 



endisinpdoahşe 

köreltmiş olduğunu bildirmişti. Şimdi buna ilave olarak, Peygamber (s.a.)’in 



iş olan bilgi ve temyiz kudretini 


peygamberliğini İspat edecek kanıtları ortaya koymakta; Kuranın mucize ol¬ 




duğu konusundaki şüpheleri çürütmekte ve^onun, Peygamber (s.a.)’in İddia 

ettiği üzere Allah katından .mpgeldiğirii yoksa kendilerinin iddia ettiği üzere 

- ^ f ^ ) f Jff T ^ 

kendi kafasından uydurulmuş bîr şey mİ-olduğunu nasıl anlayacaklarını gös¬ 
termektedir. Bu meyanda, Kur’ân Hazret-İ Peygamber ile aynı kabileye, aynı 

ırka mensup olan bu muhataplara, [onunkinin bir benzerini getirme konusunda] 
ellerinden geleni yapmalarını, bütün güçlerini ortaya koymalarını söylemekte, 
onlara meydan okurcasına bu yolu göstermektedir. 

[359] Şayet “Ayette neden tenzil mastarından LîyJ l L* İfadesi kullanıl¬ 
dı da inzal mastarından enzelnâ ifadesi kullanılmadı?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü burada murat, Kur’ân ın tedricî olarak, parçalar halinde indirilme¬ 
sidir kİ onun bu şekilde indirilmesi, meydan okuma açısından daha etkili¬ 
dir, Çünkü Müşrikler şöyle diyorlardı: Eğer bu Kur’ân Allah katından ol¬ 
saydı ve insanların bildiği sözlerden farklı olsaydı, o zaman bu şekilde, tıpkı 
hatiplerin ve şairlerin âdeti olduğu üzere parça parça, ardı ardına sûreler 
ve âyetler halinde, olayların ve hadiselerin gelişimine göre inmezdi. Ni¬ 
tekim şair ve hatipler her an yaşanan yeni hadiselerden ve baş gösteren ih¬ 
tiyaçlardan hareketle, aklına geldikçe azar azar, bölümler halinde yazar. 
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Hiçbir şair ya da hatip, şiirlerinden oluşan divanını ya da risalelerini tek sefer¬ 
de oluşturmaz. Eğer Allah kitabını bu şekilde tek seferde inzâl etmiş olsaydı, 
işte bu âdete muhalefet etmiş olurdu. İşte, kâfirlerin bu itirazlarını Allah Teâlâ 
şöyle nakletmiştir: “Nankörce inkâr edenler; Kur’ân ona bir kerede topluca 
indirilmeli değil miydi?!’ dediler” [Furkân 25/32]. Onların bu İtirazına karşılık 
şöyle denildi: “Eğer bu şekilde tedricî olarak inzâl edilen Kur’ân hakkında şüp¬ 
hede iseniz, o zaman sizde onun tek seferde indirilen bölümlerinden bir tekini 
getirin, onun sûreleri İçerisinden en kısa olanlarından biri ya da birkaç âyet 
miktarınca bir bölümünü getirin!” İşte Kur ân m bu cevabı, onların bahanele¬ 
rini tüketme ve kendilerini tekdir etmenin en son noktasıdır. 

[360] bjılp Tip [kulumuza] İfadesi LoLp VIp [kullarımıza] şeklinde de 

okunmuştur. Bu durumda Peygamber (s.a.) ve ümmeti kastedilmiş olur. 


[361] Sûre ; Kur ânın en az üç-âyçtt^p müteşekkil bölümüne denir. 


kelimesindeki Vav eğer kehm r e^n^^Tm r d^4 / feeQ kelimenin anlamı İle ilgili şu 
15 ihtimaller söz konusudur: Sûre , şehrfÇeVpeleyen duv^r ve rarlar anlamında kul¬ 


lanılmış olabilir, çünkü Kıır ân sjûrel 


sınırları belli ve müstakiP bölüm 


çevrili bir şehrin 


r’ân sAîçl^Kde^tıpkı surlarla çevrili bir belde gibi 
ölümlpfâir^^^a Kur â^^ûreleri de tıpkı surlarla 



— IS]—-— i — .. 

cyi ihtİvX^ıh|eri^İbı türlü ih^nl eri ve anlamları ihtiva 


ederler. Yine sûre kelimeshrütbe, mertebe anlamında da kullanılmış olabilir. 

r _ a J v a 



20 


Nâbiğa [v.604] şöyle demişfjri 

[Esed oğullarından] HaKjâb v^d^ajd^ıg^ru^farı var ya; hem şeref konu¬ 


sunda yüksek mertebe (sûre) sahibidirler hem de hiç kargaları uçmaz [belde- 

leri metruk değildir, bereketlidir] 

Bu durumda sûre iki mânadan birine gelir. Zira sûre, varılacak menziller ve 
25 ulaşılacak mertebeler konumundadır; okuyucu bu mertebeleri geçerek yükse¬ 
lir. Ayrıca Kur’ân sûreleri kendi İçinde belli bir tertip arz eder; bazıları uzun, 
bazıları orta, bazıları ise kısadır. Ya da sûreler dinde çok değerli bir konuma ve 
öneme sahip oldukları İçin onlara sûre adı verilmiştir. 

[362] Eğer oj j^J\ / es-sûre kelimesindeki Vav kelimenin aslından değil de 
30 Hemzeden dönüştürülmüş kabul edilirse, o zaman Kur ân sûrelerine bu ismin 

verilmesi, bunların Kur ân m parçası olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim 
bir şeyin arta kalanı, fazlası demektir. 

[363] Şayet “Kur ânın sûreler halinde bölümlere ayrılmasındaki fay¬ 
da nedir?” dersen, şöyle derim: Bunun pek çok faydası vardır. Hem Allah 

35 Teâlâ Tevrat’ı, Incil’i, Zebûr’u ve diğer peygamberlere gönderdiği kitapları da 
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sûreler halinde tasnif etmiştir. Her sanat alanında eser yazanlar, kitaplarını 
müstakil başlıklar taşıyan bölümlere ayırırlar. Eseri bölümlere ayırmanın bazı 
faydaları şunlardır: Türler ait oldukları cinsin altında ve sınıflar da ait oldukları 
türün altında tasnif edildiği zaman, hepsinin tek bölüm olmasından daha İyi ve 
açık olur. Okuyucu bir sûreyi ya da kitaptaki bir bölümü okuyup bitirdiği ve 
bir diğerine başladığı zaman şevki yeniden canlanır; daha aktif ve canlı bir şe¬ 
kilde okumaya başlar, bütün kitap tek bir bölüm olsa bu şekilde dikkatli ince¬ 
leme yapamaz. Sözgelimi yolcu belli bir süre yol aldıktan sonra bir mola nokta¬ 
sında durup dinleneceğini bilirse, bu onu daha canlı ve diri tutar. Nitekim bu 
sebeple kıraatçİİer Kur ân ı cüzlere, hiziplere, aşırlara taksim etmişlerdir. Yine 
Kur ân hafızı bir sûreyi iyi okuyup ezberlediği zaman Allah 3 m kitabından başı 
sonu belli müstakil bir sûreyi hafızasına almış olduğunu bilir ve o zaman ez- 

Bu meyanda 
ezbere okuduğu 


berlemİş olduğu sûreye dair tazİnyı artan oıju daha çok önemser. 
Enes (r.a.Vın [v.93/7121 < flcimfedeı^in'&âl/aıfcrye Âl-i İmrânı ezl 




(r.a.)hn [v.93/712] 

zaman gözümüzde büyür; kendİsİne^Çolj: değer verirdik” dediği rivayet edil 
miştir [KT.b] . Dolayısıyla^ nama^esmt^ı^a, bir sûfeyı baştan sona tam olarak 
okumak [sûrenin belli birEjölümün^^upnakt^^ daha il etlidir. Yine Kur 3 ân m 

sûrelere ayrılmış olmasi^jpİrbirİ X îl^^ çelişki arz eder gibi görünen 

ifadelerin bir arada bulüSnjasına, böyl 
bilmesine, nazmın uyumlııt^dlm 





tcc anlamın ,<Eha kolay mülahaza edile- 


İce faydalara sebep olur. 

. (\K 


[364] {j* ifadesi, sûmlT n şjıflîıPsıfatıdır, yani “onun benzeri bir 


A 

sure 



demektir. «dli^dekİ zamir, id ü D İfadesine de, IjJlIp , Jlp ifadesine de 

İşaret ediyor olabilir [yani “Bizim indirdiklerimize benzer bir sûre” / “Kulumuz Mu- 

O JÇ"' 

hammed gibi ümmî birinden gelen bir sûre”]. Yine 4İİU Kf ifadesinin Iifadesine 
25 taalluk etmesi de mümkündür ki bu durumda 4İlo 3 deki zamir UJlIp , JIp [kulu- 
muza] ifadesine İşaret ediyor olacaktır. 

[365] Şayet “Kur ân m misli nedir kİ, onlar bu misli getirsinler?” der¬ 
sen, şöyle derim: Bunun anlamı şöyledir; siz de nazım güzelliği, mertebe üs¬ 
tünlüğü ve sıra dışı beyân sahibi olması gibi nitelikleri ile bunun gibi olan, 
30 bu niteliklere sahip olan bir sûre getirin. Veya anlamın, “siz de bunun ha¬ 
linde olan, yani herhangi bir kitap okumamış, âlimlerden bilgi edinmemiş, 
ümmî bir Arap ve beşer olan birinden böyle bir sûre getirin” şeklinde olması 
da mümkündür. Bunlar dışında, misi kelimesi İle onun benzeri ya da den¬ 
gi kastedilmiş değildir. Aksine bu İfade [el-Ğadbân b.] Kabaserâ’nm, kendisini 

# 

35 le-ahmilenneke \alel-edhem 1 [seni edhemz (kara zincire) vuracağım] diye tehdit eden 
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Haccâc a [v.95/714] verdiği rnisliTl-ernîT hamele 'alel-edhem 1 vel-eşheb 1 [bir in¬ 
san emirse, elbette insanı kara ata ( edhem ) da, ak ata da bindirir!] şeklindeki cevaba^ 

benzemektedir. [el-Ğadbân b.] Kabaserâ mislul-emîy* ifadesi ile, Haccâc’a denk 
kıldığı herhangi bir kimseyi değil, saltanat, kudret ve cömertlik sahibi herhangi 
bir emîri kastetmiştir. 


[366] «dildeki zamirin, hJ ü U [indirdiğimiz] İfadesine râcİ olması daha uy¬ 
gundur, zira hem “.. .onun misli bir sûre getirin!” [Yûnus 10/38]; “ve onun misli 
on tane sûre getirin” [Hûd 11/13] ve “Kuriânın mislini ortaya koymak üzere 
bir araya gelseler, onun mislini ortaya koyamazlar.” [Isrâ 17/88] âyetleri bunu 
ıo destekler hem de Kuriân m en sağlam üslup ve sağlıklı tertib üzere değerlen- 

O ^ s S 

dirilmesi gerekir, «dildeki zamirin, LTy U [indirdiğimiz] ifadesine râci olması 
durumunda kelâmın tertibi daha güzel olacaktır; zira burada konu, kendisine 
kitap İndirilen kişi değil, İndirilen,^eydiy.^Spzün akışı onunla İlgili, irtibatlıdır, 
bu sebeple de zamirin başka^bir ^eye i^a/yldlkrek konunun başka bir yöne 
15 çevrilmemesi gerekir. Dikkat edersçn^Nâyetin mânası; “Eğer Kur ânın Allah 
katından inzâl edilmiş oldpğu kopusı^ka^şpphederisenİz o zaman siz de onun 
misli ve cinsinden olan Hf şey getirim ^Miridedir. tamirin Peygamber (s.a.) ? e 

-d d d d J d V. ^ -d ^ A ^ -d ^ 


râci olduğunu kabul ecfe^sek, â^etp^ î^hammedÜn Allah tara¬ 


fından kendisine vahiy İîiişd edilen bir| peygamber crlduğundan şüphede İseniz 


o zaman siz de onun gibfdpİr KdriW gribin” şeklînde olacaktır. Hem onlar 


O ' ^ X X O X X ^ 

kalabalık bir zümre oldukla^-^lae kenaİİenn/'îHerİnden biri olan Peygamber 
(s.a.)’in getirdiği Kur ânın eri kuçaâ^ bir^-b^lumü kadarını getirmeleri şeklin¬ 
de meydan okunması, “içinizden bir başkası bu bir kişinin [yani Peygambefin] 
getirdiğinin mislini getirsin” şeklinde meydan okumaktan çok daha etkilidir. 
25 Ayrıca Allah Teâlâ’nın I j&$\j [şahitlerinizi de çağırın] İfadesine uygun 

olan da bu tefsirdir. 

[367] riJıgJLİl şehîd kelimesinin çoğulu olup şahitlik anında hazır bulunan 
ya da şahitlik eden kimse anlamına gelir. Düne kelimesi İse, bir şeyin mekân 
itibariyle altıdır. eş-Şey’ü’d-dûn u hakir, bayağı ve değersiz şey demektir. Bu 
30 kökten türeyen devvene kelimesi, kitapları toplamak anlamında devvene’l-kü - 
tüb e şeklinde kullanılır. Çünkü bir şeyleri toplamak demek, onları birbirlerine 
yaklaştırmak, aralarındaki mesafeyi azaltmak demektir. Bir şey diğerinden 
azıcık daha aşağı, değersiz ise, “bu şunun ^zJmıdur / ^mmdadır” denilir. 


17 Edhem , hem ‘kara zincir hem de ‘siyah at’ demektir, Ibnu 1-Kaba‘serâ, Haccâc’ın “Seni edheme vura¬ 
cağım!” tehdidindeki edhem kelimesini üslub-ı hakim ile ikinci mânasına hamledip, hamele ‘alâ fiiline 
de “ata bindirme” anlamı vererek, bir tür kelime oyunuyla, emirin kararını değiştirmeye çalışmış ve 
-verdiği diğer cevaplarla nihayet- bunda başarılı olmuştur. / çev. 
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Dûneke hâzâ [şunu al] İfadesinin aslı, “Bunu yakınına al, yani sana en ya¬ 
kın olan yere al” şeklindedir. İşte bu kelime bu anlamdan istfâre yoluyla hal 
ve rütbe farklılığı ifade anlamına İntikal ettirilmiştir. Böylece “Zeyd Amr'ın 
şeref ve İlim İtibariyle dunundadır” denilmiştir. Yine kişi riyakârca kendisi¬ 
ni öven düşmanına, “Ben bu sözlerin ^zJ?mnda; ama senin benim hakkımda 
içinde beslediğin düşüncenin de fevkindeyim” der. Daha sonra kelime anlam 
genişlemesine uğramış ve bir sınırdan diğerine geçme, bir hükümden diğerine 
intikal etme durumlarının tümü için kullanılır olmuştur, jJe>Jh V 


Jl J*LJjI [“Müminler müminleri bırakıp da inkârcı nankör- 




leri velî edinmesinler.” (Âl-i İmrân 3/28)] âyetinde bu kelime böyle kullanılmıştır; 
yani müminler müminlerin velâyetini bırakıp da kâfirlerin velâyetine geç¬ 
mesinler denilmek istenmiştir. Ümeyye b. Ebi's-Salt [v. 8/630] şöyle demiştir: 

Ey Nefis! Allah dışında koruyucun ypk. 

r Û A \ JT-j a / r 

Yani, eğer Allah'ın korum^sırim smımydh^arsan başkası seni koruyamaz. 


[368] 4)1 jjS ly} [Allah’tan başkahifa^esi, ya “çağrın”a ya da “şahitleriniz”e 
taalluk eder. Eğer “şahitlgijiniz” i^d^sînVtâMJuk ettfğjni düşünürsen, o zaman 


/X 


mânası şöyledir: “AllahSİn gayri/İİâ^^İn^^İnİz vgCkıyamet günü sizin hak 


üzere olduğunuza dair şahitlik ed^ekletihKiddİa ettiğiniz Varlıkları çağırın.” 




Ya da “Allah'ın huzurundâ^izin lehinizle Işafmlik edjğfc^k olanları çağırın” şeklin¬ 
de olur. Aşâ'nın [v.7/629] ştiAijus^ah^\ç^^ eder: 


Kadeh, tozu sana önü 



ğjgfıb} gâsferır, oysa o tozun önündedir. 


Yani kadeh öylesine ince ve saydamdır ki sana tozu sanki önündeymiş gibi 
gösterir, oysa arkasındadır. 

Müşriklere Kur'ân'ın fesâhatİ ile meydan okumasına karşı cevap vermek 
25 üzere konuşamayan cansız varlıklardan dahi yardım istemelerinin söylenmesi, 
onları aşağılamanın en nihai noktasıdır. 

[369] Diğer bir yoruma göre 4)1 £5* 1^4-1 I^pSlj ifadesi, “Allah'ın 

dostlarından ve müminlerden başka şahitlerinizi çağırın da bu şahitler sizin 
onun bir mislini getirmiş olduğunuza şahitlik etsinler” anlamına gelebilir. Bu 
30 ifade onlara karşı meydan okurken kendilerinden istenen şey konusunda çı¬ 
tayı düşürmek, işi kolaylaştırmaktır; burada onların şahitleri olan ve toplum 
içerisinde sözü dinlenen, önde gelen, saygın kimselerin bile, açıkça fasit ve 
yanlış olduğunu bildikleri şeye şehadet etmekten, kendi akıllarıyla İmkân¬ 
sızlığını açıkça gördükleri bir şeyin doğru olduğunu söylemekten tabiatları, 
35 insanlıkları ve gururları gereği İmtina edecekleri İfade edilmiş olmaktadır. 
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Bu şekilde yorumlandığı zaman 4)1 jji Ta [Allahtan başka] ifadesinin “çağırın” 
ifadesine taalluk etmesi mümkündür, hu durumda anlam, “Allah dışında şa¬ 
hitlerinizi çağırın, yani Allahı şahit tutmayın, iddiasını İspatlamaktan âciz bir 
kişinin yaptığı gibi söylediğimizin doğruluğuna Allah şahittir d emeyin; şahit¬ 
likleri yargıçlar nezdinde kanıt kabul edilen insanlar içerisinden kendinize şa¬ 
hit bulun” şeklindedir. Bununla, onların âciz bırakıldığı, delil getirmekten âciz 
kaldıkları, söyleyecek bir sözleri olmadığının, sadece “Allah şahittir kİ doğru 
söylüyoruz” diyebildikleri gösterilmiş olmaktadır. Aslında onların böyle söyle¬ 
meleri de çaresiz ve âciz olduklarının kendileri tarafından tescilidir. 

[370] Anlatıldığına göre; kendisine nesebi sorulan bir Arap “Kureyş’tenİm 
elhamdülillah ” demiş; bunun üzerine kendisine, “böyle bir soruya cevap verir¬ 
ken elhamdülillah demen şüphe alametidir” denilmiş. 

[ 3 71 ] 4)1 JjS [Allah’tan başka] ifa/cfesi ıı in “çağı rıh i f ad es i n e taal 1 u k et¬ 
mesi durumunda muhtemel biy diğer anlam da şöyledir: Allah'tan başka şa¬ 
hitlerinizi çağırın, yani Allah sizin şahîdinizdir, çünkü o size şah damarınızdan 


daha yakındır, sizinle binmiş olduğunuz bineğin boynu arasındadır, cinler ve 


insanlar da şahîdinizdir. -Q halde, şiie 



erkesi çağırın, İnsanlar¬ 


dan ve cinlerden destekdsteyin; sadece Allah hariç. Zara diğer şahitlerinizin ak¬ 
sine, bunun bir mislini getirmeye kadir olan yegâne şahit Allahtır. Bu, “De ki: 




İnsanlar ve cinler bu Ku Kâhin mislini ortaya koy m âk üzere bir araya gelseler, 


birbirlerine yardımcı da olsalar, onun mislini oataya koyamazlar.” [İsrâ 17/88] 

a * * 1 a t f ^ ■ r - r r 

âyetinin de mânasıdır. Z d yD 


âyetinin de mânasıdır, 

24. Fakat yapamazsanız ki yapamayacaksınız, o halde, yakıtı insan¬ 
larla taşlar olan öyle bir Ateş’ten sakının ki, inkarcı nankörler için ha¬ 
zırlanmıştır. 

[372] Allah Teâlâ onların Peygamber (s.a.fin ve getirmiş olduğu şeyin du¬ 
rumunu, yani hak olup olmadığını, hakikatini ve sırrını öğrenmek için hangi 
yolu izleyeceklerini gösterdikten sonra onlara şöyle demektedir: Eğer Kur âha 
karşı koyamadıysanız, hu konuda istediğinizi elde edemediyseniz, artık onun 
mhcize olduğunu İyice anlamış olmalısınız. Artık hak bütün saflığı ve açık¬ 
lığıyla ortaya çıkmıştır ve onu kabul etmeniz zorunludur; o halde ona iman 
edin, onu yalanlayan kimse İçin hazırlanmış olan azaptan korkun, 

[373] Burada nübüvvetin ispatına dair iki delil bulunmaktadır. Birincisi, 
kendisi ile meydan okunan şeyin mucize olduğunun doğruluğu, İkincisi İse 
onların Kurânın meydan okumasına cevap veremeyeceklerinin baştan söylen- 

mesidir kİ bu, sadece Allah’ın bilebileceği gayb meselesidir. 
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[374] Şayet “Onların Kur ân ın misli bir sûre getiremeyecekleri kesindir, bu 






o s 


durumda neden IjJLAİj J İfadesinde kesinlik bildiren Izâ [...dığında] edatı 
değil de şüphe bildiren In [eğer] edatı kullanıldı?” dersen, şöyle derim: Burada 
iki değerlendirme söz konusudur. Birincisi şöyledir: Sözün akışı, meselenin 
onların bakış açılan, hesap ve istekleri üzerinden anlatım şeklindedir. Onla¬ 
rın bu meydan okuma karşısında âciz kalacak olması, üzerinde düşünülmeden 
önce, onlar açısından şüpheli bir durum gibidir. Zira onlar söz sanatlarındaki 
kudretlerine ve fesâhatlerine güvenmektedirler. İkincisi şöyledir: Burada on¬ 
larla bir nevi alay edilmiştir, tıpkı kendisine çok güvenen, galip geleceğinden 
kesinlikle emin olan birinin karşısındakine, “eğer seni yenersem hiç merhamet 
etmem” demesi gibidir. Oysa bu sözü söyleyen kimse, hasmını yeneceğini bil¬ 
mekte, hem de kesin olarak bilmektedir, fakat bu üslubu onunla alay etmek 
için kullanmaktadır. 

J 3 \ ' w I J 

[375] Şayet “Neden onlarfmK^km4ıiJ/i^mislini getirmeleri, yapmak’ fiili 

15 ile ifade edilmiş de, 'getirme’ fiili terkedilmiştir?” dersen, şöyle derim: ‘Getir- 

/ 


me’ de bir fı’İldir / yapmadır. Söygen)ni ^Çalancayrgetİrdim” dersin ve ceva- 


ben sana; “ne iyi yaptın^enilir^ kullafimın faydası ise, meseleyi 

kinayeli bir şekilde anlatarak sözji^^a|tm^kja'n kaçınım kısa ve özlü ifade sağ¬ 
lamaktır. Sözgelimi biri55âna, “Zeyd’İ filanca yerdepralanca şekilde dövdüm; 
ona sövüp saydım, onu îBr^tlik y 

dökse, sen bunun karşıhğındaflfisâe^^ dersin, fakat onun 

kullandığı ifadeleri tek tek sa^ıp doföcbkdoîda'n, sözü çok uzatmış olursun. İşte 
aynı şekilde eğer âyette “yapmak” fiili yerine “getirmek” fiili kullanılsaydı, yani 


yy r Û 

tnW”'^dese, o rîSr yaptıklarını tek tek sayıp 


“Fakat yapamazsanız kİ yapamayacaksınız” denİİmeyİp de, “fakat Kur’ân m 
25 misli bir sûre getiremezseniz kİ Kur’ân’m misli bir sûre getiremeyeceksiniz” 
denilseydi söz çok uzamış olacaktı. 


s o 


[376] Şayet “I jJLAİj AJj [ki yapamayacaksınız] İfadesinin i'râbda mahalli ne¬ 
dir?” dersen, şöyle derim: Bunun İ'râbda mahalli yoktur, çünkü ara cümledir. 
Şayet “nefy (olumsuzlama) açısından Len edatının hakikati nedir?” dersen, 
şöyle derim: Lâ ve Len> gelecek zaman İçin kullanılan olumsuzlama ifadesi 
olma noktasında kardeştir; ancak Len daha bir tekit ve vurgu ifade eder. Sözge¬ 
limi arkadaşına, lâ ukîmu ğatf n [yarın kalmayacağım] dersin, fakat seni yadırgar, 
kalman için ısrar ederse, o zaman len ukîme ğad en [yarın kesinlikle kalmayaca¬ 


ğım] dersin. Aynı şey “kalacağım” anlamındaki ene mukîm un ve innî 


mukîm 


un 


35 ifadelerinde de söz konusudur. -Kendisine dayandırılan iki rivayetten birin¬ 
de- Halil b. Ahmed el-Ferâhîdî’ye [v. 175/791] göre Len edatının aslı Lâ-En (fır. 
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[Yahya b. Ziyâd] el-Ferraya [v.207/822] göre ise Lanın sonundaki Elif, Nûna 
dönüştürülmüş; böylece Len oluşmuştur. Sîbeveyhfye [v. 180/796] ve Halil b. 
Ahmed’den gelen diğer rivayete göre ise Len , gelecek zaman için olumsuzlama 
bildirmek üzere kullanılan mürtecel [türetilmemiş] bir kelimedir, 

5 [377] Şayet “Ki yapamayacaksınız’ ifadesinin gayba dair bir haber olduğunu 

nereden biliyorsun da buradan bunun mucize olduğunu çıkarıyorsun?” der¬ 
sen, şöyle derim: Eğer Kur ân m meydan okuyuşuna herhangi bir şekilde cevap 
vermiş olsalardı, İnsanların bunu nesilden nesile intikal ettirerek getirmeleri 
gerekirdi, zira böyle bir şeyin gizlenip saklanmış olması, normalde İmkânsızdır; 
ıo hele de Kur ân a saldırmak isteyenlerin onu savunmak isteyenlerden daha çok 
olduğu bir dönemde bunun gizlenmesi İyice İmkânsızdır. O halde, böyle bir 
haber nakledilmediğine göre, “ki yapamayacaksınız ifadesinin geleceği olduğu 
gibi haber vermek kapsamına girdi© dâıl^ılmış olur ve bu da bir mucize sayılır. 

> ^ fp 

[ 378 ] Şayet “Ayette [yapam azsa ?ıt£..,a t eş' te n sakıpın denilmesi, yani onla¬ 
rın ateşten sakınmaları neden Kı^Kâıv^ureKrinin bırmin mislini getirememe- 
lerine bağlanmıştır?” defken, şö)^e(aç^n^<Bunu gevremedikleri ve mu’âraza 
yapmaktan âciz olduklânı anlaVlddğı|z|ahaam, artıkri^eygamber (s.a.)Ün ger¬ 


iş 


20 


30 


çekten peygamber olduğpnu anlamış placaklardnı^ Bunu anladıktan sonra, 


teslim olup İman etmek ^rjnö\h^^ ve inkâra devam ederlerse, 

‘ateşde cezalandırılmaya mü^ha^Hıtr-l^^Bu ytfzden onlara, “madem aczi- 
yetİnİzİ anlamış bulunuyorsunuz, o halde İnadı bırakın” denilmek İstenmiş, 
bunun yerine “ateşten sakının” ifadesi kullanılmıştır. Çünkü ateşten sakın¬ 
manın vazgeçilmez koşulu, inadı bırakmaktır; zira biri diğerinin neticesidir, 
ateşten sakınan, İnadı bırakır. Bunun bir benzeri sultanın maiyetİndekilere, 
25 “Eğer benim nezdimde saygın olmak istiyorsanız öfkemden sakınınız” deme¬ 
sidir. Sultan bu sözü İle, “bana itaat edin, emrime tâbi olun, sonuçları öfke¬ 
den sakınmak olan şeyler yapın” demek İstemiştir. Bu, belağat şubelerinden 
biri olan kinaye sanatıdır. Kinayenin faydası, Kur ân m da süsü olan vecİz- 
liktİr. Buradaki kinaî anlatımın; küfürde İnat etme yerine “ateşten sakınma” 
ifadesinin kullanılması ve inadın ateşten sakınma suretinde gösterilmesi, bu 
arada, ateşin ürkütücü bir şekilde nitelendirilmesi suretiyle İnadın vahameti¬ 
ni ortaya koymak gibi bir faydası da söz konusudur. 

[379] ^ 9 İ 9 JI \vaküd\> ateşi harlandıran şey anlamındadır. Mastarı vuküd şeklinde¬ 
dir, fakat vaküd şeklinde kullanıldığı da olabilir. Sîbeveyhİ [v. 180/796] şöyle demiştir: 
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Araplar içerisinde vakadtun-nâı 41 vakücf n \alif 71 [ateşi yüksek alevli olacak şekilde alev- 
lendirdim] diyen kimseleri duydum. Ama vuküd kullanımı daha çoktur. Vaküd 


ise “odun / yakacak” demektir. Isâ b. Ömer el-Hemdânî [v. 149/766] bunu, mas¬ 
tarın İsim olarak kullanılması şeklinde, ötre İle okumuştur. Mastarın isim olarak 
kullanılması Fülân un fdhr** kavmihî ve zeyrt 1 beledihî [falan kimse kavminin iftiharı, 
beldesinin süsüdür] örneğinde de vardır. Yine hayâtul-misbâh 1 el-s e lif 1 yani kandilin 
hayatı tamamen yağla kaimdir, adeta yağ kandilin kendisidir. 

[380] Şayet “ Ellezî ve elletirim sıla cümlelerinin muhatap tarafından mâlûm 
bir anlatı / kıssa olması gerekir; pekiyi, bu durumda bu kimseler âhiretteki ate¬ 
şin İnsanlar ve taşlarla tutuşan bir ateş olduğunu nereden bilecekler?” dersen, 
şöyle derim: Bunu daha önce Ehl-i Kitap elan duymuş olmaları veya Peygamber 
(s.a.) elen işitmiş ya da “Yakıtı İnsanlar ve taşlar olan ateş” [Tahrim 66/6] âyetini 
duymuş olmaları imkânsız değildir. 

[381] Şayet “Bu cümle i^eçnıtföj'djig^iljen. ateş neden Tahrim sûresindeki 
âyette nekre olarak kullanıldı ela, burada ifıaîrife olarak kullanıldı?” dersen, 



şöyle derim: O âyet Mekke ele 18 nâzîfol^luştu; böylece muhataplar bu nitelik¬ 
lere sahip ateşi tanıyıp Bîlriıiş ol^la^daKTşonra Medine’de ise bu âyet nâzil 
oldu ve önceden öğrenmiş oldukl^o^^efd^aret eütfl 

[382] Şayet “Yakıtı fanlar ve^şln olân ateş melemektir?” diye sorarsan 

şöyle derim: Bunun mânâsı, bu ateşjln diğer ateşliden farklı olduğu, sade¬ 
ce İnsanlar ve taşlar İle tut^tjugüç^^ diğer ateşler eğer İnsanların 

yakılması ya da taşların tutüşruru^m^sı i^çgj^yafeiuyorsa önce başka yakıtlarla 
tutuşturulup ardından esas yakılması istenen şeyler oraya atılıyorken, bu ateş 
-Allah bizleri engin rahmeti ile bu ateşten muhafaza buyursun- bizzat içerisin- 

25 de yanacak olan şeylerle tutuşturulmaktadır. Yine bu ateş, sıcaklığının şiddeti 
ve keskinliği sebebiyle, alevlenmeyecek şeye dahi temas etse onu bile alev alev 
yakacak bir ateştir. 

[383] Şayet “Cehennem ateşinin tamamı insan ve taşlarla mı tutuşturulur 
yoksa orada bunun yanı sıra başka tür ateşler de var mıdır?” dersen, şöyle derim: 
Aksine orada türlü ateşler vardır ve bunlardan biri insanlar ve taşlarla tutuşan 
ateştir. Nitekim “Kendinizi ve ailenizi öyle bir ateşten koruyun ki...” [Tahrim 
66/6] ve “İşte sizi, alev saçan öyle bir ateşe karşı uyarmış oldum ki...” [Leyi 92/14] 
âyetlerinde ateş kelimesinin belirtisiz olarak kullanılması buna delâlet etmek¬ 
tedir. Belki de cinlerin kafir ve şeytan olanları için başka bir ateş vardır ve nasıl 

35 insan kâfirlerin ateşinin yakıtı insanlar ise onların ateşi de, yakıtı cin ve şeytanlar 

olan bir ateştir. Böylece her cins İçin kendine uygun bir azap olmaktadır. 

18 Tahrim sûresi tamamen medenî olgularla ilgili medenî bir sûredir. “Mekke’de” ifadesiyle Zemahşerî, 
“Bakara 24’den evvel” demek istiyor olmalıdır. / ed. 





291 



J> t3 (1)^3 Lo-S" i J J-yi2-oJlj <U-QwwvJ -Y J^gJl J-O-P ^-ww£p 1^3^ • ^-Aİg^gJl 

Ç, * ç, 

^ ^ ^ I C 1 ^ 1 1 0 * C—^)^^\J („) I ^^3>eJ^ •OkXİ>J 

.4jL>- JaJLJI *^uij olSo ^4 j Nl 

V* *r* + P 


cl_J^L^Jl! ia jJL»w i^aS o^J jî ^ı]lj ^jJI 21*? :cJli jU [vA*] 

çv-g-î aJLİİ) Oİ N Id-Jli ?0^)L>c^>cJ 1^ ^>>LJIj Jlö y 0^>-Nl JİJ Oİ LİİJLÎ^l ^-P L—2*^3 


Vi\ oJl& J*^3 1 yui^jj j\ t İ^fe <Ü)1 <J y**J {j* ° j\ ce^>lx5sJl Jjfcl ^j- 0 f'Lo-oJ lİİJJü 



o 




£*ob cuUı^l 




3 

10 

13 

20 

23 

30 

35 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[384] Şayet 'Neden taşlar İnsanlarla birlikte zikredilmiş ve onlarla birlikte 
ateşin yakıtı kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: Çünkü insanlar dünya hayatında 
taşları kendileri ile birleştirmişler, onlardan putlar yapıp Allah'a ortak koşmuşlar, 
Allah’tan başka bir de bunlara kulluk etmişlerdir. Allah Teâlâ, "Şüphesiz, hem 
siz hem de Allahtan başka taptıklarınız Cehennem odunusunuz;” [Enbiyâ 21/98] 
buyurmuştur. Bu âyet, İncelemekte olduğumuz âyeti teksir edici niteliktedir. Zira 
bu âyette "hem siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız” ifadesi, insanlar ve taşlar 
mânasındadır. "Cehennem odunu” ifadesi ise "cehennem yakıtı” mânasındadır. 
Kâfirler Allah’tan gayrı tapındıkları taştan putların kendileri için şahit ve şefaatçi 
olacaklarına ve kendilerinden zarar ve kötülükleri def edeceklerine inandıkları 
için, Allah da bu taşları o kâfirler için azap kılmış, onları da kendileri ile birlikte 
cehennem ateşinde kor yakıt kılmış, böylece kâfirlerin elemini iyice artırmak, 
onları iyiden iyiye hüsrana gark etmek istemiştir. "Altın ve gümüşü stoklayan, 
cimrilik edip onları paylaşmayan, hakkırir yermeyen kimselerin yüzlerinin, bö¬ 
ğürlerinin ve sırtlarının cehennem ateşinde kızdırılan bu gümüş ve altınlarla 
dağlanacak” [Tevbe 9/35 e telmih] olmasında da benzer bir durum söz konusudur. 

[385] Bu taşların kibrit taşı çjduğu da şöylenmîştir, ancak bu, delile da¬ 


yanmayan bir tahsistir, Kur’âhın diğer âyetleri İle dahilendirilmiş olan sahih 
mânadan sapmaktır. O 

0 l ^ Jk I | Oh 

[386] oJlp! ifadesi, hazırlandı, onların azabı için malzeme kılındı demek¬ 
tir. Ibn Mes ud (r.a.) [v.32/652] bunu C/Aıpf şeklinde okumuştur ki bu durum¬ 


da kelime, hazırlık, azık mânasındaki eL-A 



ekmesinden türemiş olur. 


25. İman edip salih amel işleyenleri; altından ırmakların aktığı öyle 
cennetlerle müjdele ki; bunlardan kendilerine her ne zaman bir meyve 
takdim edilse: “(A...) bu bize dalıa evvel ikram edilenin aynısı!..’ 5 der¬ 
ler; oysa onun bir benzeri verilmiştir. Orada tertemiz eşlere sahiptirler 
ve orada kalıcıdırlar. 

[387] Allah Teâlâ’nın kitabındaki âdetlerinden biri, özendirme ve teşvik 
ifadelerini korkutma ifadeleri ile birlikte zikretmesi, müjde ve uyarıyı bir arada 
yapmasıdır. Böylece Allah Teâlâ kulların kendisine yaklaşacakları şeyleri elde 
etme konusunda daha canlı olmalarını, kendilerini telef edecek şeylerden de 
geri durmalarını murad etmiştir. Burada da Allah Teâlâ önce kâfirleri ve on¬ 
ların amellerini zikredip kendilerini azap ile uyarınca, hemen ardından iman 
ve salih ameli birleştiren, hem itaat fiilini yerine getirip hem de günahlardan 
kaçman, amellerini küfür ve büyük günahlarla boşa çıkmaktan muhafaza eden 
kullarını sevapla müjdelemektedir. 
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[388] Şayet “Âyetteki müjdele’ emrinin muhatabı kimdir?” dersen, şöyle 
derim: Bu emrin muhatabı Peygamber (s.a,) olabileceği gibi her mümin de 
olabilir. Nitekim Hazret-İ Peygamber bu mânada şöyle buyurmuştur: “Karan¬ 


lıkta mescit yolunda yürüyenleri kıyamet günü tam bir nur İle müjdeleyin” 
5 [Tirmizî “Mevâkîtüs-salât”, 33] Peygamber (s.a.) bu sözüyle belli bir kişiye emir 
vermiş değildir, aksine herkes bu emirle memurdur. Bu İfadenin en güzel yoru¬ 
mu budur, çünkü burada, söz konusu hususun, müjdeleyebilecek herkes tara¬ 
fından müjdelenmeyİ hak edecek kadar önemli ve muazzam bir husus olduğu 
iması söz konusudur. 

ıo [389] Şayet “Bu emrin öncesinde kendisine atfedilebileceği herhangi bir 
emir ya da nehiy yoktur, o halde, bu emir nereye atfedilmektedir?” dersen, 
şöyle derim: Bu emrin atfedilmesi İçin öncesinde ille de bir başka emrin bu¬ 
lunması gerekmez; aksine buradaki atıfla asıl İtİmad edilen şey, mü mİnlerin 
alacakları sevabı anlatan cünfledir^krb^ kâfirlerin alacakları cezayı 

15 anlatan cümleye atıftır. Bu tıpkı, “Zçychzpıcİre vurulmakla, ağır bir eziyete ma¬ 
ruz kalmakla cezalandırılacaktır; .Atnrh(^ ve serbest bırakılmakla 

müjdele” cümlesine benzer, AyrıÖk^U/dhü^ daha önceki âyetlerde 

geçen I li [sakının] emrime atıf olçkiğ ppR, ykı söyleyebilirsin. Bu da tıpkı, “Ey 


Temîm oğulları! İşledİğİlm suçların cezasından sakardı; ey falanca, sen de Esed 
oğullarını kendilerine o 1 amjhs an^İ^nüj^lp” çürmesine benzer, 

[390] Zeyd b. Ali (r. a.)^HİAvri^^740| / ^ta!athıde bu emir fiili, daha önce¬ 


ki 




[hazırlandı] fiiline atıf olarak, “meçhul fiil formunda 





S +’ 


[müjdelendi] 


şeklinde okunmuştur. 


[391] Beşâret i müjdeleme; haberi alan kimsenin sevincini ortaya çıka- 
25 racak şeyi haber vermektir. Bu sebeple âlimler şöyle demişlerdir; “Bir kim¬ 
se kölelerine, ‘hanginiz bana falancanın gelişini müjdelerse hürdür dese ve 
kölelerin her biri tek tek müjdeyi verse, İlk müjdeyi veren hür olur, çünkü 
sözü edilen kişinin geliş haberi ile efendisini sevindiren, diğerleri değil odur. 
Fakat adam “kim müjdelerse” yerine kim haber verirse demiş olsaydı, o za¬ 
man kölelerin tümü özgür olurlardı, çünkü haberi hepsi vermiştir.” Yine bu 
kökten türemiş bir kelime olarak, derinin yüzeyine beşere denilir. Sabahın ilk 
ışıklarına tebâşîrus-subh denilir. jJI c-jİJuu [“onlara acı bir azabı müj¬ 

dele” (Al-İ İmrân 3/21)] âyetindeki “müjclele” ifadesi ise söz olarak söylenenin 
aksinin kastedilmesi şeklinde olup alay edilen kimsenin öfke, keder ve acı- 
35 sim artıracak türden bir alay İfadesi olarak İsti are şeklinde kullanılmıştır. 





295 



tjj } ^L*J 4J jJL) JJjoUÜI j *jA IC-Jb oU [v A a] 




.4j ûjLLJI ^S> jJİ £jA 4j 



o 



Çr Çr Ç* 

j] jA 1 ^ja 4 J t_Jüaj >- jA j! jJb ı._<?İ3*JLı .-LoJİPİ V<u1p 


ı*i* ^ 



1j wL<^xoJl Lojİ ^<uJ-p i_a lg*j 


p w 






BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


İnsanın düşmanına, ebşir bi-katli zürriyetike ve nehbi mâlike [müjdeler olsun, 
soyun sopun öldü, malın mülkün talan edildi] demesi de buna benzerdir. Şairin şu 
mısrasında da bu örnek vardır: 

[Temîm kabilesi, müttefikleri ile savaştığımız için bizi kınadı, ama] 

Kınamalarına son verildi keskin kılıçlarımızla 

[392] Sâliha kelimesi, isim olarak kullanılma hususunda basene kelimesi 
gibidir. Şair Hu tay a şöyle demiştir: 

Le m oğullarından gıyabımda dahi bana daima ihsan ve hayır gelirken 
ben onları nasıl hicvederim?! 


“Salih ameller” akıl, Kitap ve Sünnetin deliline uygun bir şekilde müstakim 
olarak yapılan bütün amellerdir. Başındaki Lâm-ı ta c rîf, cins bildirmek İçindir. 
Şayet “Cins bildiren Lâm-ı tahîfin tekil kelimenin başına gelmesi ile çoğul 
kelimenin başına gelmesi arasm.dame, fâ^k vardır?” dersen, şöyle derim: Lâm-ı 

C C \ y ( f \ I r . 

tahîf tekil kelimenin başına gel^ğl^mâm^myjifade edip o cinsin kapsamın¬ 
daki her şeyi İhtiva etmesi ya da [biHâmıenin buluntiıası durumunda] cinsîn bir 
kısmını kastetmesi ve bu^“bir kışn^tn^ içerisinden sadece bir tek ferde 
kadar inmesi mümkündür. Anc^Xau^ı^nf çoğı^celİmenİn başına geldiği 
zaman, ya cinsin tümünü(kasted^y^c a/bi^kısmını^kat hiçbir zaman tek bir 
ferdine kadar İnmez. Çüjnkü çoğul vezninde esas rîpar-ı itibara alınan husus, 

ta fîfdlmış tekil kelime nasıl cins anlamı 
ifade ediyorsa, Lâm-ı ta f r î f^îyrışrağüf kdnm 1 

î&ulmlrii^ ] 


cinsteki çoğulluk mânasıckp L; 



, formu itibariyle çoğulluk 


ifade eder. Çünkü [cinsteki] çoğutfuk^İ|nshçerisİndekİ çoğulların (toplamların) 
çoğulluğu olup, tek tek fertlerin çoğulluğu değildir. 

[393] Şayet “Peki, buradaki Lâm-ı tahîf almış çoğul kelime İle [es-sdlihât] ne 
murad edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Kastedilen şey, mümin insanın mükel¬ 
lefiyeti gereği yaptığı, dinde sahih ve doğru kabul edilen amellerin toplamıdır. 

[394] Cennet ; sık ağaçlı ve ağaç dallarının sıklığı sebebiyle gölgesi yoğun 
olan hurmalık ve ağaçlardan oluşan bahçedir. Şair Züheyr şöyle demiştir: 

Uzun ağaçlarla dolu bir has bahçeyi sular... 

Şair burada cennet kelimesi ile uzun hurma ağaçlarının bulunduğu hurma¬ 
lığı kastetmiştir. Cennet kelimesinin harflerinin terkibi, örtme anlamı etrafında 
deveran eder. Bahçeye sanki ağaçlarının ve gölgesinin sıklığı sebebiyle cennet 
ismi verilmiştir kİ bu kelime örttü anlamındaki cenne kelimesinin teklik, adet 
bildiren mastar kalıbıdır. Sanki ağaçlar çok sıkı ve iç İçe geçmiş olduğu İçin tek 
bir örtü gibi kabul edilmiştir. Ahİretteki sevap diyarına Cennet denilmesi ise, 
orada bahçeler bulunmasından dolayıdır. 
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[395] Şayet “cennet el’ân yaratılmış mıdır yaratılmamış mıdır?” dersen, 
şöyle derim: Bu konuda ihtilâf edilmiştir. Yaratılmıştır diyenler, Hazret-i 
Adem ve Havvâ’nm cennette iskân edilmiş olmasını ve Kur 5 ân da çoğun¬ 
lukla cennet kelimesinin en-nebî y er-resûl> el-kitâb kelimeleri misali var olan 

5 ve herkesçe bilinen bir şeyin ismi gibi zikredilmiş olmasını delil gösterirler. 

[396] Şayet “Cennet kelimesinin çoğul ve nekre olarak kullanılmasının an¬ 
lamı nedir?” dersen, şöyle derim: Cennet sevap diyarının tamamının İsmidir. 
Sevap diyarında da birçok cennet yani has bahçe vardır kİ bu has bahçeler kendi 
içlerinde, onları hak eden kimselerin mertebelerine göre sıralanırlar. Bu kimse- 

ıo lerden her tabaka İçin o has bahçelerden biri vardır. 


15 


[397] Şayet “Sevabı hak etmek İçin iman ve salih amelin şart koşulması İle 
birlikte, mükellefin iman ve salih amelini küfür ve büyük günahlarla boşa çı- 


j j 

karmaması, itaat fiillerini işlediği 



an kaçındığı İçin sonradan pişman 

X X\ 


olmaması gibi şartlar da koşulsâydı oj^tnaz mıjmı?” dersen, şöyle derim: Allah 
Teâlâ sevabı hak etmek İçin iman ve^alm ameli ş^ft-koşmuş, müjdeyi bu iki 


şeyi yerine getirenlere tdh^İs etnü^)ihuı^ akıllarına da şu 


hususu yerleştirmiştir: İh^an anc^k\îh^nıd>ak edenjfiiller işleyip daha sonra 

ıı . r ı ı ı —+4 Ns ' ı i . i r-fO ı i ı ı. i. -n . r 


da bunu ifsad edecek şej^r yapmayan 


sat edecek şe 



kimseler tarafından hak edilir. Bunu if- 


n\da* kahrıaz. Yîire Allah Teâlâ, İnsanlar içe- 


20 risİnde kendisi İçin en aziz(s.a.fa bile “Şayet 
(Allaha) ortak koşarsan, amellerimizi njİkl^ lx)şa gider!” [Zümer 39/65] buyur¬ 
muş, mü mİnlere de “Bİrbİrİnİzle bağıra-çağıra konuştuğunuz gibi, onunla da 
konuşmaya kalkmayın. Yoksa, hiç farkına varmadan amelleriniz boşa gider!..” 
[Hucurât 49/2] buyurmuştur. Böylece, İman ve salih amelin bunlardan, yani 
25 dinden dönme ve amelleri boşa çıkaracak şeyler yapmak gibi durumlardan 
muhafaza edilmesinin şart koşulması, zaten iman ve salih amelin zikredilmesi 
kapsamında yer almış gibidir. 

[398] Şayet “Nehirlerin cennetin altından akması nasıl bir şeydir?” der¬ 
sen, şöyle derim: Bu tıpkı akarsuların, derelerin kenarlarında yetişmiş olan 
30 ağaçlar gibidir. Mesrûk b. Ecda‘ın [v.63/683], “Cennetin nehirleri, dere ya¬ 
tağı olmadan akan nehirlerdir” dediği rivayet edilmiştir. Manzarası en güzel 
ve nezih olan bahçe, ağaçların gölgelediği, aralarından da nehirlerin aktığı 
bahçelerdir. Doğrusu akarsular büyük bir nimet ve mutluluk verir. Bir bah¬ 
çe ne kadar güzel olursa olsun, İçinden su geçmedikçe, güzel manzarasıyla 
35 insanın İçini alan, gönlünü okşayan, ruhunu cezbeden bir mekân olamazdı; 
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su olmadığı takdirde en büyük sevinç, lezzet ve ünsİyetten mahrum kalır, tıp¬ 
kı ruhsuz birer heykel, hay atsız birer suret gibi olurdu. Böyle olmasaydı, Al¬ 
lah Teâlâ ne zaman cennetlerden söz etse hemen altlarından akan nehirlerden 
söz etmez; bu ikisini birbirinden ayrılmaz İkili olarak, adeta tek bir şey gibi 
zikretmez; hasbahçelerin diğer bütün özelliklerinden önce bu özelliğini ifade 
etmezdi, 

[399] Nehr> geniş su akıntısı demektir; dereden büyük, denizden ise kü¬ 
çüktür. Beradâ nehrine “Şam Nehri”, Nike ise “Mısır Nehri” denilmiştir. Fasih 
ve seçkin dilde neher şeklindedir. Nhr f^;] kökü daima genişlik anlamı İfade 

ıo eder. Akma fiilinin nehirlere isnat edilmesi, mecazi isnattır; tıpkı benû fülân m 
yatauhum et-tarîk u “falanca oğullarını yol çiğnemiş” [çok cömerttirler, her misafir 
onlara gelir] ve side 'aleyhi yevmâ^ifT^]^^.^^ maruz kaldı [iki gün vahşi hayvan 
saldırısına uğradı] İfadelerindeki mecazî İsnat-gıhfd ir. 

s 

. T. t 

[400] Şayet “Neden^cynnetleyjc^^^pekre oferhk, nehirler [eTenhâr] İse 


20 


25 


30 



15 ma'rife olarak 


kullanılm4| 


tır?” derim^Cennetlerin neden nekre 

1 * ^|ımahifej olarak kullanılması İse, 


olarak kullanıldığını zikrçtnıİştİkv^Ne 
cins anlamının kastedilm&indendir. Sözgelimi, “filancanın öyle bir bahçesi 

ler var” der ve muhatabın biliyor 

f \f\ ^ 



var ki içinde akan su, incir, üzüriKtü 

^ v * A 1 o/ 

olduğu meyve cinslerine İşaret ede^^-fY^^jai^âfet şeklinde “oranın nehirleri 


anlamı kastedilmiş, fakat izafetle ma'rife kılma yerine Lâm-ı ta c rîf ile ma'rife 








kılınmıştır. Bunun bir örneği de; Llİ Alili [“...başım da ihtiyarlıktan 


2 / Of 

parıl parıl parlamakta” (Meryem 19/4)] ve A* jlgJlJ s>?' Ist 5^' Uî» 














+ Us 


O & _ 4+ 



lj [“Orada kokusu ve tadı bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt 


ırmakları var” (Muhammed 47/15)] âyetleridir. 


*5 


[401] I j3 Jj LİS' [kendilerine her ne zaman rızık verilse] İfadesi ya “cennetler” 




ifadesinin ikinci bir sıfatıdır ya hazfedilmiş bir mübtedanm haberidir ya da 




^ £ t 

m. n 


yeni başlayan bir cümledir. Çünkü âyette ül> Jİ [onlara cennetler vardır] 
denilince, dinleyen kimsenin aklına muhakkak, “acaba bu cennetlerin meyve¬ 
leri dünya cennetlerindeki (bahçelerindeki) meyveler gibi midir yoksa bunlara 
benzemeyen farklı cinste bir meyve midir?” sorusu gelir. İşbu soruya cevaben, 
“oranın meyveleri dünya bahçelerinin meyvelerinin benzeridir, yani cins olarak 
aynıdır, fakat ancak Allah’ın bileceği bir noktaya kadar farklılık arz ederler. 



ciLiSCJl 
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[402] Şayet “Âyetteki ly* ifadesinin cümledeki konumu nedir?” der¬ 
sen, şöyle derim: Bu tıpkı, “bostanından, oradaki narlardan her ne zaman 
yesem sana teşekkür ettim” cümlesindeki “oradaki narlardan” İfadesi gibidir. 
Adeta burada, “onlara o cennetlerde her ne zaman herhangi bir meyveden; el- 
5 masından narına, üzümünden diğer meyvelerine, herhangi bir meyveden rızık 
verilse” denilmiştir. Dolayısıyla, [îyâ ^ ifadesindeki] Min harf-i çerlerinden 
ikisi de, ibtidâ-İ gâye İfade eder, yani sözü edilen rızık cennetten başlar, ora¬ 
dan çıkar; cennetten çıkan rızık İse önce onun meyvelerinden başlar. Bu tıpkı, 
“falanca bana rızık verdi” dediğinde, “Nereden verdi?” diye sorulması ve buna 
ıo cevaben, “bostanından” demen; sonra da “Bostanım/^ hangi meyveden ?” diye 
sorulması ve senin de, “nardan” diye cevap vermen gibidir. Dolayısıyla, burada 
I jİjj [rızık verildi] ifadesi önce mutlak olarak, cennet kelimesine işaret eden 
zamirden ayrı olarak zikredilmiş, daha sonra da oj^j denilerek cennet ke¬ 
limesine işaret eden zamir ilerCay^İanMâk^ süreriyle mübteda olarak zikredil- 


20 


30 


15 miştir. Bu yoruma göre; burada ^m^j^meyvej kelimesi ile tek bir elma ya da 
tek bir nar kastedilmiş delildir. 2 ^smçdnaksat, buÂweyvelerin türüdür. Diğer 
bir yorum ise, oyjJ ^^^desinlnyhpk^^erfde biriâdan gördüm” ifadesinde 
olduğu gibi, beyân anlamında rif^^iıih^^ka burady, “sen aslansın” anlamı 
kastedilmektedir. Buna gehe semere ifaa esi İle meyvEaİnsİnİn ve tek bir meyve 
tanesinin kastedilmiş olnî^rmümk;üntihry\ ^ 


len 


[403] Şayet “Âyette nasıfr^ 

, budur] denilmiştir, yani cennetre 



Jla [B ize daha evvel ikram edi- 


(lıifara İkram edilen şey nasıl, dünyada 


ikram edilmiş olanın aynısı olabilir?” dersen, şöyle derim: Bunun anlamı, “bu 
bize daha önce ikram edilmiş olanın misli ya da benzeridir” şeklindedir. Nite- 
25 kim LgjLiÜ I Jlj ifadesi buna delâlet etmektedir. Bu tıpkı, “Ebû Yusuf Ebû 




Hanîfe (demek) tir” sözü gibidir. Bu sözle, aralarındaki güçlü benzerlik ifade 
edilmek İstenmekte; adeta, onun da öbürünün aynı olduğu söylenmektedir. 

[404] Şayet I JİJ İfadesindeki zamir nereye işaret etmektedir?” dersen, 




şöyle derim: Bu zamir, dünyada ve âhirette verilmiş olan rızıkların hepsine işa- 


i ^ o ^ ^ 

ret eder, çünkü jji Lüİjj [Bu bize daha evvel ikram edilmişti] ifadesi, 

onlara hem dünyada hem de âhirette verilmiş olan rızkı İhtiva eder. Bunun 
bir benzeri “zengin de olsalar fakir de olsalar, Allah bu İkisine (yani, fakirlere 
ve zenginlere) sizden daha yakındır” [Nisâ 4/135] âyetinde söz konusudur. Yani 


burada zenginler ve fakirler cins olarak kastedilmiştir. Zira “zengin ya da fakir” 
35 ifadesi, İki cinse delâlet etmektedir. Eğer zamir mütekellime İşaret etseydi, “bu 
ikisine...” yerine “ona daha yakındır” denilirdi. 
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[405] Şayet “Neden cennet meyveleri dünya meyvelerinin benzeridir; ne¬ 
den farklı bir cinste değildir?” dersen, şöyle derim: Çünkü insan alışkın olduğu 
şeye kendisini daha yakın hisseder, daha meyilli olur. Alışmadığı bir şey gör¬ 
düğü zaman, tabiatı gereği ondan uzak durur. Yine insan daha önceden biliyor 
olduğu cinsten bir şey elde ettiği ve bunun önceden bildiğinden daha farklı 
meziyet ve faziletlere sahip olduğunu gördüğü zaman, ona olan hayranlığı ve 
beğenisi çok daha fazla ve uzun süreli olur; böylece ondaki gizli nimet yönü 
açığa çıkmış, anlaşılmış, gıpta edilecek özellik tahakkuk etmiş olur. Fakat elde 
ettiği şey çok üstün de olsa, eğer önceden bilmediği bir şey ise, o zaman o 
şeyin zaten ancak o vasıfta olabileceğini, başka türlü olamayacağını düşünür 
ve ondaki gizli olan nimet yönünü anlamamış, gıpta edilecek özelliği göreme¬ 
miş olur. İnsan dünyada nar meyvesini bildiği, boyutlarının en fazla küçük 
bir karpuz kadar olabileceğini görmüş olduğu için, daha sonra cennetteki nar 


tanesinin bir ev halkını doyuracak bij 
15 Arabistan kirazını 




e olduğunu gördüğünde ya da 
ün hurma tanesi kadar oldu- 


ğunu görmüş olduğu İçin cennettekİ/Stdre meyvesinin [Bahreyn’deki] İri taneli 
Hecer kullesi kadar büyül^ olduğu^^^gördjÇğünderlreya dünyadaki ağaçlardan 
herhangi birinin gölgesİnîjn ne k^dcjr^^ bİİem-Bir insan cennetteki ağaç¬ 

ların bir tanesinin gölgesinin bh^s^a.r^ yıl doyunca kat edemeyeceği 
kadar uzun bir mesafe olduğunu gördüğünde, bu durum o kimsenin bu narı, 
sidre meyvesini ya da ağaÇ^lgesi / nicins|ola^ak daha^önce hiç görmeyip ilk kez 


orada görmesi ihtimaline hatâya 
nimetlerin fazilet ve meziyetleri 




/dah^ejd^ili olacaktır; bu durumda bu 

ir şekilde ortaya çıkacak, in¬ 
sanı daha çok sevindirecektir. NİtekİmTcennet ehlinin her bir nimetten İstifade 
25 ettikçe bu sözü söylemeleri, söz konusu nimetlerin meziyet ve faziletlerinin en 
nihai derecede tebarüz etmiş olduğunu ve onların beğenisine neden olan şeyin 
işte aradaki bu farklılık olduğunu göstermektedir. Rivayete göre Mesrûk b. 
Ecda c [v.63/683] şöyle demiştir: “Cennet hurması [sadece tepesinde istiflenmiş değil¬ 
dir] kökünden dallarına kadar istif İstiftir; meyveleri de Hecer kullelerİ gibidir, 
içinden bir tane alındığında hemen diğeri onun yerine geçer. Cennetin nehir¬ 


leri, dere yatağı olmadan akar. Salkımları on İki zirâ c [dirsek boyu] kadardır. 


yy 


[406] ifadesindeki zamirin; tıpkı Jji ^ lJjj ^JJI Ulû ifadesindeki 

Ijifls [bu] ism-i İşareti gibi, “rızk”a işaret etmesi de mümkündür. Bu durumda 
mâna, “onlara rızık olarak ikram edilen cennet meyveleri, birbirleri ile aynı cins- 
35 tendir” şeklindedir. Nitekim rivayet edildiğine göre Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: 
Cennetliklerden birine meyve tabağı ikram edilir ve o da onu yer, daha sonra bir 
başka tabak daha verilir. O da, “bu bize daha önce verilmiş olandır” der. Bunun 


üzerine melek şöyle der: “Ye, bunların renkleri aynıdır, ama tatları farklıdır. 


yy 
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[407] Rivayete göre Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Muhammed’İn 
nefsini elinde tutan Allah’a yemin olsun ki, cennet ehlinden bir adam yemek 
için eline bir meyveyi alır, onu daha ağzına götürmeden Allah o meyveyi yenisi 

ile tebdil eder.” [KT.b] İşte bu şekilde meyvenin daha önce yedikleri ile aynı 








olduğunu gören cennet ehli de, J ^ Ujj (S^ [Bu bize daha evvel ikram 

edilmişti] derler. 


15 


20 


[408] Ancak bu ifadenin doğru tefsiri, ilk tefsirdir. 




[409] Şayet “Âyetin nazmı içerisinde I y\j ifadesinin yeri nedir?” 

dersen, şöyle derim: Bu tıpkı, “falan kimse filancadan daha İyidir; ne kadar İyi 
ıo yapmıştır, şöyle şöyle düşünmüştür ki bu da doğru çıkmıştır” şeklindeki ifa¬ 
deye benzer. Yine, “... ora halkının şerefli olanlarını zelil kılarlar” [Nemi 27/34] 
âyetinde de bu kullanım vardı^ Bn v^b./pümleler, sözün akışı İçerisinde, sözü 
takrir etmek İçin kullanılmış a 



[410] Cennette eşlerin tertemiz^Jmasından ^aksat, onların kadınlara 
mahsus hayız, nifas gibîdeylerd^m)^ kâdıpfara mşhsus olmayan kir ve pis¬ 
liklerden temiz olmalarıdır. Yinç ^14 “temdik” kelimesinin mutlak 

r kirliliğini,fdunya kadınlarının bizzat 


i 

anlamda kullanılmış olfSksı ve karakt 


kendilerinin kesbetmİş olduğun 


yy 


ö*ti huyları, ajn^ları, kusurları, hasetlikle¬ 


ri, fesatlıkları ve tuzakları itrtrfar- e^rhe^i^ehhtiiîfîi 

[411] Şayet “Burada sıfat da tıpKı irievsuf gibi çoğul kullanılamaz mıydı? 
dersen, şöyle derim: Bunlar ikisi de fasih olan kullanımlardır. Sözgelimi [kadın¬ 
lar yaptı] İfadesi çoğul olarak J^l jij oÂpIİ ^j ^LoJI şeklinde söylen¬ 

diği gibi SİpU o *j ccuUi *L*jJI şeklinde müfret de söylenir. Şairin hamaset 

4* 

türündeki şu beyti de buna örnektir: 


25 Bakirelerin yüzü dumanla peçelenİp 

Tencereleri bir an önce kurmaya çalışarak, usanç gösterdiklerinde... 

I İfadesinin anlamı, “tertemiz kadınlar topluluğudur. Zeyd b. Ali 
[v. 122/740] çoğul olarak, ol şeklinde okumuş, Ubeyd b. Umeyr ise [te- 
feülden] ha şeklinde okumuştur, Arapların, mâ ahvecenî ilâ beyti ilâh, fe-ete- 

30 t ah hara b i-hî 7- tahh U ra f n [Allah’ın evine gitmeye ne çok ihtiyacım var; gidip de orayla 
tertemiz olmaya!] şeklinde bir deyimleri vardır kİ aslı, ... fe-etetahhara bi-hî te- 
tahhurafn şeklindedir. 
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[412] Şayet “Burada tâhiraf m denilse olmaz mıydı?” dersen, şöyle de¬ 
rim: Kadınların nitelendirilmesi noktasında mutahhara kelimesinde t âhı¬ 
ra f n kelimesinde bulunmayan bir yücelik vurgusu söz konusudur. Bu da, 
onları bir temizleyicinin temizlemiş olduğu vurgusudur ki bu temizleyici, 
salih kullarına hazırlamış olduğu bütün meziyetleri lütfetmek isteyen Allah 
Hâlâdan başkası değildir. 

o 

[413] Huld-, daimi sebat, kesintisiz beka dernektir. Allah Teâlâ, Uj 


OjjJUJi ouî jJİJi iui J 4 [“Senden önce hiçbir insana Ölümsüzlük 


bahşetmedik; şimdi, sen öleceksin de bunlar baki mi kalacak?!” (Enbiyâ 21/34)] buyur¬ 
muştur. İmru'ü 1-Kays öyle demiştir: 

Hayırlı sabahlar ey köhne virane! 

Ah! Hiç geçmiş ası dardakiler konforlu yaşar mı? 

Kim konforlu yaşar ki, mutlu ve ebedî olandan başka 
Tasası az olan ve korkuyla üykjŞıs ıı kaç m aya n d a n başka! 






26. Allah bir sivrisineği, hatta 4nun ötesindeki bir şeyi bile, temsil 
olarak kullanmaktan utanmaz^ İman edenler, onun Rablerinden gelen 
bir gerçek olduğunu pekâlâ bîJîrİĞ#'Nankörce inkâr edenler İse ""(yü¬ 
celer yücesi) Allah bırmisali vermekle ite murad eder ki?!” derler. Allah 
onunla birçoğunu saptırmakta,* birçoğunu da yola getirmektedir. Ama 

s- J .t 


O, bununla sadece fâsıkları saptırıyor faşıkları! 


** 



tm de iyice pekiştirdikten 


27. Onlar ki, Allahla 

sonra, bozarlar; birleştirilmesini emrettiği şeyi koparırlar, yeryüzünde 
bozuculuk yaparlar... Hüsrana uğrayacaklar da bunlardır. 

[414] Bu âyet, cahil ve beyinsiz ya da inatçı ve tartışmacı olan kâfirlerin 
yadırgadıkları şeyin, yani onların garip karşıladığı küçücük şeylerin misal 
olarak verilmesinin hiç de yadırganıp garip karşılanacak bir şey olmadığı¬ 
nı beyan etmek üzere inzâl edilmiş olup, temsil in sırt maksadın anlaşılması, 
anlamın açılıp ortaya çıkması ve vehimde olanın görünürde olana yakınlaş¬ 
tırılması amacına matüf olduğunu, temsile bunun için başvurulduğunu an¬ 
latmaktadır. Buna göre temsil İle anlatılmak istenen husus büyük bir şey 
ise, verilen misal de öyle olur; aksine temsil ile anlatılmak istenen şey baya¬ 
ğı ise, misal de öyle olur. O halde büyüklük ve bayağılık, verilen misale ba¬ 
kılarak ölçülmez, bu ancak temsil ile anlatılmak istenen şeyin gerektirdiği 
bir durumdur. Örneği veren kişi buna göre hareket eder. Nitekim dikkat 
edersen, apaçık ortada olan hakikati anlatmak için "ışık” ve “nur” gibi mi¬ 
saller verilirken, tam aksi nitelikte olan bâtıl için “karanlık” misali verilir. 



+ 
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Kâfirlerin Allah’a ortak koştukları putlar, daha aşağısı ve bayağısı olmayan bir 
halde oldukları İçin, zayıflık ve gevşeklik konusunda örümcek ağı onları anlat¬ 
mak üzere [Ankebut 29/4l’de] misal olarak kullanılmış, putların sinekten daha 
küçük ve değersiz olduklarını anlatmak için onlara ‘sivrisinek ve ondan da 
küçüğü” benzetmesi yapılmıştır. Durum böyle olduğu için, verilen bu misal 
yadırganamaz, türedi bir şeymiş gibi garip karşılanamaz; misali verene; “sivri¬ 
sinek örneği vermekten hayâ et!” denilmez, zira böyle bir örneği veren kimse 
söylediğinde haklıdır, verdiği örnek gayet yerindedir; benzetilenle benzeyen 
tamamen uyumlu ve denk düşmüş, maksadını hâsıl etmiştir, 

[415] Yine bu âyet, genel âdetleri üzere insaf sahibi olan, adalet ve eşitlik 
prensiplerine göre hareket eden, meselelere akıl gözüyle bakan müminlerin 
bu tür temsilleri işittikleri zaman bunun, yanma zerre şüphenin varamayacağı 
kesin bir hakikat olduğunu, e 


^ın ver alamayacağı bir doğru oldu¬ 
ğunu bileceklerini; buna karşılılf akıllarına4fehâlet hâkim olmuş, gözlerini ce¬ 
halet gaspetmiş olan kâfirlerin İse fe^smmi davranıpû^emsili kavramadıklarını, 
zihinlerini çahştırmadıkiaimı vfera^^rifen^ 




olduğunu anladıkları 


Liııoaıııı ^ıaı\ uıuu^uııu aıııauın 

diklerİ\evf terketnferne arzularının onları 


ın- 


lıalde liderlik sevdaları yejahşage^uiklç ^ 

saflı olmaktan alıkoydıigünu, bu yüzden de temsiGjışİttİklerİnde İnat ve ki¬ 
birlilik edip temsilin bâril^lduğm^u^ ona inkârla mukabele 

ettiklerini ve bu durumun ınıfaamiermn^ artmasına, fâsıklarm ise 

iyice sapkınlık ve günaha dalmalariW\ esil^oîcluğunu beyan etmek üzere inzâl 
edilmiştir. Haddizatında kâfirlerin bu temsili yadırgamış olmaları çok şaşırıla- 
cak bir şeydir; zira İnsanlar öteden beri hayvanları, kuşları, yılan vb. hayvanları, 
haşere türlerini, sürüngenleri kullanarak örnekler, benzetmeler yapmaktadır- 
25 1ar, Araplar arasında gerek şehirlerde gerek kırsal bölgelerde bu tür misaller 
oldukça yaygındır, hatta bu misallerde en hakir şeyleri örnek vermiş, mesela 
“zerreden daha derli toplu”, “sivrisinekten daha cesur”, “balıkçıldan daha İyi 
işitir”, “çekirgeden daha çok üşür”, “kelebekten daha zayıf”, “güveden daha 
kemirgen” gibi deyimler kullanmışlardır. Hatta sivrisinekle İlgili olarak, “siv- 
30 rİsİnekten daha zayıf”, “sivrisinek beyninden daha nadir”, “bana bir sivrisinek 
beynine patladı” gibi deyişler vardır. Böyle hakir şeylerin misal olarak kulla¬ 
nılması Incil’de de söz konusudur. Bunlar içerisinde delice otu, kepek, hardal 
tanesi, çakıl, beyaz karınca, kurtçuk, eşek arısı gibi şeyler yer alır. Bunları ve 
daha küçük şeyleri misal olarak vermenin doğruluğu, en ufak bir kavrayışa 
35 sahip olan kimse nezdinde tartışılmaz olup herhangi bir delile ihtiyaç duymaz. 
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Ancak hiçbir delile tutunamayan, ikna edici hiçbir kanıt ortaya koyamayan 
kimselerin daima yaptıkları şey böylesi açık ve dosdoğru şeyleri red ve inkâr 
edebilmek İçin herhangi bir çare bulamayıp şaşkınlık ve aczİyet İçine düşmek 
ve derhal demagojiye / muğâlataya itİmad etmek, gerçeği değil üste çıkmayı 
5 hedeflemektir [mükâbere], Çünkü bu kimseler bundan gayrı dayanacak bir şey 
bulamazlar. 








[416] Haşan -1 Basrî [v. 110/728] ve Katâde b. Diame es-Sedûsfnin 
[v. 117/735] şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ kitabında sinek ve 
örümcekten bahsedip bunları müşrikler İçin misal olarak kullanınca Yahudİİer 
alay ettiler ve “Bu misaller hiç Allah kelâmına benzemiyor!” dediler. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ bu âyeti inzâl etti. 

[417] Hayâ , insanın, kınanma ve zemmedilme sebebi olan bir şeyden duy¬ 
duğu endişe sebebiyle onu kaplayan biç girginlik ve yüz değişimidir. Hayat keli- 

rıyan kimse İçin nesiyer-raculf 
u > İncik kemiği kırılan hayvan için şa- 

ıdîr.] Bunun gibi, hayiyer-re- 

rO 



meşinden türemiştir. Sözgelİnh â 
bağırsakları ağrıyan hayvan için 
zıyeffereT 1 denilir. [Aslında^^, heşfy 
culT de denilir. Yani bu or^anlann^aT^jJd^aâık ve rastsızlık bulunan kimsenin 


oKgatı 


durumu doğrudan bu org^n isim 



türetilerek ifade edildiği gibi, insa¬ 


nın yaşadığı kırgınlık ve 'yuj değişimini ipade etmeksin de, hayat kelimesinden 
türetilen hayâ kelimesi, kuy^tinitl^î^îmaşı^Sy^ tının eksilmesi mânasında kul¬ 
lanılır. Sözgelimi, “falan kimseyf u meseledçn fl^i^ttiğİ için helâk oldu”, “hayâ- 

I ♦♦11*0} ((*♦♦♦ 1 1 a 1 n) > yİ ^ 1 1 a| * ♦♦ 1** W U1 a 1 * * 

sından oldu , yüzünde hayanın şiddetinden, helaki gördüm , hayadan eriyip 
gitti”, “utancından yerinde donup kaldı” gibi deyişler kullanılır. 

[418] Şayet “Kadîm Teâlâ nın hayâ ile nitelendirilmesi nasıl caiz olabilir, zira 
onun hakkında değişim, korku ve kınama gibi şeyler düşünmek caiz değildir; 
kaldı ki Selmân-ı Fars içlen [v.35/655] nakledilen hadiste Peygamber (s.a.), “Mu¬ 
hakkak Allah Hayyd ır, Kerîmdir, kul ona ellerini açıp dua ettiğinde onu boş 
çevirmekten hayâ eder ve onun ellerine hayır lütfeder.” [İbnMâce, “Duâ”, 13] bu¬ 
yurmuştur?” dersen, şöyle derim: Burada temsilî bir kullanım söz konusudur. Bu 
temsilde Allah Teâlâ nın kulun duasına icabet etmemeyi terketmesi ve onun elini 
boş çevirip kereminden ona hiçbir lütufta bulunmamayı terketmesi; kendisine 
el açan muhtacın halinden hayâ edip onu geri çevirmeyi reddeden kimsenin du- 






rumuna benzetilmiştir. Aynı şekilde bu âyetteki ^ N iül Jİ, 

ifadesinin mânası da böyledir. Yani burada, “Allah bir sivrisineğin küçük ve hakir 
oluşuna bakıp onu misal olarak göstermekten utanan kimsenin yaptığı gibi yap¬ 
maz, sivrisineği misal göstermekten hayâ etmez” denilmek istenmiştir. 
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[419] Ayrıca, bu sözün kâfirlerin ağzından çıkmış olması, onları “Mu- 
hammed’İn Rabbi sinekleri, örümceği misal olarak vermekten utanmıyor mu? 
demiş olmaları da mümkündür. Bu durumda âyetteki ifadede, onların soru¬ 
sundaki kelimeler kullanılarak cevap verilmiş, yani önceki İle uyumlu bir te¬ 
kabül [mukabele*-f sağlanmıştır. Bu, Arapların bildikleri oldukça muhteşem bir 
sanat, sıra dışı bir tarzdır. Şair EbûTemmâmhn [v.231/846] şu dizelerinde de bu 
sanat vardır: 

Kim İletir Ya c rub kabilesinin gariplerine; 

Evden önce komşu satın aldığımı 

[420] Anlatıldığına göre; Kadı Şurayla m [v.80/699] huzurunda adamın biri 
şahitlik etmiş, Şurayh da ona “Sen şahitlik konusunda pek cömertsin [ikide bir 
şahitlik ediyorsun]” demiş, adam da, “Ama şahitlik de bana hiç cimri davran¬ 
mıyor” diye cevap vermiş. Bunun üzerine Şurayh, “Seni yetiştiren memlekete 


etmiş. Ebû Temmârnın şiirinde 



helal olsun!” deyip adamın 
“komşu satın alma” İfadesinin Ve Şurayhîn/nv&urunda şahitlik eden adamın 
konuşmasında “şahitliğin cimri olmaması” İfadesİjrin kullanılmasına İmkân 
veren şey, müşâkele sanatlım gö^dûm^şidlr^Eğer satın alma” olmasaydı, 


yişi olmasaydı, cimriliği 



“komşu satın alma” ifadeli de ku|i^ılkm^zqi- Yine c^hitliğin cömertliği” de- 

• ,v 'dWdı. - ' 


J 

J 


[421] Bak, şu Kur ân^ Kerînıe; blu söz sanatlarım nasıl kullanıyor; belâ- 
gatin bütün sanatlarını nâsd kûşat^pr!)^^^ ki bu sanatlardan Kur ânda en 
mükemmel ve en doğru şekîîçkf ku^laji:lnjMjı^ bîritekini dahi bulamıyorsun. 

[422] Hayâ kelimesi, İsti are yoluyla, normalde kullanılması doğru olmayan 
anlamlarda da kullanılabilir. Mütenebbf nin [v.334/963] bu mısraları buna örnektir: 

Kendini arz eden bol suyu reddetmekten hayâ ettiklerinde [develer] 
“Deri kırbaya gül doldurur gibi” nazikâne alırlar suyu ağızlarına [süze 

süze, yavaşça içerler] 

[423] Ravilerinden Şibfin rivayetine göre, İbn Kesir [v. 120/737] 
desini tek Yâ il zyestehî şeklinde okumuştur. Bu kelimede iki farklı lügat (lehçe) 
söz konusudur; birinde harf-i cer ile nesne alır; diğerinde ise harf-i cersiz nesne 
alır. Birincisini kullananlar istahyeytu minhu derler; İkincisini kullananlar İse 

istahyeytuhû derler. Burada bunların her ikisi de muhtemeldir. 



19 Zemahşerî mukabele kelimesini terim anlamında değil, devamındaki ıtbâk kelimesinin de gösterdiği 
üzere, ayam ve tekabül anlamında kullanmıştır. Çünkü buradaki sanat, şarih Tîbfnin de kaydettiği 
üzere müşâkele dir. [bkz. et-Tîbî, Şerefüddîn el-Hüseyn b. Abdullah, Fütûhul-ğayb fi’l-keşf ‘an kınâYr- 
rayby Abu Dabi, 2013, II, 381] Müşâkele ; muhataba cevap verirken onun kullandığı ifadeleri kullanmak 
şeklinde icra edilen bir sanattır. Mukabele ise, iki zıt şeyi bir arada kullanmaktır. Bununla beraber âyet¬ 
teki ifadenin müşâkele olarak değerlendirilmesi de tartışmalıdır. / çev. 
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[424] D ar bu 'Um e s el, tıpkı darabel-leberf [kerpiç bastı] ve darabel-hâtem e 
[yüzük/mühür bastı] ifadelerinde olduğu gibi, misal üretmek, örnek vermek an¬ 
lamına gelir. Bir hadİs-İ şerifte “Peygamber (s.a.) 5 in altın bir yüz bastırdığı / 
yaptırdığı” [ Müslim , “el-Libâs ve’z- ziyne”, 1185 ] ifade edilmiştir. 




[425] La ifadesindeki Mâ , müphemlik ifade eden Madır; bu Mâ, nekre 

bir kelime ile birleştiği zaman onu tamamen müphemleştirir ve ona umumî¬ 
lik mânası ilave eder. Sözgelimi 15 LlıS' :laPİ dediğinde, “bana bir kitap ver” 
demiş, fakat “hangi kitap olursa olsun fark etmez, bir kitap ver” anlamını kas- 



i [“Sözlerini 


tetmiş olursun. Bir diğer ihtimal İse bu Mâ’nın 
ıo tutmamaları sebebiyle...” (Nisa 4/155)] âyetindeki Mâ gibi, tekit için kullanılan 
sıla Mâsı olması da mümkündür. Bu durumda sanki; “Allah bir sivrisineği 
örnek vermekten kesinlikle çekinmez” denilmiş olmaktadır. Tabiî bu, âyette- 

) [sivrisinek] kelimesini mansupj olarak düşündüğün zaman böyledir. 

hürsen, o zaman Mâ ism-i mevsül 


ki 



Fakat eğer bu kelimeyi merftf xda\ 
olur, sıla cümlesi de devamındaki epenle olun Çünkü bu durumda takdir, 

[o bir sivrisinektir] s eki İndV olacaktır. YadTbu durumda cümlenin 
başı, tıpkı ^Jul L^r^ı^ar^üzer^ harekdtTdenler için eksiksiz olarak” 

(Enam 6/154)] âyetindeygJduğu^iDrÇfıâ^djlmiş d&tiektir. Bir başk a yorum 
daha mümkündür ki btpyorum oldukça güzeldirrjtana göre buradaki Mâ, 
istifham/soru mânasındâdh;, zira^qnljktapl^r AllaKİTeâlâ’nın putlar için hakir 
şeyleri temsil olarak göstermesihly^iıpg 
onlara şöyle demiştir: “Allaîvpı 


ardır. Bu yüzden de Allah Teâlâ 
ni djjtdiğı en hakir şeyleri dahi örnek 


verebilir; sivrisinekmiş daha küçüğüymüş fark etmez!” Bu tıpkı, “falan kimse 
verdiğini hiç umursamaz; bir dinarmış, İki dinarmış hiç düşünmez” ifadesine 
25 benzer. Anlam şöyledir: Allah, kendisine ortak koşulan putları anlatan misal 
olarak dilediği en küçük ve hakir şeyleri misal olarak verir, bölünemeyen en 
küçük parçayı \cevherA ferd\ , Allah’tan başka kimsenin göremeyeceği kadar kü¬ 
çük olan şeyleri, hatta varlık sahnesine çıkmamış ma £ dûm şeyleri dahi örnek 
olarak verebilir. Sözgelimi Araplar, fulân un ekallu min lâ-şey m fiMaded [falan 

^ ^ ^ o ç' ıjj 

kimse, sayıca yoktan bile azdır] derler. Bu mânada Allah Teâlâ Oj&J u Lo İJlAj iül üj 





Ajjİ [“Allah; kendisinden başka dua ettikleri şeyleri elbette bilmekte!” 
(Ankebut 29/42)] buyurmuştur. Bu okunuş [yani fu kelimesinin fu şeklinde 
merfu olarak okunuşu] Ru c be b. el-Accâc’a [v. 145/762] atfedilir ki kendisi koyun 
otu ve yavşan otu çiğnemiştir, yani halis bedevidir; dilinin fasih olduğuna 
35 herkes tanıklık etmiştir, insanlar onu Hasan-ı Basrî’ye benzetmişlerdir. Onun 
bu yorumu bizim İzah ettiğimiz şekilde benimsemiş olduğunu düşünüyorum, 
zira kendisinin fesâhatine uyan da budur. 
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\ kelimesi, kelimesine atf-ı beyân olarak mansuptur ya da 



[426] 

& & 

2 j fiilinin mef' c ûlü olarak mansuptur. ise nekra olan JÇİn hali olup 






ondan önce gelmiştir ya da jJu ve de ’nun mePûllerİdİr kİ bu du¬ 
rumda fiili Xk>- fiili gibi İki mePûl alan fiiller tarzında kullanılmış olur. 

[427] ycS\ kelimesi kelimesinden türemiştir, ve 

Jl ^ ^ 

kelimeleri de böyledir. Sözgelimi, jjÇJI [sinek onu ısırdı] denilir. Şair 

şöyle demiştir: 

Yaz gecelerinde halkın bir kısmını sivrisinek korkusu sardığında 
Ne de güzel olur Ebû D İs âh m evi [tül perde ile sineklerden korunmuş çadır!] 

Yine [bir şeyin bazısı] kullanımı da böyledir, çünkü “bazı” İfadesi, 




fe ul vezninde sıfattır, fakat daha Vdrrra~ 



bir şeyin bir parçası anlamındadır.^Aslında ^jkû\ kelimesi, tıpkı ^jWa\\ gibi, 

olduğu İçin İsim olarak 
kullanılmıştır. Aynı şekilde ^ j^JJl^lhnesi de bu^nlamdadır, 

[428] LUİ ifadesinde iki^â^)^^^r. Birincisi; “örnek olarak verilen 
şeyi aşan ve ondan öteye] ge çen” m^nektİri^İ/bu dapazlık ve hakirlik İtibariy¬ 
le verilen örneği aşmakfSi iSIS <jji jj* j JüLd [falan kimse 

insanların en sefil ve adisidirfdafla da/ötçdir]\ifedesi de royledİr. Burada “o, sefillik 




ve adilik vasıflarından çok dah^ eterudVe b^ter(h^dedir” denilmek istenmiştir. 
İkincisine göre ise lUİ ifacftsÇ^^nldâiı daha büyük hacimli” demektir. 
Sanki bu şekilde, onların sinek ve örümceğin misal verilişini yadırgamaları red¬ 
dedilmek istenmektedir. Çünkü sinek ve örümcek, sivrisinekten daha büyük 
hacimlidirler. Sözgelimi bir arkadaşın, cimri olarak tanıdığın biri hakkında; 
“Bir iki dirhemi bile esirger” dediği zaman, sen de ona, “yarım dirhem esirge¬ 
miş, daha fazlasını esirgemiş; onun için hiç fark etmez!” dersin; bununla şunu 


2 5 demek istersin; “O, değil bir iki dirhemi, yarım dirhemi bile esirger! 


yy 


s s 


[429] l$S ji Li ifadesinde zikrettiğimiz bu iki İhtimal, Sahîh-iMüslim de İb¬ 
rahim en-Neha‘î [v.96/714] ve el-Esved b. Yezîd [v.75/694] kanalıyla nakledilen şu 
hadiste de söz konusudur: Kureyşli bir grup genç, Minada bulunan Hazret-i Ai¬ 
şe 3 nİn [v. 58/678] yanma gülerek gelirler. Hazret-İ Aİşe onlara, “Sizi böyle güldüren 
nedir?” diye sorar, onlar da; “Falan kimsenin ayağı çadırın İpine takıldı ve düştü, 
neredeyse boynu kırılacak ya da gözü kör olacaktı” derler. Bunun üzerine Hazret-İ 
Aişe şöyle der; “Gülmeyin, zira ben Peygamber (s.a.)’in şöyle dediğini duydum: 
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Ayağına batan bir dikenden ya da daha ötesinden {fe-mâfevkahâ) eziyet gören 
hiçbir mümin yoktur kİ, bu yüzden ona bir derece yazılmasın ve bir hatası 
silinmesin.” [Müslim, “el-Birr ves-sıla\ 39] Fe-mâ fevkahâ ifadesi, “mu mine isabet 
eden hiçbir kötü şey yoktur ki onun hatalarına kefaret olmasın, bir küçük 
karınca ısırması bile olsa bu böyledir!” [KT.b] hadisinde de olduğu gibi, bir 
dikenden daha az, daha küçük şey anlamına gelebileceği gibi, çadırın ipine ta¬ 
kılıp düşmek gibi dikenden daha büyük ve acıtıcı bir şey anlamına da gelebilir. 

[430] Şayet “Sivrisinek zaten olabilecek en küçük şeydir, ondan daha kü¬ 
çük şeyle nasıl misal verilebilir kİ?” dersen, şöyle derim: Bu doğru değil, çünkü 
sivrisineğin kanadı, kendisinden daha küçüktür ve Peygamber (s.a.) sivrisinek 
kanadını dünya İçin misal göstermiştir. [ Tirmizî , “Zühd”, 13] Ayrıca Allah’ın 
yaratmış olduğu mahlûkât İçerisinde sivrisinekten daha küçük hayvanlar da 
mevcuttur. Eskilere ait kitap|a^ap\ ^rpdm. okuduğuma göre canlılar İçeri¬ 
sinde o kadar küçük bir canlı vârdır H, anifakChareket ettiği zaman görülebi- 
15 lir, durduğu zaman görülemeyecek ka^ldr küçüktü^Ûâlİnİ yaklaştırsan hemen 
kaçıp kaybolur, elinde mz^lrar gö^jE^kte^Kk^nır. Eklesin e küçücük canlıları 

^ dk^fganlarımjbütün tafsilatı ile bilen, 
olan Allah,iyuceler yücesidir, her türlü 


ıo 


20 


25 


30 


yaratan, bunların sûretjlfini ve 


gözlerini gören, gönüllef&den haberd 

noksanlıktan münezzehtj^Belki/d^mmn^arattı^^mahlûkât içerisinde bun- 



ve kusurdan münezzehtir 


dan çok çok daha küçükle^L^mff rder 
yerin bitirdiklerinden, kendiîerintfefî^v^Jİihiıediklerİ daha başka şeylerden bü¬ 


tün eşleri yaratan!” [YâSîn 36/36] 

[431] Bir şaire 20 ait şu sözler döküldü ağzından: 

Ey sivrisineğin kanat çırpmasını dahi gören; 

Hem de zifiri gecenin karanlığında... 

Boynunun altındaki damarları ve 

Şu zayıf kafatası kemiklerinin arkasından beynini gören [Yüce Allah’ım!] 
İlk döneminde kendisinden sadır olan 
Hatalarından tevbe eden şu kulunu sen bağışla! 




[432] UÎ, şart anlamı içeren bir harftir, bu yüzden de cevabı Fâ ile birlikte gelir. 
Cümle İçerisinde kullanılmasının anlama katkısı İse, İlave bir tekit sağlamasıdır. Nite¬ 
kim Zeyd’in gideceğini anlatmak istediğinde, ZeydT n zâhib un dersin, ama bunu tekid 
ederek Zeyd’in mu tlaka gideceğini ve gitmekte kararlı olduğunu belirtmek İstediğinde; 

20 Bu şair, Zemahşerî’nin kendisidir. / çev. 
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emmâ Zeydf m fe-zâhib un [Zeyd’e gelince, mutlaka gidecek] dersin. Bu sebeple Sîbe- 
veyhİ [v. 180 / 796 ] bunun izahında; “Her ne olursa olsun Zeyd gidecektir” de¬ 
miştir. Bu İzah iki fayda celp etmektedir; İlki onun tekid anlamı İhtiva etmesi, 
İkincisi de şart anlamı ihtiva etmesidir. Ayette; y^Jülj II y^Juli 

O djJL I j [iman edenler ... bilirler; inkâr edenler ise ... derler] buyrulmayip, iki 

cümlenin ile başlatılmış olmasında; müminlerin haline yönelik büyük bir 
övgü, burada verilen misalin hak olduğunu onların bildiğinin ifade edilmesi, 
buna karşılık kâfirlerin İnatçı, ve nasiplerinden gafil bulunuşlarının ve ahmak¬ 
ça konuştuklarının belirtilmesi söz konusudur. 

[433] Hah, İnkârı mümkün olmayan sabit şeydir. Bir şey sabit olup hak 
olarak yerleşince, onu İfade etmek üzere hakka’l-emr u denilir. dJljj 'kZS 




[“Böylece, Rabbinin sözü gerçekleşmiş oldu.” (Gâfır 40 / 6 )] âyetinde de bu anlam var¬ 
dır. Çok sıkı ve sağlam dokunmuş jelbiseyeyle sevb un muhakkak 11 ' 1 denilir. 

r 2 ' A-t - t/ j> 

[434] ISU ifadesinin iki yorünîu vardı l'Htâffellezî anlamında ism-İ mevsül 



olabilir, bu durumda rnâzâ, iki kelimçd^H mürekkep^olur. Ya da zâ> mâ ile bir¬ 
leştirilip tek bir kelime hg^me gç^ll|m^\^âlrilir. Biçici İhtimalde kelime mü- 
bteda olarak ref mahalljsjdedir; h^^k^ sıla cümlesi ile birlikte 

zâ&ıt. İkinci ihtimale gö^dise kelıfnÇ sa ceb&mâ hükmünde olup [yani ifade >\J U 
ü)l şeklinde olup] mahallenmpi&nsuptur. [Bi.r şart cümleşholan bu cümlenin] cevabının 
ise, birinci ihtimale göre 4^haH^n)nıe^f^^ 
mansup olması gerekir. Zirâfs^fu İİ^xeva^mjfî,rberine [i‘râb konusunda] mutabık 
olması gerekir. Ama bunun aksini de caiz" görmüşlerdir. Nitekim mâ ra’eyte [ne 
gördün?] sorusuna karşı; hayf n [iyilik] cevabının verilmesi böyledİr; burada [mü- 
bteda haber cümlesiyle] “görülen şey iyiliktir” denilmek İstenmiştir. Mellezî ra’eyte 
25 [gördüğün nedir?] sorusuna cevap olarak; hayıf n [iyiliktir] denilebilir kİ burada 
da [fiil cümlesiyle] ra’eytu hayf n [iyilik gördüm] denilmek İstenmiş olur. Nitekim 


tİnci İhtimale göre İse mahallen 
» C\c. 


3 o 


o o 


Ji üj&fâ ISlo [Bakara 2/219] âyetindeki yuâ I kelimesi bu iki ih¬ 

timale binaen, merfû c olarak da mansup olarak da okunmuştur. 

[435] İrâde , kerahetin zıddıdır. Nefsin bir şeyi arzu ettiği ve gön- 
30 1 ün ona meylettiği zaman, eradtuş-şeye [şu şeyi murad ettim] dersin; işte ira¬ 
de bu erâde fiilinin mastarıdır. Kelâmcıların tanımlamasına göre irâde\ 
hayat sahibinde bulunan ve fiilin şu şekilde değil de bu şekilde sadır ol¬ 
masını gerektiren bir haldir. Allahhn İradesi meselesinde İhtilâf etmişler¬ 
dir. Bazıları yüce yaratıcının, tıpkı içimizden İrade sahibi birinin bir şeye 
35 yönelmesi, onu kasdetmesİ misali İrade sahibi olduğunu savunmuştur. 
Buna göre irade, Allah 3 m âlim ve yanılmaz oluşuna İlave bir durumdur. 
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Bazıları İse Allah’ın kendi fiillerini İrade etmesinin, o fiilleri herhangi bir İk¬ 
rah altında olmaksızın ve yanılmadan yapması anlamına geldiğini savunmuş; 
Allah’ın başkasının fiillerini irade etmesinin anlamının, o fiilleri emretmesi ol¬ 
duğunu söylemişlerdir. 


4 


da 


[ 436 ] 41 [onun hak olduğunu] ifadesindeki zamir, mesel kelimesine ya 

jl fiiline İşaret eder. Kâfirlerin “Allah bu misali vermekle ne murad 





eder ki?!” şeklindeki ifadelerinde bir küçümseme, hafife alma bulunmaktadır. 
Buradaki küçümseme İması tıpkı Hazret-İ Aİşe (r.a.)’nm [v.58/678; kadınların, 
gusül alırken saçlarını çözmeleri gerektiğini söyleyen] Amr b. el-As’ın oğlu Abdullah 
[v.65/685] hakkında; yâ \âceb en IVbni ( Amd n hâzâ [Bak sen şu Amfin oğluna!] deme¬ 
sindeki [Müslim, “Hayz”, 63] küçümseme gibidir. 




[437] kelimesi temyiz olduğu için mansuptur. Bu tıpkı, kötü bir ce¬ 


vap verene mâzâ eradte bi-hâzâ ceyâb en 


tin?] demen ya da işe yaramaf bir 


' c ey ab™ (pusla cevap mı şimdi, b 
bi r ^Wh4Aş^fcmje İms ey e keyfe 


bu cevapla ne kastet- 

e tentefiu b T hâzâ 


silâhd™ [bu da silah mı şimdi, ne işine k ki!] demen gibidir. Ya da tıpkı oJla 

4 jT 4^3 4 Üİ 2 İU [ w Bu, Aüahbr^devesid^>siribnçbîxb ir mufîzeolarak gönderilmiştir” (A‘râf 

7 /73)] âyetindeki gibi, haflolarakâh^^ı^tm: 


[ 438 ] 




. 









4j 

/ + 



■k' 


onunla Hjçoğunu saptırmakta, birço¬ 


ğunu da yola getirmektedirlermlesİ, L5I ile | başlayan öiy:eki iki cümlenin tefsir ve 
beyânı mahiyetinde olup, ^drile 


olduğunu bilen grup ile örnek- 

h v y.y a . . 

le alay eden cahiller gürumî^mn l^pr Jjd^k^İS; cbr'çoklukla nitelenebileceğini, 
örneğin hak olduğuna dair bilginin müminlerin nurlarım artırdıkları türden 
bir hidayet olduğunu, buna karşılık örneğin yerli yerince olduğunu kavrama 
konusundaki cehaletin ise cahil kâfirlerin karanlıkları içerisinde bocalama du- 

25 rumlarını iyice artıran bir tür dalâlet olduğunu ifade etmektedir. 

[439] Şayet “Neden hidayete erdirilmiş olanlar çok olmakla nitelendirildi¬ 
ler, aslında “Kullarımdan pek azı şükredicidir” [Sebe 34/13] ve “... ama onlar 
da pek azdır,” [Sâd 38/24] âyetlerin d e ve “İnsanlar, içlerinde yol şartlarına dayanıklı bir 
tane sağlam binek bulamayacağın yüz deve gibidir!’ * ( Müslim y “Feda il”, 60)] hadisinde ve 

30 “insanlara baktım da, hemen hiçbiri sınandığında sağlam çıkacak gibi değil! 

[ vecedtu’n-nâse’hbur takluhu ] vecİzesİnde de İfade edildiği üzere, onlar az değiller 
midir?” dersen, şöyle derim: Hidayette olanlar haddizatında çoktur, az’ olarak 
nitelendirildiklerinde dalalettekilere kıyasla böyle nitelenmektedirler. Aynı şe¬ 
kilde sayıca az olan hidayet ehli, görünüşte az olsalar da hakikatte çokturlar. 

35 Bu sebeple de hakikat durumu esas alınarak “çok” diye nitelendirilmişlerdir. 


yy 


Şair şöyle demiştir: 
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İyiler çoktur dünyada, sayıca az olsalar da. 

Diğerleri ise azdır, her ne kadar ‘bolsalar da!.. 

[440] “Saptırma / dalâlete düşürme” fiilinin Allah’a atfedilmesi, fiilin se¬ 
bebe atfı türündendir. Çünkü Allah bir misal verip de bir grup İnsan o misal 
sebebiyle sapıtmış; bir grup İnsan da hidayete ermiş olduğu İçin, bu misal İlk 
grubun sapmasına, İkincisinin de hidayetine sebep olmuştur. Anlatıldığına 
göre; Mâlik b. Dînâr Rahimehullâh [v.l31/748’den önce] bir defasında, kendisi¬ 
nin malını çaldığı İçin zincire vurulan bir mahkûmun yanma girmiş. Mahkûm; 
Ey Ebû Yahyâ! Halimizi görüyor musun; bak nasıl zincire vurulmuşuz!” de¬ 
miş. Mâlik başını kaldırıp “Şu sepet kimin?” diye sormuş; “Benim” deyince, 
oradan İndirilmesini İstemiş; bakmışlar kİ bir tavuk ve değişik etler. Bunun 
üzerine Mâlik, “Ayaklarına zinciri geçiren İşte bu!” demiş. 

[onunla birçoğu saptınlmakta\ 

N \ h Al \j>j [Ama O, bununla 


tt 


[441] Zeyd b. Ali (r. a.) [v.122Ç40L1^Ç4j 

İnde okumuştur. Yine Ze)6db. 


şeklind 

sadece fâsıklan saptırıyor fâsıklan!] İfadesİtmde O 4j hAl Laj [Ama bununla 
sadece fâsıklar saptırılıyor fâşıkjar!] şekjm^ç/hkp^ptişturr 


[442] Fısk doğru yeljdan çılcpaâkjderp^tir. Ru^bje b. el-Accâc [v. 143/762] 


şöyle demiştir: 


.1 



[Necid yollarında] yoİdan çıkan, za|lim develer^ 



j 

j 


N/\ n/\ 


20 Şeriatta fâstk, büyük gün^hAşl^^^ emrinden çıkan kimse de¬ 

mektir. Böyle biri İki konunâğ yapHmupgn^İİe^kâfir konumları arasındadır 
\el-menzile beynel-menzileteyn\ . Bu tammı-İlk yapan kimsenin Ebû Huzeyfe Vâsıl 
b. Atâ [v. 131/748] olduğu söylenmiştir; Allah ondan ve takipçilerinden razı ol¬ 
sun! Kişinin bu İki konum arasında bulunması şu demektir: Bu kimse zahirde 
25 mü min muamelesi görür; nikâh ve miras İşlemlerinde, cenazesinin yıkanması, 
cenaze namazının kılınması, Müslüman kabristanına defnedilmesi gibi hu¬ 
suslarda mümin kabul edilir. Ancak kendisinin zemmedilmesi, lânetlenmesİ, 
kendisinden ve İnancından beri olunması, İnancına düşmanlık izhar edilmesi, 
şahitliğinin kabul edilmemesi gibi hususlarda kâfir muamelesi görür. Mâlik b. 
30 Enes’İn [v. 179/795] mezhebine ve Zeydİyye’ye göre; arkasında kılman namazla 
namaz vecibesi yerine getirilmiş olmaz. 

[443] Asi ve İnatçı kâfirlere d tfâstk denilir. Allah’ın kitabında bu iki kul¬ 
lanım da yer almıştır. Birincisine örnek; “Ne kötü bir yaftadır İmandan sonra 
fâsıklık!” [Hucurât 49/11] âyeti -kİ fâsıklık derken, lakap takmayı ve kınayıp 
35 küçümsemeyi kastediyor- İkincisine örnek İse “Gerçekten, fâsığın ta kendisidir 

münafıklar!” [Tevbe 9/67] âyetidir. 
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[444] fesh etmek, terkibi bozmak demektir. Şayet “Ahdi iptal etme 
durumunu ifade etmek İçin nakz ifadesinin kullanılmasının gerekçesi nedir?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü Araplar ahdi, isti are yolu ile, ip olarak isimlen¬ 
dirmişlerdir; zira ahit, ahitleşen kimseler arasındaki bağlantının [ vuslat ] sabit 
olduğunu ifade eder. Nitekim sahabeden Ebu 1-Heysem Mâlik b. et-Teyyİhân 
el-Ensârî’nin [v.20/64l] Akabe biatinde söylediği şu söz de buna örnektir: “Ya 
Rasûlâllah! Bizimle kavmin [Kureyş] arasında ‘İp’ler var ve o ipleri kesip atmak¬ 
tayız; ancak endişemiz odur kİ, yarın Yüce Allah seni aziz ve muzaffer kılarsa, 
bizi bırakıp kavmİne geri dönersin.” 

[445] Bu, Belagat ilminin İnceliklerinden, esrar ve latifelerinden biridir. Zira 
burada kendisi için isti are yapılan şeyi zikretmezler; sonra onun müteradifi [eş 
anlamlısı] olan kelimelerden biri ile ona remzen işaret ederler. Sözgelimi “Ce- 


yy 


surdur; akranlarım parçalar”, “âhmcj^ir^ ı|ı^anlar kendisinden avuç avuç su alır 
dersin. Yine “bir kadınla evlenecekken, yüîryif^ olanını seç” dersin. Bu ifade- 
15 lerİ kullanmak için önceden muhakk^^pesur”, “âlit^” ve “kadın” kelimeleri İle 
“aslan”, “deniz” ve “yatakT^emek İ^tç^^re^remzena^ğret etmiş olman gerekir. 


[446] JıgjJI anlaşma^emekrin ^Ona ^mlpDnudaPahit verdi” demek, ona o 


konuda vasiyette bulunduk güvence ve rdi demektir.^rine bir şey şart koştuğu 
ve güvence aldığı zaman^r^^%^j^^^^jfenihr. * 

[447] Burada “Allahın^lkhnî 

âlimleri veya Yahudi münafıkları 



İmgeler”den maksat, İnatçı Yahudi 

\ "-o / 


fin kâfirlerdir. 


[448] Şayet “Allahın ahdinden murad nedir?” dersen, şöyle derim: Bun¬ 
dan murat, Allah’ın İnsanların akıllarına yerleştirmiş olduğu tevhit delilleridir. 
Adeta, Allah bunları İnsanlara tevdi etmiş, bu konuda onlardan güvence almış- 
25 tır. “Onları kendi aleyhlerine şahit tutarak; ‘Ben sizin Rabbİnİz değil miyim?’ 
demişti de; ‘Elbette... (Buna) şahitlik etmekteyiz.’ demişlerdi...” [A‘râf 7/172] 
âyetindeki mâna da budur. Ya da kendilerine Allah tarafından mucizelerle tas¬ 
dik edilmiş bir peygamber geldiğinde, “ona İman edip kendisine tâbi olacak¬ 
ları, onun geçmişte kendilerine inzâl edilmiş olan kitaplarda zikredilmişhğini 
30 gizlemeyecekleri” hususunda Allah’ın onlardan söz almış olmasıdır. Nitekim 
“Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, Ben de size verdiğim sözü yerine geti¬ 
reyim.” [Bakara 2/40] âyetinde ve Allah Teâlâ’nın Incil’de İsa (a. s.)’ a söylediği şu 
sözlerde de bu durum söz konusudur: “Sana bir kitap İnzâl edeceğim ki, onda 
İsrailoğullarınm haberleri, kendilerine göstermiş olduğum mucizeler, verdiğim 
35 nimetler, daha önce kendilerinden söz alınmış konularda ahdi bozmuş olmaları, 
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Allah’ın, ahdine sadık kalıp vefa gösterenlere karşı İyi muamelesi, onları mu¬ 
zaffer kılması, buna karşılık hainlik edip ahdi ve mİsakı bozan ve vefa göster¬ 
meyenlere nasıl azap İndirip onlardan İntikam aldığı gibi hususlar yer almak¬ 
tadır .” Çünkü Yahudiler vaktiyle Isa (a.s.)’a ne yaptılarsa Peygamber (s.a.)’e de 
aynısını yapmışlar; onun hakkında kendi kitaplarında yer alan ifadeleri tahrif 
etmişler, onu inkâr etmişler; Isa’yı reddettikleri gibi onu da reddetmişlerdir. 

[449] Bir görüşe göre de “Allah’ın ahdi”nden maksat, Allah’ın Yahudiler- 
den; kanlarını akıtmayacakları, birbirlerine saldırmayacakları, akrabalık bağla¬ 
rını kopartmayacakları konusunda almış olduğu ahittir. 

[450] Bir başka görüşe göre Allah’ın kullarına üç ahdi söz konusudur. Bi¬ 
rinci ahit, Adem (a.s.)’ın bütün zürriyetinden alınmış olan ‘rububiyeti ikrar ve 
kabul’ ahdidir kİ, “Hani senin Rabbin;.Ademoğullarınm sulblerinden soyları¬ 
nı çıkartırken, (yani, maddî/dun^^r^-ââı^l^finın daha başlangıcında) onları 
kendi aleyhlerine şahit tutarak...” [A‘r|fy/172] âyetinde bu ahitten söz edilmek¬ 
tedir. İkinci ahit sadece peygamb^H^ed^ı^i^us olup^ûra 42/13’te bildirildiği üze¬ 


re 


] onlardan ‘ris aleti tebjı^ etmeîdfk^pıdp^doğru yâş amaları, dinde tefrikaya 


r—r \ X \ \ A ^ 

düşmemeleri’ konusunda^ almnnş^>Bi|rd^/şu âyette söz konusu edilmiştir; 


tt 


Hani, Biz peygamberimden ahitlerin İ 


ise sadece âlimlerden 


almıştık... 




zâb 33/7] Üçüncü ahit 


ip^îü^şbk^^pte jfade edilmiştir: “Hani, Allah; 
20 ‘Kitabı mutlaka insanlara 'a^^ay^caksınıy, eğilmeyeceksiniz!’ diyerek kitap 
verilenlerden söz almıştı. Ama onHr^urfü kulak ardı ettiler.” [Âl-i İmrân 5/187]. 

[451] İfadesindeki zamir, ‘ahde İşaret eder; mâna ise, “onlar Allah’ın 
ahdini kabul edip kendilerini İİzâm edecek şekilde yüklendikten sonra” şeklin¬ 
dedir. Buradaki mİsak kelimesinin “tevsik” [güvence vermek] anlamında olması 
25 da mümkündür. Bu tıpkı mtâdvz mîlâd kelimelerinin vadvz vilâde [yani vaat 
ve doğum] anlamında kullanılmasına benzer. Yine söz konusu zamirin Allah 
Teâlâ’ya İşaret etmesi de mümkündür, bu durumda anlam, “onlar Allah’a söz 
verdikten sonra” ya da “onun ahdini; yani âyetlerini, kitaplarını, peygamberle¬ 
rinin uyarılarını kabul edip güvence verdikten sonra” anlamına gelir. 


[452] Onların, “Allah’ın bağlanmasını emrettiği şeyi kopartmış olmala¬ 
rı” ndan maksat ise, akrabalık bağlarını ve müminlerle olan dostluklarını ko¬ 
parmalarıdır. Bir görüşe göre; peygamberler arasındaki birlik ve bütünlüğü, 
hak üzere bir olma halini bozmaları, bazı peygamberlere İnanırken bazılarını 

inkâr etmeleridir. 
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[453] Şayet “Emir nedir?” dersen, şöyle derim: Emir; senden daha alt ko¬ 
numda olan birinden bir fiili talep etmen, onu o fiile yöneltmendir. İş, kasıt 
mânasındaki umur kelimesinin tekili olan emr kelimesi de, bu yüzden bu şekil¬ 
de kullanılmıştır. Çünkü belli bir maksat ve İşi kişinin üstlenmesine sebep olan 
şey, bir amirin emrine benzetilmiş, bu yüzden, sanki o emredilmiş bir şeymiş 
gibi, mef ulün mastar ile isimlendirilmesi yoluyla ona emir denilmiştir. Aynı 
şekilde emre şen [oü*] de denilir. Nitekim şeentü şene hû ifadesi, “onun kasdma 
yöneldim” mânasında kullanılır. 

[454] “Hüsrana uğrayacaklar da bunlardır”; çünkü onlar ahde vefayı ahdi 
bozmakla, Allah’ın birleştirilmesini emrettiği şeyi bir tutmayı onu koparmakla, 
salahı fesatla, ilâhı sevabı da ilâhı cezayla değiştirmişlerdir. 

28. Siz Allah'ı nasıl inkar edebiliyorsunuz ki, birer ölü iken size O 
hayat verdi; sonra sizi Öldürecek, ^orira/tekrar diriltecek ve en sonunda 
O’na döndürüleceksiniz. ^ ^ 


/ 


2 9 .Yer yüzün de ne varsa hepsinislzin için yâratan, daha sonra göğe 


yönelip orayı yedi 


[455] 







O’dttr. O, her şeyi bilir. 



,—I / S S \ 

[nasıl] kelimesi | aslında sofu vç Cevap ifade eder ve gizli bir soru Hem- 


* I 

zesi ihtiva eder, işbu] Henrze nin mânası, 


inkâr ve hayret ifade etmektir. Buna 
göre burada, “Yanınızda sizi nankörce inkâr etmekten alıkoyacak ve imana 
sevk edecek şeyler varken nasd Allah'ı nankörderinkâr edersiniz?!” şeklindedir. 
Bunun bir benzeri, “Kanatsız uçac aks iniyle mİ? Pekiyi nasıl uçacaksın kanat¬ 


sız?!” İfadesinde söz konusudur. Şayet “Kanatsız uçacaksın öyle mİ?” sorusu 
uçabilecek olmanın inkârıdır, çünkü kanatsız uçmak imkânsızdır, oysa küfr , 
yani “nankörce İnkâr etmek”, âyette zikredilen hayat verme ve öldürme nimet¬ 
lerine rağmen, yine de imkânsız değildir!” dersen, şöyle derim: Burada küjf 
adeta İmkânsız suretinde ele alınmıştır, çünkü insanı küfürden alıkoyup imana 
sevk edecek şeyler çok güçlüdür. 


[456] Şayet 




u 





[nasıl] kelimesindeki Hemze’nin durumu anlaşıldı; ay¬ 


rıca buradaki Hemze nin kâfirlerin inkârının yadırganması anlamına geldiği, 
insanı inkârdan alıkoyacak gerekçelerin güçlülüğü ya da inkârın bizzat mu¬ 
hal oluşu sebebiyle adeta imkânsız görülmesi anlamını kattığı anlaşılmış oldu. 
Peki, onların fiilî olarak içinde bulunduğu hal olan küfrün yadırganıp redde¬ 


dilmesi konusunda bu 



[nasıl] kelimesini nasıl değerlendireceksin?” der¬ 
sen, şöyle derim: Bir şeyin hali, onun zâtına tâbidir. Bir şeyin zâtının sübûtu 
imkânsız ise, halinin sübûtunun imkânsızlığı da buna tâbi olarak ortaya çıkar. 
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Burada kâfirlerin hallerinin, küfrün ve eş anlamlısı olan şeylerin tabiî sonucu 
olarak ortaya çıkmış olduğu İçin yadırganmış olması, küfrün bizzat kendisinin 
kinaye yoluyla yadırganması demektir kİ bu, küfrü yadırgama ve red nokta¬ 
sında çok daha kuvvetli ve belîğ (edebî/etkili) bir yoldur. Bir başka deyişle; 
onların küfürlerinin, üzerinde var olacağı bir hâlin bulunduğu reddedilince, 
bu yadırgama ve redle aslında küfrün varlığı burhânî yolla yadırganmış olmuş¬ 
tur; zira her varlığın vucuda geliş, var oluş esnasında muhakkak bir hal ve sıfat 

üzere olacağı, halden ve sıfattan ârî olmayacağı mâlûmdur. 






[457] Ûl y>\ ifadesindeki Vav hâl ifade eder. Şayet “Buradaki fı- 

il-i mazi olduğu halde, Vav nasıl hâl Vav ı olabilir? Zira ci ’tu ve kâmeî-emîr u 
[Ben geldim ki emîr kalktı] denmez; bunun yerine ci ’tu ve kad kâme’l-emîr u [Tam 




ben geldim ki, emîr kalkmış] denir. Q hajdjej btırada Vav in ardından gizli bir Jİ 


takdir edilmeden bunun hal 


naşı 



Buradaki hâl Vav ı sadece l JI jpl5\if^esinin başıma değil, âyetin sonundaki 
" " " * r - J * - J 1 1v / 1 nin l^mna gelmiştir. Sanki şöyle 

bünde nultfe İken, Allah sizi hayat 



İfadesine kadar 
denilmiştir: Sîzler ölü İken, bab 



ülebilir?” dersen, şöyle derim: 


sahibi kılmış; sonra bu hâyatın aramdan sizi öldürecek ve ardından ölümden 
sonra diriltip hesaba çekeüçk ola 
nankörce İnkâr edersiniz?! 


jken, kıssanız bu İken, nasıl Allah’ 


20 [458] Şayet “Âyette ifade edifen^ıjstaın bir kısmı geçmişte yaşanmış, bir 

kısmı ise gelecekte yaşanacak şeylerdir; mazi ile müstakbel bir arada hâl ola¬ 
mazlar, zira hâl-i hâzırda hâl olarak bulunan durumda bu İkisinin birlikte vuku 
bulması söz konusu değildir. Peki, burada an İtibariyle hâl olarak vâki olan 
nedir?” dersen, şöyle derim: Hâl-i hâzırda hâl olarak vâki olan, kıssaya dair 
25 ilimdir. Onlara sanki şöyle denilmiştir: Bu kıssanın başından sonuna hepsini 


biliyor olduğunuz halde nasıl nankörce İnkâr ediyorsunuz?! 


yy 


[459] Şayet “Senin bu söylediğine göre âyetin mânası, ‘Siz bu kıssayı ba¬ 
şından sonuna bildiğiniz halde, hangi hâl üzere nankörce İnkâr ediyorsunuz?!’ 
şeklinde olmaktadır. Pekiyi bu mânanın sıhhatinin izahı nedir?” dersen, şöyle 
derim: Daha önce söylediğimiz üzere t_LS°deki soru mânası yadırgama ve red 
vurgusu taşır. Hâlin yadırganması da, kinaye yoluyla zâtın yadırganmasını ihtiva 
eder. Bu durumda, adeta şöyle denmiş olmaktadır: Şu halinizi biliyor olmakla 
beraber nankörce bir İnkâr İçinde olmanız ne kadar yadırganacak bir durumdur! 
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[460] Şayet “Diyelim kİ, onlar başlangıçta ölü İken Allah’ın kendilerine 
hayat verdiğini ve sonunda öldüreceğini biliyorlar; ancak Allah’ın onları ikinci 
kez dirilteceğine dair bir ‘bilgi’leri yok kİ?” dersen, şöyle derim: Kendilerini her 
iki konudaki İlme ulaştıracak deliller sayesinde bu imkâna sahipler. Dolayısıy¬ 
la, sanki bu İlme sahip gibi değerlendirilmişlerdir. Kaldı kİ, İçlerinden çoğu 
bunu bildikleri halde inat etmekte idiler. 

[461] Emvât kelimesi meytm çoğuludur, tıpkı kaytm çoğulu akvâl olduğu 

gibi. Şayet “Onlar daha önce henüz yaratılmamış ve cansız oldukları halde 
neden c ölu oldukları söylenmiştir; oysa meyti ölü kelimesi, hayat sahibi olması 
mümkün olan yapılar için kullanılır?” dersen, şöyle derim: Aksine meyt i ölü 
kelimesi, hayat sahibi olmayan kimse için kullanılır. Nitekim lii* oJud [“ölü bek 
de” (Furkân 25/49)], ÎİUJI 4-^1 4 jTj [“Onlar için, ölü toprak bir âyettir” (YâSîn 

36/33)] ve Oİ J\ [“Diri değil, ölüdürler” (Nahl 16/21)] âyetlerinde bu 

mânada kullanılmıştır. Ayrıca şartsız jVarhl^larla hayat sahibi olması mümkün 
varlıklar “ruhsuz” ve “duyuşuz” olma noktasih^müşterek oldukları İçin, bura¬ 
da meyt kelimesinin isti are olarak ku^pdmış olmaşr da mümkündür. 

[462] Şayet “İkinci iJfiâ [hay^^r^e]\^e\n latılmak istenen nedir?” dersen, 
şöyle derim: îhyâ ile kahirde hayâr^vd^m^mn, rucıb ile de kabirlerden dirilip 
çıkmanın kastedilmiş olması mümkün olchâgu gibi/S^j tâ ile kabirlerden dirilip 
çıkmanın, rucû İle de âhfrettekİ karşıljğlı almaya vananın kastedilmiş olması 

Jte)yâ£ ilmiş da, ardından sümme [son¬ 


da mümkündür. 




[463] Şayet “Âyette nede 

ra] ile takip edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Çünkü ilk ihyâ, “mevti” [ölümü] 
takip etmiştir ve bu İkisi arasında hiç süre yoktur. Oysa ihyâ ile ölüm arasında 
25 süre vardır. Aynı şekilde eğer İkinci ihyâ İle kabirden dirilip çıkış kas t ediliyorsa, 
o zaman ölüm ile ikinci ihyâ arasında da açık bir süre söz konusudur. Fakat 
eğer İkinci ihyâ İle kabirdeki diriliş kastediliyorsa, o zaman, burada sümmen in 
kullanılmış olmasından ölüm İle kabirdeki diriliş arasında da bir sürenin bu¬ 
lunduğuna dair bilgi elde edilir. Yine kabirden diriltilip çıkmak ile ceza görmek 
30 arasında da süre söz konusudur. 

[464] Şayet “Onların inkâr etmiş olmaları ile âyette anlatılan hususların 
bir arada bulunması neden yadırganmıştır; anlatılan hususlar onları küfürden 
alıkoyacak açık âyetler / deliller İçerdiği İçin mİ, yoksa kendilerine mutlaka 
şükürle karşılık verilmesi, kesinlikle nankörlük edilmemesi gereken muazzam 

35 nimetleri içerdiği için mİ bu yadırgama yapılmıştır?” dersen, şöyle derim: Her 
iki İhtimal de söz konusudur, çünkü âyette sayılan hususlar hem birer delildir 

hem de bununla beraber en muazzam nimetlerdendir. 
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[465] ‘sizin için, sizin dünyevî ve dinî menfaatiniz için” demektir. 

Sözü edilen şeylerin [yeryüzündeki her şeyin yaratılmasının] dünyevî faydası açıktır, 
dinî faydası ise şunlardır: Bu yaratılanlar üzerinde, bunların kudret ve hikmet 
sahibi bir yaratıcıya delâlet eden muazzam yaratılışları üzerinde gözlemde bu¬ 
lunmak dinî bir faydadır. Oradaki türlü yiyeceklerin, İçeceklerin, meyvelerin, 
eşlerin, bineklerin, güzel manzaraların verdiği ünsiyet, lezzet üzerinde tefekkür 
etmek ve yine orada bulunan ateş, yıldırım, yırtıcı hayvanlar, zehirler, gam-ke- 
der ve korkular gibi türlü kötülüklerin verdiği meşakkat üzerinde tefekkür et¬ 
mek İnsana ahiret hayatındaki sevap ve cezayı hatırlatıcı özelliktedir. 




[466] ıS3 JJLİ- [sizin için yarattı] ifadesinden yola çıkarak bazı kimseler, ak¬ 
len sakıncalı şeyler arasında olmayan ve insana fayda sağlayabilecek şeylerin 
asıl itibariyle mutlak olarak mubah olduğunu, bu şekilde yaratılmış olduğunu, 
herkesin onlardan faydalanabileceğini savunmuştur. 


[467] Şayet “Bu âyete, 'Yerihv^ıçTnde 


üzerindekilerİ sizin için yarat¬ 


ış tf şeklinde mâna vermenin doğru bk^ğerpkçesİ var njâdır?” dersen, şöyle derim: 
Eğer Arz [<y>jVl] kelimesine sadeç€ 


yönleri” kastediyorsa [trp^ı semâ il^<y 


mâna caizdir. Zira Yer m 


+ + 


bulunurlar. 


myuzeyı 




onc 


unanlar^ aşağı (süflî) İstikamette 


[468] 







>- kelimesi, î£ii|cN^rpri 



* 


^ U ifadesinin] hâli ola¬ 


rak mansuptur, lstivâ\ İ c tİdâEy^İstjJi^te-tj^^el^fr. Bir çubuk ya da başka bir 
şey düz ve dik durduğu zaman, bu durum istevâ fıİİİ İle İfade edilir. Yine bir şey, 
herhangi başka bir şeye bulaşmadan, doğrudan hedefine yönelmişse, onun için 




istevâ ileyhi [ona yöneldi] denir, *1^ İJI ^ JlS>\ li ifadesi de bundan isti are 

25 olarak kullanılmıştır. Anlamı, “yerdekileri yarattıktan sonra, irade ve meşîeti ile 
doğrudan, ikisi arasında herhangi başka bir şey yaratmayı murad etmeksizin, 
semâya yöneldi” şeklindedir. Semâ dan murat, ulvî cihetlerdir. Sanki şöyle de¬ 
nilmiştir: Sonra yukarı yöneldi. 




[469] [ve orayı düzenledi] İfadesindeki zamir müphem olup 

ol jLo [yedi gök halinde] ifadesi ile tefsir edilmiştir. Bu kullanım, rabbehû ra- 
cul en [onu bir adam olarak eğitti, yani “eğitti, adam etti”] İfadesine benzer. Bİr görüşe 
göre; Ailj-liclekİ zamir, cins mânası İfade eden semâya İşaret etmektedir. Bir 
görüşe göre semâ> semâ*et m kelimesinin çoğuludur. Ancak Arap diline uygun 
olan, İlk görüştür. Allah Teâlâ’nın semâyı düzenlemesinin mânası, orayı mute- 
35 dil bir şekilde yaratmış, her türlü sapma ve eğrilikten ârî bir şekilde var etmiş, 
yaratılışını tamamlamış olmasıdır. 
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[470] lJ-P JiG [O, her şeyi bilir]; dolayısıyla orayı muhkem, her 
türlü çarpıklıktan uzak, düzgün hır şekilde yaratmıştır. Bunun yanı sıra, Yerde 
olanları da Yeryüzündekilerİn ihtiyaçları, menfaat ve maslahatları doğrultu¬ 
sunda yaratmıştır. Şayet “Allah’ın semâya istivâ etmesine dair yapmış olduğun 
tefsir, âyetteki sürnme [sonra] ifadesi ile çelişmektedir, zira sürnme arada bir süre 
geçmiş olduğu anlamına gelir” dersen, şöyle derim: Buradaki simime, zaman 
itibariyle arada bir süre bulunduğuna değil, ikî yaratma arasındaki derece farkı¬ 
na, semâvâtm i göklerin yaratılmasının Yer’İn yaratılmasına olan üstünlüğüne 
delâlet der. “Ayrıca [sümrne], iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, 
birbirlerine merhameti tavsiye edenlerden olmaktır.” [Beled 90/17] âyetinde de 
benzer bir durum söz konusudur. Kaldı ki sürnme zaman itibariyle bir son rai ık 
anlamına gelse dahi, yapmış olduğun itiraza mesnet teşkil etmez, çünkü bu 
durumda da mâna, “O semâya yöneldiği zaman, bu arada başka bir şey yarat¬ 
madı” şeklinde olur. ^ K 




/ 


İS ( 


r 


[47iJ Şayet “Peki, bu görüş “Bundan sonra da Arzı (hayata elverişl i şe- 

miyotYnu?” dersen, şöyle derim: 



kilde) yaymıştır” [Nazi at 79/30] âyeti il 

Hayır çelişmiyor, çünkü Yef in fizlkf olarak yat edilmesi, semânın yaratılmasın¬ 
dan öncedir; ama hayata elverişli Şekilde düzenlenmesi ( dahv) ondan sonradır. 
Rivayet edildiğine gö re Hd as arı -1 Basrî şöyle demiştir;' “Allah Teâlâ yeryüzünü 
Beyt-i Makdis’in mekânında, üzerinde biryluman tabakası yapışık bulunan bir 
kaya şeklinde yarattı. Daha sonra yitimim yüceltti ve ondan gökleri yarattı, 
kayayı ise yerinde tuttu ve ondan yeryüzünü yaydı. İşte ‘Gökler ve Yer bitişik 
idi’ [Enbiyâ 21/30] âyetindeki bitişiklik,-bıı yapışıklıktır. 


yy 


30. Hani senin Rabbin, meleklere; “Ben yeryüzünde bir halife ya¬ 
ratmaktayım” demişti de melekler; “Biz Seni, daima hamd ile tenzih 
ve takdis ederken, yeryüzünde bozuculuk yapacak, kan dökecek birini 
mi meydana getiriyorsun?!” demişlerdi. “Ben sizin bilmediklerinizi bi¬ 
lirim” buyurdu. 

31. Ve Adem'e bütün isimleri öğretti... Sonra onları meleklere gös¬ 
tererek; “Doğru söylüyorsanız, şunların adlarını bana söyleyin” dedi. 

32. “Seni tenzih ve takdis ederiz! Senin bize öğrettiklerinden baş¬ 
ka bilgimiz yok. Sadece Şensin ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’ (Alîm, 
Hakîm).” dediler. 

33. u Ey Adem! Şunların isimlerini onlara söyle” dedi. Adem isimle¬ 
rini onlara söyleyince; a Ben size demedim mi ki; Ben göklerin ve yerin 
gaybını bilirim; sizin gizli-aşikar bütün yaptıklarınızı da bilirim?” dedi. 
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[472] SİJ İfadesi, .Sil [zikret/hatırla] şeklindeki gizli bir fiil İle mansuptur. 




Gizli bir I Jli [dediler] fiili İle mansup olması da mümkündür. 

[473] Melâ’ike asıl itibariyle melek kelimesinin çoğuludur. Yapı olarak, 
şemel kelimesinin çoğulu olan şemâ’il kelimesine benzer. Sonundaki Tâ, çoğul 
kelimenin müennes (dişil) yapılması içindir. 




[474] Jpbr kelimesi, iki mef ul alan ce'ale den gelmekte olup burada 
mübteda ve haberden oluşan bir cümlenin başına gelmiştir. Bu mübteda ve 




haber ise, SjLb>- [yeryüzünden halife] İfadesi olup, bu iki kelime ce'ale- 

nin iki mef ulü olmuştur. Anlamı, “yeryüzünden halife meydana getireceğim 
şeklindedir. 

[475] Halîfe , başkasının ardıldan aelep, ona halef olan kimsedir. Ayette 
anlam, “size halife” şeklindedir,^ çiLrkai'yür^gkik;ün önceki sakinleri onlar idi; 


yy 


Âdem ve zürrİyeti onlara halife oldu^Şây^t “Burada^ıalifeler anlamında halâ’if 


ya da hulefâ* şeklinde çoğyl kull 


1 11 atnlsa^dı^oimaz ıhıyclı? 

ilnji^C orfuıv^mrediln^ir 


yy 


dersen, şöyle derim: 



Burada halîfe ile Âdem^j^tediln)i^drlppXikredilr^inden sonra artık soyu¬ 
nun zikredilmesine ihtiyaç kalmamıştır, 
de, sadece kabilenin babanın ismi söylenir, amajiijm kabile kastedilir. Ya da 


ekim Muilar, Hâşim gibi ifadeler- 


n/\ n/\ 


burada “size halife olacak kimp” x 3 i}lâ^^ halife kılacağımız bir halef” 

anlamı da kastedilmiş; bu sebeple/Ee^i : k^j^ıİEdış olabilir. Bu kelime Kâf İle 

halîkaf n [bir mahlûk] şeklinde de okunmuştur. 

[476] Bununla birlikte, [“Yeryüzünde daha önce yaşayanların yerine gelen” değil 

de] “benim halifem” mânası da kastedilmiş olabilir, çünkü Âdem (a.s.) Allah’ın 
yeryüzündeki halifesidir. Aynı şekilde diğer bütün peygamberler de öyledir. Ni¬ 
tekim “Seni Arzda halife kıldık” [Sâd 38/29] âyetinde bu durum ifade edilmiştir. 

[477] Şayet “Allah Teâlâ onlara bunu ne amaçla haber vermiştir?” dersen, 
şöyle derim: Meleklerin bu soruyu sorması ve almış oldukları cevabı duyup, 
onun daha yaratılmadan önce halife kılınmasındaki hikmeti öğrenmeleri mu- 
rad edilmiş; böylece, hilafet vakti geldiğinde şüpheye düşüp İtiraz etmekten 
korunmaları istenmiştir. Bir görüşe göre; Allah Teâlâ ilmi ve hikmetiyle her 
türlü İstişareden müstağni olsa da, kullarına; yaptıkları İşlere girişmeden önce 
meşverette bulunmayı, İçlerinden güvenilir ve akıllı, İleri görüşlü olanlara me¬ 
seleleri arz etmelerini öğretmek maksadıyla bu soruyu meleklere sormuştur. 



t-iLtSÜl 
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[478] İfadesi bir hayret İfadesidir, zira onlar, Allah Te âlâ sade¬ 
ce hayrı yapan ve sadece hayrı murad eden hikmet sahibi bir yaratıcı olduğu 
halde neden itaatli kullar yerine masİyet ehli kulları halife kılıyor diye hayrete 
düşmüşlerdir. 

[479] Şayet “Melekler İnsanın kan dökeceğini ve fesat çıkaracağını nereden 
biliyorlardı ki, böyle hayret ettiler? Bu gayba dair bir bilgi değil mİ?” dersen, 
şöyle derim: Onlar bunu ya Allahın bildirmesiyle ya da Levh-İ Mahfuz’dan öğ¬ 
renmişlerdir. Veya sadece meleklerin günahlardan korunmuş / masum varlıklar 
olduğunu, mahlûkâttan hiçbirinin bu nitelikte olmadığını bİİİyorlardır. Ya da 
meleklerden önce yeryüzünden yaşayan ve orada fesat çıkarmış olan diğer canlı 
türünü insana kıyaslamalardır. 


[480] 



Fanın ötresi il eyesfükü\ [ifilden] yüsftkü [kan döktüren] ve sejfe- 


keden yüseffikü [kan döküp durşif ş-^İ^dpÇd^ okunmuştur. 


[481] 


i O 


+ ^ 




kelimesindeki Vav hahifade eder. Benzer şekilde, e-tuhsinu ilâ 

\y / f' 

fulânin ve ene ahakku mififpu bifjjosâ^y^^ptf hsana öndan daha layık iken sen falan- 
caya mı ihsanda bulunuyormuş?”] denîjif. 

tenzİbCedilmesİdir. Takdis de bu 


[482] Teşbih ; Allah Jhâlâ’nın 


[483] 








anlamdadır. Nitekim yerçte veya suda| gitmek, uzak}aşmak anlamında sebeha 
fi T ar d ve sebeha fiıfma ddmr 




i hal konumundaT^h şHKnf şöyledir: Bizler sana hamd eder 




vaziyette, sana hamdi kuşanmış olarak seni teşbih ediyoruz, çünkü eğer sen 
bizlere nimet lütfedip bizi muvaffak kılmasaydın, biz sana kulluk etme İmkâ¬ 
nına sahip olamazdık. 




[484] j jAİK) N L iJLpI; yani bu konuda sizin İçin gizli olan maslahatları 
25 bilirim. Şayet “Onlara bu maslahatları beyan etseydi olmaz mıydı?” dersen, 
şöyle derim: Allah’ın fiillerindeki güzellik ve hikmet veçhesi kendileri İçin gizli 
olsa dahi, kulların Allah’ın bütün fiillerinin güzel ve hikmetli olduğunu bilme¬ 
leri onlar için yeterlidir. Kaldı kİ, devamında gelen “Ve Adem’e bütün isimleri 
öğretti” gibi İfadelerde bu hikmet ve maslahatlardan bazılarım beyan etmiştir. 

30 [485] Adem kelimesini edme kökünden ve edîmul-ard ifadesindeki edim¬ 

den türetmeleri, tıpkı YaTüb’u ( aktb kelimesinden, Idrîs’İ ders kelimesinden 
ve İblîs’i /^/^kelimesinden türetmelerine benzemektedir. Oysa Adem yabancı 
bir isimdir. En büyük ihtimalle bu kelime tıpkı Azer, Azer, Aber, Şâleh, Fâleğ 
kelimeleri gibi^zk/veznindedir. 



t-iLtSÜl 
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[486] [bütün isimleri] ifadesi, bütün müsemmâların isimleri 

anlamındadır. Ancak burada muzâfun ileyh [müsemmâ kelimesi], esma nın zikre¬ 
dilmesi İle kendisine delâlet edilmiş olduğu ve mâlûm olduğu için hazfedİİmİş- 
tir. Çünkü her ismin muhakkak bir müsemmâsı olur. Bu müsemmâ kelimesi 




hazfedilince, onun telafisi olarak esmâ kelimesinin başına, tıpkı 

[“başım da ihtiyarlıktan parıl parıl parlamakta” (Meryem 19/4)] âyetinde olduğu gibi, 

Lâm-ı ta‘rîf getirilmiştir. 

[487] Şayet “Burada muzâf hazfedilmiş, muzâfun İleyh onun yerine İkame 

edilmiştir; C cümlenin asil, joT Hpj [veÂdem’e isimlerin müsem- 

mâlarım öğretti] şeklindedir deseydin olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim: [Hayır 
olmazdı, çünkü] öğretme fiilinin müsemmâlara değil, isimlere taalluk etmesi ge- 

P' £ O İp. Q Qıp, 

rekmektedir,^ zira [bana şunların isimlerini haber verin] ve 

P i & öç- , ^ s çs * s \ s 


epini haber ver dedi, o da onlara isimleri' 


LâJLâ Cjî^jLw>1j Jpnlâ 

ni haber verince...] âyetleri bunu ğer^Krırmefo^d^ Nasıl ki bu âyetlerde “haber 
15 verme” fİİİİ müsemmâlara değil de işİmi^re taalluk ^ttİrilmiş ve “bana şunları 


haber verin”, “onlara şunk-trı hab@^y^\^eîıilmemip^, aynı şekilde “bildirme, 
öğretme” fiilinin de mü^jmmâlar^^egİ^İşj^^ere taâjhfk etmesi gerekir. 


[488] Şayet “Allahhm^dem'edhüsemnlalarm isimlerini öğretmesi ne mâ¬ 
naya gelir?” dersen, şöyle^-eterim: 2 ^ahjqnayaratmış^lduğu mahlûkâtın cinsle- 




j 


rım göstermiş ve 


' a ' y, / \y \ 3 ° 

“şunun İsmi ator^%u4u^Q^ devedir”, “şunun İsmi şudur” 


V/" . r*' <:y 

şeklinde öğretmiş; aynı şekilde oıy^^urcİ|rfşj)dtinmallerİnİ ve dinî-dünyevî fay¬ 


dalarını da öğretmiştir. 


[489] 






5 İfadesi, “sonra müsemmâları arz etti” demektir. 



m 

fiilindeki zamirin müzekker kılınmasının sebebi İse, müsemmâlar İçerisinde 
25 akıl sahiplerinin de bulunmasıdır. Böylece tağlîb kuralı gereğince zamir mü¬ 
zekker kılınmıştır. Aslında Allah onların “Haydi haber verin” şeklindeki bir 
soruya cevap vermekten âciz olduklarını bildiği halde, sırf onları kınamak İçin 
bu soruyu sormuştur. 


[490] L/3 iîo ö\ İfadesi, benim yeryüzünde fesatçı ve kan dökücü 

kimseleri halife kılacağım yönündeki iddianızda “doğru iseniz” demektir. Bu¬ 
rada onlara reddiyede bulunmak istemiş ve halife kıldığı varlıklar içerisinde 
bütün faydaların aslı olan birtakım dinî faydalara ehil olan ve bu sebeple de 
halife kılınmaya layık olan kimselerin bulunduğunu İfade etmiş; böylece on¬ 
lara “ben sizin bilmediklerinizi bilirim” İfadesinde genel ve kapalı olarak İfade 

35 edilmiş olan bazı maslahatları beyan etmiştir. 
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[491] “Ben size demedim mî ki; ben göklerin ve yerin gaybını bilirim” 
İfadesi meleklere söylediği “Ben sizin bilmediklerinizi bilirim” İfadesini zaten 
akla getirmektedir. Ancak bunu, daha geniş ve açıklamalı olsun diye getirmiş- 

^ ' \M # 

tir. aSI *ÜLp ifadesi, meçhul olarak, jbl fjup şeklinde okunmuştur, Ibn Mes ud 
(r.a.) [v.32/632], ifadesini şeklinde; Übeyy b, Kâ'b [ v.33/654] ise 

şeklinde okumuştur. Bu son 2 okuyuşa göre anlam, “onlara müsemmâ- 
larını arz etti” şeklindedir. Çünkü k arz, isimler için kullanılmaz. 




[4921 



ifadesi, Hemze’nin Yaya dönüştürülmesi suretiyle enbîhirn 


s 


şeklinde ve Hemzenin hazfedil mesi ve Hanın kesresi ile enbihim şeklinde de 
okunmuştur. 

34, Hani, meleklere; “Adenfe secde edin’’ demiştik de hemen secde 
etmişlerdi. Sadece iblis büyüklük taslayarak şiddetle kaçınmıştı; inkar¬ 
cı nankörlerden idi... „ - -Ç\ r 


_>■ 


/ 


Z' . 

r J 


35. Ve demiştik ki: “Ey Adem! Eşinle birlikte Cennet Ye otur. Orada 


istediğiniz her şeyi afiyetle, bol boj yiyin; fakat şu ağaç'a yaklaşmayın, 


yoksa zulmedenlerden^olursmiııi 


ı» / / 

•y 


X 




36. Nihayet, ondarydolayı ikisinin de ayaklarını kaydırdı ve için¬ 
de bulundukları yerden ikisini de çıkardı. Biz de; “Birbirinize düşman 
olarak hepiniz birden inih .Yeryüzünde Sizin için bir zamana kadar bir 


yerleşim ve faydalanma va 



r n 


a 




[493] Secde Allah Teâlaya ibadet maksadıyla, başkalarına ise saygı ve hür¬ 
met maksadıyla yapılır. Meleklerim Adem (a.s.)'a secde si ve ebeveyni İle ağa¬ 
beylerinin Yusuf (a.s.)'a secde leri [Yusuf 12/100] bu şekildedir. Secdenin şekil ve 
zamanının toplumdan topluma farklılık göstermesi mümkündür. Ebû Cafer, 

O 

i ifadesindeki melâtke nin sonundaki Tâ'yı, takip eden kelimeye 



Jr y 

uygun bir şekilde ötreli olarak, II şeklinde okumuştur. Ancak 

Yrâbdan kaynaklanan bir harekenin, bu şekilde, takip eden kelimeye uygun 


olsun diye (itba kuralı gereği) değiştirilmesi, <00 okuyuşunda olduğu gibi 

ancak çok zayıf bir dil tercihidir. 

& 

[494] Y) ifadesi muttasıl istisnadır, çünkü İblis, binlerce melek içe¬ 



risinde tek kalmış bir cindir. Bu sebeple, tağlıb kullanımı gereği önce 

[secde ettiler] denilmiş, ardından da tek bir şeyin istisnası kabilinden olmak tize- 

0 * 

re .jÇJjM N i ifadesiyle İblis istisna edilmiştir. Bu istisnanın munkatf istisna 
olarak düşünülmesi de mümkündür. 




# 
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[495] (^1 [şiddetle kaçındı] ifadesi; kendisine emredilen şeyi yapmaktan im¬ 
tina etti anlamına; 


ise, kendisine emredileni yapma konusunda kibirlen- 





di, anlamına gelir. “înkârcı nankörlerden idi...” yani cin ve şeytan kâfirlerinin 
cinsinden olduğundan, kendisine emredileni yapmaktan kaçındı, kibirlendi. 
Bu durum “O İse cinlerden olduğu için Rabbinin emrinden çıkmıştı.” [Kehf 
19/50] âyetinde de ifade edilmiştir. 

[496] [Yerleşip oturma anlamındaki] süknâ> [hareketsizlik mânasındaki] SÜkûtlCL&Vi 

opp jj 

gelmektedir; zira o da bir tür kalma ve istikrardır. cJI [sen] kelimesi, [yer¬ 


leş/otur] emrindeki gizli ‘sen’i tekid etmekte; atıf böylece mümkün olmaktadır. 




k O 


[497] IJipj; mastarın sıfatıdır, yani “bolca ve rahat rahat yiyin” demektir. 
; müphem mekân ifade eder, yani “cennetin neresinde isterseniz orasında” 


anlamına gelir. 


[498] LiLi [dilediğiniz]: Çernnçh:er J q/Qcjsi|ne mutlak mânada izin verilmiş, 
diledikleri şeylerden yiyebilecekleri i%ie edıhfîiş; akıllarına hiçbir yiyecek ya 
15 da cennette yiyeceklerle dolu hiçbimbptge takılıp f JdÜmaması murad edilmiş; 
böylece bütün bu sayısızdiğaç iççmi|>^^şKİİp sadgce birinden yeme konu- 

1 tir>D 


sunda mazeretlerinin kahjıaması^t^hîi|ri 
veya üzüm ya da İncİrdıp Ve lâ tıkrabâ 


enildfğine göre, bu ağaç buğday 


şeKiinde, Tâh/ın kesresi İle bir okuyuş 
vardır. Hâzihî kelimesi Mzî\ eş-şecera$ İçenim es i desŞın’ m kesresi ile eş~şicerate 


ve hem Şın’ın hem de Yâ’rifn |^esfe^ ıl^^^ra^^eklinde okuyuşlar vardır. Ebû 
Amrın [v. 154/771] bu okuyuştan h^£gcTri^%lîği Y<T“Bunlar Mekke’nin Berberî- 
lerinin ve zencilerinin okuyuşudur” deHiği nakledilmiştir. 




[499] Allah’a İsyan etmek suretiyle kendilerine zulmedenler 

anlamına gelir. B Sci İfadesi, L JİI fiiline [nehiy ifadesine] atıf olarak meczûmdur 
25 ya da bu nehiy fiilinin cevabı olarak mansuptur. l^ip’daki zamir, “ağac”a İşaret 
eder; anlam, “şeytan onların, ağaç yüzünden, ağaç sebebiyle ayaklarını kaydır¬ 
dı” şeklindedir. Yani şeytan onların ayaklarını kaydırmayı, ağacı bahane ederek 


başarmıştır. ‘An harf-i cerİ, tıpkı ^ J>\ Ap <&x*3 Uj [“Ben bunları kendiliğimden 
yapmadım.” (Kehf 18/82)] âyetindeki ve şairin şu beytindeki gibidir: 

Çok yiyip İçtiklerinden, zirveye çıktılar şişmanlıkta! 

[500] Bir görüşe göre, şeytanın onların ayaklarını kaydırıp cennetten çı- 
karması, onları oradan çıkarıp uzaklaştırması anlamındadır. Nitekim v^p Jj 

Jj [elimden çıkıp gitti], \j£ A11 <Jj 





[mertebesinden uzaklaştı], dJİİ 



[Ay ın şu kadar günü gitti] gibi ifadelerde kelime bu mânadadır. [ayaklarım 

p 

35 kaydırdı] ifadesi Lo^JljU [onları izale etti / onlara zeval verdi] şeklinde de okunmuştur. 





351 



[M»] 




jl}j .jljiivu'yij ^y> LgJ*y C(jj5vvül [£^\] 





<j\ iS\ 
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[501] aJ 12 IS* 11^; İçinde bulundukları nimet ve saygınlık mânasına ya da 
-eğer 1 $İp İfadesindeki zamir, “ağaç”a işaret ediyorsa- “cennet” mânasına ge¬ 


lir. İbn Mes ud (r.a.) [v.32/652] ^j^ [nihayet, ondan dolayı 

ikisine de vesvese verdi] şeklinde okumuştur ki, bu da l^ip’daki zamirin “ağac”a 
işaret ettiğinin delilidir; çünkü mâna, “şeytanın vesvesesi ondan sâdır oldu” 
şeklindedir. 


[502] Şayet “Şeytana “Öyleyse çık oradan; artık kovulmuş birisin!” (Hicr 
“15/34)] denilmiş olduğu halde, onun Adem (a.s.)’a ve Havvâ’ya vesvese ver- 


w 


meyi ve onların ayaklarım kaydırmayı başarması nasıl mümkün olmuştur? 
dersen, şöyle derim: Şeytanın cennete girişinin yasaklanması, oraya melekler 


gibi saygın ve Allah’a yakın olarak girmesinin yasaklandığı anlamında olabilir. 


Bu durumda, onun Âdem ve ^iâvy^yiŞL ifhtjhapL olsun diye vesvese vermek üze- 

d/: r 





re cennete girmiş olması imkânsız değildir. Şeytanın göğe yaklaştığı ve oradan 



r 


onlarla konuştuğu da söyleyımİştir^^ir/gorpşe göre tRTtennetİn kapısında dikil¬ 


miş ve onlara oradan sed^nnıİştİn^Mhir^^ayete g^rç, şeytan cennete girmek 
istemiş, fakat bekçiler ön^ İzin v 



da bir yıkanın ağzına girip onun- 
ı|ınete girmiştir! Bir görüşe göre I 


erilmiş bir emirdir. Bir görüşe 



la birlikte, bekçilere farku^rtirmeden c 
[inin] emri Âdem, Havvâ ve İ 
göre emrin muhatapları içerisihdg^yriyn d^yârdıff Doğru olan görüş, bu emrin 
20 Âdem ve Havvâ’ya yönelik olduğu, o İkisinin ve zürrİyetlerİnİn kastedildiğidir. 
[Zamir çoğul kullanılmıştır], zira onlar insanların aslı, ataları oldukları için, bütün 
insanlar gibi değerlendirilmişlerdir. Bunun delili de şu âyetlerdir: “Buyurdu kİ: 
İkiniz de inin oradan; hepiniz birbirinize düşmansınız...” [TâHâ 20/123]; “Ta¬ 
rafımdan size bir kılavuz gelir de, kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar 
25 için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. Nankörce 
inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar.,, Bunlardır işte Ateş’in sahipleri. Hem de 
kalıcı olarak...” [Bakara 38-39] İfadeleridir, Bu, aslında bütün İnsanları kapsayan 
bir hükümdür. “Hepiniz birbirinize düşmansınız” İfadesinin mânası, İnsanlar 
arasındaki düşmanlık, karşılıklı saldırganlık ve birbirlerini saptırma çabalarıdır. 


[503] Jp j^ı\ yere iniş; ycTJa istikrar yeri ya da istikrar; j yaşamdan 


istifade etmektir. 





ise, kıyamet gününe kadar demektir. Bir görüşe göre 




bu İfade, “ölüme kadar” anlamına gelir. 
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37. Sonuçta, Âdem, Rab binden birtakım (Tevbe ve dua) kelimeler(i) 
belleyip aldı. Rabbi de onun tevbesini kabul etti. O’dur çünkü tevbeleri 
daima kabul eden, merhametli (Tevvâb, Rahim), 

38. Dedik ki; “ Hepiniz birden inin oradan; tarafımdan size bir kıla¬ 
vuz gelir de, kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar için herhangi 
bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir.” 

39. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar... Bunlardır işte 
Ateşin sahipleri. Hem de kalıcı olarak... 

[504] Kelimelerin telakki edilmesinin anlamı, onların alınıp kabul edilme¬ 


si ve öğrenildikten sonra onlarla amel edilmesidir. oLJ5 fjj y> 

ifadesi Âdem kelimesi nasb edilerek ve kelimât rer edilerek ajj y> ^31 y&zi 




UİS şeklinde de okunmuştun Buna ğcire kelimeler Âdem'e tebliğ edilip ulaş¬ 
tırılmış, ona yönelmiştir. ^ & 

[505] Şayet u Bu kelimeler nelerdif^dersen, şöj4e derim: Bunlar u Ya Rab¬ 


bi! Kendimize zulmettikrEğer bizi ba; 


azsan, bize merhamet etmezsen, 


kesinlikle hüsrana uğrayanlardan olgcağız." [A'râf 7/23 İ İfadeleridir, îbn Mesüd 
(r.a.)'m [v.32/652] şöyle dediği nakledilmiştir: Allah'a .^n sevimli olan sözler ata¬ 
mız Âdem'in hata işlediğr^aman söylediğİ^şu sözlerdir: 

Allah'ım! Sen her türlü, noksan sifattân münezzehsin, sana harnd ederiz 

/ ,-r / 

Senin ismin mübarektir, şanırûçok yücedir. Senden başka ilâh yoktur. Ben 

nefsime zulmettim, beni bağışla, zira günahları senden başka bağışlayacak 

yoktur. 

[506] îbn Abbâs'dan [v.68/688] nakledildiğine göre, Âdem (a.s.) ile Allah 
Teâlâ arasında şöyle bir d iyalog yaşanmış: 

-Ya Rabbi! Sen beni ellerinle yaratmadın mı? 

-Evet, 

-Ya Rabbi! Sen bana Yuh'undan üflemedin mİ? 

- Evet. 

-Ya Rabbi! Senin rahmetin gazabını geçmemiş midir? 

-Evet. 

-Beni cennetine yerleştirmedin mİ? 

-Evet, 

-Ya Rabbi! Ben tevbe eder ve durumumu düzeltirsem benî tekrar cennete 
döndürür müsün? 

-Evet. 
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[507] Âyette sadece Âdem’in tevbesinin zikredilmesi ile yetinilmiş, 
Havva nın tevbesi zikredilmemiştir; çünkü o da Âdem’e tâbidir, nitekim 
benzer şekilde Kur’ân’m ve hadislerin çoğu yerinde kadınlar erkeklere tâbi 
kılınmış ve ayrıca zikredilmemiştir. Ancak şu âyette zikredilmiştir: “İkisi 
dedi ki: Ya Rabbi! Kendimize zulmettik,” [A‘râf 7/23] 




[508] O isi; Allah da ona tevbesİnİ kabul ederek ve rahmet ederek 

döndü demektir. 


* O f 

[509] Şayet “I JaJd lilS [dedik ki inin] ifadesi âyette neden tekrarlanmıştır? 


yy 


s 


dersen, şöyle derim: Hem tekit için hem de devamında gelen “tarafımdan size 
bir kılavuz gelirse...” İfadesine girizgâh olarak tekrarlanmıştır. Şayet “Bu şar¬ 
tın cevabı hangisidir?” dersen, şöyle derim: Bunun cevabı, cevabı ile birlikte 

ikİncİ şarttır [yani “kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar için herhangi bir korku 


söz konusu değildir” ifadesidir], '(bij;<bynzeri, “eğer bana gelirsen, gücüm 

yeterse sana ihsanda bulunururh” cümlesitfckfSiöz konusudur. Âyette mâna, 


«. ... /\ . A \ . . . . 

15 “sizlere gönderdiğim bir peygambeûve/ma inzâl epdğim bir kitap ile benden 


size bir hidayet gelirse” 'Ş^lİnde^p)^h^pÂklilİ isepâyette “ Nankörce İnkâr 
edip âyetlerimizi yalan^anlar”^^^ Benim kılavuzuma uyarsa” 

tıo i tv cı Izn rcı t - /v 1 o ro İz t^ı 1 1 m i o r\ 1 m ^2 


ifadesine karşıt olarak kuşanılmış olmasıdıf. 

^ a 

[510] Şayet “Âyette n^Şen ^eğöj^göf 


eni ferek şüphe İhtiva eden bir 


ifade kullanılmıştır; oysa hidfyetıh 7 g^leceğirkû^m değil midir?” dersen, şöyle 

\/ f ^ \ ' r ‘ T / ' 


derim: Bunun sebebi, Allah’a ve Yâçi e^irirknın peygamberlerin gönderilmesi 
ve kitapların inzâl edilmesi şartına bağlı olmadığını, Allah hiçbir peygamber 
göndermeyecek ve hiçbir kitap İnzâl etmeyecek olsa dahi kendisine ve tevhide 
iman etmenin, Allah tarafından İnsanlara verilmiş olan akıl ve tabiata yerleş- 
25 tirilmiş olan deliller, İnsanlara verilmiş olan nazar ve istidlal İmkânı sebebiyle, 
zorunlu olduğunu bildirmektir. 

[511] Şayet “Âdem (a.s.)’ın cennetten indirilmesine sebep olan gü¬ 
nah eğer büyük günahsa, peygamberlerin büyük günah işlemesi caiz de¬ 
ğildir; küçük bir günahsa, o zaman neden küçük bir günah karşılığında, 
30 tıpkı Iblis’in gördüğü muameleyi görmüş; elbiselerinden mahrum bırakıl¬ 
mış, cennetten çıkarılmış ve semâdan İndirilmiş; kendisinin azgın, İsyankâr 
olduğu, ahdi unuttuğu, azimet sahibi olmadığı ve tevbeye muhtaç oldu¬ 
ğu İfade edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Onun günahı, kalbindeki pek 
çok ihlaslı amel içerisinde ve amellerin ve itaatlerin en büyüğü olan sa- 
35 lih fikirler arasında kalmış olan küçücük bir günahtan öte bir şey değildir. 
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Bu günah karşısında gördüğü muamele ise, işlediği günahın ne kadar kötü ve 
vahim olduğunun gösterilmesine yöneliktir. Bu da, hatadan kaçınmaları ve 
günahtan sakınmaları için hem kendisine hem de zürriyetine yönelik bir lütuf¬ 
tu r; onlara “Adem küçücük bir günah sebebiyle cennetten çıkarılmıştır; büyük 
günah işleyenler oraya nasıl girebilir?!” mesajının verilmesi İçindir. 


[512] *_J kAi ifadesi Hüzeyl kabilesinin lehçesine göre 

w ^ s s- s ~ s s ^ 



- ifadesi İse 



- şeklinde fetha ile okun- 


ş eki İnde de okunmuştur, 
muştur. 

40, Ey İsrail oğullan! Size verdiğim nimetimi hatırınızdan çıkartma¬ 
yın, Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, Ben de size verdiğim sözü 
yerine getireyim. Sadece Benden korkun. 

41. Elinİzdekİni (yani Tevrat’ı) doğrulayıcı olarak indirdiğime 
(Kur ân 7 a) iman edin. Onu nankörce inkâr eden ilk kişiler siz olmayın. 
Âyetlerimizi az bir paha karşıhğı s^mk^jiı^.Evet, sadece Benden çekinin. 

' A>A ( , / i/j T) 

[ 513] İsra il YYküb (a. s.)'dır; kelime bu zâtın lakabı olup, -onların dilinde¬ 
ki- anlamı; “Allah'ın seçkin kulu” dur. Bir görüşe göre anlamı, “Allah'ın küllü¬ 
dür. Kelime Ibrâhîm ve Ismâ ti keli m ele rİ ile/âynı olup, tıpkı bu iki kelime gibi 
gayr-ı munsariftir, çünkü hem özel isimdir hem de yabancı kelimedir. Âyette 
bu kelime / IsrâfU^c Jul i İsrailF şeklinde okunmuştur. 

^i * 

1514] Nimeti hatırdâıy^ıkartûıamalarfnm istenmesinden maksat, bu ni¬ 
metlere önem vermeleri, tazim etmtlerr, şükrünü çdâ etmekten geri durmama- 

1 * i * 'I 1 J J 1 J, 1—V t' J. \ 1 1 "S 


lan ve o nimetleri veren kudrete i 



tjü ebe fidir. Bu nimet'lerle atalarına ve- 




rilmiş olanlar kastedilmiştir. Bunlar da; Firavundan kurtarılmaları, Firavunun 
boğularak cezalandırılması, buzağıyı İlâh edinme suçlarının affedilmiş olması, 
tevbelerinin kabulü vb. nimetlerdir. Yine, bu nimetler içerisinde onların Tevrat 
ve Incil'de müjdelenmiş olan Peygamber (s.a.)'in peygamberlik zamanına ulaş¬ 
mış olmaları, o zamanda yaşamaları da yer alır, 

[515] ‘Ahd kelimesi hem ahdi yapana hem de ahde konu olan şeye izafe edi¬ 
lebilir. Sözgelimi “Ahdime vefa ettim” ifadesi, “üzerinde söz verdiğim şeye vefa 
gösterdim” anlamına gelir. “Kim ahdini Allah'tan daha fazla yerine getirebilir kİ? 
[Tevbe 9/111] âyetinde kullanım böyledir. Yine “senin ahdine vefa ettim” denilir 
ve “seninle ahitleşmiş olduğumuz şeye vefa ettim” anlamı kastedilir. Bu âyetteki 

fL £ 44 *j IjiJU ifadesinin mânası ise, “bana vermiş olduğunuz söze, yani bana iman 
** * 

ve itaat etme sözüne vefa gösterin” şeklindedir. Bunun bir benzeri; “Kim de Al¬ 
lah'la yaptığı anlaşmaya vefa gösterirse...” [Fetih 48/10]; “İçlerinde .... Allah'a and 
vermiş olanlar da var.” [Tevbe 9/75] ve “Öyle er'ler vardır ki; Allah'la yaptıkları 
ahde sadâkat göstermişlerdir...” [Ahzâb 33/23] âyetlerinde söz konusudur. 
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[516] ‘-b' yani size ahd etmiş, söz vermiş olduğum şeyi yerine 

getireyim, iyiliklerinize karşılık güzelce sevap vereyim. “Yalnız benden korkun” 
dolayısıyla da ahdimi bozmayın. Buradaki İfade tarzı, zeyd? n rahibtuhû [sadece 




Zeyd’den korktum] cümlesindeki gibi olup, İhtisas açısından JdJLS [“sadece sana 


kulluk ederiz” (Fâtiha 1 / 4 )] ifadesinden daha güçlüdür. 





kelimesi şeddeli ola¬ 


rak 







şeklinde de okunmuştur. Bu durumda anlam, “ahdinize eksiksiz, hatta 


fazlasıyla vefa gösteririm” şeklinde olur. Bu mâna, “Kim bir iyilik getirmişse 
ona ondan daha İyisi vardır” [Nemi 27/89] âyetinde de ifade edilmiştir. 

[517] “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin” ifadesi ile onların rahmet pey¬ 
gamberine ve mu cİz kitaba, yani İnsanları âciz bırakan Kur âna İman edecek¬ 
lerine dair sözlerine vefa göstermeleri de kastedilmiş olabilir. Nitekim deva¬ 
mındaki “Elinizdekini (yani Tevrat’ı) doğrulayıcı olarak indirdiğime (Kur’ân a) 
iman edin. Onu nankörce inkâr eden ilk kişiler siz olmayın” İfadesi de buna 
delâlet etmektedir. Buradaki ^İÎen’ı^njp, İnkâr eden İlk grup anlamında 
olabileceği gibi, “içinizden herhangi tmi onu inkâr eden olmasın” anlamın¬ 
da da olabilir. Sözgelimi kesânâ hulle^ 1 /[bize cüppe girdirdi] İfadesi, her birimize 

* i * ı * i i * 

giydirdi anlamına gelir. 






[518] Burada ince lSu| gönd^yn^^ai^ı^yani onların, Peygamber (s.a.) ve 
özellikleri hakkında bilğGdhibi olmaları, ona vahiy gönderileceği zamanın gel¬ 
diği müjdesini verenlerin^ [Arapkm4Ja<sı]yonun gCn^İyle zafer kazanacaklarını 
söyleyenlerin kendileri olm^[s£bebl)d^OT gereken kimseler ol¬ 

dukları ifade edilmektedir. Zira-oiı^f rtî|m)ÎSsâmar içerisinde bu peygambe¬ 


re inanacak ilk kimseler sayılırken, peygamber gönderilince davranışları tam 
aksi istikamette olmuştur. Şu âyetlerde de bu durum İfade edilmiştir: “Ehl-İ 
25 Kitap’tan olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr edenlerin tamamı, ken¬ 
dilerine apaçık kanıt -yani dosdoğru mesajlar içeren birtakım kutsal sahîfeler 
okuyan bir resul- gelinceye kadar güya, (İttifak ettikleri İnkârcılıktan) ayrılacak 
değillerdi!.. Oysa kendilerine kitap verilenler ancak kendilerine böyle bir kanıt 
geldikten sonra parçalanmışlardı...” [Beyyine 98/1-4]; “İşte, o aşina oldukları şey 
30 kendilerine gelince, onu İnkâr ediverdiler.” [Bakara 2 / 89 ] 

[519] Ayrıca “onu İlk İnkâr eden gibi olmayın, yani Mekke Müşrikleri gibi 
olmayın” anlamı da kastedilmiş olabilir. Yani, “sîzler onun Tevrat’ta vasıflarıyla 
zikredilmiş olduğunu biliyorsunuz, o halde onu bu şekilde bilmeyen, herhan¬ 
gi bir kitaba sahip olmayan müşrik kimse gibi davranmayın” denilmiştir. Bir 
35 görüşe göre [onu] ifadesindeki zamir “elinizdeki” ifadesine işaret etmektedir. 
Zira onlar, ellerinde olan [Tevrat] m tasdik ettiği peygamberi İnkâr ettikleri za¬ 
man, aslında Tevrat’ı da inkâr etmiş olmaktadırlar. 



t-iLtSÜl 


361 



■ 



o ■* l<u cijî} [°n] 


cilil J) jsj\ jAj .<cuaj IİJ :dUy {JA jAj \yjzkd {Öj^jU £151j} 

e** ti' <*bJ-iıîİj eijlj ££yj U :o^iJl] {wU*j ^\} y® ^Lai>-Nl 

• [ y A ^ I^oJLİl] { L^la y>- 4İJ 4Lİ*>eJlj £l>- yi } 4 J 


ya ojJjPjj <J-P la {yj^-i-î 'yi'i } ^iji jy?Hj [°^] 




liJ C-Jyl lij 1 y^al^} ^y <u1p .y>«-*-oJ! <u>j>- jJ! yy oI«jN1 




Nj jî c<ü ylS' y jî Jjy Jjî jî <aj J£ ^y> Jjî <{aj ^IS" Jjî 1^1 j5J Nj 


.b-a y! c 


Aj Aj y^jî 

^ öi^ 1 



'J 


iP ü& 



Jt O 




i[l-\ :£; 


OLS' <^<y2Jyu ü-ftj [ Û ^A] 

î\1 


ylS' ^ 




4 JjjjîS^ 


<yUI Jjl <plol \y\Sj .Aj 

> '• Ç / 

) ''-S 

f*& Ji! ö- \yjz -Jt a& fj} 


*+ + 



U 4J0 y> Nl OlS£II IjjjÎ Jjij ^j} Jy 


1 


. [a ^ :oyül] { 4 j IIyy ^ 





Jj»î <j» Aj J jS\ y> (Aj ylS" Jjî Jia IjljSo Nj :3İ ji jî jj>=jj [<M \| ' 0 




5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


BAKA RA S ÛRES İ - Keşşaf Tefsiri 


i 520] Burada “satın alma” fi İl İ, “dalalete karşılık hidayeti satın aldılar” [Ba¬ 
kara 2/6] âyetinde olduğu gibi, isti are olarak değiştirme anlamında kullanılmış¬ 
tır. Şairin şu sözü de buna örnektir: 

Tıpkı Hıristiyanlaşan ‘Müslüman m alış-verİşi gİbİL 
Ve şu ifade: 

Bil ki senden sonra cehaleti bırakıp ağırbaşlılığı satın aldım. 

Yani âyette denilmek İstenen şudur: Benim âyetlerimi hiçbir paha karşılı¬ 
ğında değiştirmeyin. Yoksa kendisi ile alışveriş yapılan şey zaten paha/bedeldir. 
Ayette sözü edilen “az bir paha”, onların toplum]arı içerisinde sahip olduk¬ 
ları ve Peygamber (s.a.) e tâbi olmaları durumunda kaybetmekten korktuk¬ 
ları liderlikleridir. Bu sebeple onlar, değil böyle küçük ve hakir bir şeyin, her 
“çok”un dahi karşısında az sayılacağı, her “büyük”ün dahi karşısında basit ka¬ 
lacağı Allah’ın âyetleri ve hakikat karşılığında işte bu liderliği [bu küçük ve hakir 

T \ \ I 

şeyi] tercih etmişlerdir. Bir görüşe göre, 



ilet din adamlarına ekinlerinden 
ve meyvelerinden pay verir, onlara hediyeler takdimyeder, kendileri için zor ge¬ 
len şeriat kurallarını kolaylaştırmaları Ve kelimeleri tahrif etmeleri karşılığında 


onlara rüşvet verirlerdi. Hakikati gizlenielçrî ya da tahrif etmeleri için kralları 



onlara bol bol mal-mülk ve İmkân ^âğlafdı. 


42. Hakkı bâtıla bula 


ayıp 


da* bile 


j 

j 


7 


bile gerçeği gizlemeyin. 


43. (Sözde değil, özdej_ğerçek biter dindar olarak) namazı dosdoğru 



kılın* benliğinizi arıtmak için 
rükû edin (Hak karşısında saygıyla eğilin). 


ve rükû edenlerle birlikte 


o .> j 

i 521] JJpUL ifadesindeki Bâ, eğer lebestu pşey e bış-şey 1 [bir şeyi diğerine ka¬ 
rıştırdım] ifadesindeki gibi ise, o zaman mâna, “Tevrat’a ondan olmayan şeyleri 
yazıp da Allah tarafından inzâl edilmiş olan hakkı kendi yazmış olduğunuz bâtıl 
ile karıştırmayın. Zira bu durumda ondaki hak ile size ait olan bâtıl birbirinden 
ayırt edilemez olur” şeklindedir. Eğer Bâ ketebtu bt Ekalem 1 [Kalemle yazdım] ifa¬ 
desinde olduğu gibi, yardım alma anlamında ise o zaman âyetin mânası, “hakkı 
kendi yazmış olduğunuz bâtıl kılığına sokup ona benzetmeyin” şeklinde olur. 

[522] 1 jjJ&Jj ifadesi, nehİy fiilinin kapsamında olup meczumdur, yani 
anlam “gizlemeyin” şeklindedir. Ya da bu ifade, başında gizli bir En edatı oldu¬ 
ğu düşünülerek mansuptur. Başındaki Vav birliktelik mânası verir, yan i hakkı 
bâtıla karıştırmakla hakkı gizlemeyi birleştirmeyin, bu İkİ fiili birlikte yapma¬ 
yın. Tıpkı, lâ tekuli fserneke ve tepnbeUebene [hem balık yiyip hem de süt içme] 
İfadesindeki gibidir. 
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[523] Şayet “onların hakkı bâtıla karıştırmaları ve hakkı gizlemeleri birbi¬ 
rinden ayrı iki fiil değildir ki, bu iki fiili birleştirmeleri yasaklanmış olsun; çün¬ 
kü onlar hakkı bâtıla karıştırdıkları zaman zaten hakkı gizlemiş olmaktadırlar” 
dersen, şöyle derim: Hayır, aksine bu ikisi birbirinden ayrı şeylerdir. Çünkü 
hakkı bâtıla karıştırmaları ile daha önce zikretmiş olduğumuz üzere Tevrat’a 
onda olmayan şeyleri yazmaları ayrı ayrı şeylerdir. Onların hakkı gizlemeleri 
''Tevrat’ta Muhammed’in sıfatını ya da şu hükmü bulamıyoruz” demeleri veya 
bu hükmü silmeleri ya da olduğundan farklı şekilde yazmalarıdır. Ibn Mes ud 
mushafında bu ifade o j şeklindedir ki bu durumda anlamı "hakkı gizle¬ 
yerek” olur. 

İ 524] u Bile bile” yani hakkı bâtıla karıştırıp gizlediğinizi bildiğiniz halde. 
Bu, onlar için çok daha kötü bir durumdur, çünkü kötünün kötü olduğunu 

^__ y 3 1 • ’çj \ ^ 

bilmemek, fâili için bir mazeret sayılabilir. 


j 


(X 


r , 

r J 




[ 525] IJLİİ j ifadesi, “Müslümanların namazını kılın ve zekâtını ve¬ 


rin”; X I jXjljde ? "müminleri n rükû edenleri ile birlikte rükû edin” 


anlamındadır. Çünkü Tahudilerüf nariıazları yoktur. İBir görüşe göre "rükû”, 


onların Allah’ın dini konusunda üzerlerine düşenyşeyleri yapmak üzere bo¬ 
yun eğip teslim olmaları aülamındadıp. Rükû c kelim es i ile namazın kastedilmiş 

<X ,/ / f 

olması da mümkündür, nitekim seide .kelimesi de namaz anlamında kullanı¬ 
lır. Bir başka ihtimal de, burada Müslümanlarla birlikte, yani cemaatle 

namaz kılmalarının emredilmiş olmasıdır. Bu durumda adeta şöyle denilmiş 
olmaktadır; namazı, tek başına değil, namaz kılanlarla birlikte kılın. 

44. Tyı liği insanlara emrederken, kendinizi unutuyor musunuz? 
Hem de kitabı okuduğunuz halde!.. Hâlâ, akdetmeyecek misiniz?! 

45. Sabrederek ve namaz kılarak yardım isteyin. Bu gerçekten ağır 
bir şeydir ama, huşu sahiplerine değil... 

46. Onlar ki; u Rableri ile mutlaka karşı karşıya gelecekleri; sonunda 
kesinlikle O’na dönecekleri” kanaatindedirler. 


o ^ 


[526] jj ÇÛİ ifadesindeki Hemze, hem onaylama hem de kınama ve hal¬ 
lerine hayret etme anlamına gelir. Biır> hayır ve iyiliğin bolluğu demektir. Berr 
de, bolluğu sebebiyle kullanılır. Bu kelime, her türlü hayrı içine alır. Nitekim 

sadakte ve herirte [doğru söyledin ve İyi ettin] İfadesi de bu mânadadır. 
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[527] Yahudi din adamları kendi akrabaları ve diğer İnsanlara gizlice öğüt 
verdiklerinde onlara Peygamber (s.a.)’e tâbi olmalarım söyler, fakat bunu ken¬ 
dileri yapmazlardı. Denildiğine göre, onlar İnsanlara sadaka vermelerini söyler, 
fakat kendileri sadaka vermezlerdi. Kendilerine dağıtmaları için sadakalar ge¬ 
tirildiğinde ise hainlik eder, onları âdil dağıtmazlardı. Muhammed b. Vâsi‘in 
[v. 123/741] şöyle dediği nakledilmiştir: Bana rivayet edildiğine göre; cennette- 
kilerden bazıları cehennemdeki bazı kimselerle karşılaşıp ve onlara; ‘Siz bize 
birtakım şeyler emrediyordunuz, biz de onları yaptık ve cennete girdik’ diye¬ 
ceklermiş. Cehennemdekiler ise, ‘Biz onları size emrediyorduk, fakat kendimiz 
farklı şeyler yapıyorduk* diyeceklermiş. 

yani kendinizi iyilik konusunda adeta unutulmuş 



O ^ i *+ ^ 



[528] 

halde terkediyorsunuz. OlıSÜl jHiîj ifadesi tıpkı j jjjju gibi bir 

kınamadır. Yani, “sİz Tevrat’ı okuyorsunuz ki onda Muhammed (s.a.)’in sı¬ 
fatları var ya da orada emane 



f enin, İyiliği terketmenin ve söz İle 
davranışın birbirinden farklı olnlasmın cez^m^dair uyarılar vardır” denilmek 



istenmektedir, j jJLİAj ifadesi çokLbjİ^ük bir kınâma ifadesidir. Anlam İse, 

w/\\. 


‘yaptığınız şeyin çİrkİnTofduğuçta 
kötülüğü sizi onları yapSuktan 



miyoMpusunuz da, bu fiillerin 
ydt? Adetarakılları örtülmüş kimseler 


gibisiniz, çünkü akıl bu-jijür şeylerden kaçmır, bunG^ı reddeder” şeklindedir. 


Bunun bir benzeri “Yazılılar olsun size] de, Allah’ı hjjjakarak taptıklarınıza da!.. 
Hâlâ, aklınızı başınıza alma^apak^î: 


[529] 





â 21/67] âyetinde mevcuttur. 


İhtiyaç dü^duğ^r^zi" ş^rjlçîh Alah’tan yardım İsteyin; 


sabır ve namazla, yani ikisini birleştirerek ve namaz mükellefiyetinin zorluk¬ 
larına sabrederek; namazda gerekli olan ihlâs, sağlam niyet, vesveseyi def etme, edebe 
25 riayet, mekruhlardan korunma, Al ah karşısında saygı ve alçakgönüllülük, azap ve öf¬ 
kesinin bağından azat eylemesi için göklerin kralı olan Allah*ın huzurunda bulunma 
ânı olduğunu hatırından çıkartmadan namazı kılmak, bunlara tahammül etmektir. 
Bunun bir benzeri de, “Ehline (yani, ailene ve müminlere) namazı emret; kendin de 
sabırla ona tahammül et.” [TâHâ 20/132] âyetinde söz konusudur. 

30 [530] İfadenin, “bela ve sıkıntılar karşısında namaz ile Allah’tan yardım di¬ 

leyip, namaz vakti geldiğinde namaza sığınarak sabredin” anlamında olması da 
mümkündür. Rivayete göre; Peygamber (s.a.), herhangi bir konuda sıkıntıya 
düştüğü zaman namaza sığınırdı. [EbûDâvûd, “Salât”, 312] Yine rivayete göre İbn 
Abbâs [v.68/688], bir yolculuk esnasında İken kardeşi Kusem’İn [v.57/676] vefat 
35 haberini almış; yoldan geri dönüp yolun bir kenarına çekilerek İki rekât namaz 
kılmış; namazı esnasında uzunca teşehhüdde bulunmuş, ardında kalkıp bine¬ 
ğine doğru yürürken “sabır ve namazla yardım dileyiniz” âyetini okumuştur. 
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[531] Bir görüşe göre; burada sabırdan maksat oruçtur, zira oruç İnsanın 
kendisini helal olan şeylerden uzak tutmasıdır. Bu sebeple Ramazan ayma sabır 
ayı denmiştir. Salât kelimesi ile de dua nın kastedilmiş olması, belalar karşısın¬ 
da sabır ile yardım dilenmesi ifadesinden İse duaya sığınmanın; belaları def 

etme konusunda Allah’a iltica etmenin kastedilmiş olması da mümkündür. 

& 

[532] IgJjJ aaki zamir namaza ya da yardım dilemeye İşaret eder. Ayrıca bu 




zamirin, [40. âyetteki] “Benim nimetimi hatırınızdan çıkartmayın” İfadesinden 
[bu âyetteki] “yardım dileyin” İfadesine kadar Israiloğullarına emredilip, yasakla¬ 
nan şeylerin toplamına da İşaret etmesi mümkündür, o “gerçekten zordur, 




ıo ağırdır.” Bu tıpkı, kebura ‘aleyye hâzeî-emd* [bu iş bana ağır geldi] ifadesindeki ve 

t? o ^ 

[“Kendilerini davet ettiğin ilke, Müşriklere ağır geli- 

yor” (Şûrâ 42/13)] â 1 

rUU-iyy 

ayet "Namaz nederKhuşû sahiptİerltte ağır gelmemektedir, haddi- 


[533] 



« 



zatında huşunun kendisi ağır değil midîr?” derseıy^şöyle derim: Çünkü huşu 


j 


sahipleri, namazın zorluklarına ^abjra^pkkiıp^eler İ$fi hazırlanmış olan mükâ¬ 
fatı beklemektedirler veîlu durüm)kı.af^ Ağırlığını hafifletmektedir. 

Nitekim “Rablerİ ile karılaşacakları kanaatİndedirtef” buyrulmaktadır ki bu 

l İV ) 

radaki zarın , onun sevabın^nail <5hî 
lediklerini, bunu umduklarrm/îfa^e 
mushafında j[bilirler] şeklinden 



daki nimetleri elde etmeyi bek¬ 



li 


^ Jjm j^daj ifadesi, İbn Mesud 

\ e) ^ 

, yani ceza günü ile mutlaka karşı kar¬ 


şıya geleceklerini bilirler ve buna göre amel ederler. Bu sebeple, oy la] ifadesi 
“kesin olarak inanırlar” şeklinde tefsir edilmiştir. Ceza günü İle karşılaşacağına 
kesin olarak inanmayan, sevap ümidi taşımayan bir kişi için namaz; salt meşak¬ 
kat olur ve tıpkı amelleri İle kendilerini Müslüman göstermeye çalışan müna- 
25 fıklara geldiği gibi ona da zor gelir. Bunu şöyle örneklendirmek mümkündür: 
Bir kimseye, belli işler karşılığında, çalıştığının karşılığı olan ücretten çok daha 
yüksek bir ücret vaat edilecek olsa, o kimsenin yaptığı İşe büyük bir gayret ve 
şevkle sarıldığını, İşini yaparken yanındakilere karşı daima yüzünün güldüğü¬ 
nü, içinin ferah olduğunu, adeta yaptığı işten zevk aldığım görürsün. Oysa 
30 herhangi bir ücret karşılığı olmadan aynı İşİ yapacak olan kimse ise, adeta üze¬ 
rini karanlık bürümüş gibi olur. Bu sebeple Peygamber (s.a.), “Benim mutlulu¬ 
ğum namazdadır” [Nesâî, “İşratun-nisâ”, 1] buyurmuştur. Yine Peygamber (s,a.), 
“Bilal! Haydi, [ezan oku da] bizi rahatlat” [Ebû Dâvûd, “Edeb”, 78] buyurmuştur. 
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i 534] Huşû ‘ gönülden boyun eğme ve mutmainlik demektir. Bu anlamdan 
türetilerek basık kumlara hu fa denilmiştir. Hudu [tyM-] ise, boyun eğip tes¬ 
lim olmak ve yumuşamak elemektir. Kadın, sesini yumuşak ve hoş bir şekilde 
çıkartarak albenili konuştuğu zaman hada ‘at bi-kavlihâ denir. 

47. Ey Israiloğulları! Size verdiğim nimetimi ve sizi (zamanında) 
herkese tercih ettiğimi unutmayın. 

48. Ve öyle bir günden sakının ki, o gün kimsenin kimseye faydası 
olmaz; kimsenin şefaati kabul edilmez, kimseden bedel alınmaz; hâsılı, 
hiç kimseye yardım edilmez. 


[535] J>\ İfadesi, ifadesine atıf olarak mansuptur. Yani, “ni- 

I ^ 0 ^ 


metimi ve sizi tercih ettiğimi unutmayın' demektir. Ap “çok büyük 

insan topluluklarına” demektir. Bu kelime “Alemler İçin bereketli kıldığımız 
topraklara...” [Enbiyâ 21/71] âyetinde de böyle kullanılmıştır. Yine, ra* *ey tu ‘âle¬ 
mine n-nâs 1 [bir âlem insan gördüm]dedesinde, ‘âlem kelimesi ile çok sayıda 
insan kastedilir. U jö; kıyamet günü demektir. tS)>^ N yani ona ait haklardan 

ı*ı** * * + i * t 


m 


en 


hiçbirini ödemiş olmaz. 


/ 


[536] Peygamber (s.a.) İn; [Sahabeden} Cçzeâ b, .Niyârm daha bir yaşını 


/ / y / / / 4 _' 

doldurmamış çepiş İ [dişi keçi, yani kurb aıyö d ilip edil meyeceğ i ] hakkındaki teczî dnke 


ve lâ teczî an ahad ın ba ‘dek [ u Tamam senin 


geçerli değil” ( Buhârî, “îdeyn”, 10)] ifadesinde de bu mânada kullanılmıştır. 

f - , . , , / ) y\ ^7 , , , , 

^ ti ^ 1 1 *- 1 1 * * / T 1 1 1 1 " 1 ‘ ^ x 


için geçerli; afnâ senden sonra hiç kimse için 


i 537 ] Isii kelimesi mefmldür, mastar konumunda da olabilir. Yani, u az bir 
karşılık” anlamına gelebilir.'Nâtekim Nj [‘en ufak bir haksızlığa uğ- 

ratılmadan” (Meryem 19/60)] âyetinde de btr kullanım vardır. Bu İfadeyi 



şeklinde okuyan kimsenin kıraatinde anlam, u az bir karşılık” olur. Ebüs-Sirâr 

^ c a 


W s* J( 

el-Ganevî bu İfadeyi, ^ Y şeklinde okumuştur. Bu 

cümle L jj kelimesinin sıfatı olup cümle olarak frâbda mahalli yoktur. Şayet 
“bu İfadenin mevsufa raci olan âid zamiri nerededir?” dersen, şöyle derim: Bu 


zamir hazfedilmiş olup ^ >J N şeklinde takdir edilir. Ebû Ali'nin inşad 
ettiği şu ifade de buna benzer: 

Beni şöyle güzel bir öğlen uykusu çekebileceğim bir yere götür. 

Şair burada ecdera bi-en tekili fî-hi demek istemiş, ancak fî-hi ifadesini hazf 
etmiştir. Bazıları ise buradaki hazifierr şöyle değerlendirir: Burada anlam 
genişlemesi olmuş, fiil mef ul konumunda kullanılmış, önce harf-i cer daha 
sonra da zamir hazfedilmiş t İr. Bu tıpkı em mâF n esâbû [yoksa çok zenginleştiler de 
ondan mı (böyle değiştiler)!] ifadesi gibidir. 


21 


Cümlenin aslı V AA öf >bd Ü15Ö jjSSJ [Al beııİ, şöyle güzel bir öğlen uykusu çekeceğim bir yere götür] şeklindedir. 

Ancak önce fiilinin delâleti nedeniyle <^3! hazf edilmiş, sonra sıfatı bulunduğundan, Uliö hazf 

* 

edilmiş; ardından Bâ, sonra zarf l cs îj ve nihayet âid zamiri [yi deki«] hazf edilmiş ve cümle son halini 
almıştır. Böylece cümlede beş hazif yapılmıştır. / çev. 
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[538] JJû vc kelimelerinin nekre olmâsı^ Irıçbır kimse tııçbır şeye 
sahip olamaz” anlamı katmakta; böylece, bütün arzu ve beklentiler boşa çıka¬ 
rılmakta, ümitler tamamen kesilmektedir. If* 5/j âpLİİ JJj Nj 






<J Jlp [kimsenin şefaati kabul edilmez, kimseden bedel alınmaz] İfadesi de böyledir. JjiP 

fidye anlamındadır, çünkü fidye, karşılığı olarak verildiği şeyin muâdili / den- 
gidir. “Ondan sarf\ t \adi , yani dönüş yapması ve fidye vermesi kabul edilmez” 

[Buhârî , “Fedâilul-Medîne”, 1] hadisi de böyledir, Katâde b. Diame es-Sedûsî 




[v.l 17/735] bu İfadeyi etken fiil şeklinde, Igi* rilaj N j olarak okumuştur. 

Buna göre anlam, “Allah ondan şefaat kabul etmez” şeklindedir. 

[539] Söylendiğine göre; Yahudiler peygamber atalarının kendilerine şefaat 
edeceğini İddia etmekteydiler; [bu âyetle] işbu umutları kırılmak İstendi. 


[540] 


« 


ayet Burada gün^hkaiflâpTİçjh Şefaatin kabul edilmeyeceğine delil 
var mıdır?” dersen, şöyle deriml^Evet^^rdıfTçûİıkü burada umumi bir olum¬ 
su zlam a vardır kİ, bu da hiç kİmsehm/nİç kimse f ^£hna bir fiili İşleme ya da 
terketme türünde bir fıd^e verbıp^çceğh hfçbir şefaatçinin şefaatinin kabul 


edilmeyeceği anlamını geJrektirİr/DÜpdân, Waatİn günahkârlar İçin de kabul 
... ... . . . — i . I I _ ) 


edilmeyeceği anlaşılmalçBdır. 

,v, 

[541] Şayet “l jl* AâtÇHj i 


' r, 

* Nr 



* 


kimse hiç kimseden”] hangisihe^^rep^ediyojr^ 


amir iki nefs kelimesinden [ u hiç 

i. y 

en, şöyle derim: Kendisi için 
20 şefaatin kabul edilmeyeceği ikinci kişiye, yani günahkâra, kendisinden fidye 
kabul edilmeyecek olan kişiye işaret eder. “Ondan şefaat kabul edilmez” ifa¬ 
desinin anlamı, “eğer kendisine şefaat edecek bir şefaatçi getirecek olursa, bu 
ondan kabul edilmez” anlamına gelir. Ancak zamirin İlk kişiye İşaret etmesi 
de mümkündür; bu durumda anlam, “eğer o kişi diğerine şefaat edecek olsa, 
25 şefaati kabul edilmez, hatta hiçbir şey kabul edilmez, onun için fidye verecek 
olsa o da kabul edilmez” anlamındadır. 

[542] “Onlar yardım da görmezler” İfadesindeki “onlar” zamiri, öncesinde 
geçen ve nekre olarak ifade edilen nefsin ifade ettiği “çok sayıda kimse”ye İşaret 

eder; [NefAer müennes olduğu halde, onlara işaret eden ij* zamirinin] müzekker olması 

ise, “kullar” ve “insanlar” anlamının esas alınmasmdandır. Nitekim 


[üç nefs] ifadesinde de bu durum söz konusudur. 
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49. Hani, oğullarınızı teker teker boğazlatıp kadınlarınızı sağ bıra¬ 
karak, sizi işkencenin en kötüsüne uğratan Firavun hanedanından sizi 
kurtarmıştık... ki sizin için bunda Rabbiniz tarafından muazzam bir 
imtihan vardı. 

1543] Al kelimesinin aslı , ehlââv, İsm-i tasgiri bu sebeple üheyl şeklinde ge¬ 
lir. Ehl kelimesindeki Hâ, Elif İle değiştirilerek âl kelimesi türetilmiştir. Bu 
kelime hususen, krallar ve benzeri kimseler gibi özel bir önem ve değer sahi¬ 
bi kimseler İçin kullanılır. Sözgelimi ‘ayakkabıcılar ehli” ya da “hacamatçılar 
ehli” gibi bîr ifade kullanılmaz. 

[544] Fifavn kelimesi Amâlika krallarının özel İsmidir. Tıpkı Rumların kra¬ 
lına kayser , Parsların kralına kisrâ denildiği gibi, onların kralına da ftfavn denir. 
Firavunlar çok azgın oldukları için, zorbalık yapan ve inat eden kimse için tefefa- 
nefulân un “falanca firavunlaştı” İfadesi türetilmiştir. Şair şöyle demiştir: 

-i -dj/ 

Kendisine “Allah’ın konuştuğu Musa” geldi, 


X 


Ama bu onun firavunluğunu vç şiddetini artardı. 


[545] 


* o 


& \ 



[sizi tekei teker kurtarmıştık j Jfadesİ 



[sizi kurtarmıştık! ve 


>J [sizi kurtarmıştımpjtklinde de okunmuştur. 

$ ^ j I I > 

[546] ^İnJ yijJf fiilîy zulmetmek, aşağılamak anlamındaki sâmehu hasf 

-i Â I r I -* 

ifadesinden türemiştir. Afrmb. Kül sû m [v.584?] şöyle demiştir, 


X 


Hükümdar insanları zulme mğraftığı 
Asla rıza göstermeyiz bu hâksriliğa! 

Bunun aslı, “malı talep etti” anlamındaki sâmes-siVaf ifadesinden gelir; san¬ 
ki “o sizin için en ağır azabı araştırıyor, istiyordu” anlamındadır. 

[547] *kelimesi, [kötü] kelimesinin mastarıdır; euzü bi ilâh 1 rnin 

sûVl-huluk ve sûfl-fıf [kötü ahlak ve kötü fiilden Allaha sığınırım] denilir. Burada 



«■* J 


kelimesi ile “çirkin” anlamı kastedilir. d judl 






ifadesindeki 






keli- 


s 


mesi ise azabın en şiddetlisi ve fenasıdır. Sanki azap dışındaki şeylere nispetle 
çirkin olduğu ifade edilmiştir. 

[548] jjidJüj ifadesi y >fiilinin beyânıdır. Bu sebeple de araların- 






S ^ 


da atıf harfi kullanılmamıştır. \jji5 AjJJ! JjS [“Nankörce inkâr eden 

öncekilerin sözünü taklit ediyorlar” (Tevbe 9/30)] âyetinde de aynı kullanım vardır. 




Zührî [v. 124/742] bu kelimeyi Jö şeklinde okumuştur. Nitekim tıpkı ka- 
ta a fiili; kata fu s-siy âb e ve katta ( tühâ şeklinde iki türlü kullanıldığı gibi fiili 
de zebaha ve zebbeha şeklinde kullanılır, Ibn Mes ud (r.a.) [v.32/652] üjAjJuj 

^ % S ^ 

fiilini j J& 2 j şeklinde okumuştur. 














^ . LaJÎ cJIa cJjüU 4 JuJfcL dJÜJJj cJlAİ {(Jlj* , U^5İ [ û t T"] 

j ^jL5wi^İ Jî j12j iJjJLülS OldÜlj Jk£*l\ , J^L aJL»jcu^I 


dlLJ (5^5 'j &jJ\ dilü j^J6 4&JUJI dlU ^ Jlp {Ojp^iJj [o t i] 



* 6 Ji ^ o 



,jjJd2j 4)1 îyj .L^jüJaİj tyldî! cusJai :düjİ5 
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[549] Firavunların İsrail oğullarına bunu yapmasının sebebi, kâhinlerin 
Firavunu, doğacak bir çocuğun kendisinin helakine sebep olacağı hususunda 
uyarmasıdır. Aynı uyarı Nemrut İçin de yapılmıştır. Ancak ikisinin de bundan 
korunmak için aldıkları önlemler kendilerini kurtaramamış; Allahın dilediği 
gerçekleşmiştir. 

$ 

[550] Eğer iradesi, Firavunun yaptıklarına işaret ediyorsa, beW ın 

kelimesi, mihnet, sıkıntı anlamındadır. Fakat eğer onların Firavundan 
kurtarılmasına işaret ediyorsa, o zaman belâ lm kelimesi nimet anlamına gelir. 

50. Hani, bir de sizin için denizi yararak sizi kurtarmış; Firavun 
hanedanını ise gözlerinizin önünde boğmuştuk. 




[551] hSyi ‘arasını açtık, bir kısmını diğerinden ayırdık, böylece sizin için 


o / 


orada bir geçiş yolu oldu” anlamındadır. Bir kıraatte bu kelime şeklinde 
okunmuştur ki bu durumda*' Hyiçe ayırdık^anlamına gelir. u lki şey arasını 
ayırdı” denilmek istendiği zaman feraka\ “daha çok şey arasını ayırdı” denilmek 
istendiği zaman ise ferraka ifadesi kullanılın Zira d eıirzd e ayrılan yollar, İsrailo- 
ğullarımn boylarının sayısına uygun olarak,,ön iki tane idi. 

[552] Şayet ifadesi ne anlama gel iyor?” dersen, şöyle derim: Bu husus- 


ta iki değerlendirme söz konusudur. İlkine göre; onların suya girdikleri ve gir- 

, , , . , ^ ^ , / S \f' 1 , 1 

+ * i I* 1*1 1 1 w * 1 + * T 1 i* * 


meleri İle birlikte suyun ayrıldığı, yani onların suya girmesiyle, -adeta bir şeyin 

r \/ / / f . 

içine girip onu ortadan ikiye ayıran bir başka şey gibi- su ayrılmıştır. İkincisine 


tf 


* * 


onu sızın 


(C 


göre ise "onu sizin sebebinizle, sizi kurtarmak için ayırdık” şeklinde bir anlam 
söz konusudur. Bu durumda lik ifadesi hal konumundadır. Yani, 
için yardık” anlamındadır. Şairin şu satırlarında da bu kullanım vardır: 

‘Başları ve toprağı eziyordu bizimle atlarımız 
Yani, atlarımız biz sırtlarında İken [düşman] başlarını ve toprağını eziyordu. 

[553] Rivayet edildiğine göre İsrail oğul ları [suyu geçerken] Musa (a. s. fa, 
Hani, dostlarımız nerede? Onları göremiyoruz!” demişler; “Siz yürüyün, on¬ 
lar da sizin gibi bir yoldan yürüyorlar” diye cevap vermiş; fakat onlar, “Hayır, 
onları görmeden razı olmayız” dîye tutturmuşlar; bunun üzerine Musa (a.s.); 
Allahım! Şunların kötü ahlâkına karşı bana yardım et” diye dua etmiş. Bu¬ 
nun üzerine; “Asânı şöyle bir c konuş tur” diye vahyedilmiş; o da asasını ara¬ 
larındaki duvarlara vurunca, su içindeki yollar birleşmiş ve birbirlerini görüp 

$ 

konuşabilmişler, j fzyij yani, s izler bunu görüyor, şahitlik ediyordunuz, 
herhangi bir şüpheniz kalmamıştı. 


a 







■* 


D t i 





l'ç jj j .jt-SÜ idiJLww8 cjjLv? 



*+ 


İ\S dUUJI dH ‘>US\ 



<3 ,i : JUL .bJL/ai 



i 


biy> 





.U^S'lj (j 


\ o 
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51. Hani, Musa ile kırk geceliğine vaatleşmiştik. Siz de onun arka¬ 
sından birer zalim olarak o buzağıyı (tanrı) edinmiştiniz!.. 

52. Bundan sonra, şükredesiniz diye sizi atfetmiştik. 

1554] Israiloğulları Firavunun helakinden sonra Mısır a [?] girdiklerinde, 
ellerinde müracaat edecekleri bir kitapları yoktu, Allah da Musa (a.s.)’aTevrat'ı 
İnzâl edeceğini vaat etmiş; bunun için kendisine Zilka’de ayını ve Zilhicce ayı¬ 
nın on gününü vakit olarak tayin etmişti. Ayette “kırk gece” denilmiştir, çünkü 
aylar gecelere göre hesap edilir. 

| 555] UAp \j [vaatleşmiştik] ifadesi UJup j [vaat etmiştik] şeklinde de okunmuş¬ 
tur. Zira Allah Teâlâ ona vahyi ve Tür a gelmeyi vaat etmiştir. "Onun arkasın¬ 
dan” yani Tür’a gidişinden sonra, j jJÜÜ? yani şirk koştuğunuz için u birer 

zalim olarak”. 

[556] “Bundan sonra” yani bu büyük hatayı işlemenizden, buzağıyı İlâh 
edinmenizden sonra tevbe ettiğinizde,J c şnkredesiniz diye” yani af nimetine 
karşılık şükretmenizi isteyerek, “sizi atfetmiştik.” 

53. Hani, doğru yolu bulaşınız)tfye, Musaba hakkı bâtıldan ayıran 
o kitabı vermiştik. 



/ / Z 




54. Hani Musa, kavmine: “Ey kavmjıtı! Buzağıyı (tanrı) edinmekle 
kendi kendinize zulmetmiş oldunuz! Hemen Yaradanınıza tevbe edin 
ve birbirinizi Öİdürün!.[^Yaradanınız katında bü (fecî eylem) sizin için 
daha hayırlıdır!” demişti. (Şiz bu emre ıx> f Unca) Allah da tevbenizi ka¬ 
bul etmişti. O’dur çünkü tevbelerl daima kabul eden, merhametli (Tev- 

vâb, Rahim). 

[557] Ki t âb ve furkân ifadeleri, onun hem Allah katından inzal edilmiş ya¬ 
zılı bir belge (kitap) olduğunu hem de hak ile bâtılı ayırt eden bir kıstas ( furkân ) 
olduğunu, bu iki vasfı birlikte taşıdığını ifade eder. Bununla Tevrat kastedil¬ 
miştir. Bu şekilde bir kullanım örneği olarak, cömertlik ve cesaret vasıflarını 
birleştiren kimseyi kastederek; “Yağmur bulutu ve aslanı gördüm” dersin. “Biz 
hakkı bâtıldan ayıran o kitabı Musa ile Harun'a; ışık olarak ve müttakîler için 
öğüt olarak verdik.” [Enbiyâ 21/48] âyetinde de aynı durum söz konusudur. Yani 
furkân , ışık ve öğüt olma vasıflarını kendisinde birleştiren kitap demektir. Ya 
da Tevrat’ın yanı sıra, iman ile kütür arasını ayıran kanıtlar kastedilmiştir ki 
bu kanıtlar arasında asâ, el vb. mucizeler vardır. Bir diğer İhtimal de helal ve 
haramı birbirinden ayırt edici olan şeriatın kastedilmiş olmasıdır. Bir görüşe 
göre furkân\ denizin ikiye ayrılmasıdır. Bir başka görüşe göre furkâm onunla 
düşmanlarının arasını ayıran zaferdir. Nitekim Allah Teâlâ Bedir gününü “[Hak 

ile bâtılın ayrıldığı] furkân günü” [Enfâl 8/41] olarak nitelemiştir. 
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[558] Âyetteki \ IjJlriSU İfadesi zahirine göre anlaşılmıştır kİ kendini 

paralamak, helâk etmek demektir. Bir görüşe göre ise, birbirlerini öldürmeleri 
anlamında olup, buzağıya tapınmayanların tapmanları öldürmeleri emredil- 
mektedir. Rivayete göre; bu emre muhatap olup da buzağıya tapmanları öl- 
5 dürmek durumunda olan kimse, evlâdını, babasını, yakınlarını onların içinde 
görüp bu yüzden Allah’ın emrini uygulayamaz, geri dururmuş. Bunun üzerine, 
Allah bir kara bulut ve simsiyah toz bulutu gönderip ortalığı karartmış; böylece 
kimse kimseyi göremez olmuş. Sonra herkesin evlerinin avlusunda toplanması¬ 
nı, buzağıya tapınmayanların ellerine kılıçlarını almalarını emretmiş; ardından 
ıo da “Sabredin; kim kendini kaçırırsa, eliyle ya da ayağıyla kendini muhafaza 
etmeye kalkışırsa Allah’ın lâneti onun üzerine olsun!” buyurmuştur. Onlar da 
hep bir ağızdan “Âmin!” demişler; sonra akşama kadar buzağıya tapmanları 
öldürmüşlerdir. Nihayet Musa ve Harun (a.s.) ellerini açarak; “Allah’ım! Isra- 
iloğulları helâk oldu; geriye kalan^ıJam^/ diye dua etmişler. Bunun üzerine 

.. . ..... .... . o. . ... .. . . . 


15 


20 


bulut açılmış; tevbenİn kabul edildiğj/gnlaşılrihş; yalın kılıçları ellerinden dü¬ 
şüvermiş... Öldürülen İsrailoğulHrınÜysa^ısı ise yedmiş bini bulmuş imiş. 






â’lar abındaki fark nedir?” der- 


ifademde] birinci Fâ sadece se- 


[559] Şayet “Âyette^-arjrt arda 

sen, şöyle derim: R&Ip 

bep Fâ’sıdır, çünkü tevbemiı sebebi, zu üjmdür. IkİnHsi ise takip Fâ’sıdır, çünkü 
anlam “Tevbede kararhhk^gösr 


^e^B|rfeîrinİzi öldürün” şeklindedir. Yani 
Allah Teâlâ onların tevbeleriır/biyfrlerinyl^u|îneleri kılmıştır. Bu öldürme¬ 
nin onların tevbelerİnİn tamamı ölıhaştraa mümkündür. Böylece mâna, “Tev- 
benizin tamamlanması olarak, tevbeyi takiben birbirinizi öldürün” şeklinde 


olur. Üçüncü Fâ ise, hazfedilmiş bir kelimeye mütealliktir. Bu ifade de ya Musa 
25 (a.s.)’ın onlara söylemiş olduğu söz İçerisinde yer almaktadır -ki bu durum¬ 

da hazfedilmiş bir şarta taalluk eder ve cümle sanki “Siz böyle yaparsanız, O 
da tevbenizİ kabul eder” şeklindedir- ya da Allah Teâlâ’dan onlara yönelik bir 
hitap olup; “Musa’nın size emrettiği şeyi yaptınız, yaradanmız da sizi affetti” 
anlamındadır. 

30 [560] Şayet “Neden burada Allah Teâlâ’dan özellikle el-Bârî ismiyle bahse¬ 

dildi?” dersen, şöyle derim: el-Bârî İsmi, “Rahmân’ın yaratışında bir düzensizlik 
göremezsin.” [Mülk 67/3)] âyetinde İfade edildiği üzere, mahlûkâtı en ufak bir 
pürüz olmaksızın, farklı şekil ve suretlerle birbirinden ayırt eden demektir. Bu 
ifadenin kullanılması, onların kendilerini lütfü ve hikmeti İle farklı şekillerde ve 
35 her türlü pürüzden, İstenmeyen durumdan uzak bir şekilde yaratmış olan mutlak 
bilgi ve hikmet sahibi Allah’a kulluk etmeyi bırakıp, O’nun yerine bir buzağıya, 
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Arapların “sığırdan daha ahmak” şeklindeki özdeyişlerinde olduğu üzere, ah¬ 
maklıkta darbımesel olan bir hayvana kulluk etmeleri, bu sebeple Allah'ın ga¬ 
zabına maruz kalmaları, böylesine muazzam yaratılışta olmalarının şükrünü 
eda etmedikleri, bunlardan hiçbirine kadir olmayan bir şeye tazim ettikleri için 
sahip oldukları muazzam yaratılışın bozulduğu, suret ve şekillerinin dağıldığı 
İfade edilmektedir. 

55. Bir de, hani siz: “Ey Musa! Biz Allah’ı açık-seçik görünceye ka¬ 
dar sana iman edip bağlanmayacağız!” demiştiniz de, göz göre göre sizi 
yıldırım çarpmıştı, 

56. Sonra, şükredesiniz diye (bu) ölümlünüzün ar dm dan sizi dirilt- 
m iştik. 

57. Ayrıca sizi bulutlarla gölgeledik; üzerinize kudret helvası ve 
bıldırcın indirdik. “Size rızık olarak verdiğimiz şeylerin hoş ve güzel 
olanlarından yiyin A (dedik.) Onlarsa^ Bize değil sadece kendilerine 


i/ r J 


zulmediyorlardı (bize karşı gelirken)!.. 

[5611 Bu sözü söyleyenlerin yıldıran çarp m asına maruz kalan o yetmiş kişi 
[Araf 7/155] olduğu söylenmiştir.^ Bİr x görüşe göre bunlar, içlerinden on bin 




kişidir, ayan beyan, açık-seçik demektir. Bu, -cehera bi fkıraef ve bVd - 

v> ” ı I ir jr 

du a 1 [sesli sesli okudu, derletti] ifadesindeki ceheranırf mastarıdır. Gözle gören 
kişi sanki cehri olarak, açık seçik gprmüş; kalp İle gören kişi ise gizli saklı olarak 
görmüş kabul edilmiştir. Kdim eniıymans ııpol m a sebebi mastar olmasıdır, zira 


bu, bir tür görmedir, bu sebeple “görme” fiiliile nasp edilmiştir. Bu tıpkı 
el-kurfusâ ' [köpek oturuşu] kelimesinin “-oturma” fiili ile nasp edilmesine benzer. 


Bir başka ihtimal de 







kelimesinin, zevî cehratin [cehrîlik sahibi] anlamında 


hal olarak mansup olmasıdır. Bu kelime He'nin fethası İle cehera f n şeklinde 
de okunmuştur. Bu durumda bu kelime ya câhir un kelimesinin çoğulu ya da 
mübalağa ifade eden mastar olur. 

[562] Bu ifadede Musa (a.s.)'ın Israİİoğullarınm sözlerine cevap verdiği¬ 
ne, onlara HakTeâla nııı görülmesinin İmkânsız olduğunu öğrettiğine dair bir 
delil bulunmaktadır. Zira belli bir cihette bulunması mümkün olmayan bir 
şeyin görülmesi İmkânsızdır ve Allah'ın görülmesini mümkün gören kimse, 
onu cisim ve araz kategorisinde değerlendirmiş olur, İşte, Musa (a.s.) onlara 
bu şekilde delil ve kanıtları göstererek tekliflerini reddetmiş; ancak onlar tıpkı 
buzağıya tapınanlar gibi küfürde iyice derine gitmişler; bunun üzerine de Allah 
tıpkı buzağıya tapınanlara birbirlerini öldürme cezası verdiği gibi bunlara da 
yıldırım çarpmasını musallat etmiş, böylece iki kâfir güruhu birbirine eşitle- 
iniştir. Yine bu ifadede, onlara verilen cezanın büyüklüğünden, işledikleri şeyin 

büyüklüğünü gösteren bir delil de mevcuttur. 
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1563] ÜpL 42Jİ onları çarpan, yanı öldüren şey demektir. Bir görüşe göre 
bu, gökten gelip onları yakan bir ateş; bir başka görüşe göre gökten gelen bir 
çığlıktır. Bir diğer görüşe göre ise Allah onlara ordular göndermiş, onlar da 
orduların gelişini duyunca cansız yere yığılmışlar; bir gün ve gece ölü gibi kal¬ 
mışlardır. Ancak Musa (a.s.)’ın yere yığılması ölüm şeklinde değil, bayılma şek¬ 
linde olmuştur. “Ayıldığı vakit” [A c raf 7/143] âyeti buna delildir. Ayetten açıkça 


anlaşılan od ur ki; onlar, bizzat gördükleri bir şeye maruz kalmışlardır. Zira 



pCÖİj [göz göre göre] ifadesi buna delâlet etmektedir. Ali (r.a.) bu ifadeyi, 

ı S -o Ç ^ f ^ 

\\ İJ>o JC>-li [ve o çarpış sizi yakalamıştı] şeklinde okumuştur. 




[564] '‘Şükredesiniz diye” yani ölümden sonra diriltilme nimetine şükre¬ 
desiniz diye ya da küfre düştükten sonra Allah’ın size yıldırımlar göndermesi 
ve ölümü tattırması şeklindeki cezalarını görmenizin ardından nail olduğunuz 
nimete şükredesiniz diye. 




X 




[ 565] “Gölgeledik”, yani bulutu üzerinize gölge yaptık. Bu olay çölde ger¬ 
çekleşmiştir; Allah bulutu onlara âmpde kılmış, bulut da onlarla beraber ha- 

/ / - 

reket edip sürekli onları güneşten kofu muş, geceleyin de dikey bir ateş ışığı 
indirip yollarını görmelerini sağlamıştı^. Yine AllaKfn nimeti sayesinde elbi¬ 
seleri kirlenmemiş, tanyerinin ağarmasından güneşin doğuşuna kadar gökten 
kendilerine, her birine bir ölçek düşecek İcadar kar gibi merin [kudret helvası] 
yağmış, Allah’ın gönderdiği güney>rüzgârları sayesinde bol bol bıldırcın kuşları 
gelmiş ve herkes kendine yetecek kadar olan i kesip yemiştir. 


[566] “Yiyiniz” ifadesinin başında biA “dedik ki” mahzuftur. “Bize zulmet¬ 
mediler” [U Uj] ifadesi, bu nimetlere nankörlük etmek suretiyle bize zulmet- 
m iş olmadılar, anlamında ise de U jJLUp Uj ifadesi maksada yeterince delâlet 
ettiği İçin, söz ihtisar edilmiştir. 

58. Hani; “Şu şehre girin ve orada, istediğinizi afiyetle ve istediğiniz 
kadar yiyin. Kapısından da alçakgönüllülükle girin ve 4 Bizi bağışla 5 de¬ 
yin ki yanlışlarınızı bağışlayayım. Ihsan üzere hareket edenlere (ihsanı¬ 
mızı) daha da arttıracağız' 5 demiştik. 

59. Buna karşdık, (tamamı değilse de) zulmedenler, o sözü kendi¬ 
lerine söylenenden başka bir şekle çevirdiler. Biz de fasihlik edip dur¬ 
malarından dolayı bu zalimlerin üstüne gökten pis bir azap indirdik. 

[567] “Şehir” Bevt-İ Makdis’tir, Bir görüşe göre Suriye civarındaki şehir¬ 
lerden Erîhâdır. Çölden çıktıktan sonra oraya girmeleri emredilmiştir. “Kapı” 
şehrin kapısıdır. Bunun onların kıblegâhı olan kubbe kapısı olduğu söylenmiş¬ 
tir. Musa (a.s.)’ın sağlığında Beyt-i Makdis e girememişlerdir. 
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[568] Kapıya vardıklarında Allah’a şükür ve alçakgönüllülük İçin secde 
etmeleri emredilmiştir. Bir görüşe göre “secde”den maksat, kapıdan girerken 
eğilmeleri, yere kapanmaları, böylece girişlerinin tevazu ve boyun eğme hali 
üzere olmasıdır. Bir başka görüşe göre; kapı onlar İçin alçaltılmış, böylece 

girerken boyunlarını eğmeleri istenmiştir, ancak onlar boyun eğmek yerine, 

& 

kalçalarının üzerine sürünerek içeri girmişlerdir. kelimesi ia>JI kelime¬ 
sinden tıpkı çilsek ve rikbet m kelimeleri gibi file?*™ vezninde türemiştir. Bu, 
hazfedilmiş bir mübtedanm haberidir, yani İfade, mes’eletuna / emrunâ hittaf ,n 
[isteğimiz / senin işin hittadıv^ yani günahlarımızın düşürülmesidir] şeklindedir. Aslo- 

lan, bu ifadenin mansup olmasıdır. Bu durumda ifade, butta \annâ zunûbenâ 
hittaf n [günahlarımızı üzerimizden düşür] şeklindedir. Ancak sebat anlamı vermek 
için kelime merfû‘ yapılmıştır. Bu, şairin şu beytindeki uygulamasına benzer: 


Güzelce sabret [be hey garip devem]*, İkimizin de başı belada! 

* (2 A 't is 7 r > . . 

Burada aslında I y+p plıTp, I şeklindedir. -Ibn Ebî Able 


- ^ ^ 

[v. 131/768] kelimeyi aslı üzere; mans^fhplarak Üa>yş eklinde okumuştur.- Bir 


görüşe göre mâna, “işimizybu şehifd^yerl^efip kalmaktır” şeklindedir, 

,— ı iyv/ H 

[569] Şayet “Naspyeperek 4J^5^cklih^ bunu gizli bir 

‘deyin fiili ile nasp etmeşİ yani iradenin ‘bu kelimçy^söyleyin şeklinde olma¬ 
sı mümkün müdür?” dersen, şö)^dçrm\^ uzafc bir ihtimal değildir, ama 
daha düzgün olan, gizli fiille naspjrad|^eS 4 //e hu gizli fiilin de “deyin” fiili ile 


sı mumKun muaurr aereerı, ı 

daha düzgün olan, gizli fiille paspjradp^esf^ ^ 


mahallen mansup olmasıdır. 








[570] Bir kıraatte; iSj yuu [sizi bağışlayalım] ifadesi edilgen olarak, iSj 
[siz bağışlanın] şeklinde okunmuştur. 

[571] “Ihsan üzere hareket edenlere ihsanımızı artıracağız” yani içİnİz- 

25 den kim güzel tutum ve davranışlar İçinde ise bu kelimeyi söylemesi sevabı¬ 
nı artıracak, kim de kötü tutum ve davranış sahibi ise bu kelime ona tevbe 
ve mağfiret olacaktır. “Ancak zulmedenler çevirdiler”, yani kelimesinin 
yerine başka bir kelime koydular. Yani onlara anlamı tevbe ve İstiğfar olan 
bir kelimeyi söylemeleri emredilmişti, ama onlar buna muhalefet ettiler ve 

30 mânası tevbe ve istiğfar olmayan başka bir kelime söylediler. Böylece Allahın 
emrine bağlı kalmamış oldular. Maksat onların hususen belli bir lafzı, yani 

tS 

kelimesini söylemelerinin emredildiği, fakat onların bunun yerine başka 
bir kelime kullanmış olduklarını anlatmak değildir. Çünkü başka bir müsta¬ 
kil kelime kullanıp da kendilerine söylemeleri emredilen mânayı ifade etmiş 

1 * 0 

35 olsalardı, sözgelimi yerine, “sana istiğfar ediyor, tevbe ediyoruz” ya da 
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“Allah’ım! Bizi affet” vb. bir şey söylemiş olsalardı, bu şekilde hesaba çekilmez, 

i* CS 

kınanmazlardı. Bir görüşe göre; Üa>- yerine hmta [buğday], bir başka görüşe 
göre Nabatça olarak fnttâ sümekâsâ yani “kızıl buğday” demişler, böylece ve¬ 
rilen emri alaya almak, İlâhî emri kendi dünyevî İsteklerine tebdil etmek iste¬ 
mişlerdir. 

[572 ] Ayette “zulmedenler” ifadesinin tekrarlanmasında, onların durumla¬ 
rının çirkinliğini daha güçlü bir şekilde ortaya koyma ve başlarına gelen azabın 
kendi zulümleri yüzünden olduğunu ifade etme anlamı vardır. A 1 raf sûresinde 
bu durum, onların “zulmedenler” oldukları İfade edilmeyerek, sadece “...onla¬ 
ra gönderdik...” [A‘raf 7/133] denilerek ifade edilmiştir. 

[573] Ricz; azap anlamına gelir. Ranın Ötresi ile \rucz] de okunmuştur. Ri¬ 
vayete göre bu azap onlara İnince derhal içlerinden yirmi dört bin kişi vebadan 

( \\. 2. J V 

ölmüştür. Bir görüşe göre bu sayı yetmiş bin kİfİdir, 

60. Hani Musa, kavmi için su [af arken; "Asanla taşa vur demiştik 

şkırmlşû; lîerkes su alatağı yeri biliyordu. “Ai¬ 



de, ondan on iki pm 
lahdin rızkından yiyin-için; ama bozucular gibt yeryüzünde bozuculuk 
yapmayın/’ (denmiştkj 


/ . K K\ ^ 

[574] Israiloğullan çölde susuz kahjalşlaü Musa (a.s.) da onlara su aramaya 

_ / ı f > 


__ '---J 


başlamıştı; bunun üzerine 




taşa vıır” denildi. 



f in ba¬ 


şındaki Elif Lam, burada malûm bir taştan söz edildiği anlamına gelmektedir. 
Rivayete göre bu, Tür a ait bir taş olup Musa (a.s.) bunu yanında taşırmış. Dört 
köşeli, dört taraflı bir taşmış ve her bir tarafından üç pınar fışkırırmış. Israilo- 
ğullarinin boylarından her birinin bir pınarı varmış ve o pınardan çıkan su, bir 
kanal üzerinden onların olduğu yere akarmış. Israiloğullarının sayıları altı yüz 
bin kişi, karargâhlarının genişliği İse on iki mil kadarmış. Bir başka görüşe göre 
bu taşı Adem (a.s.) cennetten inerken beraberinde indirmiş; İnsanlar nesilden 
nesil e bu taşı tevâriis etmişler, nihayet Şuayb Peygamber e kadar gelmiş, o da 
asa ile birlikte onu Musa (a.s,) a vermiştir. Bir diğer görüşe göre bu taş, vaktiy¬ 
le Musa (a.s.)’ın iğdiş edilmiş olduğunu İddia ettikleri olayda, yıkanmak İçin 
suya girdiğinde elbisesini üzerine serdiği ve elbisesini alıp kaçıran taştır. Cebrail 
(a.s.) Musa (a.s.fa şöyle demiş: “Allah sana diyor ki; bu taşı kaldır, benim o taş 
üzerinde kudretim, senin ise onda mucizen var,” Musa (a.s.) da o taşı heybe¬ 
sinde taşımaya başlamış. 
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[575] Bir diğer ihtimal ise 







[taş] kelimesinin başındaki Elif Lanı m 


cins ifade etmesi, yani “taş denilen şeye vur” denilmiş olmasıdır. Hasan-ı Bas- 
rf nin “Allah ona hususen belli bir taşa vurmasını emretmemiş tir” dediği riva¬ 
yet edilir. Bu, kudretin tezahürü açısından daha açık ve güçlü bir İhtimaldir. 
5 Rivayete göre Israiloğulları, “Hiç taşın olmadığı bir yere gidersek ne yaparız?!” 
demişler, Musa (a.s.) da heybesine bir taş koymuş, her konakladıkları yerde 
onu çıkarmıştır. Bir görüşe göre Musa (a.s.) ona asası İle vurunca ondan su 
fışkırır, bir daha vurunca da su kesilirmiş. Bunun üzerine Israiloğulları, “Eğer 
Musa bu taşı kaybedecek olursa susuzluktan ölür gideriz!” demişler, Allah Teâlâ 
ıo da Musa (a.s.^a, “bu sefer taşa vurma, onunla konuş, sana itaat edecektir, böy- 
lece umulur ki kavmin ibret alır” diye vahye t miş tir. Bir başka görüşe göre bu 
taş mermer olup her tarafı bir dirsek boyu ölçüsündeymiş. Bir diğer görüşe 

göre taşın büyüklüğü İnsan başı^kadarhnş". Bir görüşe göre bu taş cennetin 

(\ \\\ j_ \ ı 

temellerinden olup uzunluğu Kiusf (a.s.yTn/b^u İle eşit, on dirsek boyu ka- 

15 



darmış. Karanlıkta parlayan iki dah^va^mış. Musa/(a.s.) bu taşı bir merkep 
sırtında taşırmış, ^ ^ 


[576] 



>Jû li keliînpsindeki 


-I 


■\ 


İlmiş hır “vurdu” kelimesine ta¬ 


alluk eder, yani cümle c vürdu ve fışkımı” şeklindedir! Ya da “vuracak olursan 


fışkırır” şeklindedir. Bu htj^rpsu 







âyetinde zikretmiştik. 


Bakara 

Bu durumda bu Fa, ancaK-çijk u^t düzey ed^hıifadelerde yer alan fasih bir 
kullanımdır. 



[577] 



kelimesi Şın m kesresi ile o yJLp şeklinde de okunmuştur. Keli- 


* A 

9r *A 


menin bu iki okunuşu iki ayrı lehçedir. J5 her kol; su İçecekleri 

pınar demektir. 

[578] \j\S [yeyiniz] ifadesinin başında bir “dedik kİ” ifadesi mahzuftur, 

4)1 (3jj Allahhn sîzlere rızık olarak verdiği yiyecekler demektir ki bu da kud¬ 


ret helvası, bıldırcın ve kayadan çıkan sudur. Bir görüşe göre su, ekinlerin ve 
meyvelerin kendisi İle bitip yetiştiği, dolayısıyla yenilen ve İçilen bir rızıktır. 


o 

[579] [\pi kelimesinin kökü olan] kelimesi, fesadın en şiddetli hali de¬ 

mektir, Dolayısıyla onlara, “fesat halinizde İyice aşırıya gitmeyin” denilmiştir, 
zira onlar bu konuda gerçekten İyice haddi aşmış durumda idiler. 
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61. Hani; “Ey Musa, biz bir çeşit yemeğe artık dayanamayacağız! 
Rabbine dua et de, bizim için toprakta yetişen sarımsak, sebze, acur, 
mercimek ve soğan çıkarsın” demiştiniz, Musa da; “Siz hayırlı olanı 
bayağı olanla mı değiştirmek istiyorsunuz?! Öyleyse inin (envâ-i çe¬ 
şit işkenceye uğradığınız Mısır gibi) bir şehre! İstediğiniz şeyler orada 
vardır!,.” demişti. İşte, böyle böyle vuruldu üzerlerine bu aşağılık ve 
düşkünlük!.. Böyle böyle uğradılar Allah’ın gazabına. Allah’ın âyetle¬ 
rini inkâr edip durmaları ve haksız yere peygamberlerini öldürmeleri 
yüzünden... Sürekli karşı çıkmaları ve haddi aşmaları yüzünden... 

[580] Israİİoğulları tarımla uğraşan bir toplum idi, [çöl yolculuğuna girdikle¬ 
rinde] alışmış oldukları yaşamlarını özlediler ve içinde bulundukları nimetlere 
burun kıvırmaya başladılar. Artık canları [eski hayatlarına karşılık] sıkıntıya razı 
idi. “Bir çeşit yemeğe" ifadesi İle çölde kendilerine rızık olarak verilen kudret 

t /‘Burada iki yemekten söz edil- 



helvası ve bıldırcın etini kastetmişlerdir, 
diği halde neden bir çeşit yemek ifaçeşkkullanılmıştır?” dersen, şöyle derim: 


Bir çeşit ifadesiyle, değişmeyen, farklılık arz etmeyen yemeği kastetmişlerdir. 
Bir kişinin sofrasında türlü yemekler ölsa, fakat her gün sürekli olarak aynı 



yemekleri yese, onun İçim “falan kimse tek çeşit yemek yiyor” denilir. Bununla 


onun yediği yemekleri hiç değiştirmediği kastedilin-Yine onların bir çeşit ye- 

, .. /, , „ / /\, ^ ^ , , 
mek İfadesiyle, tek tür yemek anlamını kastetmiş olmaları da mümkündür, 

çünkü kudret helvası ve b ı îdırcı n, d amale zevki jö\ an seçkin kimselerin yediği 

bir yemek türüdür. Oysa onlar “bizler çiftçilik yapan bir toplumuz, eker biçe¬ 


riz, bu yüzden sadece hububat ve bakliyat gibi alışkın olduğumuz farklı şeyleri 
yemek İsteriz” demişlerdir. 

[581 j u B izim için çıkarsın” yan i, bizi m için ortaya koysu n; vücuda get irsin. 
Bak! un yerde biten yeşillikler demektir. Bundan maksat, insanların yedikleri 
nane, kereviz, pırasa ve benzeri lezzetli yeşilliklerdir. 

[582] kelimesi ötre ile şeklinde de okunmuştur. ^ ^İ\ buğday 

demektir, bu kelimeden türetilerek kullanılan fevvimû le-nâ ifadesi, “bizim 
için ekmek pişirin” anlamındadır. Yine bu anlamda ^da denilmiştir. Ibn 
Mes'ûd (r.a.)'ın [v.32/652] şeklindeki okuyuşu bunu teyit eder. Bu oku¬ 

yuş, soğan, sarımsak gibi kelimeler açısından daha uygundur. 






[583] 2^ 1a daha düşük konu mda, daha aşağı değerde olan demek- 

tir. Alçaklık ve yakınlık, değer düşüklüğü anlamında kullanılır. Sözgelimi huve 

# + 

dântUmahall 1 ve karîbu l-menzilef [o aşağı mahalde, yakın konumdadır] denilir. 
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5 


20 


Benzer şekilde uzaklık İfadesi İle bunun tam tersi kastedilir. Sözgelimi huve 

baîdü l-mahall 1 ve bu îdü*l-hitntnef [o uzak konumda, uzak himmet sahibi biridir] 

der ve bununla onun üstünlük ve yüceliğini kastederler. Züheyr el-Furkubî 


„ fr 


[el-Kisâî; v. 133/771] bu ifadeyi Hemze ile, kökünden türeterek ual şeklin¬ 

de okumuştur. 


[584] 







ijla.Aİ ifadesi, ötre İle I Jaiasl şeklinde de okunmuştur. Anlam, 


r 

çölden oraya İnin şeklindedir. Vadiden aşağı İnen kişi İçin hebetuf-vâdif ifa¬ 
desi, vadiden yukarı çıkan için ise hebeta mirıhu ifadesi kullanılır. Çöl bölgesi 
Beyt-i MakdİsMen [Şam civarındaki] Kınnesrîn bölgesine kadar olan 12 ye 8 
ıo fersahlık alandır, [i] Ç kelimesi ile özel isim [Mısır] da kastedilmiş olabilir 
ki bu durumda İki sebep, yani marifelik ve müenneslik sebepleri bir araya 
geldiği halde kelimenin munsarif [sonu tenvinli] olarak gelmiş olması ortasın- 

Jl ^ i 

dakİ harfin, tıpkı \>-yj [Örn. Enbiyâ 21-Ç6]^ve U? jİJ [Örn. Enbiyâ 21/74] İfade¬ 
lerinde olduğu gibi sakin olrûfiı 


febu İki kelimede de yabancılık 

f) 

15 ve mahifelik söz konusu olduğu halderipunlaraa gayr-i munsarif değildir, [ii] 








kelimesi İle ülke/şe^Lİr [cinsi] k^tedjlmİşse rtrzaman kelimede bir tek 
sebepten başka gayr-ı n^u|ısarifllk^^ herhangi bir şehrin 

kastedilmiş olması halinde de^u^hm\yn*dır. İbmJVles'ûd mushafında -ki 
A‘meş [v. 148/765] de böyfe okumuştur- tenvİnsiz biryekilde, tıpkı IjJL>o 
[Yûsuf 12/99] âyetinde 


kelimenin aslı Mısrâîm 


* * 



olarak yer alır. Bir görüşe göre, 


mıştır. 


[585] “Üzerlerine zillet vuruldu , yYfii zillet onları kuşatır ve kaplar oldu, 
artık onlar tıpkı bir kafeste hapsedilmiş gibi zillete mahkûmdurlar ya da duvara 
vurulan çamur gibi zillet onların üzerine yapıştırılmış durumdadır. Bu yüzden 

25 Yahudİİer zillet İçinde, perişan durumdadırlar; daima düşkün, yoksul ve toz 
toprak İçerisindedirler. Onlar ya gerçekten bu durumdadırlar ya da Müslü- 
manlar kendilerinden İki kat cizye almasın diye kendilerini fakir ve perişan 
göstermektedirler. 

[586] Jil yA jl>j ifadesindeki jL kelimesi, tıpkı bir kişi diğerine 

30 eşdeğer ve denk olduğu ve onun ölümü karşılığında öldürülecek durumda ol¬ 
duğu zaman söylenen bu ’e fülân un bi-fülân m ifadesindeki gibidir. Yani bu ifa¬ 
de, “onlar Allahhn gazabına müstehak oldular” demektir. dJJS, daha önce zik¬ 
redilen zillet, meskenet, gazaba maruz kalma gibi hususlara İşarettir. Anlam, 
“bu, onların küfürleri ve peygamberleri öldürmeleri sebebiyledir” şeklindedir. 
Bilindiği üzere Yahudİİer -Allah onlara lânet etsin-, Şayâ [İşaya], Zekerİya ve 
Yahya peygamberleri öldürmüşlerdir. 


35 
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[587] Şayet “Peygamberleri öldürmek zaten ancak haksız yere olabilir, o 
halde neden âyette haksız yere kaydına yer verilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Bunun anlamı, onların peygamberleri kendi açılarından dahi haksızca öldür¬ 
müş olduklarıdır. Çünkü peygamberler ne insan öldürmüşler ne de yeryüzünde 
fesat çıkarmışlardır; dolayısıyla ölüm cezasını hak edecek hiçbir şey yapmamış¬ 
lardır, Aksine onlar Yahudilere nasihatte bulunmuşlar, onları kendilerine fayda 
verecek şeylere davet etmişlerdir. Onlar ise peygamberleri öldürmüşlerdir. Eğer 
durumu soruştursalar ve İnsaflıca düşünselerdî, onları öldürmek İçin ellerinde 
hiçbir sebep bulunmadığını göreceklerdi. 




[588] Ali (r.a.) [öldürürler] ifadesini şedde ile ö [teker teker 

öldürürler / öldürür dururlar] şeklînde okumuştur. 

[589] [Âyetin sonundaki] dJÜS [Bu] daha önceki ism-i işaretin tekrarıdır, 
“isyan etmeleri sebebiyle” yapkAlfaJairh j âyetlerini inkâr edip peygamberlerini 

m iş ve her konuda Allah’ın sı- 


öldürmeleri ile birlikte türlü suçlar, güna 
mrlarım ihlal etmiş olmaları yüzünden. Bir görüşe göre bu, onların Cumartesi 





yasağını çiğnemeleridir. tİJdS İle ohların küfürlerine ve peygamberleri Öldürme¬ 


lerine işaret edilmiş olması, yani isyankarlikları ve had bilmezlikleri sebebiyle 

1 j/ i Z jZ r ——_,9 

küfre batmış ve peygamberleri öldürmüş olduklarının ifade edilmiş olması da 
mümkündür. Zira onlar küfre iyice batmışlar ve nbticede kalpleri katılaşmış, 
Allah’ın âyetlerini İnkâr edöcek ve pey gam betler i n İ öldürecek kadar cüret sahi¬ 
bi olmuşlardır. Bir başka ihtimal flCdLUS ile/bu küfür ve peygamber öldürme, 
onların isyankârlıkları ile birliktedir” anlamının kastedilmiş olmasıdır, 

62. iman edenlerden, Yahudi, Hıristiyan ve Sabitlerden; Allah’a 
ve ‘Son Gün’e iman edip salih amel işleyen herkesin, Rabbi katında 
mükâfatı vardır; onlar için herhangi bir korku söz konusu değildir, 
Üzülecek de değillerdir. 

[590] “İman edenler” yani kalpleri onaylamadığı halde sadece dilleri ile 
iman eden münafıklar, ijSU CjJI J Yahu diler, Yahudiyim diyenler demek¬ 
tir. Kökü hâde - yehûdu şeklindedir. Kişi Yahudiliğe girdiği zaman, tehevve- 
de [Yahudi oldu] denilir. Çoğulu hûd şeklindedir. Nasdrâ , nasrân kelimesinin 

w w ¥ r 

[Hıristiyan kişi] ve imrdef in ndsrânef m [Hıristiyan 
kadın] ifadeleri kullanılır. Şair, nasrânef m lem tehannef [Hanif kalmamış Hıristiyan 
kadın] İfadesini kullanmıştır. Nasrânî kelimesinin sonundaki Yâ, tıpkı ahmerî 
kelimesindeki gibi, mübalağa ifade etmek içindir. Bunlar Mesih’e yardım ct- 


çoğulu olup racul îm nasrân un 


tikleri İçin [yardımcılar anlamında] bu İsimle isimlendirilmişlerdir. İse 
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“dinden çıkmak” anlamındaki sabee kökünden gelir. Sahiller Yahudilik ve Hı- 

l"'' 

ristiyanhğm dışında, meleklere tapınan bir gruptur, ff \ [iman eden] yani bu 
kâfirler içerisinde halis bir şekilde iman eden ve Islâm dînine aslî olarak giren, 
katılan kimse demektir. “Salih amel işlerse, mükâfatı vardır”; bu onların iman 
ve amelleri İle kazanmış oldukları mükâfattır. 

[591] Şayet ifadesinin iVrâhdaki mahalli nedir?” dersen, şöyle de¬ 

rim: Bu İfadenin mahalli reftir; eğer mübteda olduğu kabul edilirse haberi de, 

^ Çj. t*' ^ 

ifadesidir. Ancak Inne nin isminden bedel ya da ona atıf oldu¬ 
ğu kabul edilirse, o zaman mahalli nasptır. Birinci ihtimalde Inne’nin haberi, 

^ ç_ ^ ç s* ^ 

bütünüyle cümledir; ikinci ihtimalde ise pYrH ifadesidir. 
ifadesindeki Fâ, Tf ifadesinin şart mânası ihtiva etmesinden dolayı gelmiştir. 

63. Hani, Tür*u üstünüze kaldırarak sizden sapasağlam söz almıştık: 


Size verdiklerimize kuvvetle sanhn;A>nüp muhtevası üzerinde iyice dü¬ 
şünün ki, sakınasınız. 





/ 


64. Sonra bu sözü müteakip yine/yüz çevirdiniz! Eğer üstünüzde 


Allah'ın fazl u rahmeti olmasaydı* kesinlikle Hüsrana uğrayanlardan 


olacaktınız! 




J 


65. içinizden, cumartesi güıjü sınırıyaştıkları için kendilerine: 4i Aşağı- 
lık birer maymun olun!’ dediğimiz kimseleri de bilirsiniz elbette!.. 

66. Biz bunu, önündekilere / W acındakilere ibretlik bir ceza; müt- 
takîler için de bir öğüt kıldık. 

[592] “ H an i, o dağı üstünüze kal d ı rarak” Tevrat’ta o 1 anlar 1 a amel edeceğin ize 
dair “sizden sapasağlam söz almıştık;” kabul etmiş ve söz vermiştiniz. Musa (a.s.) 
onlara levhaları getirmiş; onlar da bu levhalarda yazılı olan ağır ve zor hükümleri 
görmüşler, bunları ağır ve zor buldukları için de kabul etmek istememişlerdir. 

Bunun üzerine, Cebrail’e emir verilmiş; o da dağı [Turu] kökünden söküp kal¬ 
dırarak üzerlerine gölgelik gibi dikmişti. Bu sırada Musa (a,s.) onlara, u ya kabul 
edersiniz ya da dağ üzerinize bırakılır” dedi; onlar da kabul ettiler. 

[593] “Size verdiğimize” yani verdiğimiz kitaba, “kuvvetle” azim ve karar- 

f jt 

1 ılıkla “sarılın [dedik],” ifadesinin başında Lİİ şeklinde bir hazif vardır. 

“Onun muhtevası üzerinde iyice düşünün” yani kitapta olanları muhafaza 
edin, onu inceleyin, unutmayın, ondan gafil kalmayın “ki, sakınasınız.” Yani 
hakkınızda umulan odur kİ muttaki olursunuz ya da size; muttaki olasınız diye 
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Kitaba kuvvetle sarılın ve muhtevası üzerinde düşünün” dedik. -L IjJu>- 


£ 




I [Size verdiklerimi alın] Ij^ol j [hatırlayın] ve Ij^TJu [düşünüp ders çıkartın] 

şeklinde okuyuşlar da vardır.- “Sonra sözünüzden döndünüz, vefa göstermedi¬ 
niz. Allah’ın fazl u rahmeti olmasaydı”, sizi tevbeye muvaffak kılma suretiyle 
size rahmet etmeseydi, o zaman hüsrana uğrardınız. 

[594] es-Sebt , Yahudilerin Cumartesi gününü tazimlerini ifade eden sebe- 
tet kelimesinden mastardır. Yahudİİerden bazı insanlar bu yasağı çiğnemiş, o 
günün sadece ibadete adanması, tazim edilmesi şeklindeki yasağı ihlal etmiş, 
avlanmakla meşgul olmuşlardı. Zira Allah Teâlâ onları imtihan etmekteydi, 
Cumartesi günü geldiğinde bütün balıklar su yüzüne doğru çıkıyordu, o gün 
geçtiğinde İse hepsi dağılıp kayboluyordu. Bu husus “Cumartesi günleri ba¬ 
lıkları sürüyle geliyor, cumartesi tatili yapmadıkları gün ise gelmiyordu; onları 
işte böyle İmtihan ediyorduk!” [5Y 
Yahudiler deniz kenarında havuz oluşturdular ve denizden havuzlara doğru 

kanallar açtılar; balıklar JcumartesıYb^ giriyurlar; onlar da pazar günü 

bu balıkları avüyorlardıCyasağı ^Jrkkı^böyîe havuzlara hapsederek çiğnemiş 



şlyphnde İfade edilmiştir. Bu yüzden 


oluyorlardı. 


[595] 






j 

j 





L>- ifâdeleri I y 


ifadesinin ikkh^beridir. Yani, “maymun- 




luk ve aşağılık vasiflarınındıe^ demektir ki bu da küçük- 

lük ve kovulma/ötelenmedm^^np^anj^prma^munlaşmayı, “önündekilere 
ve sonrasındakilere” yani milletlere, çağlara “caydırıcı İbretlik bir ceza kıldık 
itibar edenlerin uzak duracağı bir İbret haline getirdik. -Kelepçe anlamındaki 
nikl de bu kökten gelmektedir.- Zira onların maymuna dönüşmesi kadim ki¬ 
taplarda zikredilmiş ve ibret olmuştur. Onlar ve naklettikleri sonraki nesiller 
25 de bu ibreti almışlardır. “Önündekiler” ifadesi ile, o gün yaşayan milletler ve 

beldeleri kastedilmiştir. Bir görüşe göre; bu nekâl [ibretlik ceza], önündekilere 
geçmiş ve gelecek günahları yüzünden tenkil edici bir ceza demektir. “Müt- 
takîler İçin”, yani toplumun salihlerinden olup da onları yasağı çiğnemekten 
alıkoymaya çalışan kimseler ya da bu ibreti işiten bütün müttakîler “için bir 


öğüt kıldık. 


y> 
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67. Hani Musa* kavmine: “Allah, size bir sığır boğazlamanızı emre¬ 
diyor 1 demişti de: “Sen bizimle alay mı ediyorsun?! 11 demişlerdi, Musa 
da: “Cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım! 11 demişti, 

68. “Bizim için Rabbine dua et de onu bize iyice bildirsin 11 demiş¬ 
lerdi. Musa da: “Allah; "O ne çok kart, ne de çok körpedir, ikisinin 
ortası dinç bir sığırdır 1 buyuruyor. Haydi, artık o memur olduğunuz 
şeyi yapın! 11 demişti, 

69. “Bizim için Rabbine dua et de, bize onun rengini açıklasın. 11 
dediler. O da: “Rabbim; 4 0, bakanlara ferahlık veren, parlak renkli sarı 
bir inektir 1 diyor 11 dedi 

70. Dediler ki: “Rabbine dua et de bize onun niteliğini daha açık 
bir şekilde bildirsin. Çünkü bize sığırlar birbirine benzer geliyor. Allah 
dilerse, elbette doğruyu bulanlardan olacağız. 11 


/ r 


71. “Rabbim; onun, henüz boyunduruğa koşulup tarla sürmemiş, 
ekin sulamamış salma bir inek cdduğunu, alacası da bulunmadığını 


söylüyor. 11 dedi, “işte, şimdi hakkımla anlattın! 11 dediler ve onu boğaz¬ 
ladılar.., Ama neredeyse yapmayac 



72. Hani, siz birinin canına kıymıştmız daı sonra o konuda birbi- 


rinizle çekişmeye başlamıştınız. Oysa Allah gizlediklerinizi açığa çıka- 

racaku! TT 

73. Nitekim “Onun bil*'parçasını.jfatna Vurun! 11 demiştik... İşte Al¬ 
lah ölüleri böyle diriltir. O size âyetlerini böyle gösteriyor ki, aklınızı 
başınıza alasınız, 

[596] [Anlatıldığına göre] Israiloğulları İçerisinde varlıklı bir İhtiyar vardı; bir 
gün bu ihtiyarın oğlunu, mirasına sahip olmak için yeğenleri öldürmüş ve şeh¬ 
rin kapısına atıvermişler; ardından da gelip diyetini istemişlerdi. Allah da bir 
inek kurban etmelerini ve ineğin bir uzvu ile maktule vurmalarını emretmişti, 

böylece maktul dirilecek ve katilin kim olduğunu haber verecekti. 

$ ** Jt 

[597] ij ti UJlAcİİ İ Jlî; bizleri alay edilecek bir şeyyadaalay edilecekkimseler 
yerine mİ koyuyorsun veya bizimle alay mı ediyorsun. Veya alayda aşırılığı İfade 

o 

etmek üzere, "bizi alay mı belledin 1 denilmiştir. hA&UJl zira böyle bir konuda 




alay etmek, cehalet ve beyinsizlik sayılır. Bir kıraatte ikiötre ile İ Jji şeklinde okun¬ 
muş, bir başka kıraatte Zenin sükûnu ile \i li şeklinde okunmuştur. Bu iki okuyuş 

j5Î $ S & 0 S £ 

ivtf ve İJis gibidir. Hafs [v,180/796] İki ötre ve Vav ile Ijti şeklinde okumuştur. 
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Aynı şekilde Hafs, \y& olarak okumuştur. SI ifadesindeki SL*JI ile SLJLH 

• ^ ^ o 

4 . Z' t «4 t < r / ı t ’İ \ d I ^ J f j 


aynı anlamı ifade ederler. Ibn Mes‘ûd mushafında U lLİjj iti [bizim 
için Rabbine o nedir diye sor] İfadesi yer alır. Bu, kesilmesi İstenen hayvanın 
hali ve nitelikleri İle ilgili bir sorudur. Zira onlar ölü bir İneğin bir kısmı İle 
maktule vurulmasını ve maktulün dirilecek olmasını hayretle karşılamışlar 
ve bu tuhaf, bilinen ineklerden farklı ineğin özelliklerini sormuşlardır. Fârtd 

yaşlı demektir; faradatfürûd an je- h iyefând un şeklinde gelir. [Sahab iler¬ 
den] Hufâf b. Nüdbe [v.20/640] şöye demiştir: 

Hayatım üzerine yemin ederim; konuğuna öyle bir yaşlı deve verdin kİ 
Ancak İte İte götürülebİİİr, hatta ayakta durmaya bile mecali yok. 

Sanki yaşını bitirmiş, yaşının [ömrünün] sonuna gelmiş olan yaşlı deveye 
fând denilir. el-Bikr genç anlamına, el- \avân ise orta anlamına gelir. Şair [Tırim- 


mâlı b. Hakîm; v.II./VII yy. başları 


e- deı/rnşrir: 

r\ ^ 

[Bu kadınlar] gençlik ve ortayaşlılık arasındaki ön er dururlar [hiç yaşlanmazlar] 



Ve kad \avvenet İfadesi, “orta yaşlhaldh” anlamında kullanılır. 

[598] Şayet [araşıpda] ifadjçsld^kj^/la daha^^la şeyin varlığını gerek¬ 
tirir; o halde neden dtia-fjm] ifadçsj^Üiii gelmiştir?” dersen, şöyle derim: 

Çünkü burada etiJS ikirj^y anlamındadır, bu ifaderiki şeye, yani zikri geçen 
yaşlı ve gence işaret etmel^zerç^küm Şa^et “Peki, bununla nasıl iki 

müennes şeye işaret edilmişti^vrirp ıiib teklWe^üzekker kelimeye işaret İçin 
kullanılan bir ifade değil midir?’Vd(^(^nJşâ|yIe derim: Burada kelâmda ihtisar 


yapmak İçin, “daha önce zikredilen şey” anlamına İşaret edilmiştir. Bunu bir 
benzeri de “yaptı” fiilinin kullanımında söz konusudur. Zira muhatabın sana 
çok sayıda ve çok çeşitli fiillerinden söz etse, uzunca hikâyesini anlatsa da, sen 
25 ona “Ne iyi yaptın!”, “Ne kadar güzel!” demekle yetinirsin. Bu durumlarda 
zamir işaret ismi yerinde kullanılır. Ebû Ubeyde [v.209/824] demiş ki: 

Üzerinde siyah - beyaz hatlar var; 

Sanki deride alaca hastalığı iz bırakmış gibi 


beyti İle İİgİİİ olarak Ru c be b. el-Accâc’a [v. 145/762] şöyle dedim 22 : “Eğer 4j\£ 

jS a j-. 


ifadesindeki zamirden kastın 1? kelimesine işaret İse o zaman IgdlS* demen 
gerekirdi. Yok, eğer kastın ve (Jİj kelimelerine işaret ise, o zaman da 

^ ç, 

demen gerekirdi.” Bunun üzerine Ru‘be şöyle dedi: “Kastım, ti IS jlS* [sanki 
bunun gibi] demekti, vay sana, bunu da mı anlamadın?!” 


22 Vefat tarihlerine dair bilgiler doğruysa bu iki zâtın metinden anlaşıldığı şekilde bizzat görüşmesi çok 
zordur. / ed. 
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[599] Bu kullanımı güzel kılan şey şudur ki, ism-i işaretlerde ve ism-i 
mevsüllerdeki tesniyelik, çoğulluk ve müenneslik hakiki değildir. Bu sebep¬ 
le [müfred] ellezî ism-i mevsülü çoğul mânada da kullanılır. 




[600] j j Taş L İfadesi, emertuke’l-hay/ 1 [sana hayrı emrettim] kullanımın¬ 


dan, “size emredilmiş olan şeyi” demektir; r^' yani “size emredileni” an¬ 
lamında da olabilir ki burada mePûl mastar ile isimlendirilmiş olmaktadır. 
Benzeri det rb u 7- em îr [emîrin darb ettiği, yani bastırdığı sikke, madrûbu\ ifadesidir. 

[601] saf ve koyu sarı demektir. [“Sapsarı" anlamında] tekit sıygası 

olarak İ3 I ^ simsiyah an^laırıırıcla dJJU 

bembeyaz anlamında J^J [yıjijj kıpkırmızı anlamında 


[y^S\y, yemyeşil anlamında SUju yj>\j ve İIajlİ keli- 

S \ O j, J, ^ \ 

meleri kullanılır. Yeşile çalan kül rengi İçin Üa>- 3jj\ ? safran gibi kızıla 
çalan sarı için dJUjl ifa^Jçsi^ylfâı/dır. 


f 




[602] Şayet “Burada îİli kelimesh^Ui^’nin tekidi olarak değil, l^jjJ’nm 
haberi olarak kullanılmıştıj” dersem şpyfc^rİm: Hayır, İSli kelimesi IgjjJ’nm 
haberi olarak kullanılmamıştır, ^tksme nın tSÖdi olarak kullanılmıştır, 


ancak levn kelimesi, fâifg.bi onûtLİa)hı 


^ydmuştur*,yira renk, ^SU [koyu san] 


kelimesinin sebebi ve ilişiğidir. Bu sebeple, 2 jJU ifadesi ile dîU 

id J ifadesi arasında herhangi bkdarKVoktur. “Peîkİ, burada î*îli *1 


IgJ j} ifadesi arasında herhapgi 
nilse olmaz mıydı; tekrar lepn 


* s * 


esinin 


de¬ 


lmesinin ne faydası vardır? 


dersen, şöyle derim: Bunun fayd^ı Çu nkü renk, belli bir heyetin (du¬ 

rumun) ismidir, bu heyet de sarılıktır. Burada adeta, “sarısı çok baskın, şiddetli 
bir sarı” denilmiş olmaktadır. Bu tıpkı, cedde ciddühû [ciddiyeti ciddileşti, gayreti 
gayretlendi “elinden geleni yaptı”] ve cünûnüke mecnûn [cinnetin mecnun olmuş] 
25 ifadelerine benzer. Vehb b. Münebbİh’İn [v. 114/732; bu hayvan hakkında] şöyle 
dediği rivayet edilmiştir; ona baktığında sanki Güneş ışınlarının onun derisin¬ 
den çıktığını sanırdın.” 

[603] Sürür , bir faydanın husulü ya da beklenmesi anında kalpte beliren 
lezzettir. Hazret-i Ali’nin “Kim sapsarı çarık giyerse derdi azalır, zira Allah 
30 Teâlâ bu renk hakkında, 'bakanları sevindirir’ buyurmuştur” dediği nakledilir. 




Hasan-ı Basrî’nin de IgjjJ £jfli î\ İfadesinin tefsirinde “siyah, siyahı çok 
şiddetli” dediği nakledilir. Muhtemelen bu, devenin sıfatından İsti are olarak 
kullanılan bir kelimedir, çünkü devenin rengindeki koyu sarılık, onun siyah- 

o ^ 

lığına baskın gelir. Bu yüzden oNU->- âyeti bu şekilde [“simsiyah gemi 




35 halatları” şeklinde] tefsir edilmiştir. A’şâ [v.7/629] şöyle demiştir: 
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Şunlar benim atlarım, şunlar da bineklerim; 

Siyaha çalan koyu sarı renkteler, yavrulan da kara üzüm tanesi gibi [sim' 

siyah]! 

[604] 'j* U; bir kez daha kesilecek hayvanın hal ve niteliklerine dair so¬ 
runun yenilenmesi ve onun özelliklerinin daha açık beyan edilmesi için İlave 
bilgi İstenmesini İfade eder. Peygamber (s.a.)Ün, “Eğer en basit bir İneği kesip 
arz etselerdi, yeterli olurdu; ancak onlar İşİ zora soktular, Allah da onlara işi 
zorlaştırdı” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 

[605] Kılı kırk yararcasına soru sormak uğursuz bir iştir. Anlatıldığına göre 
halifelerden biri valilerinden birine bir ferman yazmış ve fermanda ondan belli 
bir topluluğun üzerine gitmesini, onların ağaçlarını kesip evlerini yıkmasın 
istemiş. Vali ise halifeye bir mektup yazıp “önce hangisinden başlayayım?” diye 
sormuş. Bunun üzerine halife^ ^Eğ^jm&e ^^çları keserek başla deseydim, bu 
sefer de, önce hangi tür ağaçlarTkeseyhn diye sorardın sen!” demiş. Yine anla¬ 
tıldığına göre Halife Ömer b. Abdüî^^bUOl^Of^fer memuruna] şöyle demiş: 
“Sana Talan kimseye bîY^üçükha^T^^to^r diy^mrettiğimde bana; 'Ko¬ 
yun mu vereyim, keçi in}?’ dedi^f^nı^b^n hangisini vereceğini açıklasam; 
'Erkek mi vereyim dişi mt? 5 diye sorarsın. Onu da söylesem, bu sefer 'Siyah mı 

anaxbh\şey emrettiğimde artık bana soru 


vereyim beyaz mı?’ diye 


sorma!” Peygamber (s.a.), '^iıfc^l^ınV^h âğ^k<£pnim sahibi olanı, haram edil¬ 
memiş bir konuda soru sorup âd SökusA güzünden onun haram edilmesine 
sebep olandır” [Buhârî y Ttisâm”, 3] buyurmuştur. 


ı 







[606] bllp üldI o\ yani orta yaşlı ve koyu sarı renkli olarak nitelenen 




çok fazla inek var, hangisini keseceğimiz konusunda durum karmaşıklaştı. 
25 Teşâbehe kelimesi teşşâbehu şeklinde de okunmuştur; aslında teteşâbehu olup 
Tâ atılıp Şîn e İdğam edilmiştir. Yine, teşâbehet , muteşâbihef ,n ve muteşâbih un 


ş. 


şeklinde de okunmuştur. Muhammed Zü ş-şâme 23 , Yâ ve şedde ile ySUl ö\ 

& ' 

ajLAj şeklinde okumuştur, 

[607] Hadis-i şerifte, “Eğer İsrailoğulları inşâallah [Allah dilerse] diyerek is- 
30 tisnada bulunmasalardı; istedikleri şey kendilerine sonsuza dek beyan edilme- 






yecekti!” buyrulmuştur [KT.b]. jifadesinin mânası; [Allah dilerse] “kesil¬ 
mesi İstenen İneği bulacağız” ya da “katilin kim olduğu konusunda bizim İçin 
gizli olan şeye ulaşacağız” şeklindedir. 


23 Muhtemelen, Emevî Yezid b. Abdulmelik b. Mervanın Küfe valisi Muhammed b. Amr Zuş-şâme. / ed. 
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[608] J J3 N kelimesi bakaranın sıfatı olup, “zelûl olmayan”, yani toprağı 
sürmek ve zor işlere koşulmak gibi şeylere mecbur edilmemiş, arazi sulamak 
için kullanılmamış demektir. Buradaki İlk La olumsuzlama İfade eder; İkin¬ 
cisi ise İlkini tekit etmek için kullanılmış zaid harftir. Zira mâna, “o boyun¬ 
duruğa koşularak ne tarla sürmüş ne de ekin sulamıştır.” Yani tarla sürmek 

ve ekin sulamak, boyunduruğa koşulan hayvanın [zelûl] sıfatıdır. Adeta, “tarla 
süren ve ekin sulayan bir ‘boyunduruktu hayvan değildir” denilmiştir. Ebû 






Abdurrahmân es-Sülemî [v.412/1021] J JS N şeklinde okumuştur, bu durum¬ 
da ifade, “boyunduruğa koşulma diye bir şey söz konusu değildir” mânası¬ 
na gelir. Bu, hayvanın boyunduruğa koşulmuş olmasını olumsuzladığı gibi, 

böyle bir sıfatla nitelenmesini de olumsuzlar. Bu yüzden o hayvana zelûl [bo¬ 
yunduruğa koşulmuş] denilemez. H Bu j v tıpk^“bir kavme uğradım ki ne cimri var 

.... / L 

ne korkak!” İfadesi gibidir. YanLbu İfadede/orkavİm İçerisinde cimri ve kor¬ 



kak kimsenin bulunmadığı söylenıfnş olmaktadır •jL 

X \ı *\ 


++ o 


kelimesi bir kıraatte 


Tâ nın ötresi ile eskâ fiilinden , ^ZlY^ekhndLokunmyıştur. 






609] İ*JLkelimesi:,1 


Al 



plardanosalim kılmıştır” anlamı¬ 
na gelebileceği gibi, sahiglefi tarafından işten muaf jjutulmuş anlamına da gelir. 

ys. j s\. 


Şairin şu sözü de böyledir:^ 


r 



Ya da sırtı yükten muâf tutı/lg^ıişAs%)n^rden uzak kalmıştır, 

Sahibi [onun sırtına binerek] ne hacca, ne umreye gitmiştir. 

Kelime [âJLj] halis olmak, saf olmak anlamındaki selime fiilinden türemiş 
olup saf renkli, sarılığına diğer hiçbir renk karışmamış anlamına da gelebilir. 

[610] İLİ N yani renginde hiçbir parlama, sarı renk dışında göze gelen 


başka hiçbir renk yoktur. Boynuzlarında ve ayaklarında dahi başka herhangi bir 




25 renk bulunmayıp bütünüyle sapsarıdır. Buradaki ipi kelimesi aslında, bir rengi 
başka bir renkle karıştırmak anlamındaki veşâ fiilinden [veşâhu, ve§y en / siyer* şek¬ 
linde] mastardır. Alaca ayaklı boğaya / öküze sevr^ n mevşiyyü ’l-kavâ ; im 1 denilir. 


[611] JJAJIj ; yani ineğin nitelemesi konusunda hakikati, onun ger- 

^ ' 

çek vasfını getirdin, artık onun hakkında herhangi bir işkâl/problem kalmadı. 

[612] jizjJâ; yani bu vasıfların tamamına sahip olan bir İnek buldular 
ve onu kestiler. 
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[613] JjJLAİj \j$\£ Uj ifadesinde onların sürekli soru sormaları ve işi ağır¬ 
dan almaları eleştirilmekte, meseleyi fazlaca ağırdan almış ve çok soru sormuş 
olmaları sebebiyle sanki soruları hiç bitmeyecek, dibe doğru saldıkları ipin 
sonu hiç gelmeyecek, derine indikçe inecek ve onu hiç kesmeyecek gibi olduk¬ 
ları ifade edilmektedir. Bir görüşe göre onların hayvanı kesmeyecek gibi dav¬ 
ranmaları, hayvanın fiyatının yüksek olmasıdır. Bir başka görüşe göre bunun 
sebebi, katilin ortaya çıkmasıyla rezil olma korkusudur. 

[614] Rivayete göre Israiloğulları içerisinde salih bir ihtiyar varmış ve bu¬ 

nun bir buzağısı varmış. Bir gün bu kişi buzağısını ormana getirmiş ve “Al¬ 
lah’ım! Bu hayvanı İleride oğlumun olması İçin, büyüyünceye kadar sana tevdi 
ediyorum” demiş. Derken bu salih kimsenin çocuğu büyüyüp ebeveynine karş 
çok lütufkâr bir evlat olmuş; hayvan da büyüyüp genç bir inek olmuş, inekler 
içerisinde en güzel ve besİİİ olanı İjnİş t . Israiloğulları da [bu âyette sözü edilen inek 
kurbanını yerine getirmek için] bu^^^an^^l^ı^mzere yerim çocukla ve annesi 
ile pazarlığa girişmişler; sonunda omriİçi, altın dolmbir kap karşılığında satın 
almışlar. Aslında hayvanın, o gün / nprpıal^iyatı 3 dinar kadarmış, ama İsrailo- 
ğulları bu özelliklerde bf^ayvandj^^ taifr kırk yıl! aramışlar. 

[615] Şayet “Kesme ümrİne koyüı ol{fh\irlek [başlânğıçta] herhangi bir özelli¬ 

ği olmayan, ortalama bi£mek İken dah 
sahip İnek haline gelmiş vç^nlaı^â^ özellikteki İneği kesmişlerdir. 

Peki, bu durumda ilk ineğiıHş^lıyesf em^ dersen, şöyle derim: 

intfkalittiği için, neshedİİmİş olmı 


sonra belli^rtakım renk ve özelliklere 


O emir artık özellik sahibi İneğe 


olmuştur. Fiil¬ 


den önce nesih caizdir, kaldı ki başlangıçtaki inek kesme emri müphem oldu¬ 
ğu için, işin sonunda kesilmiş olan özellikli ineği de başka inekleri de kapsar. 

25 Eğer sonradan yapılan tahsisler yapılmadan önce emir gereği [herhangi bir] sığır 
kesilmiş olsaydı, nasıl tahsisten sonra geçerli oluyorsa, bu durumda da geçerli 
olurdu; İlâhî emre uyulmuş olurdu. 

[616] Öldürme olayı toplum İçerisinde cereyan etmiş olduğu İçin, “Hani 


bir cana kıymıştınız.” [LÜ riis Sp] ifadesinde tüm toplum muhatap alınmıştır. 
“Ve ihtilâfa düşmüştünüz” [riîySü] yani cinayet konusunda birbirinize hasım 

olmuştunuz, [Düşmanlığın def etme anlamındaki dr e kökü ile ifade edilmesi] hasim- 

ların birbirlerini def etmelerinden dolayıdır. Veya da anlam, “öldürme suçunu 
birbirinize atar olmuştunuz” şeklindedir. Bunun sonucunda da üzerine suç atı¬ 
lan kişi, suç atanı def etmeye çalışmıştır. Ya da suç atma İşi bizatihi bir def etme 
35 (savma) işidir. Veya “birbirinize karşı kendinizi savunuyor, karşı tarafı töhmet 
altında bırakıyordunuz” anlamındadır. 



t-iLtSÜl 
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[617] “Oysa Allah”, cinayet konusunda “gizlemekte olduğunuz şeyi kesin¬ 


likle açığa çıkaracaktı”; gizli bırakmayacaktı. Şayet “Burada nasıl ifadesi 

kullanılmıştır, bu ifade mazi/geçmiş zaman anlamına gelmez mi?” dersen, şöyle 
derim: Burada, bu karşılıklı suçlama ve İhtilâf olayının yaşandığı dönem açı¬ 
sından gelecek’ zaman olan bîr şey, [olup bittikten çok zaman sonra, Kur ân m nüzû- 




lü esnasında] hikâye edilmiştir. Bu tıpkı AlPİjS İa^h [“köpekleri de ön ayaklarını 

eşiğe uzatmıştı” (Kehf 18/18)] ifadesinde, olay anında şimdiki zaman durumunda 
olan bir şeyin hikâye edilmesine benzer. 

[618] Bu cümle [b jiisd U Sılj], biri diğerine atfedilmiş olan iki ifade 
arasında, yani ıj\ jbli ile bJL Zi ifadesi arasında yer alan bir ara sözdür, 

[619] o [ona vurun] ifadesindeki zamir ya nefs kelimesine -ki bu du- 




rumda zamirin müzekker olması^yıpep^lji bu nefsin insan ya da şahıs anla- 


i _- —- f 

mında değerlendirilmesidir- yada maktuleri^aiB: eder. Nitekim oj *25 


ifadesi buna delâlet eder. 


j 



s 


r 


[620] [onun bkjkısmıyla^aı^neğm bir kanıyla. İneğin ölüye vuru¬ 
lan kısmının hangi kısiT^plduğud^^ edilmiştir; dili, sağ baldırı, 

kuyruğu, kulak ardı kık®g.ğı, kulağı, omuzlarmm^j^sındaki et parçası olduğu 


şeklinde görüşler vardır. AriMm,\ 


Ancak “işte Allah ölüleri böyfj/dir^îİR 

dolayı, “maktul dirildi” ifadesi hazrediKniştir. Ri 



rve maktul dirildi” şeklindedir. 
eterİnce delâlet etmesinden 


bıİştir. Rivayete göre; onlar hayvanın 


parçası ile vurunca maktul, şah damarından kanlar akar vaziyette Allah’ın İzni 
ile ayağa kalkmış ve “beni falan ile filan öldürdü” diyerek amcaoğullarım bil¬ 
dirmiş; sonra da düşüp ölmüştür. Bunun üzerine katiller yakalanıp öldürülmüş¬ 
ler ve bundan sonra artık katile miras verilmez olmuştur. 

[621] “İşte Allah ölüleri böyle diriltir” ifadesi, maktulün dirilme olayında 
hazır bulunup olayı gören kimselere hitap olabilir. Bu durumda anlam; “onlara 
dedik ki, işte kıyamet günü ölüleri Allah böyle diriltecektir” şeklinde; ajLÎ 
ifadesi “O her şeye kadir olduğuna dair delilleri size gösterecektir” şeklinde olur. 




ise, “umulur ki akıllarınızın hükümlerine göre hareket eder, bir ki¬ 
şiyi diriltmeye kadir olanın bütün herkesi diriltmeye kadir olduğunu anlarsınız, 
zira burada herhangi bir istisna söz konusu değildir, böylece âhİrettekİ dirilişi 
inkâr etmezsiniz” anlamındadır. Bir diğer ihtimal de “İşte Allah ölüleri böyle 
diriltir” İfadesinin Peygamber (s.a.) dönemindeki inkârcılara hitap olmasıdır. 
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[622] Şayet “Allah maktulü baştan diriltseydi ya! Neden bunun İçin İne¬ 
ğin kesilmesini ve bir parçasıyla maktule vurulmasını şart koştu?” dersen, şöy¬ 
le derim: Sebep ve şartlarda birtakım hikmet ve faydalar vardır. Bu şartların 
koşulmasının sebebi ise, hayvan kesmenin Allahla yakınlaşmak, mükellefiyeti 
yerine getirmek, sevap kazanmak, talebe ulaşmak İçin bir kurban takdim et¬ 
menin güzelliğini hisset (tir) mek gibi hususlara vesile olmasıdır. Ayrıca onların 
işi zorlaştırmalarına karşılık, kendilerine bu işin zorlaştırılması hem onlar İçin 
bir lütuftur hem de diğer insanlar için bu tür zorlaştırmaları terketme ve ilâhı 
emre doğrudan imtisal etme, birçok soru sorma ve durumu araştırma cihe¬ 
tine gitmeksizin İlâhî emri derhal yerine getirme yönünde bir lütuftur. Yine 
bu şartların koşulması yetim bir çocuğun ticari olarak kâr sağlamasını temin 
etmiştir. Bu şekilde, bu durum ana babaya iyi davranmanın ve evlâtlara şefkat 
göstermenin bereketine delâlet etmiş, insanın künhüne vâkıf olmadıkları, ha¬ 
kikatini bilmedikleri hikmet saKıb^İmââefej^rİt sözleri alaya almasının cehalet 
olduğu belirtilmiş; Rab bine yakınlaşma^ İsteydn kulun üzerine düşen vazifenin 

davranmak ve 


kendisini Allah’a yaklaştıracak olap kupoan ^m seçerken çok titiz 
kurbanın yaşlı ve zayıf Bı^ hayvân^edm^ıp/ğenç yâştâ, güzel re 


ku manın yaşıı ve zayır mp nayvan ormayıp >genç yaşta, guzeı renK 
kusurdan berî, bakanlafîîl hoşuün^kîy^ yukşek bir hayv 

M M M M d l - M ü. 


renkli, her türlü 
an olmasına 


dikkat etmek olduğu beyân edilmiştir, Nitekim rivayete göre; Ömer (r.a.) üç 
yüz dinara çok güzide bip^ayvan^lçmb^n^tpaiştim [Ebû Dâvûd , “Menâsik”, 16] 
Yine bu şartların koşulmuş^fmas^ 

. vY f ^ r ■ r 


edenin önceki hitaba yönelik 


nesih olduğunu ve İşİ gerçekîeştirî^edeı>iöh?ce neshedilmesinin caiz olduğunu 
-ancak fiilin Vakti’ ve gerçekleştirme ‘İmkânı’ öncesinde nesih olmaz, çünkü 
bu durum bedâ ya sebep olur- göstermektedir. Ayrıca bu olayda bir ölünün di- 
25 ğer bir ölüye temas etmesini takiben ölüde hayat hâsıl olması, fiillerde müessir 
olanın sebepler değil, sebeplerin sahibi Allah Teâlâ olduğunu öğretmektedir. 
Zira her iki bedende [maktul ve kesilen hayvan] hâsıl olan ölümün bir araya gel¬ 
mesinin bir hayatı doğuracak olması akla uygun değildir. 

[623] Şayet “Neden bu kıssa gerçekleşme sırasına göre anlatılmamıştır; 
30 zira önce maktulden söz edilmesi, ardından kesilen hayvanın bir parçasıyla 
ona vurulması zikredilmeli, daha sonra hayvanın kesilmesi emredilmeli değil 
miydi? Mesela; ‘Hani siz bir cana kıymış ve hakkında ihtilâfa düşmüştünüz; 
Biz de size bir sığır kesin ve bir parçasıyla maktule vurun demiştik’ denebilir¬ 
di?” dersen, şöyle derim: Israİİoğulları İle ilgili kıssaların hepsi aslında onların 
35 işlemiş oldukları kötülükleri sayıp dökmek, bu konuda onları eleştirmek, on¬ 
lara sürekli olarak gösterilen büyük mucizelere İşaret etmek İçin anlatılmıştır. 
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Buradaki İki kıssa her ne kadar birbirleriyle irtibatlı ve adeta tek bir kıssa gibi 
olsalar da, bunların her biri müstakil olarak birer tenkit ihtiva etmektedir. Bi¬ 
rinci kıssa onların [ilâhı emirle] alay etmelerinin, emri derhal yerine getirmemiş 
olmalarının ve buna bağlı olarak gelişen durumların eleştirisidir, ikinci kıssa 
ise Allah'ın haram kıldığı cana kıyma davranışının eleştirilmesi ve buna bağ¬ 
lı olarak onlara gösterilmiş olan büyük mucizenin zikredilmesi içindir. Sığır 
kesmenin emredildiği kıssanın maktulle ilgili olan kıssadan önce anlatılmış 
olmasının sebebi ise şudur: Eğer tam ters bir sıralama ile anlatılmış olsaydı, o 
zaman bunlar tek bir kıssa olacaktı ve İki ayrı hususta onlara eleştiri yöneltme 
amacı gerçekleşmeyecekti. Burada ikinci kıssa müstakil bir kıssaya başlanır gibi 
birincinin ardından anlatılırken bir İncelik gözetilmiştir. Şöyle kİ; İki kıssanın 
bir olduğuna delâlet etmek üzere İkinci kıssa İlk kıssaya bağlanırken “inek" 
kelimesi doğrudan zikredilmemiş, [onun bir kısmıyla ona vurun] 


f \& 


ifadesinde İnek kelimesine zafiıİrleriŞaref -edilfnjstir. Böylece ikinci kıssanın bi¬ 
rincisinden sonra anlatılması ve yerip bir kıssa gibi başlatılması suretiyle bu 


iki kıssanın eleştiri, kınama açısından ikp farklı kıssa olduklarının, fakat ilk 


kıssadaki “İnek" kelimesine iki ncikıssad a zam ir 1 e ijaret edilmesi sûretiyle de 
bu ikisinin tek bir kıssa olduğunuıı anlaşŞilrnâsı sağlanmıştır. 


J 


74. Sonra bunun ardından gaipleriniz öyle katılaştı ki, taş gibi hatta 

rn. ^ J ^ J ^ A +Â J J .w 


daha da katı. -Zira öyle taşlar vardaki, tftadan ırmaklar fışkırır; öyleleri 


vardır ki, yarılıp ondan su £ıkar; öylesi deVardır ki, Allah korkusundan 
yuvarlanır.- Allah, yaptıklarınızdan asla gafil değildir. 

[624] “Sonra kalpleriniz katılaştı" ifadesi, kalbi yumuşatması, inceltmesi 
gereken bütün bu anlatılardan sonra hâlâ kalplerinin katı olmasının yadırgan¬ 


ması anlamına gelir. Bunun bir benzeri de, j pj\ p [“Böyle iken, (kıyamet 
hakkında) tartışıp duruyorsunuz!” (Enam 6/2)] âyetinde söz konusudur. Kalplerin 
kasvet ve katılık ile nitelendirilmesi, ibret almamalarını, öğütlerin onlara tesir 
etmediğini anlatan bîr meseldir. dliS İfadesi, maktulün diriltil meşine ve zik- 
redilen bütün mucizelere İşarettir, ojU^JLŞ yan i onlar katılık ve kasvet 


*¥ S 


konusunda tıpkı taşlar gibidir, hatta taşlardan daha şiddetli bir kasvet sahibidir. 


Buradaki “daha şiddetli” [iiî] ifadesi, [s J l«Jls' > deki] KâPa atıftır. Bu da iki anla- 

* Ç' 

ma gelebilir, ilk ihtimal o JLİl (daha şiddetli kasvet sahibi olan gibidir] anla¬ 
mına gelmesidir ki bu durumda mıızâf [misT] hazfedilmiş muzâfun İİeyh onun 
yerine İkame edilmiş olur. Ameş'in [v. 148/765] bu ifadeyi Dafı nasbederek, 


W s 9r 


“taş" kelimesine atıf şeklinde JıJd olarak okumuş olması da bunu teyit eder. 
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İkinci ihtimal İse “bunun bizzat kendisi daha şiddetli kasvet sahibidir” anla¬ 
mına gelmesidir. Anlam, “bu kalplerin halini bilen kimse, onları ya taşa ya 
da taştan daha sert bir şeye, örneğin demir-çeliğe benzetir” ya da “onları bilen 
kimse taşa benzetir” şeklindedir. Ya da “onlar taştan daha kasvetlidir” denilmiş 
olabilir. 








S ^ 9r 


[625] Şayet “Neden oJJlİ Juil jl [daha kasvetli] denildi, oysa kasvetin İsm-İ 


tafdil şeklinde bir kullanımı h^Jî] ve hayret fiili şeklinde kullanımı da mev- 
cuttur?” dersen, şöyle derim: Ayetteki kullanım kasvetin aşırılığına daha açık 
ve güçlü delâlet ettiği İçin tercih edilmiştir. Diğer bir İzah da şöyledir: Burada 
“en kasvetli” mânası kastedilmemiş, aksine kasvetin şiddetlilik niteliği ile nite¬ 
lendirilmesi kastedilmiştir. Sanki “Taşların kasveti çok şiddetlidir, ama onların 




kalbinin kasveti daha şiddetlidir” denilmek İstenmiştir, Bir kıraate göre; ojLJ 
şeklinde okunmuştur. Ne’den jdab^sprtj ^olduğunu İfade edecek olan zamirin 


( \ \ \ _L 

zikredilmemesi, anlamda bir karışıklık olmamâiındandır. Bu tıpkı “Zeyd 


++ 


cö¬ 



merttir, Amr daha cömerttir” ifadeskjyte]ri gibidir. / 

[626] {ja ifade^h^hla^fn l^âlplerilîfiı kasvetin şiddeti konu¬ 

sunda taşları geride bıraktığının beyanr 

_i t \/ ö \y o 

nin takriri kabilindendrr^Bir kıraatte o\j ifadesi jfpşeklinde tahfif ile okun- 

Tı . . 

gelen 


muştur ki In, Inne nin 





Jcîlj j I [daha kasvetli] ifadesi- 


etilmissHali 




o J 




U’daki 


Lâm-ı Fârika bunu gerekû^fMWm^^ de hjjJ UJ JS' jlj 



[“Tamamı derdest edıhp,^tsAıisıl himırumuza getirilmiş” (YâSîn 36/32)] 


âyetinde söz konusudur. 


[627] 



bol bir şekilde çıkma, fışkırma demektir. Mâlik b. Dînâr 


s & & 


[v.l31/748’den önce], Nûn ile \yenfedru] şeklinde okumuştur. ifadesi 


**** A 



[yarılır] anlamına gelir kİ A c meş [v. 148/763] de bunu böyle okumuştur. 
Anlam, “öyle taşlar vardır kİ onlarda geniş yarıklar vardır ve oralardan çokça 
su fışkırır; öyle taşlar da vardır ki, boydan boya ya da enine yarılır ve yine 

i 

içinden su çıkar” şeklindedir. Dağın zirvesinden yuvarlanır anlamındaki 




fİİİİ, Yânın ötresİ İle şeklinde de okunmuştur. Taşların haşyeti, onların 




Allah’ın emirlerine boyun eğmiş olduklarını, Allah’ın kendilerine murad et¬ 
tikleri şeyleri men etmeyen varlıklar olduklarını, buna karşılık bu kimselerin 
kalplerinin İse Allah’a boyun eğmediğini ve kendilerine emredileni yapma- 

s * ^ s * 

dığını anlatan bir mecazdır, j JUJu ifadesi hem Yâ ile j JU-*j [yaptıklarından] 
şeklinde hem de Tâ ile j JUJÛ [yaptıklarınızdan] şeklinde okunmuştur. “Allah 
35 sizin yaptıklarınızdan gafil değildir,” İfadesi bir va‘îd, yani tehdittir. 
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75. Hâla bunların size İman edip teslimiyet göstereceğini umuyor 
musunuz? Bunlardan öyle bir zümre var ki, Allah kelâmını dinliyorlar; 
onu anladıktan sonra da, bile bile onu tahrif ediyorlar!.. 

76. Müminlerle karşılaştıkları zaman, “İnandık 13 diyorlar; birbirle- 
riyle baş başa kaldıklarında ise “Allah’ın size açtığı bilgileri, Rabbinizin 
kitabındaki ifadeler olarak aleyhinizde kanıt göstersinler diye mi on- 
lara anlatıyorsunuz?! Hâla, aklınızı başınıza almayacak mısınız siz?!” 
diye birbirlerine çıkışıyorlar. 


77. Bilmezler mi ki; Allah gizlice yaptıklarını da açıktan yaptıkları¬ 
nı da bilmektedir? 




628 j 


'Çr 





ifadesinde hitap Peygamber (s.a.)e ve müminleredir, jî 
"size tâbi olacaklarını, çağrınız sebebiyle iman edeceklerini” anla¬ 
mına gelir. [Burada îmânın Lam ile kullanımı] /tıpkı JsjJ SJ [“İbrahim’e bir tek 

Lût tâbi oldu,” (Ankebût 29/26)] âyetindeki gibidir. Burada kastedilenler, Yahu- 
d ilerdir. “Bunlardan” geçmişte “öyle bir grup ', öyly bir taife u var'di “ki, Al¬ 
lah kelâmını”, yani okudukları Tevrat ı " dinliyorlar; sonra” tıpkı Peygamber 

s // s / f 


(s.a.)’İn vasıflarını ve recm âyetini tahrif ettikleri gibi, “onu tahrif ediyorlardı. 




Denildiğine göre | Tur a çıkmak üzefre] seçileh yetmiş kişiden bir grup, Allah 
Tüt da Musa (a.s.) ile konuştuğu vakit Allah in keffinını, emir ve yasaklarını 
dinlemişler ve sonra şöyle ^em işlerdir: “Bizler Allah’ın bütün bunlardan son¬ 
ra şöyle dediğini işittik: Eğer/bunları yapabilirseniz yapın, ama istemezseniz 
yapmayın, sakıncası olmaz.” -411 [Allah'ın sözünü] İfadesi 411 [Allah’ın 
kelimelerini] şeklinde de okunmuştur.- 


[629] “Onu anladıktan”, akılları ile kavradıktan ve sıhhati konusunda hiçbir 
şüpheleri kalmadıktan "sonra da” kendilerinin yalancı ve İftiracı olduklarını ‘bile 
bile... [tahrif etmekteler]!” Yani bu âyetlerde, “Bu çağdaş Yahudiler nankörce İnkâr 
edip Tevrat’ı tahrif ediyorlarsa, [bunda yadırganacak bir şey yoktur, zira] onların daha 
önce de bu konuda sâbıkaları mevcuttur” şeklinde bir anlam söz konusudur. 


[630] “Müminlerle karşılaştıkları zaman”, yani Yahudiler müminler¬ 
le karşılaştıklarında, içlerinden münafık olanları; “İnandık”, yani sizin hak 
üzere olduğunuza ve Mııhammed’in müjdelenen o peygamber olduğuna 
iman ettik diyorlar; birbirlerİyle yani münafık olmayanlar, münafık olan¬ 
larla “baş başa kaldıklarında İse Allahın” Tevrat’ta “sîze açtığı bilgileri” yani 
Muhammed in sıfatı ile ilgili size beyan ettiği şeyleri “Rabbinizin kitabında¬ 
ki ifadeler olarak aleyhinizde kanıt göstersinler diye mİ onlara anlatıyorsu¬ 
nuz?! Hâla, aklınızı başınıza almayacak mısınız siz?!’ diye’ onları kınıyorlar. 
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Münafıklar bu sözü, kendilerinin dinlerine ne kadar bağlı ve dindar olduk¬ 
larını göstermek, bu konuda riyakârlık yapmak için söylüyor da olabilirler. 

i ifadesi, onların hem müminlere hem Yahudilere karşı münafıklık 


O * * t- 


yapmalarına ve kitaplarındaki herhangi bir şeyi Müslümanlara aktarmalarına 
yönelik bir kınamadır. Jıiç yani ‘onlar Rabbinizİn kitabında 

İnzal ettiği şeylerle size delil göstersinler, onları size karşı delil olarak kullansın¬ 
lar, ‘Bu Allah katında böyledir, sizin kitabınızda böyledir' desinler diye mi on¬ 
lara bunu açıyorsunuz?!” demektir. Nitekim “Bu Allahın kitabında şöyledİr” 
demekle “Bu Allah katında şöyledir” demek aynı mânadadır. 




[631] üUJ üjj ~U *JL*j gizlediğiniz ve açığa vurduğunuz her şeyi 
bilir ki buna onların küfürlerini gizlemeleri ve iman ettiklerini ilan etmeleri 
de dahildir. 




78, Onların içinde de, birtakım kuruntular dışında kitabı bilmeyen 

h arekefe derle r, 


ümmîler vardır; sadece zatına görç/ 

/ / 


/ 


79. Kitabı elleriyle yazıp dk, sönrâ onu azlrir pahaya satabilmek 
için; v Bu Allah katmadandır” tüyenlere yazıklar olsun!.. Ellerinin yaz¬ 
dıklarından dolayı yazıklar olsun bunlara!. Yanıklar olsun bunlara o 




kazançları yüzünden!.* 

[632] “İçlerinde ümmîlery^rdıyani yamayı çok iyi bilmeyen, bu yüzden 
de Tevrat’ı inceleme ve onda olanları tahkik ötme imkânına sahip olmayanlar 
vardır; “kitabı bilmezler”, yani Tevrat’ı bilmezler, “sadece kuruntular”, yani sade¬ 
ce zaten bildikleri kuruntuları bilirler; bu kuruntular içinde Allah’ın kendilerini 
affedeceği, kendilerine rahmet edeceği, hataları yüzünden onları sorgulamaya¬ 
cağı, peygamber atalarının kendilerine şefaat edeceği ve din adamlarının kendi¬ 
lerine verdikleri bir kuruntu olarak, cehennem ateşinin kendilerine sadece sayılı 
birkaç gün dokunacağı şeklindeki hususlar yer alır. Bir görüşe göre bu ifade, “on¬ 
lar ancak âlimlerinden duydukları ve taklitçi bir şekilde kabul ettikleri muhtelif 

yalanları bilirler” anlamına gelir. [İsâb. Yezîd] İbn De’b’in [v. 171/787] söylediği bir 
söz üzerine bedevinin biri; “Bu senin rivayet ettiğin bir şey mi, temenni ettiğin 

[kurduğun] bir şey mİ, yoksa kurguladığın I uydurduğun bir şey mi?” diye sor¬ 


muştur. Bir görüşe göre ise GUI TJ ifadesi, ancak ezbere okuduklarını [bilirler] 
anlamı kastedilmiş olup, şairin [Hassân b. Sâbit; v.60/680] şu ifadesindendir: 


yy 


Gecenin başında Allah’ın kitabını okudu 
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s* 

[633] AjUÎ kelimesi, takdir etti anlamındaki menâ fiilinden türemiştir. 
Zira temenni eden kimse kendi içinden temenni ettiği şeyi ölçüp biçer; 
aynı şekilde, bir şey uyduran ve okuyan kimse de şu kelimenin bu keli¬ 
meden sonra geldiğini düşünmek gibi takdir ve ölçümler yapar. Buradaki 
AjUI S JI ifadesindeki istisnâ munkatfdır. Bir kıraatte tahfif ile ernâniye 
şeklinde okun muştur. 

[634] Burada Allah Teâlâ onlar bilerek, hakikatten emin bir şekilde tahrif 
yapan Yahudi âlimlerini zikretmiş, ardından da onları taklit eden avamdan 
söz etmiş, bu iki zümrenin sapkınlık konusunda aynı durumda olduklarına 
dikkat çekmiştir. Çünkü âlime düşen vazife bildiği İle amel etmek, avamdan 
olan insana düşen vazife ise -aslım öğrenme imkânına sahipken- zan ve taklide 
rıza göstermemektir. 


[635] Tahrif edilmiş “kitab’ı^ elleriyle -yazıyorlar” ifadesindeki elleriyle’ 


f \ \ \ f 

tekit olup pekişti rme maksadıyla kul lan i 



ir mecazdır. Nitekim yazdığı 


kitaptaki bilgiyi reddeden kimseye; “Be adam! Buuu sen bizzat kendi elinle 
yazdın!” dersin, ^ 


O' x e/ ' ^ 

[636] 'Kazandıklarından’’, yarii riişvcdc kazandıklarından. 


/ 


J 

J 


80, “Sayılı günler fiariç, asla bize ateş dokunmayacak” demekteler. 
De ki: Allah katından bir söz mü aldınız? -Eğer öyleyse, Allah asla sö¬ 
zünden caymaz.- Yoksa siz, Allaha kar şıbıîmediğiniz bir şey mi söylü¬ 


yorsunuz 






81. Hayır! Aksine, her kim kötülük işler de bu yanlışı kendisini çe¬ 
peçevre kuşatırsa, bunlardır işte, Ateşin sahipleri... Temelli kalıcı ola¬ 
rak... 

82. İman edip salih amel işleyenler; bunlar da Cennet’in sahipleri- 
dİr... Temelli kalıcı olarak... 

[637] “Sayılı günler”, yani buzağıya tapındıkları gün sayısı olan 40 gün 
“hariç.” Mücâhid b. Cebrden [v. 103/721] şöyle rivayet edilmiştir: “Onlar şöyle 
derlerdi: Dünyanın süresi 7000 senedir ve biz her 1000 sene İçin sadece 1 gün 


yanacağız 




[638] İNİ jÇâ [Allah asla caymaz] ifadesi hazfedil miş bîr ifadeye müte¬ 

alliktir, bu ifade, “eğer Allah katında bir ahit edindiyseniz biliniz ki Allah asla 
ahdinden caymaz ” şeklindedir. 

24 Yani kuruntular onların bildikleri şey kapsamında değildir, anlam, "onlar kitabı bilmezler, sahip olduk¬ 
ları tek şey kuruntulardır” şeklindedir. / çev. 
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[639] (M ya muâdiledir, yani 'hangisi olursa olsun” anlamındadır, zira 
hangisinin gerçekleşeceğine dair ilim zaten vakidir; ya da mu nkat fadır [yani 

önceki bildirimden vaz geçilip daha güçlü ve tekidi bir bildirimde bulunmak için kulla- 
nılan hattâ gibidir]. 


[640] olumsuzlama harfinden sonra kullanılan “tabiî ki / elbette” 
anlamında olumlama kelimesidir. Olumsuzlama ifadesi ise “Ateş bize asla 
dokunmayacak” ifadesidir. Bu durumda Ou “ateş size tabiî kİ ebediyen d o - 
kunacak!” anlamına gelmektedir. Nitekim “onlar orada ebedî kalacaklardır 
İfadesi de buna delâlet eder. 

[641] “Kim bir kötülük”, yani büyük günahlardan herhangi birini “işlerse 
ve bu hatası kendisini kuşatırsa”, onu tıpkı bir düşman gibi kuşatıp ona hâkim 


olur ve o da bu yüzden tevbe edemezse.r. kelimesi ûL)Lk>- ve şek- 

J / >*)rS (■ ) ** ** 3 

linde de okunmuştur. Günahların insanı kuşatmasının, günahların sevaplara 
galip gelmesi olduğu sÖyİenmiştİrö 



/ 



[642] Adamın biri Has an -1 Basrî ye "''Hapı e i günah nedir?” sormuş o da, 
Fe-subhânallâh! Ki sakalın bile çıkmış, ama hatıe nedir bilmiyorsun, öyle mir! 


o 


Mushafa bak, Allah Teâlamn yasâklamış öldüğü ve yapanı cehennem ateşine 
sokacağını söylediği her hu sus^üs a m kuşatan bir lütfet lir!” diye cevap vermiştir. 


*1 f r~ 


V- 


v 


83. Hani, “Allah’tan başkasına kulluk etmeyin; ana - babaya, akra¬ 
balara, yetimlere, düşkünlere iyi davranın; insanlara güzel söz söyleyin; 
namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin” diye Israiloğullarmdan söz almış¬ 
tık. Sonra, pek azınız müstesna yüz çevirerek arkanızı döndünüz! 


3] 


etmeyin” anlamın¬ 


da bir haberd ir. Bu tıpkı “falancaya gider ona şöyle şöyle söylersin ’ sözün gibi¬ 
dir. Bu sözde de emir kastedersin. Bu açıkça emir ve nebiy İfadesi kullanmak¬ 
tan daha açık ve güçlü bir ifade tarzıdır. Çünkü doğruca verilen emir yerine 
getirilmiş, yasaktan kaçınılmış da bundan haber verilirmiş gibi İfade edilir. 


îbn Mes‘ûd [v.32/652] ve Übeyy b. Ka' b ın [v.33/654] f [kulluk etmeyin] 

şeklinde okumuş olmaları da bunu teyit eder. Bu ifadenin başında bir “deyi¬ 
niz” ifadesinin murad edilmiş olması gerekir, nitekim devamındaki “deyiniz” 
ifadesi de bunu teyit eder. 










Ji d {jû< 


li 


& s ** 








Jl*uVl Ji PJJ- ^ AîSf ^İJ /VI '/aj/y> *_L>' jjb j . ./ V' Jb jj t' jS *Ü ^ a 

« a bl iı* V /j <&! ö«-!y ej .«cp cfrl^üVlj 
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[644] jJLj ifadesi ya UL*j>4 JÜ(j >cj j [ebeveyninize 

^ y / 

I [ihsan edin] şeklinde takdir edilir. Bir gö- 



ihsan edersiniz] şeklinde ya da 
rüşe göre; bu ifade yemin konumunda değerlendirilen “Israİİoğullarından söz 
almıştık” ifadesinin cevabıdır. Burada adeta, “onlarla (Allah’tan gayrısına) 
kulluk etmeyin diye kasem etmiştik” denilmiş olmaktadır. Bir görüşe göre; 

^ j| ^ p 

j2 nİn mânası, IjJcjJ N ü \ [kulluk etmeyesiniz diye] şeklindedir. Başın¬ 
daki o\ hazfedilince, merfuf edilmiş [Nun bırakılmış] tır. Bu tıpkı şairin [Tarafe; 
v.564?] şu beytindeki gibidir: 

Be hey savaşın o vahşi ortamına girmemi engellemeye çalışan! 

[645] İbn Mes ud (r.a.)’ın [v.32/652] bu ifadeyi IjJdAJ N Jİ şeklinde okumuş 
olması da bunu teyit eder. 1 jJdAJ N ofdaki of İn müfessİre (açıklayıcı) olması 

bedel olması da mümkündür. 



ya da fiille birlikte, önceki i 

Adeta şöyle denmektedir: Israiloğullaçnydan tevhit İnancına bağlı kalacaklarına 
dair kesin söz almıştık. 


ile IjJUAJ olarak da okunmijştur. 


[647] 






n 



/■ 




[646] 1 jJdJu İfadesipS:endİİerjh^hât^|^ kimselerden hikâye olduğu 


düşüncesiyle; Iolara-k, söz khnusu mtfhataplar^ğaib oldukları için de Yâ 


* 


ifadesi bizzat-kendisi itibariyle%üzel olan söz demektir. Söz 


çok güzel olduğu için “güzel söz” şeKİindeaeğil, sadece “güzel” şeklinde ifade 




edilmiştir. Bir kıraatte bu kelime şeklinde, bir başka kıraatte ise, tıpk 
ti kelimesi gibi mastar olarak 


ı 




şeklinde okunmuştur. 

[648] “Sonra, pek azınız müstesna” -ki Müslüman olanlardır- “yüz çevi¬ 
rerek arkanızı döndünüz” sözünüzden döndünüz, sözü reddettiniz; çünkü siz 
öyle bir toplumsunuz kİ, İşiniz gücünüz sözünden dönmektir. Burada, [gaipten 
25 muhataba] iltifat sanatı kullanılmıştır. 



t-iLtSÜl 
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84. Hani; 44 Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurdu¬ 
nuzdan sürmeyeceksiniz!^ diye sizden söz almıştık* Sonra, siz de bunu 
ikrar etmiştiniz. -Buna hâlâ şahitlik ediyorsunuz. 

85. Ama, siz Öyle kimselersiniz ki; hem birbirinizi öldürüyor, içi¬ 
nizden bir zümreyi yurdunuzdan çıkarıyor, onlara karşı günah ve düş¬ 
manlıkla birbirinize arka çıkıyorsunuz, hem de esir olarak size gel¬ 
diklerinde fidyelerini veriyorsunuz! Oysa onları çıkarmak size haram 
kılınmıştı... Yoksa siz, kitabın bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr 
mı ediyorsunuz? içinizden böyle yapanların cezası; dünya hayatmda 
rezil rüsvâ olmaktan başka bir şey değildir. Kıyamet günü de azabın 
en şiddetlisine uğratılacaklardır. Allah, yaptıklarınızdan gafil değildir. 

86. Ahiret karşılığında dünya hayatını satın alanlar bunlardır işte! 

Bu yüzden kendilerinden azap hafifletilmeyecek, kendilerine yardım 
da edilmeyecektir. - f \* \ J 




l} x 

ı/ N 


[649] “Hani; ‘Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurdunuz¬ 


dan sürmeyeceksiniz!' diye sizden soYAİmııştık” yani içinizden bazıları diğer 




bazılarına bunu yapmayacaktı. Bııçada İlisanın kendisinden başkası, eğer soy 
ve din İtibariyle arada bir irtibat varsa, onun kendisi sayılmıştır. Bir görüşe göre 
insan bir başkasını öldürdüğü zaman sanki kendisini öldürmüş gibi olur, zira 
bu durumda kısas gereğûkendİsi de pldüyülür. ‘Sonra ikrar etmiştiniz” yani 
sonra verdiğimiz bu sözü kabul eçmiş,/bunu yerine getirmenin üzerinize ve¬ 
cibe olduğunu itiraf etmiştiniz; “ki hâla İpliyiş 



ediyorsunuz,” Bu ifade, 
“falan kimse şu konuda kendisi aleyhine ikrarda bulunmakta, buna şahitlik 
etmektedir” İfadesine benzer. Bir görüşe göre bu ifade, “Ey Yahudi topluluğu! 
Bugün siz, atalarınızın bu sözü onaylayıp ikrar ettiklerine şahitlik etmektesi¬ 
niz” anlamına gelmektedir. “Ama sizler öyle kimselersiniz kİ” İfadesiyle Yahu- 
diler; kendilerinden alınan sözden ve bu sözü ikrar edip, şahitlik ettikleri halde 
işledikleri cinayetlerden ve kendi içlerinden bazılarını yurtlarından çıkarma 
ve düşmanlık gibi davranışlarından ötürü yadırganmaktadır. Mâna şöyledir: 
“Sonra sizler bu şahitlik edenlerden sonra gelen bir toplumsunuz”, yani sizler 
bu misakı onaylayan kimselerden başka bir toplumsunuz. Burada nitelik de¬ 
ğişimi bizzat kişilerin değişimi olarak değerlendirilmiştir. Bu tıpkı “çıkarkenki 
yüzünden farklı bir yüzle döndün” ifadesine benzer. 

^ o ^ - % £ Of, -J® 

[650] O jAlSl [öldürüyorsunuz] ifadesi, g- a jja ^JoT Zj [ama siz öyle kimse¬ 
lersiniz ki] ifadesinin beyânıdır. Bir görüşe göre * burada ellezî mâ¬ 
nasında ism-i mevsüldür. jjyüUaj ifadesi Tâ’nın hazf ve idğâmı ile 
okunduğu gibi, j j p&Uaij şeklinde, Tâ nın ispatı ile de okunmuştur. 
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j jj \ la T ile j la:T aynı mânada olup “onlara karşı yardımlaşıyorsunuz” de¬ 
mektir. [birbirinizin fidyesini veriyorsunuz] İfadesi bir kıraatte 

[fidye veriyorsunuz] şeklinde okunmuştur. İfadesinde de ^ ~J\ şeklinde 

bir okuyuş vardır, 

[651] “Oysa bu size haram idi” ifadesindeki ‘bu zamiri “durum şudur ki” 

anlamında şân zamiridir. Bu zamirin [onların çıkarılmaları] ifadesi ile tefsir edilen 
müphem bir zamir olması da mümkündür. 

[652] “Kitabın bir kısmına” yani fidye vermekle İlgili hükümlerine “İna¬ 
nıyor, fakat diğer kısmını” yani savaş ve yurttan çıkarmak İle ilgili hükümleri¬ 
ni “İnkâr mı ediyorsunuz?” Zira vaktiyle Kurayza oğulları kabilesine mensup 
Yahudiler Araplardan Evs kabilesiyle, Nadir oğulları Yahudileri de Hazreç ile 
müttefik idiler. Her grup müttefiklerinin parafında savaşıyor, galip geldikle- 

* ıı.. r i * S \ \ \ Y \ı / f a * * i i ı 


rinde düşman tarafın evlerİn^ ^Hmrmrmafkhşye çevirip onları yurtlarından 

çıkarıyordu. [Yahudi] gruplardan birmchçn bir kişi ysİr düştüğü zaman onun 
serbest kalması İçin gereHyolan fid^yfod^înek üzereiki grup bir araya geliyor, 

...... .. , - , I . . '■C “ "^4 . ... 


elbirliği ediyordu. AncakjArap 1 aı/6lHa^QK^ 
ve “Nasıl oluyor bu? Hepıionlarlas^aş|i)pi^dn 


davranışları yüzünden ayıpladılar 


ve “Nasıl oluyor bu? Hep^onlarla savaşı) r orsunuz hepcude daha sonra fidyelerini 
ödüyorsunuz!” dediler. Çanlar ise, “Onların fidyecini vermemiz bize emre¬ 


dilmiş; onlarla savaşmamı^ds^ yaşajd^ 


tn\ 


üstü bırakmaktan da hayâ eBIyoru 



Ancak biz müttefiklerimizi yüz 

f \K ^ 


.X\ 

\.y 


[653] Âyette sözü edilen “rezil-rüsvay olma”, Kurayza oğullarının katledil¬ 
mesi, Nadir oğullarının da sürgün edilmesi olayıdır. Bir görüşe göre; rezil rüs- 
vay olmaları, cizye uygulamasıdır. Bu fiilleri işleyenlerin en şiddetli azaba uğ¬ 
ratılacak olmasının sebebi ise, onların isyanlarının çok daha şiddetli olmasıdır. 

[654] ve jjJUJo fiilleri hem Yâ ile hem de Tâ ile okunmuştur [uğra¬ 
tılacaklar / uğratılacaksınız; yaptıklarından / yaptıklarınızdan], 

[655] Dünyada “kendilerinden” alınan cizyenin eksiltilmesi şeklinde “aza¬ 
bın hafifletilmesi” söz konusu olmadığı gibi, “onlara hiç kimse yardım da ede¬ 
meyecektir”; onları savunamayacaktır. Aynı şey ahiret azabı İçin de geçerlidir. 
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87. Gerçek şu ki, Musa 5 ya o kitabı Biz verdik ve ondan sonra birbiri 
ardına peygamberler gönderdik. Özellikle, Meryemoğlu Isa'yı Rûhul- 
kudüs’le destekleyerek kendisine açık kanıtlar verdik. Ama (ey îsrailo- 
ğulları!) size her ne zaman bir peygamber, işinize gelmeyen bir şey ge¬ 
tirmişse, (ona karşı) büyüklük tasladınız! Kimini yalanladınız, kimini 
ise öldür (meye çalışıyorsunuz!.. 

88. Bir de; “Bizim kalplerimiz perdelidir.” demekteler... Aksine, 
Allah onları inkârlarından dolayı lânetlemiştir; tam mânasıyla [iman 
edilecek her şeye], iman etmezler. 

89. Ne zaman ki Allah’m katından, ellerindekini doğrulayan bir ki¬ 
tap geldi -ki, daha önce, nankörce inkâr edenlere karşı onun sayesin¬ 
de fetih umarlardı- işte, o aşina oldukları şey kendilerine gelince, onu 
inkâr ediverdiler. Allah’ın laneti inkârcı nankörlerin üzerine!.. 




r 


r 


/ 


[656] “Gerçek şu kİ, Musa ya o kİtabı’Yyani Tevrat’ı Biz verdik. 1 " Allah 
Teâlâ Tevrat’ı Musa (a.s.)’a tek seferde yermiştir. “ ] Vc ondan sonra birbiri ardına 


peygamberler gönderdik.]” UlÜj i f ad es İ , h i rş ey diğerini takip ettiği zaman kul¬ 


lanılan kajfâhu , el-kafâ ifadesinden gelir. Bu tıpkı zenb kelimesinin zennebehû 

A * 1 * '1 ** * *1*1 t—-'""" - T' /"VAa İ * A 1*1 1 * 1 1 rt 'Tl 


önderdik,” Bu husus, “Sonra, 


fiilinden türemesi gibid \&Kajfâhu ifadesinden gelirJa bu da [başın arka kısmı¬ 
nı ifade eden] e f kafadan 'gelmektedir/ “onu onun afdmdan getirdi” demektir. 
Yani; 1 Biz onun ardından birçok peygamber gpp 
peygamberlerimizi peş peşe gönderdik:” '(Müminûn 23/44)] âyeti gibidir. 
Bu peygamberler Ytışa‘, Eşmuîl / Samuel, Şem un, Davud, Süleyman, Şayâ / 
Işâya, Ermiyâ, Üzeyİr, Hezekiel, llyas, Elyesa', Yûnus, Zekeriya, Yahya ve di¬ 
ğerleridir. Bir görüşe göre ısa Süryancada İyşu şeklindedir. Meryem hizmetkâr 
demektir. Arapçada meryern kelimesinin kadınlar için kullanımının, ["kadınlarla 
çok içli dışlı olan, sürekli onların yanına giden” anlamındaki] zîr kelimesinin erkekler 
için kul lanınım gibi olduğu da söylenmiştir. Rıh be b. el-Accâc’ın [v. 145/762] şu 
beyti bu şekilde yorumlanmıştır: 

Oynaşı yanma gelmeyen bir zamparaya dedim ki... 

[657] Nahivcilere göre meryern mef al veznindedir. Zira kelime yapıları 
arasında - Hsyer [toz duman] ve ulyeb [bir vadi] kelimelerinin aksine- İlk harfi fet- 
halıfayel vezni bulunnramaktadır. 

25 Bu iddiaya göre, meryern bizdeki erkek f.atmayı andırmakta, ‘erkeklerle içli dışlı kız/ kadın’'' anlamındaki 

yollu kelimesi ya da oynaş karşılamaktadır. / ed. 
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[658] “Özellikle, Meryemoğlu Isayı Rûhulkudüs'le destekleyerek kendisi¬ 
ne açık kanıtlar verdik.” Açık kanıtlar; ölülerin diriltilmesi, alaca hastalarının 
ve körlerin İyileştirilmesi ve gayba dair şeylerin bildirilmesi gibi açık mucizeler 

O p O 

ve deliller demektir. oBJulJ kelimesi od Jul şeklinde de okunmuştur. Bu mânada 
takviye etmek anlamında âcedehu ifadesi kullanılır. Acede [takviye etmek] fiili 
Elharndü lillâhillezî âcedenî bade zaf n ve evcedenî bade fa kd n [Zayıflıktan sonra 
beni güçlendiren, fakirliğin ardından beni varlık sahibi kılan Allah’a hamd olsun!] İfade¬ 
sinde de bu şekilde kullanılmıştır. “Rûhulkudüs”, kutsal ruh demektir. Kelime 
yapısı olarak Hâtimul-cûd 1 ve raculü sîdk m ifadeleri gibidir [Mevsüfun, sıfatına 
izafe edilmesi kabilindedir.] Ruhun kuds İle nitelendirilmesi “Ondan bir ruh” [Nisâ 
4/171] âyetindeki gibidir. Ruhun kutsallıkla nitelendirilmesi gibi Isa (a.s.)hn 
ruhunun hususiyetle nitelendirilmesi de onun saygınlığını İfade etmek İçindir. 
Bir görüşe göre bunun sebebi, onun ruhunun bir babanın sulbünde de, bir er¬ 
kekle temas etmiş bir kadının rahıjıinde de bulunmamış olmasıdır. Rûhulkudüs 
15 bir görüşe göre Cebrail; bir gÖr^e^öre^âeA^i^dir. Nitekim Kur ân hakkında 
da “emrimizden bir ruh” [Şûra 42/52] denilmiştir. Bir başka görüşe göre Rûhul¬ 
kudüs, İsa (a,s.)hn kendisijıi zikre^ere^ol^ieri dirilttiği İsm-i Azanıdır. 


ıo 


20 


30 


[659] Mana şöyledif^ıEy İsrattpğup^^ pe 



mberlerinize, kendileri¬ 


ne vermiş olduğumuz ş'eyjerİ ban^ejtmİiştik^/Size hef-ne zaman bir peygamber 
işinize gelmeyen bir şeyryh^k olarak “getirmişse”, crha iman etme konusunda 
“büyüklük tasladınız.” Bupajia mmaallakı [cehsdl biî âiJj] 

arasına, onların durumlarınpk^ama hayret ifade etme anlamına 

gelen Hemze girmiştir. Burada “0nEa!ra jiöhış olduğumuz şeyleri lütfettik, siz 
ise bu yaptıklarınızı yaptınız!” mânasının kastedilmiş olması ve sonra da onları 




25 bu yaptıkları sebebiyle kınamış olması da mümkündür. [UKâî ifadesinde] Fâ’nın 
gelmiş olması, bunun mukadder bir İfadeye atıf olmasından dolayıdır, 

[660] Şayet “Burada jBL [bir kısmını ise katlediyorsunuz] ifadesi yeri¬ 
ne jvjdıS BB^ij [bir kısmını ise katlettiniz] denilseydi olmaz mıydı?” dersen, şöyle 
derim: Bu iki türlü yorumlanabilir; ya daha önce geçmiş olan halin hikâyesi 
kastedilmiştir, zira durum çok fecidir, bu yüzden de bu durumun gönüllerde 
sanki şimdi yaşanıyor gibi resmedilmesi, kalplerde bu şekilde tasvir edilmesi 
murad edilmiş [bu yüzden muzari fiil kullanılmış] tır ya da “hâla bir kısmını katle¬ 
diyorsunuz, çünkü Muhammedi öldürmek için elinizden geleni yapıyorsunuz! 
Ben onu muhafaza etmesem onu öldürürsünüz, zaten bu sebeple ona sihir 
35 yaptınız, ona zehirli koyun eti yedirdiniz!” mânası murad edilmiştir. Nitekim 
Peygamber (s.a.) vefat ettiği hastalığı esnasında, “Hayberde yemiş olduğum 
[zehirli et] bana arada bir acı vermeye devam ediyordu. İşte şahdamarımı kopar¬ 
tıyor şu an!” [Buhârî y “Meğâzî”, 86; Ebû Dâvûd ,, “Diyât”, 6] buyurmuştur. 
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[661] lİİp kelimesi ^/^/'kelimesinin çoğuludur. Bu kelime sünnet edil¬ 
memiş uzvun derisi mânasındaki ağlüftan istfâre olarak kullanılmış olup, 
burada; “kalplerimiz yaratılış ve cibilliyet olarak öylesine bir örtü ile kaplı 
ki, Muhammed’İn getirdiği şey ona sirayet edemiyor; kalplerimiz onu anla- 
5 yamıyor” anlamındadır. Aynı mâna “Bizi çağırdığın şeye karşı kalplerimiz 
kılıflıdır” [Fussilet 41/5] âyetinde de söz konusudur. Daha sonra Allah Teâlâ 
onların kalplerinin bu sıfat üzere yaratılmış olduğu İddiasını reddetmektedir, 
zira kalpler fıtrat üzere, hakkı kabul etme İmkânına sahip olarak yaratılmıştır. 
Oysa Allah onları küfürleri sebebiyle lânetlemİş, kınamıştır; bu sebeple fıtrat- 
ıo tan sapma şeklinde bir küfrü kendi kalplerinde ihdas etme suretiyle kalplerini 
kılıflayan, böylece iman etmeleri muhtemel kimselere ve mü minlere yönelik 
lütuflardan kendilerini mahrum eden, bizzat onların kendileridir. 


20 


[662] oLa *^LJLi 3 ; “az bir^kn^n^iman ediyorsunuz” anlamında olup 
Mâ zaittir. Az İman, onların Kİ^bYn^âzrki^ıiydarma iman etmeleridir. Bura- 




15 daki azlık, yokluk anlamında da olajmlp 


r 


[663] Bir görüşe görense n <ggğulu olan ğulüf, yani kap 

mânasındadır. Bu durumjda İfad^^^h^öropİz iliırkkabı şeklindedir, bu yüz¬ 
den sahip olduğumuz ifr£n bizi başka ilimlerden müstağni kılmaktadır” an¬ 


lamına gelmektedir. EbûvApır m 
şeklinde okuduğu rivayet e 



bu İfâd&yİ İki ötre İle LjjJLS 


[664] “Ne zaman kİ Allah I^Ltâ/ıdaA^ellerindekini doğrulayan” yani el¬ 
lerindeki kitapları tasdik edip ona muhalif olmayan bir kitap” yani Kur ân 
“geldi...” kelimesi, hal olarak şeklinde de okunmuştur. Şayet 

“ Musaddik m kelimesinin nekre olan kitâb un kelimesinin hali olarak mansup 
25 olması nasıl mümkün olur?” dersen, şöyle derim: Nekre sıfat aldığı zaman tah¬ 
sis edilmiş olur ve böylece hal alabilir. Nitekim âyetteki kitâb un kelimesi, min 
‘indillâh [Allah katından] İfadesi İle nitelenmiştir. Lemmanın cevabı ise hazfedil¬ 
miş tir. Bu cevap “onu yalanladılar”, “onun gelişini önemsemediler” ve benzer 
bir ifade olabilir. 

30 [665] “Ki, daha önce, nankörce inkâr edenlere karşı onun sayesinde fe¬ 

tih umarlardı” yani onlar Müşriklere karşı savaştıkları zaman; “Allah’ım! Bizi 
sıfat ve niteliklerini Tevrat’ta bulduğumuz âhir zaman peygamberi ile mu¬ 
zaffer kıl” diye dua ederler ve müşrik düşmanlarına; “Söylediklerimizi tas¬ 
dik ederek çıkacak olan ve onunla birlikte sizi tıpkı Ad ve İrem kavimleri- 
35 nin öldürüldüğü gibi öldüreceğimiz peygamberin zamanı yaklaştı!” derlerdi. 
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Bir görüşe göre; d 



ifadesi, ‘onlara açarlar, İçlerinden gönderilecek olan 


peygamberin zamanının yaklaşmış olduğunu öğretirlerdi” anlamındadır. Bu 
kelimedeki Sin, tıpkı istacehe [çok hayret etti] ve isteshara [iyice alay etti] fiillerinde 


olduğu gibi, mübalağa ifade eder; “kendileri için onlara karşı fetih dilerlerdi” 
anlamına gelir; “birbirleri için düşmana karşı zafer niyazında bulunurlardı 
anlamına da gelebilir. “0 aşina oldukları şey” yani o hakikat “kendilerine ge¬ 
lince” sırf azgınlıklarından, hasetlerinden ve liderlik hırslarından dolay 
inkâr ed iverdiler!” 


ı “onu 


[666] “Allah’ın laneti inkarcı nankörlerin” yani bunların “üzerine olsun!” 
Burada zahir olan ifade gizli İfade yerinde değerlendirilmiştir; böylece lanetin 
onlara İnkârları yüzünden bulaştığı gösterilmiştir. [ el-Kâfirîn kelimesinin başın¬ 
daki] Lâm-ı ta rîf, bilinen mâlımı kâfirler anlamı verir; cins ifade etmesi de 
mümkündür kİ bu durumda Yahudi!er bu ifadenin kapsamına öncelikli olarak 
d âh i! dirler. ( 


f} 


90. Nefislerini ne kötü bir şey /karşılığında şattılar!.. Allah’ın, kul¬ 


larından dilediği birine fazl iı kereminden (kitap) indirmesini kıska¬ 
narak, Allah’m indirdiklerini nankörce inkâr ettiler! Ve gazap üstüne 
gazaba uğradılar. Nankörce inkar edenlere alçakçı bir azap vardır. 


7 


91. Bir de onlara; ‘Attah’ın^ndlmiğme iman edin!” denilince; “Biz, 
sadece kendimize indirilene iman ederiz!” derler ve onun dışındakileri 
nankörce inkâr ederler. Oysa o, ellerindekini doğrulayan bir kitaptır. 
De ki: inanmış kimseler idiyseniz, neden daha önce Allah’ın peygam¬ 
berlerini öldürüyordunuz?! 


[667] 





$j ifadesindeki Mâ nekre olup bu e fiilinin fiilini İzah eden maıı- 


sup bir harftir; “ne kötü bir şeydir” anlamındadır. “Nefislerini ne kötü bir şey 
karşılığında sattılar!” İfadesinde, kınamaya hususen konu olan şey “inkâr et- 
meleri”dir. “Allah’ın, kullarından dilediği birine fazl ü kereminden (kitap) in¬ 
dirmesini kıskanarak,” yani haset edip kendilerine ait olmayan şeyi istedikleri 

✓ ^ 0 j 

için... ki satmalarının sebebi budur. JjJ üİ ifadesi, li-en yünezzile [İndirdiği 

için] ya da ‘alâ en yünezzile [indirmesine karşılık] anlamına gelir. Yani; Allah’ın 
“ fazl ü kereminden dilediği kuluna” vahiy “indirmesine haset ettikleri İçin” 


oysa onu peygamber olarak göndermeyi hikmeti gerektirmiştir “gazap üstüne 
gazaba uğradılar” art arda gelen gazaplara müstahak oldular; çünkü gerçek 
peygamberi inkâr etmiş, ona karşı azgınlık etmişlerdir. 
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[668] Bir görüşe göre bu, "Isa’nın ardından Muhammed’i de İnkâr ettiler” 
anlamında; bir başka görüşe göre ise; “Bunlar; 'Uzeyir Allah’ın oğludur!’ ‘Al¬ 
lah’ın eli sıkıdır / cimridir!’ vb. envâ-i çeşit küfrü söyledikten sonra şimdi de 
nankörce İnkâr ettiler” anlamındadır, 

[669] “Allah’ın indirdiği bütün kitaplara iman edin dendiğinde, 'Biz, sade¬ 
ce bize indirilene iman ederiz!’ derler ve vahyi Tevrat’la sınırlarlar ve onun öte- 
sindekileri nankörce inkâr ederler.” Yani Tevrat’ın ötesindekileri inkâr ederek, 
sadece bize indirilene iman ederiz’ derler. "Oysa, ellerindekini doğrulayan bir 
kitaptır” ona muhalif değildir. 

[670] Bu ifadede onların sözleri reddedilmektedir; zira Tevrat’a uygun bir 
şeyi inkâr ettikleri zaman, bizzat Tevrat’ı inkâr etmiş olmaktadırlar. Daha son¬ 
ra, Tevrat’a inandıklarını iddia ettikleri halde, -ki Tevrat peygamber katlini caiz 
görmez- [nasıl olup da] peygamber öl dürebil diklerin e itiraz edilmiştir: 

92. Gerçek şu ki, Musa r size 



illerle geldi, ama daha «.»ra, 
zalimane bir şekilde onun ardından o buzağıyı (tanrı) edindiniz. 



/ 


93. Hani; “Size verdiğimiz şeyTkuVvetie tutun ve kulak verin!” diye 

*1* * A v / 

Tür ü tepenize dikmifve sizden söz almıştık, işittik, ama karşı çıktık! 
dediler; çünkü buzağı sevgisi inkârları yüzünden kalplerine işlemişti. 
De ki: İmanınız size ne>ötü şeyler eUediyor? Tabiî, iman etmekte ise- 


niz! 


r 


/ ^ ^ 

[671] “Zalimane bir şekilde” ifadesi u küllüğ u hakkı olmayan bîr yere koya¬ 
rak” anlamında hal de olabilir, u ki siz, işi gücü yanlış yapmak (zulüm) olan bir 
toplumsunuz!” anlamında bir ara söz de olabilir; 


r 


r 


[672] Tür un yükseltilmesi burada ikinci kez tekrar edilmiştir, zira bu tek¬ 
rarda ilkinde olmayan bir ilave anlam söz konusu olup ayrıca tekit İçermek¬ 
tedir. Sözünü “İşittik, ama” emrine "karşı çıktık dediler.” Peki, verdikleri bu 
cevap, o söze nasıl mutabık olabilir, dersen, şöyle derim: Şu itibarla mutabıktır; 
onlara "işitin” denilmiştir ama, "İşitme kabul ve itaat şeklinde bir işitme olsun” 
denilmek istenmiştir; onlar İse “işittik, fakat itaat edecek tarzdaki bir işitmeyle 
değil” demişlerdir. 


[673] "Buzağı sevgisi inkârları yüzünden kalplerine işlemişti” yani buzağı 
sevgisi, buzağıya tapınma hırsı, nasıl boya elbiseye giriyor, onun içine siniyor¬ 
sa, o şekilde içlerine girmişti. Buradaki “kalplerine” ifadesi, tıpkı “karınlarına 
aslında ateş yiyorlar!” [Nisâ 4/10] ifadesinde olduğu gibi, içme fiilinin mekânını 
beyân sadedindedir. Tevrat’a olan “imanınız size ne kötü şeyler emrediyor?” 
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Çünkü Tevrat’ta buzağılara tapınma diye bir şey yoktur. Emretme fiilinin ima¬ 
na atfedilmesi, alay ifade eder. Bu tıpkı Şu ayb Peygamber in kavminin; “[Atala- 
rımızın tapageldiği şeyleri terketmemizİ] sana namazın mı emrediyor!?” [Hûd 11/87] 
demelerine benzer. İmanın onlara nispet edilmesi de böyledir; “Tabiî, iman 
etmekte iseniz!” ifadesi, onların imanları konusunda kuşku ortaya koymakta; 

iman iddialarını eleştirmektedir, 

94. De ki; Allah katında Ahiret yurdu diğer insanların değil, yalnız 
s izinse, haydi ölümü isteyin! Tabiî, samimi iseniz!.. 

95. Daha önce yaptıkları şeylerden dolayı, bunu hiçbir zaman iste¬ 
yemezler. Allah çok iyi bilir bu zalimleri!.. 

96. Bunları, insanların hayata karşı en düşkünü bulacaksm; hatta 
şirk koşanlardan bile daha çpk... He^inri? keşke kendisine bin yıl ömür 

r. u I a_w Lr 

verilse, diye temenni eder durur. Oysa bu/onu azaptan uzaklaştıracak 
değildir. Onlar m yaptıklarını Allâjb görmektedir! 

[674] ifadesi, ŞİJİt ifadesinin hali olarak mansuptur, Ahiret 

yurdundan kasıt, cennettir; “size mahsus, tamamen size ait, sizden başka hiç 
kimsenin hakkı olmayacak şekilde” “demektir. Yan i sizin “Yahudilerden başkası 
asla cennete giremez!” sözünüz doğru olsaydı,” en-Nâs cins ifade eder; bir görüşe 


göre malûm insanları ifade eder ki bundar da rîıüşlümalılardır. “Tabiî, samimi 

+ + ı yy cc i t * ++1 ++ *+ * * 1 yy. *4 ı i *' * * i i * i i w i 


t yy a 

iseniz!.. 


yy 


...haydi, ölümü isteyin fNÇüftkü kendisinin cennet ehli olduğundan 
kesin olarak emin olan kişi ölümü arzular; bir an önce nimetlere ulaşmayı, sı¬ 
kıntılar diyarından kurtulmayı temenni eder. Nitekim cennetle müjdelenenler- 
den bu meyanda şeyler rivayet edilmiştir. Ali (r.a.) zırhsız bir şekilde düşman 
safları arasına dalmış; oğlu Hazret-İ Haşan [v.50/670] kendisine; İyi ama, bu 
savaş kıyafeti değil!” deyince, “Evladım! Baban ölümün mü kendisinin üzerine 
çökeceğini yoksa kendisinin mi ölüm üzerine çökeceğini çok umursamıyor 
demiştir. Huzeyfe (r.a.) m [v.36/656] ölümü temenni ettiği, ölüm gelip çattığın¬ 
da da; “Tam ihtiyaç duyulduğu anda gelen sevgili! [Temennisinden] pişmanlık 
gösteren kurtuluş bulmasın!” demiştir, Ammâr (r.a.) [v.37/657] Siftin savaşında; 
İşte şimdi sevdiklerime; Muhammed ve taraftarlarına kavuşacağım” demiştir. 
Cennetle müjdelenen 10 sahabîden her biri ölümü sever ve arzulardı [KT.b]. 

[675] Peygamber (s.a.)’in “Yahudiler ölümü temenni etseydi, her biri ne¬ 
fesini tutar ve olduğu yerde ölüp kalırdı; bÖylece yeryüzünde Yahudi kalmamış 
olurdu” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 
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[676] “Geçmişte yaptıkları” ve kendilerinin ateşe girmesini gerektirecek 
“şeyler yüzünden”, yani Muhammed (s.a.)’İ ve ona gelen vahyi İnkâr etmeleri, 
Allah’ın kitabını tahrif etmeleri vb. inkâr ve isyanları sebebiyle “bunu hiçbir 
zaman isteyemezler.” Bu ifade, bir mucizedir; çünkü gaybtan haber vermek¬ 
tedir ve haber verdiği gibi olmuştur. Bu tıpkı [Kufin a nazire getirme bağlamında 
söylenen] “ki asla yapamayacaksınız” [Bakara 2/24] ifadesi gibidir. 

[677] Şayet “Bunların ölümü temenni etmediklerini nereden biliyorsun?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü temenni etselerdi, bu da diğer hadiseler gibi bize 
nakledilirdi; Ehl-İ Kitap’dan olsun diğerlerinden olsun bunu nakleden ehl-i 

mata in [İslâm düşmanlan] havadaki toz zerrelerinden bile fazla olurdu! Oysa 
bunlardan hiçbiri böyle bir şey nakletmiş değildir. 


[678] Şayet “ Temenni kalp 
rumda onların bunu temenni'~ 



İr ve gizlidir, kimse bilemez; bu du- 
i nereden bilebilirsin?” dersen. 


şöyle derim: Temenni kalp fıİİlerind^riMpğildir, aksMe o İnsanın diliyle “keş¬ 
ke...” demesidir. İnsan bunu dettiği 'Zâman, onunûçTn “temennide bulundu” 
ifadesi kullanılır, “Keşke^jtemen^k^eî^çş^ât- KaljŞTejrde, gönüllerde olan bir 


şeyle onlara meydan oJminması\oüh kûeğer kendilerine meydan 

okumaya konu olan şey ölümü kalben temenni etmjek olsaydı ve onlar da ölü¬ 
mü bu şekilde temenni etı^ ol$^^x|^ kalben temenni ettik” der¬ 

lerdi. Oysa onların böyle bîfZ|gy söyl^cükrerij^d/e Üâkledilmemiştir. 

[679] Şayet “Onlar böyle bir şey söylememişlerdir, çünkü söyleseler de 
kendilerine İnanılmayacağım biliyorlardı” dersen, şöyle derim: Onların Müs- 
lümanlar hakkında söylediği nice sözler nakledilmiştir. Bunlar İçerisinde Müs¬ 
lümanların Allah’a İftira attıkları, Allah’ın kitabını tahrif ettikleri gibi İddialar 

25 da yer almaktadır ki onlar bu iddiaların Müslümanlar tarafından tasdik edil¬ 
meyeceğini, sadece katıksız yalan kategorisinde değerlendirileceğini ve dikkate 
alınmayacağını gayet İyi biliyorlardı. Bu durumda onların sözlerinde samimi 
olma ve içlerindekini doğru bir şekilde ifade etmiş olma ihtimalleri mevcut 
iken; “Temenni bir kalp fiilidir, biz de kalbimizden bu fıİİİ yerine getirdik 
30 demekten kaçınmış olmaları nasıl mümkün olabilir! Zira kişi İman ettiğini 
söylediğinde, bu sözün yalana İhtimali olduğu halde, kendisine İnanılmakta¬ 
dır. Zira insanın iman edip etmediği gizli bir durumdur, muttali olunması 
mümkün değildir. 

[680] “Allah çok iyi bilir bu zalimleri!..” ifadesi onlara yönelik bir tehdittir. 
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[681] İfadesi İki mePûl alan ve “bildi” anlamına gelen vecede 
fiilinden türemiştir. Tıpkı vecedtü Zeyd en ze’l-hifâz? [Zeyd’i tedbirli / dikkatli 
buldum; böyle olduğunu anladım/gördüm] İfadesi gibidir. Ayette bu İfadenin aldığı 
iki mef c ûl, hüm (onlar) zamiri ve abraşa [en düşkünü] ifadesidir. 

[682] Şayet “oL>- ^^JLp ifadesi neden nekre olarak kullanılmıştır?” dersen, 
şöyle derim: Çünkü hususi bir hayat, yani uzun hayat kastedilmiştir. Bu se¬ 
beple de bu şekildeki kıraat, Übeyy b. Kâ‘b’ın [v.33/654] oL>JI şeklindeki 
okuyuşundan daha etkilidir. “Hatta şirk koşanlardan bile daha çok” ifadesi, 

I İfadesi, “İnsanların en düşkünü” anlamın- 



anlama atıftır; çünkü 
dadır. “Şirk koşanlar da insanlar kapsamında değil mi?” dersen, şöyle derim: 
Öyle, ancak onların dünyaya düşkünlükleri çok şiddetli olduğu için ayrıca zik¬ 
redilmişlerdir. Yine burada abraşa minellezîne eşrakû [şirk koşanlardan bile daha 




İfadesinin delâleti sebebiyle 


düşkün] anlamı da kastedilmiş; [Min], ^ 
hazfedilmiş de olabilir. r Y T" / f> 

[683] Bu İfade onlara yönelik mkTüyülTbİr kınamadır, zira Müşrikler 
ahirete inanmazlar, sadece^ dünya^ay^tnu yüzden, onların dünya 

hayatına düşkünlüklerindi yadıfganâea^bb^ey yoktiır, çünkü dünya onların 




ep/Ve âhireîjteki karşılığa inanan bir 
da fazla ofursa, bu durum en büyük 


cennetidir. Ancak İlâhî Bir kitab^fpâan 
kimsenin dünyaya düşknmüğü onlarda 
kınamaya müstahak olur.ÇT 

[684] Şayet “Onların diinfe'aTm^ Müşriklerden daha faz- 




ladır?” dersen, şöyle derim: Çünkü 


İlerini tanıdıkları İçin kaçınılmaz 


olarak cehenneme gireceklerini bilmektedirler. Oysa Müşrikler bunu da bilmemek¬ 
tedir. Bir görüşe göre “şirk koşanlar” ifadesi ile Mecusiler kastedilmiştir, zira onlar 
25 da kralları için “bin yıl, bin şenlik yaşa” derler, Ibn Abbâs’tan [v.68/688] nakledildi- 

o 

ğine göre bu onların Farsça JLj jlji [bin yıl yaşa] şeklindeki sözleridir. Bir başka 
görüşe göre 1jSyJil AJÜI IftJ ifadesi yeni bir cümle başlangıcı olup; “onlardan bazı 


* * , t â 


insanlar vardır ki...” anlamında gelmektedir. ifadesi, mevsufun (nitelene¬ 

nin) hazfedilmesi şeklinde söylenmiştir. Bu tıpkı, “Bizim her birimizin belli bir yeri 
vardır.” [Sâffât 37/164] âyetindeki gibidir. Buna göre IjSyJd ^jİJI ifadesi ile Yahu- 
dilere İşaret edilmektedir. Zira onlar “Üzeyİr Allah’ın oğludur” demişlerdir, jk Lo j 
ifadesindeki zamir, “içlerinden biri” ifadesine işaret eder. 


& s jt 




r 

d)l [ömür verilmesi] ifa- 

ifadesinin fâİİidir, yani kendisine ömür verilmesi içlerinden hiçbirini 

İfadesinin mastarı itibariyle 


ateşten kurtaracak değildir. Bir görüşe göre zamir, 


ci ^ jl 



35 delâlet ettiği şeye işaret eder. 




Ö s J. 



rİnİn müphem olması ve 




£ ^ * 



d)I ifadesi de ondan bedeldir. Ayrıca büve zami- 
d)l İfadesinin onu açıklamış olması da mümkündür. 


^ ++ 

0 



y>- dİ uzaklaştırmak, kenara çekmek demektir. 
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[685] Şayet Sjj ifadesinin konumu nedir?" dersen, şöyle derim: 

Bu, yeni bir ifade başlangıcı şeklinde, onların dünyaya düşkünlüklerinin fazla¬ 
lığını açıklamaktadır. Şayet "Ömür verilse” ifadesi “her biri ister ki” ifadesi İle 
nasıl İrtibatlandırılmıştır?” dersen, şöyle derim: Bu, onların isteklerinin hikâye 
edilmesidir. Buradaki Lev, temenni mânasındadır. Dil kurallarının kıyası ge¬ 
reği lev uammeıf [keşke bana ömrü verilse] şeklinde denilmesi gerekirdi, ancak 
burada İfade, “her biri ister ki ifadesinden dolayı, gaib sıygası / üçüncü şahıs 
kipi şeklinde gelmiştir. Bu tıpkı, halefe btllâhi le-yefaletine [(yapacağım diyerek 
değil de) yapacağı’na dair Allah’a yemin etti] SÖZÜ gibidir. 

97. De ki: Her kim (Muhammedi vahiy getiren) Cebrail’e düşman¬ 
sa, şüphesiz, bu mesajı -önündeki (kitap)ları doğrulayıcı ve müminlere 
de kılavuz ve müjde olarak- senin kalbine Allah’ın izniyle indirmekte- 

d ir. r ---l 


T) 


/ 


98. Her kim Allah’a, meleklerine^eygambetlerine; Cebrail’e ve Mi- 
kail’e düşmansa, AllahVla elbette ipl^afcfmankötlerin düşmanıdır* 

[686] Rivayet edildiğine göre Fedek bölğesinİnfYahudi din adamlarından 
Abdullah b, Sûrİyâ Peygamber (s.a.) i ziyaret etmiş ve kendisine vahyi kimin 

I J 

getirdiğini sormuş; o da “Cebrail” deyince şöyle cevap vermiştir: “O bizim 



düşmanmızdır; başka biri getirseydi sana İman ederdik. O bize defalarca düş- 

' T ) f İ ** 

manlık etmiştir, en şiddetlisi de şudur: Bizim peygamberimize, ‘Beyt-i Makdis 
Buhtunnasr tarafından tahrip edilecektir’ şeklinde vahiy gelmişti; biz de Buh- 
tunnasr’ı öldürmesi İçin birini BabiFe gönderdik; Buhtunnasr’ı Babifde zavallı 
bir delikanlı olarak buldu [rahatça katledebilirdi] ama Cebrail onu savundu ve; 
c Rab biniz sizin helâkinizi buna emrettİyse onu sizin ellerinize teslim etmez; 
yok eğer o değilse, o zaman bu genci hangi hakla öldüreceksiniz?!’ dedi, [KT.b] 

[687] Denilir ki [Yahudiler şöyle demiştir;] Allah nübüvveti bize göndermesi¬ 
ni Cebrail’e emretti, ama o bizden başkasına götürdü. 


* * 


[688] Rivayete göre Ömer (r.a.)’ın Medine’nin yukarı tarafında bir arazi¬ 
si varmış ve arazinin yolu da Yahudılerİn medresesinin önünden geçiyormuş. 
Hazret-i Ömer arazisine giderken onların meclisine uğrar, konuştuklarını 
dinlermiş. Bir gün kendisine, “Yâ Ömer! Biz seni çok sevdik, keşke bizden 
olsan diye arzularız” demişler; o da: “Vallahi ben size, sîzi sevdiğim için ya 
da dinimde bir şüphe taşıyıp da bu yüzden size sormak için geliyor değilim. 
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Sizin yanınıza geliş sebebim, Peygamber (s.a.) hakkında daha basiret sahibi 
olma, onun İzlerini sizin kitabınızda bulma arzusudur” demiş ve onlara Cebra- 
iPi sormuş, onlar da “o bizim düşmanımızdır, sırlarımızı Muhammedi bildi¬ 
riyor; her türlü azap ve yıkımın sorumlusudur. Oysa Mikaİİ bereket ve esenlik 


getirir” demişler. Bunun üzerine Hazret-İ Ömer, “Peki, bu ikisinin Allah katın¬ 
daki konumları nedir?” diye sormuş; onlar da, “Onlar Allah’a en yakın konum¬ 
dadırlar; Cebrail sağında, Mikail ise solundadır; Mikail Cebrail’e düşmandır” 


demişler. Ömer (r.a.) ise “Eğer onlar sizin dediğiniz gibi [Allah'a en yakın ma¬ 
kamda] iseler o zaman düşman olamazlar; siz merkepten daha nankörsünüz, 
ıo Bunlardan birine düşman olan diğerine de düşman olur; onlara düşman olan 
da Allah’a düşman olur!” demiş ve geri dönmüş. Bir de bakmış ki daha kendisi 
dönmeden Cebrail vahiy getirmiş. Peygamber (s.a.) de ona; “Rabbin sana mu¬ 
vafakat etti ey Ömer!” demiştir: <£)jyıer, “Bu olaydan sonra kendimi 

Allah’ın dini konusunda kayadan dah^sert ve bağlam gördüm” demiştir. 



r 


[689] Cebrail kelimesy ^^/^v^zrfi|ide\Cebreîl .şeklinde, uzatma Yasının 
hazfı ile Cebreİİ şeklinde^ 1 Hemzç^in^ Ceb^j şeklinde; ktndîl veznin¬ 

de Cibril şeklinde, Lângu^ı şedde^Pıle Cebrini şeklimde ve Cebrâ'îl [J^plve 
Cebrâil şeklinde okunmuştur. Bu kelime ma'rife veCjgabancı kelime olduğu İçin 
gayr-ı munsariftİr. Bir görüce gofç^âpL^K < İflah’ in kulu”dur. 

20 [690] “Onu indirdi” ifadesindeki {:airiT^ ÎCur’ân’a işaret eder. Zamirin bu 

şekilde, yani daha önce zikredilmemiş bir şeye İşaret edecek şekilde kullanıl¬ 
ması, işaret edilen şeyin yüceliğini ifade eder. Zira bu kullanımda, kendisine 
işaret edilen şey, bizzat kendisine delâlet edecek kadar şöhret sahibi olarak de¬ 
ğerlendirilmiş, isminin daha önce zikredilmesine gerek görülmeksizin sadece 

25 sıfatlarından birinin zikredilmesi yeterli görülmüştür. “Kalbine” ifadesi, onu 
sana ezberletti, anlamanı sağladı demektir. “Allah’ın izni ile” ifadesi, Allah’ın 
kolaylaştırması İle demektir. 

[691] Şayet “Burada ‘ senin kalbine ’ yerine c benim kalbime ’ İfadesi kullanıl¬ 
ması gerekirdi [çünkü cümleye ‘de ki' hitabıyla başlanmıştır]” dersen, şöyle derim: 

30 Bu İfade Allah kelâmının bizzat Allah’ın konuştuğu şekliyle hikâye edilmesi 
tarzında kullanılmıştır. Adeta şöyle denilmiştir: “Benim söylediğim şu sözü 
söyle: Kim Cebrail’e düşman olursa bilsin kİ, Kur’ân’ı senin kalbine o İndir¬ 


mektedir. 


yy 
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[692] Şayet “İFy İjU [Kufin i o indirmektedir] ifadesinin şartın cevabı ol- 
ması nasıl mümkün olmaktadır?” dersen, şöyle derim: Bu iki şekilde açık¬ 
lanabilir. Birincisine göre anlam şudur: Eğer Ehl-i Kitap’dan biri Cebrail’e 
düşmanlık ediyorsa, bu düşmanlığın hiçbir makul gerekçesi yoktur; insaf 
5 edecek olsalar onu severler; kendilerine fayda sağlayacak ve kendilerine İnzal 
edilmiş olan kitabı tashih edecek bir kitap indirdiği için ona şükran duyarlar. 
İkincisine göre ise anlam şudur: Eğer biri ona düşmanlık ederse, onun düş¬ 
manlığının sebebi, Cebrail’in sana Kur’ân’ı, kendi kitaplarını tasdik edici ve 
ona muvafakat eden bir kitap olarak İndirmesidir; şu halde onlar Kur’ân’ı ve 
ıo Kur’ân’ın kendi kitaplarına muvafık olmasını hoş karşılamamakta, bu yüz¬ 
den de onu tahrif etmekte, kendi kitapları ile muvafakat içinde olduğunu 
inkâr etmektedirler. Bu tıpkı “Falanca sana düşmanlık ediyorsa, doğrusu sen 


15 


20 



de ona eziyet ve kötülük etmişsin/, - ^ j 

[693] Burada üstünlüklerimden dplayı, sâ ece iki melek zikredilmiştir. 

Sanki bunlar başka bir cİnstenmİs gı^rm^erlendİfâmİş [diğer meleklerden ayrı 
zikredilmiştir]. Daha önçİ^ehrtİİd^ efij, niteliklerdeki farklılık, 


zâttaki farklılık konumurida deg 


tır. 


j 

j 


[694] Mîkâîl kelime^ kîntdr^^^lı.^mikyâi^cklmdc; gibi- 


mîkâîl , -M'&f 8 ibi " mı 




gibi- mîkeîl 


îkeil ve 

şekillerinde okunmuştur. İbırCim/f^.B^fe^O^lC'Araplar yabancı bir kelimeyi 


I 

alıp kullanmaya başladıkları zaman, onu çok karıştırırlar” demiştir. 

[695] Jjlp İfadesinde aslında “onlara düşmandır” denilmek İs- 




tenmiş, ancak zamir ile “onlar” İfadesi yerine, açıkça kâfirler ifadesi kullanıl¬ 
mıştır. Böylece bu İfadenin, Allah Teâlâ’nın onlara sadece küfürleri sebebiyle 
25 düşman olduğuna ve meleklere düşmanlık etmenin küfür olduğuna delâlet 
etmesi sağlanmıştır. Haddizatında peygamberlere düşmanlık küfür olduğuna 
göre, onlardan daha değerli (eşref) olan meleklere düşmanlık küfürden gayrı 
ne olabilir ki? mâna şöyledir: “Kim onlara düşmanlık ederse Allah da ona 


düşman olur ve onu en şiddetli şekilde cezalandırır. 
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99. (Resulüm!) Riz sana öylesine aşikâr âyetler indirdik kİ, onları 
Asıklardan başkası inkâr etmiyor. 

100. Zaten, bunlar her ne zaman bir sözleşme yapmışlarsa içlerin- 
den bir kavim onu bozup atmadı mı? Hayır, onların çoğu iman etmez. 

101. Onlara her ne zaman Allah tarafından ellerindekini doğrula¬ 
yan bir peygamber gelmişse, kendilerine kitap verilenlerden bir kavim, 
sanki bilmiyormuş gibi, Allah'ın kitabını arkalarına atıvermîştir. 

[696] “Onları fâsıklardan” yani azgın kâfirlerden “başkası inkâr etmiyor. 
Haşan -1 Basrfnin şöyle dediği nakledilmiştir: Fısk y günahlardan bir tür hak¬ 
kında kullanıldığı zaman, bu türün en büyüğü olan küfür ve benzeri şeyler İçin 
kullanılır. 


[697] İb.n Abbâs’ın [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: [Yahudi âlimlerin¬ 


W 


den] Abdullah b. Sûrİyâ, Peygamber (s.a.J’çJ^en bize bildiğimiz bir şey getir¬ 
medin ve sana bir mucize verilmedi kksana^ınâîlip, tâbi olalım’ demiş, bunun 
üzerine bu âyet inzâl edilmiştir [KT.b]/ 




[698] jjJLduâJI kelimesİndeki/La.m -1 tarif cins ifade eder; ancak en güzel 

’ır. 


yorum, bunun Ehl-i Kitab a İşaret ediyor olmasıd 

t a / İl / 


[699] Uİ5 j\ ifadesindeki Vav, hazfedilmiş bir ifadeye atıftır; anlam: Apa¬ 



çık âyetleri İnkâr mı ediypdar yer her ne manian bir sözleşme yapmışlarsa...” 


şeklindedir, Ebü’s-Simâl [el-Adevdyv.l 60/7761 bu ifadeyi Vav’ın sükûnu ile ev 

„ . ... . . r~ . . -rrt- A. ' ... 


küllemâ şeklinde okumuştur ki 



kelimesi, “fâsıklık eden¬ 


ler” [ı fuJi jjJül] mânasındadır. Sanki “Onu ancak fâsıklık edenler ya da Allah’ın 
ahdini çok defa bozanlar inkâr eder” denilmiş olmaktadır. 

fi fi 

[700] 1JJLftLp [antlaştıkları] kelimesi; Ij JiA j_p [kendileriyle antlaşılan] ve 

[söz verdikleri] şeklinde de okunmuştur. Yahudiler adeta ihanet ve ahde riayet¬ 
sizlik gibi özelliklerle damgalanmalardır; Allah kendilerinden ve atalarından 
nice sözler almış, ama hepsini bozmuşlardır. Peygamber (s,a.) onlarla kaç defa 
sözleşmiş; ama vefa göstermemişlerdir. Nitekim kendileri hakkında “Onlar 
ki, kendileriyle anlaşma yaptığın halde, hiç korkmadan her defasında ahirleri¬ 
ni bozmuşlardır,” [Enfâl 8/56] buyru[muştur. 

[701] Nebz [JlJ; verdiğin sözün] hürmet ve saygınlığı| nı] bir tarafa atmak, 
ahdi bozmak demektir. îbn Mes'ûd [v.32/652; atmak anlamındaki nebezehû ifadesini, 




bozmak anlamında] şeklinde okumuştur. “İçlerinden bir kavim” ifadesi hu- 
susen kullanılmıştır; çünkü içlerinden bir başka kavim anlaşmayı bozmamıştır. 
“Hayır, onların çoğu iman etmez”, yani Tevrat’a iman etmezler; onların dinle 
hiçbir İlişkileri yoktur; anlaşmayı bozmayı günah saymaz, hiç önemsemezler. 
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Cf 


Allah’ın kitabını arkalarına alıvermiştir” ifadesindeki Allah’ın kitabından 
maksat Tevrat’tır, çü nkü onlar beraberlerindeki kitabı tasdik eden Muhammed 
(s.a.)’i inkâr ettiklerinde aslında Tevrat’ı inkâr etmiş, arkalarına atmış olmak¬ 
tadırlar. Bir görüşe göre; Allah’ın kitabından maksat Kur’ân’dır. Onu kabul 
etmeleri gerekirken arkalarına atmışlardır, 

[702] “Sanki bilmiyormuş gibi’’, onun Allah’ın kitabı olduğunu hiç kuş¬ 
ku götürmez şekilde bilmiyorlarmış gibi davranmışlardır. Yani bu konudaki 
bilgileri sağlamdır, fakat kibirlenip inat ederek, onu arkalarına atmışlardır. 

[703] “Kitabı arkalarına atmışlardır” ifadesi, onların kitabı terketmiş, 
ondan yüz çevirmiş olmalarını anlatan bir benzetmedir; bu benzetme ile 
kitap, gerek görülmeyen ve ilgi gösterilmeyen, bu yüzden de arkaya doğ¬ 
ru fırlatılıp atılan bir şeye benzetilmiştir. Şa'bfnin [v. 104/722], “Evet, kitap 
ellerindeydi; okuyorlardı, ama hükmünü fırlatıp atıyor; onunla amel etmi¬ 


yorlardı’’ dediği rivayet edilmiştir. Süfy4tı-ı Sevrî’niıı de [v. 161/778], “Onlar 


kitabı ipek ve dibâlara yazdılar, altınlarla süslediler, ama helalini helal, ha¬ 


ramını haram bilmediler!” dediği rivayet edilmiştir. 

/v sA / 


m 


102. Ve Süleyman ııy krallığı döneminde "şeytânların okudukları şeyle¬ 
rin peşine düşmüşlerdir!,. Hâlbuki Süleyman inkar etmemişti. Fakat o şev- 
tanlardır ki nankörce İnkar etmişlerdir. Çünkü Zsflırin yanı sıra, Bâbil’de 
Hârut ve Mârut adlı iki^eleğ’eTndirilepleri insanlara öğretiyorlardı. Oysa 
bu ikisi: "Biz tamamen imtihan için gönderildik; sakın küfre düşme!" deme¬ 
dikçe, hiç kimseye öğretmiyörlardt;Qnlâ^ bu ikisinden, koca ile karısının 
arasım ayıracak şeyleri öğreniyorlardı; -Oysa bu öğrendikleriyle Allah’ın izni 
olmadıkça hiç kimseye zarar verecek değillerdi.- Ve kendilerine fayda ver¬ 
meyen, zarar veren şeyler öğreniyorlardı. Aslında, onu satın alan kimsenin 
Ahirette hiçbir nasibi olmadığını biliyorlardı. Kendilerini sattıkları şeyin ne 
kötü bir şey olduğunu bir bilselerdi! 

[704] “ve” yani Allah’ın kitabını bir kenara atıp, “Süleyman’ın krallığı dö¬ 
neminde şeytanların” yani sihirbaz ve dolandırıcıların “okudukları” sihir ve 
abrakadabra kitaplarının “peşine düşmüşlerdir.” Zira [cinnî] şeytanlar semavî 
hükümleri çalmaya çalışıyorlar; sonra da işitebildikleri şeyleri, kendi uydur¬ 
dukları yalanları da ilave ederek, kâhinlere iletiyorlardı. Kâhinler de bunları 
kitaplara yazıyor, okuyup insanlara öğretiyorlardı. Süleyman (a.s.) döneminde 
bu İş yaygınlaştı ve nihayet “cinler gaybı biliyorlar” denilmeye başlandı. İn¬ 
sanlar, “Bu Süleyman’ın ilmidir, Süleyman bu saltanatı ancak bu şekilde elde 
etmiştir, bunun sayesinde insanları, cinleri ve emri ile esen rüzgârı kendine 

amade etmiştir” diyorlardı. 
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[705] “Hâlbuki Süleyman İnkâr etmemişti” İfadesi, şeytanları yalanlamak¬ 
ta; onların Süleyman (a.s.) hakkında uydurdukları sihre inanma ve sihir yap¬ 
ma’ İftiralarım reddetmektedir. Yine bu ifadede Allah Teâlâ bu tür şeyleri küfür 
olarak nitelemiştir. “Ancak o şeytanlardır kİ” sihri kullanarak ve yazarak “İnkâr 
etmişlerdir, çünkü insanlara sihri öğretiyorlardı;” bununla onları yoldan çıka¬ 
rıp saptırmayı amaçlıyorlardı. “İki meleğe İndirilen” ifadesi sihir kelimesine 
atıftır; yani “iki meleğe indirileni de insanlara öğretiyorlardı.” Bir görüşe göre 
de bu ifade, “okudukları” İfadesine atıftır, yani “onlar iki meleğe İndirilene tâbi 
oldular” anlamındadır. “Hârût ve Mârût” İse İki melek İfadesinin beyânı olup 
bu İki meleğin özel İsimleridir. Bunlara indirilen şey sihir ilmidir ve bu durum 
Allah’tan insanlara yönelik bir imtihandır. Buna göre; kim bunu öğrenir ve 
uygularsa kâfir olacak, kim de kaçınır ya da uygulamak İçin değil, sadece ko¬ 
runmak ve aldanmamak için öğrenirse mümin olacaktır. Şair şöyle demiştir: 

Kötülüğü öğrendim am<ı kötülujÇetmek İçin değil, sadece ondan ko¬ 
runmak için. ( f ^ ^ 



[706] Bunun gibi Tâlût’un orcjjpsp'da nehiriz imtihan edilmişti. “Kim 


ondan İçerse, benden djrgîldir; ^ktüa^^Nç^Rlan tatm 


yy 


[Bakara 2/249] Hasan-ı Bfasjri [v. 110/7^81/^" 

^ şeklinde olmmuştumBün^|g5r^kendilgrjhe gizli ilimlerin indiril- 


jjipa şüphesiz bendendir. 
( JLp â^desini Lâm’ın kesresi İle 


diğİ İki kişi, Bâbil’dekİ İkf^ral olmakt; 



[707] 



* 


Bu iki melek “tük sari!ec^Hr)İpat>^ Allah’ın bir sınama aracı- 

< < * « 11 i_,(\ 


yız; “sakın küfre düşme” bün^riîh^kUcatdüşünerek öğrenme, yoksa 
küfre düşersin, diye nasihat etmeden,-tembihlemeden “hiç kimseye sihir öğ- 


retmemişlerdir.” j [onlar da öğreniyordu] İfadesindeki zamir, “hiç kİmse”- 

25 nin delâlet ettiği mefhuma işaret eder, yani İnsanlar bu iki melekten “koca İle 
karısını ayıracak şeyleri” öğreniyorlardı; karı kocanın arasım hile ve aldatma 
yoluyla bozacak sihir İlmini öğreniyorlardı. Bu, düğümlere üflemek ve benzeri 
şeylerdir ki bu tür durumlarda Allah, sırf imtihan amacı ile, karı koca arasında 
öfke, dikbaşlılık ve İhtilâf hadiseleri var eder. Yoksa bizzat sihrin kendisi buna 
30 kadir değildir. “Oysa bu öğrendikleriyle, Allah’ın izni olmadıkça hiç kimseye 
zarar verecek değillerdi” İfadesi de buna delildir. Çünkü bu tür şeyler olduğun¬ 
da Allah, kendi fiillerinden birini yaratabilir de, yaratmayabilir de. 

[708] “Ve kendilerine fayda vermeyen, zarar veren şeyler öğreniyorlardı.” 
Çünkü onlar bununla kötülüğü amaçlıyorlardı. Bu âyette sihirden uzak dur- 
35 manın en sağlıklı yol olduğuna dair bir delâlet vardır kİ, felsefe öğrenmek de 
böyledir; zira felsefenin kişiyi azgınlığa sürüklemeyeceğinden emin olunamaz. 
Bu Yahudİİer biliyorlardı ki bunu satın alan, yani Allah’ın kitabım şeytanların 


okudukları İle değişen kimsenin “âhirette hiçbir nasibi yoktur. 


yy 
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[709] 


* ot 

^ + +T 





4j 

^ + 





% U piJj İfadesindeki 





% kelimesi satın almak 


anlamında olduğu halde, satmak mânası kastedilmiştir. 

[710] Ayetteki şeyâtînu kelimesini Haşan -1 Basrî şeyâtüne şeklinde okumuş¬ 
tur. Nitekim Arapların; bustân u fulân m havlehû besâtûne [Falancanın bostanının 

çevresinde bostanlar var] dedikleri, [yani besâtîrf yerine besâtûne diyerek i rabı -hareke ile 

değil-harf ile verdikleri] nakledilir. Bunun izahı daha ileride [Şu arâ 26/210-212de] 
yapılacaktır. 

[711] Hârûf ve Mârûf ifadelerini Zührî [v. 124/742], “onlar Hârut ve Mâ¬ 

ruftur” şeklinde takdir ederek merfuf okumuştur. Bunlar yabancı isimlerdir, 
gayr-i munsarif olmaları bunun delilidir. Bazı kimselerin iddia ettiği gibi, kır¬ 
mak anlamındaki hertvc mert kelimelerinden türemiş olsalardı, o zaman gayr-İ 
munsarif olmazlardı. ^ b A \ J7 J 7 / 



[712] Talha [b. Musarrıf; v.112 



jU-Uj Uifadesini aleme&ttı, U j 


üU-Uj [bildirmezlerdi] şekhpde oWfrfU^t^^ piyadesindeki çpJI kelime¬ 
si Minıİn zammesi İİe^ kesreskpe^ v A^u / t^çnuş; Ayrjfa, [Hemze nin hazfıyle 


kelimenin] tahfif edildiği) ve va 



şünülefe^ pJI şeklinde de okun¬ 



muştur. Bu okuyuşta tıpkfvp İ&desiJntiel^gİbi uygulama yapılmış 2 ^ ve vasıl 


durumu vakıf gibi değerle 

[713] [.ıd & a Oi3U; iS Uj ifadestni]_A tiTcş [v. 148/765] <ü (Û> 

s* ^ ^ ^ ^ \ S ** s S 1 







şeklinde, Nûn u atarak ve kelimesini 






kelimesine muzâf yapıp, 
Ju>4 Min ile mecrur 


aralarını da zarf ile ayırarak okumuştur. Şayet “Burada...” Ju>- 
olduğu halde, kelimesi nasıl ona izafe edilebilmiş?” dersen, şöyle derim: 








I p İfadesinde harf-İ cer, mecrurun bir parçası gibi değerlendirilmiştir. 

A ö 

[714] Şayet “Ayette önce kasem tarzı bir tekit ifadesi ile I pp Judj denil e- 






25 rek onların “gerçekten bildikleri” ifade edilmiş; daha sonra da jpİAj \y\£ j J 
ifadesiyle onlar İçin “Keşke bilselerdi!” denilmiştir. Bu nasıl mümkün olabilir?” 
dersen, şöyle derim: Bunun mânası, “onlar ilimleri ile amel etselerdi” şeklinde¬ 
dir. Onlar İlimleri İle amel etmedikleri İçin, Allah Teâlâ onları sanki İlimlerin¬ 
den sıyrılıp çıkmışlar gibi değerlendirmiştir. 



Bazen isim üzerinde vakıf yapılırken Hâlidd şeklinde, fiil üzerinde vakıf yapılırken yec‘all şeklinde son 
harf şeddeli okunur. / çev. 
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103. Şayet iman edip sakınmış olsalardı, Allah katında alacakları 
mükâfat şüphesiz kendileri için daha hayırlı olurdu. Keşke gerçekten 
bilmiş olsalardı!.. 

[715] “Şayet" onlar Peygamber (s.a.)’e ve Kur ân a “İman edip" Allah’a kar- 
ş ı gel m e kt e n “s akın mış o 1 sal ard ı", yani Ali ah’ m kitabını bir ke n ara b ır akıp ş ey- 
tanlann yazdıklarına uymak gibi yapageldİklerİ yanlışları terketselerdi, “Allah 
katında alacakları mükâfat şüphesiz kendileri İçin daha hayırlı olurdu." SjJ uJ 




kelimesi Aj liü şeklinde de okunmuştur; 


o 

MA ^ ^ ^ 



ve 


& > 

& r* 



kelimeleri gibi. 


[716] Allah’ın vereceği mükâfatın, İçinde bulundukları halden daha hayırlı 
olduğunu “keşke gerçekten bilmiş olsalardı." Aslında onlar bunu biliyorlardı, 
fakat Allah, bildikleriyle amel etmedikleri İçin onları bilmemekle nitelemiştir. 




[717] Şayet "Neden Jj edatının cevabında isim cümlesi fiil cümlesine ter¬ 
cih edildi?" dersen, şöyle derim: İsim cümlesinde mükâfatın sebat ve istikrarına 
delâlet bulunduğu İçin. Nitekim S'ŞG*ifadesindeki kelimesinde 


nasbdan refe dönülmesi de aynı sebepledir. 


/ 


[718] Şayet “Âyette 4)1 ^pU^[ Allah' ın mükâfat! elbette daha hayırlıdır] 


denmesi gerekmez miydi?" dersen, şöyle dçrim: [Böyle denmedi] çünkü mâna, 
“[Allah katında alacakları] herhangi bir karşılık onlar için daha hayırlı olurdu" 




şeklindedir. I lij ifadesinin, Allah’ın ^onların İman etmelerini ve bunu 

tercih etmelerini ‘dileme sinde#" mecaz olarak- imanlarını 'temenni’ etmesi aıı- 
lamında olması da caizdir. Sanki “Keşke iman etmiş olsalardı..." denilmiş, 
sonra yeni bir cümleye başlanarak “Allah katında alacakları mükâfat kendileri 
için elbette daha hayırlıdır" buyrulmuştur. 

104. Ey İman edenler! “Râ'inâ” demeyin; u Bize bak” deyin ve kulak 
verin, inkarcı nankörler için can yakıcı bir azap vardır! 

[719] Müslümanlar, kendilerine ilimden [Kur ândan, dinden] bir şey söyle¬ 
diğinde Peygamber (s.a.Ve 4)1 Jb lipl j yani “Ey Allah’ın Rasûlü! Bizi gözet, 
bizi bekle, bize teenni ile davran ki söylediklerini anlayıp ezberleyebilelim" diyor¬ 
lardı. Yahudilerin de birbirlerine sövmek için kullandıkları İbranca veya Süryan- 
ca ILpIj şeklinde bir kelimeleri vardı. Bunlar, müminlerin EpIj sözünü duyunca, 
bunu fırsat bildiler ve mâlum sövmeyi kastederek Peygamber (s.a.)’e o kelimeyle 
hitap ettiler. Bunun üzerine müminlere bu kelimeyi söylemek yasaklandı ve o 
kelimeyle aynı mânaya gelen bir başka kelimeyi söylemeleri emrolundu. Bu da, 




“onu bekledi" anlamına gelen namrahû kökünden L) 1 İ 2 Jİ kelimesidir. 
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[720] Übeyy b. Kâ‘b [v.33/654], âyetteki kelimesini nazıraf n kökün- 






den I) riin şeklinde okumuştur. Yani “bize mühlet ver ki (dediklerini) ezber¬ 
leyebilelim.” İbn Mesud (r.a.) [v.32/652], Müslümanların Peygamber (s.a.)’e 
tazim maksadıyla çoğul sıygasıyla hitap etmelerini dikkate alarak âyetteki lİ pIj 
kelimesini b j&\j şeklinde okumuştur, Hasan-ı Basrî [v. 11 0/728], kelimeyi “ah¬ 
maklık, kalın kafalılık” anlamındaki ran en kökünden tenvinle IİpIj şeklinde 
okumuştur. Yani 1 !ipj mânasındaki mVza mensub, o cinsten kavl-i rain [kaba, 
kötü söz] söylemeyin, kelimesi dâri un [zırhlı] ve lâbin un [sütlü] kalıbındadır. 
Müslümanların rainâ sözü, Yahudİİerİn raînâ sözlerine benzediği ve sövme 
sebebi olduğu için m*n olarak nitelenmiştir. 


[ 721 ] 


* s O 



\j [dinleyiniz.] Peygamber (s.a,)’İn size konuştuğu şeyleri ve size 


yönelttiği hususları, belleyici 



a hazır zihinlerle en iyi şe¬ 


kilde dinleyiniz. Ta ki sözün tekrarlanmasHfTj&temeye ve korunup kollanma 
talebine İhtiyaç duymayasınız. VeyaHsi^söylenenle^pTicabullenİp gereğini yap¬ 
mak üzere dinleyiniz. Sizin dirtl^^e^izT^^lıdilerrn) dinlemesi gibi olmasın. 
Zira onlar “İşittik, am£i|aat ett^^^u^^akara 2^3J demişlerdi. Yahut size 
emredileni ciddiyetle dinleyiniz ki size 


j 


yasaklanan-f^ye tekrar dönmeyesiniz. 
Böylece, bu kelimeyi terk^çtmelçri^çrd^ğTiyice vurgulanmış olmaktadır. 

u çirkin sözü Yahudilerden 


[722] Rivâyete göre S a 




duymuş ve: 

“- Ey Allah’ın düşmanları! Allah’ın lâneti üzerinize olsun. Canımı elinde 
tutan Allah’a yemin ederim kİ, sizden birinin bu sözü Peygamber (s.a.) İçin 
söylediğini duyarsam, onun boynunu vuracağım!” demiş. Onlar: 

“- Siz de aynı sözü söylemiyor musunuz?” dediklerinde bu âyet nâzİİ olmuş. 


25 [KT.b] 


[723] “İnkârcı nankörler için” yani Peygamber (s.a.)’i küçümseyip ona sö¬ 


ven Yahu diler İçin “can yakıcı bir azap vardır. 


yy 
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105. Ehl-i Kitap'dan ve Müşriklerden inkarcı nankörler size Rabbi- 
nizden bir hayır indirilmesini istemiyorlar. Oysa Allah, rahmetini dile¬ 
diğine tahsis ediyor. Allah, muazzam bir lütfa sahiptir. 


S 


[724] JjJ ifadesinde yer alan birinci beyân içindir. Çünkü 

[inkarcı nankörler] cinstir; Ehl-i Kitap ve Müşrikler olmak üzere iki çeşit kâfiri 
kapsar. Nitekim “Ehl-i Kitap dan olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr 
edenler ... ayrılacak değillerdi.” [Beyyine 98/1] âyetinde bu taksimata yer ve¬ 


rilmiştir. JS- Ka ifadesinde yer alan ikinci K* hayrın çokluk ve kapsamlılığını 

& „ _ _ % ^ 



A * 


anlatmak üzere getirilmiş zait M İndir. sözündeki ^ ise ıotıaa-ı gaye 

içindir. elan maksat vahiydir. “Senin Rabbinin rahmetini bunlar mı bö¬ 
lüştürüyorlar?!” [Zuhruf 43/32] âyetinde belirtildiği üzere, rahmet kelimesi de 
vahiy anlamına gelmektedir. Mâna şöyledir: Onlar, vahye nail olmaya kendile¬ 
rini daha layık görüyorlar da sizi kıskanıyorlar ve vahiyden herhangi bir şeyin 
s ize İnd ir ilmes İ n i is t e m İyo rl ar, 






T 





[725] “Oysa Allah rahmetini” nübüvveti “dilediğine tahsis ediyor.” Allah 


ancak hikmetin gerektirdiği şeyi diler/^Allah, muazzam bir lütfa sahiptir.” Bu 
ifade, peygamberlik vermenin müa^zşm bit lütuf olduğuna işaret etmektedir. 


Nitekim bu mânada âyet-i kerîmede “Şüphesiz O’nun sana karşı lütfü daima 

j? • —, \ / j f —-I 

büyük olmuştur.” [isrâ 17/87] buyrülmaktadır. 


106. Biz, bir âyeti hesheder ya daf tm uttur ursak, daha hayırlısını 
veya dengini getiririz. Bihı^or^mu^un^td Aljah, gerçekten her şeye ka¬ 


dirdir. 


r . 

U Ç~J 


107. Bilmiyor musun ki, göklerin ve yerin mülkü gerçekten Allah’a 
aittir ve sizin için Allah’tan başka bir velî ve yardımcı yoktur?! 

[726] Rivayete göre Yahudiler nesih konusunda [Peygamberimiz i] ayıplıyor 
ve: “Şu Muhammedi görmüyor musunuz? ashabına bir şeyi yapmalarını em¬ 
rediyor, sonra da bunu yasaklayıp zıttını emrediyor. Bugün bir şey söylüyor, 
yarın o söylediğinden dönüyor!” diyorlardı. Bunun üzerine bu âyet nâzil oldu. 

[727] ftZİü L [neshetsek] kelimesi iPâlden Nûnun zammesiyle U 

[neshettirsek] şeklinde; Lg—M-Ü kelimesi de [nsy kökünden değil nse kökünden] liLÇj 


[ertelesek] şeklinde okunmuştur. Bu kelime şedde ile [tamamen unuttursak] 

şeklinde de okunmuştur. Yine bu kelime, Peygamber (s.a.) e hitap etmek üzere 
[unutsan] ve Lg-üJu [o sana unutturulsa] şeklinde de okunmuştur, İbn Mes ud 

O Çr S 0 J, 

[v.32/652] j\ 4jl U [Sana bir âyeti unuttursak veya neshetsek]; Hll- 

zeyfe [v.36/636] de j\ SjI *ja U [Bir âyeti neshetsek veya sana un uttur- 

sak.,,] şeklinde okumuştur. 
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[728] Âyetin nesh edilmesi, bir âyeti yerine başka bir âyet getirmek suretiy¬ 
le kaldırmak demektir. Âyetin insâh edilmesi İse âyetin neshini emretmek, yani 
neshettirmek anlamına gelir. Bu da şöyle gerçekleşir: Cebrail (a.s.), Peygam¬ 
ber e, ilgili âyeti neshetmesini ve bunu insanlara böylece bildirmesini emreder. 
Âyetin nes edilmesi, onu başka bir âyetle değiştirmek değil, te'hîr etmek ve 
ortadan kaldırmak demektir. İnşâ' edilmesi İse, ilgili âyetin zihinlerden silinip 
gitmesidir, 

[ 729] Mâna şöyledir: Maslahatın gerektirdiği istikamette, ister yerine be¬ 
del bir âyet gelsin İster bedelsiz olsun, her âyetin, hem lafzı hem de hükmü 
veya bu ikisinden sadece biri ortadan kaldırılabilir ve bu durumda Biz kulla¬ 
rımız İçin ondan daha hayırlı bir âyet getiririz, yani öyle bir âyet kİ, onunla 
amel etmek sevap bakımından “öncekinden” daha çok veya ona denktir. 
gerçekten her şeye kadirdir,” O'nuu gücü, djâVl'a da, daha hayırlısına da hayır 
bakımından ona denk olana da yeter. “Göklerin ve yerin mülkü gerçekten Al- 

/ --S 

lalıa aittir.” Bu sebeple ö, sizin âşlerinİziAistienir, onları idare eder ve onları 
sizin faydanıza olacak şekilde icra edef. Dolay ısı yİ a-O, nâsih ve mensuh [hü- 

' \ s i / 

kümler] den sizi yerine getirmekle sorumlu tutacağı şeyleri de en İyi bilmektedir. 

[730] Allah Teâlâ kullarının İşlerinin mal iki olduğ unu ve âyetleri neshetme 
vb. şeylerle işleri kullarının maslahatına uygun şekilde idare ettiğini beyan edip 

—f— ) [ ( J ^ 

de “Bilmiyor musun ki” sözüyle bu gerçeği onlara ikrar ettirince, ardından on¬ 
lara, haklarında en uygun olan şeyleri indireceği hususunda kendisine güven¬ 
melerini ve Yahudi atalarının Musa'ya karşı, neticesi kendileri hakkında vebal 
olan İsteklerde bulunup; “Onların ilâhları olduğu gibi bizim İçin de bir ilâh 
yap!” [A" raf 7/138] ve “Bize Allah'ı apaçık bir şekilde göster!” [Nisa 4/133 ] dedik¬ 
leri gibi Peygamber (s.a.)'e önerilerde bulunmamalarını tavsiye etmek İstedi: 

108. Yoksa siz de mi peygamberinizden, daha önce Musa’dan iste¬ 
nenlere benzer (olur-olmaz) şeyler istemeyi arzu ediyorsunuz? Kim 
imanı küfürle değiştirirse, düz yolun ortasında sapmış demektir. 

[731] “Kim imanı küfürle değiştirirse;” kim indirilen âyetlere güveni ter- 
keder, bu hususta şüpheye düşer ve başka fikir ileri sürerse “düz yolun ortasın¬ 
da sapmış olur.” 
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109. Ehl-i Kitapsan birçoğu, gerçek kendilerince apaçık belli ol¬ 
duktan sonra, hasetlerinden dolayı, imanınızdan sonra sizi inkara dön¬ 
dürmek isterler, Allah, (haklarındaki nihaî) emrini getirinceye kadar 
bunları affedin, görmezden gelin. Allah elbette her şeye kadirdir. 

[732] Uhııd savaşından hemen sonra Finhas b, Azurâ, Zeyd b. Kays 

ve Yahudilerden bir grup, Huzeyfe b. Yemân [v.36/656] ve A mimar b. Yas İr’e 

[v.37/657]: “Başınıza geleni görmüyor musunuz? Doğru yolda olsaydınız, he¬ 
zimete uğramazdınız. Siz, en iyisi bizim dinimize dönün, bu sizin için daha 
hayırlı ve faziletlidir. Gittiğimiz yol da doğruya sizinkinden daha yakındır 
dediler. Amman ''Sizde verilen sözü bozmak nasıl bir şeydir?” diye sordu. On¬ 
lar da: “Çok kötüdür” dediler. Bunun üzerine Ammâr: "Ben, yaşadığım süre¬ 
ce Hazret-i Peygamber i yalanlamayacağıma dair söz verdim” dedi. Yahudiler: 


“Ammâr, ebediyen dönmeyecek şekilde dininizden çıktı!” dediler. Huzeyfe de: 




a 


Ben Rab olarak Allah’ı, peygamber plarak Muhammed i, din olarak İslâm î, 


rehber olarak Kur’ânı, kıble olarak Kabe'yi ve kahdeş olarak da mü minleri 
seçtim” dedi. Ammâr ve Huzeyfefiaha s/mra Peygamber (s.a.)’e gelip durumu 


haber verdiler. Bunun üzerine Al 


esûlü: “En güzel olanı yapmış ve kurtu- 




J 

J 


luşa ermişsiniz” buyurdu. [KT.b l Bunun üzerine bu 09.1 âyet nâzil oldu. 

^ f-"" , J , Gy 

[733] Şayet İbatesi nereye taalluk ediyor?” dersen, şöyle de¬ 

rim: Bu hususta iki vecih vardır. Birincisi; by İbarenin âyetin başındaki Sj fiiline 
bağlı olmasıdır kİ buna göre mâna şövledir: Onlar sizin, dininizden dönmenizi 
temenni ettiler. İşte bu temennileri, kendi nefislerinden ve kendi arzu ve istek¬ 
leri yÖnündendİr; dindarlık ve hakka meyil yönünden değil. Çünkü onlar, sizin 
hak üzere bulunduğunuz gerçeği kendilerine apaçık bir şekilde ortaya çıktıktan 
sonra bunu İstediler. O halde, bu temennilerinin hak cihetinden sayılması nasıl 

mümkün olabilir? İkincisi; bu ibarenin 1 


kelimesine bağlı olmasıdır ki, “ne¬ 
fislerinin dibinden kaynaklanan aşırı bir haset sebebiyle” anlamındadır. 

[734] “Allah, (haklarındaki nihaî) emrini getirinceye kadar affedin, gör¬ 
mezden gelin.” Onlardan gelecek cehalet ve düşmanlıklara karşı siz af ve 
müsamaha yolunu seçin. Bu emir, Kurayza oğullarının öldürülmesi, Nadir 
oğullarının sürgün edilmesi ve tüm Yahudilerin kendilerine cizye mecburiyeti 
getirilerek zillete düşürülmesidir. “Allah elbette her şeye kadirdir,” bunlara hale 
ettikleri cezayı vermeye de gücü yeter. 
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110. (Gerçek birer dindar olarak) namazı dosdoğru kılın, benliği¬ 
nizi arıtmak için vermeye bakın. Kendiniz için hayır olarak önden ne 
gönderirseniz, Allah ın katında onu bulursunuz. Yaptıklarınızı Allah 
gerçekten görmektedir. 

[735] Kendiniz için önden “... hayır” yani namaz, zekât, sadaka ve diğer 
ibadetlerden iyilik “olarak ne gönderirseniz, onu” yani onun sevabını “Allah'ın 
katında bulursunuz. Yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir,” Yani bilmek¬ 
tedir, dolayısıyla O’nun katında hiç kimsenin hiçbir ameli zayi olmaz, 

111. “Yahudi -ya da Hıristiyan- olanlardan başkası asla Cennet’e 
girmeyecek.’" demekteler bir de... Bu, kendi kuruntularıdır. De ki; Eğer 
doğru sözlü kimselerseniz, getirin kanıtınızı! 

[736] ijJlij [demekteler] fiilindeki Yahudi ve Hıristiyanlardan olu¬ 

şan Ehl-i Kitab’a aittir. AyetinCmânası; Yahudi!er, “Yahudi olandan başkası 

cennete girmeyecek”; Hıristiyanlar da, “Hıristiyan olandan başkası cennete 

V . Z ' "S \ K x , 

girmeyecek” dediler, şeklindedir. Fakat AlkİR ikİ ayrı cümleyi birleştirerek tek 
cümle haline getirmiştir ki bunun sebebi; dinleyenin her iki grubun görüşünü 
de sahibine izafe edebileceğine güvenilmesi ve iki grup arasındaki düşmanlık ve 


her birinin diğerini sapıklıkla suçladığı bilindiği İçin, karıştırılmayacağından 


emin olunmasıdır. “Dediler kİ:/Yahudi -ya da Hıristiyan- olunuz kİ doğru yolu 

;er bir ifade kullanılmıştır. 


bulasınız...” [Bakara2/135] â 



[737] S 4JI kelimesi Juli kelimesinin çoğuludur, S jf [sığınanlar] kelimesi- 


7& 


7# 


7* 


nin JjIp [sığınan] ve J 3 [delip geçenler] kelimesinin de JjU [delip geçen] kelime- 
sinin çoğulu oluşu gibi. 

[738] Şayet “Nasıl oldu da isim tekil İken haber çoğul olarak geldi de 
IS jj* dendi?” dersen, şöyle derim: İsmi, Ti kelimesinin lafzı üzerine, habe¬ 
ri ise bu kelimenin mânası üzerine hami etmiştir. Nitekim Haşan -1 Basrfnin 

# $ 

[v.l 10/728] [ JUa yi 5fl (Tabiî, Cehennem’e girecek olan müstesna) ifadesini] Y ı 

S * 

jJLi? yd [Sâffât 37/163; “Tabiî, Cehennem’e girecekler müstesna’] şeklinde 



okuması ve [\ f\ L^j IjJU- jli iî İli ifadesini] İJul 


^ & 


şüpK esiz onun İçin Cehennem ateşi vardır; ebediyen İçinde kalıcı oldukları halde.’’ (Cin 

72/23)] şeklinde okuması gibi. Übeyy b. Kâ b [v.33/654] da âyeti; jlS” }y> S'l. 


ilil 






^ Jr 

o * o I 



L5û^j [Yahudi ya da Hıristiyan olan dan başkası...] şeklinde okumuştur. 
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A i o 






[739] Şayet “Onların îl>Jl J^-Ju ^ [Cennete asla giremeyecek. .sözleri sade- 

£. ® 

ce bir tek kuruntu iken neden bu, CİÛ [Bu, on l ann kuruntularıdır] şeklin¬ 

de çoğul getirilmiştir?” dersen, şöyle derim: “Bununla, buraya kadar zikredilen 
kuruntulara işaret edilmektedir. Bunlar da; müminlere Rablerinden bir hayır 
indiril meyeceği, müminleri tekrar küfre döndü rebilecekleri ve kendilerinden 
başka hiç kimsenin cennete girmeyeceği şeklindeki kuruntularıdır. İşte bu bâtıl 
arzu ve istekler, onların kuruntularıdır, ‘De kİ, getirin kanıtınızı...” cümle¬ 
si, “Yahudi -ya da Hıristiyan- olanlardan başkası asla Cennet’e girmeyecek 
cümlesine bağlıdır. “Bu onların kuruntularıdır” kısmı ise cümle-i mukerizadır. 
Veya bu cümle, tnuzâfm hazfedilip muzâfun ileyhin onun yerine geçmesi ile 

JliK dil [Bunlar, onların kuruntularından örneklerdir] anlamındadır. Yani 
“Yahudi ve Hıristiyan olanlardan başkası cennete girmeyecek” kuruntularında 
olduğu gibi, onların bütün kuruntuları tamamen boş ve asılsızdır. 

[740] kelimesi, temenni kelimesinden ufûlef m kalıbında bir lafızdır; 
udhûkef m [gülünç şey] ve ucûbet? n [ilginç şey] lafızları gibi. 


X 


[74i] “Eğer” iddianızda "‘doğru m zlü kimselerseniz, getirin kanıtınızı!”, 
yani cennete girmenin sadece size, ait bir durum olduğuna dair delilinizi geti¬ 


rin. İşte bu, takhtçilerin-mezhebi Kİ en çok yerle bir-eden İfadedir ve doğrulu¬ 
ğuna dair delil ol may amber söz de hatıl d ir, sebatı yoktur, 

[742] oli kelimesi, *U konumunda ve “getir, ortaya koy” anlamında 


bir sestir. 


r 


7 


A 


/ 


112. Elbette (girecek)... Herîam^Yârlığını en güzel bir şekilde Al¬ 
lah’a teslim ederse, Rabbi katında mutlaka mükâfatı olacaktır; onlar 
için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. 

“Elbette” [JL] kelimesi, Ehl-İ Kitab’ın, kendilerinden başkasının 


[743] 


cennete girmeyeceği kuruntusunu reddetmektedir. “Her kim varlığını,” amel¬ 
lerini “en güzel bir şekilde” yaparak “Allah'a teslim ederse”, yani Allah’a hiçbir 
şeyi ortak koşm aks izin kendini O’na kulluğa adarsa, “mutlaka” bu sayede hak 
ettiği “mükâfatı olacaktır.” 




[744] Şayet [kim varlığını teslim ederse] ibaresinin âyet içe¬ 

risindeki yeri nedir?” dersen, şöyle derim: c Ju kelimesinin, “Bizden başkası 
cennete girmeyecek” sözünü reddetmek üzere gelmesi; Tf ibaresinin de 
başlangıç cümlesi olması mümkündür. C# edatı, şart mânası içerdiğinden, İli 
kısmı da onun cevabı olarak gelir. Başka bir değerlendirmeye göre; 



mahzûf bir fiilin fâili olabilir. Buna göre mâna £İZi\ Tf [Elbet¬ 

te.. Varlığını Allaha teslim eden herkes cennete girecek] şeklinde olur. c7 ^ 4Ü kısmı 

Aç. -Ş JH $ 

da rt-Lbl Tf Lflb-Ju cümlesine atfedilen bir söz olur. 
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113. Yahudiler; “Hıristİyanlar hiçbir şeye dayanmamaktadır.” der- 
ken, Hıristİyanlar; “Yahudiler hiçbir şeye dayanmamaktadır” demek¬ 
te... Oysa aynı kitabı okuyorlar... Bilmeyen (müşrik)ler de onlarınkine 
benzer şeyler söylemekte (kendilerini Allah'ın özel kulları addetmekte) 
ler. ihtilâf edip durdukları hususlarda Allah, Kıyamet günü ar alarmda 
hâ kimlik edecektir. 

[745] "Hiçbir şeye ' yani doğru ve itibara alınabilecek olan hiçbir şeye [da¬ 
yanmamaktadır.] Bu, gerçekten büyük bir mübalağadır. Çünkü 'imkânsız ve 
yok’ hakkında Varlık [şey] ismi kullanılmıştır. Onun hakkında şey' [varlık] 
kavramının kullanılamayacağı belirtildiğinde, onu dikkate almamak gerektiği 
Öyle etkili bir şekilde İfade edilmiş olur kİ [bir şeyi yok saymanın] daha ötesi 
yoktur! Bu, Arapların V Jİl [Lâ şeyden daha az] sözü gibidir. 

, * s * 0 j 

[746] LJİİSÜI Jjİİj [Oysa aynı kitabı okuyorlar] ibaresinde Vâv hal bil¬ 
dirmek, kitâb da cins içindir. Yani gniariilim ehli ve kitapları okuyan kimseler 


oldukları halde böyle dediler. Tevrat veya Incil’i yahut Allah’ın kitaplarından 
herhangi birini öğrenen ve ona iman eçhn kişinin yapması gereken, diğerlerini 

iki Vi 


biri diğerini tasdik etmekte ve onun 


inkâr etmemektir, Çünktribu 



s 



doğruluğuna tanıklık et^ektedir7Allâh’ın' / bi^tün kitapları da aynı şekilde hep 
birb i rlerİ nİ tasd ik ed i c i ol arak gel ıh iş 1 e rd İr. yyf 

, j, \ M r| _ 

[747] dJÜJiS’ yani [Yafiydi ve fd iri sayanların birbiri hakkında söylediklerinden] 


duyduğun biçimde ve aynı tarz üzere, hıçbif ilifn ve kitaba sahip olmayanlar, 
yani putperestler, Muattıla 27 vbiehiyher bir din mensubu hakkında "bunlar 
hiçbir şeye dayanmamaktadır” ifadesini kullandılar. Bu, Yahudi ve Hıristi¬ 
yan lar için büyük bir azarlamadır. Çünkü ilim sahibi olmakla birlikte kendi¬ 
leri ni “ bil meyenler” hal kas ına d izmişlerd i r. 

[748] Rivayete göre Necran heyeti Peygamber (s.a.)’in huzuruna çıktıkların¬ 
da Yahudi âlimleri de oraya geldiler; birbirleriyle tartıştılar, hatta seslerini yük¬ 
selttiler. Yahudiler, "dinî bakımdan siz hiçbir şeye dayanmamaktasınız” dediler ve 
Hazret-i Isa’yı ve Incil’i İnkâr ettiler. Hıristİyanlar da Yahudilere aynı şeyi söyledi¬ 
ler ve Hazret-i Musa’yı ve Tevrat’ı inkâr ettiler [İbn Hişam, Sîret, s.304-305]. 

[749] c Allah, Kıyamet günü” Yahudi ve Hıristİyanlar arasında, iki gruptan 
her biri için, bizzat hak etmelerine bağlı olarak belirlediği azapla "hükmede¬ 
cektir,” Has an-ı Basrî’den [v. 110/728] nakledildiğine göre, Allah’ın onların ara¬ 
sında vereceği hüküm, onları yalanlayıp cehenneme atmasıdır. 


27 Kâinatı yaratıcıdan halı kabul edenler ve -Be rahim e gibi- nübüvveti inkâr edenler. Islâm dairesinde ise, 
Allah’ın zâtını sıfatlarından -veya Kitap ve Sünnet’in delâlet ettiği mânalardan- soyutlayanlar. (Bkz. 
Mustafa Sinanoğlu, “Mu'attıla” md., DİA) ! ed. 
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114. (Sizin Kabe’yi âb ad etmenizi engellemeğe çalışarak) Allah’ın 
mescitlerinde ö’nun isminin anılmasını engelleyen ve oraların harap 
olması için koşturan birinden daha zalimi olabilir mi? Bunlar, buralara 
ancak korka korka girebilirler. Bunları dünyada rezil rüsvay oluşları¬ 
nın yanında, Ahirette de büyük bir azap bekliyor!.. 




1750] yŞJö jl [anılması] ifadesi, [engelledi] fiilinin ikinci mef ulüdür. 
Çünkü sen birini bir şeyden engellediğini anlatmak İçin menatuhû kezâ [Vna 


şunu engelledim] dersin. Nitekim o’uSİIj Jjl ÛJcU Uj [“Bizim mucizeler 

O ^ ff. 


göndermemize ancak ... engel olmuştur”. (Isrâ 17/59)] ve 1 jju jp j! ^LJl ÇU U « [“İn¬ 
sanların iman etmesine ancak ... engel olmuştur.” (Kehf 18/55)] âyetlerinde de bu fiille 
İlgili aynı kullanım söz konusudur, jl edatıyla beraber harf-İ çerin hazfedilmesİ 

caizdir. Senin ySJu Jİ ifadesini, [orada-AJlah'ın isminin anılmasını istemedikleri için 
mescitlere girilmesini engelleyenler] mânâs m daorhef ulun leh olarak nasbetmen de 

mümkündür. , / / 


/ 


w / x 

[751] Ayetin bildirdiği hüküm, cins 

* * * 1 # 1 1 * 11+ i * + 1 + * 1 + + 1 "v 


/ 


mâhasında-Allah'ın bütün mescitle- 
Dolayısıyla, onlardan herhangi birinde 


rini ilgilendiren genel biri hükümdür. 

Allah’ın anılmasını engelleyen kimse zulümde son derece ileri gitmiş olur. Se- 

beb-i nüzulü şöyledir: Hırkfiyarılâr Küdüs te fBeyt-i Makdis] eziyet edici kurallar 
koyarak İnsanların dua etmesiül engelliyorlardı. Romalılar da Kudüs ahalisine 

iişlerpTe 


saldırmış; Kudüs'ü yıkıp tahrip etmiş 


evrat ’1 yakmışlar ve insanları öldü¬ 


rüp esir almışlardı. Yine denilmiştir ki; Allah bununla, Müşriklerin Hudeybi- 
ye senesinde Peygamber (s.a.)’in Mescid-i Harama girmesini engellemelerini 
murad etmiştir. 

[752] Şayet “Engelleme ve tahrip etme İşi, Reyt-i Makdis veya Mescid-i 
Haram’dan sadece biri için vâki olduğu halde, nasıl oldu da çoğul olarak Al¬ 
lah’ın mescitleri’ ifadesi kullanıldı?” dersen, şöyle derim: Sebep hususi olsa da 
hükmün umumi gelmesinde bir sakınca yoktur. Nitekim salih bir insana eziyet 
eden kimse için: “Salihlere eziyet edenden daha zalimi olabilir mi?!” dersin. 

Yine hakkında sûre İnen kişi Ahnes b. Şerik [v. 15/636?] olduğu halde ondan 
Yazıklar olsun insanı arkasından çekiştirenlere de, yüzüne karşı eğlenenlere 
de!..” [Hümeze 104/1] şeklinde çoğul sıygasıyla bahsedilmesi de bunun gibidir, 

[753] Allah’ın zikredilmesini engelleyerek ve binaları tahrip ederek “mes¬ 
citlerin harap olması İçin koşturandan... 


a 


yy 
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[754] Ayette 4Üİ Ju>-L^ [Allah’ın mescitleri] ifadesiyle nasıl umum kastedil- 


diyse çKk [engel olan] ifadesiyle de aynı şekilde umum kastedilmiştir. Do¬ 
layısıyla, bundan sadece, insanları mescitlerde zikir ve İbadetten alıkoyan bu 
Hıristiyan ve Müşrikler murad edilmemiştir. 

5 [755] “Bunlar” yani mescitlerde ibadete mani olanlar, “buralara giremez¬ 

ler.” Onların Allah’m mescitlerine girmesi uygun değildir. Onların mescitlere 
saldırıp oraları İşgal etmeleri ve müminleri oralardan menetmeleri bir tarafa, 
artık oraya “ancak korka korka,” ürkek bir şekilde ve müminlerin kendilerini 
yakalamasından son derece korkup titreyerek “girebilirler.” Yani, kâfirlerin zul- 
ıo mü ve azgınlıkları olmasa, olması gereken gerçek durum böyledir. 

[756] Denildi ki, onlar hakkında Allah’ın hükmünde yazılı durum böy¬ 
ledir. Yani Allah’ın hükmedip Levh-i Mahfuz’a yazdığına göre O, müminle¬ 
re öyle yardım edecek, onları ^W^k^v|ptkndireçektir ki neticede bu mescit 
düşmanları oralara ancak kork^ kriT*ka^ğîr^hn^ek bir duruma düşeceklerdir. 
15 Rivayete göre [zamanla öyle bir hale gelmoyki] H iris t iyonlardan hiç kimse Bey t-i 
Makdİs’e giremez oldu; jrn/cak ta^nmadmaya çalışarak, hırsız gibi gizli gizli gi- 
rebiliyorlardı. 77 vd 7 



757] Katâde [v. 1174235] der 


akdis’de~yakalanan bir Hıristiyan, 
çok kötü bir şekilde dövülür ve pek şkfdeth bir biçrijıde cezalandırılırdı. 

^pfee^^>%)^öyle nidâ etmiştir: “Bu seneden 


[758] Denildiğine gör* 

sonra hiçbir müşrik hac yapmasııı/BpYri^lyiîröe^ t ulak tavaf etmesin! 

“Hac”, 67\Nesâî> “Menâsikul-hac”, 161] - 



W 


[Buharîy 


[759] [korkanlar] kelimesini Ebû Abdullah, yine aynı mânada olmak 

& j 

üzere U£>- şeklinde okumuştur ki İLİ? [oruçlular] kalıbındadır. 

[760] Fakihler, kâfirin mescide girmesi hususunda farklı görüşler ileri sür¬ 
müşlerdir. Ebû Hanîfe [v. 150/767] buna cevaz vermiş, Mâlik [v. 179/795] bunu 
caiz görmemiş; Şâfı c î [v.204/820] ise bu konuda Mescİd-i Haram’la diğer mes- 
cidleri birbirinden ayırmıştır. Ayetin anlamının, kâfirlerin mescide girmelerine 
imkân tanımamak ve onları mescitten uzak tutmak olduğu da söylenmiştir. 
Nitekim “Allah Resulüne eziyet etmek size yakışmaz.” [Ahzâb 33/53] âyetinde 
de benzeri bir kullanım ve mâna söz konusudur. 

[761] Hızy> yani rezil rüsvaylıktan murad ölüm, esaret veya cizye konması¬ 
nın sebep olduğu zillettir. Bu rüsvaylığın, onların Konstantİnopolis, Roma ve 
Amûrİyye 28 gibi şehirlerinin Müslümanlar tarafından fethedilmesi olduğu da 

35 söylenmiştir. 


28 Bizans ın ikinci büyük kenti Afyon/Emirdağ’daki Eskihisar / ed. 




t-iLtSÜl 


485 



4 + 1 

2*4 

4 + 4 * 



[v^] 


^iJJ^J Vjjj 




5 

10 

15 

20 

25 

30 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


115. Doğu da Allahındır Batı da.*. Nereye dönerseniz dönün, Al¬ 
lah’ın varlığı oradadır. Şüphesiz Allah; (lütfuyla, varlığıyla; kısaca her 
şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Vâsi 4 , Alîm). 

1762] 'Doğu da Allah'ındır Barı da.” Yani doğu tarafta bulunan beldeler, 
batı tarafta bulunan beldeler ve yeryüzü tümüyle Allah’ındır. Onun sahibi ve 
yöneticisi Allah’tır. "Nereye dönerseniz” yani hangi mekânda olursa olsun, 
"Namaz kılarken yüzünü Mescid-i Haram a doğru çevir. Ey müminler! Siz de 
nerede bulunursanız yüzünüzü o yöne çevirin” [Bakara 2/150] âyetinin deliliy¬ 
le yüzünüzün yönünü kıble tarafına çevirirseniz “Allah’ın varlığı” yani emredip 
razı olduğu yön “oradadır.” 

[763] Buna göre âyetin mânası şöyledir: Mescid-i Haramda veya Beyt-i 
Makdİs’de namaz kılmaktan alıkonulursanız [endişeye kapılmayın, çünkü] Ben 
yeryüzünün tümünü sizin içip mescitryaptım. Onun mevki ve mekânlarından 
hangisinde isterseniz namazınızı; kılınız ve ör âdân da yönünüzü kıble tarafına 
döndürünüz. Çünkü bulunulan her mekândan kıbleye dönmek mümkündür. 

z 7 İ 6/ 

mesi söz konusu olamaz. “Şüphesiz Allah” rahmetİHğenİş olandır.” Kullarına 


Bunun, bu mescide değil şu mescide, bu 



ana 



il şu mekâna tahsis edil- 


genişlik sağlamak ve onlara işleri kolaylaştırmak ister/' “O, mutlak ilim sahibi¬ 
dir.” Kullarının maslahatına ve hayrına olayı şeyleri Çok iyi bilir. 



[764] İbn Ömer (r. anhumâ)daıi [v. 73/697] riakledildiğ ine göre hu âyet, binek 
üzerinde bulunan yolcunun namazı Jıikkındanâzİl olmuştur. O kişi, bineği nereye 
dönerse kıble olarak oraya yönelir. Atadan [v. 11 4/732] gelen bir açıklamaya göre ise 
bir topluluk (karanlık sebebiyle) kıblenin ne tarafa olduğunu bilemediler. Farldı 
yönlere doğru namaz kıldılar. Sabah olunca hata yaptıklarını anladılar. Fakat (bu 
âyetle) mazeretleri kabul edildi, ifadenin; dua ve zikir İçin “nereye dönerseniz” mâ¬ 
nasında olduğu, Allah’ın bununla namazı murad etmediği de söylenmiştir. 




[765] Haşan -1 Bastı [v. 110/728], İ jj <2 Lifli ifadesini, fi\ sıygasından 
"kıbleyi ne tarafa çevirirseniz” anlamında IjjjJ LLli şeklinde okumuştur. 

116. Bir de u Allah çocuk edindi.” demekteler... Hâşa!.. Aksine, gök¬ 
lerde ve yerde ne varsa hepsi O’na aittir. Her biri O’na gönülden itaat 
etmektedir. 

j* jt 

[766] 1 Jlİj kelimesi [bir de] j olmaksızın I Jli şeklinde de okunmuştur. 
Bu fiille Allah, “Mesih Allah’ın oğludur, Üzeyir Allah’ın oğludur ve melekler 
Allah’ın kızlarıdır” diyenleri kastetmiştir. 







.4)1 olı> ÎSİ'^UJİ j 
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[767J tabiri Allah’ı bütün bu noksan sıfatlardan tenzih etmek ve 

O’nu bu nevi eksikliklerden uzak tutmak içindir. 

[768] "Aksine, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O na aittir/' Onların yara¬ 


tıcısı ve sahibi O’dur. Melekler, Uzeyir ve Mesih de bunlardandır. 

[769] “Her biri O’na gönülden itaat etmekte”, emrine boyun eğmekten¬ 
dir.” Onlardan hiçbiri Allah’ın yaratmasına, takdirine ve meşîetine engel ola¬ 
maz. Dolayısıyla, bir başka şeyin, böyle bir vasfa sahip olan zâtın cinsinden 
olması düşünülemez. Oysa çocuğun, babanın cinsinden olması onun özel- 
İlklerinden biridir. , p [hepsi, her biri] kelimesinin sonundaki tenvin muzâf- 


p- * s 

ileyhden bedel olup ^ j VIıj OİjLJjî t f U J5 [Göklerde ve yerde olanların hepsi] 

i* 

mânasındadır; ancak Allah’a çocuk olarak isnat ettikleri herkesin kastedilmiş 
olması da caizdir. "Her biri O’na gönülden İtaat etmekte”, O na kulluk yap¬ 
makta, Onun rubûbiyetini ikrar etmekte Ve/kâfİrlerin kendilerine izafe ettik¬ 
leri "Allah’ın çocuğu olma gibi” vasıfları inkâr etmektedirler. 

[770] Şayet "Nasıl oldu da [ilim safdplerinl ifade eden] o Jû\İ lafzıyla beraber 


İlim sahibi olmayanlar İçin kullanılan U İsm-i mevsülünü getirdi?” dersen, şöy¬ 


le derim: Bu İfade subhâne mâ sehhdnikumie le-nâ [(Ey kadınlar! Bu dehanıza, bu 


fendinize rağmen) sizi bize boyun eğdiren şey (yani güç) rüm noksan sıfatlardan münez¬ 
zehtir!] sözü gibidir. Sanki yerin^U g^tiçtfıekle, “O’nunla görünmez varlık¬ 



lar arasında bir nesep İlişkisidir uydurmuş gidiyor!.ar!” [Sâffât 37/158] âyetinde 
olduğu gibi, kendisine çocuk olarak izafe edilen o varlıkları tahkir etmek ve 
onları küçümsemek istemiştir. 

117. O, göklerin ve yerin v ön ömek’siz yaratıcısıdır. O, bir şeyin ol¬ 
masını diledi mi, ona sadece u Ol!” der? anında olmaya başlar. 

[771] Bir şeyin eşsiz, örneksiz, fevkalade güzel olduğunu ifade etmek üze¬ 
re beduds-şeyu fe-huve bedî mı denilir. Tıpkı adamın efendi ve şerefli oluşunu 
anlatmak üzere bezudr-mculu fe-huve bezî mı [^jJ dendiği gibi. Buna göre Gjj 
cy\ j^JÜI tabiri, sıfat-ı müşebbehenin failine izafesi kabilinden olup “Allah’ın 

o 

gökleri ve yeri, eşsiz güzelliktedir, muhteşemdir” anlamındadır. ^JçJI kelimesi¬ 
nin [eşsiz biçimde yaratan] mânasında olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Amr 

[b. Ma/dîkerib; v. 64 1 ] ’ İn ; 







(JÜj3 4J Aj Uj [v iv] 
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Reyhâne'den mİ geliyor acaba, [bizi şevke getiren bir kısım sesler] işittiren 
bu çağırış? 

o 

beytinde, kelimesinin [işittiren] mânasında oluşu gibi. Ancak bu 

konuda farklı mülahazalar vardır. 


s ^ s 


s s 


[772] O 7p [Sadece “Ol!” der; anında olmaya başlar] ifadesinde geçen jü 
tam fiil olup uhdus fe-yuhdusu [“Meydana gel!” der; o da anında meydana gelmeye 

başlar] anlamındadır. Ayetin bahsettiği bu konuşma, mecaz ve temsildir. Bu¬ 
rada telaffuz edilip konuşulmuş herhangi bir söz yoktur. Tıpkı [Ebu n-Necm 
el-Iclfye (v.743) ait] şu ifadede olduğu gibi: 

[At hızlı gitmeye başlayınca, atın sırtına bağlanan] geniş kayışlar, (sürücünün) 
karnına: “İyice sarıl, yapış!” dediğinde... 

Dolayısıyla âyetin mânâsı^ahc^k Joyfç plfir. Allah'ın takdir edip olmasını 


istediği işler, hiç imtinâ etmeksizin ved>eklemeksizin hemen olmaya ve varlık 


kisvesine bürünmeye başlar. Tıpkı ked^ ine bir şey4mredilen itaatkâr bir me¬ 
murun, hiç beklemeden!jjmtİnâ N ^^ göstermeden emredilen 

şeyi derhal yapmaya başlaması ği^/Aıll^yJ^alâ, bıLâyette bahsettiği “gökleri 
ve yeri eşsiz, ön örneksİfjraratması ve olmasını İsf^diğİ şeyin hemen olması” 
gibi vasıflarıyla, kendisinirf^oc son derece uzak olduğu gerçe¬ 

ğini İyice tekit etmektedir.^ÇuhküTu derfli^^c^bir kudrete sahip olan zâtın 


durumu, birbirinden doğma/meydana-Jgelme bakımından diğer cisimlerin hal¬ 
lerinden tamamen ayrı olacaktır. 


[773] 




cpljLJÜI Jo tabirindeki Jo kelimesi, bir önceki âyetteki 

[O’na gönülden itaat etmektedirler] ifadesinde yer alan 5J'daki zamirden bedel ol¬ 
mak üzere, Ayn m kesresiyle şeklinde de okunmuştur. Yine bu kelimeyi 
25 [Ebû Ca‘fer] Mansür [v. 158 / 773 ] medih mânası ifade etmesi için Aynın nasbıyla 

şeklinde okumuştur. 
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118. Bilmeyenler de şöyle dediler: “Allah bizimle bizzat konuşsa ya 
da bize bir mucize gelse ya?!” Onlardan öncekiler de böyle söylemişti; 
kalpleri birbirine benzemiş! Oysa yaldnen iman eden bir toplum için, 
Biz ‘âyetleri açıklamış bulunuyoruz. 

[774] “Bilmeyenler” yani cahil müşrikler “de şöyle dediler...” Bunların, 
Ehl-İ Kir ab’dan olduğu ve bildikleriyle amel etmedikleri için cahil olarak nite¬ 
lendirildikleri de söylenmiştir. Bunlar, kendilerini büyük görerek ve küstahça; 
“Allah” meleklerle konuşmakta olduğu ve Musa ile konuştuğu gibi “bizimle 
de bizzat konuşsa ya?!” Ya da kendilerine gelen Allahın mucizelerinin mucize 
olduğunu bile bile inkâr ederek ve bunları küçümseyerek “bize bir mucize gelse 
ya, dediler.” 

[775] “Kalpleri birbirine benzemiş!” Yani bunların ve kendilerinden ön¬ 
cekilerin kalpleri (manevî) körlük-bakımından birbirine benzemiş!,. Nitekim 
“ (Peygam berlere büyücü/mecnun -vs: 

9 r7A,-wuu s a/s , 



✓önceki ve sonraki toplumlar) 
birbirlerine vasiyet mi etmişler nedir?” [Zâriyât 52/53)] âyetinde de benzeri bir 
anlam mevcuttur. / / 

çekten bunların mucize olduğunu 





/ y 


ve başka şeyleri bırakıp bunlarla yetin- 


[776] “Oysa biz âyetleri” insaf e 

' f \ \ 

İtiraf etmenin, onlara boyun eğmedin 
menin gerekli olduğuna: “yakınî olarak inanmış kimselere açıklamış bulunu- 

5 ? i K 

yon uz. 


/ 


/ 


119. Şüphesiz, Biz seni mü}ctelöyici ve korkutucu olarak gerçek ile 
gönderdik. Sen sorumlu olacak değilsin cayır cayır yanan Ateşin sa¬ 
hiplerinden! 

[ 777] “Biz seni” müjdeleyesin ve uyarasın diye “gönderdik”; iman etmeye 
zorlayasın diye değil. Bu hitap, Peygamber (s.a.)4 teselli etmek ve onun üzün¬ 
tüsünü kalbinden çekip almak içindir. Çünkü o (s.a.), kâfirlerin küfürdeki 
ısrar ve kararlılıkları yüzünden üzülüyor ve göğsü daralıyordu. Biz seni; teb¬ 
liğ ettikten ve insanları hakka davette bütün gücünü harcadıktan sonra, onlar 
niçin iman etmediler diye “cayır cayır yanan AteşÖn sahiplerinden!” sorumlu 
tutmayacağız. Nitekim bir diğer âyet-İ kerîmede bu mânada; “Senin vazifen 
iletmekten ibarettir; onların hesabını görmek Bize düşer.” (Rad 13/40)] buy¬ 
rul maktadır. 


r 


,9r S 


9f s 


[778] JL*J Yj [sorumlu olacak değilsin] kelimesi, jLU Y j [Sorma!] şeklin¬ 
de nehy-i hazır olarak da okunmuştur. Rivayete göre; Peygamber (s.a.), “Keş¬ 
ke annemin ve babamın akıbetlerinin ne olduğunu bilebilseydim” deyince, 
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20 


kâfirlerin hallerini sormaktan ve Allah düşmanlarına İhtimam göstermekten 




9r 


nehyolunmuştur. JLU v ij [Sorma!] ile başlayan cümlenin, kâfirlerin içine düşe¬ 
ceği azabın büyüklüğünü haber vermek üzere geldiği de söylenmiştir. Nitekim 
büyük bir belaya düşmüş bir kişi hakkında "Falan nasıl? 1 ' diye sorduğunda, 
5 onun halinin perişanlığını İfade etme sadedinde sana; "Hiç sorma!” denilir. 
Kâfirlerin düşeceği azabın büyüklüğü, işbu ifadeyle şöyle belirtilmiş oluyor: 
Haber vermesi İstenen kişi, kâfirin içine düştüğü azabı -son derece berbat ol¬ 
ması sebebiyle- diline almaya tahammül edemez. Bu sebeple ona bunu sorma 
ve kendisini rahatsız edip zor durumda bırakacak şeyle onu mükellef tutma, 
ıo Veya sen ey haber almak isteyen kişi! Dinleyene yabancı olması ve onu rahat¬ 
sız edici bir mahiyet arzetmesi sebebiyle sen o kâfirin haberini dinlemeye güç 


• Çt ^ 

yetiremezsin. Dolayısıyla, hiç sorma. Ancak Ibn Mesud’un [v.32/652] JLU AJj 

[asla sorumlu tutulmayacaksın] kıraati İle rUbeyy b. Kâ b ın [v.33/634] JLU l aj |sen 

A İA - 1 -+-J V, s ., 


sorumlu tutulmuyorsun] kıraati, birinci sıra 



X 


JLjj Nj [Sen sorumlu olacak 



/ 


/ 


15 değilsin] kıraatini desteklemektedir. 


S\ /v \ / 

120. Sen onların dinine uymadıkçâ^ Yahudiler ve Hıristiyanlar asla 
senden razı olmazlar! -^Hidayet, (size özgü değildir) Allah’ın hidayeti- 
dir.” de. Şayet tana gelen ilimden »fra, bunlum aran ve ihtiraslarına 


uyacak olursan, Allah’ad^arşı ^enih için ne bir velî bulunur ne de bir 
yardımcı... ^ ~ ^ ^ ^ 


/ 


T 






[779] Yahudi ve Hıristiyanlar sanki şöyle diyorlar: "Rızamızı kazanmak 
için ne kadar uğraşsan da, dinimize tamı tamına uymadıkça biz senden asla 
razı olmayız.” Dolayısıyla, Islâm’a girmeleri hususunda Rasûllullâh (s.a.) in on¬ 
lardan ümidini kesmesi için Allah Teâlâ onların bu sözünü nakletmiştir. Yine 
25 aynı sebeple ve bu sözlerine cevap niteliğinde olmak üzere; "Hidayet, Allah’m 
hidayetidir” buyurmuştur. Yani Allah’ın dosdoğru yolu olan Islâm, gerçek mâ¬ 
nada hidayetin ta kendisidir. Hidayet olarak isimlendirilmesi doğru olan, sa¬ 
dece budur. O, her şeyiyle ve tamamıyla hidayettir. Öyle ki, onun dışında bir 
hidayet yoktur. Sizin ittibâ etmek üzere çağırdığınız şey İse hidayet değil ancak 
30 hevâ dan İbarettir, Dikkat edersen Allah şöyle buyuruyor: "Şayet sen, sana gelen 
ilimden”, yani doğru delillerle sahihliği bilinen dinden “sonra bunların hevâla- 
rına”, yani arzu, ihtiras ve bid atlerden ibaret olan sözlerine “uyacak olursan...” 
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121. Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, onu hakkıyla okuyup 
izlerler. İşte, buna iman edenler sadece onlardır. Onu nankörce inkar 
edenler; bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar! 

[780] "Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler ki Eh M Ki tabun müminle¬ 
ridir, "onu hakkıyla okuyup izlerler;” onu tahrif etmezler ve Peygamber (s.a.)’in 
sıfatlarından orada zikredilen gerçekleri değiştirmezler. "Kitaba” gerçekleri tah¬ 
rif edenler değil, "sadece bunlar İman ederler; bu kitabı nankörce inkâr eden 
tahrifçUler; bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!” Çünkü hidâyeti verip dalâleti 
satın almışlardır. 

122. Ey Israiloğulları! Size ihsan etmiş olduğum nimetimi ve sizi 
âlemlere üstün kıldığımı hatırlayın. 

123. Ve öyle bir günden sakının ki; o gün hiç kimsenin hiç kimse¬ 
ye faydası olmaz; hiç kimseden bedtl alınmaz, kimsenin şefaati kabul 
edilmez; hâsılı, hiç kimseye yardım efflUfe. 


124. (Kabe neden kıblemiz oIduÇ açıklayalım:) Hani, Rabbi, îbra- 
hinfi birtakım kelimelerle sırlamış; o da bunları eksiksiz yerine getir¬ 


mişti... “Seni insanlara) önder dmacağıniÇ buyurmuş; o; “Soyumdan da 
mı?” deyince, “Benim ahdim zalimlere erişmezP' buyurmuştu. 

[781] u Rabbi, İbrahifn’i bir takmı/kelimelerle sınadı.” Yani onu bir kısım 


emir ve 


yasaklarla imtihan ctri./Allahırf kiri unu imtihan etmesi” mecaz olup, 



kuluna, biri Allahın istediği diğeri/krtlun hoşuna giden iki işten birini seçmesi 
için imkân tanımasıdır. Boylece, Allah adeta, kuldan sadır olan şeyle onu im¬ 
tihan etmiş gibi olmaktadır kİ, buna göre kuluna bir karşılık takdir buyursun. 
Ebû Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767] Aj j ifadesini, İbrâhîmı ref ile rab- 

b\ de nasb ile [Zf şeklinde] okumuştur. Ki bu, Ibn Abbâs (r,a.)’ın [v.736] 

kıraatidir. Buna göre mâna şöyle olur: İbrahim, birini deneyen kimsenin yaptı¬ 
ğı gibi, acaba icabet edecek mİ yoksa etmeyecek mİ düşüncesiyle bir kısım dua 
cümleleriyle Rabbine dua etti. 

[782] Şayet "Meşhur kıraatte f âil Su şeklinde] fiilin he¬ 

men peşinden takdir edilir, dolayısıyla ajj kelimesinde İbrahim’e zamir 
göndermek, henüz İbrahim ismi geçmemişken ondan zamirle bahset¬ 
mek anlamına gelmektedir” dersen, şöyle derim: İsmi henüz zikretmeden 
ondan zamirle bahsedilmesi, âyetin İjjj 4 jj SİJ şeklinde okun- 

ması durumunda söz konusu olur. Ancak Zj ( ^Cj\ SU ve İli 

Ajj okunuşlarının hiçbirinde ıdrnâr kablez-zikr yani ismi zikret¬ 
meden önce ondan zamirle bahsedilmesi durumu söz konusu değildir. 
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Birincisinde zamirin sahibi açık bir şekilde zamirden önce zikredilmiştir. İkin¬ 
cisinde ise kelimesinde fâil olması itibariyle mâna bakımından bir ön¬ 
celik bulunmaktadır. Fakat Ajj kıraati böyle değildir. Çünkü 

bunda zamir hem lafız hem de mâna İtibariyle öne alınmıştır. Dolayısıyla böyle 
bir kıraat sahih olmaz. 




[783] U [onları tamamladı] fiilinin fâil i, iki kıraatten birine göre İbra¬ 

him (a.s.) olup, “Rabbinin emir ve nehiylerini en güzel şekilde yerine getirdi 
ve tefrite düşmeksizin ve İhmal etmeksizin onları en güzel şekilde edâ etti” an¬ 
lamım taşımaktadır. Nitekim “Verdiği sözü yerine getiren İbrahim...” [Necm 
53/37] âyetinde de benzer bir mâna dile getirilmektedir. Diğer kıraate göre 
fiilin fâili Allah Teâlâ olup, “Allah, İbrahim'e istediği her şeyi verdi, ondan 
hiçbir şeyi eksiltmedi” mânasına gelir. Ayetteki cjLJsİ [bir takım kelimelerin 
tefsiriyle ilgili Mukâtil 

desteklemekted 




ıkâtifden [v. 150/767} Ben |Qakledİİen şu açıklaı 

(\ ' J. ~l W t v 

ir: Kehmelerdepmıaksat Tıazrçcri İbrahim'in, 


çıklama İkinci kıraati 
Rabbİnden İste- 


15 diği; “Ya Rabbi! Burayı güvenli bir b^fö^kıl,” [Bakaca 2/126]; “Bizi sana teslim 


olan iki kişi kıl” [BakarC^/llSlî.^YK^h^irOnlarııy^rasmdan bir peygamber 
gönder” [Bakara 2/129] ^elı'Ya Ra l>bu Bdnu^izden ka^ul buyur” [Bakara 2/127] 


gibi talepleridir. 


.1 





j 

J 


[784] Şayet “^1 S[^adesimnJ) ^ 
dir?” dersen derim ki: Ya gizli Ibi^hifdkÇ 


urda bulıîmn SI zarfındaki âmil ne- 


++ o 







J 


¥* O 






ş\j [denediği zamanı hatırla] ve 


JİİT ûVSI [(RabbiY^W c.eja^dijğhzaman şöyle şöyle oldu] takdirinde 

^ a ^ 


olduğu gibi. Veya âmil dlipL>- Jİİ [Seni yapacağım, buyurdu] ifadesidir. 


^ ^ l> 

[785] Şayet “ISld JJ lLİİpL>- Jİİ [Seni insanlara önder yapacağım, bu- 
yurdu] cümlesinin başındaki JU fiilinin âyet içindeki yeri nedir?” dersen, şöyle 

j . •" 

25 derim: VLİul Sjj'dakİ Iz'İn âmilinin gizli olması durumuna göre Jİİ İle başlayan 


cümle isti'nâf (başlangıç) cümlesidir. Sanki “İbrahim, İmtihana tâbi tutulduğu 
hususları tam olarak yerine getirince Rabbi ona ne buyurdu?” diye sorulmuş, 
cevaben: “Seni İnsanlara önder yapacağım, buyurdu” denilmiştir. İkinci İh- 




timale [yani Iz’in âmilinin ÜIİpU- Jı Jls olması durumuna] göre ise Jİİ ile başlayan 

* * ) 

cümle, öncesine atfedilen bir cümle olacaktır. Bu cümlenin, [denedi] diye 
başlayan cümlenin beyânı ve tefsiri olması da caizdir. Buna göre; “birtakım 
kelimeleri'den murat, Allah Teâlâ'nın zikrettiği liderlik, Beytullah'm temizliği, 
duvarlarının yükseltilmesi ve bütün bunlardan önce “Rabbi ona: teslimiyet 
göster, buyurdu” [Bakara 2/131] âyetinde bahsedildiği üzere Allah'a teslimiyet 
35 gibi hususlardır. 



t-iLtSÜl 
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[786] “Bir takım kelimeler” İle ilgili şu açıklama da yapılmıştır: [Bunlar on 
adet olup] beşi başla ilgilidir: Saçları ortadan ikiye bölüp alnı açık bırakmak, 
bıyıkları kısaltmak, misvak kullanmak, ağzı suyla çalkalamak ( mazmazcı ) ve 
burnu su ile temizlemek ( istinşak ), Beşi de bedenle İlgilidir: Sünnet olmak, 
kasıkları tıraş etmek, büyük abdest temizliği (istincâ) yapmak, tırnakları kes¬ 
mek ve koltuk altı tüylerini temizlemek. Denildi ki; Allah İbrahim’İ Islâm 
ahkâmının otuz hükmüyle imtihan etmiştir. Bunların on tanesi Tevbe sûre¬ 
sindeki “Tevbe edenler, İbadet edenler...” [9/112] âyetinde; on tanesi Ahzâb 
sûresindeki “Teslimiyet gösteren kadın ve erkekler...” [33/35] âyetinde; diğer 
ıo on tanesi de Muminûn sûresi [23/1-9] ile Seele Sâ’iP** 1 sûresinin Jl 


20 


25 




* * 


ö1 Jlp [Onlar ki namazlarını muhafaza ederler...] âyetine kadar- 

ki bölüm [Mââric 69/22-34] arasında yer almaktadır. Bahsedilen “kelimeler”in 
tavaf, say, şeytan taşlama, ihrâm^ve.Arafat’ta bulunma gibi hac menâsiki ol- 
duğu söylenmiş; yine, Allah m İ^râmin mfy Ay, Güneş, sünnet olma, oğ- 


15 lunu kurban etme, ateşe atılma ve hrdrepile İmtihanı ettiği [yani âyetin bunlarla 


ilgili olduğu] söylenmiştir^ 







[787] [lider/im^fı], //i^e^hıd^^pkehm^lup önder yapılan kişiye 

verilen bir İsimdir; nitekjm peştemal ola rak kuşamlâSjortüye [aynı vezinden] izâr 

^ r ) 

denmektedir. Yani “dinlefpıİ öğr^mp^yaş^nçLa hususunda İnsanlar seni önder 


olarak tanıyıp kabul edecekleıfT A/ \/ (f 

[788] lytJ [Soyumdan da mı?]_Bu ifade, lLUjPİj>- [seni kılacağım] sözün- 

deki Kâf’a atfedilmiş olup sanki “Soyumdan bazılarını da önder yapacak mı¬ 
sın?” demiştir. Tıpkı; “Sana ikram edeceğim” denildiğinde, senin: “Zeyd’e de 
ikram edecek misin?” demen gibi. 




[789] Benim ahdim zalimlere erişmez. Bu cümledeki kelimesi, 

ek. 

[Benim ahdime zalimler erişemez” mealinde] J j^JUaJİ diye de okunmuştur. Yani se¬ 
nin zürrİyetİnden zalim olan kimse için benim halife kılma ve önder yapma 
va c dim geçerli olmaz. Benim bu va c dim ancak zulümden tamamen uzak durup 
âdil olan kimse için geçerlidir. 


30 [790] “Benim ahdim zalimlere erişmez” beyanında, fâsık birinin devlet 

başkanlığına layık olmadığına delil bulunduğunu söylemişlerdir; yönetmesi ve 
şahitliği caiz olmayan, İtaat edilmesi gerekmeyen, verdiği haber kabul edilme¬ 
yen ve namaz kıldırmak üzere öne geçirilmeyen biri nasıl devlet başkanlığına 
layık olabilir? 
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[791] Ebû Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767], Zeyd b. Ali (r. anhumâ)’ya 
[v. 122/740] yardım edilmesine, İhtiyacı olan malların kendisine götürülmesine 
ve [Abbasi halifesi Mansür] ed-Devânîkî [v. 158/775] ve onun gibi haksız yere imam 
ve halife adını alan, zorla iktidarı ele geçirmiş bir hırsıza karşı onunla birlikte 
karşı çıkmaya gizlice fetva verirdi. Bir kadın kendisine; “Oğluma Abdullah b. 
Haşan in [v. 145/762] oğulları İbrahim ve Muhammed’le birlikte savaşa çıkma¬ 
sını söyledin; o da çıktı ve öldürüldü!,.” dediğinde, “Keşke oğlunun yerinde 
ben olsaydım!” demiştir. Ebû Hanîfe, Mansür ve taraftarları İçin; “Bunlar bir 
mescid inşa etmek isteseler ve benden de onun için kerpiç hazırlamamı talep 
etselerdi, bunu bile yapmazdım!” derdi, 

[792] [Süfyan] Ibıı Uyeyne’nin [v. 198/814] şöyle dediği nakledilir: “Zalim 
asla devlet başkanı olamaz; zalimi devlet başkanlığına getirmek nasıl caiz ola¬ 
bilir ki devlet başkanı, zalimlerin .zulmüne engel olmak için vardır!? Bu ba- 

P V \ L r ^ / 

kımdan, bizzat kendisi zalim olan-biri başa geçirilirse, şu yaygın “Kurttan bo¬ 
yunlara çobanlık etmesini isteyen zinhar zulmetmiş olur!” atasözünün mânası 
gerçekleşmiş olur. ' 


125. Hani, Biz bu Evi (Kâseyi) insan lar için toplantı yeri ve gü- 

' 9 \ / j / / f _ 

ven kaynağı kdmıştıkrjjnsanlafa) a İbrahim’in makamından namazgah 
edinin/’ (derken) İbrahim ile Jsmaife/de; “Tavaf edenler, onun başın¬ 
dan ayrılmayanlar, rükû ve rsecde cdenlefıç in Ev’imi temiz tutun/’ diye 

f ^ - f j- 

ahit vermiştik. 

[793] Beyti Ev kelimesi, genel olarak Kabe’nin ismi olarak kullanılır; yıldız 
mânasına gelen ne cnim daha çok Ülker yıldızının ismi olarak kullanılması gibi. 





[794] ^IİU [insanlar için toplantı yeri] yani hacıların ve mutemirlerin/ 
u mre yapanların sürekli dönüp geldikleri yer. Vazifelerini yaptıktan sonra ora¬ 
dan ayrılırlar, sonra tekrar oraya dönüp gelirler. Yani oraya Beytullahâ ziyaret 
edenlerin bizzat kendileri veya başkalarından onlar gibi olanlar dönüp gelirler. 


j [güven kaynağı] yani emniyete kavuşulan yer. Bu mânada âyet-i kerîmede 
“Çevrelerindeki insanlar yakalanıp götürülürken ve malları yağma edilirken, 
yaşadıkları Mekke’yi can ve mal emniyeti bakımından güvenilir ve mukaddes 
bir Harem bölgesi kıldığımızı görmezler mi?” [Ankebût 29/67] buyrulmaktadır. 
Çünkü cânî oraya sığınır, fakat oradan çıkıncaya kadar kendisine doku nul a- 


'■' x _ 

maz. Sjİİ a kelimesi diye de okunmuştur. Çünkü Beytullah, sadece biri- 

leri için değil, “yerli veya taşralı eşit olmak üzere” [ Hac 22/25] bütün insanlar 
için bir dönüş yeridir. 
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[795] “İbrahim’in makamından namazgâh edinin.” Bu ifadede kavi I söy¬ 
lemek iradesi mevcut olup, “İbrahim’in makamından, üzerinde namaz kılabi¬ 
leceğiniz bir mekân edinin, dedik” anlamındadır. Bu emir, vaciplik değil tercih 
ve mübahlık ifade etmektedir. 

[796] Peygamber (s.a.)’den rivayet edildiğine göre o, Ömer (r.a.)’ın elin¬ 
den tutmuş ve; “Burası İbrahim’in makamıdır” buyurmuştur. Ömer; “Orasını 
namazgâh edinelim mi?” yani “faziletli bir yer oluşu sebebiyle kendisiyle teber- 
rük etmek ve Hazret-İ İbrahim’in ayağının bastığı yerden bir hayır ve bereket 
ummak niyetiyle namaz kılmak İçin orasını tercih edelim mİ?” deyince, Pey¬ 
gamber (s.a.): “Bana bu şekilde bir emir verilmedi” buyurmuştur. Henüz güneş 
batmamıştı ki bu âyet nâzil oldu, [Buhârî y “Tefsir”, 2/6] 

[797] Câbir b. Abdullah’dan [v.78/697] rivayet edildiğine göre Peygamber 
(s.a.) Hacer-i Esved’i istilâm etmiş; üç savt remle yapmış (hafif koşarak tavaf 
yapmış); dört şavt da normal^yür^hî^si^^^r 1 bitirince Makâm-ı İbrahim’e 
yönelerek, makamın arka tarafıhda iHrekâfüâhıaz kılmış ve bu “İbrahim’in 
makamından namazgâh edinin” âyehnH&umuştuM/^^ “Hac” 147] 

[798] kelimesinin “dü^eJ^c^^i/ânlamjSda olduğu da söylenmiş¬ 
tir. [İbrahinTı^ makatü^^^erfhd^Hazre^ İbrahim’in ayaklarının 

izinin bulunduğu taş vejyaklarım üzerine koyduğfljaşın bulunduğu mekân¬ 
dır. İşbu ikisi birlikte M-arkâm-ı İBr^İmjâİye İsİriifendirİİen yeri teşkil eder. 



Rivayete göre Hazret-i 

J ° N _ı r' - • ^ \ \,(\. 

İbrahim’in İlk yerinin neresi'oldjfgtytpçbrlıyb 


er,p]VÎn|*l^^ [v. 32/652]; “Makâm- 


ı 


« j>y 

evet 



musun?” diye sormuş; o da 
deyip, kendisine makamın bugünkü yerini göstermiştir. Atâ’dan 
[v.l 14/732] nakledildiğine göre, Makâm-ı İbrahim’den maksat Arafat, Müz- 
25 delife ve Cİmâr’dır [Mina da şeytan taşlama yerleri] . Çünkü Hazret-i İbrahim bu 
yerlerde bulunmuş ve buralarda dua etmiştir, [İbrahim] en-Neha c î [v.96/714] ise 
Harem bölgesinin tamamının Makâm-ı İbrahim olduğunu belirtmiştir. 


[799] 


+ ++ 



I j emir fiili, âyetin başındaki IİL*>- fiiline atfedilerek Ij ju>Jİj 




şeklinde mazi olarak da okunmuştur. Buna göre mâna şöyle olur: İbrahim’in; 
verdiği önem ve zürriyetini yakınına yerleştirmesi sebebiyle Makâm-ı İbra¬ 
him diye adlandırılan bu yeri İnsanlar, yönelip namaz kılacakları bir kıble 
edindiler. 

[800] “İbrahim ile İsmail’e; ‘Evİmİ temiz tutun’ diye ahit vermiştik”, yani 
orasını temizleyin, diye emretmiştik. Bu İfade, “Orasını putlardan, necasetten, 
35 cünüp ve hayızlı olanların tavaf etmesinden ve her türlü pislikten temizleyin” 
veya “orasını sadece adı geçen kimselere tahsis edin de başkaları oraya girip 
oranın safiyet ve temizliğini bozmasın” anlamındadır. 
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O 

[801] l*_lı [Onun başından ayrılmayanlar...], Beytuİlaha komşu olup 

hep onun yanında duranlar, oradan hiç ayrılmayanlar veya ftikâfa girenler 
demektir. Allah Teâlâ nın bununla, “namazda kıvamda duranlardı kastetmiş 
olması da mümkündür. Çünkü bir başka âyet-i kerîmede “Evimi, onu tavaf 
edecekler, huzurumda ibâdete duracaklar, rukûya varıp secde edecekler için 
her türlü kirden temiz tut.” [Hac 22/26] buyrularak, bu mânaya işaret edilmiş¬ 
tir. Yani bu âyette “Evimi, tavaf edenler ve namaz kılanlar İçin temiz tut” den¬ 
mek İstenmektedir. Çünkü âyette bahsedilen kıyanı, ruku ve secde ifadeleri, 
namaz kılan kişinin hallerini haber vermektedir. 

126. Hani, İbrahim; “Ya Rabbi! Burayı güvenli bir belde lal ve hal- 
kını; yani Allaha ve ‘Son Güne iman edenleri, çeşitli mahsullerle rızık- 
1 andır/’ demişti de Allah: “Nankörce inkâr edeni kısa bir süre yaşatıp 
daha sonra Ateş azabına sürüklerim../’ buyurmuştu. Ne kötü dönüş 
yeri! r / ^ ~ " 


i/ < ) 


[802] iLü İJlÛ IJlA [Ya Pv^Bbi! Burayı güvenli bir belde kıl] İfadesine 

iki anlam verilebilir. Birincisi; bu^beldcyi yeya bu mekânı, \ LLs- [“kendi- 

J, J/ . / -s & ^ 


sine nail olanın hoşnut kalacağı bir hayat” (Karra 101/7)] sıfat tamlamasında olduğu 

^_j , / s 1* 

gibi, emniyetli, emnİyet^ahİbİ bir belde kik Yada [içinde bulunan kişinin 


uyuduğu gece] sıfat tamlaşmasında olduğu gibi o 
içinde kıl. 


[803] “Onlardan iman 



/ 



bulutlardan emniyet 


r 


( 




esi^bu cümlenin öncesinde geçen 


[Mekke ahalisi] tabirinden bedel olup, “Mekke ahalisinden özellikle mümin 
olanları rızıklandır” anlamındadır, "inkarcı nankör kimse” ifadesi, öncesindeki 


"iman eden kimse” sözüne atfedilmiştİr; tıpkı [124. âyetteki] “soyumdan da” 
sözünün, daha Önce geçen “seni kılacağım” ifadesindeki “seni” zamirine [Kaka] 
ati edilmesi gibi, 

[804] Şayet “İbrahim (a.s.) niçin Allah’tan sadece müzminleri rızıklandır- 
masını istedi de bu talebi reddedildi?” dersen, şöyle derim: Hazret-i İbrahim, 
rızkı liderliğe kıyas etti, fakat kendisine bu ikisi arasındaki fark tarif edildi. 
Çünkü birini halife kılmak, ondan; 'yönettiği kimselerin iyiliğinden başka hiç¬ 
bir şey İstemeyen' birine özgü bir çobanlık beklemek demektir. İnsanların bu 
özellikten en uzak olanı ise zâlim kimsedir. Fakat rızık konusu böyle değildir. 
Çünkü bazen bu, rızıklandırılan kişiyi "feci sonuna aşama aşama götürmek" 
[istidrac] İçin ve aleyhindeki delili kendisinin de re d d edemeyeceği şekilde yavaş 
yavaş kesinleştirmek [ilzam] için de olabilir. Dolayısıyla mâna; “Ben, İnkâr ede¬ 
ni de rızıkl andırır, onu kısa bir süre yaşatırım” şeklinde olur. 
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[805] jyaS* fi*} [Kim nankörce inkâr ederse] kısmının, şart mânasını içinde 


U [onu yaşatırım] kısmının İse bu şartın cevabı 


barındıran mübteda olması, 
olması da caizdin "Biri nankörce inkâr ederse yine de ben onu kısa bir müddet 
yaşatırım” şekl inde. 


[806] 


2* j* ^ 




a\İ [Onu yaşatırım] İfadesi [i] o 







li şeklinde de okunmuş¬ 


tur, yani “onu [biraz] yaşatıp, -zorda kalan biri o mecbur kaldığı şeyden kaça¬ 
madığı gibi, onu da bir daha çıkamayacağı o ateş azabına- sürüklerim!” [ii] 


s 


Übeyy b. Kâ c b [v.33/654], âyeti £ j B .Aİ 3J *>ÇU 4İUCİ [Biz onu az bir müddet ya¬ 
şatır, sonra cehennem azabına sürükleriz] şeklinde okumuştur, [iiij Yahya b. Vessâb 

o f- & ^ 

[v. 103/721], ojİ3y?l 15 [sonra onu sürüklerim] kelimesini Hemze nin kesresiyle; 

i [onu sürüklerim] şeklinde okumuştur, [iv] İbn Abbâs [v.68/688] ise emir 







* * 


sıygası üzere; o 



r 


i SüLi 


o o 




U [onu az bir müddet yaşat, sonra da cehenneme 


sürükle] biçiminde okumuştur. Bundan murat, Hazret-i İbrahim’in yaptığı bir 

f \ \ * _ r / r ^ 


dua olup, bu şekilde Rabbine dua etmiş o 



. Şayet “Bu kıraate göre sö¬ 


zün takdiri nasıl olur?” dersen, şöyle derim: yis* hij/jlİ [Dedi ki: Nankörce inkâr 
edeni...] sözündeki Jli Ûtt^nin zarhiridbraKime aittir. İbrahim (a.s.), Allah’tan 
hususiyle mü minleri rızıklandırmâsınıTstedikten sonra; “(Ya Rabbi!) Nankör¬ 
ce inkâr edenlere gelince^ onları az bir müddet yaş ah sonra onları cehennem 
azabına sürükle” demiş olmaktadır, [v] Ibn Muhayşm [v.741], Dât’ı Taya id- 
ğam ederek, ama aynı mânâda olmak üzerç o jBli şeklinde okumuştur. Tıpk 


ı 



b\ [yattı, uyudu] kelimesini yİtye aynı anlamda olmak üzere 


şeklinde 


okumaları gibi. Bu, düşük bir okuyuştur. Çünkü Dât, yakınındaki harflerin 
kendisine İdğam edildiği, fakat kendisi, yakınındaki harflere idğam edilmeyen 

ö * s 

beş harften biridir. Bunlar, diye özetlenmektedir. 

127. Hani İbrahim, îsmailie birlikte (Kabe’nin) temelleri(ni) yük¬ 
seltiyor ve şöyle diyordu: 44 Ya Rabbi! Bizden kabul buyur. Şensin çünkü 
gerçekten işiten; 4 mutlak ilim sahibi 5 (Semi 5 , Alîm). 

[807] AİJj [Yükseltiyordu] fiili, geçmişte olmuş bir durumu hikâye etmek¬ 
tedir. JlpI j2İ\ [temeller] kelimesi, üzerine bina edilecek şeye esas ve asıl olan şey 
anlamındaki kaide kelimesinin çoğuludur. Kaide sıfatken zamanla isim gibi 
kullanılan [sıfat- 1 galibe] bir kelime olup sâbit anlamındadır. Nitekim “Allah seni 
s ab İ t k ilsin” mân as ınd a ka 4 'a deke ’ ilâh u d en mekted i r. “Temeli yü kseltm ek ”, onu n 
üzerine bir şeyi bina etmek demektir. Çünkü temel üzerine bir şey bina edilince 
o, alçaklık halinden yükseklik haline nakledilir; kısa İken uzun hale gelir, “Te¬ 
meller” den muradın, yapılan duvarın taş veya tuğla katları olması da caizdir. 









*U«Ji Ifj j^jı O <£0 ü; ) ¥ s !y t i r J • C-J jUaj $ ijpLâjj )f! 4£*A ( <Jî 
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Çünkü her bir kat, üzerine konulacak diğer kat için bir temel niteliğindedir. 
Dolayısıyla “temellerin yükseltilmesi”, duvarın taş veya tuğlalarla örülerek 
yükseltilmesi anlamındadır. Zira bir kat tuğla bir önceki katın üzerine konu¬ 
lunca böylece katlar yükselir [ve duvar tamamlanmış olur]. 

[808] Mânanın şöyle olması da mümkündür: “İbrahim, Beydin düz bir 
halde olan temellerini, onların üzerine duvarlar yapmak suretiyle yüksek ve 
yüce bir hale getirdi.” Rİvâyete göre; Beytullah Hazret-İ İbrahim’den önce binâ 
edilmişti. Dolayısıyla o, önceden kalan temeller üzerine Beytullah’ı yeniden 
yapmıştır. Rİvâyete göre; Allah Teâlâ, Beytullah’ı cennet yakutlarından bir ya¬ 
kut olarak yeryüzüne indirmiş. Biri doğu diğeri batı tarafında olmak üzere 
zümrütten iki kapısı varmış. Allah, Adem’e: “Arş’imin etrafında tavaf edildiği 
gibi etrafında tavaf edilmek üzere senin için bu beyti İndirdim” buyurmuş. Bu¬ 


nun üzerine Adem ta Hind dİ 




karşılayıp; “Haccın mübarek olsuıYey 



a gelmiş. Melekler onu 
en önce iki bin yıldır biz bu 


15 beyti haccediyoruz” demişler. Hazret^Açfem Hindistan’dan Mekke’ye iki ayağı 


ı 


üzere yürüyüp gelerek klri^ defa^hçdnh^Çîpfan z^njanında Allah Beytullah’ 
dördüncü kat semadakÇBeyt-i 


’a^yükseltincejye kadar onun durumu 


böylece devam edip gitmiş. Sonra 



j. 


â onu yeüiden bina etmesini İbra¬ 


him’e emretmiş. Cebraili^s.) da ona^eytullah’m^Oiîekânmm neresi olduğunu 


öğretmiş. Denildiğine gör<^ 
kendisine; “Beytullah’ı bun 



ı/ğplgel^yecek bir bulut göndermiş ve 


md^'gjîıâ er, ona ne fazla bir şey kat, ne 


de ondan bir şey eksilt. [Tam eski ölçüsüne göre yap]” diye nida edilmiş [KT.b]. 

[809] Denilmiştir kİ; Hazret-İ İbrahim Beytullah’ı şu beş dağdan getirdiği 
taşlarla bina etmiş: Sînâ, Zeytâ, Lübnan, Cûdi ve Hirâ. Hacer-İ Esved’İ de 

25 Cebrail (a.s.) gökten getirmiş. Bir kavle göre de; Ebû Kubeys dağı sarsılıp yarıl¬ 
mış ve Hacer-İ Esved oradan çıkmış. Oraya, Nuh tufanı zamanında gizlenmiş 
imiş. Hacer-i Esved Cennetten inen bembeyaz bir yakut İken Cahİİiye döne¬ 
minde hayızlı kadınlar kendisine dokuna dokuna simsiyah hale gelmiş. 

[810] Denilmiştir ki; İbrahim (a.s.) temelleri yükseltiyor, İsmail (a.s.) da 

30 ona taş veriyordu. “Ya Rabbi!” yani İkisi de [ya Rabbi] diyorlardı. Bu fiil, hal 

olarak nasb mahallindedir. Nitekim İbn Mes ud (r.a.) [v. 32 / 652 ] bu fiili açıkça 
okumuştur; “O İkisi ya Rabbi!’ diyerek temelleri yükseltiyorlardı” anlamında. 
Şensin çünkü” dualarımızı “gerçekten işiten”; içimizde gizlediklerimizi ve ni¬ 
yetlerimizi “en iyi bilen. 


tt 


w 
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[811. Şayet “cJÜI *ja JlH j2İ\ [Evden temeller] ifadesi yerine C-JÜI Jlp!J3 
[Ev in temelleri] denmesi gerekmez miydi? Bu iki ibare arasında ne fark vardır?” 


dersen, şöyle derim: JLpİ j2İ\ [temeller] kelimesini Önce mübhem yapıp bu be¬ 
lirsizlikten sonra onu netleştirmekte, bu kelimeyi beyte izafe ettiğimizde söz 
konusu olmayan bir anlam bulunmaktadır. Zira bir şeyi önce kapalı geçip daha 
sonra netleştirmekte, açıklanan şeyin durumunu yüceltme hikmeti bulunmak¬ 
tadır. 

128. Ya Rabbi! Bizi Sana teslim olan iki kişi kıl; ikimizin soyundan 
da Sana teslim olan kimseler çıkar; ibadet usulümüzü bize göster ve 
tevbelerimizi kabul et. Çünkü Şensin tevbeleri daima kabul eden, mer¬ 
hametli (Tevvâb, Rahim). 

[812] dİ! [sana teslim olan İki kişi] ifadesi, "Her kim varlığını Al- 


lah’a teslim ederse” [Bakara 2/112] âyetinden hareketle; “bizi, varlığını sana sa¬ 
mimiyetle ve isteyerek teslim eden ikidçişi kıl” anlamına gelir. Veya “bizi senin 

i Niteldin bir kişinin boyun eğip 


emirlerine boyun eğen iki kişi kil¬ 



it aat ettiğini anlatmak İçin [ifâl, tef fi ve istifaklen] esleme, s elleme ve istesleme le- 
hû denilir. Dolayısıyla âyet; “Bizim İhlâsımızı veya sana olan itaatimizi artır” 

A 1*1 \ ^ t 1 . *, * w I 1 1 K s a 11* 1 1 1 


mânasına gelmiş olur. * 



kelfm es i ço ğu 1 p 1 arak J 



şeklinde de okun- 


Ö < ı O / - 3 -- 

muştur. Sanki Hazret-i İbrahim ve îsmâİİ, hemkendilerınİ hem de Hac er’i kas- 


dermişlerdir. Veya kelimenin tesri iye şeklî nî çoğul hükmünde kullanmışlardır. 
Çünkü Hacer de İbrahim’dendir. 

J 

[813] “İkimizin soyundan da sana teslim olan kimseler” yap. hÜjS sö- 




zünün başında yer alan harf-i cerİ ba ziyet / kısmilik bildirmek içindir. Veya 
“Allah siz iman edenlere ... va‘ detti” [Nur 24/55] âyetindeki ıSLa’de olduğu gibi 
tebyın (açıklama) içindir. 

[814] Şayet “Hazret-i İbrahim ve İsmail niçin sadece kendi zürriyetleri için 
dua ettiler?” dersen, şöyle derim: “Kendinizi ve aile fertlerinizi ateşten koruyu¬ 
nuz” [Tahrmı 66/6] âyetinin de İfade ettiği gibi, kişinin kendi ailesi ve zürriyeti 
şefkat ve nasihate başkalarından daha layıktır. Yine peygamberlerin çocukları 
salah ehli kimseler olduklarında başkaları da onlar sebebiyle salah bulurlar ve 
bunlar, insanları hep hayra yönlendirirler. Dikkat edersen, önceki âlimler ve 
büyük şahsiyetler, kendileri doğru yol üzerinde bulundukları zaman, kendi dı¬ 
şında kalan insanların da doğru yol üzere olmalarına nasıl sebep olmuşlardır. 
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[815] Hazret-i İbrahim'in istediği ümmetten maksadın Muhammed 
(s.a.)’in ümmeti olduğu da söylenmiştir. 


^ p 


[816] \jj\ j [Bize göster] kelimesi, “gördü ve bildi” mânasına gelen (j\j fi i¬ 




linden gelmektedir. Bu sebeple; iki mef ulden daha fazlasını almamıştır; “Bize 
hacda yapacağımız ibadet şekillerimizi göster ve bunları bize tarif et” demek¬ 
tir. Bunun “kurban kesme yerlerimizi bize göster” mânasına geldiğini söyle¬ 


- p 


yenler de olmuştur, lîjlj kelimesi, İAJ [but] kelimesinin Hanın sükunuyla 
şeklinde okunmasına kıyas edilerek, Ra nın sükûnuyla Ujlj şeklinde de 
okunmuştur. Ancak bu kıraat düşük görülmüştür. Çünkü Ranın kesresi, keli¬ 
meden düşmüş olan Hemzeden nakledilmiş olup, Hemze"nİn varlığına delil¬ 
dir. Dolayısıyla Râ’dan kesreyi kaldırmak haksız bir uygulama olur. Ebû Amr 
[v. 154/771], kelimeyi kesreyi hissettirecek şekilde (İşmâm ile) okumuştur. Ibn 

^ P 

Mesud (r.a.) [v.32/652] ise cümleyij^^SL^Ui j [onlara ibadet şekillerini göster] 
şeklinde okumuştur, r \ \ iD i r. 






f ) 


[817] Bizden sadır olan küçük günahlar [zira peygamberler büyük günah işle¬ 
mekten masundur] için yapt/ğımız/tevhemizİ kabul et.” Burada zürriyetlerinin 
yapacakları tevbelerin kabul b uy r ulm as m i İst e m İş de olabilirler. 

129. Ya Rabbi! Odların arasında, Senin âyetlerini onlara okuya¬ 
cak; onlara kitabı ve hikmeti öğretip odları arındıracak bir peygamber 
gönder. Yalnızca Şensin 'çünkü %ıittial^î^zet ve hikmet sahibi 9 (Azız, 


Hakim). 


yy 


r 


r 





'j 




[818] “Ya Rabbi! Onlara ’ yani o ümmet A mü slimeyc [Sana kayıtsız şartsız 

teslimiyet gösterecek o millete] “kendilerinden” kendi cinslerinden “bir peygam¬ 
ber gönder.” Rivayete göre İbrahim (a.s.pa; “Duana icabet edildi; o peygam¬ 
ber âhir zamanda gelecek.” denildi. Gerçekten de Allah o ümmet A m üs lim eyc 
Peygamber (s,a.)"i gönderdi. Bu mânada Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 

“Ben, atam İbrahim’in duası [Bakara 2/129], kardeşim İsa’nın müjdesi [Saf 61/6] 

ve annemin rüyasıyım.” [Ahmedk Han bel, IV, 127] 

[819] “Senin âyetlerini onlara okuyacak”, senin vahdaniyetinin ve pey¬ 
gamberlerinin doğruluğunun delillerinden kendisine vahyedilenleri onlara 
tebliğ edecek, “onlara kitabı” yani Kur’ân’ı “ve hikmeti” yani şeriatı ve ahkâ¬ 
mın beyânını “öğretecek ve onları arındıracak” yani “onlara temiz ve hoş şeyleri 
helal kılıp kötü ve pis şeyleri haram kılacak” [A"raf 7/157] âyetinde bahsedildiği 
üzere, onları şirkten ve bütün pisliklerden temizleyecek [bir peygamber]. 
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130. Bu durumda, kendini bilmezlerden başka kim İbrahim’in di- 
ninden yüz çevirir?! Gerçek şu ki; dünyada onu seçmiştik; Âhirette de 
şüphesiz salihlerdendir o.** 


[ 820 ] 


* * 


/ 



Taj [Kim yüz çevirir] ifadesi, akıllılar arasında apaçık haktan 


-ki İbrahim’in dinidir- yüz çevirecek birinin bulunmasını İnkâr etmekte ve 
uzak görmektedir. ajlU rf [Kendini bilmez] ifadesi ise fiilinin zamirinden 


bedel olmak üzere ref mahallindedir. Bunun bedel olması sahihtir, çünkü ff j 

[Kim yüz çevirir] ifadesi olumlu değildir. Tıpkı hel câ 'eke a had 14 n illâ Zeyd 4n 



[Sana Zeyd’den başka biri geldi mi?] cümlesinde olduğu gibi. 


[821] ’İLjj [kendini bilmeyen] yani nefsini değersizleştİren ve onu alçal¬ 
tıp küçülten. Sefeh kelimesinin lügat mânası hafifliktir. Zirnâm un sefih un [hafif 

o s 

yular] tabiri bıı kökten gelmektedir. Denilmiştir ki; 4İ2* [kendini bilme- 


yen] tabirinde LsJl kelimesinin pasbd," temyiz ölması sebebiyledir. Tıpkı gabine 
rcfyehû [görüş bakımından aldandı] ve elime nûehu [baş cihetinden acı duydu] misalle¬ 


rinde olduğu gibi. Bunun, müme^yezin mTrife gelmesinin şaz olduğu misaller 

/ / y ✓ V v r / 


İçinde değerlendİrilmesLde mümkündür. 


* m 


aırın 


biğa; v.604j; 


/ 


j 

Ensesi kıllı Fezâreliler gibi değildir [benim kavmtm] 




S 


/ 


O 


beytinde UlîyJI [enseler] kelimesi temyiz olarak marısuptur. 


[(Numan b. Münzifin (v.602)] Öjunyüyl e yaşadığımız hayat bakımından) 

Hörgücü olmayan, sırtı kesilip sonuna gelinmiş, sadece kuyruğu kalmış 

deve gibi olduk, 

$ 

beytinde de ygİaJl [sırt] kelimesi temyiz olarak mansuptur. 






[822] ZsTji [kendini bilmez] sözünün ajlC* [nefsi yönünden cahil 

ve değersiz oldu] mânasında olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Zeyd m zanni mukim un 
[kanaatim; Zeyd mukimdir] sözünde zannî kelimesinin f zannî anlamında olması 
gibi. Ancak daha doğru olan birinci aKJl> okuyuşudur. Bunun şahidi ise; 


[“Kibir, gerçeği görmemen insanları değersiz ad- 

& 0 ^ ^ o p 

detmen di r^ {Müslim, “İman”, 168)] hadis-i şerifindeki İT2J Jİ kullanımıdır. 

Böyle... Çünkü eğer bir kişi, akıllı bir kimsenin asla yüz çeviremeyeceği bir 
şeyden yüz çevirirse, nefsini alçaltma ve onu d eğersizi eştirme bakımından ger¬ 
çekten son derece ileri gitmiş olur. Zira bu davranışıyla, bütün akıllı kimselere 
muhalefet etmiş durumdadır. 
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[ 823] '‘Gerçek şu ki; dünyada onu (İbrahim’i) seçmiştik” ifadesi, onun di¬ 
ninden yüz çeviren kimsenin bu görüşünde hatalı olduğunu beyan etmektedir. 
Çünkü hem dünyada seçilmiş ve hayırlı olan hem de hayırlılık üzere müstakim 
olduğu hususunda âhirette de hakkında şahitlik yapılan bir kişi olarak, Allah 
katında İki dünyanın şerefini kendinde barındıran bir zât varken, tabiî kİ, yo¬ 
luna yönelip bağlanmaya ondan daha layık bir kimse olamaz, 

131. Hani, Rabbi ona; “Teslimiyet göster (Islâm ol)” buyurduğu za¬ 
man; “Alemlerin Rabbi’ne teslimiyet gösterdim” demişti. 




[824] Jİİ S i [Hani demişti] sözündeki SI, bir önceki âyette yer alan o 



/ 


[biz onu seçtik] fiilinin zaman zarfıdır. Yani “biz onu İşte o vakitte seçmiştik” an- 

o 

lammdadır. Veya buradaki Sj, Hazret-i İbrahim’in zikredilen haline şahit gös- 


o 


S 


termek üzere gizli bir yS*SI fiiliyle mansub olup sanki şöyle denilmiştir: Hazret-i 

çevrilmeyecek- seçilmiş ve salih 


İbrahim’in, -kendisi gibi birinin 
bir kişi olduğunu anlamak için o vaktrhatırla. 



/ 


[825] “Ona: 'Teslimiyet göster demişti”, yani Allah mârifet ve teslimiyete 
götürecek deliller üzerinde düşünnıeyi önuiı aklına ilhanı etmişti, “O da; 'Tes¬ 
limiyet gösterdim’ demişti’’ yani (deliller üzerinde) ibretle düşünmüş ve gerçeği 
anlamıştı. “Teslimiyet göster” sözünün m oyun eğ, itaat et” demek olduğu da 
söylenmiştir. 


[826] Rivayete göre; Abdullah h. Selâm [v. 43/664], yeğenleri Seleme İle 
Muhâcir’İ İslâm’a davet etmiş ve onlara; “Biliyoruz ki Al ah Tevrat’ta: ‘Ben, 
İsmail’in çocuklarından İsmi Ahmed olan bir peygamber göndereceğim. Kim 
ona İman ederse hidayete erip doğru yolu bulur; kim de ona iman etmezse 
mel undur’ buyurmaktadır” demişti. Bunun üzerine Seleme müslüman olmuş, 
fakat Muhâcİr İslâm’a girmeyi şiddetle reddetmişti, İşte âyet bu hadise üzerine 
nâzi! oldu. 


* _ 

132. İbrahim de bunu oğullarına emretti Ya'küb da... “Evlâtlarım! 

Allah sizin için bu dinî (İslâm’ı) seçti; siz de ne yapıp edin, (Allah’a) 


teslimiyet göstermiş olarak can verin! 


yy 


s 


[827] [Emretti] kelimesi aynı mânada olmak üzere -T>JU şeklin- 

de de okunmuştur. Kelime, Hicaz ve Suriyelilerin mushaflarında bu şekilde¬ 
dir. “Bu” zamiri, bir önceki âyette yer alıp [müennes] “kelime ve cümle” an¬ 
lamında tevil edilen “Alemlerin Rabbine teslimiyet gösterdim ” ifadesine aittir. 
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Bunun benzeri şudur: “Allah bunu [yani İbrahim’in söylediği bu sözleri] ondan 
sonra gelenler arasında ebedî kalacak bir düstûr hâline getirdi” [Zuhruf 43/28] 
âyetinde yer alan “bu” zamiri, öncesindeki “Şüphesiz ben sizin taptıklarınızdan 
uzağım. Ben, ancak beni yoktan yaratan Allah’a kulluk ederim.” [Zuhruf 43/26- 
27] sözlerine gitmektedir. Buradaki SiîL ZÜS sözü, müennesliğin, İbrahim’in 
söz konusu ifadelerinin “kelime” olarak tevil edilmesine dayandığını gösterir. 

[828] İİj j-ûAjJ kelimesi £*a\J>\, üzerine atfedilmiş olup onun hükmüne da¬ 
hildir ve “Ya c kub da oğullarına aynı şekilde Alemlerin Rabbİne teslimiyet gös- 

d 

kelimesi, [oğullarına] 


*+ o s s 



termeyi emretti” mânasını ifade etmektedir, 
kelimesine atfedilerek Bâ’nm fethasıyla jJİAjJ şeklinde de okunmuş ve “İb¬ 
rahim, Alemlerin Rabbine teslimiyet göstermeyi oğullarına ve torunu Ya c küb’a 
emretti” mânası kastedilmiştir. 

[829] Basralılara göre [evlatlar^] ^sözünün başındaki jlİ [dedi ki] fi¬ 
ili hazfedilmiş tir. Kûfelİİere göje du, fenretti] fiiline bağlıdır. Çünkü 


& s s 



kelimesi “dedi” anlammdadır/Şâjrİn şu sözüpde olduğu gibi: 

Dabbe kabilesinde^ iki â<^^K^LaJ>erydrdi bizö 

ükmdive. ^ 


“Gerçekten çıplajr^ir ada^^prdüM^iiye 
Kanaatimize göre; beyitteki “haber 


ğundan, Û nın başındaki^Heı 

.Jj T r 


J 

J 


verme”, “s r ^ylemek” takdirinde oldu- 


mze k< 


il^pkunm^ıdır. Başkal 


*+ 


arma göre ise 


U kelimesi, “haber vermekÇâjj^ [olup^PÎ^îpze’nin fethasıyla okunmalıdır, 

[830] Übeyy b. Kâ‘b [v.33/654] velhn Mes ud [v.32/652] kıraati B jl 

[(emretti) ki; ey evlâtlarım!] şeklindedir. 

[831] “Allah sizin İçin bu dini seçti”, yani size dinlerin en temizi olan bir 
dini verdi -ki, İslâm dinidir- ve sizi ona uymaya muvaffak kıldı. “O halde, 

25 sakın ... ölmeyin” yani “ölümünüz sadece ve sadece İslâm dini üzere sabit bu¬ 
lunduğunuz hal üzere olsun.” Dolayısıyla gerçekte yasaklanan, öldüklerinde 
İslâm haline aykırı bir hal üzere bulunmalarıdır; tıpkı lâ tusalli illâ ve ente hâ- 
sözünde olduğu gibi; zira bu sözünle o kişiye namaz kılmayı değil, namaz 
kılarken huşu u terketmeyİ yasaklamaktasindir. 


[832] Şayet “Yasaklanan şey namaz olmadığı halde nehiy harfini namazın 
üzerine getirmekte nasıl bir nükte vardır” dersen, şöyle derim: Buradaki nükte, 
içinde huşu bulunmayan namazın, hakikatte namaz olmadığı gerçeğini ortaya 
koymaktır. Buna göre sanki; “Bu hal üzere kılmadığın takdirde seni namazdan 
nehyediyorum” demiş olmaktadır. Peygamber (s.a.)’İn şu hadisine dikkat ediniz; 
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Mescide komşu olan kişinin namazı ancak mescitte kılındığında sahih olur. 
[İbn Ebî Şeybe, Musannef 1,303] Adeta hu senin, mescide komşu olan birine; u Na¬ 
mazını başka yerde değil özellikle mescitte kıl” sözünü açıklar mahiyettedir. 
Aynı şekilde âyette şu gerçek ortaya konmaktadır: Onların Islâm dini üzere se¬ 
bat hali dışındaki ölümleri, kendisinde hiçbir hayır bulunmayan bir ölümdür. 
Bu, âhirette mutlu olacakların ölümü değildir. Dolayısıyla Müslümanların ba¬ 
şına böyle kötü bir ölüm gelmemelidir. Yine sen birisine emir sıygasıyla; “Şehit 
olarak öl” diyebilirsin. Ama burada senin muradın kişiye ölmesini emretmek 
değil, ona ölürken şehitlerin sıfatı üzere bulunmasını tavsiye etmektir. Bu ba¬ 
kımdan, sen ona ölmeyi ancak, onu ölüme hazırlamak, şehit olarak ölmenin 
diğer ölümlere olan üstünlüğünü ortaya koymak ve böyle bir ölümün teşvik 
edilmeye layık bir hakikat olduğunu belirtmek için emretmiş olmaktasın, 

133. (Ey Ehl-i Kitap!) Yoksa Ya‘küb’a ölüm geldiğinde siz görgü ta¬ 
nığı mıydınız? Hani, o, oğullarına:; ^Benden sonra neye kulluk ede- 
çeksiniz?” demiş; onlar da: ‘ Senin tanrına ve atalarının; yani İbrahim, 
İsmail ve Ishakın tanrısına -tek tanrj/olarak- kjılluk edeceğiz. Biz tesli¬ 
miyeti yalnızca O’na gösteren kimseleriz!” demişlerdi. 

// A/Y/ T Ay 

a t mu lika 11 ild ir. [Jj ve Hemze den oluş- 


[833] Âyetin başındaki * 

' —-f . r _ j r 

makta; önceki haberden dönerek yeni Kır duruma yönelmeyi ifade etmektedir.] f eda¬ 
tının başındaki Hemze oMşin yadırgandığını gösterir. kelimesi “hazır 

bulunan” anlamındaki kelimesinin ço gülüdür. Yani, “Ya‘küb’a ölüm ge¬ 
lip son nefesini verirken siz' ofadarhazır ^bulunan görgü tanıkları değildiniz.” 
Hitap müminlere olup, “Siz buna tanık olmadınız. Bu konudaki bilginiz vahiy 
yoluyla gerçekleşti” denilmek istenmiştir. Hitabın Yahu dilere olduğu da soy- 



++ yy 

tur 


lenmİştir. Çünkü onlar; “Ölen her peygamber mutlaka Yahudilik üzere ölmüş- 
diyorlardı. Ya kübün ölümüne tanıklık etselerdi, onun evlatlarına neler 
söylediğini ve evlatlarının da ona nasıl cevap verdiğini duysalardı, o seçkin 
insanın Islâm dini hususunda nasıl bir hırsa sahip olduğu kendilerine açıkça 
belli olur ve onun Yahudi olduğunu iddia etmezlerdi. Dolayısıyla, âyet on¬ 
ların bıı iddiasını reddetmektedir. O halde, onlara “Yoksa siz Ya'küb’a ölüm 
geldiğinde görgü tanığı mıydınız?” diye nasıl sorulabilir? Bu bakımdan, doğru 
olan, öncesine mahzuf bir cümle takdir edilmek suretiyle, aI edatının muttasıla 
olmasıdır. Sanki şöyle denilmiş olmaktadır: “Siz peygamberlerin Yahudi oldu¬ 
ğunu mu iddia ediyorsunuz yoksa YYküb’a ölüm geldiğinde siz görgü tanığı 
mıydınız?” Yani İlk atalarınız olan Israiloğulları, Yükübün evlatlarının tevhid 
inancı ve Islâm dini üzere olmasını isterken görgü tanığı İdiler. Siz de bunu pek 
ala biliyorsunuz, o halde, hangi gerekçe ile, son derece beri oldukları bir şeyi 
peygamberler hakkında iddia edebiliyorsunuz?! 
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[834] 






+ ^ 



[hazır oldu] kelimesi Dâthn kesresiyle 




+ ^ 



olarak da okunmuş¬ 


tur ki bu da ki bu da bir lehçedir. 




[835] “Neye”, hangi şeye “ibadet edeceksiniz?” o jJdJu L^deki U genel an¬ 
lamlı bir edattır. Bu bilindiğinde, U ile Ai arasındaki fark da bilinir; âlimlerin; 
“^, akıllılar için kullanılır” sözü delil olarak sana yeter. Eğer ojJdAJ denil¬ 
seydi, [putlardan] sadece İİİm sahiplerini kapsardı. “<jjJdAJ sözüyle, mabudun 
sıfatından sual edilmektedir” denilmesi de caizdir. Tıpkı senin, ZeydÜn fakih 




mi, doktor mu başka bir şey mİ olduğunu öğrenmek İçin JuJ U [Zeyd nedir?] 
demen gibi. 

• • • ^ 

[836] “İbrahim, İsmail ve Ishak”, öncesindeki cLİjU [ataların] kelimesinin 

atf-ı beyânıdır. Aslında amcası olduğu halde Hazret-İ Ismaifi de ataları arasın¬ 
da saymıştır. Çünkü aynı ipe -ki bu kardeşliktir- bağlı olmaları sebebiyle amca 
babadır, teyze de anne; aralarında^^yJarl^y^kjaır. “Amca, babanın dalıdır [Müs¬ 
lim, “Zekât”, 1115] hadisi de bu mânac^açlır. Yafri hurmanın aynı köke bağlı iki 


çatalı arasında bir fark olmadığı gibi^dhlar arasında^da fark yoktur. Nitekim 
Peygamberimiz (s.a,), amcası Abh^[v.3^/65jf hakkîkida; “atalarımın bakiyesi” 

\Ahmed b. Hanbel , II, 939]-3emİştiîÇ^h^ [^4^kk^fethincfe] bir yıl önce Mekke’ye gön¬ 
derdiği] Abbâs hakkın Babamı bana geri getirin^ çünkü Saklf kabilesinin 
Urve b. Mesud’a [v.9/630]^Dtı&ınKİwreWin de oimvaDmasından [onu attıkları 


20 oklarla delik deşik etmelerinde 

buyurmuştur. 


j^tığıja^ de oha yapmasından [onu at 

;n] kfykü^ri^ fıÇEhî Şeyhe, el-Musannef XIV, 





-A 



484)] 


[837] Übeyy b. Kâ‘b [v.33/654], lLİjU [ataların] kelimesini kaldırıp aİ\j 




f i [İbrahim’in ilâhı] şeklinde okumuştur. Yine dELI [ataların] kelimesi dJLül 
[’ata’n] şeklinde okunmuştur. Bu İki şekilde İzah edilebilir. Birincisi, atanın 
25 tek olmasıdır. Bu durumda Hazret-İ İbrahim tek olarak onun atf-ı beyânıdır. 
İkincisi, Vav ve Nûn ile kelimenin çoğul olmasıdır. Şairin; 

[Esir düşmüş kadınlar bizi sesimizden tanıdıklarında Ağladılar] ve “Babalarımız 
size feda olsun!” dediler. 




beytindeki kelimesinde olduğu gibi [eb, âba anlamındadır]. 




[838] “Tek ilâh olarak” ifadesi, “atalarının ilâhı” sözünden bedeldir. “Biz 
onu perçeminden yakalayacağız; o yalancı, günahkâr perçeminden!” [Alâk 
96/15-16] âyetinde AjSIS* kısmının kelimesinden bedel olması 




gibi. Veya “tek ilâh olarak” İfadesi, İhtisas üzere mansubdur. Yani “atalarının 
ilâhı sözüyle o tek İlâhı kastediyoruz.” 
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[839] “Biz teslimiyeti yalnızca O na gösteren kimseleriz” ifadesi, “O’na”- 
dakİ zamirin kendisine dönmesi sebebiyle "‘kulluk ederiz” fiilinin failinden 
veya mef ulünden haldir. Bunun “kulluk ederiz” fiiline atfedilmiş bir cümle 
olması da mümkündür. Yahut bu, tekid için getirilmiş bir parantez cümlesidir. 
Yani bizim hallerimizden biri de şudur ki, biz teslimiyeti yalnız O na gösteren, 
tevhidi O'na has kılan veya yalnız Ona boyun eğen kimseleriz. 

134. Bu bir ümmetti; geldi, geçti... Onların yaptıkları kendilerine, 
sizin yaptıklarınız da size aittir. Onların yapıp ettiklerinden siz mesul 

(olmadığınız gibi, bir artı değer de kazanacak) değilsiniz. 

^ * 

[840] dJJj [Bu], daha önce zikredilen ümmete İşarettir, yani tamamı mu- 
vahhit olan Haz re t-i İbrahim, Ya'küb ve onların evlatlarından oluşan ümmet . 
Ayetin mânası şöyledİr: İster önce gelmiş İster sonradan gelecek olsun hiç 
kimseye başka birinin kazanç; hir rayda vermez. Önceden geçmiş ümmetlere 
ancak kendi kazandıkları fayda derecesi eibi, alynı şekilde size de ancak kendi 



kazancınız fayda verecektir. Bu ifadenin kulJanılmâsımn sebebi, Yahu dilerin 
daha önce gelmiş geçmiş atalarıylâöyünmöleridir, Peygamber (s. a.)’in şu hadisi 
bunun benzeridir: “EyBlaşİm oğullan! İnsanlar bana amelleriyle gelirken siz 


bana neseplerinizle gelmeyin. 


[84l] “Onların yapı 



/ 


Harı be f II, 


j 



siz' mesul değilsiniz,” yani onların İyi¬ 


likleri size bir fayda vermeyeceği gibi onİArırı günahlarından da siz sorguya 



çekilmeyecek ve cezaya çar 

135. “Yahudi -ya da Hıristiyan- olun ki hidayete eresiniz/ 5 dediler. 
De ki: Hayır, biz samimi bir muvahhit olan İbrahim’in dinine uyarız 
-ki o. Müşriklerden de değildi. 




[842] \ Jj ifadesi, onun dinine bağlı kimselerdeniz, demektir. 

Adı b, HâtimÜn [v. 67 / 686 ], “Ben bir dindenim” sözü ile, kendisini “bir dine 
bağlı kimseler”den sayması gibi. Ayetin, “Hayır, biz İbrahim’in dinine uyarız” 
mânasına geldiği de söylenmiştir. 


^ w 


* & 


[843] İL. sözü, SJL# şeklinde de okunmuş olup, “onun dini 

bizim dinimizdir veya bizim işimiz onun dinidir yahut biz onun dinine tâbi 
kimseleriz” gibi anlamlar ifade eder. 


& 


^ & 


[844] kelimesi, f \ aL> tabirinde muzafun İleyh konumunda olan 

^'4 den haldir. Rdeytu veçhe Hind m kaimef n [Ayakta dururken Hind'in yüzünü gör¬ 
düm] sözündeki kaimef n kelimesinin, muzafun ileyh olan Hindden hal olması gibi. 
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2 o 



demektir, Hanefi iki ayakta yaratılıştan bulunan eğrilik / meyildir. Bu bakım¬ 
dan “meyletti” anlamında tehannefe fiili kullanılır. Bu mânada şöyle bir beyit 
söylenmiştir: 


Biz yaratıld ığımızda, dinimiz bütün dinlerden uzak olduğu halde yara¬ 


tılmışız. 


[845] “O, Müşriklerden de değildi” sözünde Ehl-i Kitab a ve başkalarına 

laf dokundurma vardır. Çünkü her ikisi de şirk üzere bulunduğu halde Haz¬ 
ret-! İbrahim'e uyduğunu iddia ediyordu. 


136. Deyin ki; “Biz; Allah’a, bize indirilmiş olana, İbrahim’e, îs- 
maiPe, Ishak’a, Ya'küb’a ve torunlarına indirilmiş olanlara; Musa’ya ve 
Isa’ya verilenlere, peygamberlere Râbleri tarafından verilmiş olanlara 

yayımlayız. Biz sadece O’na 


inden 



iman ettik. Onların hiçbirini diğerin 
teslimiyet gösteren kimseleriz.” / / 

/V 

[846] “Deyiniz” emri mu mirilere hirapfır; ancak kâfirlere yönelik olması 
da caizdir. Buna göre, “hâk üzere olabilmek için şöyle, şöyle deyiniz; aksi takdir¬ 
de bâtıl üzere kal ırsınız^nl amini i iade eder. Aynı durum “Hayır, İbrahim'in 


dinine 


yy 


[Bakara 2/135] İİadeŞİ İçin de SÖZ konusudur [bu da, müminlere veya kâ- 

1.1 i ı.ı.ı ((T T _1 /'T t 1 * )* ^ 1* 1 * 1 * * )) 


firlere yönelik olabilir]; “Hayıfrjzfız İbrahim'in d İninden iz, onun dinine uyarız” 

1 1 ((Tl I * )• 1*. Tl I • )• i « * 11 1 )) 


anlamına da, “İbrahim'in dinine uyun; İbrahim'in dinine uyanlardan olun 
mânasına da gelir. 


[847] I 44 JI kelimesi “torun” anlamına gelir. Mesela Hazret-i Haşan 
[v.49/669] ile Hazret-i Hüseyin [v.61/680] Peygamber (s.a.) in iki torunu 
idiler. ise Hazret-i Yaİcüb'un torunları, onun 12 oğlunun zürri- 

yetleridir. 

^ ^ ^ jt . 

^ [Onların hiçbirini diğerinden ayırmayız.] Yahudi 
ve Hıristiyanların yaptığı gibi, peygamberlerin bir kısmına inanıp bir kısmını 

İnkâr etme yanlışına düşmeyiz. Buradaki JeM kelimesi, cemaat anlamında 
olduğundan, üzerine Au [arasında] kelimesi gelebilmiştir. 
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137. Şayet onlar da sizin iman ettiklerinizin aynısına iman ederler¬ 
se, elbette doğru yolu bulmuş olurlar. Ama yüz çevirirlerse, bilsinler ki 
ayrılık çıkaranlar (siz değil) kendileridir!,. (Çünkü o peygamberlerin 
yolundan giden, onlar değil sîzlersiniz.) Onlara karşı sana Allah yete¬ 
cektir. O’dur işiten; ‘mutlak ilim sahibi' (Semî‘, Alîm). 

[849] u Sizin iman ettiklerinizin aynısına” ifadesi, Yahudi ve Hıristiyanları 
susturmak için getirilmiştir. Çünkü hak din tektir ve benzeri yoktur; o da Islâm 
dinidir. Nitekim bu mânada; u Kim Islâm'dan başka bir din ararsa, şunu bilsin ki, 
aradığı din ondan asla kabul edilmeyecektir,” [Âl- i İmrân 3/851 buyrulmuştur. Bu 
takdirde, hak olması yönünden Islâm dinine denk olacak başka bir din yoktur ki, 
bu alternatif dine iman ettiklerinde doğru yolu bulmuş olabilsinler. Bu sebeple, 
şüphe ifade eden bir üslupla, farz ve takdir etme yoluyla '‘şayet iman ederlerse” 
buyrulmuştur. Yani ‘mümkün değil ama farz -1 muhal, sıhhat ve doğruluk bakı¬ 


mından sizin dininize müsavi başka bir din bulabilirlerse hidayete ererler,” Bu 
ifade içinde, Yahudi ve Hıristiyanların üzerinde bulundukları dinlerin ve bunun 
dışındaki bütün dinlerin İslâm'a aykırı olduğuna ve asla ona denk olamayacağına 

kendisidir; onun dışın- 



dair bir işaret vardır. Çünkü İslâm hıktıp ve 
dakİler ise bâtıl ve dalalettir. Bunun benzeri, ken d İ s İn e[gö r üş ü nü bildirdiğin ada¬ 
ma; “İşte bu, en doğru görüştür. Eğer elinde bundan daha doğru bir görüş varsa, 


-i 


sen onunla amel et!” demetidir. Oysa sen, senin görüşünden daha doğru görüş 
olmadığını biliyorsun. Fakat ârkadaşım/sustürrnak ve onu, belirttiğin görüşün 


Ötesinde bir görüş olmadığına v 



istiyorsun. 


o 

! 850] JJUÇdeki Bff nın; sıla olmayıp, ketebtu bî Vkalem [kalemle yazdım] ve 

4 * 

\amiltu bii-kadûm 1 [keserle yaptım] cümlelerindeki gibi Bâ-i istiane olması da 
caizdir. Buna göre âyetin mânası şöyle olur: Sizin imana girmek İçin yaptığınız 
şehâdet gibi bir şehâdet ile imana girerlerse [elbette doğru yolu bulurlar.] 

[851] Ibıı Abbâs [v.68 /688] ve İbn Mes‘ûd [v.32/652] l£d\ U tabirini 

- _ —- . . ^ \ . -W. ^ S ** 


pjcui Loj [iman ettiğiniz şeye|; Uueyy D. ixa D [voO/CO4J ise ^£ju b [iman 

ettiğiniz zâta] şeklinde okumuşlardır, 

[ 852] “Ama” kendilerine söylenenlerden “yüz çevirirlerse”, hakkı gözetmez 
ve insaflı davranmazlarsa, “bilsinler ki, kendileri ayrılık içindedirler!” Yan çiz¬ 
mekte ve inat etmektedirler; başka bir şey değil. Yani bu halleriyle, hiçbir şekil¬ 
de ‘hakk'ı talep ediyor değillerdir. Ya da “şayet kelime-i şehadetten ve şehâdet 
getirerek imana girmekten yüz çevirirlerse, onlara karşı sana Allah yetecektir.” 
Bu ifade, Peygamber (s.a.)'i Yahudi ve Hıristiyanlara galip getireceği hususun¬ 
da Allah'tan hir garantidir. 
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Nitekim Kurayza oğullarının öldürülüp esir edilmesi ve Nadir oğullarının sü- 

e* 

[sana yete- 



rülmesi suretiyle Allah Teâlâ hu vaadini yerine getirmiştir, 
çektir] fiilindeki Sin, bir zamana kadar gecikse de âyetin haber verdiği gerçeğin 
mutlaka meydana geleceğini bildirmek İçindir. 

[853] “O dur işiten; mutlak ilim sahibi" sözü, Yahudi ve Hiristiyanlara bir 
tehdittir. Yani Allah, onların neler konuştuklarını işitmekte ve içlerinde giz¬ 
ledikleri haset ve kini bilmekte olup onları buna göre cezalandıracaktır. Veya 
bu ifade, Peygamber (s.a.) için bir müjde olup, Allah senin yaptığın duaları 
işitiyor ve hak dinin galibiyeti için gönlünde taşıdığın niyet ve arzuyu biliyor. 
Dolayısıyla O senin dualarına icabet edecek ve seni muradına ulaştıracaktır” 
anlamını taşımaktadır. 

138. Allah’ın boyasına (iman ettik). Hem boyası Allah’tan daha gü- 


j 


zel olan var mı?! Biz yalnızca Ö’na kullulç eden kimseleriz. 

s 

r 


r , 
i ) 


[854] 4)1 


terkibi, anlatılan mânayı pekiştiren bir masdar olup, daha 
önce geçen "Biz Allah’a ifnan ettik” [Bakara 2/136] İfadesine bağlı olarak marn 




vadi” (Rum 30/6)] ifadesinin, öncesin- 


sub kılınmıştır. Tıpkı &\- Jlpj [“ 
deki [4-5.] âyetlere bağlÇolarak mansub kılınması gibi. [boya] kelimesi, 




tıpkı kökünden gelen ctlsefK 1 gibi, safeğa kökünden fi c letT n kalıbında bir 

masdardır; boyama işleminin gerçekleştiği Imfnmu anlatmakta olup, Allah’ın 


temizlemesi anlamındadır. Zira iman 



eri temizler. Burada açıklanmak 


istenen asıl mesele şudur: Hıristİyanlar çocuklarını mamûdiye diye İsimlendir¬ 
dikleri sarı bir suya [vaftiz suyuna] batırıyorlar ve "bu, onlar için bir temizliktir” 
diyorlardı. Onlardan biri çocuğuna bu şekilde bir uygulama yaptığında, "İşte 
şimdi gerçek bir Hıristiyan oldu” diyordu. Bu sebeple Müslümanlara, Hıristi- 
yanlara şöyle demeleri emredildi: "Allah’a iman ettik, deyiniz. Allah İman ile 
bizi öylesine "boyadı’ ki, bizim boyamız gibi başka bir boya yoktur. Yine bizi 
öylesine temizledi kİ, bizim temizliğimiz gibi başka bir temizlik yoktur.” Veya 
Müslümanlar; "Allah bizi iman sayesinde kendi boyasına boyadı; sizin boyanı¬ 
za boyanmadık.” diyorlar. 


[855] Âyette a»n Vİ [boya] lafzı, müşâkele yoluyla [yani farklı bir mânayı kulla¬ 
nılan lafzı değiştirmeden | zikredilmiştir. Bu, senin, ağaç dikmekte olan birine; iyi 
/ efendi insanlar yetiştiren bir adamı kastederek, "falan can m diktiği gibi dik” 

demen gibidir. [“Yetiştirdiği gibi...” demek istiyorsun.] 
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| 856] “Boyası Allah’tan daha güzel olan var mı?! 1 ’ Yani Allah, kullarını iman 
boyasıyla boyar ve onları İman sayesinde küfrün bütün pisliklerinden temizler. 
Dolayısıyla, O’nun boyasından daha güzel boya bulunmaz. “Biz yalnızca O na 
kulluk eden kimseleriz” cümlesi “Biz Allah’a imarı ettik” [Bakara 2/136] sözü¬ 




ne atfedil m iştir. Bu atıf, 4) İ ^ [Allah’ın boyası] tabirinin “İbrahim’in din i” il¬ 
den [Bakara 2/133] bedel olduğunu veya “Haydi Allah’ın boyasına Allah’ın!..” 
anlamında İğrâ’ / teşvik yoluyla mansub olduğunu İddia edenlerin görüşünü 
reddetmektedir. Çünkü bu tür yaklaşımlar nazmı bozar ve sözü uyumlu ve 


ahenkli olmaktan çıkarır. 4)1 sözü, Sîbeveyhı’nİn [v. 180/796] söylediğine 

göre müekked masdar olarak mansubdur ve “Söz Hazâmi’nin sözüdür”™ [yani 

itibar ed ilecek görüş de bııdurj. 

139. De ki: O hem bizim hem de sizin Rabbiniz olduğu halde Al- 
lah hakkında bizimle tartışıyor mus^?! Bizim amellerimiz bize, sizin 
amelleriniz size aittir. Biz tamamen O naJbağlıyız (şirksiz ve teslissiz). 






[857] Zeyd b. Sâbit [v.45/665], IL[Bizimje tartışıyor musunuz?] fiilini 
Nûn un İdğâmıyla B j>-\ şeklİhde öleumuştur. Âyetin mânası şöyledir: “Siz 


Allah hakkında; ve siziijırakîp Atapla'rdan bir peygamber seçmesi hakkında 
bizimle mücadele ediyor, Allah kitap İjıdireüek olsaydı, herhalde bize indirirdi’ 
diyerek, kendinizi nübüvvete bizden daha lâyık rm görüyorsunuz?!” 

/ s n /\ 

[858] “O hem bizim hem de ^ızİn^abhkıjzdir.” O’nun kulları olmakta 
hepimiz birleşiyoruz; O, hepimi zıh Rab b i dk ve rahmet ve lütfunu kullarından 
dilediğine vermektedir; kullar, bu hususta serbest ve eşittir. Böyle bir şerefe ehil 
olduğu takdirde, o kişinin Arap mı, acem mî olduğuna bakılmaz. 

[859] “Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz size aittir.” Yani amel işin 
esasını teşkil etmekte olup İtibar o nadir. Size şeref verme veya vermeme ko¬ 
nusunda sizin Allah’ın itibar ettiği amelleriniz olduğu gibi, biz de aynı du¬ 
rumdayız. Sonra da “Biz tamamen O’ııa bağlıyız (şirksiz ve teslissiz)” buyura¬ 
rak o şerefe nail olmanın sebebini zikretti. Yani Biz sadece Allah’ı bir tanıyor, 
O’na samimi olarak iman ediyoruz, O halde Allah’ın böyle ihlâslı kullarının 
peygamberlik şerefine ehil olmasını uzak görmeyin, Yahudi ve Hıristiyanlar 
ise; “Peygamberliğin bizde olmasına biz daha lâyığız; çünkü biz Ehl-i Kitab ız, 
Araplar ise puta tapan kimselerdir” diyorlardı. 


29 Hazamı bir kadının ismidir. Kavın in i, bir baskına karşı uyarır, ama sözüne itibar etmezler. Baskın ger¬ 
çekleşince de u Hazâm i doğru söylemiş” derler ve bu söz mesel olur. Nitekim şâir, bir beytinde bunu 
şöyle dile getirir: dJN- 2JU U JjÜl jL* Ujâüai pLU- 2JU 131 j Hazâmı bir şey söylediğinde onu tasdik ediniz. 
Çünkü itibar edilecek söz Hazâmi’nin sözüdür.] 
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140. De ki: Yoksa siz; “İbrahim, İsmail, İshak, Ya'küb ve oğulları Ya¬ 
hudi -ya da Hıristiyan- idiler” mi diyorsunuz? Siz mi daha bilgilisiniz 
yoksa Allah mı? Allah’ın, uhdesindeki bir tanıklığını gizleyenden daha 
zalimi var mıdır? Sizin yaptıklarınızdan Allah gafil değildir! 




s 


s 


S X 


[860] j p yû aI fiilini Ta ile okuyanlara göre edatı, [139. âyetteki] bJ yr^> Jİ 
fiilinin başındaki Hemze ye muadildir. Mâna şöyledir: “Siz şu iki işten hangisi¬ 
ni yapıyorsunuz? Allah’ın hikmeti hakkında tartışmak mı, yoksa peygamberler 
hakkında yahudilik / hırİstiyanlık iddiasında bulunmak mı?’’ Her iki fiilin başın¬ 
daki istifhamdan maksat, bu iki hususu birlikte İnkâr etmektir. Yine Tâ İle olan 






kıraate göre; aI edatının Oji jİİjİ [Hayır, yoksa şöyle mi diyorsunuz] anlamında 
munkatı’a olması da mümkündür. Bu ihtimale göre de Hemze yine yadırgama 




belirtir, j yyû aI fiilini [“Yoksa ... mı diyorlar?!” şeklinde] Ya İle okuyanlara göre İse, 
j»! ancak munkatı’a olabilir, yi y 


ancak munkatı’a olabilir. 


Tj 


[861] “Siz mi daha bilgilisiniz yoksa Allah mı?” Elbette Allah... Ve Allah; 



“İbrahim; ne Yahudiydi ne de Hıristiyandu fakat (O na) teslimiyet göstermiş 


y y v 


samimi bir muvahhitti.TÛ [Âl-i İmrân 3 /67] buyıı rarakp ey gam beri e rin İslâm di¬ 
ninde olduklarına şahitlik etmekte;' 

[862] “Allah’ın, uhdesindeki bir tanıklığını’’ yani Allah’ın Hazret-i İbra¬ 
him’in hani i bir Müslüman olduğu hususu 



itliğini 'gizleyenden daha 
zalimi var mıdır?” Bu ifade iki farklı ^nlamageleb il ir. Birincisi; Ehl-i Kitap’dan 
daha zalim hiç kimse yoktur. Çünkü onlar, bildikleri halde bu şahitliği gizle¬ 
mişlerdir, İkincisi; eğer biz bu şahitliği gizlersek, bizden daha zalim hiç kimse 
olamaz. Dolayısıyla biz onu asla gizlemeyiz. Burada; Peygamber (s.a.)’in pey¬ 
gamberliği hususunda Ehl-i Kİtab’ın, Allah’ın kendi kitaplarındaki şahitliğini 
ve başka hususlardaki şahitliklerini gizlediklerine dair üstü kapalı bir gönder¬ 
me yapılmaktadır. 


[863] ya oJlLp oSlgJ^ ifadesinde yer alan M in harf-i çeri, senin biri¬ 
si hakkında şahitlik yaptığında; hâzihî şehâdef n minnî li-fulân ın " Bu, falanca 
hakkında benden bir şahitliktir” ve <d [y oaÇj [“Allah ve Rasûlu nden bir 
ültimatom...” (Tevbe 9/1)] âyetindeki Min gibidir. 
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141. Bu bir ümmetti; geldi, geçti... Onların İşlediği kendilerine, si¬ 
zin işledikleriniz de size aittir. Onların yapıp ettiklerinden siz mesul 
(olmadığınız gibi, bir artı değer de kazanacak) değilsiniz. 

142. Şimdi; insanlardan birtakım beyinsizler diyecekler ki: ‘Şu âna 
kadar üzerinde bulundukları kıblelerinden bunları çeviren ne?!’ De 
kİ: Doğu da Allah’ındır Batı da... O, dilediklerini doğru bir yola İle¬ 
tiyor. 

[864] "Beyinsizler” yani hafifmeşrep, ahmak kişiler 'diyecekler ki...” Bun¬ 
lar [Beyt-i Makdis’ten] Kabe yönüne dönmeyi yadırgadıkları ve nesih diye hİr şeye 
İnanmadıkları İçin bu sıfatla anılan Yahudilerdi. Bunların sataşma ve alay etme 
saplantıları bulunması sebebiyle münafıklar olduğu da, putperest Müşrikler 
olduğu da söylenmiştir. Bunlar [Hazret-i Peygamber için]: "Atalarının kıblesinden 

f \ \ f f İ 

yüz çevirdi; sonra tekrar oraya döndü; va 



elli ki, yine onların dinine dö¬ 


necek!’’ demişlerdi. 




/ 


[865] 


vukıçjfeulmamışken haber ver- 


ayet "Onlarımbu sözlerini 

menin faydası nedir?” dersen, şöylç derim: Bu haberin faydası şudur ki, ya¬ 



dırganan bir şeyin ansızın bastırması 




daha şedittir;-bunun vukuundan önce 


-O 


bilinmesi de, vukuu esnasında o İti saçak ı^dıraptan daha çok uzak tutacaktır. 


Çünkü nefis höylece ö ncedeu/yatıştırılmış olacaktır. Bir de kendisine ihtiyaç 
duyulmadan önceki hazır cevap fîasrnı daha iyi susturur ve mugalatasını daha 
İyİ bertaraf eder. Nitekim oka da atılmadan önce tüy bağlanır. 

[866] "Onları kıblelerinden çeviren” yani onları Beyt-i Makdİs’den dön¬ 
düren "nedir ? [diyecekler; de ki:] Doğu da Allah’ındır Batı da” yani Doğu ve 
Batı beldeleri; yeryüzünün tamamı Allah’ındır, "O dilediklerini” yani yeryüzü 
halkından dilediği kimseleri "doğru bîr yola iletiyor.” Bu doğru yol da insanları 
bir keresinde Beyt-i Makdis’e, diğer bir keresinde de Kabe’ye yönlendirmekle 
ilgili olarak hikmet ve maslahatın gerektirdiği şeydir. 








• 2 i J /^»tiaji Ö^ÂSİJusJ] .^wJi üjjŞ *jl jt--g->'J 
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143. Böylece sizi mutedil bir ümmet kıldık kİ, Peygamber size şahit 
(model) olsun, siz de insanlara şahit olasınız. Kıbleyi; üzerinde bulun¬ 
duğun kıbleye, ancak, peygambere uyanları, ayağının iki ökçesi üze¬ 
rinde gerisin geri döneceklerden ayırt etmek için’ çevirdik. Bu (kıble 
değişikliği), gerçekten ağır bir şey, ama Allah’ın doğru yolu gösterdiği 
kimseler için hiç de öyle değil... Allah, (eski kıbleye yönelik) imanınızı 
da elbette zayi edecek değildir. Allah, insanlara karşı gerçekten şefkat¬ 
lidir, merhametlidir. 


[867] 


KT* ** 1 * o? 

ooylece sızı 


[kıbleyi değiştirmekle ilgili] o hoşa giden eyleme benzer 


şekilde “mutedil bir ümmet” yani en hayırlılar “kıldık”. Bu [vasat; orta karar / 
dengeli betimlemesi] bir şeyin tam ortasını oluşturan ismin sıfatıdır. Bu yüzden, 
söz konusu vasatlık hususunda tek, çoğul, erkek, dişi müsavidir. Bunun örneği 


s 




Peygamber (s.a.) İn IjJaİy 7u. ite vasat olanı verin ” sözüdür [KT.b] kİ, o 

bununla “sırt ortası” (iki omuz^arâsıj anlamındaki ^£]| lâfzının betimlemesi 
olmak üzere: “ Zekât olarak semizle zayıf arası; vasat/bir koyun) verin!” (Yahut 


zekât olarak vereceğiniz şeyler eıf kaliteli olanla en düşük olan arasında den- 


« 


/ / n 


gesİnİ bulan, vasat bir şey olsun!)/"" derhek îstemiştİr. Ne var ki, Hazret-İ Pey¬ 
gamber betimlemenin hakkını gözetmek içki b 


u ^StJâfzının sonuna müennes 


(dişil) alâmeti olarak yuvarlak tâ bİtiştirmiştir. Nitekim hayırlı şeyler için vasat 
tabiri kullanılır. Çünkü bözülma uç lasımlara çabuk ulaşır. Vasat (ortada bu¬ 
lunan) şeyler ise etrafı çevrilip4coranma akına alrhmıştır. Bu cümleden olarak 


[EbûTemmâm] et-Ta î n in [v.231/846]; - 




“O (Mutasını ordusunun bulunduğu meşelik) korunmuş, vasat bir 
mekân iken, nihayet hâdiseler onu çepeçevre kuşattı da bir uç hâline dönü¬ 
verdi (ve hücuma maruz kaldı)” 

şiirinde de vasat” bu anlamda kullanılmıştır. Mekke’de bir bedevinin deve¬ 
lerini hac İçİn kiralamıştım da, bedevi [bana]: Va [Bana onların 


s 


vasatlarından ver] derken bununla: “Altınların eıı nefislerinden” demek istemişti. 
Yahut bu vasat lâfzı âyette “âdil kimseler” anlamında kullanılmıştır. Zira vasat y 
bazısına bazısından daha yakın olmayacak şekilde uçlar arasında adaletin; den¬ 
genin sağl an m asıdır. 

[868] “İnsanlara birer şahit olasınız diye...” Rivayete göre; kıyamet günü 
ümmetler peygamberlerinin tebliğini inkâr edince, Allah -kendisi çok İyi bildi¬ 
ği hâlde- peygamberlerden tebliğ vazifelerini yaptıklarına dair açık delil isteye¬ 
cek de, bunun üzerine Um m et-i Muhammed gelip şahitlik edecek. 








+ 
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O ümmetler “Nereden bildiniz?” diye sorunca, Ummet-i Muhammed: “Bunu 
sadık peygamberinin diliyle konuşan kitabında Allah’ın haber vermesi sayesinde 
bildik” diyecekler. Bu sefer Muhammed (s.a.) getirilip kendisine ümmetinin hâli 
sorulacak; o da ümmetini tezkiye edip onların adalet sahibi olduklarına şahitlik 
edecektir [KT.b]. “(Resulüm!) Her ümmetten bir şahit getirip şunlara da seni 
şahit getirdiğimiz zaman hâlleri nice olacak!” [Nisâ4/4l] âyetinde anlatılan budur. 

[869] Şayet “Ayette yerine] İJug-İ denmesi gerekmez miydi; 

zira Peygamber (s.a.)’İn şahitliği ümmetinin aleyhine değil, lehine olacaktır?” 
dersen derim: Şahitlik yapan, lehine şahitlik yapılacak kimse için gözetleyici ve 
koruyucu konumunda olduğu için istflâ edatı ÇJIp) getirilmiştir. Nitekim 4)1 j 



- AA* [“Allah her şeye şahittir.” Mücadele 58/6] ve 


4 + 



4 + + 


+ 44 



LJi 


dolj /» *JİjJI [“Ne zaman ki beni vefat ettirdin, onların görüp 

gözetleyicisi Sen oldun. Zaten Sen her şeye şahitsin.” (Mâide 5/117)] âyetlerinde de 

edatına yer verilmiştir. -Ayet 


, ancak erdemli ve âdil kimse¬ 


lerin şahitliğiyle anlam kazanac^^msuslardâ^şâhitlik yapasınız diye” şeklinde 




de yorumlanmıştır.- “Ve Resul de sİzÇşahit olsun djye”, yani sizi tezkiye etsin 
ve âdil oluşunuzu öğretşin/diye. / x x 


7r ' V7Y 

[870] Şayet “Nedernşjahitliğjıı Ma fb^gkiç) kısriîrönce cümle sonuna bı¬ 


rakılmışken, daha sonr; ^ 



J yji o^oj^klinde cümlenin önüne 
alınmıştır?” dersen, şöyle' 1 d^rim: BjLmuh se^ybİ birinci cümlede, Ümmet-İ Mu- 


hammed’İn diğer ü 


k^K^y^phçş^mh İspatı amaçlanmışken, İkinci 
cümlede amaçlanan, bu ümmrany^njdi|eg)fxö srff Peygamber (s.a.)’İn şahitlik 
yapacağına dair ayrıcalık kazanmış olmalarıdır. [Çünkü harf-i çerin önce gelmesi 
mef ulün özgünleşmesini sağlar. Yani “Size başkaları değil, sadece Haz ret-i Peygamber şahidik 
25 edecektir” demektir ki, bu da bu ümmet için bir ayrıcalıktır.] 


[871] L^JLp cuS' l j6\ cümlesi, kıblen in sıfatı değil, [kıldı] fiilinin iki 
mef ulünden İkincisidir. Buna göre mâna; “Biz kıbleyi, üzerinde bulunduğun 
yön -yani Kâbe- kılmadık...” şeklinde takdir edilir. Çünkü Peygamber zaten 
Mekke’de İken Kâbe’ye doğru namaz kılıyordu. Hicretten sonra İse Yahudİİerin 
30 gönlünü almak için Beyt-i Makdis’teki kayalığa 50 doğru namaz kılması emre¬ 
dilmiş; daha sonra kıble (tekrar) Kâbe’ye döndürülmüştür. Buna göre; “Yö¬ 
nelmen gereken kıbleyi, daha evvel Mekke’de iken yöneldiğin cihet kılmadık, 
yani seni ancak insanları sınamak ve denemek İçin tekrar oraya döndürdük.” 
buyurmuş oluyor. 

30 es-Sahra kelimesi kaya anlamında olup, üzerini örten kubbesiyle Kubbetussahra adlı altın renkli kubbeli 
malum mekânı akla getirmektedir. Burası Yahudiler için -de- çok kutsal, mübarek bir mekândır. Ancak 
Kudüs’deki Harem ile kutsal mabedin bulunduğu; şehir yüzeyinden yüksekçe 3-4 kilometrekarelik 
mâlum tepelik mekânın da kayalık bir yer olduğu unutulmamalıdır. / ed. 
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[872] jjLoJ [bilelim diye] İfadesi, İslâm üzere sabit ve sadık kalanı kenarda 
durup “ökçeleri üzerine” gerisingeri dönenden seçip ayıralım diye demektir. 
“Ökçeleri üzerine” İfadesi, kararsızlık; gönül darlığı sebebiyle döneklik yapan 
kişiyi betimleyen bir ifade olup, “O cehennem meleklerinin sayısını da ancak 
inkâr edenler için bir İmtihan vesilesi kıldık; ta kİ...” [Müddessir 74/31] âyeti 
de benzer bir imtihana yer vermektedir. Ayetin bu kısmının Beyt-i Makdis’in 
Peygamber (s. a.)’e kıble kılınmasındaki hikmeti açıklayan bir ifade olması da 
caizdir. Yani senin asıl işin Kâbe’ye yönelmendir. Daha önce Beyt-i Makdis’e 
yönelmense, amacı bulunan geçici bir durumdu. Senin şu vaktinden önce kıb¬ 
leyi -kİ o Beyt-İ Makdİs’tİr- daha önce üzerinde bulunduğun yöne (Kâbe’ye) 
çevirme işini ancak İnsanları sınamak ve içlerinden Resul’e uyanlarla, uymayıp 
kaçanları görmek İçin yaptık, Ibn Abbâs’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre 
Peygamber (s.a.)’İn Mekke’de İken k^bljb^l -Beyt-İ Makdİs olmakla birlikte o, 
Kâbe’yi Beyt-i Makdis ile ken^ûaı^ıha^âtîyi^lÇr.b], 



[873] Şayet “Allah ezelî bilgisine rağmen nasıl f pHıyor da ‘bilelim diye’ bu- 


/ N /\ 

yuruyorr dersen, şöyler^erim:\BuhtR^ “kşrşılık terettüp edecek bir 

bilgiyle bilelim” demekrirjki, bu^mAİMK^^unu husule gelmiş; vücut bulmuş 
bir şey olarak bilmesi atytamına gelir. Bunun örneğCj İçinizden cihat edenleri 


ve sabredenleri Allah ort 


[Âl-i İmrân 3/142] âyetidir. 



[Cennet’e girivereceğinizi mi sanmıştınız?] 


yy 


lçtjjn diye” İfadesi “Allah Resulü 


ve müminler bilsin diye” anfemın^iyblu^^Rah onların bilgisini kendi zâtına 
nispet etmiştir. Çünkü onlar O’nun seçkin kulları olup, nezdinde yakınlık ka¬ 
zanmış kimselerdir. Yine bu İfadenin “tâbi olanı dönek olandan seçip ayıralım 
diye” anlamına geldiği de söylenmiştir. Tıpkı “Böylece Allah murdarı temizden 
25 ayırt etmiş; murdar olanların tamamını da üst üste yığıp cehenneme atmış 
olacak” [Enfâl 8/37] âyetinde olduğu gibi. B öylece “bilme” “ayırt etme” yerine 
konmuştur; zira ayırt etme ancak bilme sayesinde gerçekleşir, 

[874] oclolS* Oİj [O kıblenin değiştirilmesi... elbette büyüktür (ağırdır)]. Bu- 

o ^ 

radaki <Ld edatı Lâm-ı Fârika’yı [yani, of nin şeddesiz formu olarak kesinlik ve tekit 
30 anlamı ifade eden of i, olumsuzluk edatı olan of den ayırdığı için, haberin başına gelen 
Lâm] gerekli kılan In-İ Muhaffefe’dir [yani, tekit edatı olarak aynı işi gören öf nin 
şeddesiz formu] . fiilindeki zamir de (“o”), “(Daha önce) yönelmekte oldu¬ 


ğun ciheti ancak ... diye kıble yaptık” İbaresinin delâlet ettiği “dönme”, veya 
“değiştirme” yahut “kılma” fiillerine aittir. Bu zamirin “kıble”ye ait olması da 
35 caizdir. “Elbette büyüktür”, yani ağır ve meşakkatlidir. 
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[875] “Allah’ın hidayete erdirdikleri hariç” yani Resûl’e tâbi olma hususun¬ 
da sebat ve sadâkat sergileyen, Allah’ın kendilerine lütufta bulunduğu, O’nun 
lütfuna ehil ve layık olanlar hariç. 


edecek değildir] , yani İmanda sebat etmenizi, sürçme ve şüpheye maruz kalma¬ 
manızı zayi edecek değildir; bilakis amelinizi beğenmiş ve size büyük mükâfat 
hazırlamıştır. Ayette: “Allah sizin kıblenizi değiştirmenizi onların (karşı tarafın) 
bunu (eski kıbleyi) terketmenİn sizin imanınızı ifsat ve zayi edeceği şeklinde¬ 
ki bilgilerine terkedecek değildir” şeklinde bir mânanın kastedilmesi de caiz¬ 
dir. Rivayette; “Kim kıblenin değiştirilmesinden önce Beyt-İ Makdİs’e doğ¬ 
ru namaz kıldıysa onun namazı boşa gitmemiştir” denmiştir, Ibn Abbâs’dan 
[v.68/688] rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) yönünü Kâbe’ye dönünce 

erimizin durumu ne ola¬ 
cak?” demesi üzerine bu âyet mfavştlt fTirmizî, tefsir”, 32 ]. 

A 

[877] “Allah, İnsanlara/karşı gerçek ^ıvşçfkathdırTmerhametlidir” yani on- 


Müslümanların; “Kıble değişmydop\q 




ların ecirlerini zayi etmez^ onları^i^fne/var 




an şeyferj de terketmez. 


[878] NakledildiğineHgöre, Hkccâc fv3)^/7l4], Mgfean-ı Basrî’ye [v.l 10/728] 


“Ebû Turâb [Hazret-i Alif^d^km^^i^göry^ün nedir 1 ?” diye sorunca, Hasan-ı 
Basrî âyetİn“[Bu kıble değişMiği^ ama Allah’ın doğru yolu 

gösterdiği kimseler için hiç dt öyle/iJşğlKjfâSıri^okumuş ve akabinde: “Ali de 


onlardandır; üstelik o, Peygamber (s.a7)’in amcazadesi ve kızını verdiği dama¬ 
dıdır, ona İnsanların en yakını ve en sevgili olanıdır” demiş. 

[879] Nl [Ancak, bilelim diye (böyle yaptık)] cümlesi meçhul (edilgen) 

sıyga İle Nl [Ancak, bilinsin diye (böyle yaptık)] şeklinde de okunmuştur. 

25 Burada ‘ilm, mahifet / tanımak anlamındadır. 


[880] 


* * * 


J J\ [RasûTe tâbi olanı...] cümlesinin başındaki Çja lâfzı¬ 

nın “bilme”nİn müteallakı olacak şekilde istifham (soru) mânası İçermesi de ca- 
izdir. Tıpkı; j aI jİJul ^ JuJ I [Evde olan Zeyd mi yoksa Amr mı?] demen gibi. 

Ap [ökçeleri üzerine] kısmını Kâf’ın 


[881] İbn Ebû İshak [v.l 17/735] 


o ^ 






şeklinde okumuştur. Yezidî [v.202/817] de kelime- 


sükûnuyla 

sini merfû‘ olarak o şeklinde okumuştur ki, bu okuma jlS* fiilinin (ismini 
ref, haberini nasbeden âmil olarak değil de) zait olması sebebiyle gerçekleşmiş¬ 
tir. Nitekim Ferezdak’ın [v.l 14/732]; 
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[Bir kavmin yurduna uğradığın vakit nice olur] 

Ve bizim komşularımıza ki çok cömert, değerli adamlardır 

beytinde de jlS* fiili aynı şekilde zait gelmiştir [gramatikal fonksiyon icra etmez]. 
Buna göre Yezîdfnİn ref kıraati jJ j şeklinde yapılanır kİ, bu da 

tıpkı; JÛaliJ JüJ o\ [Zey d muhakkak yola koyulacaktır] demen gibidir. Daha sonra 
bu cümle l cJlS" o\j şeklinde yapılanmıştır. 




[882] fiili [tefîl kalıbından] şeklinde de okunmuştur. 

144, Biz senin, yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu görüyorduk; 
elbette seni razı olacağın kıbleye çevirecektik,,* Evet; yüzünü Mescid-i 
Haram tarafına çevir. Nerede bulunursanız bulunun, yüzlerinizi o ta¬ 
rafa çevirin. Kendilerine kitap verilenler Rablerinden gelen gerçeğin 
bu olduğunu pekâlâ biliyorlar, (Bdniiyprmuş gibi davranırlarsa) Allah, 
onların yapıp ettiklerinden gafil değildik 

[883] <£ y Aİ "Ne zamandır görüyüyüz” demekrîrdö, bu görmenin çokluğu 

anlamındadır. Tıpkı EbîÛ Kebîr el-Hüzelf yün [v.VlT yüzyıl başları] şu şiirinde 
goruldugu gibi: ,_ı 


r , 

tsf 





Şecaatte bana benzeyeni parmakl 


J 


arının ucu sapsarı olmuş (ölmüş) hâle 


getirdiğim çok olmuştur, [öyle ki elbiseleri böğürtlen suyuna belenmiş (k 
lenmiş) vaziyettedir], ( / 

V cJ f A T ^ 


ana be- 


J 


[884] di J *İûj [Yüzünün çevrildiğini], yani "yüzünün ve bakışlarının 
(vahye muntazır vaziyette) göğe doğru döndüğünü görüyoruz.” Peygamber 
(s.a.), Rab binden kendisini Kabe'ye çevirmesini ümit edip duruyordu. Çün¬ 
kü Kabe atası İbrahim'in kıblesiydi ve Arapları İmana daha çok motive etme 
potansiyelini hâizdi. Çünkü Kâbe onların övünç kaynağı, ziyaret ve tavaf 
mekânlarıydı. Bir de Kâbe Yahu dilere muhalefet etmenin sembolüydü. B öyle¬ 
ce Hazret-i Peygamber kıblenin değiştirilmesine dair Cebrail (a.s.) m İnmesini 
gözlüyordu, 

1885] “Seni mutlaka (razı olacağın kıbleye) çevireceğiz” yani o Kâbe'ye yö- 
nelme ihsan ve imkânını sana bahşedeceğiz. Bu senin; \j£ CTj demene benzer 
kİ, bu "Onu ona yönetici yaptım” anlamına gelir. Yahut "Seni Beyt-i Makdİs 
semtini değil, o Kâbe nİn semtini takip eder kılacağız” anlamındadır. 

[ 886] “Razı olacağın” yani kalbinde gizlediğin ve Allah'ın dileğine ve hik¬ 
metine muvafakat ettiğin doğru amaçlar sebebiyle sevip meylettiğin “kıble”. 














+ 
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[887] “Mescid-İ Haram tarafına” yani o yöne. Nitekim; 


5 


10 


Ve [kıtlık zamanında] kavmİfmi] kralların semtine İntikal ettiririm [de mah¬ 
rumiyet çekmezler]. 

î ^ 

mısraında da jla.t lâfzı bu anlamda kullanılmıştır. Ubeyy b. Kâ d [v. 33/654 


Pİj5*eJl JL? 




w u 

kısmını aynı mânada] aI j > Jl A^e-JLül *L2 İj şeklînde okumuştur. 


[888] Bern b. Âzib’den [v.7 1/690] rivayet edildiğine göre Peygamber (s,a.) 
Medine’ye geldiğinde Beyt-İ Makdİs’e doğru 16 [veya 17] ay namaz kılmış, son¬ 
ra Kâbe’ye dönmüştür \Buhârî , “Salât”, 31]. Söylendiğine göre; bu kıble değişimi 
Receb ayında, Bedir savaşından iki ay önce ve güneşin zeval vaktinde bulundu¬ 
ğu sırada vuku bulmuştur. Bu esnada Hazret-İ Peygamber Seleme oğullarının 
mescidinde bulunuyordu. Ashabına öğle namazının İki rekâtını kıldırmıştı kİ, 

erçekleştİ ve Hazret-İ Peygam- 


tam bu sırada namazda İkenrEıbl^\d!eği|î 


ber Kâbe’nin oluğuna doğru yöneldk/bpylece ^erkekler kadınların, kadınlar da 
erkeklerin yerini almış ak^u. hu ^üz^em^ıy mesciûT Vlescidul-kıbleteyn i Çifte 




15 Kıbleli Mescit adını alnaçtır. 

[889] Jl 





'i 

r71 


j 


ebîyle nasH-gdilmiş olup, bu zarfıyet 


anlamı doğrultusunda ilgitl kısırpÇ'^yütı^döndĞöne işini Mescid-i Haram 


tarafına; yani onun yönü ve 


[şerhti 7 ^âhihn^e ric 


şeklinde yorumlanır. Zira 


kıblenin aynına dönmek uzakta b/lûhkîiiifİnküyük zorluk içerecektir. Âyette 
20 Kabe yerine Mescİd-İ Haram İsmine yer verilmesi, kıble işinde Kâbe’nİn aynı¬ 
na değil de yönüne riayet edilmesinin vacip olduğuna bir delildir. 

[890] “(Kendilerine kitap verilenler Rablerinden gelen) gerçeğin bu oldu¬ 
ğunu pekâlâ biliyorlar”, yani “kıblenin Kâbe’ye dönüştürülmesinin bizzat hak 
olduğunu biliyorlar. Çünkü bu, Peygamber (s.a.)’İn İki kıbleye doğru namaz 

25 kılacağı, onların kendi peygamberlerinin müjdesinde mevcuttur. 

[891] J Yalı ve Tâ’lı olarak okunmuştur [“onların yapıp ettiklerinden” / 


“sizin yapıp ettiklerinizden”]. 
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» 


145. “Kendilerine kitap verilmiş olanlara bütün âyetleri getirsen, 
yine de senin kıblene tâbi olmazlar. Artık sen de onların kıblesine tâbi 
olacak değilsin. Nitekim onlar da birbirlerinin kıblesine tâbi değiller... 
Gerçek şu ki, sana gelen ilimden sonra şayet onların arzu ve ihtirasları¬ 
na uyacak olursan, o takdirde, şüphesiz zalimlerden olursun. 

[892] IU [Tâbi olmazlar] İfadesi, şartın cevabı konumunda olan, hazfe¬ 
dilmiş kasemin cevabıdır. 

[893] “Bütün âyetleri (getirsen bile)” yani Kabe'ye yönelmenin bizzat hak 
olduğunu kesinkes ortaya koyan bütün burhanları (açık delilleri) getirsen de, 
yine “senin kıblene” tâbi olmayacaklardır. Çünkü onların sana uymayı terket- 
meleri, senin hüccet getirerek yok edeceğin bir şüpheden kayn akl an m ıyo r; bu 
onların, kendi kitaplarında senin hak üzere olduğuna ilişkin vasfını bilmelerine 
rağmen sırf bir mükâbere ve İnattan kaynaklanıyor. “Sen de onların kıblesine 
tâbi olacak değilsin.” Bu ifademe otılarıri {‘[tekrar bizim kıblemize dönse!” mealinde- 
ki] aşırı istekleri kesilmektedir. Zira onlar bu hususta muzdarip olmuş; “kıble¬ 
mizde sebat etseydi, beklediğimiz adarnu 
ve tekrar Peygamber (s.a.) in kendi kıhlel 

kısmı izafet üzere şeklinde de okunmuştur. 


mizde sebat etseydi, beklediğimiz adamımızın o olmasını ümit ederdik” demiş 

erinddönmesini çok istemişlerdi. 

^ 1 s 


& 


[ 894] “Nitekim onlarda bİrbîrlerinİm kıblesine tabı değiller” yani onlar sana 
muhalefet etmede müttefıÇolmakla beraber, İttifakları ümit edilmeyecek dere¬ 
cede kıble hususunda ihtilâftadırlar; tıpkı saha muvafakat etmelerinin umulma- 


yacağı gibi. Şöyle ki, Yahudiler Beyte! Makdis İ, Hıristiyanlarsa gün doğusunu 
kıble edinirler, Allah Teâlâ her bir grubun bulundukları konumlarında katı bir 
sebat sergilemiş olmalarını haber vermektedir. Dolayısıyla, içlerinden hak ehli 
olan burhana (açık hüccete) yapıştığı için görüşünden taviz vermezken, bâtıl ehli 
olan da inadında ayak direttiği için bâtıl işinden kopamamaktadır. 

[895] “Gerçek şu ki, (sana gelen ilimden sonra) şayet onların arzu ve ihti¬ 
raslarına uyacak olursan...” Yani o kimselerin durumları “Sen de onların kıble¬ 
sine tâbi olacak değilsin” ifadesi dâhilinde bütün çıplaklığıyla ortaya çıktıktan 
sonra (onların arzularına uyacak olursan) demektir. Bu “şayet onların arzula¬ 
rına uyacak olursan” ifadesi “varsayım” ve “olasılık” üzere gelmiş bir sözdür 
ki, bu “Söz gelimi, şayet siz hüccetin açıklığı ve İşîn içyüzünün kavranması¬ 
nın ardından (onların arzusuna) uyacak olursan” anlamındadır. “O takdirde, 
şüphesiz zalimlerden olursun!” yani fahiş derecede zulüm İrtikâp edenlerden 
olursun. Bu ifadede muhataplar için bir lütuf, ziyade bir sakındırma, olanca 
parlaklığına rağmen delili terkedip tutkularına uyan kişinin şeni hâlinin ortaya 
konması ve hakta sebat etmenin aleviendİrilmesİ yer almaktadır. 
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[896] Şayet: "Biri Yahu diler İn, diğeri de Hıristiyanların olmak üzere on¬ 
ların İki kıblesi varken, neden Allah Teâlâ (tekil sıyga ile) "Sen de onların kıb¬ 
lesine tâbi olacak değilsin buyurmuştur?” dersen, şöyle derim: Her iki kıble 
de bâtıl ve hak kıbleye muhalif olunca, bâtıl olma hususunda tek kıble gibi 
d eğerlen d iril m işi erd ir. 

146. Kendilerine kitap verdiklerimiz, Öz oğullarına aşina oldukları 
kadar ona aşinadırlar. Böyle iken, içlerinden bir kavim gerçeği bile bile 
gizler. 

[897] “Ona aşinadırlar” yani Peygamber (s.a.)Ü muayyen ve müşahhas sı¬ 
fatları sayesinde başkalarından seçip ayırabilecekleri açık bir aşinalıkla tanırlar. 
“Öz oğullarına aşina oldukları kadar” yani kendi oğullarını başkalarıyla ka¬ 
rıştırmayacakları derecede. Ömer (r.a.)dan rivayet edildiğine göre müşarüni¬ 
leyh, Abdullah b. Selânfa |v. 43/664] Peygamber (s.a.)’i sormuş, o da: “Ben onu 
bana göre kendi oğlumdan dahariyi bilirim” deüliştir. Ömer (r.a.) “Niçin” diye 
sorunca, Abdullah “Çünkü ben Muha^ümed' in bir_ nebi olduğu hususunda 
şüpheye düşmemİşimdİn Çocuğuma gelince belki annesi hıyanette bulunmuş 
olabilir” demiş; Ömer de onu başındân öpmüştür!'Burada [“Kendilerine kitap 
verdiklerimiz” cümlesinde] d^ha önce bahse könu olmasa bile Abdullah b. Selâm 
[ve onun gibiler için] zam İr takdir edilmesi caizdir; çünkü söz buna delâlet etmek¬ 
te ve bu, muhataba kapalı kanmamaktadır. Bu tür bir zamir takdir etmede [yani 
İsmin gizli tutulmasında] zamire ko n u nlanın tazimi/şöhreti i oluşu ve herhangi bir 
ilâm söz konusu olmaksızın herkesçe tanınır olması yatmaktadır. 

[898] [“Ona aşinadırlar” ifadesindeki] o zamirinin, “bilme” veya “Kur 5 ân” ya¬ 
hut “kıblenin değiştirilmesine ait olduğu da söylenmiştir. Fakat “Öz oğulları¬ 
na aşina oldukları kadar” ifadesi ilk görüşün (Hazret-i Peygamber olduğunun) 
kanıtı olup, Abdullah b. Selâmdan [v.43/664] gelen hadis de bunu destekle¬ 
mektedir. 

[899] Şayet “Niçin burada özellikle oğullar zikredilmiştir?” dersen, şöyle 
derim: Çünkü daha meşhur, daha tanınan, babaların sohbetine daha çok de¬ 
vam eden ve onların gönüllerinde daha çok yer tutan erkek evlâtlardır. 

[900] İçlerindeki iman sahiplerini -ya da haklarında “Bunların bir de 
ümmî takımı vardır ki, Kitabı (Tevrat ı) bilmezler” [Bakara 2 / 78 ]” buyrulan ca¬ 
hillerini- İstisna etmek üzere “içlerinden bir grup” buyurmaktadır. 
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147. Gerçek, senin Rabbinden gelendir; öyleyse sakın şüphecilerden 
olma! 

[901] dLj /ya y >Jt cümlesindeki <J>Jl kelimesinin Jk>Jî jjü [hak O d ur ] 
takdirinde hazfedilmiş bir mübtedânın haberi veya dLj jy# haberinin mübte- 
dâsı olması muhtemeldir, <J>Ji kelimesindeki Lâm-ı ta c rîf iki türlü yorumlana¬ 
bilir: Birincisine göre bu dış dünyada tanınma ifade eder [‘ahd-i hârici) ki, bu¬ 
nunla Peygamber (s.a.)’in, üzerinde bulunduğu hak [dava] veya ‘‘gerçeği / hakkı 
bile bile gizlerler” ifadesindeki hak kavramına işaret edilmektedir. Bu sonun¬ 
cuya göre, âyetin ilgili kısmı; “Onların bu gizlemekte oldukları şey Rabbinden 
gelen gerçeğin ta kendisidir” şeklinde anlamlandırılır. İkinci görüşe göre bu 
Lâm-ı ta‘rîf cins ifade eder ki, bu da hakkın başkasından değil, Allah’tan geldiği 
şeklinde anlaşılmasıdır. Yani hak senin üzerinde bulunduğun [hak dâva] gibi, 
Allah’tan geldiği sabit olandır; Allah’tan geldiği sabit olmayansa Ehl-İ Kitab ın 
üzerinde bulunduğu şey gibi bâtıl olan 



++ 


ur. 

r 


[9021 Şayet, “Sen JpJİ lâfzını (hazfediliniş) mübtedânın haberi kıldığın 


vakit, lLLj ry nin i’râb konumu ne pl^eaktır?” dersen, şöyle derim: Bunun 
haberden sonra gelmiş ikinci bir haber vöya hâl olması caizdir. Ali (r.a.) bu 
âyeti öncesindeki £ 


dL 



/ / S 


O Cr* 


şeklinde [mansübl oku m üştür. 


j 


çefjjfzlerler] cümlesinden bedel olarak, 

Buna göre mâna; “Onlar gerçeği; senin 


Rabbinden gelen gerçeği gizlerler.” şeklinde yapılanın 

[903] “Öyleyse sakın şüpheciİetden olrnaf^Yanİ “Onların bile bile gerçeği 
gizledikleri hususunda sakın şüphecilerden olmaAeya bunun Rabbinden gel¬ 
diği hususunda sakın şüphecilerden olma. 


v 


148. Herkesin yöneleceği bir yönü var. Öyleyse, hayırlı işlerde ya¬ 
rışmaya bakın!.. Nerede olursanız olun, Allah hepinizi bir araya getire¬ 
cektir. Allah elbette her şeye kadirdir. 


[904] 


a 


Herkesin” yani farklı din mensuplarının “bir yönü” yani bir kıb- 

... _ .. _ _ ^^ ^ 


lesİ “vardır,” -Übeyy b. Kâ'b’ın [v.33/654] kıraatinde İse ÎLS J5Ü j [Herkesin bir 
kıblesi var] şeklindedir.- ifadesi, “yüzünü çeviren” demektir. Böylece 

iki mePûlden biri hazfedilmiş tir. Bir görüşe göre bu “çeviren” Allah 

Teâlâ’dır. Yani “Allah’ın çevireceği (bir yönü vardır)” demektir. Ayet izafet üzere 
t-¥TJ i ^J şeklinde de okunmuştur kİ, buna göre mâna; “Her yöne döndü¬ 
ren Allah’tır” şeklinde olur. Böylece mef ul öne geçtiği İçin Lâm getirilmiştir 


ki, bu senin [Yalnız Zeyd’i dövdüm] ve cjA Joji [Babası yalnız 

Zeyd’İ döver] demen gibidir. İbn Âmir (v. 118/736) UNji y* şeklinde (meful 
sıygasıyla) okumuştur. Bu kıraate göre âyet “Herkesin döndürüleceği bir yönü 
vardır” şeklinde yorumlanır. 













5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


BAKARA SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


[905] Mâna şöyledir: Gerek sizden gerek başkalarından; her ümmetin yö¬ 
neleceği bir kıblesi vardır. “Öyleyse hayırlı işlerde yarışmaya bakın!” Yani hepi¬ 
niz, kıble vb. hususlarla alâkalı olarak o hayırlı işlerde başkalarıyla yarışın. “Ey 
Ümmet-İ Muhammedi Her birinizin güney veya kuzey yahut doğu ya da batı 
yönüne olmak üzere namaz kılacağı bir yön vardır; binaenaleyh hayırlı işler¬ 
de yarışın!” anlamı da kastedilmiş olabilir. “Nerede olursanız olun” yani [İlâhî 
emre] uyan uymayan her amelle ilgili karşılık görmek için “Allah hepinizi bir 
araya getirecektir”; O nu âciz bırakacak değilsiniz. Mâna şu şekilde de düşü¬ 
nülebilir: Farklılık arz etse bile sonuçta Kâbe’nin semtine bakan bir yöne denk 
gelecek taşan / artık yönlere doğru yarışın! Farklı yönlerin neresinde olursanız 
olun, Allah hepinizi getirip toplayacak ve namazlarınızı tek bir yöne kılınmış 
gibi sayacaktır; öyle ki, Mescid-i Haram civarında bulunmuş vaziyette kılıyor- 
muşsunuz gibi sayılacaksınız. 

149-150. Nereden çıkarsan çık, yüzünü Mescid-i Haranı a doğru çe¬ 
vir. Şüphesiz, Rabbinden gelen gerçek budur. Allah, yaptıklarınızdan 
gafil değildir. Evet, nereden çıkarsan çılÇ yüzünü Mescid-i Haram’a 
doğru çevir. Siz de (ey ıpümiıjlerî^heıede olursanız olun, yüzünüzü o 
tarafa çevirin. Ta ki, Jalim ol^il^d^aşka-^ısanlarm, aleyhinizde 
bir argümanı bulunmasın (zalijnlerrdajıha takacak bir kulp bulurlar)! 
Artık onlardan korkıüayıp Benden korkun ki, üzerinizdeki nimetimi 
tamamlayayım; siz de doğru yöldâ gjdeb^e$iniz. 

[906] “Her nereden çıkarsan çık”, yani hangi beldeden yolculuğa çıkarsan 
çık, namaz kıldığın vakit, “yüzünü Mekcİd-İ Haram’a doğru çevir. Şüphesiz 
[Rabbinden gelen gerçek] budur” yani emredilen bu husustur. 

[907] J Ju^j Tâli ve Yâ’ll olarak okunmuştur [ 'sizin yaptıklarınızdan 5 / “an¬ 
lan ıı yapt ı kİ a undan ” ]. 

[908] “Nereden çıkarsan çık...” ifadesinin tekrarı, kıble meselesinin iyice 
pekiştiril mesi için olmuştur. Çünkü nesih, bedâdaıı [yani “bilmediği bir hususun 
Allah’a -güya- sonradan aşikar olması” inanışından] ayrılmasına ihtiyaç bulunan; fit¬ 
neye, şüpheye ve şeytanın aldatmacalarına açık bir konudur. İşte [kıble meselesi] 
kendilerine bu sebeple tekrarlanıp sunuldu; ta ki sebat gösterip azimli olsunlar 
ve işi ciddiye alsınlar. Bir de, bu her bir kişinin bir başkasından farklı alâka 
kuracağı bir husustur ve bu yüzden kıblenin faydaları muhteliftir. 

[909] “içlerinden zulmedenler müstesna” ifadesi, “insanlar dan istisna 
olup, anlam şöyledir: Ta ki, “O, sırf kavminin dinine meylettiği ve memleketi¬ 
ni sevdiği için Kâbe’yi bizim kıblemize tercih etti; hak üzere olsaydı, peygam¬ 
berlerin kıblesinden ayrılmazdı” diyen inatçılar müstesna, Yahudilerden hiç 

kimsenin (aleyhinize) bir hücceti bulunmasın. 
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[910] Şayet “Kıble değiştirilmemiş olsaydı, İçlerinden İnsaflı olanlar İçin 
ne tür bir hüccet söz konusu olacaktı da, bu hüccetten sakınılıp, İnatçıların 
hüccetine aldırış edilmeyecekti?” dersen, şöyle derim: Bunlar; “Ona ne oluyor 
da -Tevrat’ta kendisinin bir özelliği olarak anlatıldığı şekilde- atası İbrahim’in 
kıblesine dönmüyor?!” diyorlardı. 

[911] Şayet “İnatçıların sözü nasıl hiçbir kayıt getirilmeden hüccet diye 
isimlendiriliyor?” dersen, şöyle derim: Çünkü onlar bu sözü hüccet olduğu 
anlayışıyla sevk etmekteydiler. 

[912] Ayetin; “Ta ki; İbrahim ve Arapların atası olan İsmail’in kıblesi 
Kâbe’ye yönelmeyi terkettİğİnİz İçin, Arapların sizin aleyhinize bir hüccet ve 
itirazları bulunmasın. Ancak İçlerinden zalim olanlar müstesna kİ, onlar da 
‘Gerçeği gördü de, tekrar atalarmıt^\kr(blesiıye döndü; çok sürmez, onların dini¬ 
ne de döner bu!..’ diyen Mekkehlerdir” şekÜMpanlamlandırılması da caizdir. 


[913] Zeyd b. Ali (r.aj 7 [v. 122/^40]J^4^\Û^^^ ^Tşeklinde okumuş 


ve 


kelimesinde vakfetmiş; sojnra ^ı^ikk^çe^me ifadâii olarak cümle başlangıcı 
yapılmıştır. [“Dikkat ediî^Jçlerincît^^ var yârınlardan korkmayın!” anla¬ 
mında]. -J. A I r|, 

A yv\ * 

[914] “Onlardan korkm^m^Binie 

x önlâh fsizSe^âarar veremez demektir. “Benden 



, onların sizin kıblenize sa¬ 


taşmalarından korkmayın; zira 
20 korkun!” Yani benim emrime ve sizin İçin yararlı gördüklerime muhalif iş 
tutmayın! 

[915] [lA/nin başındaki] Lâm’ın müteallakı hazfedilmiş olup mâna; “Ni¬ 
meti size tamamlamam ve hidayet bulmanızı istememden ötürü bunu size 
emrettim” şeklindedir. Yahut gizli bir sebep üzerine atfedilir kİ, buna göre; 
25 “Sizi muvaffak kılayım ve nimetimi size tamamlayayım diye benden korkun” 
denmiş gibi olur, j SL üzerine atfedildiği de söylenmiştir. Hadiste; “Ni¬ 
metin tamamı cennete girmektir” buyrulmuştur [ Tirmizî \ “Deavât”, 94]. Yine Ali 
(r.a.)’ın; “Nimetin tamamı İslâm üzere ölmektir” dediği vârittir. 
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151. Nitekim size; âyetlerimizi size okuyan, sizi arındıran, kitabı ve 
hikmeti size Öğreten ve bilmediğiniz şeyleri size bildiren kendi içiniz¬ 
den bir peygamber gönderdik. 


* * 


152. Öyleyse siz beni zikredin; Ben de sizi zikredeyim. Bana şükre¬ 
din! Nankörce inkar etmeyin Beni. 

153. Ey iman edenler! Sabırla ve namazla yardım isteyin. Allah, el¬ 
bette sabredenlerle beraberdir. 

154. Allah yolunda öldürülenlere ölü demeyin. Aksine diridirler, 
ama siz fark etmezsiniz. 

[916] LL^Jİ LS [Nitekim... gönderdik] ifadesindeki iİ edatı ya öncesiyle ya 


da sonrasıyla ilintilidir. Birincisine göre mâna; “Peygamber göndermekle sîze 


dünyada nimetimi tamamladığım 



te de 


sevapla size nimetimi ta¬ 


mamlayayım diye” şeklinde olurken, Udncisine^ğöre sonrasına bağlı olup şöyle 



olacaktır: Pe 



C 


sizi hatırladığım gibi.,. 


[917] “Öyleyse siz bleni” itaat ederek “zikredin; 43e n de sizi” sevap vererek 



u 


zikredeyim. Bana” yani jşİze verdiğim nimetlere “şükredin! Nankörce inkâr 


etmeyin Beni”, yani nimetlerimi. 


X 


s 



/ 


/ 


KJ 


[918] Onlar “ölüdür” [de 


mz 


mey in], “aksi 

I * X*/ f / . il 


siner diridirler, ama siz fark etmezsi- 

r r- . ) / 


.” Yani onların dirilik hâllerinin misli olduğunu fark etmezsiniz. Hasan- 
B asri d en şöyle nakledilmiştir: Şehitler Allalıın katında diridirler; rızıkları 
ruhlarına sunulur da, onlara huzur ve ferah ulaşır. Tıpkı Firavun hanedanı¬ 
nın ruhlarına sabah akşam ateşin sunulup da kendilerine zahmet ulaştığı gibi. 
Mücâhidden [v. 103/721] rivayet edildiğine göre şehitler cennette olmamalarına 
rağmen [kabirlerinde] cennet meyveleriyle rızıklanır ve cennetin kokusunu du¬ 
yarlar. [Ulemâ] dediler ki, Allahın şehidin cüzlerinden, zerre hacminde de olsa, 
yekpare bir bütün oluşturup, buna hayat vermesi ve nimetleri ona ulaştırması 
caizdir. 

[919] Denildiğine göre âyet Bedir şehitleri hakkında nâzil olmuştur ki, 
bunlar 14 kişiydiler. 
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155-156* Sizi elbette biraz korku, biraz açlık, biraz da mallardan, 
canlardan ve mahsullerden yana eksiklik ile sınayacağız. Sen şu sabre¬ 
denleri müjdele ki ‘Biz Allah’a aitiz ve yalnız O’na döneceğiz’ derler. 

[920] u Sizİ elbette sınayacağız” yani itaatinizde sabır ve sebat gösterip gös¬ 
termeyeceğinizi, Allah’ın emrine ve hükmüne teslim olup olmayacağınızı, sına¬ 
mak için sizin durumlarınızı imtihan edenin yaptığına benzer şekilde sınaya¬ 


cak; bu konularda sizi bir tür musibete duçar edeceğiz. ifadesi “azıcık bir 


şeyle” demektir, yani tüm bu belâların her birinden azıcık bir şeyle, ucundan 

[sınayacağız], 

[921] “Sabrederek” bela anında istirca “edenleri müjdele.” Zira istircâ’, 
yani önünde sonunda Allah’a döneceği bilincinde olmak ve bunu ikrar etmek, 
bir teslimiyettir; boyun eğiştir. Peygamber (s.a.)’in: “Kim musibet anında İtinâ 


/ f" 


lı İlâhi ve itinâ ileyhi râciun depse Al 1 ah ö ıpüp musibet i n i şifaya kavuşturur; 
akıbetini güzel kılar ve (aldığının yerine) kendisine daha elverişli, razı olacağı 
bir ş ey ve rİ r” d ediği rivayet/ edil m işti r. Yi n ©'rivayete gö re Pey gam b er (s. a.), kan¬ 
dili söndüğünde: ( İnnâ iillâh ve intıâ ijryhıfâci un ” demiştir. Kendisine “Bu da 
mı musibet?” denilmesi üzerine, “Evet; jnümine eza yeren her şey kendisi için 

bir musibettir” buyurmuştur [KTb], 


[922J Allah Teâla nın “azıcık bir şeyle” buyurarak [imtihana konu olan husus- 


/ 

yy 

r r 



lan] azımsamasının sebebi, insanın başına gelen her bir belânın büyük olsa bile, 

fevkinde onu azımsatacak başka bir şey bulunacağını belirtmek, onlara [işi] ha¬ 
fifletmek ve kendi rahmetinin her durumda onlarla beraber olup, onlardan hiç 
ayrılmayacağını kendilerine göstermek içindir. Allah’ın bunu onlara vukuun¬ 
dan önce vaat etmesi iç dünyalarını buna bağlayıp ısındırsınlar diye olmuştur. 

[923] j [Ve birazcık eksilterek] İfadesi, ya * ya da oüzerine atfe- 
dilmiş olup, mâna; “mallardan birazcık eksilterek” şeklinde takdir edilir. 

[924] “Müjdele” emrindeki hitap, Peygamber (s.a.)’e veya kendisinden 
müjdeleme beklenebil en herkese mahsustur. 

[925] ŞâfıTden [v.204/820] rivayet edildiğine göre; âyetteki “korku” Allah 
korkusu, açlık Ramazan ayı orucu, malların eksiltilmesi zekât ve sadakalar, 
canların eksiltilmesi hastalıklar, meyvelerin eksiltilmesi de evlâtların ölümüdür 

[çünkü evlât gönül meyvesidir]. 
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i[926] Peygamber (s.a.) den rivayet edilmiştir: “Bir kulun çocuğu öldüğün¬ 
de Allah Teâlâ meleklere der kİ: 

“-Kulumun çocuğunu aldınız Öyle mi? Melekler: 

“-Evet” derler. Allah Teâlâ: 


“-Onun gönül meyvesini aldınız öyle mİ?” buyurur. Melekler: 

“-Evet” derler. Allah Teâlâ: 

“-Peki, kulum ne dedi?” diye sorar. Melekler derler ki: 

“-Sana hamdetti ve İnnâ lillâh ve innâ ileyhi râciun dedi.” Bunun üzerine 
Ali al; Teâlâ der ki: 

“-Kuluma cennette bir ev kurun ve adını Beytülhamd (Hamdetme evi) ko¬ 
yun” [ Tirmizî , “Cenâiz”, 36]. 

157. Bunlar için Rableri tarafından şefkat üstüne şefkat ve rahmet 


vardır; 


j 


r 


r 






[927j kelimesinin tekili olan meyletmek ve şefkat göstermek 

anlamında olup, burada raf et i şefkat, manas ındaHcull anılmış ve rahmet lâf- 

j f 9- 

zıyla birlikte zikredilmiştir. Tıpkı 43>\j [“(.., Kalplerine) şefkat ve merhamet 


(yerleştirdik). (Hadîd 57/27)] ve Ojjj [(Peygamber onlara karşı) cok şefkatli ve 



merhametlidir.” (Tevbe 9/1179] âyetlerindeki gibi. Bunaçgpre mâna; “Onlara şeflcat 
üstüne şefkat, merhamet vardır. Hem tıe rperhametb,” şeklinde takdir edilir. 


/ 


j 


[928] “Doğru yolda gidenler de bun 1 ardır ^yani İnnâ lillâh ... demeleri ve 

i y * i* ı i * * i ti i ^ ^ 11111 i i 



Allah’ın emrine teslim olmaları İti 



e-doğru yolu bulanlar bunlardır. 

158. Safa ile Merve, şüphesiz Allahım şiârlarındandır, Dolayısıyla, 
her kim hac veya umre niyetiyle Kâbe'yi ziyaret ederse, bu ikisini tavaf 
etmesinde bir sakınca yoktur. Kim gönüllü olarak iyilik yaparsa, Allah; 
iyilikleri asla karşılıksız bırakmaz, mutlak ilim sahibindir (Şâkir, Alîm), 

[929] Safâ ve Merve iki dağın özel isimleridir; tıpkı Sammân [İU^di] ve 
Mukattam [Aaıll] gibi. "alâmet” anlamındaki kelimesinin çoğu¬ 


ludur. Yani “[O Safâ ve Merve] Allah’a ibadet için şekillendirilmiş dinî merasim¬ 
lerden ve kulluk nişanelerİndendir” demektir. Hac kastetmek, ftirnâr 

!) İse ziyaret demek olup, her ikisinde de öne çıkan kullanım o bilinen 
iki İbadete özgü olmak üzere Beyt’İ (Kâbe) amaçlayıp, ziyaret etmektir. Bu ikisi 
(hac ve umre) anlam İtibariyle; nesneler dünyasında yıldız’ ve ev’ gibidirler 

[yani, Arapçada yıldız / necm denince artık nasıl Ülker yıldızı, ev /beyt denince de nasıl 
Tanrı evi / Beyrullah anlaşılıyorsa, hacc / amaçlamak ve umre / ziyaret kelimeleri kullanıl¬ 
dığında da hac ve "umre anlaşılır]. 
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[930] cijlaj aslında la:! olup, [Tâ, Tâ harfine] idğâm edilmiştir. Bu kısım 

^ ^ o p 

cill? fiilinden alınmış olarak Jaj ol şeklinde de okunmuştur. 


5 


10 


15 


30 


[931] Şayet dersen ki, “Önce o ikisinin [Safâ-Merve] Allah’ın şiarlarından 

olduğu söylenip, daha sonra nasıl 4 [hac veya umreye niyet edenin] bu ikisini tavaf 
etmesinde bir sakınca yoktur ’ denebiliyor?” Şöyle derim: Safâ tepesinde Isâf, 
Merve tepesinde ise Nâile isimlerinde iki put vardı. Rivayete göre; bu ikisi 
Kâbe’de zina eden bir adamla bir kadınmış; bunlar akabinde taşa dönüşmüş 
ve ibret alınsın diye bu İki tepeye konmuşlar. Nihayet zamanla Allah’ı bırakıp 

bu İkisine ibadet edilir olmuş. Böylece Cahİİİye halkı [bu iki tepe arasında] sa’yet- 
tiklerİ vakit bu İki putu sıvazlarlarmış. Nihayet Islâm gelip de putlar kırılınca, 
Müslümanlar her ne kadar bu konuda bir günahları olmasa da, Cahiliye fiili 
olması hasebiyle bu İki tepe arasıpda t^vafiyapmayı yadırgamışlardı. Böylece 
söz konusu günah kendilerinde^, ladiniWgJbldju. 



[932] Say ihtilaflı bir meseledir r^p]/Sazıları “s^kmca yok” ifadesinden ve 
insanların yapmakla yaprn^amak^^n^damauhayyer Çakılmasından hareketle, 
sayın nafile bir ibadet ol^ğunu\SOT^m^^mk, Aynrâyetin devamındaki “Her 
kim de gönlünden kopŞîâk bir hayır işlerse...” ifadesi de bunu pekiştirmek¬ 
tedir. Aynı üslup şu âyetfâprje de/^zjlomıs^ıdur: u koca da) onu boşadığı 

takdirde onların (eski karı-Çbşmn^^k£afdm*j5çlerine dönüp evlenmelerinde 

irlikte, kim gönülden bir İyilik 


V 



20 bir günah yoktur.” [Bakara 2/23OJt 

yaparsa (fidyeyi fazla verirse) bu kendisi için daha hayırlıdır.” [Bakara 2/184] Bu 
görüş Enes, İbn Abbâs [v.68/688] ve İbnu z-zübeyfden [v.94/713] nakledilmiş olup, 
İbn Mes ud (r.a.)’ın [v.32/632] L>«£j cJjJaj N ol aJLp ^ [O ikisini tavaf 

etmemesinde bir günah yoktur] şeklindeki kıraatİ de bu görüşü desteklemektedir. 

25 [ii] Ebû Hanîfe Rahimehullâtt a [v. 150/767] göre İse sa’y, haccın rüknü olmayıp, 
vaciptir ve terkedene kurban gerekir. Evvelki âlimlere göre terkedene bir şey 

lâzım gelmez, [iii] Mâlik [v. 179/795] ve Şâffî’ye [v.204/820] göre ise say haccın 
bir rüknüdür; zira [İbn Hanbel ve İbn Mace’nin rivayet ettiği bir hadiste] Peygamber 
(s.a.): “Sayediniz! Çünkü Allah sa’yetmeyi size farz kıldı” buyurmuştur. 




^ ^ 'I 



& 

[933] İlgili fiil ür*j şeklinde [muzârf] de okunmuştur kİ, açılımı j 
olup, Tâ, Tâ’ya idğam edilmiştir. İbn Mes ud (r,a.)’ın kıraatinde bu kısım 


>zj fpaZ j şeklinde yer almaktadır. 
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159. İndirdiğimiz açık delilleri ve hidayeti -Biz bunları kitapta in¬ 
sanlara açıkça beyan ettikten sonra- gizleyenleri, elbette Allah da lanet¬ 
ler, lânetçiler de lanetler, 

[934] “indirdiğimiz açık delilleri” yani Tevrat’ta Muhammed (s.a.)’in du¬ 
rumuna tanıklık eden âyetleri u ve hidayeti” yani onun [Tevrat’taki] sıfatlan saye¬ 
sinde İnsanı kendisine tâbi olmaya ve iman etmeye götüren kılavuzu, "Biz bun¬ 
ları kitapta insanlara açıkça beyan ettikten” yani Tevrat’ta onlardan hiçbirinde 
herhangi bir kapalılık ve karışıklık bırakmayacak şekilde şerh ettikten “sonra 
gizleyenleri;” açıklayıp şerh eden bu kitaba kastedip, onu gizleyerek İnsanların 
anlayamayacağı bir hâle getirenleri, yani Yahudi hahamlarını “elbette Allah da 
lânet ler, lânetçiler” yani onlara karşı kendilerinden lânet okumaları beklene¬ 
bil enler “de lânetler” ki, bunlar meleklerin yanı sıra imanlı insan ve cinlerdir. 

160. Dönüş yaparak durumlarımı jdüzeltenler ve (kitabın muhtevasını 

dönüşlerim kabul ederim. 

Benim zira, "tevbeleri daima kabul ejderi, merhametli (Tevvâb, Rahim). 

/ X v / . 

1935] a Ve durumlarını dıızeltenler Yy anibozdukları durumlarını düzeltip 
aşırılıklarım telafi edenler “ve ” Allah’ı 
kendilerinin gizlediği şeyleri insanlara 


insanlara) açıklayanlar müstesna... 



n, Kendi kitaplarında açıkladığı, fakat 
“açıkl ayanlar Yveya ettikleri tevheyi in¬ 


sanlara ilan edenler [müstesna] ki, bu s ay ed emze rl er i n d ek i inkâr damgasını silip, 
daha önce tanındıklarının tersine tanınârak, başka bozucuların da kendilerine 


uymasını sağlamış olacaklardır. 


r r 



J 


a 


v 


161-162. Nankörce inkâr edip de inkarcı olarak ölenler; Allah’ın, 
meleklerin ve bütün insanların laneti şüphesiz bunların üzerinedir. 
Hem de kalıcı olarak... Onlardan ne azap hafifletilir ne de yüzlerine 
bakılır. 


[936] “Nankörce inkâr edenler” yani [Peygamber (s.a.)’in nübüvvetini kendi 
halkından] gizleyip de tevbe etmeyenler var ya... Burad a, onların dirileri ne lânet 
edilmesinin ardından ölülerine de lânet edilmektedir. Hasan-ı Basrî; $ 

i 

j kelimelerini; lâfzatullâhm mahalline atfederek kUlj YYYYJ 1 j 
\ şeklinde merfıf okumuştur; çünkü lâfzatullâh [lanet eden olarak] fâil 







W s 







konumunda takdir edilmiştir. Bu tıpkı senin; j r^j AjJ e- 

& ^ s * 



s o p 






[Zeyd 




ve Anırın vuruşuna şaştım!] demen gibidir kİ, bununla, JuJ jl To 


++ o 





j [Zeyd ve Amr’ın vurmasından dolayı şaştım] demek İstiyorsundur. Böylece 
âyette; “Bunlar var ya, işte Allah’ın, meleklerin [ve bütün insanların] lânetİ bun¬ 
ların üzerine olmuştur” denmiş gibidir. 
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[937] Şayet, u insanlar içerisinde hem Müslüman hem kâfir varken âyette 
ve bütün insanların lâneti' denmesinin anlamı nedir?"' dersen şöyle derim: Al¬ 
lah bununla lânet okumasının kale alınacağı kimseleri kastetmiştir ki, onlar da 
müminlerdir. Yine denildiğine göre Kıyamet Günü bunlar birbirlerine lânet 
edeceklerdir, 

[938] “Orada kalıcı olarak” yani o lânetin içerisinde kalıcı olarak. Denil¬ 
diğine göre; “o ateşin içinde kalıcı! olarak” anlamı da mevcuttur. Ne var ki, bu 
durumda “ateş / jldi konumun mehabeti ve korkutmak sebebiyle [isim yerine] 
zamir olarak zikredilmiştir. 


[939] 





'J İJ* Yj ifadesinde J jjki fiili kökünden değil] jUaij kökün- 
dendir ve buna göre mâna; “Onlara ne mühlet verilir ne de geciktirilirler” şek¬ 
lindedir; ancak “Mazeret beyan etmelerine fırsat verilmez ve yüzlerine rahmet 
nazarıyla bakılmaz” şeklînde de olabilir. 





163. (Ey Ehl-i Kitap! Ey Müslüm aıd 91 i V Hepinizin tanrısı aynı tan¬ 
rıdır; O’ndan başka tanrı yoktur?' mutlak merhamet sahibidir, bilfiil 
merhamet eder (Rahman, Rahim)/ 


[940] 


I j 4 jİ yani ilâhlıkta 



s / 


/ 



olup, hiçbir ortağı yoktur; O ndan başka- 


j 


r> 


sının “ilâh ” diye adlandırılması doğru değildir, “Omdan başka tanrı yoktur 
İfadesi, Allahtan başkasına nefyedip, zâtını ispat etmekle vahdaniyeti ortaya 


/V / s S V 

koymaktadır. “Rahmândır J f/ Kahîm’dir”yyaıji / aşlî ve fefiî bütün nimetlerin sa- 

__ jK v. - ( s 


hibidir; O’ndan başka hiçblr şey bu sıfatâjsahip olamaz. Zira O ndan başka 


her şey ya nimettir ya da nimet verilendir. Denildiğine göre; Müşriklerin Kâbe 
çevresinde üç yüz altmış putları vardı. Onlar bu âyeti işitince taaccüp etmiş 
ve “Eğer doğruysan, bize senin doğruluğunu bilebileceğimiz bir mucize getir” 
demişlerdi de bunun üzerine şu [müteakip] âyet nazil olmuştu: 

164. Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün peşpeşe geli¬ 
şinde, insanlara yararlı şeylerle denizde aheste aheste giden gemilerde, 
Allah'ın gökten indirip -ölümünden sonra- yeryüzünü dirilttiği suda, 
her türlü canlıyı oraya yaymasında, rüzgârları bir o tarafa, bir bu tarafa 
estirmesinde, gök ile yer arasında emre amade bekleyen bulutlarda, aklı¬ 
nı çalıştıran bir toplum için elbette âyetler [deliller] vardır. 

[94i] “Gece İle gündüzün peşpeşe gelişinde” İfadesi, gece ve gündüzün bir¬ 
birinin ardı sıra gelişinde demektir. Zira o ikisinden her biri yekdiğerini takip 
etmektedir. Tıpkı “Geceyi ve gündüzü birbiri ardınca getiren O "d ur” [Furkan 
25/62] âyetinde yer aldığı gibi. 
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[942] “İnsanlara yarar sağlayan şeylerle”, yani insanlara o gemilerde taşı¬ 
nanlardan yana yarar sağlayan şeylerle veya [doğrudan] insanlara yarar sağlayan 
şeylerle. 

[943] Şayet tAoj [ve oraya yaymasında] cümlesi, <J Ül [indirdi] fİİİİ Üzerine 
5 mi yoksa L>4 [diriltti] fİİİİ üzerine mİ atfedilir?” dersen, şöyle derim: Açık olan, 

bunun sıla hükmüne dâhil olan Jül üzerine atfedilmesidir. Çünkü 4 j L>-li 

ifadesi, Jjİİ üzerine atfedilmiş olup, böylece ona bitişmiş ve bir tek şey 
gibi yekpareye dönüşmüştür. Adeta “Ve yeryüzüne bir tür su indirip de orada 
her tür canlıyı yaymasında...” denmiş gibi olmaktadır. Bunun L>d üzerine atfı 
10 da caizdir ki, o zaman mâna: “Ve yağmurla yeryüzünü diriltmesinde ve orada 
her tür canlıyı yaymasında...” şeklinde olur. Çünkü İnsanlar bereket sayesinde 

neşvünema bulur ve yağmur soyesi^df ya£a/la£ 

> j/ (Q 


15 


20 



[944] “Rüzgârları farklı yönlerd^nçstirmesindç^, yani onları gündoğusu 
(saba), günbatısı, kıble, ^^afdız [vÇd^yr olmalrjLizere] estirmesinde ve sı¬ 

cak, soğuk, kasırga, meltejn, san^^T^!!^ 




üzgârlatûolmak üzere çeşitli pozis- 


i ^) 

yonlarda estirmesinde,,,5Bünların bir keresinde rahmet, diğer bir keresinde de 
azap getiren rüzgârlar oldı^u d^AÖ^^ “Ve amade kılınan bulutlarda”, 

yani kendilerini göğün boşluğ^da^arşılay^ııijfî^gârlara amade kılınıp, Allah’ın 
dilemesiyle, O’nun istediği şekilde yağmur yağdıran bulutlarda “elbette aklını 
çalıştıran” yani akıl gözüyle bakıp, usa vurabilen “bir toplum için âyetler var¬ 
dır.” Çünkü bu âyetler büyük kudretin ve açık hikmetin delilleridir. 


[945] Rivayete göre Hazret-İ Peygamber; “Âyeti okuyup da damıtamayan- 
lara yazıklar olsun!” buyurmuştur [KT.b] ki, “kafa yorup, o âyetle uslamlama 

yapamayanlara..,” demektir. 

A * * 

25 [946] Âyet [dJİİJI j yerine] iki zamme İle dJÜLiJI j ve [^ÇJI j yerine] müfret 

sıyga ile çpJI l [ve rüzgârı farklı yönlerden estirmesinde] şeklînde de okun¬ 

muştur. 






575 




5 

10 

15 

20 

25 

30 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


165. Öyle insanlar var ki, Allah’tan başka birtakım şeyleri O’na 
denk kabul eder ve onları Allah’ı sever gibi severler, iman edenler ise 
Allah sevgisi bakımından daha sağlamdırlar. Zulmedenler, keşke bütün 
kuvvetin Allah’a ait olduğunu ve Allah’ın azabının pek çetin olduğunu 
bilselerdi!.. Hani, o azabı gördüklerinde öğrenecekleri gibi. 

1947] Putları Allah’a “denk” kabul ederler. “Allah’tan başka birtakım şey- 
ler’den maksadın; tâbi olup itaat ettikleri, emir ve yasaklarına göre hareket et¬ 
tikleri reisleriyle ilgili olduğu da söylenmiş ve “Hani, kendilerine tâbi olunanlar 
(liderler), kendilerine tâbi olanlardan (avamdan) uzak durduklarında.,.” [Ba¬ 
kara 2/166] âyeti de buna delil getirilmiştir. “Onları severler” ifadesinin anlamı, 
sevgiliye karşı sergilenene benzer şekilde onlara tazim ederler ve kendilerine 
aşırı derecede boyun eğip tevazu gösterirler, demektir. “Allah’ı sever”, O na ta- 

L _J 1 J 

kulla- 


zim edip boyun eğer “gibi...” Hubbullâh İfadesi, mastarın edilgen çatıyk 
nımına göre olup, “Allah’ı sever gibi” ekmektir. Allah’ı sevenlerin kimler olduğu 


y 


belli olduğundan, bunları özellikle belirtmeye ihtiyaç duyulmamıştır. [Bununla 

i [onlar da kendi putlarını severler] 


birlikte,] âyet: “Allah’ın kendilerim 


- j 



yy 


şeklinde de tefsir edilmiştir. Yani sevmeleri hususunda Allah ile o putları bir 

tutarlar. Çünkü onlar Allah’ı ikrar ediyor ve O’na yaklaşma çabası güdüyorlardı. 

. I fh 

[Ama] “Gemiye bindikleri vakit, dini tâmaıhep Allah’a özgü kılarak sadece O’na 
dua ederler!” [Ankehût 29/65} ^ ^ r 


7 


'J r- I 


"7 




J 


[948] “[İman edenler ise] Allah sevgisi bakımından dalıa sağlamdırlar.” Çünkü 
onlar Allah’tan başkasına meyletmezler. Müşrikler ise tam tersi, şiddetli musibet 
anında putlarını bırakıp Allah’a yönelirler, O’na feryat eder, O’na boyun eğer ve 
o putları kendileriyle Allah arasında vasıta kılarak; “Bunlar Allah katında bizim 
şefaatçiler imizdir” [Yunus 10/18] derlerdi. Yine onlar bir müddet puta tapar, sonra 
onu terkedip, başkasına dönerlerdi. Veya Bâhile kabilesinin kendi "ilâhlarını yedi¬ 
ği gibi açlık senesinin karışık bir yemek türü olarak o putu yerlerdi. 

[949] “Zulmedenler...” [ifadesi] put edinenlere işarettir. Yani ortak koş¬ 
maları sebebiyle büyük bir zulüm irtikâp etmiş olan bu kimseler, “keş¬ 
ke” azap ve sevapla ilgili her şeye ilişkin “bütün kudretin”, o "ortakla¬ 
ra değil de “Allah’a ait olduğunu ve” Kıyamet günü azabı ayan beyan 
gördükleri vakit “Allah’ın” zalimlere edeceği “azabın çok sert ve şedit ol¬ 
duğunu bilselerdi”, nedamet ve üzüntülerinin yanı sıra zulüm ve sapık¬ 
lıklarının farkına varmakla İlgili öyle halleri olurdu kİ, anlatılamaz yani... 
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Burada tıpkı Âh sen bunları; Ateş’in üzerinde durdukları sırada [“Keşke geri 

döndü rülseydik de Rabbimİzin âyetlerini yal ani amasay d ık; müminlerden olsaydık!” dedik- 
leri zaman] görecektin!” [Enam 6/27] âyetinde ve Arapların lev ret ey t e fulân en ves- 
siyâf 1 tehuzuh [Kırbaçlandıkça kırbaçlanan falanca kişiyi görseydin..,] sözünde olduğu 




gibi cevap cümlesi h azledilmiştir. lij [keşke bilselerdi] ifadesi Tâ ile (j ğ J j 

[görseydin] şeklinde de okunmuştur ki, buna göre Peygamber (s.a.fe ya da her 
bir muhataba hitap edilmiş olur. Yani “Sen bunu görseydin muazzam bir şey 
görmüş olurdun!” demektir. 

[950] üjjj S} ifadesi, edilgen sıygayla; ojü S! [kendilerine gösterildiği vakit] 
şeklinde de okunmuştur. 

o 

[951] S) gelecek zaman için kullanılır; tıpkı “Cennetlikler cehennemliklere 


seslendiler (yani seslenecekler)ÂAYâ 



olduğu gibi. 


166. Hani, kendilerine tâbi olunanlar (liderler), kendilerine tâbi 
olanlardan (avam kesinimden} uzak durdukların da ve hep birlikte o 
azabı görüp de ondargsla kuı^l^nayacakJar.üı anladıklaııııda... 

p. '?■—] \ / e / .—j 

[952] I jf> SI [uzak durduklarında] kısmı, 7—dJuul Oj ^ Sİ [azabı gördüklerinde] 
cümlesinden bedel olup, nıâna; “Kendilerine tâbi Yumanlar -ki reislerdir- tâbi 


rinci fiili 


i ..t*! 



olanlardan uzak durdukları vâkit” şeklrnde yapılanır. Miicâhid [v. 104/722] bi- 



[tâbi olanlar], şeklîn 



um sıyga ile, ikinci fiili İse 


i *ı 



[tâb i 




olunanlar] şeklinde meçhul sıyga İle okumuştur ki, buna göre mâna; “Tebaa, 
rüesadan uzak durduğu vakit” şeklinde olur. 

[953] ^-dJuol Ijljj [Hem de azabı görmüşlerken] cümlesinin başındaki Vav 
hâl (zarf tümleci) içindir. Yani “Azabı görmüşlerken birbirlerinden uzak du¬ 
racaklar demektir. “[Bütün] sebepler koptuğunda” ifadesi, “uzak durduğunda 
ifadesine atfedil m iş t ir. Yani tek bir din üzerinde ittifak etme adına aralarındaki 
mevcut irtibat, soy sop yakınlığı, ahbaplar, tebaa ve tebaa edinme isteği adı¬ 
na tüm bağlar koptuğunda, demektir. Tıpkı “Artık aranızdaki bağlar tamamen 
kopmuştur... ” [Enam6/94] âyetindeki gibi. 
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167. Tâbi olanlar: ‘Ah, bize bir fırsat daha verilse de bizden uzak 
durdukları gibi biz de şunlardan uzak durabilsekf dediklerinde... Böy- 
iece, bütün yapaklarım Allah onlara birer pişmanlık olarak gösterecek- 
tir. Ateşten çıkacak da değillerdir. 

[954] J temenni anlamında olup, bundan dolayı cevabı temenninin ce¬ 
vabında yer alan o ile sevk edilmiştir; “Keşke bizim için bir kere daha [dünya¬ 
ya] dönüş olsaydı da onlardan uzak dursaydık” denmiş gibidir. “Böylece” yani 
amelleri kendilerine çok feci şekilde gösterildiği gibi, “Allah onlara yaptıklarını 


birer pişmanlık” ve tahassür “olarak gösterecektir.” 





kelimesi nın üç 


mef ulünden üçüncüsü olup, mâna şöyledir: “Amelleri kendilerine birer piş¬ 
manlık konusu olarak verilecektir de, böylece onlar amellerinin yerine sadece 
ve sadece pişmanlıklar göreceklerdir. 

[955] jÜ\ y fjn Uj-İfadesindeki I onlar zamiri, 




jT 


Onlar her hızlı atın üzerMe keçe şerefler 


mısraındaki Zjz> zamiri ko n u m u n d ad ı “at eşte n -sâdece bunlar- çıkmayacak” 


değil, "ateşten - asla - çıkamayacakla^ buyrti 



168. Ey insanlar! Helâl ve teiniz olniak kaydlyla yeryüzündeki şey¬ 
lerden yiyin. Şeytanın^^adımlarını izle(yerek birtakım helâl yiyecekleri 
kendinize haram et)mey&. Süpİjesi^o,^n için aşikâr bir düşmandır. 

T/ A / 

[956] [helâl] kelimesi yâd^iS “yiyin!' emir fiilinin mefulü yahut 
y> j i -i [yeryüzündekilerden] İfadesinin hâl tümlecidir, [Birincisine göre mâna; 
“Yeryüzündeki şeylerin helâl olanını yiyin”, İkincisine göre ise “Yeryüzündeki şeylerden helâl 
olmak kaydıyla yiyin” şeklinde yapılanır.] UlU [tertemiz ve hoş olarak] İfadesi, her tür 

şüpheden âri o 1 arak d emektir, 

[957] “Şeytanın adımlarım izlemeyin!” ki, herhangi bir harama veya 
şüpheye yahut helâl bir şeyi haram kılma ya da haram bir şeyi helâl kıl¬ 
maya duçar olmayasınız. “Yeryüzündekİİerden” cümlesinin başında¬ 
ki '-den edatı kısmilik ifade eder; zira yeryüzündeki her şey yenilir de¬ 




ğildir. olkelimesi; iki zamme ile okunduğu gibi, bir zamme ve bir 


^ o 


sükûn ile ol zamme ji n üzerindeymiş gibi Jp'nın üzerine konula- 


^ ' s 

rak, iki zamme ve bir hemze ile ollk^-, iki fetha ile olve bir fetha, 


bir sükûn İle ol şekl inde okunmuştur. Hatve adı man bir kerel ik yapıl¬ 
masıdır [adım atmak]. Hutve İse adım atanın İki ayağı arasındaki mesafedir. 
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Böylece hatve ve hutve sözcükleri; ğarfe (bir avuç su almak) ve gurfe (bir avuç 
su); kabza (bir tutam; bir avuç) ve kubza (bir avuçluk) kelimeleri gibi iki farklı 
şekilde telâffuz edilir. İtteba 'a hutuvâtihî [Adımlarını izledi] ve vatı e !akıbehû [Ök¬ 
çesine bastı] denir ki, her iki ibare de “Ona uydu; yolunu yol edindi 5 ' demektir. 

[958] “Apaçık” hiç gizlisi saklısı olmayacak şekilde, düşmanlığı açık olan 
demektir, 

169. O, size yalnızca kötülüğü, yüz kızartıcı suçları ve bilmediğiniz 
(gerçek dışı) şeyleri Allah’a atfetmenizi emreder. 

[959] “O size sadece... emreder” ifadesi, şeytana uymamak gerektiğini, 
çünkü onun düşmanlığının aşikâr olduğunu açıklamaktadır. Yani o size asla bir 
hayır emretmez; sadece “kötülüğü” yani çirkini ve “fahşâyı” yani büyük günah¬ 
larla İlgili çirkinlikte haddi aşmayı emreder. Hakkında had cezası bulunmayan 


şeylere “kötülük”, had kon ulan peylere i 


[960] “Ve bilginize konu olmayan şeyleri Allah'a atfetmenizi [emreder].” Bu 
sizin bilgisizce: “Şu helaldir, şu haramcbt” demenizdlr kİ, Allah hakkında caiz 

/ /A / ı 

olmayan her şeyin O’numMtına nispet edilmesi de buna dâhildir. 

[961 ] Şayet ' O n 1 ar indi ze r i n d e senin hiçbir hâkimiyetin yoktur” [Hicr 15/42] 



a dendiği de söylenmiştir. 


âyetine rağmen, şeytan nasıl [tüm bu olumsuzlukları] eÎDredicİ olabilmiştir?” der¬ 
sen, şöyle derim: Onun şerri cazip kılıp oga yönlendirmesi emredenin emret¬ 


mesine teşbih edilmiştir ki; bu tıpkı sehin/'Vefsim bana şu şekilde emretti 

o. . . ._r 




demen gibidir. Ayrıca, bu ifadenin ğltynda “Siz o şeytana itaat edip, vesveselerini 
kabullenmeniz sebebiyle sanki onun memurları konum undasınız” şeklinde bir 
rumuz da yatmaktadır, işte bu yüzden şeytan; “Onlara mutlaka emredeceğim 
de (putlara adak için) hayvanların kulaklarını kesecekler ve yine onlara emrede¬ 
ceğim de Allah’ın yarattığını değiştirecekler...” [Nisa 4/î 19] demiştir. AllahTeâlâ 
da “Çünkü nefis kötülüğü emreder durur” [Yusuf 12/53] buyurmuştur. Böylece 
insan nefse itaat edince ona arzuladıklarını vermiş olmaktadır. 

170. Onlara; ‘Allah’ın indirdiğine uyun’ denildiği zaman, ‘Hayır! 
Biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye uyarız!’ dediler. Peki, ya ata¬ 
ları bir şeyden anlamayan ve doğru yolda olmayan kimselerse? 

[962] “Onlara”, yani İnsanlara. Burada; iltifat yapılarak hitap üslubu ter¬ 
kedilmiş ve muhatap alman kâfirlerden artık gıyaben bahsedil meye başlan¬ 
mıştır kİ, onların dalâletini haykırmak içindir. Zira mukallitten daha sapkın 
kimse bulunamaz. Allah Teâlâ adeta akıllılara yönelip; “Şu ahmaklara bakar 
mısınız; neler söylüyorlar!” demektedir. Bu kişilerin bir görüşe göre Müşrikler, 
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U 


bir görüşe göre de Yahudilerden bir grup olduğu söylenmiştir kİ, Hazret-i Pey¬ 
gamber onları Islâm’a davet etmiş, o ularsa: “ Hayır! Biz atalarımızı üzerinde 
bulduğumuz şeye uyarız!” demişlerdi iki, bunun açılımı] “Zira onlar bizden daha 
hayırlı ve daha bilgilidirler” [şeklindedir], 

[963] Ludİ ifadesi ÜJu>-j [bulduk] anlamındadır ki, bunun delili “Hayır, biz 
atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye uyarız” [derler... Lokman 31/21] âyetidir. 

Peki, ya ataları...” Burada Vâv hâl İçin gelmiş olup, Hemze ise reddetme ve 
taaccübe düşürme anlamındadır. Buna göre mâna; "Peki, ataları din adına hiç¬ 
bir şeyden anlamayan ve doğruya yol bulamayan kimseler idiyseler onlara yine 
uyacaklar mı?” şeklinde yapılanır. 

171. Nankörce inkâr edenler(le bizim elçimiz)in durumu; bağırıp 
çağırmadan başka bir şey duymayan (bir davar)a haykıran (çoban)ın 
durumuna benzer. Sağırdırlar, djliiz/dij^ kördürler; akledemezler. 

[964] Burada mutlaka hazfedilmiş bir muzâf gerekli olup, bu; “Nankör- 

davara haykıran kişinin durumuna 

dİr etmeksizin]; '‘Nankörce inkâr 


ce inkâr edenleri davet edenin 
benzer” şeklinde takdir edilir. Yah 


edenlerin durumu d avara) haykır âh kişin İh h 


a benzer” şeklinde tak¬ 


dir edilir ki, buna göre rnâna şu şekildedir: Onlarıinaana çağıran kişinin du¬ 



rumu, -onların zihne yerleştirme ve çlerinlemesirıdzdüşünme söz konusu ol¬ 
maksızın, nağmenin tınısından ve anlaıpsiz bir sesin yankısından başka bir şey 
d uyamayan kimseler ol mal arûhakımmdanr çobanın çağırmasından başka bir 
şey duymayan hayvanlara haykıran (çoban)ın durumu gibidir. Çobanın ses¬ 
lenmesi de, hayvanları yönlendirmek için ıslık gibi sesler çıkarmasından ibaret 
olup, hayvanlar akıl sahiplerinin anlayıp bellediği gibi bu sesi başka biçimde ne 
anlayabilir ne de belleyebilirler. 

[965] “Duyamayacağı şeyle” İfadesiyle, konuşurken sesini yükseltenin sö¬ 
zünden yana, harfleri anlamaksızm, çağırma ve yankılı bir sesten öte hiçbir 
şey duyamayan; bütünüyle sağır olan kimsenin kastedİlmesi de caizdir. Yine 
mânanın: “Onların, kendi atalarına tâbi olmaları ve onları taklit etmeleri husu¬ 
sundaki durumları, sesin ancak dışa açılan kısmını duyup, bunun Özünü anla¬ 
yamayan hayvanların durumu gibidir, İşte bunlar da atalarının zahirî hâllerine 
tâbi olup, onların hak üzere mi yoksa bâtıl üzere mi olduklarını anlayamamak¬ 
tadırlar” şeklinde olacağı da söylenmiştir. Yine denildiğine göre mâna; “Onla¬ 
rın putlara çağırmaları hususundaki durumları [bağırıp çağırmadan başka bir şey] 
duymayan davara çağıranın durumu gibidir” şeklinde de olabilirse de, şu var 
ki, “bağırıp çağırmadan başka” İfadesi buna müsaade etmemektedir. Çünkü 
putlar hiçbir şey duyamazlar. 
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[966] en-Neîk ıslık çalar gibi ses çıkarmaktır. Ndakdf müezzin 14 

[Duyurucu / tellal haykırdı] ve ndclkdv-vdî bi İİ-detti [Çoban koyuna haykırdı] denir. 
AhtaTın [v.92/71 1] şu şiirinde de aynı kullanım söz konusudur: 

Ey Cerîr! (Övünmeyi bırak da şu kaybolmuş) koyununu çağır! 

Zira nefsinin (eşraftan olduğuna dair) sana tenhada verdiği kuruntu, 
vehimden ibaret! 

u [karga gakladı] İfadesinde ise, Cayın iledir. 

[967j ‘Sağırdırlar 5 ’ İfadesi, “onlar sağırdırlar' demektir ki, bu ref [ötre oku- 
ma], yergi üzere vuku bulmuştur. 



172, Ey iman edenler! Size rızık olarak verdiğimiz şeylerin temiz olanla¬ 
rından yiyin ve Allahla şükredin; yalnızca O’na kulluk ediyorsanız. 

[968] “Size rızık olarak verdiğimiz' 



rin temiz" yani tatlı ve leziz “olan¬ 
larından...” Çünkü Allah’ın rızık olarak verniği her ne varsa, zaten ‘helâl’dir 
[haram, rızık değildir]. Bu temiz şeyleri şfze rızık olarak veren “Allah’a da şükre¬ 


din! Yalnızca O’na kulluk ediyorsanız” yani kulluğmşırf O’na özgü kıldığınız 


ve O’nu nimetlerin sahibi [velinimet] olarak ikrar ettiğiniz doğruysa, demektir. 


j 

j 


[969] Peygamber (s.arfden rivayet edildiğine güre Allah Teâlâ şöyle buyu¬ 


rur: “Ben, cinler ve insanlar [hepimizle ilgili] 

[cinlere ve insanlara ilâm ediyorum 







ve önemli bir haber var 


im, hâlbuki başkalarına kulluk 


afina teşekkür ediliyor!” [KT.b] 


ediliyor; rızkı veren benim; oysa 


173. O size; sadece ölüyü, kanı, domuz etini, Allahkan başkası için 
kesileni haram kılmıştır. -Ancak kim mecbur kalırsa, azıtmamak ve 
sınırı aşmamak şartıyla (bunlardan yararlanmasında bile) bir günah 
yoktur.- Allah, gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 

[970] a j>- kelimesi; malûm / etken sıygayla a 'y>- [haram kıldı], meçhul / 
edilgen sıygayla ^y>- [haram kılındı], hem de vezninde [haram oldu] şek¬ 
linde okunmuştur. 


[971 ] “Allah’tan başkası adına kesilmiş olan”, yani yüksek sesle put adı anı¬ 
larak kesilen hayvan demektir ki bu, Cahil iye halkının [Bismillah yerine] Bis¬ 
mil-Lâf vel-‘Uzzâ demeleriydi. 

[972] “Azıtmamak” sırf kendisini öne alarak, başka bir çaresizin hakkına 
tecavüz etmemek “ve sınırı” yani açlık sınırını “aşmamak şartıyla,” 















5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


i 973] Şayet “Ölü hayvanlar içerisinde halik ve çekirge gibi helâl olanlar var; 
nitekim Hazret-i Peygamber; “Bize iki ölü [balık ve çekirge] ve İki kan [karaciğer ve 
dalak] helâl kılındı” [İbn Mâce, “Sayd”, 9] demiştir. Bu rivayet, âyetin genel hük¬ 
müyle çelişmiyor mu?” dersen, şöyle derim: Allah burada insanların geleneksel 
olarak müştereken anlayıp bildikleri şeyleri kastetmiştir. Dikkat edersen, birisi 
“Falanca ölü hayvan yemiş” dediğinde, balık ve çekirge akla gelmez; tıpkı o kişi: 
“Falanca kan yemiş” dediği vakit karaciğer ve dalak akla gelmeyeceği gibi. Ni¬ 
tekim âdet ve örf icabı olarak [âlimler]: “Kim et yemeyeceğine dair yemin edip, 
müteakiben bir balık yese, o kişi gerçekte et yemiş olmasına rağmen -çünkü 
âyette 'Taze et yiyesiniz diye denizi emrinize veren O'dur.’ [Nahl 16/14] buy¬ 
rul m aktadır- yeminini bozmuş olmaz” demişler ve bunu şuna benzetmişlerdir: 
Kişi, herhangi bir 'dâb be'ye / canlıya binmeyeceğine yemin edip, daha so n ra 
bir kâfirin sırtına bindiğinde yeminini bozmuş sayılmaz; “Allah katında canlıların 
en kötüsü inkâr edenlerdir” [Enfâl 8/55] âyefİnde Allah he ne kadar kâfiri, canlı / 



'olarak isimlendirse de... 


i Ç 
7 / f ) 


[974] Şayet “Allah hangi gerekçeyle domuzun yağını değil de etini zikretti? 


dersen, şöyle derim: Çünkü et zikredildiğinde yağ da anlaşılır; zira ete bağl 




ı 


olup onun bir niteliğidir. Bunun çRİi lKhnı ım sefhîn un sözüdür ki, bununla 


yağlı et kastedilir. 


y 


/ 


_ 

-J 
J 


174. Allah'm indirdiği kitabı gîzlejip de onu az bir paha karşılığı 


ı 


satanlar, karınlarına ateşten başkajnr^ş^ yemiyorlar; Kıyamet günü 
Allah onlarla (dostâne) köttüşmayacak, ojılatı temize çıkarmayacaktır. 
Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!... 

[975] “Karınlarına”, yani karın dolusu. Nitekim ekele fulân un fi batnihî [Fa¬ 
lanca karın dolusu yedi; tıkındı] ve ekele fulân un ft bcfzı batnihî [Falanca karnının bir 
kısmına yedi, karnını tam doyurmadı] denir. “Ateşten başka [bir şey yemiyorlar] , Çün¬ 
kü bıı kişi, eninde sonunda kendisine azap olarak dönecek bir “ateş”le İçli dişi 
olan şeyi yediğinde, sanki doğrudan ateş yemiş olmaktadır. Bununla ilgili olarak 
Araplar kan bedeli olan diyet parasını yiyen kişi İçin; ekele fulân tm ed-denf [Falan¬ 
ca kan yedij derler. [Bir bedevinin] söyledi [ğİ şu şiirde de aynı kullanım söz konusudur]: 

Senin üzerine [hoş kokulu, -ceylan gibi- uzun boyunlu] bir kuma alıp seni 
korkutmazsam, [anam / babam / evlâdım ölsün de,] kan (parası) yiyeyim! 

Yine, 

[Bizim birtakım zayıf eşeklerimiz var ki] her gece palan yerler. 

şiirinde de şair “palan” derken, bununla palanın fiyatını kastetmiştir. Şairin 
bu fiyat bedelini “palan” diye İsimlendirmesi, bunun eşek palanıyla ilintili 
oluşundan dır. 
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[976] "Ve Allah onlarla konuşmayacaktır.” Bu i İade, Allah'ın konuşarak 
şereflendirdiği ve Överek tezkiye ettiği cennetliklerin durumundan bunların 
mahrum kalacağıyla ilgili bir tarizdir. Söylendiğine göre; konuşma olmayacağı¬ 
nın belirtilmesi, bir kimsenin arkadaşına kızıp onunla sözü sohbeti kesmesine 
benzer şekilde Allah'ın bunlara olan öfkesinden ibarettir. Yine bunun Allah'ın 
onlarla istedikleri tarzda konuşmayacağı, aksine "Aşağılık içinde sinin orada! 
Konuşmayın benimle!” [Mü’minûn 23/108] âyetinde yer aldığı tarzda konuşacağı 
da söylenmiştir. 

175. Hidayet karşılığında dalâleti, mağfiret karşılığında da azabı 
satın alanlar bunlardır işte! Ateşe karşı ne kadar da dayanıklılarmış!.. 

[977] "Ateşe karşı ne kadar da dayanıklılarmış!” ifadesi onların, ateşi ge¬ 
rektiren şeylerle hiç aldırış etmeden İç İçe olmaları karşısındaki hayreti bildir¬ 
mektedir. Tıpkı, padişahın gazabını gerektiren şeye hedef olan birine: "Zincire 


ve hapse ne kadar da dayanıklıymışsın!” demen gibi ki, bununla, böyle bir 
şeye ancak işkenceye dayanıklı olan biriflin maruz kalabileceğini kastedersin. 
Jİİ\ Jlp Uİ ifadesinin, ' Onları bu denli sabırlı kılan nedir?” anlamına 

geldiği de söylenmiştir, Njitekim dsberâhû fzlâMezâ ve tabberahü \âlâ kezâ denir 

kildi” anlamındadır. Ve taaccüp fiilinin 
189/805] anlattığına göre; Yemen kadı¬ 
sı, Mekke'de iki Arabın bir dava için kejrdisİrie geldiklerini ve birinin diğerinin 

mn ona; mâ asberake \âlellâh 


ki, her İkisi de "Onu şuna karşı sabırlı 
aslî mânası da zaten budun Kisâ'fpin jjv. 




alacağı aleyhine yemin etmesi ü 
[Allah’a ne kadar da dayanıklıymışsın]! dediğini söylemiştir ki bu ifade, mâ asberake 
âlâ ‘azâbillâh [Allah’ın azabına ne kadar da dayanıklıymışsın]! anlamındadır. 

176. Bu da Allah'ın, kitabı gerçek olarak indirmiş olması sebebiyle¬ 
dir; Kitap konusunda anlaşmazlığa düşenler ise derin bir ayrılık için¬ 
dedirler. 

[978] "Bu” azap "da Allah'ın,” indirdiği kitapları "gerçek olarak indirmiş 
olması sebebiyledir.” Allah'ın kitaplarında "anlaşmazlığa düşenler”, yani bazı¬ 
sının hak, bazısmmsa bâtıl olduğunu söyleyenler ise -ki Ehl-i Kitap'tır- haktan 

"uzak” derin bir "ayrılık” muhalefet "içindedirler.” <_kelimesi İlâhî kitap 

cinsini ifade etmektedir. Veya bu inkârlarının sebebi; Allah’ın Kur'ân'ı -ken¬ 
dilerinin de bildiği gibi- gerçek olarak İndirmiş olmasıdır; "Kur'ân hakkında 
anlaşmazlığa düşenler” ise Müşrikler olup, ona bazısı sihir; bazısı şiir; bazısı da 
masal / mitoloji demekte idiler. Yani, Ehl-i Kitap anlaşmazlığa düşmese, Müs¬ 
lümanlarla cepheleşmese idi, Müşrikler İnkâr etme cesareti gösteremezlerdi. 
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177. Yüzlerinizi Doğu ve Batı tarafına çevirmeniz ‘iyi’lik değildir. 
Asıl ‘iyflik; Allah'a, ‘Son Gün’e, meleklere, kitaplara, peygamberlere 
iman eden; yakınlarına, yetimlere, düşkünlere, yolda kalmışlara, iste- 
yenlere, kölelere, esirlere seve seve malından veren; (gerçek birer dindar 
olarak) namazı dosdoğru kılan, benliğini arındırmak için veren, sözleş¬ 
me yaptığında ahdini yerine getiren; sıkıntıda, hastalıkta ve şiddetli sa¬ 
vaş anında sabreden (in yaptığı) dır. işte (‘iyi’ olduğu iddiasında) sadık 
olanlar bunlardır... Bunlardır işte müttakîler... 

[979j iyilik ( birr ) kavramı hayrı, güzelliği ve hoşa giden her tür fiili i iade 
eder, u Yüzlerinizi Doğu ve Batı tarafına çevirmeniz...” hitabı Ehl-i Kitabadır. 
Çünkü Yahudiler Batfya; Beyt-İ Makdis’e doğru, Hıristiyanlar ise Doğuya 
doğru dua ederler. Bu şundan dolayıdır ki, onlar Peygamber (s.a.) Kabe’ye 
çevrildiğinde kıble meselesi hakkında epey ileri geri konuşmuşlar; her iki grup 
da 'iyiliğin, kendi kıblelerine dönmek olduğunu iddia etmişlerdi. İşte bunun 
üzerine [bu iddiaları] suratlarına çarpılıp, ‘dyilık sizin üzerinde bulunduğunuz 
şey değildir; zira o hükümsüz bırakılmış; iyiliğin dışında kalmıştır. Asıl iyilik 

bizim beyan etmekte olduğumuz^eylerdir/ denmiş oldu. 

/ / ^ 


[9801 Söylendiğine göre; kıb[eko misuuda Müslümanlarla Ehl-İ Kitap ara¬ 


sında lehte aleyhte pek çok söz söylenmişti; işte bunun üzerine şöyle buyrul- 
muş oldu: ‘Konumunu, iyiliğin diğer şubelerinden ayrı tutmanız gereken o 
büyük ‘iyilik kıble k o n u s irde ğ i 1 dir yas ı1 özen gösterilmesi ve gayret sar ted ilme¬ 
si gereken ‘iyilik, iman edip şu amelleri hakkıyla ifa edenlerin iyiliğidir. 

[981] yJl ifadesi, [cumhurun ref kıraati dışında; Hafs [v. 180/796] ve 
Hamza [v. 156/773] tarafından] nasb ile; jJS şeklinde kıraat edilmiş olup; 
idi öne geçmiş haber olmaktadır. İbn Mestıd [v.32/652] da tekit için habe- 

rin başına Bâ getirerek; I JjJ jL şeklinde okumuştur ki, bu leyse i-murıtaliku 

* ^ 

bi-Zeya m [Yola koyulan Zeyd değildir] demene benzer, 

[982] “Asıl iyilik Allah’a... iman eden kimse (...)dir” ifadesi, muzâfın haz¬ 
fedil m esiyle ilgili yorum üzere yapılanmıştır ki, bu da ... Lr* ji j2' AÜ 


s* 


yani, asıl iyilik Allah’a.,, iman eden kimsenin İyiliğidir” şeklinde tevil edilir. Veya 
nSÜj kısmı ... ydlIS ASÜI j yani asıl iyiliksahibi, Allah’a... iman eden 

kimsedir” şeklinde tevil edilir. Yahut [Hansa nın, (v.24/645) kardeşi Salır için inşat ettiği 
ve kendisini de yavrusunu kaybetmiş bir deveye benzettiği] mersiyesindeki gibidir: 

[Otluyor ölmüş yavrusunu unuttuğunda; hatırladığında] ise tek yaptığı bir ileri 

gitmek, bir geri! 31 


31 Devenin huzursuzluk ve kararsızlığı o kadar fazla ki, adeta deve “ileri-geri hareket ederek sergilenen hu¬ 
zursuzluğun bizzat kendisiymiş” gibi mübalağalı bir anlatıma yer verilmiştir; işte âyette de iman - amel 
sahibi kişi ‘iyiliğin bizzat kendisiymiş gibi sunulmaktadır. / çev. 
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[983] Nitekim Müberred’in [v.286/900]; “Kıraat imamlarından olsaydım, 

Banın fethasıyla; y)\ j [Asıl iyi] şeklinde okurdum” dediği rivayet edil- 

^ • 

miştir ki [şâz bir kıraatte] jUl Axî j [Asıl iyilik eden] şeklinde de okunmuştur. Ibn 

Âmir [v. 118/736] ve Nâfı £ [v. 169/785] şeddesiz olarak; ^Jl j / velâkintl-bir- 
5 r u şeklinde okumuşlardır. 


10 


15 


20 


25 


30 


[984] “Ve kitap(lar)a...” Bu, Allah’ın indirdiği kitap cinsi ya da Kur ândır. 
“Ona” mala “olan sevgisine” ve cimriliğine “rağmen” demektir. Tıpkı Ibn 
Mes ud (r.a.)’m dediği gibi: Yaşama arzusu ve fakirlik endişesiyle dolu sağlıklı, 
mal delisi biri iken verebilmendir; yani öyle, can boğaza dayanıp da Yalana şu 
kadar, filana bu kadar verilsin!’ diyeceğin zamana kadar ertelememendir. (Ibn 
Mâce , “Vesâyâ”, 1) 

< JLp ifadesinin “Allah’a olan sevgisine binaen...” anlamına gel- 


[985] 




diğİ; yine “o malı seve seve -yani -eöniil 

c ^ 

geldiği de söylenmiştir. T 




u İçerisinde- vererek” anlamına 



[986] “Yakınlarına [veren]” şeklfnçle/Önce yakırdârm zikrine yer verilmesi 


bunların [malî yardıma] dâHa ço 


tekim Peygamber (s.a.)pİSenİn 

yakınına vermen iki sadâjca sayıhf; çünkfKbu hem-^adaka hem de sıla-İ ra¬ 
himdir” demiştir [ Tirmizi^Ze\&t y \^6\^Jmn^Aleyhi^lâtu Vesselâm : “Sadakanın 



maları sebebiyledir. Ni- 
a vermİn bir sadaka sayılırken, 


en faziletlisi içinde gizli cfüşmahfı^ 
demiştir [Dârimî, “Zekât”, 38]. 




iri olsa dahi] yakına verilendir” 





\ 2 )^ ' 


[987] Âyette “yakınlara ve yetimlere.., ” şeklinde genel bir ifadeye yer veril¬ 
miştir; çünkü bunların sadece fakir olanlarının kastedildiğine dair herhangi bir 
belirsizlik söz konusu değildir: 

[988] Miskîrı hiçbir şeyi olmaması sebebiyle daimî surette insanların birlik¬ 
teliğine / yardımına muhtaç olan kişi demektir; tıpkı sarhoşluğu devamlılık arz 
edene [aynı vezinde olmak üzere] miskîr dendiği gibi. 

[989] “Yolda kalmışa, yani yolculuğu kesintiye uğramış yolcuya... Yolda 
kalana ibnus-sebîl i yolun oğlu denmesi, daima yolla bağlantılı olması sebe¬ 
biyledir. Tıpkı yolkesen hırsıza ibnut-tarîk i yolun çocuğu denmesi gibi. Ib- 
nus-sebîlm misafir anlamına geldiği de söylenmiştir ki, bunun sebebi yolun, bu 
kimseyi [mukim olanlara] takdim edip ortaya çıkarmasıdır. 



[990] “Dilenenlere...”, yani yemeklik bir şeyler isteyenlere... Peygamber 
(s.a.): “Atının sırtına kurulmuş vaziyette gelse dahi, İsteyen için bir hak vardır” 
demiştir \EbûDâvûd y “Zekât”, 33]. 





595 



((•<*- j> ^ 



5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


BAKARA S ÛRES İ - Keşşaf Tefsiri 


i991] “Kölelere...”, yani boyunlarını esaret bağından kurtar [ıp, özgürlüğe 
kavuş] maları için yazışmak kölelere yardım etme uğruna... Bunun kölelerin 
satın alınıp salıverilmesi ve yine esirlerin azat edilmesi hususuna dair olduğu 
da söylenmiştir. 

[992] Şayet “Malın bu [sayılan] yollara verilmesi zikredilip, bilâhare bunu 
“zekâtın verilişi” izlemiştir. Peki, bu durum malda zekâttan başka herhangi bir 
hak bulunduğuna delâlet eder mi?” dersen, şöyle derim: Bu muhtemeldir. Ni¬ 
tekim Şa binin [v. 104/722]; “Malda zekâtın dışında bir hak daha vardır” dediği 
ve bu âyeti okuduğu rivayet edilmiştir. Bunun zekâtın sarf edileceği yerlerin 
bir açıklaması veya nafile sadakalara ve İhsanlara yönelik bir teşvik olması da 
muhtemeldir. “Zekât dışında mala terettüp edecek herhangi bir hak yoktur 
[îbn Mâce, “Zekât”, 3] ve “Zekât her tür sadakayı [yani farziyetini] neshetmiştir 


yy 


yy 


şeklinde rivayetler bulunmaktadır. [KT.b.] 

[ 993 J “Ve [ahitlerin i] yerilye-getİrenler” kıs mı “iman edenlere atfedilmiş- 

r u.— — — —o j/" 

tir; j ifadesi “bilhassa or sabredenler* ajılamında olup, hem övgü hem 

de ihtisas üzere mansup olarak; çetip koşullarda, ysavaş meydanlarında sab¬ 


retmenin diğer amellere üstünlüğünü ortaya, koymak üzere bu atfın dışında 


bırakılmıştır. Bu kelime, J j pCaîl j şeklinde; j jij ise nJ yJ I j şeklinde 

i - 1 * \ yy/ _ , * 


okunmuştur. 


j 

j 


[ 994 ] “Sıkıntıda” yani fakirlikte ve Zorlukta; “dı ps t alıkta”, yani hastalık ve 
yatağa mahkûm olma durumunda /sabredenler’' demektir,,, 

uŞupda doğru ve ciddî olanlar. 



[995] “Sadık olanlar”, yani 


178. Ey iman edenler! Öldürülenler hakkında size kısas farz kılındı. 
Hür hür ile, köle köle ile, dişi de dişi ile... Ama kim de kardeşi (yani, 
maktulün velîsi) tarafından affedilirse, örfe uygun olanı esas alarak o 
da ona güzellikle ödeme yapmalıdır. Bu, Rabbiniz tarafından bir ha¬ 
fifletme ve rahmettir. Ama kim bundan sonra saldırıda bulunursa; can 
yakıcı bir azaptır onun hakkı!.. 

[ 996 ] -Allah hepsine rahmet eylesin- Ömer b. Abdülaziz [v. 10 1/720], Ha- 
san-ı Basrî [v, 110/728], Atâ [v. 114/732] ve îkrime’den [v. 105/723] gelip, aynı 
zamanda Mâlik [v. 179/795] ve Şâfu’nin [v.204/820] de görüşleri olan rivayete 
göre; bu âyet esas alınarak, [kısasta] köleye karşı hür, kadına karşı da erkek öl¬ 
dürülemez, Bu zevat, âyetin “Cana can...” [Mâide 5/45] âyetindeki müphem- 
liğİ tefsir ettiği kanaatindeler. Ayrıca, o [yani Mâide 45] Tevrat ehline Tevrat’ta 
farz kılınan hükmün hikâyesi sadedinde varit olmuş İken, bu [Bakara 178], 
Müslümanların muhatap alınıp içeriği Müslümanlara farz kılınan bir âyettir. 
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Sa‘îd b. el-Müseyyeb [v.94/713], Şa‘bî [v. 104/722], [İbrahim] en-NehaÜ [v.96/714], 
Katâde [v. 117/735] ve Süfyân-ı Sevrfden [v. 161/778] gelip, aynı zamanda Ebû 
Hanîfe Rahimehulldh [v. 150/767] ve ashabının görüşü olan rivayete göre İse bu 
âyet, “Cana can...” [Mâide 5/45] âyetiyle neshedilmiştir. Dolayısıyla, köle-hür ve 
kadın-erkek arasında kısas sabittir. Bunlar Peygamber (s.a.) Ün; “Müslümanların 
kanları birbirine denk ve müsavidir.” [Ebû Dâvûd, Diyât”, 11, 31; İbn Mâce , “Diyât”, 
31] sözünü delil getirmişlerdir. Bir de canlarda karşılıklı üstünlük mukayesesine 
itibar edilmez; bunun delili de bir topluluğun tek kişiyi öldürmesi hâlinde, o top¬ 
luluğun o tek kişiye karşılık kısas edilebileceği hususudur. Rivayet edildiğine göre; 
Cahİİiye döneminde Arap kabileleri arasında kan davaları olurdu; İki kabileden 
birinin diğerine karşı güç ve üstünlüğü söz konusu olması hasebiyle; “Vallahi bi¬ 
zim kölemize bedel sizin hür olanınızı, kadınımıza bedel erkeğinizi, bir kişimize 
bedel İki kişinizi... kısas edeceğiz!” diye yemin ederlerdi. Derken, Allah İslâm’ı 
getirince Peygamber (s.a.)’in hakenılİğİnejbaşvurmuşlardı da, nihayet bu âyet nâ- 
zil olup, Allah kendilerine ölddrme^^şrtf-^a^jfer^alarmı emretmiş oldu [KT.b]. 

[997] “Ama kim de kardeşindemfâtçleşİ tarafından bir şekilde [kendisine bir 
bağışlanmada bulunularak] “afffedihrsçx\” Rtuf^dç senin (suyyira bi-Zeyd n ba'dus-seyf 


(ve tdifef m mines-seyf) ^[Zjbyd’e bh^^veyâ^^riparça] ydTyprütüldü] demene benzer. 


Dolayısıyla burada /çy^Md^limesîhi 



ih [tümleç; nesne] anlamı taşıması 


j 


sağlıklı olmaz. Çünkü <^Jaffetti] fiili herhangi bİr yalıtanın yardımı olmadan 

ufân vĞiîşi demektir. Bu kişi [maktûlün] kar- 


^mrtu“û[m^tûl adına] diyet ve kısasa yet- 


meful alamaz. “Kardeşi 



deşİ diye nİtelendirilmekted 4 £_fcjün 
kili olan velî” olmadan önce İcendMylfe içiç^ olması sebebiyledir. Bu tıpkı senin 
bir adama, İkisi arasında minimum İlgi bulunması sebebiyle; kul li-sâhibike kem 
25 [arkadaşına şöyle de] demene benzer. Yahut Kur ân ın “kardeşlik” lâfzını zikretmesi, 
katil ile maktul arasında sabit olan ayniyetin ve Müslümanlığın dile getirilerek, 
ikisinden birinin, arkadaşına şefkat göstermesini sağlamak İçindir. 

[998] Şayet “Eğer ‘ âfâ fiili Lâm ile değil de An ile geçişli oluyorsa, bu du¬ 


rumda a} İfadesinin münasebeti nedir?” dersen, şöyle derim: 'Afâ fıili- 

30 nin geçişli olması suçlu ve suç cihetiyle olur; meselâ ! afevtu 'an fulân m [Falancayı 
affettim] ve 'afevtu 'an zenbih [suçunu bağışladım] denir. Nitekim Allah Teâlâ lip 
cLİİp 4Jöl [“Allah seni affetsin!” (Tevbe 9/43)] ve L^İP 4İ1İ lip [“Allah o hususları affetmiş- 
tir.” (Mâide 5/101)] buyurmuştur. Fakat bu fiil suçu ve suçluyu birlikte kapsa¬ 
yacak şekilde geçişli olduğu vakit; 'afevtu li-fulân m 'amma cenâ [Falanın işlediği 
35 suçu affettim] denir. Tıpkı senin ğafertu le-hû zenbehû [Onun günahını bağışladım] 
ve tecâveztu le-hû 'anhu [Ondan bütünüyle vazgeçtim; kendisine bağışladım] demen 
gibidir. Binaenaleyh, âyette sanki; “Her kimin suçu bağışlanırsa” denmiş olup, 
suçun özellikle zikredilmesine gerek duyulmamıştır. 
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[999] Şayet “‘Ufiye fiilini turike [bırakıldı] mânasında tefsir etseydin de, şey un 
kelimesi rnefiilim bih [tümleç] olsaydı, olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim: ‘Afiş-şey e 
cümlesinin “onu terketti” anlamına gelmesinin hiçbir hücceti yoktur; fakat [bu mâ- 
nada, ifâlden kullanılır ve] afâhu denir; nitekim Aleyhissalâtu Vesselânı m \kussuş-şevâ' 
rib € ] ve aful-lihâ [Bıyıkları kesin, sakallan bırakın. ( Buhârî , “Libâs”, 65)] sözü bu cümle¬ 
dendir. Şayet “Arapların afâ eserahû [izini sildi; yok etti] sözleri sabit olduğuna göre 
âyetin mânası; “Ama her kimin lehine kardeşi tarafından bir şey silinirse” şeklinde 
yapılanması gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim: [Böyle bir ibare] kendi mekâ¬ 
nına sıkıntı verir. Hâlbuki suçların “gedilmesi” Kitap’ta, Sünnefite ve insanların 
kullanımında yaygın, bilinen bir ibaredir, dolayısıyla bu ibareden kendi mekânıyla 
uyumsuz ve sıkıntılı olan bir başka İbareye dönülmez. Sen bu İlimle alışverişi olan 
nicelerini görürsün ki -Allahın kelâmıyla ilgili problemli bir yeri açıklamakta zor¬ 


luk çekince- lügat uydurmaya ve 
ederler! İşte bu, Allah a sığımla 




İç jammadığı bir şeyi yamamaya cüret 


ırcuret 




[1000] Şayet “Neden ‘af nammaslzpîçtk bir şey’ d^ndi?” dersen, şöyle derim: 


Suçlu için kanın bir kısmjjjdan 


bir affa gidilmesi veya b£zj vârisle 



undan, köşesinden azıcık 


hMîfide affın tamama ereceği 


ve kısasın düşüp, sırf diye^gerekecöğı konukmda binkjiaj uyandırmak İçindir. 


[1001] “Örfe uygun olanın es^afıj 
olanın] esas alınması şeklinde*cjlm^hd 
olanın esas alınmasıdır. Bu h&m affa 


^i gerekin^ yani [bu davranış örfe uygun 

pyle bir durumda, iş örfe uygun 
affedene şamil bir tavsiyedir. 
Yani velî, kendisine sert davranmama ve kendisinden alınması gereken şeyi ancak 
güzel bir yolla talep etme hususunda katili örfe uygun biçimde İzlesin, katil de 
geciktirme ve eksiltme yapmaksızın, velîye kan bedelini güzellikle ödesin! 

25 [1002] Af ve diyetle ilgili “bu” zikredilen hüküm “Rabbiniz tarafından bir 

hafifletme ve rahmettir.” Çünkü Tevrat ehline kafi surette kısas farz kılınıp, af 
ve diyet yasaklanmışken, İncil ehline ise af farz kılınıp, kısas ve diyet yasaklan¬ 
mıştı. Bu ümmet ise kendilerine imkân bahşetme ve kolaylaştırma adına üç 
şey; kısas, diyet ve af arasında muhayyer bırakılmıştır. 

30 [1003] “Ama kim bu” hafifletmeden “sonra saldırıda bulunur” da, ka¬ 

tilden başkasını öldürmek veya Cahiliye devrinde olduğu gibi velînin katile 
[sırf] diyet kabul edeceğine dair güvence verdikten sonra, bilâhare ona galip 
gelip öldürmesine benzer şekilde diyetin alınmasının ardından [katilin] öl¬ 
dürülmesiyle ilgili olarak kendisine meşru kılman [sınıfı tecavüz eder 

35 âhirette elemi çok çetin olan “can yakıcı bir azap” türüdür “onun hakkı! 
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Katâdeden [v. 117 / 735 ] rivayet edildiğine göre; “can yakıcı azap 1 ' mutlaka [ka¬ 
tilin] öldürülmesi ve kendisinden diyet kabul edilmemesidir. Çünkü Peygam¬ 
ber (s.a.); “Diyet aldıktan sonra öldüren hiç kimseyi affetmem!” [Ebû Dâvûd y 


“Diyât ” 5] demiştir. 

179. Ey vicdan sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır; boylece sa¬ 
kınırsınız . 

[1004] “Kısasta sizin için hayat vardır” ifadesi, barındırdığı tuhaflığa rağ¬ 
men fasih bir sözdür, çünkü “öldürmek ve hayata son vermek” demek olan 
kısas, hayatın İçinde gerçekleştiği bir yer ve zarf olarak gösterilmektedir. Ayette 
kısası n ma'rife kılınıp, hayan n nekre kılınmasında tam bir belagat isabetliliği 
vardır. Çünkü mâna; "Kısas denen şu hüküm türünde sizin için büyük bir 


hayat vardır” şeklindedir. Şöyle ki, 
öldürebiliyorlardı. Sözgelimi Mühelhİl, 



tek kişiye karşılık bir topluluğu 


üleyb [katledilince, onun] adına 


o kadar adam öldürmüştü ki, az daha Bekr b. Vâil oğullarının kökünü kurutu¬ 
yordu! Yani maktule karşılık katil dışmd a Başkaları da öldürülürdü ve böylece 
fitne ateşi yanar; birbirlerini boğazlar dururlardı. Nihayet Islâm kısas yasasını 


getirince bu kısas bir nevi hayat barındırır oldu ki,ybü da, katilin kısasen kat- 

I i **~*^ m ^J 

Iedileceğine dair bilgi sebebiyle öldürmelerden geri durulması sayesinde hâsıl 


r 


r 


olan hayattır. Çünkü katil, öldürmeyi akima jçoy^kığu vakit kendisinin kısasen 

r] ( \ ZJ ^ 

katledileceğini bilip, öldürmeden geri durunca arkadaşı öldürülmeden, kendisi 
de kısastan selâmet bulmakta; böylece kısas İki canın hayat sebebi olmaktadır. 


[1005] Ebu 1-Cevzâ [v. 83 / 702 ; şaz olarak] oly>- 


ili 


j şeklinde 

okumuştur kİ; “Öldürme ve kısas hükmüyle ilgili size anlatılanlarda hayat var¬ 
dır” anlamındadır; el-kasasm Kur ân olduğu da söylenmiştir, yani Kur ânda si¬ 
zin için kalplere hayat vardır. Tıpkı ^işte sana da emrimizin ‘ruhunu bu şekilde 
vahyetmekteyiz.” [Şûra 42/52] ve “hayatta kalan da apaçık bir delil İle yaşayacak¬ 
tı...” [Enfal 8/42] âyetlerinde yer aldığı gibi. 

[1006] “Böylece sakınırsınız” yani ruhları nasıl kalıcı kılabileceğinize ve 
canları nasıl koruyabileceğinize dair kısasın getirilerini size gösterdim ki sakına¬ 
sınız; kısası titizlikle uygulama ve onunla hükmetme konusunda takva sahipleri 
gibi davranasınız. [Âyet genel olmakla birlikte] bu son kısım, daha ziyade devlet 
başkanlarını ilgilendiren özel bir hitaptır. 
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180. Herhangi birinize ölüm (hâlleri) gelip çattığında; eğer bir mal 
bırakacak durumdaysa, ana-babaya ve yakın akrabaya örfe uygun bir 
şekilde (bir pay) vasiyet etmesi -müttakılere düşen bir görev olarak- 
üzerinize farz kılınmıştır. 

[1007] u Sizden birinize ölüm gelip çattığında”, ölüm kendisine yaklaşıp, 
emareleri ortaya çıktığında, “bir hayır” fazla mal [bırakacak durumdaysa].., Âişe 
(r.a.)dan [v.58/678] rivayet edildiğine göre; adamın biri vasiyet etmek istemiş; 
adamın çoluk çocuğu ve dört yüz dinarı [altını] varmış. Hazret-i Aişe; “Ben bu¬ 
rada vasiyete konu olacak bir fazlalık görmüyorum” demiş. Yine bir başkası va¬ 
siyet etmek İstemiş, Aişe ona; a Ne kadar malın var?” diye sormuş. Adam; “Üç 
bin [dirhem]” demiş. Aişe: “Peki, çoluk çocuğun ne kadar?” diye sormuş. Adam; 


cc 


Dört kişi” deyince, Aişe; “Allah sadece ‘Eğer bir hayır bırakacak durumdaysa 
buyurmuştur. Bu [senin bırakacağın] şeyse çok azdır; sen gel, onu çoluk çocuğu¬ 
na bırak” demiştir [KT.b]. Rivayete göiâ Ali (r.a.)’ın yedi yüz dirhemi bulu¬ 
nan ve bunu vasiyet etmek isteyen bir azatlısını bundan menedip; “Allah Tealâ 
‘Eğer bir hayır bırakacak d u r u m d ays aVlyüy u r m uş t uükİ, o hayır da fazla maldır. 
Senin bir malın yok ki”'demiştir. 


/ 

S 








[ 1008 ] 


T | 

dİ kel i neresi 








lilinln nâib-i failidir. Vasiyetin fiilinin [kâti¬ 
be] müzekker kılınması,Târaya fasıla cümlelerinin girmiş olması sebebiyledir. 
Ayrıca, [müennes el-vasiyyeîT kelimesinin] [müzekker] en yûsiye / “vasiyet etmesi” 
mânâs ma gelmesinden Ötürüdür. Nitekim [181/] U JUj djb âyetinde 

^ 1 ^ ^ I j=~ j. j. 1 , "i * 


/ 


zamirin müzekker kılınması da bu/yüzdendİn 

[1009] Mirasçı lehine vasiyette bulunmak Islâm'ın ilk yıllarında mevcutken, 
bilâhare miras paylaşımını düzenleyen âyetlerle [Nisa 11-12, 176] ve Peygamber 
(s.a.fin; “Şüphesiz Allah her hak sahibine hakkını vermiştir. Dikkat ediniz! Hi¬ 
lelime vasiyet etmek yoktur” [Ebû Dâvûd, “Vesâyaf 6 Tirmizî , “Vesâya”, 5] hadisiyle 
neshedilmiştir. Bir de ümmetin kabullenip, benimsemiş olmasıyla bu rivayet 
âhâd tarikle gelen hadislerden olmasına rağmen mütevâtir konumuna kavuşmuş¬ 
tur. Çünkü bu ümmet ancak rivayeti sahih olan bir hücceti kabullenip benimser. 

11010] Denildiğine göre; âyet neshe uğramamıştır; söz konusu her İki âyetin 
de hükmün e bağlı kalınarak, mirasçı İçin vasiyet ve miras cem edilebilir. Yine 
denildiğine göre bu vasiyet âyeti, miras taksimatıyla ilgili âyete aykırı olmayıp, 
Çocuklarınız (m miras hakları) hususunda Allah size şöyle emrediyor...” [Nisa 
4/11] âyeti doğrultusunda; “Allah’ın ana baba ve akrabaların mirasçı kılınmasıyla 
ilgili tavsiyesi size farz kılındı” veya “Ölmek üzere olan kişiye, Allah’ın kendile¬ 
rine tamı tamına verilmesini ve paylarından eksiltilmemesini tavsiye ettiği ana 
baba ve akrabalar İçin vasiyette bulunması farz kılındı” şeklinde anlamlandırılır. 
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[1011] "Örfe uygun bir şekilde”, yani adaletli olarak... Bu da [mal sahibi' 
nin] fakiri bırakıp, zengin lehine vasiyet etmemesi ve [vasiyetinde malının] 'üçte 
bir ini aşmamasıdır. 




[1012] Ub- kelimesi pekiştiricİ mastar olup, “ [müttakîlere düşen] bir görev 
olarak tahakkuk etmiştir” anlamında değerlendirilir. 

181. Her kim işittikten sonra bunu değiştirirse, onun günahı tama¬ 
men onu değiştirenlerin üzerinedir. Zira Allah gerçekten işitir; "mutlak 
ilim sahibi’dir (Semf, Alîm). 

[1013J Vasiyette bulunanlardan ve şahitlerden “her kim işittikten” ve vasi¬ 
yetin gerçekleşmesinin ardından "bu” vasiyeti şer’î yasaya uygun olduğu hâlde 
hedefinden saptırıp, tağyir eder, "değiştirirse, onun günahı tamamen onu de¬ 
ğiştirenlerin üzerinedir!” Dolayısıyla, tağyir veya tebdil edilen vasiyetin günahı 


ancak onu değiştirenlerin üzerine olup, bunların dışındaki "vasiyette bulunan 


yy 



İne değildir. Çünkü bu ikisi zu- 


ve "lehine vasiyette bulunulan” 
lümden beridir, “zira Allah gerçekten^işitir; mutlak ilim sahibi dir.” [Vasiyeti] 
d eğiş tiren i n cezas ını b ili r! 

' -- j 


/ 

/ 


182. Bununla birlikle, kim de yasiyet edenin haksızlığa meyledece¬ 

ğinden, günaha gireceğinden endişe edij> aralannı bulursa, ona da bir 
günah yoktur. Allah gerçekten bağışlayıcıdırÇmerhametlidir (Gafur, 
Rahhn). • 

(( . ‘ U v / / r f 

[1014] “Kim endişe ederse” yani kim böyle bir beklenti içinde olur ve bunu 
bilirse. Bu tür bir kullanım Arapların sözlerinde yaygındır; meselâ ehâfu en 
tursı lef semâ u [Sağanak yağmur yağacağından korkuyorum!] derler ki, bununla “bil¬ 
me” yerine geçecek olan beklenti ve baskın zannı kastederler. Yanlış vasiyette 
bulunarak haktan “meyledeceğinden yahut günaha gireceğinden” yani kasten 
zulmedeceğinden endişe edip “onların” yani kendileri hakkında vasiyette bulu¬ 
nulan ana-baba ve yakınların “aralarını” haklarını şer î metoda uygun dağıtarak 
“bulursa”, o vakit “ona bir günah yoktur.” Çünkü bu zâtın vasiyeti değiştirmesi, 
bâtılı hakla değiştirmek demektir. Burada ‘haksız’ ve ‘haklı’ değiştirmelerden 
bahsedilmiştir ki, bütün değiştirmelerin günah olmayacağı bilinsin. 

183. Ey iman edenler! Oruç sizden öncekilere farz kılındığı gibi, 
korunasınız dîye size de farz kılınmıştır. 

[1015] “Sizden öncekilere” Adem’den beri sizin zamanınıza değin pey¬ 
gamberlere ve ümmetlere “farz kılındığı gibi...” Ali (r.a.); “Onların [oru¬ 
cun farz kılındığı bu öncekilerin] ilki Adem’dir” demiş. Yani oruç Allah’ın ken¬ 
dilerine farz kılmada hiçbir ümmeti atlamadığı eski ve aslî bir İbadettir. 
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Dolayısıyla, Allah oruç ibadetini sadece size farz kılmış değildir. Oruca de¬ 
vam etme ve köklü, eski oluşu sebebiyle ona gereken özeni gösterme sayesinde 
“korunasınız diye” veya isyanlardan korunasınız diye, demektir. Çünkü oruç 
tutan, nefsini kötülüğe düşmekten en iyi engelleyen ve men eden kimsedir. 

Peygamber (s,a.): “[Gençler! İçinizden kimin evlenme imkanı varsa evlensin! Kimin de 
böyle bir gücü yoksa] ona da oruç gerekir; zira oruç onun için bir şehvet kırıl¬ 
masıdır.” demiştir j [Buharı, “Nikâh”, 23]. Yahut müttakîler zümresindeki yerinizi 
alasınız diye, demektir. Çünkü oruç müttakîlerin şiarıdır. Âyetin mânasının 
şöyle olduğu da söylenmiştir: Bu oruç, günlerin sayısı hususunda öncekilerin 
orucu gibidir ki, o da Ramazan ayıdır. Bu Ramazan orucu Incil sahiplerine farz 
kılınmış; derken, onların arasında muazzam ölümler vuku bulmuş; onlar da, 
Ramazan m Öncesine ve sonrasına onar gün İlave ederek bunu 50 gün yapmış¬ 
lardır. Şu da söylenmiştir: Ramazan ayı şiddetli soğuk ve sıcağa dek geldiğinde, 

•—*> r \ r m / 

bu onlara yolculukları ve geçimlerİ-hususun^Yçok zorluk oluşturuyordu; onlar 



tirir ve orucun vaktini değiştirmenin 


da bu orucu kış ile ilkbahar arasına 


bir kefareti olarak da 20 gün ilave/Cderlerdi. [Bir sonraki âyette gelecek olan] “sayılı 


/ /1' s 



günlerdin [Muharrem ayının onuncıy/ğunjâmlajaf Aşure vç her ayın 3 günü olduğu 


da söylenmiştir ki, bu oruç Peygamber (s.a.fe hicretrçttiği vakit farz kılınmış, 
daha sonra da Ramazan orucuyla nesne dilmiş tin Âyetin mânasının; “Yatsıyı 




kılıp uyumalarının ardından oruç bpzan şeylerden korunmaları öncekilere farz 
kılındığı gibi, size de farz kıîîhmıştm” şeklinde olduğu, fakat bu hükmün daha 
sonra; “(Yalnız, Ramazan ayma dahil olsa da) oruç gecelerinde, cinsel İçerik¬ 
li söz ve davranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır” [Bakara 
2/187] âyetiyle neshedİİdiği de söylenmektedir. 

184. Sayılı günlerde... içinizden kim hasta olur veya sefere çıkmış 
bulunursa, diğer günlerde aynı sayıda oruç tutacaktır; oruca zar zor 
gücü yetenler de bir düşkünü doyuracak kadar fidye verecektir. Bunun¬ 
la birlikte, kim gönüllü olarak bir lıayır yap (ıp oruç tut) arsa, bu ken¬ 
disi için daha hayırlı olur. Oruç tutmanızın sizin için ne kadar hayırlı 
olduğunu bir bilseniz!.. 


[1016] “Sayılı” İfadesi, mâl um bir sayıyla vakti belirlenmiş veya az sayıdaki 
“günlerde” demektir. Tıpkı “[Onu] birkaç dirheme [yok pahasına (Ismailîlere) sattı¬ 
lar; ona fazla bir değer biçmemişlerdi...” (Yusuf 12/20)] âyetinde olduğu gibi. Bu kul¬ 
lanımın aslı şudur: Az mal, belli bir sayıyla ölçülüp birktirmeye konu olurken, 
çok mal ölçüsüzce dökülmekte ve bol bol saçılmaktadır. 
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[1017] LöIjI şeklinde nasb okunması »Uy? İl [oruç] sayesinde gerçekleşmiştir 
kİ, bu tıpkı senin; neveytul-hurûtf yevmel-cumuat [Cuma günü çıkmaya niyetlen- 
dim] demene benzer. 

[1018] “Veya sefere çıkmış bulunursa” yani sefer binitiyle yolculuk yapı¬ 
yorsa, “aynı sayıda oruç tutacaktır”; fe-Hdde? 4 * 1 ifadesi fe- 'aleyhi Hddef 171 [aynı 
sayıda oruç tutması gerekir] anlamındadır. Ayet, [şaz fe-*iddef n şeklinde nasb 

frâbla da okunmuştur kİ, bu da feîyesum Hddef n [saydı günler tutsun ] şeklinde 
anlamlandırılır. Bu [diğer günlerde oruç tutma] bir ruhsat olmakla birlikte, bu¬ 
nun; “hasta ve yolcuya; [Ramazanda] oruç tutmayıp diğer günlerde aynı sayıda 
oruç tutmaları farz kılınmıştır” anlamına geldiği de söylenmiştir, 

[1019] Oruç tutmamayı mubah kılan hastalık hakkında İhtilâf edilmiştir. 
Bazıları, bunun her tür hastalık cdduği|pm söylemiştir, çünkü Allah Teâlâ şu 

(T ^ \ \ | f \ j r. 

hastalık değil de bu hastalık diye ö2eT ölafak / b^Jirtmemiştir; tıpkı şu yolculuk 
değil de bu yolculuk diye belirtmediğygibi. Yine, mademki her yolcunun oruç 
tutmama hakkı olduğu gif^i, heı^hâs^^^ tutm^bileceği hususu] da bunun 


gibidir. İbn Şîrînden [v.pj)/729] geİen^rfyaydie göre, jŞ^ıdİsİ Ramazanda yemek 

■ -i -A y \ 1 7\ s i_ j r 



içbir hastalığı bulunmayan ki- 


yiyorken yanma birileri girmiş deyparmağrmn ağrısrSibuna gerekçe göstermiş¬ 
tir. Mâlik'e [v. 179/795] kepdisine şiddeülil göz ağrısı^ya rahatsız edici baş ağrısı 
isabet eden ve fakat yatağa^duşüfepyk^yn 

şinin durumu sorulunca, o Çü^işİk^ orı^cgfrü aİ^abilme İmkânı bulunduğunu 
söylemiştir. Bazıları da bunun beraberinde oruç tutmanın zor olacağı ve oruç 
anında artacak olan bir hastalık olduğunu söylemiştir ki, bunun delili Allah 
Teâlâ'nın; “Allah size kolaylık diler' [Bakara 2/185] sözüdür. ŞâfıTden [v.204/820] 
gelen rivayete göre ise oruç katlanılamayacak derecede meşakkat vermedikçe 
25 kişi orucunu bozamaz. 

[1020] Orucun ne şekilde kaza edileceği hususu da İhtilâflıdır. Ulemanın 
genelinin görüşü bunun muhayyerliğe dayalı olduğu şeklindedir [dileyen peş 
peşe, dileyen de ayrı ayrı tutar], Ebû Ubeyde b. Cerrâh'ın [v. 18/639]; “Allah hem 
size oruç tutmama konusunda ruhsat verip hem de kazası hususunda sizi zor- 
30 lamak istemez; dilersen peş peşe, dilersen ayrı ayrı tut” dediği rivayet edilmiştir 
[KT.b]. Hazret-İ Ali, İbn Ömer [v.73/692], Şa‘bî [v. 104/722] ve diğerlerinden 
rivayet edildiğine göre; kişi orucu nasıl peş peşe tutamadıysa, aynı şekilde peş 


peşe kaza edecektir. Nitekim Ubeyy b. Kâ'b’ın kıraati oUjİHa 

[diğer günlerde aynı sayıda peş peşe tutacaktır] şeklindedir. 



(*y ö » 
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[1021] Şayet “Peki, neden nekre olarak fe-‘idde? tn dendi d fe-‘iddetuhâ, 
yani o sayılı günler adedince denmedi?” dersen, şöyle derim: fe- ‘idde? m denip, 
bu da “sayılı” anlamına gelince ve böylece kişinin tutamadığı günlerin yerine 
sayılı günlerde oruç tutması emredilince, artık hiçbir sayının o sayıyı etkileye- 
meyeceği bilinmiş ve bu yüzden izafetli bir mahifeliğe gerek duyulmamıştır. 

[1022] “Oruca güç yetirebilenler” oruca güç yetirebilenler şayet hiçbir 
özürleri olmadığı halde tutmazlarsa “bir düşkünü doyuracak kadar fidye ve¬ 
recektir” ki, bu da İraklılara [Hanefılere] göre buğdaydan yarım sâ’ [takriben 520 
dirhem] yahut buğdayın dışındakilerden bir sa [takriben 1040 dirhem] İken, Hi- 
cazlılara göre bir müd [takriben 1530 gr.] kadardır. Bu Islâm’ın İlk yıllarınday- 
dı. Oruç Müslümanlara farz kılınınca buna alışamamışlar ve oruç kendilerine 
çok çetin gelmişti. Bu yüzden, orucun bozulması ve fidye verilmesi hususunda 
kendilerine ruhsat tanınmıştı. ^ i'r-1 

[1023] İbn Abbâs [v.68/688;İi^ii4^Ulini] Y^z^ın tef’îl kalıbından yutavvakü- 
nehû şeklinde okumuştur kİ, bu ya ta^fyada “gerdanlık” anlamına gelir. Yani 
kendilerine ‘Oruç tutunt^denİİhr^^o^ü^yûkümlöîüğü getirilir” veya “oruç 
mükellefiyeti boyunlarrrüjı konuljip)^erh^|n^ıhnır. Wyı Ab bas’m yetetavvakü- 
nehû şeklinde okuduğu3fâ rivayet edilmiştir ki, “onü üstlenenler” veya “onu 
boyunlarına alıp yükleneüle^” deni^trr^ edilmesiyle yattav- 


v akime hû, yutayyikünehû yş^ttafy^ l%tde r i de mevcut olup, tamamı 


yetetavvakünehû [boyunlarına 



âdır. [S on iki örnekten] İİkİ fey‘ale , 


İkincisi İse tefey‘ale babından gelecek şekilde asılları yutayvakünehû ve yetetay- 
vekünehû şeklinde olup, Yâ -sonradan Yâ’ya dönüşmüş olan- Vâv’a idğâm edil¬ 
miştir; hepsi de tavk kökünden gelmektedir. Bu, Arapların [Vavlı bir kelime olan 
25 dâr& 3 in\ tedeyyeraf mekân e demelerine benzer ki, bu “Hiçbir oturanın bulunma¬ 
dığı bir yeri yurt edindi” demektir. Ayetin mânası iki şekilde değerlendirilir: 
Birincisi “Oruca güç yetİrenler” şeklinde İken, İkincisi “Oruca zorlukla, güç 
belâ katlananlar” demektir; bunlar da yaşlı erkek ve kadınlardır. Bu kimselerin 
hükmü orucu bozup, fidye vermektir. Buna göre hüküm sabit olup, neshe uğ- 
30 ramamıştır. Bunun, yutîkünehû ifadesinin anlamı olması da caizdir, yani orucu 
bütün güç, kuvvet ve imkânlarını zorladıkları halde güç belâ tutabilenler. 

[1024] “Bununla birlikte, kim gönüllü olarak bir hayır yapar” da fidye 
miktarını artırır“sa, bu” gönüllü verme işi “kendisi için daha hayırlı” en hayırlı¬ 
sı “olur.” [Fe -men tetavve'a ifadesi, şaz olarak] fe-men yettavva ‘şeklinde de okunmuş 
35 olup, açılımı yetetavva dır. 



t-iLtSÜl 


613 




614 


BAKARA S ÛRES İ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


i 1025] Ey güç yetirenler yahut yükümlü kılınıp, nefisleri aleyhine ona kat¬ 
lananlar ve bütün güçlerini seferber edenler! “Oruç tutmanız sizin için" fidyeden 
ve gönüllü olarak fazlaca hayır işlemekten “daha hayırlıdır/' Bu hitap zincirine 
hasta ve yolcunun da aynı şekilde dizilmesi caizdi r. Übeyy b. Kâ b ın [v.33/654] 
kıraatinde ves-sıyâm u hayT m le-kurn [sizin için oruç daha hayırlıdır] şeklindedir. 

1 85. Ramazan ayı ki, insanlara doğru yolu gösteren, hak ile bâtılı bir¬ 
birinden ayırmanın apaçık delilleri olan Kur ân o ayda indirilmiştir, işte 
içinizden her kim bu aya tanık olursa, oruç tutsun. Kim de hasta olur 
veya sefere çıkmış bulunursa, diğer günlerde aynı sayıda oruç tutacaktır. 
Allah sizin için zorluk istemez; O, sizin için kolaylık ister. Böylece, sayıyı 
tamamlamış olacağınız gibi, size bu çareyi gösterdiğinden d olayı Allah 5 ın 
büyüklüğünü de görecek ve herhalde şükredeceksiniz. 

'1026] oL Jlaj / Ramadan kelimesi “yandı" anlamındaki rama da fiilinin 


mastarı olup, bu da er-ramdâ u ifadesi 


ınmadır. İşte o bilinen ay ismi 


buna izafe edilip özel bir isim kılınmış ve ma rifeiikle birlikte ElifNûn sebebiy¬ 
le gayr- i munsarif kılınmıştır. Tıpkı karga İçin ihnu deyef n [deve böğrünün oğlu] 


denmesi gibi ki, bunun sebebi; deye arktım döndüğü vakit karganın onun 
böğrüne çokça konmasıdır. x y x ^ 



[ 1027] Şayet “Neden 'Ramazan Ayı' diye isim konmuştur?" dersen, şöyle 
derim: O ayda oruç tutmak kadim bir ibadettir. "Su yüzden Araplar sanki o 
ayda açlığın hararet ve zahmetinden ötürü yanıp kavrulmaları [ irtimâd ] sebe¬ 
biyle onu bu isimle isim len d irm iş /glb id illet. Nitekim Arap lar bu ayı kendile¬ 
rine şiddetli ıstırap verdiği İçin nâttk [jAî; sıkıntı veren] diye isimlendirmişlerdir. 
Yine, denildiğine göre Arapkir ayların isimlerini eski lügatten naklettiklerinde, 
25 bu ayları vuku buldukları zamanlarla İsimlendirmişlerdir. Bu ay da sıcağın şid¬ 
detli günlerine rastlamıştır. 

[1028] Şayet, “Mademki isim koymak muzâf ve muzâfun ileyh [yani tam¬ 
lanan ve tamlayan] ile birlikte vuku bulmaktadır. Peki, Peygamber (s.a.)fin; 'Her 
kim Ramazanda inanarak ve sevabını Allah'tan umarak oruç tutarsa [geçmiş gü- 
30 nahları bağışlanır/ ( Buhârî , “îmân”, 2826}] ve 'Ramazan a ulaşıp da bağışlanmayan 
[Ramazana girip de bağışlanmadan Ramazandan çıkan] kimsenin [burnu yere sürtsün! 
(Tirmizîy Deavât’, 100,101)] buyurmasıyla İlgili gelen hadis örneklerinin mü¬ 
nasebeti nedir?" dersen, şöyle derim: Bu anlam kargaşasından emin olunması 
sebebiyle bir hazfedilme konusudur. Tıpkı şairin şu şiirindeki gibi: 

35 [Bana nispet edilen şeye yani görüş isabetliliğine, rağbetiniz var, değil mi? Zira ben] 

[büyük tabip İbn] Hızyeufi yorup âcîz bırakan şeylerin [doktoruyum]! 

Burada şair \Hızyem derken] ibn HızyenVi kastetmiştir. 











Jjj P | OjJaJı jî JjJLLuJ! 1«jI {Iy jJj £)İJ} [ ^ ♦ Y o] 

ı_->Ua>J! ^ > » İa^j Üİ PjUî t>* {(*-^ U^sUa» r*- ÎJ -f^J 


rU3 jc>- fU^'j cJ 1 l h •'•A^ ^j^!' 


lS^' <>? (P-* ûlf^âll aJ Jjjî (^JJl <l)LU>j ' A ° 

** S ** 


/ 

yj sjuİ jl Ljjy <1)1^ ^oj jgJÜI öliyJlj 

$ ^ 1 

aul lj^3j üJl l_jU3j >jjjl ^ İJ Vj ^A\ &l İJ_ J ptf! 

j^Jüüj jîJ^ÜLİ Lo J^S> 

j gJÜI <uJi ı j..AÎi ^LviLa Jl /^« t(_j ISI ı ıJ i^3j> ;öLvi« ji [ ! * Y "\] 

,~-v\T l?/ , 

^1 yJÜ SjU 



r 


^y\ ((JJ U tjyJlj Jjİj 



(.«3 j^J I | 4 Ljp , Ju>t>- ş 





^ î Sj^î U*JI ÎjIs Jl (vN'î ÂSU-L 


* , 4+ 


pjlS^İ cİojJlİ ö^Lp 43 


yls^ 4 j V t UıU eJs c4ijc>^ sL^LLo 



r 



/ 





j 

i> 


pj :oii jU [J * YVj 


<y> V j»4v!>UjjN ^-İ4; Ö JA^ 


AAİİİ F'Lo^aj İ İ^Jj2j U 1 



f 



; 45 



L) ÎjL>w 3İ j*-£>^Jj L$l 


p . +. p i 

. ^>eJ! j-^-wÜl ?*XA ^dl^3 cl^3 CjO 5 ^jJü: <Cj« }j 1 j Lft JA*** 4^Jw\j2Jİ 




4 





aJI 


*4 p 


oUJİj oUlJt ^ A*SİJ u^jd) cJb" İSU :cJİ jU İ>Ta] 


oL Jsla ) p\^ iy^ • ^I j o'^Lycai^ ^Jp aJ j 3 y* i.t-o^L^^iı ^ A>- L« a>- ş L 3 


cii>J! 43 L v^j ys :cJli Î((4J y5u Ji jİJl^j iJyî y)> U<IÎLj>- 


ii 


ÜU 


:Jli U5 «^Ü>l 


1 o 



iklii Ut u 






+ 


o* 



4 + *t 

■S 












616 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


10 


15 


20 


[1029] kelimesinin merfû' kılınması, kendisinin mübtedâ, Jül ^jJI 



++' 


ül Jaİ I [Kuranın kendisinde indirildiği] cümlesinin haber olması yahut e_ 

ALı/gİl [oruç size farz kılınmıştır] âyetindeki »Lygll kelimesinden bedel düşmesi veya 
hazfedilmiş bir mübtedânm haberi olması üzere gerçekleşmiştir. [Şaz olarak] 

5 üU^aj şeklinde nasb ile de okunmuştur ki, bu ya I y yp [“Ramazan 

ayı orucunu tutunuz!”] şeklindeki cümle takdiri veya Lob! [“(Oruç) sayılı 

günlerdedir”] aen bedel kılınma yahut I yy&j Oİj [“Oruç tutmanız (sizin için daha 
hayırlıdır)”] cümlesinin mef'ûlü olmak üzere vuku bulmuştur. 

[1030] “Kur ân o ayda indirilmiştir” ifadesi, Kur ân m o ayda indirilmeye 
başladığı anlamına gelmektedir kİ, bu da Kadir gecesinde olmuştur. Kur ân m 
[önce] topyekûn dünya semasına, sonra da fragmanlar hâlinde yeryüzüne İndi¬ 
rildiği de söylenmiştir. Yine bu İfadenin “O Ramazan ayı ki hakkında Kur ân 
inmiştir” anlamına da geldiği söy 

c 


i, bu da “oruç size farz kılınmıştır” 

/ İ/~\ .. 1 . I. .1 I. *1.1 11 1 



İlâhî sözüdür. Bu tıpkı senin “'Ömer hakfcmdS şöyle indirildi; Ali hakkında 
da böyle indirildi” demen gibidir. Twgcimber (s.a/fjn: “İbrahim’in sahifele- 
ri Ramazanın ilk gecesinde, Te^a^ge^çpîjk altı.gşcesİnde, İncil ilk on üç 
gecesinde, Kur ân ise gepjm yir 

--İ 


edilmiştir \Ahmedb. Hankff IV, 107R 

[1031] “İnsanlar içimjrij hiçi 
nın] apaçık delilleri olarak. 


pY^ge^sinde İndirilmiştir” dediği rivayet 


j 

j 



[hak ile bâtılı birbirinden 


ayırma- 

hâl tümleci olmak 


üzere nasbedilmiş olup, âyeti iiıs^riları hakka yönelten bir kılavuz, 

hakka erdiren, hak ve bâtılı birbirinden ayıran türden açık seçik âyetler olarak 
indirilmiştir” şeklinde tefsir edilecektir. Şayet “ [Kufin hakkında] 'İnsanlar İçin 
bir hidayet rehberi’ dedikten sonra 'doğru yolun apaçık delilleri’ demenin an- 


25 lamı nedir?” dersen, şöyle derim: Önce Kur’ân’m bir hidayet rehberi olduğu, 
daha sonra da onun Allah’ın, kendi vahyi ve yol gösterip, hidayetle sapkınlığı 
birbirinden ayıran tüm semavî kitapları adına kendisiyle hidayete erdirdiği şey¬ 
lerin tümünün apaçık delilleri olduğu zikredilmiştir. 

[1032] “İşte İçinizden her kim bu aya tanık olur” yani bu ayda yolcu ol- 
30 maksızın, mukim olur ve hazarda bulunur“sa oruç tutsun” ve orucunu boz¬ 
masın! eş~Şehr a [bu aya] kelimesi zaman zarfı olarak nasb edilmiş olup, 
cümlesindeki o zamiri İçin de aynı durum söz konusudur [yani ‘bu ay ı değil ‘bu 
ayda oruç tutsun]. Dolayısıyla, *g2Üİ kelimesi mef'ûlün bih değildir. Tıpkı senin 
şehidtul-cumu af [cumaya yetiştim] demen gibidir. Çünkü mukim ve yolcu; ikisi 
35 de o aya yetişmiş olmaktadırlar. 





617 



.^JlU jIJl&Lİ yL^JIj 



618 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


[1033] “Allah” size kolaylaştırmayı ve zorlaştırmamayı “İster.” Sizden dinî 
zorluğu kaldırmış ve size, hiçbir ağırlık içermeyen, kolaylıklı ve tevhit esaslı bir 
dini emretmiştir. Tüm bunlar yolculuk ve hastalık hâlinde oruç bozmanın mu¬ 
bah oluşuna dair size tanınan ruhsat hususlarıdır, insanlardan bazıları [Zahirî 
mezhebi gibi] hasta ve yolcunun oruç bozmalarının farz olduğu kanısına varmış; 
hatta bu kişilerin oruç tutması hâlinde oruçlarını iade etmeleri gerektiğini id¬ 
dia etmişlerdir. 

[1034] el-Yusr a ve el- ’usr 0, kelimeleri Sin in zammesiyle el-yusu^ ve el- usm A 
şeklinde okunmuştur. 

[1035] “Böylece sayıyı tamamlamış olacağınız gibi, size bu çareyi göster¬ 
diğinden dolayı Allahın büyüklüğünü de görecek ve herhalde şükredeceksi- 
Burada [sjuö! IjJuicJj...] sebep belirten fiil hazfedilmiş olup, bunun delili 


* yy 

mz. 


bir fiil takdir etmenin [varsayıp^ ıri( \d]|hKöp^y gerçekleşmiş olmasıdır kİ, o da 
dûS [Bunu yasalaştırdı] cüml6sidir.^(ani 6 a)4n orucuna yetişen ve kendisine 
ruhsat tanınan kişinin durumuyla iİMpolarak, o ayda yediği günlerin sayısına 
riayet [diğer günlerde kaza^lme] Ve^o)rrç^ozıjrânm ıphbah olduğuna dair tüm 
bu zikredilenleri yasalaŞEpfdı [ki,^yı^taıhamî^yasınız vej... şükredesiniz] demektir. 

«o . i j * ^ ' - " ..... 

Sayıyı tamamlayasınız umdesi, sayıya 


* ^ * 

yüceltesiniz” ifadesi kaza^ üas. 


ri|ayet emriniiCgerekçesİ İken, “ve Allahı 

r| ■ 

cağını ve öfuç bozma mesuliyetinden 


Şükretmeniz içindir” ifadesi de 



nasıl kurtulunacağım öğretmek 
ruhsat verme ve kolaylaştırn^nın/ifljitidİr.^feli [sıralanış] leff [ü neşr ü müretteb, 
yani ikinci sırada gelen ifadelerin, ilk sıradaki ifadeleri yer alış sırasına riayet ederek açık- 

laması] türünden öyle İnce bir metoddur kİ, bunun açıklamasını Beyân âlim¬ 
lerinin en araştırmacı ve uzman olanları bile zor yapar. I j j fiilinin Alâ 

25 ile geçişli kılınması hamd mânası İçermesi sebebiyledir. Böylece sanki; “Size 
bu çareyi göstermesine karşılık hamdederek Allahı yüceltesiniz diye” denmiş 
olmaktadır. “Ve şükredesiniz diye” yani şükretmeniz isteğiyle. \ JLİCd j ifadesi 

şeddeli olarak [Şu be ve Ya‘küb tarafından] ve-litukemmilû [eksiksiz tamamlayasınız] 
şeklinde de okunmuştur. 

30 [1036] Şayet “I j fiilinin mukadder bir illete atfedilip, adeta; “Yap¬ 

tıklarınızı bilesiniz ve sayıyı tamamlayasınız diye” denmiş olması ya da el-yusr a 
Üzerine atfedilip, tıpkı ..djjgla J OjJu j [“(O küçücük ağızlarıyla) Allah’ın nurunu 
söndürmek istiyorlar!” (Saf 61/8)] âyetinde olduğu gibi; “Allah sizin için kolaylık 
ve sayıyı tamamlamanızı diler” denmiş olması sağlıklı mıdır?” dersen, şöyle 
35 derim: Bu uzak olmamakla beraber, evvelki daha doğru bir vecihtir. 
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i 1037] Şayet “Tekbirden maksat nedir?” dersen, şöyle derim: Allah’a ta¬ 
zimde bulunmak ve O’nu övmektir. Bu tekbirin Ramazan bayramı gününün 
tekbiri olduğu veya hac için ihrama girip Leb bey k Allâhumme lebbeyk. .. den¬ 
mesi esnasında getirilen tekbir olduğu da söylenmiştir. 

186. Kullamtı sana Beni sorduklarında şüphesiz Ben yakınımdır? 
Bana dua ettiği zaman Ben o dua edenin duasına elbette icabet ederim. 
Öyleyse onlar da Bana icabet etsinler; Bana iman etsinler ki, doğru 
yolu bulmuş olsunlar. 

[1038] "Ben yakınımdır” İfadesi, dua edene Allah Teâlanın kolayca icabet 
etmesi ve kendisinden isteyenin ihtiyacını çarçabuk karşılaması durumunun, 
mekânı yakın olanın durumuna benzetilmesiyle ilgili temsili bir anlatımdır. 
Binaenaleyh Allah Teali ya dua edildiğinde, Lebbeyk [icabete hazırım] demesi sü¬ 
ratle gerçekleşir ki, bunun benzeriy“Biz ona şahdamarından daha yakınız” [Kâf 
50/16] âyetidir. Yine A leyhissalâtu Vesselâ m Ön; ‘ A! 1 ah sizinle binek develerinizin 
boyunları [başları] arasında [imiş gibi size yakın] dır” [Timizî, “De’avât”, 58] sözü de 


bunun örneğidir. Rîvayeoolunduğuna göre bu âyet; bir bedevinin Peygamber 

yakaralım veya uzak mıdır, O na 



(s.a.)’e; “Rabbimiz yakın mıdır, Q7fta gi 
nida edelim?” diye sorması üzerine nâzil ölmüştür. 


[1039] “ Öyl eys e” o nUr i h tİyaçl arı 


.j 


J 


için beni çağırdıklarında onlara icabet 


ettiğim gibi, onlar da kendilerini İman ve itaate çağırdığımda bana cevap verip 
“davetime icabet etsinler.” ^ ~ ^' 


J 




) 


J 


r r ; 


[1040] j jJcİü kelimesi [şaz olarak] yerş e düne ve yerşidûne şeklinde; Şının 
fethasıyla ve kesresiyle okunmuştur. 

187. (Yalnız, Ramazan ayına dahil olsa da) oruç gecelerinde, cinsel içe¬ 
rikli söz ve davranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır. 
-Çünkü onlar sizin için, siz de onlar için birer zırh mesabesindesiniz.- Al¬ 
lah, (kardar ve kocalar olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözlerle 
bakmadığınızı (karı-koca ilişkisi yaşamak istediğinizi) görmüş ve tevbele- 
rinizi kabul ederek sizi affetmiş bulunuyor. Dolayısıyla, Allah m verdiği bu 
müsaadeden yararlanarak onlarla ilişkiye girebilirsiniz. Aynca o simsiyah 
iple bembeyaz ipi birbirinden ayırıncaya; yani tanyeri ağanncaya kadar 
yiyip içebilir; sonra da akşama kadar orucu tam .unlarsınız. Yalnız, mescit- 
lerde i'tikaf hâlinde iken eşlerinizle ilişkiye girmeyin. Bunlar Allah'ın sınır¬ 
larıdır, onlara yaklaşmayın. Allah, insanlara âyetlerini işte böyle açık-seçİk 
bildiriyor ki (Allah ın azabından) sakınsınlar.” 
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[1041] [İslâm m ilk yıllarında] kişi akşama çıkınca yatsıyı kılacağı veya uyu¬ 
yacağı ana dek onun için yeme, İçme ve cinsel ilişki helâl olurdu. Fakat yat¬ 
sıyı kıldığı veya uyuyup, orucunu bozmadığı vakit, ertesi günün akşamına 
kadar ona yeme, içme ve kadın haram olurdu. Ömer (r.a.) yatsı namazından 
sonra hanımıyla münasebette bulunmuş, nihayet boy abdestİ alınca ağlama¬ 
ya ve kendi kendini kınamaya başlamıştı. Sonunda Peygamber (s.a.)’e gelip; 
“Ya Rasûlâllah! Nefsimden yana şu suçumun affı için Allah’tan ve senden 
özür diliyorum” demiş ve yaptığı şeyi kendisine haber vermişti. ‘Aleyhissalâtü 
Vesselâm da: “Ömer! Sen bunu yapacak adam değilsin / bunu senden bekle¬ 
mezdim!” deyince, başkaları da ayağa kalkıp, yatsıdan sonra yapmış oldukları 
şeyleri itiraf etmişlerdi de, nihayet bu âyet nâzil olmuştu. [Taberî, II, 218, 220] 




[1042] Âyet <İ3yİ\ iLJ >*53 J sA şeklinde de okunmuştur ki, “Allah 

[oruç gecesi kadınlara yaklaşmayı size] -helâl İçmiştir” anlamına gelmektedir. 

r r ' '\,U 

[1043] İbn Mes ud [v.32/652f er-rafys 11 kdünfesini er-rufûs u şeklinde okumuş 
15 olup, rfs kökü kinaye kılınması gereken/^eyin açık ^âçık ifade edilmesi demek¬ 


tir; tıpkı en-neyk u kelimesi gibi. 



kadarûser-raculT [adam destursuz 


açık saçık konuştu] denİr/^İvayepd™ îbö>Âbbâs [v.68/688] İhramlı 

iken şu recezv terennüm^iyormu^: 


Sessiz sedasız 


+ + + + I + + 


J 

J 


u^kızi^ânl dişi ^develer; 


gotur^or , 

Kuşlar doğru söylüy<^rişr[yâni lıi^ferım h^nkyanıltmıyorsa] biz de Lemis’i 32 


hallettik demektir! 


Bunun üzerine kendisine “Destursuz, açık saçık konuştun!” denince, “Açık 
saçıklık [mfes]> ancak kadınların yanında olup da cima İçin onlara söylenen 
şeydir” demiş. 

[1044] Allah Teâlâ: “[O halde, her kim o aylarda kendisine haccı farz ederse] 
artık hacda kadına yaklaşmak, günah işlemek [ve tartışmak] yoktur” [Bakara 
2/197] buyurmuş olup, rafes cimadan kinaye kılınmıştır. Çünkü bu lâfız bu 
anlamın neredeyse hiçbir şekilde dışında kalmamaktadır. Şayet “Birbirini¬ 
ze karılıp katılmışken...’ [Nisâ 4/21], ‘O (erkek) eşini sarıp sarmalayınca...’ 
[A‘râf 7/189], Artık eşlerinizle ten tene olabilir [cinsel ilişkiye girebilirisiniz...’ 
[Bakara 2/187], yahut kadınlara temasta bulunup da...” [Nisâ 4/43] “... ken¬ 
dileriyle zifafa girdiğiniz...’ [Nisâ 4/23], 'Binaenaleyh ekin mahallinize (di¬ 
lediğiniz biçimde) varın’ [Bakara 2/223] '...kendilerine el sürmeden önce...’ 
[Bakara 2/237], 'O halde, onlardan yararlanmanıza karşılık...’ [Nisâ 4/24] 

32 Lemîs, Ibn Abbâs’ ın hanımıdır. 
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ve ‘...temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın [Bakara 2/222] âyetlerine mu¬ 
halif olarak, niçin burada yakışıksız bir anlama delâlet eden rafes lâfzı cinsel 
ilişkiden kinaye kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: Bunun sebebi [cinsel ilişkinin] 
mubah kılınmadan önce kendilerinden müstehcen bulunmuş olmasıdır. Tıpkı 
Kur ân m bunu kendileri için LiLid j İl *Ap... âyetinde yer aldığı şekliy¬ 

le] îhtiyân [yani eşlerin birbirine ‘kötü gözle bakıp, niyeti bozmaları] diye İsimlendir¬ 
diği gibi. Şayet “Neden rafes fiili İlâ ile geçişli kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü bu ifade, ifda [*UöJ; karıp katıştırma] anlamı İçermektedir; karı koca bİr- 
biriyle sarmaş dolaş olup, biri diğeriyle karılıp katışınca, bu o kişiyi kuşatan bir 
elbiseye benzetilmiştir. Nitekim Nâbiğa el-Ca c dî’ nin [v.685; bir sevişme sahnesini 
canlandıran] şu şiirinde de bu mâna vardır: 

Yatak arkadaşı, kadının omuzunu tutup çevirİverİnce, 

kadın ona döndü ve üzerine (onu sarıp sarmalayan) bir Elbise’ oluverdi. 




[1045] Şayet 


tt 


* * 





\''r > İr 




in için (siz de onlar için) birer zırh 


m esa besindesin iz] ” ifadesinin konumu N n^diı;?” dersen, ^jöyle derim: Bu söz bir İs 
tİnaf yani başlangıç yap ma/ olup, feins^^işkiqin] heMTkılınma sebebinin beyanı 
gibidir. Böylece âyetin ani: 
lesİ bir karılma ve İçli 
minimum seviyeye düşeÇek ve onlardan uzak kalmşniz size zor gelecektir. İşte 
bu yüzden onlarla buluşupy cİıy^N^l^^ ruhsat verildi” şeklinde 



olmaktadır. 


Nc 






[1046] “Birbirinize” nefislerinize-zulmederek ve nefislerinizin hayırdan 
yana nasibini eksilterek “hiç de iyi gözlerle bakmıyorsunuz.” îhtiyân lâfzı htyâ- 
net kökünden gelmektedir. Tıpkı kesb kökünden gelen iktisâb gibi ki, bu tür bir 
25 kullanımda fazlalık ve şiddet vardır. 

[1047] İrtikâp ettiğiniz mahzurlu fiilden ötürü tevbe ettiğinizde “o sizin 


tevbelerinİzi kabul etti. 


yy 


[1048] “Ve Allah’ın sizin İçin yazıp takdir ettiği şeyi arayın.” Allah’ın cinsel 
ilişki sayesinde gelecek çocukla İlgili size kısmet ettiği ve Levh-i Mahfuz’da sa- 
30 bit kıldığı şeyi talep edin! Yani sırf şehvetin tatmini için değil; aksine, Allah’ın, 
nikâhı kendisi için yasal kıldığı neslin bekasına talip olmak için cinsel ilişkide 
bulunun! Burada, hür kadınlarla ilgili olması sebebiyle azim [onanizm] yasak¬ 
landığı da söylenmiştir. Yine âyetin; “Allah’ın yasaklanmış mahal [anüs] ile İlgili 
sizin İçin yazıp takdir etmediği şeye değil, sizin İçin yazıp takdir ettiği ve helâl 
35 kıldığı mahalle [üreme mahalline] talip olun” mânasına geldiği de söylenmiştir. 
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Katâde’nİn [v.l 17/735] bu âyeti: “Allah’ın, yasaklamanın ardından mubah kı¬ 
lıp sizin için emrettiği şeyi talep edin” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. 


Ibn Abbâs [v.68/688; \fcAj yerine] \ JLol j [Ardına düşün!], AYneş [v. 148/765] İse 






I ûjI j [Yapın!] şeklinde okumuştur. Bu İfadenin; “Kadir gecesini arayın ve bulup 
ibadetle geçirdiğiniz takdirde Allah’ın sizin için yazdığı sevabı talep edin” mâ¬ 
nasına geldiği de söylenmişse de bu, bid at türü tefsirlere yakın durmaktadır. 

[1049] “Beyaz İplik” ufukta uzun çizgi şeklinde yayılan fecrin ilk belli ol¬ 
duğu vakittir. “Siyah İplik” de gecenin ufukla beraber uzayıp giden nihaî karan¬ 
lığıdır ki, böylece [fecir vaktiyle, hemen öncesindeki gece karanlığı] beyaz ve siyah; iki 

ipliğe benzetilmiştir. Ebû Du ad’ın şu şiiri de benzer bir mânayı içermektedir: 

Bir miktar ışık bizi aydınlatıp, sabahın nur saçan [fecir] çizgisi parlayınca... 


[1050] j>Jd\ {ja ifadesi “beya,z ipljğin” açıklaması olup, “siyah ipliğin” 


[gece karanlığının] açıklanması için 


rarına ihtiyaç duyulmamıştır. 
Çünkü bunlardan biri açıklandığında^ş,eri def açıklanmış olur. Ancak Minin 
[beyâniyye değil tehîdıyye cjl^rak] kı^nı îljk\ hlidİ r m es İ^cte caizdir. Çünkü o [şafak 



sökümü] fecrin bir kısmvoîup, ille 







[1051] Şayet “Bu [şafâğın beya^pliğe,k^ranlığınsa-slyah ipliğe benzetilmesi] İs¬ 



tiareden mİ sayılır, yoksâ^eşbihten nu?i dersen, şöjde derim: ^ ifadesi 

bunu İsti are konusu olmaĞaı^ senin; “Bir aslan gördüm” 

demen bir mecaz iken, bun^^niyfel^ ıc^^hifadesini eklediğinde [rdeytu esecT n 
min fulân ın \ teşbihe dönmüş olacaktır. - 


[1052] Şayet “Neden fecirden İfadesi eklenerek bu İfade nihaî kertede teş¬ 
bihe dönüşmüştür? Bunun teşbihten daha beliğ olan isti are ile sınırlandırılıp, 
fesâhat kapsamına alınması gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim: Müste’ârın 
25 şartlarından biri de durumun veya sözün kendisine delâlet etmesidir. Şayet ^ 
j>Jl Jl ifadesi zikredilmeseydi, o iki ipliğin müste ar olduğu bilinmeye çekti. İşte 
bu yüzden j>Jd\ ^ ifadesi eklenmek suretiyle bu beliğ teşbihe dönüşmüş ve 
isti are konusu olmaktan çıkmıştır. 


[1053] Şayet “Peki, bu beyan mevcutken, nasıl oldu da durum Adî 
30 b. Hâtim’e [v.67/686] kapalı kaldı ve sonunda şu söyledikleri vuku bul¬ 
du? “Ben beyaz ve siyah iki İplik tasarlayıp, onları yastığımın altına koy¬ 
dum ve gece boyu kalkıp bu ipliklere bakıyordum. Fakat benim İçin 
beyaz olanı siyah olanından fark edilmiyordu. Nihayet sabaha çıktı¬ 
ğımda Peygamber (s.a,)’e vardım ve durumu kendisine haber verdim. 
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Güldü ve; “Yastığın da gerçekten genişmiş!” -Bir rivayette İse; “Sen gerçekten 
mankafalı imişsin!- Bu dediğin, gündüzün beyazıyla gecenin siyahlığıdır” buyur¬ 
du [Buhârî, “Savm”, 16] Derim ki: O bu açık İbareyi anlayamamıştı; Peygamber 
(s.a.)hn onu mankafa addetmesi de bu yüzdendir. Zira bu İfade kişinin kıt an¬ 
layışlı oluşuna ve kavrayışının azlığına işaret eden sözlerdendir. Bir bedevi kadın 
bana inşad ettiği şiirinde bedevi bir adam için şöyle demişti: 

Mankafadır, soluyla tartar; [sattığı] teğeltileri hesap ederken dökülmüş¬ 
tür bıyıkları! 

[Şaşkınlığı sebebiyle devamlı üst dudağını ısırdığı için bıyığı falan kalmamıştır] 

[1054] Şayet “Peki, Sehl b. Saki es-Sâ‘idî (r.a.)klan gelen şu rivayet hak¬ 
kında ne dersin? “Bu âyet, ^>bİJI kısmı olmaksızın İnmişti. Bazıları, oruç 
tutmak isteyince ayağına beyaz ve siyah iki iplik bağlardı; nihayet bunları bir- 
birinden ayırıp seçinceye kac^a f y^ıhçyer devam ederdi. İşte, sonradan 

fecir kısmı nâzil oldu da, bunuhla gere ve gühaüzden başka bir şey kastedil- 
mediğini öğrenmiş oldular.” [Buhârf^TpM r”, 28] Bipdıçıklamanın abese benzer 
şekilde tehiri nasıl caiz cd^uştur^Ch^ maksadın ne olduğu anlaşıl¬ 
mamaktadır, Zira delâletjolmad^ğı^^ bîûisti are olamayacağı gibi, 


fecri n zikredilmesinden öjıce bir teşbih de değildir, Ş^hâlde bundan ancak ha¬ 


kiki mâna anlaşılmakta oWp, oys^haf^l: 
derim: Açıklamanın sonra^nı-gcirp^: 


l/Çİe kastedİlmemiştir?” dersen, şöyle 
görmeyenlere gelince; -kİ bunlar 

î [ehCübbâî; v.303/916] ve 



Fıkıh ve Kelâm âlimlerinin Çoğu^İÇgU 
[oğlu] Ebû Hâşİnı in [v.321/933] görüşü _ de budur- bunlara göre söz konusu ha¬ 
dis sahih değildir. Bu tehiri caiz görenlere gelince, bunlar bunun abes bir şey 
olmadığını söylerler. Çünkü muhatap bundan hitabın [hitaba konu olan teklifin] 
25 gerekliliğini elde eder ve bununla ne amaçlandığının açık bilgisine ulaştığında 
bunu yapmaya azmeder. 

[1055] “Sonra da akşama kadar orucu tam tutun.” Dediler kİ: Bu İfadede 
Ramazan orucu hakkında gündüz niyet edilebileceğinin ve gusletmenin şafak 
vaktine kadar ertelenebileceğinin cevazının yanı sıra, savm-i visâtm [ara verme- 
30 den oruç tutmanın] olumsuzluğuna da bir delil vardır. 

[1056] “Mescitlerde devamlı mukim” yani Ftikâf hâlinde “iken...” Ptikâf 
kişinin kendisini ibadet etmek üzere mescide hapsetmesi demektir. Mübâşe- 
retten maksat da, daha önce geçen “Oruç gecesinde cinsel içerikli söz ve dav¬ 
ranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır” ve “Artık şimdi o ka- 
35 dınlarla ten tene olabilir, ilişkiye girebilirsiniz” İfadelerinin delâletiyle cİmadır. 



t-iLtSÜl 


629 





5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


BAKARA S ÛRES İ - Keşşaf Tefsiri 


Lâ tubâşirûhunne ifadesinin 'O kadınlara şehvetle dokunmayın” mânasında 
olduğu da söylenmiştir. Cima ve aynı şekilde kişinin [eşine] dokunması ve öp¬ 
mesi sonucu boşalması da ftİkâfı bozar. Katâde’den [v. 117/735] gelen rivayete 
göre kişi i'tikâfa girdiğinde dışarı çıkıp, eşiyle ilişkiye girer, sonra tekrar mesci¬ 
de dönerdi. İşte Allah [bu âyetle] onları bundan menetmiş oldu. 

[1057] Yine dediler ki: Bu âyette ftikâfm ancak bir mescitte olabileceğine 
ve bunun sırf şu değil de bu mescide has kılınamayacağına dair delil vardır. 
Yine, ftikâfm üç mescitten biri olan Mescid-İ Nebevi dışında caiz olmayacağı, 
ayrıca, ancak en büyük, ana mescitte caiz olacağı da söylenmiştir. Ekser ulema 
ise bunun herhangi bir cemaat mescidinde caiz olacağı görüşündedir. Mücâhid 
[v. 103 / 721 ] Ji] ifadesini i [mescitte] şeklinde okumuştur. 

[1058] “Bu” zikredilen hükümler “Allah’ın sınırlarıdır, onlara yaklaşmayın, 
onları çiğnemeyin! Şayet “Bunlar Allah’ın koyduğu sınırlardır; onları aşmayın. 

i I j 


J "t * İJ / 

Kim Allah’ın koyduğu sınırlara aşarsa (bunlafdııyişte zalimler]!” [Bakara 2/229] âyeti 


yy 



^ r 

mevcutken, nasıl u Bu sınırlara yaklaşmayın denmiş olmaktadır?” dersen, şöyle 
derim: Kim Allah’a itaat edip, O’nun kanunlarıyla amel ederse o kişi hak mevki¬ 
inde tasarruf sahibidir ve bu yüzden pnjuıy, o ' 

Çünkü kim bu hak mevkiini aşarsa bâtıl ıheykİİne düşmüş olur. Sonra bu hu¬ 
susta mübalağa gözetilİpÇTö kişinin bâtıla yaklaşmaması ve o sınırı geçmek şöyle 
dursun, onun civarından bile uzak duracak şekilde orta konumda olması için 
hak ve bâtıl mevkileri arasında engel oiân sınıra yaklaşmaktan menedil m iştir. 

“Pîkkât edin, her kralın bir korusu 



İni aşması yasaklanmıştır. 





Nitekim Peygamber (s.a.) şöyle 
vardır. Allah’ın korusu [yasak bölgesi] ise O nun yasaklarıdır. Binaenaleyh, her kim 
korunun etrafında sürüsünü yayarsa o koruya düşecektir.” f Buhâri, “îmân”, 39 Müs¬ 
lim, “Büyü ', 280 ], Şu hâlde, korunun etrafında sürüyü yaymakla onun mevkiine 
yaklaşmak aynı şeydir, “[ftikâfta iken] o kadınlarla İlişkiye girmeyin” İfadesinden 
dolayı, “Allah’ın sınırları” İle Allah’ın, özellikle haram ve yasaklarını kastetmiş 
olması da caizdir kİ bunlar yaklaşılmayacak sınırlardır. 

188 , (Bu arada) insanların malvarlığının bir bölümünü -bile bile 
günah olarak yemek için- hâkimlere götürmek suretiyle birbirinizin 
malını aranızda bâtıl vesilelerle yemeyin, 

[1059] Birbirinizin malını “bâtıl vesilelerle” Allah’ın mubah ve meşru 
kılmadığı yollarla yemeyin ve ortaklaşa tahakküm kurarak “insanların mal¬ 
varlığının bir bölümünü” bir kısmını yalan şahitlikle veya yalan yere yemin 
ederek yahut lehine karar verilenin zalim olduğunu bile bile anlaşma yaparak 
“günah olarak yemek için, o mallar ın iş ve idaresini hâkimlere bırakmayın! 
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Rivayet edildiğine göre; Peygamber (s.a.) iki davalıya; “Ben ancak bir beşerim; 
siz de bana husumet sebebiyle mahkeme olmak için başvurmuş bulunuyor¬ 
sunuz, Olur ki, bazınız bazınıza nispetle hüccetini daha güzel ifade eder de, 
boylece ben ondan işittiklerimi esas alarak onun lehine hükmetmiş olabilirim. 
Binaenaleyh, her kimin lehine kardeşinin hakkından bir şey hükmetmişsem, 
sakın ondan bir şey almasın! Zira benim onun lehine hükmettiğim şey bir ateş 
parçasıdır!” demiş. Bunun üzerine dâvâlıların İkisi de ağlamaya başlamış ve 
her biri; "Benim hakkım arkadaşımın olsun” demiştir. Bunun üzerine Hazret-i 
Peygamber; “Gidiniz ve birbirinizi razı etmenin yollarını arayınız; sonra kur a 
çekiniz ve her biriniz hakkını her biriniz hakkını arkadaşına helâl etsin” buyur¬ 
muştur [Buhârîy “ Şehâdât” ,27, "Ahkâm”, 20]. 

[1060] "O malı hâkimlere götürmek suretiyle” ifadesinin anlamının "O 

r ' hy 1 s f u 

malın bir kısmını rüşvet kanalıyla kötü hâkinilere bırakmayın” şeklinde olduğu 

o $ 

da söylenmiştir. Buna göre I JjUj meçznm olup, yasaklama kapsamına dâhil¬ 


dir; En takdir edilerek mansııb dâ oJaŞilirftı 
yin. ” (Bakara 2/42)] âyetimde öldüğü gibi. “Bile bile”y ani bâtıl üzere olduğunuzu 

ve çirkinliğini bilerek. Çirkin olduğunu bile bile günah irtikâp etmek çok daha 

| \ 

çirkindir; bunu yapan k ı n an m ay ne o k-d ah a fazla 

'T/N / / />; 

189. Sana hilâlleri soruyorlar; De^ ki^Onlar insanlar için, özellikle 
de hac için birer vakit ölçüsüdür. Evlere arka taraflarından girmeniz 
‘iyi’lik değildir, ‘İyilik; ancak müttakı ol an (in yaptığı) dır. Evlere kapı¬ 
larından girin Allahsan sakının ki, felaha eresiniz. 

[1061] Rivayete göre Ensârdan Mu az b. Cebel [v. 17/638] ve Salebe b, 
G aııeme 1 nin [v.5/627]; "Ya Rasûlâllah! Bu hilâle ne oluyor ki, önce iplik gibi 
İpince gözüküyor, sonra büyüyerek tastamam dolunay oluyor ve sonra tekrar 
eksilmeye başlayıp, nihayet başlangıçtaki durumuna dönüyor ve böylece aynı 
hâlet üzere kalmıyor?” diye sormaları üzerine bu âyet nâzil olmuştur [Vahidî, 

Esbâbun-Nüzûl> s. 32], 

[1062] “[Onlar] birer vakit ölçüsüdür” yani insanların, sayesinde zİraatlerİ- 
nin, ticaretlerinin, borç havalelerinin, oruçlarının ve oruç açmalarının, kadın¬ 
larının id derlerinin, hayız günlerinin, hamilelik vb. müddetlerinin vakitlerini 
tayin ettikleri ve hac İbadetini öğrenebildikleri bilgi kriterleridir. 


/ 
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[,.. gerçeği gizleme- 
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[1063] E lisândan bir grup İnsan ihrama girdiklerinde, hiçbiri herhangi bir 
avluya, eve ve çadıra kapısından girmezdi; bu kişiler köylülerden ise evin arka¬ 
sından bir delik açar ve oradan girip çıkarlardı ya da tırmanacakları bir mer¬ 
diven edinirlerdi. Şayet bu kişiler göçebe İseler, o takdirde çadırın arkasından 
çıkarlardı. Bunun üzerine bu kişilere, “iyilik” kapıdan girmekten zorla uzak 
durmak “değildir; İyilik ancak” Allah’ın haram kıldıklarından “sakınan kimse”- 
nin iyiliği“dir” denmiş olmaktadır. 

[1064] Şayet “Bu İfadenin, öncesiyle irtibat durumu nedir?” dersen, şöyle 
derim: Sanki onların hilâllerden ve bu hilâllerin eksilip tamamlanmasının hik¬ 
metinden sual etmeleri esnasında kendilerine; “Malumdur ki, Allah Teâlanın 
yaptığı her şey mutlaka erişilmez bir hikmet ve kulları için bir maslahattır. 
Şu hâlde bunu [bu kozmik hâdiseyi] sormayı bırakın da, nazarınızı yapmakta 
olduğunuz ve de iyilik türü bir şey olmadığı hâlde iyilik sandığınız tek bir 
konuma yoğunlaştırın” denmiş, gibidir. /Eki- ifadenin o hilâllerin hac için birer 

X j. \ \ d- -J- —. / \jT 

vakit ölçüsü oldukları zikredildiği için istitrat [yani aslî konunun hemen ardından 
ilintili başka bir konuya geçiş yapma; parantez açma] tarzı üzere getirilmiş olması da 


caizdir. Çünkü bu, onların hacla, ilgili fiİllerindendi. Yine bunun onların su¬ 
allerini tersyüz etmek ve-bu durulnİanmn eVİn kapısını bırakıp da arkasından 
girenin durumuna benzediğini ortaya koymak için temsili bir anlatım olması 
da muhtemeldir. Buna göre mâna; “Aksi sorular sormanız hususundaki sabit 

T r ÇÇ 

durumunuz ne iyilik sayılır ne de^yakfşık alır, Asıl iyilik, bundan sakınıp uzak 
d uran ve bu tür şeylere cüret itmeyen kimsenin ayİ fiilidir” şeklindedir. 

^ t ’ f " f ^ S 


CC İt F J yy ■ -''J ■ 

[1065] “Evlere kapılarından girin!” Yani iş tutarken bunu o işin doğal veç¬ 
hesine yaraşır biçimde; nasıl gerekiyorsa o şekilde ele alın ve aksi davranış ser¬ 
gilemeyin! Burada amaçlanan şey, Allah’ın bütün fiillerinin hiçbir şek ve şüphe 
şaibesinin oluşumuna mahal kalmayacak derecede hikmetli ve doğru olduğu 
inancını nefislere ve gönüllere sağlam biçimde perçinleyip yerleştirmektir. Ta 
kİ bununla ilgili sorular sorulmasın; zira [ilâhı fiillerle ilgili] soru sorma, şüphe şa¬ 
ibesine bulaşmayı barındırır. Oysa “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz; takat 
o n 1 ar s o r gul anır! ar.” [En h i yâ 21/23] 


190. Sizinle savaşanlarla Allah yolunda siz de savaşın. Ancak haddi 
aşmayın; çünkü haddi aşanları Allah gerçekten sevmez. 

[1066] Allah yolunda savaşmak, Allah’ın sözünü yüceltmek ve dini ga¬ 
lip kılmak için cihat etmektir. “Sizinle savaşanlarla” engellemeye kalkışan¬ 
larla değil de, sizinle doğrudan savaşa tutuşanlarla [savaşın!]. Bu mânaya göre 
âyet, “Ama Müşrikler nasıl (haram-helâl gözetmeden) topluca sizinle savaşı¬ 
yorlarsa, siz de onlarla topluca savaşın” [Tevbe 9/36] âyetiyle neshedilmiştir. 
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Rabf b. Enes (r.a.) elan [v. 140/757] rivayet edildiğine göre, bu âyet Medine’de 
savaşla ilgili İlk inen âyettin İşte buna binaen, Peygamber (s.a.) savaşanlarla 
savaşır; savaştan geri duranlardan da geri dururdu. Yahut âyet; “Karşınıza düş¬ 
manca dikilip sizinle savaşanlarla savaşın; ihtiyarlar, çocuklar, din adamları 
ve kadınlar gibi savaş erbabı olmayanlarla değil” şeklinde yorumlanın Ayette 
inkârcıların tümü kastedilmiş de olabilin Çünkü onlar topluca Müslümanlara 
muhalif olup, onlarla savaşmayı amaçlamaktadır. Dolayısıyla, savaşsalar da sa¬ 
vaş masalar da savaş hükmü kapsamına dâhildirler. 

i 1067] Denildi ki: Müşrikler Hudeybiye senesi Peygamber (s.a.)’İ engelle¬ 
yip, ertesi yıl kaza umresi yapmak için Mekke’yi kendisine üç günlüğüne serbest 
bırakacakları şartıyla geri dönmesi üzere anlaşma yaptıklarında, Müslümanlar 
Kureyş’in kendilerine vefasızlık edip kendilerini engelleyeceğinden, Harem mın¬ 
tıkasında ve haram ayda kendileriyle savaşacağından korkmuş ve bunu yadırga¬ 


malardı. İşte âyet bunun için nâzİİ olup, Muştum anlar için kendileriyle savaşan¬ 
lardan olan kimselerle Harem mıntıkasında ve haranı ayda savaşmaları genel bir 
ifadeyle ortaya konmuş ve bu konuda kendilerinden vebal kaldırılmıştır. Savaşı 


I y / y / 

İlkin siz başlatarak veya Kadınlar, İhtiyarlan çocuklarıvc aranızda anlaşma bulu- 

Un ki 


nanlar gibi kendisiyle savaşmanız yasak 


yaparak [geride kalanlara ibret olmak üzere insan bedeninden parçalar kopartarak] ya da 



İmsel eri e savaşarak yahut m üsle 


[barışa] davet etmeksizin ansızın baskın yaparak “haddi aşmayın! 

* 1 / r-, ‘ ( s 




191. Ve onları yakaladığın 



r r 



ürün. Sizi çıkardıkları yerden 


siz de onları çıkarın. (Hangi ayda olursa olsun, farketmez. Çünkü) 
kargaşa, adam Öldürmekten beterdir. Ama onlar sizinle savaşmadıkça, 
Mescid-i Har anıda siz de onlarla savaşmayın. Ancak onlar sizinle sava¬ 
şırlarsa, onları öldür(mekten çekin)meyin! inkarcı nankörlerin cezası 
budur çünkü! 

192. Eğer vazgeçerlerse, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametli¬ 
dir (Gafur, Rahim). 

[1068] “Yakaladığınız” Harem dışında veya Harem dâhilinde bulduğunuz 
“yerde [öldürün onları!] / sakfy akalam a ve galebe çalma üzere vücut bulmak 


^ s 


demektir. Bu cümleden olarak, akranlarını süratlice yakalayan kimse için JAj 
/ racul ım sakif n denir. Şair şöyle demiştir: 

Beni yakalayabilirseniz şayet, öldürün beni!.. 

Çünkü hayatta kalamaz benim yakaladıklarım! 
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[1069] "Sizi çıkardıkları yerden” yani Mekke’den. Nitekim Peygamber 
(s.a.) Mekke fethedildiği gün onlardan Müslüman olmayanlara bunu yapmış¬ 
tır. "Kargaşa adam öldürmekten beterdir.” İnsanın başına gelip, kendisi yüzün¬ 
den azap çekrİğİ; çetin imtihan konusu olan musibet ve belâ öldürmekten daha 
beterdir. Filozoflardan birine: “Ölümden daha beter olan nedir?” diye sorulun¬ 
ca, “Ölümü arzulatman şeydir” demiş ve vatanından çıkarılmayı ölümü arzu¬ 
latman fitne ve musibetlerden saymıştır. Bir şairin şıı sözü de bu türdendir: 

Vallahi kılıcın keskin ağzıyla Öldürülmek daha az acıtır insanın canını 
ayrılığın keskin ağzıyla öldürülmekten! 

[1070] Ayetteki fitnenin ahiret azabı olduğu da söylenmiştir İd, bunun delili, 
“Tadın fitnenizi [sizi sınayacak işbu azabı]!..” [Zâriyât 51/13] âyetidir. Yine şirkin 
Harem mıntıkasında cinayet işlemekten daha büyük olduğu da söylenmiştir. 
Şöyle ki; Harem mıntıkasında cinayeti çök büyük addediyor ve bununla Müs- 

f \ \ _J _ ! T 

lümanları ayıplıyorlardı, işte bu nün üzerine; piçinde bulundukları şirk hâli 
onların gözlerinde büyüttüklerinden daha beterdir” denmiş olmaktadır. Âyette 


“Onların sizi Mescid-i Haramdan alıkoymaları sebebiyle sizi kargaşaya düşür¬ 
meleri sizin onları Harem mıntıkasında öldürmenizden veya sizi öldürmeleri 
durumunda onların sizi öldürmelerinden daha beterdir. O hâlde, onlarla [Ha- 

O I j 


remde] savaşmayı Önemsemeyin!” şeklfijde bir anlam kastedilmesİ de caizdir. 
Ayet . jU ,..^J? jAISj [Mescid-i Haram yanında onlar sizi 


öldürmedikçe, siz de onları öldürmeyin. Eğer sizi, öldürürlerse siz de onları öldürün!] şeklinde 

_ , -O ,r J I . Z) ' . . . 


de okunmuştur. Bu kıraate göre öldürmenin onlardan bazısının başına gelmesi 
onların tamamının başına gelmiş gibi sayılmaktadır. Meselâ kateletnâ benû fulün 
[Falan oğulları bizi öldürdü] denir. Yine birisi; Fe-in taktulûnâ nukattilkum [Siz bizi 
öldürürseniz biz de teker teker sizi öldürürüz!] demiştir. 


in 


[ 1071] “ Eğer” onlar şirkten ve savaştan “vazgeçerlerse...” Tıpkı “Şayet vazge¬ 
çerlerse, geçmiş kendilerine bağışlanacaktır” [Enfâl 8/38] âyetinde yer aldığı gibi. 

193. Hiçbir kargaşa kalmayıp din AllalıTn oluncaya (yani Hakka 
dayalı hukuk sistemi oturuncaya) kadar onlarla savaşın. Vazgeçerlerse, 
artık zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur, 

[1072] “Hiçbir kargaşa” yani şirk “kalmayıp, din” şeytanın, içinde hiçbir 
payı bul ummayacak derecede tamamen “Allah’ın oluncaya kadar,.. ” Ama şirkten 
“vazgeçerlerse, artık zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur.” Vazgeçenlere düş¬ 
manlık edip saldırmayın! Çünkü vazgeçenlerle savaşmak, düşmanlık ve zulüm¬ 
dür, Böylece “zalimlerden başkası” İfadesi “vazgeçenler” konumuna konmuştur. 
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Veya ifade, Vazgeçmeyen zalimlerden başkasına zulmetmeyin!” demektir. Bu¬ 
rada zalimlerin cezasının zulüm diye isimlendirilmesi müşâkele [andırma sanatı] 
sebebiyledir. Tıpkı "Binaenaleyh kim size saldırırsa siz de ona saldırın !” [Bakara 
2/194] âyetindeki gibi. Yahut "şayet vazgeçtikleri halde onlara sataşırsanız siz 
zalim olursunuz ve Allah size saldıracak olanları başınıza musallat eder” anlamı 
da kastedilmiş olabilir. 

194. Haram ay haram aya karşılıktır. Hürmetler de karşılıklıdır; 
dolayısıyla size saldırana siz de aynı saldırı tarzıyla mukabele edin. Al¬ 
lah’tan sakının ve Allah’ın müttakîlerle beraber olduğunu bilin. 

[1073] Müşrikler Hudeybiye yılında Müslümanlarla haram ayda -ki Zil- 
ka"de ayıydı- savaşmıştı; işte kaza umresine çıkıp, savaşmak istemediklerinde -ki 
yine Zilka" de ayı idi- Müslümanlara şöyle denmiştir: “Haram ay haram aya karşı¬ 
lıktır,” yani şu ay o aya, bu ayın hürmetini ihlâl etmek de o ayınkine karşılıktır. Yani 


onlar sizin aleyhinize olarak o ayın hürmetini ihlâl ettikleri gibi siz de onların aleyhi¬ 


ne olarak bu ayın hürmetini ihlâl 



ü “hürmeder karşılıklıdır” yani 


herhangi bir hürmetin ihlâlinden ötürü her hürmet bünyesinde kısas caridir: Hangi 
tür hürmet olursa olsun; o hürmetim ihlâli sebebiyle kısas uygulanır. Dolayısıyla, on¬ 


lar sîzin ayınızın hürmetim İhlâl etpiklerİhcleydnlarm yaptığının aynısını gîbi siz de 
onlara yapın ve aldırış etmeyin! “Dolayısıyla size saldıran^' siz de aynı saldırı tarzıyla 
mukabele edin ' ifadesi de bunu tekit etmektedir. Size saldıranları cezalandırmanız 


X 


durumunda da “Allah’tan sakinin;” size 



- 

olrpayan şeylere tecavüz etmeyin! 


195. Allah yolunda infak ejdiry (ordu hazirlığı konusunda 

* \ tl 1+11 -»#11 1 * * * , 11+1 




üzerinize 


düşeni yapın); -kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın- ve "ihsan’ 
üzere hareket edin (yani, bu işi en güzel şekilde yapm), ihsan üzere 
hareket edenleri Allah tabiî ki sever.” 

[1074] [kendi ellerinizle] ifadesinin Bası zait olup, -boyun eğip itaat 

eden kimse için kullanılan- af d bi-yedihî [elini verdi] cümlesindekine benzer. 
Buna göre mâna; ""Ellerinizle tehlikeyi avuçlamayın!” Yani adeta ellerinizi ke¬ 
lepçeleyip, sizi ele geçiren bir şey haline getirmeyin, şeklindedir, “Ellerinizi” 
İfadesinin "‘kendi canlarınızı” anlamına geldiği; yine mânanın; "‘kendi elleri¬ 
nizle kendi canlarınızı tehlikeye atmayın” şeklinde takdir edilebileceği de söy¬ 
lenmiştir. Tıpkı birisinin, kendi kendisinin helakine sebep olduğu vakit; ehle- 

ke julân un nefsehû bi-yedihî [Falanca kendi eliyle kendisini helale etti] dendiği gibi. 

Ayette Allah yolunda harcamayı terketmek yasaklanmaktadır, çünkü bu helâk 
sebebidir. Yahut kendi kendisini fakir kılıp, çoluk çocuğunu ele güne muhtaç 
edecek derecede harcamada israfa düşmek yasaklanmaktadır. Veya ölümü hiçe 
sayıp canını tehlikeye atmak ya da düşmana kuvvet vermek anlamına gelecek 
şekilde gazveyi terketmek yasaklanmaktadır. 
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[1075] Rivayete göre; Muhacirlerden bir kişi düşman saflarının üzerine 
atılınca insanlar; “kendisini tehlikeye attı!" diye bağırmışlardı. Bunun üzerine 
Ebû Eyyub el-Ensârî [v.49/669] dedi ki: “Bİz bu âyetin anlamını daha iyi bili¬ 
riz, Bu âyet bizim hakkımızda inmiştir. Biz Peygamber (s.a.)’e sahip çıkmış, 
ona yardım etmiş ve onunla beraber savaş meydanlarında bulunmuştuk. Onu 
ailemize, mallarımıza ve çocuklarımıza tercih etmiştik. Nihayet Islâm yayılıp, 
Müslümanlar çoğalınca ve savaş bütünüyle sona erince, bizler tekrar ailelerimi¬ 
zin, mallarımızın ve çocuklarımızın yanına dönüp işlerimizi yoluna koymaya 
başladık, işte bu tehlike aile ve malı İkame ve idare edip, cihadı terketmektir.” 
[ Tirmizîy “Tefsir”, 32] . Ebû Alî el-Fârisî [v.377/987] el-Halebiyyât adlı eserinde Ebû 
Ubeyde’nin [v.209/824]; et-tehlüke, el-he lâk ve el-hülk kelimelerinin aynı mâ¬ 
naya geldiğini hikâye etmiş ve şöyle demiştir: “Ebû Ubeyde’nin bu sözünden 
et-tehlüke kelimesinin mastar olduğu anlamı çıkarılır ki, bunun bir benzeri de 
Arapların sözüyle İlgili, Sîbeveyhİnİn [v. 180/796] naklettiği et-tadurrah [syiıJl; 
zarar vermek] ve et-tesurrah [$y£3 t; ^sevindirmek] kelimeleridir. Cevherler âlemin¬ 


de [maddî âlemde] bunun benzerî et-tendubeh [Ci3l; bir ağaç türü] ve et-tenfit¬ 



enim aslımı! Tıpkı et-tecribeh [denemek] 

i et-tehlikeh olduğu da 




mastarı olup, kesrenin zammeye 




leh [riİHJl; tilki eniği] kelimeleridir, 
ve et-tebsirah [göstermek, İzah et inek) vb./ 

söylenebilir ki, bunun dayanağı 

dönüşmesidir; tıpkı el-civâd 4 [komşuluk, himaye] yerine el-cuvâd 4 denmesi gibi. 

196, Allah için haccı da umreyi de t aın anılayım Fakat alıkonulursa¬ 
nız, kolayınıza gelen bir hediye (kurban) gönderin. Hediye yerine va¬ 
rıncaya kadar başlarınızı tıraş etnieyin; içinizden her kim hasta olursa 
veya başında eziyet verici bir şey bul unursa, ona düşen; oruç, sadaka ya 
da kurbandan biri ile fidye vermektir. Emin olduğunuz vakitte; kim, 
hac zamanına kadar umre ile faydalanmak isterse, kolayına gelen bir 
kurban keser. Ama bulamazsa, hac günlerinde üç; döndüğünüz vakit 
de yedi gün olmak üzere tam on gün oruç tutar. Bu, ailesi Mescid-i 
Haranfda oturmayanlar içindir. Allah’tan sakının ve bilin ki; Allah’m 
cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

[1076] “Allah için haccı da umreyi de tamamlayın;” bu ikisini sizden hiçbir ku¬ 
sur ve noksanlık vâki olmaksızın, adap ve merasimlerine, şartlarına riayet ederek, Al¬ 
lah rızası için tam ve kâmil biçimde gerçekleştirin! [Zürmmme; v. 117/735] şöyle demiş: 

Haccı [sevgili ziyaretini] eksiksiz eda etmek, peçesiz [dilber] Harkâ nııı hu¬ 
zur u nd a d ur m as ı d ir katil er un 33 . 


33 İşte, bunun gibi, kâmil mânada haccedebilmek için çölleri aşıp, Allah’ın Harem’ine ulaşan kimsenin, nefsanî 
tutkularını kesip atarak, kalbindeki engel ve perdeleri yırtarak müşahede makamına vâsıl olması ve On un 
Haremimden ayrılmadan önce kereminin izlerini görmesi gerekir (Tîbî). 
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Şair, Harka nın huzurunda durmayı ‘haccın, ancak kendisi sayesinde tamam¬ 
lanabileceği adap ve merasimlerinden biri gibi kılmıştır. Denildi kİ; hac ve 
umrenin tamama erdirilmesi, ailenin evinden itibaren İhrama girmendir kİ, bu 
Hazret-i Ali, İbn Abbâs [v.68/688] ve İbn Mes ud’dan [v.32/652] -Radtyallâhu 
Anhum - rivayet edilmiştir. Yine denildi ki; [İmam] Muhammed’in [v. 189/805]; 

KÛfelİ bİr hac ve Küfeli bir umre [yani ihrama Kûfe’den girilen hac ve umre] daha 
faziletlidir” dediği gibi, her biri İçin müstakil olarak yolculuk yapmandır. Bu 
ikisinin “tamamlanmasının; yapılan harcamanın helâl olmasına; yine ticarî ve 
dünyevî maksatlardan hiçbir şey karıştırmaksızın sırf İbadet amaçlı yapılması¬ 
na bağlı olduğu da söylenmiştir. 

[1077] Şayet “Bunda umrenin vacip oluşuna dair bir delil var mı?” dersen, şöyle 
derim: Bu ancak ikisinin de tamamlanmasına yönelik bir emir olup, bunda o ikisinin 
vacip veya nafile oluşuna dair hiçbir delil yoktur. Dolayısıyla vacip ve nafile olanın 


birlikte tamamlanması emredilıpif oly^ikr^pyar kİ, e j «Jl I [Hac ve 


15 umreyi Allah için yerine getirin] şeklindeki [şaz] kırâatiü7delil olması sadedinde, bu ikisini 

.. / \ . . . \ 


tamamlamaya ilişkin emrin bunları edâN^tpfe emri old pğ unu söylememiz müstesna¬ 
dır. Aslında emir vücûb İçhfdir; aırâ^ö [îhj^mjkm çıkıncı isterseniz] avlanın.” [Mâi- 
de 5/2] ve “[Namaz kılınıncafj artık [y^r^a^Hr^â^d^^Iın,. pSİma 62/10] vb. âyetlerdeki 


delâlete benzer şekilde vâ<rij)liğin akshıe delâîeteden bird^lilin bulunması istisnadır. 




Dolayısıyla, sana denecektfrdd, delilin orraı 
“Ya Rasûlâllah! Umre hac gi^^^reUyh 


yajçoyduğu^y vacip olmamasıdır; o da; 
e^sörulduğunda, ‘Hayır, fakat umre 

i. > V 


yapman senin için hayırlıdır’ 3eı^işriy^eHipr^H rivayettir \Tirmizî y “Hac”, 88], Yine 
Peygamber (s.a.)’in: “Hac cihattır, umre ue nafile [ve sevabı çok] bir ibadettir” dediği 
kendisinden rivayet edilmiştir. [İbn Mâce y “Menâsik”, 44] 

[1078] Şayet “İbn Abbâs m [v.68/688]: “Umre şüphesiz haccın yakın arka¬ 
daşıdır” dediği; yine bir adamın Ömer (r.a.)’a; “Ben hac ve umrenin bana farz 
kılındığım buldum ve her ikisi için telbiye getirdim” demesi üzerine, Hazret-i 
Ömer’in; “Sen, Peygamberinin sünnetine erdirilmişsin” dediği rivayet edil¬ 
miştir [Nesâî y “Menâsik”, 49]. Hem zaten tamamlamanın emredilmesi hususun¬ 
da umre hacla birlikte Kur’ân nazmında yer almıştır. Dolayısıyla hac gibi va¬ 
ciptir, değil mi?” dersen, şöyle derim: Umrenin haccın yakın arkadaşı olması, 
ktrân haccı yapacak kimsenin bu ikisini birlikte yapması ve bunların; “Falanca 
hac ve umre yaptı”, yine “hacılar ve umre çiler” denecek şekilde, birlikte bah¬ 
se konu olmaları anlamındadır. Bir de umre küçük hac sayıldığı İçindir. Bun- 
35 da umrenin, gereklilik hususunda haccın yakın arkadaşı olduğuna dair hiçbir 
delil yoktur, Ömer (r.a.) hadisine gelince; söz konusu kişi bu ikisinin “her iki¬ 
si İçin telbiye getirdim” sözüyle kendisine gerekli olduğu yorumunu yapmıştır. 
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Nitekim kişi nafile namaz için tekbir aldığında [nafilenin vacibe dönmesi gibi] umre 
için telbiye getirdiğinde de umre kendisine vacip olur. Zikrettiğimiz delil umreyi 
vücûb sıfatından çıkarıp, bu vücûb konusunda hac tek başına kalmış olur. Dola¬ 
yısıyla, bu İkisi senin “Ramazan Ayı’m ve Şevvâfİn altısını tut” demen gibidir kİ, 
sen bununla hem bir farzı hem de bir nafileyi emretmiş olursun.” Hazret-İ Ali, Ibn 
Mes ud [v.32/652] ve Şabî [v. 104/722] (r. anhum) 4) j £>JI I J [Haccı ta¬ 
mamlayın; umre de Allah içindir] şeklinde merfıf okumuşlardır ki, sanki onlar bununla 
umrenin, haccın vacip olma hükmünün dışında bırakılmasını amaçlamışlardır. 


[1079] “Fakat alıkonulursanız...” [ 




öU] Herhangi bir kimseyi korku, 


ıo hastalık veya acizlik gibi bir durum engellediğinde, uhsıra fulân un denir. Nitekim 

I [Allah yoluna adananlar..(Bakara 2/273)] buyrulmuştur. Ibn 


4)1 





Meyyâde [v. 149/766] de şöyle demiştir: 


lelerin 


Leyla’nın ayrılığı; [bir ihtiyacında^ ötyrü] sana 
rin seni alıkoyması dehiek^ee^iitfir/ [JfeıL ayrıl 


uzaklaşmasıdır], 


Herhangi bir düşmarCfeir kintsZjd 


sedildiği vakit husıra 
koruma altında olması sçoıpıyıe Kraı ıç 
malarında çokça yaygmdu^y^M ve 
anlamına gelir ki, bunun bîPben 
den] saddehû ve esaddehû dânphesicjir. E 



ı v/ v- ✓ / 

denJEİ hapish^ciçm^&^ 

ısı sebtebivle kl^ficlnlnte^/- 


uzak düşmesi ve meşga- 

yrılık Leyla'nın isteyerek senden 

S 

ekten ,mgellediği veya o kişi hap- 
çtsîr denmesi bu cümledendir. Keza, 




hasır denir. Bu, Arapların konuş- 
her şeyedir “menetme; menedilme” 

anlamında hem sülasîden hem de ifâl- 

ve Ebû Amr eş-Şeybânî 

[v.213/828] da böyle söylemişlerdir kf, -Ehli Hanîfe RahimehullâH m [v. 130/767]; 
“Kişinin düşman, hastalık vb. herhangi bir engelle karşılaşması, ihsâr hükmü¬ 
nün ispatı İçin geçerlidir” demesi de buna dayanır. Mâlik [v. 179/795] ve Şâffî’ye 
25 [v.204/820] göre ise sadece düşmanın engellemesi ihsâr sayılır. Peygamber (s.a,)’İn; 

“Kimin bir yeri kırılır veya topallarsa o kişi ihramdan çıkmış sayılır ve ertesi sene 
haccetmesi gerekir” dediği rivayet edilmiştir [Tirmizî, “Hac”, 96]. 

[1080] “Kolayınıza gelen bir hediye (kurban) gönderin” yani kurbanlık 
adına kolay bulunanı [gönderin]. Aynı mânada yesura’l-emT* da isteyseraf-emr u da 
30 denir; tıpkı [zorlaştı anlamında] saube ve istas'abe denmesi gibi. el-Hedy u kelimesi, 
hedyefn lâfzının çoğuludur; tıpkı “eyer altına konan keçe” anlamındaki cedyef 
lâfzının çoğulunda cedy un denilmesi gibi. Matıyyef n lâfzının çoğulu olan matıyy 
örneğindeki gibi hediyyetT n \m çoğulu olarak, şeddeli şekliyle minel-hediyf diye de 
okunmuştur. Şayet hac veya umre İçin ihrama girmiş olarak Beytullah’a varmanız 
35 engellenirse, İhramdan çıkıp haccı sonlandırmak İstediğinizde size deve veya sığır 
yahut koyun cinsinden kolayınıza gelen bir kurban gerekir, demektir. 


n 


un 




t-iLtSÜl 
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[1081] Şayet “Bu haccetmesi engellenen kişinin kurbanı nerede ve ne zaman 
kesilir?” dersen, şöyle derim: Bu kişi hacceden biriyse, Ebû Hanîfe RahimehullâU a 
[v.l 50/767] göre Harem dâhilinde dilediği zaman kurbanı gönderir ve kurbanın 
kendisiyle gönderildiği kişinin eline [kurbanın Mekke’de kesildiğini bileceği] günü gös¬ 
teren bİr alâmet koyar [kurbanı sevk eden kişiye; “Şu gün kes” der. O gün gelip kurbanı 
kestiğini tahmin edince ihramdan çıkar], Imameyn’e göre; kurban kesme günlerinde 
kesilir. Şayet bu kişi umre yapan biriyse her üç İmama göre de Harem dâhilinde 


her vakit kesebilir. 


[1082] 


j 




la mübtedâ olmak üzere merfû £ olup, cümle ... 



1 lo 


ıo [“Ona kolayına gelen -bir kurban- gerekir”] şeklinde takdir edilir. Yahut lo IjJıili 

[“Kolayınıza gelen -bir kurban- sevk edin!”] takdirine göre mansûb kılınmıştır. 


* * * 


[1083] “[Hediye yerine varıncaya kadar] başınızı tıraş etmeyin.” Hitap hacdan 


alıkonanlaradır. Yani Harem es ğ 



İz kurbanın, kesilmesi gereken 


“mahalline” vardığım bilinceyd dek ihram dm çıkmayın! Borcun mahalli 
ise onun kazasının vacip olduğu va&ktif kİ, bu EhÇu Hanîfe Rahimehullâti ın 

/\ \A. N 


mezhebidir. 





[1084] Şayet “Peygaühber yİjjjde kurbanım kesmişti: 


yy 


dersen, şöyle derim: Omin alıkonuld 
düşen, Hudeybİye tarafıycjHci, 
rivayet edildiğine göre; Peygamhe 
[v.207/823], Hudeybiye’nin Harefnh 
nahiyesi olduğunu söyler. 


uğu mekân Mekke'nin aşağı bölgesine 

en sayılır, Zührfden [v.l24/742] 
mafîmı Harenfde kesmiştir. Vâkıdî 
e ye dokuz mil uzakta bulunan bir 




[1085] “İçinizden her kim” kendisini tıraş olmaya mecbur kılan bir hastalık 
barındıracak şekilde “hasta olursa veya başında eziyet verici bir şey” bit veya yara 
25 “bulunur” da tıraş olursa, ona düşen, üç günlük “oruç veya” her yoksula yarım 
sâ‘ [takriben 520 dirhem] buğday düşecek şekilde altı yoksula “sadaka yahut” bir 
koyundan ibaret “kurban fidyesidir.” Kâ‘b b, Ucre (r.a.) elan [v. 52/672] gelen 
rivayete göre; Peygamber (s.a.) kendisine; “Galiba bitlerin sana eziyet veriyor” 
buyurmuş, Kâ‘b da; “Evet Ya Rasûlâllah!” deyince, Hazret-i Peygamber; “Ba- 
30 şım usturaya vur, sonra da ya üç gün oruç tut veya altı yoksulu doyur ya da 
koyun kurban kes!” buyurmuştur \Buhârî, “Muhsar”, 5, 6, 8]. Kâ‘b [iftihar ederek]: 
“Bu âyet benim hakkımda indi” dermiş. Bir rivayete göre İse, Kâ‘bhn başı ya¬ 
rılmış vaziyette Hazret-i Peygamber kendisine uğramış da, “Bu, [âyette konu 
edilen] eziyet olarak yeter de artar bile” buyurmuş ve ona tıraş olup, yoksulu 

35 doyurmasını veya oruç tutmasını emretmiştir. 
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[1086] Nüsük mastardır; nesîkef m kelimesinin çoğulu olduğu da söylen¬ 
miştir. Haşan [-ı Basrî] cezimli olarak ev nusk m şeklinde okumuştur. 

[1087] Ihsârd&n “emin olduğunuz vakit” yani alıkonmayıp da güven ve geniş¬ 
lik ortamında bulunduğunuzda “kim, hac zamanına kadar umre ile faydalanmak 
isterse,” hac vaktine değin umre İle faydalanır, o umre sayesinde Allah Teâlaya 
yaklaşmaya çalışır; bu da onun hac sayesinde Allah’a yaklaşmanın sağladığı fayda¬ 
lanmadan önce gerçekleşir. Bu faydalanmanın o kişinin umre yapıp İhramdan çık¬ 
tıktan sonra, hac İçin İhrama gireceği ana dek kendisine yasaklanan şeylerin mubah 
kılınması sayesinde faydalanması anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1088] “Artık kolayına gelen bir kurban keser.” Bu kurban [umre ile] fayda¬ 
lanma kurbanı olup, Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre nüsük kurbanı olduğu için 
kesen kişi bundan yiyebilir. ŞâfıTye [v.204/820] göre ise bu kurban cinayet- 


İyemez. Bize göre kişi bu kurbanı 


ler [e terettüp eden cezalar] yerine ge 



kurban bayramı günü keser. Şâfr fye göreTâ^Kâccetmek üzere ihrama girdiği 


r 


» 


1 


ha gergKen “hac günlerinde” yani 
kihramm^ yani umre ve hac İhram- 



ünü geçirirse ona kurbandan 


15 vakit bu kurbanın kesilmesi caizdir. 

[1089] “Ama kim” lcDjflban “hıri 

hac vaktinde “üç gün orüç11utnıakar. 
larının arasında kalan halaylarıdır kİ, Edû Hanîfe Sûirimehullâh ’m mezhebi de 
budur. En faziletli olanı Hşımn teçriy^Zühicçenin semınci] ve Arefe günleriyle bu 
20 ikisinden önce bir gün oruç 

başkası kifayet etmez. ŞâfiTye ^öre-bu^rû^^hiiS: hac İçin İhrama girildikten sonra 
tutulabilir ki, onun bu konuda sarıldığı hüccet “hacda [hac günlerinde] ve döndü¬ 
ğünüz vakit de yedi gün olmak üzere” âyetinin zahirî mânasıdır. Ebû Hanîfe’ye 
göre bunun anlamı “yolculuğa çıkıp haccın fiillerini bitirdiğiniz vakit” şeklindedir; 
25 Şâfi‘ î ye göre bu hacıların ailelerinin yanma dönmesidir. 

[1090] İbn Ebî Able [v. 151/768] aU lâfzının mahalline [mahallî frâbına] at- 






federek ve seb’af n şeklinde mansûb okumuştur; sanki ^ çlîl ^ 

denmiş olmaktadır [Sîtt kelimesi mastarına zarf olmuş, kelimesi de bu zarfın üzerine 


f 

atfedilmiş olmaktadır]. Tıpkı . ..U-Jo ÎJu^yo a jj ^ aUJp| j\ [Yahut şiddetli bir açlık 

gününde yakınlığı bulunan bir yetimi doyurmaktır.” (Beled 90/14-15)] âyetinde olduğu gibi. 

[1091] Şayet “Peki, sonucu özetlemenin faydası nedir?” dersen, şöy¬ 
le derim: Bazen Vav; câlisfl-Hasene ve’bne Şîrîne [Hasan-ı Basrfnin de İbn 
Şîrînin de meclisine katılabilirsin] demene benzer şekilde mübahlık bildir¬ 
mek İçin gelir. Dikkat edersen, [hitap ettiğin kişi] onların her ikisinin veya 
35 sadece birinin meclisine katılmış olsa senin sözünü tutmuş olacaktır. 
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İşte buna binaen, mübah yanılgısını bertaraf etmek için sonuç özetlenmiştir. 
Aynı şekilde her hesapta sonucun Özetlenmesini n faydası, iki taraflı kuşatıcı bir 
bilgi sağlanması ve bu sayede bilginin pekiştirilmesi İçin, sayının tafsili ve icmali 
olarak bilinmesidir. Nitekim Arap darbımesellerinde Mkİ bilgi bir bilgiden ha¬ 
yırlıdır” ifadesi yer almaktadır. Aynı şekilde “tam [on gün]...” ifadesi de başka bir 
tekit olup, bunda o [on günlük orucun] tutulması, bu oruçta gevşeklik gösterilme¬ 
mesi ve sayısının eksiltilmemesi noktasında ziyade bir tavsiye yer almaktadır. Bu 
tıpkı sence çok önemli olan Özen gösterdiğin bir şeyi emredeceğin kişiye; Allâhe 

allâhe lâ tukctssir [Allah aşkına! Allah aşkına, şu işi eksik yapma]! demen gibidir. 

[1092] Denildi ki, âyet “kurbanlık için sevk edilen hayvandan \el-hedy u \ bedel 
olarak o kurbanın kâmil mânada gerçekleşmesini ifade etmektedir [ kâmilef n , oruçla 

değil, kurbanlıkla ilgili bir pekiştirmedir]. 

11093] Übeyy b, Kâ‘b [v. 33/654] kıraatinde; oUjliıi çLl İjAÎ ^ [peş peşe iiç 
gün oruç tutar] şeklinde yer almıştır, fl- 


[ 1094] “ Bu” Ebû Hanîfe [v. 150/767 ] ve ashabına göre temettü ‘ haccına işarettir. 
Çünkü onlara göre Mescid-i Haram civarında olanlar için ne temettü 1 ne de kırân 


haccı vardır. Mescid-İ Haram civarımda Çul un ah kimselerden her kim temettü Veya 
kırân haccı yaparsa ona kurban gerekir kİ, bu da ‘cinayet 5 [ceza] kurbanı olup, sahibi 
bundan yiyemez. Fakat dışarıdan gelen hacılardan kırân ve temettü haccı yapan 
kimsenin kurbanı nüsük [ibadet] kurbanı ölüp, kendisi bundan yiyebilir. Şâfffye 
[v.204/820] göre “bu” lâfzı kurbanın veyi orucunçyücûbuna İşarettir ve [Mescid-i 

Haram civarında bulunanlar temettü vey .a kirânjhaecı yapmaları hâlinde] bu onlara hiçbir 

şeyi vacip kılmaz. Ebû Hanîfe Rahimehullâti a göre Mescid-i Haram civarında bu¬ 
lunanlar, “mîkâtlarda ve bunların ötesinde Mekke'ye varıncaya değin o bölgede 
yaşayanlar” iken, Şâffî’ye göre bunlar, Harem halkı ve namazın kısaltılmasını ge¬ 
rektirmeyecek derecede Harem’e yakın mesafede bulunanlardır. 

[1095] Din için koyduğu sınırlarını koruma ve hac ile haccın dışındaki ko¬ 
nularda size emrettiği ve sizi yasakladığı hususlarda “Allah’tan sakının ve Allah’ın” 
muhalefet edeni “cezalandırmasının çetin olduğunu bilin” de O nun cezalandır¬ 
masının çetin olduğuna dair bilginiz, takva konusunda sizin için bir lütuf olsun. 


197. (Hazırlıklarıyla, yolculuğuyla ve nihaî merasimleriyle) hac 
bilinen aylar (da) dır. O halde, her kim o aylarda kendisine haccı farz 
ederse, artık hacda kadına yaklaşmak, günah İşlemek ve tartışmak yok- 
tur. Her ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir. Bir de (kutsal beldelerde 
başkalarına yük olmayıp) azık edinin... Azığın en hayırlısı elbette tak¬ 
vadır. Ey vicdan sahipleri! Benden korkun! 
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[1096] Yani hac vakti “[bilinen] aylardır.” Tıpkı senin “Soğuk iki aydır” de¬ 
men gibi. Bu bilinen hac ayları Şevval, Zilka ele ve -Ebû Hanîfe Rahimehullâti a 
[v. 150/767] göre- Zilhiccemin on günü iken, ŞâfiTye [v.204/820] göre Zilhic¬ 
cemin dokuz günüyle kurban bayramının gecesi, Mâlik’e [v. 179/795] göre ise 
bütün bir Zilhicce ayıdır. 

[1097] Şayet “Hac vaktini bu aylarla belirlemenin faydası nedir?” dersen, 
şöyle derim: Bunun faydası, hac fiillerinden hiçbir şeyin bu ayların dışında 
sahih olmayacağıdır. Aynı şekilde ŞâfıTye göre hac İçin İhrama girmek bu ay¬ 
ların dışında kesinlik kazanmaz. Ebû Hanîfe’ye göre İse bu kesinlik kazansa 
bile, mekruhtur. 

[1098] Şayet “Peki, [Ebû Hanîfe’nin görüşü doğrultusunda] İki ay ve üçüncü ayın 
bir kısmı nasıl aylar diye adlandırılabilmektedir [Oysa çoğul kullanabilmek için en 
az 3 ay gerekir]?” dersen, şöyle derilip Çoğul işimde ‘birden ötesi yer alabilmekte 


olup, bunun delili; “(Ey Âişe Ve H 


t^ybe etseniz (İyi olacak)! Çünkü 


ikinizin de kalpleri yamulmuş bulunuyûrf,’ [Tahrîm 66/4] âyetidir. Şu hâlde böyle 
bir sualin yeri yoktur. Şayej: âyette>\“tjac Ijjfinen üçTaylardır” denmiş olsaydı, o 
vakit bu soru yerinde okurdu. Ayl^/DW^ı^ûpmın ayırmamamı konumuna kon- 

^ g^rp[jjüştüm” Ve^a “Seni falancanın dev- 


duğu da söylenir. Tıpkıy-^Seni şiûseke 


rinde görmüştüm” denİİrrîeşİ gibi kİ, söz 


olması muhtemeldir. H 



konusu devrili yirmi yıl veya daha fazla 
;ı o kişT thfudire zarfında sadece bir süreliğine 
görmüştür. Şayet “MâlikÜıv^^7V79^]^-U^vc (h^Zübeyrden [v.94/713] 

edilen [“Zilhicce’nin tamamı hac aylar 


+ ♦ 


rivayet 

/ - J 
şeklindeki] görüşü nasıl açıklanabi¬ 


lir?” dersen, şöyle derim: Söylediklerine göre bunun açıklaması, Hazret-i Ömer 


* * 


ve Ibn Ömer e [v.73/692] göre Zilhicce ayında umre yapmanın müstehap görül- 
25 memesidir. Adeta bu ay tamamen hacca mahsus olup, bu ayda umrenin hiç yeri 
yoktur. Ömer (r.a.)’ın İnsanları kırbaçlayıp, o günlerde umre yapmaktan menet¬ 
tiği rivayet olunmuştur. Yine Ömer (r.a.)’ın bir adama; “Eğer beni dinlersen bek¬ 
leyeceksin; nihayet Muharrem hilâlini gördüğünde [mıkât yerlerinden] Zâtfırk’a 
çıkar ve oradan itibaren umre İçin tel biye getirirsin” dediği rivayet edilmiştir. 
Yine dediklerine göre; ziyaret tavafının Zilhiccemin sonuna dek ertelenebileceği 
de Urve’nİn görüşünden kaynaklanmaktadır. 

[1099] [O hac vakti] İnsanların nezdinde, kendilerine hiç kapalı kalmayacak 
şekilde tanmıp“bilinen [aylardır].” Bu İfadede; İlâhî yasanın İnsanların aşina ol¬ 
duğu şeye aykırı olarak gelmediği, ancak onların aşinalığını dillendirecek şekilde 
35 geldiği anlamı vardır. “O halde, her kim o aylarda” Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre 
telbiye getirerek veya kurbanlık hayvanın boynuna nişan takıp onu sevk ederek, 
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Şâffî'ye [v.204/820] göre İse niyet ederek, “kendisine haccı farz ederse, artık 
hacda” haccı İfsat edeceği İçin “kadına yaklaşmak,” cinsel İlişkide bulunmak 
veya [cinsel içerikli] açık saçık konuşmak, “günah işlemek,” şeriat siniri arının dı¬ 
şına çıkmak, -bir görüşe göre İse- sövmek ve birbirine kötü lâkap takmak “ve” 
arkadaşlarla, hizmetçilerle ve kiracılarla “tartışmak,” mücadele etmek “yoktur.” 
Bütün bunlardan uzak durulması emredilmiştir ki, bu uzak durma her hâ- 
lükârda vaciptir. Çünkü bunlar, ‘hac'la birlikte çok daha çirkin olmaktadır; 
tıpkı namazı ipek elbiseyle kılmak ve Kur ân ı şarkı okurcasına okumak gibi. 
[“Hacda, şu şu şu yoktur!” diye] nefyetmekten maksat, bunları yapmamak gerekti¬ 
ği, bunların gerçekleşmemesi gerektiğidir. 

[1100] Yapılmaması gerektiği bildirilen üç şey; nasb ve ref İle de okun¬ 
muştur; Ebû Anır [v. 154/771] ve İbn Kesir [v. 120 /737] ilk ikisini \fe4â mfes un ve lâ 
fusûk un şeklinde] merfû c , sonuncusunu İse \ve4â cidâF şeklinde] mansûb okumuş- 

4 t —* .. < . . ^ 4 4 . ( . ^ 4 4 \ \ I / 4 4 4 -w*- SS 


1 ardır. Çünkü ilk İkisini yasaMâm 


yorumlamışlar. Buna göre; “Sa¬ 


kın herhangi bir açık saçıklık ve gün^h işleme' olmasın!” denmiş olmaktadır. 
Üçüncüsünü ise tartışmanın olum^u^mıplmasınnrdîaber verilmesi anlamına 
hamletmişlerdir; adeta Tjıac ko^htjs^^ şüphece aykırılık yoktur” den¬ 

miş gibidir. Çünkü KurSyş diğeKAj^laia N t™halefeÇ^der ve diğerleri Arafat'ta 

da vakfe yaparlardı. Yine haccı bir sene 


vakfe yaparken, onlar Me^ar-İ Haram 
öne alır; bir sene de erte 



^/'hâdisesidir. Böylece 
a. îf^a, edilmekle, Allah Teâlâ hac 


[farklı vakitler] tek vakte, va^ffler 

konusundaki anlaşmazlığın l^diTOdı^|ııAh^ber vermiş oldu, 

[1101] Ayette tartışmanın değil de sadece destursuz, açık saçık konuşma¬ 
nın ve günah işlemenin yasaklandığına Peygamber (s.a.)'in; “Kim hacceder de 
25 destursuz, açık saçık konuşmaz ve günaha girmezse, anasından doğduğu gün¬ 
kü gibi tertemiz olur.” [Buhâri, “Hac”, 4] hadisini delil getirmişlerdir kİ, Hazret-İ 
Peygamber burada “tartışma” eylemini zikretmemiştir. 

[1102] “Her ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir.” Burada insanlar kötü¬ 
lüğün yasaklanmasının ardından hayra, çirkin söz yerine güzel sözü, günah 
yerine iyilik ve takvayı ve tartışma yerine muvafakat ve güzel ahlâkı işlevsel 
kılmaları hususunda teşvik edilmişlerdir. Yahut hayır yapmak, İnsanların, ken¬ 
dilerine yasaklanan şeylere mahal vermeyecek derecede nefislerine hâkim ol¬ 
malarından ibarettir. Nitekim Allah Teâlâ'nın: “Azık edinin! Azığın en hayırlısı 
elbette takvadır” sözü bunu desteklemektedir. Yani ahirete yönelik azığınızı 
35 çirkinliklerden korunma azığı kılın. Zira azığın en hayırlısı bu çirkinliklerden 
sakınmadır. 
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[1103] Denildi ki: Yemenliler [hac yolculuğu esnasında] azık almaz ve “Biz 
mütevekkil kimseleriz; Allah’ın Evİ’nİ ziyaret ediyoruz; bizi doyurur herhalde, 
değil mi?” der ve böylece insanlara yük olurlarmış. İşte bu âyet onlar hakkında 
inmiştir. Buna göre âyetin mânası; 'Azık edinin ve insanlardan yiyecek talep 
edip, onlara asılıp yük olmaktan sakının, zira azığın en hayırlısı koruyan azık¬ 
tır” şeklindedir. “Ey vicdan sahipleri! Benden sakının” ve azabımdan korkun! 
Bu demektir ki, akıllı olup olmamanın ölçütü, Allah’a karşı saygılı olmaktır. 
Akıl sahibi kimselerden kim Allah’tan sakınmazsa o sanki hiç aklı olmayan 

kimse gibidir. 

198, (Hacda ticarî faaliyette bulunarak) Rabbinizin lütuf ve kere¬ 
mini aramanızda sizin için bir günah yoktur. Arafat’dan akın akın da¬ 
ğıldığınızda, Meş'ar-i Haram"m (yani, Müzdelife cleki Kuzah tepesinin) 
yanında Allah’ı zikredin. O v sizi doğru yola getirdiği gibi siz de O’nıı 
zikredin. Çünkü daha önce siz de yanhş^oidakilerden idiniz. 

[1104] “Rabbinizin lütuf ve kereminden”, O’ıxun bağış, bereket ve ihsa¬ 
nından demektir ki, ticarî kâr ve mçfa^t elde/etmektit. Bazı Araplar hac günle¬ 
rinde ticaret yapmayı günah sayarlar Ve [Zilhicce nin] on günü girince alışveriş¬ 
ten uzak dururlardı da, kendileri için hiçbir pazar kurulmazdı. Ticarete çıkanı 

da ed~dâcc [hacılarla birlİkte'olup, h^c amacı taşımayan kişi] diye isimlendirirler ve 
hâulâi’d-dâcc u ve ley sû btUhâcâ [Bunlarhaq/değil, dacı [tüccar]] derlerdi. Denil¬ 
di ki, Ukâz, Mecenne ve 



iliye dönemindeki pazarları 
olup, hac mevsiminde bu pazarlarda ticaret yaparlardı; geçimleri de bundandı. 
Islâm gelince, bu ticareti günah sayıp bundan uzak durmuşlardı [ Buhârî , “Buyu ”, 
1 j. İşte bu konudaki günah kendilerinden kaldırılıp, bu onlara mubah kılındı. 
Fakat sadece ibadetten alıkoymayan şeyler mubah kılınmıştır. İbn Ömer (r. 
anhumâfdan [v.73/692] rivayet edildiğine göre adamın birinin; “Biz şöyle şöyle 
kira alan bir topluluğuz; bir grup insan bizim haccımızın asla kabul olmadığını 
iddia ediyor?” diye sorması üzerine, İbn Ömer: 11 Biri senin bu sorduğunu Pey¬ 
gamber (s.a.fe sormuş, o da kendisine herhangi bir cevap vermemişti. Nihayet 
“(Hacda ticarî faaliyette bulunarak) Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda 
sizin İçin bir günah yoktur...” âyeti inince Haz ret-i Peygamber o adamı çağırıp; 
“Siz [gerçek] hacılarsınız” buyurmuştu. Yine, Ömer (r.a.)dan rivayet edildiğine 
göre kendisine; “Siz hacda ticareti yadırgamaz mıydınız?” diye sorulmuş, o da: 
“Bizim geçim vasıtamız tamamen hacdaki ticaretten değil miydi?” diye cevap 
vermiş. İbn Abbâs [v.68/688] bu âyeti «ül ys p-Soj [Hac mev¬ 

simlerinde Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda...] şeklinde okumuştur. 
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[1105] 


* ** * 



O p, O p, 

Oİ [aramanız] kısmı I j_*lJ Oİ [aramanızda] takdirindedir. 


[1106] Çokluk hâlinde kendinizi yürümeye bırakıp “ [Arafat’tan] akın akın 
dağıldığınızda...” Bu \efadtum\ ifâdatul-mâ * İfadesinden alınma olup, suyun 
çokça dökülmesi anlamına gelir ve aslı efadtum enfusekum [kendi kendinizi Ara- 
fatelan boşalttığınızda] şeklinde İken, dufiu min mevdî'-i kem vesubbû [falan yerden 
kakılıp döküldüler] örneğinde mef ul terkedİİdiğİ gibi, burada da terkedilmiştir. 
Ebû Bekr hadisinde geçtiği üzere Ebû Bekr (r.a.) çevgenİyle devesini tırtıklaya¬ 
rak [Bedir yakınlarındaki] Dakrân vadisine doğru akarak inmiştir. Efâdüfi fhadîs 
ve hedabûfı’l-hadîs denir ki, her ikisi de “söze daldılar” demektir [KT.b]. 

[1107] “Arafat’tan...” Arafât vakfe yapılan yerin özel ismi olup, ezrıât ör¬ 
neğindeki gibi çoğul olarak İsimleşmİştir. Şayet “Ma c rİfelik ve müenneslikten 
ibaret İki sebep barındırdığı İçin g^yr-İ ımupsarif olması gerekmez miydi?” der¬ 
sen, şöyle derim: Müenneslik"ya ^k^T^ örneğindeki gibi gizli 

Tâ ile gelmenin dışında kalamaz. ActkTpâ gayr-i munsarif kelimedeki müen- 
neslik sebebi sayılmaz; ancak önçesmd^kLElif ile beraber cem- c i müennes alâ¬ 
meti olup, buna gizli bi^pi takdıp^tnj^k^sgğfıklı deldir; çünkü bu Tâ cem-'i 


müennese özgü olması ^bebiyl^g^leıhııfî^yemanidinjTıpkı binf 1 n [kız çocuğu] 

kelimesinde müennesliKT^ gizlenemeyeceği gibi.^Çunkü Vav’dan bedel olan 

Üenneslik Tâ’sı gibidir; dolayısıyla 

.T) 


bu Tâ müennesliğe özgü öfrüası 
gizlenmeye gelmez. 





[1108] Dediler ki: Arafât isminin veriliş nedeni; İbrahim (a.s.)’a tavsif 
edilmiş olması, onun da burayı görünce tanıması \amfe\ sebebiyledir. Cebrail 
(a.s.)’ın İbrahim’i haccın İbadet mahallerinde dolaştırırken Arafat’ı kendisine 
gösterip, onun; “Evet, tanıdım [kad amftu]” dediği de söylenmiştir. Yine söylen- 
25 diğİne göre; Adem ve Havva’nın .Arafat’a bırakılıp, orada tanışmış olmalarıdır 
[fe-tearafa]. Yine söylendiğine göre; insanların Arafat’da birbirleriyle tanışmala¬ 
rıdır [yeteamfûne] . Bunun içyüzünü en iyi Allah bilir. Arafât irticalen konmuş 
isimlerden olup, [ârafâtın müfredi kabul edilmesi faraziyesine binaen] eTârofef* lâfzı, 
arifin çoğulu olmanın dışında cins isimlerde tanınmamaktadır. 


[1109] Denildiğine göre [“Arafat’tan akın akın dağıldığınızda” ifadesinde] Ara¬ 
fat’ta vakfe yapmanın vacip oluşuna bir delil vardır. Çünkü akın akın dağılmak 
ancak vakfeden sonra gerçekleşir. Peygamber (s.a,)’İn; “Hac Arafat’tır. Binae¬ 
naleyh, kim Arafat’a yetişirse hacca yetişmiş demektir” buyurduğu rivayet edil¬ 
miştir [Tirmizîy “Tefsir”, 3 “Hac”, 37]. 
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[1110] Telbiye [Lebbeyk Allahumme lebbeyk..l\> tehlîl \Lâ ilâh e illallah\> tekbîr, 
sena ve dualarla; bîr görüşe göre İse akşam ve yatsı namazlarıyla “Allah*ı Meş ar-İ 
Haram*m yanında zikredin.** Burası devlet başkanmm vakfe yaptığı Kuzah ve 
[Cahiliye halkının, tepesinde ateş yaktığı] mîkade denen mekânın bulunduğu dağ¬ 
dır. Yine Meş ar-i Harâm’ın Arafat’ın iki dar geçidinden itibaren Muhassİr va¬ 
disine varıncaya dek Müzdelife*nin iki dağ arası olduğu da söylenmiştir. Fakat 
o iki dar geçit ve Muhassir vadisi Meş ar-İ Harâm’dan sayılmaz. Sağlıklı görüş 
bunun o dağ [Kuzah] olduğudur. Bunun delili de Câbir (r.a.)*ın [v.78/697] riva¬ 
yet ettiği; “Peygamber (s.a.) sabah namazını -Müzdelİfe’de- henüz karanlıkken; 
erken vakitte kılınca devesine bindi ve nihayet Meş ar-İ Harâm’a gelince dua, 
tekbir ve t ilde bulundu ve ortalık ağarıncaya dek vakfe yapmaya devam etti** 
hadisidir [Müslim, “Hac”, 147155]. “Meş ar-i Harâm’ın yanında** ifadesi, Meşar-i 
Harâm’ın yakınında anlamına gelir ki, bu da Cebel-i Rahmet*e yakınlık gibi 
bir fazileti barındırması sebebiyledir; jAl^i takdirde Muhassir vadisi hariç, bü- 
15 tün Müzdelife vakfe yeridir. Y^huY’bu Meş^AjHarâm Müzdelife* nin yokuş¬ 
larından ibaret kılınmıştır ki, bu da^aknşların Meş/âr-İ Harâm’a bitişik olup, 
onun hükmüne dâhil olması seb^iyfeoi^A 

[1111] Meş ar “bilinç!yeri*’ anîaj 


ıo 


30 


-I 


ridir. Harâm sıfatını alması da 






elir, çünkul o ibadetin bilindiği ye- 


ebiyledlrİ İbn Abbâs’m [v.68/688] 


o r j 

oldum” dediği kendisİndelvAya 

t. L jZ 


naşı aa saygımıgı 

Müzdelife gecesi İnsanlaf^Tbakıp, “insanların bu gçfeç uyumadıklarına muttali 

> \ ^ \ N//r \ 

t eddmiştİîH^enildiğine göre Buraya Müzde- 
life ve cem [bir araya getirmepâ^îarıı^m verjlnj^uStf sebebi, Âdem Salevâtulldhi 
'Aleyh'm orada Havva ile bir araya gelinesi ve ona yakın olmasıdır [ izdelefe iley - 
hâ], Katâde’den [v.735] rivayet edildiğine göre; bu isimlendirmenin sebebi orada 
25 iki namazın cem - e i te'hir İle birlikte kılınmasıdır. Yine Müzdelife' hin, oradaki¬ 
lerin o yerde vakfe yaparak Allah’a yakınlık kesp etmeleri sebebiyle onların bu 
fiillerinin sıfatını giymiş olduğu da söylenebilir. 

[1112] “O sizi doğru yola getirdiği gibi...” [p.s'Lu L5] ifadesindeki Mâ; ya 
[cümleyi müfrede indirgeyen] mâ-i masdariyye veya [Kâf’ın teşbih anlamını engelleyen] 
Mâ-i kâffedir. Mâna; “O size nasıl güzel bir hidayet nasip ettiyse siz de aynen 
bunun gibi O’nu güzelce yâd edin” veya “O’nu, kendisini nasıl anacağınızı size 
öğrettiği gibi anın ve O’ndan başkasına dönmeyin” şeklinde takdir edilir. 

[1113] “Çünkü daha önce” yani hidayetten önce “siz de yanlış yoldakiler- 
den İdiniz,” O’nu nasıl anacağınızı ve O’na nasıl kulluk edeceğinizi bilmeyecek 
35 derecede cahillerdendiniz. jJj İfadesinin başındaki İn, şeddeli Inne’nİn 
şeddeden arınmış hâli olup, pjJÇÜl A^J’nİn başındaki Lâm İse [bu İni In-i nâ- 
fıye’den] ayıran Lâm'diî. 
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199. Sonra, siz de İnsanların dağıldıkları yerden dağdın ve sizi ba¬ 
ğışlaması için Allah'a dua edin. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merha¬ 
metlidir (Gafur, Rahim). 

[1114] “Sonra, siz de insanların dağıldıkları yerden dağılın,” dağılma¬ 
nız Müzdelife’den değil; insanların dağıldığı yerden olsun! Bu [emrin] sebebi, 
dindar hamaset erbabının, yani Kureyş kabilesi İle aşağı boylarının, İnsanlara 
üstünlük ve büyüklük taslamaları, vakfe mahallinde insanlarla aynı seviyede 
olmayı gururlarına yedirememeleri ve; “Biz Allah adamlarıyız ve O’nun Ha¬ 
reminin yerlileriyiz. Dolayısıyla oradan çıkmayız!” demeleri ve diğer insanlar 
Arafat’da vakfe yaparken onların her yerde vakfe yapmalarıydı, 

[1115] Şayet “Peki, sunime burada nasıl kullanılmıştır?” dersen, şöyle de¬ 
rim: Bu tıpkı senin; ahsin ilen-rıâs 1 summe lâ tuhsin ilâ gayrî kerim m [İnsanlara 
iyilik et; sonra (ama) kerem sahibi olmayan hiç kimseye iyilik etme] deyip de, kerem 

sahibi kimseyle böyle olmayan kimsey r e y âpilan iyiliğin farkını ve uzaklığını 
ortaya koymak için sümme edatı getirmene benzer. İşte, Allah Teâlâ da onlara 
Arafat’tan dağılmaları esnasında AllahY anjnayı emrettiğinde; “İki dağılmanın 


ağıiıny-hu iki tür dağılmanın bi- 


farklılığı sebebiyle [insanların dağıld 

rİncisi doğru, İkincisi yanlıştır” demiş gibidir. Âyetin; “Arafat’tan dağıldıktan 
sonra hamaset erbabının dağıldığı yerden; yani Müzdelife’den Mina’ya doğru 


dağılın” anlamına geldiği ^e söylenmişti r./^Ul 


SyA \unutanın akın 


ettiği yerden...] şeklinde [şaz] bir kıraat de/üıevcut olup, bu kıraate göre ^bJI’ 
aslı 


nın 



LSI [unutan] olup, o da Hazret-ı Âdem’dif ki, bunun delili; “Gerçek şu 
ki; Biz daha önce Adem’le de sözleşmiştik, fakat o unutuverdi!...” [TâHâ 20/115] 
âyetidir. Bu demektir kİ, Arafat’tan akın etmek kadim bir kuraldır; artık bu 
konuda muhalif davranmayın! Cahİİİye geleneğinizde yer alan; vakfetmenin 
mahalli konusundaki muhalefetiniz ve benzeri hususlardan ötürü “sizi bağışla¬ 
ması için Allah’a dua edin.” 


200. Hac merasimlerinizi bitirince, atalarınızı andığınız gibi, hatta 
daha kuvvetli bir anışla AllahY zikredin. Öyle insanlar var ki; “Ya Rab- 
bi! Bize dünyada ver” derler. Onların âhirette nasibi yoktur. 

[1116] Hac ibadetlerinizi tamamlayıp yola çıkarak “hac merasimlerinizi 
bitirince, atalarınızı andığınız gibi, hatta daha kuvvetli bir anışla Allah’ı zikre¬ 
din.” Atalarınızı anma, onların övünç vesilesi özellikleri ve devirleri hususunda 
yaptığınız gibi Allah’ı çokça anın ve bu konuda mübalağa gösterin! Zira onlar 
hac fiillerini bitirince Mânadaki mescit ile dağın arasında durur ve atalarının 
faziletlerini, dönemlerinin güzelliklerini sayıp dökerlerdi. 
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BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[111/ J 1 ibaresi, AS* ibaresinde anmanın izafe edıldıg i şeye 

[mecrur ıS zamirine] atfedilmek üzere mahallen mecrûrdur. Bu senin; ke-zikri 
Kurayf n âbaehum ev kavm ın esedde minhum zikd m [Kureyş in, kendi atalarını an¬ 
ması veya onlardan daha kuvvetli anan bir kavmin anması gibi] demene benzer. Yahut 

üzerine atfedilerek nasb mahallinde değerlendirilir ki, zih An mastarının 
anılanın fiili olmasına binaen, mâna; “babalarınızın anılmasından daha kuv¬ 
vetli bir anışla...” şeklindedir. 


[1118] “Öyle insanlar var ki; Bize dünyada ver,” yani bize vereceğini tama¬ 
men dünyaya tahsis et “der; onların âhirette nasibi yoktur.” Yani hiçbir nasip 
talepleri yoktur yahut şu [dünyalık için] isteyip duranın âhirette hiçbir nasibi 
yoktur. Çünkü onun amacı dünyaya münhasırdır. Bunun mânası şudur: Al¬ 
lah’ı anmayı ve O’na dua etmeyi çoğaltınız! Zira zikri az, yapanlar arasından 
bazı insanlar Allahı zikretme sayesinde dünyanın geçici menfaatlerinden başka 
bir şey talep etmezler. Bir de zikri çok yapâplâr var ki, onlar her iki dünyanın 
bayrına taliptirler; İşte siz o çok ananlardan olun. 


201. Buna karşılık^ ÜYa Rabti! 6i 


ize diinyadajda güzellik ver, âhirette 

de güzellik ver. Ve bizi Ateş azabından koyu’’ diyen insanlar da var. 


j 
-j 


11119] Her iki güzellik sıhhat, gönül zenginliği, hayırda başarı ve âhirette 
sevaba talip olma adına, salih kulların talep ettiği şeydir. Ali (r.a.)hn; “Dün¬ 
yadaki güzellik safiha kadın, âlnretfeki güzellik huri, cehennem azabı da kötü 
kadındır” dediği rivayet edilmiştir/ İd 

202. İşte bunların, kazandıkları şeylerden nasipleri vardır. Allah 
hızlı hesap görür. 

[1120] “işte” iki güzelliği isteyen “bu kimselerin, kazandıkları şeylerden” 
güzel menfaatler demek olan sevap anlamındaki güzel amellerle ilgili kazan¬ 
dıkları şeylerin cinsinden “nasipleri vardır”. Yahut “kazandıklarından ötürü...” 
demektir ki, bunun örneği “Kendi yanlışları yüzünden suda boğuldular...” 
[Nuh 71/25] âyetidir. Yahut “İstediklerinin bir kısmından nasipleri vardır ki, 
biz o istediklerinden dünyada maslahatları, âhirette de hak ettikleri ölçüsünde 
kazandıklarını kendilerine veririz” demektir. Burada duadan “kazanç / kesp” 
diye bahsedilmesi, duanın amellerden sayılması sebebiyledir. Ameller de “ka¬ 
zanç” ile sıfatlanır ki, bunun delili “ [Başınıza her ne musibet gelirse] kendi kesp 
ettikleriniz [yaptıklarınız] yüzünden d ir’ [Şûra 42/30] âyetidir, “işte bunlar” işaret 
zamirinin her İki fırkaya birden ait olması ve her fırka İçin kazandıklarının 
cinsinden nasiplerinin olması da caizdir. 
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[1121] "Allah hızlı hesap görür;” kıyameti kurup, kulları hesaba çekmesi 
yakındır. O hâlde, Allahı çokça anmayı ve ahirete talip olmayı hızlandırın! 
Yahut Allah Teâla mn kendi zâtını, "yarattıklarının hesabını hızlı göreceği” 
şeklinde betimlemesi onların sayı ve amellerinin çokluğuna binaen olup, bu 
da O nun gücünün kemalini ve kendisinden sakınmanın gerekliliğini gösterir. 
Rivayet edildiğine göre O, mahlûkatı koyunun sağılabİleceği kadar bir sürede 
hesaba çekecektir. Bu sürenin dişi devenin iki kere sağılması arasında geçen 
zamandan yahut bir göz kırpması kadarlık andan ibaret olacağı da rivayet edil¬ 
miştir. [KT.b] 

203* O sayılı (teşrik) günier(in)de Allah'ı anın. Takva üzere hareket 
edenler için; iki gün içinde acele ed(ip Minâclan gidjene günah olmadığı 
gibi, (tekbirleri üçüncü güne bırakarak) geri kalana da günah yoktur. 
Allah’tan sakının ve bilin ki; kesinlikle O’na haşredileceksiniz. 


( 1A A -i —.. J yr 

[ 1122] Bu sayılı günler teşrik günleri olup, Allahın o günlerde anılması na¬ 


mazların sonunda ve şeytan ta 



a tekbir getirilmesidir, Ömer (r.a.)hn 


M inada iken çadırında tekbir getirdiği ve insanların yolda yürürken ve tavaf 
ederken tekbir getirecekleri derecöde, ttrafındakilerin! de tekbir getirdiği ken¬ 
disinden rivayet edilmİşrij. 

I r l _ 

[1123] u Kim” yola çıkmada “acele ederse” veya tezden yola çıkmak İsterse, 
Te'accele ve istacele fiillerinin i içişi de 'acile [acele,etti; hızlandı] mânasına gelecek 
şekilde teüccelefi femri vesta fele [işte acele ât if örneğindeki gibi, iki edilgen fiil 
olarak da, te‘accelez-zehâbe vesta felehû [gitmeyi acele ettirdi; hızlandırdı] örneğin¬ 
deki gibi, İki etken fiil olarak da gelebilir. Fakat edilgen çatı j>-\j Şja j [kim de 
gecikirse] ifadesine daha uygun düşmektedir. Tıpkı şairin; 

Ağırdan alan, bazı ihtiyaçlarını elde edebilir; 

Fakat acelecinin yakasını bırakmaz tökezlemeler! 34 

sözünde yer alan mü teenni [ağırdan alan] kelimesinden ötürü [muşta «/kelimesinin 
lâzımı mânada kabul edilmesi gibi], 

[1124] “İki gün içinde,” kurban kesme gününün ardından gelen “karar kılma; 
İkamet etme günu’nde kİ, Mekkeliler bunu “Ulular Günü” diye İsimlendirirler. 
Bundan sonraki gün hacı, tıpkı bugün İnsanların yaptığı gibi şeytan taşlamalarını 
bitirince yola çıkar ki, bu Şâffînİn [v.204/820] mezhebidir. Katâde’den [v.l 17/735] 
gelen rivayete ve Ebu Hanîfe [v.l50/767] ile ashabına göre İse şafak sökmeden 
önce yola çıkar. “K im de” üçüncü gün şeytan taşlayacağı ana dek “geri kalırsa...” 

34 Erişir menzil-ı maksûduna aheste giden / Tîz-reftâr olanın pay ine dârnen dolaşır (Hatemi). / ed. 
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Üçüncü gün şeytan taşlamanın zeval vaktinden önceye alınması Ebû Hanîfe’ye 
göre caizken, ŞâfiTye göre caiz değildir. Şayet “Allah Teâlâ hem acele etmede 
hem geri kalmada; yani her iki durumda da günah olmayacağını nasıl söyle¬ 
miş?” dersen, şöyle derim: Acele etme ve geri kalmanın ikisinin de muhayyer 
kılındığına delâlet bulunduğu için. Böylece sanki; “İster acele edin ister geri 
kalın” denmiş olmaktadır. Şayet “Geri kalma daha faziletli değil mi?” dersen, 
şöyle derim: Gayet tabiî; faziletli ile en faziletli arasında tercih gözetmek caiz¬ 
dir; tıpkı misafirin oruç tutmak daha faziletliyken, oruç tutmakla tutmamak 
arasında muhayyer kılınması gibi. Söylendiğine göre; Cahil iye halkı iki fırka 
idi; içlerinden bir kısmı acele edeni günahkâr sayarken, bir kısmı da geri kalanı 
günahkâr sayardı. İşte Kur ân gelip, ikisinde de günah olmadığını belirtmiştir. 

11125j “Takva üzere hareket edenler İçin,” yani bu muhayyerlik ve acele 
edenle geri kalandan günahın kaldırılması takva üzere hareket eden hacı İçin¬ 
dir. Ta ki, bu iki kişiyle ilgili, kalbine enufak bir şüphe düşüp de o ikisinden 


13 birisi diğer arkadaşını, yöneldiği fiil huşusuhdTgünahların kapladığını sanma- 

JF 

sın. Çünkü takva sahibi kendisine şüphe veren her şeyden alabildiğine sakınan 

erçek m kimsedir. “Ai- 


kimsedir ve bir de o 



katınd 


1 ah tan sakının” ki 


—ı 7 7 7 " i 

i size değer versin. Bünuilla şu anlam da kastedilmiş olabilir: 
Yukarıda geçen hac hükjünleri vb. konular "takva üzere hareket edenler içi n”- 
dir; çünkü takvanın faydasını gören, başkaları değiÇsadece odur. Tıpkı “Allah 
rızasını arzu edenler için bü daha hayırladır” fRum 30/38] âyetinde olduğu gibi. 

i; dünya hayatına dair sözü senin 


/ 



204. insanlardan öylesi de v 
hoşuna gider. Ve kalbinde olan (iman)a Allah'ı şahit tutar. Oysa düş¬ 


manların en yamanı odur. 




[1126] “Sözü senin hoşuna gider” yani sözü seni hayrete düşürür ve kal¬ 
binde heybet oluşturur. Bu mânayla ilgili olarak nefse büyük gelen şey İçin 
eş-şeyul-acîb [tuhaf; hoş şey] denir. Bu kişi Ahnes b. Şerikedir [v. 15/636?]; tatlı 
dilli biriydi. Peygamber (s.a.)’e rastladığında ona yumuşak söz söyler, kendisini 
sevdiğini ve Müslüman olduğunu İddia eder ve “Allah biliyor kİ, ben doğru 
30 biriyim” derdi. Bu sözün dilleri tatlı konuşan, fakat kalpleri sumak bitkisinden 
daha acı olan tüm münafıklar hakkında olduğu da söylenmiştir. 

[1127] Şayet “LoJıSi oL>J! Jb [dünya hayatında] ifadesi neye taal¬ 
luk etmektedir?” dersen, şöyle derim: “Dünya hayatının anlamına dair 
söyledikleri senin hoşuna gider” mânasına gelecek şekilde J fk Jl [söz] 
35 kelimesine taalluk etmektedir. Çünkü o boş sevme İddiasıyla dün¬ 
ya paylarından bir pay talep etmekte olup, muradı ahiret değildir. 
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BAKARA S ÛRES İ - Keşşaf Tefsiri 



Nitekim ahiret de peygambere gerçek iman ve samimi bir sevgi sayesinde iste¬ 
nir. Şu hâlde onun konuşması ah i re te değil, dünyaya dairdir. O ifadenin 
[senin hoşuna gider] kısmına taalluk etmesi de caizdir. Yani onun dünyaya dair 
sözü tatlı ve fasihtir; dolayısıyla senin hoşuna gider de, [o gün] duruşma yerinde 
kendisini hapsedilme ve kekeleme bürümüş olacağından, âhiretteki sözü senin 
hoşuna gitmeyecektir. Yahut [o gün] onun konuşmasına izin verilmeyeceği için 
konuşamayacak ki, konuşması senin hoşuna gitsin. 

[1128] "Ve" yemin edip, "Kalbimde sana ve İslâm'a karşı olan sevgime Al¬ 
lah şahittir” diyerek "kalbinde olana Allah'ı şahit tutar.” Bu ifade j ,[..ül l^hj] 

V ^ 

i S e * * 

...itil JegJtJ [Oysa Allah onun kalbindekine şahittir] şeklinde de okunmuştur. Ubey 


[b. KYbfın m us hafin d a ise ...itil 
çalışır!] şeklindedir. 



j [Kalbindekine Allah’ı şahit getirmeye 


[1129] "Oysa düşmanların en yam^nyodur,” Müslümanlara karşı müca¬ 
delesi ve düşmanlığı çetindir. Denildiğine gore bu Ahnes ile Sakil kabilesi ara¬ 


sında bir husumet vardı. Bir gece onlara ansızın baskın yapıp davarlarını telef 


d ad ir. [Yakın manalı oldukları hâlde 



etmiş ve ekinlerini de yakfnıştı. His dm, karşılıklı husumet beslemek anlamın- 

1 , ..... . . . . 'T'Tİ .... İA'fi f 1 . . Y . . »i 1 1. . . ^ 1 


/ 



esinin k 



kelimesine izafetle 


kullanımı, Arapların sebtul-ğade/ [sağlam sebatlı] demesine benzer yahut hısâm 
[karşılıklı husumette bulunmak] mübalağa üzere eledd [düşmanlığı çok yaman] kılın¬ 
mıştır. Sab un kelimesinin çoğulu st)âb un 


i hısdrnm da has mm çoğulu 


o 


ldıığu söylenmiştir ki, buna ğöçMna | 

W 1 1 * İ 1 * 



et yönünden düşmanların en 


yamanı” şeklindedir. 


205. Yanından ayrılınca, yeryüzünde bozgunculuk yapmaya, ekini 
ve nesli yok etmeye çalışır. Oysa Allah fesadı sevmez. 

[ 1130] Sözü yumuşatıp, konuşmayı tatlılaştırdıktan sonra senin yanından "ay¬ 
rılıp da” gidince, Sakîf kabilesine yaptığı gibi "yeryüzünde bozuculuk yapmaya ça¬ 
lışır.” Ayetin: "Yönetici olunca, yeryüzünde fesat çıkarmak, ekini ve hayvan neslini 
yok etmekle ilgili, kötü yöneticilerin yaptığını yapar” anlamına geldiği de denmiş¬ 
tir. Yine âyetin [bunun gibilerin] açıktan açığa zulmedip, nihayet zulmünün uğursuz¬ 
luğu yüzünden, Allah'ın yağmuru engellemesi ve buna bağlı olarak ekinin ve neslin 
yok olması anlamına hamledildiği de söylenmiştir. Fiilin "ekin” ve "nesil” faillerine 

ait kılınması ve fiili üzerine atfen merfû 1 olması esasına binaen 
$ 

J_J2jI j [ekinin ve neslin yok olması için] şeklinde de okunmuştur. Haşan-ı-Basrî ve 
yehleke şeklinde okumuştur ki, ebâ - yebâ gibidir. Yine meçhul sıyga ile ve yuh leke 
[ekinin ve neslin mahvedilmesi için] şeklinde bir kıraat de rivayet edilmiştir. 
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206* Ona; “Allah'tan kork” denilince, gururu kendisini günaha sü¬ 
rükler. Artık ona Cehennem yeter... Ne kötü yatald 

[1131] “Gururu kendisini günaha sürükler.” Bu senin; bir şahsı bir şeye 
motive edip, onu onun yakasına sardığın vakit, ehaztuhû bi-kezâ demen gibi¬ 
dir. Yani içinde bulunduğu gurur ve Cahiliye taassubu kendisini yasaklandığı 
günaha sevk edip, o günahı irtikâp etmeyi onun yakasına sarar da, o günah za¬ 
rarlı ve inatçı biçimde onun yakasını bırakmaz. Yahut gururu kendisini nasihat 
edenin sözünü reddetmeye motive eder, demektir. 

207. insanlardan öylesi de vardır ki; Allah rızası için kendisini feda 
eder. Allah bu kullarına karşı şefkatlidir (Rauf). 

[1132] “Kendisini feda eder,” vanİ benliğini [Allah uğruna] satışa çıkarıp, 
cihada adar. Bunun, öldürülünceye dek mahûfu emredip, münkerden alıkoy¬ 
mak anlamına geldiği de söyîenmiştinipçnildiğine göre bu âyet Suheyb b. 


Sinan [v.38/659] hakkında inmiştir. Müşriki erk) nu Müslümanlığı terketmeye 
zorlamış ve beraberindeki bir bölük inşanı katletnıişlerdi. Bunun üzerine Su¬ 
heyb onlara; “Ben yaşını başını alpmış pnyjm/Sizin maiyetinizde olsam size bir 


faydam dokunmaz, aleyhinizde olsam size hiçbir zararım olmaz. Gelin, beni 
hâlimle baş başa bırakımca makim alın” demiş. Onlar da kendisinin malını 
kabul etmiş ve Suheyb Medine’ye gelmiştir. 


[ 1133 ] "Al I alı” kend i ler in i cihatla s o ruriılü put up, ş ehi tl e ri n s evab ı n a yö¬ 


nel tmesi itibariyle “kullarına ki 


arşuçö 



iman 


uymayın 


ortamına girin; şeytanın 


11134] *JLJi kelimesi Sın in kesresi ve fethasıvla [siim ve selm] okunur. Ameş 
[v. 148/765] Sın ve Lâm ın lethasıyla fit s-selem 1 şeklinde okumuş olup, teslimiyet 
arz edip boyun eğme ve itaat anlamına gelir. Yani hiçbiriniz O’na İtaat etmek¬ 
ten el çekmeyerek, “hep birden” Allah’a boyun eğip, O’na itaat edin” demektir. 
Bunun İslâm olduğu da söylenmiştir ki, buna göre hitap, kendi peygamberle¬ 
rine ve kitaplarına İnanmış olmaları sebebiyle Ehl-İ Kitab’a veya dilleriyle İman 
etmiş olmaları sebebiyle münafıklara aittir. 

[1135] Kâffef n kelimesinin e s-s i imden hâl vâki olması da caizdir. Çünkü 
es-silm kelimesi tıpkı el-harb kelimesi gibi müennes kılınır ki, bunun örneği, 

[Abbâs b. Mirdâs (r.a.) ın (v.? / Bazretü Osman devri)]: 

Barıştan istediğin kadar alabilirsin; harpten İse nefes ala ala ihtiyatla yu¬ 
dumladıkların sana yeter [çok acıdır]! 
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şiiridir [ki, İki kelimeye ait zamirler de müennes gelmiştir]. Bu gramatİkal mülâha¬ 
zanın dayanağına göre müminler şu ya da bu itaate girip girmemek yerine, 
itaatlerin tümüne veya hiçbir şeyini ihlâl etmeyecek şekilde Islâm’ın tüm şube 
ve yasalarına dâhil olmakla memur kılınmışlardır. 

[1 136] [Eski bir Yahudi din adamı olan] Abdullah b. Selâmdan [v.43/664] riva¬ 
yet edildiğine göre; kendisi Peygamber (s.a.)’den [Tevrat a göre] cumartesi günü¬ 
nün saygınlığını sürdürmek ve gece namazlarında Tevrat’tan okumak için izin 
İstemişti [ki bu âyet İndi]. [KT. b] 

11137] Kâjfef n [hep birden] ifadesi efkeff' [el çekmek; İmtina etmek] kökünden 
alınma olup, buna göre sanki müminler kendi birliktelikleri sayesinde İçlerin¬ 
den herhangi birinin hariçte kalmasını engellemiş olmaktadırlar. 

209. Size aşikâr deliller geldikten sonra ayaklarınız kayacak olursa, bi- 

ı 

lin kİ; Allan gerçekten mutlak izzçt (Ve|niyanet sahibidir (Aziz, Halam), 




r j 


210. Galiba, bunlar Allah'ın buluttan gölgeler içinde, meleklerle 
birlikte kendilerine gelmesini/ve işin/bitirilnf^sini bekliyorlar?! Oysa 
bütün işler sonunda Allah'a döfTdûvüh^ 

11138] “Size aşikâr deliller” yaıaTgirmeyeçağrıldığınız şeyin gerçeğin kendisi 
olduğuna delâlet eden hüccet ve kanıtlar “geldikten sonra ayaklarınız” barış or¬ 
tamına girmekten “ kayacak/Oİu rsâ, bilin ki Allah” sizden intikam almanın aciz 
bırakamayacağı kadar “mutlaK/fzzet” galibiyet Vç” hak ölçüsü dışında intikam 
almayacak derecede “hikmet sahibidir.” Rivayete göre; bir okuyucu [âyetin 


sonu¬ 


nu] j jjjip şeklinde okuyunca, kendisini işiten ve üstelik Kur ân okumayan 
bir bedevi onu yadırgamış ve "Şayet bu Allah’ın kelâmı olsaydı, bu şekilde söy¬ 
lemezdi, zira Hakîm [hikmet sahibi] olan, ayak kaymasının ardından bağışlamaya 
yer vermez; çünkü bu ayağı sürçen kimse için bir teşvik olur” demiş. 

[1139] Ebus-Simâl [el-Adevî; v. 160/776] \zeleltum fiilini], Lâm’ın kesresiyle 


o s ^ 


o ^ 


zelil t um şeklinde okumuştur ki, bu ikisi cALb ve cJd-b örneğindeki gibi iki 
kullanımdır. 

[1140] “Allah’ın gelmesi” Allah’ın emrinin ve azabının gelmesi demektir. 
Tıpkı ( 7.. veya senin Rabbinin [helak] emrinin gelmesini bekliyorlar.” [Nahl 
16/33] ve “Hiç olmazsa onlara azabımız geldiği zaman... [Enam 6/43] âyetlerin¬ 
de olduğu gibi. Getirilenin hazfedilmiş olması da caiz olup, buna göre mâna; 
“Allah’ın kendilerine azabını veya cezasını getirmesini mi bekliyorlar?” şeklinde 
olur ki, “Gerçekten Allah mutlak güç sahibidir” [Bakara 2/209] İfadesi de buna 
d elâlet et n Tekte d ir. 
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[1141] “[Buluttan] gölgeler içinde...” Zulef zullen İn çoğulu olup, seni göl¬ 
gelendiren şey demektir. İfade, J şeklinde de okunmuş olup, ztlâh zulle 

$ & $ & ,_H t# 


veya zilim çoğuludur, tıpkı SJİ kelimesinin çoğulu <J*^İ geldiği gibi. 

[1142] şeklinde merfu‘ okunması jl Nl üjJZ j Jj& 

“Onlar [iman etmek için] ancak kendilerine meleklerin... gelmesini 
mi gözlüyorlar?” [Enam 6/158] âyetine benzer düşerken, [Ebu Ca fer tarafından] 

lj şeklinde mecrûr okunması, fî-zulel m veya mine'l-ğamânt kelimesi 
üzere atfedilmeye binaen gerçekleşmiştir. [İlkinde, Allah’ın ve meleklerin gelmesi; 
İkincide ise Allah'ın bulutların ve meleklerin arasında gelmesi söz konusu edilmektedir.] 

[1143] Şayet “Neden azap onlara bulut içerisinde gelsin ki?” dersen, şöyle 
derim: Çünkü bulut rahmet geleceğine ilişkin zannı besler; dolayısıyla, ora¬ 
dan azap inince durum daha bir şeni ve korkunç hâle gelmiş olur. Zira şer 
ummadık yerden gelince daha bir kaygı verici olacaktır; tıpkı hayrın umma¬ 
dık yerden gelmesi durumunda dâharçok sürür kaynağı olması gibi. Şu hâlde 

1 '* ~ ■*" •— ___ j | • 

hayır beklenen yerden şer gelince durum nice olur [var kıyas et]! işte, yağmu¬ 
run umulduğu yerden geldiği İçin yıldırımın şeni/addedİlen azap türünden 
sayılması bundandır. Bu yüzdendir ki, “Aftık, hiç hesaba katmadıkları şeyler 
Allah tarafından karşılarına çrknvrştırytZüıher39/47] âyeti, Allah'ın kitabı üze¬ 


rinde derin derin düşünenlere çok Çetin gelmiştir. 


—J 


[1144] “Ve işin bitirilmesini,” yani helâk edilip, ı|aş üstünde taş bırakmayı 

nah vedilmelefHs inin bitirilmesini [mi bekliyorlar!? Mu az b. Cebel 


a- 


cak şekilde mahvedil melerr işin 


pıtırnmesıni [mi bekliyorlar] 
atfederek mçrfû' mastar olması esasına bina¬ 
en ySMl [ve işin bitirilmesinin...] şeklinde okumuştur. 


(r.a.) Jv. 17/638]; j ü 





[1145] 


jy 


Mı 





ifadesi, mâlûm; etken sıygayla jjn ' 


döner] ve meçhul; edilgen sıygayla 


3* ^ 


okunmuş; ayrıca, 



[işler Allah a 


[işler Allaha döndürülür] şeklinde 






ve 


% S 



şeklinde de okunmuştur. 


211. İsrail oğullarına sor; onlara kaç aşikâr kanıt vermişiz? Kim Al¬ 
lah’ın nimetini kendisine geldikten sonra değiştiri(p tahrif eder; şük¬ 
redeceğine, nankörce inkâr ede)rse, Allah’ın cezalandırması gerçekten 
şiddetlidir! 

[1146] “Sor” emri, Peygamber (s.a.) veya herkese yönelik bîr emirdir. 
Bu sual tıpkı kıyamet gününde inkârcılara sorulacağı şekilde bir kınama 
sualidir. Kendi mucizeleri olacak şekilde peygamberlerinin elleriyle “onla¬ 
ra kaç aşikâr kanıt vermişiz?” Yahut kitaplarda İslâm dininin sapasağlam 
oluşuna tanıklık edecek nice âyetler [vermişiz onlara]! “[Kim] Allah’ın nimeti- 
yani âyetlerini [değiştirirse...] O âyetler dalâletten hidayete erip kurtul¬ 
manın sebepleri olduğu İçin Allah tarafından en yüce birer nimettirler. 


* 

m 
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Onların o âyetleri değiştirmeleri şu demektir ki, Allah kendilerinin hidayet 
sebebi olsun diye o âyetleri aşikâr kılmışken, onlar tutup bunları “[O indirilen 
sûre] kalplerinde hastalık bulunanların İse murdarlığına murdarlık katar (inkâr¬ 
larını iyice pekiştirir)’■ [Tevbe 9/125] âyetinde ifade edildiği gibi kendi sapkınlık¬ 
larının sebebi haline getirmişlerdir. Yahut onlar kitapların Muhammed (s.a.hin 
dinine delâlet eden âyetlerini tahrif etmişlerdir. 




[1147] Şayetlâfzı soru edatı mıdır yoksa haber [nicelik] edatı mı?” der¬ 
sen, şöyle derim: Her İkisine de İhtimali vardır; [soru edatıysa] soru sormada 
zihne yerleştirecek bir anlatım mevcuttur. 

[1148] Şayet “ [O âyetler] kendisine geldikten sonra ifadesinin anlamı nedir 

[zira âyetin değiştirilmesi zaten geldikten sonra vuku bulur]?” dersen, şöyle derim: Bu, 
o âyetlerin bilgisine imkân bulduktan veya onları anladıktan sonra” anlamına 
gelir kİ, bu da “,,.onu anladıktan sonra da, [bile bile] onu tahrif ediyorlar!.. 


[Bakara 2/75] âyetine benzer. Çünkü kişi b âyetin bilgisine imkân bulamaz veya 


a 




onu anlayamazsa sanki o âyet o kişiden uzaklardaymış gibi olur. 


[1149] 


212. Dünya hayatofankör 



/ 


tirirse] şeklinde şeddesiz de okunmuştur. 


enlere rpek bir süslendi (inkar¬ 


cı nankörler genelde varlıklı kimselerdir), Bu Sebeple, iman edenlerle 
dalga geçiyorlar. Oysa yakınanlar Kıyamet günji kesinlikle onların üs 
tünde olacaklar. Rızkı AHah dilediklerine hesapsız veriyor. 


[ 1150] Süslü gösteren, 




ayı onlara süsleyip, 


vesve 


seleriyl 


e 


onu onların gözüne güzel göstermiş ve onlara sevdirmiştir; öyle ki, artık ondan 
başkasını istememektedirler. Süslü gösteren, Allah da olabilir ki, Allah bunları 
kendi hallerine bıraktığı [hızlan] için, dünyayı beğenmekte, sevmektedirler. Ya- 
25 hut süsleyenin [bunlara] mühlet tanıması, süsleme / tezyin fitliyle ifade edilmiş 

o jl ö ^ ^ + ^ ^ 

de olabilir, LiJul oL>JI IjjiS ^JüU [Nankörce inkâr edenlere dünya hayatını 
süslemiştir] şeklinde mâlûm sıygayla okuyanın kıraati de buna delildir. 

[1151] “Bu sebeple, iman edenlerle dalga geçiyorlar.” Inkârcılar Ibn 
Mes ud, Ammâr ve Sııheyb gibi ‘dünyadan hiçbir nasipleri olmayan mümin¬ 
lerle dalga geçerlerdi. Yani o inkârcılar dünya hayatından başkasını İstemezler; 
üstelik de o dünyaya dair hiçbir nasibi olmayan kimselerle dalga geçerler veya 
dünyadan başkasına talip olanlarla dalga geçerler, demektir. 

[1152] “Oysa sakınanlar Kıyamet günü” gökte ‘llliyyûri oldukları İçin, 
“kesinlikle onların üstünde olacaklar,” çünkü bunlar yerin Siccîn tabakasın- 
35 da olacaklar. Yahut izzetli olmaları sebebiyle sakınanların durumu, hor ve 
hakir olmaları sebebiyle inkârcıların durumu İçin flliyyûn mesabesindedir. 






Ç, fi' fi' ^ fi' 

c ljL^I o^5cJ L& j^b\ <d)l o I i L&b j j-^Jj^lj ^ 

j! [\yû :Âjyjı] (_^i '-^fj p4^jS} <L 'j^ 


ÜIjüI 









J^>j ‘ülj*^ J-*^" :cJi *kjt>- (\ ^ :cJi ö^\w iv\ 

•jdydJ ^ fl*£^Nl 


ya ySv»j L» Jj<j ’■.# elista ;cJLî ?{ aj^L>- L a JJ*j ya f , o L» :c.J3 öU [m a] 
i*j İSI aJV c| V o :«,iJ| | 11 JÜLp L» jJLj y> 4 j y*^u jjj j - aj ojS 4 1^3 ,<«■ $! l^J3 ,jt» 


o.i tl^iyj jj j\ If»y^ <y jj^d 


yJ 

C/Â* y- 


Ü* 

JÜU 


'J**' 6 **^ 6*53 




<VJ 




\j^$ oi^\ 



-j 

jfi <y İj>: ^yiı f>: 

/ / /\ ^ 




***♦ 


+j 





Z' 


; r 


,_ SUa~^Ji j-A <jjy-!l 



j*-^^ ^ (*-^ ^di * U! ‘j^d ıj' ! i^dJ ^J-^djd ^ (*-«^i Wîr*-J 

ûdj/ ^ (-Î-^J •'~djj aJ jjjjJl Jl^j J^r jî Ujd 


<jd*^ ö* tyi^' iyt ^Jj>*-~ 4 j} [' 5 u 0 


üjAjjj *)1 t_Ş\ y 



jU^j ^jIS LJjJI {ja Jâ>- M 

.U jJ. <_Jiaj j! 4I4J <Ü Jâ>- S J ^ jj y^j pJ»j 




. JpUU +U\ ,Jj> {UJİ'I SU^JI \yj 6 ^jüü 1 » 


^uji â® -J* J {^1 ^id ij^ı [^ û ^] 

4< j'y J* <*^J L?» t^UJ ÂJU j^JU- j! t^j^l y4^> ^ ^ 






682 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


30 


Veya sakınanlar, inkarcıların fevkinde yüce ve âlâ-yı vâlâ içinde bulunup, onla¬ 
ra güleceklerdin Tıpkı şu heriflerin dünyada sakınanlara karşı çalım satıp, ken¬ 
dilerini onlardan üstün gördükleri gibi. ^işte bu gün de iman edenler gülecek 
bu inkarcı nankörlere! ' [Mutaffifîn 83/34]. 


[1153] u Rızkı Allah dilediklerine” ölçüye sığmaz şekilde “hesapsız veriyor,” 
Yani Allah, Karun ve benzerlerine bol bol verdiği gibi hikmetin, bolca verilme¬ 
sini öngördüğü kimselere bol bol verin İmdi, size de Allah tarafından verilen 
bu bolluk, özünde mündemiç bir hikmet sebebiyledir ki, o da sizin nimetle 
tedricen yıkıma götürülmenizdir. Eğer bu nimet bir keramet olsaydı, elbette O 
Allah ın velî kulları olan mü minler buna sizden daha lâyık olurdu. 

[1154] Şayet “[Allah] * iman edenlerle../ demenin ardından neden [tekrar sa¬ 
yılabilecek şekilde] 'sakınanlar buyurdu ki?” dersen, şöyle derim: Kendi katında 
ancak müttakî müminin bahtiyar olabileceğini göstermek ve müzminleri bunu 
işittiklerinde takvaya motive etmek içini 


J y 


213. insanlar tek bir ümmetti/ki; Ali alı müjdeleyici ve korkutucu 
peygamberler gönderdi ve onlarfcpieraber fanların anlaşmarlrga 

lik etsinler diye- gerçek ki- 


düştükleri hususlarda balarında 


/ 


taplar indirdi. Bu kitaplar üzerinde sadece, kendilerine kitap verilmiş 
olanlar -sırf birbirlerini çekemediklerinden dolabı, hem de kendilerine 
açık deliller geldiği halde- anlaşmazlığa düştüler. İşte Allah, bunların 


anlaşmazlığa düştükleri 6 lıakkakepdi izniyle (Kurana) iman edenleri 


iletti. Doğru yola Allah diledikfet/ni ilejtiyo fl 


[1155] “İnsanlar” Islâm dini üzerinde ittifak eden “tek bir ümmetti kİ” ih¬ 
tilâfa düştüler de bu yüzden ‘Allah peygamberler gönderdi.” Burada “İhtilâfa düş- 
25 tüler” kısmı “insanların anlaşmazlığa düştükleri hususlarda aralarında hakemlik 
etsinler diye...” kısmının delâletiyle hazfedilmiştİr, Nitekim İbn Mesud kıraati 

J tjiJb^İİ oJl>4j İd VcJI jlS" [İnsanlar tek hir ümmet iken, anlaşmazlığa 


düştükleri için Allah ... gönderdi] şeklinde olup, bunun delili ise izzet ve yücelik 
sahibi olan Allah’ın; “İnsanlar İnanç birliği olan bir topluluktan ibaretken, son¬ 
radan ayrılığa düştüler” sözüdür [Yunus 10/19]. -“İnsanlar tek bir inkâra topluluk 
İken, Allah peygamberler göndermiş ve İnsanlar bu peygamberlerle anlaşmazlığa 
düşmüşlerdir” de denmiştir, ancak görüş değeri taşıyan birincisidir.- 

[ 1156] Şayet “İnsanlar ne zaman hakta İttifak eden bir topluluktu?” dersen, 
şöyle derim: İbn Abbâsdan [v.68/688] gelen bir rivayete göre; Hazret-i Adem 
35 ile Hazret-i Nuh arasında on nesil hak bir şeriat üzere iken, bilâhare ihtilâfa 
düşmüşlerdir. Bunların Nuh ve onunla birlikte gemide bulunanlar olduğu da 
söylenmiştir. 
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i 1157] “Ve” İttifakın ardından ihtilâfa düştükleri hak ve İslâm dini konu¬ 
sunda “anlaşmazlığa düştükleri hususlarda aralarında” Allah veya kitap yahut 
da kendisine kitap indirilen peygamber “hakemlik etsin diye, onlarla beraber 
gerçek kitaplar indirdi.” Burada kitap ile semavi kitap türü kastedilmiş olabi¬ 
leceği gibi, o peygamberlerden her birinin kendi kitabı da kastedilmiş olabi¬ 
lir. “Bunda” yani hak üzerinde “sadece, kendilerine” anlaşmazlığın giderilmesi 
için u kitap verilenler, birbirlerini çekemedikleri” kıskandıkları, dünyaya aşırı 
düşkünlük göstererek zulmettikleri ve İnsafları az olduğu “İçin anlaşmazlığa 
düştüler.” Yani kendilerine kitap indirilince, anlaşmazlığı daha da artırdılar ve 
kitabın inişini anlaşmazlığın pekişip kök salmasına sebep kıldılar. “... anlaş¬ 
mazlığa düştükleri şeye” yani anlaşmazlığa düşenlerin İhtilâf ettiği o gerçeğe / 
hakka Allah, iman edenleri iletmiştir, 

214. Yoksa siz, sizden öncekilerin benzeri sizin de başınıza gelme- 

I j 

den Cennet e girivereceğinizi mi şad inişteniz? Onları sıkıntı ve darlık 
sarmakta; öyle bir (zihnî-ruKı) sarşıntıya uğramaktayddar ki, sonunda 
peygamber ve beraberindeki mifm^ıfîer; “Allahın yardımı ne zaman?’ 5 
demeye başlıyordu. (Şimdi, siz de)/bilesiniz kî, Allah’ın yardımı çok 
yakındır. \ 






[1158] Âl edatı sözün öncesiyle sonrasını birbirinden ayıran bîr lâfız olup, 
Hemze’de İse takrir ve sanma eyleminin yadırganıp, uzak görülmesi anlamı 
mevcuttur. Allah Teâlâ, Peygamber (s.a.) ve rnp fpİnlerİ Hazret-İ Peygamberde 


\.v 


anlaşmazlığa düşen Müşriklerle Ehl-İ Kitaba ve onların Allah’ın âyetlerini 
inkârlarına ve Peygamber (s.a.)’e düşmanlık etmelerine karşı sabır ve sebata 
teşvik etmek için, eski milletlerin apaçık delillerin gelmesinin ardından pey¬ 
gamberlere karşı ortaya koydukları ihtilâfı zikredince, pek beliğ bir iltifat [kip 
değiştirme] tarzı üzere kendilerine; “Yoksa siz ... mî sanmıştınız?” demiştir. 


[1159] Henüz “başınıza gelmeden” İfadesinde “beklenti” mânası mevcut 
olup lemmâ, kesinlik ifade eden kad edatının olumsuzluk bildiren nazîridir. 
Yani “[sizden önce] geçip gidenlerin” çetinlik hususunda darbımesel olan “du¬ 
rumumun sizin başınıza da gelmesi beklenmektedir. "Onlara ... dokunmuştu” 
ifadesi başlangıç cümlesi olup, söz konusu darbımeselin açıklamasıdır. Sanki 
birisinin; “Bu darbımesel nasıl oldu?” demesine cevaben; “Onları sıkıntı ve 
darlık sarıp sarmalamıştı...” denmiş gibidir. “Ve öyle bir sarsıntıya uğramış¬ 
lardı ki...” yani kendilerini gelip bulan korku ve dehşetler sebebiyle zelzeleye 
benzer şekilde öyle şiddetli bîr ıstıraba maruz kalmışlardı kİ!.. “Sonunda pey¬ 
gamber [ve beraberindeki müminler] Allah’ın yardımı ne zaman?!’ demişlerdi.” 
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Yani bu sarsıntı peygamber ve beraberindekilerin; “Allah’ın yardımı ne zaman?” 
dedikleri bir noktaya varmıştı; sabırları tamamen tükenmiş ve ıstırapları bunu 
-bile- söyleyecekleri bir noktaya gelmişti. Bu ifade ile, zafer temenni edilmekte; 
şiddet sürecinin çok uzadığı belirtilmektedir. Bu nihaî noktanın belirtilişinde, 
zorluk ve çetinlikte İşin nihaî sınırına ulaştığı ve iyice ciddiyet kesp ettiğine 
dair bir delil vardır. Çünkü peygamberlerin sebat, tahammül ve kendilerine 
hâkim olma miktarı, başkalarınınkine benzemez; onlar bile hiçbir sabırları kal¬ 
mayıp, imdat isteyecek duruma geldiklerine göre, sıkıntıda hiçbir beklentinin 
kalmadığı zirve noktasına gelinmiş demektir. 

şeklinde okunurken, jl takdir edilmiş ve gelecek 








11160] Nasb ile â 

zaman anlamı esas alınmıştır. Çünkü j! gelecek zamana işaret eder. ReP ile 

okunmasında ise “şimdiki zaman” anlamı esas alınmıştır ki, bu senin 
şeribeti fibit hattâ yecttıl-bdîK 4 yecurru batnahû [Develer öyle bîr su içtiler ki, o 
deve karnını çekerek gelmekte] demene benferç Yalnız bu, geçmişi hikâye eden bir 

f ' \ \ I f / r 

* j*ı* yy i * * i * / IX 

şimdiki zaman kıpıdır. 


[1161] “Bilesiniz ki, Allah’m yardımr çok yakındır” ifadesi irâde-i kavi üze¬ 
re gelmiş; yani acil yardım taleplerine tevap yermek İçin söylenmiştir, 

/ / " / / * / 


n 

215. Sana, neyi înfaJk edec 


liderini 



her ne infak edersenizi ana-babanm, akrabanı®; yetimlerin, düşkünle¬ 
rin, yolda kalmışların hakkıdır Ve hey ne hayiû: işlerseniz, Allah mut¬ 


soyuyorlar. De ki: Hayır namına 


laka onu bilir. 


S 


/ 


/ 

r 


[1162] Şayet "De kİ: [Hayır namın aÇKer ne İnfak ederseniz...’ şeklindeki 
cevap, [“Sana, neyi infak edeceklerini soruyorlar” şeklindeki] soruya nasıl mutabık 
düşer; zira onlar ne infak edeceklerini sorarken, kendilerine nerelere infak edi¬ 
leceğine dair cevap verilmiştir?” dersen, şöyle derim: “Hayır namına her ne 
infak ederseniz...” İfadesi onların ne infak edeceklerini de içermektedir ki, o da 
her tür hayırdır. Burada söz en önemli olana göre yapılandırılmış olup, o da 
harcanacak yerlerdir. Çünkü harcama ancak yerini bulduğunda bir anlam ifade 
eder. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Bir mamul, İmalâthanesinin tarzından nasiplenmedikçe [yedi yerince işlen¬ 
medikçe] gerçek mamul olmaz. [Bir hayır yerini bulmadıkça gerçek bir hayır sayılmaz.] 

[1163] Ibn Abbâs’dan [v.68/688] gelen rivayete göre bu âyet; muazzam bir 
malvarlığı olan kocamış ihtiyar Anır b. Cemûh’un [v.3/625; Peygamber (s.a.)’e]; 
“Mallarımızdan ne infak edeceğiz ve nereye koyacağız?” diye sorması üzerine 
İnmiştir. Süddfden [v. 127/743] rivayet edildiğine göre bu âyet zekâtın tarz olu¬ 
şuyla neshe uğramıştır. Hasan-ı Basrfden [v. 110/728] gelen rivayette ise âyet 
nafile İntaka dairdir. 
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216. Hoşunuza gitmese de size savaş farz kılındı. Ama bakın, bir şey 
hoşunuza gitmediği halde sizin için hayırlı olabilir; bir şey de hoşunuza 
gittiği halde sizin için kötü olabilir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir. 

[1164] “Hoşunuza gitmese de..,” Bu kürk , kerâhettcn gelme olup, bunun 
delili “bir şey hoşunuza gitmediği halde...” ifadesidir. Sonra bu ya mübalağa 
amaçlı olarak mastarın sıfat yeri ne konması esasına göre kerahet anlamına gelir 
ki; kadın şair n [Hansa; (v.24/645)]; 

[Hatırladığında ise] bir İleri gitmek, bir geri! 3: 

dediğine benzer olarak, onların savaştan hiç hoşlanmamaları sebebiyle sanki 
savaş “hoşlanmama” mn ta kendisi olmakta, yahut bu hoşlanmama hubz [ek¬ 
mek] mastarının makbuz [pişirilmiş] anlamına geldiği gibi mef ul mânasında bir 
fiil olmaktadır. Yani i( o savaş siz^ 



e de” demektir. Sülemî [v.412/1021 ] 




duf m ve da‘f n örneğindeki gibi fetha İle kerw m fşb\sf \n d e okumuş olup, bu kıra¬ 
at savaşmanın mecburi oluşu anlamma gelmektedİryBunun mecaz tariki üzere 


“zorlamak; mecbur kılmak” ani anı ına gelmesi de caizdir. Buna göre; sanki on¬ 


lar savaşmaktan hiç hoşlanmamaları Ve bunun kendilerine meşakkatli gelmesi 
sebebiyle buna icbar edilmişlerdir, Allah 


nr^ At a5 

leala nııı; 





[Annesi onu ne zahmetlerle karnında taşıdı ve ne zahmetimde doğurdu!] [Ahkaf 46/15] 


buyurması da bu anlamla i 



hvAM 



nın “Ama bakın, bir şey hoşu- 


nuza gitmediği halde sizin için hayırlı olabilir” buyurması insanların sorumlu 
kılındıkları şeyin bütününü kapsamaktadır. Zira nefisler sorumlu kılınmayı 
yadırgayıp, ondan kaçar ve bunun aksini severler, “Allah” sizin için neyin elve- 
rişli ve hayırlı olduğunu “bilir, ama siz” bunu “bilemezsiniz.” 

217. Sana haram aydan; onda savaşmaktan soruyorlar. De ki: Evet, 
onda savaşmak büyük bir günahtır... Ama Allah'ı nankörce inkâr et¬ 
mek, O nun yolundan ve Mescid-i Haram dan (insanları) alıkoymak, 
halkını buradan çıkarmak Allah katında daha büyük günahtır. Fitne, 
adam öldürmekten beterdir. Güçleri yetse, sizi dininizden döndürün- 
ceye kadar sizinle ^aralıksız’ savaşırlar. Sizden her kim dininden döner 
de inkarcı bir nankör olarak ölürse, bunların amelleri dünyada da âhi- 
rette de boşa gitmiştir. Bunlardır işte, Ateş'in sahipleri... Orada temelli 
kalacaklardır! 


35 Yavrusu ölen devenin huzursuzluk ve kararsızlığı o kadar fazla ki, adeta deve “ileri-geri hareket ederek 
sergilenen huzursuzluğun bizzat kendisiymiş'' gibi mübalağalı bir anlatıma yer verilmiştir. / ed. 
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[1165] Peygamber (s.a.) Abdullah b. Cahş’ı [v.3/624] Bedir harbinden iki 
ay önce Cemazİyelâhİr ayında bir müfrezenin başında, İçlerinde Amr b. Ab¬ 
dullah el-Hadramî ve beraberinde üç kişinin bulunduğu bir Kureyş kervanını 
gözetlemek üzere göndermişti. Bunlar [kervanbaşı] Amr ı öldürüp, İki kişiyi de 
5 esir almış ve içinde Tâif ticaret kervanının da bulunduğu kervanı sürüp gö¬ 
türmüşlerdi. Bu Receb’in ilk günlerinde olmuşken, onlar bunu Cemaziyelâhir 
sanmışlardı. Bunun üzerine Kureyş: “Muhammed, korkanın güvende olduğu 
ve İnsanların bölük bölük maişetlerini tedarik etmeye koşuştuğu bir ay olan 
haram ayını helâl saydı [yasağını çiğnedi]” demişti. Peygamber (s.a.) kervanı alı- 
ıo koymuş ve bu durum müfrezenin çok ağırına gitmiş ve “Tevbemizin kabulü¬ 
ne dair âyet inmedikçe yerimizden ayrılmayacağız!” demişlerdi ve Peygamber 
(s.a.) de kervanı ve esirleri İade etmişti. Ibn Abbâsdan [v.68/688] rivayet edildi¬ 
ğine göre; âyet inince Peygamber (s.a.) ganimeti almıştı. [KT.b] Ayetin mânası: 

ayda savaşmanın hükmünü soru- 


15 


20 


30 


“Sana İnkârcılar yahut Müslün^nlar 

( \ \ \_L __£2l / £> 

yorlar...” şeklindedir [Bkz. Ibn H|şâm7 Sîref sT3o9(^d ]. 



[1166] “O ayda savaşmaktan [sbmy^rlar]” kıspa^ “ay’dan bedel-i iştimâl 
yani kapsayıcı bedeldir ricana hg^kı^yda^^ 


maktan soruyorlar” şeklin defi Ibn 


yer almakta olup, bu tıjri^ı 


esasına dayanmaktadır. İkrim< 




aram ay) derken, yani o ayda savaş- 

kıraâriide Jüî } s* şeklinde 

hyİ jİJJ “[Kavminin büyüklük 


taslayan ileri gelenleri,] güçiü£ görühnleyel-j^ni^ onlâbn arasındaki mü’mİnlere- 


... dediler.” (A c râf7/75) ây^ti^dfe^muğu 


İlin [harf-i çerin] tekrarlanması 


\ \Ç\ s o Jt ^ 

jşe^öyle okumuştur: Ji kS Jü ... 

Jü [...o ayda öldürmekten soruyorlar. De ki, evet, o ayda öldürmek büyüktür] 

yani büyük günahtır. Atadan [v.732] gelen rivayete göre kendisine haram ayda 
25 savaşmaktan sorulmuş da, Allah’a yemin ederek, insanların Harem mıntıka¬ 
sında ve haram ayda cenk etmelerinin helâl olmayacağını; ancak bu yerde ve 
bu ayda kendileriyle savaşılması hâlinin istisna olduğunu; [dolayısıyla] âyetin 


neshinin söz konusu olmadığını söylemiştir. Ekseriyetin görüşü ise âyetin “... 
Artık Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün!” [Tevbe 9/3] âyetiyle neshedildiği 
doğrultusundadır. 




[1167] 4JÜİ Jlv? j [Allah yolundan alıkoymak] mübtedâ olup, 

[daha büyük günahtır] İfadesi de onun haberidir. Yani Kureyş büyüklerinin Al¬ 
lah’ın yolundan ve Mescİd-İ Haram’dan alıkoymaları, Allah’ı inkâr etmeleri 
ve Mescid-i Haram halkını, yani Allah Resulü ile müminleri buradan çıkar- 
35 maları “Allah katında” o müfrezenin haram ayda hata yoluyla ve zan esasına 
göre savaş adına yaptıkları şeylerden “daha büyük günahtır. Fitne” yani [kişiyi 

haksız yere vatanından] çıkarma ve şİrk koşma [da adam öldürmekten beterdir]. 
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[1168] aI y >Jl ifadesi, 4)1 üzerine atfedilmiş olup, bu¬ 
nun jİS" j’deki zamire atfedilmesi caiz değildir, a ,,.sizinle.,, aralıksız savaşır¬ 

lar” ifadesi inkarcıların Müslümanlara olan düşmanlıklarının ve onları dinle¬ 
rinden döndürüncey^ kadar bundan vazgeçmeyeceklerini haber vermektedir, 
edatının mânası sebebi beyan etmekte olup, bu tıpkı senin; fulân un ya'bu¬ 
du llâh e hattâ yedhulel-cennef [Falanca cennete gitmek için Allah a kulluk ediyor] 



demene benzer. Yani "'sizi dininizden döndür mek için sizinle savaşacaklardır” 
demektir. “Güçleri yetse” İfadesiyle, onların güç yetirebilmeleri uzak görül¬ 
müş olmaktadır; tıpkı bir kişinin, düşmanına; in zafirte bîfe-lâ tubkı 'âleyye 
[ Beni ele geçirirsen, sağ bırakma beni!] demesi gibidir ki, adam bununla düşmanı¬ 
nın, asla kendisini ele geçiremeyeceğini ifade etmiş olmaktadır. 

[1169] “Sizden her kim” kendi dininden onların dinine “döner” ve döndü¬ 
ğü dine göre onlara boyun eğer “de” mürted olarak “ölürse, bunların amelleri,” 

• j j j 

dünyada Islâm nimetleri ve Jbu nimetlerin devamlılığının yanı sıra, mürted 
olarak öldükleri için, mürtedliğin oluşmasına bağlı olarak ahiret sevabı adına 
Müslümanların lehine olan şeyleri kaçırmaları sebebiyle “dünyada da âhirette 


de boşa gitmiştir.” Ş âff î Jİdhimehutlâff a [v.204/820] bu âyeti dinden dönmenin, 
kişi bu hâl üzere Ölmedikçe amelleri iptal etmeyeceğine delil getirmiştir. Ebû 
Hanîfe Rahirnehuilâh' a [v.l 50/767] ğörç İse bıı kişi tekrar Müslümanlığa dönse 


bile dinden dönme amelleri iptal eder. 


i -ı 




/ 


218. îman edenler, hicret edenlef, Allah yolunda cihad edenler; işte 
bunlar bel bağlarlar Allahın rallin e tine..; Al 1 ah da bağışlayıcıdır, mer¬ 
hametlidir (Gafur, Rahim). 


[ 1170 j “ 1 m an edeni er, hicret edenler,..” Rivayet edildiğine göre Abd ullah 
b. Cahş [3/625] ve arkadaşları [Anır b. Abdullah] el-Hadramî yİ öldürdüklerinde, 
bir topluluğun onların günahtan kurtulsalar bile hiç sevap alamayacaklarını 
zannetmeleri üzerine bu âyet inmiştir, “İşte bunlar bel bağlarlar Allah’ın rah¬ 
metine...” Katâde’nin [v.l 17/735] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bu kimseler şu 
ümmetin en hayırlılarıdır. Daha sonra Allah onları sizin işittiğiniz gibi Allah’ın 
rahmetine bel bağlayan kimseler kılmıştır. Şu gerçektir ki, beklentisi olan talip 
olur, korkan İse kaçar. 


219. Sana içkiden ve kumardan soruyorlar. De ki: İkisinde de hem 
büyük bir günah hem de insanlar için birtakım (zalim) faydalar vardır. 
Ama günahı faydasından büyüktür... Ayrıca, sana l ne’yi infak edecek¬ 
lerini soruyorlar. İhtiyacınızdan arta kalanı, de... Allah size âyetlerini 
böyle açıklıyor ki düşünesiniz. 
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[1171] İçki hakkında dört âyet inmiştir: “Hurma ağaçlarının meyvelerin¬ 
den ve üzümlerden de hem sarhoş edici bir İçki hem de güzel bir rızık elde 
edersiniz.” [Nahl 16/67] âyeti Mekke’de İnmiştir. Zira Müslümanlar bunu İçi¬ 


yorlardı ve bu onlara helâldi. Sonraları Hazret-i Ömer, Mu az [v. 17/638] ve bir 
grup sahabinin; “Ya Rasûlâllah! Şarap hakkında bize fetva verin, çünkü aklı gi¬ 
deriyor, malı yok ediyor.” demeleri üzerine “ikisinde de hem büyük bir günah 
hem de İnsanlar için birtakım (zahirî) faydalar vardır” âyeti indi. Bunun üzeri¬ 
ne bir grup insan şarabı İçti, diğerleri ise bunu bıraktı. Sonra Abdurrahman b. 
Avf [v.32/652] bir grup İnsan davet edip, İçki içtiler ve sarhoş oldular. Nihayet 
ıo biri imam olup, J b JupI Igjl L Ji [De ki: Ey Kâfirler! Ben sizin 

taptıklarınıza tapanm ] şeklinde okudu. Bunun üzerine “Ey iman edenler! Sar¬ 
hoşken namaza yaklaşmayın!” [Nisâ 4/43] âyeti indi. Böylece İçki İçenler bunu 
azalttılar. Yine bir ara, İtbân b. Mâlik [v.50/670], İçlerinde Sa‘d b. Ebû Vakkâs’ın 
[v.55/675] da bulunduğu bir top^fyğlipdfye^ etmişti. Bunlar İçip sarhoş olunca, 
15 karşılıklı fahriye [övgü şiirleri] oküyup övüntde^, atışmaya başladılar. Nihayet 
Sa’d Ensâr’ı hicveden bir şİİr okuyurîc^C^nsâr’dan bifi ona bir deve çene kemi¬ 


ğiyle vurup, kemiği görünecek 
şikâyette bulundu. Bunun üzeripe^C 



1 

yardr-ŞYd da Peygamber (s.a.)’e 
; “Allahflım! Şarap hakkında bize 


şifa bahşedecek [apaçık] ,h^r açıklahfa lütfen diye du^ etti. Nihayet “Ey İman 
edenler! İçki, kumar... şejftân İşİ birer jjisliktir .., ar^k vazgeçersiniz herhalde? 


/a A ^\A. 

[Mâide 5/90-91] âyetleri ind^Djurhrn^ “Vazgeçtik ya Rab!” demiş- 


ti. Rivayete göre Ali (r.a.) daf/ Bn^4myuyp^i^dâîhla içki düşse ve o kuyunun 

M M -M ' 2 - M _ M -M M -MM 


yerinde bir minare yapılsa o mİnarede-ezan okumam. O damla bir göle düşse, 
sonra o göl kuruyup, yerinde ot bitse o otu hayvanlarıma otlatmam!” demiştir. 
25 İbn Ömer (r. anhumâ)’nm [v.73/692] da: “Eğer parmağımı onun İçine soksay- 
dım o parmak bana tâbi [ait] olmazdı [kesip atardım]!” dediği kendisinden riva¬ 
yet edilmiştir. İşte gerçek iman!.. Onlar Allah’tan hakkıyla sakınan kimselerdi. 

[1172] Hamr [j^JI] üzüm suyundan elde edilen, kaynayıp yoğunlaşan 
ve köpüğünü atan şeyin adıdır ki, haramdır. Pişmemiş kuru üzüm ve hur- 
30 manın suda ıslatılarak mayalandırılmışı da bunun gibidir. Şayet bunlar üçte 
ikisi buharlaşmcaya kadar pişirilip, sonra kaynatılır ve yoğunlaşırsa murdarlı¬ 
ğı ve şeytanın payı yok olup gider ve Ebû Hanîfe Rahimehullâti a [v. 150/767] 
göre kişi bunu içmekle eğlence ve şenlik amaçlamadığında, sarhoş etmeye¬ 
cek kadar içilmesi helâldir, Ebû Hanîfe’nin bir talebesinin; “Bana göre bu- 
35 nun helâl olduğunu defalarca söylemem, haram olduğunu bir kere söy¬ 
lemekten daha hoş gelir. Ama gökten düşüp lime lime olmam, benim İçin 
ondan bir katre yudumlamaktan daha hoştur!” dediği rivayet edilmiştir. 
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Ekseri Fıkıh âlimlerine göre bu da tıpkı içki gibi haramdır. Her İçki türünün 
sarhoş eden tüm oranları da bunun gibidir, içkinin hamr [örtme] diye isİmlen- 
dirilişi, aklı ve temyiz gücünü perdelediği İçindir. Tıpkı bu ikisini engellediği 
için sekr [engelleme] diye de İsimiendİrilİşİ gibi. Bunun hamerahû harmf 71 [onu 
örttü] şeklindeki kullanımdan yola çıkarak mastar sıygasıyla isimlendirilişi san¬ 
ki mübalağa amaçlıdır. Meysir İse yesem fiilinin [mimli] mastarı olup, “kumar 
demektir. Tıpkı vaade fiilinden mevHdvz race‘a fiilinden merci mastarının gel¬ 
mesi gibi. Yesertehû [onunla kumar oynadın] denir. Bunun yusr [kolaylık] kökün¬ 
den türetilmiş olması, herhangi bir uğraş ve yorulma söz konusu olmaksızın 
adamın malının kolayca ve suhuletle alınması sebebiyledir. Yahut bunun yesâr 
[zenginlik] kökünden türetilmiş olması o kişinin zenginliğinin soyulup alınması 
sebebiyledir. Ibn Ab bas elan [v.68/688] rivayet edildiğine göre Cahiliye devrinde 


insanlar aileleri ve malları üzerine kumar oynarlarmış. Şair; 


Beni bir kumar kazanç! 
dilerine diyordum kİ; 


Benim Zehdem’inhijricisini 


demiştir ki bu, “KumaSİarm lçum^r 



üleşirlerken, dağ geçidinde ken- 



r 


lduğçtmu bilmiyor musunuz?] 




nema ettikleri muameleyi bana ya¬ 


parlarken” demektir. 


.1 




j 

J 



nanıyordu?” dersen, şöy- 


[1173] Şayet “ [ÂyetinÛp^settiğH naşı 

le derim: On adet fal oklartvajr ^^zfiYevyn^fd^îby hils, nâfis , musbil\ mu'allâ , 


menîhy sefih ve vağd, Bunlardan hdrSJifijakı^ kesip on parçaya -bir görüşe göre 
de yirmi sekiz parçaya- ayırdıkları bir deveden belli bir payı vardı. Sadece üç 
tane okun payı olmazdı ki, bunlar da menîhy sefih ve vağd İdi. Nitekim bir şair 
şöyle demiştir: 

Benim dünyada birkaç okum var; ama hiçbirinde kâr yok; vağd, sefih ve 
menîhût adları! 

Bunlardan fezz için bir, tevem için iki, rakîb için üç, hils için dört, nâ- 
fiıs İçin beş, musbil için altı, mu'allâ İçinse yedi hisse tahsis edilmişti. On¬ 
lar bu okları bir kabın içine koyup, bunu âdil birinin önüne bırakırlardı. 
Sonra bu kişi okları karıştırır ve elini daldırıp, tek tek şahıs ismi okuyarak 
bu okları torbadan çekerdi. Kime nasibi olan oklardan biri çıkarsa o kişi 
bu okta yazılı olan hisseyi alır; kime de nasipsiz oklardan biri çıkarsa o kişi 
hiçbir şey alamaz ve bütün bir devenin fiyatını üstlenirdi. Onlar bu hissele¬ 
ri fakirlere verir, onlardan yemez ve bunu yapmakla övünürlerdi. Kuma- 
35 ra katılmayanı da kınar ve onu berem [kumar kaçkını] diye İsİmlendİrİrlerdİ. 
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Tavla, satranç vb. kumar türleri de meysir hükmündedir. Peygamber (s.a.)Ün: 
“Şu iki uğursuz oyundan sakının! Zira bunlar Acem kumarlarındandır” bu¬ 
yurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. Ali (r.a.) J dan da tavla ve satrancın kumar 
sayıldığı rivayet edilmiştir. Ibn Şîrînin [v. 110/729]; “Sakınca barındıran her şey 
bir çeşit kumardır” dediği rivayet olunmuştur [KT.b]. 

[1174] Ayetin mânası “Sana birbirlerinden alıp verdikleri bu iki şeyi [içki ve 
kuman] soruyorlar” şeklinde olup, delili şudur: “De ki: ikisinde de hem büyük 
bir günah hem de insanlar için birtakım (zahirî) faydalar vardır. Ama bu ikisi¬ 
nin” karşılıklı alınıp verilmesindeki “günahı”n cezası “faydasından büyüktür.” 
Bu fayda da her İkisinde mündemiç bulunan; içki İçme, kumar, coşkulu eğlen¬ 
celer, gençlerle dostluk ve işret etme imkânı bulma, onların yiyecek, içecek ve 
ikramlarından nasiplenme, kumar sayesinde mal kapma ve kumar kaçkınlarına 

karşı övünme sayesinde alman keyiflerdir. ^ 

a t ( \ AÇ_ l j f> 

[1175] Ayet peltek Se İle [çok/gi^ah] şeklinde de okunmuştur. 

Übeyy b, Kâ'hın [v.33/654] kıraatind^ı^ . ..Z 


larından daha yakındır] şekjjpde yç^âlnfls'rıl 


cıların bu ikisinin özünfllj pek çoj^ön^en .nmaları anlamına gelir. 


[1176] “İhtiyacınızdaki artakalanı 



[Ama günahları yarar- 

u içkici ve kumar- 


Afv megâkkatin karşıtı olup, ki¬ 


şinin yaptığı infakın kehd^tarafıpri^^^şakkat v&çaba harcama derecesine 


20 ulaşmış olmayanıdır. Şair şÖylp 

Benim huylarımdan khlay'^^u^uşialc olanı [seçip] al ki, sevgimin de¬ 
vamlılığım sağlamış olasın. Gazaba geldiğimde İse bu hiddetli hâlimde 
[bana karşı] konuşup durma! 

o a 

Yumuşak araziye de afv denir. [Âyette] ve şeklinde hem ref hem 
25 de nasb İle okunmuştur. 

[1177] Rivayet edildiğine göre; bir kişi gazaların birinde payına düşen altın 
yumurta misali bir şeyi Peygamber (s.a.)T getirip, “Bunu benden bir sadaka 
olarak kabul et” demiş, Peygamber ise o kişiden yüz çevirmişti. Adam Peygam¬ 
beri e sağ taraftan gelip aynısını söylemiş, Peygamber tekrar ondan yüz çevir- 
30 miştİ. Adam bu sefer Peygamberi e sol taraftan gelip, yine aynısını söyleyince, 
Hazret-i Peygamber ondan yüz çevirmiş ve hiddetli bir şekilde; “Getir onu!” 
deyip, miğferi almış ve onu adama öyle bir fırlatmıştı kİ, adama değseydi mut¬ 
laka ya başım yarar veya [bir tarafını] yaralardı. Sonra şöyle buyurdu: “Sizden 
biriniz bütün malını getirip bağışlıyor ve oturup İnsanlara avuç açıyor. Sadaka, 
35 fazla maldan verilir.” [Ebû Dâvûd, “Zekât”, 39] 
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220. Dünyayı da Ahireti de (yani, İşin hem önünü hem de sonunu)... 
Sana yetimlerden de soruyorlar. De ki: Onlar için ıslah (yani, onların 
işini en uygun biçimde çekip çevirmek, Allah korkusu saikiyle onları 
kaderlerine terketmekten) daha hayırlıdır. Eğer kendileriyle bir arada 
yaşıyorsanız, onlar sizin kardeşlerinizdir. Kimin bozucu kimin düzelti¬ 
ci olduğunu Allah bilir!.. Allah dİleseydi, sizi mutlaka zahmete sokardı. 
Allah, gerçekten ^mutlak izzet ve hikmet sahibindir (Azız, Hakim). 


[1178] Âyet ya [bir önceki âyetin sonu olan] "düşünesiniz” fiiliyle ilintilidir 
ki, buna göre mâna; "Ta kİ, her iki dünyayı ilgilendiren şeyleri düşünesiniz 
de, -nafaka konusunda kolayca verilenin meşakkatle verilenden daha elverişli 
olduğunu size açıkladığıma benzer şekilde- sizin için en elverişli olana tutuna¬ 
sınız” şeklinde yahut “Ta kİ, her iki dünya hakkında düşünesiniz de bu ikisinin 
menfaatleri en sürekli ve en çok olanınıf tercih edesiniz” şeklinde olur. Bunun 

\ \ | f / r 

"Ama günahları yararlarından büyüktür” [JMkara 2/219] ifadesine gönderme 
olarak, mânanın; “Ama günahları yararlarından büyüktür. Ta ki, günahın âhi- 



rettek'ı cezasını ve dünyadaki ya rar ınvd ü şünes i n iz de, böylece peşin menfaati 


büyük cezalandırmadan kurtulmâyâ tercih etmeyesiniz” şeklinde olması da ca¬ 
izdir. Veya âyet [yine bir önceki âyettçyef adanj/açıklıyoK” fiiliyle ilintilidir. Buna 
göre mâna; “Allah size her iki dünyanın durumu ve bu ikisine taalluk eden 
hususlara ilişkin âyetleri açıklıyor kİ, bu sayede düşünesiniz” şeklinde yapılanır. 

r y / / \s r 

[1179] "Haksız yere yetim' malı yiyenle^. V’ [Nisa 4/10] âyeti inince insanlar 
yetimlerden uzak durup, onlardan sakınır oldular ve onlarla içli dışlı; birlikte 
yaşamayı, mallarım idare etmeyi ve maslahatlarına özen göstermeyi terkettiler. 
Bu da onlara ağır gelmiş ve ciddi sıkıntıya sokmuştu, İşte buna binaen şöyle 
buyruldu: “ [Ey Muhammedi] De ki: Onların durumlarım düzeltmek” yani ıslah 
amaçlı olarak onlara ve mallarına müdahalede bulunmanız onlardan uzak dur¬ 
manızdan "daha hayırlıdır. Eğer kendileriyle bir arada yaşar” ve onlarla hoş ge¬ 
çinip, kendilerinden uzak durmazdanız, onlar da sizin” din "kardeşlerinİzdir. 
Kardeşe düşen İse kardeşiyle iç içe birlikte yaşamasıdır. Burada İç İçe birlikte 
yaşamak hısımlık anlamına hami edilmiştir. "Kimin bozucu kimin düzeltici 
olduğunu Allah bilir!” Yani onlara ifsat ve ıslah amaçlı müdahalede buluna¬ 
cak olan kimse Allah’a gizli kalmaz. Allah ona müdahalesine göre karşılığını 
verecektir. Şu hâlde Allah’tan sakının ve ıslahın dışında bir arayışa girmeyin! 
Allah dileseydİ, sizi mutlaka zahmete” meşakkate ve zora "sokardı” ve onlara 
müdahale etmeyi size serbest kılmazdı. 
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[1180] Tâvûs [b. Keysân; v. 106/725] Şeklinde okumuş olup, 

bu okuyuş ' salâhı onlara ulaştırmak” anlamına gelir. Yine [şaz olarak] Hemze 

$ ^ 

atılıp, harekesi Lam a nakledilerek ZjfzsTi / le-‘netekimi şeklinde de okunmuş- 

i 0 ^ 

tur. Nitekim 4lLp *>U [ Bakara 2/173] ayeti de [iki sakin harfin buluşmaması için] 
benzer şekilde <uip Nii / fe-lesme \aleyhi şeklinde okunmuştur. 

i 1181 j "Allah, gerçekten” kullarını meşakkate ve zora sokmaya gücü ye¬ 
tecek derecede bir galibiyeti haiz olup “mutlak izzet sahibidir ve” fakat O, 
kullarının takat kapsamı dışında kalan şeyle sorumlu tutmayacak derecede de 
u hikmet sahibidir. 


yy 


221. Müşrik kadınlan, iman edinceye kadar nikahlamayın. İmanlı 
bir cariye müşrik bir kadından o hoşunuza gitse de daha iyidir. Müşrik 
erkeklere, iman edinceye fadar k* »ermeyin. İmank bir köle, mn,rik 
bir erkekten o hoşunuza gitse de daha iyidir. Çünkü bunlar (söz, hâl ve 
hareketleriyle) sizi Ateş e çağırırlar. AJlrah ise kendi izniyle (ve izin verdiği 
elçiler aracdığıyla) Cennete ve^bağişlaılm^ya çağırır. O, insanlara âyetle¬ 


rini açık-seçik bildiriyor ki düşünüp dets çıkarsınlar. 


[1182] 


/ 


İJ Nj [Nikahlamayın] İfadesi Ta nın zammesiyle 



J 

— J 



31 j şek¬ 


linde de okunmuş olup, ilki; "O müşrik kadınlarla evlenmeyin ; diğeri ise “O 


müşrik kadınları [Müslüman, erkeklerle] evi eridi rmeyin” anlamına gelir. Burada 
müşrik kadınlar dâr-ı harpte bul ünün kad ınlar demek olup, âyeti n hükmü 
sabittir [neshedilmemiştir]. Bu müşrik kadınların, dâr-ı harptekilerle Ehl-i Ki- 
tab’a ait kadınların yekûnu olduğu da söylenmiştir. Çünkü “Yahu diler; “ Üzeyir 
Allah’ın oğludur.” dediler. Hıristiyanlar da “Mesih Allah’ın oğludur.” dediler. 
Bu, onların -nankörce İnkâr eden öncekilerin sözünü taklit ederek- ağızlarına 
persenk ettikleri kendi sözleridir! (Aslı astarı yoktur!) Allah kahretsin bunla¬ 
rı! Nasıl da ters-yüz ediliyorlar?! Allah’tan başka haham ve rahiplerini de ‘rab’ 
edinmekteler, Meryemoğlu Mesih’i de... Oysa bunlara emredilen, tek tanrı¬ 
dan başkasına kulluk etmemekti; (o Tanrı ki) kendisinden başka tanrı yok¬ 
tur; şirk koştukları şeylerden münezzehtir” [Tevbe 9/30-31] âyetlerinden ötürü 
Ehl-i Kitap şirk ehlinden sayılır. Bu âyet [Ehl-i Kitap kadınlarım kapsaması hâlinde] 
“sizden önce kitap verilenlerden iffetli kadınlar da... [size helaldir]” [Mâide 5/5] 
âyetiyle neshedilmiştir. Zira Mâİde sûresi bütünüyle sabit / kesin olup, ondan 
hiçbir şey katiyen neshe uğramamıştır ki, bu Ibn Abbâs [v.68/688] ve Evza î’nİn 
[v. 157/774] de görüşüdür. 
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i l 183] Rivayete göre Peygamber (s,a.) Mersed b. Ebu Mersed el-Ganevî’yi 
[v.3/625] bir grup Müsiümanı Medine ye getirmesi için Mekke’ye göndermiş¬ 
ti. Mersed Cahil İye d ev rin d e 'A n âk is i mli bir kadına âşıktı. Kadın Mersed 'e 
gelerek: 'Neden başbaşa kalmıyoruz?” deyince, Mersed; "Allah müstahakkını 
versin! Islâm aramıza engel koydu!” dedi. Kadın; "Peki, benimle evlenmene 
bir yol yok mu?” deyince, Mersed; "Evet, var; fakat Peygamber (s.a.)’e dönüp, 
durumumla ilgili kendisiyle müşaverede bulunmam lâzım” demiş ve nihayet 
Peygamber (s.a.)’e danışınca bu âyet inmiştir. ( Tirmizî , "Tefsir”, 25) 

[1184] "İmanlı bir cariye” İster hür İster köle olsun; imanlı bir kadın, 
keza imanlı bir köle; bütün insanların erkekli, kadınlı Allah’ın kulları olması 
sebebiyle “müşrik bir kadından, o hoşunuza gitse de” müşrik bir kadının ho¬ 
şunuza gitmesi ve sizin onu sevmeniz durumunda dahi "daha iyidir.” İmanlı 
bir cariye buna rağmen o müşfik kadından daha hayırlıdır. "Çünkü bunlar 
yani müşrik kadın ve erkekler "küfre” AlMh’lİnkâra çağırırlar. Dolayısıyla, 
onlara yaraşan kendileriyle dostluk ve hısımlık bağı kurulmaması ve onlarla 
müminler arasında vuruşma ve ş ay aş tan başka bkyşey olmamasıdır, "Oysa 


yy 


Allah” yani Allah’ın veli kulları olarr m uda in ler "cennete ve bağışlanmaya” 
yani bu ikisine ulaştıracak olana "çağırır.” Dolayısıyla, kendileriyle dostluk ve 
hısımlık bağı kurulması vt başkalarına tercih edilmemesi gerekenler onlardır. 
"Kendi izniyle” yani cennet ve, mağfiretin, sayesinde hak edileceği ameli Al- 

c ^ - r r' 0 s> 

lah’ın müyesser ve muvaffak kılmâstyla v Hasâh-ı Basrî merfıf olarak oyikaJlj 

Ö — 

4jSL şeklinde okumuş olup, buna göre mâna, "Bağışlanma Allah’ın müyesser 
kılmasıyla elde edilir” şeklindedir. 


222. Sana âdet halinden de soruyorlar. De ki: O, bir eziyettir. Onun 
25 için, âdet halinde kadınlarınızla cinsel temas)tan uzak durun; temizle¬ 
ninceye kadar onlara yaklaşmayın, iyice temizlendikleri vakit, Allah’ın 
size emrettiği yerden onlara varın. Allah elbette tevbekârları sever, ter¬ 
temiz olanları sever. 


[1185] mastar olup, hâdat mahîd m [kadın tam anlamıyla âdet gördü] 

30 denir kİ, bu senin; ede mecî* n [bir geldi, ama ne geliş] ve bât e mebîf n [tam anlamıyla 
geceledi] demene benzer, 

[1186] "De ki: O, bir eziyettir” yani murdarlık addedilen ve yakınında 
bulunanı tiksindiren, yadırgatan, rahatsız eden bir şeydir; "onun için, (âdet ha¬ 
linde] kadınlardan” onlarla cinsel ilişkiden "ayrı kalın;” onlardan uzak durun! 
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[1187] Rivayet edildiğine göre Cahiliye halkı kadın âdet görünce Yahudi ve 
Mecusİİerİn yaptığı gibi onunla birlikte yemez, İçmez, aynı yaygı üzerinde birlikte 
oturmaz ve aynı evde İkamet etmezlerdi. Nihayet bu âyet İnince, Müslümanlar 
kadınlardan ayrı kalınması emrinin dış açılımım esas alarak onları evlerinden çı¬ 
karmışlardı. Bunun üzerine bir grup bedevi; “Ya Rasûlâllah! Soğuk şiddetli, elbise¬ 
lerse az. Şayet elbiseler için onları yeğlersek, diğer ev halkı mahvolacak. Diğerlerini 
yeğlediğimizde de âdet gören kadınlar mahvolacak?” demesi üzerine, Peygamber 
Aleyhİssalâtu Vesselâm; “Size, âdet gördükleri vakit kadınlarla sadece cinsel İlişki 
yaşamaktan uzak durmanız emredildi; Allah size, Acemlerin yaptığı gibi onları ev¬ 
lerden çıkarmayı emretmiş değil” buyurdu. [KT.b] 

[1188] Söylendiğine göre; Hıristiyanlar kadınlarla [her durumda] cinsel iliş¬ 
kide bulunup, onların âdet görmelerine aldırış etmezlerken, Yahudİİer her hu¬ 
susta onlardan uzak dururlarmış. Bunun üzerine Allah bu İki durum arasında 
orta yolu emretmiştir. 


r 


T 1 

d -^ / 



[1189] Bu uzak durmanın leeyfiyppi hususunda fıkıhçılar arasında İhtilâf 
vardır. Ebû Hanîfe [v. 150/767] ve Eb^Yüsuf [v.182 “etek” kapsamına giren 
şeylerden uzak durulma'Srriı gerd^KğotuHer^n, Mtjfemmed b. Has en [eş-Şey- 
bânî; v. 189/805] sırf kadınjm cins^fb^^âı^hran uzak^durulmasını gerekli gör¬ 
müştür. Muhammed, Aip hadisim rivayet etmiştirdsi o rivayette Abdullah b. 
Ömer [v.73/692] Hazret-r^^e'ye^^^/löJdk^işinin^İdet gören karısıyla elbisesi 
üzerinden sevişip sevişeme^cpmhiXoriF Âİşe de; “Kadın aşağı böl¬ 

gesine peştemalım bağlar; söma^^^dâıŞrîy^d'^i takdirde onunla [peştamalı 
üzerinden] sevişir” demiştir [Muvattd, “Tahâret”, 95]. Zeyd b. Eslenıin [v. 136/754] 
rivayet ettiği hadiste İse adamın biri Peygamber (s.a.)’e; “Adet görüyorken ka- 
25 rımdan benim için ne helâl olur?” diye sorması üzerine, Hazret-i Peygamber; 
“Üzerine peştemalım bağlasın, sonra da sen onun üstünden faydalanıver!” bu¬ 
yurmuştur [Muvatta, “Tahâret”, 93]. Sonra Zeyd; “Bu Ebû Hanîfe’nin görüşü¬ 
dür” demiştir. Aslında Hazret-i Aişe'den bunun daha fazla ruhsat tanıyan türü 
de rivayet edilmiştir: “Kanın geldiği yerden [şiarud-dem] uzak durur; bundan 
30 ötesi onundur.” [Dârimî, “Tahâret”, 107] 




[1190] ifade, [tertemiz oluncaya kadar] şeklinde şeddeli okun- 

muş olup, açılımı dir; delili de O üJal ISU [Artık iyice temizlendikle - 

_x s* 


ri vakit] ifadesidir. Nitekim İbn Mes ud (r.a.) da 





okumuştur. 


İfade Ojik 





şeklinde de okumuş olup, tatahhur yıkanmak, tuhr İse 


35 “âdet kanının kesilmesi” anlamındadır. Her İki kıraat de amel edilme¬ 
si gereken türdendir: Ebû Hanîfe [v. 150/767] hayzın ekseri müddetinde 
[on günün bitiminde] kanın kesilmesinin ardından, kadın yıkanmasa dahi; 
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[bu müddetin altında kalan] hayzm minimum sınırları İçerisinde İse kadın yıka¬ 
nınca veya üzerinden bir namaz vakti geçince kocasının onunla ilişkiye gire¬ 
bileceği görüşündedir. ŞâfıTye [v.204/820] göre İse kadın; hem kanın kesilmesi 
hem de yıkanma olmak üzere iki temizliği birleştirmedikçe kocasıyla ilişkiye 
giremez. Ayetin zahiri bu olup, "İyice temizlendikleri vakit../’ İfadesi de bunu 
desteklemektedir. 

[1191] 'Allah’ın size emrettiği yerden [onlara varın]” yani Allah’ın size em¬ 
rettiği ve helâl kıldığı varış yerinden varın kİ, o da kadının cinsel organıdır. 
"Allah elbette” kendilerine yasaklanan bu tür bir İrtikâpla İlgili olarak nadir de 
olsa vuku bulması muhtemel şeylerden ötürü "çokça tevbe edenleri sever,” aşırı 
çirkin günahlardan uzaklaşıp "tertemiz olanları sever,” Yahut Allah tevbe te¬ 
mizliğiyle her günahtan nefislerini arındırıp tertemiz kılan tevbekârlarla hayızlı 
ve temiz [sırf cünüp olan] kadınla-yıkanmadan önce cinsel ilişkiye girmek ve [anal 
ilişki gibi] mubah olmayan şeylere varmak vb/tüm murdarlıklardan alabildiğine 
temizlenmiş olanları sever, demektir. ✓ / / 


J 


/ 


/ 


223. Kadınlarınız jsızin içiırbir^tari^mesabesindedir. O halde, ‘tar¬ 
lamıza dilediğiniz gibt-vann. Ve birbirinizi için önden hazırlık yapın. Bir 


/ 


de Allah’tan salcının verbilin kİ; O’njupla mutlakakarşı karşıya geleceksi¬ 
niz. Mü’minleri (O nun yanında alacakları konusunda) müjdele. 

[1192] "Sizin İçin bir tarla mesabesindjadir,” yani sizin için ekin mahal¬ 
lidir. Bu bir mecazdır; neslin kendisinden olduğu nutfelerin, rahimlerine 
bırakılmasının [tarlaya ekilen] tohumlara teşbihi açısından kadınlar tarlaya 
ekeneğe benzetilmiştir. "O halde, tarlanıza dilediğiniz gibi varın,” Bu temsilî 
bir anlatımdır. Yani ekmek istediğiniz arazilerinize nasıl varıyorsanız kadın¬ 
larınıza da şu veya bu yön gibi [herhangi bir tercihin] size mahzurlu olmayacağı 
şekilde dilediğiniz yönden varın, demektir. Buna göre mâna; “Ekin mahalli 
olan varış noktası aynı olduktan sonra onlarla istediğiniz şık üzere cinsel iliş¬ 
le ide bul u rıuıi” şeki inded ir. 

11193] “O bir eziyettir. Bu yüzden [âdet halinde] kadınlardan uzak durun”, 
"Allah’ın size emrettiği yerden...” ve "O halde, ‘tarla niza dilediğiniz gibi varın” 
ifadeleri ince kinayeler ve hoş tarizler cümlesindendir. Allah kelâmındaki bu ve 
benzeri ifadeler; bunları öğrenip, bunlarla edeplenerek kendi konuşma ve yazış¬ 
malarında da benzer İfadeler kullanmaları için müminlere yönelik güzel âdâb-ı 
muaşeret örnekleridir. 
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[1194 i Rivayet edildiğine göre Yahudiler: “Kim secde -ya da yüzüstü ya¬ 
tar- pozisyonundaki karısıyla arkasından cinsel organına yaklaşacak şekilde iliş¬ 
kide bulunursa doğacak çocuk şaşı olur’ derlerdi. Bu durum Peygamber (s.a.)’e 
anlatılınca; “Yalan söylüyorlar” buyurmuş ve bu âyet inmiştir. [Müslim, “Nikâh”, 
133; Ebû Dâvûd \ “Nikâh”, 43]. 

[1195] "Ve” takdim edilmesi gereken iyi İşleri ve sizi menettiğim şeylerin 
aksini [emredildiğiniz uygun amelleri] “kendi adınıza önceden hazırlayın [ V4A? 
*£jbY|.” Bu ifadenin, çocuk isteme; yine cinsel temasın önü sıra besmele çe¬ 
kilmesi olduğu da söylenmiştir. “Bir de Allah tan sakının” da yasaklara cüret 
etmeyin “ve bilin kİ; O nunla mutlaka karşı karşıya geleceksiniz.” Binaenaleyh, 
rezil rüsva olmayacağınız şeylerle azıklanın! Çirkinlikleri bırakıp, güzellikleri 
işlemek sayesinde övgü ve tazime namzet olan “müminleri müjdele. 

11196] Şayet “Kadınlarınız sizin için birer tarla mesabesindedir” ifadesinin 
öncesiyle izdüşümü nedir?” dersen, şöyle derim: Bunun izdüşümü “Allah’ın 
size emrettiği yerden onlara varm” ifadesinin beyan ve izahıdır. Yani “Allah’ın 
size emrettiği varılacak yer, ekin mahallidir” demeÇ olup, bu o sözün bir tür 
tercüme ve tefsiri, şüphenin gidefilmesi ve kadına yarmaktaki asıl maksadın 
şehvet ihtiyacının görülniesi olmayıp/neslin bekasının talebi olduğunu gös¬ 
termek içindir. O hâlde,, o kadınlara ancakbu maksatla ilgili bağı kuracak bir 
varış mahallinden varınız! 


J5 


yy 




r V-' / / /\ ^ 

[ 1197] Şayet “Sana .,, soruyorlar” ifadesinin üç kere t Bakara 2/215,217,219] 
Vâv’sız gelip, sonra üç kere de [Bakara 2/2-19-âyetin ikinci şıkkı-, 220, 222] Vâv’lı 
gelmesi ne demek oluyor?” dersen, şöyle derim: Onların o İlk üç hâdise ile 
ilgili sualleri farklı konumlarda vuku bulduğu için atıf harfi ile getirilmemiştir. 
Çünkü o suallerin her biri müstakil bir sualdir. Onlar diğer soruları ise aynı 
vakitte sormuş olduklarından bu sorulanları bir araya toplayacak Vav getiril¬ 
miş ve sanki; “Sana İçki ve kumarla, İntakla, şuna ve buna dair hususlarla ilgili 
soruları birleştirip, öyle soruyorlar” denmiş gibidir. 

224. Yeminlerinizde Allah’m adını anarak iyilik etmeye, fenalıktan 
sakınmaya ve insanların arasını bulmaya (bu yemini) engel kılmayın; 
Allah işitir; 'mutlak ilim sahibindir (Semi', Alîm). 


* ^ s 


[ 1198 j j£jl kelimesi; [bir tutamlık] ve el-ğurfef 1 [bir avuçluk] örnek¬ 

lerinde olduğu gibi mef ul mânası taşıyan, fu fef n kalıbında bir mastar olup, 
bir şeyin önüne engel kıldığın şeyin İsmidir ki bu, odunun kabın önüne siper 

olup, ona perde ve engel oluşturması anlamında bir kullanımdır. Sen; fulân un 

0 

urdat m dünel-hayd [Falanca hayrın önünde engeldir] dersin. Yine urda/ 71 bir İşe 
maruz bırakılan demektir. Şair; 
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[Bırakın, kumrular gibi çılgınca feryat edeyim!] Kınayanlara hedef kılmayın 
beni! 

demiştir. Birinci yoruma göre âyetin mânası şudur kİ, kişi yakın akraba ziyareti, 
ara bulma, herhangi birine iyilikte bulunma, ibadet vb. bazı hayırları yapmaya¬ 
cağına dair yemin eder; sonra da “Yeminimi bozarsam Allah’tan korkarım” deyip, 
yemininde sadık kalmak İsteğiyle o iyi davranışı terkederdi. İşte buna binaen on¬ 
lara; “Allah’ı... yeminlerinize” yani yemin ettiğiniz şeye “engel” siper “kılmayın 
denmiştir. Üzerine yemin edilenin “yemin” diye isimlendirilmesi o şeyin yemin¬ 
le İç İçe olmasındandır. Nitekim Peygamber (s.a.) Abdurrahman b. Semüre’ye 
[v.670]; “Herhangi bir yemin’ e yemin’ edip de ondan gayrını daha hayırlı gördü¬ 
ğünde o hayırlı olanı yap ve bozduğun yemin için kefaret ver” [Buhârî y “Ahkâm”, 
5; Ebû Dâvûdy “el-Eymân ven-nüzûr”, 8] demiştir kİ, “herhangi bir yemin üzerine 
yemin edip...” ifadesi “yemine komrplan/jıephangi bir şey üzerine” demektir. 

r \ U- 1 ^ 


[1199] “İyilik etmeye, fenâlıktamsakınmâya ve insanların arasını bulma- 



15 ya...” İfadesi “yeminlerinize” İfadesİnm/atf-ı beyâıp^olup, bu da “iyilik, takva 

ve insanların arasım düzeltme âd>^\y^uny/konu plân işlere [Allah’ı siper yap- 
mayın”] demektir. Şayetrf;k^l^^^ ifadeânin Lâm’ı ne ile ilintili- 




j 

J 


dir?” dersen, şöyle deriıÇ^“Kılmaym” fiiliyle ilintilidir, yani Allah’ı yeminleri¬ 
nize perde ve siper kılmajmı. YİnpÇ''sâperl^mek” Mnasına konu olduğu İçin 







r V \ \ V ° * 

lâfzıyla İlintili olması dâ^aîzd'irNBım^gçifp mâna “Allah’ı İyilikle aranıza 


giren bir şey kılmayın” şeklinde e4&pjbu }±_$efkâanî kezâ [Beni şu şekilde perdele¬ 
di] örneğinden alınmadır. Bu Lâm’ın “sebep bildirme” anlamı taşıyıp, 
ifadesinin ISl fiiline veya 




i ^ 

'Jjİ> 


jl 





lâfzına taalluk etmesi de caizdir. Yani; 


yeminlerinize bağlı kalmak İçin, Allah’ı, O’nun adına yaptığınız yeminlere si- 

25 per etmeyin,” Son yoruma göre ise âyetin mânası; “Allah’ı yeminlerinize hedef 
kılıp da, İkide bir yemin ederek O’nun adını bol keseden harcama konusu 
yapmayın” şeklindedir. Bu yüzden; “İtaat etme yemin edip duran hiçbir âdi¬ 
ye!” [Kalem 68/10] âyetinin indiği kimse en şeni bir şekilde kınanmıştır; çünkü 
“yemin edip duran” ifadesine âyette ilk sırada yer verilmiştir. 

30 [1200] “İyilik etmeye, [fenalıktan sakınmaya ve insanların arasını bulmaya...]” ifa¬ 

desi söz konusu yasaklamanın hükmî gerekçesidir. Yani iyilik etme, fenalıktan 
sakınma ve ara bulma isteğiyle... Çünkü ikide bir yemin eden biri, Allah’a kar¬ 
şı cüretkârlık sergileyen, O’na saygısı olmayan kimsedir. Dolayısıyla, böyle biri 
c iyİ’ ve müttakî bir kişi olamaz ve insanlar ona güvenmez; onu kendi İçlerine 

35 kabul etmez ve aralarının düzeltilmesi İşine de karıştırmazlar. 
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225. Allah sizi öylesine yaptığınız yeminlerinizden dolayı sorumlu 
tutmaz; ancak bilinçli, kararlı yemininizden dolayı sorumlu tutar. Al¬ 
lah bağışlayıcıdır, HalWdir. 

[1201] Lâğv söz ve diğerleri adına değer atfedilmeyen, kıymetsiz şey de¬ 
mektir. Bundan dolayı, diyet konusunda değersiz addedilen deve yavruları İçin 
lâğv denir. Yeminin lâğv denen türü İse yeminler içerisinde değer taşımayanı 
olup, bağlayıcılığı bulunmayan yemin budur. Bunun delili ise "Fakat bilinçli 
ettiğiniz yeminlerinizden Ötürü sizi sorumlu tutar” ve "ancak bilinçli, kararlı 
yemininizden dolayı sizi sorumlu tutar” [Mâide 5/89] ifadeleridir. 

[1202] "Kararlı yemininizden dolayı...” Bu yeminin mahiyetine dair Fı¬ 
kıh âlimlerinin farklı görüşleri vardır: Ehû Hanıfe [v. 150/767] ve ashabına göre 
bu, kişinin bir şeye yemin edip, onu yemin ettiği gibi zannetmesi, sonrasında 
ise onun aksinin ortaya çıkmasıdır. ŞâfıTyç [v.204/820] göre ise bu, Arapların 

rİni pekiştirdikleri ve akılla¬ 
rından "yemin” diye bir şeyin geçmediği yemintürüdür, Şayet onlardan birine; 


"Hayır, vallahi! Evet, Öyle vallahi!”-diyerek 


cc 



/, 


Bugün Mescid-i Haramda yemin ettiğini iş İtti m” dens ey d i, o bunu mutlaka 


inkâr eder ve muhtemelen bin kete; "Vallahi hayırî^' derdi. Buna göre âyette 
iki anlam mevcuttur: (£û"Allah... şizı sorumlu tutmaz” yani Allah İçinizden 
zan üzere yemin eden birinin boş yemini yüzünden sizi cezalandırmaz; ancak 
bilinçli, kararlı; yani kalplerİnizin/kasrflı olarak yalan yere yemin etmeden do¬ 
layı kesp ettiği günah sebebiyle sizi cezalandirıt ki, bu da kişinin, söylediğinin 
aksine bile bile yemin etmeMdm/gp fajf yeMiYv-i gamûstm. (İi) "Allah... sizi 
sorumlu tutmaz” yani hiçbir kasıt barındırmayan boş yemin yüzünden sîze ke¬ 
fareti gerekli kılmaz; ancak bilinçli, kararlı, yani sırf dilin kesp etmesiyle değil, 
kalplerinizin niyetlenip, kastettiği yeminler yüzünden size kefareti gerekli kılar. 
"Allah” sizi öylesine yaptığınız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaması İti¬ 
bariyle " bağışlayıcı dır, h al i m d i r.” 

226. Kadınlarına yaklaşmamaya yemin edenlerin (ilâ yapanların) 
dört ay beklemeleri gerekir. Eğer (bu süre içinde yeminlerinden) döner¬ 
lerse, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahîm). 

i ^ıt t** . —, 

[1203] ibn Mes ud [v.32/652] t gd|jj( [kadınlarına yaklaşmamaya yemin 

< ^ ^ o 


etmiş olanların...] şeklinde okumuşken, ibn Abbâs [v.68/688] i 







[kadınlarınayaklaşmamaya kasem edenlerin...] şeklînde okumuştur. Şayet "ü d jj fiili 

‘Alâ ile geçişli kılındığı halde burada nasıl M in ile geçişli kılınmıştır?” dersen, 
şöyle derim: Bu özel yeminin içeriğinde uzaklık mânası mevcut olup, sanki; "ilâ 
yaparak veya yemin ederek kadınlarından uzak kalanların...” denmiş gibidir. 
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"Kadınları adına dört ay beklemeleri gerekir’' anlamının kastedilmiş olması da 
caizdir. Tıpkı birisinin; lî minke kezâ [Senin namına bana şu gerekir] demesi gibi. 

[1204] Kadına îlâ yapılması, kişinin; ayların sayısını kayıtlayacak şekilde; 
"Vallahi sana dört ay -ve üzeri müddetinde- yaklaşmayacağım!” veya ay kaydı 
koymaksizin; “Vallahi sana yaklaşmayacağım!” demesinden ibarettir. İbrahim 
en-Nehaî’den [v.96/714] nakledilen hariç olmak üzere, dört ayın altında îlâ 
olmaz. Bunun hükmü ise kişinin, imkânı olması hâlinde cinsel ilişkiyle, buna 
güç yetirememesi hâlinde ise sözlü olarak müddet içerisinde kadına döndü¬ 
ğünde bu dönmenin geçerli olup, cinsel İlişkiye güç yetirenin yemininin bo¬ 
zulması ve bu yüzden kendisine yemin kefaret gerekmesi, giiç yetiremeyene 
ise hiçbir kefaret gerekmemesidir. Şayet dört ay geçer [de karısına dönmez] ise 
Ebû Hanıfe Rahimehullâti a [v. 150/767] göre bir bâin talâk İle boş olur. Ş afi T ye 
[v.204/820] göre ise îlâ ancak dört aydan fazla olan müddette olur. Sonrasında 

i I i 

J> -* . ( i ı J 

îlâ edene bekleme hakkı tanınır; ya döner yarda boşar. Şayet buna yanaşmazsa 
iş hâkim ona talâk verdirir. “Eğer dönerlerse” ifadesi, “Eğer o aylarda dönerlerse” 

jr 

anlamındadır ki, bunun delili Ibn Mesud (r.a.)ın [v.32/652] IjU jU [Eğer 

^ j t v / 1 ** p 

o aylar içerisinde dönerlersek şeklindeki kıraatidir. “Allcüo gerçekten bağışlayıcıdır, 
merhametlidir. ” -îlâ yapanların, emzikli çocukları adına endişe duyan kadınla¬ 
rın rızasıyla îlâ yapmalarTda caiz ise de- erkekler îlâ yaparken genelde kadına 
zarar vermesi muhtemel hîr girişimde bulunmuş olmaktadırlar; işte Allah bu 
girişimleri yahut tevbe ettikleri anlamına gelen kadına dönmelerinden kay- 


20 


naklanan bazı sebepleri bağışlar. 
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227. Şayet boşamaya karar verirlerse, Allah gerçekten işitir; ‘mutlak 
ilim sahibindir (Semî‘, Alîm). 

25 [1205] “Şayet boşamaya karar verir” de müddetin bitmesine kadar bekler¬ 

lerse, Allah gerçekten işitir; 'mutlak ilim sahibidir.” Bu ifade erkeklerin [dönme¬ 
me] ısrarlarına ve dönmeyi terketmelerİne yönelik bir tehdittir, ŞâfTî Rahime- 
hullâH ın [v.204/820] görüşüne göre âyetin mânası; “Eğer müddetin bitiminden 
sonra döner ve boşamaya karar verirlerse” şeklindedir. Şayet “Dönme, bekleme 
30 müddetinin son bulmasından önce olduğuna göre bu [IjB jUdaki] Fâ’nın konu¬ 
munun keyfiyeti nedir?” dersen, şöyle derim: Bu sağlıklı bir konumdur. Çünkü 
"Eğer dönerlerse” ve “[boşamaya] karar verirlerse” ifadeleri, “Kadınlarına yaklaş¬ 
mamaya yemin edenlerin...” ifadesi için bir detaylandırmadır, Detaylandırma da 
de tayl ananın akabinde gelir. Bu tıpkı senin; “Bu ay sizin misafirin izim; şayet 
35 hoşnut kalır, sizi övgüye namzet bulursam ay sonuna kadar kalırım, aksi takdirde 
-fikrimi değiştirip belirteceğim süre dışında- burada kalmam” demene benzer. 
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i 1206] Şayet "Onların boşamaya karar vermesi bilinen ve [fakat] işitilme¬ 
yen türden olduğuna göre ‘Allah gerçekten İşitir; mutlak ilim sahibidir ifadesi 
hakkında ne diyeceksin?” dersen, şöyle derim: Boşamaya, karısına dönmeyi 
terketmeye ve zarar vermeye kararlı olan kişi mutlaka ya konuşur ya da mı¬ 
rıldanır, yani kendi kendine gizli kapaklı konuşması kaçınılmazdır, işte bu da 
Allahtan başkasının işitemeyeceği bir söz türüdür; tıpkı şeytanın vesvesesini 
işittiği gibi. 

228. Boşanmış kadınlar; kendi kendilerine üç âdet müddeti bek¬ 
lerler. -Allah’a ve ‘Son Gün e iman ediyorlarsa- Allah’ın, rahimlerinde 
yarattığını gizlemeleri kendilerine helal olmaz. Barışmak İsterlerse, ko- 
çaları onları geri almaya daha lâyıktır. Erkeklerin kadınlar üzerinde 
hakları olduğu gibi, kadınların da onlar üzerinde hakları vardır. Ancak 
erkeklerin onların üzerinde Jbir dereceleri vardır. Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibidir (Azız, Hakim). 




rJ 


[1207] "Boşanmış kadınlar” derkepf cinsel ilişkide bulunulmuş âdet gören 
kadınları kastediyor. Şayet “Lâfız geneh gerektir iyotken boşanmış kadınlarla 


Z & 

~ —j y w y ' y 

özelin kastedil m es i nasıbcaiz olmuştur?” dersen, şöyle derim: Aksine, söz ko¬ 
nusu lâfız “cins” anlamını İçermede mut ak / kayıtsız olup, bu cinsin bütününü 
de bir kısmını da ifade etrnçye uygundur. Dolayısıyla bu lâfız -müşterek isim¬ 
lerde olduğu gibi- kendisi içhp^lverişli olanfarâap sadece biri hakkında gelmiş 
olmaktadır. 


i 1208] Şayet "Peki, o kadınlarla İlgili olarak ‘beklerler şeklinde haber sıy¬ 
gasına yer vermenin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: Bu, emir mânasına 
gelen bir haberdir; aslı “Boşanmış kadınlar beklesinler!” şeklinde olup, em¬ 
rin haber formunda sunulması emri pekiştirmek ve bu emrin, gereğine uygun 
davranıl masında aceleciliğin kabullenilmesi gerektiği türden olduğu şuurunu 
kazandırmaktır. Boylece sanki o kadınlar "bekleme” emrine uymuşlar da, Al¬ 
lah Teâlâ bunu mevcutmuş gibi haber vermektedir. Bunun örneği; Arapların 
dua ederken rahimekellâh! [Allah sana merhamet etti!] demeleridir ki, bu dua ica¬ 
bet bulma güvencesiyle “haber” formunda sunulmuştur. Burada sanki rahmet 
mevcutmuş da o kişi bunu haber vermektedir. oUİLlÜI j [Boşanmış kadınlar] 
lâfzının mübtedâ / Özne olarak yapılanması da kendisine pekiştirme fazlalığ 


ı 


İM S 


katan türdendir. [Bunun yerine, fiil cümlesi formunda] oUlUaAİl dajjÇüj denmiş 

olsaydı bu denli pekiştirme olmayacaktı. 
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[1209] Şayet “...dört ay beklemeleri gerekir denmesine benzer şekil¬ 
de -burada da- uç âdet müddeti beklerler 3 denmesi gerekmez miydi? ‘Kendi 
kendilerine 3 İfadesinin zikredilmesi ne anlama geliyor? 33 dersen, şöyle derim: 
‘Kendilerinin zikredilmesinde onları beklemeye teşvik ve ziyade bir güdüleme 
mevcuttur. Zira bu, kadınların çekindiği bir husustur. Böylece Allah Teâlâ on¬ 
ları beklemeye motive etmektedir. Bu da kadınların nefis gözlerinin daima er¬ 
keklerin üzerinde olması sebebiyledir. Bu yüzden kendilerine nefislerini erkek 
aramaya karşı ezip yenmeleri ve beklemeye zorlamaları emredilmiştir. 

Jt o ^0 

[1210] i jûdl kelimesi âdet görmek anlamındaki lâfzının çoğulu olup, 
bunun delili Peygamber (s.a.) 3 in [Fâtıma bint Ebî Hubeyşe]; disîjî sbUJI 
[kar / âdet günlerinde namazı terket!] [KT.b] ve “Cariyenin talâkı iki boşama, 
iddet beklemesi ise iki hayız süresidir 33 [ Tirmizî , “Talâk”, 7] deyip, “iki temizlik 
süresidir 33 dememiş olmasıdır. Yine Allah Teâlâ 3 nm; “Şüphe etmekteyseniz ha- 
yızdan-nifastan kesilmiş buluüSı l^dinl^ı^ıtın ve henüz âdet görmemiş olan- 


15 ların İddet İ üç aydır 33 [Talâk 65/4] buyularak, ayarı temizlik sürelerinin değil de 


âdet görmenin yerine koymuş olmasıckr. Bir de İ 





teki asıl maksat rahmin 



temizlenmesidir. Rahmm ( temizlemesi 
ğİİ, âdet görmedir. İştefEu yüz 
ifade edilmiştir. Nitekİm-kadın âdet 
böyle bir kadın İçin im 
defe'a fulân Ufl câriyetehû i 


ayan şeyse temizlik müddeti de- 
temizfeçmesİ de âdet görme İle 


rüp dölyatağının temiz olup c>lma 
yanma bıraktı. 



o|rdüğünde dl&cTeti frner ’ef denir. Yine 

EbıûÂmr b. el-Alâ [v. 154/771]; 
İştir. Yani falanca, âdet gö- 
slh diye cariyesini falanca kadının 


[1211] Şayet “Ancak temizlik müddeti içerisinde verilen talâk meşru sayı- 

cö 

25 lirken, jJİMai [Talâk 65/1] âyeti hakkında ne diyorsun? 33 dersen, şöyle 

derim: Jud İfadesi “iddetlerini karşılayarak” [yani tamlığını gözeterek] anlamın¬ 

dadır. Tıpkı; lekîtuhû li-selâsef n bakîne mineş-şehd [Ayın bitimine üç gün kala ona 
rastladım] demen gibidir kİ, “üç günü karşılayarak 33 demektir. Kadınların İddetİ 
ise üç hayız / âdettir. 


30 [1212] Şayet “A‘şâ 3 nm [v.7/629]: 

... kadınlarının temizlik günlerinden zayi olup gidenler sebebiyle .. , 36 

sözü hakkında ne diyorsun? 33 dersen, şöyle derim: Şair, “o savaş esnasında ka¬ 
dınlarının İddeti adına zayi olup giden şeyler sebebiyle 33 demek istiyor. 

36 Sen her yıl; en uzak yerlere gitmek için azimkar sabrını [sava? atı gibi] seferine hazırladığın, muazzam mal 
kazandıracak; kadınlarının [âdet görmediği] temizlik günlerinden [onlarla dma edememen yüzünden] zayi olup gi¬ 
den [zevkler] sebebiyle kabile içerisinde sana şeref bahşedecek bir gazvenin külfetini yüklenecek misin? 
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Çünkü Araplar nezdinde kuru kadınların âdet görmesi olarak tanınır. Yani 
kadınların uzun bir süre iddet saymalarına benzer şekilde [savaşçı şahsın] her yıl 
savaş ve yağmaların getirdiği sıkıntıya katlanma adına ailesinden uzak kaldığı 
ve kadınların kocalarıyla yatamadıkları bir İddet beklemeye benzer şekilde o 
kadınların üzerinden geçen uzun bir müddet adına [zayi olup giden şeyler] de¬ 
mektir, “Kadınlarının vakitlerinden [zayi olup giden şeyler]” demek istemiş de 
olabilir. Zira kar’ve kâri’ vakit anlamına da gelmekte olup, şair ne âdeti ne de 
temizliği kastetmiştir. 


i / 




[1213] Şayet: “Peki, neye binaen mansûb kılınmıştır?” dersen, 

şöyle derim: Mef ulün bih olmak üzere. Tıpkı ; el-m uhtekir H yeterabbesu ’l-ğalâ* 
[muhtekir fiyatın yükselmesini bekler] demen gibi. Yani yeterabbasne mudiyye selâ- 
seti kurû m [üç hayız müddetinin geçmesini beklerler] demektir. Yahut zarf olması¬ 
na binaen mansûb kılınmış c^trp^ü'(rii|^r ^çilimi yeterab basne müddef selâsef 

kurû in [üç hayız müddeti beklerler]^ ekündedilY*^ 


[1214] Şayet: “Nedetı 7 temyiz^ 




r. 


İnde azîm bildiren çoğul değil de, 


çokluk bildiren çoğul sıygası üzel^ğeî^î? ^Jprsen, şö^je derim: Araplar bu ko- 


ğildir. Muhtemelen kurû’ sıygası 


nuda geniş davranıp, birİki çogtıÇç^İdlh4™ her bifini, çoğullukta ortak ol- 
maları sebebiyle diğerinimyerine kullanmaktadır,kelimesine dikkat 
edersen, o pek çok nefislerin haşk^ 

akrâ’ sıygasından daha çokHçdîlaı^lm^ az olanı mühmel 

[terkedilmiş] konumuna İndirmek İçin 4>na tercih edilmiş ve böylece Arapların 

# 

selâsetu şusû m [üç tasma] sözlerinin benzeri olmuştur. Zührî [v. 124/742] Hem¬ 
ze siz olarak selâsete kuruvv ın şeklinde okumuştur. 


[1215] “Allah’ın,” çocuk veya âdet kanı adına “rahimlerinde yarattığını..,” 
25 Bu, kadının kocasından ayrılmak isteyip de -kocası, onu doğum yapmasını 
beklemeden boşasın; [doğacak] çocuğa acıyıp da onu bırakmaktan vazgeçme¬ 
sin diye- hamileliğini gizlemesi veya âdet gördüğü hâlde, alelacele boşanma 
talebiyle bunu gizleyip “temizlendim” demesi hâlidir. Karınlarındaki ceninleri 
düşürmeyi İsteyip, bunu bildirmeyen ve bu sebeple bunu inkâr eden kadınla- 
30 rın kastedilmiş olması da caizdir kİ, buna göre rahimlerinde olanın gizlenmesi 
onun düşürülmesinden kinaye kılınmıştır. “Allah’a ve ‘Son Gün’e İman ediyor¬ 
larsa,” Bu İfade kadınların bu dahimdekini gizleme’ fiilinin büyük bir vebal 
addedilmesi ve Allah’ a ve O’nun cezalandırmasına iman eden kimsenin bu tür 
büyük günahlara cüret edemeyeceği anlamına gelmektedir. 
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[1216 | ^AiJI kelimesi JJEjİ lâfzının çoğulu olup, Tâ çoğul müennes eki¬ 
dir. Tıpkı ljj >Jt ve ÛjfJJ\ örneklerinde olduğu gibi, 2Jjjdjl lâfzıyla mastar 

p‘ 

anlamının kastedil m es i de caiz olup, senin bal un hasenul-buulef [güzel koca¬ 
lık yapan bir koca] sözün buna örnektir. Yani “onlara kocalık yapanlar, bunda 
bu bekleme süresinde “onları geri almaya” onlara dönmeye “daha lâyıktırlar. 


yy 


yy 


Übey b, Kâ'bın kıraatinde [onların bir tür dönmelerine] şeklindedir. 




s / 


[1217J Şayet: “Kadınların da bir dönüş hakları varmış gibi kocalar nasıl 
dönmeye 'daha lâyık kılınmışlardır?” dersen, şöyle derim: Bunun anlamı şu¬ 
dur: Adam kadının dönmesini istediği hâlde kadın bundan kaçınırsa, adamın 
sözünün kadının sözüne tercih edilmesi gerekir. B Öylece adam [bu konuda] ka¬ 
dından dalıa çok hak sahibi olmuştur; yoksa bu kadının dönme hakkı bu¬ 
lunduğu anlamına gelmez. Dönme sayesinde kendileriyle o kadınların arasını 
“bulup, barışmak” ve o kadınlara iyilik etmek “ister” ve onlara zarar vermek 

• . cc i ?? f ' \ 

istemez lerse... 


r / 

T 

i 


[1218] “ Erkekl eri n kad ınl ar üzerinde” gözetilmesi gereken “ haki arı o Idu ğu 


gibi, kadınların da onlar üzerinde” 


* . 



i gereken “meşru” yani şer an ve 


insanların genel âdetleri itibariyle Eani örfen] yadırganmayacak “hakları vardır.” 
Dolayısıyla, sakın kadınlar kendi hâkları ojfnayan şeyi kocalarına; kocalar da 

r Kj _ _j 

kendi hakları olmayan şeyi o kadınlara yükle m esinlet ve eşlerden hiçbiri hayat 

11 1 '"T , ^ / I 1.1 / \1 1 1 1^1 1.1 1 1 ^ 1 


arkadaşına sert davranmasın! Buradaki karşılıklı denklikten maksat, yapılacak 

İşin cinsi itibariyle değil, işin güzel olmasını gerektirecek türden bir denkliğin 

^ -- / T) [ \ x ^J 

gerekliliğidir. Şu hâlde kadın adamın elbisesini yıkadığı veya ona ekmek pişir¬ 
diği vakit, adamın da bunun gibi yapması gerekmez; ama [örneğin, odun hazırla¬ 
mak gibi] erkeklere yaraşır şekilde o fiile mukabil bir şeyler yapar. 

1219] “[Ancak erkeklerin onların üzerinde] hak ve fazilet noktasında “bir de¬ 
receleri” yani fazlalıkları “vardır.” Denilmiştir ki, erkeğin nail olduğu ne tür 
lezzet varsa kadın da o lezzete nail olur. Erkeğin üstünlüğü kadını görüp gözet¬ 
mesi ve onun görülecek iş ve ihtiyaçları İçin harcama yapmasıdır. 


229. Boşama iki keredir; (ondan sonra İse) ya İyilikle tutmak ya da 
güzellikle salıvermektir. Onlara verdiklerinizden bir şeyi geri almanız size 
helâl olmaz; karı-koca, Allah’ın koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerin¬ 
den korkarlarsa başka... (Üçüncü şahıslar olarak) siz de onların, Allah’m 
koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerinden korkarsanız, o halde fidye 

vermelerinde bir vebal yoktur. Bunlar Ali alı m koyduğu sınırlardır; onları 
aşmayın. Kim Allah'm koyduğu sınırlan aşarsa, bunlardır işte zalimler! 
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[1220] Selâm, teslim [selâmlama] mânasına geldiği gibi, talâk da tatlîk [boşa¬ 
ma] anlamına gelir. Yani meşru boşama toptan, bir defada salıvermek değil de, 
ayrı ayrı olmak üzere art arda talâk vermektir. “İki keredir” derken, Allah Teâlâ 
bununla İkilemeyi değil, tekrarlamayı kastetmiştir. Tıpkı “Sonra, gözünü bir 
kez daha, bir kez daha çevir de [bak]; sana geri dönsün o göz bitkin ve bezgin.” 
[Mülk 67/4] âyetinde iki kere [kerrateyn] değil; tekrar tekrar bakmak anlamı kas¬ 
tedildiği gibi. Arapların, bu tür ikilemelerle tekrarın kastedildiği lebbeyke! [Sana 

defalarca itaate hazırım!], sadeyke! [Seni defalarca memnun etmeye hazırım!], hanâneyke‘ 


! 


[Hep senin merhametini istiyorum!], hezâzeyke! [(2jÜîSlJÜ&) Kesip doğramayı hızlandır!] 
ve devâleyke! [Dön dolaş dur! / işin hep yolunda gitsin!] şeklinde sözleri mevcuttur. 

[1221] “Ya iyilikle tutmak ya da güzellikle salıvermektir” ifadesi, onlara nasıl 
boşayacaklarını öğretmenin ardından kendilerini ya güzelce geçinecek ve yaşam¬ 
larını sağlayacak şekilde kadınları yanlarında tutmaları ya da kendilerine öğrettiği 
şekilde onları güzelce sahvermeWi^a^npa ^nuhayyer kılmaktır. Denildi kİ, bu, 
iki kere ridî talâk [kocanın karısmadiönrne yetkisribiffiınan talâk] ile boşama mânasin- 



dadır. Zira üçüncü boşamadan sonra^âşla/lönme söz Jconusu olmaz. “Ya iyilikle” 


yani dönmekle “tutmak fjrğ da” lç^>4^^Mn^olm^ı^la birlikte ayrılacağı ana 
dek karısına dönmeyerek^eya kaçhpııı^^ ona zarar vermeyi 

isteyeceği türden kadınâ^pnmeyerek; biılgöriışe görejşb kadını üçüncü temizlik 
süresinde üçüncü kez boşayarak “güzellikle sahvermej^tir.” 


[1222] Rivayet 



/\ V 
nepgbre/Dirı 


mber (s.a.)T: “Üçüncü talâk ne- 

* ( \f\ ^ 


rede?” diye sormuş, Aleyhiss^tu^y^elâpçjte ^a da güzellikle salıvermektir” 


diye cevap vermiştir. Ebû Hanîfe [v. 150/767] ve ashabına göre iki ve üç talâkı bir 
arada vermek bidattir. Sünnet olan, kişinin kadına temizlik hâlinde bir talâk- 
25 tan fazlasını vermemesidir. Zira İbn Ömer hadisinde rivayet edildiğine göre; 
Peygamber (s.a.) İbn Ömer e [v.73/692]; “Sünnet olan ancak temizlik süresini 
tam olarak karşılayıp, o kadını her bir âdet görme başına bir talâk düşecek şe¬ 
kilde boşayıvermendir” buyurmuştur [KT.b] . ŞâfiTye [v.204/820] göre üç talâkı 
birden vermede hiçbir beis yoktur. Bunun delili de Peygamber (s.a.)Ün huzu¬ 
runda karısıyla lânetleşip [Han] onu üç talâkla boşaması üzerine Peygamber in 
yadırgamadığı [Uveymir] el-Aclânî hadisidir. [Buhârî, “Talâk”, 31, 34-35] 

[1223] Rivayet edildiğine göre; Cemile bint Abdullah 37 b. Übeyy, Sâbit b. Kays 
b. Şemmâs ın [v. 12/633] nikâhında bulunuyordu. O, kadını sevdiği hâlde kadın 
onu sevmiyordu. Kadın Peygamber (s.a.)’e gelip; “Ya Rasûlâllah! Ben ve Sabit aynı 
35 yastığa baş koyam ıyoruz. Aslında, onu din ve ahlâk konusunda ayıplamıyorum; 

37 Metinde bu hanım sahabinin Abdullah b. Ubey b. Sel ürün kızı olduğu söylenmiş olmaktadır, ancak 
DÎAj a -ilgili maddeyi yazan Mücteba Uğur’a- göre doğrusu, kız kardeşi olduğudur. Nitekim ismi de 
Cemile bint Ubeyydir. / e d. 
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bir Müslüman olarak kocaya nankörlüğü de yadırgıyorum. Ona kızamıyorum 
da. Fakat çadırın kenarını kaldırıp, onu bir grup erkek İçerisinde karşıdan ge¬ 
lirken gördüm; baktım ki, o grubun en siyahı, en kısa boylusu ve en çirkin 
yüzlüsü Sabit idi!” demişti. Nihayet bu âyet indi. Sâbit mehir olarak kadına bir 
bahçe vermişti; kadın bu bahçeyi bedel gösterip Sâbit elen bu mal karşılığında 
boşanma talebinde bulunup, ayrıldı. İşte İslâm’da ilk ^/'hâdisesi budur [KT.b]. 

[1224] Şayet; “Onlara verdiklerinizden bir şeyi geri almanız size helâl ol¬ 


maz’ İfadesinde kime hitap edilmektedir? Eğer “‘eşlere’ dersen ‘(Üçüncü şahıs¬ 
lar olarak) siz de onların, Allah’ın koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerinden 
korkarsanız... ’ İfadesi buna uygun düşmemektedir. Şayet yöneticilere ve hâ¬ 
kimlere’dersen bunlar o kadınlara ne herhangi bir şey veren ne de onlardan bir 
şey geri alanlardır?” dersen, şöyle derim: İlk hitap eşlere, son hitap da yönetici 


ve hâkimlere ait olacak şekilde her iki durum da caizdir. Bu tür şeyler Kur’ânda 



ahut hitabın tümünün yönetici 


da, onun dışındakilerde de hiç de 
ve hâkimlere ait olması da caizdir. Çmıkü onlar duruşmanın kendilerine ha¬ 
vale edilmesi durumunda ahp-vermeü^im emredeçeft-olanlardır. Böylece onlar 
sanki [bizzat] alan ve veren^cesim^çfeıgkt^dırj^r. 

[1225] “Onlara verdîjperinimepr^yamçılara verdiğiniz mehirlerden. “Ka¬ 
rı-koca” yani eşler, kadının başkaldırması ve kötü huyhiluğu adına vuku bulacak 

vleri mis usunda “Allah’ın koydu- 



avarfevhlif 


h a 


...o zaman kadının 


şeyler sebebiyle her İkisini 

ğu sınırlara riayet edemeyec^ferinden Korkârlafskjpaşka... 

[boşanmak için] fidye vermesinde” Im^t [kincisinin, kendisine verilen mehri gö¬ 
nüllü olarak bağışlama karşılığında fidye verip, muhalea yapmasında yani mal 
karşılığında boşanma talebinde bulunmasında “İkisine de bir vebal yoktur;” al- 
25 dığı konusunda adama, verdiği konusunda da kadına bir günah yoktur. Mehrin 
üzerinde fazladan bir mal karşılığı boşama hükmen caiz ise de mekruhtur. 

[1226] Rivayete göre kadının biri kocasına başkaldırmış ve akabinde Ömer 
RadıycTUâhu Ani) m huzuruna getirilmişti. Ömer kadını üç gece ahırda bek¬ 
lettikten sonra çağırıp; “Gecelemeni nasıl buldun?” diye sormuş. Kadın; “Bu 
30 herifin yanında bulunduğumdan beri, şu üç geceden daha çok mutluluk verici 
bir gece geçirmedim!” deyince, Ömer kadının kocasına; “Küpesi karşılığında 
da olsa onu vereceği mala bedel boşa gitsin!” demiştir. -Katâde [v. 117/735; Haz¬ 
ret-i Ömefin] “kadının bütün malına karşılık...” demek İstediğini söyler,- Bu, 
evlilik hukukunu çiğneyip, başkaldırmanın kadından kaynaklanması hâlinde 
35 söz konusudur. Ancak kocadan kaynaklanırsa, kocanın kadından herhangi bir 
şey alması kendisine mekruhtur [KT.b]. 
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'' O fr 

[1227] U-JŞJNüU' o ikisinin riayet edemeyeceklerinden,,, ’] fiilinin [tesniyej Elif 5 in- 

** e ö ^ . 

den bedel-i if imâl kılacak şekilde edilgen sıyga İle UU-J jl [o ikisi adına endişe 

duyulursa] şeklinde de okunmuştur. Bu tıpkı senin htfe Zeyd un terkuhû ikâmef 

* 

hudûdiuâh 1 [Zeyd'in Allah'ın sınırlarına riayet etmemesinden endişe duyuldu] demene 




benzer, \jAİlb Aj jJl 1 [... kendi aralarında gizli kapaklı konuşmaktadır, 

zalim olanları” (Enbiyâ 21/3)] âyeti bunun benzeri olup, Ibn Mestıd (r.a.)ın 
I1>J o İ [korkarsanız başka...] şeklindeki kıraati bunu desteklemektedir. Übey 
b. Kadı m kıraati ise l&3 ül Nl [o ikisi kanaat getirirlerse başka] şeklinde olup, 
“korkmanın kanaat anlamına gel mesi caizdir. Araplar ehâfu en yekime kem ve 

efrctku en yekûne... [Şöyle şöyle olmasından endişe duyuyorum ve şöyle şöyle olmasından 
korkuyorum] derler ki, bununla a bu kanaatteyim 3 ' anlamını kastederler. 

230 . Koca, karısını (söz konusu iki boşamadan sonra) bir kez daha bo¬ 
şayacak olursa, artık ondan sonra kadın, başka bir koca ile (basbayağı) 
nikahlanıp gerdeğe girince 



pna helâl olmaz. (Hülle bâtıl¬ 


dır; hülleciler yaramaz insanlardırî^Şayet o da orju boşar ve o ikisi (yani, 
kadın ve eski kocası) Allahın koyduğu sınırlara riayet edecekleri kanaatine 


varırlarsa, tekrar birbirlerine döpûıejeripde her ildsi için de bir günah yok¬ 
tur. Bunlar; Allahın, bÜenbir topluinfiçiüaçıkladığısmırlarıdır. 


[1228] “Koca, karışım'' Allah Teâlânm "boşama İki keredir" sözünde tek- 
rarla sıfatlanan söz konusu talâkla “bir kez daha boşayacak” ve bu talâk nisabını 
bütünüyle tamamlayacak "olutsa” veya o [kadım dki kereden sonra üçüncü kez 
boşayıverİrse "‘artık ondan sonra” bu boşamadan sonra a kadın, başka bir koca 
ile (basbayağı) nikâh! anı ucaya” evleninceye “kadar bir daha ona helâl olmaz.” 
Nikâhlamak fiili tıpkı evlenme fiili gibi adama nispet edildiği gibi kadına da 
nispet edilir, [Meselâ] Fulânef m nâkih un fı-benî fulân m [Falan ca kadın falan oğulla¬ 
rına nikâhlıdır] denir. 

[1229] [Eski kocasına] helâl olma hükmünü nikâh akdine münhasır kılan 
[yani cinsel ilişkiyi şart görmeyen] kişi -kİ Sa‘îd b. el-Müseyyebdir [v.94/713]- bu 
âyetin zahirine tutunmaktadır. Cumhurun görüşü ise cinselliğin gerekli oldu¬ 
ğudur ki, bunun delili de Urve’nin, [v.713; teyzesi] Hazret-i Aişe’den [v.58/678] 
rivayet ettiği şu hadistir: “Rıfâa'nm [v.42/662] karısı Peygamber (s,a.) 3 e gelerek: 
“Rıtâ a beni boşadı ve talâkım kesinleşti. Ab d ur rahman b. Zübeyr beni nikâh- 
ladı, ama onunki elbise püskülü gibi! Ve bana temas etmeden beni boşayıverdi” 
dedi. Bunun üzerine Peygamber (s.a.): u Rıfâ'aya dönmek mi istiyorsun? Hayır! 
Sen onun, o da senin balçığınızı tatmadıkça [cinsel ilişki gerçekleşmedikçe] bu 
olamaz.” buyurmuştur [ Müslim , “Talâk”, 1-5; Buharı , “Talâk”, 4], 
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Rivayete göre; bu kadın Allah’ın dilediği kadar beklemiş, sonra [Rıfââya] dön¬ 
müş ve “O [Ab dur rahman] bana temasta bulundu” deyince, Hazret-i Peygamber 
ona; “İlk sözünde yalan söyledin ya; artık diğer sözünde seni tasdik edemem” 
buyurmuştur. Bu kadın [bir müddet] beklemiş, nihayet Peygamber (s.a.) ve¬ 


fat edince Ebû Bekr Radtya'llâhu Anti a gelmiş ve “İlk kocama döneyim mİ?” 
demiş. Ebû Bekr de “Peygamber (s.a.) sana söyleyeceğini söylediği vakit ben 
oradaydım. Rıfâ a’ya dönmeyeceksin!” demişti. Ebû Bekr Radîya'Uâhu Anh da 
vefat edince kadın bu sefer, Ömer Radîya'Uâhu Anh' a da aynı şeyi söylemişti. 


Ömer “Bu seferki gelişinden sonra bir daha bana gelirsen seni recmederİm!” 
deyip, kadını menetmİştİr [KT.b], 

[1230] Şayet “Hülle şartıyla kıyılan nikâh hakkında ne diyorsun?” der¬ 
sen, şöyle derim: Süfyân, Evzâ‘î [v. 157/74], Ebû Ubeyd [v. 224/838] ve Mâlik 
[v. 179/795] gibil er bunun caiz 



kaildir. Ebû Hanîfe Ra h ime bul¬ 


la h' a [v. 150/767] göre bu kerahette Eeraber'calz^r. [Hatta] Ebû Hanîfe’den riva¬ 
yet edildiğine göre; kadın ve erkek haleyi gizleyip, Açıklamazlarsa hiçbir kera- 


< 7^2 


a hüjfe yaptıranı da lânetlediği 




het yoktur. Peygamber Jfef.)'in 


rivayet edilmiştir [Tirmızk “Nikâlvû^k^Ömer RadtyMlâhu Anh'm: “Bana bir 
hülle yapan ve yaptıran^tirihrseİ2Ûıla;:ı kinlikle recmederim!” dediği rivayet 
edilmiştir. Osman RadıyiğMhu zHA’mldla; “Karşılıklahileye dayanmayan, [meş- 
:] rağbet gören nikâhtaı^aşk^^ rivayet edilmiştir [KT.b], 

v_! / /—sı ı \r ' / 


ru ve 


v 


[1231] “Şayet o” ikinci koca ^i^nuib&şarsa ve o İkisi (yani, kadın ve eski 
kocası) Allah’ın koyduğu sınırlara riayet edecekleri” evlilik hukukuna riayet 
edecekleri “kanaatine varırlarsa, tekrar” evlenme konusunda onlardan her biri¬ 
nin [eski hayat] arkadaşına döneceği şekilde “birbirlerine dönmelerinde her ikisi 
2 5 için de bir günah yoktur.” Ayette “...riayet edeceklerini bilirlerse" buyrulma- 
masının sebebi bu hususta kesin bilginin her İkisine de kapalı olması ve bunu 
ancak mutlak İzzet ve celâlin tek sahibi Allah’ın bilebileceğidir. Burada kim 
zannı bilgi diye açıklarsa lâfız ve mâna yolunu şaşırmış demektir. Çünkü sen 
[meselâ]; alimtu en ye küme ZeydT n [Zeyd’in ayağa kalkacağını biliyorum] demezsin; 
30 4 alimtu ennehû yekümu [Zeyd’in ayağa kalktığını biliyorum] dersin. Bir de insan 

yarın ne olacağını bilemez; olsa olsa kanaat getirir. 
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231. Siz kadınlan boşayıp onlar da id derlerini bitirdiklerinde, artık 
onları ya iyilikle tutun ya da iyilikle bırakın. Haddinizi aşarak onlara 
zarar yermek için onları tutmayın. Kim böyle yaparsa, (karısına değil, 
asıl) kendisine zulmetmiş olur! Allah’ın âyetlerini oyuncak edinmeyin. 
Allah’ın, üzerinizdeki nimetini; size öğüt vermek için indirdiği kitabı 
ve hikmeti hatırlayın. Allah’tan sakının ve bilin kİ; Allah her şeyi bilir! 

[1232] “... onlar da iddetlerini bitirdiklerinde” yani iddetlerinin sonuna 
ulaşıp, İddetın nihaî sınırına yaklaştıklarında... Ecel [iddet] bütün bir süreye ve 
sürenin sonuna denk düşen isimdir; insanın ömrüne ecel dendiği gibi, bu ö m - 
rün, son bulduğu ölüme de ecel denir, Gâye [nihaî sınır] ve em e d [son] kelimeleri 
de bunun gibidir. Nahiv âlimleri “ M i n ibtidâ-i gâye [en başından itibaren], İlâ ise 
intihâ-i gâye [en son] içindir” derler. Şair şöyle demiştir: 

Her canlı ömrün (ün) müddetini tamamlayacak ve eceli son bulunca 


r i' / 


yok olup gidecektir r ^ y 
Aynı şekilde 'ermek / ulaşmak” anlamında da mecazî bir kullanım söz ko¬ 


nusudur. Meselâ kişi şehre İyice 

■pJr 



ığı vakit belagfl-beledf [şehre ulaştı] de¬ 


nir; ulaşmayıp da sadece_yakl aştığında kad pâsaltu [ulaşmış bulunuyorum] denir. 
[Âyetin hükmüyle ilgili olarak] bilinmektedir ki, müddetin bitiminden sonra kadı- 


[Ayetin hükmüyle ilgili olarak] bilinmektedir kİ,/hüddetyp 
ııı nikâhta tutmanın hiçbir anlamı yoktur. Çünkü kadın müddetin son bulma¬ 
sından sonra o adamın kârısı değildir've kadın o adamın sayacağı bir iddetin 
dışında kalmıştır. Dolayısıyla, adarriın jd kadına hiçbir şekilde yol bulması söz 
konusu olamaz. Müracaat ederekd^arar verme talebi söz konusu olmaksızın 


“artık” ya adam kadına dönecek şekilde “onları ya iyilikle tutun ya da” adamın 
o kadını serbest bırakıp, nihayet kadının iddeti son bulunca ve herhangi bir 
zarar verme söz konusu olmaksızın kadının ayrılacağı şekilde “iyilikle bırakın,” 

[1233] fc Haddinizi aşarak” onlara zulmederek -bir görüşe göre ise onları 
fidye Ödemeye zorlayarak- “onlara zarar vermek için onları tutmayın, [Cahiliye 
devrinde] adam kadını boşar ve iddet süresinin bitimi yaklaş m caya kadar onu 
terkeder; daha sonra kadına dönerdi. Bunu herhangi bir İhtiyaçtan Ötürü de¬ 
ğil, kadının iddetini uzun tutmak İçin yapardı. Bu, zarar verme maksatlı bir 
tutmaydı, “[Kim böyle yaparsa, (karısına değil, asıl)]” nefsini Allah'ın azabına hedef 
kıldığı için “kendisine zulmetmiş olur!” 

[1234] “Allah'ın âyetlerini oyuncak edinmeyin,” yani o âyetle¬ 
re sımsıkı sarılıp, muhtevasıyla amel etme konusunda ciddi olun 
ve o âyetlere hakkıyla riayet edin! Aksi takdirde, onları alay ve oyun¬ 
cak konusu edinmiş olursunuz, işinde ciddiyetsiz kişiler için; 
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innernâ erite laib un ve hâzi ” [Sen; oynayan, dalgacının tekisin!] denir. Yine küm 
yahûdiyf n ve illâ fe-lâ telâb bi’t-Tevrâf [Doğru dürüst bir Yahudi olacaksan ol; aksi 

takdirde Tevrat’la oynama!] denir. 

[ 1235] Söylendiğine göre; adam karısını boşar, kölesini azat eder, sonra dö¬ 
nüp evlenir [ve tekrar köleyi tutmaya devam eder] ve “Ben oyun oynadım!"' dermiş. 


* 4 


Peygamber (s.a.) 5 in; “Üç şey vardır ki; ciddisi de, şakası da ciddidir: Boşama, 
nikâh ve indî talâkla boşanmış olan kadına] dönme” buyurduğu rivayet edilmiştir 
\Ebû Dâvûdy “Talâk”, 9]. 

[1236] “Allah’ın,” Islâm ve Muhammed (s.a.)’in peygamberliği sayesinde 
üzerinizdeki nimetini;” size indirdiği şeylerle “size öğüt vermek için indirdiği 
kitabı ve hikmeti” Kur’ân ve sünneti “hatırlayın.” Bu nimetleri hatırlamaksa 
onların karşılığında şükretme ve onların hakkını gözetmektir. 


İ i 


e 


r 


232, Siz kadınları boşayıp onlar Ha ıHcbtlerinİ bitirdiklerinde, -örfe uy¬ 
gun bir şekilde aralarında anlaştıkları takdirde- (duruma göre; eski ya da 
müstakbel) kocalarıyla evlenmderi konusunda engel çıkarmayın, İçiniz¬ 
den Allah'a ve "Son Gui^e imanûetmiş olanlara bu şekilde öğüt veriliyor. 
Bu, sizin için daha iyi ve daha nezihtir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir. 

[1237] “... onlar da iddetlerini bitirdiklerinde, [kocalarıyla evlenmeleri korni¬ 
şiz! ık ederek, ezerek, Cahi- 


sunda] onlara engel çıkarmayın/” Bû h İtap 1 



liye taassubuyla kadınlarına iddet bittiği halde engel çıkartan; dilediği biriyle 
evlenmesine mani olan kocalar muhatap alınmaktadır -ki buna göre âyetin 
mânası; “Arzu ettikleri ve kendilerinin maslahatını gözeten kocalarla evlen¬ 
meleri konusunda engel çıkarmayın” şeklindedir- ya da onları kocalarına dön¬ 
mekten menetme konusunda veliler muhatap alınmaktadır. Rivayete göre; bu 
âyet kızkardeşine zorluk çıkartarak, ilk kocasına dönmesini engelleyen Ma'kıl 
b. Yesâr [v.59/679] hakkında inmiştir. Ayetin, amcakızına zorluk çıkartan Câbir 
b. Abdullah [v.78/697] hakkında indiği de söylenmiştir. Görüş değeri taşıyansa 
bunun tüm insanlara yönelik bir hitap olduğudur. Yani “Aranızda bu tür bir 
engelleme vücut bulmasın.” Çünkü bu engelleme insanların arasında vücut 
bulup, onlar da buna razı oldukları vakit insanlar [bizzat] “engelleyenler” hük- 

o 

mü ne dâhil olacaklardır, Jmenetme ve sıkıştırma anlamına gelir. Aza- 
letid-decâcef 1 [tavuk yumurtayı çıkaramadı; sıkıştı] tabiri de buradan gelir ki, bu 
yumurtanın İçeride kalıp, henüz çıkmadığı vakit söylenir. Nitekim îhn Herme 
için şu şiir terennüm edilmiştir: 
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Sana yazdığım kasideler; evlenemeyİp evde kalan kızlara benzer [bunlar 

başkalarına varmadığı gibi, benim övgülerim de, sırf sana aittir], O hâlde gel, [seni 

methetme işinde] sadece beni İstihdam et! 

İddetin sona ermesi hakikat anlamında bir kullanımdır, Şâffı Rahirnehuf 
lâti dan [v.204/820] rivayet edildiğine göre; bu İki âyetin konteksti iki İddet biti¬ 
minin farklı olduğuna delâlet etmektedir [İddetin son bulması burada hakiki anlam¬ 
da İken, önceki âyette mecazî olup, iddetin sonuna yaklaşılması kastedilmiştir], 

[1238] “Örfe uygun bir şekilde,” evlilik şartları cümlesinden olmak üzere 
din ve mürüvvet konusunda güzel düşecek şekilde evlilik teklifinde bulunanlar 
ve kadınlar “kendi aralarında anlaştıkları takdirde.,. “Örfe uygun bîr şekilde” 
ifadesiyle “ mehr-i misil ile” anlamının kastedildiği de söylenmiştir. Ebû Hanî- 
fe Rahimehullâtim [v, 150/767] görüşü cümlesinden olmak üzere kadın mehr-i 


mislinin en düşüğü ile kendisini nikahlattığı vakit, velilerin buna itiraz etme 
hakları vardır. ^ ^ fj 


/ 


[1239] Şayet “[İçinizden Allah’a ve ‘Son Güne imalı etmiş olanlara] bu şekilde 


öğüt veriliyor ifadesindeki hitap kiıyıe yöneliktir?” dersen, şöyle derim: Bunun 


Peygamber (s. a,)’e ve herkese yönelik o İmâsı caizdir ki, bir benzeri Bu sizin 
için daha hayırlı ve daha temizdir” [Mücâdile 58/12] âyetidir. “Bu, sizin için daha 
iyi ve daha nezihtir,” yani sizi giynah kirlermdenAÎ&ha iyî temizler. Âyetteki 
ezkâ nın h/jî] “daha faziletli”, athanm^l ^hî] “daha hoş” anlamına geldiği de 


söylenmiştir. Bundaki temizlik ve/ftçzaheö; “siz bilmezsiniz, Allah bilir” veya 
hükümler ve şeriatlardan sizin maslahatınıza uygun düşecek; işinize yarayacak 
olanı Allah bilir, siz bilemezsiniz. 


233. Anneler çocuklarını tam iki yıl emzirirler. Bu, emzirmeyi ta¬ 
mamlamak isteyen içindir. Çocuk kendisinden olan kişi; onların (yani, 
kendisi adına emziren ananın) yiyip içmesini ve giyimini örfe uygun 
şekilde karşılamakla mükelleftir. Hiç kimse gücünün üstünde bir şeyle 
mükellef tutulmaz. Ne anne, çocuğu yüzünden ne de baba, çocuğu yü¬ 
zünden zarara sokulur. Mirasçıya düşen de bunun gibidir. Eğer (karı-ko¬ 
ca) karşılıklı rıza ile çocuğu memeden kesmek isterlerse, ikisine de vebal 
yoktur. (Babalar olarak) çocuklarınızı (bir sütanneye) emzirtmek isterse¬ 
niz, vereceğinizi güzelce teslim etmek şartıyla size vebal yoktur. Allah’tan 
salanın ve bilin ki; yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir. 

[1240] “Emzirirler.” Bu pekiştirilmiş emir mânasında bir haber olması husu¬ 
sunda [228. âyette geçen] “beklerler” fiili gibidir [“mutlaka emzirsinler” anlamına gelir]. 
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[1241] “Tam iki yıl” ifadesi tıpkı “tam on gün” [Bakara 2/196] ifadesi gibi 
bir pekiştirmedir. Çünkü bu, müsamaha götürür konulardandır. Meselâ; “Fa- 
lancanm yanında iki yıl kaldım” dersin; hâlbuki sen o iki yılı tamamlama- 


mışsmdır. Ibn Abbâs (r.a.) I JXS>o ol [‘emzirmeyi noksansız olarak tamama 

erdirmek isteyen...”] şeklinde okumuştur. Ayrıca; er-ridâ^f, er-rad^f, en tetim- 
mer-radaaf 1 [“emzirmenin tamamlanmasını isteyen...”] ve tevil konusunda birbir¬ 
lerine kardeş olmaları sebebiyle En, Maya benzetilerek, ref‘ ile en yutimnf 
şeklinde de okunmuştur. 

[1242] Şayet “ . ..iljl [emzirmeyi tamamlamak isteyen için] ifadesinin, ön¬ 
cesiyle İrtibat keyfiyeti nedir?” dersen, şöyle derim: Burada, hükmün kendisi¬ 
ne yönelik olduğu kişi açıklanmaktadır. Tıpkı dİ) 


[“Haydi gelsene!” (Yusuf 

12/23)] İfadesinde olduğu gibi kİ, orada da dJU ifadesi, kendisi İçin hazırlanılan 
kişiyi [yani Züleyhânın Yusuf için hazır olduğunu] açıklamaktadır. Yani; çocuğun 

tamamlanmasını İsteyen kimse 
e göre; [emzirme müddeti] İkİ 


iki tam yıl emzirilmesi hükmıl, emz^ijf^nİn ta 
içindir, Katâde’den [v.ll7/73f>] ^üvâyet "~edlid^&> 
yıl İken, daha sonra Allah kolaylık yeTı^fıfletme hükmünü İndirip; “Bu, em¬ 


zirmeyi tamamlamak İsteyen İçii)dâÇl4Çıyu^muş 






ece bu süreyi noksan 


tutmanın da caiz olacağröı k as t ete görej Hasan-ı Basrî çocuğun 


sütten kesilmesinde herhangi 


kısaltılmayacak bir vakitrt>knadığmı söy emiştir. 


[1243] iljl v^'deki Lafcpf 


onusu almadıktan sonra, bunun 


j 


olduğu da 

kadın falancamn çocuğunu 


onde{geçen] 

/ 1 i 




söylenmiştir. TıpkF^6nin^ ema'at^j 

inin çocuğunu onun adına'en&^iıdi'rdfe 


[emzirirler] fiiliyle ilintili 
li-fulân m veledehû [Falanca 
emen gibi kİ, buna göre âyetin mâ¬ 



nası; “Anneler emzirmeyi tamamlamak isteyen babalar adına [onların hatırı için] 
25 çocuklarını iki tam yıl emzirirler” şeklinde olacaktır. Çünkü çocuğun emmesi 
annenin değil; babanın yükümlülüğüdür ve gerektiğinde çocuğa sütanne tutmak 
babanın sorumluluğundadır. Ancak annenin gönüllü olarak çocuğu emzirmesi 
durumu hariçtir ki, bu anne için mendup olup, anne buna zorlanamaz. Ebû 
Hanîfe Rahimehullâd a göre [v. 150/767] kocasının karısı veya nikâh adına İddet 
30 saymakta olduğu sürece anneye emzirme ücreti ödenmesi caiz değildir. ŞâfıTye 
[v. 204/820] göre İse caizdir. Annenin İddetİ bitince, İttifakla caizdir. 

[1244] Şayet “Annelerin kendi çocuklarını emzirmekle emredil- 
meleri de ne demek oluyor?” dersen, şöyle derim: Bu ya müstehap- 
tır ya da çocuğun, kendi annesinin memesinden başkasını kabul etme- 
35 mesİ veya çocuk İçin bir sütannesinin bulunamaması yahut babanın 
sütannesi kiralamaya gücünün yetmemesi hâlinde vacip olan bir emir şeklidir. 
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Allah Teâlâ’nın, burada boşanmış kadınları kastettiği; [boşanmış kadınlara] na¬ 
faka ve giysi tedarikinin çocuğu emzirmeleri sayesinde vacip olduğu da söy¬ 
lenmiştir. 

[1245] “Çocuk kendisinden olan kişi” yani çocuğun kendisi adına doğdu- 
5 ğu kimse -kİ babadır- mükelleftir.” Dolayısıyla bu <d sj] JLp j cüm¬ 
lesinin i râbı, [nâib'i] fâil olma itibariyle mahallen merfuf olmaktır ki, bunun 
benzeri ^ j-*[“Gazaba uğrayanlar” (Fâtiha 1/7)] âyetindeki ,*^JlPCİİr. 

[1246] Şayet “Neden baba değil de çocuk kendisinden olan kişi’ denmİş- 


ıo 


15 


20 


25 


30 


tir?” dersen, şöyle derim: Annenin, çocuğu babası adına doğurduğu bilinsin 
diyedir. Çünkü çocuklar babalara aittir ve bu yüzden, annelere değil de onlara 
nispet edilir. Nitekim [Halife] Me'mûn b. [Hârun er-] Reşîd [v.218/833] için şu 
şiir inşad edilmiştir: 


İnsanların anneleri em^tîfet |kpjîuîSı/kaplara benzer [babanın 


rahminde emanettir]; oğullar tâmam^ı ba 
Dolayısıyla, anneler aJ babalapn çf 



menısı onun 



a aittir. 

s 

r 


rım efhzîfdiklerinde, tıpkı sütan- 

/ * yv) 

temin TOnek babalara düşmekte- 
nın ismimle zikretmiştir. Hâlbuki 


nelerİnİnkİ gibi onların ^rızık ve g 
d ir. Dikkat edersen, AHaf^ Teâlâhjp 

“Hiçbir babanın çocuğuna hiçbir yaraf sağlayamayacağı, hiçbir çocuğun da 
babasma hiçbir yarar sağlay^maya£âğirg4hıd^n korkun!” [Lokman 31/33] âyetin- 

r.VvV^ 


de bu mâna yoktur. 






[1247] “Örfe uygun şekilde” ifadesi, bunun tefsiri akabinde gelmektedir 
kİ, o da ana babadan her birinin gücü dâhilinde olmayan şeyle sorumlu tutul- 
mamaları ve zarara uğratılmamalarıdır. 


[1248] Tanın fe t hasıyla ( ALal) N [Hiçkimse... tekellüf altına sokulamaz] ve 

Nûn İle (LLûj) N [Biz hiç kimseyi... mükellef tutmayız] şeklinde de okunmuştur. 

[1249] [jüd V ifadesi] ihbar sıygasıyla merfû c olarak N [zarara uğratılmaz 
/ uğratmaz] şeklinde de okunmuştur ki, bu hem fâil hem de mef ul çatı ihti¬ 
maline açık olup, buna göre fiilin aslı Râ’nın kesresiyle jjÇâj veya fethasıyla 




jjw 2 j şeklindedir. Kıraat imamlarının ekseriyeti ise fetha İle N şeklinde 
okumuştur. Hasan-ı Basrî nehiy sıygası üzere [%â V] şeklinde okumuştur kİ, 
bu da yine [fâil ve mefûl\ İki farklı yapı İhtimaline açık olup, cezİmle ve bi¬ 
rinci Râ’nın fethasıyla N ve [yine cezimle ve] birinci Ranın kesresiyle N 

3 jLv 2 j şeklinde okunması da bunu açıklamaktadır, Ebû Ca'fer [Yezîd b. Ka‘ka; 




v. 130/748] vakfetme niyetiyle şeddeli sükûn İle N şeklinde okumuştur. 
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A c recclen [v. 117/735] sükûn İle ve şeddesiz olarak N şeklinde bir kıraat gel¬ 


miş olup, bu oojL2> [ona ziyan verdi; veriyor] fiilinden gelmektedir kİ, o da Ebû 
Ca‘fer gibi vakfetme niyetiyle durmuştur veya zammeyi ihtilas yaparak, yani çok 
hafif bir ötre İle okumuş, fakat râvî bunu sükûn sanmıştır. Ömer b. Hat t âb’m 
kâtibinden 



N şeklinde bir kıraat de rivayet edilmiştir, mâna; “Hiçbir anne 
kendi çocuğu yüzünden kocasını zarara sokmasın” şeklinde olup, bu da kadının 
adama zorluk çıkartması, ondan gıda ve giysi adına âdil olmayan taleplerde bu¬ 
lunması, çocuğun durumu hakkında eksiklik yapacak şekilde babanın kalbini 
meşgul etmesi, çocuk kendisine ısındıktan sonra; “Ona bir süt anne bul” demesi 
vb. hususlardır. Çocuk kendisinden olan kişi de kendi çocuğu yüzünden, kadı¬ 
nın geçimi ve giysisi adına kendine gerekli olan hiçbir şeyi kadına vermeyerek, 
kadını zarara sokmayacak, kadın çocuğu emzirmek isterken çocuğu kadından 
almayacak veya onu emzirmeye zqdamayacgktır. Fiilin mef ul sıygası İçin yapı- 
1J 1 J A : ^iMe^,'^chk^yüzünden koca tarafından ka- 



vermesin! 


landırılması durumunda da afili s- 

J ^ ' 3 ^ ^ > 
dına, kadın tarafından da kocaya zara^rişmesİ yasaklanmaktadır. fiilinin 

ûl mânasına gelmesi veJ^jJ^’dal^^la^nJacunun sdacümlesİne dâhil olması da 
caizdir. Yani hiçbir anneH^cuğunY^âr^^er^rfesin, otSji beslenme ve korunma¬ 
sında kötü davranmasınyûpun içânjj^khql^h şeylerfeksik bırakmasın ve çocuk 
kendisine alıştıktan sonrçonu babaya bırakmasın! B^bd da çocuğu annenin elin¬ 
den çekip almakla veya annenin s{^^^nhç^&/tutup, buna bağlı olarak annenin 
de o babanın hakkını eksik tH^^agışekilde^ocı^ 

[1250] Şayet: “Anne, kendi çocuğu "yüzünden; baba da kendi çocuğu yü¬ 
zünden [zarara uğratılmasın] 5 diye nasıl söylenebilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Kadın zarara uğratmaktan menedilince, kadını çocuğa karşı merhamete ge- 
25 tirmek İçin ve bir de çocuğun kadına yabancı olmamasının, kadının çocuğa 
şefkat gösterme hakkını sonuç vermesi sebebiyle çocuk kadına izafe edilmiştir. 
Baba İçin de aynı durum söz konusudur. 

[1251] “Mirasçıya düşen de [bunun gibidir].” Bu kısım, “Çocuk kendisin¬ 
den olan kişi; onların (yani, kendisi adına emziren ananın) yiyip İçmesini ve 
30 giyimini örfe uygun şekilde karşılamakla mükelleftir” ifadesine atıftır. Bu ikisi 
arasında olan kısımsa ma‘tüf ve maküfun aleyh arasına girmiş [parantez içi] yapı¬ 
sıyla ma ruf [örfe uygun] kavramının tefsiridir. Buna göre mâna; “Çocuk kendi¬ 
sinden olan kişinin mirasçısına düşen de o kişiye vacip olan nafaka ve giysinin 
aynısıdır. Yani çocuğun kendisinden olduğu kişi ölürse, annenin nafakasını ve 
35 giysisini mafûfve zarardan uzak durma adına belirtilen özel şarta bağlı olarak 
temin etme hususunda ona mirasçı olanın o kişinin yerini alması lâzım gelir. 
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[1252] Denildi kİ, söz konusu mirasçı, çocuk öldüğü takdirde ona mirasçı 
olacak olan, çocuğun vârisidir. Bu mirasçı hakkında âlimler ihtilâfa düşmüşler¬ 
dir: Ibn Ebû Leyla ya [v. 148/765] göre o, çocuğa mirasçı olacak herkestir. Ebû 

Hanîfe Rahimehullâr) a göre \a$hâb-t feraiz ve ‘asabe dışında kalan ve çoğunlukla ana 
5 tarafından gelen] nikâhı çocuğa haram olan yakınlardır. ŞâfiTye [v.204/820] göre 
ise doğum akrabalığı [usul ve füru] dışında kalanlara hiçbir nafaka zorunluluğu 
yoktur. Bu kişinin dede, erkek kardeş, erkek kardeş oğlu, amca ve amcaoğlu 
gibi çocuğa mirasçı olacak olan, çocuğun 'asabe si yani baba tarafından yakın¬ 
ları olduğu da söylenmiştir. Yine bu kişiyle kastedilenin babanın mirasçısı ol- 
ıo duğu da söylenmiştir kİ, o da çocuğun kendisidir. Şöyle ki; çocuğun babası 
şayet ölür de çocuk ona mirasçı olursa, çocuğun malı olduğu takdirde çocuğun 
süt ücreti yine o çocuğun malından karşılanacaktır. Şayet çocuğun malı yoksa 
anne çocuğu emzirmeye icbar edilecektir. Yine söylendiğine göre; nafaka ve 


a düşer ki, bu da “Ve onu bizim 


20 


30 



giysi 

[ V ._ _ f 

15 adımıza mirasçı kıl” [ Tirmizî , “D>‘avat”, 66 ] layayŞtİnden ötürüdür. 


[1253] “Eğer (karı-koca) karşılılarla İle” ikİsiAjn kabullenmesinden sâ¬ 
dır olacak şekilde “çocügd m e m<fde kerfnek İstediyse,” İki yılı artırsalar da 
eksikseler de, bu husust^Ükİsİne/d^^ Bul [emzirme süresini iki yılla] 

dir. Defiîİdi ki, bu iki yılın nihaî 


sınırlamanın ardından gelen bir 



sınırı hakkında olup, bmsriıır aşılamaz. |Her İkİsİrüft] karşılıklı anlaşması sade- 

ı j ' 

ce sütten kesme ve danışma hüsusünd; 



e alınmıştır. Babaya zaten söz 


ve 


yok,.. Anneye gelince; çünkp/fTço^uşu ypd|Sfındye daha çok hak sahibidir 
çocuğun hâlini en iyi o bilir. SIjl jU [Jğer baba isterse] şeklinde de okunmuştur. 


[1254] 


^ +■ 


o ++ 



[emzirtti] flİİİ 


^ : 


[emzirdi] fiilinden nakledilmedir. Meselâ 


25 erda'atıl-meretus-sabiyf [kadın çocuğu emzirdi] ve isterda'tuhâ es-sabiyf [çocuğu 


kadına emzirttim] denir. Çünkü bu [sonki] fiil iki mef ul alır. Tıpkı senin 


OÇr 

s ' +T 




*-l>JI [ihtiyaç gördü] ve <L>-l>eJI 




[ihtiyacını gördürdüm] demen gibidir. 
Ayetin mânası “Şayet çocuklarınızı sütannelerine emzirtmek İsterseniz” şeklin¬ 
de olup, iki mef ulun biri, kendisine ihtiyaç duyulmadığı için hazfedilmiştir. 
Tıpkı senin £>-UJ! [ihtiyacı gördürdüm] deyip de ihtiyacım gördür¬ 

düğün kimseyi belirtmediğin gibi. İşte, birisi ilkinden ibaret olmayan her iki 
mef ulün hükmü bunun gibidir, 

[1255] “Verdiğinizi” anlamındaki U ifadesi “vermek istediğinizi” anla¬ 
mındadır; [bunları] sütannelerine “ [güzelce] teslim etmeniz şartıyla [size vebal yok- 


35 tur].” Bu ifade İl IS|[Mâide5/6] âyetine benzemektedir [Namaza‘kalk- 

tığınızda' değil, ‘kalmak istediğinizde' anlamındadır] . şeklinde de okunmuştur 

ki, birisi birine iyilik ettiğinde kullanılan etâ ileyhi ihsân en ifadesinden alınmadır. 
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İJoU oAPj jlS* 4j| [“O’nun vaadi mutlaka gerçekleşmiştir.” (Meryem 19/61)1 âye¬ 
ti de bu cümleden olup, lî>U lâfzı “yapılmış” anlamına gelir. Ayrıca, Şeybân 
[v. 164/781] Asımdan (v. 127/745] *jIo jl U kıraatini rivayet etmiştir ki, bu "Al¬ 
lah’ın size verdiği ve o vermeğe kadir kıldığı ücreti [güzelce teslim etmeniz şartıyla]” 


anlamına gelir. Benzeri u ... ve O nun sizi üzerinde tasarrufa yetkili kıldığı şey¬ 
lerden İntak edin” [Hadîd 57/7] âyetidir. Ücretin teslim edilmesi [hükmün] cevaz 
ve sıhhat şartı değildir; sadece evleviyet ifade eden, mendup bir İştir. Bunun, 
içine sinmesi ve razı olması İçin, sütannesine verilecek şeyin en afiyet verici 
türden olup, bunun da çocuğun durumunu rehabilite etme ve İşini garanti 
altına alma sonucunu getirmeye yönelik bir motivasyon olması da caizdir. İşte 
buna binaen bu ücreti acilen ve peşinen vermemiz emredilmiş olup, sanki; “O 
sütannelerine vereceğiniz şeyi kendilerine peşinen ödemeniz şartıyla” denmiş 


gibidir. “Örfe uygun biçimde; güzelce...” ifadesinin ilgi alanı “teslim ettiğiniz 
takdirde” fiilidir. [Buna göre babalar] mümkün ıpertebe ücretin teslimi esnasında 
sevinçli bir yüz İfadesi sergileyen, güzel söz konuşan ve sütannelerinin gönlünü 
hoş tutan kimseler olmakla emredilmişlerdir. Ta ki, sütannelerinin mazeretleri- 

a y .A 

ne meydan vermeme sayesinde onların İşi eksik tutmalarından emin olunsun. 

234. içinizden ölenlerin geriye bıraktıkları eşler; kendi başlarına 
(yani evlenmeden) dört ay on gün beklerler. Müddetlerini bitirdikle- 


J 


J 


rinde, onların, kendilerriçin Örfef uyjfap olanı yapmalarından dolayı 
size bir günah yoktur. ** 



[1256] “İçinizden ölenlerin...” Muzâhn. hazfedilmesi mülâhazasına binaen 
Allah Teâlâ “İçinizden ölenlerin zevceleri,,. beklerler” mânasını kastetmiştir. 
Bunun ""Onların ardından beklerler” mânasına geldiği de söylenmiştir. Tıpkı 
Arapların es-s enin 14 menevâni b i-dirhem 171 [bir dirheme iki batman yağ] demesi gibi. 




Yanın fethasıyla şeklinde de okunmuştur ki, mâna; “içinizden müd¬ 

detlerini tamamlayanların...” şeklinde olup, Ali (r.a.)’ın kıraatidir. Ebul-Esved 
ed-Du elî [v.68/688] bir cenazenin ardında yürürken, adamın birinin [“Ölen 
kim?” anlamında, mmiTmuteveffâ diyecekken] men 1 7 -nıuteveffı diye sorması üzerine, 

Ebu 1-Esved’İn; “Allah!..” dediğine ilişkin anlatı, -kİ Ali (r,a.) J ı Nahiv İlmi hk, 
Ebü’l-Esved e bir kitap yazdırmaya iten sebeplerden biri bu olaymış- mezkûr 
kıraatle çelişmektedir. 

[1257] “Kendi kendilerine dört ay on gün beklerler” bu süreyi sayarlar ki, o da 


dört ay, on gündür. Denildi ki, âyette 10 günün 


^ * 



diye ifade edilmesi [müennes] 


gecenin [iLJül] esas alınması sebebiyledir; çünkü günler gece ile birliktedir. Arapların 
günleri esas alarak günleri müzekker kelime [s^Lp] ile ifade ettiklerini asla göremezsin. 
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Meselâ sum tu aşr*” [On gün oruç tuttum] dersin. Eğer [SjAp şeklinde] müzekker 
kılarsan Arap dilinin dışına çıkmış olursun. Hem; İJJlp S 1 [ j\ [“(Dünyada) 


sadece on gün kaldınız...] ve sonrasında Ujj hM Jİ [“Sadece bir gün kaldınız...” 

[TâHâ 20/103-104] âyeti de bu konuda apaçık bir delildir [Yani müzekker yevm 
kelimesi esas alınarak 'aşratc n denmemiştir]. 

[1258] Ey yöneticiler ve Müslümanlar topluluğu! “Müddetlerini bitirdik¬ 
lerinde,” yani İddetlerî sona erdiğinde, “onların, kendileri İçin” evlilik teklifine 
açık olma adına “örfe uygun olanı” yasanın yadırgamayacağı şekilde “yapmala¬ 
rından dolayı size bir günah yoktur.” Bu şu demektir ki, o kadınlar yadırganan 
bir şey yaptıkları takdirde onları engellemek yöneticilere düşer. Eğer yönetici¬ 
ler bu hususta işi eksik tutarlarsa günah onlaradır. 

235. Böyle (dul) kadınları nikahlama isteğinizi taVızen bildirme¬ 


nizden veya (bu arzuyu) gonü 1 t erin iz d e sakiamanızdan dolayı size bir 
vebal yoktur; Allah biliyor ki, mutlaka onlardan, bahsedeceksiniz. Fakat 


r 

ı 


i 


-örfe uygun konuşmalar bir yatıa- önlarla gizlice sözleşmeyin; farz olan 


iddet son bulmad ıkça d a ui 



eye kalkışmayın! Ve bilin ki; Al- 


Y X, > 7 - J 

lah, gönüllerinizde olanı kesinlikle İtilir; o halde, O’ndan sakının. Yine 
bilin ki; Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 



i 1259] “Ta Vizen 


Bu,kişinin kadına; “Sen gerçek¬ 
ten güzelsin”; “Sen sâliha bir k adınsın” ;2İS en rağbet gören bir kadınsın”; “Ev¬ 
lenmek istiyorum”; “Umarım Allah bana sâliha bir kadın müyesser eder” gibi, 
o kadının da kendisine rağbet etmesi hâlinde gönlünü sırf ona hasredecek de¬ 
recede kendisiyle evlenmek istediğini ima eden sözler söylemesidir. Kişi nikâh 
sözcüğünü açıkça İfade edip, sözgelimi; “Seni nikâhlamak istiyorum” veya “Seni 
eş olarak almak istiyorum” yahut “Sana talibim” vb, demeyecektir. [Abdullah] 
Ibn Mübarek [v. 181/797], Abdurrahman b, Süleyman’dan, o da halasından riva¬ 
yet ettiğine göre bu hanım şöyle demiştir: “Ben iddetİmi beklerken Ebû Ca'fer 
Muhammed b, Ali [v. 114/733; el-Bâkır] yanıma geldi ve; “Benim Peygamber 
(s.a.)’e olan yakınlığımı ve [büyük] dedem Hazreti Ali’nin üzerimdeki hakkını ve 
Müslümanlıktaki sebatımı biliyorsun” dedi. Ben de: “Allah seni bağışlasın! Sen 
bu İlmin kaynağı iken bana iddetimde evlenme teklifinde mi bulunuyorsun?! 
dedim. O da dedi ki: “Böyle bir şey yaptım mı? Ben sadece sana Peygamber 
(s.a.)’e olan yakınlığımı ve konumumu haber verdim. Peygamber de, -amcaza¬ 
desi Ebû Seleme’nin [v.4/625] nikâhında iken onun ölümüyle dul kalmış olan- 
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Ummü Seleme (r.a.ynm [v.62/681] yanma girmiş ve yaslanma şiddetinden ötü¬ 
rü hasırın elinde İz bırakacağı derecede eline dayanmış vaziyette kendisinin 
Allah katındaki derecesini ona anlatıp durmuştu. Bu bir evlenme teklifi değil¬ 
di” [KT.b] 

[1260] Şayet “Kinaye ile tahîz arasında ne tür bir fark vardır?” dersen, 
şöyle derim: Kinaye senin bir şeyi kendisi İçin konmuş olan lâfızdan başka 
bir lâfızla zikretmendir. Örneği: Uzun boylu biri İçin “Kılıç bağı ve hamaili 
uzun” ve çok misafir ağırlayan kimse için “Külü çok” demen. Tariz ise bir şeyi 


* * 


zikredip bununla, zikretmediğin bir şey söylemek istemendir. Örneği: Muhtaç 
bir kişinin, muhtaç olduğu kimseye; “Sana selâm vermeye ve cömert yüzüne 
bakmaya geldim” demesi. Bunun için şöyle demişlerdir: 


[Sabah akşam yanına gelip sana selâm veriyorum] 


İhtiyacımı gidermen İçi 



im selâm 


Sanki tariz , sözü amaca delâlet N odhmbir yöne rjaeylettirmek demektir ki 


kişinin istediği şeyi açığ^ikarma^si\seb4biylç 


V / V / / / 



ive de isimlendirilir. 


[1261] “Veya (bu aîzjuyu) 


+ + > + 


+ * 


saklaûmmzdan” tahîzde bulun- 


dil- 




s^ecçkshjİz/TÖnlara karşı İstekli ve meyilli 

f —'^ ^ V * 

onuşmadan edemeyeceksi- 




. i ] <\/. ^ j 

maksızın ve açıkça belimneksizin; kaplermizde örri^p gizlemenizden ve 
1 erinizle belirtmemenİzderf ,“dolayı [size biyyebal yelhur] . Allah biliyor ki,” hiç 


şüphesiz “mutlaka 
olmanız sebebiyle konuşm 
niz. Bu sözde bir miktar kınama da mevcuttur. Tıpkı “Allah, (karılar ve kocalar 
olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözlerle bakmadığınızı (karı-koca 
ilişkisi yaşamak istediğinizi) bildiği için...” [Bakara 2/187] âyetinde olduğu gibi. 

[1262] Şayet “Fakat... onlarla gizlice sözleşmeyin İfadesinin istidrâk nok- 
25 tası yani istisnayı anlaşılır kılan İfade nerede?” dersen, şöyle derim: O İfade 
onlardan bahsedeceksiniz” İfadesinin delâleti doğrultusunda hazfedilmiş olup, 
cümlenin kurgulanışı; “Allah biliyor ki, mutlaka onlardan bahsedeceksiniz. Bi¬ 
naenaleyh onlardan bahsedin; fakat onlarla gizlice sözleşmeyin” şeklindedir. 
[Burada] “gizlilik” cinsel ilişki demek olan nikâhtan kinayedir. Çünkü bu gizli 
30 tutulacak şeylerden sayılır. Nitekim Aşâ [v.7/629] şöyle demiştir: 

Komşu kadına asla yaklaşma! Onunla yaşayacağın gizli - kapaklı bir şey 
haramdır sana 




O hâlde ya onu behemehâl nikâhla ya da ebediyyen uzak dur!” 





753 




754 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


Daha sonra evlilik akdi anlamına gelen nikâh “gizlilik” kelimesiyle İfade edil¬ 
miş olup, bu da akdin, gizliliğin [cinsel ilişkinin] sebebi olmasındandır. Nitekim 
nikâh için de aynı işlem söz konusudur [yani evlenme akdinin cinsel ilişki anlamına 
gelen nikâh tabiriyle ifade edilmesi onun sebebi olmasından ötürüdür]. 

[1263] “Meşru sözler söylemeniz dışında...” Bu sizin tariz yollu bildiride 
bulunup, açık İfade kullanmamanızda. Şayet İstisna edatı neye taallûk et¬ 
mektedir?” dersen, şöyle derim: “Onlarla gizlice sözleşmeyin” İfadesine taallûk 
etmektedir. Yani “Yadırganır olmayan; örfe uygun olan sözleşmenin dışında 


* * 


yy 


asla o kadınlarla başka türlü sözleşmeyin” veya “Örfe uygun bir söz söylemek 
dışında onlarla sözleşmeyin; yani onlarla ancak tariz yollu sözleşin” demektir. 


Bunun lâfzının munkatı *istisnası olması caiz değildir. Çünkü bu; “Onlarla 


tarizin dışında sözleşmeyin” demeye gelecektir. Âyetin “Cinsel İlişki içerikli 
olarak onlarla randevulaşmaydı” a^İafnnı^^iği de söylenmiş olup bu, ada¬ 
mın o kadına; “Seni bir nikâhlayayıpay g ör, bOk neler olacak!” demesidir kİ, 

\y / / 

o kişi bununla yorgan altmda kendi^ralamıda cereyan edecek olanı kastedi¬ 
yordur. “Meşru sözler söylemeniz:^^dışinmC^anİ cnSel İçerikli ve müstehcen 

r—! / \ ^ \ V\ 

olmaksızın. “Onlarla gizlice sözl^neyipÇi^desinin^/'Gizlilik dâhilinde [cin¬ 
sel içerikli olarak] sözleşmeyin” anlamına 


j 


geldiği de r |pylenmiştİr ki, buna göre 


“gizlilik” içeren sözleşme f^ste4r0^ad^âîljgn ^özleşmeden ibarettir. Çünkü 
o kadınlarla yapılan gizli görü^fhe^eneld^ a^lâfesöylenİİmesinden kaçınılan 
şevlerle olur. İbn Abbâs'ın [v.68/688]'H7î[rffena eizlice sö 


gizlice sözleşmeyin” ifadesini, her 


ikisinin başka bir evlilik yapmayacaklarına dair birbirlerine sağlam söz verme¬ 
leri anlamında yorumladığı da rivayet edilmiştir. 


yy 


[1264] “[Farz olan iddet son bulmadıkça da] nikâh akdetmeye kalkışmayın! 

25 Bu *1 aJp ve aJp “İşe azmetti [işe kalkıştı]” şeklindeki kullanımdan 

gelmektedir. Burada azmin zikredilmesi iddet hâlinde nikâh kıymanın yasaklı¬ 
lığına dair bir mübalağadır. Çünkü işe azmetmek İşten önce gelir. Dolayısıyla, 
azmetme yasaklanınca işin yasaklanması evlevİyet kesp edecektir. Buna göre 
âyetin mânası; “Nikâh akdetmeyi aklınızdan bile geçirmeyin” şeklindedir, mâ- 
30 nanın; “Nikâh akdini koparmayın” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Çünkü 




azmin hakiki anlamı koparmak olup, bunun delili de Peygamber (s.a)4n; N 




Jıuı (ü ^ [Orucu geceden itibaren kesmeyenin orucu yoktur] 

buyurmasıdır ki, bunun [orucunu geceletmeyen in] versiyonu 

da [Nesâî y “Sıyâm”, 68; Tirmizi, “Sıyâm”, 33] rivayet edilmiştir. 
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[1265] "Farz olan” yani hükmü yazıya geçen ve iarz kılınan "İddet son 


bulmadıkça. 


w 


[ 1266] “Allah;” caiz olmayacak şeye kalkışmakla ilgili “gönüllerinizde olanı 
kesinlikle bilir; o halde, O’ndan sakının’ da bu tür bir İşe kalkışmayın! “[Allah] 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” Sizi cezalandırmada acele etmez. 

236. (Cinsel) temasta bulunmadığınız ya da bir mehir belirleme¬ 
diğiniz sürece, kadınları boşamanızda size bir vebal yoktur. Şu kadar 
ki; zengin olan, gücü ölçüsünde, eli dar olan da hâlince örfe uygun 
bir fayda ile onları faydalandırmalıdır. Bu, ilısan üzere hareket edenler 
üzerine bir borçtur. 

[1267] “Onlara temasta bulunmadığınız” onlarla cinsel İlişkide bulunma¬ 
dığınız "ya da bir mehir belirlemediğiniz sürece,” onlar için bir mehir belir¬ 


lemeniz hariç yahut mehir belirleyeceğini?: ^jra dek "kadınları boşamanızda” 


mehrin gerekliliği adına size bir “vebal” bir takibat “yoktur.” Farizanın İarz kı- 
1 ın ış ı mehri n İs İ m o 1 arak z İ k re d İl m es İ de m ekt i r. Ş öyle ki, zİ fa fa giril m eden b o- 
şanmış kadın için şayet bir mehir kony şu lmuşsa bu nrehrin yarısı o kadınındır. 


Şayet kadın için mehİr^onuşulmamışsa kadına mehr-i mislin yarısı değil de 
bir miktar eşya, mal, geçimlik vb, [muta] düşer. Vebalin mehrİn ardına düşme 




demek olduğunun delili “Bir melyir belirlediğiniz takdirde, temasta bulunma¬ 
dan önce onları boşarsanız; takdir ettiğinİ^/n^ehrİn yarısı onlarmdır” [Bakara 


2/237] ifadesidir. Allah Teâlânm “takdir ectiğinİz mehrin yarısı onlarmdır” sözü 


orada nefyedilen vebalin ispatıdır. Mutu Ebû Hanîfe'nin [v. 150/767] mezhebin¬ 
de duruma göre gömlek, çarşaf / manto ve başörtüsüdür. Yalnız kadının mehr-i 
misk bundan da az İse o takdirde kadına mehr-i mislin yarısından ve mut adan 
en azı verilir; beş dirhemden daha düşük verilmez. Çünkü mehrin minimum 
sınırı on dirhem olup, artık bunun yarısından eksik verilemez, 

[1268] “Zengin olan,” yani geniş imkânı olan “gücü ölçüsünde, eli dar 
olan da” yani sıkışık durumda olan da “hâlince...” yani güç yetirebileceği mik- 
tarınca... Çünkü gücünün yettiği miktar kişinin tamamen kendisine ait olan 
şeydir, oŞJi kelimesi DaTın fethasıyla ijjS şeklinde de okunmuştur, ÇİİJ! ve 
jjJül aynı kelimenin iki kullanımıdır. 

[1269] Rivayete göre Peygamber (s,a.) bir kadınla onun için herhan¬ 
gi bir mehir belİrlemeksizin evlenen ve sonra onu kendisine cinsel ilişki¬ 
de bulunmadan Önce boşayan, Ensâr’dan bir kişiye: “O kadına mut’a ver¬ 
din mi?” buyurmuş, adamın: “Yanımda [verebileceğim] hiçbir şey yok” 
demesi üzerine, “[Bari] ona muta olarak külahını ver” buyurmuştur. [KT.b.] 
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Bizim Hanefî âlimlerine göre muta ancak ve sırf âyetteki kadın için gerekli 
olup, diğer boşanmış kadınlar için vacip değil, müstehaptır. u Örfe” yani şeriat 
ve İnsaniyet yönünden güzel olana “uygun bir fayda İle onları faydalandırma- 

İldir.” ipli* lâfzı ûcJUJ jAl* [O kadınları tam anlamıyla faydalandırın!] anlamında 

bir tekittir. “Bu, ihsan üzere hareket edenler” yani muta vererek boşanmış ka- 

a * * yy t s - * 

din!ara ihsanda bulunanlar “üzerine bir borçtur,” UA kelimesi lpliU ? in sıfatıdır; 
yani bu onların üzerine borç olan bir faydalandırmadın Allah Teâla nın bu 
kişileri fiilin işlenmesinden önce “ihsan üzere hareket edenler” diye isimlen¬ 
dirmesi, Peygamber (s.a.fiİn; “Kim bir maktulü öldürürse, elbisesi ve eşyası 
o nündür” {Tirmizî, “Siyer”, 13] demesine benzemektedir. 

237* Bir melıir belirlediğiniz takdirde, temasta bulunmadan önce onla¬ 
rı boşarsanız; takdir ettiğiniz mehrin yansı onlarındır. Kendileri bağışlarsa 
-veya nikah düğümü elinde bulunan kimse bağışlarsa- başka... Ki bağışla- 

' \ \ r r / 

manız takvaya daha yakmdm Aranızda lütuflcâr davranışlar sergilemeyi 
unutmayın. Yaptıklarınızı Allah gerdekten görmektedir. 


y 


[1270] “Kendileri bakışlarsa...” Allah Teâlâ bununla boşanmış kadınları 


kastetmektedir. Şayet \ 



s 


£L2ül cümleleri arasında ne fark 

/ 1 ■ 


vardır?” dersen, şöyle defim: I İki ndyVav'erkeklerin zamiri, Nûn da ref alâmeti 
iken, İkincisinde Vav fiilin orta harfi, Nun ise kadjpiarın zamiridir; bu JjİAj 
mebni olup, âmilin fiilin lâfzmdafhiçbir alâmeti yoktur ve fiil nasb mahallin¬ 
dedir [jî (üjİAj fiilîni mahallen naspetmiştif Bu yüzde rp-erkeği anlatan] 

fiilin mahalline atfedilmiş t ir. 


s * O s 


J 






fiili de o 


[1271] “Nikâh düğümü elinde bulunan kimse” velidir, yani boşanmış ka¬ 
dınlar kocalarından yana mehirlerinİ bağışlar da onlardan mehrin yarısını talep 
etmezlerse o başka.,, Kadın; “Ne o beni gördü, ne ben ona hizmet ettim, ne 
de benden faydalandı! Ben ondan nasıl herhangi bir şey alabilirim!” der. Ya¬ 
hut o kadınların nikâh akdini üstlenip yöneten veli bağışlar kİ, bu ŞâfiTnin 
[v.204/820] mezhebidir. Bu bağışlayacak kişinin koca olduğu da söylenmiş¬ 
tir; kocanın bağışlaması İse mehri tamamen kadına vermesidir kİ, bu da Ebû 
Hanîfe nİn [v. 150/767] mezhebidir. Fakat evvelki görüşün sıhhati açıktır. 

[1272] Hak [borç] üzere ziyadede bulunmanın “affetme” [bağışlama] diye 
isimlendirilmesi hususu yoruma açıktır. Ancak şöyle denebilir: Erkeklerin nez- 
dinde baskın olan husus, kişinin evlenme anında mehri kadına vermesidir. Bina¬ 
enaleyh, adam kadını boşadığında ona verdiği mehrin yarısını geri isteme hakkı 
vardır. İşte adam bu istemeyi terkettiği vakit bunu o kadına bağışlamış olacaktır. 
Yahut Allah Teâlâ bunu müşâkele sanatıyla “bağışlama” diye isimlendirmiştir. 
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Rivayete göre; Cübeyr b. Mu t Mm [v.59/679] bir kadınla evlenmiş, sonra onu 
kendisiyle zifafa girmeden önce boşamış ve mehrini tamamıyla verip, “Bağış¬ 
lamaya ben daha lâyığım” demişti. Yine rivayete göre; Cübeyr, Sa £ d b. Ebû 
VakkâsMn [v.55/675] yanma gitmişti. Sa‘d bir kızını ona teklif etmiş, o da bu 
kızla evlenmişti. Dışarı çıktığında ise kızı boşamış ve mehrini de kâmilen gön¬ 
dermişti. Bunun üzerine kendisine; “Neden evlendin madem kızla?!” diye so¬ 
rulması üzerine Cübeyr; u [Sa‘d] onu bana teklif edince, onu reddetmiş olmak 
istemedim” dedi. Bu sefer; "Peki, mehri ne diye gönderdin?!” denince, O za¬ 
man [âyette geçen] ‘lütufkâr davranış’ nerede kaldı?” dedi. “Lütufkâr davranışlar 

i...” ifadesi, lütufkâr davranmada karşı tarafa fark atmayı demektir. 
Yani "Bazınız bazınıza daha lütufkâr davranmayı unutmayın, civanmertlik 
gösterin ve işi fazla eşelemeyin!” [KT.bj Hasan-ı Basrî [v.l 10/728] VavMn sükû¬ 
nuyla evyafullezî şeklinde okumuştur. Vav ve Yanın nasb konumunda sakin 

kılınması bu ikisinin Elif’e teşbih edifrtıçsi sebebiyledir. Çünkü bu ikisi Elif İn 

* , „ J 3A- - - T \s , >> C 

1_ _ J 1 . * J • İ * O v *i •c_ J ♦... • T?1_ A \T. 1. Al_ Art' »1 . I • »s » < rı - i i ı . 



kardeşleridir. 



j \j İfadesini Ebû Nehîk, Yâ ile 


r 



OİJ [bağışlamaları] şek- 

s 


linde okumuştur. Yine I flh Y j ifadesi VavMn kesresiyle 

şeklinde de okunmuştur. 


O e* 

s . 







ı j**j * j uum vciv L.ciimli olduğundan, geçiş halinde genel kı¬ 
raatte ötre ile, bu kıraatte ise-ibazı harflerdendiduğu g ibi- esre ile harekelenmiş olmaktadır; 

— 1/ ı / / >—~.J 

çoğulluk her iki kıraatte de devam etmektedir] ' 

'' r 1 -I 

238. Bütün namazla^ özellikle de tam aradaki namazı üzerine tit- 
yerek mutlaka eda edin ve AHah tn hûzürunda saygıyla ve içtenlikle 

/ r s- - r ^ r r . / 


durun. 



J 




[1273] "Özellikle de tam aradaki namazı...” Yani namazların en orta¬ 
sı olanı veya en faziletlisini, demektir ki, bu [“en faziletlisi” anlamıyla İlgili ola¬ 
rak] Arapların en faziletli olan için "en orta” demelerinden alınmadır. Bu orta 
namazın müfret gelmesi ve “namazlar” üzerine atfedilmesi üstünlük yönüy¬ 
le münferit olması sebebiyledir ki, o da İkindi namazıdır. Rivayet edildiğine 
göre; Peygamber (s.a.) Hendek savaşı günlerinde; “Bîzİ orta namazdan; İkin¬ 
di namazından alıkoydular. Allah onların evlerine ateş doldursun!” demiştir 
{Buharı, “Cihâd”, 98]. Yine rivayete göre; Peygamber; "O namaz Davud oğlu 
Süleyman’ın [yarış atlarının] gözden kaybolup gittikleri ana dek oyalanıp kı¬ 
lamadığı namazdır” demiştir [KT.b], Yine rivayet edildiğine göre Hazret-i 
Hafsa [v.45/665] kendisi İçin mushaf yazan kişiye; "Bu âyete geldiğin vakit 
onu, ben sana Peygamber (s.a.)Mn okuduğunu işittiğim şekliyle yazdırma¬ 
dıkça yazma!” demiş ve o kişiye; jJI oMCkl j [özellikle de tam 




aradaki namazı; ikindi namazını...] şeklinde yazdırmıştır. [Ebû Dâvûd , “Sal ât”, 5] 
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Hazret-i Âişe [v.58/678] ve İbn Abbâs’dan [v.68/688], Vav İle birlikte; j 

j^ 2 jâ\ j j}\ şeklinde rivayet edilmiştir. Bu kıraate göre özel belirleme 
iki namaz İçin söz konusu olup, birincisi ya öğle, ya sabah veya akşam namazı 
olmak üzere orta namaz, İkincisi ise ikindi namazıdır. Ve denilmiştir ki; bu 
namazın üstünlüğü İnsanların ticaret ve maişetleriyle çok meşgul oldukları bir 
vakitte yer almasındandır. 

[1274] İbn Ömer (r. anhumâfdan [v.73/692] rivayet edildiğine göre; bu 
namaz gündüzün ortasında yer alması sebebiyle öğle namazıdır. Peygamber 
(s.a.) bu öğle namazını sıcağın yoğun olduğu gündüzün ortasında kıldırırdı. 


fr 4 


Öyle ki, onun ashabına bu namazdan daha çetin gelen başka bir namaz yoktu. 
Mücâhid’den [v. 103/721] rivayet edildiğine göre; bu namaz iki gündüz [öğle ve 
ikindi] ve iki gece [akşam ve yatsı] namazları arasında yer alması sebebiyle sabah 
namazıdır. Kabîsa b. Zu eyb’den [v.88/705] rivayete göre ise bu namaz, gündü- 

3* \ ' jT* \s~ t 

zün vitir [üç rekâtli] namazı o İfnası ve sefer esnasında üç rekâtın kısaltılmaması 


sebebiyle akşam namazıdır. 


[ 1275] ibn M es u d ( r, a.) 



/ 


j şeklinde okurken, Aişe (r.a.) 


s 


[v.58/678] övgü ve özgünlük an 1 amı İİade etmek üzere] nasb ile ^la AjJ 1 o 

[ Hele, o can ım orta namazf. . i] şekİ i n dç- o kumuş tıı r. Nâft-dv. 169/785; şaz olarak] S âd 
ile la,/? jj\ şeklînde o kufin uş tur. 

[1276] "Ve” namazın İpinde 


ve içtenlikle” Allah’ı anarak ^dtıruıf 



r 


urunda” kıyamda iken “saygıyla 
unut; Allah’ı ayakta an m andır. 
İkrime’den [v. 105/723] rivayet edildiğini göre; Ashab-ı Kiram namazda iken 
konuşurlardı da, bundan menedilmiş oldular. Mücâhid’den [v. 103/721] rivayet 
edildiğine göre kunût sakin ve hareketsiz bir şekilde durmak, elleri ve gözleri 
meşguliyetten menetmektir. Rivayete göre; onlardan biri namaza kalktığında 
göz gezdirmek, sağa sola dönmek, [secde yerindeki] taşları düzeltmek vey r a dünya 
işleriyle ilgili olarak içinden herhangi bir şey geçirmek hususunda Allah korku¬ 
sundan tir tir titrerdi. 

239. Şayet korkmaktaysanız (can güvenliğiniz tehlikede ise), yaya 
veya binitli olarak kılın. Güvende olduğunuz vakit de Allah size bilmedi¬ 
ğiniz şeyleri öğrettiği gibi siz de O'nu (normal namaz ile) zikredin. 

[1277] “Şayet korkmaktaysanız,” yani düşman veya başka bir sebepten 

& 

ötürü korkunuz varsa “o vakit yaya olarak” yayalar hâlinde kılınız! 7/U-j ke- 


T# 




limesi [yaya] lâfzının çoğuludur. Tıpkı kâim [ayakta duran] lâfzının çoğu¬ 

lunun kıy ânı şeklinde gelmesi gibi. Yahut racul [kişi] lâfzının çoğuludur. Ör¬ 
neği: Racul îm racul un [adam adam; tek tek] denir ki, bu da “yaya” anlamına gelir. 
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Ranın zammesiyle ; şeddeli olarak ve şeklinde de okun¬ 

muştur, Ebu Hanıie Rahimehullâti dan [v. 150/767] rivayete göre [mücahitler savaş 
esnasında] yürüme hâlinde ve [düşmanla] karşılıklı kılıçla vuruşurken, durmak 
mümkün olmadığı sürece namaz kılmazlar, Şâffî Rahimehu ilâ M a göre ise her 
halükârda kılacaklardır. Binit üzerinde olan ima ile kılacaktır; kıbleye yönelme 
şartı bu kişiden düşer. “Güvende olduğunuz vakit” korkunuz yok olup gitti¬ 
ğinde “de Allah size” güven içinde kılınan [normal] namazla ilgili “bilmediğiniz 
şeyleri öğrettiği gibi siz de O’nu (normal namaz ile) zikredin.” Yahut güvende 


olduğunuz vakit, bu güven için Allah’a şükredin ve size şer 4 î yasaları ve hem 
korku hem güven hâlinde nasıl namaz kılacağınızı öğreterek size ihsanda bu¬ 
lunduğu gibi, siz de O’nu ibadetle zikredin! 

240. içinizden vefat edip de geride eş bırakanlar; eşlerinin, bir sene- 
ye kadar -evlerinden çıkarılmışız!^- geçimlerinin sağlanmasını vasi- 
yet etmiş olsunlar. Şayet kendiliğindedjçtk^rlarsa, artık onların meşru 
şekilde yapacaklarından dolayı size 
hikmet sahibindir (Azız,/Hakîıjı). / / 



bal yoktur. Allah ‘mutlak izzet ve 


[1278] Âyetin mânası; 


4 * 


S 


/ / V* 
/ 



* S 


eklinde, merfû‘ 



anlara göre; “İçinizden 


vefat edenlerin vasiyeti, .hy ey a “İçinizden vefat edenlerin hiikmii eşlerine... vasi¬ 
yet etmiş olmalarıdır” yahut “İçinizden vefaç etmiş olanlar eşlerine vasiyet edecek 
kimselerdir” şeklinde takdir edilir. ^Mapsûbokuyanlara göre ise âyetin mânası; 


« 


İçinizden vefat edenler eşlerine.,, bi 


edilir. Bu tıpkı senin 





bulunsunlar” şeklinde takdir 



M ^ 


[yürürsün] fiilini gizleyerek, Ju aJl 


^ o 











U)l [S 


en 




ancak ve ancak 1 ‘bet İdsin (yani 12 mil yürüyebilirsin)] demene benzer. Yahut âyetin 
mânası; “İçinizden ölenlere eşlerine... vasiyette bulunmalarını mecbur tutuyo¬ 
rum” şeklinde takdir edilir ki, delili; İbn Mes ud (r.a.f ın, j 



* * * 


& Ç, & Çr A 1 J S 

J^pJ! LpO> ç-Frh f OjjSjj yerine, «İpjJ! pUc- C 

J \ ipli* [Eşleriniz için bir seneye kadar (evlerinden çıka olmaksızın) ge¬ 

çimlerinin sağlanmasını vasiyet etmeniz size farz kılındı] şeklinde okumasıdır. Ubeyy b. 
Kâ‘b [v. 33 / 6 54] IpIİ« pbu [Eşlerinin... geçimlerinin tam olarak sağlanmasını...] 

şeklinde okumuştur. Übeyy’den pliii kıraati de rivayet edilmiştir, ipli* 

kelimesi ile mansûb kılınmıştır. Ne var ki, O yh fı [vasiyet ederler / etsinler] 

fiilini gizlersen, o takdirde fiille mansûb kılınmış olur. Ubeyy İn kıraatine göre ise 
bu HLo ,IpI İa İle mansûb kılınmıştır. Çünkü peU temtı [faydalandırmak] mânasına 
gelir ki, bu da senin el-harndu li 'ilâhi hamdeş-şâkirîne [Şükredenlerin hamdettiği gibi 
Allah’a hamdolsun!] ve acehenî darb un le-ke zeydf m darb en şedîdf n [Senin Zeyd’e o tür bir 
şiddetlice vuruşun beni taaccübe düşürdü] demene benzer. 
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[1279] ifadesi ya senin <J j2j U <J JjLS! ÜJ& [Bu senin söyleyeceğin 



bir söz değil] elemene benzer şekilde pekiştirici bir mastardır, ya IpliYden bedel 
yahut U jVden hâldir; “evlerinden çıkarıl m aksızın” demektir. 

[1280] Mâna; “Vefat edip de geriye eş bırakanların yapması gereken, Ölü¬ 
me yakalanmalarından önce eşlerinin kendilerinden sonra tam bir yıl geçinme¬ 
lerini vasiyet etmeleridir” şeklinde takdir edilir. Yani bıraktıkları maldan onlara 
harcanmasını ve onların da meskenlerinden çıkmamalarını vasiyet etmeleridir. 
Bu Islâm'ın İlk yıHarındaydı; hu süre daha sonra ”... dört ay on gün beklerler” 
[Bakara 2/234] âyetiyle neshedilmiştir. Söz konusu sürenin bu miktar üzere ziya¬ 
de olanının neshedildiği de söylenmiştir. Nafaka zorunluluğu da [kocası ölen ve 

ondan çocuğunun olup olmamasına göre miras payının şekillendiği dul kadına ait olmak 

üzere] dörtte bir ve sekizde bîrük mirasla [Nisâ 4/12] neshedilmiştir. Kadının 
barınma hakkı [süknâ] konusunda ihtilaf edilmiştir. Ebû Hanîfe [v. 130/767] ve 

^ Y * y. j | ^ 

ashabına göre böylesi kadınlar için hiç süknârhakkı yoktur. 

/ is fi 

[1281] “Artık onların meşru şekilcfe” şer anyadırganmayacak şekilde “ken¬ 
dileriyle ilgili olarak” süslenme ve evlilik teklifi için hazırlık yapma adına “ya- 
p acakl an n dan dol ayı [ s ize vebal yoktu ı 





[1282] Şayet “Önceki âyet sonrükij âyeti hasıl neşredebilmiş?” dersen, şöy¬ 
le derim: Bazen olur ki, âyet tilâvet konusunda Öne geçse bile, indirilme konu- 
sunda sonraya bırakılabilirmiş imdi; insanlârdan birtakım beyinsizler diyecekler 
ki...” [Bakara 2/142] âyetinmişiz, senin, yüzünü göğe doğru çevirip durduğu¬ 


nu görüyorduk...” [Bakara 2/144] âyetiyle olan durumu da böyledir. 

241. Boşanmış kadınların geçimi örfe uygun şekilde sağlanmalıdır. 
Bu, müttakıler üzerine düşen bir vazifedir. 

242. Allah, size âyetlerini bu şekilde açıklıyor ki anlayabilesiniz. 

[1283] “Boşanmış kadınların geçimi...” Bu, mutanın gerekliliği husu¬ 
sunda boşanmış kadınları kapsayan bir İfade olup, Allah Teâlanın bu mut’ayı 
[dalıa önce] bir tek kadın için gerekli kılmasının ardından gelmiştir ki, o da 
kendisiyle zifafa girilmeksizin boşanmış kadındır. Allah Teâlâ yukarıda; “Bu, 
ihsan üzere hareket edenler üzerine bir borçtur” [Bakara 2/236] buyurmuşken, 
burada “Bu, müttakıler üzerine düşen bir vazifedir” buyurmuştur. Sa l îd b, Cü- 
beyr [v.94/713], Ebul-Âlİye [v, 90/709] ve Zührfden [v. 124/742] rivayet edildiğine 
göre; bu mut a tüm boşanmış kadınlar İçin vaciptir. Bunun hem vacip hem de 
müstehap olan m ut’a vermeyi birlikte kapsadığı da söylenmiştir. Yine buradaki 
meta d an [faydalandırmadan] maksadın İddet nafakası olduğu da söylenmiştir. 
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243. Şu; binlerle İfade edildikleri halde ölüm korkusuyla yurtların¬ 


dan çıkanları görmedin mi? Allah onlara; “Ölün!” dedi, sonra da onları 
diriltti. Allah insanlara karşı gerçekten lütuf sahibidir, ama insanların 
çoğu şükretmez, 

[1284] “Görmedin mi?” ifadesi, Ehl-i Kitap elan o sözü edilenlerin hayat 

hikâyelerini ve öncekilerin haberlerini işitenler için bir takrir [açıklayıcı, yerleşti- 
rici] olup, durumlarının ne kadar hayret verici olduğu bu İfade ile gösterilmek¬ 
tedir. Bununla [öncekilerin durumunu] ne görmüş ne de İşitmiş olanlara hitap 
edilmesi de caizdir. Çünkü bu söz, hayrete düşürme anlamında olmak üzere 
darbımesel konumunda zikredilmiştir. 

[1285] Rivayet edildiğine göre Dâverdânlılar -kİ, bu Vâsıt şehri tarafına 
düşen bir karyedir- veba hastalığına uğrayınca memleketlerinden kaçmak üze¬ 
re yola çıkmışlar. Derken, Allah onlariı öldürüp, sonra diriltmiş ki, Allalı m 
hüküm ve kazasından kaç ıl anâ ay acağ riı rbm^j/ib te t alsınlar. Söylendiğine göre; 
[Peygamber] Hezekiel uzun bir zamandan sonra onlara uğramıştı; kemikleri sı¬ 


rıtıyor, uzuvları da dağılmış vaziyettç/îdh Hezekieİ bu gördüklerinden ötü- 

endisine “Onlara Allah’ın izniyle 
kalkın! 5 diye seslen” şeklinde vahyedİİdh Oyda seslendi. Bir de baktı ki, ayağa 
kalmış vaziyette; Allah'ını, seni teşbih ederiz! SanaTıâmdederİz! Senden gayrı 
hiçbir mahud yok!” diyorlar,.. Yine söylendiğine göre bunlar İsraİİoğullarından 
bir kavimdi. Kralları onları erhada çağırmış'! on 1 arsa ölüm korkusuyla kaçmış¬ 
lardı, Allah da onları sekiz gün öldürüp,/Sonra diriltmişti. 

[1286] “Binlerle ifade edildikleri halde...” Bu ifade pek çok binleri gös¬ 
termektedir. Bu konuda İhtilaf edilmiştir: Bunun on bin veya otuz bin yahut 
yetmiş bin olduğu söylenmiştir. Apİİ kelimesinin çoğulu i olduğu gibi, Kaj 


/ 


rü avurtlarını ve parmaklarını bü 



öjJÎ ifades i n deki] d İ kel i m esinin d e, I [ül fet eden ] 1 âfzı n ın çoğu 1 u o 1 m ak 
üzere “birbirleriyle ülfet peyda edenler” anlamına geldiği şeklindeki açıklama 
Tefsire sonradan dahil edilen (bid at) bir yorumdur, 

[1287] Şayet "Allah onlara ‘Ölün! 5 dedi” ifadesinin anlamı nedir?” der¬ 
sen, şöyle derim: Bıı “Allah onları öldürdü” anlamındadır. Bunun böylesi 
bir ibare şeklinde gelmiş olması, onların Allahın emri ve dilemesi sayesinde 
bir tek adamın ölmesi gibi ölmüş olmalarıdır. Bu alışılmışın dışındaki bir 
tür ölümdür. Sanki onlar bir şeyle emredilmişler de, herhangi bir geri dur¬ 
ma ve tereddüt söz konusu olmaksızın, bu emre tam anlamıyla sarılmışlar¬ 
dı, Tıpkı Allah Teâlamn: “Bir şeyi dilediği zaman O’nun emri o şeye ancak 
c Ol! 5 demektir; ânında olmaya başlar.” [YâSîn 36/82] sözünde olduğu gibi. 
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Bu, Müslümanları cihada ve şehitliğe yönelmeye bir teşviktin Bir de [âyette] 
Ölümün yerini alacak başka bir alternatif olmadığına ve ondan kaçış bir fayda 
vermeyeceğine göre, bu ölümün Allah yolunda olmasının evleviyet kesp etmesi 
söz konusudur. 

11 2881 “Allah İnsanlara karşı gerçekten lütuf sahibidir.” Çünkü onların ha¬ 
berlerini anlatmakla şunları ve s İzleri basiret sahibi kıldığı gibi, ibret alacakları 
şeyleri onlara göstermekte, onlar da basiretli olmaktadırlar. Yahut ibret alma¬ 
ları ve kurtuluşa ermeleri İçin onları diriltmekle insanlara karşı gerçekten lütuf 
sahibidir. Eğer dil eşeydi onları diriliş gününe kadar ölü olarak bırakırdı. 

244. Allah yolunda savaşın ve bilin kİ; Allah gerçekten işitir; ‘mutlak 
ilim sahibindir (Semî‘, Alîm). 

i 1289j Allah Teali*nın bu kısşayı cihada motive etmek için sevk ettiğinin 
delili, bunun hemen ardından Allalryo 



ay aşma emrini getirmesidir. “Bi¬ 
lin kİ; Allah” [cihatta] geri kalanların da öne geçenlerin de ne dediğini “gerçek- 


s x * 

15 ten işitir; ‘mutlak ilim sahibi dır.” Onlafm kalplerinde gizledikleri şeyi hakkıyla 
bilir ve O, ceza nın arkasındadır, pihap^denleri de geri kalanları da asla ‘karşı¬ 


lık sız bırakmaz. 


s 


/ 


245. Kimdir o ki; AJİah’a güzel 


-J 
J 


bi t} borç verecek, Allah da onu kat 
kat fazlasıyla kendisine iade edecek? Allah (kimilerine) sıkıyor, (kimi¬ 
lerine İse) saçıyor. Ama sohund^jO^nacdSndürülecek (yoklukta eşitle¬ 
necek; size verilenlerin hesabını bir bîr verecek)siniz... 

[1290] “Allalıa ödünç verme” tabiri kendisiyle sevap istenen bir amel sun¬ 
maya mahsus bir darbımesel olup, karz-î hasen ya bizzat cihat etmektir ya da 
Allah yolunda harcama yapmaktır. 

[1291] “Kat kat fazlasıyla..7 Bunun 1 e 700 olduğu söylenmiştir. Süd- 
dfden [v. 127/745] rivayet edildiğine göre; bu çokluğun künhünü Allahtan baş¬ 
kası bilemez. “Allah (kimilerine) sıkıyor, (kimilerine ise) saçıyor,” yani kulla¬ 
rına [yerine göre] bolca, [yerine göre de] kısıntılı veriyor. Binaenaleyh, size bol 
bol verdiği şeylerde cimrilik yapmayın ki, Allah genişliğinizi giderip size darlık 
vermesin, “Ama sonunda O’na döndürüleceksiniz” de, böylece O size ahiret 
için yapıp gönderdiğiniz amellerin karşılığını verecektir. 
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246. Musa sonrası bir dönemde [m.ö. 1000’lerde] yaşayan tsrailo- 
ğullarından ekâbir bir topluluğu görmedin mi? Hani, peygamberlerine; 
u Bize bir hükümdar tayin et de Allah yolunda savaşalım!” demişlerdi. 
Peygamberleri de; u Ya üzerinize savaş farz kılınıp da savaşmazsanız?!” 
demişti. ' Hem yurtlarımızdan, hem de çoluk-çocuğumuzun yanından 
çıkarılmışken, Allah yolunda neden savaşmayacakmışız ki?!” dediler. 
Fakat ne zaman ki üzerlerine savaş farz kılındı, içlerinden pek azı müs¬ 
tesna, hepsi vazgeçti! Allah, o zalimleri çok iyi bilmektedir! “[Hani,] 
peygamberlerine... ” 


[1292] O peygamber Yûşa‘ [Yeşu] veya Şem un [Şimon] yahut İşmoil [Samu- 
el] dır. “Bize bir hükümdar tayin et,” bizimle birlikte savaşmak için, savaş hazır¬ 
lığı yapma noktasında görüşünden besleneceğimiz ve nihaî kararımızı emrine 
havale edeceğimiz bir komutan görevlendir [demişlerdi]! Peygamber (s.a.fin, 


i ' / 


teçhiz ettiği askerler üzerine kornutan tayin itmesi, onlara kendisine itaat et¬ 
melerini ve emrine sımsıkı sarılmalarım, emretmesiyle ilgili yaptıklarının bir 


benzerini kendi peygamberlerinden talep etmişlerdi. Hazret-i Peygamberin de 


insanlara, sefere çıktıklara vakit İpYriçden/birİnİ kendilerine reis yapmalarını 
emrettiği rivayet edilmektedir. 


[1293] 




J 


[... savaşalım] kelimesi Nun île ve fiil -cevap olarak- meczûm 
kılınmak suretiyle JJlİJ şeklinde okunçHğu gibh Nun ile ve merfû c kılınarak 

* ^ ,,- '■ / r'A ( / 


JjUj şeklinde de okunmuştur 



uî biye (emrinde) savaşacağımız şekilde 


hükümdar tayin et.” şeklinde hâl olmaktadır ya da bir başlangıç yapılmaktadır. 
Sanki o peygamber onlara; u Hükümdarı ne yapacaksınız?” demiş, onlar da "Sa¬ 
vaşacağız” demiş gibidirler. Yine Yâ İle ve fiilin sonunu meczûm kılarak, cevap 

olacak şekilde JuISj [“b ir hükümdar tayin et de, Allah yolunda savaşsın] şeklinde ve fi- 
ilin sonunu merfıf kılarak, ISoU’in sıfatı olmak üzere JjUj [Allah yolunda savaşacak 

^ -J t* Jt ^ * Ç* 

bir hükümdar...] şeklinde de okunmuştur. fiilinin haberi i jİjUj V I cümlesi 

olup, şart cümlesi Si..] bu ikisinin arasına girmiştir, mâna; "Savaşmama- 
ya yaklaşmamış mıydınız, yani neredeyse savaşmayacak hâle gelmemiş miydi¬ 
niz?” şeklindedir. Yani “Durum sizin savaşmayacağınıza dair benim beklentim 
doğrultusunda değil miydi?” demektir. Böylece peygamber; “Savaşmamanıza 
ramak kalmıştı” demek istemiştir kİ, bu da “Sizin savaştan korktuğunuza dair 
endişelerim var” anlamındadır, Böylece peygamber kendi nezdinde beklenti ve 
zan konusu olan şeyi sorup öğreneceği şekilde [sözün başına] JJ& [soru edatını] ge¬ 
tirin iş ve bu soru sorma ile gerçekte, yerleştirmeyi ve beklenenin vuku bulacağını 
ve kendisinin de bu beklentisinde isabetli çıkacağını sağlamlaştırmak istemiştir. 









-YU 
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Nitekim Allah Teâlanın; “İnsanoğlu henüz (insan olarak) anılmazken, üzerin¬ 
den uzunca bir zaman geçmiştir, değil mi?” [İnsan 76/1] sözünde de böyle bir 

şeklinde de okunmuştur; fakat bu 



takrir mânası vardır. Sin in kesresiyle 
zayıf bir kıraattir. 

[1294] “Hem yurtlarımızdan, hem de çoluk-çocuğumuzun yanından çıka¬ 
rılmışken, Allah yolunda neden savaşmayacakmışız kİ?” Bizi savaşı terketmeye 


motive edecek ne var ve bunda bizim ne gibi bir amacımız olabilir? [dediler],” 
Şöyle ki, Câlûfun / Golyafın kavini [F iliştiler], Mısır ile Filistin arasındaki 
Rum denizinin sahilinde yaşıyorlardı. Bunlar kendi krallarının oğullarından 
440 kişiyi esir almışlardı. 

[ 1295| “İçlerinden pek azı müstesna...” Söylendiğine göre onların bu azın¬ 
lık grubu Bedir Ehli nin sayısına eşit olarak 313 kişiydiler. 

[1296] “Allah, o zalimleri çok iyi bilmektedir!” Bu onların savaşmaktan 
geri durma ve cihadı terketme noktasında zulümlerine binaen kendileri İçin 


15 bir tehdittir. 


fj 


247. Peygamberleri^(Samuçl) anlata: a Şüphesiz, Allah size hüküm¬ 
dar olarak Tâlût’u [SauPu] gö tidertii. ^dedi. u Bız hükümdarlığa ondan 


daha lâyıkken ve onarmalca bpllulç da verilmemişken, hükümdarlık 


nasıl onun ol abilir ?! ”7cle diler. Peygamberleri dedi ki: u Allah onu size 


tercih etmiş; ona 
bahşetmiştir. Allah 



bakımından bir üstünlük 
Allah; (lütfuyla, var¬ 


lığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştit; ‘nriıtlak ilim sahibindir (Vâsi', Alım). 




[1297] Tâlût [ojJlh] kelimesi tıpkı Câlût ve Dâvûd gibi, Arapça olmayan 
bir isimdir. Gayr-i munsarif oluşunun sebebi ma rife oluşu ve Arapça olmayış ı- 
25 dır. Bunun, “... gerekse beden bakımından bir üstünlük bahşet m iştir” şeklinde 

i 

vasfedilmesi sebebiyle J I tül [uzunluk] kökünden alınma olduğu iddiasında 
bulunmuşlardır ki, şayet bu tül kökünden geliyorsa, o takdirde o JUi fealûtu 


vezninden gelmek üzere aslı o f- tavelûtu şeklindedir [Vav illet harfi olup, ma¬ 
kabli fethalı olduğu için, Gytb'a dönüşmüştür]. Ne var ki gayr-i munsarif oluşu, onun 
30 bu kökten gelmesini engellemektedir, sadece şu söylenebilir; [İbranca] i Lkl>- ke- 

^ ^ ^ ^ û Aı 


limesinin. kelimesine ve [İbranca] U-^3 ûU-^j ^^ U-Aj ifadesinin 4İ0İ 
^j>- pl <y*>- Şl ifadesine uyması gibi, tâlût kelimesinin de Arapçaya uygunluk 
arz eden İbranca bîr isim olduğu söylenebilir ki bu durumda tâlûtu n tülAtn 
gelmesi söz konusu olabilir. Zaten, Arapça olsaydı bile [aynı şey olacaktı]; çünkü 
söz konusu iki sebepten biri; İbranca yani yabancı bir kelime oluşu İdi, 


35 
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[1298] “Nasıl?” ve “Nereden?” anlamlarında olup, Tâlût’un onlara hü¬ 
kümdar oluşunun yadırgandığını ve uzak bulunduğunu ifade eder. Şayet “j 


20 


30 


i [Biz [hükümdarlığa ondan] daha lâyıkken] ve ... OJj Jj [ve ona (malca 


* * * 




bolluk da) verilmemişken...] cümlelerinin başındaki iki Vav arasında ne fark var- 

1 1 »* 1 J * crn ** **1 a1*1* * * * ++ i * i a 1 _1 ++ t 

5 dır? dersen, şöyle derim: birincisi hal, ıkıncısı ise cümleyi, hal düşen ve her 
iki Vav ı da hâl bildiren Vav hükmünce tanzim eden cümle üzerine atfetmek 
içindir. Buna göre mâna; “Hükümdarlığa ondan daha lâyık olanın mevcudiyeti 
sebebiyle hükümdarlığı hak etmiyorken ve hükümdarın, mutlaka sayesinde 
kuvvetleneceği bir malı olması gerektiği hâlde kendisi fakirken o bize nasıl 
ıo hükümdarlık edecek?!” şeklindedir. Onların bunu söylemelerinin sebebi, pey¬ 
gamberliğin Ya‘küb oğlu Levi’nin, krallığınsa Yahudanın soyunda bulunması; 
Tâlût’un ise bu iki soydan hiçbirine ait olmaması ve bir de onun su satan yahut 
deri tabaklayan fakir bir adam olması sebebiyle idi. 

[1299] Rivayete göre; onlar p^garnrb^rlfeîinden bir kral talebinde bulu- 


15 nunca, peygamber Allah’a niyazda buhmmuş. ounun üzerine bir değnek ge¬ 
tirilip, kendilerine kral ^ndn edilece^<m^a^eler büaeğnekle ölçülmüş, fakat 
Tâlût’dan başkası bu değneğin bc^^ 


[1300] “ [Peygamberleri) dedi kıyMlIalHsim size tercih etmiştir.” Peygamber 
bu sözle; “Onu size tercihjgden Allah’tır ve bu işe içrmzden kimin daha elverişli 
olduğunu en iyi bilen O’dtjri. All^hyhü^mıhıe.asla İtiraz olmaz!” demek İsti- 


rğİ soyluluk ve maldan daha 
'unlar da geniş bilgi ve cüsseli olmak- 


yordu. Daha sonra peygamberi^m^arın di 
faydalı olan iki maslahat zikretmİştifKj J 'Br 


zikretmişi 


tır. İbareden ilk anlaşılan şudur ki burada; ‘ilim’den maksat harp sanatıyla ilgili 
istedikleri bilgilerdir; ancak Tâlût’un dinî konularda vb. hususlarda âlim oldu- 
25 ğu da kastedilmiş olabilir. Ona vahiy geldiği ve peygamber kılındığı da söylen¬ 
miştir. Bu, kralın mutlaka İlim erbabından olması gerektiğini göstermektedir. 
Çünkü cahil hafifmeşreptir; hiçbir fayda getirmez. Yine kralın görünürde göz 
dolduracak derecede gövdeli olması da gerekir. Çünkü insanların İç dünyala- 
rında daha azametli ve gönüllerinde daha görkemli bir yer bulacaktır. İİaJLdl 
genişlik ve yaygınlık demektir. Rivayet edilir kİ, ayakta duran bir adam elini 
[yukarı] uzatıp, [ancak bu sayede] Tâlût’un baş hizasına ulaşabİİİyormuş. 

[1301] “Allah, mülkünü dilediğine veriyor...” Yani çekişme konusu olma¬ 
yacak şekilde mülk O’nündür. Dolayısıyla, onu hükümranlığa uygun gördüğü 
kimselerden dilediğine vermektedir. “Allah” lütfuyla ve vermesiyle “geniştir.” 
35 Malî imkânı bulunmayana bol bol verir ve onu fakirliğin ardından zengin kı¬ 


lar. Hükümranlık için seçtiği kimseyi de “iyi bilir. 


yy 
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248. Peygamberleri onlara şunu da söyledi: “Onun gerçekten hü¬ 
kümdar olduğunun alameti; ahit sandığının -melekler yüklenmiş ol¬ 
duğu halde- size gelmesidir ki, onda Rabbinizden sükûnet verici bir 
huzur ve Musa sülâlesi ile Harun sülâlesinin bıraktıklarından bir kalın¬ 
tı vardır, imanlıysanız, elbette bunda sizin için bir âyet vardır. 

[13021 Tâbût Tevrat'ın konulduğu sandıktır. Musa (a.s.) savaştığı vakit bu 
sandığı öne alırmış ve İsrail oğullarının ruhları huzur bulup kaçmazlarmış. Seki - 
net ise sükûn ve gönül huzuru demektir. Söylendiğine göre; bu sandık, içinde 
zebercet yahut yakut bulunan bir resimmiş; kediye benzer bir başı, kuyruğu 
ve iki kan ad ı ol up, inle r m İş. Iş b u s and ı k, d üş man a do ğr u hızlıca ha reke t ed er, 
onlar da bununla beraber yürür giderlermiş. Sandık durunca onlar da durur 
ve dinginleşirler ve ilâhı yardım inermiş. Ali (r.a.) clan rivayet edildiğine göre; 
bu sandığın insana benzer bir yüzü varmış ve içinde hoş esintili, rahatlatıcı bir 


rüzgar mevcutmuş. 


e 


r 


/ 


IX 


Tf 


[1303] Ve [içinde].., bir kalıntı vardı rÛ Bu kalıntı [Musa’ya verilen taş] 


r 


levhaların kırıntıları, Musânın as^sı, elbisesi veTevfaFtan bir kısım imiş. Musa 
(a.s.) elan sonra Allah o sandığı göğe kald ırrriış; melekler bu sand ığı indirip ta¬ 
şıyor, onlar da buna bakryorlarmıŞylşte/All^hhn Taltif u seçtiğinin alâmeti bu 

imiş. Denildiğine göre; ku sandık Hazret-i Musa mit ve onun ardından Benî 

^ • 

_ ı-i 


İsrail peygamberlerinin maiyetinde bûlunüyprmuş ve bu sandıkla fetih talep 
ediyorlarmış. İsrailoğulları değişince, inkâreılar onları yenip bu sandığı ele 

ekerinde kalmış. Nihayet Allah 



t? 


geçirmişler ve sandık Câlûf un [Ğolyatı 
Tâlûfu hükümdar kılmayı murad edince onlara öyle bir belâ İsabet ettirmiş ki, 
beş şehir mahvolmuş. Bunun üzerine onlar; u Bu yıkımın sebebi, şu sandıktır! 
diyerek, onu iki öküze yüklemişler; melekler de bu öküzleri Tâlûf a doğru sü¬ 
rüp götürmüşler. Yine söylendiğine göre; bu sandık altınla yaldızlanmış olarak 
şimşir ağacından yapılma olup, 2'ye 3 arşın boyutlarındaymış. 

[1304] Übey b. Kâ b ve Zeyd b. Sâbıt ince Hâ ile, i y\si\ i et-Tâbûh şek¬ 
linde okumuşlardır ki, bu Ensâf m lügatidir. Şayet u c-> J1İ3I kelimesinin vezni 



nedir?” dersen, şöyle derim: Bu başka değil; ya fe’alûtf' m ya da fâ’ûl un veznin- 




dedir. Ancak [kolay oldu] ve jii [mustarip oldu] örneklerindeki gibi [baş 

ve son harfinin aynı olması hasebiyle Arapçada] az bulunur olduğu İçin [oçfden] 

fâufr n vezninde olamaz. Bir diğer sebepse bunun tanınmayan bir terkip ol¬ 
masıdır, Dolayısıyla, tanınanın buna bırakılması caiz değildir. Şu hâlde bu, 
“dönmek” anlamındaki et-tevb kökünden alınmış olarak fe ( alûf m vezni il¬ 
dedir. Çünkü o, içerisine eşya konup emanet olarak saklanacak bir kaptır. 
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Dolayısıyla, ondan çıkarılacak olan ona bir şekilde döndürülecek demektir. 
Zira sahibi kendi emanetleriyle ilgili muhtaç olduğu şey hakkında ona geri 
dönecektir. Ha ile o fi llîl şeklinde okuyana gelince, bu ona göre j ji-U fâul un 
veznindedİr; fakat Hâ’yı, -hems [ötümsüz ünsüz] sıfatında birleşmeleri ve her İki¬ 
sinin de zait harflerden olmaları sebebiyle- Tadan bedel kılan kimseye göre. Bu 
yüzden, müenneslik Tasından bedel olmaktadır. 

[1305] Ebus-Simâl [el-Adevî; v. 160/776] Sinin lethasıyla ve şeddeli olarak 
sekkînef m şeklinde okumuş olup, bu pek tanınmayan bir lügattir. fiili Yâ 

i 1 e ş eki i n d e de oku n i r ıuş t u r. 

[1306] Şayet “Musa sülâlesi ile Harun sülâlesi kimlerdir?” dersen, şöyle 
derim: Yaküb oğullarından olup, Musa ve Harun’dan sonra gelen peygam¬ 
berlerdir. Çünkü İmrân, Ya küb oğlu Levi oğlu Kâhis [oğlu Yasherfin oğludur. 
Böylece Musa ile Harun’un sülâleleri Ya küb'un evlâtlarından ibaret olmak¬ 
tadır. [“Musa sülâlesi ile Harun sülâlesin in b ıraktıklan” ile bizzat] Musa ve Harun’un 

tabiri, Musa ve Harun’un 


bıraktığı şeylerin kastedil m esi de caiz olup* 



şanını tazim için eklenmiş [ mukham] bir ifadedir. 

249. Ne zaman kiT^lût, ordjnsnyla^irlikte Ayrıldı, dedi ki: “Allah, 

sizi bir ırmakla deneyecek: Kim ondan içerse, benden değildir? kim de 
ondan tatmazsa şüphesiz bendendip -Sağ eliyle bir avuç alanlar baş- 

0. A 1 r | 

ka...-” Derken, birazı rfıjüştesna, ondan kanasiya içtiler. Ne zaman ki, o 


/ 


M 


ve beraberindeki imanlı lar nehri geçtiler^ baplar; “Bizim bugün Câlût 


ve ordusuna karşı duracak gü 



!..” dediler. Allah’la mutlaka 


karşı karşıya geleceklerine kani olanlar ise dediler ki: “Nice az sayıdaki 
topluluk, çok sayıdaki nice topluluğu -Allah’ın izniyle- yenmiştir. Al¬ 


lah sabredenlerle beraberdir. 




[1307] “Ayrıldı...” Herhangi bir yerden ayrılıp, onun ötesine geçen kimse 

İçin fasale dn mevdıi keza [falanca yerden ayrıldı] denir. Bunun aslı fasale nefsehû 
[kendisini ayırdı] şeklinde iken, bilâhare mef ulün hazfedilmesi yaygınlaşmış ve 
nihayet infesale [ayrıldı] fiili gibi geçişsiz fiil durumuna intikal etmiştir. Fasale 
( ani Vb eledi fusül en [Şehirden tam olarak ayrıldı] denir; fasale hû fasl en ve fasale fusü- 
l en demek de caizdir. Nitekim vakafe [durdu, durdurdu] ve sadde [alıkondu, alıkoy¬ 
du] fiilleri ve benzerleri için de aynı [lâzım ve müteaddî] durum söz konusudur. 
Ayetin mânası: “[Ne zaman kİ Tâlût...memleketinden] ayrıldı...” şeklindedir. 

[1308] “Orduyla birlikte...” Rivayete göre Tâlût, kavmine; “Bina yapıp 
da henüz tamamlamamış, ticaretle meşgul ve herhangi bir kadınla evlenip 
de henüz zifafa girmemiş olan hiçbir adam benimle birlikte savaşa çıkmasın! 
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Meşgalesi bulunmayan gönüllü gençlerden başkasını istemiyorum!” demiş ve 
bunun üzerine, İstediği türden seksen bin kişi toplanmıştı. Çok sıcak bir yaz 
günüydü; bir çölde yol alıyorlardı. Allah’ın kendileri için bir nehir akıtmasını 
istediler. Bunun üzerine [Tâlût]; “Allah sizi” isteyip durduğunuz bir ırmakla 
“deneyecek. Kim ondan İçerse,” ağzıyla nehirden su içmeye başlarsa “benden 
değildir” bana bağlı ve benimle birlik ve beraberlik içinde değildir “dedi.” Bu, 
Arapların; fulân un minnî [Falanca bendendir] sözünden alınmadır kİ, sanki o fa¬ 
lanca bİrbİrlerİyle İçli dışlı ve birlikte olmaları sebebiyle o kişinin bir parçasıy¬ 
mış gibi değerlendirilmektedir; “O benim yekûn halkımdan ve taraftarlarım¬ 
dan değildir” anlamının kastedilmesİ de caizdir. “Kim de ondan tatmazsa,” 
yani kim onun tadından tatmazsa. Bu, taimeş-şey* [bir şeyi yedi / tattı] İfadesin¬ 
den alınmadır ki, bu o kişinin o şeyin tadına bakması hâlinde söylenir. Yine 
bir şeyin tadına bakmak için kullanılan tamuş-şey i terkibi de buradan gelir. 
Nitekim şair şöyle demiştir: 


r 


T ^7 
d ~LXj \s 


[Ey benim soylu, akıllı zevceni! Eğer sen 
kendime yasaklarım, hiç evlenmem]. 





cenabından başka bütün kadınları 


tadarım ne de en ufakJSir 


m/lstersen ne/jbir yudum] tatlı, soğuk su 


[1309] Dikkat edersejn, şaİ 

onun üzerine atfetmiş! Yyae; Û2 >Ujp 



uyı^ım 


ı 


sına felen berd lâfzını nasıl da 


j 


İ L [Azıcık bhjYıyku tatmadım] denir. Bu 


imtihanın bir benzeri de^^lahhn^bajiklap^ürülerihâlinde gelmesine rağmen 



avlanmanın 


bu imtihan o imtihandan da işetin 



Mıtİhan etmiş olmasıdır. Hatta 
unu ancak bir peygamberin 


haber vermesi yahut -bazılarından rivayet edildiği gibi- şayet bir peygamber 
idiyse, o takdirde de vahiy sayesinde bİİebilmİşti. Sükûn İle [Hanın cezmiyle, 
25 şaz olarak] şeklinde de okunmuştur. Şayet “Sağ eliyle bir avuç alanlar baş- 




ka...’ ifadesi hangi şeyden İstisna kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: “Kim ondan 
içerse, benden değildir” ifadesinden istisna kılınmıştır. Böylece, İkinci cümle 
sona bırakılmış cümle hükmünde olmakla birlikte, önemseme amacıyla öne 
alınmıştır. Nitekim “(Kur ân a) iman edenlerden, Yahudi, Sâbiî ve Hıristiyan- 
lardan; Allah’a ve ‘Son Güne İman edip salih amel İşleyen herkesin, (Rabbi 
katında mutlaka mükâfatı vardır) onlar için herhangi bir korku söz konusu 
değildir, üzülecek de değillerdir.” [Mâide 3/69] âyetinde “Sâbi’îler” de öne alın¬ 
mıştır. Ayetin mânası; ağızla / doyasıya içme yerine bir avuç içmeye müsaade 
edilmiş olmasıdır kİ, bunun delili de; “Derken, birazı müstesna, ondan” ağız- 
35 larıyla “kanasıya İçtiler” İfadesidir. Fetha İle Sİyp şeklinde okunması mastar 

j a 


P ^ Jt 


[avuçlamak] mânasına gelirken, zamme ile Si ip okunması “bir avuçluk” [mefûl] 
mânasına göredir. 
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[1310] Übeyy b, Kâ b [v.33/654] veAmeş [v. 148/765] merfıf olarak JJi N I 
şeklinde okumuşlardır ki, bu, Arapların mânaya meyledip, lâfızdan alabildiği¬ 
ne sarfınazar et mel erindendir ve bu Arapça ilminin muazzam bir konusudur. 
Şöyle ki, “Ondan içtiler” İfadesi “ona itaat etmediler” anlamına gelince buna 


T# y 




hamledilerek, sanki; JDS ejAdai [Tâlût’a içlerinden ancak pek azı itaat 

etmişti] denmiş gibi olmuştur. Bunun bir benzeri, Ferezdakhn [v. 114/732] şu 
sözüdür: 

[Ey Mervan oğlu Abdülmelik! Kıtlık sebebiyle zaman öyle bir ısırdı (yiyip bitirdi) 

ki], kökünden sökülen veya yontulup da geriye az bir şey kalan dışında mal 
namına bir şey bırakmadı! 


[1311] Ferezdak adeta 



NJ, JUJI Ija JJj pJ demiştir. 


[1312] Denildi ki, Tâlûf un maiyetinde p 13 kişiden başka hiç kimse kal ma- 
mıştı. 'Beraberindeki imanlılar,.^ yani o azınlık grup, demektir. “[Allahla mutlaka 
karşı karşıya geleceklerine] kani olanlar ise ”, yani içlerinden Allahla karşılaşacakları 


günü gözlerinin önünde canlandıran. ve p/ı ajc esinkeş inanan ihlâs sahibi kim¬ 
seler yahut çok yakından- gözetlenmekte olcluklarını-ve Allahla buluşacaklarını 
yakinen bilenler İse... -Müminler şek ve şüphe barındırmayan iman ve parlak, 
safı bir basiret konusunda farklılık,arz ederler.- "Bizim bugün Câlût ve ordusu¬ 
na karşı duracak gücümüz yok!.,. ? dediler” ifadesindeki zamirin ordudan ayrılan 


/ 


y 



çokluğa ait olduğu; “[Allahla tnutlaka'karşı karşıya geleceklerine] kani olanlar ın ise, 
Tâlût ile beraber kalıp direnen azınlık kesim olduğu söylenmiştir. Adeta, arala¬ 
rında ırmak bulunduğu hâlde bu hususta söyleşiyorlardı. Ötekiler ordudan ayrıl¬ 
ma konusunda mazeretlerini ortaya koyarken, berikiler de onların mazeret beyan 
ettikleri şeyi cevap olarak kendilerine iade ediyorlardı. Rivayete göre; [ırmaktan] 
avuçlamak kişinin içmesi ve matarası için yetiyordu. O ırmaktan kanasıya içen¬ 
lerinse dudakları morarmış ve susuzlukları iyice artmıştı, 

250. Câlût ve askerlerine karşı savaş düzeni aldıkları zaman; “Ya 
Rabbi! Üzerimize sabır yağdır; ayaklarımıza sebat ver ve bizi inkarcı 
nankör bir kavme karşı muzaffer kıl.” dediler. 

251. Ve Allah'm izniyle onları hezimete uğrattılar. Davud da Câlût’u 
öldürdü... Ve Allah ona mülk ve hikmet verdi; dilediklerinden öğretti... 
Şayet Allah’ın insanları birbiriyle savuşturması olmasaydı, yeryüzü ke¬ 
sinlikle bozulurdu. Ancak Allah, âlemler üzerinde lütuf sahibidir. 








J 


V* 


VI oL&J \ İ \a jj* j J :Jlî AjlS [\r\ v] 




r 


j 


( İ ^ J f 4j^vCi j '2ğ CoiİİJ V s 

jj Çr 

<ü)! »-UJ j^P-S <j-* Sjw3J^UI 



- :JJ j[\r\y] 



/// s y 




ûd$ Jü} J^l ^ 


Jj / \ y \ p- + p p. 

c4)l ^jJLLj U-p jI tjilo jl *û^JLİj 


Ûİ-UI ^ ^ ^ yjJ} -5^ «rf* ^ J 


/ 


J*)\J CÜJJÜ İ>3jU; C^A^-İMI 



j 



a* 



^jjî/j djJj^şj 



& 

* 


/ 



♦ 


x*° ^.j 'jjji 



-yo* 



<_s^ 



-Y 0 ^ 


İsİUJlj İJÜUjl Âl SlSîj CJjktr ij\i Jiîj ili ûİL iijij^i 

âJÜİ ^S3j OJLXüiî ^^tJw ^ j ( jjil!ll 4İ)I Vjİj ^ A , 



( 3 s julı ^jip j-ii jS 




p 

lŞjjj .4j j U «*^jA j»-^İp Ojjj tjli^NI ^ ^j' j^4 i -'^-f^, 

*^aLÎlJ* C-O1 jjitf J . Aj^ 1 ş 4 j, Jl>-jJI ^ûSsj C-ob> 43^*xJl ü î 









786 


BAKARA SURESİ - 



5 


10 


15 


[1313] Câlût; Amlîk b. Âd soyundan gelen Amâlika kabilesinin bir zorbası 
olup, miğferi üç yüz rıtıl [otuz dokuz bin dirhem] değerindeydi. 

[1314] 'Ayaklarımıza sebat ver!” Savaşın ayakların sürçtüğü kaypak zemi¬ 
ninde sebat edebileceğimiz yüreklilik, düşmanın gönlüne korku salma vb. se¬ 
bepler nasip et bize!.. 

[1315] Davud’un babası Işâ, altı oğluyla birlikte Tâlût’un ordusundaydı. 
Davud onların yed İncisi olup, koyun güden küçük bir çocuktu. Işmoil [Samu- 
el] ’e, Câlût’u öldürecek olanın Işâ oğlu Davud olduğu vahyedilmişti. Bunun 
üzerine Işmoil onu babasından İstedi. Davud da derhal geldi. Gelirken, 3 ta¬ 
şın yanından geçmişti ve bunlardan her biri kendisini taşımasını niyaz ederek; 
"Sen bizimle Câlût’u öldüreceksin” demişlerdi. Davud bu taşları torbasında 
taşımış ve bunlarla Câlût’u vurup öldürmüştü. Tâlût da Câlût’un kızını Da- 
vud’la evlendirmİşti. Rivayete göre; Tâlût Davud’a haset ettiği için onu öldür¬ 
mek istemiş, fakat daha sonra tevbe etmiş. 


LV lu Lvlll ly ^ ICUYCIL Vadi İd u W11 i Cl ^ LV" V İZ v vLllily « 

[ 1316 J "Ve Allah ona” mukaddes beldenin [Filistin 


ve civarını 


n] doğ 


u ve 


batı 


yakalarında "mülk ve hikmet” peygamberlik 'Verdi.” İsrailoğulları Davud’dan 
önce asla bir kralın etrafında toplan ıp yzlasHi amışlardı. u Ona” savaş giysileri 
[zırh] üretme, kuşlarla ve-j [diğ er] canlılarla konuşma ve bunun dışındaki şey- 

^— \ y * / / 

lerle ilgili olarak "dilediklerinden 'öğretti... Şayet Allahın İnsanları [birbiriyle] 
20 savuşturması olmasaydı,>y ani şayet Al lalı insanların bir kısmını bir kısmıyla 

-.A. y / /\ 

savuşturmasa ve bir kıs minim fesadını bir kısmıyla engellemese idi, fesatçılar 
baskın gelir; yeryüzü fesada uğrayıp yararları-yok olur ve yeryüzünü bayındır 

1 rj f, ı £J 

kılacak olan ekin, nesil vb. maslahatları İşlevsiz kalırdı. Yine [bu âyetin yorumuna 
dair] söylendiğine göre; şayet Allah’ın inkârcılara karşı Müslümanlara yardımı 
25 olmasaydı, inkârcılarm fesat çıkarması ve Müslümanların katledilmesi yüzün¬ 
den yeryüzünün düzeni bozulurdu. Yahut şayet Allah Müslümanlar sayesinde 
o İnkârcıları bertaraf etmeseydi, İn kârcılık yaygınlaşır ve İlâhî gazap çöreklenip, 
yeryüzü halkının kökü kesilir, soyu tükenirdi. 

252, işte Allah’ın âyetleri,.. Onları sana (belli bir gaye ile) gerçeğin 
30 ta kendisi olarak okuyoruz. Şüphesiz ki sen de elçilerdensin. 

[1317] u İşte Allah’ın âyetleri...” Yani o binlerle ifade edilenle¬ 
rin öldürülmeleri ve [tekrar] diriltil meleri, Tâlûfu n hükümdar kılınma¬ 
sı ve gökten Tevrat sandığının inmesi, küçük bir çocuğun eliyle zor¬ 
balara galebe çalınmasıyla ilgili olarak onun mucize sergilemesinin 
35 anlatımını konu alan, Allahın anlattığı hayat hikâyeleri... "Gerçeğin ta ken¬ 
disi olarak...” Yani kendi kitaplarında da mevcut olması sebebiyle Ehl-i Ki¬ 
tap’in şüphe etmeyeceği, apaçık bilginin kendisi olarak [onları sana okuyoruz]. 
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' Şüphesiz kİ sen de elçilerdensin.” Çünkü sen bu âyetleri; sana herhangi bir 
kitap öğretilmeksİzin ve bu tip hır haber işitmen söz konusu olmaksızın haber 
veriyorsun. 

253. işbu peygamberleri birbirinden üstün kıldık; içlerinden bazda- 
rı ile Allah basbayağı konuşmuş, kimini de derecelerle yükseltmiştir,.. 
(Meselâ) Meryemoğlu Isa’yı Rûhulkudüs’le destekleyerek kendisine 
açık kanıtlar verdik, Allah dileseydi, onlardan sonrakiler kendilerine 
apaçık deliller geldikten sonra çalışmazlardı, fakat anlaşmazlığa düş¬ 
tüler; içlerinden kimi iman etti, kimi nankörce inkar etti. Evet, Allah 
dileseydi çalışmazlardı, fakat Allah arzu ettiğini yapıyor. 

254. Ey iman edenler! Alışveriş, dostluk ve şefaat diye bir şeyin ol¬ 
madığı bir gün gelmeden önce, size verdiğimiz rızıktan infak etmeye 
bakın. Asıl zalimler inkarcı nankörlerdir. 



[1318] "İşbu peygamberleri” yani sûrede kıssası zikredilen peygamberler 

topluluğunu ya da Peygamber (s.a.) tar 

V 



kıssaları bilinen peygamberleri 
“birbirinden üstün kıldık.” Zira bir duçum onların iyiliklerde birbirl erine üstün¬ 


lüğünü gerektirmektedir. "İçlerinden bazılârı ile Allah basbayağı konuşmuş” bir 




tanesini, arada bir elçi olmaksızın konuşmakla tafdil etmiştir ki Musa (a.s.)dır 
iiii şJİT ifadesi, mansup olarak <ÜÜİ şim şeklinde de okunmuştur, [İbnüs-Semeyfa] 
el-Yemânî [v.213/830] bu İfadeyi, mü kaleme kökünden, kâlemellâh u şeklinde 


okumuştur. Nitekim Musa (a.s.) İçin mükalerne kökünden kelîmullah [Allah' 
söyleştiği zât] ifadesinin kullanılması buna delâlet eder, "Kimini de derecelerle 
yükseltmiştir” yani onlardan kimini de diğer peygamberlerden üstün dereceye 
yükseltmiştir. Böylece, derecesi yükseltilen peygamber, peygamberlerin fazilet 
itibariyle farklılaşmalarından sonra, onlardan çok çok üstte, faziletli olmuştur. 
Burada Peygamber (s.a.)Ün kastedildiği açıktır, zira diğerlerine üstün kılınmış 
olan odur; kendisine diğer hiçbir peygambere verilmediği kadar çok sayıda 
mucize verilmiştir ki bunların sayısı bin ya da daha fazladır. Kaldı ki, ona mu¬ 
cize olarak sadece Kur ân verilmiş olsaydı bile, diğer peygamberlere verilmiş 
olan bütün mucizelerden çok daha fazlası verilmiş sayılırdı. Çünkü Kur'ân, 
diğer mucizelerin aksine, sonsuza dek bakî kalacak bir mucizedir. Peygamber 
(s. a.) Ün isminin açıkça zikredil mey ip bu şekilde müphem bırakılmış olmasında 
onun faziletinin yüceltil meşine ve değeri ni n büyükl üğünün ifade edil mesine 
yönelik gayet açık bir vurgu söz konusudur, zira burada sözü edilen peygam¬ 
berin Peygamber (s.a.) olduğuna, onun adeta hiçbir karışıklığa mahal bırak¬ 
mayacak kadar açık ve ayırt edici bir şekilde anlaşıldığına tanıklık edilmiştir. 
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Nitekim bir kimseye “Bunu kim yaptı?” diye sorulduğunda “biriniz” ya da 
“bazınız” diye cevap verdiği zaman, o tür fiilleri yapmakla meşhur ve mâlûm 
olan kimseyi kastetmiş ve bu şekilde İfade etmekle o kişiyi açıkça zikretmeye 
kıyasla daha yüceltmiş, onun değerine daha çok dikkat çekmiş olur. Hutay e’ye 
[v.59/678]; “En büyük Arap şairi kimdir?” diye sorulmuş; o da Züheyr b. Ebû 
Sülmâ [v.609] ve Nâbiğatu z-Zübyânfyi [v.604] zikretmiş; ardından “İstesem 
üçüncüyü de söylerdim” demiştir. O, bu sözü İle kendisini kastetmektedir, 
ancak “İstesem kendimi de zikrederdim” demiş olsaydı, kendi durumunu bu 
derece yüceltilmiş olarak İfade etmiş olmazdı. 

[1319] Allah’ın İbrahim (a.s,), Muhammed (s.a.) ve diğer ülü’l-azm pey¬ 
gamberleri kastetmiş olması da mümkündür. Rivayete göre İbn Abbâs (r.a.) 
[v.68/688] şöyle demiştir: Bir defasında mescitte oturmuş, peygamberlerin bir¬ 
birine üstünlüğü meselesini müzakere ediyorduk. Nuh (a.s.)’m çok uzun süre 

• j ^ i ^ 

ibadet etmiş olduğundan, İbr^hjnf ^te.jröı/Allah’ın dostu (halili) olduğundan, 




15 Musa (a.s.)’ın Allah İle konuştügundar^, Isa (ars.)’ın semâya yükseltildiğinden 
söz ettik ve Peygamber (s.a.) onlarııhRepsinden ünündür, çünkü hem bütün 
insanlara gönderilmiş, hehı ge^isT^e^ğ^lec^k tüır£3günahları bağışlanmıştır 


O sırafPeygamber (s.a.) içeri gir- 


hem de peygamberlerin^nuncu^udı^ 

di; bize “Hangi konudçiconuşuyorsunuz: diye söEİu, biz de mevzuyu ona 


söyledik. Bunun üzerine'H^îiç kimşe ^çkçpiya oğlmVahya’dan daha hayırlı ola¬ 


maz” buyurdu ve onun 



N: 





^dşlgaıeiigini, hatta kötülüğü aklından 


bile geçirmediğini söyledi [KKb] 2 )' f ^ \ 

[1320] Şayet “Ayette neden bütün peygamberler arasından hususen Musa 
ve Isa (a.s.) zikredilmiştir?” dersen, şöyle derim: Çünkü bu iki peygambere çok 
25 muazzam ve açık mucizeler verilmiştir. Allah Teâlâ “konuşma”yı bir üstün¬ 
lük olarak zikretmek suretiyle üstünlük sebebini beyan etmiştir kİ bu, muci¬ 
zelerden biridir. Bu İki peygamber, kendilerine verilmiş olan lütuflara mazhar 
oldukları İçin burada hususen zikredilmişlerdir. Bu da, İçlerinden daha çok 
mucize verilenlerin diğerlerinden üstün olduğunu gösteren bir delildir. Pey- 
30 gamberimiz (s.a.)’e çokluk ve İştihar bakımından diğerlerinin sahip olmadığı 
mucizeler verilmiş olduğu İçin, hiç tartışmasız bir şekilde, üstünlük payelerini 
topladığına şehadet edilen de odur. Allah’ım! Kıyamet günü bizlere onun şe¬ 
faatini nasip et. 

[1321] “Allah dileseydi” -bu, zorlama anlamında bir dilemedir- “savaşmaz- 
35 lardı” yani peygamberlerden sonra gelenler dinde ihtilâfa düşmek, mezheplere 
bölünmek ve birbirlerini tekfir etmek gibi nedenlerden dolayı savaşmazlardı. 
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BAKARA S Û RESİ - Keşşaf Tefsiri 


a 


Fakat anlaşmazlığa düştüler; içlerinden kimi İman etti" çünkü bunlar pey¬ 
gamberlerin dinine bağlı kaldılar “kimi inkâr etti”, bunlar da o dinden yüz 
çevirdiler. “Evet, Allah dileseydi çatışmazlardı” -Bu İfade, tekit için tekrarlan¬ 
mıştır.- “Fakat Allah arzu ettiğini yapıyor” dilediğini muhafaza ediyor, diledi¬ 
ğini de rezil rüsvâ ediyor. 

[1322] “Alışveriş, dostluk ve şefaat diye bir şeyin olmadığı bir gün gelme¬ 
den önce”, yani daha önce fırsatını kaçırdığınız in fakı telafi etmeye gücünüzün 
yetmeyeceği gün gelmeden önce “size verdiğimiz rızıktan i ufak etmeye bakın. 
Burada farz olan infak kastedilmiştir, zira tehdit ile ilİşkilenditilmiştir. Çünkü 
o gün “alışveriş yoktur” dolayısıyla infak edeceğiniz şeyleri alıp satamazsınız, 
dostluk da yoktur” dolayısıyla dostlarınız size müsamaha gösteremez. Eğer 
uhdenizdeki bir görevi (farzı) düşürmesi için bir şefaatçi bulmak isteseniz, 


bunu yapacak bir şefaatçi de bulamazsınız, çünkü orada şefaat sadece daha 


M 


a 



ziyade fazilet, üstünlük İçin vafdır; başka mİrâŞey İçin yoktur. “Asıl zalimler 
inkarcı nankörlerdir,” Burada asıl zalimlerin zekâtı ter kedenler olduğu kaste¬ 
dilmiş, fakat bunu ifadeletmek illere, kaidelileri hakkında daha ağır konuşma 
babından “kâfirler” ifadesi kullanılmıştın Benzer şekilde hac âyetinde de “artık 
her kim haccetmezse” demek yerine “artık her kim nankörce İnkâr ederse” [Âl-i 
İmrân 3/97] ifadesi kullanılmıştır. “ Yazıklar/olsun o Müşriklere kİ arınmak İçin 
vermezler!” (Fussilet 41/6)] âyetinde deThmfnaamaçlı vermeyi [ez-zekât] terket- 



mek, kâfirlerin özellikleri arasında'sayılmıştır. 


[1323] İpLLİ N j aLİ- Y j 4 İ Y ifadeleri merfıV olarak okunmuştur. 

255. Allah’tan başka tanrı yoktur; ‘mutlak hayat sahibi’dİr, ‘bütün 
varlığı çekip çevirir’ (Hayy, Kayyum); O’nu dalgınlık da tutmaz, uyku 
da. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’na aittir, O’nun katında, -izni 
olmadan- kim şefaat edebilir?! O; onların önlerinde olanı da arkaların¬ 
da olanı da bilir. Onlar ise kendisinin dilediği miktar dışmda O’nun 
ilminden hiçbir şey ihata edemezler. O’nun ‘kürsüsü gökleri ve yeri 
içine alır. Bu ikisini koruyup kollamak O’na ağır gelmez... O’dur yüce, 
ulu (Aliyy, Azîm). 


[1324] Hayy , yokluğu [fenâ] mümkün olmayan b âk î demektir. Kel âmâla¬ 
rın ıstılahına göre hayy , ilmi ve kudreti mümkün olan demektir. Kayyum İse 
yaratılmışların tedbir ve muhafazasını daima yapan demektir. el-Kayyâm ve 
el-kayyim şeklinde de okunmuştur. 
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[1325] es-Sinef' uyku öncesindeki gevşeklik halidir ki buna kestirme, 
uyuklama denilir. İbniir-Rikâ c el-Amİİî şöyle demiştir: 

Uyuklamalı... Uyku bastırmış ve 

Gözlerine bir ağırlık çökmüş. Ama uykuda da değil. 

Ayette, “onu uyuma ve uyuklama tutmaz” anlamı kastedilmiştir ki bu da 
kayyûmun tekididir, zira bu durumların kendisi için mümkün olduğu bir var¬ 
lığın kayyûm olması İmkânsızdır. Musa (a.s.)ün -tıpkı Allah’ı görme talebi gibi, 
yine kavmİnİn isteği sonucu- meleklere, “Rabbİmİz uyur mu?” diye sorması 
da bu kabildendir. Bunun üzerine Allah, meleklere onu üç gün boyunca uyut¬ 
mamalarını, uyanık tutmalarını vahyetmİş ve sonra; “eline İki dolu sürahi al 
buyurmuş, o da onları eline almış, sonra Allah ona bir uyuklama hali vermiş; 
bunun üzerine o da istemeden sürahilerden birini diğerine çarpmış ve ikisi de 
kırılmış. Sonrasında İse AJlah^cmâ^öyle/Yajiyetmİş: “Onlara de ki ben gökleri 


ve yeri kudretimle tutarım; eğer^beni de uyktvyâ da uyuklama alsaydı, bu ikisi 

1 1 1 ^ ¥~ t - T ^ T 


yy 


15 yok olurdu.” [KT.b] 





r 


[1326] “O’nun katınca, -izıüvoîha^âm^ım şefiöt edebilir?!” ifadesi onun 
melekût (egemenlik) vedzjbriyâsılı^ kıyamgt gününde hiç kimsenin 

konuşamayacağının, anöîk kendisine konuşma İzni-verİİdiği zaman konuşabi- 

ın İzifr^erdiğİ; doğruyu söyleyen- 


leceğİnİn izahıdır. “Konuşamazla 



ler hariç.” [Nebe 78/38)] âyetijfl 



[1327] “Onların önlerinde ofanr da^arkalarında olanı da bilir” yani onlar¬ 
dan önce olanları ve sonra olacak olanları bilir. Buradaki zamir, göklerde ve 
yerde olanlara İşaret eder, çünkü onlar içinde de akıl sahipleri vardır. Ya da 
IS [kim&T o ki] ifadesinin delâlet ettiği melekler ve peygamberlere İşaret eder. 

25 “O’nun ilminden”, yani onun mâlûmâtından “kendisinin dilediği miktar dı¬ 
şında” yani öğrettiği dışında. 

[1328] Kürsî , üzerinde oturulan, oturan kimsenin oturduğu yerden 
daha yüksek olmayan şeydir. İfadesi dört şekilde açıklanabilir: 


Birincisine göre; burada onun kürsî sinin genişliği ve kapsamlılığı ile gökle¬ 
ri ve yeri kuşatmaktan âciz olmadığı anlatılmaktadır. Bu ifade onun azame¬ 
tini ifade eden bir tasvir ve canlandırmadan [tahyîl] başka bir şey değildir. 
Yoksa ortada ne bir kürsî vardır, ne oturma, ne de oturan. Nitekim bu du¬ 
rum, “Buna rağmen, Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir. Oysa Kıya¬ 
met günü Arz’ın tamamı O’nun avuç unun İçinde olacak, gökler de O’nun 
35 sağ eli’nde dürülmüş olacaktır.” [Zümer 39/67] âyetinde de İfade edilmiştir. 





795 






iA *j* <y 


dJÜİ jlS'j- İ^^UJl JLj 4 j! t 





ö* {'^ &} <-)■* AJ jl jv^J öH j 




o 





hv * j-° AO 

/ 





o ^ 

fji 


> J« 

a~ 


4 




^3 







J>>% *>B j 

/ 


w ^ 




796 


BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Burada da herhangi bir avuç, sağ el ve dürme tasavvuru söz konusu değildir. 
Aksine bu O’nun şanının yüceliğine dair bir canlandırma ve duyusal bir ben¬ 
zetmeden ibarettir. “Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir” ifadesine dikkat 
ediniz. İkincisine göre; onun ilmi kuşatmıştır. İlim, mekânı ile İsimlendirme 
5 kabilinden, kürsî olarak isimlendirilmiştir ki bu da âlimin kürsîsidir. Üçüncü- 
süne göre onun mülkü kuşatmıştır. Mülkün kürsî olarak isimlendirilmesi de, 
mekânı ile isimlendirme kabilindendir ki bu da mülk kürsîsidir. Dördüncüsü¬ 
ne göre; rivayet edildiği üzere, Allah Teâlâ bir kürsî yaratmıştır, bu kürsî Arş’m 
önünde olup onun altında gökler ve yer vardır. Arş’a kadar o, en küçük bir şey 
ıo gibidir. [Yalnız] Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728], “Kürsî Arş’tır” sözü nakledilmiş¬ 
tir. 

[1329] “Bu İkisini” yani gökleri ve yeri “koruyup kollamak” muhafaza et¬ 
mek “O’na ağır” ve zor “gelm^z^şâp _Tyl|pıülk ve kudreti “ulu” olan sadece 


15 


20 


“O’dur”. 



[1330] Şayet “Âyete’kkürsî’dejrivcü^ lelej^ aralarinaa herhangi bir atıf harfi 


olmaksızın nasıl bir tertipjiçerisin 
cümlelerin her biri, bir öncekini 


olsaydı, Arapların beynef ( dWve 



r 


-■i 


işjâr?” ders^pj şöyle derim: Bu âyetteki 


şekildçg^lmiştir, burada beyan ile 
beyan olunan şey birbiri ^yekpare duJu|mdadır. Eğqt) araya bir atıf harfi girecek 

abuğu arasına girmek / etle tırnak ara- 


sına 


girmek] deyimindeki gibî^f^düpmrsöp^^usif olurdu. Şöyle ki; âyetteki ilk 

-d h r m . ^ -d l d ^ -d ^ 


cümle Allah Teâlâ’nın bütün mahlûkâtr tedbîrini, hiçbir yanılgı söz konusu ol¬ 
maksızın ona egemen oluşunu beyân etmektedir, İkinci cümle onun tedbir ettiği 
mahlûkât üzerinde mâlik oluşunu, üçüncü cümle O’nun şâmnın büyüklüğünü, 
dördüncü cümle O’nun mahlûkâtın her halini kuşatmış olduğunu, içlerinden 
25 kimin rızaya nail ve şefaate layık olduğunu ve kimin olmadığını bildiğini, beşinci 
cümle İse onun ilminin kuşatıcılığım, bütün mâlûmâtı kapladığını veya onun 
celâlini ve kudretinin azametini beyan etmektedir. 

[1331] Şayet “Neden bu âyet diğerlerine tafd.il edilmiş (üstün tutulmuş) 
ve fazileti hakkında Peygamber (s.a.)’İn c Bu âyetin okunduğu hiçbir ev yoktur 
30 ki şeytanlar orayı otuz gün boyunca terketmesinler ve oraya kırk gece boyunca 
kadın ya da erkek herhangi bir sihirbaz girebilsin. Ey Ali! Bu âyeti evlâtla¬ 
rına, ailene ve komşularına öğret, zira bundan daha muazzam bir âyet nâzil 
olmuş değildir’ buyurduğu nakledilmiştir. [KT.b] Aİİ (r.a.)’dan da şöyle rivayet 
edilmiştir: ‘Peygamberinizi şu minberin kütüğü üzerinde şöyle derken İşittim: 
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BAKA RA S ÛRES İ - Keşşaf Tefsiri 


Her kim Âyete'1-kürsî'yi her tarz namazın ardından okursa artık onun cennete 
girmesinin önünde ölümden gayrı engel kalmaz. Bunu ancak sıddık ve âbid 
kullar devamlı olarak yapar. Kim yatağına uzandığında bu âyeti okursa bu âyet 
onu kendi nefsine, komşusuna, komşusunun komşusuna ve çevresindeki ev¬ 
lere karşı emin kılar. [BeyhakI, ŞuabulAmân , IV, 53] S ah âb e-i kiram (r. an hu m) 
Kur'ân'ın en faziletli âyeti (kısmı) konusunu müzakere ederlerken Hazret-i Ali 
onlara, Âyete'l-kürsî'yi neden zikretmiyorsunuz?" demiş; ardından da 'Peygam¬ 
ber (s.a.) bana dedi kİ: Ey Ali, insanların efendisi Âdem'dir, Arapların efendisi 
Muhammeddir, -bunu bir iftihar olarak söylemiyorum-, Farsların efendisi Sel¬ 
in ân dır, Rumların efendisi Suheyb'dir, H ab eşlilerin efendisi Bil âl d ir, dağların 
efendisi Türdür, günlerin efendisi cuma günüdür, sözlerin efendisi Kur ândır, 
Kur'ânın efendisi Bakara sûresidir, Bakara sûresinin efendisi de Âyete'l-kür- 
sîdir' demiştir. [Hâsılı Âyetel-kürsî neden bu kadar tafdil edilmiştir?]" dersen, şöyle 

derim: Tıpkı İhlâs sûresi gibi bu âyet de, ^Allah Teâlâ'nın tek kabul edilmesi 
[tevhîd] , ululanması [tazım], yüceltilmesi, mûaĞam sıfatlarının tadat edilmesi 
gibi hususları ihtiva ettiği İçin tafdil edilmiştir. Mutlak izzetin yegâne sahibi 
olan Allah Teâlâdan daha zikre değer, dahâ muazzam bir varlık yoktur, dolayı¬ 
sıyla onun zikredildiği âyet, elbette diğer şeylerin zikredildiği âyetlerden daha 
faziletli olacaktır. Böylece anlaşılmaktadır ki, ilimlerin en şereflisi ve Allah ka¬ 
tında en üstün konumda ©lanı, Ehl-i Adi ve't-tevhîd'in [yani Mutezilenin kurup 

y 1 ! V z /X 

geliştirdiği] ilimdir. Bu İlmin düşmanlarının çök olması sakın seni yanıltmasın. 


Çünkü [meyveli ağaç taşlanır. Şaifir 


in dçfcçşi grbrjy m 


/ 




Büyük adamlara hep haset edildiğini görürsün amma, 

[kimsenin haset ettiğini göremezsin adi insanlara] 

256. Dinde zorlama olmaz!.. Doğru, eğriden iyice ayrılmıştır. Artık 
her kim Allah’a iman ederek tâğutu inkâr ederse, kopmak bilmeyen 
sağlam kutba yapışmış demektir. Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir 
(Semi’, Alîm). 

[ 1332] ft Dinde zorlama olmaz!,yani Allah Teâlâ iman konusunu zor!ama 
ve cebr üzere değil, kişinin kendi tercih ve kudreti üzere icra etmiştir. Bu husus 
“Senin Rabbin dileseydi, yeryüzündeki insanların tamamı elbette iman ederdi. 
O halde, senin; mü min oluncaya kadar insanları zorlamana gerek var mı?" 
[Yûnus 10/99] âyetinde de ifade edilmiştir. Demek ki; Allah dileseydi İnsanları 
iman etmeye zorlar, mecbur bırakırdı ama böyle yapmadı ve bu konuyu şahsi 
tercih ilkesi üzerine inşa etti. 
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BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[1333] "Doğru, eğriden iyice ayrılmıştır”, yani iman, açık delillerle küfür¬ 
den ayrılmıştır. "Artık her kim Allah’a İman ederek tâğutu inkâr ederse” yani her 
kim şeytanı ve putları inkâr edip Allah’a iman etmeyi tercih ederse, "kopmak 
bilmeyen sağlam kulba yapışmış demektir.” Çok sağlam, muhkem, ayrılma yani 
kopma endişesi olmayan bir ipten yapılmış sapasağlam bir kulba yapışmış de¬ 
mektir. Bu, duyularla yapılan deney - gözlem yolu ile elde edilen bilgileri anlat¬ 
mak üzere verilmiş bir temsil, yapılmış bir benzetmedir. Nitekim bu benzetmeyi 
dinleyen kimse, sanki ona gözüyle bakıyor gibi olup, inancını sağlamlaştırır ve 
vaki ne ulaşır. Bir görüşe göre bu âyetteki ifade her ne kadar haber formunda olsa 
da yasaklama anlamı taşır, yani burada, "dine zorlamayın” anlamı söz konusu¬ 
dur. Bazı kimseler bu âyetin "Ey peygamber! Inkârcı nankörlerle ve münafıklarla 
cihad et, onlara karşı tavizsiz ol.” [Tevbe 9/73] âyeti île neshedildiğini söylemiştir. 
Bir başka görüşe göre bu, sadece Ehl-İ Kitab a mahsus bir hükümdür, çünkü on¬ 
lar cizye vermek suretiyle kendilerini koruma altına almış olmaktadırlar. Rivayet 


edildiğine göre; Ensâr’dan Salim b. Avl oğul lafına mensup bir safıabinin iki oğlu, 
Peygamber (s.a.)’İn gönderilişinden önce Hıristiyan olmuşlardı. Daha sonra bu 
iki oğul Medine’ye geldiği zaman pal?alan onların yakalarına yapışarak; "Vallahi, 
Müslüman olmadıkça yakjanızı bırakmam!’’ demiş; aralarında anlaşamayınca da 
Peygamber (s.a.)’in yan mâ varmışlardı. Sahâbİ Peygamber (s.a.)’e; "Ya Rasulal- 
lah! Benim canımın parçası, [olan evlâtjLım] cehenneme girecekken ben öylece 
bakıp seyir mi edeyim?!” demiş; buııün ilerine bu âyet nâzil olmuştur. Âyet nazil 



olunca da, evlâtlarının yakasını bırakıp 

257. Allah, iman edenlerin velîsidir; onları karanlıklardan aydınlığa 
çıkarır. Nankörce inkâr edenlerin velîleri ise tâğuttur(yani, azgın kişi 
ve odaklardır. Bunlar); onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar. Bun¬ 
lardır işte, Ateşlin sahipleri... Temelli kalacaklardır orada! 

11334j "Allah, iman edenlerin velîsidir” onların iman etmelerini ister, lütfü 
ve desteği ile onların karanlıktan çıkmaları, küfürden imana geçmeleri için 
onlara lütufta bulunur. "Nankörce inkâr edenlerin” küfürde ısrarcı olanların 
durumları ise bunun tam tersidir. Ya da, Allah müminlerin velîsidir, eğer dinde 
bir şüphe içerisine düşerlerse onlara hidayet ederek, kendilerine meselenin hal 
yolunu gösterip ona muvaffak kılarak onları bu durumdan çıkarır ve şüpheden 
kurtulup yakînin aydınlığına ulaşmalarını sağlar. "Nankörce İnkâr edenlerin 
velîleri ise” şeytanlar olup "onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar” onları 
kendileri için tezahür etmiş olan açık kanıtların aydınlığından çıkarıp şek ve 
şüphenin karanlıklarına sürüklerler. 
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258. Allah kendisine hükümdarlık verdiği için, Rabbi hakkında İb¬ 
rahim’le tartışan kişiyi görmedin mi? Hani, o; “Benim Rabbim öldüren 
ve diriltendir” deyince, “Ben de diriltir ve öldürürüm!” demişti. İbra- 


yy 


him: “Allah güneşi doğudan getiriyor, haydi sen de onu batıdan getir! 
deyince, susup kalmıştı inkarcı nankör!.. Zalim bir kavmi Allah doğru 
yola getirmez. 

259. Ya da altı üstüne gelmiş harap bir şehre uğrayan kimse gibisini 
(görmedin mi)? “Ölümünden sonra Allah burayı nasıl diriltecek ki?” de¬ 
mişti de Allah kendisini yüz yıl ölü bırakıp sonra diriltmişti... “Ne kadar 
kaldın?” dedi. O da: “Bir gün... Veya günün birkaç saati” dedi “Hayır, yüz 
yıl kaldın. Yiyeceğine-içeceğıne bak, henüz bozulmamış. Bir de (şu çürü¬ 
müş vaziyetteki) eşeğine bak... -Böylece, seni insanlar için ibret kılacağız.- 
Bak şu kemiklere, terkip etmek üzere nasıl üst üste getiriyoruz ve sonra 
nasd onlara et giydirİyoruz?”-dedi. öprıpn kendisine apaçık belli olunca, 
“Artık biliyorum ki, Allah herzeye kadirdir*Tdedi. 


[1335i G ö rmed İn mi ?” i lades i Nem r u d u n Allah hakkında tartış m as ı ve 
onu inkâr etmesi konusundaki hayret) İfade eder. diLül Û\ oûT ol [Allah kendi¬ 
sine hükümranlık ve rdîği için] ifadesi, jg\>- [tartışan] fiilîne iki açıdan mütealliktir 
(onunla ilişkilidir). Bİrmçisİne göre anlam; “Allah;;olıa hükümranlık verdiği 
i çİn tartış maktadır” ş eki i nded İr, yani kendfsine h ükü mranl ı k ver il m esi onu şı¬ 
mar t iniş, kibirlenmesine sebep olçnuş, o da bü yüzden tartışmaya girmiştir. 
Ya da bu kişi Allah’ın verdiğimükümranlığşı karşı ona şükretmesi gerekirken, 


bunun yerine Rabbi konusunda tartışmaya girmiştir. Bu sebeple tartışmayı, 
“Allah hükümranlık verdiği için” yaptığı ifade edilmiştir. Buna benzer şekilde, 
“Falan kimse kendisine ihsanda bulundum dîye bana düşmanlık etti” dersin, 
yani bu ifadede, “ihsanıma karşı göstermesi gereken dostluk yerine, düşmanlık 
etti” demek İstersin. Bunun bir benzeri de, “(Ondan) bütün nasibiniz, (onu) 
yalanlamak mı olacak?!” [Vâki a 56/82] âyetinde söz konusudur. İkincisine göre 
ise anlam; Allah kendisine hükümranlık verdiğinde tartıştı” şeklindedir. 

[1336] Şayet “Allah’ın kâfire hükümranlık vermesi nasıl mümkün olabi¬ 
lir?” dersen, şöyle derim: Bu konuda İki görüş vardır; ilkine göre Allah Te âlâ 
ona galibiyet ve saltanat kurmasını sağlayacak mal, hizmetçiler, takipçiler bah¬ 
şeder, fakat saltanat ve hâkimiyetin bizzat kendisini vermez. Diğer görüşe göre 
ise Allah onu imtihan etmek için kendisine hükümranlık vermiştir, 

[1337] jli Sj ifadesi, fiili ile mansuptur ya da yukarıdaki ikinci yo¬ 
rum, yani ‘Allah kendisine hükümranlık verdiğinde tartıştı” mânası tercih edi¬ 
lirse, o zaman bu ifade olll ifadesinden bedeldir. 
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[1338] “Ben de diriltir ve öldürürüm!” ifadesi ile, “öldürmeyip affederim 
ve öldürürüm” mânası kastedilmiştir. Aslında tartışmada İbrahim (a.s.)’ın ona 
itirazı gayet açık ve bedihî, asgari akıl sahibi herkesin anlayacağı kolaylıkta bir 
itiraz idi. Ne var ki İbrahim (a.s.) Nemrud’un bu ahmakça cevabını duyunca 
ona karşılık vermemiş, aksine ona böylesİne ahmakça cevap veremeyeceği ve 
derhal susup kalacağı bir başka delil getirmiştir. Bu durum, tartışma esnasında 
bir delilden diğerine İntikal etmenin cevazına delâlet eder. 




[1339] _ya5 ^jJI ifadesi şeklinde de okunmuştur, 

buna göre mâna, “İbrahim kâfiri mat etti” şeklinde olur. Ebû Hayve [v.203/818] 




kelimesini karube vezninde şeklinde okumuştur. 


[1340] Denildiğine göre bu tartışma İbrahim (a.s.)’ın putları kırıp Nem- 
rud'un onu hapsetmesinin ardından yakmak için hapisten çıkardığında ger¬ 
çekleşmiştir. O esnada NemruAlbîahird^avsd’a, “Senin şu, davet ettiğin Rab- 

» . t" ' d- 4 x /. (A * 

bin kimdir, nedir?” diye sormuşy o aa “Berütn Rabbİm öldüren ve diriltendir 


15 demiştir. 




[134i] jJlS' }\ ifaâe^i, 



9r 9r 


♦+ MT r 

mu: [ 




İJİ J 


^ "Kİ 

JjU] anlamındadır. AneaJjt: buraMkiy£4l^\^ ifade^önceki âyetin başındaki 


fi ifadesinin delâletH?ebebiyfe: h 


mİştir; nç^nkü her İkisi de hayret 


anlamı ifade eden kelimelerdir [b^dijfcnni^yerini tukir.] Bu İfadenin lafza değil 



20 de mânaya hamledilmesi de ijnub^dhı^^ “İbrahim’le tartışanı 


ya da bir şehre uğrayan kimsegihiyi^ ğö^f^^ıri'mi?” denmiş gibidir. 

[1342] Söz konusu şehre uğrayan bu kimse yeniden dirilişi İnkâr eden bir 
kişiydi. Ayetin açık / zahir anlamı budur; zira bu kişi, Nemrut ile aynı min¬ 
valde zikredilmektedir. Ayrıca bu kişinin kullanmış olduğu “Allah burayı nasıl 
25 diriltecek kİ?” şeklindeki İmkânsız görme ifadesi de bunu göstermektedir. Bir 


görüşe göre bu kişi Uzeyİr (a.s.) veya Hızır olup tıpkı İbrahim (a.s.)’ın talebin¬ 
de olduğu gibi, daha fazla basiret sahibi olmak İçin ölülerin dirilişini açık se çik 
görmek istemiştir. Bu durumda âyette geçen [Nasıl diriltecek ki?!] ifa- 

desi, ölülerin nasıl diriltildiğini bilme konusundaki acziyetin itirafı ve dirilten 
30 kudretin tazimidir. 

[1343] Sözü edilen şehir, Buhtunnasır [II. Nabukednazar; v. -362] tarafından 
harabe haline getirilmiş olan Beyt-İ Makdis’tİr. Bir görüşe göre binlerce kişinin 
ölüm korkusuyla yurtlarından çıktığı şehir bu şehirdir. 




[1344] ifadesi daha sonra [Hac 22/45’de] tefsir edi- 


35 lecektİr, 
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[1345] “Bir gün... Veya günün birkaç saati” İfadesi tahminen söylenmiştir. 
Rivayete göre bu kişi kuşluk vaktinde ölmüş, yüz yıl sonra güneş batınımdan 
hemen önce diriltilmiş, ne kadar kaldığı sorulunca da güneşe bakmadan önce 
“bir gün” diye cevap vermiş, sonra başını çevirip güneşin bir kısmının hâla gö¬ 
ründüğünü görünce “ya da birkaç saat” demiştir. Yine rivayete göre bu kişinin 
[âyette sözü edilen] yemeği incir ve üzüm, İçeceği ise meyve suyu ya da süt İmiş. 
Diriltildiğinde üzüm ve İncirin toplandıkları gün gibi taptaze, İçeceğinin de 
hiç bozulmamış olduğunu görmüş. 


[1346] li değişmemiş demektir, bu kelimedeki Hâ ya kelimenin as- 

ıo lındandır ya da Hâ-i Sekiftir, yani kelimenin sonunda durulduğunda söylenen 
Ha dır. Her iki durumda da kelime es-sene kelimesinden türemiştir. Çünkü son 
harfi ya Hâ ya da Vardır. Nitekim her şey, üzerinden zamanın geçmesi İle de¬ 
ğişir, bozulur. Bir görüşe göre de bunyü|ash, efhameüVmesnûnAzn , yetesennen 
olup Nûn illet harfine dönüşmijştun^Bu I i tekaddal-bâzî 38 



15 terkibinde de söz konusudur. Ayrıca,^^ ^ ifadesinin “yıllanmamış, üzerin- 




den yıllar geçmemiş” şeklinde 


miş gibi taptaze, İlk hajîzğibi mâ / tfaşn 
(r.a.)’ın kıraatinde bu ifade, 




nki İtrinden onca yıl geçme- 
ası darpojümkündür. İbn Mes ud 


Ü-fcj £IioL*_U jJaİİİ [yemeğine 


bak; işte bu da içeceğin, hiçŞdfeğişmemiş] j^klmdedİr, l^eyy b, Kâ/b [v.33/654] da 

J ifadesini, Tâ’yı Sî nd şeklinde okumuştur. 

[1347] “Bir de (şu çürüîmiş- 


O ^ ^ S, 

A* *7 



eşeğine bak” nasıl da kemikleri 


darmadağın olmuş! Denildiğine göre; bu zâtın bir merkebi varmış ve [ölme¬ 
den önce] onu bağlamış. Anlamın, “Bak eşeğin tıpkı bağladığın gibi yerinde 
ve sapasağlam duruyor!” şeklinde olması da mümkündür. Bir eşeğin yüz yıl 
25 boyunca yiyeceği yem (yulaf) ve su olmadan yaşaması da, tıpkı kendi yiyecek 
ve içeceğinin bozulmadan kalmış olması gibi, en büyük mucizelerdendir. 

[1348] “Böylece, seni İnsanlar İçin İbret kılacağız” diye bunu yaptık. Bu¬ 
rada onun ölümden sonra diriltilmesi ve beraberindekilerin muhafaza edilmiş 
olması kastedilmektedir. Denildiğine göre dirildikten sonra merkebine binip 
halkının yanma varmış ve “Ben Üzeyiriim” demiş, fakat halkı onu yalanlamış, o 
da “Tevraf ı getirin” demiş ve Tevraf ı hızlı bir şekilde ezberden okumaya başla¬ 
mış, insanlar da onun okuduğunu kitaptan takip etmişler. Okuması esnasında 
bir harfte bile yanılmamış; bunun üzerine insanlar, “o Allah’ın oğludur” demiş. 

38 Şahinin avına doğru süzülmesini ifade eden bu cümlenin aslı ^jUl ^yaJaZ olup, son harf Dât'tır, ancak 
telaffuz zorluğu nedeniyle, Yâ’ya çevrilmiştir. Accâchn bir beytinde ise cümledeki yeri gereği takad- 
dıyel-bâzî şeklinde masdar olarak geçmektedir. / e d. 
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Üzeyİr’den önce Tevrat’ı hiç kimse ezbere okumamıştır. Dolayısıyla onun bu 
şekilde ezbere okuması bir mucizedir. Denildiğine göre dirildiği zaman evine 
gitmiş, kendisi genç yaşta olduğu halde evlatlarının yaşlanmış olduklarını 
görmüş, onlarla konuştuğu zaman da, “bunlar yüz yıl öncesinin sözleri” de- 
m işi erdir. 

[1349] "Bak şu kemiklere”, bunlar ya eşeğin kemikleri ya da "nasıl dirile- 
cek?!” diye hayretle bakmış olduğu ölülerin kemikleridir. Us yJLÜ "onları 
nasıl dirilteceğiz” demektir. Haşan- 1 Basrî bu ifadeyi neşerallâhu fmevtâ [Allah 
ölüleri diriltti], enşerehum fe-neşerû [onları diriltti, onlar da dirildiler] ifadesinden, 


U 


s & * * 




şeklinde okumuştur. Kelime aynı formda, fakat Ze İle [UU5 şek¬ 
linde] de okunmuştur. Bu durumda mâna, "onu hareket ettiririz, terkip etmek 
üzere üst üste getiririz” şeklindedir. 


Jl 


[1350] 


r S*-'" 




l r 





f \ v \ f 

[durum apaçık belli niuncâ 



in faili gizli olup "Allah ın her 


şeye kadir olduğu kendisine apaçık belli olunca” şeklinde takdir edilebilir. "Ar¬ 


ış tık biliyorum kİ, Allah her şeye Kadirdir dedi.” Bir önceki ifadenin [fğ] faili 


de “Allah’ın her şeye kadir olduğu^ ifadesi öldüğü halde, sonrasındaki bu ifa¬ 
denin delâleti sebebiylejo ilk ifadr hazfedilmiştİr. Bm tıpkı "Bana vurdu; ben 


de Zeyd’e vurdum” İfadesindeki gibidir. 


' ÜS' 


s 


y 



/ 





C( 


baştan anlayamadığ 


ı 


husus, yani ölülerin nasıl dirileceği husıysu içendisine apaçık belli olunca” anla¬ 
mında olması da mümkündür. İbd^bbâs (r.anhumâ) [v.68/688] bunu meçhul 

jt " ■" ^ p. 

fiil formunda d fjp UJi [kendisine apaçık açıklanınca] şeklinde okumuştur. ^JLpI 
İ bilirim/h iliyorum] ifadesi emir şeklinde, il&\ [bil ki] olarak da okunmuştur. İbn 
MesTıd (r.a.) [v.32/652] bunu Aİ ["bil” denildi] şeklinde okumuştur, 

[1351] Şayet "Söz konusu şehre uğrayan bu kişi kâfir ise, o zaman Allah’ın 
onunla konuşması nasıl düşünülebilir?” dersen, şöyle derim: Allah’ın onunla 
konuşması dirilmesinden sonradır, o zaman da bu kişi artık kâfir değildir. 

260. Hani, İbrahim de; “Ya Rabbi! Ölüleri nasıl dirilteceğini bana 
göster” deyince; “Yoksa iman etmiyor musun?” demişti. “Elbette... 
Ama kalbim iyice mutmain olsun diye (istiyorum).” dedi. Buyurdu ki: 
“Öyleyse, dört çeşit kuş al; onları iyice kendine alıştır, sonra her bir 
tepeye onlardan bir parça koy, sonra da onları çağır; hırla sana gele- 
çeklerdir. Ve ‘bil* ki; Allah, gerçekten ‘mutlak izzet ve hikmet sahibindir 


(Azız, Hakim). 
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[1352] “Bana göster”, yani doğrudan gözümle görmemi sağla. Şayet “İbra¬ 
him (a.s.)’ın İnsanlar İçerisinde İmanı en sabit olan kişi olduğunu bildiği hal- 


yy 


de Allah Teâlâ İbrahim (a.s.)’a nasıl 'Yoksa iman etmiyor musun?!’ demiştir? 
dersen, şöyle derim: Verdiği cevabı almak İçin böyle demiştir kİ, bu cevapta da 
dinleyenler için çok büyük faydalar bulunmaktadır. 

[1353] kelimesi, olumsuz sorudan sonra verilen olumlu yanıttır, an¬ 
lamı, “Elbette, inanıyorum” şeklindedir. “Ama kalbim iyice mutmain olsun 
diye” yani akıl yürütme ile elde edilen bilginin yanı sıra zaruri ilme de sahip 
olmak suretiyle kalbim daha çok sükûnet ve İtminan bulsun diye istiyorum. 
Delillerin birbirini destekleyerek birikmesi kalplerin daha fazla sükûn bulma¬ 
sına, basiret ve yakînin artmasına sebep olur. Ayrıca akıl yürütme / istidlal, 
şüpheye konu olabilir; zaruri ilim İse olmaz. Bu sebeple İbrahim (a.s.) şüpheye 


konu olmayan zaruri İlim İle kalbinin mutmain olmasını İstemiştir. 


[1354] Şayet ‘2 



kelîm es 



neye taalluk eder?” diye sorar- 


15 san şöyle derim: Hazfedilmiş bir ifadpyç taalluk edet kİ bunu, “ama kalbimin 



r 


mutmain olmasını İstediğim İçin bunu/somyorunv^cklinde takdir edebiliriz. 


[1355] “Dört çeşit kuış al,” D^ıldj^ınç^öre bu^jışlar tavus, horoz, karga 


ve güvercindir. “Onlarri^ice kentine ah: 


ı 







mesİ ile okunduğu 
iyice alıştır / meylettir” şe 



i ifadesi Sâd’ın zam- 


esresi İle del okunmuştu r ^H\nlamı, “onları kendine 

demiştir: 




.eçkrN 

Ama mızrakların ucCF^hlar^dyğr. 

Ve şöyle demiştir: 

Saçları öylesine gür ve siyahtır kİ o narin boynunu aşağıya eğer, 

Tıpkı mahsûl dolu bir üzüm dalının eğildiği gibi 

[1356] Ibn Abbâs [v.68/688] bu İfadeyi kâh Sâd’ın zammesi ile sarrahû - ye- 
surruhû kullanımından fe-surrahunne şeklinde; kâh Sâd’ın kesresi ile sarrahû - 
yasırruhû kullanımından fe-surrahunne şeklinde okumuştur kİ buna göre mâna; 
“onları topla” olmaktadır. Darrahû - yedurruhû ve yadırruhû fıİİİ de böyle gelir. 
Yine Ibn Abbâs’dan toplama mânasındaki tasriye kökünden fe-sarrihunne şek¬ 
linde bir okuyuş da nakledilmiştir. 

[1357] “Sonra her bir tepeye onlardan bir parça koy” yani onları parçalara 
ayır ve her bir parçasını dağların tepesine koy. Yani bölgende, çevrende bulu¬ 
nan dağların üzerine koy demektir. Bunların dört dağ olduğu söylenmiştir. 
Süddî’den [v. 127/745] bunların yedi dağ olduğu görüşü nakledilmiştir. 





811 
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[13581 “Sonra da onları çağır”, onlara Allah’ın izni ile gelin” de, “hızlıca 
sana geleceklerdir” yani ya hızlı bir şekilde uçarak ya da ayakları üzerine hızlıca 
yürüyerek, koşarak geleceklerdir. 

[1359] Şayet 'kuşları aldıktan sonra onları kendine alıştırmasının emre- 
dilmesİ ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Bu, onları İyice İncele¬ 
mesi, hallerini, şekillerini, özelliklerini iyice öğrenmesi ve onlar diriltildikten 
sonra karıştırmaması, onların başka kuşlar olduklarını zannetmemesi içindir. 
Bu sebeple de “onlar sana hızlıca geleceklerdir” denilmiştir. Rivayete göre; ona 
kuşları kesmesi, tüylerini yolması, bedenlerini parçalaması ve sonra da tüyle¬ 
rini, etlerini ve kanlarını birbirine karıştırması, takat başlarını elinde tutması 
emredilmiş; daha sonra parçalarını dağ başlarına koyması, her bir dağın başına 
her bir kuşun dörtte birlik bir parçasını koyması ve ardından “Allah’ın izni 

ile gelin” demesi emredilmiştin-Bıiemİı| üzerine kuşların her bir parçası diğer 

t —ü Jf ^ 

parçaya doğru uçmuş ve neticede hepsi tam Birmiş haline gelmişler, daha sonra 
15 da ona doğru hareket edip başları ile doluşmuşlar, her beden kendine ait baş 


ıo 


20 


25 


30 


ile birleşmiştir. 


J 


/ 

S 


X 


/ 


X 


/ 


r^. 


[1360] \İ kelimesi iki zamme ile cüzıX n şeklinde ve şedde ile cüzX n şek¬ 


linde okunmuştur. İzahıYse şöyledir: Bu 


okuyuşta önce Hemze atılarak kelime 


hafifletilmiş, sonra da vakıf dıırurnumda yapıldığı gibi son harf şeddelenmiş ve 


, \X t x X f \ 

vasıl durumu da vakıf durumu gİbydeğerlendiriltnİştir. 

X Ü T yi ^ 

261. Mallarını Allah yolunda irifak edenlerin durumu, her başağın¬ 
da yüz dâne olmak üzere yedi başak veren bir dânenin durumu gibidir. 
Allah, dilediğine kat kat verir. Allah; (lûtfuyla, varlığıyla; kısaca her 
şeyi ile) geniştir, "mutlak ilim sahibindir (Vâsi", Alîm). 

[1361] “Mallarını Allah yolunda nifak edenlerin durumu” ifadesinde mut¬ 
laka bir muzâf hazfedilmiş olmalıdır [çünkü intak sahiplerinin durumu cansız bir 
dâne ile değil, onu saçan kişilerin durumu ile anlatılır. Ya da dâne ile intakın kendisi anla¬ 
tılır] ki buna göre anlam; “iufaklarının durumu bir dânenin durumu gibidir” 
veya “onların durumu dâne saçanların durumu gibidir” şeklindedir. Dâneyi 
bitiren Al alı tır, ancak bitirme, verme fiili dâneye isnat edildiği gibi “yer”e 
(toprağa) ve suya da İsnat edilir. Yedi başak vermesinin anlamı ise, bir filiz boy 
vermesi ve ondan yedi ayrı dalın çıkması, her bir dalda da yedi başağın olması¬ 
dır, Bu temsil, kat kat vermenin anlatıldığı bir tasvirdir ve tasvirde mesele adeta 
gözle görünür hale getirilmektedir. 







•J*U\ j-ş- ^ SlîL» 
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[1362] Şayet “Benzetilen şey, mevcut ve olabilecek bir şey değilken böyle 
bir benzetme nasıl yapılabilir?” dersen, şöyle derim: Aksine, benzetilen pekâlâ 
mevcut olabilir; buharda, tohumda ve diğer şeylerde bulunmaktadır. Belki de 
tohum kuvvetli ve bereketli bir toprağa atılacak olsa filizi boy verip bu temsildeki 
kadar çok miktarda ürün verecektir. Kaldı ki benzetilen şey hiç mevcut olmasa 
bile, yapılan benzetme, bir varsayım üzerinden yapılmış olarak yine doğru olur. 


[1363] Şayet 


e ^ 
+ * 



gibi burada da neden azlık bildiren çoğul ile temyiz yapılarak 


i ^ ^ 


[“yedi yeşil başak” (Yusuf 12/53)] âyetindeki 

ifa¬ 
desi kullanılmamıştır?” dersen, şöyle derim: Daha önce [Bakara 2/228 ] 

âyetinde izah ettiğimiz üzere çoğullar birbirlerinin yerine kullanılmaktadır. Bu 
kullanım da böyledir. 

[1364] “Allah, dilediğine kat kat verir”, yani her intak edene değil, sadece 
dilediği kişilere böyle kat kat verir, çünkü intak eden kimselerin halleri birbi- 

- , , I 

rinden farklıdır. Ya da yedi yüz kat verir.ve hak edene de bundan daha fazlasını 
kat be kat verir. 


r 
AY 


262. Mallarını Allah yoluı>da 


/ 


irıfak 


/ 


edip de daha sonra, infak et- 


tikleri şeyin ardından^başa k£kmjtfaip4 incitmeyen herkesin, Rabbi 
katmda mükâfatı olacaktır; onlar için herlıangf bir korku söz konusu 

değildir, üzülecek de değillerdir. 

___ „ , , . /n . 


k . y z\ , 

[1365] Başa kakma, kişinin iyilik yaptığı kimseye iyiliklerini sayıp dök- 

* i | w. 1 1 ■#++.* i î i 1*1* il w 


mesi, ona iyilik yapmış olduğunu/ ve kendisi üzerinde hak sahibi olduğunu 


/ r* 


göstermesidir. Nitekim “bir hediye verdiğinizde (veya bir iyilik yaptığınızda) 
onu hemen unutunuz” denilmiştir. Şair şöyle demiştir: 

Biri bana bir güzellik yapsa ve onu bana 
bir kez bile hatırlarsa, cimrinin tekidir! 

[1366] Nevâbigul-kelini de^ şöyle geçer: “İsteyene verip de sonra başına 
kakan ile, pintilik edip hiç vermeyen aynıdır.” Yine orada, “Nimetler mennden 

[yani İsrailoğullanna verilen helvadan] daha tatlıdır; ama minnetle birlikte olunca, 
hoş görünümlü acı ağaçtan beter olur” denmiştir. 

[1367] Ezâ I İncitme, verilen ihsan sebebiyle sürekli küstahça davranmak¬ 
tır. “Sonra” ifadesinin anlamı, infakın başa kakma ve incitmeden büsbütün 
ayrı olduğunun gösterilmesi ve bu İki davranışın terkedilmesinin bizzat in¬ 
taktan daha hayırlı olduğunun bildirilmesidir. Bu tıpkı “sonra İstikamet üzere 
olanlar” [Fussilet 41/30] âyetinde imanda istikamet üzere olmanın imana gİr- 
mekten daha hay ırlı olduğunun itade edilmesine benzemektedir. 

39 Zernabşerfnin kendi eseri. / çev. 
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11368] Şayet '"Buradaki *4-^ ifadesi ile daha sonra (274. âyette) geçen 

ı#i ifadesi arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim: Bu âyetteki İfa¬ 
dede mevsül şart anlamı İçermemekte, ancak diğer ifadede İçermektedir. Anlam 
olarak aralarındaki fark İse, başında Fâ bulunan ifade, intakın ecri hak eden bir 
davranış olduğuna delâlet etmektedir, oysa Faşız olanda bu anlam yoktur. 

263. Tatlı bir söz ve bağışlama, peşinden incitmenin geldiği bir sa¬ 
dakadan daha hayırlıdır. Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; bağışlayı¬ 
cıdır (Ganî, Halım). 

264. Ey iman edenler! Malını, Allah’a ve "Son Gün’e iman etmeksi¬ 
zin; sırf insanlara gösteriş için infak eden kimse gibi, siz de sadakaları¬ 
nızı başa kakarak ve inciterek heder etmeyin. Bu gösterişçinin d urumu, 
üzerinde toprak bulunan o kayanın durumu gibidir ki; şiddetli bir yağ- 

j J 1 s . f 

m ur isabet ettiğinde (o toprağı da alip götürerek) onu cascavlak bırakır 
ve çalıştıklarından hiçbir şey elde ^demezler, inkarcı nankör bir kavmi 


Allah doğru yola getirmez. 


J 


[13691 “Tatlı bir söz”, 




/ 


şlama” yani isteyen kişinin 


bir davranışı olursa onu bağışlama ya da güzel karşı- 

1 t * 1 1 > I I 1#* 4 . 11 + 


İstediği kişiye ağır 

lık verme sebebiyle Ali ah an bağışlamasına nail olmalya da kendisine güzel bir 
şekilde cevap verilmiş olan isteyenin, istenileni bağışlaması, “peşinden incitme¬ 
nin geldiği bir sadakadan daha hayhhdır.” Nekre bir kelimenin mübteda ola¬ 
rak kullanılması ve ardından haberinin gelmesi doğrudur; çünkü burada nekre 
kelime sıfat almak suretiyle tahsis edilmiştir. “Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yok¬ 
tur” yani onun İnfak edip de ardından başa kakan ve inciten kimseye İhtiyacı 
yoktur; “bağışlayıcıdır” yani bu kimseleri derhal cezalandırmaktan geri durur. 
Bu ifadeler Allahın gazabına delâlet eden val'd / tehdit ifadeleridir. Daha sonra 
bu tehdit daha da mübalağalı olarak devam etmektedir: 

[1370] “Sırf insanlara gösteriş için infak eden kimse gibi”, yani tıpkı malı¬ 
nı gösteriş için İnfak eden, infakıyla Allah rızasını ve ahiret sevabını murad et¬ 
meyen münafık gibi siz de sadakalarınızı başa kakma ve incitmeyle boşa çıkar¬ 
mayın. “Bu gösterişçinin durumu”, onun ve hiçbir faydasını asla göremeyeceği 
intakının durumu “üzerinde toprak bulunan o kayanın durumu gibidir ki... 
-Sa‘îd b. el-Müseyyeb [v. 94/713] safvân m kelimesini keravân vezninde safevân 
olarak okumuştur- “şiddetli bir yağmur isabet ettiğinde” -vâbil iri taneli yağ¬ 
mur demektir- a onu cascavlak bırakır” yani başta üzerinde bulunan toprağın 
hepsi gider, çırılçıplak kalır. Bu kelimeden türetilerek salede cebînul-asla* [kelin 
al m parladı] ifadesi kullanılır. 


yy 


m 
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11371 j “Ve çalıştıklarından hiçbir şey elde edemezler” Bu ifade u ... Çünkü 
(iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine yürüyüp onu toz-duman 
etmişizdir” [Furkân 25/23] âyeti gibidir. Ayetteki KâFın hal olarak nasb mahallin¬ 
de olması mümkündür; anlam da, “Mallarını gösteriş İçin İnfak edenlere benzer 
şekilde, onlara benzeyerek siz de sadakalarınızı boşa çıkarmayın” şeklinde olabilir. 

[1372] Şayet “Nasıl oluyor da önce ‘gösteriş için infak eden kişi’ diyor, 
daha sonra da ‘hiçbir şey elde edemez lef diyor?” dersen, şöyle derim: “İnfak 
eden kişi” İfadesi ile cins ya da grup kastedilmiştir. Zira men ve ellezî ifadeleri 
birbirlerinin yerine kullanılırlar; dolayısıyla burada sanki ellezîyünfiku ifadesi 
ile men yünfiku ifadesi kastedilmiştir. [Bu da tekil formun ardından çoğul form kul¬ 
lanımını mümkün kılar.] 

265. Mallarını Allah rızasını kazanmak ve kal p lerindekini sağlam¬ 
laştırmak için infak edenlerin durumu ise bir tepedeki güzel bir bahçe¬ 
nin haline benzer; iyi yağmur aldığt takdirde mahsulünü iki kat verir; 
yağmur almazsa bir çisinti bile kâfi gelir... kaptıklarınızı Allah görmek¬ 


tedir. 


/ 


j 


/ 


s- 


s / / 


[1373] “Kalplerindekini” t eskit ecmekûyani ruhun ikizi / canın yongası 
olan mallarından harcayarak nefislerini “sağlamlaştırmak İçin.” Malın harcan¬ 
ması insan nefsine diğer zop İbadetlerden ve İmandan daha ağır gelir, çünkü nefis 

^ . s J y\ 

bunu taşımaya ve kendisine zor gelen bu mükellefiyeti üstlenmeye razı olduğu 
zaman, sahibine boyun eğmiş olur, şehvetleriıtpeşinden gitme arzusu azalır. Bu¬ 
nun tam aksi de geçeri idir. Bu yüzden mâlın intak edilmesi nefsi İman ve yakın 
üzere sabit kılar. “Kalplerindekini sağlamlaştırmak için” ifadesi ile Islâm ı gönül¬ 
den, nefislerinin temelinden tasdik etmek ve mükâfata bıı şekilde nail olmayı 
gerçekleştirmek İçin anlamının kastedilmiş olması da mümkündür. Zira Müslü¬ 
man kimse Allah yolunda malından infak ettiği zaman, onun âhirettekİ karşılığı 
olan iman ve tasdikinin nefsinin derinliklerinden, gönlünden geldiği, kalbinin 
ihlâsı ile iman ettiği bilinir, ifadesindeki Min, birinci yoruma göre 

kısmilik İfade eder. Bu durumda bu harf tıpkı hezze min itfiıhî [bir tarafı titredi] ve 
harrake min neşâtthî [canlılığını kısmen harekete geçirdi] İfadelerindeki Mİn gibidir. 

jfc (^j-_ j-t 

f ha- 


İkİnci yoruma göre ise, başlangıç/kaynak ifade eder ki 
setlerinden dolayı” (Bakara 2/109)] âyetinde bunun bir örneği söz konusudur. Ayrıca 
anlamın, “kendilerini müminlere ihlaslı gerçek birer mümin olarak göstermek 
için” şeklinde olması da mümkündür. Mücâhid b. Cebrin [v. 103/721 ] bu İfadeyi, 

ç. 

^ ^ j [kendilerinden bir beyân olmak üzere] şeklinde okumuş olması bu 

mânayı teyit eder. 
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i 1374] Şayet “Minin kısmilik ifade etmesi ne mânaya gelir?” dersen, şöyle 
derim: Bunun mânası şudur: Allah rızası için malından harcama yapan kimse, 
nefsinin bir kısmını sabit kılmış olur; hem malını hem canını veren ise nefsinin 
tamamını sabit kılmış olur. Bu durum “Sİz Allah ve Resulüne İman edersiniz; 
mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihad edersiniz.” [Saff 61/11] âyetinde 
de ifade edilmiştir. 

[1375] Âyetin anlamı şöyledir; bu kimselerin nafakasının arılık-duruluk 
itibariyle Allah katındaki durumu, yüksek bir mekândaki güzelim bir has bah¬ 
çenin durumudur. -Bu has bahçenin yüksek bir yerde olduğu ifade edilerek 
tahsis edilmiştir, çünkü yüksek yerlerdeki ağaçların meyveleri daha güzel ve 
arı olur.- [Bu has bahçe] "iri taneli yağmurlar alır ve mahsulünü” yani meyvesini 
“İki kat olarak verir;” yani iyi yağmur sebebiyle, daha önce verdiğinin iki katını 
verir. “Yağmur almazsa bîr çisinti bile kâfi gelir” yani yeri, arazisi iyi olduğu 
İçin, azıcık bir yağmur bile yeteri fol un f - 

11376] Ya da burada onların Allah katındaki halleri yüksek bir mevkideki 
bostana, az ya da çok yaptıkları infak%rı ise İyi, sağanak şeklindeki yağmura ve 
çisintiye benzetilmiştir. Nasıl kİ, Bu yağmür türlerinden her ikisi de bahçenin 


mahsulünü ikiye katlıyorsa, aynı şekilde onların in lakları da az da olsa çok da 


olsa, Allah katında tertemizdir; onların 



atındaki hallerinin güzelleşme¬ 


sine vesile olacak ve kat kat artacaktır; yeter kİ bu jnfaklarıyla Allah rızasını 
talep etsinler ve ellerindeırğeleni yapsınlar. 


[1377] 0>- [öyle bir bâhçe gibi ki] İfadesiAS>- JjU-S* [öyle bir dâne gibi ki] 

şeklinde; ojjjj her üç hareke ile de [bTraTvetm, bTruhvetm , bTribvetm] ; IgJlSl ifadesi 
ise iki zamme ile [ükülehâ] okunmuştur. 

266. Herhangi biriniz ister mi ki; hurma ve üzüm ağaçlarıyla dolu, 
altından ırmakların aktığı bir bahçesi olsun ve orada her çeşit meyve¬ 
ye sahip olsun; (korumaya muhtaç) küçük çocukları varken kendisine 
ihtiyarlık gelip çatmış olsun, işte bu durumda iken, ateşli bir kasırga 
vursun da bahçesi yanıversin?! Allah size âyetlerini böyle açıklıyor ki 
düşünesiniz. 


s p. 

i 1378] Sjj! [ister mi] kelimesindeki Hemze İnkâr mânasındadır. 

. S* a T# $ ^ i 


** S 


S* 


i] 


ifadesi İ! şeklinde, ajj.S ifadesi de cJU-şeklinde okun¬ 

muştur. jUaPİ yerde dairevi bir şekilde hareket eden, sonra da bir sü¬ 




tun gibi göğe doğru yükselen rüzgârdır. Bu, güzel ameller işleyen fakat 
35 Allah rızasını gözetmeyen kimse hakkında verilmiş bir Örnektir. Bu kim¬ 
se kıyamet günü geldiğinde amellerinin boşa çıkmış olduğunu görecek 
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ve İşte o zaman bahçelerin en güzeli ve meyvelerin cümlesini hâvi bir bahçeye 
sahip, yaşını başını almış, korumaya muhtaç çocukları olan ve bu bahçe İle 
geçimini sağlayan kimsenin, bir yıldırımla bahçesi helak olduğunda yaşadığı 
hüsran ve perişanlığı yaşayacaktır. 

[1379] Rivayet edildiğine göre; Ömer (r.a.) bu âyetin anlamını sahabilere 
sormuş; onlar “Allah bilir” deyince kızmış ve “ya biliyoruz deyin ya da bilmi¬ 
yoruz deyin!” demiş. Ibn Abbâs [v.68/688]; “Benim aklımda bu konuda bir şey 
var, ey müminlerin emirİ” deyince, Ömer (r.a.), “Aklindakini söyle yeğenim, 
kendini hakir görme” demiş. Bunun üzerine İbn Abbâs demiş ki: Ayette bir 


ıo amel örneklendirilmektedir. Hazret-i Ömer “Hangi amel?” diye sorunca; “iyi 
işler yapmaya özen gösteren, fakat sonra Allah’ın kendisine şeytanı gönderme¬ 
siyle günah İşlemeye başlayan, sonunda da bütün amellerini batırıp yok eden 
kimsenin amelleri...” demiştir. 

[1380] Hasan-ı Basrî’nin de/şöyle dediği nakledilmiştir: Allah’a 

15 yemin olsun ki bu âyette, pek aZÛnsanm akıRetfîgi bir husus örneklendirilmek¬ 
tedir. Bir adam düşünün kİ; yaşı ilenepuş, kocamı^ke güçten kuvvetten düş¬ 
müş, bunun yanı sıra çok^sayıda^töçpk>çpcjağu vaç^İşte bu kimse, bahçesine 
en çok İhtiyaç duyduğır^m yaşami^tci 

dünyadan göçüp gittiğimde amellerine buYişinin bahçesine olan ihtiyacından 
20 çok daha fazla İhtiyaç dıîyâçaktır. 

[1381] Şayet “Âyette na^or^ bahçesi ifadesi kullanılmış 

ve ardından da ‘orada her çeşîfmejAgyd spu^dslm denilmiştir?” dersen, şöyle 


ah’a y^mİn olsun kİ her biriniz, 

— j 


derim: Üzüm ve hurma, ağaçların en değerli ve en faydalıları olduğu İçin husu- 
sen zikredilmiş, bahçenin bunlardan olduğu söylenmiştir. Bahçede başka ağaç- 
25 1 ar olsa da, tağlîb kullanımı gereği, bu İkisi bahçenin adı olarak İfade edilmiş, 
ardından diğer bütün meyveler zikredilmiştir. Ayrıca burada “meyveler” ifade¬ 
siyle bu bahçeden elde edilen faydaların kastedilmiş olması da mümkündür. 
Nitekim Kehf sûresinde önce iki üzüm bağı yapıp çevresini hurmalıkla 
çevirmiş; ikisinin arasında da ekin meydana getirmişiz” [Kehf 18/32] denilmiş; 


ardından “serveti de var” [Kefh 16/34] denilmiştir. 




[1382] Şayet “-SÜUşMj [kendisine ihtiyarlık gelip çattı] İfadesi neye atıftır?” 
dersen, şöyle derim: Bu ifadenin başındaki Vav, atıf değil, hal Vav’ıdır; mânası 
da, “bahçesi olsun ve kendisine İhtiyarlık gelip çatmış olsun” şeklindedir. Bir 
görüşe göre de burada, anlam’a atıf söz konusudur. Nitekim vedidtü enyekûne 

35 kezâ ve vedidtü lev kâne kezâ [“şöyle şöyle olmasını istedim” ve “keşke şöyle olsun de¬ 
dim”] şeklinde kullanımlar vardır. Burada sanki; “sizden biri bir bahçesi olsun 
ve kendisine İhtiyarlık gelip çatsın İster mi?” denilmiştir. 
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267. Ey İman edenler! Kazandıklarınızın iyi olanlarından ve size 
yerden çıkardıklarımızdan infak edin. Gözünüzü yummadıkça kendi¬ 
nizin de alıcısı olmayacağınız bayağı şeyleri infak etmeye yeltenmeyin. 
Bilin ki; Allah’ ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; ‘bizatihi ham de lâyık’tır 
(Ganî, Hamîd). 

[1383] “Kazandıklarınızın iyi” kaliteli “olanlarından ve size yerden çıkar¬ 
dıklarımızdan” yani hububat, meyve, maden ve diğer şeylerden... Şayet “L 


ifadesine atıf yapılarak, y >-İ lo j denilse, böylece iyi ifadesi hem 


O o ^ 


< 


r 

kazanma yoluyla elde edilenleri hem de yerden çıkarılanları kapsasa olmaz 




mıydı?” dersen, şöyle derim: Bu, “sizin İçin çıkardıklarımızın iyi olanlarından 
anlamına gelmektedir; ancak “iyi olanlarından” ifadesi daha önce zikredilmiş 
olduğu İçin burada “yerden çıkardıklarımız” İfadesinin başında tekrar edilme¬ 


yip hazf edilmiştir, “Gözünüzü yum 


kendinizin de alıcısı olmayacağı- 

^ f \r 

nız bayağı şeyleri infak etmeye yel tenm eyinTyafm kendi hakkınız olsa normal¬ 



de almayacağınız, ancak alma 



esnek gevşek davranıp hakkınızdan 


feragat ettiğiniz takdirde^âlab ileceğiniz değersiz, kötü mala yönelip de infak 
olarak - jjjLiJ hâl konumundadır- özellikle bunu vermeye yeltenmeyin. T _j 


y a 



jJJff ifadesini Ibıı MesAd [v.32/652] 1 yj* ]$ N j şeklinde; İbn Ab bas [v.68/688] 
ise Tanın öt resi ile I jÂJİfT'fj şeklinde okumuştu iijYemmeme, teyemmeme ve 


te emmeme fiillerinin hepsi, “yöneldi” njânasıîıda ortaktır. 

„- 1 f ı ( s 


[13841 


^ <3 

Ö ^ 0 9r 

* 



jî ifadesi 7 âğmeda fülân ım \an hazı hakkıhî [falan 

/ — 

kimse hakkının bir kısmı konusunda göz yumdu] mânasında ağmeda fiilinden türe¬ 
miştir. Satıcıya bu mânada ağmıd yani “gözünü yum, görmüyormuş gibi yap” 
denilir. ŞairTırimmâh [b. Hakim; v.IL/VII yy. başları] şöyle demiştir: 

Hiçbir kavim kurtulamadı bizim İntikamımızdan! 

Ama uğradıkları zulme göz yuman adamlar yok değil [Biz onlar gibi kor- 


r 


kak ve zayıf değiliz]! 

Zührî [v. 124/742] bıı ifadeyi 





JJ şeklinde okumuştur. Haddizatında ağ¬ 


meda ve ganime da fiilleri aynı mânadadır. Yine Zührî’den MımÜn zammesi ve 


kesresi \\c gam eda , yağm udu ve yağm idu kullanımlardan I ve I şek¬ 

linde okuyuşlar da nakledilmiştir, Katâde [v.l 17/735] ise bu fıİİİ meçhul (edilgen) 
formda \şeklinde okumuştur. Buna göre mâna, “ancak kendinizi ona, 


onun cazibesine kaptırmanız hariç” şeklinde olur. Bir görüşe göre mâna, “ancak 
kendinizi gözünüzü yummuş, esnek davranmış bulmanız hariç” şeklindedir. 
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Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] yani, onun çarşıda satıldığını görecek olsanız fiya¬ 
tında indirim yapılmadıkça onu almazdınız” dediği nakledilmiştir. Ibn Abbâs’ın 
[v.68/688] İse, ‘onlar kötü ve olgunlaşmadan kurumuş olan hurmaları sadaka ola¬ 
rak veriyorlardı; İşte bunu yapmaktan men edildiler” dediği rivayet edilmiştir. 

268. Şeytan sizi fakirlikle tehdit ediyor ve size çirkin şeyleri emredi¬ 
yor. Allah ise size bağışlanma ve bolluk va'dediyor. Allah; (lütfuyla, var¬ 
lığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibindir (Vâsi 4 , Alîm). 

[1385] Yani intak konusunda sizi fakirlikle tehdit ediyor ve “infak etme¬ 
nizin sonu fakirleşmektir” diyor. Ayetteki fakr kelimesi öt re ile fukr şeklinde 
ve iki fetha ile fakar şeklinde okunmuştur. Va 'd kelimesi de hem hayır hem şer 
vaadi konusunda kullanılır. Nitekim “Allah’ın kâfirlere vaat ettiği ateş” [Hac 

22/72] buyrulmuştur. “Size çirkin şeyleri emrediyor” ifadesi, sizi cimriliğe, 

J ' ~~ \ * / / 

sadaka vermemeye ayartıyor*/tıpkı bir mn/lrip memurunu yönlendirdiği gibi 
sizi yönlendiriyor demektir. Araplar çirkin {fahiş) işler yapan kimseye “cimri” 
derler. “Allah İse” infak konusunda “size” günahlarınıza “bağışlanma,” onları 
örtme ve “bolluk vaat ediyor”, s izhârı fejt'etçiğinizden'daha iyisini vereceğini ya 
da âhirette sevap vereceğini müjdeliyor. 


J 


269. O, hikmeti dilediğine yeriyor. Kime d£jhikmet verilmişse, şüp¬ 
hesiz ona çok hayır verilmiştiryAn^akVİçdan sahipleri düşünüp ders 


çıkarır. 


r r 


J 


zJ 




[1386] “O hikmeti dilediğine veriyor” onu ilim sahibi olmaya ve ilmiyle 
amel etmeye muvaffak ediyor. Allah katında hikmet sahibi kimse, İlmi ile amel 

e ■ ö , o 

eden âlimdir. Ojj [Kime hikmet verilmişse] İfadesi, “Allah her kime 


hikmet vermişse” anlamında 
[v. 148/765] hu şekilde okumuştur. 







şeklinde de okunmuştur. A meş 


[ 1387 ] 



- [çok hayır] ifadesindeki nekrelik, tazim ifade eder. Adeta, 


“o kimseye çok hayır, hem de ne muazzam bir hayır verilmiştir” denilmektedir. 
“Ancak vicdan sahipleri düşünüp ders çıkarır” ifadesiyle ilmiyle amel eden hik¬ 
met sahibi kimseler kastedilmiştir. Burada maksat, âyetin ihtiva ettiği infak ile 
ilgili hususları uygulamaya teşvik etmektir. 

270. infak adına ne harcama yaptıysanız veya (başkası yararına) 
adak olarak ne adadaysanız, Allah onları kesinlikle bilir. Zalimlerin ise 
yardımcıları yoktur! 
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i 1388] ister Allah yolunda ister şeytan yolunda olsun “iııfak adına ne har¬ 
cama yaptıysanız” ya da İster Allah'a İtaat olsun diye İster günah yolunda u adak 
olarak ne ad adıysanız, Allah onları kesinlikle bilir”, asla ona gizli kalmaz ve o 
size bu konuda karşılığını verir. Sadaka vermeyen ya da malını günah yolunda 
in lak eden veya adaklarını yerine getirmeyen ya da günah yolda adak adayan 
zalimlerin İse yardımcıları yoktur” kendilerini Allahtan muhafaza edecek, 
onun cezasından koruyacak yardımcıları yoktur. 

271. Sadakaları açıktan verirseniz ne âla!.. Ama muhtaçlara gizler de 
verirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır; O, bununla günahlarınızdan 
bir kısmını bağışlar. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

[1389) Uj"Ü ifadesindeki Mâ nekre olup, ism-İ mevsül ya da mevsuf değil¬ 
dir. ^ ILkS u Ne âlâ, ne güzel!” demektir. Bu ifade Nûn'un kesresi ile okun¬ 
duğu gibi fethası ile de okunmuştur. “Ama” sadakaları ‘muhtaçlara, gizler de 
verirseniz” ve onları zekâtın $ ar te dil eceği^eıier e gizleyerek verirseniz “bu si- 
15 zin İçin daha hayırlıdır”, yani gizli vermek sizin için daha hayırlıdır. Burada 
maksat, farz olan zekât değil, gönü 11ü Verilen sadakalardır, Farzların açıktan 
yapılması daha faziletlidir. Ibn Abbâshp^ [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: 


“Nafile sadakanın gizli bir şekilde verileni açıktan verilenden 70 kat daha fazi¬ 
letlidir, farz sadakanın yâni zekâtın açıktan verileni ise gizlice verilenden 25 kat 


20 daha faziletlidir.” Farz olan .zekâttn açıktan verilmesinin daha faziletli olması¬ 
nın sebebi, töhmetin savılmaşıçlır./Nİtekiımeğer zekât veren, zengin bir kim¬ 
se olarak tanınmıyorsa, zekâtını gizli verme^î^daha faziletli olur. Aynı şekilde, 
nafile sadaka veren kişi de, başkalarına örnek olmak istiyorsa, açıktan vermesi 
dalıa faziletlidir. 


[1390] 







kelimesi Nûnlu ve [Ra] merfıf olarak nukeffıru şeklinde okun¬ 


muştur. Ranın zam m el i okunması kelimenin Fadan sonraki ifadenin yf- A] 
mahalline aftedilmesi sebebiyle, ya da hazfedilmiş bir mübtedamn [“nahnu / biz”] 
haberi olması sebebiyle veya fiil ve fâİİden müteşekkil yeni bir cümle olması sebe¬ 
biyledir. Bir diğer okuyuş Nün İle ve sonunu cezm ederek, nukefftr şeklindedir ki 
30 bu okuyuşta kelime Fâ ve devamındaki cümlenin mahalline atfedilmiştir, çünkü 
şartın cevabı konumundadır. Yâ ile ve sonu öt reli olarak yukeffım şeklinde de 
okunmuştur. Bu durumda örtme fiili ya Allah'a ya da “sadakaları gizli verme ’ye 
atfedilmiş olmaktadır. Bir başka kıraat ise Tâ ile ve kâh sonu ötreli kâh cezm ile, 
tukeffer ve tukefferu şeklindeki okuyuştur. Bu durumda fiil [örtme] sadakalara at- 
35 fedilmiş olmaktadır. Fi as an -1 Basrî Yâ ile ve başında bir en edatı takdir edip nasb 
ederek >yukeffım şeklinde okumuş olup, “Eğer gizlerseniz, sizin İçin ve günahları¬ 
nızı örtmesi bakımından daha iyi olur” meal İnd edir. 
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272* (Resulüm!) Onları doğru yola getirmek senin vazifen değildir. 
Allah’tır ki, dilediğini doğru yola getiriyor. -Gerçi siz, yalnız Allah rı- 
zasını kazanmak İçin infak edersiniz- ama hayır nâmına her ne infak 
ederseniz, aslında kendiniz içindir. Yaptığınız her hayır size eksiksiz 
ödenir; haksızlığa uğratılmazsınız. 

[1391] “Onları doğru yola getirmek senin vazifen değildir”, yani infak ko¬ 
nusunda kendilerine yasaklanan başa kakma ve incitme gibi davranışlardan, 
kötü malları İnfak etmekten ve diğer yasaklardan uzak durup doğru yolda, 
hidayet ehli olmalarını sağlamak senin üzerine vazife değildir; senin yegâne 
vazifen onlara yasakları bildirmek, tebliğ etmektir, o kadar. “Ancak Allah dile¬ 
diğini doğru yola getiriyor” lütfün kendisine fayda sağlayacağını, böylece ya¬ 
saklanılan şeylerden uzak duracağını bildiği kimselere lütfediyor. “Gerçi siz, 
yalnız Allah rızasını kazanmak için infak ^dersiniz;” intaklarınız sadece Allah 


r 


rızasını kazanmaya, onun katı n d aki n L t al e p etmeye yöneliktir; o halde neden 


başa kakıyor ve Allah’a sunulmaya laydj/olmayaca 





"-y 


en şeyleri İntak ediyor- 



,” hangi malı verirseniz “kendiniz 


sunuz!? “Hayır namına bet ne in 


içindir;” sizden başkası ondan faydalanmaz; dolayısıyla bunu İnsanların başına 
kakıp minnet etmeyin, onları sürekli tahkir ederek eziyet etmeyin, “Yaptığınız 


’J 


her hayır size eksiksiz döner;” sevabı 3>ize kat kat döner. Dolayısıyla, malınızı 


r 


infak etmekten geri durma ve intakınızın eh güzel, en İyi şekilde olmasını sağ¬ 
lama konusunda hiçbir mazeretiniz 





[1392] Rivayete göre Ebû Bekr (r.a.fın kızı Esma [v.73/692] hac ibadeti 
için Mekke’ye gitmişti; o sırada müşrik olan annesi gelip kendisinden bir şey¬ 
ler isteyince vermekten kaçınmıştı ki, bu âyet nâzil oldu. Sa'îd b. Cübeyrin 
25 [v.94/713] “Onlar müşrik akrabalarına ufak tefek bir şeyler verme konusun¬ 

da çekiniyorlardı” dediği nakledilmiştir. Rivayete göre; Müslümanlardan bazı 
kimselerin Yahudiler içerisinde hısımları ve sütten kaynaklanan akrabalıkları 
vardı ve Islâm öncesinde onlara infak ederlerdi. Müslüman olduklarında İse 
artık onlara infak etmeyi hoş görmemeye başladılar. 


113931 Bir âlimden nakledilmiştir ki: “İnfak ettiğin kimse Allah'ın yarat¬ 
tığı en kötü kişi de olsa, sen yine de infakmın sevabını alırsın.” Ancak vacip 
olan fitre konusunda ihtilâf edilmiştir, Ebû Hanîfe [v. 150/767] fıtır sadakasının 
zimmet ehline verilmesini caiz görmüş; diğerleri ise bunu kesin bir dille red¬ 
detmişlerdir. 
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273. (Sadakalar) kendilerini Allah yoluna adadıkları için, yeryüzün¬ 
de (ticarî faaliyet amacıyla) dolaşmayan (yani, iş hayatına atılmayan); 
kendilerini tanımayanların, hayalarından dolayı zengin zannettireli 
muhtaç kimselere aittir. Onları yüzlerinden tanırsm; yüzsüzlük ederek 
insanlardan bir şey istemezler. Hayır nâmına her ne infak ederseniz, 

Allah onu kesinlikle bilir. 


o 


[1394] JLİU kelimesindeki harf-i cer, hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder; 
anlam, “fakirlere yönelin, intakınızı fakirlere verin” şeklinde olup “dokuz mucize 
içerisinde” [Nemi 27/12] ifadesi gibidir. Hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olma¬ 
sı, yani "sadakalarınız fakirler içindir” şeklinde olması da mümkündür. 

[1395] “Kendilerini Allah yoluna adadıkları için” bu kimseler cihat sebe¬ 
biyle başka şeylerden uzak kalmış kimselerdir, cihatla meşgul oldukları için, 
kazanç elde etmek üzere “yeryüzünde dol aşamaz! ar.” Bir görüşe göre bunlar 
Ashâb-ı Sufle clir, Bunlar sayılan dört yüze yâkm olan Kureyşli muhacir Müslü- 
manlardır. Medine'de evleri ve akrabaları yoktu; bu yüzden, mescidin avlusun¬ 
da yaşıyorlar; geceleri Kur'ân Öğrenip gündüzleri de hurma çekirdeği kırarak 


çok cüz i miktarda bir şeyler kazanıyorlardı. P 


askeri birliğe katılıyorlardı. Kimin fâ^âdşfl bir malı olsa, akşamleyin onlara 



(s.a.) İn gönderdiği her 


verirdi. İbn Abbastlan [V68/688] şöyle nakledilmiştir: Peygamber (s.a.) bir gün 

jr 

Ashâb-ı Suflenin yanınâ vardı ve onların fakirliklerini, gayretlerini ve kalple¬ 


rinin temizliğini görüp şöyfç dedi: Müjdeler plsun size Ey Ashâb-ı Sufle! Um- 
metimden kim sizin şu İçinde bulünduğunûz hal üzere kalır ve bu halden razı 


\/ / ^ n f l M- ı * 

olursa, cennette benim yakın dostlarımdan olacaktır.” [KT.b] 

i 13961 Hallerini “bilmeyen kimse onları hayâlarından dolayı zengin zan¬ 
neder 5 ' yani onlar istemekten hayâ ettikleri İçin onları müstağni zanneder. 
""Onları yüzlerinden tanırsın” yüzlerinin sararmış!ığmdan, hallerindeki garİ- 
banlıktan tanırsın. 

11397] c-iUJVİ ısrar, yani bir şey almadan ayrılmamak, askıntı olmak de¬ 
mektir, Lehîfenî min fadli lihâfthî ifadesi, “sahip olduğu nun fazlasından bana 
verdi” demektir. Peygamber (s,a.)'in, “Allah Teâlâ çekingen, ağırbaşlı, hayâ sa¬ 
hibi kimseyi sever; hoyrat, ısrarcı ve çok isteyeni sevmez” buyurduğu rivayet 


edilmiştir [KT.b]. Ul>J) f\l}\ o jiiüo N ifadesinin mânası, “istedikleri zaman 
nezaketle isterler, ısrarcı olmazlar” şeklindedir. Bir görüşe göre İse bu ifade 
onların hem istemedikleri hem de ısrar etmedikleri anlamındadır. Bu mânada 
şair şöyle demiştir: 

Lambaları aydınlatmayan, yol göstermeyen geniş bir yolda, 

Şair burada hem aydınlatıcı ışığın hem de ondan faydalanıp yol bulmanın 
varlığını olıı msuzlam ışt ı r. 
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274. Mallarını gece-gündüz ve gizli-açık infak eden herkesin mükâ¬ 
fatı Rabbi katindadır; onlar için herhangi bir korku söz konusu değil¬ 
dir, üzülecek de değillerdir. 

[1398] "Mallarını gece gündüz ve gizli-açık infak edenler' yani hayır yap¬ 
ma hırsları sebebiyle bütün zaman ve durumları sadaka vermek İçin değerlen¬ 
direnler. Her ne zaman bir muhtacın ihtiyacı ile karşılaşsalar, hiç ertelemeden, 
zamanı ya da hali bahane etmeden bir an Önce o ihtiyacı gidermeye çalışırlar. 

[1399 j Söylendiğine göre; bu âyet Ebû Bekr (r.a,) hakkında inzal edilmiş¬ 
tir. Kendisi kırk bin dinarın on binini gece vakti, on binini gündüz vakti, on 
binini gizlice ve on binini da açıktan sadaka olarak vermişti ki, bu âyet inzâl 
edildi. İbn Abbâs'ın [v.68/688] ise şöyle dediği nakledilir: Bu âyet Ali (r.a.) hak¬ 
kında nâzil olmuştur; kendisinin bütün mülkü dört dirhemden ibaretti; birini 
gece, birini gündüz, birini gizli, birini de açıktan sadaka olarak verdi. Bir başka 


görüşe göre âyet, Allah yolunda aBteslem^kfvç onu bağlayıp cihad için hazır 

/ İS (N J 

etmek konusunda inzâl edilmiştir. Ebû Hüreyre (r.a.)'ın jv.58/678] besili bir at 
gördüğü zaman bu âyeti okuduğu nakledilir. 


/ 


275. (işte, infâk vedkjarz-ı hâseıydürurken) faiz yiyenler, şeytan çarp¬ 
mış kimsenin kalktığı gibi kalkarla^ ki bu; u Ahşf veriş de faiz gibidir!” 
demelerinden dolayıdır^ Oysa Allah alışverişi helâl, faizi haram kılmış¬ 


tır. Bu durumda, her İdine Râbbindeh Jbir öğüt gelir de (faizcilikten) 


vazgeçerse, geçmiştekiler 



isinindir.TjHakkındaki hüküm Allah'a 


. . M Tıp 

kalmıştır.- Her kim de (faizciliğe) geri dönerse, bunlardır işte, Ateş'in 
sahipleri... Temelli kalacaklardır orada! 

276. Çünkü Allah faizi yavaş yavaş mahveder, sadakaları nemâlan- 
dırır. Hiçbir günahkâr inkarcıyı Allah sevmez. 

[ 1400] Rihâ kelimesi tıpkı salât ve zekât kelimeleri gibi, tefhim ile [İmalesız] 
okuyanların lehçesinde Vav ile yazılır ve bu Vav çoğul Vav ına benzetildiği için, 
sonuna bir de Elif eklenir 

[1401] Kabirlerinden diriltildikleri zaman şeytan çarpmış kimseler " yani 
saralılar "gibi kalkarlar!” Şeytan çarpması Arapların asılsız iddialarından biridir. 
İddialarına göre şeytan İnsanı çarpıp yıkar. düzgün olmayan bİrşekîldevur- 

mak demektir. Örneği: Habtul-'aşvâ i yalpalamak, yolu şaşırmak anlamındadır. 
Dalıa sonra hah t kelimesi İnsanların inandıkları şeyler hakkında kullanılmıştır. 
Âyette geçen mess kelimesi ise, cinlenmek / cünun demektir. Racut 71 memsûs un 
[cinlenmiş kişi] böyle bir kullanımdır. Bu da Arapların asılsız iddialarından biridir. 
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Buna göre cin İnsana temas eder ve onun aklını karıştırır. Aynı şekilde cün- 
ner-racul u İfadesi, “adama cin vurdu / çarptı” anlamındadır, Arapların cin¬ 
lerle İİgİİİ öyle olaylar, öyle hikâyeler, öyle enteresan şeyler anlattıklarını gör¬ 
düm kİ, bunların İnkâr edilmesini tıpkı gözle görülen şeylerin İnkârı gibi 
kabul etmektedirler. 

[1402] Şayet ^ ifadesi neye taalluk etmektedir?” dersen, şöyle de¬ 

rim: Bu ifade “kalkamazlar” İfadesine taalluk eder, yani anlam, “maruz kaldık¬ 
ları çarpılma neticesinde kalkamazlar, ancak çarpılmış kimse gibi kalkarlar” 
şeklindedir. Ancak İfadenin, “kalktığı gibi” ifadesindeki kalkmaya taalluk et¬ 
mesi, yani cümlenin “tıpkı çarpılmış kişinin cinlenme halinden kalkması gibi” 
şeklinde olması da mümkündür. Anlam şöyledir: Onlar kıyamet günü tıpkı 
çarpılmış, saralı kimseler gibi uzuvları bozulmuş olarak kalkacaklardır. Onların 
görünüşleri böyle olacak ve oradakiler tarafından bu görünüşleri İle tamnacak- 

~ ^ arimıil^r'hızla koşmaya başlayacak; sade¬ 

ce faiz yiyenler koşamayacaklardır, çünkü tıpkTçarpilmiş adamlar gibi bir kal¬ 
kıp bir devrileceklerdir, zira faiz y^mı|l^rdm Allahrtfc yediklerini karınlarında 
şişirmiş ve onları ağırlaştujmıştır.^^^î^sT^^ârtık hızlanacak kudretleri yoktur. 

[1403] “İşte bu” ce^Dnlarnk^al^vd gibidir” demelerinden dola¬ 

yıdır. Şayet “Ayette [onları^ sözü nakledilirken] ‘faiz d^ alışveriş gibidir' denmesi 


1 ardır. Bir görüşe göre; kabirlerde 



ir; bu yüzden şöyle denmeliydi: 
r ^onu helal saydılar; şüpheleri 


20 gerekmez miydi, zira konıÇalışv 
Onlar [şüpheye düşerek] faizi'afe^eri 

ise şu sözleri İdi: Bir kimse, sadece hîr dlimem edecek bir şeyi iki dirhem karşılı¬ 
ğında satın alsa bu caizdir. İşte, aynı şekilde bir dirhemi iki dirhem karşılığında 
satması da caizdir!” dersen, şöyle derim: Burada ifade mübalağa yoluyla dile 
25 getirilmiştir; şöyle kİ, onların faizi helal görme cihetindeki İnançları o kadar 
abartılıdır kİ helallik açısından faizi asıl ve kaide olarak kabul etmiş; alışverişi 
de ona benzetmişlerdir. Allah Teâlanm “Oysa Allah alışverişi helâl, faizi haram 
kılmıştır” İfadesi, onların faiz İle alışverişi eşitlemelerine reddiye ve kıyasın nas 
tarafından yıkıldığına delildir. Çünkü burada Allah'ın [alışverişi] helal ve [faizi] 
haram kılması, onların kıyaslarının geçersizliğinin delili kılınmıştır. 

[1404] “Bu durumda, her kime Rabbinden bir öğüt gelir de” yani her 
kime Allah'tan faizin yasak olduğu konusunda bir nasihat ve caydırıcı bilgi 


ulaşır da “vazgeçerse” yani yasağa uyarak faizden uzak durursa “geçmiştekiler 
kendisİnİndİr” geçmişte aldığı faizler kendisinden geri alınmaz; çünkü onla- 
35 rı bu konudaki haramlık hükmü İnzâl edilmeden önce almıştır. “Hakkındaki 
hüküm Allah'a kalmıştır” bu konuda kıyamet gününde hükmünü verecektir, 
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size bu konuda söyleyecek bir şey düşmez; bu yüzden ondan onu isteyeme- 
yiniz. u Her kim de (faizciliğe) geri dönerse, bunlardır işte, Ateş 5 in sahipleri... 
Temelli kalacaklardır orada!” Bu ifade fâsıkların cehennemde ebedi olarak ka¬ 
lacaklarına delildir. MevHza kelimesi müennes olduğu halde, onunla ilgili fiil 
miizekker olarak kullanılmıştır, çünkü mevHza kelimesinin müennesliği hakiki 
değildir ya da bu kelime vaz mânasında alınmıştır. Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] ve 
Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ,vJ şeklinde okumuşlardır. 

[1405] c Ali ah faizi yavaş yavaş mahveder 5 ’ bereketini giderir ve içine girdiği 
malı helak eder, -Ibn Mes ud’dan “Faiz, çok bile olsa, sonu kıtlıktır.” şeklinde 
rivayet edilmiştir.- “Sadakaları ise nemalandırır” yani kat kat sevap vererek ve 
sadakası verilen malı artırarak, bereketlendirerek nemalandırır. Hadis-i şerifte 
“zekât maldan zekât asla maldan bir şey eksiltmez.” buyrulmııştur, [ [Tirmizî, “el- 
Birr ves-sıla”, 82] 


İ14()6j “Hiçbir günahkâr r inkârcıjİ Allah |r sevmez” bu ifade faizin vahame¬ 


tini ortaya koymakta, bunun Müslümanları 


d irmektedir. 


/ 

/ 



İl, kâfirlerin işi olduğunu bil- 


/ 


y 




277. iman edip salih amel işleyen, naıriazı dosdoğru kılıp (yani, söz¬ 
de değil, özde, gerçek^lamdâ dindsu' ölpp) zekâtı veren kişilerin, Rab- 
leri katında elbette mükâfatları olacaktır; onlaft£in herhangi bir korku 


söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. - 7 




278. Ey iman 


bırakın. 


edenler! AŞah’tân sakıriıı 


ınfve -müminseniz- kalan faizi 


r r 



j 


v 


rJ 


279. Bunu yapmazsanız, Allah ve Resulüne savaş açmış olduğunuzu 
bilin. Şayet tevbe ederseniz, sermayeniz sizindir; hem haksızlık etme¬ 
miş, hem de haksızlığa uğratılmamış olursunuz. 

280. Eli darda olan bir borçlu varsa, genişleyene kadar beklenmeli¬ 
dir. -işi biliyorsanız- aslında sadaka olarak bağışlamanız sizin için daha 
hayırlıdır. 

281. Öyle bir günden sakının ki; o gün Allah’a döndürüleceksiniz; 
sonra herkese kazandığı tam olarak ödenecek; kimseye haksızlık edil¬ 
meyecek. 

[ 1407] Onlar önceden alacaklılarına şart koşmuş oldukları faizleri almışlar, 
fakat bir miktar bakiyeleri kalmıştı; bu âyette onlara bu bakiyeyi almamaları, 
talep etmemeleri emredilmiştir. Rivayete göre; bu âyet Sakîf kabilesi hakkında 
nâzil olmuştur. Bunların Kureyşden bazı kimselerden alacakları vardı ve Öde¬ 
me vakti gelince alacaklarını faizi İle birlikte istemişlerdi. 
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[1408] Hasan-ı Basrî L İfadesini, Tayy lehçesine göre sonundaki Yay 


ı 


Elife çevirerek U şeklinde okumuştur. Yine ondan, kelimenin sonunda¬ 
ki Ya’yı sakin yaparak yjf U şeklinde bir okuyuş da nakledilmiştir. Cerîr in 
[v. 110/728] şu beytinde bu kelime böyle kullanılmıştır: 

O halifedir, sizin için neyi uygun gördüyse razı olunuz, 

Kararlıdır, kararı da geçerlidir, hükmünde hiçbir eğrilik yoktur 

[1409] “Müminseniz” yani İmanınız sahici İse kİ, İmanın sebat ve sıhhati¬ 
nin delili bu konuda size emredilen şeye uymanızdır. 

[1410] “Bunu yapmazsanız, Allah ve Resulüne savaş açmış olduğunuzu bi¬ 
lin!” Burada ezine fiili, ezine biş-şey* kullanımından “bilmek” mânasında kulla¬ 
nılmıştır. Bu kelime fe-âzinû şeklinde de okunmuştur kİ bu durumda mânası, 
“bunu başkalarına da bildirin” şçklind^dir^ ve dinlemek mânasındaki el-ezen 
kökünden türemiştir. Zira dirflem 


L^dd^tpjnenin yollarından biridir. Ha- 


san-ı Basrî bunu jU [yakinen inamn]^Şelj:linde okumuştur ki bu da, çoğunlu¬ 
ğun okuyuşu lehinde bitcl^elildir. 


[14li] Şayet “Buraftâı [d 


jt ^ ^ 




maz mıydı?” dersen, şöylö derim: 





erine] 



denilse ol- 


f j & s 

ullamnYoJaha etkilidir, zira anlam, 


“O halde Allah ve Peyganpher katında çpk büyük bir) harp türünü açmış oldu¬ 


ğunuzu bilin” şeklindedir. Rlva 
“Allah ve peygamberine sav 1 




e^/inzâl edildiği zaman Saklfliler, 

demişlerdir. 


[1412] “Şayet tevbe eder”, faiz almaktan vazgeçenseniz, sermayeniz sizin- 
dir; hem haksızlık etmemiş” fazlasını İsteyerek borçlularınıza haksızlık etme¬ 
miş, “hem de” mallarınızdan eksiltme yapılması şeklinde bir “haksızlığa uğra¬ 
tılmamış olursunuz.” Şayet “Tevbe etmeleri durumundaki hükümleri budur, 
25 peki tevbe etmedikleri takdirde hükümleri nedir?” dersen, şöyle derim: O za¬ 
man malları Müslümanlar arasında savaşsız alınmış ganimet yamfey* olur. 

[1413] Mufaddal [b. Muhammed; v. 168/784] Âsnndan [v. 127/745] bu ifadeyi 

^ 0 ^ ^ ^ 0 jt 

j jiuiî 'i j j N [ne haksızlığa uğratılmış ne de haksızlık etmiş olursunuz] şek¬ 

linde rivayet etmiştir. 


[1414] 






i jlS ifadesi, “şayet darda kalmış veya dara düşmüş bir borçlu- 

IS şeklinde okumuştur. 



nuz var ise” demektir. Ancak Hazret-İ Osman bu ifadeyi o 
Bu durumda cümle ve in kânel-gcirînf zâ usrat n [eğer borçlu darda ise] şeklinde olmak¬ 
tadır. Yine ve men kânezâ usrat n [Herkim darda ise] şeklinde de okunmuştur. “Genişle¬ 
yene kadar beklenmelidir” yani hüküm yahut gereken; beklemek, mühlet vermektir. 
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Bu ifade Zanın sükûnu ile o ybûi şeklinde de okunmuştur, Atâ b, Ebû Rebâh 
[v. 114/732] bunu şeklinde okumuştur, buna göre anlam, “o zaman hak 

sahibi onu beklesin” şeklindedir. Ya da nispet yoluyla (beklemek bir İş ve âdet 
olarak nitelenip beklemeye teşvik edilerek) “o kişi bekleme ehli olsun” denilmiş 
olmaktadır. Bu tıpkı “ot ve yeşillik mekânı” [yani otlu ve yeşillikli mekân] ifadesine 
benzer. Yine Atâ b. Ebû Rebâhclan emir formunda oy&ili şeklinde bir okuyuş 
da nakledilmiştir, anlamı da, “o zaman sen de bekleyerek, kolaylaştırarak ona 

müsamaha göster” şeklindedir. 


[1415] 









J! “kolaylığa, bolluğa ulaşıncaya kadar” demektir. Bu İfa- 


de Sin in ötresi ile de okunmuştur kİ, meysemf' 71 kelimesi; mctkberaf m - mak- 
burat ' m ve maşrakat m - maşrukat m örneğindeki gibi, mey sürat 1171 şeklinde de 
okunmuştur. Ayrıca muzâf İken sondaki Tâ atılarak \meyser ve mey sür şeklinde] 
okunur. İzafet durumunda spndâ^i' ffsyçıjl atılmasının şairin şu mısrasında 
bir örneği vardır: ^ 



Sana vaat ettiklerfspzü yerine 



İrrpediler 4( k 


r 


-■i 


37] âyetime buna örnektir. 


j 


bırakmaları konusunda bir 


Yine Allah Teâla nınÇ^L^JI ^ ur^Ho, 

_ı > $ JA-Y ^_ j 

[1416] [Sad'ın şeddesiyle I kıraati esas alınmak-üzere] “Sadaka olarak ba¬ 
ğışlamanız sizin için dahâd^yırhdd^^ mânarım ya da bunun bir kıs¬ 

mını zor durumda olan boççlJi^^ 
teşviktir. Yine “affetmeniz ta^vayâ4fcha^kirîclır” (Bakara 2/237)] âyeti de bu 
yönde bir teşviktir. Bir görüşe göre; burada “tasaddukta bulunmak” İfadesi İle 
süre vermek, beklemek kastedilmiştir, zira Peygamber (s.a.), “bir Müslümanm 
borcunun süresi dolması halinde alacaklısı onun süresini ertelerse, ertelediği 
her gün için bir sadaka sevabı alır” [. îbnMâce y “Sadakat”, 14] buyurmuştur. 




[1417] j^yanİ, bunun sizin İçin daha iyi olduğunu bilseniz ve 

bununla amel etseniz. Burada bilgisiyle amel etmeyen kimse, bilgi sahibi olsa 

da, bilgisizmiş gibi değerlendirilmiştir. 

> £ ^ 

[1418] \ ifadesi, Sâd; Tanın hazfıyle hafifletilerek [şeddesiz] okunmuştur. 


[1419] 



fiili hem mâlûm / etken hem de meçhul / edilgen olarak 


okunmuştur. Yine bu fiil, İltifat üslubunca şeklinde de okunmuştur. 

Ibn Mes ud (r.a,) bu fiil yerine turaddûne şeklinde, Übeyy b. Kâ‘b [v.33/634] İse 
tasîrûne şeklinde okumuştur. 

40 Şiirde ‘idete’l-emr ifadesi, sonundaki Tâ düşürülerek ‘ide’l-emr şeklinde gelmiştir. / çev. 
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[ 1 420 j İbn Abbâs’dan [v.68/688] nakledildiğine göre, Cebrail in inzal etmiş 
olduğu son âyet bu olup a Bu âyeti Bakara sûresinin 280, âyetinin sonrasına 
koy” demiştir. Bu âyetin inzalinden sonra Peygamber (s.a.) yirmi bir gün yaşa¬ 
mıştır. Bir görüşe bu süre 81 gün, diğer bîr görüşe göre 7 gün, bir başka görüşe 
göre İse 3 saat dr. 

282. Ey iman edenler! Adı konulmuş bir vadeyle borçlandığınız za¬ 
man onu yazın; âdil bir kâtip aranızda yazsın. -Kâtip yazmaktan ka¬ 
çınmasın, Allah nasıl kendisine öğrettiyse yazsın.- Borçlu da yazdırsın; 
Rabbi olan Allah’tan korksun da o (borcu)ndan bir şey eksiltmesin. 
Şayet borçlu; aklı ermeyen bir kişiyse veya zayıfsa ya da kendisi yaz- 
dıramayacak durumda ise velîsi âdilâne yazdırsın. Erkeklerinizden iki 
şahidi de şahit tutun. Eğer bu ikisi yoksa, razı olacağınız bir erkek ve 
iki kadın şahit de olabilir. -Çûnkii (sosyal hayata genelde uzak duran) 


kadınlardan biri şaşırdığında, diğeri bpa^hatırlatır.- Şahitler de çağrıl¬ 
dıklarında kaçınmasınlar. Börç buyük 'bkün küçük olsun, onu vade¬ 
siyle beraber yazmaktan usanmayı# Çünkü Mlah katında daha âdil, 
şahitlik yönünden daha doğrtı ye kuşkulanmanıza daha az mahal bı¬ 
rakan budur. Ancak aranızda^neıtien^deyredeceğinî 2 P e Şİ n bir ticaret 
olursa, onu yazmamanızda size hir günah yoktur. Alış-veriş yaptığınız¬ 
da da şahit tutun. Ve kâtibe ne de şahide zarar verilsin. Şayet bunu 
yapacak (zarar verecek) olursan#, bu, yoldan çıktığınız anlamına gelir. 
Allah’tan sakının; size Allah öğretiyor... Allah her şeyi bilir. 


283. Şayet seferde olur da kâtip - bulamazsanız, alman bir ipotek de 
yeter. Birbirinize güvenir (ve buna ihtiyaç hissetmez) şeniz, güvenilen 
kimse, Rabbi olan Allah’tan korksun da borcunu ödesin. Bir de şahit¬ 
liği gizlemeyin. Her kim onu gizlerse, onun kalbi günahkârdır. Yaptık¬ 
larınızı Allah biliyor! 

[1421] “Ey iman edenler! Adı konulmuş bir vadeyle borçlandığınız zaman” 
yani içinizden biri diğerine borç verdiği zaman. Kişi biri ile [ticarî] bir muamele 
yaptığı zaman, bunu ifade etmek üzere dâyentü r-racül e der. Bu borç İşleminin 
borç almak şeklinde ya da borç vermek şeklinde olması aynıdır. [Tediyene fiilinin 
bu şekilde kullanımı] tıpkı, bir kişiye bir şey sattığın zaman söylediğin bâyetuhû 
fiiline ya da o sana sattığı zaman söylenen baake fiiline benzer. Ru‘be b, el-Ac- 
câc [v. 145/762] şöyle demiştir: 

[Sevgilim] Ervaya borç verdim. Borç dediğin ödenir 
Ama o bir kısmını ödedi, bir kısmını ise epeyce geciktirdi 
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[1422] Âyette mâna, “aranızda süresi belirlenmiş bir borç muamelesi 
yaptığınız zaman onu yazın” şeklindedir. Şayet “Burada, 'belli bir süreliğine 


m j 


borç alışverişi yaptığınız zaman denilseydi olmaz mıydı, ikinci kez bi-dey\ 
borç kelimesinin tekrar edilmesine ne gerek vardı; nitekim yukarıdaki beyitte 
5 şair dâneytü ervâ demiş, ayrıca bi-deyn m ifadesini tekrarlamamış tır?” dersen, 
şöyle derim: Burada bi-deyn ın ifadesinin tekrar edilmesinin sebebi, devamın¬ 
daki “onu yazın” [s f&ü] ifadesindeki zamirin işaret edeceği bir merci olma¬ 
sı İçindir. Zira bi-deyn ın İfadesi zikredilmemiş olsaydı, o zaman devamında 
“borcu yazın” \fektübud-deyne\ denilmesi gerekecekti, O zaman da âyetin di- 
ıo zilişi şimdi olduğu kadar güzel olmayacaktı. Ayrıca hâlihazırdaki kullanım, 
[yani deym n nekre kullanımı] borcun ertelenmiş ve zamanında ödenmiş türlerini 
ihtiva edecek şekildedir. 

[1423] Şayet “Âyette geçepçad\[ \kç^nmiyuş. [müsemmâ] ifadesinin anlama ne 


katkısı vardır?” dersen, şöyle derim: Bu^kayiff borç süresinin mâlûm olmasının; 


gün, ay ve yıl olarak vaktinin tayİn\^İÎmesinin gerektiğini öğretmek içindir. 
Bu durumda borç alışverişinde bul^han^fem^ süre tâlini için “hasat zamanına 
kadar”, “harman zamanma kadar^J^ha:^ yâjctİne kadar” şeklinde bir 

ifade kullanacak olsa, sürehin adını koymamış olduğudçin, caiz olmaz. 

[1424] Borcun yazılm^ıijart\en^ sebebi, yazma işlemi¬ 

nin unutma ihtimaline karfk^n eipİn ve^^nfî^İnkâr İhtimalinden en uzak 
yol olmasıdır. Âyetteki emir teşvik manasındadır. Nakledildiğine göre; İbn 
Abbâs [v.68/688] bundan muradın selem [sipariş] akitleri olduğunu söylemiş ve 
“Allah faizi haram kılınca selemi I selefi mubah kılmıştır” demiştir. Yine onun, 
“şahitlik ederim ki Allah mâlûm bir süreye kadar tazmin edilmiş selem akitle- 
25 rini kitabında mubah kılmış ve bu konuda en uzun âyeti İnzâl etmiştir” dediği 
nakledilir [KT.b], 


[1425] “Âdil bir kâtip aranızda yazsın.” JjoJL ifadesi ‘kâtib’e taalluk et¬ 
mekte olup onun sıfatıdır. Yani yazdığına İtİmad edilecek, düzgün ve İhtiyatlı 
bir şekilde yazan, yazması gereken şeye İlave ya da eksiltme yapmadan yazan bir 
30 kâtip yazsın demektir. Buradan anlaşıldığına göre kâtibin şartları bilen, kav¬ 
rayış sahibi, anlayışlı biri olması gerekmektedir kİ yazmış olduğu belge şer an 
muteber, adilâne kabul edilsin. Bu, borç alışverişinde bulunan kimselere yö¬ 
nelik bir emir olup, onlara kâtibi [iyi] seçmelerini ve ancak dindar ve kavrayış 
sahibi bir kimseye yazdırmalarını emretmektedir. 
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[1426] “Kâtİp”lerden hiçbiri “yazmaktan kaçınmasın.” -Âyette kâtibm 
nekre olarak kullanılmış olması, kâtiplerden hiçbiri anlamını verir.- “Allah nasıl 
kendisine öğrettiyse yazsın” yani Allah ona belgeleri yazmayı nasıl öğretmişse 
öyle yazsın, hiçbir değişiklik yapmasın. Bir görüşe göre bu, Yüce Allah’ın, “Al¬ 
lah sana ihsanda bulunduğu gibi sen de (İhtiyaç sahiplerine) İhsanda bulun.” 
[Kasas 28/77] âyetinde ifade edilen husustur, yani Allah nasıl ona yazı yazmayı 
öğretme lütfunda bulunmuş ve bundan faydalanmayı ona nasip etmişse, o da 
yazması İle insanlara faydalı olsun. Şa c bî’nin [v. 104/722], “bu, farz-ı kifâyedir” 
dediği nakledilmiştir. 

o p, 

[1427] “Allah nasıl kendisine öğrettiyse” ifadesinin, hemen öncesindeki jl 

[yazmaktan] İfadesine taalluk etmesi mümkün olduğu gibi, hemen sonra¬ 



sındaki üdÜi [yazsın] İfadesine taalluk etmesi de mümkündür. Şayet “bu İki 
farklı taalluk arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim: Eğer söz konusu İfa¬ 
denin cJ&j jl İfadesine taallu]^ettyîği]j[ri ^pş^jiürsen, o zaman âyette önce, belli 


15 şartlarla kayıtlı olan bir yazma^ylemindemK^mmak nehyedilmiş; sonra da 
tekit babından “işte bu şekilde yazmXjş|einini yap sı h, yazs ın” denilmiş olmak¬ 
tadır. Eğer söz konusu ifâjfenin İfâdesfne taajkjik ettiğini düşünürsen, o 

zaman âyette önce mut]Şî[ anlamd^^rpa^demİndşil kaçınmak nehyedilmiş, 
ardında da belli şartlarlg^ayıtlanhrâk ^û|reri^fe yazmak emredilmiş olur. 


çünkü borcun kendi zimmra 



[1428] “Borçlu da yazdırsın” yanijl^dıpan kişi dîjtak borçlu olan kişi olsun, 

duğuna tanıklık edilen ve ken¬ 
disi de bunu onaylayan kims^oc [aynı mânadaki bir kelimenin] 
farklı iki telaffuzu olup Kur ânda her ikisi de kullanılmıştır. Sözgelimi <JUJ 
AIİLp [“sabah-akşam kendisine dikte edilen” (Furkân 25/5)] âyetinde bu kullanım vardır. 

[1429] “Rabbi olan Allah’tan korksun da o (borcu)ndan bir şey eksiltmesin” 
yani haktan bir şey eksiltmesin. Buradaki kelimesi eksiltme anlamındadır. 


# s ^ ^ 

lü Hemze atılarak ili şeklinde ve teşdid ile İÜ şeklinde okunmuştur. 

[1430] “Şayet borçlu; aklı ermeyen bir kişiyse...” kelimesi, saçıp sa¬ 
vurması ve malda tasarruf etme konusundaki cehaleti sebebiyle mülk edinme 
ehliyetine sahip olmayan kimse [mahcur] demektir, “veya zayıfsa” yani küçük bir 
çocuk ya da pir-İ fâni bir yaşlı İse “ya da kendisi yazdıramayacak durumda İse” 
bitkin ya da dilsiz olduğu İçin kendisi yazamıyorsa, “velîsi âdilâne yazdırsın” 
yani eğer bu kişi çocuk ya da mülkiyet ehliyeti olmayan biri ise velîsi, yazmaya 
güç yetiremeyen biri ise vekili ya da onun yerine yazacağı ve kendisinin de tas- 
35 dik edeceği tercümanı yazsın. “Kendisi yazdıramayacak durumda ise” ifadesi, 
bu kişinin kendisinin yazamadığını, fakat başkasına yazdırabildiğini ifade eder 
kİ bu da tercümandır. 



t-iLtSÜl 
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[1431] “Erkeklerinizden İki şahidi de şahit tutun.” Borç konusunda size şa¬ 
hitlik edecek, mümin erkekler arasından İki kişi bulun. Alimlerin cumhuruna 
göre bu şahitlerin taşımaları gereken şartlar içerisinde Müslüman olmanın yanı 
sıra hür ve baliğ olmak da vardır. Ali (r.a.)hn “kölenin şahitliği hiçbir konuda 
kabul edilmez” dediği nakledilir. Kadı Şureyh [v.76/695], İbn Sırın [v.l 10/729] 
ve Ebû Anır Osman el-Bettfye [v.l31/748] göre caizdir. Ebû Hanîfe’ye Rahime- 
hullâh [v.l50/767] göre aradaki din farklılığına rağmen, kâfirlerin birbirlerine 
karşı şahitlikleri geçerlidir, 

[1432] “Eğer bu İkisi yoksa” yani İki erkek şahit yoksa “razı olacağınız” 
adalet vasfına sahip olduklarını bildiğiniz “bir erkek ve iki kadın şahit de ola¬ 
bilir;” o zaman bir erkek ve iki kadın şahitlik etsin. Ceza (had) ve kısas davaları 
dışında kadınların erkeklerle birlikte şahitlikleri Ebû Hanîfe’ye göre makbul¬ 
dür. “Çünkü kadınlardan 


, unutarak, şahitliğe yol / İmkân 
r \ jA 

bulamadığında -ki yolunu bulainayan kimse iğin dallet-tarîk a denilir- “diğeri 




ona hatırlatır.” Bu ifadenin [ğl&\ matlup' olması, m^f ulün leh olmasındandır. 


Yani anlam, “şaşırmasıruTfrade 

nasıl Ali alı m muradı dtapilir? 

—jı 

sebebi, hatırlatmak ise yakılmam 



cc 


Kadının şaşırması 


e derime Ya n 1 1 m ak hatırlatmanın 
mduğu viİAraplar bu sebep-sonuç 


İkilisinden her birini diğerinin yerine] kullanmış c^d u kları -çünkü bu İki şey 


birbiri ile ilişkilidir, irtibatladır- ı^fn^dı^^ 

- « « - . . . I • I . 1 


irade edilmesi, hatırlatmamnuraçlş^' 

l e j 



sebep olacak olan şaşırmanın 
İr. Sanki âyette, “eğer biri 
yanılırsa diğeri ona hatırlatsın diye” anlamı İfade edilmiştir. Bunun benzeri 
“Duvar yıkılır diye kalas hazırladım ki destek yapayım”, “düşman saldırır diye 
silah hazırladım ki düşmanı kovayım” ifadelerinde söz konusudur. 






[1433] ifadesi hem tahfif ile [fe-tüzkim şeklinde] hem de teşdid ile [fe-tü- 

zekkira şeklinde] okunmuştur bu İkisi de birer lehçedir. Yine bu İfade fe-tüzâ - 
kira [birbirlerine hatırlatsınlar diye] şeklinde de okunmuştur. Hamza b. Zeyyât 

J, ^ ^ O 

[v.l 56/773] bu ifadeyi, şart cümlesi olarak L_asİJu>4 Ağ£ şeklinde, devamın- 
daki İfadeyi ise zammeli ve şeddeli olarak fe-tüzekkiru şeklinde okumuştur. Bu 


durumda cümle tıpkı, ila İNİ SIp [“her kim yine bu işe dönerse, Allah 


onu mutlaka cezalandırır.” (Mâide 5/95)] âyeti gibi olmaktadır. Bİr kıraatte bu ifade, 




meçhul ve müennes fiil ile Lj*İJ u>4 jl şeklinde okunmuştur. Fe-tüzekkira 
ifadesi, kadın şahitlerden biri diğerini ‘erkek kılsın, yani “ İki kadın bir araya 
geldiğinde bir erkek konumunda olurlar” şeklindeki açıklama, Tefsire sonra- 
35 dan dahil edilen (bid at) yorumlardandır. 
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[1434] “Şahitler de” şehadet görevini İfa etmek üzere “çağrıldıklarında”, 
bir görüşe göre bu ifade, “şahit gösterildiklerinde” anlamındadır. Böylece, 
henüz şahitlik yapmamış kimselerin şahit olarak isimlendirilmesi, yakında 
‘gerçekleşecek olan şeyi 'gerçekleşmiş’ gibi değerlendirme yoluyla kullanıl¬ 
mış bir ifadedir. Katâde b. Diame es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “bir kimse insan¬ 
larla dolu koskoca bir mahalleyi karış karış gezip şahit arardı da, kendisine 
şahitlik edecek bir kişi dahi bulamazdı, İşte bu yüzden bu âyet nâzİİ oldu” 
dediği nakledilmiştir. 


[1435] 




J- 




N j [usanmayın] ifadesinde seem kelimesi tembellikten kinaye 


ıo olarak kullanılmıştır, çünkü tembellik münafığın sıfatıdır. Hadiste; “Mümin 
tembelleştim demez” buyrulmuştur. [KT.b] Burada çok sık borç alışverişi ya¬ 
pan, bu sebeple de küçük büyük her borç alışverişinde ayrı bir sözleşme yaz¬ 
mak durumunda kalan, belki d^bı^l|2c|çn tok yazmaktan usanmış olan kimse 

kastedilmiş olabilir. > 




[1436] 


o ^ 



r 


kelimesindeki zamîy bmç” kelimesine ya da “hakk”a İşaret 
eder. “Borç büyük olsun1^üçük^>fşuh/ ^îlHfer hâluftârda yazın, hak ister kü¬ 




çük olsun ister büyük o&n yaz ı n. esin dek i zamirin “kitab”a İşaret 

etmesi, “yazılacak şey ister,kısa ve öz ister teferruatfrblsun her hâlükârda onu 
yazmayı ihmal etmeyin” ^am^ri^^ mümkündür. “Onu vadesiyle 

vâni c^rçahs^mşinin iki tarafının uzlaşarak 


beraber yazmaktan usanmayın^ yanı Dor<^ 
belirlemiş oldukları süresiyle berabef^yız'mf^ 


[1437] “Çünkü Allah katında daha âdil” kist kökünden türemiş¬ 

tir- “şahitlik yönünden daha doğru” yani şahitliğin ikame edilmesi hususunda 
daha sağlam “ve kuşkulanmanıza daha az mahal bırakan” yani kuşkuyu en fazla 

25 izale eden “budur” yani onu yazmanız. -Zira o<1)1 [onu yazmanız] ifadesi 
mastar mânasında olup, “İşbu yazma işi” anlamındadır-. Şayet “İki İsm-i 
tafdil İfadesi, yani aksatu ve akvemu yapı itibariyle hangi fiillerden türemiştir?” 
dersen, şöyle derim: Sîbeveyhi’nİn [v. 180/796] görüşüne göre bunların akseta ve 
ekâme fiillerinden olması mümkündür. Yine aksatu İfadesinin kasıt İfadesin- 
30 den nispet yoluyla [£z^r kelimesinden ism-i fail olarak değil], yani zî-kîsf n [adaletli] 
mânasında türemiş olması, akvemu ifadesinin ise kavîm [sağlam] ifadesinden 
türemiş olması da mümkündür. 






[1438] o <1)1 I j Nj İfadesi <1)1 Ij-âJLİj Nj [yazmaktan usanma¬ 

sınlar] şeklinde de okunmuştur. 
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[1439] Şayet “Peşin ticaret İfadesinden maksat nedir, ticaret İster borç alış¬ 
verişi şeklinde olsun ister mal alışverişi şeklinde, her halükârda peşin olarak ya¬ 
pılmaz mı; ayrıca ticaretin aralarında devredilmesi ne demektir?” dersen, şöyle 
derim: Ticaret ile kastedilen, kendisi ile ticaret yapılan, karşılıklı alınıp verilen 
bedellerdir. Ticaretin aralarında devretmesi ise alışverişte birinin diğerine elden 
ele bir şey vermesidir. Anlam; “ancak elden ele doğrudan alıp verdiğiniz bir alış 
verip olursa onu yazmamanızda bir sakınca yoktur” şeklindedir. Çünkü borç 
alışverişinde olması muhtemel şeyler bu tür bir alışverişte muhtemel değildir. 


&\>- ojl>J ifadesi o^h>ej şeklinde merfu olarak okunmuş- 


[1440] i 

tur. Bu okuyuşta, ifadenin başındaki kâne fiili nâkıs değil, tam fiil olan kâne dir. 
Bir görüşe göre bu kâne yine nâkıstır, ancak o>l> ojL>J İfadesi onun ismi, 

ise haberidir, ojb>J ifadesi mansup olarak da okunmuştur, bu 


durumda anlam; “ancak ticaretin hazır/peşİn bir ticaret olması müstesna” şek¬ 
lindedir. el-KitâU tâki şu beyt 



a örnektir; 
f> 


Esedoğulları! Bilir misini^ başınıza 




elâ olacağımızı 


yıldızlı [kapkara] berbat bir güh^gpldİğİnde?! 

b\f&\ ifadesi" X ^ 


Şair burada Ljj 
anlamını kastetmiştir. 


\ 


-J 


0^5131^ [gün... gün olduğunda] 


bütün alışveri 





j 


[1441 ] “Alış-veriş yaktığınızda da ^a|hit tutun” ifadesi, peşin yahut veresiye 



a epfmdmA 


ü bu7t?n İhtiyatlı ve İhtilâf çıkma 
e alışveriş yaptığınız zaman, 



olasılığını en aza indiren yokljjrp mri*adaf 4 
yani peşin ticaret yaptığınız mman^te^jt^uh”^''anlamının kastedilmiş olması 
da mümkündür. Bu durumda bu tür alışverişlerde yazmaya gerek olmadığı, sa¬ 
dece şahit tutmanın yeterli olduğu ifade edilmiş olmaktadır. Hasan-ı Basrf nin 
25 “ister şahit tutar ister tutmaz” dediği nakledilmiştir. Dahhâk’in [v. 105/723] ise 
“bu Allah tarafından sunulmuş bir azimet [ihtiyatlı] seçeneğidir, ticarete konu 
olan şey İsterse bir dal bakliyat olsun” dediği nakledilmiştir. 

[1442] jI* 2 j Nj ifadesindeki fiil mâlûm da olabilir meçhul de olabilir. 
Ömer (r.a.)hn bu ifadeyi [Ranın] izharı ve kesresi İle N j şeklinde oku¬ 


ması ve İbn Abbâshn [v.68/688] izhar ve fetha ile N j şeklinde okuması 

buna delildir. Anlam, kâtibin ve şahidin, kendilerinden talep edilen bu gö¬ 
revlerden kaçınmalarının ve [görevi üstlendiklerinde] tahrif, İlave ya da eksiltme 
yapmalarının yasaklanmış olmasıdır. Ya da kâtip ve şahidin zarar görmeleri; 
görevlerinde acele ettirilmeleri, baskıya maruz bırakılmaları, kâtibin hakkı olan 
35 ücretin verilmemesi veya şahidin başka bir beldeden geliş masrafının karşılan¬ 
maması gibi hususların yasaklanmasıdır. Hasan-ı Basrî bu ifadeyi kesre ile N j 


J 




L/Ü şeklinde okumuştur. 
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[1443] “Şayet bunu yapacak” yani zarar verecek “olursanız, bu” yani zarar 
vermeniz, “yoldan çıktığınız anlamına gelir.” Bir görüşe göre anlam, “eğer size 
yasaklananlardan herhangi birini yaparsanız” şeklindedir. 


[1444] “Şayet seferde olur da kâtip bulamazsanız...” Ibn Abbâs ve Ubeyy 
b, Kâ‘b [v.33/654] buradaki kâtib en kelimesini kitâb en olarak okumuşlardır. İbn 
Abbâs; “bir düşünsene, diyelim ki kâtip buldun, ama yazacak sayfa ve hokka 
bulamadın!” demiştir. Ebu 1-Âliye [v.90/709] bu kelimeyi kütüb en [kitaplar] şek¬ 
linde okumuştur. Hasan-ı Basrî İse kâtip kelimesinin çoğulu olarak küttâb en 
şeklinde okumuştur. 

[1445] “Alman bir ipotek de yeter.” Rehn kelimesi ipotek/rehin, güvence 
anlamına gelir. Bu kelime He’nin zamme ile fe-ruhun un şeklinde ve sükûnu 
il tfe-ruhn un şeklinde okunmuştur. Ruhn kelimesi rehm n çoğuludur, tıpkı sakf 
kelimesi ve çoğulu olan ^^^kelİmesİ gibidir. Kelime fe-rihân un şeklinde de 

^ ^ ^ r eden yolculukta olmak şart ko- 



okunmuştur. Şayet “İpotek vetfme 
şulmuştur, oysa bu husus sadece sefer ^haline mâhsus değildir, nitekim Peygam¬ 
ber (s.a.) zırhını, seferde^olmadı^İı^de^ehin vermiştir?” [. Buhdrî , “Selem”, 6] 
dersen, şöyle derim: Burapa ma^a^dppr^m^adece^fer halinde caiz olduğu¬ 
nu İfade etmek değİİdİr/Sncak s^mfekaiip^şahit fiıijlmanm zorluğu sebebiy¬ 
le, seferde olan kimseye yöl gösterme babından, borçJalışverİşİnİ kâtip ve şahit 

ma almak emredilmiştir. 



ile güvence altına almak 
Mücâhid b. Cebr [v. 103/721 


bunu sadece sefer halinde caiz 


İne iporeld i 1 e -güve n ce"A?t 



Dâhfıakdn 




âyetin zahirini esas alarak 





Slri^Örüşü nakledilmiştir. Bu iki isme 


göre ipoteğin teslim alınması ise muhakkak gözetilmelidir. Mâlikle [v. 179/795] 
göre ise teslim alma şartı olmaksızın, teklif ve kabul ile ipotek geçeli olur. 

[1446] “Birbirinize güvenirseniz” borç verenler borç alanlara karşı hüsnü 


zan besledikleri İçin onlara güvenirlerse. Übeyy b. Kâ‘b fA jU kelimesini jU 
Aajl şeklinde okumuştur. Buna göre anlam, “eğer insanlar ona güvence ve¬ 
rir ve borçluyu güvenilirlik ve vefa gibi özelliklerle niteler, onun gibi birin¬ 
den ipotek istenmesine gerek olmadığını söylerlerse” şeklindedir. “Güvenilen 
30 kimse, Rabbi olan Allah’tan korksun da borcunu ödesin.” Bu ifade borçlu¬ 
nun kendisine güvenip ipotek dahi almayan alacaklısının güvenini boşa çı¬ 
kartmaması, ona güven vermesi yönünde bir teşviktir. Burada borç, emânet 
diye isimlendirilmiştir, -oysa [emâneâcr tazmin edilmezken] borçlar tazmin edilir-; 
şu sebeple ki; alacaklı ipotek almamak suretiyle borçluya güven duymuş ol- 
35 duğu İçin bu isimlendirme yapılmıştır. Ayetteki ifadenin okunuşu, Zâl ya da 
Yadan sonra sakin bir Hemze ile ellezi âumine ya da ellezîtumine şeklindedir. 
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Asınım [v. 127/745] bu ifadeyi, yusr kelimesinden İftİal babında türeyen ittese- 
re kelimesine kıyasla, ellezittumine şeklinde, Yanın Taya idğamı İle okuduğu 
rivayet edilmiştir ki sahih değildir. Çünkü Yâ, Hemze’den dönüştürülmüştür, 
bu yüzden Hemze hükmündedir. Nitekim ittezere İfadesi ve ruyâ kelimesinin 
ruyyâ şeklinde telaffuzu da fasih değildir. 

[1447] J\ / âsim un ifadesi İnne’nin haberidir; / kalbuhû ifadesi de 
âsim un ifadesinin fâili olarak merfû'dur. Sanki “bu kimsenin kalbi günahkâr 
olmuştur” denilmektedir. Ayrıca kalbuhû İfadesinin mübteda olarak merfû c ol¬ 
ması, âsim un İfadesinin de öne geçmiş haber olması, bu İkisinden müteşekkil 
cümlenin ise Inne’nin haberi olması mümkündür. Şayet “Sadece ‘o günahkâr¬ 
dır demekle yetinilseydi olmaz mıydı; kalbin zikredilmesinin ne faydası vardır, 
günahkâr olan sadece kalp değil, bütün bir insandır?” dersen, şöyle derim: 


Şehadetİ gizlemek, onu içe atmak ve konuşmamak demektir. Bu günah kalp 

' \Tİ rr-, ... . - . .. - - . , 


ile İşlendiği İçin, günah İ 



edilmiştir, çünkü fiillerin İşlen¬ 


iş dikleri uzuvlara İsnat edilmesi daha ^et^İİİ bifüfade, tarzıdır. Nitekim te’kitli 


bir şekilde ifade etmek istediğin z^ıri^îY“^pzümle cgördüm; kulağımla işittim; 
aklımla kavradım...” denjıez mikin^^ büfiöı uzuvların reisidir, salih 

olduğunda bütün bedenin ıslahvmldaığıK^^t oldüğynda İse bütün bedenin 
fasit olduğu bir et parçasıdır. Burada sanki “günabhSefsİnİn ta köküne kadar 


işlemiş; oradaki en değerlileri el^ne^nmİş!’ denihrfek istenmiştir. Yine şeha- 


detİ gizlemenin sadece dil olduğ u zannedilmesin, bu 

günahın işlenmesinde asıl unsurun [gjin&h'm kaynağının kalp olduğu, dilin 
ise sadece onun tercümanı olduğu bilinsin diye bu şekilde ifade edilmiştir. Yine 
kalp fiilleri diğer uzuvların fiillerinden daha büyük olup onların kendisinden 
25 çıkıp salındığı bir kök gibidir, nitekim dikkat edersen, İyilik ve kötülüklerin 
aslı, birer kalp fiili olan İman ve küfürdür. İşte bütün bu nedenlerden dolayı, 
şehadeti gizlemek kalbin günahlarından sayılınca, onun en büyük günahlar¬ 
dan olduğuna tanıklık edilmiş olmaktadır. Ibn Abbâs’ın [v.68/688] şöyle dediği 


nakledilmiştir: Büyük günahların en büyüğü Allah’a şirk koşmaktır, zira Allah 
30 Teâlâ şirk koşan kimse için “Allah ona cenneti haram kılmıştır” [Mâide 5/72] 
buyurmuştur. Büyük günahlardan bir diğeri yalancı şahitlik, bir diğeri ise şa¬ 
hitliği gizlemektir. 

[1448] Kalbühû kelimesi kalbehû şeklinde mansup olarak da okumuştur. 
Bu tıpkı sefihe nefsehû “kendini bilmez” [Bakara 2/130] ifadesi gibidir. İbn Ebî 
35 Able [v. 151/768] âsim un kalbühû ifadesini esseme kalbehû şeklinde okumuştur ki 

anlam, “kalbini günahkâr kılmıştır” şeklindedir. 
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BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


284. Göklerde ve yerde ne varsa tamamı Allah'ındır. Dolayısıyla, siz 
içinizdekini açıklaş anız da gizleseniz de Allah sizi ondan dolayı hesaba 
çekecek; sonra dilediğini bağışlayıp dilediğine de azap edecektir. Allah 
her şeye kad i rd i r. 


[14491 “ İçinizdekini açıklaş anız da gizleseniz de' yani içinizdeki kötülüğü 
gizleseniz de açıklasanız da “Allah sizi ondan dolayı hesaba çekecek, sonra dile¬ 
diğini” yani gizli ya da açık günahlarından tevbe ederek mağfireti hak edenleri 
“bağışlayıp, dilediğine de” yani günahta ısrar etmek suretiyle cezaya müstahak 
olan kimseye de “azap edecektir.” İnsanın İçinde gizlediği vesvese ve zihnî ses 
gibi şeyler buna dâhil değildir, çünkü insan bunlardan kurtulma gücüne sahip 
değildir. Sadece İnsanın kararlı ve İnanarak yaptığı şeyler buna dâhildir. İbn 
Ömer'in [v.73/692] bu âyeti okuduğu ve “Allah bizi bununla hesaba çekecek 
olsa helâk olduk demektir” dediği ve dalla sonra hıçkırıkları duyuluncaya dek 


ağladığı rivayet edilmiştir [KT.bf Yine rivayete-göre; ibn Ömer'in bu hali İbn 
Abbâs'a [v.68/688] anlatılınca şöyle demiştir: AllafiTEbu Abdurrahmân'a [yani 
İbn Ömer’e] mağfiret etsin: Vaktiyle müslün>ânlar dâöonun gibi hissetmişlerdi 



de [devamındaki] “Allah, herkesi sadece gücünün yeteceği kadarıyla mükellef 
kılar” [Bakara 2/286] âyetfüâzil olmuştu. 


J 


I r-... 'J 

[1450] ve fiilleri, şartın cey^br olarak cezm şeklinde 







ve 




olarak okunmuştur. Yine bu İk) fiil, başında hüve [o] zamiri takdir edi¬ 




lerek merfıf olarak da okunmuşlardır. -Şayet “Bu fiillerin sonunu cezm edenin 
okuyuşu nasıldır?” dersen, şöyle derim: Ranın izharı ve Bâ'nın idğâmı ile fe-yttğ- 
fırlimen ve yuazzimmen şeklinde okur. Râ'yı idğâm ile [ fe-yağfiUimen ] okuyan kişi, 
Lâm'ı fahiş bir şekilde hatalı okumuş olur. Bu okuyuşu Ebû. Amr'dan [v. 154/771] 
rivayet eden kişi ise iki kez hata etmiş olur; çünkü hem lahin [hata] etmiş hem de 
bunu Arap dilini insanlar içinde en iyi bilen kişiye atfetmiş olmaktadır kİ bu da 
onun büyük bir cehalet içerisinde olduğunu gösterir. Bu tür rivayetlerin mevcut 
olmasının sebebi, ravilerin zabt (hıfz) kuvvetinin azlığıdır. Ravilerin zabt kuvve¬ 
tinin azlığının sebebi İse dirayet konusundaki yetersizliktir. Bu tür ifadeleri zabt 
etmek ancak Nahivcilerİn üstesinden gelebileceği bir iştir. 


O 

[1451] A k meş [v. 148/765] ifadesinden bedel olarak, Faşız ykk6 şek¬ 

linde okumuştur. Şairin şu ifadesi de buna benzemektedir: 

Ne zaman bize gelip yurdumuzda konaklayacak olsan 
Kocaman odunlar ve alev alev yanan bir ateş görürsün 
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Bu bedelin mânası, âjûl [Allah sizi ondan dolayı hesaba çeker] cümle¬ 

sinin tafsİlatlandırılmasıdır, çünkü tafsil ifadesi, tafsil edilen ifadeden daha açık 
seçik olur. Burada bu İfade, bedelul-baz minel-küll yani parçanın bütünden 
bedel olması ya da bedel-i iştimâl\ yani kapsayıcı bedel şeklinde olup “Zeyd’e, 
başına vurdum 5 ', “Zeyd’i, akıllılığını severim” İfadeleri gibidir. Bu tür bedel 
isimlerde olduğu gibi fiillerde de olur, çünkü isimler de fiiller de beyana, izaha 
muhtaçtırlar. 

285. Peygamber, Rabbi tarafından kendisine indirilene iman etti. 
Mü’minler de... Hepsi de; Allah’a, meleklerine, kitaplarına, elçilerine 
iman ettiler (ve dediler ki:) Biz O’nun elçilerinden hiçbirini diğerinden 
ayırmayız. İşittik, itaat ettik. Affını dileriz ya Rabbi! Yalnızca Sanadır 
çünkü ni haî dönüş... 


r 


[1452] el-Muminûn kelimesi er-rdsübt atık olarak düşünülecek olursa, o za¬ 
man kuledeki tenvinİn temsil ettiği ✓Zamir, Peygambere ve müminlere işaret 

/ 


/ 


eder. Bu durumda anlam* “adı geçenleriri tamamı; Allah’a, meleklerine, kitapları¬ 


na ve elçilerine iman ettiler” şekliniz o\yt Ve /)kelimesinde vakıf yapılır. 
Eğer j mübeeda ise, o zaman kült 01 kelim es İnd eki tenvinİn temsil ettiği 

zamir, müminlere işaret eder. Kült n deki tenvinİn temsil ettiği zamir, fiilinde 

tekil olarak İfade edilmiştir^ra anfam, onlardan her biri İman etti” şeklindedir. 
Ancak bu zamirin y>-\^ ly\ A5j [“hepsi boynu bükük vaziyette Ona gelirler.” (Nemi 
27/87)] âyetinde olduğu gibi çoğu l ol hiaş yda mümkündür. 

[1453] İbn Abbâs [v.68/688] [ve kitaplarına] ifadesini İSj [ve kitabı¬ 




s 


na] şeklinde okumuştur. Bu durumda bu ifadeden maksat ya Kur ândır ya 
da cins olarak kitaptır. Yine ibn Abbâs’dan nakledilen bir görüşe göre kitâb 
kelimesi, kütüb (kitaplar) kelimesinden daha çok sayı İfade eder. Şayet “Tekil 
kelime nasıl çoğul kelimeden daha fazla sayı ifade eder?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü tekil İle cins kastedilir. Cinslik, cinsteki tekil unsurların tamamında 
mevcut olup, hiçbiri bunun dışında kalmaz. Çoğul kelime İse sadece çoğul 
cinsi olanları kapsar, 

[1454] dhyû Y [ayırmayız], yani “ayırmayız derler”, Ebû Amfin [v. 154/771] 




bu fiili şeklinde okuduğu nakledilir ki, küll un deki gibi gaip bir sıyga ile 


^ ^ İr f t 

gelmiş olur, ibn Mes ud [v.32/652] İse jY şeklinde okumuştur. 




& 


[hiç- 




biri] ifadesi çoğul mânasındadır. Nitekim '• 


l». 



/ 




& 


Ija Ui [“Ve 


hiçbiriniz onu koruyamazdı! (Hakka 69/47)] âyetinde bu şekilde kullanılmıştır. Bu 
sebeple de başına beyne [arasında] İfadesi gelebilmiştir. 
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[1455] lûUZ* “icabet ettik” demektir, dÛIifadesi, fiilinin gizli olarak 

^ / © jî ^ ^ ^ o 

takdir edilmesiyle mansuptur. Sözgelimi dJjl jiS^ N dİJt jü- denilir ve bununla 






Sj ıljiiLı; [senden mağfiret diliyoruz, seni nankörce inkâr etmiyoruz] mânası 

jj Jî 

kastedilir, <liS$ ifadesi dL!*5$ <tiS% şeklinde de okunmuştur. 


/ 




286. Allah, herkesi sadece gücünün yeteceği kadarıyla mükellef kı¬ 
lar? herkesin kazandığı kendi lehine, işlediği kendi aleyhinedir. Ya Rab- 
bi! Unuttuysak veya yanıldıysak, bizi sorumlu tutma. Ya Rabbi! Bizden 
öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yük (emir-yasak) yükleme. Ya 
Rabbi! Gücümüzün yetmeyeceği bir şeyi (felâket/azap) bize taşıtma. 
Affet bizi, bağışla bizi, acı bize. Sen bizim "mevlâ’mızsın (bize sahip 
çıkarsın); o halde, (canımıza kasteden şu) inkarcı nankör kayme karşı 
bize yardım et. 




'r 


j 


i 1456] Vusf genişlik ve İmkân/İnsanın kuşatabileceği, yetersiz kalmayacağı, 
yaparken sıkıntıya düşmeyeceği şeydin Anlam, r Allah herkesi ancak kudretinin 
kuşatacağı, bütün kudretini ve gayretini alacak kadar olmayan şeylerle mükellef 

[Bakara 2/185] âyeti 


kılar” şeklindedir. Bu, tıpjcı u Allak^izİn/İçî 


gibi, Allah’ın adalet ve rahmeti hakkında bir bildirimdir. Çünkü beş vakitten 


hacca gitmek insanın 


daha fazla namaz kıhnakrbir aydan daha fazla oruç tutmak ve bîr defadan fazla 


etinin yeteceği, yapma imkânı dâhilindeki işlerdir, İbn 


Ebî Able [v. 151/768] fetha ile Şeklihde-bkrfmuştur. 




f 


11457] ft Herkesin kazandığ 


1 



r C 




v 


i lehine, işlediği kendi aleyhinedir” yani 


yaptığı hayır kendine fayda eder, işlediği kötülük de kendine zarar verir, onun 
günahından dolayı başkası sorumlu tutulmaz, onun ibadet ve itaatinden dola¬ 
yı başkası sevap almaz. Şayet 'Neden hayırdan söz edilirken kazanmak / kesb 
ifadesi, şerden söz edilirken ise işlemek / iktisâb ifadesi kullanılmıştır?” dersen, 
şöyle derim: iktisâb kelimesinde “seve seve yapma” mânası vardır. Kötülükler 
insan nefsinin arzu ettiği şeyler olduğu ve nefis bunların cazibesine kapılıp 
sürekli onları emrettiği İçin, onları elde etme konusunda daha gayretkeş olur. 
İşte bu sebeple de kişi kötülüğü işleme konusunda daha gayretli, iktisap] 1 olur. 
Hayırda durum böyle olmadığı için, bu “seve seve yapma” mânasına delâlet 
etmeyen kesb mastarı kullanılmıştır. 




[1458] Ulkiî }\ b\ UJb-Uİ S Uj İfadesinin anlamı, “eğer ifrata dü- 




şüp unutur ve yanılırsak bundan dolayı bizi sorumlu tutma” şeklindedir. Şayet 
“Zaten unutma ve hata ile yapılanlar bağışlanmış değil midir, o halde bunlardan 
kaynaklanan fiillerin hesaba çekilmemesi için dua etmenin mânası ne?” dersen, 
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şöyle derim: Burada unutma ve hata zikredilmiş, fakat bunların sebebi olan gaf¬ 
let ve gevşeklik kastedilmiştir. Nitekim “Bunu bana herhalde Şeytan unuttur¬ 
du!” [Kehf 18/63] âyetine dikkat edersen, Şeytan unutturma fiilini yapmaya ka¬ 
dir değildir, o ancak vesvese verebilir; verdiği vesvese ise unutmaya sebep olan 
gevşeklik sebebidir. Ayrıca onlar Allah'tan hakkıyla sakınan kullar oldukları 
için, kendilerinden sâdır olan İfrat türündeki davranışlar ancak hata ve unutma 
şeklinde sâdır olmaktaydı, bu yüzden onların bu şekilde dua eden kimseler ola¬ 
rak nitelendirilmeleri, kendilerinin aslında sorumlu tutulacak davranışlardan 
beri ve tertemiz olduklarını göstermek gibi bir amacı da taşımaktadır. Burada 
sanki “eğer hata ve unutma hesaba çekilmek İçin sebep olsaydı, onların hesaba 
çekilmesi için yegâne sebep, unutma ve hata olurdu” denilmektedir. İnsanın, 
dua etmeden tamamen Allah'ın fazl ü ihsanı ile hâsıl olacağını bildiği bir şey 
için de dua etmesi caizdir. Bu şekildeki dua, söz konusu fazl ü ihsanın devamı 
ve şükrünün edası İçin yapılırf 

[1459] taşıyıcısını olduğixyef^ çakılı bırakan, hareket etmesine izin 

vermeyen ağır yük demektir. Bu^li^Ş^İrbj-rini öldürmek [yani salihlerin buza- 

... .t n— I *ıı*/ s i / 1 •/ ıı * ı-ıı * ı i 


T ^-7 




ğıya tapanları katletmesi] , Sârideki 



elbisedeki necaset bulaşmış yeri 


kesip atmak gibi zor mü^llefıyetfer İçin mı âre yoluma kullanılmıştır. Kelime 
çoğul olarak şeklirfd£,de okpmnjlmtun Übeyyih* Kâ'b'ın [v.33/654] kıraa¬ 
tinde, teşdid ile LJlp şdkjâlfd^ “Buradaki şeddeli okuyuş İle 



LU^J N j ifadesi arasındaki Tark^Ş^ifr]^r&rf, şöyle derim: Buradaki ifade 

^ / _ O ji 

aiLp Juii- İfadesinin şeddelenmİş halidir, İfadesindeki teşdid İse, 

fiilini bir mef ul alır halden iki mef ul alır hale dönüştürmektedir. 




[1460] bJ îîU^ N Lo LUj>J Nj yani, bizlere, bizden öncekilere verilen 




25 cezaları verme. [Bu şekilde dua eden müminler] daha önceki ümmetlerin mükellef 
oldukları ağır yükümlülüklerden muaf tutulmayı, sonra da onların bu mükel¬ 
lefiyetleri muhafaza etme konusundaki gevşeklikleri sebebiyle üzerlerine İnen 
cezalardan muaf olmayı talep etmişlerdir. Bir görüşe göre burada kastedilen 
şey, güç yetirilemeyecek olan ağır mükellefiyetlerdir. Bu durumda ifade, N j 


Liİp ifadesinin tekrarı mahiyetindedir. 

[1461] LîN l*, “Sen bizim efendİmİzsİn, bizler de senin kullarınız” ya da 


sen bizim yardımcımızsın, İşlerimizi üstlenensin. “bize yardım et” zira 

efendiye düşen, kullarına yardım etmektir. Ya da “bu (yardım) senin âdetindir” 
veya “bu, senin üstlendiğin İşlerimiz cümlesindendir.” 
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BAKARA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1462] İbn Abbâs’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) 
bu dua İfadelerini okuyarak dua ettiğinde, her bir kelimeden sonra kendisine 
‘yaptım” diye cevap verilmiş. [KT.b] Yine Peygamber (s. a.) İn, “Kim Bakara 
sûresinin son iki âyetini geceleyin okursa, o ikisi ona yeter.” [Buharı, “Megâzî”, 
5 11; İbn Mâce, “İkâmetus-salât”, 183] buyurduğu nakledilmiştir. Ayrıca Peygam¬ 

ber (s.a.) elen, “Bakara sûresinin son âyetleri bana Arşln altındaki hâzinelerden 
verildi; bunlar benden önce hiçbir peygambere verilmemiştir” ve “Allah cen¬ 
netin hazînelerinden İki âyet inzâl etmiştir kİ bu İki âyeti Rahmân mahlûkâtı 
yaratmadan 2000 sene evvel kendi eliyle yazmış, [KT.b] Her kim bunları yatsı 
ıo namazından sonra okursa, bütün geceyi ibadetle geçirmiş sayılır” buyurduğu 
nakledilmiştir. 


20 


1 


[1463] Şayet “Bakara / Sığır sûresini okudum” ya da “Bakarayı / Sığır 
okudum” demek caiz midir?” dersli derim: Caizdir, nitekim Peygamber 
(s. a.) İn hadislerinde “Bakara sûresinin sontrf^B akara sûresinin son âyetleri”, 


15 “Bakaranın son âyetleri” gibi ifadelalmaktadh [ Tirmizî , “Kırâât”, 53] Ali 
(r.a.)ln “Bakara sûresininl^on âymbriY s rişmhaltındak'i)hâzinelerdendir” dediği, 


^ v / V / / / ^ 

İbn Mesud’un da şeytaStaşlarl^^d^rrr^şratıp sonra>l“kendİs İnden başka İlâh 
olmayana yemin olsun kt^kendisine Bakarasûresİnİm|nzâl edildiği zât, taşı İşte 


tam buradan atmıştır” dediği rrrayet^Jedilmiştir, ^fyrmizî, “Hac”, 64] Bununla 

/Edilen Kadın sûresi”, “Mücadi- 


Zuhruf / Yaldız sûresi, 


m 



le / Tartışan Kadın sûresi” İf^elery^L^ındgjfeh: fark yoktur. Zaten biri; “Baka¬ 


rayı / Sığır ı okudum” dediği zaman, tTpkı “köye sor” [Yusuf 12/82] ifadesinden 
“köy halkına sor” mânası anlaşıldığı gibi, onun “Bakara sûresini okudum” de¬ 
mek istediği açıkça anlaşılmaktadır. Bazı âlimlerin bunu pek hoş görmediği ve 
25 “İçerisinde Bakaranın / Sığırın zikredildiği sûreyi okudum” demenin daha uy¬ 
gun olduğunu söylediği nakledilir. Peygamber (s. a.) İn “İçerisinde Bakara nın 
zikredildiği sûre, Kur âh m otağıdır {fustât ), onu öğrenin; zira onu öğrenmek 

bereket, terketmek ise perişanlıktır ve ‘boşların gücü ona yetmez!” buyurduğu, 
“Kimdir bu ‘boşlar?” diye sorulunca da, “sihirbazlardır” dediği nakledilmiştir. 
30 [Müslim, “Salâtül-müsâfırîn”, 42] 
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ÂL-Î İMRÂN SÛRESİ 


Medenîdir, iki yüz âyettir. 
Rahman Rahim Allah*m Adıyla 


1. El d* Lam, Mîm. 

2. Allah’tan başka tanrı yoktur; mutlak hayat sahibi’dir, ‘bütün var- 
lığı çekip çevirir* (Hayy, Kayyum). 

3. Sana kitabı gerçek olarak ve önündekileri doğrulayıcı olarak in¬ 
diren 0*dur. Tevrat*ı ve Incil'i de O indirmişti 

4. daha önce... İnsanlara yol gösterici olarak... Hakkı bâtıldan ayı¬ 
ran bütün kitapları da O indirmişti.] Ajl^ı*ın âyetlerini nankörce inkâr 


edenler için, şüphesiz şiddetli bir ^zap vardır. Allah "mutlak izzet sahi¬ 
bidir (Azız), hak edenin cezasını mutlaka verili 




J 


[ İ 4641 Mîm’İn de, tıpkı Elif Vp Lâjn gibi, üzerinde vakıf yapılması gerekir 
ve devamındaki İfadenin kelime b^şı o 1 ara^/okunması gerekir. Bu tıpkı 
übl [Bir. İki.] örneğinde olduğu gibidir. Âsim'ın kıraati de böyledir. Mîm'in 
fetha ile okunması durumunda aldığı fetha, ise, sonrasındaki kelimenin [&\] 
başındaki Hemze'nin tahfif işin d üş ü r ül m es i d u rıım u n d a bu harekenin Mî m'e 
verilmiş olmasıdır. Şayet ‘Hemze'nin harekesinin Mııne verilmesi nasıl müm¬ 
kün olabilir, zira bu vasıl / geçiş Hemzesi olup sözün akışı içerisinde mevcudi¬ 
yeti sabit değildir. Bu yüzden de harekesi sabit değildir, çünkü harekesinin sa¬ 
bitliği, harfin kendisinin sabitliği gibidir?' dersen, şöyle derim: Bu, sözün akışı 
değildir, zira Mîm, vakıf ve sükûn hükmünde, Hemze ise sâbit hükmündedir. 
Hemze'nin hazfedilmesin in sebebi tahfiftir, harekesinin kendisinden önceki 
sakin harfe verilmesinin sebebi ise, ona delâlet etmesidir, jlm Js >-\j [vahid’isnân i 
Bırki] ifadesi de bunun bir benzeridir. Bu örnekte de Hemze nin harekesi Dâfa 
verilmiştir. 

[14651 Şayet “Bu Mîm 1 İn İki sakin harfin bir araya gelmesi sebebiyle hareke 
almış olduğunu söylesen olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim; [Hayır, olmazdı] çün¬ 
kü İki sakin harfin bir araya gelmesi, vakıf konusunda önemsenmez. “Ibrâhîm, 
Dâvûd ve İs hâk” buna Örnektir. Eğer vakıf halinde iki sakin harfin bir araya 
gelmesi sakin harfe hareke vermeyi gerektirseydi, o zaman Elif Lâm Mimdeki İki 
Mîm'İn hareklenmesi gerekirdi ve bir diğer sakin harf beklenmezdi. 
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[1466] Şayet “Mîm’e, İki sakin harfin bir araya gelmesi sebebiyle hareke 
verilmemiş olmasının sebebi, vakıf yapmayı İstemiş olmaları ve bu durumda 
iki sakin harfi seslendirme İmkânına sahip olmalarıdır. Ancak üçüncü bir sakin 
harf daha geldiği zaman, artık hareke vermekten başka İmkân kalmamış, bu 
yüzden onu harekelendirmişlerdir” dersen, şöyle derim: Mîm’in harekesinin 
iki harfin bir araya gelmesi sebebiyle verilmediğinin delili, onların hem Hem- 
ze’yi atarak hem de Dâfın sükûnu ile vâhidsnân şeklinde okuma imkânına 
sahip olmaları, yani iki sakin harfi bir araya getirebiliyor olmalarıdır. Nitekim 
Useymm un ve müdeykki 171 kelimeleri böyledir. Bu durumda onlar vâhid’isnân 
ifadesinde Dâf a hareke verdiklerinde, bu harekenin isnân kelimesindeki dü¬ 
şürülmüş Hemze’nin harekesi olup bundan başka bir şey olmadığını, iki sakin 
harfin bir araya gelmesinden kaynaklanmadığını anlamış oluruz, 

[1467] Şayet “Peki, Amr b. Ubeyd’in [v. 144/761] Mini i kesre ile [. ElifLâmMî - 
mVllâhu ] okumasının İzahı ne,dfr: 



,/şcjyle derim: Bu okuyuş, İki sakin 
harfin bir araya gelmesi sebebiyle birimn hârelfelendirildiği şeklindeki vehme/ 
yanlış düşünceye dayanır ki bu vehimmrakbul değjldh*. 

[1468] “Tevrât ve İncjıl” iki^^n^âsip^ir, bı&farın vry ve ncl köklerin¬ 
den tef alet 1 ** 1 ve ifît 171 vezninde îmehıiş X dl^ğü şekliîujleki zorlama yorum, an¬ 
cak bu İki İsmin Arapça^elduğu sahih olursa mümkuhdür. Hasan-ı Basrî ine îti 


Hemze’nin fethası İle emi 


e^efKpnîuştur 

olduğunun delilidir, zira Apa^diîhlâ 


ile efil un şeklinde bir vezin ybktuh 




u da kelimenin yabancı 
, Hemze’nİn fethası 


-A 




[1469] Şayet “Neden OlıfkJI dilip Jjj denildi de, Tevrat ve İncil söz ko¬ 
nusu olduğunda oljJıJI jjjlJ denildi”? dersen, şöyle derim: Çünkü 

25 Kur’ân müneccemen , yani yıldız yıldız / bölümler halinde tenzil edilmiş; Tevrat 
ve İncil İse tek seferde inzâl edilmiştir. 

[1470] Ameş [v. 148/765] dilip jyj ifadesini; fıİİİ tahfif, kitâbi da 




ref ederek; <d->lı£3l dilip J y [sana kitap indi] şeklinde okumuştur. 

[1471] “İnsanlara yol gösterici olarak” yani Musa ve İsa (a.s.)’ın kavim- 
30 lerine yol gösterici olarak. Ancak bizim de öncekilerin şeriatlarıyla mükellef 
olduğumuz görüşünde olanlar “İnsanlar”ı genelleştirmİşlerdir. 

[1472] Şayet “ Furkân İle kastedilen nedir?” dersen, şöyle derim: Bu¬ 
nunla semavi kitap cinsi kastedilmiştir, çünkü semavî kitapların hepsi hak 
ile bâtılı ayırt ederler. Ya da burada zikri geçen kitaplar kastedilmiş olabi- 
35 lir; bu durumda sanki önce üç kitabın İsimleri zikredilmiş, ardından da 
“kendisiyle hakkın bâtıldan ayırt edileceği kitaplarını indirmiştir” ya da 
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AL-İ İMRÂN S ÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


"kendisiyle hakkın hatıldan ayırt edileceği işbu kitapları indirmiştir” denilmiş¬ 
tir. Bir başka ihtimal de dördüncü bir kitabın, yani Zebûrun kastedilmiş olma¬ 
sıdır. Nitekim “Davud’a da Zebur’u verdik” [Nisa 4/163] denilmiştir ki buradan 
ilk anlaşılan mâna budur. Ya da furkân ifadesi ile Kur’ân’ın ismi tekrarlanmış, 
önce cins ismi zikredildikten sonra ardından onun bir özelliği ve ona yönelik 
bir övgü olarak, onun hak ile bâtılı ayırt edici olduğu ifade edilmiştir. Böylece 
onun şanı yüceltilmiş, fazileti açıkça gösterilmiştir. 

[1473] “Allah ın âyetleri” O nun inzal etmiş olduğu kitaplarındaki âyetler 

o J 

ya da diğer âyetler. aL&îIjS, yani o öyle şiddetli bir şekilde cezalandırır ki hiçbir 
cezalandırıcı böylesine kadir değildir. 


5. Şüphesiz, gökte ve yerde hiçbir şey Allah'a gizli kalmaz, 

6. Size rahimlerde dilediği suret};veren O'dur. O'ndan başka tanrı 
yoktur; ‘mutlak izzet ve hikıuet sahibiclir (Aziz, Hakim). 


[ 1474 j “Hiçbir şey Allah’a gi 


j 



az”, yani âlemdeki hiçbir şey ona gizli 


kalmaz. Ancak bu husus, “gökte v^ yertje”/şeklinde ifade edilmiştir. Buna göre 
o, kâfirin küfründen de müminin imanından da haberdardır ve hepsine ame¬ 


line göre karşılık verecektir. 


/ 




J 


[ 1475] a ... dilediği” farklı su retleri veren O’dur. Tavus b. Keysân [v. 1 06/725] 

^ i - . 'O- V * ı ı ı . ^ i /V 


İfadesini şeklinde okumuştur kİ anlamı; “O sizi tamamen 

kendisi için -ya da sadece O’na kulluk etmeniz için- sûretlendirmekte” şek¬ 
lindedir. Benzer şekilde, “malı sermaye (JJÜl) yaptığında” [tefîldeıı] esseltü mâl en 


dersin, fakat “onu kendi özel malın haline getirdiğinde” [tefe ulden] te esseltü - 
hû dersin. Sa‘îd b, Cübeyr’in [v.94/713] şöyle dediği nakledilmiştir; “Bu, İsa 
(a.s.)’ın rab olduğunu İddia edenlere karşı bir delildir, sanki burada onun da 
diğ er kullar gibi bir ana rahminde şekillendirilmiş olduğuna; Allah’a gizli kal¬ 
mayan şeylerin onun için gizli olduğuna dikkat çekilmiştir. 


7. Sana kitabı indiren O'dur. Onun bir kısmı ‘muhkemedir ki bunlar 
kitabın esasıdır; diğer kısmı da ‘müteşâbih'lerdir. işte, kalplerinde eğri¬ 
lik bulunanlar; fitne çıkarmak ve müteşabihleri arzularına göre yorum¬ 
lamak amacıyla onun müteşabih kısmına uyarlar. Oysa onun nihai anla¬ 
mını Allah'tan ve ilimde derinleşmiş olanlardan başkası bilmiyor. İlimde 
derinleşmiş olanlar şöyle diyor: “Biz ona iman ettik; hepsi Rabbimizin 
katandandır. Ancak akıl sahipleri düşünüp ders çıkarabilir." 








+ 
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[1476] Muhkemât ibareleri çok anlamlılık (İhtimal) ve anlam karışıklığın¬ 
dan uzak, sağlam / net âyetler; müteşâbihât İse benzeşen, farklı anlamlara gele¬ 
bilen âyetlerdir. Muhkemât , “kitabın anası” yani aslı, esası olup müteşabihler 


* * 


bunlara hamledilir / İrca edilir. Örneği: “Gözler onu İdrak edemez” [Enam 
6/103] âyeti muhkem, “Rablerine nazar ederler” [Kıyâmet 75/23] âyeti müteşa- 
bihtir; “Allah kötülüğü emretmez” [Ahâf 7/27] âyeti muhkem; “Oranın müref¬ 
fehlerine emrederiz” [İsrâ 17/16] âyeti de müteşabihtir. 

[1477] Şayet “Kur ânın tamamı muhkem kıhnsaydı olmaz mıydı?” dersen 
şöyle derim; eğer Kur ânın tümü muhkem kıhnsaydı, İnsanlar onu kolayca an¬ 
larlar; deney gözlem, inceleme, araştırma ve düşünüp delil çıkartma gerektiren 
şeylerden yüz çevirirlerdi. Böyle yaptıklarında da Allah’ın varlığına ve birliğine, 
yani ma £ rifetullah ve tevhide dair bilginin elde edileceği yegâne yolu bırakmış 
olurlardı. Ayrıca müteşabih gerçeğinde, âyetler hak üzere sebat eden kimselerle 
ayakları haktan kayan kimselerin^ hifhijdnjl^en ayırt edilmesi söz konusudur; ayrı¬ 
ca, bunların anlamlarının ortaya^ıkârÜıpİ^^ ircâ edilmesini sağlamak 

üzere âlimler ellerinden geleni yaparafe^Wr güçlerini (>.rtaya koyarak çalışır; böy- 
lece hem çok nice nükteleri, mua^^mdlmdçrİ elde r eder, hem de Allah katında 
derecelere nail olurlar. Yine AJlah^d^^hd^mçbir çdlşki ve tezat olmayacağına 
dair kesin inanç sahibi ol^n muha|iKöp^Xs^şki vehmi uyandıran ifadeler gö- 

koyma, hepsfhİ aynı minval üzere tefsir 
alarıne birlikte bu hususları mü- 


rünce o İfadeler arasmdaîcPıjyumu orta} 
etme çabasına girişir; kâh itendi barinai 


zakere eder ve neticede Ali 
kem İle müteşabih arasındaki mtr^al 


zihnini] açıp genişletir; muh- 
amasını sağlar. İşte bu durumda 


mu minin inancındaki mutmainlik ve İmanındaki kesinliğin kuvveti İyice artar. 

[1478] “Kalplerinde eğrilik bulunanlar” yani bid at ehli; “fitne çıkarmak” 
insanları dinlerinden fitne yoluyla saptırmak ve onları yoldan çıkarmak ama¬ 
cıyla “ve müteşabihlerin peşine düşmek” yani onları arzularına göre tevil et¬ 
mek “amacıyla onun müteşabih kısmına uyarlar;” müteşabihlerin peşine dü¬ 
şerler ki bu müteşabihler bid atçİnİn muhkem âyetlere uymayan görüşlerine 
hamledilebileceği gibi ehl-i hakkın görüşlerine de hamledilebilirler. 

[1479] “Oysa onun nihaî anlamını Allah ve ilimde derinleşmiş olanlar¬ 
dan başkası bilmiyor” yani onun hak yorumunu ancak Allah ve onun ilimde 
derinleşmiş, yani ilimde İyice sebat etmiş, ona azı dişleri ile sıkı sıkıya sarılıp 

_ i ^ 

tutunmuş olan kimseler biliyor. Bazı kimseler bu âyetteki İNİ [ancak Allah 

o » ^ İ. S 

bilir] İfadesinde vakıf yapar ve devamındaki *JL«jI ^ j [ve ilimde derin- 

leşenler] İfadesini yeni bir cümle başlangıcı olarak okurlar. Bunlar müteşabihi, 
zebanîlerin sayısı vb. sadece Allah’ın bileceği, hikmetini ancak O’nun kavraya¬ 
bileceği ifadeler olarak tefsir ederler. 
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i 14801 Ama doğru olan birinci görüştür, "ilimde derinleşmiş olanlar şöyle 
diyor” ifadesi yeni bir cümle başlangıcı olup, ilimde derinleşmiş olanların duru¬ 
munu İzah etmektedir. Yani müteşabihlerin tevilini bilen bu âlimler şöyle derler: 
“Biz ona” yani müteşabihlere “iman ettik; hepsi Rab b im izin katından d ir” yani 
onun hepsi ya da muhkemlerin hepsi onun katindadır veya kitaba iman ettik, 
onun muhkem ve müteşabih bütün ifadelerinin hikmet sahibi olan, kelâmında 
hiçbir tenakuz ve çelişki olmayan Allah katından olduğuna iman ettik. Ancak 
akıl sahipleri düşünüp ders çıkarabilir” İfadesi, ilimde derini eşenlerin zihinlerini 




yordukları, güzelce düşündükleri şeklinde bir övgüdür. Ayrıca j Jjİ \ [şöyle diyor¬ 
lar] iiadesi “İlimde derinleşenler” ifadesinin hali de olabilir. İbn Mes ud [v.32/652] 

jj & ç, a 

4)1 JUp ‘ÜjjO jl [onun nihaî gerçek anlamı ancak Allah katindadır] şeklinde oku¬ 


muş; Übeyy b. Kâ'b [v.33/634] ise i 



I Jl J JLj şeklinde okumuştur. 

8 . u Ya Rabbi! Bizi doğrp-yöla gejfircjîkten sonra kalplerimizi eğrilt¬ 
me. Katından bize rahmet lütfet. Şüpheshfc Şensin, hibe ettikçe eden 
(Veli hâb) . w 


j 


/ 


9. “Ya Rabbi! Gerçek şu ki Seti, geleteği 



e olmayan bir günde 
insanları mutlaka toplanacaksın.^. AüJah/^lbetteVa^dinden caymaz/ ’ 

[1481] “Bizi doğru yola getirdikten” dinine irfâd ettikten “sonra kalpleri¬ 
mizi eğriltme” yani bİzİ kalplerimizin eğrileceği imtihaniara tâbi tutma. Ya da 



bize lütufta bulunduktan sonra bizllütfundan mahrum bırakma. “Katından 


t Jt ö 


bize rahmet” yani muvaffakiyet ve yardım nimeti “lütfet,” bdjii N J LoJ ifa¬ 
desindeki çfJ fiili fethalı bir şekilde hem Tâ ile hem de Yâ ile ve kulûhun refi 

ile [“kalplerimiz yamulmasın” anlamında] okunmuştur, 

[1482] “Bir gün için insanları mutlaka toplayacaksın” yani onları bir gü¬ 
nün hesabı ya da o günün cezası İçin toplayacaksın. Bu, “O sizi toplanma günü 
için bir araya getireceği gün” [Teğâbün 64/9] âyetinde de söz konusudur. 

Jjcl\ ifadesi aslı üzere, yani [ câmi un en-nâse] şeklinde de okunmuş¬ 

tur. ‘Allah elbette vadinden caymaz” yani ilahiık [kavramı], sözden dönmeyi 
kabul etmez; ona terstir. Bu, innel-cevâtf lâ yuhayyibu s aile hû [cömert dediğin, 
isteyenin elini hoş çevirmez] ifadesi gibidir. Mî ad, vaat edilen şey demektir. 
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10 . Doğrusu, nankörce inkâr edenlerin malları ve çocukları Allah’a 
karşı onlara asla fayda sağlamayacaktır. Ateş’in yakıtıdır bunlar!.. 

11 . Tıpkı Firavun hanedanının ve onlardan öncekilerin başına gelen¬ 
ler gibi... Onlar âyetlerimizi yalanlamış, Allah da günahlarından dolayı 
onları yakalayıvermişti. Allah’ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

12 . Nankörce inkâr edenlere de ki; “Kesinlikle mağlûp edileceksiniz 
ve Cehennem’e (gitmek üzere) haşredileceksiniz... Ne kötü yatak!” 


[1483] Hazret-i Ali 


s 


s S 

* w 





ifadesini Yanıtı sükûnu ile len tugnî 


şeklinde okumuştur. Bu, hart-i lîn üzerindeki harekenin ağır bulunmasından 
dolayı gösterilmiş bir gayrettir. 


[ 14 84] 43 oddaki Min, Uli *ja N ö\j [' Zan ise gerçek’den 
yana hiçbir şey ifade etmez.” (Necııı 53/28)] âyetindeki gibidir. Mâna, “onlara Al¬ 
lahın rahmetinden ya da Allah’a itaatten hiçbir şey sağlamayacaktır” şeklîn- 

* ^ ^ r \ X J (^ İ 

dedir. yani, O’nun rahmeti ye -Oîna/ İtaat yerine, hakkın bedeli olarak 
demektir. Bu mânada ve lâyenfe’u zefçedd minkel-cedd 4 [‘Senin karşında, zengine 
zenginliği hiçbir fayda sağlamaz” (Buharı, ‘'Kader”, 12)] denilmiştir. Yani oııuıı dün¬ 
yadaki varlığı ve nasibi btr konuda kendisin^fayda etmez, bunlar senin katin¬ 
dakilerin, sana itaat ve ibadet ettirenin yerine geçmez. Allah Teâlanın “Oysa, 
katımızda sizi Bize yaklaştıracak olan, ne mallarınız ne de evlâtlarınızdır.” [S ebe’ 
34/37] âyeti de bu mânadadır. 

/ - i 

[1485] i jİj [yakıt] kelimesi ötre ile çij şeklinde de okunmuştur, bu du¬ 
rumda mâna; “Ateş yakıtının ehih//ahalisi” şeklindedir. “Nankörce inkâr eden¬ 
lerden maksat, Peygamber (s.a.)"i inkâr edenlerdir, tbn Ahhâs’ın [v.68/688] 
bunlar Kurayza ve Nadir oğulları Yahudileridir” dediği nakledilmiştir. 

[1486] *_->1 jJ 1 kelimesi deehe fiilinin mastarıdır. İnsan bir işte çok çabaladığı 

zaman de ebe fi % amel denilir. Burada bu kelime, insanın içerisinde bulundu¬ 
ğu hal ve durum mânasında kullanılmıştır. Başındaki Ke mahallen merfûdur, 
anlam; “bu kâfirlerin hali, tıpkı kendilerinden önceki Firavun hanedanı ve 
diğerlerinin hali gibidir” şeklindedir. Ke’nin zffu fiili ile ya da ^ J&j kelimesi 
ile mahallen mansup olması da mümkündür. Yani, “nasıl onlardan önceki bu 
kimselere bir fayda etmedi ise onlara da fayda etmeyecektir” ya da "nasıl ön¬ 
cekiler ateşin tutuşturucu yakıtı oldularsa, bunlar da öyle olacaktır” şeklinde 
olabilir. Nitekim inrıeke le-tazlimun-nâf ke-debi ebîke [tıpkı babanın yaptığı gibi 
sen de insanlara zulmediyorsun] denildiğinde def kelimesi ile bu kastedilir, yani bu 
cümlede, “nasıl ki baban insanlara zulmediyorduysa sen de öyle yapıyorsun” 
denilmek istenmiştir. Yine, irine fülân m le-muhâraf n ke-de'bi ebîhi dediğinde, 

“nasıl babası bahtsız idiyse o da bahtsız” demek istersin. 




/ 

* / 


u 
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[1487] I jjJS [âyetlerimizi yalanladılar] ifadesi, onların hallerinin, yani 

yaptıklarının ve başlarına gelenlerin izahı olup hallerine dair farazi bir sorunun 
cevabı şeklindedir. 

[1488] “Nankörce inkâr edenlere” yani Mekke Müşriklerine “de ki: Ke¬ 
sinlikle mağlûp edileceksiniz!” Burada Bedir günü kastedilmektedir. Bir görü¬ 
şe göre bunlar Yahudilerdir. Peygamber (s.a.) Bedir günü galip geldiği zaman 
onlar; “Vallahi bu, Musa’nın bize müjdelemiş olduğu ümmî peygamberdir” 
dediler ve ona İnanıp tâbi olmayı düşündüler, fakat İçlerinden bazıları, “acele 
etmeyin, bir diğer savaşa kadar bekleyip görelim” dediler. Uhud günü geldi¬ 
ğinde [Müslümanlar yenildiği için] şüpheye düştüler. Bir başka görüşe göre; Bedir 
savaşından sonra Peygamber (s.a.) onları Kaynuka oğulları çarşısında toplamış 


ve “Ey Yahudiler! Kureyş’in başıpa 



^mağlubiyetten ders alın; aynı şeyin 

başına gelen bu mağlubiyet 



sizin de başınıza gelmemesine djkkat edm 
sizin de başınıza gelmeden önce Hakk^reslimiyet gösterin, artık benim Allah 


15 tarafından gönderilmiş hif peyg^ftfedr bpjuMmu İpliyorsunuz!” demiş; onlar 




ı . Y/YX 7 < 

da, “savaş sanatından Habersiz, bir fırsat ya- 

ele bir bibimle savaş bak, o zaman 


kalayıp onları yendin diy^ sakın a 

göreceksin esas yiğitlerinTuz old^ğu|jipziJ^ demişfer, bunun üzerine bu âyet 
nâzil olmuştur. [Ebû ^ ^ xf 

-> ^ -/7/f ‘ ' 

[1489] ö [mağlup-edileceksiniz ve haşredileceksiniz] ifadeleri 



yy 


tıpkı “Nankörce İnkâr edenlere söyle; şayet vazgeçerlerse, geçmiş kendilerine 
bağışlanacaktır,” [Enfâl 8/38] âyetinde olduğu gibi, başında bir “onlara de ki! 


ifadesi takdir edilerek, Tâ’lar Yaya dönüştürülmek suretiyle i 






A 0 * ' 



J>1 * s ' 



[mağlup edilecekler ve haş re dilecekler] şeklînde de okunmuştur. “Bu İkİ okuyuş ara- 




25 sında anlam açısından ne fark vardır?” diye sorarsan şöyle derim: Tâ ile j j+JuClC* 

kıraatinin mânası, başlarına gelecek mağlubiyetin ve cehenneme 


& 0 ^ 





haşredilecek olmalarının haber verilmesine dair emirdir. Bu emir, o 

[mağlup edilecekler ve haşredilecekler] şeklinde bîr haberdir kİ bu ha- 


A 0 Jt ^ 



ber, gerçeğin, vaat edilen şeyin ta kendisidir. Lafzın delâlet ettiği de budur. Yâ 




ile oo kıraatinin mânası ise, onlar hakkında Peygamber (s.a.)’e 
bildirilen tehdit ve uyarının birebir aynı lafızlarla nakledilmesine, hikâye edil¬ 
mesine dair emirdir. Sanki “onlara bu sözü; yani benim sana iletmiş olduğum 
mağlup edilecekler ve haşredilecekler sözünü ilet” denilmiştir. 





883 




5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


ÂL-t İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


13 . (O savaşta) karşılaşan İki topluluğun durumlarında sîzin için 
ibret vardır: Biri, Allah yolunda doğüşmektedir; diğeri ise inkârcı nan¬ 
kördür... Bunlar, onları bizzat gözleriyle kendilerinin iki katı olarak 
görü(p korkuya kapılıyorlar. Allah, dilediklerini yardımıyla destekler. 
Görebilenlerin elbette bundan çıkaracakları dersler vardır. 

[1490] Bedir günü “karşılaşan iki topluluğun durumlarında sizin için İbret 
vardır " Burada hitap Kureyş Müşriklerine yöneliktir “Bunlar, onları bizzat göz¬ 
leriyle kendilerinin iki katı olarak görüyorlar;” yani [i] Müşrikler Müslümanları, 
kendi sayılarının İki katı olarak, yaklaşık İki bin kişi civarındaya da Müslümanla¬ 
rın sayısının iki katı olarak, yani 620 küsur kişi olarak görüyorlardı. Müslümanlar 
sayıca az ve zayıf oldukları halde, Allah Müşrikleri korkutmak ve Müslümanlarla 
savaşmaktan kaçınmalarını sağlamak üzere, onlara Müslümanları bu şekilde çok 
göstermişti. Bu, Allah ın Müslümanlara tıpkı meleklerle yardım etmesi gibi bir 


yardımı idi. Nâfnn [v. 169/785] bu ifadeyi 'yani [Ey Kureyş Müşrikleri, Müslü¬ 


manları kendi kâfir grubunuzun (ya daTeridilerinin) iki katı olarak görüyordunuz!] anlamına 

gelecek şekilde okumuş olması buna delalet etmektedir. Şayet “Bu, Enfâl sûre¬ 


sindeki sizi onların gözlerinde az gösteriyordu [Enfâl 8/44] ifadesi ile çelişmekte¬ 
dir” dersen, şöyle derim: Önce Muslürnânlaf kafirlerin gözünde az gösterilmiş; 
b u yüzd en, M ü s 1 ü maıı 1 ar 1 a s a vaş maya cesa ret/etmişle r, fakat karş 1 1 aş tiki ar ı zam a n 
Müslümanlar gözlerine çok gösterilmiş ve böylece [Müşrikler yılıp] mağlup olmuş¬ 
lardır. Yani az gösterme İle çok gösterme İki farklı durumda söz konusu olmuştur. 
Tıpkı bunun gibi farklı hal ve durümlafa hâmİedİimesİ gereken ifadelere örnek 
olarak, “işte o gün, ne İnsana sorulur günahı ne de cine,,.” [Rahmân 55/39] âyeti 
ile “Durdurun onları; çünkü sorulacak kendilerine!” [Sâffât 37/24] âyeti verilebilir. 
Müslümanların sayılarının kâfirlere bir defasında az, diğer seferinde çok gösteril¬ 
mesi ise, ilâhı kudret ve mucizenin izharı noktasında daha etkilidir. 

[ 14911 [ii] “Müslümanlar Müşrikleri kendilerinin iki katı olarak görmüşler¬ 
dir” de denilmiştir. Allah Teala ilkin; “Sizden sabırlı yirmi kişi olsa, İki yüz kişiyi 
yener” [Enfâl 8/65] buyurarak, bir Müslümam on kâfire karşı koymakla mükellef 
tutmuş; daha sonra ise “sizden sabırlı yüz kişi olsa, iki yüz kişiyi yenecektir” [Enfâl 
8/66] âyetiyle, bir Müslümam iki kâfire karşı koymakla mükellef tutmuştur. Bu 
sebeple de kendilerinin iki katı düşmanı, az olmakla nitelemiştir; çünkü gerçekten 
de iki kat, onlarca kata nispetle azdır, haddizatında Bedirde kâfirler Müslüman¬ 
ların üç katı İdiler, Ancak Nâffin [v. 169/785; ijy] kıraati bunu desteklememek¬ 
tedir, Talha b. Musarrıf [v. 112/730] hem Yâ ile hem de Tâ ile meçhul olarak 

[onlar bunlara gösteriliyordu] ve \ [onlar size gösteriliyordu] şeklinde okumuştur ki; 
“Allah bunu onlara kudreti ile gösteriyordu” anlamındadır. 
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>-\j Juİİj ifadesi, ifadesinden bedel olarak; ÎSi 


[1492] ^15 

ojİlS (j, j>-\j JüUJ şeklinde mecrur da, ihtisas üzere ya da bu£]l fiilindeki zamir¬ 
den hal olarak [fief n ... kâflraf n şeklinde] mansup da okunmuştur, 

» l 

İ1493] /J&Jl (j\j ifadesi, hiçbir karışıklık içermeksİzİn; açık, müşahede 

I r* 


edilir olarak, tıpkı gözle görünen diğer şeyler gibi görme anlamındadır, “Allah, 
dilediklerini yardımıyla destekler” tıpkı Bedir ehlini, düşmanın gözünde çok 
göstererek desteklemiş olduğu gibi. 

14. Arzulanacak şeylere; özellikle kadınlara» oğullara, kantar kantar 
altın ve gümüşe, nişanlı atlara, hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük 
insanlara cazip gösterilmiştir. Oysa bunlar dünya hayatının zevkidir; 
sonuçta ulaşdabilecek en güzel şey, Allah katindadır. 

15. De kİ: Ben size bunlardan daha hayırlısını haber vereyim mi? 
Takva sahipleri için; altından >ırmakl4ytîr aktığı, temelli kalacakları 
cennetler, tertemiz eşler ve (hepsindep önemlisi) Allah rızası... Allah, o 


kullarını görmektedir 


j 


/ 


/ 


kten 


/ 


X 

S 


16. 44 Ya Rabbi! Biz gerçe 
Ateş azabından bizi koçu derler. 


ilhan ettik» günahlarımızı bağışla ve 


^ \-j 

17. Sabırlı, dürüst, gönülden boyun eğenler, intak eden ve bağışlan¬ 
mak için seherlerde Allalvabdua^den kimselerdir. 

[1494] ^lİU [İnsanlara cazip gösterilmiştir.] Cazip gösteren, Allah Teâlâ 
olup, bunu imtihan için yapmıştır. "Şüphesiz Biz, yeryüzündeki şeyleri oranın 
süsü kıldık ki, kimlerin daha güzel amel İşlediğini sınayÇıp, amel sahipleriyle birlik¬ 
te gör)elim” [Kehf 18/7] âyetinde de bu husus İfade edilmiştir. Mücâhid b. Cebr in 


[y. 103/721] etken fiil formunda, Cîj [İnsanlara cazip göstermiştir.] şeklinde oku¬ 

yuşu buna delâlet etmektedir. Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728]; “Vallahi, onu insanla¬ 
ra şeytan süslemiştir, çünkü biz yaratıcısı tarafından bunlardan daha çok kınanan 
bir şey bilmiyoruz [Yani bunları Halik Teâlâ süslemiş olamaz]!” dediği nakledilmiştir. 


[1495] 


++ 




ı^lîi 


5 > 


[arzulanacak şeylere karşı düşkünlük] ; burada sayılan Şey¬ 


ler şehvet olarak ifade edilmiş; böylece onların arzulanan, kendilerinden fayda¬ 
lanılmak için ısrarla istenen şeyler olduğu mübalağalı olarak ifade edilmiştir. 
Burada isabetli yorum, sayılan şeylerin bayağı olarak nitelenmesinin ve şehvet 
olarak isimlendirilmesinin kastedildiğini düşünmektir; çünkü şehvet, bilge in¬ 
sanlar tarafından aşağılık bir şey olarak görülmüş, şehvetinin peşine takılan 

kimse kınanmış; hayvanlığına bizzat tanıklık ettiği düşünülmüştür. 
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[1496] “Arzulanacak şeylere düşkünlük İnsanlara cazip gösterilmiştir” bu¬ 
yurmuş; bu şeylerin İzahı daha sonra gelmiştir. Böylece önce; cazip gösterilen 
şeylerin arzulardan başka hiçbir şey olmadığı gönüllere yerleştirilmiş; daha son¬ 
ra da bu cinsler İzah edilmiştir. Bu İfade tarzı, ‘arzulanan şeylerin aşağılanması 
ve onları yücelten, onlar için kendini paralamasına çabalayan, Allah katinda¬ 
kilerden çok bunları talep eden kimselerin kınanması noktasında çok daha 
kuvvetlidir. 

[1497] Kmtâr çok mal demektir; bir öküz derisini dolduracak kadar mala 
kmtâr denildiği söylenmiştir. Sa‘îd b. Cübeyr’in [v.94/713] kıntân n yüz bin di¬ 
nar olduğunu söylediği rivayet edilir, Islâm’ın geldiği günlerde, Mekke’de yüz 
kişi kîntâr miktarınca mal sahibiydi, Mukantara? m kelimesi kıntdrdan türetil¬ 
miş ve tekit için kullanılmıştır; tıpkı elf* n muellefelT n ve bedraf m mübedderaf ln 
ifadeleri gibi. el-Müsevvemetf 4 üzerine nişan vurulmuş demektir. Bu, alâmet 
anlamındaki es-sevme?* köküıjdŞn,y^rj^ ve sevvemehâ şeklinde gelir. 

Ya da “çok güzel, kusursuz” mânasındaki el-tmt t ah ha met 1 veya “özel bakımlı 
hayvan” anlamındaki el-mer’iyye? 1 kelkp^si ile aynı^nlamdadır. pbJ'illj ifadesi 
ile, [Enam 7/l43'l44dekit^sfekiz çîfpfe^^a^^^tedilm^tedir. 


J y y ^ 

nla\^^ya>^^^j/^ hayâtının zevkidir. 


burada sözü edilen şeyin 



[1498] “Oysa bu “sâyda : . 

[1499] \y£\ {jjI i! [T£l<ya sahipleri için] ifadesi y^îf bir cümle başlangıcıdır; 

arıd4^^1^niâfdan dana hayırlı olduğuna delâlet 
eder. Bu, “Sana âlim bir adafi^östereyım^nri?^ 
özelliklere sahiptir” demene^enze * 




ımda bir adam var kİ şu şu 
^vjJÜL! ifadesindeki Lâm’ın [çd&iîî j* 




L cümlesindeki] hayd n kelimesine taalluk etmesi ve hayrın [ u De ki: Size mütta- 


kiler için bundan daha hayırlısını haber vereyim mi?” şeklinde] sadece müttakilere ait 

25 kılınmış olması mümkündür. Zira hayırdan İstifade edecek olanlar onlardır. 
Bu durumda, cennâf n de başında bir huve zamiri takdir edilerek merfû‘ olur 
[“bu {hayr) da cennetlerdir” anlamında] . Cennâ f' n kelimesini, İfadesinden be- 
del olarak mecrur okuyanın okuyuşu da buna delâlet eder. 

[1500] “Allah, o kullarını görmektedir” onları hak ettikleri şekilde ödül¬ 
lendirecek ve cezalandıracaktır; ya da muttakileri ve durumlarını gayet İyi gör¬ 
mektedir, onlara cennetleri İşbu sebeple hazırlamıştır. 




[1501] AjJJI İfadesi medih ifadesi olarak mansup veya merfû‘dur. 

Yine bunun I y& I v>j ÜS [müttakîler] veya [kullar] kelimelerinden birinin sı¬ 

fatı olarak mecrur olması da mümkündür. Sıfatlar arasındaki Vav, bu sıfatların 
35 her birinin onlarda tam olarak mevcut olduğuna delâlet etmek üzere kullanıl¬ 
mıştır. Bu husustan daha önce [Bakara 2/5’in tefsirinde] bahsedilmişti. 
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11502] “Seherlerde, bağışlanmak İçin Allah’a dua eden” ifadesinde hususi 
olarak seher vakitleri zikredilmiştir, çünkü onlar önce geceyi İbadetle geçirir¬ 
lerdi, dolayısıyla ibadetle geçen bir gecenin ardından hacetlerini arz etmeleri 
güzel ve yerinde oluyordu. Nitekim Allah Teâlâ “güzel sözler yalnızca Ona 
yükselir; onu yükselten de salih ameldir.” [Fâtır 35/10] âyetinde bunu ifade et¬ 
miştir. Hasan-ı Basrfnin [v.l 10/728] şöyle dediği nakledilmiştir: Onlar gecenin 
başında namaz kılarlar, seher vakti geldiğinde de dua ve istiğfara başlarlardı; 
gecel er i b öyle [ ibadetle] gü n d üzl eri de b öyl e [dua ve ist İğfarl a ] geçerdi. 

18. Allah, melekler ve ilim sahipleri; kendisinden başka tanrı ol¬ 
madığına dair âdilâne şahitlik etmektedir. O'ndan başka tanrı yoktur; 
'mutlak izzet ve hikmet sahibfdir (Azız, Hakim). 

19. Şüphesiz, Allah katında din İslâm’dır. Kitap verilenler, kendile¬ 


rine ilim geldikten sonra sıçf aralarındaki kıskançlıktan dolayı anlaş¬ 


mazlığa düşmüş (tüm pe 



paydası olan İslâm’ı ter- 


ketmiş) terdir. Kim Allah’ın âyetimi nankörce inkâr ederse, Allah’ın 


hesabı son derece hızhdtr! 


/ 


s 


V'/ 


[1503] Yüce Allah’ın, kendisinden başkasının kudret yet iremeyeceği, ken¬ 
dine mahsus fiilleri ile r ye tevhide delâlet eden Ihlâş sûresi, Ayete’l-kürsî ve 
benzeri vahiyleriyle vahdaniyetini göstermesi, bir şahidin açıklığa kavuşturma 
ve ortaya çıkarma noktasındaki şahitliğine benzetilmiştir. Aynı şekilde melek¬ 
lerin ve 
benzetilmiştir. 


ilim ehlinin bunu ikrar jetnyeierİ ve delillendirmeleri de bu şehadete 




[1504] JaJJLllj Lsli yani taksim ettiği rızık ve ecel, verdiği sevap ve ceza, 
kullarına verdiği birbirlerine insaflı olma ve aralarında eşit bir şekilde muamelede 

^ jl £ 0 j, 

bulunma emri gibi konularda adaleti sağlayarak. Bu ifade tıpkı ÜLU/ri jAJl lij 

[“Oysa o, ellerindekini doğrulayan bak bir kitaptır” (Bakara 2/91)] İfadesi gibi, {şehide fii¬ 
linin failinin] hali olarak mansuptur. Şayet “Neden sadece Allah hakkında miifret 
olarak hal getirilmiş de, ona atfedilen diğerleri için getirilmemiş [Ja^JâJL den¬ 
memiş]; oysa câenî Zeyd un ve Amr un râkib en [Zeyd ve Amr bana binek üstünde geldi j 
demek [dilbilgisi açısından] doğru değildir?” dersen, şöyle derim: Ayetteki kullanım 
doğrudur; çünkü herhangi bir anlam karışıklığı ihtimali yoktur. Aynı durum 

SİiU jJkİkjj Âî IUaJj [“Ona İshak’ı -ve fazladan Ya‘kûbü- hibe ettik” (Enbiyâ 

21/72)] âyetindeki nâfilef n kelimesinin Ya‘küb’dan hal olarak mansup olmasında 
da söz konusudur. Nitekim cdenî Zeyd m ve Hind m râkib en [Zeyd ve Hînd bana bi¬ 
nek üzerinde geldi] desen bu da yanlış olmaz, çünkü râkib m müzekker olduğu için 
hangi ismin hali olduğu kolaylıkla ayırt edilebilir. 
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[1505] -k*LxSİj LjUS ifadesinin [hâl değil] övgü olarak mansup olması da 




mümkündür. Şayet “Medih / övgü ifadesi olarak nasbolan kelimenin mahife 
olması gerekmez mi; nitekim 4Ü Ju^JI [Hamde layık Allah’a hamd ede- 


rim] lİ Ajy'İ 




A 



U ı [biz peygamberler topluluğuna mirasçı olunmaz ( Nesâî, 


5 “Ferâiz”, 2)] ve ^ ^^pJu ^ [k* z Nehşel oğulları kendi atamızı bırakıp 


kendimizi başka atalara nispet etmeyiz] ifadelerinde bu durum söz konusudur?” der¬ 
sen, şöyle derim; medh/övgü İfadesi olarak nasb olan kelime ma £ rife olduğu 
gibi nekre de olabilmektedir. Nitekim Sîbeveyhi [v. 180/796; Ümeyye b. EbûÂiz] 
el-Hüzelî’ nin şiirini şöyle okumuştur: 

Paspal, saçı başı pis ve dağınık, 

-tıpkı bir cadı gibi görünen- kadınlara sığınır 




[1506] Şayet “İaJJLlL Ujİİ ifadesinin olumsuzlanan ifadenin [ilâh] sıfatı 


+ + * + 


olması, sanki adaleti tesis ecten Olndaâl^b^ka İlâh yoktur denilmiş olması 
mümkün müdür?” dersen, şöyle derı^y: Bu ifitkânsız değildir, nitekim Arap¬ 
ların sıfat ve mevsuf arasını ayırımı^^u^nda geniş davranmış olduklarını 

ide fiilînin fiilinin [Allah] hâli ol- 


goruyoruz. şayet 

duğunu sö yledin, pekiyÇİ onun^^Nj. ^^[/ıfadest^eki hüve zamirinin hali 
olduğunu söylemek de âpğru olur mu i 1 ” dersen, şöyfe derim: Evet olur, çünkü 
bu, tekid edici bir haldin'l^it i^kî'g^e^hâi^İfadesmin âmilinin, halin anlama 



ması zorunlu değildir. [Ak- 


ilave olarak bulunduğu bİr N: dİi^ 

cümlede âmil yoksa bile halın bAljmiıîalı caizdir.] Sözgelimi ene âbduİlâhi 



sine eğer 

un 


şücâ nn [Cesur Abdullah benim!] ifadesi b öyledir. Aynı şekilde lâ racule illâ Ab¬ 
dullah şücâ un [Abdullah dışında cesaretli adam yoktur!] desen de olur. Bu İhtimal, 




L LojIS ifadesinin şehide fiilinin fâilinin hâli olmasından da, medih ifadesi 
25 olarak nasp olmasından da daha uygun bir yorumdur. 

[1507] Şayet “Vahdaniyete tanıklık etmek gibi Allah’ın adaleti İkame et¬ 
mesi de O’nun, meleklerin ve İlim ehlinin tanıklığı kapsamına girer mİ?” der- 

o & 

sen, şöyle derim: Evet, eğer İaJLaJlj LjIİ ifadesini hüve zamirinin hali ya da 




medih İfadesi olarak mansup, ya da olumsuzlanan İfadenin [ilâh] sıfatı olarak 
mansup olduğunu düşünürsen bu mümkündür. Bu durumda, sanki “Allah, 
melekler ve İlim ehli Allah’tan gayrı ilâh olmadığına ve onun adaleti ikame et¬ 
tiğine şahitlik ederler” denilmiş olmaktadır. İbn Mes ud [v.32/652] )xJLjı İL Loli 




ifadesini, hüve den bedel ya da hazfedilmiş bir mübtedanm haberi olarak, iilJül 
İx.JLİIj şeklinde okumuştur. Ebû Hanîfe [v. 150 / 767 ] de I2JJLİL ItlS şeklinde 


35 [her daim adaletle hareket eden] okumuştur.. 
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[1508] jjjAJl Allah Teâlâ’nm zâtını nitelemiş olduğu vahdaniyet ve 

adaleti teyit eden İki sıfattır. Yani o, kendisine bir başka İlâhın asla galip gele¬ 
meyeceği Azız; ve fiillerinde adaletten şaşmayan Hakini d ir. 

[1509] Şayet “Allah Teâlanın bu kadar tazim ettiği; vahdaniyet ve adaletine 
şahitlik etme konusunda kendisiyle ve meleklerle birlikte zikrettiği bu ilim ehlin¬ 
den maksat nedir?” dersen, şöyle derim: Onlar Allah’m vahdaniyetini ve adaletini 
kafi delillerle, kesin burhanlarla İspat eden, “adalet ve tevhid” âlimleridir. 

[1510] ifadesi fetha İle, GjJI o\ İfadesi de kesre ile okunmuştur; zira <ül 
ifadesi, şehiddllâh 11 alâ ennehû [Allah şahitlik eder ki...] anlamına ya da şehiddllâ- 
h u bi-ennehû [Allah ...olduğuna şahitlik eckr] mânasına gelmektedir. 4 Üİ JUp o\ 

ifadesi ise, ilk cümlenin tekidi olarak gelmiş yeni bir cümledir. “Peki, bu 
tekidin faydası nedir?” dersen, şöyle derim: Faydası şudur: Ayetteki fk N 




ifadesi tevhidi; JaJLaJİj Uilİ ifadesi adaleti ifade eder, bunların hemen peşine jl 

o ) s s * s jj J J Ç 

<&l jup ^jJI İfadesi gdmîş^lbByJ^g/İşJam’ın tevhid ve adalet olduğu ve 
Allah katında dinin bu olduğu, ondan^gayrisinin Allah katında din namına hiç¬ 
bir şey ifade etmediği bildirilmiş olmâkpâaır. Yine harada teşbih düşüncesini ya 
da Allah’ın görülmesini caîz görın^Hğ4bı)^^^ e y°l şçâcak düşünceleri veya salt 


zulüm olan cebr düşüncesini beni 


cİsİ [^âJl 5ı] birincisinin bedeli ©la 

5 N I r' 

[kendisinden başka tanrı olmadı: 



nin Athih’ın dini olan İslâm dini 


üzere olmadığı İfade edihrhş ohnakfadı::. İGhreceğin uz^re bu, gayet açık ve ayan 


beyandır. <ül ve ^ JJI ifedelerinip^hejt İİkisyfetha ifede okunmuştur. Zira ikin- 


tür. Bu durumda sanki; “Allah, 


ek dinin Islâm olduğuna şa- 


a ve] [P^-c h 

hitlik etmiştir” denilmektedir. Bedel ile Kendisinden bedel olunan ifade mâna 
olarak aynıdır. Böylece, bu ifade çok açık bir beyan haline gelmiş olmaktadır; zira 
25 Allah’ın dini, tevhid ve adalettir. Bir başka kıraatte İlki [<cî] kesre İle, innehû şek¬ 
linde, İkincisi [^İH 5j] ise fetha ile okunmuştur; bu durumda sanki fiilin Inne’nin 
fiili olduğu, ikisi arasındaki cümlenin İse tekit için gelmiş bir ara cümle olduğu 
düşünülmektedir. Bu da -yine- Islâm dininin adalet ve tevhid olduğu anlamına 
gelir. Gördüğün gibi, bütün kıraatler bu anlam üzerinde ittifak halindedir. Ibn 

^ - >O^V Mi & 

jdi jl 


^ o 

JLLp 


Oi 


Mes ud N jl şeklinde, Übeyy b. Kâ‘b [v.33/654] 4 Üİ 

şeklinde okumuştur ki, bu okuyuş <dı ifadesini fetha ile G jJI ifadesini de kesre 

ile okuyanın okuyuşunu kuvvetlendirir. 

[1511] Şehiddllâh u İfadesi, öncesinde zikredilenlerin hali olarak mansup 
halde şüdedâ’e lillâh 1 şeklinde de okunmuştur. Yine bu okuyuşta şühedâdllâh 1 
35 ifadesi, başında bir “hüm” (onlar) zamiri takdir edilerek mprfıf olarak da [şü- 

OO J ^ s s o 

hedduilahı] okunmuştur. Şayet “Bu okuyuşa göre *JL*J 1 1 ifade¬ 

si neye atfedilir?” dersen şöyle derim; şühedâu kelimesindeki zamire atfedilir. 
Aralarında fasıla bulunduğu için de bu caizdir. 
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5 


10 


15 


[1512] Şayet “Ayette neden fk SJJ N ifadesi tekrar edilmiştir?” dersen 






şöyle derim: Allah Teâlâ bu ifadeyi önce sadece kendisinin vahdaniyet sıfatına 
sahip olduğuna ve d iğ er bütün varlıklardan ayrı olan bu zâttan gayrı ilâh ol¬ 
madığına delâlet etmek üzere zikretmiş, daha sonra da vahdaniyetin ispatını 
adaletin İspatı İle birleştirdikten sonra bu iki hususun, yani vahdaniyet ve ada¬ 
letin sadece kendisine mahsus olduğuna delâlet etmek üzere aynı ifadeyi tek¬ 
rarlamıştır. Sanki, “İşbu İki sıfata sahip olandan başka ilâh yoktur” denilmiştir. 
İşte bu sebeple el-'Azîzul-Hakîm ifadesi de bununla ilişkilendirilmiştir, çünkü 
bu İki sıfat, vahdaniyet ve adalet mânalarını ihtiva eder. 

[1513] “Kitap verilenler” ifadesiyle Yahudi ve Hristİyan Ehl-İ Kitap kas¬ 
tedilmektedir. Bunların aralarındaki ihtilâf ise, tevhid ve adaletten ibaret olan 


İslâm'ı terketmiş olmalarıdır. “Kendilerine İİİm geldikten sonra” yani tevhid ve 


adaletten ibaret olan İslâm'ın, kşçip 


dair ilim geldikten sonra böyle Çapmışlar 



ün olmayan hakikat olduğuna 
ristiyanlar teslis İnancına sap¬ 


mış; Yahudiler “Üzeyir Allah'ın oğludtjr demiş vçimübüvveti biz Kureyş'den 
daha çok hak ediyoruz,'vüfa onb^^âr>mî^n/biz ise^tap ehliyiz” demişlerdir. 
Bu ise Allah'a zulüm / h^sızhkNafmtpaekMâmektir. ^ 




fV 


[1514] 


j 

j 


“Sırf aralarıılçTa^i kıskançlı cjan dolayı'^yani onların bu şekilde ih¬ 
tilâfa düşmeleri ve İçlerinde# bir^m^uA^Yprhşe, diğer grubun ise bu görüşe 
20 destek olmaları, İslâm'dan şüçhe ^yrnalapjicd^^değil, aksine sırf aralarındaki 
haset yüzünden ve liderlik istekleri, nün^a menfaatleri ve her bir grubun ken¬ 
dine daha çok taraftar toplama gayretine düşmeleri sebebiyle olmuştur. Bir 
görüşe göre; bu, onların Peygamber (s,a.)'İn peygamberliği konusundaki İh¬ 
tilâfıdır; zira içlerinden kimi ona inanmış; kimi de inanmamıştır. Bir başka 
25 görüşe göre; bu, onların peygamberler iman konusundaki ihtilâflarıdır, zira 
kimi Musa (a.s.)'a İnanmış, kimi de Isa (a.s.)'a inanmıştır. Bir diğer görüşe 
göre; bunlar Yahudİİerdir, ihtilâfları ise şöyledir: Musa (a.s.) vefat edeceği za¬ 
man Israİİoğullarınm din adamlarından 70 kişiye Tevrat'ı emanet etmiş ve on¬ 
ları Tevrat'ın koruyucuları olarak tayin etmiş; Hazret-İ Yûşa'yı İse kendisinden 
30 sonra halife tayin etmiştir. Aradan asırlar geçtikten sonra, bu yetmiş kişinin 
soylarından gelenler Tevrat ilmine sahip oldukları halde dünya menfaati ve 
liderlik gibi hususlarda birbirlerini çekemedikleri için anlaşmazlığa düşmüş¬ 
lerdir. Bir başka görüşe göre; bunlar Hıristiyanlardır, ihtilâfları ise, Isa (a.s.)'in 
Allah'ın kulu ve elçisi olduğuna dair bilgiye sahip olduktan sonra onun hak- 
35 kında düştükleri ihtilâftır. 
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20 . Seninle tartışmaya girerlerse, de kİ: i4 Ren, bana uyanlarla birlik¬ 
te tiim varlığımı Allah'a teslim ettim.” Kendilerine kitap verilenlere ve 
ümmîlere; “Siz de teslim ettiniz (İslâmiyet'i kabul ettiniz) mi?” de. Tes¬ 
lim ederlerse, doğru yola girmiş olurlar; yüz çevirirlerse, sana yalnızca 
iletmek düşer. Allah, kullarını görmektedir! 

[1515] “Seninle tartışmaya girerlerse” yani seninle din konusunda mü¬ 
cadele eder, cedelleşirlerse “de ki: “Ben, bana uyanlarla birlikte tüm varlığımı 
Allah a teslim ettim; yani kendimi, her şeyimi sadece Allah'a halis kıldım, 
bir başkasına kulluk ya da dua ederek bu konuda ona ortak koşmam. Yani 
benim tevhid dinim, benim gibi sizin tarafınızdan da doğruluğu bilinen, sabit 
olan kadim dindir, ben yeni bir şey getirmiyorum ki benimle tartışmaya giri¬ 
yorsunuz! u De kİ: Ey Ehl-İ Kitap! Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan bir 
ilkeye gelin de; Allah'tan başkasına kulluk etmeyelim; O’na hiçbir şeyi ortak 
koşmayalım” [Âl-i İmrân 3/64] diyeti çfd köyledir, Bu, onların tartışmalarına bir 
reddiye olup onlara Peygamber (s,a.) ye beraberindeki müminlerin inandıkları 
inancın hiçbir karışıklık İçermeyen kesin hakikat olduğu söylenmekte ve u artık 
bu hususta tartışmanın ne- anlamı varçlır?” denilmektedir. 


2^0 j İtadesİ fiilindeki T â ya. yan i fail zamirine atıftır 

ve arada başka ifadeler olduğu için bu şekilde atıf güzeldir. Ayrıca bu ifadenin 


[ 1516 ] 



başındaki Vav'ın, [birlikte] mânâsında olması ve ifâdeni n mefûl-i ma ah [ bir¬ 


liktelik bildiren nesne] olması da : tnünikündüK 



{ 


( 


[1517! “Kendilerine 




^ Yahudi 


ve Hıristiyanlara “ve ümmî¬ 


lere” yani kitapsız Arap Müşriklerine u Siz de İslâm'ı kabul ettiniz mi?' de,” 
yani sizlere Müslüman olmanızı gerektirecek, teslim olmanızı zorunlu kılacak 
deliller gelmiştir, pekiyi sizler şimdi bu hakkı teslim edip Müslüman oldu¬ 
nuz mu yoksa hâlâ küfrünüzde devam mı ediyorsunuz? Bu tıpkı kendisine 
bir meseleyi iyice anlattığın, anlatmak için bütün beyan ve izah yollarını kul¬ 
landığın kimseye, “Anladın mı anası ölesice!” demen gibidir. Allah Teâlâ'mn 
Önce içki ve kumardan uzaklaştıracak sebepleri tâdat edip ardında da “Artık 
vazgeçersiniz herhalde?” [Mâide 5/91] buyurması da bunun gibidir. Bu soruda 
(zımnen) muhatabın kusuru ifade edilmekte, onun İnsaflı davranma konusun¬ 
daki yetersizliği ve inatçılığı ayıplanmaktadır, çünkü insaf sahibi, karşısında 
deliller ayan beyan ortaya çıkınca derhal hakka boyun eğip teslim olmaktan 
geri durmaz. Ancak inatçı kimsenin delillerin açıkça ortaya çıkmasından sonra 

dahi, hakkı kabul edip teslim olmakla arasında hâlâ engeller duvar gibi durur. 
İşte anladın mı?!” şeklindeki soru ahmaklık ve yeteneksizliğin kınanmasıdır. 
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“Artık vazgeçersiniz herhalde?” [Mâide 5/91] âyetinde yasaklanan şeyi terketme 
konusunda işi ağırdan alma ve ısrarla o şeyi kullanmaya devam etme davranışı 
kınanmaktadır. “Teslim ederlerse, doğru yola girmiş olurlar,” sapkınlıktan çı¬ 
kıp hidayete, karanlıktan çıkıp aydınlığa kavuşmuş olmakla kendi yararlarına 
hareket etmiş olurlar, “Yüz çevirirlerse” bu durum sana zarar vermez, zira sen 
bir uyarıcı bir elçisin; sana düşen, İlâhî mesajı iletmek ve doğru yola dikkat 
çekmektir. 

21. Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr edenleri, haksız yere peygam¬ 
berleri öldürenleri, adaleti emreden insanları öldürenleri, can yakıcı 
bir azapla müjdele bun ları! 

22. Bunların amelleri hem dünyada hem de Ahirette boşa gitmiştir; 
hiçbir yardımcıları da yoktur. 


.j 


[1518] Hasan-ı Basrî 





ü[peygamberleri teker teker öldürenleri] şek- 

r . v ' ıs f ) 




linde, İH a nıza üj y> L> OjJjLSjj [. ..emredenlerle savaşanlar] şeklinde, Ibn 

Mes ud (r.a.) IJâJİİj şeklinde, Dbeyyhf Kâ h [v.33^6-54] jÜlj üjİiL 

j şeklinde oku muş tür. Bunlar Ehl-h Kitap kimselerdir. Ataları peygam¬ 


berleri ve takipçilerini öldürmüşler, kendileri de bundan razı ol 
İk kendileri, Ali alı muhafaza etmemiş olsa, hazret! peygamberi 

Lırm^b ıi7prp idiler Pbrri { IKp\?rİp h p 1 - Kt* t*rah Vbhl k? İ R/A1C)1 < 


telik kendileri 


olmuşlardır. Üs- 
ve mü minleri 


öldürmek üzere idiler, Ebû Ubeyde b. el-Cerrâh'dan [v. 18/639] şöyle nakledil¬ 
miştir: Dedim ki: Ya Rasûlallah! Kıyamet günü en şiddetli azabı görecek olan 

_ f - ''■ 1 i 


insan kimdir? O da; “Bir peygamber Öldüren ya da emr-i btl-marûf nehy-i 


'ani 7 -münker yapmakta olan, yani İyiliği emredip kötülükten sakındıran bir 
kişiyi öldüren kimsedir.” buyurdu ve bu âyeti okuyarak, “Ey Ebû Ubeyde! Is- 
raİloğulları kırk üç peygamberi tek bir günün sabahında topluca öldürdüler. 
Bunun üzerine Israiloğullarmın ibadet ehli kimselerinden yüz on iki kişi buna 
karşı çıktı ve katillere emr-i bif-maruf ve nehy-i 'ani 7- m ünker yaptılar, ancak 
onların da tamamı akşam üzeri öldürüldüler!” buyurdu [KT.b], 

[1519] “Bunların amelleri hem dünyada hem de Ahirette boşa gitmiştir” 
çünkü onlar dünya hayatında lânet ve rüsvâlık hükmüne, âhirette ise azaba 
maruz kalmışlardır. Şayet, “Inne’nin haberinin başına neden Fâ gelmiştir?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü İnne’nin ismi ceza mânası ihtiva etmektedir; sanki 
“inkâr edenler... var ya, onları azapla müjdele!” denilmiştir. Bu, “kim inkâr 
ederse onu azapla m üjdele” mânasındadır. Buradaki İn ne, mübtedanm mâna¬ 
sını değiştirmemektedir; dolayısıyla, varlığı yokluğu gibidir, ancak İn ne yerine 

İeyte [keşke] ya da le'alle [belki] ifadesi gelmiş olsaydı, mübtedanm mânası değiş¬ 
tiği ’ Fâ nin gelmesi mümkün olmazdı. 
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23. Kendilerine kitaptan pay verilmiş olanlara bak! Aralarında ha¬ 
kemlik etsin diye bizzat Allah’ın kitabına çağırıldıkları halde, nasıl iç¬ 
lerinden bir zümre yüz çevirerek arkasını dönüyor?! 

24. Bu onların; ""Sayılı günler dışında bize asla Ateş dokunmaya¬ 
cak!” demeleri yüzündendir; dinlerinde kendi uydurageldikleri şeyler 
de kendilerini aldatmıştır. 

25. Peki, geleceğinde şüphe olmayan bir günde onları bir araya ge¬ 
tirdiğimizde ve herkesin kazandığı hiç kimseye zulmedilmeden tasta¬ 
mam ödendiğinde halleri nice olacak?! 

[1520] “Kendilerine kitaptan pay verilmiş olanlara bak!'’ Burada kastedi¬ 
len Yahudi âlimleridir, bunların Tevrat'tan bol miktarda nasiplendikleri ifade 

o 

edilmektedir, 1 T* ifadesindeki M in, ya kısmilik / baziyyet ya da beyân 

içindir. Veya onlar İnzal edilmiş kitaplar cinsinden ya da levhalardan Tevrat' 
tahsil etmişlerdir kİ bu da 


ı 



[1521] “Aralarında hüküm ve esip diye 



'in kitabına” yani Tevrat'a 


u 


“çağrılırlar.” Rivayete göre; Peygambef/(s.a : ) bir defasında Yahudilerin medre¬ 
selerine giderek, onları İslama davet etin iş; htınıın üzerine içlerinden Nu aynı 
b. Amr ve el-Hâris b, Zeyd “Seıi hangi din/üzerestiı?” diye sormuşlar, o da; 

İbrahim dîni üzereyinÇjdemiş; onlar “İbrahim Yahudi İdi” demişler. Bunun 
üzerine Peygamber (s.a.JTAramı^da Tevrat hakemdir, gelin ona başvuralım” 
demiş, fakat onlar buna yatıaşm anytşlaı/[KT^K] f Bİr görüşe göre; bu âyet recm 
konusunda inzâl edilmiştir; İhtilâfa düştükleri konu budıır. Hasan-ı Basrî 
[v. 110/728] ve Katâde’nin [v. 117/735], “Allah'ın kitabı Kurandır, çünkü onlar 
Kur ân uı Allah'ın kitabı olduğunu biliyorlar, onun hakkında şüphe duymu¬ 
yorlardı” dedikleri nakledilmiştir, “Sonra içlerinden bir grup yüz çeviriyor” İfa¬ 
desi, onların Allah'ın kitabına müracaat etmenin zorunlu olduğunu bildikleri 
halde yüz çevirmiş olmalarını yadırgamaktadır, j j^>jki iij yani onlar öyle 
bir topluluktur ki, yüz çevirmek âdeta huyları olmuştur, [aralarında hü¬ 
küm versin diye] ifadesi meçhul fiil olarak [hakemlik edilsin diye] şeklinde 

de okunmuştur. 

[1522] Bu âyette, onların din adamları içerisinden Müslüman olanlarla ol¬ 
mayanlar arasında ortaya çıkan İhtilâf ve karşıtlığın kastedilmiş olduğunu ve 
kimin haklı kimin haksız olduğunun anlaşılması için, aralarında sıhhati konu¬ 
sunda hiçbir ihtilâf olmayan kitaba çağrıldıklarını, bu kitabın da Tevrat oldu¬ 
ğunu, daha sonra İse aralarında bir grubun, yani Müslüman olmayan grubun 

jt 

yüz çevirdiğini düşünmek daha doğrudur. Çünkü [aralarında hüküm 

versin diye] İfadesi, aralarındaki ihtilâfın onlarla Peygamber (s.a.) arasındaki bir 
ihtilâf değil, onların kendi aralarındaki bir ihtilâf olmasını gerektirir. 
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[15231 "Bu’ yüz çevirme ve red, “onların; 'Sayılı günler dışında bize asla 
Ateş dokunmayacak! 5 demeleri yüzündendir.” Ahİrette işlerinin çok kolay ol¬ 
duğunu düşünmeleri, tıpkı Mücbire ve Haşeviyye mensupları gibi onların da 
birkaç günlük bir azabın ardından ateşten çıkacaklarını ummaları sebebiyledir. 
“Dinlerinde kendi uydurageldikleri şeyler de kendilerini aldatmıştır.” Peygam¬ 
ber (s.a.)İn şefaati İle büyük günahlarından kurtulacakları inanışı bunları [yani 
Mücbire ve Haşviyye’yi] aldattığı gibi, onları da peygamber atalarının kendile¬ 
rine şefaat edeceklerini düşünmeleri aldatmıştır. 




[1524] "Peki, onları bir araya getirdiğimizde...” ISI üısT./dakİ] 

ifadesi, “Peki, nasıl yapacaklar?” ya da "Peki, halleri nice olacak?” anlamına 
gelmekte olup, onlar için hazırlanan azabın ne kadar büyük olduğunu ifade et- 




m ekte; durumun korkunçluğunu onlara resmetmekte; oraya mutlaka girecek¬ 


lerini, bu konuda hiçbir çare''ve 



madiğini, âhirettekİ durumun 


kendileri için kolay olacağına dair kendi uydurdukları düşüncelerin tamamen 

y/ JT- 

mesnetsiz, boş kuruntulardan ibarçt oldüğpnu ifade etmektedir. Rivayete göre; 


kendileri ile anlaşma yapılan kâfitler içerisinde İslâm’a karşı kaldırılan ilk san¬ 
cak, Yahu dilerin sancağı olmuş; Müslümaprlara herkesten önce bunlar savaş 


* J I I j 

ilan etmişlerdir. Allah da kendilerini herkesin gözü önünde rezil rüsva etmiş 


V", ı ı ^ 

âhirette cehenneme atdfp&larım ferman buyurmuştur. “...haksızlığa da uğ¬ 
ramazlar” [üjilk; V yij] ifadesi anlam itibariyle “herkes”e [ l ÇL ; J5] işaret eder. 


Çünkü { jJû JS ifadesi “bütün insanlar” mânasın dadın Nitekim [üç 


■ i ^ 


i / 


s Ç, $ ^ S s 

nefis] der, fakat aj*>Û [üç kişi] mânasını kastedersin. 


26. De ki: Ey her tür mülkün gerçek sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü 
dilediğine veriyor, dilediğinden çekip alıyorsun; dilediğini aziz ediyor, 
dilediğini zelil ediyorsun. Hayır, tamamen Senin elindedir. Şüphesiz, 
Sen her şeye kadirsin. 

27. Geceyi gündüze, gündüzü geceye sokuyorsun; ölüden diriyi, di¬ 
riden ölüyü çıkarıyorsun. Dilediğini hesapsız rızıklandırıyorsun.. 

i 

[1525] 44-ÛI if ad es in d eki M ı m, [n i da harfi olan ] Ya nın ye ri ne gelmiş tir; d o- 
layısıyla bu iki harf birlikte kullanılmaz. Bu, Allah lafzının hususiyetlerinden 
biridir. Kasem esnasında Tâ almak [Tallahi], Yâ Allâh u örneğinde olduğu gibi 
Lâm-ı ta‘rîfe sahip olduğu halde başına nida harfinin gelebilmesi ve Hemzesi¬ 
nin telaffuz edilmesi gibi hususiyetler de bu lafzın hususiyetleri arasındadır. 
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[1526] “Mülk cinsinden olan her şey“in sahibi / maliki Şensin”, mülk sahiple¬ 
ri mülklerinde nasıl tasarrufta bulunuyorsa sen de mülkünde öyle tasarrufta bulu¬ 
nursun. “Mülkü dilediğine veriyor,” kendisi için taksim etmiş olduğun, hikmetinin 
gerektirdiği mülk payım dilediğine veriyorsun; “dilediğinden de” vermiş olduğun 
mülk nasibini “çekip alıyorsun.” İlk mülk kelimesi umumi ve kuşatıcı olup, ikinci 
ve üçüncü mülk kelimeleri ise bütünden İki parça ve hususi mülk anlamındadır. 

[1527] Rivayete göre; Peygamber (s,a.) Mekke’nin fethi İçin yola koyuldu¬ 
ğunda ümmetine Fars ve Rum krallıklarını vaat etmiş, bunun üzerine yahudiler 
ve münafıklar; “Aman aman!.. Muhammed, -nasıl yapacaksa- Fars ve Rum kral¬ 
lıklarını ele geçirecekmiş!? Böyle bir şeye karşı onlar kendilerini pekâlâ savunabi¬ 
lirler!” demişler. Yine rivayete göre; Peygamber (s.a.) Hendek savaşının yaşandığı 
sene hendek kazı işlemini planlamış ve her on kişinin kırk zİrâ‘ / kol boyu mesafe 
kazmasını söylemişti. Ashâb-ı Kirajn hendeği kazmaya başladıklarında, çukurun 

’ r \ jp 1 / <Ç t 

içinde koca bir tepe gibi büyük bird^aya^^knp&fUj ve kayaya adeta kazma İşlemi¬ 


yordu. Bunun üzerine durumu habçrA^epnek için Selmân-ı Fârisî’yi [v.35/655] 
Peygamber (s.a.)’e gönderiler, o çk Şplmljfm binden kazmayı alıp kayaya bir 
darbe indirdi ve kayadamjöyle bıV^^ı^ kİ kıvamları sanki karanlık bir 


gecede yanan kandil gibiydi, Pe 



manlar da tekbir getirdiler., Peygamber 


ondan Hîre sara 


tekbit^etirdi; ardından Müslü- 
‘Bana bu kayadan bir ışık göründü ve 

er halinde] 


. 


.. j .. y> j j • 

gördüm dedi 


araylarım tıpkrjcöpçk^ i ‘küçük ve beyaz köşkl 

i. İkinci darbeyaritdirm; sonra, “h^rr^kayadan Rum diyaı 


tyadan 


diyarının kızıl 


' V v r ■ f ^ X^) y 

1 ♦ ♦ »♦ 1 «05 1 I O ♦♦ r i * *V 'Cr L * * 1*1* «1 o J A 

sarayları gorundu buyurdu, bonra uçujıeü aarbeyı indirdi ve bana ban a saray¬ 
ları göründü. Cebrail (a.s.) bana ümmetimin bu yerlerin hepsine sahip olacağını 
haber verdi, müjdeler olsun!” buyurdu. Münafıklar ise, “Bak sen şu işe!.. Mu- 
25 hammed size kuruntular veriyor; aslı astarı olmayan vaatlerde bulunuyor, Yes- 
rib’den bakıp Hîre saraylarını, kisrânın Medâiriini gördüğünü ve buraların sizin 
tarafınızdan fethedileceğini söylüyor! Oysa siz korkunuzdan def- c İ hacet etmeye 
bile gidemez halde hendek kazıyorsunuz!,.” dediler, bunun üzerine bu âyet nâzİİ 
oldu. [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 287, 547] 

30 [1528] Şayet “Ayette neden ‘hayır senin elindedir’ ifadesine yer verilmiş; şer 

değil de sadece hayır zikredilmiştir?” dersen, şöyle derim: Çünkü burada söz, Al¬ 
lah’ın müminlere lütfedeceği ve tam da kâfirlerin inkâr ettiği hayırlarla İlgilidir. 
Bu sebeple “hayır senin elindedir” denilmiş, yani düşmanlarına rağmen sen hayrı 
dostlarına lütfedersin denilmek istenmiştir. Ayrıca Allah’ın faydalı yahut zararlı 
35 tüm fiilleri hikmet ve maslahata göre sâdır olur, bu yüzden de O’nun bütün fiil¬ 
leri hayırdır. Mülkü vermek de çekip almak da bu kapsamdadır. 
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ÂL-t ÎMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[ 1529] Bunun ardından Allah Teâlâ geceyi-gündüzü ve bunların birbiri ardı¬ 
na gelişlerini, ölünün ve canlının birbirlerinden çıkış hallerini zikretmiş ve boyle- 
ce muazzam kudretini ifade etmiştir; daha sonra akılları şaşkına çevirecek butun 
bu muazzam fiillere ve dilediği kullarına sınırsız ve hesapsız nasipler bahşetmeye 
kadir olan bu kudretli zâtın, mulku yabancıların elinden alıp onlari zelil etmeye 
ve bunu Araplara vererek, onları İzzete kavuşturmaya kadir olduğuna delâlet et¬ 
mek üzere nasiplendirmesinin sınırsız olduğunu zikretmiştir. 

[ 1530] Semavî kitaplardan birinde şöyle denmiştir: “Ben Allah'ım! Hü¬ 
kümdarların hükümdarı Ben im! Hükümdarların kalpleri ve perçemleri benim 
elimde. Kullar bana itaat ederlerse hükümdarları onlara rahmet kılarım; bana 
isyan ederlerse o zaman da bunları kendilerine ceza kılarım! O halde, hüküm¬ 
darlara küfür etmekle vakit geçirmeyin; aksine bana tevbe edin kİ o hükümdar¬ 
ları size karşı şefkatli kılayım,” Bu ifadeler Peygamber (s.a.)'in “Nasılsanız öyle 
idare edilirsiniz” sözünün mânasıdır, fKT-Jb]/ 

( \ \ / ıv 

28. Müzminler müminleri bırakıp da inkarcı nankörleri velî edin¬ 
mesinler. Kim bunu yaparsa, Allahla hiçbir alâkası kalmaz. -Ancak, 
kendinizi onlardan sakınmak amaciylajbaşvurtluğunuz bir takiyye ise 
başka.- Allah sizi kentlisine kârşı uyarıyor! Yalnızca Allalı adır çünkü 


nihaî dönüş... 

[1531] M ü s 1 ü m a n 1 a râfkâ fi rl erle aralarındaki Y 



öncesi dönemden kal¬ 


ma dostlukları, akrabalıkları ya da/yardlmlaşma ve dostluğa vesile olan diğer 


sebepler yüzünden onları ve 



yasaklanmıştır. Bu husus Kur ân da 




defalarca tekrar edilmiştir. “Yahudi ve Hıristiyanları velî edinmeyin. Onlar bir¬ 
birlerinin velîsidir, içinizden her kim onları velî edinirse, o da onlardandır. 
[Mâide 5/51] ve “Allah'a ve son gün'e iman eden bir toplumun, Allah ve Resulü 
İle sınır çizme yarışma giren birine -kendi babaları, oğullan, kardeşleri veya 
aşiretleri bile olsa- dostluk beslediğini göremezsin!” [Mücâdile 58/22] âyetleri 
bunlardan bazılarıdır. Allah İçin sevmek ve Allah için buğz etmek, iman esasla¬ 
rından biri olup çok önemli bir husustur. 

o a 

i1532] jyani müminlerle aranızdaki velâyet ilişkisi sizi kâ¬ 

firleri veli edinmekten müstağni kılar; o halde kâfirleri mü minlere tercih etme¬ 
yin. “Kim bunu yapar”, kâfirleri velî edinir “İse, Allah'la hiçbir alâkası kalmamış 
Allah'ın velayetinden ona hiçbir şey düşmemiş, yani Allah'ın velayetinden tama¬ 
men çıkmıştır. Bu, gayet makul bir durumdur, zira aynı anda hem bir kimseyi 
hem de onun düşmanını velî edinmek çelişkilidir. Şair şöyle demiştir: 

Hem dostunum diyorsun hem de düşmanımı seviyorsun! 

Anlaşılan, ahmaklık pek de uzak değil senden 


yy 
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ÂL-t İMRÂN S ÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1533] “Ancak onlar tarafından gelecek sakınılması gereken bir durumdan 
endişe etmeniz müstesna.” Tükâf 71 kelimesi taktyyef n şeklinde de okunmuştur. 
Nitekim kendisinden sakınılan şeyi ifade etmek üzere hem tükâf 71 hem de takty¬ 
yef 71 kelimesi kullanılır. Bu tıpkı dar bul-emir [sultanın bastırdığı akçe] İfadesindeki 
darb ifadesi ile madrûb yani bastırılan akçe mânasının kastedilmesi gibidir. Ayet¬ 
teki bu ifade ile Müsliimanlara, kâfirlerden korktukları zaman onlarla dostluk 
kurma ruhsatı verilmiştir; bu dostluktan maksat onlarla sadece görünürde ilişki 
kurmak, ancak kalpten onlara karşı düşmanlık ve kin beslemeye devam etmek, 
onlarla açıkça düşmanlık etmek İçin engellerin ortadan kalkmasını beklemektir. 
Nitekim Hazret-İ Isa, “[görünürde] İnsanların ortasında ol, ancak [içten içe] on¬ 
lardan uzak dur” buyurmuştur. “Allah sizi kendisine karşı uyarıyor” yani sakın 
Allah düşmanlarını dost edinip de Allahın gazabına maruz kalmayın. Bu, çok 
şiddetli bir tehdittir. 1 üS fiilinin dikkat edin” ve 'korkun ’ mânası ihtiva etmesi 
ve mef ulünü M in harf-i çeri İle almış olması, tükâf 71 ya da taktyyef 71 kelimesinin 
de tıpkı AjUj 43İ İjİjİ [“Allalıtan hakkıyld şakının'' (ÂJ-i İmrân 3/102)] âyetinde 
olduğu gibi mastar olarak mansup olması mümkündür. 


/ 


/ 


29. De ki: İçinizde robanı gizlesehiz de açıklasanız da Allah onu bilir, 
O s göklerde ve yerde ne varsa hepsini bilir. Allah, her şeye kadirdir. 




/ 


|! 534] “De ki: içinizde olanı” yani 

' 


-j 


kâfirleri velî edinmeyi ya da Allah’ın 


razı olmadığı başka bir "Şeyi “gizleseniz de açıklasınız da Allah onu bilir,” 
O’nun için gizli kalmaz. “D, göklerde 7 ve yerde ne varsa hepsini bilir;” hiç¬ 
bir şey asla Ona gizli kalmaz. Oölayıs lyla, s i z in aleni ya da gizli şeyleriniz 
de ona gizli değildir. “Allah, her şeye kadirdir” o size ceza vermeye kadirdir. 
Bu ifade, önceki âyette geçen “Allah sizi kendisine karşı uyarıyor” ifadesinin 
beyanıdır. Zira “kendisi” [nefsehû] ifadesi Allah Teâla nm diğer tüm zâtlardan 
ayrı olan zâtını İfade etmektedir ve Allah, zâtma ait bir ilim sıfatına sahiptir 
ki, bu ilim bilgiye konu olan şeylerden [malûm] sadece bazılarına taalluk edip 
diğerlerine taalluk etmemekle sınırlı kalmaz; aksine bütün mâlûmâta taalluk 
eder. Yine Allah, zâtına aîf 1 bir kudret sıfatına da sahiptir ve onun kudret 
sıfatı sadece bazı şeylere değil, kudret kapsamında olan her şeye [makdûrât] ta¬ 
alluk eder. 2 Dolayısıyla böyle bir zâttan korkulması, O nun karşısında dik¬ 
katli olunması, hiç kimsenin O’nun karşısında çirkin bir fiile cesaret edeme¬ 
mesi, herhangi bir görevinde kusur etmemesi sezadır; zira Allah Teâlâ bütün 
bunları kaçınılmaz olarak bilmektedir ve gerekli cezayı muhakkak verecektir. 


41 Sıfatların hususen “zata ait” olarak nitelenmesi, sıfatların zâta zâid olduğu şeklindeki Eşarî yaklaşımı 
reddetmektedir. / çev. 

42 Makdûrât ifadesi, mümkinât mânasın dadır; böylece mum t em at (imkânsız / muhal şeyler) bu kapsamın 
dışında tutulmuştur. / çev. 
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ÂL4 İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Örneği: Bir sultanın kölelerinden biri, sultanın kendisini izlemek İstediğini, 
bu konuda çok kararlı ve gayretli olduğunu, kendisini takip etmek ve yapıp 
ettiklerini öğrenmek İçin peşine casus taktığını öğrenecek olsa, derhal tedbirini 
alır; attığı her adıma dikkat eder, teyakkuz halinde olur, şüphe çekebilecek her 
türlü davranıştan titizlikle uzak durur. Hal böyleyken, bir de gizli açık her şeyi 
zâtı ile bilen zâtın kendisini an be an izlediğini bilen kimsenin durumu nice 
olur!? Allah’ım! Senin gizliliğine aldanmaktan sana sığınırız! 

30. Herkes, yaptığı bütün hayırları ve işlediği bütün kötülükleri 
önünde hazır bulacağı gün bunlarla kendisi arasında uzak bir mesafe 
olmasını isteyecek, işte Allah, sîzleri kendisine karşı dikkatli olmaya 
bu sebeple çağırıyor. Bununla birlikte, Allah kullarına karşı şefkatlidir 
(Rauf). 

jt s 

pJj [bulacağı gün] İfadesi, SjJ [ister ki] fıİİİ İle mansuptur. Beyne hû 


[1535] 

ifadesindeki zamir, *Jj ifadesine İşaret eder. Yajâi,,“kıyamet günü her nefis İşlediği 
tüm hayır ve şerleri karşısında hazır bulduğu vakit, ister ki kendisi ile bu gün ve 
bu günün dehşeti arasında çok uzun bir mesafe bulunsun. Ayrıca Je>J ^ Lj ifade¬ 
sinin [zikret, hatırla şeklinde] g İzi i bir pil ile/manSup olması ve sadece cJUjp L [İşle- 
diği şey] ifadesi ile ilişkili Alması, U y j ifadesinitrde mıibteda olarak merfıY 


olması, Sjj [ister ki] fiilinin bu mübtedanm haberi olması, yani fişlemiş olduğu 
kötülüğün İse kendisinden plabildiğİnce uzak olmasını ister” anlamında olması 
da mümkündür. cJUp U ifadesindeki Manıiı şart Ması olması mümkün değil¬ 
dir, çünkü S j] fiili mertli dur. Şayet ÛPekL bıPMâ’ ıı ın İbn Mesud kıraatindeki 
oSj şeklindeki okuyuşa göre şart Mâsı olması mümkün müdür?” dersen, şöyle 
derim: Bunun doğru olup olmayacağı konusunda diyecek bir söz yok; ancak 
anlam İtibariyle ifadeyi mübteda ve haber şeklinde düşünmek daha uygundur. 
Çünkü bu İfade, o gün olacak olan şeyin hikâyesidir. Üstelik böyle yorumlamak 
çoğunluğun kıraatine de daha uygundur, iki kez geçen cJU-p İfadesinden ikinci- 

j s 

sinin ilkine atıf olması ve Sjp fiilinin hal olması, yani “amelini hazır bulduğu gün 
kendisi ile bu gün (ya da kötü ameli) arasında çok uzak bir mesafe olmasını İster 
haldedir” anlamında olması da mümkündür. 


[1536] 


s* 




+ o / 



ifadesi, “bütün yaptıklarını orada hazır görürler” [Kehf 


18/49] ifadesi gibidir, yani “bütün yaptıkları sahifelerinde yazılıdır ve onlar onu 
okurlar anlamındadır. Yine “Allah’ın; tamamını diriltip yaptıklarını kendile¬ 
rine bir bir haber vereceği gün... Çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu 
bir bir kaydetmişti.” [Mücadile 58/6] âyeti de böyledir. el-Eme d kelimesi mesafe 
anlamına gelir. Bunun bir benzeri de, “Keşke benimle senin aranda doğu ile 
batı arasındaki kadar uzaklık olsaydı!..” [Zuhruf 43/38] âyetinde söz konusudur. 
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[1537] llÜ ÜJİ İSjJSzjj ifadesi, kulların bu hususu daha çok önemse¬ 
meleri ve gaflete düşmemeleri için tekrar edilmiştir. “ Bununla birlikte, Allah 
kullarına karşı şefkatlidir; 57 Allah 5 m, kullarını kendisine karşı uyarmış olması ve 
kendisinin ilim ve kudret sıfatlarına sahip olduğunu bildirmesi onun kullarına 
karşı merhamet ve şefkati ildendir; çünkü kullar Allah 5 ! bu şekilde hakkıyla bi¬ 
lip O'ndan sakındıkları zaman, bu durum onları Allah'ın rızasını talep etmeye 
ve O nun gazabından kaçınmaya sevk edecektir. Hasan-ı Basrfnin [v, 110/728] 
“Allah Teâla nın kendisinden sakındırması, onun kullara olan şefkati ildendir 5 ’ 
dediği nakledilmiştir. Ayrıca burada, O’nun ilim ve kudret sıfatları sebebiyle 
sakınılması gereken bir zât olmasının yanı sıra, rahmetinin genişliği sebebiyle 
de kendisine bel bağlanan / ümit beslenen bir zât olduğu da kastedilmiş olabi¬ 
lir. Nitekim şu âyette bu husus ifade edilmiştir: “Senin Rabbİn; şüphesiz hem 
mağfiret sahibidir, hem de can yakıcı bir azap sahibidir. 55 [Fussilet 41/43]. 


^ * W J J 

31. De ki: Allah’ı seviyorsajuz, baliayuyun ki Allah da sizi sevsin 
ve günahlarınızı bağışlasın. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, 
Rahim). 


-7 

32. Sen; “Allah’a da itaat edin, Jtesjrfüne de itaat edin” de... Yüz çe¬ 


virirlerse, inkarcı nankörleri AUalı elbette 


e sevmez. 


[1538] Kulların Allafffsevmesi ( njhhabhetvi onların gönüllerinin baş- 



İstedİklerini ve 0 5 na İbadete 


ka varlıklara değil de sadece 
rağbet ettiklerini anlatan bir mecazdır Allan m kullarına muhabbeti ise, onlar¬ 
dan razı olması ve fiillerini beğenmesidir. Anlam şöyledir: Eğer hakiki anlamda 
.Allah a kulluk etmek istiyorsanız, “bana uyun 55 ki Allah’a kulluk etme yönün¬ 
deki iddianız geçerli olsun, bÖylece Allah sizden razı olsun “ve sizi bağışlasın. 55 

[1539] Hasan-ı Basrfnin şöyle dediği nakledilmiştir: Peygamber (s,a.) dö¬ 
neminde bazı kimseler Allah’ı sevdiklerini iddia ettiler, Allah Teâlâ da onla¬ 
rın bu sözlerini amel ile tasdik etmelerini istedi. Dolayısıyla, her kim Allah’ı 
sevdiğini iddia eder, fakat O’nun peygamberinin sünnetine muhalefet ederse, 
o yalancıdır; Allah’ın kitabı onu yalanlamaktadır. Allah sevgisinden bahseden 
ve bunu söylerken el çırpıp neşelenen, nara atıp kendinden geçen, ayılan ba¬ 
yılan birini görürsen onun Allah’tan bihaber olduğu, Allah sevgisi nedir bil¬ 
mediği konusunda hiç kuşkun olmasın! Onun el çırpması, neşelenmesi, nara 
atması, kendinden geçmesi, ayılıp bayılması; o murdar / adi hayal âleminde 
insanı kendine âşık eden yakışıklı, güzel bir suret tasavvur etmesi sebebiy¬ 
ledir; cahillik ve edepsizliği yüzünden o sureti “Allah” diye adlandırmakta; 












jj^Lbj y JIj ( JLp ü { *uS*jqj îföl )*a>bj^ j 4 ] y j jS 0 [ s 0 f V ] 


ûjJlJSj jtUl y> L^Jb- 4-LjjJj 4wij e^jI>J jî y*j {^LyJl Oj£j 

İ dJJİ *Jfclpİ Îİ y-oJl JJ>- Öjijp ISj j%-§->^y oLjJLj îdi Jİ 




Çr Çr 

^İJİ Ül JJ>HJ <<~bj Jİ 43'sj y> ^y^J? ypj .4İa>^ yLA>-lj oLbj 

^ Jj jJj ) ji } , jbj 4J jJ& i 4Aj>“ ) 4^lmJ y>- yA i4j )JjSM I ) 4jj^S" çu* 4j I 

.[ir :cJ.yaâ] y ylip jij ıj^ 


ÛİJ ^ ^ yi-ü âı ^ ^:y?ü âı bj& pir 6j ji 



-r ^ 




r 


J 



6o*^‘ 4-ri * ®«^ 

X s 




\s 

s ** * ♦ 


prj 


r<; 


7 



9 iBı *yA' J* 



-TY 


1>sjo -4^ 3 L*J I 


-j 

j 


[ ^ o r a] 


®p 4î 5 <W3lv2Â>-l j 

\Z^ I y' 

^ J| 

p^ ol • (*-fL** pf* lsA’A J ® ii 'r p ^ -Lfc* pV^oj 


t4jjbp 0.51 j] y® 4jjp Jj b 



Jj 

ad^y 




y*jj j%5c^' y=>y 


<Jİ iljli 4b I Jy 3 *^ § 4bl Jj-^j A$p ^Ap ^Sji! (*Pj JPj 11 ör \l 

c—>llS^ t—JİA5 4J j 4Lw^ L^Aİb»-^ .. y• ^i y-<b i, J 04 -P y« Ij£jA^/S b ^ Jü^>cj ^ û 

* ^ sİ 1 ^ P' + . X 

Jpws jj ycJj i—bjiaüj La JJi ^ AjJLü ^SUpu 5 4Üİ 4a>bj® J Jü .y Cj? ) ISJj .4>A$u 4İÜİ 
4XÎa-v£^ j 4j jJuj 4j yj 4âyv2j bj .4İ)I 4 j>s^s L« ^ )A ^Ûj 4^' b ^_3yo ^ 4j| ^ JİJJ ^İ 




i 4j 4L|L>îb ÎD? LaLo^^J ^JLljb) 4 j>cXxJ*wö ö \ CysLJl A**>Jü 4jı *)J j 








5 

10 

15 

20 

25 

30 
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sonra da onu düşünerek el çırpmakta, neşelenip kendinden geçmekte; nara 
atıp düşüp bayılmaktadır. Hatta, bu âşığın baygınlık hali esnasında şalvarının 
meni İle dolduğunu bile görebilirsin! Çevresini sarmış olan ahmaklar İse onun 
halinden etkilenir ve gözyaşlarına boğulurlar. 

[ 1540] [Âyetteki ‘sevgi' fiilleri] hctbbehû - yclhibbuhû [onu sevdi] fiilinden ol¬ 
mak üzere; tahibbûne , yahbubküm ve yahibbeküm şeklinde okunmuştur. Şair 
şöyle demiştir: 

Hurmalarını sevdiğim için severim Ebû Servin’ı; 

Ve bilirim ki komşuya yumuşak davranmak, yumuşaklığı celbeder. 

Evet, hurmaları olmasaydı; vallahi sevmezdim onu! 

[Evlatlarım] Ubeyd ve Muşrık’dan daha yakın gelmezdi bana 




[15411 IjJç jU İfadesi mazi fiil olabileceği gibi Peygamberin onlara söyle¬ 


diği sözler cümlesi içerisinde yer alıp I J <1)U anlamında muzarİ fiil de olabilir. 

33. Allah; Âdem’i, Nuh’u, İbrahim soyunu Ve Imrân soyunu âlemle¬ 


re (yani herkese) tercih etmiştir. 


t .1 


/ / 
/ 

S- 


/ 


,—t / / / \ 

34. Birbirlerindeırtüremiş bir nesil olarak*.^ Allah işitir; ‘mutlak 


ilim sahibindir (Semf,Âdîm). 


z__ / 


^3 


35. Hani, îmrân’ın karısı: “Ya Rabbi! Karnım d akın i azatlı bir kul 
olarak Sana adadım, benden kaimi ^ buyur^Gerçekten işiten, "mutlak 
ilim sahibi’ (Semî\ Alım) Sensinf* demişti. 

36. Fakat onu doğurunca, Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bil¬ 
diği ve (istediği) erkek (O’nun verdiği bu mucizevî) kız gibi olmadığı 
halde; “Ya Rabbi! Ben onu kız doğurdum; adını da Meryem koydum. 
Onu da soyunu da kovulmuş şeytandan Sana ısmarlıyorum” demişti. 

37. Bunun üzerine, Rabbi onu güzel bir kabul ile karşdadı; onu güzel 
bir bitki gibi özenle yetiştirdi; onu Zekeriya’nm himayesine verdi... Zeke- 
riya, mabetteki bölmeye her girişinde onun yanında bir yiyecek bulurdu. 
“Ey Meryem! Nereden (geliyor) bu sana?” derdi. O da: “Allah taralından” 
derdi... Allah, dilediğini elbette hesapsız rızıklandırır.. 

[1542] “İbrahim soyu” İsmail, İshak ve onların evlatlarıdır. “Imrân soyu” 
İse Imrân b. Yashur’un evlatları olan Musa ve Harun’dur; bir görüşe göre ise 
İsa ve Imrân b. Mâsân’ın kızı olan Meryem’dir. Bu İki Imrân arasında bin sekiz 
yüz sene vardır. 
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[1543] ÎjjS ifadesi, “İbrahim soyu ve Imrân soyu” ifadesinden bedeldir. 




Jzju {j* Lg-s^Aj [Birbirlerinden] yani bu iki soy, tek bir nesil/zürriyet olup biri 


diğerinden türeyerek silsile halinde devam etmiştir. Musa ve Harun İmrân’dan, 
İmrân Yashur’dan, Yashur Fâhis’ten, Fahiş Levi’den, Levi Ya f küb’dan, Ya'küb 
İshak’dan gelmiştir. Aynı şekilde İsa Meryem’in, Meryem İmrân m, İmrân 
Mâsân’m, Mâsân Süleyman’ın, Süleyman Dâvud’un, Davûd îyşâ’nm, îyşâ Yehû- 
dâ’nın, Yehûdâ Ya‘küb’un, Ya‘küb da İshak’ın evladıdır. İbrahim soyuna Peygam¬ 
ber (s.a.) de dâhildir. Bir görüşe göre ^ [Birbirlerinden] ifadesi, tıpkı 


“Münafık erkeklerle, münafık kadınlar birbirlerindendirler” [Tevbe9/67] âyetinde 
ıo olduğu gibi, “din konusunda birbirlerindendirler” anlamına gelmektedir. 

[1544] “Allah işitir; mutlak ilim sahibi’dir”, kimin seçilmeye uygun oldu¬ 
ğunu bilir. Ya da onların din konusunda birbirlerinden olduklarını bilir. Ya da 

o 

“Imrân’ın karısının sözünü işitmi-şi^r,«|jı|yetmi bilir. SJ ifadesi, bu ifade ile; bir 
görüşe göre ise gizli bir “hatırla^zİkfeT’TÎİhJre^flaansuptur, “İmrân m karısı”n- 

tûl) Hazret-i Meryem’in 



dan maksat, İmrân b. Mâsân’m karışyY^nİ iffetli 
annesi, İsa (a.s.)’ın anne^nesİd^i^urfdd^Mie bint Eâküz’dur. 

[1545] Âyette “İmranj soyu” x rf^^ İmrân’ın karısı de¬ 

mişti ki” denilmiş olmasri İmrân ismi ile kastedileır4şişinin İsa (a.s.)’ın dedesi 
olan Mâsân’m oğlu İmrâirölduğu^görj; ^ün^kuvveflî^ndirir. Diğer görüşü kuv¬ 
vetlendiren şey ise, Musa (â.sf)’kez İbrahim (a.s.) ile birlikte 
anılmış olmasıdır. Şayet “İmrân ^Jph^ı^î^NİE^yem İsimli bir kızı vardı ve 
bu Musa ve Harun 'Aleyhimesselâm ’dâlı büyüktü; İmrân b. Mâsân’m kızı ise 
iffetli (betûl) Meryem idi; o halde bu âyette geçen İmrân isminin Musa ve 
Harun Aleyhimesselâm m kız kardeşi Meryem’in babası İmrân değil de iffetli 
25 Meryem’in babası İmrân olduğunu nereden biliyorsun?” dersen şöyle derim; 
sözü edilen Meryem’e Zekerİya’nın bakmış olması, onun İffetli (betûl) Mer¬ 
yem’in babası İmrân olduğunu göstermeye yeter, çünkü Zekeriya b. Âzân (a.s.) 
ve İmrân b. Mâsân aynı asırda yaşamışlardır, Zekeriya (a.s.), onun kızı ve Mer¬ 
yem’in ablası olan Iyşâ’ ile evlenmiştir, böylece Yahya ve İsâ Aleyhimesselâm 
30 teyze çocuklarıdır. Rivayete göre; İmrân’m karısı kısırdı, yaşlanıncaya kadar 
hiç doğurmadı. Bir gün, bir ağaç gölgesinde otururken bir kuşun yavrusunu 
beslediğini gördü ve İçinden evlat sahibi olma arzusu geçti. Bunun üzerine, 
“Allah’ım! Eğer bana bir evlat lütfedersen, onu Beyt-İ Makdİs’e adamak, oranın 
hizmetkârı olmasını temin etmek sana karşı boynumun borcu, şükür adağım 
35 olsun!” diye dua etti. Derken Meryem’e hamile kaldı. O hamile İken kocası 

İmrân vefat etti. 
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[1546] “Azatlı bir kul olarak” yani Beyt-i Makdis’in hizmetkârı ola¬ 
rak. .. Artık üzerinde hiçbir yetkim olmayacak; onu hiçbir İşe koşmayacağım, 
hiçbir şeyle meşgul etmeyeceğim. Bu tür adak adamalar onlar nezdinde meşru 
idi. Rivayet edildiğine göre; bu şekilde adak adıyorlardı ve çocuk bülûğ çağma 
geldiği zaman bu adağı yerine getirip getirmemek arasında serbest bırakılıyordu. 


Şabî’den [v. 104/722] 





ifadesinin “ibadete adanmış” mânasında geldiği gö¬ 


rüşü nakledilmiştir. Çocuğun mabet hizmetine adanması sadece erkek çocukları 
için söz konusuydu; Imrân’m karısı da bu adağı “erkek çocuğum olursa” şeklinde 
bir takdir üzere ya da erkek çocuk sahibi olma temennisi ile yapmıştı. 

[1547] L^-s2»j LSJi [onu doğurunca] ifadesindeki zamir, «lal L [kar- 
nımdaki] ifadesine işaret eder. Bu zamir, anlam itibariyle müennes gelmiştir, 
çünkü karnındaki çocuğun kız olduğu Allah’m ilminde mâlûmdur. Ya da bu 
zamirin müennes gelmesi, karnıncl^kİnİn, [Jdşi anlamında müennes kelimeler olan] 
hable, nefs ya da neşeme İsimlefri^e^egeri^h^nj^ıesinden kaynaklanmıştır. Şa¬ 
yet “Burada [kız olarak] ifadesiniıvd^ oııu doğurdum] İfadesindeki 

zamirin hali olarak man$up olma^masd^njipakün ömî; zira bu durumda İfade, 
“Ben o kızı kız olarak dagurdurîf/^ar^n^gelece"Ör?” dersen, şöyle derim: 
Bu ifadenin aslı j/î ' ’ * ,X " X X y M ' 



ıp/âpcak hâl müennes olduğu İçin zamir 


de müennes gelmiştir. Çünkü hâl [^î| ve o halin sahibi aynı şeydir. Bu tıpk 


ı 


nnes o 


r| J ' 

rtarak kullanıldığ 


haberi müennes olduğu içm/anü^n^deh^ 

ümmeke [Senin annen kimdi?]Çffciesme hdnzdY^upyın bir benzeri, 
[‘eğer o ikisi iki kız iseler” (Nisâ Afi 6 


ı men 


kânet 








öz konusudur. Ayrıca zamirin mü¬ 
ennes gelişi, karnmdakinin bebek ( hable), nefs ya da neşeme isimleriyle değer¬ 
lendirilmesinden kaynaklanmış ise, o zaman durum açıktır. Bu durumda san- 
25 kİ; “ben karnımdaki bebeği ya da kişiyi kız doğurdum” denilmiş olmaktadır. 

[1548] Şayet “Neden ‘ben onu kız doğurdum’ demiştir, onu bu sözü söyle¬ 
meye sevk eden nedir?” dersen, şöyle derim: Bu sözü, beklediğinin aksi doğdu¬ 
ğu ve umudu boşa çıktığı İçin üzüntüsünü İfade etmek, Rabbİne İletmek üzere 
söylemiştir. Çünkü o bir erkek evlat doğurmayı ümit etmiş ve öyle varsaymıştı. 
30 Bu sebeple de o ‘erkek çocuğunu Beyt-i Makdİs’İn hizmetine adamıştı. O hüzün 
ve hayıfla böyle söylediği İçin de Allah Teâlâ ‘Allah onun ne doğurduğunu çok 
iyi bilir” buyurarak, doğurduğu kişinin konumunu tazim etmiş ve onun ken¬ 
disine ne kadar büyük bir lütuf verildiğinden habersiz olduğunu ifade etmiştir. 
Bunun anlamı, “Allah onun ne doğurduğunu ve doğurduğu çocukla ilişkili olan 
35 muazzam işleri, onu ve evladını âlemler için bir mucize kılacağını bilir; o ise 
bunların hiçbirini bilmez, bu yüzden yazıklanmakta, üzülmektedir” şeklindedir. 
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İbn Abbâs’ın [v.68/688] okuyuşunda bu ifade, Lj Zİ&) iülj [Allah senin 

ne doğurduğunu çok iyi bilir] şeklinde, Allah’m ona hitabıdır. Yani anlam, “sen, 
sana verilen bu nimetin değerini bilmiyorsun; onun değerinin, öneminin ne 
kadar büyük olduğuna dair Allah’ın İlmindeki şeyi bilmiyorsun” şeklindedir. 

[doğurdum] şeklinde de okunmuştur, bu durumda anlam, 
“belki de Allah’ın bunda bir sırrı ve hikmeti vardır; belki de bu kız çocuğu 
erkek çocuğundan daha hayırlıdır” şeklinde kendi kendine söylediği bir teselli 
sözü şeklindedir. 

[1549] Şayet “Buradaki erkek kız gibi değildir’ İfadesinin mânası nedir?” 
dersen, şöyle derim: Bu ifade, “Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bilir” ifade¬ 
sinin beyanı olup, doğurulan çocuğun değerini tazim etmek için söylenmiştir; 
anlamı da “onun istediği erkek çocuğu benim ona lütfettiğim kız çocuğu gibi 
değildir” şeklindedir. BuradakivL^iaJı tühdf |hd ifade eder, yani erkek ve kız 


ifadeleri İle belli bir erkek ve belli bir kastedilmektedir. 


[1550] 


ayet “Âyettşki a 


dersen, şöyle derim: BÇu[fade, 
cümle arasındaki ifadelet tıpk 



L 

kdydjım’ İfadesi neye atıftır?” 
doğurdum” ifadesine atıftır, iki 
, gerçekten büyük bir yemindir 
bu.” [Vâkıa 56/76] âyetind^olduğugibj, Lracümled^ı 

[1551] Şayet “Çocuğup^lck^ neden Rabbİne söyle- 


ayet “Çocuğurt^Hm 
miştir?” dersen, şöyle derim r^ü H^İ^o[nîlrilı 'cliİinde rneryern kelimesi “İbadet 


ehli hanım” anlamındadır, o da bu ismi vermekle Allah’a yakınlaşmayı ve O’n- 
dan evladını muhafaza etmesini istemiş; isminin fiili ile mutabık olmasını, hak- 
kındaki zannını tasdik etmesini talep etmiştir. Nitekim dikkat edilirse, hemen 
bunun ardından onu ve evladını şeytandan ve onun aldatmacasından Allah’a 
25 emanet etmiş, O’na ısmarlamıştır. “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki şeytan doğar 
doğmaz ona temas etmesin ve o da bu temas sebebiyle çığlık atmasın. Bunun 
tek istisnası Meryem ve oğludur” [Buhâri, “Tefsir”, 592] şeklinde bir hadis rivayet 
edilmiştir. Bu sözün doğru olup olmadığını Allah bilir, eğer sahih bir hadis İse 
anlamı; “şeytan, doğan her çocuğu saptırmak İçin yanıp tutuşur, Meryem ve 
30 oğlu hariç; çünkü onlar masumdur” şeklindedir. Aynı şekilde o ikisinin nitelik¬ 
lerine sahip olan diğer insanlar da şeytanın aldatmasından korunmuşlardır. Zira 
şöyle buyrulmuştur: [“Dedi ki: Ya Rabbi! Sen beni azdırdığın için, ben de yeryüzünde (ki 
bütün fenalıkları) onlara cazip göstereceğime ve] tamamını azdıracağıma and İçerim! 
Sadece, Senin (İhlâsları sayesinde) kurtarılan kulların müstesna” [Hicr 15/39-40]. 
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Çocuğun şeytanın teması İle çığlık atması, şeytanın onu yoldan çıkarmaya ta¬ 
mah etmesinin tasvirî ve canlandırma (tahyîl) şeklinde bir anlatımıdır; ade¬ 
ta şeytan ona temas etmekte, el’iyle dokunmakta ve “işte bu, benim azdırıp 
yoldan çıkaracaklarımdan biridir” demektedir. Bu canlandırmanın (tahyîl) bir 
benzeri, İbnu r-Rûmf nin [v.283/896] şu şiirinde vardır: 

Kendisine bildirdiğindendir dünyanın, dert ve tasa diyarı olduğunu; 

Bebeğin doğar doğmaz ağlamaya başlaması! 

[1552] Haşevîlerİn vehmettiği gibi, şeytanın bebeğe gerçekten dokunup 
onu dürtmesi ise kesinlikle söz konusu değildir. İblis bu şekilde insanlara mu¬ 
sallat edilmiş olsaydı, onun taciz ve dürtmeleri neticesinde dünya çığlıklarla, 
feryatlarla dolar taşardı! 


[1553] “Bunun üzerine, 



1 bir kabul İle karşıladı” yani onun 


erkek çocuk yerine kız çocuğunu adamış okna&ndan razı oldu, adağını kabul 


etti. 








J jÎju [güzel bir kabul ile] i&deşiüde yo^m söz konusudur: İlkine 


15 eöre kabûl , kendisi ile kaEüilün 

J .ovy\ 

çekilen enfiye İlacının a^ülmeşkn^ 
ağıza damlatılan ilacın cjjünlatılmasmı 



mangandadır. Nitekim buruna 
ye [akalıpla] esse ut / d? I; 


sağlayan şey öf e el-ledûd I ijjJJI denir, 
rakvpuup adağım oğlan çocuğu yerine ka- 

/ r 

k$p.uda kız çocuğunun adanma- 


Bu kabul de sadece ona tfıîmsus 
bul etmesi anlamındadır, zİmK^^ 

20 sı kabul edilmiş değildir. Ya^la Allah ojfuPÎdfığar doğmaz, henüz yetişmeden 
annesinden teslim alarak ve mabet hizmetçisi olmaya uygun hale getirerek, 
annesinin duasını kabul etmiştir. Rivayet edildiğine göre Hanne, Meryem’i 
doğurduğu zaman onu bir hırkaya sarmış ve mescide götürmüş; orada Harun 
(a.s.)’ın soyundan gelen din adamlarının yanma bırakmıştır. Bunların Beyt-i 
25 Makdİs’teki konumlan, Kâbe’dekİ muhafız sınıfının konumu gibidir. Hanne 
çocuğunu oraya bırakınca onlara, “alın bu adağımı” demiş, onlar da onu almak 
için birbirleri ile yarışa girmişlerdir; çünkü çocuk, önderlerinin, kurban ibade¬ 
tini yöneten İmamlarının çocuğu idi. Mâsân oğulları Israiloğullarmın liderleri, 
din adamları, kralları idiler. Zekeriya (a,s.) onlara, “onu almaya en layık olan 
30 benim, çünkü ben teyzesinin kocasıyım” dedi. Ama onlar “hayır, kur a çekme¬ 
den olmaz” dediler. Böylece toplam yirmi yedi kişi olarak bir nehrin kıyısına 
gittiler ve kalemlerini nehre attılar; Zekeriya nın kalemi suyun üzerine çıkarken 
diğerlerinin kalemleri dibe battı. Bunun üzerine Meryem’in bakımım Zekeriya 
üstlendi. 
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[1554] İkinci yoruma göre; İfadesindeki kabul kelimesi mas- 


tardır ve muzâfun ileyhİ hazfedilmişrir, yani İfade, “onu güzelce kabul eden 
birinin haliyle kabul etti” şeklindedir. Bu durumda da anlam, onun kız çocu¬ 
ğunu adak olarak sunmasının sadece ona mahsus bir şekilde kabul edilmesidir. 


^ ^ o s 

a& İfadesinin [onu karşıladı] mânasında olması 



[1555] Ayrıca 

da mümkündür. Bu tıpkı, te'accele fiilinin ista'cele mânasında; tekassâhu fiilinin 
de istaksâhu mânasında kullanılması gibidir. Bu kullanım Arap dilinde çok 




yaygındır, ifadesi, bir işin daha ilk başından derhal onu alan kimse 

için kullanılan istakbelel-em anlamındadır. Kutâmî [v. 101/720] şöyle demiştir; 

En İyİ İş, daha baştan önünü aldığın İştir. 


Peşinden sürüklenip gittiğin değil! 


Yine 


r * * * * * * 

[ışın qau 
6 



İ deyiş de buna örnektir. Bu 


durumda mâna; “Meryem’i daha en başihdaıg) doğar doğmaz güzelce kabul 


ederek aldı” şeklindedir. 




r 


[1556] “Onu güzel^r bitklCgihvö^enlp^yetiştiîâi” ifadesi, onu güzle bir 

* t i ^ . * i ti t — 1 1 i yt X \d\ı , i f\l i * i i * . * * i 

air olac; 


şekilde eğitmiş, her halEpe kenmsîpç fâydah olacakjekilde yetiştirmiş olma¬ 
sını İfade eden bir mecazdır, ifadesi, amilehâSazninde, kefilehâ şeklinde 


de okunmuştur. Bir oku 



IY3j şeklindedir. Bu okuyuşjta> 


a Fâ^şedaeliy^er 

hmekA nh/^llâi 




da mansup olarak IgliSj 
İzafe edilmiş olup anlam; 


“Allah onu Zekeriyaya tevdİ^tti,-^3^eri^a^ı ona kefil (bakıcı, sorumlu) kıldı, 
onun faydasına olan şeyleri muhafaza etmesini sağladı” şeklindedir. Übeyy b. 


Kâ‘b [v.33/654] bu ifadeyi JUİ [“Onu da bana ver” (Sad 38/23)] âyetindeki 

gibi ve ekfelehâ şeklinde okumuştur. Mücâhid [v. 103/721], <.VçŞ\j 



o & 




LgJliSj şeklinde, her üç fiili de emir fiili olarak ve Rabb kelimesini mansup ola- 
25 rak okumuştur. Bu durumda anlam, Imrân’ın karısının bu şekilde dua etmesi, 
yani “Ey bu kız çocuğunun Rabbİ! Onu kabul et; onu terbiye et ve Zekeriyayı 
ona kefil kıl” şeklinde niyazda bulunmasıdır. 

[1557] Denildiğine göre; Zekerİya (a.s.) onun İçin mescitte bir mihrap , 
yani merdivenle çıkılan yüksekçe bir oda İnşa etmiştir. Bir görüşe göre mihrap, 
30 meclislerin en ön ve kıymetli yeridir. Bu durumda Hazret-i Meryem sanki, 
Beyt-i Makdis’in en kıymetli yerine konulmuş olmaktadır. Bir başka görüşe 
göre Israiloğulları mescitleri mihrap olarak İsimlendirİİİrdİ. Rivayete göre Haz- 
ret-i Meryem’in mihrabına sadece Zekerİya (a.s.) girer, başka kimse girmezmiş; 
Zekerİya (a.s.) çıktığı zaman da yedi kapıyı üst üste kilitlermiş. 
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i 1558J “Zekerİya, mabetteki bölmeye her girişinde onun yanında bir yiyecek 
bulurdu.” Hazret-i Meryem’in bu rızkı kendisine cennetten inerdi, hiçbir göğüs¬ 
ten süt emmemişti. Yazın kış meyveleri, kışın ise yaz meyveleri kendisine indi¬ 
rilirdi. a Ey Meryem! Nereden (geliyor) hu sana?’ derdi.” Yani, dünya rızıklarına 
benzemeyen, mevsimi dışında gelen, üstelik kapılar üzerine kapalıyken ve kimse¬ 
nin buraya girmesine imkân yokken bu rızık sana nereden geliyor? “O da: Allah 
tarafından” geliyor, bunu imkânsız görme derdi. Bir görüşe göre Hazret-i Mer¬ 
yem bu sözleri, tıpkı Isa (a.s.)’ın beşikte konuşması gibi, küçükken konuşmuştur. 

[1559] Rivayete göre; Peygamber (s.a.) bir kıtlık dönemi esnasında acıkır, 
kızı Hazret-İ Fâtıma [v. 11 / 632 ] da Peygamber İçin ayırdığı iki küçük çörek ve 
bir parça et getirir. Daha sonra Hazret-i Peygamber bu yemeği alıp Hazret-i 
Fâtıma’nın yanına döner ve “gel kızım, (birlikte yiyelim)” der; Hazret-i Fâtıma 
tabağı açınca içinin et ve ekmekle dolu olduğunu görür ve şaşırıp kalır, fakat 
bunun Allah tarafından gönderildiğini/çk-anlar. Peygamber (s.a.) kendisine, 

f ' \ v —i / r 

“Bu sana nereden geldi?” diye .sorunca da, ^Allah’tan geldi, Allah dilediğini 
hesapsız rızıklandırır” der. Bunun üzerine Peygamber (s.a.); “Seni İsrail oğulları 


hanımlarının efendisine denk kılan Allah’a hamdolsun” der. Sonra Hazret-i 


Ali, Haşan, Hüseyin ve tüm Ehl-İ Beyt’ini toplar ve hepsi karınları doyuncaya 
kadar o yemekten yerler; ama yenyek olduğu gibi kalır, hiç azalmaz. Hazret-i 
Fâtıma da yemeği komşularına dağıtır 


[KTb]. 


[ 1560] “Allah, dilediğimi elbette hesapsız rızıklandırır” cümlesi Hazret-i 
Meryem’in sözlerinin bir parçası ya da Allah Teâlâ’mn sözüdür. “Hesapsız” 
ifadesi Ölçülemeyecek kadar çok ânlâınmdâ ya da “herhangi bir amelin kar¬ 
şılığında olmaksızın, karşılığında herhangi bir şey istenmeksizin, lütuf olarak” 
anlamındadır. 


38. İşte Zekeriya: “Ya Rabbi! Bana katından temiz bir evlat bahşet. 
Şüphesiz, Sen duaları işitirsin.” diye, Rab bine orada dua etti. 

39. O, mabetteki bölmede ibadet ederken melekler ona; “Allah sana, 
kendisinden (iletilecek) bir kelimeyi (yani, İsa Mesih’i) doğrulayan? 
efendi, nefsine hâkim ve sahillerden bir peygamber olmak üzere Yah¬ 
ya’yı müjdeliyor.” diye seslendiler. 

40. “Ya Rabbi! Ben iyice kocamış, karon da kısır iken, benim nasıl 
oğlum olabilir ki?” dedi. “Öyle, ama Allah dilediğini yapar!” buyurdu. 

41. “Ya Rabbi! Bana bir alamet ver” dedi. “Alâmetin; üç gün boyunca 
işaretten başka bir şekilde insanlarla konuşamamandır. Bununla beraber 
Rabbini çok an ve akşam-sabah tenzih ve takdis et.” buyurdu. 
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[1561] “İşte orada” yani Zekeriya mihrapta Meryem'in yanında ayakta du¬ 
rurken ya da o esnada. - Hünâ , semme ve haysü kelimeleri zaman İfade etmek İçin 
isti are yoluyla kullanılırlar,- Zekeriya (a,s.) Hazret-İ Meryem'in Allah katında 
ne kadar değerli olduğunu, ne kadar yüce bir konuma sahip olduğunu görünce, 
kendisinin de eşi İyşâ'dan, tıpkı kızkardeşi Hanne'nin doğurduğu çocuk gibi Al¬ 
lah katında seçkin ve değerli bir çocuk sahibi olmayı diledi. Eşi her ne kadar kısır 
olsa da, eşinin kızkardeşi Hanne de kısırdı [fakat buna rağmen Meryem’i doğurmuştu]. 
Bir görüşe göre Zekeriya (a.s.) meyvelerin mevsimi dışında geldiğini görünce, 
kısır bir kadının doğurmasının mümkün olduğunu anlamıştır. 




[1562] ÎjjS kelimesi evlat anlamındadır. Bu kelime hem tek kişi için hem 




de çok kişi için kullanılır. 

[1563] “Şüphesiz, Sen duaları işitirsin” icabet edersin. 


[1564] İjSL i ifad^s^S^^t>yş!Jj/^^X^^eklinde de okunmuştur. Bir gö¬ 

rüşe göre seslenen Cebrail'dir, afıcak “melekter beslendi” denilmesi, tıpkı “falan¬ 
ca, atlara biner” İfadesindeki [çoğul kelimeyi tekil anlaj^da kullanma] gibidir. 

[1565] üMjfad es i ^Malfrü ^/müjdeliğini [söylediler]” mana¬ 

sında fetha ile [enna 'llâhef^y “Allâh^/> mrlj^çifyor [dedil er]” mânasında kesre İle 
[;inndllâhe ] okunmuştur. IÇesre ile okunuşun bir diğerfkahı da, nida ifadelerinin 
“dedi ki...” ile başlayan ci^lelçrih\mrh^d^n olmasıdır. dJjJLj kelimesi beşşe- 
rahû kökünden yübeşşiruke^mhrujic 

okunmuştur. Yine beşerahû kökürrctİA, Yırtın fethası İle yebşüruke şeklinde de 
okunmuştur. 



şeklinde 


[1566] Yahya eğer yabancı bir kelime İse -kİ açık ve güçlü ihtimal budur- 
gayr-i munsarif olmasının sebebi, tıpkı mûsâ ve ‘îsâ isimlerinde olduğu gibi, ya- 
25 hancılık ve mahifeliktir. Arapça kökenli İse o zaman gayr-İ munsarif olmasının 
sebebi mahife olması Ntya'mer gibi fiil vezninde olmasıdır. 

[1567] “Kendisinden bir kelimeyi” yani Isa Peygamberi “doğrulayan” 
ve ona iman eden... Denildiğine göre; Yahya (a.s.), Isa (a.s.)'a İlk İnanan ki¬ 
şidir. Isa (a.s.)'in kelime olarak İsimlendirİİmesinin sebebi, onun başka her¬ 
hangi bir sebep olmaksızın, sadece Allah'ın bir kelimesi İle, yani “ol” [Bakara 
2/228] kelimesi ile vücuda gelmiş olmasıdır. Bir görüşe göre; bu ifade, “Al¬ 
lah'tan gelen kelimeyi tasdik eden, Allah'ın kitabına iman eden” anlamında¬ 
dır. Kitabın kelime olarak isimlendirilmesi, tıpkı [Cahiliyye şairlerinden] Huvey- 
dira'ya ait bir kasidenin Kelimetul-Huveydira olarak İsimlendirilmesi gibidir. 
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Seyyid\ halkının önderi olan, şeref İtibariyle onlardan üstün olan kimse demek¬ 
tir. Yahya (a.s.) hem kavminin hem de tüm insanların üstünüdür, zira kendisi 
asla bir kötülük işlememiştir. Bu, ne muazzam bir efendiliktir! [nefsine 

hakim] , yani nefsini tutup şehvetten alıkoyan ve kadınlara yaklaşmayan kimse 
demektir. Bir görüşe göre bu, insanlarla beraber kumar ve benzeri oyunlara 
girmeyen kimse demektir. Ahtal [v.92/711] şöyle demiştir: 

Kadehe iyi para ödeyen nice içiciler vardır ki içerken beni de yanlarına 
alırlar; 

Ne kumardan geri kalırlar ne de kadehin dibinde İçki bırakırlar. 

s. 

[nefsine hakim] kelimesi, oyun ve eğlenceye dalmayan kimse anlamında 
isti are olarak kullanılır. Rivayet edildiğine göre; Yahya (a.s.) çocukken diğer 
çocuklar kendisini oyun oynamaya çağırmışlar; “ben oyun İçin yaratılmadım” 

; çünkü kendisi peygamberler so- 

o” [Bakara 2/130] âyetinde 



demiş. “Sahillerden” yani sarihlerin 

. a . . 



r \ \\y-iy y 

İz sarihlerdendir 


yundandır, ya da “Ahirette de şüphesiz 
olduğu gibi, “ileride salihlerden olacâkur” mânâs mdâdır. 

^rkP^* 


[1568] “Benim nasıhriğlum^ola 

dediği gibi, normal kufaflar ger^î^l^h^adlıgama Sadesidir. ^J 

[ileri ' 


ı Hazret-i Meryem’in 


ifadesi, tıpkı edrakethu^fUnnuf'âliyef] 
“yaşlılık bende İz bıraktı, İ5Wıi za 


20 riya (a.s.) doksan dokuz, karısINse 


yaşlar a£o> yetişti] ifadesi gibi olup, 

rdh” mârikslnda gelir. O sırada Zeke- 

ında imiş. 



/ 

[1569] cLİJİİr ifadesi, “Evet AlÛ^; (tı^kî^bu fiil gibi, yani yaşlı bir dede ile 
kısır bir nineden çocuk doğurmak gibi, dilediği acaip fiilleri yapar” anlamında¬ 
dır veya da kezâlikâ’lldh u [işte Allah böyledir] ifadesi mübteda ve haberdir. Yani, 
“Allah işte bu niteliklere sahiptir” mânasındadır; devamındaki “dilediğini ya- 
25 par” İfadesi İse bunun beyanı mahiyetinde olup, “Allah dilediği harikulade fi¬ 
illeri yapar” mânasındadır. 




[1570] SjI [alamet], karımın hamile olduğunu öğreneceğim ve bu nimet 
bana geldiği vakit şükredebileceğim bir alamet ver anlamındadır. “Alâmetin; üç 
gün boyunca işaretten başka bir şekilde insanlarla konuşamamandır.” Sadece 
insanlarla konuşamaması bir âyet olarak tahsis edilmiştir, çünkü böylece onun 
dilinin Allah’ı zikretme kudretine sahip olduğu halde sadece İnsanlarla konuş¬ 
ma kudretinin alınmış olduğunu öğrenmesi İstenmiştir. Bunun İçin de “Bu¬ 
nunla beraber Rab bini çok an ve akşam-sabah tenzih ve takdis et” denilmiştir. 
Yani, insanlarla konuşamadığın günlerde böyle yap denilmek istenmiştir kİ bu, 
35 çok açık alâmetlerden biridir. 
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[1571] Şayet “Neden insanlarla konuşmaktan men edildi, bu konuda dili 
tutuldu?” dersen, şöyle derim: Bu süreyi sadece Allah’ı zikrederek geçirmesi ve 
dilini başka bir şeyle meşgul etmemesi için, bu büyük nimetin hakkını vere¬ 
bilmek, bir alâmet talep etmesine sebep olan şükran vazifesini yerine getirebil¬ 
mek üzere zamanını buna vakfedebilmesi İçin böyle yapılmıştır. Sanki kendisi 
şükredebilmek İçin bir alâmet isteyince, “senin alâmetin dilinin şükür dışında 
her şeyden alıkonulmasıdır” denilmiştir. Haddizatında en güzel ve etkili cevap, 
sorudan yola çıkılarak, sorudaki kelimeler kullanılarak verilen cevaptır. 


[1572] 




o ^ 




yani sadece elinle, başınla ya da başka bir şekilde işaret 




ıo ederek. Remz kelimesinin asıl mânası, hareket ettirmektir; bir şey hareket ettiği 
zaman irtemeze denilir. Bu sebeple, denize râmûz denilmiştir. Yahyâ b. Vessâb 
[v. 103/721] bu İfadeyi İki ötre İle illâ rumuzf n şeklinde okumuştur. Bu durumda 


kelime, tıpk 


ı 



i gibi, ramûz kelimesi¬ 


nin çoğulu olarak rumuz şeklinde Agelmiş okhaktadır. Bir başka kıraatte İse iki 
15 fetha ile, illâ ramezf 71 şeklinde okunHyış£ür. Bu durumda kelime, tıpkı hadim 
kelimesinin çoğulunun ^hddem g^hı^Vîhb/im/^^limesinin çoğulu olarak 
ramez şeklinde gelmiş olmaktadır^kl^bdCdurumdâl bu İfade hem Zekeriya 



(a.s.)’ın hem de işaretle ^nuşaca^l^ma|ıl^m hali otlaktadır. Şairin şu ifade¬ 
sinde de bu kullanım vatdh*: 

Karşıma ne zaman tçkd tek 

\/ . 7 - v- 


dizlerin titriyor; pır pır edîy^y 

Yani bu durumda illâ ramezf n şeklindeki okuyuş, illâ müterâmizîne an¬ 
cak karşılıklı işaretler yoluyla, tıpkı sağır ve dilsizlerin işaretle konuştukları gibi 
anlamına gelir. 


[1573] ,Vİ*JI kelimesi, güneşin zeval vaktinden batmasına kadarki süre; 
j[&y\ / el-ibkâr ise, fecrin doğuşundan kuşluk vaktine kadarki süredir. Bu 
kelime, Hemze’nin fethası ile ebkâr şeklinde de okunmuştur. Bu durumda 
kelime, beker kelimesinin çoğulu olup seheri n çoğulu eshâr gibi türemiştir. 
Nitekim eteytühû bekeıd 71 [ona erkenden geldim] denilir. Şayet “Remz, kelâm / 
30 konuşma cinsinden değildir, o halde nasıl konuşmanın istisnası olarak kabul 
edilmiştir?” dersen şöyle derim. Çünkü o da kelâmın yerine getirdiği işlevi 
yerine getirir; kelâmdan anlaşılan şey ondan da anlaşılır; bu yüzden, ona da 
kelâm ismi verilmiştir. Ayrıca bunun [“insanlarla konuşamazsın, sadece işaretle anla¬ 
şabilirsin” anlamında] istisnâ-i munkatı’ olması da mümkündür. 
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42. Hanı, melekler şöyle demişlerdi: “Ey Meryem! Şüphesiz, Allah 
seni seçti ve tertemiz kıldı; seni dünya kadınlarından üstün tuttu.” 

43. “Ey Meryem! içtenlikle Rabbine itaat et; secde et, rükû edenlerle 
birlikte rükû et.” 


[1574 ) “Hani, melekler şöyle demişlerdi: Ey Meryem!” Rivayete göre; me¬ 
lekler Hazret-i Meryem İle şifahen konuşmuşlardır ki, bu ya Zekeriya (a.s.)’ın 
mucizesi ya da Isa (a.s.)’ın nübüvvetine yönelik bir hazırlıktır. “Şüphesiz, Al¬ 
lah seni seçti” yani seni daha başlangıçta annenden alıp kabul ederek, terbiye 
ederek ve sana çok yüce bir değer tahsis ederek seni seçti ve tertemiz kıldı” 
yani çirkin fiillerden ve Yahudilerin atacağı iftiralardan arındırdı. “Seni dünya 
kadınlarından üstün tuttu” yani nihayet sana babasız olarak Isa’yı vermek su¬ 
retiyle seni tüm dünya kadınları içerisinde seçkin kıldı, zira bu, hiçbir kadına 
nas ip o 1 mam ıştır. _ 


r 




[1575] Hazret-İ Meryem’e gönülden İbadet [kunût] ve secde etmesi söyle¬ 
nerek ona namaz’ kılması emredilmiştir;' zira bu ikisi namazın rükünlerinden- 
dir; sonrasında da ona c Yûkû edenlerle bitlikte rükû ef denilmiştir ki bunun 
mânası, “namazın cemaatle olsum ya da kendini namaz kılanlarla birlikte tan¬ 
zim et, onların arasına dâhil et, onlardan başkasının safında yer alma” şeklin¬ 
dedir. Onun döneminde bîr grup insanın pamazda secde ve kıyam yapıp rükû 
etmemeleri, diğer bir grup İnşanın ise pükû/d^yapıyor olmaları mümkündür, 
bu durumda ona, rükû etmeyenlerle d eğit, 
olmaktadır. 



e birlikte olması emredilmiş 


44. -(Resûlüm!) Bunlar sana Bizim vahyetmekte olduğumuz gayb 
haberlerindendir. Meryem’e hangisi kefil olacak diye (kur’a çekmek 
için) kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin; çekişirlerken 
de orada bulunmuyordun.- 


[1576] dlJS [Bunlar] ifadesi buraya kadar anlatılan Zekeriya (a.s.), Yahya 
(a.s.), Hazret-i Meryem ve Isa (a.s.) İle ilgili haberlere işarettir. Yani “bütün 
bunlar senin ancak vahiy yoluyla bilebileceğin gayb haberleridir” mânasında- 
dır. Şayet “Neden Peygamber (s.a.)’in onları ve olup bitenleri görmediği İfa¬ 
de edilmiş; buna karşılık onun bu tür haberleri duymuş olabileceği ihtimali 
olumsuzlanmamıştır; oysa zaten onun bütün bunları görmediği şeksiz şüphesiz 
malûm iken duymamış olduğu şaibeli değil midir?” dersen, şöyle derim: Mu¬ 
hataplar Peygamber (s.a.) in okuma bilmediğini ve geçmişin haberlerini din¬ 
lememiş olduğunu kesin olarak biliyorlardı. Ayrıca vahyi de İnkâr ediyorlardı. 
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Bu durumda geriye sadece Peygamber (s.a.)’in bütün bunları görmüş olması 
ihtimali kalıyordu ki, bu da son derece imkânsız bir durum idi. işte bu yüzden 
burada Peygamber (s.a.)’in okuma ya da dinleme yoluyla bilgi almadığını bil¬ 
dikleri halde vahyi inkâr edenlerin durumları alaya alınırcasına, onun bütün 
bunları görmediği söylenmiştir. Bunun bir benzeri şu âyetlerde de söz konu¬ 
sudur: “Biz, o buyruğumuzu Musa ya bildirirken, sen (Tür-i Sina’nın) batı yö¬ 
nünde bulunmuyordun; olayın tanıklarından da değildin” [Kasas 28/44], “Evet, 
Biz seslendiğimizde Tür ün yanında değildin.” [Kasas 28/46] ve “Onlar, (Yusuf'a 
karşı) İşbirliği ederek tuzak kurduklarında, sen orada değildin.” [Yûsuf 12/102] 

[1577] “Kalemlerini .,Kalemden maksat, kura çekmek için nehre attıkla¬ 
rı fal oklarıdır. Bir görüşe göre; bu kalemler Tevrat yazarken kullandıkları ka¬ 
lemlerdir, Meryem’e hürmeten, onun kurasında bu kalemleri kullanmışlardır. 

[1578] “Çekişirlerken” yani Meryem’i kimin alacağı, kimin ona kefil ola¬ 
cağı konusunda rekabet ederlerken. 


r 






[1579] Şayet “JlİSo [hangisi kefil ola£a.k]L ifadesi neye taalluk eder?” der¬ 
sen, şöyle derim: ü j4ij [kalemlerini atıyorlardı] ifadesinin delâlet ettiği 

hazfedilmiş bir ifadeye Taalluk eder; sanki, /kalemlerini atıyorlar ve hangisi 


kefil olacak diye bekliyorlardı” ya da ' hangisinin kefil olacağını bilmek için 


kal emi erini at ıyo rl ard ı ^vey 
diyorlardı” denilmiştir. 


ı”^veva "kalemlerini ât ıyo rl ar-ve ‘hangisi kefil olacak?’ 




/ 




3 


45. Melekler demişlerdi ku/^Ey 7 Mefyehı! Allah seni kendisinden 

(iletilecek) öyle bir kelime del ıyoF ki; adı Meryemoğlu İsa Me¬ 

sih’tir, dünyada da Ahirette de itibarlı, gözde kullardandır. 

46. Beşikteyken de yetişkinken de insanlarla konuşacaktır; sahiller¬ 
dendir ayrıca... 

47. “Ya Rabbi! Bana bir beşer dokunmamışken, benim nasıl çocu¬ 
ğum olabilir?” dedi. “Öyle, ama Allah dilediğini yaratır. Ve O bir şeyin 
olmasını dilediğinde, ona; “Ol!” der; anında olmaya başlar” buyurdu. 

48. Ayrıca, ona kitabı, hikmeti; Tevrat ve Incil’i öğretecek. 

49. Onu Israiloğullarına peygamber gönderecek ve o, onlara şöyle di¬ 
yecektir: “ Ben size Rabbinizden bir kanıt getirdim: Size çamurdan kuşa 
benzer bir sûret yaparım ve ona üfleyince -Allah’ın izniyle- kuş olur, ana¬ 
dan doğma körü ve cüzamlıyı iyileştiririm; Allah’ın izniyle ölüleri di¬ 
riltirim; evlerinizde yediklerinizi ve depoladıklarınızı size tek tek haber 
veririm. Müzminseniz, elbette bunda sizin için bir kanıt vardır.” 
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50. “Önümdeki Tevrat'ı doğrulayıcı olarak ve size haram kılınan¬ 
ların bir kısmını helalleştirmek üzere (gönderildim); Rabbinizden size 


kanıt da getirdim... Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin. 




51. “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de... Öyleyse O’na 
kulluk edin, işte, dosdoğru yol budur.” 

[1580] Mesih kelimesi sıddîk ve fârûk gibi yücelik, değer bildiren lakaplar¬ 
dan biridir, İbran cad a aslı meşîha olup mübarek mânasmdadır. Nitekim Nere¬ 
de olursam olayım beni mübarek kıldı” [Meryem 18/31] âyetinde bu husus ifade 
edilmiştir. ısâ kelimesi de Arapçaya Eyşû‘ kelimesinden İntikal etmiştir. Bu 
kelimeleri Arapça mesh ve ( îs köklerinden türetmeye çalışan kimse, su üstüne 
yazı yazmaya çalışmakta, nafile çaba göstermektedir. 




[1581] Şayet ‘cJLS SI ifadesi neve taalluk eder?” dersen, şöyle derim: Bu 

. ir '* İ T'Va\ t v i r . .... 


ifade [42. âyetteki] <S\j*3Üdl cJU Şjjrfharîf 

^ ^ c " S* 



demişti ki] ifadesinden bedel¬ 


dir; ancak [44. âyetteki] İ 




+ ^ 



s 


SI [Çekişitlerken] ifadesinden bedel olması da 


mümkündür. Zira Hazret-i Meryem’erkimin kefil olacağı konusunda çekişme 
ve ona verilen müjde, geniş bir 2afnâp zayfi içerisinde meydana gelmiş olay¬ 
lardır. Bu tıpkı, [senenin belli bir ânında karşılaştığın halde] “onunla falanca sene 


karşılaştım” demen gibidir. 




/ 


/ 


ı 


[1582] Şayet Ayette hitap H a^te t-j/M e yftem e olduğu halde, neden [ oğlun 
İsa yerine] ‘Meryemoğlu İsa’ ifâdemi kııllaniimıştıf?’' dersen, şöyle derim: Çün- 
kü çocuklar analarına değil babalarına nispet edilirler. Burada Meryem oğlu' 
denilerek onun annesine nispet edildiği bildirilmiş ve onun babasız dünyaya 
geldiği, bu yüzden babaya nispet edilmediği İfade edilmiş olmaktadır. Böylece, 
Hazret-i Meryem dünyanın diğer kadınlarından üstün kılınmış, onların ara¬ 
sından seçilmiş olmuştur. 

[1583] Şayet “Âyetteki [müennes] el-kelime sözcüğüne İşaret eden zamir ne¬ 
den müzekkerdir?” dersen, şöyle derim: Çünkü bu kelimenin müsemmâsı [İsa] 
müzekkerdir. 

[1584] “Peki, neden 4 Onun ismi Meryem oğlu İsa Mesih’tir denildi; bunlar 
üç ayrı şeydir; isim olan sadece İsa kelimesidir; Mesih ve Meryemoğlu ifade¬ 
leri İse lakap ve sıfattır?” dersen, şöyle derim: İsim, m üs em mânın bilinmesini 
ve diğer şeylerden temyiz edilmesini sağlayan alâmettir. Burada sanki “onun 
bilineceği ve diğerlerinden temyiz edileceği şey, işte bu üçünün toplamıdır” 
denilmiştir. 
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[1585] [itibarlı] ifadesi <Uli?o ifadesinin halidir; nitekim 


o s 


i-poj {jaj ve {jaj ifadeleri de <UJİ>o ifadesinin halidir. An¬ 

lam; “sana bu kelimeyi [İsa’yı] İşbu sıfatlarla nitelenmiş biri olarak müjdeliyor” 
şeklindedir, Nekire kelime bir sıfatla betimlendiğinde hal alması caizdir, İti¬ 
barlı olmak {el-vicâhe) dünyada insanlara önderlik etmek ve peygamberlik; 
âhirette ise şefaat ve cennette yüce dereceler sahibi olmaktır. İsa Peygamberdin 
mukarrabîn&en olması, onun semaya yükseltilmiş olması ve meleklerle dost¬ 
luğu, birlikteliği mânasındadır. Mehd> çocuk İçin hazırlanan yatak, yani be- 

o 

şik demektir. Burada mastar İsim olarak kullanılmıştır, Jı^JI ^ ifadesi hal 






ıo olarak nasp mahallindedir. ifadesi ise ona atıf olup anlam; “insanlarla 

çocukken ve yetişkinken konuşurdu” şeklindedir. Buna göre âyetin mânası, 
“o her iki halde de insanlarla peygamber kelâmı ile konuşurdu; çocukluk ça¬ 
ğıyla, aklı başına gelip rüşt çağma erdiği, vepeygamberlerin nübüvvet görevini 


üstlendiği yetişkinlik çağı araslri^-İ^olül/njasjL bakımından bir fark yoktu 

. > (Q 


yy 


15 şeklindedir. 




il (a.s.)’a yönelik bir nida 


[1586] [^j cJü ifadesindeki] “Û^ x RaKbihlün, 

olduğu ve “Efendim!” an|amma gdfd^gyş^k^ındekİ Açıklama, Tefsire sonradan 
dâhil edilen (bid at) yonn^lardand>frıdİf. 


j 

j 


[1587] iiiİfades~kAiTJL; 

L A S ^ S * 

4 


L^S-j veya^JLiej ifadesine atıftır. Ya 
m-fv-127/745] ve Nâfi‘ [v.169/785], 

“Si > ^ s 

| 

[1588] Şayet “Daha evvel geçen mansup kelimelerden [49. âyetteki] ve 
rasûl en İle [50. âyetteki] ve musaddtk ln kelimelerini neye hamlediyorsun; zira 


da bu ifade yeni başlayan Biır c^pfedj^^h] 
liûdj şeklinde Ya ile o kum u^fa rdf 





r ^ [. sîzlere getirdim ] ve ^Ju LJ [ önümdeki Tevrat'ı] İfadelerinin bu 

25 mansup kelimelere hamledilmesi mümkün değildir [çünkü yukarıdakiler Al¬ 
lah’a aitken, bunlar Isa ya ait sözlerdir]?” dersen, şöyle derim: Bu, oldukça zor bir 
meseledir. Buna İki şekilde cevap verilebilir. Birincisine göre; bu kelimele¬ 
rin öncesinde bîr ve ursiltü [resul olarak gönderildim] fiilinin gizli olduğu, Isa 
(a.s.)hn bu ifadeyi söylemiş olduğu düşünülür ve anlam şöyle takdir edilir: 
30 “Biz ona kitabı ve hikmeti öğrettik; o da Ten size Rabbinizden bir kanıt ge¬ 
tirdiğini ileten; önümdeki Tevraf ı tasdik edici bir elçi olarak gönderildinı 
derdi.” ikinci cevap İse şudur: Bu âyetlerdeki rasûl ve “tasdik edici” kelime¬ 
leri konuşma / söyleme anlamını İhtiva etmektedir. Buna göre; burada an¬ 
lam sanki “ben size Rabbinizden bir kanıt getirmiş bulunmaktayım diye- 
35 rek... ve önümdeki Tevrafı tasdik ediciyim diyerek” şeklinde olmaktadır. 




t-iLtSÜl 


943 




O 




944 


ÂL-t İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


5 


10 


15 


30 


Yahya b. Mübarek el-Yezîdî [v.202/817], ursiltu bi-ennî kad ci’tukum şeklinde 

[başındaki Bâ sebebiyle mecrur olan] Jİ ifadesine atfen ve rcisûft 71 oku¬ 

muştur. Buna göre; harf-İ cer hazfedilmiş, fiil de buna bağlı olarak mansup 


olmuştur. JJL>-I j İfadesi İse; JlS ifadesine atıf olarak mansup veya 

ÎjL İfadesindeki ÎjL kelimesine atıf olarak mecrur ya da ^ 

jh>-l şeklinde merfûklur. *£3 jJL>-l şeklinde yeni bir cümle başlangıcı 
olarak da okunmuştur. Yani “Sîzler için kuş suretinde bir şekil yaparım.” 


[1589] jh>-l ifadesi, ukaddiru [şekil veririm] anlamındadır. “Sonra da ona 




üflerim” iüü] ifadesindeki zamir, S”deki Kâf’a İşaret etmektedir, yani 
kuş suretinde yapmış olduğum o sûrede üflerim “de kuş olur”, o kuş ‘sûredi, 


* * Of'-' 


diğer kuşlar gibi canlı bir kuş haline gelir. Ibn Mes‘ûd (r.a.) aJ İfadesini 

Ç* 

l^Üli şeklinde okumuştur. Nitekim şair de [Fîsiz olarak] şöyle demiştir: 

r Y 1 a 

Bir kenara çekilerek kömoiirdroruna'i|fl^yşn demirci gibi... 


Rivayete göre İsa (a. s.) yaraş ad amhaŞka bir kuş /^/Yetmemiştir. 

—-7 /\ v\ r " 

[1590] el-Ekmeh u “dojğuştarbhddY bhygpfüşe gtŞÖ: ise, göz çukuru hiç bu¬ 
lunmayan kimse demektir. Bu ümha N et x k:eminde, sıagece müfessİr âlimlerden 


j \Z 

Katâde b. Di ame es-Sed&f nin [v.735] 
• ^-A 

göre; İsa (a.s.)hn yanma, şflja b 

Gelebilenler gelir, gelemeyenleri 

20 ise sadece dua etmek şeklinde ini! 


V 

bu tip bir kör-ölduğu söylenir. Rivayete 

İ bifTnastanm geldiği olurmuş. 



hîz^t İsa (a.s.) gidermiş. Tedavisi 
a ile tedavi esnasında, insanlar ken¬ 


disinde bir ulûhiyet özelliği bulunduğu şeklinde yanlış bir kanaate varmasınlar 
diye sıklıkla “Alialı m İzni İle” İfadesini tekrar edermiş. Rivayete göre; İnsanla¬ 
rın gözü önünde Sam b. Nûlıu diriltmiş, fakat onlar bunun bir sihir olduğunu 
söyleyip, “bize bir mucize göster” demişler; o da “Sen! Şunu, şunu yedin! Ve 

25 sen, kendin İçin şunları şunları stokluyorsun!” demiştir, jkelimesi, [azık 




edinmek anlamında] Zâl ile ve şeddesİz olarak j j y>-Ju / tezharûne şeklinde de 
okunmuştur. 

[1591] [ve helalleştirmek üzere] ifadesi AjL ifadesine bağlıdır; 

anlam: “Ben sizlere Rabbinizden bir kanıt getirdim ve sizlere haram kılınan- 




ların bir kısmını helâlleştİrmek üzere gönderildim” şeklindedir. [tasdik 

edici olarak] kelimesinin de aynı şekilde bu ifadeye bağlı olması, yani “Sizlere 
Rabbinizden bir kanıt getirdim ve sizlere [önümdeki Tevrat’ı] tasdik edici olarak 
geldim” anlamında olması da mümkündür. 
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[1592] Allah Teâlanm onlara Musa (a.s.)'ın şeriatında haram kılmış oldu¬ 
ğu şeyler İç yağı, İşkembe ve bağırsakların üzerindeki İnce yağ tabakası, deve 
eti, balık ve bütün tırnaklı hayvanlar idi. İşte İsa (a.s.) bunlardan bazılarını 
helâlleştİrmiştir. Bir görüşe göre; İsa (a.s.) onlara balık ve mahmuzsuz kuşları 
helal kılmıştır. Cumartesi yasağını kaldırıp kaldırmadığı konusunda âlimler 
ihtilâf etmiştir. 




[1593] jSA p [size haram kılınan] ifadesinde edilgen fiil olarak geçen 

*j>- fiili, bir kıraatte etken fiil şeklinde okunmuştur. Bu durumda fiilin 
öznesi ya “Önümdeki Tevrat” ya “Yüce Allah” ya da “Musa (a.s.)” olacaktır. Ni¬ 
tekim bu ifadenin öncesinde Tevrat'ın zikredilmiş olması ve bunların haram- 
lığının Israİİoğulları tarafından biliniyor olması, buna delâlet etmektedir. Yine 
bu ifadesi, kerume vezninde ^y>- [haram olan] şeklinde de okunmuştur. 


[1594] “Size Rabbinizden lyir^ır^t Şerirdim”, yani “gerçekten peygamber 
olduğuma şahit olacak bir kanıûgetırdim^amcamdadır. Bu kanıt İse “Şüphe- 
15 siz Allah; benim de Rabbimdir, sizİnmeTifadesİdİr. Çünkü bütün peygamber¬ 
ler bu sözü bir İlke olarakjfade etrlü^^ ; ^hüsusta asla, İhtilâf etmemişlerdir. Bu 
cümledeki İnne edatmımJHemze / CE^Ce x ş^lİnde i^t^alı da okunmuştur. Bu 


ilmesinden bçdel; “O halde, Allah'tan 


durumda cümle, daha öjjce geçe 



# ++ + 


sakının ve bana İtaat edna'üfadesi ise bjiı| ara söz olr^Ktadır, 

[1595] Şayet “Şüphesi^f^lCC^hi^d^dlCbimdir, sizin de' sözü nasıl Al¬ 


lah'ın bir âyeti / kanıtı olara 



rSen, şöyle derim: Çünkü Allah 


Teâlâ bu sözü, onun da tıpkı diğer peygamberler gibi bir peygamber olduğu¬ 
nun anlaşılmasını sağlayan bir alamet kılmıştır. Zira bu sözü söyleyen peygam¬ 
ber, insanları aklî deliller üzerinde nazar edip onlardan sonuç çıkarmaya sevk 
25 etmektedir. Bu söz, “Size Rabbinizden bir kanıt getirdim” ifadesinin tekrarı da 
olabilir kİ, bu durumda anlam şöyle olacaktır: Ben sİzlere ardı ardına, saymış 
olduğum birçok kanıt getirdim; kuş sureti yapıp can verdim, hastaları İyileştir¬ 
dim, ölüleri dirilttim, gizli şeylerden haber verdim. Bu saydıklarımdan başka 
benim babasız olarak doğmuş olmam, beşikte iken konuşmam ve sair hususlar 

* £ £ O 

30 da sizin için kanıttır. Ibn Mes ud (r.a.) şeklinde [âyet i 

çoğul yaparak] okumuştur. Bu durumda \ JîjU ifadesi, “getirmiş olduğum bu 
kanıtlardan dolayı, artık Allah'tan sakının ve sîzleri davet ettiğim hususta bana 
uyun” anlamına gelir; ardından “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin 
de” ifadesi ile yeni bir cümle başlamış olur. Inne'nin Hemzesini Enne şek- 
35 linde fethalı okuyanların okuyuşuna göre İse anlam, “Mademki Allah benim 
de sizin de, hepimizin Rabbi, o halde siz de O'na kulluk edin” şeklinde olur. 
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Bu tıpkı Kureyş suresinde, önce Kureyşlilere verilen dokunulmazlık ve yağma¬ 
lanmama [Hafi nimetinin hatırlatılması, ardında da "öyleyse onlar da şu evin 
(Kabe'nin) Rabbîne kulluk etsinler" [Kureyş 107/3] denilmesi gibidir. Anlamın; 


' Benim de, sizin de Rabbimizin Allah olduğuna dair size kanıt getirdim" şek¬ 
linde olması da mümkündür. Bu durumda, "Size Rabbinizden bir kanıt getir¬ 
dim" İfadesi ile "Şüphesiz Alalı; benim de Rabbimdir, sizin de” İfadesi arasın¬ 
daki ifadeler, ara söz kabilinden olur. 

52. Ne zaman ki Isa onların inkâr edeceğini anladı; '"Allah uğrunda 
Benim yardımcılarım kimlerdir?” dedi. Havariler dediler ki: “Biziz Al¬ 
lahsın yardımcıları! Biz Allah'a iman ettik; sen de şahit ol ki biz (O'na) 
teslimiyet gösteren kimseleriz.” 

53. “Ya Rabbi! Biz Senin indirdiğine iman ettik; peygamberine uy¬ 
duk. Bizi şahitlik edenlerle beraber yaz^ 




54. Onlar tuzak kurmuşlardı..^ Allah da tuzak kur(arak hilelerini 
boşa çıkardı ve onları cezalandır)dyAAiiah, tuzâk kıırfup cezalandıran¬ 


ları) n en iyisidir. 



/ 


/ 

/ 


j f f f 

[1596] "Ne zaman te 1 Isa onların inkâr edeceğini anladı...” Bu ifade; "on¬ 
ların İnkâr edeceğini hiçbir şüpheye yer bırakmayacak şekilde, tıpkı duyularla 

1 w <1 

(hislerle) algılanan bilgiler gibi kesin olarak bildi” mânasmdadır, 

ifadesinin sılası olup izafet mânası İhtiva 

r - r - r r. '—J s r 

eder. Sanki bu ifadeyle, "kendilerini bana yardım konusunda Allah a İlave 
edecek, Onun bana yardım ettiği gibi bana yardım edecek olanlar kimler¬ 
dir?” denilmiştir. Ya da bu ifade, kelimesindeki Yâ zamirinin hali 


[1597] 4Jûl ,J\, ifadesi j 





olan mahzuf bir ifadeye taalluk edebilir ve anlamı, "Allah a İltica etmek, O na 
varmak üzere kim benim yardımcımdır?” mânasına gelebilir. 

11598] "Biziz Allah ın yardımcıları!” yani Allah ın dininin ve peygamberi¬ 
nin yardımcıları biziz. İnsanın havarileri , onun seçkin, has dostları demektir. 
Bu kökten türemiş bir kelime olarak, şehirli kadınlara, renklerinin saflığı ve 
temizlikleri nedeniyle, havâriyyât denilmiştir. Şair şöyle demiştir: 

Söyle o akça pakça kadınlara, başkalarına ağlasınlar, 

Bize sadece çöldeki köpekler ağlasın! 

el-Havâliyyu de aynı vezinde olup, hilesi bol olan kimse demektir. 

[1599] Havariler, İmanlarını pekiştirmek için Isa (a.s.)'ın Müslüman ol¬ 
duklarına şahitlik etmesini İstemişlerdir; zira peygamberler kıyamet günü ka- 
vimlerinin lehinde veya aleyhinde şehadet edeceklerdir. 
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11600j “Bizi şahitlik edenlerle beraber yaz” yani ümmetlerinin lehine şeha- 
det edecek olan peygamberlerle birlikte ya da Allah ın birliğine şahitlik eden¬ 
lerle birlikte yaz. Bir görüşe göre bu ifade, “Ümmet-İ Muhammed ile birlikte” 


»* 


anlamına gelir, zira Ummet-İ Muhammed bütün insanlara şahit olacaktır. 

[1601] “Onlar tuzak kurmuşlardı...” Burada “onlar” diye bahsedilenler, İsa 
(a.s.)’ın inkâr edeceklerini anladığı Israiloğulları kâfirleridir. Tuzakları ise Isa 
(a.s.)’ı haince öldürecek bir katil tutmuş olmalarıdır. Allah ın onlara kurmuş 
olduğu tuzak ise Isa (a.s.)h semâya yükseltmesi ve kendisini öldürmek isteyen 
kimseyi ona benzetip öldürülmesini sağlamasıdır. “Allah, tuzak kur(up ceza¬ 
landıranları) n en İyisidir” yani tuzağı onlarınkinden daha kuvvetli, daha etkili¬ 
dir; ceza verme konusunda onlardan çok daha kudretlidir; hatta cezaya maruz 
kalan kimsenin fark edemeyeceği şekilde cezalandırmaya kadirdir. 

55. Hani, Allah demişti ki: Ey Isa! Şüphesiz, seni vefat ettireceğim ve 


seni kendime yükselteceği seni, inkârcı nankörlerin içinden tertemiz 


çıkaracağım ve sana uyanları^ nankörce 


a 



edenlere Kıyamet gününe 


kadar üstün kdacağım. Sonunda hep^dz Bana daheceksiniz ve ihtilâf edip 
durduğunuz şeylerle ilgili olarak aramzçla Ben hâkimlik yapacağım: 


/ / 


56. Nankörce inldt edenlere dünyada ve Ahlrette şiddetli bir azapla 
azap edeceğim; hiçbi£yardımcilan cflmayacakT^ 


rını 


57. İman edip salih sjnel inleyenleri gelince; O, onların mükâfatla- 
eksiksiz ödeyecektir... Allah, zâlimleri sevmez. 


[1602] Û\ jli Si ifadesi, bir önceki âyette geçen fS- ifadesinin ya 

s* ^ ^ ^ S 

i i i r ^ * L J * * £1 £ + /1 i +ır * r * ^ * ı k * 1 * * 


da âJü! jZfa ifadesinin zarfıdır. lLÜ 




[seni vefat ettireceğim], yani senin ecelini 
tamamlayacağım. Anlamı; seni kâfirlerin öldürmesinden koruyacağım, kendi 
yazmış olduğum ecele kadar ölümünü tehir edeceğim ve onların eliyle değil, 
ecelinle canını alacağım” şeklindedir. “Seni kendime yükselteceğim” yani seni 
meleklerimin mekânı olan semâ ma yükselteceğim. “Inkârcı nankörlerin İçin¬ 
den tertemiz çıkaracağım” yani seni onların kötü komşuluklarından, çirkin 
beraberliklerinden çekip çıkaracağım. Bir görüşe göre dLfffi ifadesi, “seni 
yeryüzünden alacağım” anlamındadır. Bu anlam, bu kelimenin tevejfeytü mâlî 
âlâfülân m [Falancadan alacağımın tamamım aldım] şeklindeki kullanımından alın¬ 
madır, Bir diğer görüşe göre bu ifade, “seni semâdan indikten sonra vaktinde 
öldüreceğim; şimdi ise yükselteceğim” anlamındadır. Bir görüşe göre ise “senin 
ruhunu uykuya daldıracağım, uyurken seni yükselteceğim, böylece hiçbir korku 
duymadan yükselecek, semâda güvenli ve (bana) yakın bir şekilde uyanacaksın” 
anlamındadır. Bu durumda, dJLiJÜ ifadesi, “ölmeyenleri de uyurlarken almak¬ 
ta” [Ziimer 39/42] âyetindeki anlamında kullanılmıştır. 
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i 16031 "Nankörce İnkâr edenlere Kıyamet gününe kadar üstün kılacağım” 
yani onlar karşısında delillerle, çoğu zaman ise hem kılıçla hem de delillerle üs¬ 
tün kılacağım. Onun takipçileri, onu yalanlamış ve ona yalan isnat etmiş olan 
Yahudi ve Hıristiyan! ar değil, Mü slü m anlardır. Çünkü Müslü manlar, şeriatları 
farklı olsa da, onu Islâm'ın aslı İtibariyle takip etmektedirler. 

[ 1604] "Aranızda Ben hâkimlik yapacağım.” Bu hakemliğin nasıl olacağı, 
"Nankörce inkâr edenlere dünyada vç âhire t te şiddetli bir azapla azap edece- 

^ £ Çf j, S 

ğİm” iradesiyle izah edilmişti/. '^3 [Onların mükâfatlarını eksiksiz öde- 

. £ Çr 1 S \ S* 

yeceğiz] ifadesi, \â ile f&j [O, onların mükâfatlarını eksiksiz ödeyecektir] 

şeklinde de okunmuştur. 

58. (Resulüm!) Bütün bunları sana ilâhı birer kanıt ve hikmet dolu bir 
mesaj olarak Biz okuyoruz. 


11605] dJÜS [Bütün bunlar] İfadesi, buraya kadar anlatılmış olan Isa (a,s.) ve 
diğerlerine dair haberlere işaret pltfp mübtedâ^konumundadır, haberi ise ojüo 
[Biz okuyoruz] cümlesidir. oLbö ifadesi, İlk haberin ardından gelen ikinci 
haber ya da hazfedilmiş bir mübtydanm haberidir. Ayrıca dUS İfadesinin ellezî 


mânasında olması ve o jÜî cü mİ esinin /xhup sıla cümlesi olması, oLNI ifa¬ 
desinin İse haber olması da mümkjândifr [“İşbu okuduklarımız, âyetlerdendir” me¬ 
alinde], Yine tiJÜS İfadesinin o jJİj cümlesi ile İzah edilmiş olan bir gizli İfadeyle 
nasp edilmiş olması da mi^kültdür/jt-sS^A ^SjJl [kanıt ve hikmet dolu mesaj] 


Kur âh 1 ifade etmektedir. Burada Kur ân, kendisinin sebebi olan Allah'ın sıfatı 

*1 +1 * * 1 T 1 A / 1*1 Tİ rf- 11 u 1 +1 1 cc 1 * 1 


ile nitelenmiştir ya da Kur'ân'ın 



rhım çokluğu nedeniyle adeta “hik¬ 


met ile konuşan” kitap olduğu İfade edilmiştir. 

59. Allah katında Isa’nın durumu, şüphesiz, Adem’in durumu gibidir: 
Onu (bir insandan da değil) ‘top rakıdan yaratmıştı; sonra ona “Ol!” de¬ 
miş, o da anında olmuştu. 

[1606] "Allah katında Isa’nın durumu” yani İsa'nın sıra dışı hal ve durumu 
“Âdem'inki gibidir; onu (bir insandan da değil) foprak'dan yaratmıştı.” Bu ifade, 
Isa (a.s.)'ın Adem (a.s.)’a benzetildiği yönü izah etmektedir. Yani Adem (a.s.), 
ortada ne ana ne baba varken, doğrudan topraktan yaratılmıştır, İşte Isa (a.s.)'ın 
durumu da budar. Şayet "İsa (a.s.) nasıl Adem (a.s.)'a benzetilebilir ki; zira o 
sadece babasız yaratılmış, Âdem (a.s.) ise hem babasız hem anasız yaratılmış¬ 
tır?” dersen şöyle derim; iki yönden biri açısından İsa (a.s.) Âdem (a,s.)'ın ben¬ 
zeridir, bu yüzden sadece bir yönün esas alınması ve onunla benzerlik kurulma¬ 
sı pekâlâ mümkündür, çünkü denklik bazı niteliklerde ortak olmak demektir. 

Hem Isa (a.s.), (İnsanların dünyaya gelişi konusunda) süregelen âdetin dışında 
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bir şekilde var edilmiş olması açısından Âdem (a.s.)a benzetilmiştir ki bu iki 
peygamber bu konuda birbirine benzer durumdadır. Ayrıca hem babasız ve 
hem de anasız olarak yaratılmış olmak, sadece babasız olarak yaratılmış olmak¬ 
tan çok daha İlginç ve mucizedir. Dolayısıyla, burada ilginç olan daha ilginç 
olana, harikulade olan daha harikulade olana benzetilmiş*, böylece benzetme¬ 
nin hasım karşısında daha kesin sonuç vermesi ve şüpheye sebep olacak hususu 
daha etkili bir şekilde gidermesi hedeflenmiştir. Zira şüphe sahibi kimse, çok 
daha harikulade olana bakıp üzerinde nazar ettiği zaman, bu benzetme onun 
için daha etkili olacaktır. 

[1607] Nakledildiğine göre; âlimlerden biri Rumlar tarafından esir edil¬ 
miş ve onlara, “Niçin İsa (a.s.)''a ibadet ediyorsunuz?” diye sormuş; onlar da, 
“Çünkü onun babası yok” demişler. Bu/nun üzerine; “O zaman Âdem ibadet 


edilmeye daha layıktır, zira onun hem anası herrv babası yok” demiş. Onlar “İsa 
ölüleri diriltti” dediklerinde, “Hezekiel ibadete daha layıktır; çünkü İsa sadece 
dört kişiyi diriltmiş, Hezekiel isesekiy biç kişiyi dirikmiş!” demiş. Onlar “İsa 
kör ve alaca hastalarını iyileştirdi” dediklerinde ise, “o yaman Circîs Peygamber 
[St. George] ibadete dalıa layıktır, çünkü hem kazana---atılıp kaynatılmış hem de 

I f\j 

yakılmış, fakat sapasağlam ayağa kalkriııs!” diye cevâp vermiştir. 

[1608] “Onu (bir insandan da d e ği 1) ( Xq pr a kd an yaratmıştı” yani onu ça¬ 
murdan bir beden olarak takdir edip düzenlemişti, “Sonra ona 'Ol! 1 demiş” 
yani onu bir beşer olarak inşâ etmişti. Bu ifade tıpkı “Sonuçta onu başka bir 


mahlûk olarak meydana getirdik” [Munünün 23/14] âyeti gibidir, j[o da 
anında olmaya başladı] ifadesi, geçmişte durumun hikâye edilmesidir. 

60* (Resulüm! İsa Mesih hakkındaki) Gerçek, senin Rabbinden gelen¬ 
dir; öyleyse şüphecilerden olma* 

11609] “Gerçek, senin Rabbinden gelendir” İfadesi hazfedilmiş bir mübte- 
danm haberidir, yani u o haktır” anlamındadır. Bu tıpkı Hayberlİİerin Muham - 

rned! 4n vel-hamîs [işte Muhammed ve Beş grup tan müteşekkil ordusu] ifadeleri gibidir, 
[Buhârî ; u Megâzî”, 38] Peygamber (s.a.) şüpheci olmaktan münezzeh olduğu hal¬ 
de onun şüphecilerden olmasının yasaklanmış olması, ona daha ziyade sebat ve 
mutmainlik kazandırmak ve başkalarına lütuf olmak üzere, teşvik kabilinden 
söylenmiş bir İfadedir, 
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61. Sana İlim geldikten sonra, bu konuda her kim seninle tartışırsa, 
de ki: Gelin; oğullarımızı - oğullarınızı, kadınlarımızı - kadınlarınızı, 
kendimizi - kendinizi çağıralım; sonra da gönülden bir beddua ederek 
“Yalancıların üstüne olsun Allah’ın laneti!” diyelim... (Var mısınız?) 

[1610] “Sana İlim geldikten sonra” yani ilim sahibi olmayı gerektiren açık 
deliller geldikten sonra “bu konuda” Isa (a.s.) konusunda Hıristiyan!ardan 




"her kim seninle tartışırsa de ki: Gelin,,.” I JljJ kelimesi Ij^JLa anlamında 
olup, “gelin” ifadesiyle, kararlılık İfade edilmekte ve “görüşlerinizi ortaya ko¬ 
yun” denmektedir. Nitekim “gel şu konuda tefekkür edelim” sözü de böyledir. 
“Oğullarımızı - oğullarınızı, kadınlarımızı - kadınlarınızı, kendimizi - kendini¬ 
zi çağıralım;” yani bizden ve sizden her birimiz evlatlarını ve hanımlarını mü- 
bâheleyt getirsin; kendisi de gelsin “sonra da gönülden bir beddua ederek ‘Ya¬ 
lancıların üstüne olsun Allah’ın laneti!’ Biyelim.,, (Var mısınız?)” Yani bizden 
ya da sizden kim yalan söylüyorsa Allah’ın lânetİ onun üzerine olsun diyelim. 
Burada kullanılan behleI bûhle kelimeşi lânet manasçıdadır. Behelehullâh u “Al¬ 
lah ona lanet etsin, rahmetinden uzak kılsıh” demektir. Bir kimse bir şeyi ihmal 





ettiği zaman, ebhelehû denilir. Üzeri ndö höfgücü olmayan deveye nâkaf bâhi- 
l un denilir. îbtihâl kelimesinin asıl anlamı hu d 


ur, ancak daha sonra, laneti eşme 
maksadıyla olmasa da, gayretle, ısrarla yap ilan her türlü dua için kullanılmıştır. 



[1611] Rivayet edildiğine göre; PeyğamBeıT(s.a.) onları lânetleşmeye i mü- 

f ^ |"I f s 

bâhele ye çağırdığı zaman, önce “Bir düşünelim; öyle karar verelim” demişler, 
baş başa kaldıklarında ise aralarında söz sahibi olan yetkililerine; “Ey Abdııl- 
mesîh! Ne düşünüyorsun?” diye sormuşlar; o da “Vallahi, ey Hıristİyanlar! 
Muhammed’in Allah tarafından gönderilmiş bir peygamber olduğunu bili¬ 
yorsunuz; peygamberiniz hakkında da hakikati getirmiş. Vallahi! Herhangi 
bir peygamberle lânetleştikten sonra, büyükleri yaşayan, küçüklerinin nesil¬ 
lerini sürdürdüğü hiçbir kavim yok. Eğer bunu yaparsanız helak olursunuz; 
ille de dininize bağlı kalmak, mevcut inancınızı devam ettirmek istiyorsanız, 
o zaman onunla anlaşma yapın ve varıp ülkenize geri dönün” demiş; onlar 
da Peygamber (s.a.)’e gelmişlerdi. O sırada Peygamber (s.a.) Hazret-i Haşan ı 
kucağına almış, Hazret-i Hüseyin’in de elinden tutmuş, yanında Hazret-İ Fâtı- 
ma [v; 11/632], onun arkasında İse Hazret-İ Ali İle birlikte yürüyor kendilerine; 
Ben dua emiğimde siz de âmin deyin!” diyordu. Bunun üzerine Necran he¬ 
yetinin din adamı, “Ey Hıristİyanlar! Öyle yüzler görüyorum ki, eğer Allah bir 
dağı yerinden oynatmayı dileyecek olsa bunu o yüzlerle yapardı; bu sebeple, 
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sakın mübâhele yapmayın, eğer yaparsanız helâk olursunuz ve kıyamet gününe 
kadar yeryüzünde bir tek Hıristiyan kalmaz” demişti. Sonra gelip, “Ey Ebu’l-Kâ- 
sım! Biz düşündük ve seninle mübâhele yapmamaya karar verdik. Biz seni dininle 
baş başa bırakalım ve kendi dinimizde sebat edelim diye düşündük” demişler [İbn 
Hişâm, Sîrety s. 328]; Peygamber (s.a.); “Mübâheleyi kabul etmezseniz, o zaman 
Müslüman olun, Müslümanların hak ve yükümlülükleri sizin için de geçerli ol¬ 
sun” demiş; onlar buna da yanaşmayınca, “o zaman size harp İlan ederim” demiş; 
onlar da, “Araplarla harp edecek gücümüz yok, ama seninle anlaşma yapalım; 
bize saldırmaman, bizi korkutmaman ve dinimizden döndürmemen karşılığında 
sana her yıl bin tanesi Safer ayında bin tanesi de Receb ayında olmak üzere iki 
bin elbise, demirden mamül otuz tane standart zırh verelim” demişler; Peygam¬ 
ber (s.a.) de onlarla bu koşullarda anlaşma yapmıştır. Daha sonra, Peygamber 
(s.a.), “nefsim kudretinde bulunan Allah’a yemin olsun kİ helâk Necran halkına 
iyice yaklaşmıştı; eğer mübâhe^yâp^'a^ârjch maymuna ve domuza dönüşecekler; 

Necr&n ıjjve ağaçların tepelerindeki kuş- 






15 vadi ateş dolup başlarına akaç 

lara varıncaya kadar tüm halkının köküpü kurutacaktı; bir yıl dolmadan bütün 
Hıristiyanlar helâk edilecekti!” bqkultmı^tür. 

[1612] Hazret-i ÂişS^en [v.5^6^8] nâHejiild iğİmTgöre Peygamber (s,a.) bir 
defasında üzerinde sİyalvkıldan dokunmuş, nakışlı-Bîr aba İle dışarı çıkmış; o 
sırada Hazret-i Haşan yarium gehnc^onuabasının âhîna almış; daha sonra Haz- 
ret-i Hüseyin gelmiş ve ony_fe^îlhnşv^ Fâtıma [v. 11/632] ve 

Hazret-i Ali gelmiş ve onları dk abanoi alfin^ ktmış ve “Ey (Peygamber ve onun) 
hane halkı! Şüphesiz, Allah’ın muradı, sizden şâibeyi gidererek sizi tertemiz te¬ 
mizlemektir.” [Ahzâb 33/33] âyetini okumuştur [ Müslim , “Fedâilüs-sahâbe”, 84]. 

[1613] Şayet “Peygamber (s.a.)’in Hırİstiyanları mübâheleyi çağırma¬ 
sı kimin yalan söylediğinin ortaya çıkmasına yönelikti; bu İse Peygamber İn 
kendisi İle onu yalanlayanlar arasındaki bir mesele İdi; peki, bu mübâhele 
çağrısına evlatların ve kadınların da dâhil edilmesinin mânası nedir?” der¬ 
sen, şöyle derim: Bu onun kendine güvenini, doğruluğundan emin olu¬ 
şunu göstermesi açısından daha kuvvetli bir delâlete sahiptir. Zira (yalan 
söylüyor olması durumunda) sadece kendini Allah’ın lânetİne maruz bırak¬ 
makla yetinmemiş; insanlar İçerisinde en çok sevdiklerini, ciğerparesi olan 
yakınlarını da buna dâhil etmiştir. Yine o, bu şekilde mübâhele çağrısında 
bulunmakla hasımlarının yalan söylediğinden son derece emin olduğunu, 
35 mübâhele yapıldığı takdirde hasmının bütün sevdikleri ve yakınları ile bir¬ 
likte köklerinin kurtulacak şekilde helâk edileceklerini göstermiş olmaktadır. 
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Mühâhele çağrısında hususen kadınların ve çocukların zikredilmiş olmasının 
sebebi, bunların insanın aile e ir adı içerisinde en kalbı duygularla sevilen en 
değerli, en yalan kimseler olmaları, hatta insanın bunlar İçin kendini feda ede¬ 
cek, onlar için savaşıp canını verecek kadar onlara değer veriyor olmasıdır. Bu 
sebeple, savaşlarda kadınları da beraberlerinde götürürlerdi ki kadınlar, savaş¬ 
tan kaçmalarına engel olsunlar. Yine kendini kadı nları korumak için feda eden 
kimseleri “hakikatlerin koruyucuları” diye isimlendirirlerdi. Allah Teâlâ âyette 
evlat ve kadınları neftten yani ‘kendimiz' ifadesinden önce zikretmiş, böylece 
onların değerlerinin üstünlüğüne dikkat çekmek ve kadın ve çocukların insana 
kendi canından daha kıymetli olduğunu, uğurlarında can vermeye layık ol¬ 
duklarını bildirmek istemiştir. Bu âyette, Ashâb-ı Kİsanın [yani pençen âTi \abâ 
i hamse-i ‘âl-i abâ diye bilinen Peygamber, Fâtıma, Ali, Haşan ve Hüseynin] faziletine 

dair öyle bir delil bulunmaktadır ki bundan daha kuvvetlisi olamaz. Yine bu 
âyette Peygamber (s. a.)'in nübüvvetinin gerçekliğine dair açık bir kanıt söz ko¬ 
nusudur, zira inanan inanmayan hiçkimse, naûhatapiarınm onun bu mühâhele 


çağrısına cevap verdiklerine dair bir rivayet nakletmiş değildir 



62. Şüphesiz buduîj(îsa Mesihhakkındaki) gerçek anlatım... Evet, 


Allah’tan başka hiçbfiötanrı 
hikmet sahibindir (Azize HakînrjC 



r; Allah gerçekten ‘mutlak izzet ve 


63. Yüz çevirirlerse, tK^zucuİarı Allah^lbette bilmektedir! 


[1614] “Şüphesiz budufvyanylsa f ile ilgili haberler konusunda sana anla- 






alanlardır “(İsa Mesih hakkın d ak i) gerçek anlatım,” Buradaki J ifadesi He 
harekelenerek le-hüve şeklinde ve He'nin sükûnu ile leh ve şeklinde okunmuş¬ 
tur. Zira hüven in başına gelen Lâm artık bu zamirin bir parçası olmuştur; bu 


yüzden tıpkı [aslı ‘azud / jlİp olan] âzd i 


s 



kelimesinde olduğu gibi, burada 


da He'ııin harekesi kaldırılarak tahfif yapılmıştır. Bu hüve zamiri ya Inne'nin 


İsmi İle haberi arasında fasıl zamiridir ya da mübtedadır. Bu durumda J 2 . 42 .iH 

S e 

ifadesi haber olur ve bu cümle bir bütün olarak Inne'nin haberi olur, 
ayet “Fasıl zamirinin başına Lâm gelmesi neden caiz olmuştur?” dersen, şöy¬ 
le derim: Lâm'm haberin başına gelmesi caiz olduğuna göre, fasıl zamirinin 
başına gelmesi haydi haydi caizdir. Zira bu zamir, mübtedaya haberden daha 
yakındır, aslolan Lâm'm mübtedanm başına gelmesidir, 

i 50 

[1615] iti! Y İ <Jl ..’ Y* Allahtan başka hiçbir tanrı yoktur] ifadesindeki Min, 

^ > 

m YM i}\ Y ifadesindeki ilâh enin fetha üzere mebni olması gibi, istiğrak, yani 


s 


‘hiçbir' anlamı ifade eder. Maksat, teslis konusunda Hıristiyan lan reddetmektir. 
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i 1616] ' Bozucuları Allah elbette bilmektedir!” Bu ifade; "Azabına azap 
katmışızdır bozuculuk edip durduklarından dolayı!” [Nahl 16/88] âyetindeki 
azap tehdidi kabil indedir. 

64, De ki: Ey Ehl-i Kitap! Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan 
bir ilkeye gelin de; Allah’tan başkasına kulluk etmeyelim; O na hiçbir 
şeyi ortak koşmayalım; bir kısmımız bir kısmımızı Allah’tan başka Rab 
edinmesin,.. Yüz çevirirlerse, o vakit; u Şahit olun ki (asıl) Müslümanlar 
bizleriz” deyin. 

65. Ey Ehl-i Kitap! Tevrat ve Incil kendisinden sonra indirilmişken, 
niçin İbrahim hakkında münakaşa ediyorsunuz ki?! Hâlâ aklınızı başı¬ 
nıza almaz mısınız?! 


66. Siz öyle kimselersiniz ki, haydi, bilginiz olan şeyler üzerinde 
münakaşa ediyorsunuz! Peki, bilginiz olmayan bir şey üzerinde niçin 
münakaşa ediyorsunuz? Siz bilmezsiniz, j^llah bilir. (Bakınız:) 

67, İbrahim; ne Yahudi’ydi ne d<? Hıristiyan dı, fakat (O na) teslimi¬ 
yet göstermiş samimi bir muvajıhilftf.. v MüşrikIerden de değildi. 


^ j 

_ J 


68. İbrahim’e en yakın olanlar; |üphesiz, ona uyanlar ve yine şu Pey¬ 


gamber ile ona iman edenlerdir.^, /dlalı da mü minlerin velîsidir, 

İ1617] "Ey Ehl-i Kitap!” Bir görüşe göre; hu ifade île hem Hıristiyanlar hem 
Yahudiler kastedilmiş; bir gömüşe göre Necrân heyeti kastedilmiş; diğer bir görüşe 
göre de Medine Yahudileri kastedilmiştir. "Sizinle l>izim aramızda eşit olan” yani 
Kuran, Tevrat ve İncirin farklılık arz etmediği, dolayısıyla aramızda eşit olan bir 
ilkeye gelin. İlke [US] ise; "Allah’tan başkasına kulluk etmeyelim; O na hiçbir şeyi 
ortak koşmayalım; bir kısmımız bir kısmımızı Allah’tan başka Rab edinmesin” 
ifadesidir. Yani burada şöyle denmektedir: Gelin bu ilkede birleşe! i m de uze- 
yİr Allah’ın oğludur’ veya 'Mesih Allah’ın oğludur’ demeyelim. Çünkü bunların 
her ikisi de bizden birileridir; bizim bir kısmimizdir, bizim gibi birer beşerdir. 
Din adamlarımızı, Allah’ın koymuş olduğu yasaya müracaat etmeden ihdas et¬ 
miş oldukları haram ve helaller konusunda takip etmeyelim, onlara uymayalım. 
Nitekim bu husus, "Allah’tan başka haham ve rahiplerini de \rab’ edinmekte! er, 
Meryemoğlu Mesih’i de... Oysa bunlara emredilen, tek tanrıdan başkasına kul¬ 
luk etmemekti” [Tevbe9/31] âyetinde de ifade edilmiştir. 

[1618] Rivayete göre; [daha evvel Hıristiyan olan] Adî b. Hatim [v.67/686], 
"Biz din adamlarımıza kulluk etmezdik kİ ya Rasûlâllah!” demiş; Peygamber 
(s.a.) de; "Onlar size haramlar ve helaller belirliyorlardı da, siz de onların söz¬ 
lerini kabul ediyordunuz, öyle değil mi?” demiş, Adî b. Hâtim "Evet” deyince; 

"işte onlara kulluk etmek budur” buyurmuştur. 
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[1619] Fudayl b, Iyâz’ın [v. 187/803], “Ha Yaratıcıya isyanın söz konusu ol¬ 
duğu yerde bir mahlûka itaat etmişim, ha kıbleden başka bir yöne doğru na¬ 
maz kılmışım; bence aralarında bir fark yok!” dediği nakledilmiştir. 

[1620] <UdS* Lâm’ın sükûnu İle kelmef n şeklinde de okunmuştur. Hasan-ı 


Basrî 




kelimesini istevet - istivâ* n [dosdoğru bir ilke] mânasında [yani meful-i 
mutlak olarak] t\ $1» şeklinde okumuştur. 

[1621] Tevhitten “yüz çevirirlerse, o vakit; ‘Şahit olun ki (asıl) Müslüman- 
lar bizleriz’ deyin” yani aleyhinize deliler ortaya konulmuştur, dolayısıyla ken¬ 
dinizin değil de bizim müslüman olduğumuzu kabul ve itiraf etmeniz gerek¬ 
mektedir. Bu tıpkı bir tartışmada, dövüşte ya da başka bir mücadelede galip 
gelenin mağlup olana, “galip olduğumu kabul et, galibiyetimi itiraf et” demesi 
gibidir. Ayrıca bu İfadenin bir tür tariz olması ve anlamının da, “bu kadar 
açıkça ortaya çıktığı halde halâ haktan yüz^çevİrdİğinize göre artık kendinizin 
kâfir olduğunuza tanıklık edin,^u^4tkâ^^in” şeklinde olması mümkündür. 



mu minlerle tartışmaya 


[1622] Yahudiler ve HıristİyanlaHTbpahİm (a.s.))m kendilerinden olduğu¬ 
nu iddia etmişler ve buTonuda ]?eyga^ıb^ (s. a.) J 

girmişlerdir [Ibn Hişam, Sttet, s. 30^/^Ü^üz^n onlafa^şöyle denmiştir: Yahudi 
lik ancak Tevrat’ın inzâfrı^den sotı^Tılıris^y^nhk İshJncil’in inzâlinden sonra 
ortaya çıkmıştır; İbrahinp (a.s.) İle Musa (a.s.) arasındâ bin sene, İbrahim (a.s.) 
ile İsa (a.s.) arasında ise ı^bin.s^he^te'tNıalde hâsıl olur da İbrahim (a.s.), 


kendi zamanında mevcut Qİı^y^ sonra ortaya çıkmış 

olan bir dine mensup olabilir!? HdîlA [akSlüizı Şaşınıza almayacak mısınız” ki 


böyle İmkânsız bir iddiayı savunarak tartışmaya girmeyesiniz'*!? 


yy 




[1623] „ la [Siz öyle kimselersiniz ki] ifadesindeki Hâ, dikkat çekme 

ifadesi, mübteda, ise haberdir. [münakaşa ediyorsunuz] ifadesi 


ilk cümleyi açıklayan yeni bir cümle olup, “sİz öyle ahmak insanlarsınız kİ; ah¬ 
maklığınız, akıl yetersizliğinizin izahı, münakaşa ediyor olmanızdır” şeklindedir. 

[1624] “Haydi, bilginiz olan şeyler üzerinde” yani Tevrat ve İncirin bil¬ 
dirdiği konularda “münakaşa ediyorsunuz! Peki, bilginiz olmayan bir şey üze¬ 
rinde” yani kitaplarınızda söz konusu edilmeyen, İbrahim’in dini meselesinde 
“niçin münakaşa ediyorsunuz?” 




[1625] Nakledildiğine göre Ahfeş [v.215/830], buradaki U ifadesinin 
soru ifadesi olarak *Jull [sizmisiniz?] mânasında olduğunu, fakat soru Hemzesinin 
He’ye dönüştürüldüğünü söylemiştir. Bu durumda “soru’nun mânası, onların 
35 ahmaklıkları karşısında hayret izhar etmektir. Bir görüşe göre; İfadesi, el - 


lezîne [onlar ki] mânasında olup 


O 4 + 


O ^ 



+ 4 


L>- İfadesi de onun sıla cümlesidir. 
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i 1626] Münakaşa ettiğiniz konulara dair bilgiyi “siz bilmezsiniz ' bu konu¬ 
da cahilsiniz, “Allah bilir ' ve Allah İbrahim Peygamber in sizin dininizden beri 
olduğunu açıkça bildirmektedir: “İbrahim; ne Yahudi’ydi ne de Hıristiyandı, 
fakat (Q’na) teslimiyet göstermiş samimi bir muvahhittL. Müşriklerden de 
değildi,” yani sizden olmadığı gibi Müşriklerden de değildi, “Müşrikler” İle 


Yahudi ve Hırİstiyanlar da kastedilmiş olabilir, zira onlar da Üzeyir ve Mesih’i 
A ; a i ı a ortak koşmaktadır, 

[1627] “İbrahim’e en yakın olanlar” yani onun en has ve yakını olan kim¬ 
seler; - MjJ kelimesi yakınlık anlamındaki vely kökündendir- “şüphesiz, ona 
uyanlardır”, yani döneminde ve sonrasında ona uyanlardır “ve” özellikle “şu 

$ f $ 

Peygamber ve iman edenlerdir,” onun ümmetidir. ^JjI lüLaj ifadesi © ycŞ\ fiilin¬ 


deki Hu zamirine atıf yapılıp mansup olarak üJjl İJus> j şeklinde de okunmuş¬ 


tur, Bu durumda anlam, “ona ve şu peygambere uyanlar” şeklinde olur. Yine 

bu İfade, İbrâhînf kelimesine atıf yapılarak mecrur da okunmuştur [“İnsanların 

> ^ - r \' T * '**>1 

İbrahim e ve şu peygambere en yakın olanları.. 7 meal İn de]. 


69. Ehl-i Kitapsan bir grup sizj^saptınrrak istedi... Oysa sadece ken- 


/ 


dilerini saptırıyorlar; ama farkındâ/dfeğiller. 

70. Ey Ehl-i KitapHDoğruolduklarına Tevrat vesilesiyle) şahitlik 
ettiğiniz halde, niçin Allah'ın âyetlerim nankörce inkâr ediyorsunuz?! 

71. Ey Ehl-i KitapKNiçin hakkı bâtıla buluyor ve bile bile hakkı 


gizliyorsunuz?! ^ ^ 

[1628] “Bir grup istedi,” Bunlar Huzeyfe [v.36/656], Ammâr [v.37/657] ve 
Mu’âz’ı i v. 17/638] Yahudiliğe davet/' eden Yajâud İl erdir, “Oysa sadece kendileri¬ 
ni saptırıyorlar;” saptırmalarının vebali sadece kendi üzerlerine oluyor. Çünkü 
sapkınlıkları ve saptırmaları nedeniyle azapları ikiye katlanacaktır. Ya da, Müslü¬ 
manları saptı ramayacaklar dır, ancak kendileri gibi olan yandaşlarını saptırırlar. 

[1629] “Allah’ın âyetlerini” ifadesinden maksat Tevrat ve Incil, onları inkâr 
etmeleri ise onların Peygamber (s.a.)’in nübüvvetinin sıhhati ve başka konular- 






da konusunda söylediklerine İnanmamalarıdır, 4 j 6İJ, onların şahitlik¬ 

leri de bunların Allah'ın âyetleri olduğunu İtiraf etmeleridir. Veya bu iki kitapta 
sıfatlarını görüp "şahitlik ettiğiniz halde" Peygamber (s.a.)’in nübüvvetinin de¬ 
lillerini ve Kur’an ı "nankörce inkar ediyorsunuz!?" Ya da Allah’ın bütün âyet¬ 
lerini hak olduklarını bile bile" nankörce inkar ediyorsunuz. 

^ Ö ^ 

[1630] j yLA J ifadesi şedde ile telebbesûne şeklinde okunmuştur. Yahyâ b. 
Vessâb [v. 103/721] Banın fethası ile telbesûne şeklinde okumuştur ki bu durum¬ 
da anlam; “bâtıl île birlikte hakkı da (riyakârca) kuşanmayın” şeklindedir. Bu 
tıpkı ke-lâbisi sevbey zûf n [sahte iki elbise giyen kimse gibi] ifadesine benzer. Yine 

şairin şu sözü de böyledir: 

[Tam da] şerefi ridâ ve izâr olarak kuşandığında 







+ 
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72. Ehl-i Kitap'dan bir grup şöyle dedi: “îman edenlere indirilen(!) 
şeylere; günün başında îman edi(yormuş gibî yapı)n, günün sonunda 


da inkâr edin. Belki onlar da dönerler. 


yy 


73. “Ayrıca, kendi dininize uyanlardan başkasına iman edip peşin¬ 
den gitmeyin!./’ De ki: Doğru yol, Allah’ın yoludur. Birine size verile¬ 
nin bir benzeri verildi diye mi y a da (Müslümanlar) Rabbİnizin katında 
aleyhinize kanıt gösterecekleri için mi (Kur’ân’a iman etmiyorsunuz)?! 
De ki: Şüphesiz, lütuf Allah’ın elinde; onu dilediğine veriyor. Allah; 
(lütfuyla, varlığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştir, "mu d ak ilim saiıibi’dir 

(Vasi*, Alîm). 

74. Rahmetini dilediğine tahsis ediyor. Allah büyük lütuf sahibidir. 

[1631] jlgİ3I "günün başında 1 ’ demektir. Şair şöyle demiştir: 


Mâlik in öldürülmesine sevmen, 
Günün başında gelsin de, 



[nasıl matem tutuyorlar görsün]. 

Yani “Müslümanlara indirilenlere güllün başında İman ediyormuş gibi ya¬ 
pın; sonunda da İnkâr edin; belki/ [Bynlar kitap ehlipbilgili insanlar; herhalde 
anladıkları bir şey yüzünden Müslümanlıktan döndüler’ diyerek dinlerinden 
şüpheye düşer ve sizin gibi dinden "dönerler.” Bir görüşe göre; Hayber Yahu- 




dilerinin âlimlerinden oır iki kişi topl 


nmış ve aralarında, "Günün başında 


Muhammed’in dinine, -gerçekten inanmadah-^girin; günün sonunda da inkâr 
edin ve "Biz kendi kitabımıza baktık, âMmleyimİzle İstişare ettik, baktık ki Mu- 
lı ammed orada anlatılan özelliklere sahip değil, böylece onun yalancı olduğu, 
dininin bâtıl olduğu açıkça bize görünmüş oldu deyin, siz böyle yaparsanız, 
ashabı da dinlerinde şüpheye düşerler” demişlerdir. Bir görüşe göre bu, kıble 
ile ilgili bir konudur. Kıble Kâbe’ye çevrilince Kâ"b b. Eşref [v.3/624] arkadaş¬ 
larına, "Onlara Kâbe’ye dönüp namaz kılma konusunda indirilene İman edin; 
günün başında Kâbe’ye doğru İbadet edin, günün sonunda İse bunu inkâr edip 
Beyt-i Makdİs’e doğru ibadet edin; belki o zaman onlar da, "bunlar bizden 
daha bilgililer ve kıblelerini değiştirdiler der ve sizin gibi dönerler” demiştir. 


[ 1632 ] 


»s 




Nj ifadesi, 






& ol ifadesi ile ilişkili olup bu iki ifade ara¬ 


sındakiler ise ara cümledir. Buna göre anlam şöyle olmaktadır: Herhangi birine 
size verilenin bir benzerinin verildiğine dair imanınızı sadece dindaşlarınıza izhar 
edin; başkalarına değil. Yani Müslümanlara da size verilen kitap gibi bir kitap 
verildiğine inandığınızı gizli tutun; bunu sadece kendi yandaşlarınıza söyleyin; 
Müslümanlara söylemeyin, zira söylerseniz bu durum onların sebatını artırır. Ay¬ 
rıca bunu Müşriklere de söylemeyin, zira bu onları Islâm’a davet eder. 
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[ 1633 ] f&j Jİ* fZJ-l >4 jl [Rabbinizin katında aleyhinize...] ifadesi, yji iî 

[birine size verilenin bir benzeri verildi diye] ifadesine atıftır, lS [kanıt 


gösterecek/mne] ifadesindeki fail zamiri de 


kelimesine işaret eder; zira 


çoğul anlamındadır. Yani; kıyamet günü Müslümanların size karşı bu ‘hakk'ı 
5 delil göstereceklerini ve Allah katında delil İle size galip geleceklerini, yandaş¬ 
larınızdan başka kimseye söylemeyin. Şayet “Buradaki ara cümlenin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Hidayet Allah'ın hidayetidir, 
bunu kime lütfetmek ve onun Müslüman olmasını ya da Islâm'da sebat etme¬ 
sini sağlamak İsterse, bu gerçekleşir, bu konuda sizin tuzaklarınız, hileleriniz 
ıo ve inancınızı hem müslümanlardan hem Müşriklerden gizlemeniz size hiçbir 
fayda sağlamayacaktır. “De ki: Şüphesiz, lütuf Allah'ın elinde; onu dilediğine 
veriyor” ifadesi de böyledir; burada lütuf kelimesi ile hidayet ve muvaffakiyet 


kastedilmiştir. 


r 


[1634] Diğer bir ihtimal ise 
15 olmasıdır ki, bu durumda anlam; 
termelik İnanışı sadece, £ızîn di 
s elere karşı yapın” şeklihüödir. Ç 

• * -i 

Islâm'dan dönmelerini, diğer mü 


ifadesinde sözün tamamlanmış 


T ^7 

‘Bı^z^hirî İmanı, yani günün başındaki gös- 
YahMken sonrp^an Müslüman olan kim- 

em sonradan Müslüman olanların 
âm'danS/) ninelerinden daha kuv¬ 


vetli bir şekilde ümit ediyorlardı hem 


bu durumu onları daha çok öflö 


Başka bir nedenle değil, sır 



sonradan Müslüman olan Yahudilerin 
İriyrirdm 



o 0 9" 

Bu durumda , jl ifadesi 

f \f\ ^ 


bir benzeri verilmiş 

olduğundan bunları söylüyor ve ondan-yüz çeviriyorsunuz!” anlamındadır. Yani 
“sizi bu söylediklerinizi söylemeye sevk eden, ‘herhangi birine size verilen İlim ve 
kitabın bir benzeri verildi' diye beslediğiniz kıskançlık ve hasettir. İbn Kes ir'in 
25 [v. 120/737] bu İfadeyi onaylamak ve kınamak için İstifham Hemzesi ile jlı 

şeklinde okumuş olması da bu yorumu desteklemektedir ki bu ifade, “sırf 


birine verildi diye” anlamına gelmektedir. Şayet “Peki, buna göre ^4 j' 
ifadesi ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Bunun mânası, “herhangi 
birine size verilenin bir benzeri verilmiş olması ve onu inkâr ettiğinizde Rabbini¬ 
zin katında aleyhinizde delil gösterecek olması nedeniyle bu tertibi / komployu 


o S 


düzenlediniz!” şeklindedir. Burada 4)1 ö\ Ji ifadesindeki 4)1 

0 o O p ^ ^ 

ifadesinin jjJıgJI İfadesinden bedel olması ve YTJj Jİ İfadesinin de Inne'nİn ha¬ 
beri olup anlamın şu şekilde olması da mümkündür: De kİ: Allah'ın hidayeti; 
herhangi birine size verilenin bir benzeri verilmiş olması ve böylece Müslüman- 
35 larm Rabbİnİzİn katında aleyhinizde delil gösterecek, kendi gerçekleri İle sizin 
bâtılınızı yok edecek, delilinizi çürütecek olmalarıdır. 
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[1635] (Jji Jİ İfadesi .JJj j! şekünde; olumsuzluk mânasına gelen in 
edatı İle de okunmuştur. Bu durumda İfade Ehl-i Kitab ın sözü ile ilişkili 
olup, anlam şöyledir: Ancak kendi dininize tâbi olan kimselere iman ediniz 
ve onlara deyiniz ki; hiç kimseye size verilenin bir benzeri verilmiş değildir ki 
Rabbinizin katında size delil olarak gösterebilsin, yani kimseye size verilenin 
bir benzeri verilmemiştir, dolayısıyla kimse Rabbinizin katında size delil ge¬ 


tiremez. çjjj ol ifadesinin, ^ ,v<J j ifadesinin delâlet ettiği 

gizli bir fiil İle mansup olması da mümkündür. Bu durumda sanki, “Hidayet 
Allah’ın hidayetidir, o halde herhangi birine size verilenin bir benzerinin ve- 


jt o ^ 


ıo rilmiş olmasını inkâr etmeyin" denilmiş olmaktadır. Zira onların 1 Yj 


VJ, şeklindeki ifadeleri, kendilerine verilenin bir benzerinin her¬ 
hangi bir kimseye verilmiş olmasının inkârı anlamına gelmektedir, 

75. Ehl-i Kitap'dan öylesi vardifc ki; bir yük (altın) emanet etsen onu 
sana öder; öylesi de vardır ki v kendisin^bir dinar emanet etsen, ba¬ 
şına dikilip ısrarla istemedikçe onü sana ödeme*. Bu, onların: “Ümmî- 
ler hakkında bizim üzerimize Jıerlufngi bir sotüfiıluluk düşmez” deme- 


lerindendir! Bile bile 



ah a k^rşı yalâtr söylemekteler! 


76. Hayır!.. Her kim Allalıtah sakınıp anlaşmasına harfiyen uyarsa, 
Allah elbette müttakîler 


eri sever. 


/ 


/ 


[1636] İbn Abbâs’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre; “öylesi vardır kİ 
bir yük (altın) emanet etsen onu./âna ö d er’^Af ad es İnden maksat, Abdullah b. 
Selâmdır [v.43/664]. Kureyşli biri ona bin iki yüz okka [yaklaşık 3 o 00 kg.] altın ema- 


* 


net etmiş; o da (vakti gelince) emanetini iade etmiştir. jboJj îı« u o[ [kendisi- 

A ^ ^ ^ 

ne tekbir dinar emanet etsen] ifadesi ile de Finhâs b, Azûrâ kastedilmiştir. Bu kişiye 
25 bir Kureyşli, bir dinar emanet etmiş; fakat daha sonra bu, emaneti inkâr edip hı¬ 
yanet etmiştir. Bir görüşe göre, kendisine çok mal verildiği halde emanete riayet 
edenler Hıristiyanlardır, çünkü onlarda emanete rivayet etme davranışı baskın¬ 
dır; azıcık bir emanete dahi hıyanet edenler ise Yahudilerdir, zira onlarda baskın 
olan hıyanettir. “Başına dikilip ısrarla istemedikçe onu sana ödemez” yani ey hak 
sahibi! Sen onun başında dikilip, sürekli olarak alacağını talep etmez ya da me¬ 
seleyi hâkime intikal ettirip aleyhine delil ortaya koymazsan onu sana ödemez. 

[1637] ûSjJ İfadesi, He’nin kesresi ve vasıl İle \yueddihileyke\ okundu¬ 


ğu gibi, He’nin kesresi ile, vasletmeden [yu\ 


• / A 



ileyke ] ve He’nin sükû¬ 


nu ile \yueddih ileyke ) de okunmuştur. Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721] tenten - 


35 hü ifadesini timenhü şeklinde, Tanın kesresi ile; 


kelimesini de 


dâme - yedâmü fiilinden, Dâl’ın kesresi ile dimte şeklinde okumuştur. 
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diJS İfadesi, oSjj N ifadesinin delâlet ettiği üzere onların; “ümmîler hakkın¬ 
da bizim üzerimize herhangi bir sorumluluk düşmez” diyerek ödememelerine, 
yani üzerlerindeki hakları sahiplerine İade etmemelerine işarettir. Bu sözleri 


* * 


ile, “Ummîlerİn mallarını gasp etmek ve onlara zarar vermek gibi fiillerimiz 
konusunda herhangi bir kınama ya da azarlamaya maruz kalmayız, çünkü bi¬ 
zim dinimizden değiller” demek istiyorlardı ve ümmîler derken Ehl-i Kitap ol¬ 
mayanları kastediyorlardı. Kendilerine muhalif olanlara haksızlık etmeyi helal 
görüyorlar ve “bunlar [a yaptıklarımız] İçin kitabımızda herhangi bir yasak takdir 
edilmemiştir.” diyorlardı. Bir görüşe göre; Yahudiler bazı Kureyşlİİerle alışveriş 
yapmışlar; bu Kureyşlİİer Müslüman olup da alacaklarını isteyince, alacaklarını 
ödememiş ve “artık size borcumuz yok, zira dininizi terkettiniz” demişler ve 


bunu kitaplarında bulduklarını İddia etmişlerdir. 


^ Y* \' ri 

[1638] Rivayet edildiğini ğör^hıiâ 



edildiği zaman Peygamber 
(s. a.) şöyle buyurmuştur; “Yalan söyH^bjlar Allah’ın\düş manian! Evet, Cahİİi- 
15 yeden kalma ne varsa hegsi benin^de^a^ğunın altındadır, ama emanetler bun- 


4 \ 

[1639] Rivayete göreriSpamın/birv 


dan İstisnadır; zira sahibfj İyi de pRa/^tlû^e olsa, ç^anet kendisine mutlaka 
iade edilir.” [KT.b] \/ | f\/ 77; 


mızda zimmîlerİn tavuk ve kok)mrarm 
rekçeyle alıyorsunuz kİ?” deymceHı&h 



n^bbâs’a^.68/688]; “Gazaya çıktığı- 


rjr^demiş; Ibn Abbâs; “Hangi ge¬ 
rinilen^sakıncası yok diyerek...” demiş. 
Ibn Abbâs, “Bu, Ehl-İ Kitab’ın, ‘Ümmîler konusunda bizim üzerimize herhan¬ 
gi bir sorumluluk düşmez’ şeklindeki sözlerinin aynısıdır! Doğrusu zİmmîler 
size cizye ödedikleri sürece malları size helal olmaz, ancak gönüllü verirlerse 
başka” demiştir [KT.b]. 

[1640] Yalan söylediklerini “bile bile”, bunun kendi kitaplarında bulundu¬ 
ğunu İddia ederek, “Allah’a karşı yalan söylemekteler! Hayır!..” Bununla, onla¬ 
rın “ümmİİer konusunda bir sorumluluğumuz yok” diyerek reddetmiş olduk¬ 
ları sorumluluğun var olduğu İfade edilmektedir; “hayır, ümmîler konusunda 
da sorumludurlar” anlamındadır. “Her kim Allah’tan sakınıp anlaşmasına har¬ 
fiyen uyarsa” cümlesi, “hayır” kelimesi İle İfade edilmiş olan cümleyi onaylayan 


yeni bîr cümledir. [anlaşmasına] ifadesindeki zamir, A* [her kim uyarsa] 

ifadesine İşaret eder; zira yapmış olduğu anlaşmada verdiği sözü yerine getiren 
ve hıyanet konusunda Allah’tan korkan herkesi Allah sever. 
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11641J Şayet “Bu, umumi bir ifadedir ve sanki Ehl-İ Kitap da ahitlerine 
vefa gösterip hıyaneti terkedecek olsa, Allah’m sevgisini kazanacaklarmış gibi 
bir düşünceyi akla getirmektedir” dersen, şöyle derim: Evet öyledir, zira onlar 
ahde vefa gösterecek olsalar her şeyden önce en büyük ahde, yani kitaplarında 
kendilerinden, beraberlerindekini tasdik eden peygambere iman edeceklerine 
dair alınmış söze vefa gösterirler. Eğer hıyanet konusunda Allah tan sakınacak 
ve hıyaneti terkedecek olsalar, Allah adına yalan söylemekten ve O nun keli¬ 
melerini tahrif etmekten de sakınırlar. Ayrıca buradaki zamirin Allah Teâlâ’ya 
İşaret ediyor olması, -yani “ahdine/anlaşmasına” ifadesi ile “Allah’ın ahdine 
mânasının kastedilmiş olması- da mümkündür; zira Allah’ın ahdine vefa gös¬ 
terip O ndan sakınan herkesi Allah sever. Buna; iman, salih ameller ve sakı¬ 
nılması gereken küfür ve kötü ameller dâhildir. Şayet ‘Cevap cümlesinde, şart 
cümlesindeki men [her kim ki] ifadesine işaret eden zamir nerededir?” dersen 
şöyle derim; [^ij ^jî ifadesindekif “müttakîler’in umumiliği, zamirin 
işaretinin yerine geçmektedir. 


r> 




y r 

ı/ f .) 


/ 


[1642] Ibn Abbâs’dan [v.68/688] jıakledildiğİnç'göre; hu âyet Ehl-İ Ki- 
tap’dan Müslüman olan Abdullah b. Selâm [v.43/664] ve Rahip Bahırâ gibi 

s // / / / —^ 


kimseler hakkında inzal edilmişti^ 


/ 




f 


s 


_mv! 




77. Allah’a verdikleri sözü ve ettiUeri yeminleri az bir pahaya deği¬ 
şenlerin âhirette hiçbiCjuasipleri yoktur. Kıyariıet günü Allah onlarla 
konuşmaz; onlara bakmaz ye önlari temize çıkarmaz. Can yakıcı bir 
azaptır bunların hakkı!.. 

78. Hele, içlerinde bir grup var ki; kitapta olmadığı halde kitaptan 
zannedesiniz diye dillerini eğip bükerek; u Bu, Allah katındandır” di¬ 
yorlar! Oysa Allah katından değildir; Allah adına bile bile yalan söyle¬ 
mektedirler!.. 

[ 1643j Buraya Allah’ın ahdini, yani ellerindeki kitabı tasdik eden peygam¬ 
bere inanma konusunda “Allah’a vermiş oldukları sözü ve ettikleri yeminleri” 
-ki bu; “Vallahi, o peygambere iman edeceğiz, ona destek olacağız!” şeklin¬ 
deki sözleridir- “az bir pahaya” yani liderlik, rüşvet vb. dünya menfaatlerine 




“değişenlerin...” jjjZdJ fiili “değiştirirler” anlamındadır. Bir görüşe göre bu 
âyet Ebû Râff [v.40/660], Lübâbe b, Ebu’l-Hukayk [v.3/624] ve Huyeyy b. Ah- 
tab [v.5/627] isimli Yahudiler hakkında nâzil olmuştur; bunlar Tevrat’ı tahrif 
etmişler; Peygamber (s.a.)’in sıfatlarına dair ifadeleri değiştirmişler ve bunun 
karşılığında rüşvet almışlardır. Bir başka görüşe göre; Yahudilerden bir grup, 
bir kıtlık yılında erzak istemek üzere Kâ‘b b. Eşref’in [v.3/624] yanına gelmişler; 
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yy 


o da onlara, “bu adamın Allah’ın peygamberi olduğunu biliyor musunuz? 
demiş; onlar “evet” demişler; o da, “aslında ben size erzak ve kıyafet vermeyi 
düşünmüştüm, ancak Allah (böyle konuştuğunuz İçin) size çok mal vermeyi 
haram kıldı” deyince onlar, “belki de biz karıştırmış izdir, biraz süre ver, onunla 
5 görüşelim” demişler ve gidip Tevrat’taki Peygamber (s.a.)’in sıfatlarının yeri¬ 
ne başka sıfatlar yazmış ve geri dönüp “bir karıştırmışız, hata etmişiz; kitap¬ 
ta bize sıfatları anlatılan kişi o değil” demişler; bunun üzerine Kâ c b b. Eşref 
sevinmiş ve onlara azık vermiştir. Nakledildiğine göre; [sahabilerden] Eş as b. 
Kays [v.40/661] şöyle demiştir: Bu âyet benim hakkımda nazil oldu. Bir adamla 
ıo aramda bir kuyu yüzünden husumet çıkmıştı; Peygamber (s.a.)’in hakemliğine 
müracaat ettik; o da, “Ya sen iki şahit getirirsin ya da o yemin eder” buyurdu. 
Ben de, “o zaman o hiç umursamadan yemin eder” dedim; Peygamber (s,a.) 

bir mal kazanırsa, Allah kendi- 


uhârîy “Rehin”, 6] buyurdu. Bir 


15 görüşe göre de; âyet pazara bir mal graten ve “bu n^ala daha önce verilmemiş 
bir fiyat verildi” diye yenrip edepTfh^^ edilmiştir. Ancak bu 

âyetin Ehl-i Kitap hakkmjda inzâj/d^ki^ d&tıja doğru bir değerlendir- 

adesİndeki zamirin “Aliah”a İşaret 


de, “Kim yalan yere, günahkârca yem t İ 

c y \ f' 

sine kızgın olduğu halde onun htıztltÛna ç 




medir. 4Üİ p [Allah’ın ?h^li] ifadesi 
ettiği görüşünü kuvvetlendirmektedir. 

[1644] “Allah onlara bak 



* 


Aİâ^m önemsenmeyeceğini, ken¬ 
dilerine yönelik kızgınlığı İfade iÂeA tii. üiecazdır. Nitekim “falan kimse fi¬ 
lancaya bakmıyor” dediğin zaman, onun o kişiye önem vermediğini, ona 
ihsanda bulunmadığını kastedersin. “Onları temize çıkarmaz”, yani onlara 
övgüde bulunmaz. Şayet “Bakma fiilinin, hakkında bu fiilin kullanılması 
25 caiz olan kişi ile ilgili olarak kullanılması ile, caiz olmayan zât [Allah] ile ilgili 
olarak kullanılması arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim: Nazar / 
bakma fiilinin, -hakkında kullanılması caiz olan kişi ile İlgili kullanıldığın¬ 
da- asli anlamı kinayedir; çünkü bir İnsanı önemseyen kişi ona yönelmekte 
ve bunu -emaneten- “gözleriyle bakma” İfadesiyle anlatmaktadır. Daha sonra 
30 bu kullanım çoğalmış ve “bakma” fİİİİ, ortada herhangi bir bakışın söz konu¬ 
su olmadığı durumlarda bile önemseme ve ihsanda bulunma anlamına gelir 
olmuştur. Bu fiil daha sonra, hakkında bu fiilin kullanılamayacağı zât ile 
ilgili olarak, tamamen ihsan mânasında kullanılmış; hakkında bakma fiilinin 
kullanılabileceği kişide kinaye yoluyla ifade ettiği bu iyilik mânasını burada 
35 mecaz yoluyla İfade eder olmuştur. 
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11645] ‘ Hele, içlerinde bir grup var ki” -bunlar Kâlb b, Eşref [v.3/624], Mâ¬ 
lik b. Sayf, Huyeyy b, Ahtab [v.5/627] ve diğer bazı kimselerdir- “kitapta olma¬ 
dığı halde kitaptan zannedesiniz diye dillerini eğip bükerek; ' yani onu okur- 

^ o 

ken doğru okuyuşu eğip büküp tahrif ederek... Medineliler öj Uj ifadesini, 




^4-^3 ) [Münâfıkün 63/5] âyetinde olduğu gibi, şedde ile yulevvûne şeklinde 
okumuşlardır, Mücâhid [v. 103/721] ve İbn Kesif in [v. 120/737] ise yelûne şek¬ 
linde okudukları rivayet edilmiştir. Bunun izahı şöyledir: Bunlar kelimedeki 
ötreli VaYı Hemze’ye dönüştürmüşler, sonra da onu hazf ederek ve harekesini 
de öncesindeki sakin harfe naklederek kelimeyi hafifletmişlerdir. 


[1646] Şayet 



[onu kitaptan zannedesiniz diye] ifadesindeki zamir 


neye işaret etmektedir?” dersen, şöyle derim: Bu zamir öjj Jb 

ifadesinin delâlet ettiği şeye, yani muharref kitaba işaret eder. Burada, “kita¬ 
bın benzerini kitabın bölümlerinin hemen ardından okurlar ki o benzerini 



kelimesi Yâ ile 


kitaptan zannedesiniz” mânası da kastedllrniş ölabilİr. 

li-yahsebûhu şeklinde de okunmuştur Buna göre anlam, "Müslümanlar onu 

4 &•' ^ 2 

kitaptan zannetsinler diye” olur. Jüp y j y yuj [“Bu, Allalı katın dan dır” 


/ 


diyorlar!] ifadesi, 4J y [o kitaptan dır] i iadesinin tekidi olup, onların daha 

* ^ \ / I ( «i 

ziyade kınanması, yalancılıklarının tescil edil mesi ve sadece ima ve tariz yoluyla 
değil, açıkça onun Tevrat’tan oldpğunu, Allah ın Musa (a.s.)’a bunu inzâl et¬ 


miş olduğunu İddia ettiklerini, Allah’a Jrarşr bunu İddia edecek kadar cüretkâr 


olduklarını ve âhiretten ümit 
etme kab ilinden d ir. 




* * 



erinin kaskatı olduğunu ifade 


[1647] İbn Abbâs’ın [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: Bunlar Yahu- 
d ilerdir; KâT b. Eşrefe [v.3/624] gelmişler, Tevrat’ı değiştirmişler; içerisin¬ 
de Peygamber (s.a.)’e ait sıfatları değiştirdikleri bir kitap yazmışlardır. Daha 
sonra da Kurayza oğulları bu kitabı onlardan almış ve ellerindeki kitapla 
karıştırmışlardır. 


79. Bir insanın; kitabı, hükmü ve peygamberliği Allah (atalarına ve 
onlar dolayısıyla) kendisine verdi diye, kalkıp da insanlara; “Allah’ı bıra¬ 
kıp bana kul olun’ demesi olacak şey değildir! Aksine, 44 Gerek öğretmek¬ 
te olduğunuz kitabı gerekse vermekte olduğunuz dersleri bizzat yaşayan 
Rabbaniler (Allah’ın dinine sıkıca bağlı kimseler) olun.” der. 

80. Size; melekleri ve peygamberleri Rab olarak benimsemenizi em- 
retmesi’ de olacak şey değildir! Siz (Allah ve dinine) teslimiyet gösterdik¬ 
ten sonra, hiç, (bir din adamı) inkar etmeyi emredebilir mi size?! 









+ 
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[1648] . ..-id U [hiçbir insan için ... söz konusu değildir] ifadesiyle, Isa 




(a.s.)’a kulluk edilmesi gerektiğine inananlar yalanlanmaktadır. Anlatıldı¬ 
ğına göre; Ebû Râfi c el-Kurazî [v.40/660] ve Necran Hırİstİyanlarından Sey- 
yid, Peygamber (s.a.)’e; “Sana İbadet etmemizi, seni Rab edinmemizi İster 
misin?” diye sormuşlar; o da, “Allah dururken bize kulluk edilmesinden ya 
da Allah’tan başkasına kulluk etmeyi emretmiş olmaktan Allah’a sığınırım! 
Allah beni bunun İçin göndermedi! Bana böyle bir şey emretmedi!” demiş; 
bunun üzerine bu âyet nâzil olmuştur [İbn Hişam, Sîret, s. 308]. Bir görüşe 
göre de adamın biri Peygamber (s.a.)’e, “Ya Rasûlâllah! Birbirimize selam 
verdiğimiz gibi sana selam veriyoruz, sana secde etsek olmaz mı?” diye sor¬ 
muş; o da, “Herhangi bir kimsenin Allah’tan başkasına secde etmesi olacak 
şey değildir! Fakat peygamberinize değer veriniz ve hakkın sahibine ait ol¬ 


duğunu kabul ediniz” buyurmuştur^ 'j 

„ ^ \ A/-- 


'r 




•-d y 


[1649] J kelimesi “hi^met’^^laftıın^gelir ki bu da sünnettir. 



r 


[1650] “Fakat” der kiiy“Rabbşan Rabmnî kelimesi, tıpkı rakabânî 


ve lihyânî kelimeleri gibiyjRabb kfe)jm^şhıej?lr Elif, Kfîijn ilave edilerek yapılmış 


bir İsm-i mensûbdur. Arijamı İs 



inine ve-O’na İtaate çok sıkı bir 


şekilde bağlı olan kimsdçm, İbn Ab bas’m [v.68/688jjyefat ettiği gün, Muham- 

II ITT T* ) r ^ ^ iltt \ ±y\ 1 ♦ ♦ . • 1 1 A A • C . . . O) 


u ümmetin rabbânî sİ vefat etti 



de rabbâniyyîn kelimesi İle 


med b. el-Hanefıyye’nin [^1/7QQ];N 
dediği nakledilmiştir. Hasa^j/Bas^îjıih 

fukahâ ve âlimlerin kastedildiğini söylediği nakledilmiştir. Bir görüşe göre rab¬ 
bânî , öğretici âlim demektir. Nitekim böyle âlimler hakkında; şârt, rabbânî , 


‘âlim, ‘âmiliz muallim ifadelerini kullanmışlardır. Uj ifadesi; “hem âlim 
hem de ilmi öğreten kimseler olduğunuz için; Allah’a İtaate kuvvetle sarılma 
25 anlamına gelen rabbânîliğin, ilim ve öğreticilikten kaynaklanması -yani rab¬ 
bânî olmanız- gerekir” mânası vermektedir. Bu İfadede, bütün ömrünü ilim 
öğrenmek için harcayan, adeta bunun için canını dişine takan, fakat öğren¬ 
diği ilmi amele vesile etmeyen kimsenin çabalarının boşa gitmiş olduğuna 
delil bulunmaktadır. Böyle birinin durumu tıpkı görünüşü çok güzel olan, 
fakat fayda verecek bir meyvesi olmayan bir ağacı diken kimsenin durumu 
gibidir, j jil* j fiili, ta’lîm kökünden j[öğrettiğiniz] şeklinde ve teâllüm 

s & s s a ^ 

kökünden j jAJJu [öğrendiğiniz] şeklinde okunmuştur, j “okuduğunuz” 
anlamına gelmekte olup, tedris kökünden tuderrisûne [okuttuğunuz] şeklinde ve 
edrase kökünden tudrisûne şeklinde de okunmuştur. Bu okunuşta mâna, derra- 
35 i^den olan mâna gibidir; tıpkı ekrame - kerrame ve enzele - nezzele fiilleri gibi. 
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Yine tederrus kökünden tederrasûne [uğraşarak didinerek okuduğunuz] şeklinde de 
okunmuştur. Tederrasûne ve tedrusûne şeklindeki okunuşta anlamın, “onu in- 


yy 


sanlara okuman için” [İsrâ 17/106] âyetinde olduğu gibi, “insanlara öğrettiğiniz 
şeklinde olması ve bu iki okuyuşun mânasının tedris kökünden tuderrisûne 
şeklindeki okuyuşla aynı olması da mümkündür. Bu İfadede, İlim öğrenen ve 
öğreten, fakat ilmi ile amel etmeyen kimsenin Allah katında hiçbir kıyme¬ 
ti olmadığına, Allah’la arasındaki bağın kopuk olduğuna delâlet vardır, zira 
âyette [ mbbâniyyîn ifadesiyle] sadece O’na itaate sımsıkı sarılanlar Allah’a nispet 
edilmiştir. 


Jt Ç' ^ jl jt 

[1651] 45 y£\j N j İfadesi, J yû 5Î İfadesine atıf olarak mansup okunmuş 

1 1 


olup İki şekilde açıklanabilir. İlkine göre; Lâ, 



lo ifadesindeki olumsuz- 




lama anlamını tekit etmek İçin gelmiş olan zâİt bir İfadedir. Anlam; “Hiçbir 
beşerin, putları terkedip sadçcŞ^ Ajlalî*aikt/ll^k etmeye çağırmak üzere Allah 
tarafından peygamber olarak seçilip d^, sonrar insanları kendisine kul olma¬ 
ya çağırması ve “melekleri ve pe^gaıtfb^rl^ri Rab hâinin” demesi söz konusu 

yct n eîuukrimehû sümmeyuhînenî 


onra oîİuel da kalkıp beni aşağılaması 


değildir” şeklindedir. Bujjipkı, rhâ / kem 


ve lâ yestahijfe bî [BeniırHieyd’e 
veya hafife alması olacak şey^değildir] cüml 

göre; Lâ zâit değildir. ŞöyLe^kİ: 

Yahudi ve Hıristiyanları da 



j 




sindeki gibidif. İkinci değerlendirmeye 
Rdsüİıh Kureyşlİİerİ meleklere kulluktan, 

k etmekten sakındırıyordu. 


Peygamber (s.a.)’e; ‘Seni mİ Rab e 


yır ve Mesilîc 

^ j 1 f t \ 



?T dediklerinde onlara şöyle denildi: 


Allah tarafından nebi seçilen hiçbir beşerin, daha sonra insanlara kendisine 
kulluk etmelerini emretmesi söz konusu değildir; hele, meleklere ve peygam¬ 
berlere kulluk etmekten sizi men ederken... 

o o 

[1652] liyib Nj ifadesinin en güçlü okunuşu, söz başı olarak Nj 

şeklinde ref‘ ile okunuşudur. Ibn Mes‘ûd’un [v.32/652] bu ifadeyi *5^1^ j 
şeklinde okuması da bunu desteklemektedir. 


o ^ 


30 


J, Çr J, Ç, p. 

[1653 ] 45j^Ij Nj ve liTjJljl ifadelerindeki zamir beşere; bir görüşe göre 

Jt ç* fi* 

ise “Allah”a işaret etmekte; ıs^£\j\ ifadesindeki Hemze de yadırgama anlamı 
vermektedir. 


[1654] “Siz (Allah ve dinine) teslimiyet gösterdikten sonra” ifadesi, mu¬ 
hatapların Müslümanlar olduğuna delildir ki bunlar, Peygamber (s.a.)’den, 
kendisine secde etmek için izin isteyenlerdir. 
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81. Hani, Allah peygamberlerden söz alarak; “Size kitabı ve hikmeti 
verdim; size yanmızdakini doğrulayıcı bir elçi(m) geldiğinde, mutlaka 
ona iman edeceksiniz ve kesinlikle ona yardım edeceksiniz... ikrar edip 
benim bu ağır vebal yükleyen ahdimi kabul ettiniz mi??” demişti, onlar 
da: “ikrar ettik” demişlerdi. Buyurmuştu ki; öyleyse şahit olun, Ben de 
sizinle beraber şahitlik edenlerdenim. 

82. O halde, her kim bundan sonra dönerse, bunlardır İşte fâsıklar! 

83. Yoksa Allah’ın dininden başkasını mı arıyor bunlar?! Oysa gök¬ 
lerde ve yerde kim varsa, gönüllü ya da gönülsüz, O’na teslim olmuştur 
ve sonunda O’na döndürüleceklerdir. 


[1655] “ Peygamberi erden alınan söz” konusunda birden çok yorum söz ko¬ 
nusudur. Birincisi; ifadenin zahiri üzere anlaşılması, yani peygamberlerden söz 
alınmış olmasıdır, İkincisi; sözün peygamberlere atfedilmesinin, tıpkı Allah’ın 
mîsâk ı ve Allah’ın ahdi İfadelerinde olduğu gibi;,söz alınana atıf şeklinde değil, 
söz alana atıf şeklinde olmasıdır. Burada sanki “Hani Allah, peygamberlerinin 


ümmetlerinden almış olduğu o sözü almışt# denilmiştir. Üçüncüsü; peygamber¬ 
lerin evlatlarının, yani İsMiloğullari^ın^îs^lanm kastedilmiş olması ve ifadede 
muzâhn hazfedilmiş olmasıdır. Dördüncüsü/fehl-i Kitap kastedilerek alaycı bir 
üslupla İbarenin onların iddialarına göre getirilmiş olmasıdır. Zira onlar, 'Pey¬ 
gamberliğe biz daha lâyığızyçünktf biz Ehl-i Kitab’ız; peygamberler hep bizden 
çıkmıştır!” demekteydiler. Nitekim Übeyy 

[v.32/652] bu ifadeyi, >L$Jİ LjjI ÜjjJl J^İİL^ üd Jı>-! Sjj [Hani AHah, kitap verilen¬ 


KTab jv.33/654] ve tbn Mesud’un 





lerden söz alarak. ..] şeklinde okumuş olması bu yorumu desteklemektedir. 




[1656] UJ ifadesindeki Lam, [yeminden sonraki şart cümlelerinin 

başına gelen] hazırlık Lâm’ıdtr; çünkü mîsâk almak yemin ettirmek demek¬ 
tir; jyUjJ ifadesinde de yeminin cevabının başına gelen Lam vardır. Mâ, 


şart mânası İçeren Maya da hami edilebilir; bu durumda hem kase¬ 

min hem de şartın cevabı yerine geçer. Yine, İsm-İ mevsül Mâ’sı da olabilir 
ki bu durumda anlam, “Size vermiş olduğum şeye kesinlikle inanacağını- 
za dair şeklinde olur. LJ ifadesi, LJ [Size vermiş olduğumuz şey] 

şeklinde de okunmuştur, [ii] Hamza b. Zeyyât [v. 156/773], Lâm’m kesresi ile 


LJ şeklinde okumuştur ki; "Size bazı kitaplar ve hikmet vermiş ol¬ 
duğum için; ardından da elİnİzdekİni tasdik eden bir elçi geldiği İçin, ona 


mutlaka İnanacaksınız” demektir. Bu durumda LJ’deki Mâ, mastar 

>3 . Û 1 


Mâsı olur ve Mâ ile birlikte 



ve p-SÂL- fulleri de mastar mânasında 


olur. Lam İse, gerekçelendirme anlamı vermek üzere fiilin başına gelmiş olur. 









,y UJ JlL. âl JbS-î İlj>-A^ 

*£ 1 ^ ^ > 


&İ Ji> dXîj ü)/fl jû a, j&k* UJ <31^ j^j 



^a^lİJl Üt j !jjı^J^li JU Üjyi IjiU ^^»4? 





5_4*-UJI ^ UkîjÜ illi Jüu Jj; ^si)-AY 


l*jk ofj^j v^ljU-Ul ^ & jü-it X 5 jA^ *»l <ya js^*ı>-Ar 

tijM-jî i 



«A^l tir 0 ® ysll? _Lp ö^So j! $asj*^ **p a*> j /yUÂJı ^jU*®} I i l û oj 

yy 


JîX' ü* <UâU=>İ <jsX üi (3UX XrX ^ t_sX'-^ •‘■^U <yX <_X <3UX 

<■'"' ' \ \ l j \ / r, * 


(jcJıîİ ^U^JI AÜİ JL>*I Sl^j */J^ AjlS' câl a aJö! (3U-« (Jyjj ;.ö .<Up ^qJ) , J\ ^ 

x / ■ / 



> XVİ y r-j ö£X >V $%>MM -r^ 1 > *WVı X* 

d XXX. <<1 


j*-$d 4 ^ UiC^J <_X 5 ji dj iîjj 6J : ,*XU .<_âUi«J^ ı-iJ 

Jjüj .ÖJ~1\ jU L.J v tXl UÎ id 




h£Jl 



y XX <_X' ıiX : <XX '.X 


mJLp 


feHl 


j 1j <y.'J Cft' 0 *'j* 


^ j 3M' ^ üV tîîUjiS f V {^T UJ} ^ ^\j [noi] 

Su-s^uJI Jjü jî J(U}j {cr?İ^} c ij 


O jS\İ Jp y«Xj;jö ^ wwjsJl <\+*+A J>U*> | Jpj9 SJü f^Û C Jp ^xji ^XpusJ 

Uj 6 vO-P’"' İ * A-S Uo i Uj ("4 J^-3 * ^ /'X® 6 : ■ ^kjJJ 4 J 

jj u-ilı^3l çt^y e/UI J^r^i :oL^j ^!>ü! 

U jt ^İLp .aj /X* jpJ ^5U>9 UJ jX4»« j 


Uj^s ü ^Uj 2J İ <} <i 4 j j Xv2j° 


: l5 ^u> JJpcü 4İxb ^U!j 4^jXs^Jt ^ ^ ^ 


\ 


'I o 


- T 
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Anlam; “Allah sizin mîsâkınızı aldı kİ, peygambere İman ede ve onu destekleye- 
siniz, çünkü ben size hikmet vermiş bulunuyorum ve kendisine iman edip ken¬ 
disini desteklemenizi emretmiş olduğumuz peygamber de size muhalif değil, 
muvafıktır” şeklindedir. Ayrıca, LJ İfadesindeki Manın, ism-İ mevsül 

Mâsı olması da mümkündür. Şayet “iScŞİ fiiline atfedilmiş olan İİ ifa¬ 

desinin, İsm-İ mevsülün sıla cümlesinin hükmünün kapsamına girmesi müm- 
kün olmadığı halde, UJ İfadesindeki Manın, İsm-i mevsül Mâsı olması 

nasıl mümkün olabilir; zira li’Uezî câ’eküm musaddik un li-mâ ma aküm [eliniz- 
dekini tasdik eden birinin getirdiği şey için] şeklinde bir cümle kurman mümkün 
değildir?” dersen, şöyle derim: Evet olur, çünkü “elinizdeki” ifadesi, “size ver¬ 
diğim kitap” mânasmdadır. Sanki, “sİzlere vermiş olduğum ve onu tasdik eden 
bir elçinin geldiği kitap” denilmiş olmaktadır, [iii] Sa c îd b. Cübeyr [v.94/713] 
le-mâ ifadesini şedde İle lemmâ şekjinde /okumuştur. Bu durumda anlam; “size 


bir kitap ve hikmet verdiğimÖe^v^cmT^hn^ tasdik eden bir peygamber size 
geldiğinde, ona İman etmek ve ketıdfeipi desteklersek üzerinize vacip olur” 


şeklindedir. Bir görüşe göre lem 


ifadesinin ^YCTe-rnin mâ i lemimmââat , 


fakat bu durumda üç Mîtnİn, yap^îkj 
dönüşmüş olan bir Nündün birN^rl^â 




Minilerden birini hazf otrpİşler, böylecf İfade 

t J s 


ve Mîffle idğam edilerek Mînı e 
esini tek/ffuz için ağır bulup bu 


ise, “size kitap verdİğİmİzdçri dolayiy^oı^^ tasdik eden peygambere) İna¬ 


nacaksınız” şeklindedir. Bü; 
olarak benzemektedir. 


şeklini almıştır. Anlamı 


mz^b. 156/773] okuyuşuna anlam 


[1657] <£l benim ahdim demektir. Bu kelime ötre ile ^j£>\ şeklinde 

** s s w ^ 


de okunmuştur. Bu ahdin tsr [muazzam bir yük / ağırlık] olarak isİmlendirilme- 
25 sinin sebebi, bağlanan, dayanılan bir şey olmasıdır. Buradan hareketle, [evin 
dayandığı] sütuna isâr denilmiştir. Ötre İle usr şeklindeki okunuşunda da tıpkı 
Hbr ve c ubr kelimeleri gibi, farklı bir lehçe veya isâr kelimesinin çoğulu olması 
mümkündür. 

[1658] “Öyleyse şahit olun” İfadesi, birbirinize, bunu kabul ettiğinize dair 
30 şahit olun anlamındadır. “Ben de buna” yani sizin bu İkrar ve şehadetinize, “şa¬ 
hitlerdenim.” Bu İfade onlar aleyhine kullanılmış bir tekit ve -Allah tarafından 
şahitlik edildiğini ve kendilerinin de birbirlerine şahitlik ettiklerini bildikleri 
için- sözlerinden dönmemeleri konusunda bir uyarıdır. Bir görüşe göre burada 
hitap melekleredir. “Artık kim bundan sonra” yani söz verip İyice pekiştirdik- 
35 ten sonra “dönerse, bunlardır İşte fâsıklar!” Yani küfürde İnat edenler. 
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[1659] yf*£\ ifadesinde, bir cümleyi diğer cümleye atıf için kullanılan 
Fanın başında yadırgama anlamı veren Hemze gelmiştir; anlam, “işte (asıklar 
bunlardır, size Allah’ın dininden başkasını arıyorlar” şeklindedir. Bu durumda, 
bu İki cümlenin arasına Hemze girmiş olur. Ayrıca bu ifadenin, hazfedilmiş bir 
ifadeye atıf olması da mümkündür; bu ifade de, “yüz mü çeviriyorlar” şeklinde 
takdir edilebilir ve cümle, “Yüz çeviriyorlar da, Allah’ın dininden başkasını mı 
arıyorlar!?” şeklinde olur. MePûl yani “Allah’ın dininden başkası” ifadesi fiil¬ 
den önce zikredilmiştir. Çünkü Hemze’nin İfade ettiği yadırgama manası bâtıl 
mabuda yönelik olduğundan, o [Allah’ın dininden başkası ifadesi] daha önemlidir. 

[1660] Rivayet edildiğine göre; Ehl-i Kitap İbrahim (a.s.)’ın dini konusun¬ 
da ihtilâfa düşerek, Peygamber (s.a.)’in hakemliğine müracaat etmişler; her bir 
grup İbrahim Peygamber’e kendilerinin daha layık olduğunu iddia ederken, 
Hazret-i Peygamber kendilerine; “İki grup da İbrahim Peygamberin dininden 


uzak!” buyurmuş; bunun üzerine, “Sönlri hükmüne razı değiliz, dinini de ka¬ 


bul etmiyoruz!” demişler. İşte, âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. 


/ 


[1661] öjkzî ifadesi Yâ ile, o da Tâ ile [ff 


9 7 * 


Ve sonunda O’na dön¬ 


dürüleceksiniz”] okunmuş olup, Ebu Amf ın [v.l54/77£] kıraatidir. Zira Allah’ın 
dininden başkasını arayanlar, yüz çevirenlerdir; Allah’a döndürülecek olanlar 
ise bütün İnsanlardır. Ayrıca iki kelime; 


ne, türce''ûne] de okunmuştur. 




Yâ île [yebğûneiyurceûne\ ve Tâ ile [ tehgû - 




/ 


-j 


[1662] [Uüj Ujh ifadesindeki] tav un d dill e r üze r i n d e nazarda bulunarak ve 
insaf ehli olarak, kerh m ise kılıç zöfuyia j%)3â dağın İsrailoğullarının başının 


üstüne kaldırılması, suda boğulma afetinin Firavunu yakalaması gibi insanı 
İslâm’ı kabul etmeye zorlayacak hadiseleri ayan beyan görerek demektir. Nite¬ 
kim bir âyette, “Bizim şiddetli azabımızı görünce, 'Yalnızca Allah’a iman edi¬ 
yoruz; O’na şirk koştuğumuz şeyleri ise inkâr ediyoruz!’ dediler,” [Ğâfır 40/84] 
buyrulmuştur, U p j Lp 1İ? İfadesi hal olarak mansup olup n-Jfej LU 

[gönüllü gönülsüz / ister istemez] takdirindedir. 


84. De ki: Biz; Allah'a, bize indirilen (Kur'ân-ı Kerîm)e; İbrahim'e, 
İsmail'e, îslıak'a, Ya‘küb ve oğullarına indirilenlere; Musa'ya, Isa'ya ve 
peygamberlere Rableri tarafından verilenlere iman ettik; hiçbirisi ara¬ 
sında fark gözetmeksizin... Ve biz, yalnızca O’na teslimiyet göstermek¬ 
teyiz. 

85. Kim bu teslimiyetten (yani, Islâm'dan) başka din ararsa, ondan 
asla kabul olunmaz ve Ahirette hüsrana uğrayanlardan olur. 
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i 1663] Peygamber (s.a.)’e; kendisinin ve beraberindekilerin iman ettiği¬ 
ni haber vermesi emrolunmaktadır. Bu nedenledir kİ, “de” fiilinde zamir tekil, 
“iman ettik”te ise çoğul yapılmıştır. Ayrıca, Peygamber (s.a.)'e, peygamberin 
itibarını yükseltmek için, kendisine dair konuşurken, kralların konuştukları gibi 

[çoğul sıygasıyla] konuşması da emredilmiş olabilir. Şayet “J til fiili istida harfiyle 
[JLp] müteaddi yapıldığı halde daha önce intiha harfiyle ÇJl ] yapılmıştı?” dersen, 
şöyle derim: “[İnzalde] İki mâna da mevcut olduğu İçin. Çünkü vahiy yukarıdan 
iner ve peygamberde son bulur. Dolayısıyla, birinde mânalardan biri, öbürün¬ 
de İse diğeri İle birlikte ifade edilmiştir. Bazı kimseler “Peygamberle müminleri 

ayırmak için, Jİ karşılığında LJLp ;l jS karşılığında da LJI kullanılmıştır. Çünkü 
peygambere vahiy yukarıdan, müminlere İse yandan, intiha şeklinde gelir” de- 

inişlerdir ki zorlama bir yorumdur. Zira, [Peygambere J>\ ile] dJÜJ J ti] Lj [ c sana 
indirilene” (Mâide 5/68)] ve lLİJJ [“sana kitap indirdik” (Nİsa’ 4/105] huy- 

rulduğu gibi, [müminlere de ile] \jKo\ * p jJİ JjZ ^Jdti i [“İman edenlere 

indirilene iman edin” (Âl-i İmrân 3/72)] buyrulduğu olmuştur. 

^ vA / ^ 


[ 16641 “ Ve b iz, yal nızca O’n^ t es li m İye t/gos t er nlekt eyiz. ” Yan i, O’ n u b İr- 


. . . , . / V V Ç o ' 

1 emekte, kendimizi O na teslim etmekteyiz ye kulluğumuzda hiçbir şeyi Otiıa 


ortak koşmam aktayız. Sonra şöyle buyurdu: 


V" 4 I , Kj 

[1665] “Kim bu teslimiyetten” yani, tevhitten ve kendini Allaha teslim 

_ . jr . #***' i f ^ 


etmekten “başka din ararsa” bir inanç ve^layrahışta bulunursa, “ondan asla 
kabul olunmaz ve âhirette hüsrana uğrayanlardan” yani, herhangi bir kayıt ve 
sınırlama getirilmeden, mutlak surette hüsrana düşenlerden “olur.” 


P 


I yıp ibaresi ve m en yeb tağğayra 7- islâ m 1 şeklinde idğamla da okunmuştur. 


86. İman ettikten, peygamberlerin gerçek olduğuna şahitlik ettik¬ 
ten ve kendilerine apaçık deliller geldikten sonra inkâra sapan bir kav- 
mi Allah nasıl hidayete erdirsin?! Zalim bir kavmi Allah doğru yola 
getirmez. 

87. Bunların cezası; Allah’ın, meleklerin ve bütün insanların laneti¬ 
nin, üzerlerine olmasıdır. 


88. Hem de temelli olarak... Azapları hafifletilmeksizin... (Rahmet 
nazarıyla) bakılmaksızın... 

89. Bunun ardından dönüş yaparak durumlarını düzeltenler müs¬ 
tesna. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 
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[1666] “... bir kavmi Allah nasıl hidayete erdirsin?!” Yani, lütfa lâyık olma¬ 
dıkları halde Allah onlara nasıl lütufta bulunsun?! Zira Allah onların inkârda 
kararlı olduklarını bilmektedir kİ, -iman ettikten sonra; Peygamberin gerçek¬ 
ten peygamber olduğuna tanıklık ettikten sonra; kendilerine tanıklar yani pey¬ 
gamberliği ispat eden Kur’ân gibi mucizeler geldikten sonra- hâla nankörce 
inkâr etmeleri de bu kararlılıklarını göstermektedir. 

[1667] Bunlar, daha önce iman etmişken, sonra, imanlarını kuvvetlendire¬ 
cek deliller görmelerine rağmen Peygamber (s.a.)’İ İnkâr eden Yahudilerdİr. Ri¬ 
vayete göre; âyet, Müslüman olup daha sonra dinden dönerek Mekke’ye giden 
-aralarındaTurne b. Übeyrık, Vahvah b. Eslet ve Hâris b. Süveyd b. Sâmit’in 
de bulunduğu- bir heyet hakkında nâzil olmuştur. 


[1668] Şayet “I j nereye^atfedilmiştir? 
iki ihtimal vardır. Birincisi, 


yy 


dersen, şöyle derim: Burada 



ujdan sonra] ifadesindeki fiil mâ¬ 
nasına ma‘tüf olabilir, çünkü bu İf^de>^ c İman ettikten sonra” anlamındadır. 

(3Jl 4?U [“sadaka verig' ... 65/LQ)] âyetinde olduğu gibi 

[yani, aslında fe-essaddak olduğundan yve e 

_ . . ~ı . \. \ 


Şair [Ahvas ebYerbuY n]İn^ş& 


beytideT) 





inde ce^içjli atıf mümkün olmuştur]. 

hımı desteklemektedir: 


[Uğursuzlar... Bir a^ırptç] fayd^aikvok; [kargaları da] sırf [ayrılış bildirmek 


için] öterler! 






20 [1669] İkincisi, Vav’ın hâl Vav’ı olması ve kendisinden sonra bir Jl 5 takdir 

edilmesidir ki, bu durumda mâna “Peygamberin hak olduğuna tanık oldukları 
halde onu İnkâr ettiler” şeklinde olur. 

[1670] “Allah doğru yola getirmez” yani, Allah lütfün kendilerine bir ya¬ 
rarı olmayacağını bildiği İnatçı zalimlere lütfetmez. “Bunun ardından dönüş 
25 yapanlar ... müstesna.” Yani büyük küfür ve dinden döndükten sonra “durum¬ 
larını”, yani bozduklarını “düzeltenler” veya düzgün bir hayata girenler. 

[1671] Rivayete göre âyet [münafık/mürted, katil] Hârİs b. Süveyd hakkın¬ 
da nâzil olmuştur. Bu, İslâm’dan döndüğüne pişman olarak kabilesine bir elçi 
göndermiş ve “Sorun bakalım, benim İçin tevbe imkânı var mı?” demiş; karde- 
30 şi Cülâs bu âyeti kendisine gönderince, Medine’ye gelip tevbe etmiş; Peygam¬ 
ber (s.a.) de onun tevbesini kabul etmiş [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 285-286]. 





995 




5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


90. İman ettikten sonra nankörce inkâr edip de inkârları iyice peki¬ 
şenlerin tevbeleri kabul edilmez. Bunlardır işte yoldan çıkanlar! 

91. Gerçek şu ki; nankörce inkâr edip inkârcı olarak ölenler, dünya 
dolusu altm fidye verecek olsalar, yine de hiçbirinden kabul edilmez. 
Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!.. Yardımcıları da olmayacaktır. 

[1672) “İnkârları iyice pekişenlerin../' Bunlar Hazret-İ Musa ve Tevrat'a 
iman ettikten sonra Hazret-İ Isa ve Incil'i inkâr eden ve daha sonra Hazret-i 
Peygamberi ve Kur'ânı inkâr ederek küfürlerini pekiştiren Yahu d iler, veya 
peygamber olarak gönderilmeden Önce kendisine iman ettikleri halde Haz¬ 
ret-i Peygamberi İnkâr eden ve daha sonra bu tutumlarında ısrar edip sürekli 
olarak onu kötülemek, ona düşmanlık etmek, ona verdikleri sözden dönmek, 
müminleri yoldan çıkarmak, ona İman etmekten alıkoymak ve İnen âyetlerle 

^ _j l 

alay etmek suretiyle İnkârlarını pekiştiren Yahııdİİerdir, 


Z' 

(' J 


[1673] Rivayete göre; bu âyet diriden çıkıp Mekke’ye giden bazı kimse¬ 
ler hakında nâzil olmuştur. Bunların mkârlarmı pekiştirmeleri ise, “Mekke’de 


kalıp Muhammed'İn başına bir fblâkepğelm esİnİ bekleyelim. Eğer Medine'ye 
dönmek İstersek, yalandan tevbe e de r İz ” d em el e r i d İ m j 

[1674] Şayet “inkârı ne kadar pekişmiş olursa olsun, tevbe ettiği takdirde 
mürtedin tevbesİnin kabul ödİİdiği biliıjmekttdir. Bu durumda ‘tevbeleri kabul 
edilmez' denilmesinin anlamı hedj rjî” dersen, şöyle derim: Bu ibare, küfür üzere 
ölmek hakkındadır.. Çünkü tevbesi kabul edilmeyen inkârcı, küfür üzere ölen 
inkâradır. Sanki “yaptığını yapıp da küfür üzere ölen Yahudi veya mürtedler, 
tevbesi kabul olunmayacaklar cümlesine dâhildirler” denilmiştir, “Peki, neden 
âyetlerden birinde JlJÜJ şeklinde Faşız, öbüründe İse JÇL şeklinde Fâ'lı 
olarak İfade edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Fâ'lı İfadede açıklamanın şart ve 
ceza şeklinde yapılandığını, onlardan fidye kabul edilmemesinin sebebinin kü¬ 
für üzere ölmeleri olduğu; Fâ'sız ifadede ise, cümle mübteda ve haber şeklinde 
yapılanıp [fidye kabul edilmemesinin] sebebine dair herhangi bir işaret içermemek¬ 
tedir. Ellezî câ’enî le-hû dirhem un [Bana gelene bir dirhem var!] deyip gelmeyi dirhem 
hak etmenin bir sebebi yapmamaya mukabil, ellezî caenîfe-lehû dirhem un [Bana 
gelene, -gelirse- bir dirhem var!] diyerek sebep yapmak gibi. Şayet “Tevbeleri kabul 
edilmez' cümlesi küfür üzere ölme anlamında olduğuna göre, onların küfür üze¬ 
re ölmelerinin, dinden çıkma ve inkârı pekiştirmenin sonucu olarak görülmesi 
gerekmiyor muydu? çünkü bunda kalplerin katılaşması ve üzerlerini ‘pas’ kapla¬ 
ması ve bunun insanı küfür üzere ölmeye sürüklemesi söz konusudur.” dersen, 
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şöyle derim: Çünkü İslâm'a geri dönen ve küfür üzere ölmeyen, İnkârım pe¬ 
kiştirmiş nice mürted vardır. “O halde bu kinayede, yani tevbenin kabul edil- 


yy 


meyecek olmasının, küfür üzere ölmekten kinaye yapılmasının faydası nedir? 
dersen, şöyle derim: Bunun büyük bir faydası vardır; böylece, o grup inkârcı- 
ların durumları en katı bir şekilde İfade edilmiş; halleri hallerin en katı ve ağırı 
olan ‘rahmetten ümit kesenlerin hali' şeklinde gösterilmiştir. Nitekim küfür 
üzere ölmekten, Allah'ın rahmetinden ümit kesme anlamına geldiği için kor¬ 
kulmaktadır. 

[1675] LfcS [altın] kelimesi temyiz olmak üzere mansuptur. Ameş [v. 148/765] 
bu kelimeyi, i Juo kelimesinden bedel yaparak Öjo şeklinde merfû c okumuştur. 
İndî Hşrûne neflf n ricât m [Yanımda yirmi tane adam var] cümlesinde olduğu gibi. 
Şayet “onu fidye verecek olsalar' ifadesinin yeri nedir?" dersen, şöyle derim: 
Bu, mânaya hamlolunan bir k^|âîh,d£ Jân^İplonların hiçbirinden fidye kabul 
edilmez; dünya dolusu altını fidye olarak verseîer dahi” denilmektedir. Bu ifa¬ 
deyle “bu miktar bir fidyelerse d^m^mn^sı da mtrrâd edilmiş olabilir 
yerde ne varsa hepsi ve onjunla blrhkfe' bmmîsli dabfir^> zulmedenlerin olsayd 

W M J 



er 


ı 


)■> 


[Zümer 39/47] âyetinde okluğu ğ 
Örneği: Darabtuhû darb]Zeyd tn [ona Z 


u 


^rnnesİ cümlede genelde hazfedilir. 


tî: 


yd’in vuruşuylavurdum] dersin; misle dctr - 

^lffe,/E]bû Yusuf Ebû Hanîfe gibidir” 


bihî [onun vurduğu gibi] deirfek i 

anlamında “Ebû Yusuf EbndH^n^ şu beytinde olduğu gibi: 

\r) J 



[Çobanlığıyla meşhur] Heysem [gibisi] yok sürü İçin bu gece 

[Ibn Hayberfden başka da yiğit yok nitekim] 

Keza, kctdtyyef m ve lâ Ebâ Hcisen^ n le-hâ [Dava var, ama (davaları âdilâne çözmekle 
meşhur) Ebû Haşan, yani Hazret- i Ali yok] denildiği gibi. Bu ifadeler JiLa ve 

dia şeklinde takdir edilir. Nitekim misluke lâyef’alu kezâ [senin gibisi 

4* 

böyle yapmaz] derken, “sen” kastedilir. Çünkü birbirinin misli olan iki şeyden 
biri diğerinin yerine geçer ve tek bir şey hükmünde olurlar. 

[1676] Bu İfade ile, “onlardan birinin daha evvel tasadduk ettiği dünya 
dolusu altını olsa ve onu fidye olarak verse, yine de kabul olunmaz” mânası da 
murad edilmiş olabilir. Yine, L&3 ^ Jjİj şeklinde; fâil 

Allah Teâlâ olmak üzere JÇİj ve kelimeleri mansup olarak da okunmuş¬ 
tur [“Allah, hiçbirinden dünya dolusu altını fidye olarak kabul etmez” mealinde] , Yine, 

# 

[nakille] milulard 1 şeklinde her iki Hemze de muhaffef olarak da okunmuştur. 
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92 . Sevdiğiniz şeylerden infak etmedikçe, asla ‘iyiliğe erişemezsiniz. 
Ve her ne infak ederseniz, Allah elbette onu bilir. 

[16771 " Sevdiğiniz şeylerden İnfak etmedikçe” yani, ‘Kazandıklarınızın 
ve size yerden çıkardıklarımızın iyilerinden infak edin” [Bakara 2/267] âyetin¬ 
de İfade edildiği gibi, infakınız sevip tercih ettiğiniz mallarınızdan oluncaya 
kad ar “as 1 a 1 iyiliğe e riş e m ezs iniz,” yani iy il İğin h akika ti ne ul aş a m azs iniz ve iyi 
olamazsınız. Bu ifadenin “Allah'ın bin ine, yani vereceği sevaba ulaşamazsınız” 
anlamında olduğu da söylenmiştir. İlk Müslümanlar, bir şeyi sevdikleri zaman 
onu Allah için infak ederlerdi. Rivayete göre; bu âyet nazil olunca Ebû Talha 
gelip “Ya Rasûlâllah! Benim en sevdiğim malım Beyraha'dır. Onu al ve uy¬ 
gun bulduğun yerde kullan” demiş. Bunun üzerine Peygamber (s.a.), “Helal 
olsun! Orası getirisi bol bir yerdir; onu akrabalarına vermeni isterim.” buyur¬ 
muş. Ebû Talha “Peki öyle yapayiüf’çdiyerek onu akrabalarına taksim etmiş. 

^ \ \ __f / jT 

[Buhârîy “Zekât” 44] Zeyd b. Hârİse [v.8/629] sendiği bir atı getirip “Allah yolunda 


* 4 


kullanılsın” demiş; Peygamber (s.a.) dç onu Zeyd’İn oğlu Usame'ye vermiş. 

j/ y 

Bu durumdan biraz rahatsız olan Zeyd, “Ya Rasûlâllah! Ben onu infak etmek 


istemiştim” deyince Peygambe 



u 



»Alla h onu seilden bir infak olarak kabul 
etti” buyurmuş [KT.b]. Yitıe, bir defasında Hazret-r^mer (r.a.) Ebû Musa el- 


Eşarî ye [v.42/663] bir yazr ğönde rç rek v 


kendisi için Kis ra ülkesinin fethedil d iği 


Celûlâ savaşında [hicri 16-17] esir ahûanMrda^ bir cariye satın almasını İstemiş¬ 
ti. Cariye gelince Ömer onu çoCbeğefnml^, Takat Allah ‘Sevdiğiniz şeylerden 
infak etmedikçe, asla ‘İyiliğe erişemezsiniz' buyuruyor” diyerek onu azat etmiş. 
Yine, Ebû Zer (r.a.)'a [v.32/653] bir misafir gelmiş. Ebû Zer çobanına; “Bana en 
kıymetli devemi getir” demiş; çoban gidip arık bir dişi deve getirmiş. Ebû Zer 
“bana ihanet ettin” diye çıkışınca, çoban “develerin en kıymetlisi aygır deveydi; 
ben de onu kendisine İhtiyacınızın olacağı bir gün için düşündüm” d İye cevap 
vermiş. Ebû Zer bunun üzerine demiş kİ: “Benim ona İhtiyacımın olacağı gün, 
o çukura [mezarıma] konulacağım gündür!” [KT.b] 


[1678] İbn Mesud [v.32/652] i) L« I jajCj 

kısmını infak etmedikçe] şeklinde okumuştur kİ, İ 



[sevdiklerinizin bir 



L_* lafeındaki Minin, 
ehaztu minel-mâl 1 [maldan biraz aldım] cümlesindeki M in gibi baziyet / kısmilik 
İfade ettiğini göstermektedir. v^’dekî Mİn İse, IjüJ U j ifadesini açık¬ 


lamakta olup, “gerek sevdiğiniz iyi şeylerden gerekse hoşlanmadığınız kötü 
şeylerden, infak ettiğiniz her şeyi Allah bilir ve size ona göre muamele eder” 
mânasın d ad ır. 
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ÂL-t ÎMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


93. İsrail’in (yani, Hazret-i Ya'küb’un) Tevrat indirilmeden önce 
kendisine haram kıldığı dışında, bütün yiyecekler Israiloğullanna 
helaldi. De ki; (aksini iddia ediyorsanız ve) doğru söylüyorsanız, haydi, 
Tevrat’ı getirip de okuyun. 

94. O halde, her kim bundan sonra Allah’a yalan isnat ederse, bun¬ 
lardır işte zalimler! 

[1679] “Bütün yiyecekler 5 yani yenilen şeyler veya bütün yiyecek çeşitleri. 

t 

kelimesi m as dardır; ze ileti d-dâbbef zill en ve ! azzer-racul tu *izzf 71 denildi- 
ği gibi, hallef şey 1 ' hillf 71 denir. Nitekim bir rivayette Hazret-i Âişe [v.58/678]; 
“Ona hillinde de, hurmanda da, yani ihramsız ve ihramdı halinde koku süre¬ 
rim' 1 demiştir [Müslim, “Hac” 18], [Kelime masdar olduğu için] müzekker, müennes, 
müfred ve cemi kelimelere aynı şekilde sıfat olmuştur. Nitekim Jj>- 

[“Onlar onlara helal değildir” (Münıteliane 60/10)] buyurmuştur. 

* 2 /- <1 JK c 

* ^ ^ 

[1680] İsra il in -yani Hazret-i Ya'küb’un- kendine haram kıldığı; deve eti 
ve sütü, bir rivayete göre de damarı idî. Hazret-i ¥a‘kübela siyatik hastalığı 
vardı. “Eğer şifa bulursam en sevdiğim yemçği kendime haram kılacağım” diye 
adak adamıştı. En sevdiğlıyemek Beye eti olduğu için, iyileşince onu kendisine 
haram kıldı, “DoktorlaıTkendisine o şekilde tavsiye et mişlerd i; Ali alı m izin 


vermesiyle o tavsiyeye uydu. Yan i, onu 


doğrudan 



haram etmiş gibidir” 


de denmiştir. Buna göre mânâstı şekildedİY Tevrat indirilmeden önce bütün 
yiyecekler Israiloğullanna helaldk^liaram kılıtıan yiyecekler İse İşledikleri zu¬ 
lüm ve taşkınlık sebebiyledir. Böyle sebeplerle haram kılınanlardan önce ataları 
IsrailÜn kendisine haram kılıp da onların da sürdürdükleri bir yiyecek dışında 
hiçbir şey onlara haram kılınmadı. Bu İfade, “Yine, zulmetmeleri ve (İnsanları) 
Allah yolundan döndürmeleri yüzünden, kendilerine helâl kılınmış tertemiz 
şeyleri Yahudilere yasakladık. Bir de kendilerine yasaklandığı halde o faizi al¬ 
maları; insanların mallarını haksız yere yemeleri yüzünden... can yakıcı bir azap 
hazırladık içlerindeki inkârcı nankörlere!” [Nisâ 4/160-161] ve “Evet, Yahudilere 
bütün tırnaklıları haram kıldık; sığır ve koyunun da İç yağlarını onlara haram 
kıldık -sırtlarının ya da bağırsaklarının yüklendiği ve kemiğe karışanlar müs¬ 
tesna.,,- Ancak bu, azgınlıklarından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız 
içindi. Elbette Biziz doğruyu söyleyen...” [Enam 6/146] âyetlerinde ifşa edilen 
kabahatlerden kendilerini temize çıkarmaya dönük iddialarını reddetmekte, 
yalanlamaktadır. Zira bunlar, Kur ân’m “zulüm ve taşkınlıkları yüzünden se¬ 
vilen yiyeceklerin kendilerine haram kılındığı” şeklindeki işlerine gelmeyen, 
onları öfkelendiren açıklamalarını İnkâr etmeye çalışıyor ve şöyle diyorlardı: 
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ÂL-I İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


"Aslında bunlar ilk defa bize haram kılınmadı; eskiden beri haramdı. Mesela 
Nuh ve İbrahim'e ve onlardan sonra Israİİoğullarına haram kılınmıştı; İşbu ha¬ 
ramlık sonunda gelip bize dayandı. Dolayısıyla; bunlar bizden öncekilere ha¬ 
ram kılındığı gibi bize de haram kılınmıştır,” Maksatları, Allah ın haklarındaki; 
zulüm, taşkınlık, Allah yolundan uzaklaştırma, faiz yeme, insanların mallarını 
haksız yere alma ve her işlediklerinde sevdikleri bir yiyeceğin ceza olarak haram 
kılındığı teker teker tadat edilen büyük günahlara dair tanıklığını reddetmekti. 

[1681] "De kİ: Haydi, Tevrat'ı getirip de okuyun” ifadesiyle Peygamber 
(s.a.)'e; Yahudilerle, bizzat kendi kitaplarıyla, yani kitaplarındaki ‘Yahudilere 
haram kılınan şeylerin İddia ettikleri gibi eskiden beri haranı olan şeyler değil, 
kendi zulüm ve taşkınlıkları sebebiyle meydana gelen sonraki haramlar oldu¬ 
ğunu ifade eden açıklamalarla mücadele edip onları susturmakla em rol tın¬ 
maktadır. Rivayete göre, YahudİİeribıMnn üzerine kitaplarını getirmeye cesaret 


edememişler, hezimete uğrayıp mağlup bir şekilde ortadan çekilmişlerdir. Bu 
âyet, Peygamber (s.a.)'in gerçek peygamber olduğunun bir delili olduğu gibi 
Yahudilerin inkâr ettİkltî'v nesh’ı dç doğrulamaktadır. 

[1682] "O halde, her ki m bundan so n ra” yani karşılarına çıkarılan bu ke¬ 
sin delilden sonra, bunların Tevrat indirilmeden önce Israİİoğullarına haram 
kılındığını iddia ederek A^ah'a'yalan isnat ederse, bunlardır İşte zalimler!” 
Yani kendilerine karşı insaflı daVraomayan ve_mükâbere ederek, delillere kulak 

) \ 1 J 


asmayan İnatçılar! 




* * 


95. De ki: Doğruyu (siz değil) Allah söylemektedir,.. Öyleyse, sami¬ 
mi birer muvahhit olarak İbrahim’in dinine uyun. -Kİ o, Müşriklerden 
de değildi, 

[1683] "De kİ: Doğruyu (siz değil) Allah söylemektedir.,,” ifadesi, Ancak 
bu, azgınlıklarından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız içindi. Elbette Bi- 
zİz doğruyu söyleyen...” [Enam 6/146)] âyetindeki gibi, onların yalan söyledik¬ 
lerine tarizde bulunmakta olup "indirdiği âyette Allah doğru söylemekte, siz 
ise yalan söylemektesiniz” demektir. "Öyleyse, İbrahim'in dinine uyun” ki o, 
Muhammed ve onunla birlikte olanların mensup oldukları İslâm dinidir. Siz 
de o dine tâbi olun ki amaçlarınıza ulaşmak için sizi Allah'ın kitabını tahrife 
mecbur eden; sizi, Allah'ın İbrahim ve tâbilerine helal kıldığı lezzetli yiyecekle¬ 
ri haram kılmaya zorlayan, din ve dünyanızı bozmaya sürükleyen Yahudilikten 
kurtulasınız. 
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ÂL-t İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


96. Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk mabet Mekke’dekİdir; âlem¬ 
ler için mahzâ hidayet olan o mübarek yer... 

97. Orada apaçık deliller vardır; özellikle de Makam-ı İbrahim... 
Oraya giren emin olur. Oraya yol bulabilen herkesin o Ev'i haccetmesi, 
Allah’ın insanlar üzerindeki bir hakkıdır. Her kim inkâr ederse, Al¬ 
lah’ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur. 

[1684] “insanlar için kurulan” kelimesi “ev” kelimesinin sıfatıdır. Onu ku¬ 


ran İse Yüce Allah’tır. Fail Allah olmak üzere mâl um olarak 


^ +■ 



[Allah' ın 


kurduğu] şeklinde okunması da buna delâlet eder. Allah’ın onu insanlar için ev’ 
olarak kurması ise, onu onlar için mabet yapması anlamındadır. Sanki “insan¬ 
lar için kurulan ilk mabet Kabe’dir” denilmiştir. 

[1685] Rivayete göre; Peygamber (s.a.)’e insanlar için kurulan ilk mescidin 
hangisi olduğunun sorulması üzerine; “İlk kurulan mabet Mescid-i Haram, 
ondan sonra Beyt-i Makdis’tir” buyurmuştur. “Bu ikisi arasında kaç yıl vardır?” 


r. 



diye sorulması üzerine de “Kırk yıiVdiy^-cevâp vermiştir. Birinin; Kâbe’nin ilk 
mabet olup olmadığını sorması üzerine Ali (r:a.)’ın da şöyle dediği nakledil¬ 
miştir: “Hayır, ondan Önce bazı mabetler vardı, ancak insanlar için kurulup 

âbet Kâh e’d ir. Onu ilk olarak îb- 


bereket, rahmet ve hidayet öz 


rahim, sonra Curhumlu Arap bir toplüm, sonra yıkıldığı için Amâlİka ve yine 
yıkıldığı için Kureyş inşççtmiştir fflbnMâce, “Salâh,1^7] İbn Abbâs’ın [v.68/‘688J 
ise, Nuh tufanından sonra ilk tavaf edilen mabedİfl Kâbe olduğunu söylediği 
rivayet edilmiştir. Yine rivayete göçe; “Kâbe, yerin ve göğün yaratılış sürecin¬ 
de su’ üzeri nde ortaya çıkan dik evmiş; Allah onu dünyadan iki bin yıl önce 
yaratmış. O zaman Kâbe su üzerinde beyaz köpük halindeymiş; Yerküre onun 
altına denk gelen kısımdan yayılarak yaratılmış. Kâbe’nin Adem’in dünyada 
inşa ettiği ilk mâbet olduğu da söylenmiştir. Ve denmektedir ki; Adem indiri¬ 
lince, melekler ona 'Bu mabedin etrafında tavaf et; biz senden önce iki bin yıl 
tavaf ettik’ demişler. Adem’den önce Kâbe’nin yerinde [onun gökteki 'izdüşüm'ü / 
mukabili anlamında] ed-Durâh K-1^1] denilen bir mâbet varmış; tufan sırasında 
gök meleklerinin tavaf etmesi için dördüncü göğe çıkarılmış. 

[1686] “Mekke’deki dır” yani, Mekke’deki mabettir, Bekke, o saygın ş eh irin Özel 
ismidir. Mekke ve Bekke aynı şeyi ifade eder. Dehnâdaki o mevkiyİ ifade etmek üze¬ 
re en-Nübeyt ve en-Nümeyt kelimeleri kullanıldığı gibi; yine tekrarlama nev inden 
olan emf in râtib un / râtim un ve hummâ mugmitaf n / muğbitaf n gibi. Denilmiştir ki: 
Mekke şehrin adı Bekke ise Mescid-Î Harâm’ın bulunduğu yerdir. Yine denilmiş¬ 
tir kİ: Bekke, biri zahmet verdiğinde kullanılan bekkehû kullanımından gelmekte 
olup burası çok kalabalık olduğu için bu adla anılmıştır. Katâde’den şöyle nakledil¬ 
miştir: “Kabe’de insanlar birbirlerine zahmet vermekte; kadın erkek birbirlerinin 
önünde namaz kılmaktadır; bu durum Mekke’den başka hiçbir yerde uygun olmaz. 
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Zahmet anlamına gelen Bekke İsmi Mekke’ye sanki bundan dolayı verilmiştir. 
Şair demiş kİ: 

Birlikte su içip hayvan suvardığın kişinin İnadı tutarsa, 

Bırak da, iki hayvan sürüsünün yol açacağı İzdihamı yaşasın. 

Bekkenin, [‘zorbaların boyunlarını bekke der / inceltir” anlamındaki] tebukku dnâ- 

kdl-cebâbiraf kullanımından geldiği, çünkü bir zalim ona saldıracak olsa Al¬ 
lah’ın onu mutlaka kırıp geçirdiği de söylenmektedir. 

[1687] “Mübarek yer” İfadesi, onu hacceden, umre yapan, yanında i’rikâ- 
fa giren ve etrafında tavaf edenlerin sevap elde edip günahları affedildiği İçin 
hayrı çok olan yer demektir. ISjLo kelimesi zarf olan kelimede muzmer olan 
zamirden hal olmak üzere mansubdur. Çünkü İbare jA şeklinde 

fiilidir. “Âlemler için mahzâ 


mukadderdir; âmil İse zarftaki mu 


hidayet olan” çünkü onların İaj^esTve mâh^ÖVth- “İbrahim’in makamı” anla¬ 
mına gelen aLLo ifadesi, için atf-i/beyândır. Şayet “çoğul bir 

kelimeyi tekil bir keliırjşyle bey^risçtmçk^ha^ıl mipıjkün olmuştur?” dersen 



delil gibi kabul edilmesidir6İSf^it^ki^ 



şöyle derim: Burada ikjntıtimal yârclrrû Birincisi, Makâm-ı İbrahim’in; duru¬ 
munun açık, Allah’ın kudretine^v^ayıjdıkn sert ta|Bi İz bırakması gibi- Haz- 
ret-i İbrahim’in nübüvvetine delâletinin kuvvetli^|ması sebebiyle “pek çok” 

“İbrahim bir ümmetti” [Nahl 
16/120] buyurmuştur. İkinci^^Mj^^-ı^^hihı’in çok sayıda delil içerme¬ 
sidir. Çünkü Hazret-i İbrahim’in ayağının; sert taşta iz yapması bir âyettir; 
ayağın topuklara kadar taşa girmesi bir âyettir; başka taşların değil de o taşın 
yumuşatılması bir âyettir; diğer peygamberlerin hatıralarının izleri kayboldu¬ 
ğu halde Hazret-İ İbrahim’in bu hatıralarının ona özel olarak ibka edilmesi 
25 bir âyettir; Müşrik, Ehl-i Kitap ve mülhit birçok düşmanı olmasına rağmen 
Makâm-ı İbrahim’in binlerce yıl korunması bir âyettir. Bununla; “Orada; apa¬ 
çık deliller, yani Makam- 1 İbrahim ve buraya girenin güvende oluşu [toplam 2 
şey] vardır” mânası da murad edilmiş olabilir. Zira 3 ve 4 gibi 2 de çoğuldur. 
Keza, burada o 2 delil zikredilip, diğerleri geride pek çok delil olduğu mülaha¬ 
zasıyla zikredilmemiş de olabilir. Sanki “orada apaçık deliller vardır: Makâm- 
İbrahim, oraya girenlerin güvende oluşu ve daha pek çok delil” denilmektedir. 


ı 


Cerîr’İn şu beytinde bu saklama yapılmıştır: 

Hanife [kabilesi] üç gruptur; bunların üçte biri 
Kölelerden; diğer üçte biri İse azatlı kölelerden oluşur! 
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“Dünyanızdan bana üç şey sevdirildi: Güzel koku ve kadın; muduluk vesilem 
ise namazdır” [ Nesâî , “İşretu n-nisa ” 1] hadisi de bu nevidendir. Bununla birlikte, 


Ibn Abbâs [v.68/688], Ubeyy [v.33/654], ve -Kuteybe rivayetine göre- Ebû Ca'fer 
el-Medenî [v. 130/748] 4lu SjI şeklinde müfred olarak okumuşlardır. Bu kıraat 
Makâm-ı İbrahim’in tek başına atf-ı beyân konumunda olduğunu gösterir. 

[1688] Şayet “Makâm-ı İbrahim ve güvende oluşu nasıl apaçık deliller in 
atf-ı beyânı yapabiliyorsun? Oysa oraya giren güvende olur’ ifadesi ya İptİdaen 
veya şartiyye olarak yeni bir cümledir.” dersen, şöyle derim: Cümlenin mânası¬ 
nı esas alarak. Çünkü “oraya giren güvenli olur” cümlesi, oraya girenin güven 
içinde olduğuna delâlet eder. Yani, sanki “orada apaçık deliller vardır: Makâm-ı 
İbrahim ve oraya girenin güvende oluşu” denilmiştir. Nitekim eğer “orada apa¬ 
çık bir delil vardır: Oraya giren güvende olur” desen bu da doğru olur. Çünkü 
bu, “orada apaçık bir delil vardır: Oraya girenin güvende oluşu” mânasındadır. 

inrrn 


[1689] Şayet Hazret-i 




o İzin oluşmasına sebep ol¬ 


muştur?” dersen, şöyle derim: Bu konddaikİ rivayet yardır. Birincisi, Kâbe’nin 



r . 

yapısı yükselip de Ibrahiıp. taşlapi\yukar4ara kaldırmakta zorlanmaya başla¬ 
yınca, bu taşın üstüne ^çiıp ba^r^^j^la^yerine^ıymaya başlamıştır. İşte 
bunun üzerine ayaklarro^taşa iz x y^n|isbt v tkincisi İse, Hazret-i İbrahim Şam 
diyarından Mekke’ye gelmce İsmail’in jıanımı kendine “İnip, başınızı yıka¬ 
yın” demiş; İbrahim İnmej^ce, x H^ İbrahim’in sağ yanma koymuş. 

İbrahim de ayağını o taşın 




m onun başının bir yanını 
yıkamış. Kadın daha sonra taşı Ihfafilnjı’dİLYol yanma koymuş ve başının diğer 
yanını da yıkamış. İşte İbrahim’in ayaklarının izi taşın üzerinde böyle kalmış. 

[1690] “Oraya giren emin olur” İfadesinin mânası, “Peki, çevrelerinden 
insanlar zorla kapılıp götürülürken, (kendileri için) güvenli bir harem meyda¬ 
na getirdiğimizi görmediler mi?!” [Ankebut 29/67] âyetinin mânası gibidir. Bu 
da Hazret-i İbrahim’in “Ya Rabbi, burayı güvenli bir şehir kıl” [Bakara 2/126] 
şeklindeki duasıyla olmuştur. 


[1691] Kişi her türlü suçu işledikten sonra Harem’e sığınacak olsa orada 
ona dokunulmazdı. Ömer (r.a.) bu konuda “Orada babamın katilini yaka¬ 
lama imkânını bulsam, oradan çıkıncaya kadar kendisine dokunmam” der¬ 
ken [KT.b], Ebû Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767] da şöyle demiştir: “Bir kimse 
haremin dışında birini öldürmek, dinden çıkmak veya zina etmek suretiyle 
öldürülmeyi hak etse ve daha sonra Harem’e sığınsa ona orada dokunulmaz. 
Oradan çıkmak zorunda kalması İçin sadece, kendisine barınma, yeme ve İç¬ 
mede yardım edilmez ve onunla alışveriş yapılmaz.” 
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[1692] [“Oraya giren emin olur” ifadesinin tefsirinde] Cehennemden “emin 
olur” da denmiştir; nitekim Peygamber (s.a.)’İn; “Bir kimse İki Harem’den bi¬ 
rinde ölürse kıyamet günü emin olarak diriltilir” dediği [KT.b] ; yine “Hacûn 
ve Bakf etrafındakilerle birlikte alınıp cennete saçılır” dediği rivayet edilmiştir. 
Bunlar Mekke ve Medine mezarlıklarıdır [KT.b]. İbn Mes ud (r.a.)’ın da şöyle 
dediği nakledilmiştir: “Peygamber (s.a.) Hacûn un yukarısında bir yere oturdu 
-o zaman mezarlık yoktu- ve şöyle buyurdu: “Allah bu bölgeden ve bu Ha¬ 
reni in tamamından; hesaba çekilmeden cennete girecek ayın 14’ü gibi parlak 
yetmiş bin kişiye şefaat edecek olan yetmiş bin kişi hasredecektir ki bunların 
yüzü de ayın 1 4’ü gibi parlak olacaktır.” [KT.b] Keza Peygamber (s.a.) “Kim 
Mekke’nin sıcağına gündüzün bir saat tahammül ederse, cehennem ondan iki 
yüz yıllık mesafe kadar uzaklaşır” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 


[1693] ^ [güç yetiren] [insanlar] kelimesinden bedeldir. Pey¬ 


gamber (s.a.)’İn “gücü yetme 



istitâ’at ] fiilini yiyecek ve binek 


15 olarak açıkladığı rivayet edilmiştir [ Tir/nizî , “Hâcc”, 4]* Ibn Abbâs [v.68/688], Ibn 


Ömer [v.73/692] ve âlimlerin ekserisini 
miş; İbnu z-zübeyr’ in [v^/713] ^Bı^kişı 


e bu manâda anladıkları nakledil- 


gücünööre demektir”; Mâlik’in 


[v. 179/793] bir rivayette-^işi güclm^gC^^m/se haccetmesi gerekir”; diğer bir 
rivayette de “bu, insanıhSâkatine göredir; İnsan bazen 1 yol ve yiyecek masrafını 

u halde^olcuiuk yap'âmayacak bir durumda ola- 


karşılayacak güce sahip o 
bildiği gibi, bazen de binelçvfyî^ce 



drnkâftifo 


ayan biri yolculuk yapacak 


bir durumda bulunabilir” deaiği'a^^edjdı^lşfır. Konuyla ilgili olarak Dahhâk 
[v. 105/723] da “Kişi ücretli çalışarak buna kadir oluyorsa hac istitaatına sahip¬ 
tir” demiştir. Bu konuda itirazvari sorular sorulunca da; “Birine Mekke’de bir 
25 miras kalmış olsa, onu orada bırakır mı? Sürünerek de olsa gider; onu alır, değil 
mi? İşte onun gibi, böyle birine de hac gereklidir” demiştir. 

[1694] [ona] kelimesindeki zamir Kâbe’ye veya hacca râcidir. Bir 
şeye kendisiyle ulaşılan her şey onun yol’udur. Bu ifadede türlü te’kid ve 
mübalağalar vardır. Meselâ; “Ev’i haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde- 
30 kİ bir hakkıdır” yani Allah’ın İnsanların boynundaki, mutlaka eda etmele¬ 
ri gereken ve asla uhdelerinden düşmeyen kesin bir hakkıdır. Meselâ; önce 
“İnsanlar” denilmesi, sonra ondan bedel olarak “Oraya yol bulabilen her¬ 
kes” İfadesine yer verilmesi; kİ bunda iki çeşit te’kid vardır. Birincisi, be¬ 
del kullanma murad edilen şeyi İki kez zikretme ve tekrarlamadır. İkincisi, 
35 önce kapalı ifade edip sonra izah etme ve mücmel olarak / özetle zikredip 
ardından açıklamak, aynı şeyi iki ayrı şekilde ortaya koyma anlamına gelir. 
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Bir diğer te'kid ise, haccetmeyenlere karşı bir baskı oluşturmak üzere, “her kim 
haccetmezse” yerine “her kim İnkâr ederse” buyrulmasıdır. Nitekim Hazret-i 
Peygamber de “Kim haccetmeden ölürse, ha Yahudi olarak ölmüş ha Hıristiyan 
olarak!,.” [Nesâî, “Menâsik”, 8] buyurmuştur ki ağır bir caydırıcılık içeren bir başka 
ifade, “Kim namazı kasten terkederse kâfir olur!” [Tirmizî, “îman”, 9] hadisinde 
söz konusudur. Bir başka te’kid de Allah'ın ona İhtiyacının olmadığının ifade 
edilmesidir ki bu, ona gazap edip yüz üstü bırakarak azap edeceğine delâlet eder. 
Bir başka te'kid ise “ona” değil de “hiç kimseye” denilmesidir. Bu ifade, Allah'ın 
insana ihtiyacının olmadığına burhanı bir yolla delâlet etmektedir. Çünkü hiç 
kimseye ihtiyacı olmayınca bu, ona ihtiyacının olmadığını da kaçınılmaz olarak 
ifade edecektir. Ayrıca bu, tam bir istiğnâya delâlet eder ki kendisini ifade etmek 
üzere kullanıldığı ilâhı gazabın büyüklüğüne en açık şekilde delâlet eder. 

[1695] SaÖd b. Müseyyeb’İn K94Ç13L bu âyetin “Mekke'ye haccetmek 

uğunu söylediği rivayet edil- 


farz değildir” diyen Yahu diler hakkında n 


miştir [KT.b], Bir rivayete göre; “Herkesin o Evi haccetmesi, Allah'ın İnsanlar 
üzerindeki bir hakkıdır” âyeti nâzil oliınca Peygamber (s.a.) bütün din meıı- 

arz kıldan haccedin.” [Nesâî, “Menâ- 


suplarım toplayıp, onlara “Allah size hâ< 
sik” 1] buyurmuş; bunun üzerine bir tfk ümmet - kİ o da Müslümanlardır 
- bunu kabul etmiş; diğer, beş ümmet ise “Biz bunu- kabul etmeyiz, ne namaz 
kılar ve ne de haccederiz!” demişlerdir, işte “Kim inkâr ederse...” âyeti bunun 



£ 


üzerine nâzil olmuştur. 


f 'rj 


S 


İST 


[1696] Peygamber (s.a.)’in, bir rivayette “Haccedemez olmadan haccedin, 
zira [Kabe daha önce] iki defa yıkıldı; üçüncüde yukarı kaldırılır”; diğer bir rivayet¬ 
te ise “haccedemez olmadan bu evi haccedin. Toprak onun civarına varmanıza 
mani olmadan Önce haccedin” buyurduğu nakledilmiştir [KT.b]. İbn Mes ud un 
[v.l 10/728] “Çölde, kendisini yiyen her canlının mutlaka öldüğü bir ağaç bitme¬ 
den önce bu evi haccedin!”, Ömer (r.a.)'m da “İnsanlar sadece bir yıl haccetmeyi 
bıraksalar o halde bırakılmazlar” dedikleri rivayet edilmiştir [KT.b]. 


[1697] cuJİ 





kelimesi kesre ile 


I+ + 



■v ^ 


şeklinde okunmuştur. 


98. De ki: Ey Ehl-i Kitap! Allah yaptıklarınıza şahitken, neden Al 
lah’ın âyetlerini nankörce inkâr ediyorsunuz? 


99. De ki: Ey Ehl-i Kitap! (Hak olduğuna) kendiniz de şahitken, 
niçin Allah'ın yolunda eğrilik arayarak iman edenleri ondan çeviriyor¬ 
sunuz? Yaptıklarınızdan Allah gafil değil! 






+ 
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[1698] "Allah şahitken...” ifadesindeki Vav, hal İçin olup cümle şu an¬ 
lamdadır: Neden Allah’ın, Peygamber (s.a.fin doğru söylediğine delâlet eden 
âyetlerini İnkâr ediyorsunuz? Halbuki Allah sizin yaptıklarınıza şahittir ve sizi 
onlardan dolayı hesaba çekecektir. Ve bu durum, O’nun âyetlerini İnkâra kal¬ 
kışmaman ızı gerektirmektedir. 

[1699] “Allah’ın yolundan” yani, Allah’ın gidilmesini emrettiği yolu ol¬ 
duğunu bildikleri dinden, yani Islâm’dan “çeviriyorsunuz?” -Hasan-ı Basrî 

|>I JÎ 

[v. 110/728] kelimeyi if’âlden şeklinde okumuştur.- Ehl-i Kitap men¬ 

supları, müminleri Islâm’dan vazgeçirmek için tuzak kurup hileler yapıyor, 
Müslüman olmak isteyenlere özel gayretler göstererek mani oluyorlardı. Ni¬ 
tekim rivayete göre Yahudiler Evs ve Hazrec kabilelerine gelerek tekrar o eski 
günlere dönsünler diye onlara aralarında yaşanmış olan savaş ve düşmanlıkları 
hatırlatmışlardır. 


r ^‘ \\± JW r, 

[1700] u Eğrilik arayarak” yan fonda eğrilik ve orta / doğru yoldan sapma 
olmasını isteyerek. - LgJjJcJ ifadesi mahallen mansuptur.- Şayet u Allah yolunda 
eğrilik olması muhalkenjpnda nasıl eğrilik arayabilirler?” dersen, şöyle derim: 
Bunda iki mâna vardııy^irincis^/ h^dsa^mı şeriatı neshedilmemiştir" diye¬ 
rek ve Peygamber (s.a.)’i^Tevrat’ta/iik)rddilelı sıfatlarımı değiştirerek ve benzeri 
şeylerle Kur’ânda yanlışlık/eğrilik bulunduğu yolunda bîr vehim yaymak sure¬ 


tiyle insanların kalasını kafıştırıyörsunuy." demektir. İkincisi İse, u sİz hakikati 


gizlemek ve bütün doğrulaman doğrusu nlân bir şeyde asla bulamayacağınız 
bir eğrilik arayarak kendinizi yoruyorsunuz” demektir. 


[1701] “ Ke n d i n iz. de ş ah i tke n” yan i, o n da n ancak s ap 1 1 m ış ve b aşkal a rını 
saptıran kimselerin insanları çevireceği bir yol olduğuna şahitken veya kendi 
dininizden insanlar arasında buna şahitlik ediyorken, İnsanlarınızın sözlerini¬ 
ze inandıkları, önemli meselelerinde sizin hakemliğinize başvurdukları adaletli 
kişiler, yani hahamlar olduğunuz halde. “Allah gafil değil!” İfadesi tehdittir. 

100. Ey iman edenler! Kendilerine kitap verilenlerden herhangi bir 
zümreye uyacak olursanız, imanınızdan sonra sizi inkarcı nankörlere 
çevirirler! 

[1702] Rivayete göre; Şas b. Kays adlı Yahudi -ki Müslümanlar hakkında 
çok ağır konuşan ve onları çok kıskanan azgın bir inkârcıydı- kendilerine ait 
bir mecliste oturmuş sohbet eden Ensarın Evs ve Hazrec kabilelerine mensup 
bir topluluğa rastlamış. Cahiliye döneminde birbirine düşman olan bu insan¬ 
ların, şimdi birbiriyle kaynaşmış bîr arada oturmakta olmalarına öfkelenmiş 
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ve “Bunlar böyle birlik ve beraberlik içinde oldukları sürece bize burada rahat 
yok!” diyerek, Yahudi bir gencin onların arasına karışıp kendilerine Bu as savaşını 
hatırlatmasını ve o günle İlgili söylenen bazı şiirleri onlara okumasını İstemiş. 
-Bıı as; Evs ve Hazrec kabilelerinin savaştığı ve Evs’İn galip geldiği bir savaştı.- 
Genç, Şas in dediğini yapınca, iki kabile birbiriyle çekişmeye başlamıştı; taraflar¬ 
dan her biri kendisini övüyor, ötekine öfke kusuyordu. Sonunda “Herkes silahını 
alsın!” diye çığlık atmaya başladılar. Olayı haber alan Peygamber (s.a.) Muha¬ 
cirlerden ve Ensardan bîr grupla beraber onların yanma gitti ve; 11 Ben aranızda 
olduğum, Allah sizi Islâm'la müşerref ettiği, onunla sîzi cahiliyeden kopardığ 
ve sizi birbirinizle kaynaştırdığı halde siz cahiliye peşinde mi koşuyorsunuz?! 
diye çıkıştı. Bunun üzerine, herkes olayın şeytanın bir aldatması ve düşmanları¬ 
nın oyunu olduğunu anladı ve silahlarını bırakıp ağladılar; birbirlerine sarılarak 
Peygamber (s.a.)'le beraber oradan ayrıldılar. Bu İki grubun, başı o günden daha 
kötü, sonu ise daha güzel bir günleri olmamıştır [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 309-310]. 

101. Hem (ey Ehl-i Kitap) Allah*m âyetleri size okunurken, Resulü 
de aranızda iken nasıl nankörce inkâr ediyordunuz?! (Sadece siz değil) 
Allah’a sımsıkı sarılan ‘herkes* dpğrıt fiiç yola getirilmiş demektir. 

[1703] Allah'ın âyetleri -ki o myr'ciz olart Kur andır- “size” Peygamber lisa¬ 
nıyla canlı bir şekilde “okunurken” ve Peygamber aranızda olup, sizi uyarır, size 
nasihat ederek şüphelerinizi giderirken, “nasıl nankörce inkâr ediyorsunuz: 


3 ? 


Buradaki istifhamda inkâr ve hayret mânası vardır ki, “İnkâr nereden gelip sizi 


buluyor?!” demektir. “Allah'a yani, O'nuıhdinine sımsıkı sarılan herkes” -bu 
ifade, onları inkârcıların kötülük ve hilelerini savuşturma konusunda Allah'a 
sığınmaya teşvik mânasında da olabilir- “doğru yala getirilmiş” yani, kesinlikle 
hidayeti elde etmiş demektir. Ayette; sanki hidayet hâsıl olmuş gibi, onu hâsıl 
olmuş olarak haber vermektedir; tıpkı izâ ette fulân? n fe-kad eflâkte [Falana gel¬ 
din mİ kurtuldun demektir] ifadesi gibi, Burada Jİ kelimesindeki bekleme mânası 
açıktır; çünkü Allah’a sarılan kişi, hidayet beklentisi içindedir; âlicenap birine 
giden kimse de, onun yanında yaşayacağını' ummaktadır. 

102. Ey iman edenler! Allah’tan hakkıyla sakının ve ne yapıp edin 
(O’na) teslimiyet göstermiş olarak can verin. 


103. Topluca Allah’ın ipine tutunun; ayrışmayın... Allah’ın, üzeri¬ 
nizdeki nimetini hatırlayın: Hani, siz düşmandınız da O, kalplerinizi 
birbirine ısındırmış ve O’nun nimeti sayesinde kardeş olmuştunuz; bir 

‘ateş’ çukurunun tam kenarında iken, sizi oradan kurtarmıştı. Allah 
size âyetlerini işte böyle açıklıyor ki doğru yolu bulasınız. 
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[1704] 



[hakkıyla sakınma] İfadesi, sakınılması gereken ve sakınıl- 
maya lâyık anlamında olup, farzları yerine getirmek ve haramlardan kaçınmak 
demektir. Bu ifadenin benzeri “gücünüz yettiğince Allahsan sakının’ [Teğâbun 
64/16] âyetidir. Bununla “takvada, gücünüz yettiği hiçbir şeyi bırakmayacak 
şekilde titiz davranın” mânası murad edilmiştir. Ibn Mes ud (r.a.)’ın “hakkıy¬ 
la sakınma, Allah’a İtaat edilmesi, isyan edilmemesi; şükredilmesi, nankörlük 
edilmemesi; O’nun hatırlanması ve unutulmamasıdır” dediği rivayet edilmiş; 
Peygamber (s.a.)’e isnadla merfû c olarak da rivayet edilmiştir. Denmiştir ki: 
“Hakkıyla sakınma, Allah söz konusu olduğunda kişiyi hiçbir kınayıcının kı¬ 
namasının tutmaması; kendisinin, oğlunun veya babasının aleyhine de olsa 
âdil davranmasıdır.” Yine, “kul, dilini korumadıkça Allah’tan hakkıyla sakın¬ 
mış olmaz” da denmiştir. 

[1705] oSjj kelimesi SİJ[ fiilinden geldiği gibi, [aynı vezindeki] eli! kelimesi 


de, fiilinden gelmiştir. 




r 


d 



[1706] “Ne yapıp edin (O’na) tesjâçniyet gösterıyüş olarak can verin,” yani 


ölüm gelip çattığında O’na teslimiyet^gösterme dışımda bir halde olmayın. Bu 
ifade, düşmanla karşılaşıra kofnysy^r^^hindefl) yardım istediğin birine 


> buracfexmu sana gelmekten de- 
l^oşfuğunun^şmda bir hal üzere gel- 

* 


“Bana ancak at üzerinde-ğel” demeâ^ 
ğİİ, sana geldiği zamand^ndisine'şart 


mekten menetmektesİndiH 


1707] Ftasamtu bi-ha 


/ 



N/\ n/\ 


— 1 /" 


ipinden sıkıca tuttum] sözü, ondan destek 

r ^ * \(\ >■ 

isteme ve himayesine güveniri/ arü^ı^ifcH 1îj)f temsil olabileceği gibi -ki bu tem¬ 
silde; yüksek bir mekândan sarkan kişi - kopmayacağından emin olduğu sağlam 
bir ipe tutunmaktadır- “ip” onun verdiği sözden istiare , “tutunma” ise onun sö- 
25 züne güvenmekten [istiare] ya da uygun bir kelimeyle İp İsti 1 aresi İçin bir terşîh 
de olabilir. Buna göre mâna şöyledir: Allah’tan yardım isteme ve O’na güvenme 
hususunda birleşin ve bundan ayrılmayın ya da Allah’ın, kullarından aldığı söze 
sadık kalma hususunda birleşin; bu söz İse İman ve itaattir. Veya O’nun kitabı¬ 
na tutunmakta birleşin. Nitekim Hazret-İ Peygamber “Kur’ân, Allah’ın sağlam 
30 ipidir. Onun ilginçlikleri bitmez; tekrar tekrar okunması onu eskitmez; ona göre 
konuşan doğru söylemiş; onunla amel eden doğru yapmış; ona tutunan da dos¬ 
doğru bir yola iletilmiş olur” buyurmuştur. [Tirmizî, “Sevâbul-Kufân”, 14] 

[1708] “Ayrışmayın” Yahudi ve Hırİstİyanlarİn İhtilaf ettiği gibi ayrışmayın 
veya birbirinize sırt çevirip düşman olduğunuz ve savaştığınız cahiliye donemİn- 
35 de olduğu gibi İhtilafa düşerek haktan ayrılmayın. Veya sizi ayrıştıracak, birlik 
ve beraberliğinizi, aranızdaki muhabbeti yok edecek, sizi birleştirip birbirinize 
ısındıran Hakk’a İttibâa ve Islâm’a sarılmaya ters düşecek şeyler ihdas etmeyin. 
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i 1709] Cahİİİye döneminde İnsanlar arasında kın, nefret ve savaş eksik ol¬ 
muyordu. Allah Teâlâ İslâmiyet'le onların kalplerini birbirine ısındırdı ve sev¬ 
giyle doldurdu. Böylece birbirlerini sevdiler, birbirleriyle uyuşmaya başladılar; 
birbirlerinin iyiliğini isteyen, birbirine merhamet eden, aralarını düzeltip anlaş¬ 
mazlıklarını gideren bir tek şeyde -Allah yolunda kardeşlikte- bütünleşmiş birer 
‘kardeş' haline geldiler. Rivayete göre; bunlar Evs ve Hazrec kabileleri idi. Bunlar, 
anaları-babaları bir iki kardeşin nesliydi; sonra aralarında yüz yirmi sene süren 
savaşlara neden olan bir düşmanlık hâsıl olmuştu; sonunda Allah o düşmanlığı 
İslâmiyet'le söndürmüş ve Peygamber (s.a.)’le aralarını düzeltmiştir. 

[1710] “Bir ateş' çukurunun tam kenarında iken," yani içinde bulunduğu¬ 
nuz küfür sebebiyle cehennem ateşinin İçine düşmek üzere iken “sizi oradan” 
İslâmiyet'le “kurtarmıştı." l^u’daki zamir, hufre / çukur, nâr i ateş ve şefâ I ke¬ 
nar kelimelerinden birine râcidir. Şefâ ; parçası olduğu [müennes] hufre kelimesi¬ 


ne muzâf olduğu için müennes kabuledijpı İştir. Aşanın [v.7/629] şu beytinde 


olduğu gibi: 



M 



/ 

A 


[Etrafı aydınlatırsın yaydığın sözle] Mızrağın u arkandan parladığı gİbİL 




[1711] Şefefhufret J-şefetu ’l-hüfrefr 



fi* 


ı muzeKKer ve müennes olup, cc çu- 


kurun ağzı i kenarı" anlamına geliry sefa kelimesinin son harfi aslında Vav'dır, 
ancak müzekker olduğunda Elife çevrilmekte |Uİ]; müennes olduğunda İse 
hazfedilmektedir [îii]. Bnepfâ Ycşefef m kelİryıelerinin bir benzeri cânib ve câ- 

nibef' n kelimeleridir. ^ ^ ^' 

-/ r 


t 


[1712] Şayet “Bunlar nasıl Ateş çukurunun, yan i Cehennemin kenarın¬ 
da gösterildiler?" dersen, şöyle derim: İçinde bulundukları hal üzere ölselerdİ 
Ateş'e gireceklerdi; bundan dolayı, öldükten sonra Ateş'e gireceği beklenen 
'hayatları, “buraya düşmelerine ramak kalmışçasına Ateş'in kenarında olmak" 
şeklinde temsilî bir ifadeyle anlatılmıştır. 

[1713] “Allah size âyetlerini işte böyle," yani bu beliğ badedeki gibi “açık¬ 
lıyor kİ doğru yolu bulasınız." Yani [-SÜ^Jdeki teraccî (umma) anlamı, Allah İçin söz 
konusu olmadığından ö jj&g ifadesi] 'doğru yolda gidişinizin artmasını / pekiş¬ 

mesini murad ederek' demektir. 

104. İçinizde; hayra çağıran, ma rufu emreden, mtinkeri yasaklayan 
bir topluluk bulunsun... ki felaha erecekler de bunlardır. 

[1714j “İçinizde bir topluluk bulunsun" ifadesindeki Min kıs¬ 
milik ifade eder, çünkü ma'rûfu emretme ve münkeri yasaklama 
farz-ı ki fay el erdendir. Ayrıca, bu İşi ancak ma'rûf ve münkeri bilen, 
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onu yaparken öncelik sıralamasını nasıl yapacağını, o İşi nasıl icra edeceğini 
bilen kişi yapabilir; bunu bilmeyen biri, ma'rûfu yasaklayıp münkeri emre¬ 
debilir veya kendi mezhebine göre o işin hükmünü bilip onu yapanın mezhe¬ 
bindeki hükmünü bilmeyebilir ve ona münker olmayan bir şeyi yasaklayabilir. 
Bazen yumuşak olmak gereken yerde sert, sert olmak gereken yerde ise yumu¬ 
şak davranabilir. Yasaklamanın kendisinde münkerde ısrardan başka bir etki 
yapmayacak birine veya cellat, gardiyan vb. kişiler gibi yasaklamanın anlamsız 
olduğu İnsanlara yasaklamada bulunabilir. Buradaki Mİn in tebyîn İçin olduğu 
da söylenmiştir ki buna göre mâna şöyle olur: Tamamınız ... emreden bir üm- 
ıo met olun. -“(Ey Ümmet-i Muhammedi) Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı 

[Âl-i İmrân 3/110] âyetinde olduğu gibi.- “Ki felâha erecekler de 


15 


30 


ümmetsiniz.” 


bunlardır” yani özel olarak felah bulacaklar başkaları değil, onlardır. 

r minberde iken kendisine; “In- 



[1715] Rivayete göre; Ha,zret-| 
sanların en hayırlısı kimdir?” dıfk soruj^nuş; emçok ma'rûfu emredip münkeri 


yasaklayan, en müttaki, akrabasıyla^işkılerini en tutan kişidir” [Ahmed b. 
Hanbel, VI, 432] diye ceva^ vermi^^^^âş^^rivaydîft İse şöyle buyurmuştur: 
“Bir kimse ma'rûfu emredip, münlç^ıı.yâ^alcj^rsa, AİIalı m Arz’ında Allah’ın da 




halifesidir; Peygamberinde halifesidi r, 


Ali (r.a.)’ın; “En faziletli ç&at; 
20 kimse Allah için öfke duya: 


W 


Allah kitabm’ın da halifesidir.” [KT.b] 

d 

efürçdip münkeri yasaklamaktır. Bir 


arrkınârsa]için Allah da gazap eder” 
dediği nakledilmiştir [KT.b]. HuzSyfe!jh4 .)Pın [v.36/656] da; “İnsanların başına 
öyle bir zaman gelecek ki, insanlar bir eşek leşini ma c rûfu emredip münkeri 
yasaklayan bir müminden daha çok sevecek!” dediği nakledilmiştir. Süfyân-ı 
Sevrî’nİn [v. 161/778] İse şöyle dediği nakledilmektedir: “Eğer bir İnsan, kom- 
25 şuları arasında sevilen, kardeşleri içinde övülen biri ise, bilesin ki yağcının, 


dalkavuğun tekidir. 


yy 


[1716] Ma £ rûfu emretmenin hükmü, emredilen şeye tâbidir; emredilen, 
farz İse emretme de farz olur; mendup İse mendup olur. Münkeri yasaklamaya 
gelince; bunun tamamı farzdır; çünkü çirkinlik sıfatından ötürü münkerlerin 
tamamının terkedilmesi farzdır. 

[1717] Şayet “Bu hangi yolla farz olmaktadır?” dersen, şöyle derim: İki 
üstadımız bu konuda ihtilâf etmiştir; Ebû Ali el-Cübbâî [v.303/916] bunun na¬ 
kil ve akıl yoluyla farz olduğunu söylerken, Ebû Hâşim el-Cübbâî [v.321/933], 
sadece nakille farz olduğunu İleri sürmüştür. 
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[1718] Şayet “Münkeri yasaklamanın şartları nedir?” dersen, şöyle derim: 
[i] Yasaklayacak olan kişinin, yadırgadığı şeyin ‘çirkin olduğunu bilmesi. Çün¬ 
kü bilmezse, ‘güzel’ bir şeyi yasaklayıp yasaklamadığından emin olamaz, [ii] 
Yasakladığı şeyin gerçekleşmiş olmaması. Çünkü gerçekleşmiş bir şeyi yasakla¬ 
mak güzel olmaz; bu tip bir şey ancak kötülenebilir; yasaklama, gerçekleşmiş 
bir şeyin benzerleri İçin söz konusu olur, [iii] Yasakladığı şeyin, kişinin mün- 
kerâtım daha da arttıracağı ve ona tesir etmeyeceği konusunda zann-ı gâlibz 
sahip olmaması. Zira böyle bir yasaklama abestir. 

[1719] Şayet “Peki, bu işin gereklilik şartları nedir?” dersen, şöyle derim: [i] 
Günahın gerçekleşeceğine dair bir zann-ı galip bulunması. Şahsı alet ve edeva¬ 
tını hazırlayarak İçki İçmeye hazırlanmış bir halde görmek gibi, [ii] Yasaklaması 
durumunda kendisine çok ciddi bir zarar dokunacağına dair bir zann-ı galibi¬ 
nin bulunmaması. 


[1720] “Peki, yadırgayıp yarsa 



asd başlamalıdır?” dersen, şöyle de¬ 


rim: Yumuşak olanla başlamalı;Yayda verm^zs^sert olana geçilmelidir. [“Nush 

ile uslanmayanı etmeli tekdir / Tekdir ile uslanmayanın hakkı kötektir.”] Çünkü mak- 

İ İ 1 1 '^.7 1 * ivk \ \Zû 1 t ı f ± i // r f *. r . w 


sat, münkerden el çektirmektir.^ 


daha sonra 'savaşın” [Huetjuât 49/9f bp.' 


[1721] Şayet “Bu iştEddm ilgilene 
şartlarım taşıyan herkes "b^jıu yapmş. 


kılmayı bırakan birini görirn (helkemi 


Teâlâjonce “aralarım düzeltin \ 
^rrm^pur. 

kr dersenT^Syle derim: Yapabilen ve 
14 B|ikellem?. Nitekim ulemâ, namaz 
fh^/bı^nu yasaklamasının farz olduğu 


hususunda icmâ etmiştir. ÇünküJ^^ü iş olduğu herkesçe bilin¬ 

mektedir. Savaşma [gibi güç kullanarak yasaklamaya gelince] imam ve halifelerinin 
bunu yapması daha evladır. Çünkü siyaseti onlar daha İyİ bildikleri gibi, [böyle 
25 bir yasaklama için gereken] güç onlarda vardır.” 

[1722] Eğer “Kimlere emredilir ve yasaklanır?” dersen, şöyle derim: Mükellef 
olan herkes. Çocuklar ve deliler gibi mükellef olmayanlar da başkasına zarar ver¬ 
meye kalkıştıklarında kendilerine mani olunur. Çocuklar, alışmasınlar diye, ha¬ 
ramları İşlemeleri engellendiği gibi, alışmaları İçin namaz kılmaları da emredilir. 
30 “Peki, kendisi münker bir fiil İşleyen birinin onu işleyen başkasını yasaklaması 
farz mıdır?” dersen, şöyle derim: Evet, farzdır. Çünkü o münker fıİİİ İşlememek ve 
onu yasaklamak, bunların her İkisi de onun üzerine farzdır. Dolayısıyla, bu farz¬ 
lardan birini terketmesi, diğerini de terketmesini gerektirmez. Selefin; “Kendiniz 
yapmıyor olsanız bile hayrı emredin” dedikleri nakledilir. Mutarrif b. Abdullah’m 
35 [v.95/714]; “Ben yapmadığım bir şeyi söylemem!” yollu konuştuğunu duyan Ha- 

san-ı Basrî de “Hangimiz, söylediklerini yapıyor kİ? Şeytan sizin böylece ma‘rûfu 

emretmemenizi ve münkeri yasaklamamanızı sağlamaya çalışıyor.” demiştir. 
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[1723] Şayet “Nasıl 'hayra çağıran ve mahutu emreden denilmiştir?” der- 
sen, şöyle derim: Hayra çağırma ifadesi, fiil ve terkleri içine alan bütün mü¬ 
kellefiyetlerde geçerlidir. Ma'rûfu emretme ve münkeri yasaklama ise, özel bir 
mükellefiyettir. Ayette önce umumi ifadeye yer verilmiş; sonra da has olan ona 
atfedilmiştir. "... ve ortadaki namaz” [Bakara2/238] âyetinde olduğu gibi. 

105. Kendilerine apaçık deliller geldikten sonra parçalanıp an¬ 
laşmazlığa düşenler gibi olmayın. Büyük bir azaptır çünkü bunların 
hakkı!.. 

106. Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı gün... Yüzleri 
kararanlara; “İmanınızdan sonra inkâr mı ettiniz?! O halde, ettiğiniz 
inkârın cezası olarak tadın şu azabı!’ 5 (denilir.) 

107. Yüzleri ağaranlara gelinceydnlar Allah’ın rahmeti içindedirler; 


temelli kalacaklardır orada. 




r 




[ 17241 “Kendilerine” tek bir ilkedçfyapu hak sözde ittifakı gerektiren ’apa- 

üşenler” yani Yahudi ve 


çık deliller geldikten sonra, parçalanıp an 
Hıristiyanlar “gibi olmayın.” Bunların, ümmetin bid atçıları olan Müşebbihe, 

_J / f \ s I 



Mücbire, Haşviyye ve benzerleri olduğu da söylenmiştir. 


/ / n/\ ^ 

|1725| [Bu azap onlar için ne vakit sqz konusudur?] “Nice yüzlerin ağardığı 
gün...” [Yani] yevme kelimesTz4rflar/c-7^^rile;^aada mukadder "zikret" / üzkür 
kelimesi İle mansuptur. - 


[1726] Tebyaddu ve tesveddü kelimeleri muzarilik harfi olan Tâ meksur 
olarak tibyaddu , tisveddü; tibyâddu ve tisvâddü şeklinde de okunmuştur. Bu 
beyazlık nurdan, siyahlık da karanlıktan kinayedir. Dolayısıyla, hakkın nuruna 
sahip olanlar yüzleri beyaz ve aydın olarak damgalanır; sahiBeleri beyaz ve ay- 
25 dınlık olur; önlerinde ve sağ yanlarında nur dolaşır. Bâtılın karanlığına sahip 
olanlar ise, renkleri siyah, kararmış ve soluk olarak damgalanır; amel defterleri 
karartılır, simsiyah yapılır; karanlıklar dört bir yandan kendilerini kuşatır. Bâtı¬ 
lın ve bâtıl ehlinin içinde bulunduğu karanlıklardan Allah’a ve O n un engin 
rahmetine s iğin ı rız. 


[ 1727] "İnkâr mı ettiniz?” ifadesi, “onlara 'inkâr mı ettiniz?’ denir” anlamın¬ 
dadır. Hemze onları kınamak ve hayret edilecek bir durumda olduklarını ifade 
etmek içindir. Bunların Ehl-İ Kitap olduğu açıktır; İmandan sonra inkâr etmeleri 
ise, gelmeden ö nce itiraf etmelerine rağmen, Peygam ber (s.a.)’İ inkâr etmeleridir. 








o* • 4 V k ^J ^ İKİ ~>J^' t<C üL>,w3 


** + 


'J 


143 


.4 


'j-jj 















5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


ÂL-Î İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Ata nın [v. 114/732]; “Muhacir ve Ensar’ın yüzü açık alnı ak, Kurayza ve Nadir 
oğullarının yüzleri ise kapkara olacaktır” dediği nakledilmiştir. Bunların mür- 
tedler olduğu; bidat ve heva ehli olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre Ebu 
Umame [v.86/705]; “Bunlar Haricilerdir” dedikten sonra, onları Şam yolunda 
görünce gözlerinden yaş akmış ve “Cehennemin köpekleri işte bunlardır! Gök- 
kubbenin altında öldürülmüş insanların en kötüsü bunlar, gökkubbenin altın¬ 
da öldürülenlerin en hayırlısı da bunlar tarafından öldürülenlerdir, demiş. Bu¬ 
nun üzerine Ebû Galib ona; u Bu, kendi görüşün olarak söylediğin bir şey mi, 
yoksa Peygamber (s.a.)'den işittiğin bir şey mİ?” diye sorunca, “Aksine, bunu 
Peygamber (s.a.)'den defalarca işittim” demiş. “Peki, neden ağladın öyle?” diye 
sorunca da "Onlara acıdığım için. Bunlar daha önce Müslüman idiler, son¬ 
ra kâfir oldular” dedikten sonra, bu âyeti okumuş ve onun elinden tutarak; 
“Memleketinizde bunlardan çok vardır; Allah seni bunlardan korusun!” diye 
dua etmiş. [ Tirmizî , “Tefsir”, 4] 


r 


T 



[1728] “Denilmiştir ki: Bunlar inkarcılarfhTamamıdır. Çünkü “Allah on¬ 
ları kendi aleyhlerine şahit tutarak '-Ben sizin Rabbmiz değil miyim?’ demişti; 
onlar da '-Elbette' demişlerdi." [Araf 7/172] âyetinde ifade edilen ikrarın 


gereğini yapmaktan kaçmmışlardır. 


/ / / 
/ 


j 


t 


[1729] “Allah'ın rahmeti” nimeti, yani/tem eli i mükâfat “içindedirler.” Şa- 


a' 


yet Önce Allah'ın rahmeti içindedirler' denildikten sonra gelen 'temelli ka¬ 
lacaklardır orada' ifadesinİtpR rabt aklî 


bir cümledir; sanki “Orada mâ^ıl olaca t 
orada, yani oradan ayrılmayacak ve ^ 


i] yeri nasıldır?” dersen, şöyle derim: Yeni 
ca klar?” denilmiş ve “temelli kalacaklardır 

1 J 

1 11 j » )) J * +1 * * 



eteklerdir” diye cevap verilmiştir. 


108. İşte Allah'ın âyetleri... Onları sana gerçeğin ta kendisi olarak 
okuyoruz; çünkü Allah* hiç kimseye zulmetmek istemiyor. 

109. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır; işler sonuçta Al- 
lalfa döndürülür. 

[1730] “İşte Allah'ın” va'd ve valde dair “âyetleri... Onları sana” güzel iş 
yapanla kötü iş yapanın müstahak olduğu karşılığın kendilerine âdilâne veri¬ 
leceğini ortaya koyan “gerçeğin ta kendisi olarak okuyoruz. Çünkü Allah' hiç 
kimseye zulmetmek istemiyor...” ki herhangi birini suçsuz yere cezalandırsın ya 
da bir günahkârın cezasını artırıp, güzel İş yapan herhangi bir kişinin mükâfatını 
eksiltsin. Allah Te âlâ zulüm kelimesini nekre olarak kullanmış; ardından da “hiç 
kimseye” buyurmuştur. Bu, “yarattığı hiçbir varlığa hiçbir haksızlık yapmak İste¬ 
miyor” demektir. Zâtını çirkin şeyleri murad etme ve onlara razı olma özellikleri 
İle tavsif edenleri derhal cezalandırmayan Allah ne kadar yücedir! 
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110. (Ey Ummet-i Muhammedi) Siz, İnsanlar için çıkarılmış en ha¬ 
yırlı ümmetsiniz; çünkü masrufu emreder, münkeri yasaklarsınız ve 
Allah’a iman edersiniz. Ehl-i Kitap da iman etmiş olsaydı, kendileri 
için elbette daha hayırlı olurdu, içlerinde iman edenler de bulunmakla 
birlikte, çoğu fâsıktır. 

111. -Lâfla incitme dışında- size herhangi bir zarar veremezler. Si- 
zinle savaşsalar bile gerisingeri kaçarlar; sonra kendilerine yardım da 
edilmez... 

jt 

[1731] [2JÎ jifadesindeki] kâne, bir şeyin geçmiş zamandaki varlığından 
belli belirsiz bahsetmekte olup, geçmişteki bir yokluğa ve kopukluğa delâlet et- 

i 

memektedir. \j j_4p jlS'j [Allah bağışlayıcıdır, merhamedidir.” (Nisa 4/96)] 

âyeti de, “Siz, insanlar için çıkarılmış” yani ortaya konulmuş “en hayırlı üm¬ 
metsiniz” âyeti de bu türdendir; adeta, “siz en hayırlı ümmet olarak var oldu¬ 


nuz” denmektedir. Bu ifadenin; “Siz Alla 


ininde en hayırlı ümmet İdiniz 
anlamına geldiği; “Sizden önceki ümtdeder arasında sizden en hayırlı ümmet’ 
diye söz edilirdi” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

^ A /V 


yy 



[1732] “Çünkü mahhfu e m rçde rsjAiz^/. ” İfadesi, onların neden en hayırlı 
ümmet olduğunu açıklayan yeni bir cümledir. Zeydf 1 kerîm un yuftmun-nâf 
ve yeksûhum ve yekûmu bi~mâ yuslihuhum [Zeyd, değerli biridir; insanları doyurur, 
giydirir ve onların yararına olaty işler yapar] sözü gibi. “Allah’a iman edersiniz” ifa- 


W 


d esinde, “Allah’a iman” ifadesiyle iman edil m es i gereken her şey kastedilmiştir. 


Zira İman edilmesi gereken şeylerden Peygamber (s,a.), kitap, âhiret, hesap, 
ceza veya sevap gibi şeylerden bir kısmına iman eden kimsenin imanı itiba¬ 
ra alınmaz ve Allah’a İman etmemiş gibi olur! “Allah ve resullerini nankörce 
inkâr edenler, “Bir kısmına iman ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyoruz! 
diyenler, Allah ile resullerinin arasını ayırmak İsteyenler ve bu ikisinin ara¬ 
sında (münafıkça) bir yol tutmak İsteyenler; bunlardır işte, gerçek inkârcılar, 
asıl nankörler...” [Nisa 4/150,151] Bunun delili ise, Allaha iman etmiş olduk¬ 
ları halde “Ehl-i Kitap iman etmiş olsaydı” bu imanları “kendileri İçin” şu 
an bulundukları durumdan “elbette daha hayırlı olurdu” denilmesidir. Çünkü 
tamamen; halkın ittiba ettiği liderler olma hırsları sebebiyle dinlerini Islâm 
dinîne tercih etmekteydiler. [İslâmiyet’e] iman etselerdi, o bâtıl dinde kalarak 
elde etmeyi amaçladıkları şeylerden daha hayırlı olan riyaset, halkın bağlılığ 
ve dünyevî hazları elde edecekleri gibi, ayrıca iman etmelerine karşılık, [Hadid 
57/28 de] kendilerine va cledilen katmerli mükâfatı da alacaklardı. “İçlerinde 
Abdullah b. Selâm [v.43/664] ve arkadaşları gibi “İman edenler de bulunmakla 

birlikte, çoğu fâsıktır,” yani inkârda ısrar etmektedir! 


ı 
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[1733] “Lâfla İncitme dışında- size herhangi bir zarar veremezler,” yani dini 
kötüleme ve tehdit etme vb. sözlü eza dışında size herhangi bir zarar veremez¬ 
ler. “Sizinle savaşsalar bile gerisingeri kaçarlar”, yani size, katletme ve esir alma 
şeklinde bir zarar veremeden, mağlup bir halde. “Sonra kendilerine yardım 
da edilmez,” yani hiç kimseden bir yardım ve koruma göremezler. Bu ifade, 
onlardan Müslüman olanları orada sabit-kadem kılmak İçin söylenmiştir. Zira 
içlerinden Müslüman olanları kâh eğlenerek kâh eleştirerek kâh sapıtmakla 
suçlayarak rahatsız ediyorlardı. Bu ifade ayrıca onların sözle rahatsız etmenin 
dışında önemli bir zarar veremeyecekleri yolunda bir tehdit, ve Müslüman¬ 
ların onlara galip gelerek, onları cezalandıracaklarına ve sonuçta Müslüman 
olmayanların zillet ve kimsesizliğe mahkûm olacağına dair İlâhî bir va f d de 
içermektedir. 

[1734] Şayet “jN *5 ifadesindeki matüf kelime, yani jmec- 
zum olmalı değil miydi?” derşen/^yf£ Bu şekilde ceza cümlesi yerine 

yeni bir haber cümlesi tercih ediihıİş ve adetâm iBnra size onlara yardım edilme¬ 
yeceğini haber veriyorum” denilmiş t îr^“)?6ki, fiilin rpftrfu veya meczûm olması 
mâna bakımından nasıl hü/fark defgürmâkta chr ?’’ dersep, şöyle derim: Eğer mec- 


zum 


olsa, yardım edilmeme, arkak^ım^dürmp kaçm^ğibi savaşma durumlarıy- 

ııı -» i- r-A i i [ i 1 7 \ i / .1 r \ /i i. i ■ J i i i i i 


la sınırlı kalır. Merfu olması halinde İse, yâraım edilemeyecek olmaları mutlak 
bir va‘d olur. Sanki “sonr^ğerİsİn geri Mnüp kaçmalarının akabinde size haber 


verip müjdelediğim hal ve 



nkr yalnızlığa mahkûm, yardım 


ve kuvvetten yoksun kimsel'if/olar^kyüzpgCjbiîâkılacaklar; bir daha bellerini 
doğrultamayacaklar, hiçbir işleri de rasd- gitmeyecektir.” denilmektedir. Nitekim 
Benî Kurayza, Beni Kaynukâ* ve Hayber Yahudilerinin akıbetleri bu âyetin haber 
25 verdiği gibi olmuştur. 

[1735] “Peki, bu haberin atfolunduğu şey nedir?” dersen, şöyle derim: Şart 
ve ceza cümlesidir. Sanki “Bunlar sizinle savaşacak olurlarsa yenileceklerini size 
haber veriyorum; sonra kendilerine yardım da edilmeyeceğini size haber ve¬ 
riyorum.” denilmiştir. Eğer “Sümme ile verilen bu sonralığın mânası nedir?” 
30 dersen, şöyle derim: “Bu, [zamanî değil] derecelendirme anlamında bir sonra- 
lıktır, çünkü kimsesizlik ve terkedilmişliğe mahkûm olduklarını haber verme, 
arkalarını dönüp kaçacaklarını haber vermekten daha büyük bir haberdir. Eğer 
“iki cümlenin, yani “içlerinde iman edenler” ve “size herhangi bir zarar vere¬ 
mezler” cümlelerinin yeri nedir?” dersen, şöyle derim: Bunlar Ehl-İ Kİtap’dan 
35 bahsedilirken yapılan istıtrad cümleleridir. Tıpkı ve ‘alâ zikri fulân m fe-inne 

min şenihî keyte keyte [Filandan söz etmişken... ki onun durumu şöyle şöyledir] demen 

gibidir. Bunun içindir ki, atıfsız gelmiştir. 
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112. Allah’tan ya da insanlardan bir ip uzatılırsa başka, ama, nor¬ 
malde nerede bulunurlarsa bulunsunlar üzerlerine zillet damgası vu¬ 
rulmuştur. Evet, Allah’ın hışmına uğradılar ve üzerlerine düşüklük 
damgası vuruldu... Bu da Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr etmelerin- 
dendir; haksız yere peygamberleri öldürmelerindendir; karşı gelmele¬ 
rinden ve saldırganlıklarından dır! 


[1736] "Allah tan bir ip’ ifadesi hal olarak mansup olup Allah’tan uzatılan 
bir ipe yapışmış veya tutunmuş ya da ilişmiş olarak’ şeklinde mukadderdin Bu 
İfade, en umumi olandan istisnadır; anlamı da şudur: Allah’ın ve insanların ipi¬ 
ne yapışmaları hali, yani Allah’ın ve Müslümanların himayesinde olmaları hali 
müstesna, onların üzerlerine bütün hallerde zillet damgası vurulmuştur. Yani bu 
tek durum haricinde, yani kabul edecekleri bir cizye mukabilinde korunmaya 
sığınmaları hali dışında onlar için hiçbir izzet yoktur. "Evet, Allah’ın hışmına uğ¬ 
radılar,” yani onu hak ettiler. “Üzerlerine düşüldük damgası vurulmuştur.” Kişi¬ 
nin üzerine kapı kapatılıp da evde oturmak durumunda kalması ve oradan çıkıp 


gidememesi gibi. Bunlar Allahından e t vegazabı üzerlerine olan Yab udilerdir. 


Bu” yani zikredilen zillet, düşü 



ve Allah’ın hışmına uğramaları “da Allahın 
âyetlerini nankörce inkâr'Çtmelerİnclendir; Haksız yere^peygamberleri öldürme¬ 
lerindendir; karşı gelmelerinden ve saldırganlıklarındandır,” yani Allah’a isyan 
etmeleri ve O’nun sınırlarını aşmaları sebebiyledir. Bu İfade, onları Al ah’m hış¬ 


mına uğratan şeyin sadece küfllrlerfplrnadığını; Allah’ın gazabına küfürle müs¬ 


tahak olunduğu gibi O’na karşı işlenen masiyetlerle de müstahak olunacağını 
bilmeleri içindir. Bu ifadenin bir benzeri “günahları yüzünden suda boğuldular’’ 
[Nuh 71/25] ve ""Bir de kendilerine yasaklandığı halde o faizi almaları insanların 
mallarını haksız yere yemeleri” [Nisa 4/161] âyetleridir. 

113. Hepsi aynı değildir; Ehl-i Kitab’ın içinde, geceleri secde ederek 
Allah’ın âyetlerini okuyan dosdoğru bir topluluk da vardır; 

114. Allah’a ve 4 Son Gün’e iman ederler; masrufu emreder, münkeri 
yasaklarlar; hayır için koştururlar. Bunlar da salihlerdendir. 

115. Onların hayır nâmına yaptıkları hiçbir şey inkâr edilmeyecek 
(karşılığı mutlaka verilecek) tir. Müttakıleri Alalı bilir. 

116. Nankörce inkâr edenlerin malları ve çocukları Alah’a karşı 
kendilerine hiçbir fayda sağlamayacaktır. Bunlardır işte, Ateş’in sahip¬ 
leri... Temelli kalacaklardır orada! 
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ÂL-t İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[1737] “Hepsi aynı değildir” cümlesindeki zamir Ehl-i Kitab’a râci olup, 
Ehl-i Kitap tamamen aynı değildir anlamındadır. “Ehl-i Kitab’ın içinde ... 
dosdoğru bir topluluk da vardır.” cümlesi, “hepsi aynı değildir” cümlesini açık¬ 
lamak üzere söylenmiş yeni bir cümledir. “Mahûfu emredersiniz” ifadesi, “en 
5 hayırlı ümmetsiniz” [Âl-i İmrân 3/110] cümlesini açıklamak üzere yeni bir cümle 
olarak kurulduğu gibi. 

[1738] İojİİ dosdoğru ve adaletli demek olup, ekamtul-ûd? fe-kâme [Çu¬ 
buğu doğrulttum, o da doğruldu] cümlesinden alınmıştır; “dosdoğru oldu” anla¬ 
mındadır. Bunlar, Ehl-İ Kitap’dan Müslüman olanlardır, [‘geceleri secde ederek 
ıo Allah’ın âyetlerini okuyan” ifadesiyle] gece saatlerinde Kur’ân okuyup secde ederek 
teheccüd namazı kıldıkları anlatılmıştır. Çünkü bu, onların yaptıklarını en iyi 
bir şekilde açıklamakta ve durumlarının en güzel bir şekilde olduğunu en açık 
bir tarzda göstermektedir. Bu^fedf-İle./^yatsı namazının kastedildiği, çünkü 

> e *7 ' W -L -î x / j> . . 

Ehl-İ Kİtao m bu namazı kılmâdıktarı diriltenmiş tir. Nitekim Ibn Mes ud 
15 (r.a.) bir defasında, Peygamber (s.a.^nfyatsı namazını bir süre geciktirdiğini 

ve ardından çıkıp geldiğimi ve i^âq^n^kfe^isini namaz kılmak için bekle¬ 
diklerini görünce “Ehl-JüJCitap içhr^e/^vS^atte sizdejı başka Allah’ı zikreden 

uduğuSu nakletmiştİr.” [Ahmed b. 


20 


yoktur” dediğini ve ardılan 
Han bel, IV, 22] 

Q 


\ 

\ / \ 




N/\ ^ 




[1739] 0jEo ve oJçetLnte^ olup ümmet in kelime- 

. . /'I . CC 1 . f'- S ‘T / ""îl 'T, 1 1 V) 1 I . * 1 1 1 (Tl A 1 A 


sinin sıfatıdır, yani “okuyan vfc İm 



topluluk” demektir. Allah Teâlâ, 
burada onları geceleri Allah’ın âyetlerini okuyup O’na secde etme, İman etme 
-çünkü Üzeyİr’i O’na ortak koştukları ve kitapların, peygamberlerin bir kısmı¬ 
na iman edip diğerlerine etmedikleri için Allah’a imanları inkâr gibiydi-, âhiret 
25 gününe İman etme -çünkü ahirete olduğundan farklı sıfatlar nispet ediyorlar¬ 
dı-, mahûfu emretme ve münkerİ yasaklama -zira Yahudiler İşbirlikçi idiler- ve 
hayırlı İşlere koşma -çünkü onlar hayırda ağırdan alır, arzulu davranmazlardı- 
gibi Yahudilerde olmayan sıfatlarla tavsif etmektedir. Hayırda koşuşma onu 
fazla isteme anlamındadır. Çünkü bir şeyi arzulayan kimse onu yerine getir- 
30 mek için koşuşur. Ayette somalık yerine hemenlik \terâhî yerine fevr] ifade eden 
bir üslup kullanılmıştır. 

[1740] “Bunlar”, yani bu sıfatlarla vasfedilenler, “salihler” cümlesİn“den- 
dir” yani Allah nezdinde halleri iyi olanlardan, Allah’ın razı olduğu, O’nun öv¬ 
güsüne lâyık kimselerdendir. Sâlihîne kelimesiyle Müslümanlar da kastedilmiş 
35 olması caizdir. 
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ÂL-1 İMRÂN S Û RESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1741] ‘Yaptıkları hiçbir şey İnkâr edilmeyecektin” “Allah iyiliği karşılıksız 
bırakmaz; Halimdir,” [Tegâbün 64/17] âyetinde Allah Teâlâ mükâfatı bol bol 
vermekle tavsif edildiği için, burada onun zıttı olan “İyiliğe nankörlük” nefye- 
dilmiştir. Şayet “Niçin yukferûhu kelimesine İki mef ul verilmiş; halbuki şekere 
ve kefera sadece bir mef ul alır ve meselâ şekeran-mrnef ve keferahâ [Nimete şük¬ 
retti ve nankörlük etti] denir?” dersen, şöyle derim: Burada kelime mahrum etme 


mânasını içerecek şekilde kullanılmıştır; sanki 





,jİ3 [asla ondan mahrum 


edilmeyeceksiniz] yani onun mükâfatından mahrum edilmeyeceksiniz denilmiş¬ 
tir. Ayrıca yef’alû ve yukferû kelimeleri Yâ İle de Tâ ile de okunmuştur [Yaptıkları 
hiçbir şey... / Yaptığınız hiçbir şey..,]. “Müttakileri Allah bilir” İfadesi, müttakile- 
rin bol mükâfata nail olacağını müjdelemekte ve Allah katında ancak takva ehli 
olanların kurtulacaklarına delâlet etmektedir. 

117. Onların şu dünya hayatı uğrunda sarfettikleri şeylerin duru- 

in ekinine isabet ederek onu 


mu; "kendi kendine zulmeden bîf 





mahveden kavurucu bir rüzgardın ^lur 





a benzer, İşte bunlara hak¬ 


sızlık eden de Allah değil... Aksine^kendi kendilerine zulmediyorlar! 

[1742] j-vp kelİmes İffrsar gİbt, soğıyk tüzgâr dernektir, Nitekim şair şöyL 
demiştir: 7T 1 ' 




w 


Kavurucu, soğuk rüzgârın vurduğu evsiz barksız garipleri 

V'' > ^ fŞy 

Evi barkı ve kap-ka^ğı olaülarla sakıri/bir tutma 


Leylâ el-Uhayliyye'nin, Teybe [b. el- H umeyy i r] e ağ 1 1 yakarken söylediği gibi: 

H r-j l \ z) 


O amansız düşmanı yenemedi kavurucu soğuklarda deve hörgücünün 
beyaz lokmalarıyla 

[1743] Şayet “içinde soğuk rüzgâr olan bir rüzgâr gibi” ifadesinin mânası 
nedir?” dersen, şöyle derim: Bu birkaç şekilde açıklanabilir: Birincisi burada rüz¬ 
gârın sıfatı olan sm\ soğuk mânasında olduğu İçin “kendisinde soğuk havanın 
soğukluğu bulunan anlamında olmak üzere soğuk hava onunla tavsif edil miştir. 
Nitekim m ü b al ağa yap m ak üze re, berd' m bârid un [soğuk mu soğuk] denir. 1 ki ne isi, 
snr kelimesinin aslında soğuk anlamında masdar olması ve aslına uygun olarak 
kullanılmış olmasıdır. Üçüncüsü ise bunun tecrid nev inden [yani ilgili şeyin taşıdığı 
Özelliklerden birine / birkaçına dikkat çekilmesi kabilinden] bir ifade olmasıdır. “Gerçek 

şu ki, Allah Resulünde sizin için güzel bir örnek vardır.” [Ahzâb 33/21], in day~ 

ye*anîfulân un fe-fi \ilâh 1 kâfı n ve kâfi t 4 [Falan ca benim hakkımı yerse, Ali alı da kâfi ve kefil 
mevcuttur] İfadelerinde olduğu gibi. Şair de şöyle demiştir: 


[(Benden sonra rezil olacak şu) kızlarım olmasaydı, ben de atımı hazırlamıştım elbet!] 

Gerçi zayıflar için kâfi vardır Rahmânda. 
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[1744] Öteden beri, Allah rızasını gözetmeksizin sırf cömert desinler 
diye, İnsanlar arasında nam salmak için, övünme vesilesi olarak İnfak etik¬ 
leri mallar; “soğuğun vurup kırdığı, çerçöpe dönen ekine” benzetilmiştir. Bu 
malların, inkâr etmelerine rağmen Allahla yaklaşmak için harcadıkları şeyler 
olduğu; ayrıca, Peygamber (s.a.)’e düşmanlıkta harcadıkları, fakat amaçlarına 
ulaşamadıkları İçin boşa giden mallar olduğu da söylenmiştir. Bu harcamalar, 
kendisine zulmeden bir toplumun -masİyetlerİne karşılık cezalandırılarak yok 
edilen- ekinlerine benzetilmiştir, çünkü gazaptan dolayı helâk etme daha şid¬ 
detli ve daha etkilidir. 

# 

ayet “Neden esâbeti ’l-harf veya esâbet harse kavm ın demekle yetinilmemiş 
de, zcdemû enfusehum sıfatı eklen [erek, ekini yok olan toplumun ‘zalimliği’ vurgulan] 

mıştır?” dersen, şöyle derim: Çünkü maksat, onların harcamalarını tamamen 
boşa giden ve geride kendisİrt(^h^î(^i|*<'ş^y^kalmayan bir şeye benzetmektir. 


Zalim kâfirlerin ekinleri, tamarrten boşa gîdetf^ dünyada ve âhirette kendile- 



15 rine hiçbir yararı olmayan şeylerdib^Muslümanla^fit ekinleri ise, bütünüyle 


yok olup gitmez; zira şürekâ gitse^ş^ih^^ ona bedel âhirette 

mükâfat alırlar ve onun^|dişine x s^hı^ra^töi^çin sefep kazanırlar. 43 


r ı ı v Zj 

[1745] Şayet “MaksŞt .onların o faydası az, b^harcamalarım kavurucu 
havanın vurduğu ekine fîe^etnr^^ ifade o amaca uygun değil¬ 

dir; çünkü onların harcamadı rüzgâra ^eı^f^Jmiştir” dersen, şöyle derim: 
Bu, mürekkep teşbih nev İndendir 5ii ^Durumları, ateş yakmaya çalışan biri 
(ile etrafındakiler)İn durumuna benzer” [Bakara 2 / 17 ] âyetinde geçmiştir. Ayrıca, 
burada “onların harcamalarını helâk etmenin misali rüzgârın helâk etmesi mi¬ 
sali gibidir” veya “onların harcadıklarının misali, rüzgârın helâk ettiğinin misali 
25 gibidir ki o da ekindir” demek İstenilmiş de olabilir. Yunfiküne [harcadıkları] 
kelimesi tunfiküne [harcadığınız] şeklinde Tâ ile de okunmuştur. 

[1746] “İşte bunlara haksızlık eden de Allah değil... ” Buradaki zamir, mü¬ 
nafıklara râcİ olup, Allah onların harcamalarını kabul etmemek suretiyle onlara 
zulmetmedi, onlar kendi kendilerine zulmettiler, zira onu kabul edilecek şekil¬ 
de yapmadılar, demektir. Veya ekin sahiplerine râcidir ve mâna; Allah onların 
ekinlerini helâk etmek suretiyle onlara zulmetmedi. Aksine, onlar cezayı hak 
edecekleri günahlar işleyerek kendi kendilerine zulmettiler demektir. 


43 Bu paragraf Süleymaniye Ktp. Gülnuş Valide Saltan No. 515’te yoktur. Ancak aynı kütüphanedeki 
Damad İbrahim Paşa 142 numaralı nüshada ana metnin -içinde değil- kenarında yazılıdır. / ed. 
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AL-İ IMRÂN SÛRESİ -- Keşşaf Tefsiri 


[1747] Ve lâkin kelimesi ve lâkinne şeklinde şeddeli olarak da okunmuştur 
ki bu takdirde ibare; ve lâkinne enfusehum yazlimûnehâ hum [Ancak kendilerine, 
bizzat kendileri zulmetmiştir] şeklinde olur. Şeddesİz okunduğunda şan zamirini 
düşmüş kabul ederek ve lâkinnehû enfusehum yazlimûne [Ancak durum şudur ki, 
kendileri zulmetmişlerdir] anlamının murad edilmesi caiz değildir; bu ancak şiir 
zaruretinde caiz olur. 

118. Ey iman edenler! Kendinizden başkasını sırdaş edinmeyin. 
Zira onlar, sizi bozmak için ellerinden geleni yaparlar; sıkıntıya düş¬ 
menizi isterler. Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır; sinelerinin gizlediği 
ise daha büyüktür. Size âyetlerimizi açık-seçik bildirdik... Tabiî, akle- 
derseniz! 

119. Siz öyle kimselersiniz ki, onlar sizi sevmediği halde siz onları 
seviyorsunuz; siz bütün kitaplara iıhatı ettiğiniz halde, bunlar sadece 
sizinle karşdaştıklarında “İman ettik.” diyorlar; yalnız kaldıklarında 
ise size karşı olan hınçlarından parmaklarını dişliyorlar. De ki: Gebe¬ 
rin kininizle!.. Allah, 
bölgelerine bile vâkıftır)! 



ette sînel^rin ^^ünü bilir (zihinlerin en derin 


— 


[ 1748] Bitânetü r-racül l ve velîcetur-racuT "kişinin güvenerek en mahrem 

x. y * 


/ 

yy 


sırlarım emanet ettiği yakmddpstu, sırdaşı" demektir. Sırdaş / bitânet un > elbise¬ 


nin astarına benzetilmiştir. Nitekim "Falan kişi benim atletimdir”, yani sırda- 

^ d yi U 


şımdır denir. Rivayete göre; Hazret-İ Peygamber; “Ensar atlet, diğer insanlar ise 
gömlektir" f Buharı, Meğâzî” 56] buyurmuştur, 

[1749] "Kendinizden” yani dindaşınız olan Müsllimanlardan "başkası¬ 
nı...” t+âfi^ ifadesi, hem "edinmeyin fiiline hem de -sıfat olmak üzere- 
“sırdaş” kelimesine taalluk edebilir. "Size komşu olup da, sizden başka olan 
sırdaşlar edinmeyin” demektir. "Zira onlar, sizi bozmak için ellerinden geleni 
yaparlar.” Kişi bir işi eksik yaptığında elâ fifemriyelû denir. Daha sonra iki 
mePûle müteaddi olarak kullanılmış ve tazmin İle lâ âlûke nuslf n ve lâ âlûke 
cühd en denmiştir; "senden hiçbir iyiliği esirgemem ve senin için elimden geleni 
yaparım” demektir. Habâl! JL>- ise fesat anlamındadır, 

jt js 

[1750] Zbp U IjSj ifadesi, Mâ, masdariye kabul edilerek, "sıkıntıya düş¬ 
menizi isterler” mânasındadır. el^Anef 1 aşırı zarar ve sıkıntı anlamında olup, 
aslında kemiğin sarıldıktan sonra kırılması demektir. Yani size gerek dininizde 
gerekse dünyanızda en büyük ve en ağır zararı vermeyi arzu ederler. 
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[1751] “Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır.” Çünkü zorlanmalarına ve ken¬ 
dilerini tutmaya çalışmalarına rağmen, Müslümanlara olan kinlerini açığa vu¬ 
ran birtakım sözlerin ağızlarından saçılmasına mani olamamaktadırlar. Katâ- 
de'nİn [v. 117/735]; “Bu nefret velileri olan münafık ve kafirler İçin aşikârdır, 
çünkü bu konuda birbirlerinin durumundan haberdardırlar.” şeklinde anladığı 
nakledilmiştir. İbn Mes ud [v.32/652] ise İJu Jlî şeklinde [müzekker olarak] 

okumuştur. 

[1752] “Size” dinde samimi olma, Allah dostlarını dost, Allah düşmanla¬ 
rını ise düşman edinmenin farz olduğuna delâlet eden “âyetlerimizi açık seçik 
bildirdik. Tabiî” size bildirilenleri “akleder” ve bunlarla amel eder“seniz.” 

[1753] Şayet “Bu cümlelerin âyetteki yeri nedir?” dersen, şöyle derim: “El¬ 
lerinden geleni yaparlar” ve “öfkeleri ağızlarından taşmaktadır” cümleleri “sır 
daş”ın sıfatı olabilir. Sanki “sîzi 



m den geleni yapan ve sıkıntıya 

^ — ı V 

düşmenizi isteyen bir sırdaş” denmektedir. “Bildirdik” cümlesi İse yeni bir söz¬ 
dür. Fakat daha güzeli, hurların t^mapmn^ onlarfnnİçİn sırdaş edinilmemesi 
gerektiğini İfade eden yenli cümîefefohhasıdır. 


■k' 


[1754] la tenbih içindir; *2ol\nüb :da^N j\ iserijâberidir. Yani siz o Ehl-i 



Kitap münafıklarına dosÜûkta hata epenjdmselershıiz! “Onlar sizi sevmediği 
halde siz onları sevİyorsuriuzp il&d^sK/keni^me kin ve öfke duyanları sevip 


20 onları dost bellemekteki hatMarıır/^ j\ kelimesinin mevsül, 


I 

fiilinin İse onun sılası olduğu da söylenmiştir, jydeki Vav hal 
olup, Nden dolayı mansuptur. Yani, siz onların kitabının tamamına 

iman ettiğiniz halde onlar sizi sevmiyor, size buğzediyorlar. Onlar sizin kita¬ 
bınızdaki hiçbir şeye İman etmedikleri halde, siz neden onları seviyorsunuz?! 

[1755] Ayette; “Bunlar bâtıl dinlerine, sizin hak dininize bağlılığınızdan 
daha bağlılar!” mealinde müminlere bir kınama da söz konusudur. Bunun 
bir benzeri “Sİz acı çekiyorsanız, onlar da sizin gibi acı çekiyorlar. Oysa siz 
Allah'tan, onların ummadığı şeyler umuyorsunuz.” [Nisâ 4/104] âyetinde yer 
almaktadır. 


[1756] [JaJJl Çyip] Öfkeli ve pişman bir kişi parmaklarını, tır¬ 

naklarını ve baş parmağını ısırmakla tavsif edilir. Nitekim Hâris b. Zâlim 
el-Murrî [v. tkr. 600] şöyle demiştir: 


Öfkesinden parmak uçlarını ısıran adi, aşağılık kavimlerİ öldürürüm ben! 



t-iLtSÜl 
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[1757] “De kİ: Geberin kininizle! 1 ’ İfadesi, kendileri helak oluncaya kadar 
kinlerinin artması yolunda bir bedduadır. Kinin artmasından murad da onla¬ 
rın kinini artıracak şeylerin artması, Müslümanların güçlü ve aziz olmalarına 
mukabil, bunların aşağılık, rüsvalık ve yokluğa mahkûm olmalarıdır. 

[1758] “Allah, elbette sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine 
bile vâkıftır)!” Dolayısıyla münafıkların içlerindeki öfke ve kini, birbirleriyle 
baş başa kaldıkları zaman ne halde olduklarını çok iyi bilmektedir! Bu cümle¬ 
nin, makul'-i kavle yani söylenmesi istenen söze, dâhil olması kadar olmaması 
da muhtemeldir. “Her iki ihtimale göre cümlenin mânası nasıl olur?” dersen, 
şöyle derim: Makül-i kavle dâhil ise mâna, “Sana olan kinlerinden dolayı kendi 
aralarında gizlice parmaklarını ısırdıklarını onlara haber ver ve Allah aranızda 
gizlice yaptığınız bu şeylerden daha gizli olanları, kalplerde gizlenenleri dahi 
bilir, o halde zan netmeyin kİ sizin herhangi bîr sırrınız ona gizli kalır de” şek¬ 
linde olur. Makül-i kavlin dışında is^r d izaman da, “Ya Muhammed! Onlara 
bunu söyle ve seııİ onların sırlarına muttali kılmama şaşırma. Çünkü ben bun¬ 
dan daha gizli olanları, yani kalplerinde gizleyip de dilleriyle ifade etmedikleri 


şeyleri de bilirim!” şeklinde olur. Ayrıca burada herhangi bir sözün olmaması 
ve “Deki: Geberin kininizle” ifadesinin, Peygamber (s.a.) Ön gönlünü ferah tu¬ 
tup ümitvar olması ve bunların; Islam’n azil, kendilerinin ise zelil olması neti¬ 
cesinde kinlerinden helaÇolacağma dair İlâhî va d müjdesini almasına yönelik 


r ^ y y ^ / y ' t ' 

bir emir olması da mümkündür. Sanki “bunu kendine söyle” denilmektedir. 




120. Size bir iyilik dokunsa»/ 



iler; ama başınıza bir felaket 


gelse, buna sevinirler. Şayet siz sabreder ve sakınırsanız, onların tuzağı 
size hiçbir zarar veremez. Onların yaptıklarını Allah elbette kuşatmak¬ 
tadır (Muhit). 

[1759] Hasene\ rahat, bolluk, zafer ve ganimet vb. menfaatler; seyyıe ise 
bunların zıttı olan şeylerdir. Bu onların, Müslümanları nail oldukları nimet¬ 
lerden dolayı kıskanıp, başlarına gelen musibetlerden dolayı da sevinmeleri 
tarzındaki aşırı düşmanlıklarını açıklamaktadır. Şayet “Burada nasıl basene , 
30 doku nma fiiliyle; seyyi e de isabet etme fiiliyle tavsif edilmiştir?” dersen, şöyle 
derim: Dokunma anlamına gelen mess kelimesi, İsti are olarak isabet mânasını 
taşımaktadır; dolayısıyla ikisi de aynı mânadadır. Nitekim “Sana bir iyilik eri¬ 
şirse, hoşlarına gitmez; bir kötülük etiştİğİnde ise...” [Tevbe 9/50], “Evet, nâil 
olduğun her iyilik Allah’tan; başına gelen her kötülük de kendindendir.” [Nisa 
4/79] ve “Başına bir şer geldiğinde, feryadı basar; ama pinti kesilir bir hayır 
dokundu mu!” [Mearic 70/20-21] âyetlerindeki kullanım da bu yoldadır. 


35 
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[1760] “Eğer” onların düşmanlıklarına sabreder ve” size yasaklanan onları 
veli edinmek 3 gibi şeylerden “sakınırsanız” -veya dinî mükellefiyet ve meşakkat¬ 
lere sabreder ve yasakladığı şeylerden kaçınmak suretiyle Allah’tan sakın ırsanız- 
Allah’ın hıfz u himayesinde olursunuz ve bunların tuzağı size zarar vermez, 

11761] H ifadesi; dârahû - yadlruhû fiilinden [yani drr kökünden 

değil, dyr kökünden] lâ yddirküm şeklinde de okumuştur. Ayrıca, Râ’nın hare¬ 
kesi Dât’a uydurularak lâ yedurru şeklinde merfrf okunmuştur; tıpkı muddu 

yâ hâzâ [şunu uzat be adam] cümlesinde [Dal, Milli in harekesine uydurularak merfu 
okunduğu] gibi, Mufaddal [b. Muhammedi v. 168/784] de, Âsım’ın [v. 127/745; şartın 
cevabı olarak] id yddurrdküm şeklinde okuduğunu rivayet etmiştir. 

[1762] Burada Allah Teâlâ, Müslümanlara düşmanın tuzağına karşı nasıl 
hareket edeceklerini öğretmekte, sabır ve takvaya sarılmaya yöneltmektedir. 
Nitekim hakimlerden birinin; “Seni kıskanan birini yenmek istiyorsan, kendi 
faziletini artırmaya bak” dediği nakledilmiştir* 


fj 


[1763] [Ja*>B** OjJUjJ Uj 4üIj kıraati esas alındığından, mâna şöyle olmaktadır:] “Yap¬ 


tıklarınızı,” yani sabır, takva ve diğerleiin y “Al1 ah elbette kuşatmaktadır / tam 

. . . . . . —^ / !<*İ 

1 11*1 1 1 * W T \ 1 i * I a T 11'-» 1 * I 


anlamıyla bilmektedir,” Dolayısıyla, sîze lâyık olduğunuz muameleyi yapacak¬ 
tır. Tdfnelûne kelimesi ydmelûne şeklinde Yâ İle de-okunmuştur; bu takdirde 
mâna, “Allah onların size düşmanlık ederken yaptıklarını çok İyi bilmektedir; 
buna karşılık onları cezalandıracaktır!^ şeklinde olur. 

^_r >/ \/ / r J 

121.(Resulüm!) Haniysen; (jUhud s^y^şı^öiıcesi) müzminlere savaşa¬ 
cakları yerleri hazırlamak üzere erkenden ailenden ayrılmıştın... Allah 


işitir; ^mutlak ilim sahibindir (Semi 4 , Alîm). 

122. Hani, sizden iki bölük bozulmaya yüz tutmuştu. Oysa ikisinin 
de velîsi Allah’tı. O halde, sadece Allah’a güvenip dayansın mü minler. 

[1764] “Hatırla (Resulüm!) Hani” Medine’deki “ailenden erkenden 
ayrılmıştın.” Burada sözü edilen ayrılma, Peygamber (s.a.)’in Uhud’a git¬ 
mek üzere Hazret-i Âİşe’nin [v.58/678] hücresinden ayrılmasıdır. Rivayete 
göre; Müşrikler çarşamba günü Uhud’a gelip yerleşmişlerdi. Bunun üzerine, 
Peygamber (s.a.) ashabını toplayıp bu durum karşısında ne yapacaklarına 
dair istişarelerde bulundu. Bu arada, o güne kadar görüşüne hiç başvurma¬ 
dığı Abdullah b. Übeyy b. Sel uf ü [v. 9/631] de davet edip, onunla da İstişa¬ 
re etti. Yapılan istişarelerde; Abdullah ve ashabın çoğu; “Ya Rasûlâllah! Me¬ 
dine’de kalın ve sakın çıkıp onların yanma gitmeyin. Zira biz ne zaman 
Medine’den çıkıp düşmanla savaşmışsak, kesinlikle mağlup olmuşuzdur. 
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Ancak Medine den çıkmayıp düşmanla burada savaşmışsak mutlaka muzaffer 
olmuşuzdur. Kaldı ki, şimdi aramızda sen varsın. Düşmanı dışarıda karşıla¬ 
yarak seni tehlikeye atamayız. Onları bırak; orada kalmaya devam ederlerse, 
kendilerini orada kötü bir hapse mahkûm etmiş olurlar. Şayet gelip Medine’ye 
girecek olurlarsa, onlarla erkekler göğüs göğse çarpışır; kadın ve çocuklarsa 
onları taşa tutarlar. Eğer şehre gİrmeyİp geldikleri yere geri dönecek olurlar¬ 
sa elleri boş olarak dönerler” dediler. Bazıları da; “Ya Rasûlâllah! Gidelim, şu 
köpeklerle Uhud’da savaşalım! Kendilerinden korktuğumuzu sanmasınlar.” 
diyerek görüş bildirdiler. Peygamber (s.a.) ise şöyle dedi: “Rüyamda yanımda 
boğazlanmış bir İnek gördüm ve bunu hayra yordum. Sonra kılıcımın ucunda 
bir kırık olduğunu gördüm; bunu da bu savaşta bir yenilgi söz konusu olduğu 
şeklinde yorumladım. Bu arada iki elimi sağlam bir zırha soktuğumu gördüm 
ve bunu da Medine olarak te’vâföt't^^^ kalalım ve onların gelip şehre 


girmelerini bekleyelim.” Daha "önce ^çdir savaşına katılmamış olan ve Allah 

/ 


15 Teâlâ’nın kendilerine Uhu,d sava^nd^elytlik bahşedeceği bazıları ise “Gidip 


düşmanlarımızın karşısına dikilen^y€/fh^rfa sava 



m!” dediler. Bunun üze¬ 


rine Peygamber (s.a.) odasına grripvs 


z; 


bu kıyafeti içinde gören ashaptan az ör.c 

r a. J ^ 


afetinkg|ydİ ve dışarı çıktı. Onu 


e; “Gidip UjEud’da savaşalım” şeklinde 

r \/ \/ \/ ^ Biz ? ok y anh ? bir şey yaptık. 

Kendisine vahiy gelen bir peygambere tju-tıtp)akılv^erdik” diye nedamet gösterip 


görüş bildirenler bu defa r ’pişm&n<) 



^ d 




“Ya Rasûlâllah! Siz lütfen bize bakmaym, nasıl uygun görüyorsanız öyle yapın” 
dediler. Peygamber (s.a.) İse, “Bir peygamber savaş kıyafetini giydikten son¬ 
ra, onu savaşmadan üzerinden çıkarması doğru olmaz” buyurarak kararından 
dönmeyeceğini bildirdi [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 447-448]. 

[1765] Ve cuma günü cuma namazını kıldıktan sonra Medine’den çıkıp 
Uhud’a doğru hareket etti. Peygamber (s.a.) ve ashabı, Şevval ayının on beşine 
denk gelen cumartesi günü Uhud vadisine ulaştılar. Hazret-i Peygamber atın¬ 
dan İnip ashabım savaş düzenine sokmaya başladı. Onları bir ok düzeltir gibi 
dosdoğru bir saf halinde düzene sokuyordu. Birinin göğsünün azıcık öne çıkmış 
olduğunu görecek olsa, ona geri çekilmesini söylüyordu. Peygamber (s.a.) asha¬ 
bıyla vadinin bir kenarında düzen aldı, karargâhını ve arkasını Uhud’a yasladı. 
Bu arada Abdullah b. Cübeyr’İ [v.3/624] okçuların başına getirdi ve onlara “Bizi 
oklarınızla koruyun. Arkamızdan gelip bize saldırmasınlar.” diye talimat verdi. 
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[1766] “Mu mİnlere savaşacakları yerleri hazırlamak” yani onları konuşlan¬ 
dırmak üzere... Ibn Mes ud [v.32/652] kelimesini “onlar için yerler hazır¬ 
lıyor, düzenliyordun” mânasına şeklinde okumuştur. jlpIi- ifadesi 

“savaşta duracakları yerler ve alacakları pozisyonlar” anlamındadır, [“Oturdu” ve 
“ayağa kalktı” anlamındaki] Jl*3 ve aU kelimeleri, anlamları genişletilerek jU? [oldu, 
dönüştü] mânasında kullanılmış; [ism-i mekânları olan] mak‘ad ve makam keli¬ 
meleri mekân anlamında kullanılmıştır. Nitekim jjJb [“Muktedir bir 




hükümdarın katında dostluk makamın dadı r.” (Kamer 54/55)] ve dJUÜLo a jl j JI JjlS 
[“Sen daha yerinden kalkmadan” (Nemi 27/39)] âyetlerinde geçen mak‘advt makam 
kelimeleri meclis ve taht anlamında kullanılmıştır. 


[1767] “Allah” sözlerinizi “işitir” niyetlerinizi ve İçinizden geçenleri “bilir. 


yy 


[1768] jlıisU* 


4* 


[Hani sizden iki bölük...] ifadesi OjJlp SJj’den be¬ 


deldir veya j*Jlp onda mMelı\aıpef^t^nİştir. Bu “İki bölük” Ensardan iki 
bölük olup Hazrecden Selime-öğuTları iledîvşSIen Hârİse oğullarıdır. Bunlar 
Evs ve Hazrecin İki kolu İdiler. Peygâtjm^t (s.a.) bu stfere bin, bir rivayete göre 
de dokuz yüz elli kişilikChir kuvyâdy^ çıh^ı^v. MüşZ^der ise üç bin kişi idiler. 

uzaffeklolacaklarmı vazetmişti. 


♦"T*! 


Peygamber (s,a.) sebat ğStstermel 


-j 



j 


Henüz savaş başlamadan^bdullamb. IJDeyy [v.9/63i^“Nİçin kendimizi ve ev¬ 
latlarımızı ateşe atıyoruz?,!^ d İye relç, omunun üçtedjjrinİ peşine takıp ordudan 

j- J- 


ayrıldı. Bunun üzerine, Eı 
dikildi ve “Allah aşkına! Kenddn 



r. 


[v.53/673] bunların karşısına 
mbennİze karşı bir yanlış yapma¬ 



yın!” dedi. Abdullah b. Ubeyy ise, “Bir savaş olacağını bİlsek, biz de sizinle 
devam ederdik, [Ancak bu kesin değil]” dedi. Bu konuşmalar üzerine, mâlûm iki 


kabile Abdullah b. Ubeyy’e uyarak geri çekilme eğilimine girdilerse de, Allah 
25 kendilerini korudu ve böylece Hazret-i Peygamberde devam etmeye karar ver¬ 
diler, [Bkz. Ibn Hişam, Sîret , s. 448] 

[1769] İbn Abbâs [v.68/688] bu iki kabilenin yaşadıkları durumu “İçle¬ 
rinden geri dönmeyi geçirdiler, ama Allah kendilerine doğru harekette sebat 
etme güç ve desteği verdi ve onlar da sebat ettiler ve ayrılmadılar.” diyerek 
30 izah etmiştir. Kuvvetle muhtemeldir ki, o iki kabileye mensup kişiler içinde 
bulundukları durum karşısında İçlerinde öyle bir meyil ve düşünce yaşadılar. 
Nitekim her insan bazı zor zamanlarda içinde bir tür tereddüt yaşar; ancak so¬ 
nunda oradan sabır ve sebata geçer ve o zorluğa katlanma kararlılığına kavuşur. 
[Hazredi Cahiliye şairi] Amr b. el-Itnâbe’nin dediği gibi: 


44 Ibn Hişârnda; Abdullah b. Amr b. Haram olarak geçiyor. / e d. 
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İçim pırpır edip hareketlendiğinde; “Dur yerinde!” derim. 

Ya [başarır] övülürsün ya [ölür] kurtulursun! 

Muâviye [v.60/680] hu şiirle ilgili olarak şöyle demiş: “Şİİr ezberleyin; çünkü 
ben Sıffin savaşında neredeyse topukları yağlayıp kaçıyordum! Orada sebat et¬ 
memi Amr b. el-Itnâbe'nİn bu beytine borçluyum,” 

[1770] Bu iki bölük kesin olarak ayrılmaya karar vermiş olsalardı, o du¬ 
rumda bir velâyettcn, yani sahip çıkmadan söz edilemezdi. Halbuki Allah Teâlâ 
onlar hakkında 'Alialı onların velîsi idî” buyurmaktadır. Bu ifade İse şu an¬ 
lamlara gelebilir: Allah onların yardımcısıdır ve onların işlerini kendi üzerine 
almıştır. Hal böyle iken, endişe ve üm itsizliğe kapılıp Allah'a tevekkül etmeme¬ 
leri için bir sebep yoktur. 

[1771] Şayet “Rivayete göre ashaptan bazılarının, âyet nazil olduğunda; 
‘Yaşadığımız o meyli yaşamamış^olmak bizi sevindirmiyor yani. Zira Allah 
böylece bize velîmiz olduğunu bildirdi” l 



aki sözlerinin anlamı nedir?” 
dersen, şöyle derim: Allah'ın gerçek velîleri olduklarını açıkça bildiren bir âyet 
İndirilerek Allah'ın övgüsüne mazhar olmakla kapandıkları bu şereften ötürü 


aşırı derecede mesrur oldukları îçîn; ayrica, Bu meyil sorumlu tutulacakları bir 


vebal olmadığı için -çünkü âyetin müzulü pü gerektirecek kesin bir kararlılık 
şeklinde değildir- böyle konuşmuşlardır, 


[1772] Feşel korkaklık ve ü m itsizlik anlam ın dad ır 

* . ^ _ ./ * & 


r | 


[1773] İbn Mesud (r.a. 


j 4)1 j IAllah o ikisinin velîsiydi] lafzını 4 )!j 
j [Allah onların velîsiydi] şeklinde okumuştur. IjJLsSI jbijLb üjj 

[“Şayet müminlerden iki grup savaşırlarsa” (Hucurat 49/9)] âyetinde olduğu gibi. 

123. Gerçek şu ki; siz, (maddi açdardan) düşük bir vaziyette iken Al¬ 
lah size Bedirde yardım etmişti. Allah’tan sakının ki şükretmiş olasınız. 

indirilmiş üçbin melekle 


Hani 


a 


yetmez 




125. Elbette... Sabredip sakınırsanız, onlar aniden üzerinize gelse¬ 
ler bile, Rabbiniz (siz tanıyasınız diye kendilerini) nişanlamış vaziyette 
beşbin melekle sizi destekler. 

[ 1774] Burada Allah Teâlâ mum ini ere önce yalnızca kendisine tevekkül et¬ 
melerini ve işlerini sadece zâtına havale etmelerini emretmekte, sonra da niçin 
tevekkül etmelerini açıklama noktasında Bedir savaşında sayı ve güç bakımın¬ 
dan zayıf bir durumda olmaları na rağmen kendilerine müyesser kıldığı zaferi 
hatırlatmaktad ı r. 
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[1775] 2JSI kelimesi Arap dili grameri açısından azlık İfade eden bir çoğul 
(cem-‘İ kıllet) olup bu kelimenin ez-züllân u I jNJlS! lafzı da çokluk İfade eden 
çoğuldur (cem-‘i kesret). Ayette cem-’İ kıllet şekline yer verilmiş olması, maddi 
güç bakımından zayıf olmalarına ilave olarak sayısal açıdan da az olduklarını 
ifade etmek içindir. Maddi bakımdan zayıf olmaları, bu savaşta silah, binek ve 
erzak bakımından bir zayıflık İçinde olmaları demekti. Maddi bakımdan zayıftı¬ 
lar, çünkü çoğunlukla su taşımada kullandıkları kalitesiz bineklerle gelmişlerdi; 
kaliteli sadece bir tek atları vardı. Bir deveye beş on kişi sırayla biniyorlardı. Sa¬ 
yıca az olup, üçyüz küsur kişiydiler. Düşmanları ise, düşmanları ise yaklaşık bin 
savaşçıdan oluşan kalabalık bir grup İdi yüz atları vardı, güçlü ve silahlı idiler. 

[1776] Bedir , Mekke Medine arasında bir su kuyusu olup, Bedir adında 
bir adama ait olduğu İçin sahibinin adıyla anılıyordu. 

[1777] Peygamberiyle beraber sebat etmek suretiyle “Allah’tan sakının kİ, 
şükretmiş olasınız” yani, sakınfpâlçl^re^ lütfettiği zafer vb. nimetlere 

karşı O’na şükretmiş olasınız. Veya ske ihsam-edecçğİ bir başka nimete karşı 
O’na şükredesiniz. Burada c< şükretmW>lasmız” deçu£ek suretiyle şükür kendi¬ 
sinin sebebi olduğu İçin^metler}4^^ kulbîfoılmıştır. 

[1778] J[Hainjdiyordn^^ sayışında söylenmiş olduğu 

mülahazasıyla J kdf&nesİ İçin zaman zarfı veyaCöhud savaşında söylenmiş 

^y^ılmıştıfîVifadesİnden İkinci bedel- 



oİması hasebiyle 

d ir. Şayet “Bu ifadenin UKucJ^a 5 


p ^fjHani 




emnİş olması mümkün değildir, 
nyle derim: Peygamber (s,a.) 


Zira bu savaşta melekler gehhem^öy” 

Uhud’da bu sözü sebatı ve sakınmayı şart koşarak söylemiş; ancak ganimet 
karşısında sabredip sebat gösterememeleri ve Peygamber (s.a.)’in emrine aykırı 
25 hareket ederek sakınmamaları sebebiyle melekler İnmemiştir. Şartı yerine ge¬ 
tirselerdi, melekler inerdi. Meleklerin ineceği vaklinin önceden bildirilmesi ise 
kalpleri yatışsın, sebat etme kararlılığı İçinde olsunlar ve Allah’ın kendilerine 
yardım edeceğinden ve zafer bahşedeceğinden emin olsunlar diyedir. 

[1779] “Size yetmez mİ?” İfadesi üç bin melekle kendilerine yardım edil- 
30 meşinin yetmeyeceğini olumsuzlamak içindir. Bunu ifade etmek için kesin 
olumsuzluk bildiren Len [asla] kelimesinin kullanılması, sayıca az ve güç ba¬ 
kımından zayıf olmaları, buna mukabil düşmanlarının kendilerinden kat kat 
fazla ve güçlü olması sebebiyle neredeyse zafer ümitlerinin olmamasından do¬ 
layıdır. [elbette] LenAcn sonraki İfadeyi olumlulamak İçin olup, “kesinlikle 
35 o miktar melekle yardım size yeter” anlamındadır. Allah Teâlâ bunun yeteceği¬ 
ni ifade ettikten sonra, “sabredip sakınırsanız” [kendilerini] savaş İçin nişanlamış 
o sayıdan daha çok melekle yardım edeceğini bildirmiştir. 
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[1780] “Onlaryani Müşrikler “şu anda hemen üzerinize gelseler” 

11* ifadesinde fevr kelimesi burada; kafele min ğazvetihî veharace minfevrihî 

ilâ gazve t in uhrâ [seferden döndü ve hemen ardından bir başka setere çıktı] ve câ’e fulân un 


ve raceâ min fevrihî [falanca geldi ve hemen geri döndü] cümlelerindeki anlamıyla 
kullanılmıştır. Ebû Hanıfe RahimehullâH ın [v. 150/767] “Emir kipi genişlik değil, 
fevry yani anın dal ık bildirir” tarzındaki ifadesinde de bu anlamda kullanılmıştır. 
el-Fevr , “kazan kaynadı” anlamına gelen fâratiFkıdü 4 cümlesinden mastardır; is¬ 
ti are yoluyla sur at anlamında kullanılmış ve daha sonra da gecikme ve oyalan¬ 
manın olmaması halini ifade etmek üzere istimal edilmiştir. Harace min sââtihi 
lem yelbes [hiç beklemeden anında çıktı] dendiği gibi hanice min fevrihi [anında çıktı] 
de denilir. Bu durumda mana: “müşriklerin şu anda hemen üzerinize gelmesi 
halinde, “Rab biniz sizi” gecikmeksizin, anında meleklerle “destekler” meleklerin 
gelişi onların gelişinden geç olmaz.” şeklinde olur. Yani, eğer sabreder ve sakınır¬ 
sanız Allah size hemen yardım ederve,kolay,bir zafer lütfeder.” 

e \ \ ! _ r \ i r ^ 


— - ~~J X 


[1781] kelimesi ptekcr teker indirilerek’ anlamında] Ze İlin şeddesiyle 

[münezzelîne] ve -“zafer İndirerek” anlamında- kesre İle [ münzilîne] okunmuştur. 


İşaretli xfe “kendilerini / atlarını 


[ 1782 ] 




u 


işaretlemiş olarak” mânasında hem /ethalı hem de kesreli olarak okunmuştur. 
Kelbî [v. 146/763] bu kelimenin “uçlarını omuzlarından aşağı salıverdikleri sarı 

f *, I I 

renkli sarıklarla işaretli olarak” aplanplnda^olduğunü, Dahhâk [v. 105/723] “at¬ 
ların alın ve kuyruklarını beyaz yünle İşaretlemiş olarak”, Mücâhid [v. 104/722] 
atlarının kuyruk kılları kesilmiş jpl^ak , '7Katâde [v. 117/735] “alaca atlara bin¬ 
miş olarak”, Urve b. Zübeyr [v.94/Z 13] “O gün babam Zübeyr in [v.36/656] sa¬ 
rığı sarı renkte idi. Onun İçin melekler de sarı sarıklarla gelmişlerdi,” demiştir. 
Konuyla ilgili olarak Peygamber (s.a.) in, bu sefere çıkarken ashabına “İşaretle¬ 
nin, zira melekler de işaretlendi.” diye talimat verdiği rivayet edilir. [KT.b] 

126. Allah bunu size sırf bir m üjde olsun ve kalpleriniz onunla iyice 
yatışsın diye yapmıştı. Yoksa zafer tamamen "mutlak izzet ve hikmet 
sahibi’ndendir (Azız, Haldm). 

127. Nankörce inkâr edenlerin bir kısmının kökünü kazısm ya da 
onları perişan etsin de ümitsizce dönüp gitsinler diye... 

[ 1783! 4)1 L j İbaresindeki zamir ^İJuj jl ifadesine râcî olup “Allah bu 

melek yardımını size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz yatışsın diye yaptı” an¬ 
lamındadır. Nitekim Israiloğullarına indirdiği sükûnet de zafer müjdesi olması 
ve kalplerinin yatışması için olmuştu. “Yoksa zafer yalnızca âz/z> hakim Allah’ın 
karındandır”; sayısı çok olan savaşçılar, melekler ve sükûnet sebebiyle değildir; 









1061 








Ji ÂSWUI jU 




Uj J\ ([m :jl jaS- Jî] 

4j 'f öjij ./3~T -*>J S }Uİj *bfl ^Svî')WlLs »bâljuj 4#l 

V] Vs^ J' Uj} jv-^j <$AS j. < SjUl» Jjîtîx«5v«Jl oJİS 

14Uİ>L-~İ: J; «İSsj^Â^jJ 5 JCS 1 y> j t! « JL>-j lii <ÜJULjJl JUP *,>• j > 4Ü■ JJj£ 



JUİ 5î}j *l§Ji {&!İ İİM? Uj} [Nvat] 









5 

10 

15 

20 

25 

30 


ÂL-t ÎMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


sükûnet ve melekler, Allah’ın kişinin zafer ve rahmet ümidini artırdığı, mü¬ 
cahitleri yüreklendirdiği vesilelerdir. Aziz, yani hükmüne karşı konulamaz; 
bakîm , gördüğü maslahata göre zafer bahşeder veya etmez, demektir, 

[1784] “Nankörce inkâr edenlerin bir kısmının kökünü kazısın,” yani, onla¬ 
rın bir kısmını katil ve esaretle helak etsin "diye...” Bu olay Bedir savaşında Mek- 
keli Müşriklerin ileri gelenlerinden yetmiş kişinin katledilmesi ve yetmiş tanesi¬ 
nin de esir alınması suretiyle gerçekleşmiştir. “Veya onları” hezimete uğratarak 
öfkelendirsin ve “perişan etsin de” arzu ettikleri şeyi elde edemeden “ümitsizce 
dönüp gitsinler diye,,Tıpkı "Allah o inkâr edenleri hiçbir fayda elde edemeden 
öfkeleri ile geri çevirdi,” [Ahzab 33/25] mealindeki âyette ifade edildiği gibi. Ke¬ 
be te hû ifadesi; “ciğerine öfkeyle vurdu; ciğerini yaktı” anlamındaki kebedehû İle 
aynı anlamdadır. Nitekim Ebu t-Tayyib’in [Mütenebbî; v.354/965]; 

Hasetçinin karaciğerini ve düşmahıp akciğerini söküp almak için 


O 

mısrasındaki li-ukbite ve urî fiilferinir^ de karaciğer ve akciğer anlamına gelen 


kebid m ve met 171 kelimelerinden geldiği söylenmişti 


/ 


leşine mütealliktir. 







[1785] ^-kiJdaki Lâm, 4)1 dİ! veya 4)1 jlp NJ fjdL Ji Uj cüm- 




128. (Resulüm! İlâhî) emir^ferjhan nâmınabsenin elinde hiçbir şey 
yok. O, ya bunların tevbestni kabul eder ya da onlara azap eder; çünkü 


gerçekten zalimler!. 


/ d 


J 




129. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır; dilediğini bağış¬ 
lar, dilediğine azap eder. Allah, bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 

Rahim). 


[ 1786 ] 



jl öncesindeki fiile ma'tüf olup jJİ I dJU [emir-fer¬ 

man nâmına senin elinde hiçbir şey yok] ifadesi bir ara cümledir. Mâna şu şe¬ 
kildedir: Allah onların durumlarına hâkimdir; onları ya helâk eder ya da 
hezimete uğratır; Müslüman olurlarsa kendilerini affeder; küfürlerinde 
ısrar ederlerse onlara azap eyler. Dolayısıyla, senin elinde hiçbir şey yok¬ 
tur, Sen ancak onları uyarmak ve onlarla mücahede etmek için gönderil¬ 
miş bulunuyorsun. j! kelimesinin muzmar bir ol İle m an sup olduğu, 


bu mukadder olnin de, j! ile jfl veya * kelimesine atfedilmiş 

bir isim olduğu da söylenmiştir. Buna göre anlam; 'Senin; onların işiy¬ 
le ya da tevbelerini kabul etmekle veya onlara azap etmekle- İlgili yapabi¬ 


leceğin bir şey yok’ şeklindedir. ^jY deki jl’in ol Tl anlamında olup, 
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le-eizimenneke ev tu fyenî hakki [Ya hakkımı verirsin ya da asla peşini bırakmam!] 

cümlesindeki gibi kullanıldığı da söylenmiştir. Buna göre mâna; “Senin onlar 
için yapacağın hiçbir şey yok; ya Allah onların tevhelerİni kabul eder ve sen 
de bu hallerine sevinirsin ya da onlara azap eder, böylece senin de onlara olan 

kızgınlığın gitmiş olur.” şeklinde olur. 

[1787] Bir rivayete göre; Utbe b. Ebû Vakkâs, Uhud savaşında Peygamber 
(s,a.)'i yaralamış ve bir dişini kırmıştı. Bunun üzerine Peygamber (s,a.) yü¬ 
zündeki kanı silmeye çalışırken, Ebû Huzeyfe'nin [v. 12/633] azatlı kölesi Salim 
[v. 12/633] de bir yandan Peygamber in yüzündeki kanı yıkıyor, bir yandan da 
‘Kendilerini Rablerine davet eden peygamberlerinin yüzünü kana boyayan bir 
millet nasıl iflah olur?!’ diye söyleniyordu, işte bunun üzerine bu âyet nâzil 
oldu. Bir başka rivayete göre İse, Hazret-i Peygamber Mekkelilere beddua et¬ 
mek istemişti; Allah Teâlâ, bunların İçinden İleride müminler çıkacağını bildi- 

■ \ \ X s ■ f r 

ği İçin resulünü bundan men etmiştir. 


i/ f ) 


/ 


[1788] Hasan-ı Basrfnin [v. 110/72,81; “Allah tekbe edenlerden dilediğini 
bağışlar ancak, yalnızca teybe edenleri bağışlamayı diler; dilediğine azap eder 


' / 



çekten zalimler!” buyurması, Ö n ün 



ancak, yalnızca azabı hakiden!ere azap etmeyi diler/-dediği; Atamın [v. 114/732] 
ise, “Allah kendisine teybe edeni bağışlar; huzuruna zalim olarak gelene de 
azap eder.” dediği n akl e daim İş t i r^ Al 1 ah Teâlâüıın; “O, ya bunların tevbesini 
kabul eder ya da onlara aza 


tan sonra peşinden “çünkü ger¬ 
icin neyi dileyeceğini ve bunların 
da tevbelerİ kabul edilenler mi yoksa zalimler mi olduğunu açık bir şekilde izah 
etmektedir. Ne var ki, bid at ve heva ehli, Allah'ın âyetlerine gözlerini ve ku¬ 
laklarını kapatarak, cahilce davranmakta ve; Ibn Abbâs'ın [v.68/688]; “Bu İfade 
AJlah dilediğinin büyük günahını bağışlar; dilediğine de küçük günahından 
dolayı azap eder' demektir.” dediğini iddia ederek içlerini rahatlat m aktalar! 

130. Ey iman edenler! Katlana katlan a artırılan faizi yemeyin. Al¬ 
lahtan sakının ki felaha eresiniz. 

131. İnkarcı nankörler için hazırlanmış olan Ateşten korunun. 

132. Allah ye Resulüne itaat edin ki size merhamet edilsin. 


[1789] “Katlana katlana artırılan faizi yemeyin” İfadesinde, o dönemde 
uygulanagelen kat kat artırma kınanarak genel mânada faiz yasaklanmaktadır. 
Borcun vadesi geldiğinde, adam [borcunu ödeyemeyen kişiye] ek şiire verir; buna 
karşılık, borçlunun malvarlığı da belli bir miktar erirdi. 
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i 1790] “İnkârcı nankörler için hazırlanmış olan Ateş ten sakının.” Ebû 
Hanîfe Rahimehullâtim [v. 150/767] şöyle dediği nakledilir: En ağır tehdit içe¬ 
ren Kuran âyeti budar. Zira Allah Teâlâ burada îman edenleri, yasaklarından 
kaçınma hususunda kendisinden sakınmamaları halinde kâfirler İçin hazırla¬ 
dığı ateşle tehdit etmekte; ek olarak, iman edenlerin O’nun rahmetini ancak 
kendisine ve Resulüne itaat etmek suretiyle umabileceklerini ifade etmektedir. 
Bu ve benzeri âyetler üzerinde düşünenler, Allah’tan yana boş ümit ve kurun¬ 
tulara kapılmazlar. Allah Teâlâ’nın bu gibi durumlarda Bu ve [umulur ki, 
ola ki] kelimelerine yer vermesi, İnsanlar ne derse desin, zeki irfan sahiplerinin 
dikkatinden kaçmayacağı üzere, takva yolunun ne kadar ince bir yol, Allah 
rızasını elde etmenin ne kadar zor bir şey ve O’nun rahmet ve mükâfatına nail 
olmanın ne derece şerefli bir mazhariyet olduğunu göstermektedir. 

133. Rabbinizin bağışlamasına ve genişliği göklerle yer kadar olan 
Öyle bir Cennetle koşun ki o, mfitfaktlçr için hazırlanmıştır: 


134. Onlar ki; bollukta dâ darlıkta 



ederler... -Hele o öfke¬ 




lerini yenenler ve insanların kuşmarını bağışlayanlar...- Ihsan üzere 
hareket edenleri Allah sever. „ ) / / / 


135. Onlar ki; yü 


artıcı bir suç işlediklerinde veya kendilerine 
zulmettiklerinde Allahtı hatırlayarak günahlarının bağışlanması için 
dua ederler; -Zaten güoahları^Allah’tan başka kim bağışlayabilir ki?- 
işledikleri üzerinde de bile bile israf etmezler. 


136. Bunların mükâfatı; 



en bir bağışlanma ve altından 


ırmakların aktığı, temelli kalacakları cennetlerdir. Ne güzeldir amel 
sahiplerinin mükâfatı! 

137. Gerçek şu ki, sizden önce birtakım (helâk) uygulamalar (ı) gelip 
geçti; gezin de (hakkı) yalanlayanların sonunun nasıl olduğunu görün! 

[1791] IjİjLöjj [Koşun] lafzı Medine ve Suriye mushaflarında Vav’sız 
olarak yazılmış; diğer kıraat imamları ise onu Vav’lı olarak okumuşlar- 

* * <. .S' 

dır. CJbeyy [v.33/654] ve Ibn Mes ud un bu kelimeyi İJLLA? [Yarışın] şeklin- 




de okumaları, Vav’lı okuyuşun doğru olduğunu desteklemektedir. Allah’ın 
bağışlama ve cennetine koşmak ise, kendisiyle bağışlanma ve cennetin 
hak edildiği şeye yönelmek demektir, oijL-JÜI [göklerin ve 

yerin genişliğinde] ifadesi, “genişliği göklerle yerin genişliği kadardır” [Ha- 
did 37/21] âyetinde olduğu gibi, “göklerin ve yerin genişliği kadar geniş 
demek olup cennetin çok geniş olduğunu anlatmaktadır. Burada cen¬ 
net insanların bildiği en geniş ve en yayık şeye benzetilerek anlatılmıştır. 


yy 
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Cennetin genişlik açısından anlatılması İse, normal olarak genişliğin mübala¬ 
ğaya 'uzunluk’dan daha yakın olması sebebiyledir; “Astarları atlastan” [Rahman 
55/54] âyetinde olduğu gibi [örtünün astarı böyle ise dış yüzünü siz düşünün” mealin¬ 
de]. Ibn Abbâs’ın [v.68/688]; “birbirine birleştirilmiş olsalar yedi kat gökler ve 
yedi kat yerler kadar” dediği nakledilmiştir. 

[1792] “Bollukta ve darlıkta” ifadesi [i] bolluk ve kolaylık, darlık ve zorluk 
hallerinde, her iki halde de az çok, güçlerinin yettiği kadarını infak etmekten 
geri durmazlar demektir. Nitekim seleften bazılarının icabında bir tek soğan 
tasadduk ettikleri, Hazret-i Âişe’nin [v. 58/678] bir tek üzüm tanesini İnfak et¬ 
tiği rivayet edilmiştir [KT.b]. [ii] Veya 'her hâlükârda’ demektir. Çünkü 'her 
hâlükârda’ ifadesi, iyi zamanı da, kötü zamanı da içerir. Yani ferah ve sürür, 
sıkıntı ve keder hali onları İyilikten alıkoymaz. Onlardan biri İster düğünde 


olsun ister hapiste, ihsanda bı^lün^^^afrv^LZgeçmez, Âyette İnfak ile söze baş¬ 



lanması, onun nefse en ağır bir |ey ve kİşİnîh İmasını en çok gösteren bir amel 
olmasındandır. Ayrıca o dönemde İn&kYaüşmana kârşı cihat etmek ve Müslü- 
man fakirlere yardım etftrıdk içiü^ıp^okdhriyâç duyplhn bir davranıştı. 

[1793] Kişi testiyi fcİduruphd^^^ııfhNkâpadığı^hıan kezamel-ktrbef de¬ 
nir. Keza deve yediklerihfjçinde tutup 
denir. İşte kezmul-ğayz da^Çd a 


da tutması ve onu dışa vu 



geviş getirmediği zaman kezctmel-baîr H 

İ sabrederek İçindeki öfkeyi ora- 
empsj). Nitekim Hazret-i Peygamber: 
Kim gereğini yapmaya gücü yettiği hâlde öfkesini İçinde tutarsa, Allah onun 
kalbini güven ve imanla doldurur.” [Ebû Dâvûd y “Edeb”, 3] buyurmuştur. Keza, 
rivayete göre Hazret-i Âişe’nin bir hizmetçisi varmış; bir defasında kendisini 
sinirlendirmiş, ama Hazret-i Âİşe: “Şu Allah korkusu yok mu, insanda ne öfke 
25 bırakıyor ne bir şey! İnsan şöyle ağız tadıyla bir kızamıyor!..” demiş [KT.b], 

[1794] “İnsanların kusurlarını bağışlayanlar”, yani biri kendisine haksız¬ 
lık ettiğinde onu cezalandırmayanlar. Bir rivayete göre; Peygamber (s.a.) şöyle 
buyurmuş: “Kıyamet günü bir münadi; 'Mükâfatlarını bizzat Allah’ın vereceği 
kimseler nerede?’ diye seslenince, İnsanları bağışlayanlardan başka kimse kalk¬ 
maz.” [KT.b] Süfyan b. Uyeyne’nin [v. 198/814], bir adama öfkelenen Harun Re- 
şid’ e [v. 193/809] bu hadisi naklettiği, onun da adamı bağışladığı rivayet edilir. 
Peygamber (s.a.)’İn ayrıca, “Allah’ın korudukları müstesna, benim ümmetimde 
böyle kimseler az olacaktır; geçmiş ümmetlerde ise daha fazla idiler” buyurdu¬ 
ğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 
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[1795] “İhsan üzere hareket edenleri Allah sever. 


Lâm-ı 


ta'rîf cins ifade etmekte olup, ihsan üzere hareket eden herkesi, bu arada âyet¬ 
te işaret edilenleri de kapsaması mümkündür; ancak ahd ifade edip sadece 
mezkûr kimselere İşaret etmesi de söz konusudur. 

[1796] j kelimesi, ^JLoJl’e atfedİİmİştir. Yani cennet müttakiler ve 
tevbe edenler için hazırlanmıştır. “İşte onlar” ifadesi, her iki gruba işarettir. 


j mübteda, dJld j\ onun haberi de olabilir. i \hjjJlj ifadesi, 
“yüz kızartıcı çirkin iş” veya “cezalandırılacakları herhangi bir günah işledikleri 


vakit” demektir. Buradaki 


& 


li zina, “nefse zulmetmek” ise zinanın altında 


kalan öpme, dokunma vb. İşler olabileceği gibi, 


A 


U büyük günah, nefse zul¬ 


metmek ise küçük günah da olabilir. “Allah’ı hatırlayarak” yani Allah’ın azabını 
veya azap tehdidini ya da yasağını veyahut kendisinden haşyet ve haya etmeyi 
gerektiren yüce hak ve azametini J^tmajâr^^^ünahlarının bağışlanması İçin 
dua ederler.” Onlardan çirkin oldukla^yİçin pişmanlık duyarak, bir daha yap¬ 


ış mama kararlılığı İçinde tevbe ederler 

[1797] “Zaten günahkarı Ali 

j N 

bu İfadesiyle yüce zâtınjmahmetı 


gibi değerlendirileceğini, 





r 



kim bağıtlayabilir ki?” Allah Teâlâ 
şlamasljiol bir zât olarak nitele¬ 


mekte ve günahından teybe eden kimsenin, nezditijde; hiç günah İşlememiş 


eksinin lütuf ve kereminden baş- 


20 ka bir sığınak olmadığını iScte etı^ktedrif^f^ iMıî beyana göre Allah’ın âdil 
olması, O’nun tevbe edenleri bağışlamasını gerektirmektedir. Zira kul özür 
dileyip de azami bir gayretle günahtan uzak durduğu takdirde Allah’ın onu 
bağışlaması gerekir. Bu, kulların gönüllerini hoş eden, onları tevbeye teşvik 
ve sevk eden ve ümitsizliğe düşmelerine mani olan, kişinin İşlediği günah ne 
25 kadar büyük olursa olsun, Allah’ın bağışlama ve lütfunun daha büyük oldu¬ 
ğunu gösteren bir ifadedir. Yani bağışlama ve onu mümkün kılacak özelliklere 
yalnızca Allah sahiptir. “Zaten günahları Allah’tan başka kim bağışlayabilir kİ?” 
cümlesi, ma’tüf ile ma’tüfun aleyh arasında bir ara cümledir. 

[1798] “Bile bile ısrar etmezler,” yani İşledikleri çirkin fiillerden sonra ba- 
30 ğışlanma dilemeden durmazlar. Peygamber (s.a.)’İn; “Bağışlanma dileyen kim¬ 
se günde yetmiş defa aynı fiili İşlese de günahta ısrar etmiş olmaz” buyurduğu 
rivayet edilir. [Tizimi, “Deavât”, 107] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu da 
nakledilmiştir: “Bağışlanma dilendiği takdirde 'büyük’ günah, ısrar edildiği 
takdirde ise 'küçük’ günah olmaz.” [KT.b] 
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[1799] “Bile bile ” İfadesi, ısrâr fiilinden haldir. Israr etmemedeki olumsuz¬ 
luk İse her İki günaha da yöneliktir, yani çirkin olduğunu, Allah’ın onu yasak¬ 
ladığını ve ona karşı azap tehdidinde bulunduğunu bile bile günahlarda ısrar 
edenlerden olmazlar.’ demektir. Zira bir fiilin çirkin olduğunu bilmeyen kimse 
onu işlediğinde mazur olabilir. Bu âyetler iman edenlerin; müttaki, tevbekâr 
ve ısrarcı olmak üzere üç grup olduklarını; bunlardan ısrarcıların değil, sadece 
müttaki ve tevbekârların cennete gireceğini kesin bir İfade ile beyan etmekte¬ 
dir. Buna aykırı düşüncede olan biri, aklına karşı direnmiş ve Rab bine karşı 
gelmiş olur. Her iki kelime de aynı mânada olup mükâfat anlamına geldiği 
için, Allah Teâlâ, [136. âyetin başında] [Bunların mükâfatı] buyurduktan 


^ ' _ 

sonra, j>-\ [amel sahiplerinin mükâfatı] buyurmuştur. Farklı kelime kulla¬ 


nılması, bâtıl görüş sahiplerinin İddialarının aksine, ceza ve mükâfatın işlenen 
amele karşılık olarak hak edilmiş ve zorunlu bir son olduğunu kuvvetli bir 

^ / -s 

şekilde ifade etmek içindir, r 7 ~ Jf J7 / o 


[1800] Rivayete göre; Allah Teâkt\ 


vahyetmiş: Amelsiz cennetimi uıpan Jkî{i 
itaat hususunda cimrilit4den biffırehpd 


MâNHazret-İ Musa’ya bir defasında şöyle 
ıTunşerıin utafnînası ne kadar azdır! Bana 




itaat nususunaa cımrııu^eaen Dinere ppn r^nmetımfemasıı comertıiK eaerımr 
Şehr b. Havşeb [v.ll2/75t^] şöylT^^igm istemek günahtır; 

sebepsiz yere şefaat umıŞa^; aldanıştır; İtaat edilmçyen Allah’tan rahmet ümit 
etmek ahmaklık ve cehalettir.” dç demiştir ki: “Kıyamet günü 

Allah Teâlâ; "Sıratı benim '^Afhla .geçiniz; 0Öipete benim rahmetimle giri¬ 
niz; rahmetimi de amellerinizle bolfişühu^buyurur,” Basralı Râbİa (r.a.)’nm 
[v. 185/801] ise şu şiiri okuduğu nakledilmiştir: 

Kurtuluş ümit edersin amma, onun yoluna girmezsin! Şunu bil kİ gemi 
karada yüzmez [Lafla peynir gemisi yürümez] 

v^JLoUJI j>-\ cümlesinde medhin mahsusu ., mahzuf olup ibarenin sonunda 


Şehr b. Havşeb [v.ll2/75t^] şöylT^l^igt^ 


asıl cömertlik ederim? 


düşünülebilecek dJÜS [bu] lafzıdır, yani [amel sahiplerinin mükâfatı olarak ne güzel¬ 
dir] mağfiret ve cennetler. 

[1801] “Gerçek şu kİ, sizden önce birtakım (helâk) uygulamalar(ı)” yani 
30 Allah’ın tarihte peygamberleri yalanlayanlara verdiği musibet uygulamaları 
“gelip geçti.” Şu âyetlerde belirtildiği gibi: “Ele geçirildikleri yerde teker te¬ 
ker öldürülürler!.. Allah’ın öncekiler hakkındaki uygulaması budur. Allah’ın 
uygulamasında da değişme bulamazsın.” [Ahzâb 33/61, 62]; “Sonra ne bir velî 
bulabilirsin ne bir yardımcı... Allah’ın öteden beri yürürlükte olan uygulaması 
35 böyledir...” [Fetih 48/22, 23] 
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ÂL-t İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


İnsanlar İçin bir açıklama, müttakıler 


# * 


de bir hidayet 


ve nasihattir. 

139. Gevşemeyin, üzülmeyin, üstün olan sîzlersiniz. Tabiî, gerçek¬ 


ten müminseniz..* 


[1802] “Bu; insanlar İçin bir açıklama” yani, onların yalanlamalarının kötü 
sonunu beyandır. Allah bu beyanıyla Mekkelileri, kendilerinden önce yaşamış 
olan yalanlayıcıların kötü sonları üzerinde düşünmeye ve onların helakini an¬ 
latan, görüp inceledikleri kalıntılardan ibret almaya teşvik etmektedir. “Müt- 
takîler için de bir hidayet ve nasihattir” yani bu anlatılanlar yalanlayanlar için 
bir beyan ve uyarı olduğu gibi, müttaki müminler için de ilave bir nasihat 


ve pekiştirmedir. cJL>- Jİ ifadesi, imana ve güzel amel sahiplerinin zikredilen 
mükâfatların hak edileceği şeyleri yapmaya yönlendirmek için bir ara cümle 
de olabilir. Bu durumda “bu bir açıklaıtıadır” ifadesi de müttakî, tevbekâr ve 

c \ _r / r 

ısrarcıların durumuna dair yapılamözet ve açıklamaya işaret olur. 


[1803] “Gevşemeyin, üzülmeyin” ifadesiyle Allah, Uhud savaşında başla- 


/ 


rina gelen üzücü durumdan dolabı Peygamber ve müminleri teselli edip mo¬ 
rallerini takviye etmekte! ‘başınıza gelen durumdan dolayı cihat konusunda 


bir zafiyete düşmeyin, yani bu sizde bir zaaf ve cesaretsizlik doğurmasın, bunu 


fazla önemsemeyin; sizdejr şehit edilen ve yaralananlar için mahzun olmayın 
demektedir. 


[1804] “Üstün olan sizlemniz/ytani; 'üyponlardan üstün ve daha iyi du- 




ramdasınız. Çünkü siz Bedir savaşında onların Uhud da sizden şehit ettiklerin¬ 
den daha fazla kişiyi öldürdünüz. Veya sizin durumunuz genel mânada onla¬ 
rınkinden daha iyidir, zira siz Allah ve iUâ-yı kelimetullah için savaşıyorsunuz, 
onlar ise şeytan ve inkar davasını yüceltmek için savaşıyorlar; sizden şehit olan¬ 
lar cennete gittiği halde onlardan öldürülenler cehenneme gidiyor. Bu ifade, 
müminlerin ileride, sonuçta üstün ve galip gelecekleri yönünde müminlere 
verilmiş bir müjde de olabilir. “Galip gelecekler mutlaka bizim ordumuzdur 
[Sâffât 37/173] âyetinde ifade edildiği gibi. 

[1805] üj. şart cümlesi, âyette geçen nehye müteallik olup; 

imanınız sahih İse, gevşemeyin” demektir. Zira imanın sahih olması kalbin 
kuvvetli, Allahın iradesine itimad etme ve O’nun düşmanlarını fazla önemse- 
memeyi gerektirir. Cümlenin; “daha üstün ve daha iyi durumda olacaksınız 
anlamındaki j jİpo/I kelimesine müteallik olması da mümkündür. Bu durum¬ 
da mâna; “Allahın size vaat edip müjdelemiş olduğu üstünlük ve galibiyeti 
tasdik ediyorsanız” şeklinde olur. 
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140* Eğer size (Uhud’da) bir yara dokumluysa; şüphesiz o kavme 
de (Bedir de) benzer bir yara dokunmuştu. Bu (zafer ve hezimet) gün- 
leri(ni) Biz insanlar arasında döndürür dururuz, Böylece Allah iman 
edenleri ortaya çıkarmakta ve içinizden şahitler edinmektedir. Allah, 
zalimleri sevmez. 

141. Böylece Allah İman edenleri tek tek ayırmakta, İnkarcı nankör¬ 
leri de yavaş yavaş mahvetmektedir. 

[1806] q.jS kelimesi inin Kâfi]; ve eJJLA kelimelerinde olduğu gibi, 

zamme ve fetha ile okunmuştur. Bazı dilciler, Kâfin fethalı okunması halinde 
yara; ötre İle okunması durumunda da yaranın verdiği acı anlamına geleceğini 
söylemişlerdir. Eb us-S İm âl [el-Adevî; v. 160/776] İki fetha ile karah şeklinde oku¬ 






muştur. Bazı dilciler de; S d? ve d? kelimeleri gibi Kâf fethalı, Râ sakin veya Kâf 
ve Râ ikisi de fethalı okunduğunu söylemişlerdir. Buna göre âyetin mânası; 'Eğer 


onlar Uhud savaşında size karşı bir üstünlük şağladılarsa, siz de daha önce Bedir 
savaşında onlara galip gelmiştiniz. Ancak o zaman sizin sağladığınız üstünlük 


onların kalplerini zayıflatmamış, bu durum onların tekrar sizinle savaşa tutuş¬ 


malarına mani olmamıştı,] Siz hay 



ıflam ansalısınız. Nitekim “Siz acı 


çekiyorsanız, onlar da sizin gibi acı çe kiyorl ar.Oys a s iz Al 1 ah t an, onların umma¬ 
dığı şeyler umuyorsunuz? {Nisa 4/104] âyeti de aynı hususu ifade etmektedir. Bazı 
âlimler burada bahsedilen ojayın Uhud savaşında cereyan ettiğini, zira müminler 
bu savaşta Peygamber (s.a.) in talimatına aykırı hareket etmeden önce Müşrik¬ 
lere karşı savaşta üstünlük sağladıklarını söylemişlerdir. Eğer '"Neden ‘benzer bir 
yara tabiri kullanılmıştır? Oysa onların Uhud'da aldıkları yaraları Müşriklerin 
Bedirde aldıkları yarının benzeri değildi?” dersen, şöyle derim: Elbette, benzeri 
İdi; o savaşta kâfirlerden birçok kimse öldürülmüştü. Nitekim “Aslında, Allah, 
size verdiği sözde durdu. Hani, (savaşın ilk safhasında) O'nun izni ile inkârcı 
nankörleri kırıp geçiriyordunuz.., İstediklerinizi size gösterdikten sonra; baş kal¬ 
dırdığınız, verilen emir hakkında çekiştiğiniz ve nihayet bozulduğunuz zamana 
kadar...” [Âl-i İmran 3/152] âyetinde bu husus açıkça ifade edilmektedir, 

[1807] AIjVI dlb/daki dJİJ mübteda ilSSfl onun sıfatı, jİJu da haberi¬ 
dir; ancak dJÜJj mübteda - haber de olabilir. Tıpkı, “O günlerdir, her ye¬ 
niyi eskiten” anlamına gelen hiyel-eyyâm u tublî külle cedîd ın cümlesinde olduğu 
gibi. Günler anlamındaki kelimesi ile âyette zafer ve galibiyet zamanları 
kastedilmektedir, İbare, "Bunu {devlet olarak] insanlar arasında döndürürüz” an¬ 
lamında olup zaferin yüzünü bazen şunlardan yana, bazen de bunlardan yana 
çeviririz demektir. Tıpkı -el-Kitâb da geçen şiirlerden- şu beyitte olduğu gibi: 

Bir gün aleyhimize, bir gün lehimizedir; bir gün üzülür, bir gün seviniriz 
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[1808] “Savaş taraflar arasında dönüşümlüdür” [JU~. ^^0 atasözü de 
bunu dile getirmektedir. Rivayete göre; Ebû Süfyan [v.31/652] Uhud savaşında 
yüksekçe bir tepeye çıkmış bir süre bekledikten sonra; “Ibn Ebû Kebşe (Mu- 
hammed) nerede?” diye seslenmiş. Ardından; “Ibn Ebû Kuhafe (Ebû Bekir) 


* 4 


* 4 


nerede? Ibn Hattâb (Ömer) nerede? demiş. Hazret-i Ömer, “işte Peygamber 
(s.a.), işte Ebû Bekir! İşte ben!” diye ses vermiş. Ebû Süfyan m; “Güne karşı 
gün. İşte günler böyledir, bazen senin yanında, bazen de sana karşı olur. Sa¬ 
vaş taraflar arasında dönüşümlüdür” diyerek devam etmesi üzerine Hazret-İ 
Ömer; “Durum aynı değil; sizin ölüleriniz cehennemde, bizim şehitlerimiz 
ise cennette.” diye karşılık vermiş. Ebû Süfyan da; “Öyle olduğunu siz İddia 
ediyorsunuz; gerçekten öyle ise biz kaybettik, biz zarardayız demektir!” demiş. 

[Hâkim, Müstedreky II, 296] 

el-Müdâvele> “sırayla evire ^şvh^djövmek” anlamına gelen el-muâvera gibi¬ 
dir. Şair şöyle demiştir: > 

.y / / 

[Ona öyle bir kaside düzerim lü. bu^mhysözleri] ştnbaşlarina gelir ve 



İnsanlar arasındarcfolaşır 





linde... 

Dâveltu bey ne hum eş- 

da başladılar aralarında dolaştırma^ deh 1 

y 'fi). 

ileri 





e ata^fü, kiminde dinleti şek- 



j 

j 


r \ 

zzjhir şeyi atalarında tedavüle soktum; onlar 






[1809] [“Böylece Allah iman edenlerijoftaya çıkarmakta...” mealindeki] £)1 
£ . ' 

^jJl cümlesi İki şekilde açıklanabilir. Birincisi: illete konu olan şey mahzuf 

olup buna göre mâna “Bunu; içinizdeki 'imanında sebat edenler ile etmeyenler 
birbirinden ayrılsın diye yaptık” şeklinde olur ve bir benzetme içerir, yani 'ima¬ 
nında sebat edenle etmeyeni bilip ortaya çıkarmak İsteyen bir kişi ne yaparsa biz 
25 de onu yaptık’ denmiş olur. Zira Allah Teâlâ varlıklar ortaya çıkmadan önce, ta 
ezelden beri onları bilmektedir. Bazıları da bu ifadenin “Allah onları kendisine 
bir karşılık tahakkuk edecek şekilde, yani onları 'kendilerinden sebat ortaya çık¬ 
mış’ olarak bilmek için” anlamında olduğu da söylenmiştir. İkincisi: İlletin mah¬ 
zuf, bu fiilin ona ma’tüf; anlamın da “Biz bunu böyle yaptık ki, şu şu olsun ve 
30 Allah da ortaya çıkarsın” şeklinde olmasıdır. Burada illerin hazfedilmesi, Allah’ın 
yaptığı bu muamelede birden fazla maslahat bulunduğunu göstermek İçindir. 
Bu da mu minleri başlarına gelen o üzücü durumdan dolayı teselli etmek, kulun 
başına gelen musibetlerin onu üzdüğünü ve Allah’ın onu kendisinin bilmediği 


birtakım maslahatlar İçin verdiğini bilmediğini kula göstermektir. 
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[1810] u Ve içinizden şahitler edinmektedir/’ yani bazılarınıza şehitlik lüt- 
fetmektedır ki bununla Uhud savaşında şehit edilenleri kasdetmektedir. Ya da 
“Siz de insanlara şahit olasınız diye.” [Bakara 2/143] âyetinde ifade edildiği gibi, 
içinizden bazılarına böyle sıkıntılar yaşatıp sabırlarını ölçerek kıyamet günü 
diğ er ümmetler hakkında şahitlik yapacak olanlar edinmektedir, demektir. 

[1811] “Allah, zalimleri sevmez” ifadesi, âyette zikredilen ta 7Merden bi¬ 
riyle diğeri arasında bir ara cümledir; anlamı şudur: İmanda sebat eden, Allah 
yolunda cihat eden ve günahlarından temizlenen kişilerden olmayanları Allah 
sevmez. et-Temhls , temizleme ve arıtma demektir, “Inkârcı nankörleri de yavaş 
yavaş mahvetmekte” yani helak etmektedir. Demek İstiyor ki; devlet / zafer 
miiürünlerin aleyhine İse bu onları temizlemek, yani şehit / şahit kılmak ve te¬ 
mizleyip arıtmak ve kendi yararlarına olan başka amaçlar içindir; devlet iııkâr- 
cıların aleyhine ise bu da onları ve izlerini ortadan kaldırmak içindir. 


142. Yoksa siz, içinizden cihat edenleri "vt Sabredenleri Allah ortaya çı¬ 
karmadan Cennet* e girivereceğinizi ^ntf sanmış tipiz?! 




[1812] jd munkatf olup, Hemze inkâr,yani yadırgama anlamındadır. UJj 
Û\ p-Uj [mot-a-mot “Henüz Allah bünyeden”} ifadesi, “sizdhat etmeden” demektir; 
çünkü bilgi bilinen şeve tâbidir [yani ‘bilinen olmadan ‘bilgi’ olmaz]; İşte Allah, 

w o? ^' s / T* \ i 

“bilmediği”ni belirtirken,^ şeyin olmadığmm belirtmiş olmaktadır, çünkü o 
olmadan ona dair bilgi gerçekleşmez. Kişi; ma 'alîmailâh 11 fı julân 1 n hay f !n [Al- 

1 . yj. 

lalı filancada bir hayır bilmemekte] dediği zaman, “Adamda hayır yok ki Allah onu 
bilsin!” demek ister. Lemmâ , Lem mânasında olup, Lenf den farklı olarak bir 




tür olumluluk içerdiği için, âJül j UJ ifadesi cihadın henüz olmadığına ama 

gelecekte olabileceğine delâlet etmektedir. Va'adenî en yefale kezâ ve lemmâ 

[Bana şöyle yapacağını vaat etti, ama henüz yapmadı] ifadesi, lem yefal ve ene etevdk - 
_ / ^ ^ i 

kaü fi he hû [yapmadı, ama yapacağını ümit ediyorum] demektir. LJ j ifade- 

^ ' 

sinde Mim üstün olarak da okunmuş olup, Allah’ın UJ demek istediği, 

fakat Nun’u hazfettiği söylenmiştir. 


[1813] [^Udi pJUjj’deki] jv-ûo fiili jl sebebiyle mansub olup, Vav da cem 
etme anlamındadır. Tıpkı lâ te’kulfs-semek e ve teşrabefleben e [hem balık yiyip hem 
de süt içme] ifadesinde olduğu gibi. Hasan-ı Basrî *_L*j kelimesini Uj’e] 
atfederek cezimli okumuştur. Abdülvâris [el-Abnerî] de Ebû Amr’ın [v. 154/771], 
hal olarak merfıf okuduğunu rivayet etmiştir kİ bu durumda, adeta “sabır gös¬ 
tererek cihat etmeden...” buyrulmuş olur. 
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143. Gerçek şu kî; ölümle karşı karşıya gelmeden önce onu arzulayıp 
duruyordunuz, işte onu gördünüz; hatta, onunla göz göze geldiniz!.. 


İ l 814] "Ölümü temenni ediyordunuz” ifadesiyle; daha önce Bedir savaşı¬ 
na katılmayıp, Peygamber (s.a.)’le beraber bir savaşa katılıp Bedir şehitleri gibi 
şehitlik mertebesine erişmeyi arzulayanlara hitap edilmektedir* Bunlar, Uhud 
savaşı öncesindeki istişarede Peygamber (s.a,)'e Medine’den çıkıp Müşrikleri 
dışarıda karşılama yolunda ısrar edenlerdir. Peygamber (s.a.)’İn görüşü İse, Me¬ 
dine'de kalmak şeklindeydi. Yanı "daha önce ölümle yüz yüze gelmeden, onun 
ne kadar çetin olduğunu, ona katlanmanın ne denli zorluk içerdiğini bilmez¬ 
ken, ölüp şehit olmayı arzu ediyordunuz” demektir. 

[1815] "İşte onu gördünüz; hatta, onunla göz göze geldiniz,” yani gözü¬ 
nüzün önünde şehit olan kardeş ve akrabalarınızı ayan beyan görüp ölümle 

^ ' V \ l j 

yüz yüze geldiniz. Bu İfadede şehit olmayı arzu etmeleri ve bu yüzden önce 
ısrar ederek Peygamber (s.a.)’in Medine’den çıkmasına, sonra da onu yalnız 
bırakmaları ve -az sayıdakLbazılarrdışıfıda/yanında sebat etmemeleri sebebiyle 






Medinelilere bir eleştirfyöz kon us udim Şayet "Şehit olmayı arzu etmek nasıl 
caiz olur? Oysa şehit olmayı arzulafnak, kâfirlerin Müslü mani ara galip gelme¬ 
lerini arzu etmek demektir” dersen, derim ki: Burada şehit olmayı arzu eden 

O, / / /\ 3 t 

kimse şehitlerin nail oldukları vücp mertebeye 'çıkmaktan başka bir şey arzu 
etmemektedir. Onun zihninde sizipybahsettİğiniz o mâna asla mevcut değildir. 
Tıpkı Hıristiyan bir doktorun tavsiye ettiği bir İlacı içen kişinin maksadının, 
ümit ettiği o şifaya kavuşmaktan ibaret olup, bu Allah düşmanına menfaat 
sağlamak, ona iyilik etmek ve onun zanaatını parlatmak vb. herhangi bîr dü¬ 
şünce taşımadığı gibi. Abdullah b. Ravâha [v.8/629; şehit olacağı] Mûte savaşına 
giderken, kendisini uğurlayanlardan birinin; “Inşâallah sâlİmen dönersiniz! 
demesi üzerine şöyle demişti: 

Oysa benim Allah’tan dileğim; mağfirettir, "köpüklü kan fışkırtan de¬ 
likler açan bir kılıç darbesidir 


yy 


Ya da bağırsaklarımı ve ciğerimi parçalayan ölüme susamış bir mızrağın 
açtığı öldürücü bir yara! 

Ta ki; “Allah bu gaziye doğru yolu gösterdi; o da doğru yolda gitti” de¬ 
sinler mezarımdan geçenler. 
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144. Muhammed sadece bir elçidir. Ondan önce nice elçiler gelip 
geçti. Şimdi, o ölse veya öldürülse, gerisingeri (Cahiliye devrine) mi 
döneceksiniz?! Gerisingeri dönenler, Allahla hiçbir zarar veremez. Buna 
karşılık, Allah; (imanında sebat edip İslâm nimetine) şükredenlerin 
mükâfatım yakında verecektir. 

[1816] Abdullah b. Karnie el-Hârisî, Peygamber (s.a.Ve taş atarak, lateral 
kesici dişlerinden bîrini kırıp, yüzünü de yaralayınca, peşinden Peygamber i 
şehit etmeye kalkışmıştı. Bedir ve Uhud savaşlarında sancaktar olan Mus ab b. 
Umeyr [v.3/625] onu savunup korumaya çalıştı. Abdullah İse Peygamber zanne¬ 
derek Mus abı şehit etti ve “MuhammedÜ öldürdüm!” d iye bağırmaya başladı 
[Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 454, 458]. Bunu duyan bir başka müşrik, bir rivayete 
göre de şeytan; “Muhammed öldü!” diye bağırdı. Bunun üzerine Peygamber 
(s.a.)Ün şehit olduğu haberi yayıldı ve ofayıterketmeye başladılar. Bunu gören 

- y " 'S- jK ş. 

Peygamber (s.a.) “Allahin kullar! buraya yanıma ; gelin!” diye seslendi. Sonunda 


ashabından bazıları yanına geldiler. Peygamber “Niçin beni bırakıp ka¬ 


çıyorsunuz?” diyerek onlara ç 



‘Ya Rasulâllah! Anamız babamız 


size feda olsun! Şehit edildiğiniz haberini aldık da-k^lplerimize korku girdi; 
panikleyerek geri çekildik” dediler. İşte bu olay üzerine bu âyet nazil oldu. 
Bir başka rivayet ise şöylcfcpr: Peygamber (s.a.)Ün şehit edildiği tarzında bir ses 
20 duyulunca Müslü mani ardajnjfiazılafı “Keşke Abdullah b. Übeyy [v.9/631], Ebû 

" F r f ^ j 

Süfyandan [v.31/652] bizim için bit eman alsa,,.” demeye başladılar. Bazı mü¬ 
nafıklar da; “Muhammed, peygamber olsaydı öldürülmezdi. Esiri kardeşlerini¬ 
ze ve dininize geri dönün” dediler. Bunun üzerine, Enes b. Malikin [v.93/712] 
amcası olan Enes b. Nadr [v.4/725] etraftakilere şöyle seslendi: “Arkadaşlar! Mu- 
25 hammed gerçekten öldürüldü ise, onun Rabbİ diridir; O ölmez. Peygamber 
(s.a.) öldükten sonra yaşayıp da ne yapacaksınız? O halde, bundan böyle onun 
savaştığı şey uğruna savaşınız, onun uğruna öldüğü şey İçin Ölünüz!” Enes b. 
Nadr sözlerine şöyle devam etti: “Allahım! Bu insanların dile getirdikleri şeyler 
için senden özür diliyorum. Bunların sergiledikleri tutum ve davranışlardan 
30 sana sığınıyorum.” Enes böyle dedikten sonra kılıcını çekip Müşriklerle savaşa 
girişti ve şehit oluncaya kadar onlarla çarpıştı. Muhacirlerden bazıları da şöyle 
nakletmelerdir: Kanlar içinde Ensardan birine rasladım. Bana “duydun mu, 
Muhammed şehit edilmiş!” diye seslendi. Ben de ona; “Eğer Muhammed şehit 
edilmiş ise, kendisi dini tebliğ etmiş bulunmaktadır. Siz dininiz uğruna savaş- 
35 maya devam edin” diye karşılık verdim [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 460]. 
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[1817] “Muhammed sadece bir elçidir. Ondan önce nice elçiler gelip geç¬ 
ti.” Onlar bu dünyadan göçtükleri gibi bir gün o da göçecek. O peygamberler 
bu dünyadan göçtükten sora, tâbİleri nasıl dinlerine sarılmaya devam ettiler¬ 
se, sizin de onun vefatından sonra dinine sarılmanız gerekir. Zira peygamber 
göndermenin amacı, peygamberin elçilik ve tebliğ görevini yerine getirmesi ve 
delil getirmektir, onun, sürekli halkın arasında bulunması değil. 


[1818] 




U jlil ifadesinde Fa, şart cümlesini bir önceki cümleye -ondan 


kaynaklandığı anlamında- bağlamaktadır. Hemze ise peygamberlerin göçüp 
gitmesini, Peygamber (s.a,)’İn vefat ederek veya şehit olarak bu dünyadan göç 
ıo etmesi halinde ona tâbi olmaktan vazgeçip gerisingeri dönmeye bahane et¬ 
menin yadırgandığını göstermektedir. Zira onlar da biliyorlar ki, daha önceki 
peygamberler bu dünyadan göçüp gittikleri halde dinleri hâla takip edilmekte¬ 



dir; dolayısıyla, peygamberin 


şekilde vefat etmesi halinde, dnkmgeTif 
15 gerekir, onu terketmek değil. 


öçüp gitmesi, Peygamber (s.a.)’İn bir 

de tâbi olmaya devam etmek 



[1819] Şayet “NederuAllah 
onun öldürülmeyeceğini)İliyor^ 
lar açısından mümkündü> 




£_ 

\ 

ı- 

ürülmekten bahsetmiştir? Oysa 
yle dâim: Çünkü bu, muhatap- 
senidgkanlardan koruyacaktır/ 


A 1 * 


[Mâide 5/67] âyetindeki ifaefeye bit^njpîlmâ^orlar rîbydı?” dersen, şöyle derim: 

fi (ve b^ İ biliyordu; nitekim Peygam¬ 

ber (s.a.)Ün öldürüldüğünü ddoyar, 


a başlamışlardı. Ayrıca söz 


Bunu ancak onların 




konusu âyette zikredilen koruma insanların onu yoldan çıkarması ve zillete 
düşürmesinden koruma anlamına gelmesi de muhtemeldir. 

[1820] “Gerisingeri dönmek” Peygamber (s.a.)’in ifa ettiği cihat ve diğer 
25 meseleleri terketmek demektir. Bunun dinden dönmeyi İfade ettiği de söylen¬ 
miştir. Ancak o gün münafıkların bazı ileri geri konuşmalarından başka hiçbir 
Müslüman dininden dönmemiştir. Bu ifade, orada bulunan Müslümanların, 
savaş alanından kaçmaları ve Peygamber (s.a.)’i yalnız bırakıp düşmana teslim 
etmeleri sebebiyle sertçe azarlanmaları anlamına da gelebilir. 

30 [1821] “Allah’a hiçbir zarar veremez” yani ancak kendisine zarar verir; çün¬ 

kü Allah için herhangi bir zarar ve fayda söz konusu olamaz. “Buna karşılık, 
Allah [imanında] sebat edip [İslâm nimetine] şükredenlerin” yani, gerisingeri kaç¬ 
mayan Enes b. Nadr [v.4/725] ve benzerlerinin “mükâfatını yakında verecektir.” 
Allah onlara “şükredenler” demiştir, zira onlar yaptıkları o davranışla Islâm 
35 nimetine karşı şükürle mukabelede bulunmuşlardır. 
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145. Allahsın, -vadesi belirlenmiş bir yazgıya göre- vereceği İzin ol- 
madıkça, hiç kimsenin ölmesi söz konusu değildir. Kim dünyevî karşılık 
isterse, kendisine ondan veririz; kim de Ahiret sevabını isterse ona da 
bundan veririz. Şiikredenleri elbette yalanda ödül lendireceğiz. 

[1822] Mâna şudur: Kişinin, Allah'ın dilemesi [ [meşîeâ] olmaksızın ölmesi 
imkânsızdır; Allah burada ölümü temsilen; 'hiç kimsenin Allahın o hususta izni 
olmaksızın teşebbüs edemeyeceği bir fiil’ gibi anlatmıştır. Ayrıca, bu işle görev¬ 
lendirilen, ölüm meleğidir; onun da bir canı Allah tarafından verilen bir İzin ol¬ 
maksızın alma hakkı yoktur. Burada iki mana söz konusudur: Birincisi müminleri 
cihada teşvik etmek; kaçınmanın bir yarar sağlamayacağını ve kendini tehlikelere 
atsa, savaşlara girişse de eceli gelmeden kimsenin ölmeyeceğini bildirmek suretiyle 
düşmanla karşılaşma hususunda yüreklendirmek; İkincisi İse düşmanın üstünlük 
sağlayıp üzerine çullandığı ve Müslümanların da kendisini onlara adeta teslim edip 
fırsatçılara İmkân sağladığı bir zamanda Allahın, Resulünü koruyup himaye ettiği- 

^ l ‘ J-J Is* J 

nî ve ecelini ertelediğini ifade etmek^ — 


r 
( J 


[1823] blıff lafeı te’kid masdarı olup ölümü yazmakla yazdı’ anlamındadır. 


>■ yi ise “önceye ve sonraya alınamayahhelli bîr zamanı olan süre olarak” demek¬ 
tir. “Kim dünyevi karşılık isterse” ifadesi yhtıd savaşında ganimet toplama hırsına 
yenilen! ere tarizde bulunmaktadır. 


cc * * yj s 

veririz. 



ifadesi 



ve hiçbir şeyin kendilerini cihattan alıkoyamadığı kimseleri “elbette yakında” müp¬ 
hem [yani misli görülmemiş muazzam] b>r ödülle “ödül lend i rece giz” demektir. 

i 1824] 4 jJj ve ^y>z^ kelimeleri Yâ At yvftihî ve seyeczî şeklinde de okun¬ 
muştur [“... O verir; O ödüllendirecektir” mealinde], 

146. Nice peygamber, beraberinde pek çok alperen olduğu halde savaş¬ 
mıştır; Allah yolunda başlarına gelenlerden dolayı gevşememişler, yılma¬ 
mış ve boyun eğmem işlerdir; -Allah sabredenleri sever- 

147. sadece; <4 Ya Rabbi! Günahlarımızı ve bize emredilen hususlardaki 
aşırılıklarımızı bize bağışla; ayaklarımızı sabit kıl ve şu inkarcı kavine kar¬ 
şı bize yardım et” demişlerdir. 

148. Allah da onlara hem dünyevî karşılığı hem de Ahiretteki karşılığın 
güzelini vermiştir. Allah ihsan üzere hareket ed enleri sever. 

[1825] Jülİ kelimesi, ve JıS şeklinde de okunmuştur; faili ise O 
[alperenler] , veya kelimesinin zamiridir ve o fjj ifadesi fâilden hal olup 

anlamı “beraberinde birçok alperen olduğu halde katledildi” şeklinde olur. An¬ 
cak Jıİ şeklindeki şeddeli okuyuş birinci şıkkı [yani fiilin bj&j olduğunu] destek¬ 
lemektedir. Nitekim Sa‘ıd b. Cübeyr Rahimehullâh [v. 94/713]; “Savaşlarda şehit 
edilen bir peygamber olduğunu işitmedik demiştir. 
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11826] j rabbânAcr, yani AJlah eri alperenler demektir; ilk harfi her üç 
hareke ile de okunmuştur (mbbiyyûne , ribbiyyûne, rubbiyyûne ], Fethalı okuyuş nor¬ 
malidir; zamme ve kesre ile okunması İse nisbetin getirdiği değişikliklerden¬ 
dir. \ fjaj Li ifadesi fe-rnâ vehinû şeklinde de okunmuş olup anlam şöyledir: 
Peygamber şehit edildi [denildi] ğinde “gevşememişler”; ondan so nra cihat ko¬ 
nusunda “yılmamış” hiçbir zaaf ve yılgınlık göstermemiş ve düşmana "boyun 
eğmemİşlerdir,” Bu İfade, Peygamber (s.a.)’in şehit edildiği yönündeki o san¬ 
sasyonel haber yayıldığı sırada müminlerin gösterdikleri gevşeklik, yılgınlık ve 
kırılganlığa, bu esnada Müşriklerle cihad etme konusundaki zaaflarına ve -mü- 
10 nafık Abdullah b. Übeyyden [v. 9/631] kendileri adına Ebû Süfyandan [v.31/652 ! 
aman dilemesini İstemek suretiyle- onlara boyun eğmelerine bir tarizdin 

[1827] Alperenlerin sadece u Ya Rabbi! Günahlarımızı ve bize emredilen 
hususlardaki aşırılıklarımızı bize bağışla; ayaklarımızı sabit kıl ve şu inkarcı 
kavme karşı bize yardım et” demeleri -yani muttaki olmalarına rağmen şahıs- 
13 larına günah ve aşırılık nispet etmeleri- ise, kendilerini yetersiz bulduklarını 


göstermek ve nefsanİyetlerİnİ kırmak içindir. Yine, savaş meydanında sebat 


gösterme ve düşmana galip gelme hiy^zından önce günahlarının bağışlanması 
İçin dua etmeleri, bunun ar d ı n d a ııy ap acakl a rı yakarışın tam bir teslimiyet ve 
kalp arılığı içinde, kabule daha yakın olması içindir. 


20 [1828] “Allah da onlara hem” zafer, ganimet, şeref, izzet gibi “dünyevi kar- 

ve hem de âh ire t teki karşılığı ^güzelini vermiştir.” Burada özellikle âhiret 
sevabının güzellikle nitelenmesi, onun üstünlük ve önceliğini göstermek, Al¬ 
lah nezdinde önemli olanın o olduğunu ifade etmek İçindir. "Siz geçici dünya 
malım istiyorsunuz, halbuki Allah (sizin için) ahreti İstiyor.” [Enfâl 8/67] âye- 
23 rinde İfade edildiği gibi. 

149. Ey iman edenler! Nankörce inkâr edenlere itaat ederseniz, sizi 
gerisingeri döndürürler de (felaha erecekken) hüsrana uğrayanlara dö- 


w # 


nersınız. 


150. Sizin asıl Ynevlâ’mz Allah'tır (O size sahip çıkar); yardımcıların 
30 en hayırlısı O’dur çünkü... 

151. Hakkında Allah’ın hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri O na 
ortak koştukları için, yakında inkarcı nankörlerin kalplerine korku sa¬ 
lacağız. Sığınakları AteşYir! Ne kötüdür zalimlerin varacağı yer!.. 

[18291 “Nankörce inkâr edenlere itaat ederseniz...” Ali (r.a,), bu âyetin 
35 Uhud savaşında Müslümanların bozguna uğraması üzerine münafıkların; 
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“Müşrik kardeşlerinizin yanına geri dönün ve onların dinine girin” demeleri 
sebebiyle nazil olduğunu söylemiştir. Haşan -1 Basrî (r.a,)’ın da bu İfade İle İlgili 
olarak şöyle dediği nakledilmiştir: Bu cümle ‘Yahudi ve Hıristiyanlarla sami¬ 
mi olup dediklerini kabul ederseniz* demektir. Çünkü bu gruplar, müminleri 
saptırmak ve din hakkında şüpheye düşürmek istiyorlar ve şöyle diyorlardı: 
Muhammed gerçekten peygamber olsaydı bu savaşta mağlup olmaz ve kendisi 
ve adamları öyle zor durumda kalmazlardı. O, yalnızca bir İnsan. Herhangi bir 
insan gibi; bazen galip, bazen de mağlup oluyor. Bu konuyla ilgili olarak Süd- 
dî’nin [v. 127/745] de şöyle dediği nakledilir: Bu ifadenin anlamı, “Ebû Süfyan 
[v.31/652] ve adamlarına boyun eğip onlardan aman dilerseniz, sizi kendi din¬ 
lerine geri döndürürler * şeklindedir. Bu ifadenin bütün kâfirlere şamil olduğu 
da söylenmiştir; mu minler onlardan her konuda uzak durmalı; onlara hiçbir 
hususta itaat etmemeli, onlarla istişare etmemeleri, hükümlerine razı olmama- 


muvafakate sürükleyemesİnler. 


[1830] “Sizin asıl mevlânız Ye yardımcmız^lah’tır.” O varken, hiç kimse- 

4 ■' âı 

* * ■* . 4 f -■ 4 \ » J J . * S S - 4 


hdırlar; ta ki böylece mü mİnlepi 



mev- 


nin yardım ve dostluğuna ihtiyacımXypktur. \ E ifadesi, “Asıl n 

lânız olan Allah’a itaat idin” an^ı^^dX^îh>ak üzçrş, Jj şeklinde 


lâfza-İ celâl fethalı olaraEİla okun^ışifu^^N^ 


■k' 


■-J \ ✓ \ / _ _J o 

[1831] [4AJJ1 iJ J&* ifadesindeki] hem Nun hem de 

Ya ile [korku salacağız - korttu salacaktır]] t^fc^’da isebAyın hem sakin hem de 


idenin, Allah, Uhud savaşında 


zammeli okunmuştur [er-rub&IeKş, 

Müşriklerin kalplerine korku^^ld/f^rö^lgf^dâ^bunun üzerine, hiçbir sebep 
yokken, daha güçlü ve galip durumda olmalarına rağmen, adeta yenilmişler 
gibi Mekke’ye çekip gittiler’ anlamına geldiği de söylenmiş ve bu şöyle İzah 
25 edilmiştir: Uhud savaşının sonunda Müşrikler Mekke’ye doğru yola koyul¬ 
muşlardı. Bir yere varınca ‘Biz yanlış yaptık. Onların bir kısmını katlettikten 
sonra onların işlerini temelli bitirebilecekken bırakıp geldik. Dönüp köklerini 
kazıyalım!’ diye konuşmaya başladılar. Tam bu yönde bir karar vereceklerdi ki, 
Allah kalplerine bir korku verdi ve geri dönmekten vazgeçtiler. “[Allah’a] ortak 
30 koşmaları sebebiyle,” yani Allah’ın onların kalplerine koktu salmasının sebebi, 
O’na ortak koşmalarıdır. 

[1832] “Allah’ın [ortak koşulmalarına dair] hiçbir güçlü delil indirmediği ilâh¬ 
ları. ..” Şayet “Şirk koşmalarını haklı çıkaracak güçlü bir delil var mıydı kİ Allah 
onu İndirsin?” dersen, şöyle derim: Burada güçlü delil vardı ama kendilerine 
35 bildirilmedi’ şeklinde bir İfade kastedİİmemİştir. Çünkü şirkin doğruluğu husu¬ 
sunda herhangi bir güçlü delil olamaz. Burada hem güçlü delil olmadığı hem de 

indİrilmediğİ birlikte murad edilmiştir. Ibn Ahmer’in şu mısraında olduğu gibi: 
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Orada yuvasına giren bir kertenkele de göremezsin 


[Bu, yuvasına girmeyen kertenkele görebilirsin demek değildir; o bölgenin ıssızlığı an¬ 
latılmaktadır] 

152. Aslında, Allah, size verdiği sözde durdu. Hani, (savaşın ilk safha¬ 
sında) O’nun izni İle inkarcı nankörleri kırıp geçiriyordunuz... istedik¬ 
lerinizi size gösterdikten sonra; başkaldırdığınız, verilen emir hakkında 
çekiştiğiniz ve nihayet bozulduğunuz zamana kadar... -Çünkü içinizde, 
Ahireti arzu edenler olduğu gibi dünyayı arzu eden (yani, ganimet saiki 
ile hareket eden) kimseler de var!- Sonra, Allah sizleri denemek için, (tam 
tepelerine binmişken) sizi onlardan geri çevirdi. Ama yine de sizi affetti; 
çünkü Allah müminlere karşı lütufkardır. 

153* Hani, Peygamber sizi arkanızdan çağırıyordu da siz hiç kimseye 
bakmadan (kaçıp dağa) ürmamyordpjıuz! Sonuçta; Allah sizi kederden 
kedere uğrattı ki, bir daha elinizden kaçırdıklarınıza da başınıza gelenlere 
de üzülmeyesiniz. Yaptıklarınızdan Alladı haberdardır! 



154. Sonra; o bunalımın ardından üzerinize öyle bir emniyet, öyle bir 
uyku indirdi ki, o, içinizden bir taifeyi bürüyordu; bir taife de kendi derdi¬ 
ne düşmüştü... Bunlar, Allah’a karşı Cahilİye zatını ha benzer haksız zanlar 
besliyorlar; “Bize ilâhı % miriden herhangi bir şey var mı?” diyorlardı. Sen 
de kiî Emir tamamen AH âh f a aittin Sana açıklamadıkları şeyi kendi ara¬ 
larında gizlice konuşuyorlar ve 41 Yönetirken bize de danışılsaydı, burada 
öldürülmezdik!” diyorlardı. De kİr^EVlerfnizde olsaydınız bile, haklarında 
ölüm yazılmış olanlar, o devrilecekleri yerlere yine çıkıp giderlerdi... Böy¬ 
lece (Uhud’da başınıza gelenler sayesinde) Allah sinelerinizdekini ortaya 
çıkarmış ve içinizdeki art düşünceleri temizlemiş oldu. Allah, sinelerin 
özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 

[1833] “Aslında, Allah, size verdiği sözde durdu;” Allah “Elbette... Sabredip 
sakınırsanız, onlar aniden üzerinize gelseler bile Allah sizi destekler.” [Âl-i Imrân 
3/125] âyetinde sebat ve takva şartıyla onlara zafer lütfedeceğini vaat etmişti. 
Ayrıca burada sözü edilen vaat, “İnkar edenlerin kalplerine korku salacağız. 
[Âl-i Imrân 3/151] âyetinde zikredilen vaat de olabilir. Allah Teâlâ, Müslümanla¬ 
rın bozguna uğrayıp da bir birleriyle tartışmaya girişmeleri üzerine Müşriklere 
korku salmamış tır, 

[1834] Denmiştir ki; Müslümanlar Medine'ye döndükten sonra İçlerinden 
bazılarının “Neden başımıza bu mağlubiyet geldi, oysa Allah bize zafer vaat 
etmişti!?” demeleri üzerine bu âyet nâzil olmuştur. 
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[1835] Şöyle ki; Peygamber (s.a.) sırtını Uhud’a yaslayıp yüzünü Medine’ye 
doğru dönmüştü. Dağın sırtlarına da okçuları yerleştirmiş ve yerlerinde kalma¬ 
larını, savaşın gidişatı İster Müslümanlardan yana, İster onlara karşı olsun, yer¬ 
lerinden ayrılmamalarını tembih etmişti. Müşrikler savaş alanına girince okçu¬ 
lar atlarını oka tutu, diğer Müslümanlar da kılıçlarıyla vurmaya başladılar. Çok 
geçmeden Müşrikler bozguna uğrayıp kaçmaya başladılar. Müslümanlar İse, 
onların peşlerine düştüler; bulduklarını katlediyorlardı. Bunun ardından dağın 
sırtındaki okçular aralarında tartışmaya başladılar. Kimi: “Müşrikler bozgu¬ 
na uğradılar. Artık burada kalmamız için bir sebep kalmadı” derken, kimileri 
ıo de: “Peygamber (s.a.)’in emrine aykırı hareket etmeyelim” diyorlardı. Orada 
kalan on kişiden daha az bir grup arasında okçuların kumandanı olan Abdul¬ 
lah b, Cübeyr de vardı, “içinizde âhİretİ arzu edenler vardı” ifadesiyle bunlar 

kastedilmişti. Bunların dışınd^kh^up İşeyganimet devşirmeye çalışıyorlardı; 

^ \/ r 


dünyalık peşine düşmüşlerdi. İşfe^bu hengâtnçâe Müşrikler yerlerinden ayrıl- 


20 


25 


30 



15 mayan okçulara saldırdılar, AbdullaİÇbyCübeyr’İ [v/3/624] şehit ettikten sonra 


diğer Müslümanlara 
başlamıştı. Çok geçmecgı 



ters yönden esmeye 


rh^fl^Pno^guna üğjrattılar. Bu arada birçok 
kişiyi şehit etmişlerdi. Işt& “Sonra, Ali alı sîzleri dengrpek için” yani musibetler 
karşısında sabır ve İman<İ^çbatıpa^4M^^Pk e ^ İçİn^sİzi onlardan geri çevirdi. 

kyğarah) 


imatına uymadığınız İçin pİş- 



Ama yine de sizi affetti,” 

man olduğunuzu bildiğinden^sizr^Sfettki^llah mu minlere karşı lütufkârdır. 
Onlara af lütfeder veya İster zaman onlardan yana ister onlara karşı olsun, her 
halükârda kendilerine lütufkârdır. çünkü zafer bir rahmet olduğu gibi [musi¬ 
betlerle] imtihan da bir rahmettir. 


[1836] Şayet 


tt 



[...ekadar] edatlarının müteallakı nerededir?” dersen 


şöyle derim: Burada müteallak mahzuf olup; “ siz bozulunca size vaat ettiği za¬ 
feri geri aldı” şeklinde takdir edilebilir. Mâna; “siz bozuluncaya kadar Allah size 
verdiği sözde durdu” şeklinde de olabilir. 


[1837] JjJL»ygî SJ kelimesi j+p İle veya ile ya da gizli bir 1 

kelimesiyle mansubdur. Bu kelimenin masdarı olan yeryüzünde gidip 

uzaklaşmak anlamındadır. [“Dağa çıktı” anlamında] saHdefifcebel de [“yeryüzünde 

yürüdü gitti” anlamında, ifalden] as‘ade fî’l-ard da denilir; nitekim asadnâ min 

# 

Mekkete ilel-Medînef [Mekke’den Medine’ye gittik] denilmektedir. Hasan-ı Bas¬ 
rı (r.a.), bu kelimeyi jşeklinde “dağa çıkma” anlamında okumuştur. 
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Ubeyy b. Kâ‘hm [v.33/654]; j}\ ^ J şeklinde şeklindeki kıraati 

de birinci mânayı desteklemektedir. Ebû Hayve [v.203/818] ise o jJow 2 j şeklin¬ 
de Tâ fethalı, 'Ayın da şeddeli ve fethalı olarak; tesa“adefîs-süllem l [merdivene 
çıktı] cümlesindeki kullanıma uygun olarak okumuştur. Öte yandan Hasan-ı 


Basrî j jj Al kelimesini bir tek Vav la okumuştur ki bunun açıklamasını daha 
evvel [Âl-i İmrân 3/78’deki Ojjk kelimesini tefsir ederken] yapmıştık. Ayrıca, her 
iki kelime de j j Jow 2 j ve jjL şeklinde Ya ile de okunmuştur [ u onlar hiç kimseye 
bakmadan (kaçıp dağa) tırmanıyorlardı” mealinde], 

[1838] “Hani Peygamber sizi arkanızdan çağırıyordu,” yani “yanıma gelin 
ey Allahın kulları! Yanıma gelin ey Allahın kulları! Ben Allahın elçisiyim! Kim 
düşmana saldırırsa onun için cennet vardır!” diye sesleniyordu. “Arkanızdan,” 
yani artçılarınıza, arkadaki grubunuza, cftu^fî âhıri’n-nâsi ve uhrâhum [insanla¬ 
rın ardında geldim] dendiği gibiÇ ^öiîkm&T^-J/d/'en baştaki toplulukları” teviliyle 
ci \tu jî evvelihim ve ûlÂhum [önlerinde gfefdim] da denir [fâil ve tafdil sıygaları birbi- 

XV / / 

rinin yerine kullanılır]. 


j 


[1839] kelimesi ^ ıç ma c tü£blup anlam şöyledir: Al- 


lah sizi deneyerek onlardan alıko 


ber'e tattırdığınız o muâziam “kçder 
keder üstüne kederle, peşpeşe kte4^ r 
Bu katmerli keder; Peygamber (s. 





emrineTtaat etmeyerek Peygam- 

da katmerli bir kederle, 
der vererek sizi cezalandırdı”, 
iği haberi, yaralanması, di¬ 


ğer şehitler, Müşriklerin zaferi, ganimet ve zaferi kaçırma gibi kötü şeylerin 
sarsmasıyla kedere boğulma demektir. “Ta ki üzülmeyesiniz”, yani üzüntülere 
tahammül etmeye alışasınız, zorluklara katlanarak acılara alışıp bağışıklık kaza¬ 
nasınız. Binaenaleyh, bundan sonra kaybettiğiniz hiçbir çıkar İçin ve başınıza 
25 gelen hiçbir zarardan dolayı üzülmeyiniz. 

jl ^ Ç' ^ 

[1840] j^SoİjU ifadesindeki zamir Peygamber e de râci olabilir, yani o da sizin 
için gam yedi, kederlendi; ön dişinin kırılması, başının yaralanması vb. sıkıntılar 
nasıl sizi üzdü İse, sizin yaşadığınız sıkıntılar da onu üzdü; onun adına yaşadığı¬ 
nız gam ve keder sebebiyle, o da sizin adınıza gamlandı, kederlendi. Kendisine 
30 isyan edip talimatına aykırı hareket ettiğiniz İçin sizi kınamadı. Ve bütün bunları 
sadece; sizi teselli etmek ve rahatlatmak için yaptı. “Ta ki elinizden kaçırdığınız” 
ilâhı yardıma “ve başınıza gelenlere” yani düşman galibiyetine “üzülmeyesiniz.” 
B öylece Allah, mu mİnlere güven İndirdi ve içlerindeki korkuyu yok etti de so¬ 
nunda uykuları galip gelerek güzel bir şekerleme yapabildiler. 
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[1841] Ebû Talha (r.a.)hn bunu şöyle anlattığı rivayet edilmiştir: Safları¬ 
mızda beklerken uyku bastırdı; kılıçlar elimizden düşüyordu. Düşen kılıçları 
yerden alıyorduk, ama az sonra yine düşüyordu. Herkes kalkanının altında bir 
tarafa meylediyordu. Abdullah b. Zübeyrİn [v.73/692] torunu Yahya b. Abbâd, 
babasından naklen, dedesinin şöyle dediğini bildirmiştir: “Vallahi, ben de Al¬ 
lah Resulü ile birlikteydim [kaçanlardan değil] ! Düştüğümüz o gam ve kederden 
sonra, o hafif uyku gerçekten bizi bürümekteydİ. Amr b, Avf oğullarından 
Mu attib b. Kuşeyr İn 'Yönetirken bize de danışılsaydı, burada öldürülmez- 
dikf dediğini işitiyordum; ama sanki rüyada gibiydim.” Bizzat Zübeyr (r.a.)hn 
[v.36/636] da bunu şöyle anlattığı rivayet edilir: Endişemizin had safhada ol¬ 
duğu sırada, kendimi Allah Resulünün yanında buldum. Allah o sırada bize 
bir uyku gönderdi. Vallahi, ağır bir uyuklama İçinde Mu attib b. Kuşeyr İn 
“ Yönetirken bize de danışılsaydı , burada öldürülmezdik!” dediğini İşitiyordum. 
[Buhârî, “Tefsir” 3, 11] . T T \T f / r- 

[1842] güven mânasındadır. ^nner n peklinde bir defalık güven anla¬ 


mında olmak üzere sükûn ile de okubtjmştur. L^Lydtelİmesi İıTden bedeldir; 
kendisi mef ul, mukaddem fl^aTdç olabilil. Ra’evfh râkib en racul en [bir adam 


kendisi mef ul, mukaddem d^Dd^dİabflit. RcTeyfh râkib en racul en [bir adam 

gördüm binitli] cümlesinde olduğ^^)i, x fl^2a/“kendîmzi güvende hissetmeniz 
için uyukladınız” anlamjüda mef ulür eh veya “güvenli” [bJ ^jS] anlamında 
muhataplardan hal de olaMlir; ^^i^^l^l^esİnİn^hğulu da olabilir, tıpkı be- 
rareh kelimesi bârr kehmesmip^b^ 


[1843] kelimesi 

Ta ile de okunmuştur. 


* r .n- 


imesine ait bir fiil olarak Ya ile de 


[1844] 


Bu, içinizden bir taifeyi” yani sadâkat ve yakîn sahibi olanları 


25 “bürüyordu; diğer bir taife İse” yani münafıklar “kendi derdine düşmüştü;” 
yani onlar İçin ne d İn, ne Peygamber, ne de Müslümanlar önem taşıyordu; yal¬ 
nızca kendileri önemliydi. Veya nefisleri ve başlarına gelen şeyler, onları üzüntü 
ve kedere gark etmiş, onları yakınmaya sevk etmişti. 

[1845] terkibi masdar hükmünde olup, “Allah hakkında beslen- 

30 mesİ gereken zandan başka bir zanda bulunuyorlardı” demektir. İJLaUJI 

ifadesi de “haksız zan”dan bedeldir [haksız zanda, cahiliyye zannında bulunuyor¬ 
lardı]; ancak 'Allah hakkında cahİİİye insanlarınınkine benzer şekilde haksız 
zanda bulunuyorlar” anlamında da olabilir kİ bu durumda, terkibi 

jjplaı fiilinin te’kİdİ olur. Hâze’l-kavlu gayra mâ tekülü [Bu, senin sözün değil] ve 

35 hâze’l-kavlu lâ kavleke [Bu senin sözün değil] örnekleri gibi. 
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[1846] terkibi, [izafetle] Hâtimul-cûd 1 [Cömert Hâtim] ve rdculu 

sîdk m [dürüst adam] gibi olup, cahİİİye ‘dİn’ine özgü zan demektir; cahİİİye in¬ 
sanının zannı da kastedilmiş olabilir. Buna göre mâna; “Böyle bir zannı ancak 
Allah’ı bilmeyen şirk toplumu besleyebilir” şeklinde olur. 

[1847] Peygamber e “Bize ilâhı emirden herhangi bir şey var mı?’ diyorlar¬ 
dı” yani zafer ve galibiyeti kastederek; “Biz Müslümanlar topluluğunun Allah’tan 
gelecek herhangi bir payımız var mı?” diye soruyorlardı. “De kİ: Allah ‘Elbette 
ben ve elçilerim galip geleceğiz’ diye yazmıştır.” [Mücâdile 58 / 21 ] ve “Galip gelecek 
olan, elbette Bizim ordumuzdur!” [Sâffât 37 / 173 ] âyetlerinde ifade edildiği gibi, 
“zafer ve galibiyet tamamıyla Allah’a” ve müminlere “mahsustur. 


[1848] dil <j jXj ^ L J* üyı>4 ifadesinin anlamı şudur: Açıktan konu¬ 
şurlarken, irşat isteyen birer mü’min edasıyla sana; “Bize İlâhî emirden herhangi 
bir şey var mı?’ diyorlar;” ama kendi İ 
söylediğin “Her şey Allah’tandır 







nifak üzereler; senin kendilerine 
İçe veya birbirlerine tenkit edi¬ 


yorlar ve “Mesele Muhammed’fn dediğ^ gibi; ‘Her şçy Allah ve velîleri İçindir; 
galip gelecekler de onlardır’ şeklinde çıkıdı, burad^^sia mağlup olmazdık ve şu 



savaşta öldürülenler öldüı^lmezdilf^volîkr. 




[1849] “De ki: Evlerimizde c^^îınW?’\âni eğer^Allah birinin bu savaşta 


i \f f or—j 

bulunup şehit olacağını ISlmekteyse, bunu Levh-İ Mahfuz 
evlerinizde oturun, bu “mutlaka’ ’ ^çrçekJeşeçek; “Afflh’ın öldürüleceklerini bil- 


a yazmışsa, isterseniz 


J * W * I * 1 « 

dığı kimseler, o 



jmû/Cc 



yıkılacakları yerlere “çıkıp 


gideceklerdir” kİ Allah’ın, olabağım/lgjdfiğ^^y^erçekleşsin. Demek isteniyor ki; 
Allah bu savaşta şehit olacak müminleri Levh-İ Mahfuz’a yazdığı gibi, sonuçta 
mu minlerin galip geleceğini de yazmıştır; çünkü bilmektedir ki, nihaî galibiyeti 
25 müminler elde edecek; İslâmiyet, sonunda bütün dinlere üstün gelecek; bazen 
başlarına gelen olumsuzluklar mu minleri arıtıp durultacak / saflaştıracak ve şe¬ 
hitliğe teşvik edecektir; şehit olma hırsı İse onları cihada tahrik edecek ve bu 
sûrede, nihai galibiyet hâsıl olacaktır. 




[1850] fjA LJ jis ifadesindeki ‘emr’in tedbîr , yani plân ve stra¬ 

teji anlamında olduğu da söylenmiştir ki buna göre, münafıklar; uygulanan plân 
ve stratejide bizim bir etkimiz / katkımız olmamıştır; zira Medine’den Uhud’a 
çıktık, oysa Abdullah b. Übeyy [v. 9 / 631 ] ve diğerlerinin dediği gibi, şehirden ay- 
rılmayıp Medine’de kalmalıydık! Eğer bizim görüşümüz dinlenseydi bu savaşta 
öldürülmezdik!” demiş olmakta; Allah da, “Plân ve strateji bütünüyle Allah’a 


* * w 

aittir 


buyurmuş olmaktadır, yani bu savaş nasıl gelişip cereyan etmişse Allah 
onu o şekilde belirlemiştir; şayet Medine’de kalıp evlerinizden çıkmasaydınız, bu 

savaşta öldürülenler ölümden yine kurtulamazlardı! 
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[1851] JıSJl ifadesi JliiJl ve JüJl ^JLp ^İS* şek¬ 

linde malûm olarak da okunmuştur [“Allah’ın öldürüleceğini yazdığı / Allah’ın 

^ ^ s 

savaşacağını yazdığı...” mealinde], j yd kelimesi de Jyü şeklinde Bâiım zamme ve 




şeddesiyle okunmuştur ["teker teker çıkartılıp götürülürlerdi” mealinde]. 


[ 1852 ] Ü\ 



ifadesi, Allah bu savaşta yaptıklarını, müminlerin kal¬ 


bindeki ihlası ölçmek ve gönüllerindeki şeytanî vesveseleri ayıklamak için yap¬ 
mıştır; veya bunu pek çok yarar İçin, özellikle de İmtihan etmek ve ayıklamak 
için yapmıştır. Şayet dersen kİ: “SİjUs?j kelimesinden sonraki cümlelerin iba¬ 
redeki yerleri nedir?” dersen, şöyle derim: Jİ ifadesi SİSİİAnin sıfatı, 

üjiİL ise ikinci sıfatı veya zannederek kendi başlarının derdine düştüler mâ¬ 
nasında hâl veya hİr önceki cümleyi açıklayan yeni bir cümledir; j JJö ise 


5^ 


İh/ den bedeldir. “Peki, emre / yönetime dair bir soru, [yani A A^' A ^ J* 

_j I j 

ifadesi] zanna dayalı o 1 ar akh ab e rî vd t mede n [yani «iUbJi y* A ûjü* 


ifadesinden] nasıl bedel olmuştur?” dersen, şöyle derim: Onların soruları, zan- 
dan kaynaklanmaktaydı; bu sebeple ondan bedeLAlması caizdir. ise, 

üjJjij’den haldir, d) jl 

cümle, o jJjİj de i 




1 ile hâl sahipleri arasında bir ara 


fiili olmasıdır. 


n haldir. Ancak en uygurno 1 an, bunun yeni başlama 


V', , J 1 

155. O iki topluluğun kafşıkarşıya^geldiği gün, Şeytan içinizden 
geri dönenlerin ayaklarınij/şüphıesız, îkepd^yaptıklarının bir kısmın¬ 
dan ötürü 5 kaydırmaya yeltenmiştirö Bununla beraber, Allah onları da 
affetmiş dr. Allah, gerçekten bağışlayıcıdır, H alîni dir. 

[1853] u Şeytan İçinizden geri dönenlerin ayaklarını kaydırmaya, şüp¬ 
hesiz, İşledikleri bazı şeyler yani günahlar “sebebiyle yeltenmiştir;” zelle - 
ye düşmelerini / ayaklarının kaymasını isteyerek, onları yanlışa çağırmıştır. 
Yani Uhud savaşında yenilgiye uğrayanların alanı bırakıp kaçmalarının se¬ 
bebi, şeytana İtaat edip günah İşlemeleridir. Kendilerini işte bundan dolayı 
desteklemedim, İşbu sebeple gönüllerini güçlendirmedim ve gerisingeri kaç¬ 
tılar, Şöyle de denmiştir: Şeytanın, bunların ayaklarını kaydırmaya yelten¬ 
mesi, alanı bırakıp gitmeleridir; Şeytan onları buna, daha önce işledikleri 
günahları sebebiyle davet edebilmiştir; çünkü günah, sahibini çekip bir baş¬ 
ka günaha götürür. Nitekim İşlenen bir taat de sahibini ikinci bir taate götü¬ 
rür ve ilk taat, İkincisini getiren bîr lütuf olur. Hasan-ı Basrfnin [v. 110/728]; 
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“ Şeytan, kendilerine cazip gösterdiği hezimeti onlara kabul ettirerek ayakları¬ 
nı kaydırmaya yeltenmiştir” dediği de nakledilmiştir. Ayrıca, 'işledikleri bazı 
şeyler sebebiyle” İfadesinde söz konusu edilen şeyin, Peygamber (s.a,)’İn asla 
ayrılmamalarını emrettiği noktayı bırakıp gitmeleri olduğu, onları bozguna bu 
davranışlarının götürdüğü söylenmiştir. Yine, denilmiştir ki; Şeytan onlara bu 
kusurlarını hatırlatınca, onlar da böyle günahkâr günahkâr Allahla karşı kar¬ 
şıya gelmek istememişler ve İleride durumlarını düzeltip Allah'ın razı olduğu 
şekilde cihat edebilmek için burada cihat etmeyi ertelemİşlerdir, 

i 18541 Şayet 'Niçin yaptıkları bazı şeyler sebebiyle’ denilmiştir?” dersen, şöyle 
derim: Bu ifade "Birçok (kusurunuzu) da affediyor” [Mâide 5/1] ifadesi gibidir. 

[1855] Tevbe edip bağışlanma diledikleri için "Allah onları affetti, kuşku¬ 
suz, Allah” günahları “bağışlayıcıdır; Halİm’dİr,” cezalandırmakta acele etmez. 


j 


156. Ey iman edenler! Nankörce-'inkâr edip de; savaşmak için yola 
çıkan -veya bizzat savaşan- kardeşleri hakkında; u Yanımızda olsalardı, 
ne ölür ne de öldürülürlerdi! 


j 


yy 

V 



n|er gibi ^olmayın. Allah bu (sû-i 


zan)m gönüllerinde kanayan pt yssrsi hâline getirmiştir. Yoksa hayat 
veren de Allah’tır öldüren de... Yaptıklarınızı Allah görmektedir. 

157. Gerçek şu ki; Allah yolunda öldürülürj^eya ölürseniz, Allah’m 
bir bağışlama ve merhaıüeti, onların biriktireceği şeylerden daha ha- 

._. A \ ( * 


yırlıdır. 


f 


z) 


- [ r ,-y y 


158. Gerçek şu ki; ölseniz de öldürüİseniz de sonuçta mutlaka Al¬ 
lah'a h aş re di (ece İçsiniz 

[1856] “Kardeşleri hakkında ... dediler” İfadesi, “Nankörce inkâr edenler, 
İman edenler İçin; 'Bu, hayırlı bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi!' 
dediler” [Ahkâf 46/11] âyetindeki İfadeye benzer. Burada zikredilen kardeşlik, 


insanlık veya kan bağı kardeşliğidir. 'Yola çıkan,” yani yeryüzünde yolculuk 
edip ticaret vb. sebeplerle yurtlarından uzaklaşan “veya bizzat savaşan...” 

t 

kelimesi, Jlp kelimesinin çoğuludur. cJIp ve kelimeleri gibi, kullanımı 



& 


tasİh olup, lınru ül-Kays’ın (v. tkr.540)]; 

[öyle ıssız bir yer ki] su havuzları kaybolmuş; suyu bozulup kokuşmuş [ku¬ 
yuları var]! 


İfadesinde de geçmektedir, ^Jp kelimesi, o! yp'daki Tanın hazfı ile ve Ze şedde- 
siz olarak [ğuzen] de okunmuştur. 
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[1857] Şayet “I jJli ifadesiyle birlikte nasıl üj, denilmiştir [Bundan, sanki 

“onlar yola çıktıklarında” demişlermiş gibi bir mâna çıkıyor] ?” dersen, şöyle derim: Bu İfade 
geçmiş halin hikâyesi olarak kullanılmış olup, hine yadribûne fi ’l-ard [yeryüzünde 
yola çıktıkları zaman] anlamındadır. “Peki, T*>sJ’nİn müteallakı nedir?” dersen, şöyle 
derim: I Jlİ'dur, yani “gönüllerinde kanayan bir yara olsun diye” o sözü söylemiş ve 
öyle itikat etmişlerdir. Bu Lâm’ ın bir benzeri, “sonunda kendileri için bir düşman 
ve tasa olması için” [Kasas 28/8] âyetindeki Lâm’dır. Yahut \ jj N [olmayın] ifadesi, 
şu mânadadır: Bu cümleyi söylemekte ve buna İtikat etmekte onlar gibi olmayın; 
çünkü Allah bunu özellikle bunların gönlünde kanayan bir yara haline getirecek ve 
sizin kalbinizi bundan yani [bu içyangınından] koruyacaktır. “Bu durumda, fiili Al¬ 
lah’ a isnat etmenin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: bu bozuk itikada sahip ol¬ 
maları sebebiyle Cenab-ı HakTeâlâveTekaddes, gönüllerine o gamı ve İçyangınım 
koymakta; kalplerini daraltmaktadır. İşbu İtikat onların fiili; bunun üzerine ortaya 
çıkan gam, İçyangım ve kalp c^ı^i^^^ısf<A^l^h’m fiilidir. Tıpkı “... göğsünü de 


çıkan gam, İçyangım ve kalp c^aralnyTısp 1 vA^lah’ın fiilidir. Tıpkı “... göğsünü de 
göğe çıkıyormuşçasına daraltır, sıkar” [En am^^/12^] âyetinde olduğu gibi. Ayrıca 
bu, yasağın delâlet ettiği şeye işaret dö^j^bilir, Yanİ^ofılar gibi olmayın kİ Allah, 
onlar gibi olmamanızı buntârın gönüllerihdÇb )i içyangyıına çevirsin. Çünkü söy¬ 


ledikleri ve 


içyangynna çevirsin. Çünkü söy- 


l ^ x ^ x ^ D j * 

itikat ettikle£hususl^rda\o^ onların zıt t ma gitmek, 

ve öfkelendiren sevierdcndli/ X ^ // Çj 


onları üzen ve öfkelendirip şeyleri 

[1858] “Yoksa hayat^ren de 
larını reddetmektedir, yani herjşejN 


gideni canlı tutar, bazen de şefikde 


’hr^öldüren^...” Bu ifade onların iddia- 
a'Tlİpf^dır; bazen seferde olanı ve savaşa 


iüdÇötüfanı öldürür; dilediği gibi yapar. 


Rivayete göre; Halid b. Velid (r.a.) [v.21/642] ölürken şöyle demiş: Vücudumda bir 
karış yer yoktur ki bir kılıç veya mızrak yarası bulunmasın; ama işe bakın ki şu anda 
25 bir deve gibi can veriyorum. O halde, gözlerine uyku girmesin korkakların!..” 

[1859] “Yaptıklarınızı Allah görmektedir,” dolayısıyla onlar gibi olmayın, 
j jJUjJ kelimesi, inkâr edenler kastedilerek şeklinde Ya ile de okunmuş¬ 

tur. e Jutj <J kasemin cevabı olup, şart cümlesinin cevabı olarak kullanılmıştır. 

[1860] “Sonuçta mutlaka Allah’a haşredileceksiniz” İfadesi İle Allah önce- 
30 likle; kâfirlerin, kendilerinden olanlardan bu sefere çıkan veya savaşa katılıp da 
ölenlerin ‘Medine’de kalsalardı ölmeyecekleri’ tarzındaki iddialarını yalanla¬ 
makta ve cihattan geri kalmaya sebebiyet vereceği için Müslümanları da bun¬ 
dan nehyetmekte; sonra da onlara şöyle demektedir: Endişe ettiğiniz şey, yani 
Allah yolunda şehit olarak veya ölerek helâk olmanız gerçekleşecek olsa bile, 
35 Allah yolunda can vererek nail olacağınız rahmet ve mağfiret, ölmeyecek ol¬ 
sanız ele geçireceğiniz dünyalıklardan daha hayırlıdır. Ibn Abbâs’ın [v.68/688]; 
“Yani, dünya dolusu kızıl altından daha hayırlıdır” dediği nakledilmiştir. 
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[1861] jj J kelimesi u kâfırler haşredileceklerdir” anlamında Ya İle de 

okunmuştur. 

[1862] “ [Evet] sonunda yalnızca Allah’a” yani merhameti engin er-Rahim’e 
ve sevabı büyük el-Müsıb e 1 haşredileceksiniz.” Allah ism-i celâlinin öne alın¬ 
ması ve ona bitişik olan harfe te’ki d Lâın ı eklenmesi, [erbabı için] gizli olmayan 
bir hususiyet taşımaktadır. 

[1863] bilinin Mim’i; m ât e - yemûtu ve m ât e - yernâtu baplarından 
zammelİ ve kesre! i okunmuştur. 

159. (Resulüm!) Sen de Allah’ın rahmeti sayesindedir ki onlara karşı 
yumuşak davrandın. Şayet katı kalpli, kaba biri olsaydın, etrafından 
dağılır giderlerdi. Öyleyse, onları affet ve bağışlanmaları için dua et. 
Yönetirken onlara danış (maya devam et). Kesin kararını verdiğin za¬ 
man da Alialı a güvenip dayan(; «•ak o işe giriş; kararsızlık gösterme). 

' V \ Fr i* / 

Allah elbette (kendisine) güvenip tia^yah^nları sever. 

[1864] Fe-b imadaki Mâ, te kid ve Peygamber in onlara karşı yumuşak dav¬ 
ranmasının tamamen Allah’ın rahmetihnveseri olduğunu ifade etmek içindir. 




s 




Bunun bir benzeri de — j ^ 'p4şbu anlaşmalarına bağlı kalmadıkları için, 

onları lanetledik.” (Nisa 4/155)1 âyetidir. Bu rahmet, Peygamber -İçi pır pır et¬ 
mesine rağmen- Allah’ıır ona sebat vermesi ve onlara karşı yumuşak ve nazik 
davranmaya onu muvaffak l^ılmalıdır, kendisine muhalefet edip emrine karşı 


gelmelerine ve bozguna uğrayıp onu terketmeîerifie rağmen, onların katmerli 
kederlerini paylaşıp onlar adına 



[1865] 


u 



er katı” yani taş “kalpli, kaba” saba “biri olsaydın, etrafından 


dağılır giderlerdi” de, yanında bunlardan bir kişi bile kalmazdı. Seninle ilgili 
hususlarda “onları affet;” Allah hakkını İlgilendiren meselelerde de “onlar için 
mağfiret dile” ki onlara şefkatin tam olsun. “Emirde yani hakkında sana vahiy 
İnmeyen savaş vb. hususlarda “onlara danış;” böylece, hem onların görüşlerin¬ 
den güç alırsın hem de onları hoşnut etmiş, itibar kazandırmış olursun. 

[1866] Hasan-ı Basrfnin; “Allah, Peygamber (s.a.fin onlarla istişareye ih¬ 
tiyacı olmadığını biliyordu; ama bunun ondan sonrası için bir gelenek olarak 
sürdürülmesini murad etti” dediği nakledilmiştir. Peygamber (s.a.fin de “Bir 
toplum ne zaman İstişarede bulunsa, mutlaka danıştıkları o konuda en doğru 
karara ulaştırılır” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. Ebu Hüreyre (r.a.f m 
[v. 58/678] da; “Peygamber (s,a.fin ashabından daha çok İstişare eden bir kimse 
görmedim” dediği nakledilmiştir [KT.b]. Yine söylendiğine göre; Arap ileri g e ' 
tenleri kendileriyle istişare edilmediği vakit bundan alınırlarmış. İşbu sebeple, 
Allah Teâlâ, tek başına karar vermesi onlara ağır gelmesin diye, Peygamberine 
ashabı ile istişarede bulunmasını emretmiştir. 
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[1867] Cümle; r - s :i İ ^ ^jjLij [Onlara bazı hususlarda danış] şeklinde 

de okunmuştu r, 

[1868] İstişare ederek, "kesin kararım verdiğin zaman da’ İşini en doğru, en 
yararlı bir şekilde yürütme hususunda 'Allah’a güvenip dayan.” Çünkü senin İçin 
en yararlı olanı; ne sen bilirsin, ne de istişare ettiğin kimseler; bunu sadece Allah 

bilir, İSlideki Ta ISU şeklinde merfû‘ olarak da okunmuştur ki buna 


göre mâna şöyle olur: Senin için Ben bir şeyi kesinleştirip, seni ona yönelttiğimde 
bana güvenip dayan ve ondan sonra da kimseyle istişarede bulunma. 

160. Size Allah yardım ederse, artık sizi yenecek yoktur. Ama sizi, O 
yardımsız bırakırsa, O’nun dışında size yardım edecek kimdir? O halde 
müminler, sadece Allah'a güvenip dayansınlar. 

[1869] "Size” Bedir savaşında yardım ettiği gibi yine ‘Allah yardım ederse, 


^ A - L 


artık sizi yenecek yoktur. Ama^eğer 



j 


yar d ı m s ı z b ı r ak 1 1 ğ ı gibi, 


cc * - 

sızı 


yardımsız bırakırsa, O’nun dışında size yardım edecek kimdir?” Bu emrin ta- 
15 mamen Al 1 ah a ait olduğuna veûna güvenip dayanmak gerektiğine dikkat 
çekmektedir; TnsanlaraAllah’ın açtıği/bir rahmeti tutacak yoktur; O’nun tut¬ 
tuğunu da Ondan sonra salıverecek yoktun” [Farır 35/21 âyeti gibidir. [“O’nun 
dışında” mealindeki] oJju ^ifadesi ya "sizi O yüzüşjftf bıraktıktan sonra” anla¬ 
mındadır ya da, leyse le-ke^en ydhsinu ildyke mjn hadi fulârim İfadesine ben¬ 
zemekte olup, “Fal an çayı geçersen, ondan başka ş-ana iyilik edecek kimse yok¬ 


tur” anlamını kastedersin. Ubey 



ö\j ifadesini o\j 


şeklinde okumuştur kİ, “onu yardımsız, yüzüstü bıraktı” anlamındaki ahzelehû 
fiil ind en gel rrlektedir. 

[1870] Burada, [müminler] ilâhı yardım ve desteği, sayesinde hak edecekle- 
25 ri şeyleri yapmaya ve taate teşvik edilmekte; kendisi yüzünden cezalandırılıp, 
yardımdan mahrum kalacakları tutum ve davranışlardan ve İsyandan sakındı¬ 
rıl maktadır. 



[ 1871 ] “ O h aide, m ü’m i nler” O ’ ndan başka y ard ı m edecek biri ol m ad iğini 
bildikleri ve O’na imanları bunu gerektirdiği için, "sadece Allah’a güvenip da¬ 
yansınlar,” işlerini O’ııa bıraksınlar. 


161. Bir peygamberin zimmetine mal geçirmesi olacak şey değildir. 
Her kim zimmetine mal geçirirse, Kıyamet günü, zimmetine geçirdiği 
şeyle birlikte gelir. Sonra da herkese kendi kazandıkları hiç haksızlık 
edil meden eksiksiz ödenir. 
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162. Hiç, Allah rızası peşinde koşan kimse, Allah’ın hışmına uğrayan 
kişi gibi olur mu? -Ki sığınağı da Cehennemedir... Ne kötü dönüş yeri! 

[1872] Kişi ganimetten gizlice bir şeyler aldığı zaman, gaile şey m mineî-mağ- 
nem ğulûl m ve ağalle iğlâl m denir; yine, kasap kestiği hayvanın derisiyle birlikte 
bir miktar et çalacak olursa ağallel-câzi? u denir. Gill un de insanın içinde gizledi¬ 
ği nefret ve kindir. Hadislerde de bu anlamda kullanılmıştır: “Kimi bir göreve 
göndeririz de o görevde elde ettiği şeyden bîr miktarını gizlice alırsa kıyamet 
günü o kendisine yüklenmiş olarak gelir." [ Tirmizt, “Ahkâm”, 8] “Memurlara veri¬ 
len hediye zimmete mal geçirmedir." [Ahmed b. Hanbel, V, 423]; “Zimmetine mal 
geçirmeyen, emanete hıyanet etmeyen emanetçi için tazmin gerekliliği yoktur. 
[KT.b] ve “Gizlice alma ve çalma yoktur." [. EbûDâvûd , “Cihâd”, 168] Ni tekim birini 
“yolsuz / aşırıcı" bulan kişi hakkında ağallehû fiili kullanılır; tıpkı birini cimri ve 

S* 

suskuç bulduğunda ebhaltuhû ve efharntuhû Ku>*iî j axU^Î] dendiği gibi. jlS Uj 

& j3 S Ç. 

JJo j! ifadesinin anlamı şudur: Bir (peygamberin zimmetine mal geçirmesi 
mümkün değildir; zira [emanet temeline dayanan] peygamberlikle zimmetine mal 


geçirme’ bir arada bulunamaz. Bu kelime^meçhul [enxuğalle\ okunduğu takdirde 


yy 



de ilkiyle aynı mânaya gelir, yani “Hiç İrimse Peygamber i zimmetine mal geçi- 

... . _ . , . v , - / ' . , 


ren biri olarak göremez. Çünkü kişi zimmetine mal geçirmiş’ biri olarak ancak 

j —- ■* 

zimmetine mal geçirdiği" zaman görülebilir. 


J 


«J 


[1873] Âyet iki şekilde anlaşılabilir: Birincisi^ Peygamber (s.a.)’i ondan 
İbra ve tenzih etmek, peygâınberlikle zimmete mal geçirmek bağdaşamayacağı 
için, onun masum olduğuna dikkat çekmek; ta kİ birİİerİ onun hakkında böyle 
bir zanda bulunmasın, hiç kimse önün hakkında şüphe etmesin. Nitekim bir 
rivayete göre; Bedir savaşında kırmızı bir kadife kumaş parçası kaybolmuştu 
ve bazı münafıklar; “Belki de Peygamber almıştır!" diye laf etmişlerdi, [77r- 
mizî. Tefsir”, 3] Başka bir rivayete göre ise, âyet Uhud savaşı ganimetleri mü¬ 
nasebetiyle nâzİİ olmuştur. Bu rivayete göre, okçular savaşın bir aşamasında; 
“Belki Peygamber (s.a.) 'kim ne toplamışsa kendisinin olsun der ve Bedirde 
olduğu gibi bu sefer ganimetleri taksim etmez" diyerek bulundukları yeri ter- 
ketmiş ve ganimet toplamaya başlamışlardı. Daha sonra Peygamber (s.a.) bun¬ 
lara; “Ben size emrim gelinceye kadar bulunduğunuz yeri terketmeyin diye 
tembih etmedim mi?!” dediğinde, 'Diğer arkadaşlarımızı orada bırakmıştık’ 
diyerek mazeret üretmeye çalışmışlardı. Bunun üzerine Peygamber de; ‘Ha¬ 
yır, gizlice mal kaçıracağımızı ve size pay vermeyeceğimizi düşündünüz!" di¬ 
yerek çıkışmıştı. İkincisi ise, bu hususta Hazret-i Peygamber biraz mübalağalı 
bir şekilde uyarılmıştır. Nitekim bir rivayete göre; Peygamber (s.a.) bîr de¬ 
fasında bazı öncü birlikleri bilgi toplamak üzere operasyona çıkarmış, fakat 
ele geçirdikleri ganimetleri dağıtırken bu birliklere bir şey vermemişti [KT.b]. 
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İşte bu âyet o zaman nazil olmuştur. Yani Peygamber asla ganimeti bazıları** 
na verip diğerlerine vermezlik edemez; herkese eşit vermesi gerekir. Burada, 
gazilerden bir kısmına pay verilmemesi, mübalağa olarak ve olayın görünür 
şekliyle çirkinliğini ifade etmek için zimmetine mal geçirme’ olarak ifade 
edilmiş olabilir. 

11874] Kelime ağalle den; gaile mânasında en yuğille şeklinde okunacak 
olsa, bu da caizdir. 


[1875] u Kıyamet günü, zimmetine geçirdiği şeyle birlikte gelir,’’ yani zim¬ 
metine geçirdiği şeyin aynısını taşır halde gelir. Nitekim bir hadiste; u Kıya¬ 
met günü onu boynunda taşıyarak gelir” buyrulmuştur [Müslim “İmâre” 36 ]. 
Bir başka rivayet ise şöyledir: "Bakın herhangi birinizle şu şekilde karşılaşmak 
istemiyorum: Yanında ağzından köpük saçan bir deve, böğüren bir inek ve 
meleyen bir koyun ile karşıma gelmiş; ‘Ya Muhammedi Ya Muhammedi’ diye 

^ ^ı 

sesleniyor; ben de 'Senin için yapacağım bir şev yok; ben sana tebliğ etmiştim!’ 

Rivayete göre; Arapların kaba cahil- 



diye karşılık veriyorum [Buharı, “İmâre ^ ^ 

1 erinden biri bir misk laıÇusu çal iniş;/kendisine bu âyeti okumuşlar; o da “O 
halde, hafif ve hoş kokulu bir yük taşıyacağım demektir!” diye karşılık vermiş. 
Bu ifade ile; işlediği o günahın vebal ve sorumluluğunu taşıyacağı da kastedil- 

r j 

mîş olabil ir. “Budum m da, o n u n la b ağla ntflı o 1 mas ı için, yap tığı iş i n karş ılı ğı- 
nı görür’ denmeli değil miydi?’’ dersen, şöyle derim: Âyet ve hadislerde umumi 
bir ifade kullanılmış ve zimmetine mal geçirme vb. her fiil bunun kapsamına 
konulmuştur. Dolayısıyla, mâna bakımından insanın onu “taşıması” mümkün 
olmuştur. Bu ifade daha edebî, daha açıklayıcı ve kesindir. Zira zimmetine 
mal geçiren kişi; hayır ve şer namına kim ne işlerse İşlesin mutlaka karşılığını 
alacağını bildiği takdirde, kendisinin de onlardan biri olarak yaptığı o büyük 
yanlışla asla kurtulamayacağını bilir. 


[ 1876] Ceza verilirken aralarında “.. .hiç haksızlık edilmeden” adaletli dav¬ 
ranılır; herkesin alacağı karşılık işlediği amele denk olur. 

163. Otılar, Allah katında derece derecedirler. Yaptıklarını Allah 
görmektedir, 

164, Gerçek şu ki; Allah, mü minlere büyük bir lütufda bulunmuş¬ 
tur, Zira onlara; Allah’ın âyetlerini kendilerine okuyan, onları arındı¬ 
ran, kitap ve hikmeti onlara öğreten kendi içlerinden bir peygamber 
göndermiştir. Oysa daha önce apaçık bir dalâlet içindeydiler. 






+ 
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[1877] “ Allah katında derece derecedirler,” yani dereceler farklı olduğu 
gibi, onlar da farklı farklıdırlar. Şu beyitte ifade edildiği gibi: 

Başlarına gelecek ölümün hedef tahtası mıdır benim adamlarım; 

Yoksa sel kenarındaki; eriyen kum basamakları mı!? 

Bu ifadenin “derece sahibi” anlamına geldiği de söylenmiştir ki, ödüllen¬ 
dirilenlerle cezalandırılanların makamlarının farklı olması veya sevap ve ikap 
arasındaki farklılık kastedilmiş olmaktadır. 

[1878] “Yaptıklarını Allah görmektedir.” Yani Allah onların hem amelleri¬ 
ni hem de derecelerini bilmektedir; onlara amellerine göre muamele edecektir. 

[1879] “Gerçek şu ki; Allah, mu minlere” yani Peygamber (s.a.)’in kavmin- 
den onunla birlikte iman edenlere “büyük bir lütufta bulunmuştur.” Burada 
özellikle mümin olanların ilâhı lütfa mazhar olduklarının ifade edilmesi, Haz- 
ret-i Muhammed’in peygambp^f^âl^gp|ı^erilmesinden onların istifade etmiş 
olmasından dolayıdır. ^ ^S 


[1880] “Kendi içlerinden,” yani 
de; Peygamberin, -onlarırf da söymf 
şeklinde de yorumlanmıştır. Şaydt^ 


rkermİİerİ gİbpÂrap ırkından. Ancak İfa- 

\ .1 1 î . 1 » . t -t 1 . , . . 


uhd^mgeldîklerİ-dShıaİİln soyundan geldiği 
t^^^Mz^PeVgambe^m onlardan olması, nasıl 


onlara büyük bir lütuf oftiyor?” dersen, şöyle derimrffeygamber onlardan biri 
olunca dil aynı olmaktâvYe, ondan ^ljııa^rı gerek^h şeyleri alıp öğrenmeleri 
kolaylaşmaktadır. Ayrıca,'Bu pû io^riıluk ve güvenilirlik gibi özel¬ 


liklerine vâkıf olmuşlar ve böyleoç/tg^arğ^^îöp^tasdik etmeleri daha kolay ol¬ 


muştur. Kaldı ki, onun kendilerinden olması aynı zamanda onlar İçin bir şeref 
idi. “Aslında, o, hem senin için hem de kavmin İçin bir şan-şeref vesilesidir.” 
[Zuhruf 43/44] âyetinde ifade edildiği gibi. 

Çr 

25 [1881] kelimesi Hazret-i Peygamber ve Hazret-i Fâtimanın [v. 11/632] 

kıraatlerinde şeklinde Fâ fethalı okunmuştur kİ, “en şereflilerinden” de¬ 

mektir. Çünkü Adnan, İsmail’in çocuklarının, Mudar Adnan m çocuklarının, 
Hındef Mudar ân, Müdrike Hındef İn, Muhammed de Kureyş’in en zirve şah¬ 
siyetleri idiler. Nitekim Ebû Tâlib [v.619], Hazret-İ Hatİceyi [v.619] Peygambere 
30 isterken yaptığı konuşmada, kİ o sırada Haşİm oğulları ve Mudar ân İleri gelen¬ 
leri de orada bulunuyorlardı, şöyle demişti: Bizi İbrahim’in soyundan, Ma‘d’in 
sulbünden, Mudar kolundan kılan ve bizi Beyt’İnİn hizmetçileri, haremi nİn 
bakıcıları yapan, bize haccedilen bir mabet ve güvenli bir harem lütfeden ve bizi 
diğer İnsanlara hâkim yapan Allah’a hamdolsun. Bu yeğenim Abdullahân oğlu 
35 Muhammed, Kureyşlİ gençlerden hangisiyle tartılsa mutlaka daha ağır basar. 
Sonra, vallahi o geleceği çok parlak ve çok değerli biridir. 
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ÂL-İ İMRÂN S ÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


i 1882J 4)1 JuJ ifadesi 4)1 şeklinde de okunmuştur ki burada iki 


/ 


yy 


ihtimal vardır. Birincisi, Allah’ın onu içlerinden kendilerine bir elçi olarak gön¬ 
dermesi onlara bir lütfü dur. Burada bir delâlet bulunduğu için, "göndermesi 
ifadesi hazfedil m İş t ir. Veya cümledeki Sİ lafzının ahtabu mâ yekûnu İ~emîr 4 izâ 
kân e kaim en [emîrin en iyi hitabeti, ayakta ikenkidir] cümlesinde olduğu gibi ma¬ 
hallen merfuf olmasıdır. Buna göre mâna; “O, kendisini elçi olarak gönderdiği 
zaman Allah'ın onlara lütfudur” şeklinde olur. 

[1883] "Allah ın âyetlerini kendilerine okuyan,” bir şekilde daha önce va¬ 
hiyle karşılaşmamış Cahiliye insanı oldukları halde kendilerine O nun âyet¬ 
lerini okuyan, "onları arındıran” kalplerini küfür kirinden, uzuvlarını haram 
ve diğer pis şeylerden bulaşan necasetten temizleyen; -bunun “onlardan [fakir 


fukara adına] zekât alan mânasında plHuğu/d^söylenmiştir- “kitap ve hikmeti 



r 
( J 


onlara öğreten,” yani insanların en cahilleri ve ilim öğrenmekten en uzağı 



7 


iken onlara Kur ân ve sünneti öğretenf “daha önce” yani peygamber gönde- 


yy 


rilmeden evvel “ ap açı k” -şüphesiz ,aş i kâr "bir sapıklık içinde oldukları halde, 
i jpiS' jfdaki tn, İnne’nyı^şeddesiz halidir. /J& Beki Kam İse bu şeddesİz İn İn 
olumsuzluk edatı olmadığını ifade etmek içindir.'jYani, halbuki daha önce 
mutlak bir sapıklık içindeydiler. 


r 


( 


165. Onları iki misline u 



r r 


ittizbbir musibet kendi başınıza ge¬ 
lince mi; “Nereden çıktı bu?!” dediniz. De ki: O, kendi yüzü nüzdendir. 
(Yoksa) Allah elbette her şeye kadirdir. 

166. iki topluluğun karşılaştığı gün başınıza gelen musibet, Allah in 
emri ileydi... Böylece O, mü minleri ortaya çıkaracaktı; 

167. münafıklık edenleri de ortaya çıkaracaktı... Bunlara; “Gelin, 
Allah yolunda savaşın veya (şehri) savunun!” denildi de; “Savaşmayı 
bilseydik, kesinlikle peşinizden gelirdik” dediler. O gün onlar imandan 
ziyade inkâra yakındılar. Kalplerinde olmayan şeyi ağızlarıyla söylü¬ 
yorlardı. Onların gizlediklerini Allah çok iyi bilir. 

168. Onlar ki; (evlerinde) oturarak, ‘kardeşleri için: “Bizi dinlese- 
lerdi, öldürülmezlerdİ” diyorlar. De ki: Doğru söylüyorsanız, kendi¬ 
nizden ölümü kaldırın (da görelim!.. Öyle veya böyle siz de mutlaka 
ölmeyecek misiniz?!) 
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[1884] “Bir musibet kendi başınıza gelince mi?” ifadesiyle Allah Teâlâ, 
Uhud’da Müslümanlardan yetmiş kişinin şehit edilmesi musibetini kastet¬ 
mektedir kİ Bedir günü, 70 ölü ve 70 esirle onları “İki misline uğratmıştı¬ 
nız.” Âyetteki UJ kelimesi *jdüî ile mansubdur. I lafzı İse LJ’ya muzâf 

olup mahallen mecrurdur. Buna göre cümle “başınıza gelince mi ... dediniz?” 




şeklinde mukadderdir. İJıa & İse kavlin makulü, yani söyledikleri söz olup, 
mansubdur. LJjl’daki Hemze de İtirafa zorlama ve serzenişte bulunma anla¬ 
mındadır. “Buradaki Vav kendisinden sonraki cümleyi neye atfetmektedir?” 
dersen, şöyle derim: Daha önce Uhud savaşından bahseden âyette geçen JLaJ j 
oJlpj 4)1 cümlesine atfetmektedir. Mahzuf bir cümleye de atfetmiş ola- 




bilir, yani bir nevi ‘şöyle yapıp daha sonra da Ula Ul yani “Nereden çıktı bu? 


yy 


mu diyorsunuz!?” denilmektedir. Tıpkı I Jla AjI [“Bu sana nereden geldi” (Âl-i 

. i 

İmrân 3/37)] âyetinde olduğu gjjhh7Zipa /[btr' ifadenin ardından] 4)1 J£s> y* [Allah 

1 .1 . . P ' \ \/ r _ ^ fr 

katından] geldiği gibi [Ula ifadesinden sonr 




^İçm başımşa gelen musibetin sebebi 


41 JIP 'yi [kendi yüzünüz¬ 
den] buyrulmuştur. Yani Medine’niiKd^fna çıkmayf tercih ettiğiniz İçin veya 
bulunmanız gereken malili te ’ * * x * N 


asıl sizsiniz, Ali (r.a.)’ın da{, bu ifg^^mfsh^^ Bedir savaşında size 


■—' \y I fv v-j 

izin verilmeden esirlerdim fidye aldığınız için” dediğoivayet edilmiştir. 


* 


[1885] “Allah elbette bfpt şeyi^mrdiT^^ni Allah size yardım etmeye de, 



etmemeye de, bazen size bi^husihet 
de kadirdir. ^ 



erine bir musibet vermeye 


[1886] “Başınıza gelen musibet” yani Uhud savaşında sizin topluluğunuz¬ 
la Müşrikler topluluğu karşılaştığı gün başınıza gelen musibet, “Allah’ın İzni” 
yani serbest bırakmasıyla ”ileydi.” Burada serbest bırakmadan isti are olarak 
25 izin kelimesi kullanılmıştır. Çünkü Allah Müslümanları İmtihan etmek İçin, 
Müşriklerin onlara zarar vermelerine mani olmamıştır. Zira İzin veren, İzin 
verdiği kişiyi yapmak istediği şeyi yapmakta serbest bırakmaktadır. “Allah” bu 
yaptıklarını “müminle münafık birbirinden ayrılsın” ve birinin imanı, diğe¬ 
rinin de nifakı ortaya çıksın “diye yapmaktadır,” JJİ j sıla cümlelerinden 

30 olup Ij-ÜU kelimesine atıftır. Burada I^Jlİ [dediler] değil de JJÎ [denildi] buy- 
rulması, Müslümanların onları birlikte savaşmaya çağırmış olmalarının gerek¬ 
tirdiği bir suale cevap olmasından dolayıdır. Sanki “Onlara ne dediler? diye 
sorulmuş ve “şayet ... bilseydik’ dediler” şeklinde cevap verilmiştir. Burada 
yalınızca Ij-Üb kelimesi sıla olup, JJ!j yeni bir başlama cümlesi de olabilir. 
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Buna göre; münafıklar İki şıklı bir teklifle karşı karşıya bırakılmış olmaktadırlar. 
Ya diğer mu mİnler gibi ahiret için savaşmak, eğer bir âhiret endişeleri yoksa o za¬ 
man da canlarını, mal ve ailelerini korumak için savaşmak. Buna mukabil, onlar 
savaşmaktan imtina ettiler, nifak ve fesatlarından dolayı savaşacak güçlerinin ol¬ 
duğunu baştan inkâr ettiler. Rivayete göre; Abdullah b. Übeyy [v.9/631], taraftar¬ 
ları İle birlikte ayrıldığı zaman kendisine öyle söylenmiş o da bu cevabı vermişti. 

[1887] Onlara ayrıca; “veya” savaşmasamz dahi, mücahitlerin sayısını daha 
fazla göstermek suretiyle “savunun” denilmiştir. Çünkü kalabalık, düşmanı 
korkutup caydırır. Nitekim gözleri görmeyen Sehl b. Sacfın şöyle dediği ri¬ 
vayet edilir: İmkânım olsa evimi satar, sınır boylarındaki bir mücahit gruba 
katılırdım. Düşmana karşı onları desteklerdim. “Gözün de görmüyor; bunu 
nasıl yapacaksın?” denilmesi üzerine de “Rabbim I j\ yani mücahitlerin 
sayısını fazla gösterin buyuruyor. Ben de onu yaparım” demiştir. 


1888] Bir başka ihtimal efe 



» 



\ cümlesinin “ortada bir savaş' oldu¬ 
ğunu bilseydik, elbette size tâbi olurduk” anlamında olmasıdır. Buna göre; “Siz 
bu savaşa yanlış bir düşünce ile ve isA^tsiz bir ka r f^rla girişiyorsunuz; bunun 
kabul edilir bir yanı yoktür. Sİzîmy^p^^ğım^ bu eyjSme savaş denmez ki! Siz, 
bile bile kendinizi tehlikece atıy<müq\fö^ olrffektadırlar. Çünkü Abdul¬ 
lah b. Übeyy in [v.9/631]^örüşü Medir e’dekalmak gelindeydi; o, Medine'den 
çıkmayı doğru bulmuyoidiı. “O ^njmlaj^imand'ah ziyade inkâra yakındılar 
yani daha önce İman etmİ 


^yberdr.' Ancak bu olayda ortaya koy¬ 
dukları davranış, kendilerinuKo anjda^küf^e^afıa^akın olduklarını gösteren bir 


emaredir. Müminlerin aralarından ayrılıp o konuşmayı yapınca, böylece ken¬ 
dilerinde olduğu sanılan imandan uzaklaşıp küfre yakınlaşmış oldular. Bunun, 
25 onların mu minlerden çok, Müşriklere yardım etmeye daha yakın bir pozisyonda 
oldukları anlamım ifade ettiği de söylenmiştir. Zira Müslümanlardan ayrılarak 
onları daha azmış gibi göstermeleri Müşrikleri güçlendirmek demektir, 

[1889] “Ağızlarıyla söylüyorlar” yani onların imanları ağızlarından ve harf¬ 
lerin mahreçlerinden öteye gitmez; kalpleri ondan habersizdir. Burada kalple 
30 birlikte ağzın da zikredilmesi, onların nifaklarım tasvir etmekte ve imanları¬ 
nın, mu mİnlerin İman konusunda kalplerinin ağızları İle uyumlu olmasının 
aksine, ağızda mevcut ama kalpte yok olduğunu ifade etmektedir, “Onların 
gizlediklerini Allah çok iyi bilir!” Allah, onların nifaklarım ve beraberce işle¬ 
dikleri mu mİnlerİ kötüleme, onları cahil bulma, fikirlerini yanlışlama, onla- 
35 rın başına gelenlere sevinme' vb. durumlarını daha İyi bilir. Yani “siz onların 
bir kısmını bazı emarelerle kısaca bilirsiniz; Ben ise bütün tafsilatı ve her yö¬ 
nüyle tam bir ihata İle bilirim! 
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[1890] IjJli j^jül ifadesinin irâbında birkaç ihtimal vardır. Münafıkları kö¬ 
tüleme veya onların fikirlerini reddetme makamında mansub olmak veya 
IjJIS yjj JÜI takdiri ile, ya da lafzındaki Vav’dan bedel olmak üzere merfû < 

olmak. Ayrıca ji\ ya da ^^jjJUTdekİ zamirden bedel olarak mecrur da olabi¬ 
lir. Ferezdak’ın [v. 114/732] şu mısraında olduğu gibi: 

Onca cömertliğine rağmen Hatim de cimrilik ederdi su konusunda 

[1891] “Kardeşleri hakkında " yani Uhud’da öldürülen münafık kardeşleri 
veya nesep ve komşu kardeşleri hakkında. Savaşa gitmeyip “evlerinde oturdu¬ 
lar” ve kardeşlerimiz “sözümüzü dinleyip” savaşa katılmayarak “bize muvafakat 
etselerdi”, bizim gibi onlar da “öldürülmeyeceklerdi” dediler. “De ki: Doğru 
söylüyorsanız, kendinizden ölümü kaldırın ” yani eğer öldürülmekten kurtul¬ 
manın bir yolunu bulduysanı^kr^üps|^eygöre savaşa katılmamaktır- o halde 
ölümden kurtulmanın da bir ydlunu buluriÇYâhi savaşa katılmamak suretiyle 


öldürülmekten kurtulmanız, sizi bütürpiyle ölümcjj^ kurtarmaz. Çünkü ölü¬ 
mün sebeplerinden sadece^iri ol^^lduf^^dkten katarsanız bile, hayatın çe¬ 
şitli noktalarına yayılmıŞZdjİğer seb^^ınd^ndpurtulamâjzsmız; mutlaka onlardan 
biri gelip sizi bulur. NİtçlSm -rivayete göre- bu şekiEte konuştukları o günlerde 

■JA r| , 

bunlardan tam yetmiş ^ ^ 


[1892] Şayet “Bunlar sâ 



ayarak^ldüfülmekten kurtulacakları tar- 


, \ 


zındaki sözlerinde samimi İdiler, buna rağmen ‘doğru söylüyorsanız' denilmesinin 


mânası nedir?” dersen, şöyle derim. Öldürülmekten kurtulmanın yolu savaşa ka¬ 
tılmamak olabileceği gibi başka bir şey de olabilir. Çünkü ondan kurtulma sebep¬ 
leri çoktur. Nitekim bazen savaş kişinin öldürülmekten kurtulması için bir sebep 
olur, bazen de savaşmazsa öldürülür. Bu durumda öldürülmekten kurtulmanızın 
25 sebebinin savaşa katılmamak olduğunu ve bu düşüncenizin doğruluğunu nereden 
biliyor, öldürülme sebebinizin başka bir şey olabileceğini nasıl İnkâr edebiliyor¬ 
sunuz? Başka bir açıklama da şudur: “Sözümüzü dinleyip Medinede kalsalardı 
öldürülmezlerdi’ tarzındaki sözünüzde doğru iseniz, yani onlar sizin sözünüzü 
dinleyip, sizinle birlikte savaşa katılmasalardı, tıpkı savaş esnasında öldürüldükleri 
30 gibi, o halde de öldürülürlerdi! 

[1893] “Kendinizden ölümü kaldırın,” ifadesi onlarla alay etmektir. Yani 
eğer ölümün sebeplerini kendinizden uzaklaştıracak kadar yiğitseniz, onun bü¬ 
tün sebeplerini kaldırın da ölmeyin bari!.. 
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169. Sakın, Allah yolunda öldürülenleri ölü saymayasın!.. Aksine, 
diridirler; Rableri katında nzıklandınlıyorlar... 

170. Allak m, 1 utlundan kendilerine verdiklerinin sevinciyle... (He¬ 
nüz şehit olup da) arkalarından kendilerine iltihak etmemiş olanlara 
şunu müjdelemek isterler ki; onlar için hiçbir korku yoktur ve üzül¬ 
meyeceklerdir. 

171. Allah’tan gelen nimet ve lütfün ve Allah’ın, müzminlerin mükâ¬ 
fatını zayi etmeyeceğinin müjdesini vermek isterler. 


I i 02*1 J 


tekim 





N j [sakın saymasınlar] şeklinde Ya ile de okunmuştur. Buna göre 
mâna, “Peygamber (s.a.) veya sayan herhangi bir kimse saymasın” şeklinde olur. 

j / j 

Bu durumda Ijİ3 njjdl cümlesi fail olup şâimlenin takdiri 



V 


J 


\j\jA 4)1 Ijixİ şeklinde olury yani öldürülenler sakın kendilerini ölü 

saymasınlar. Şayet İlk mef ulün hcizf e dilmesi nasıl eaiz olmuştur?” dersen, şöyle 


derim: O aslında mübtedadır; *L>ii kelimesİnde mübteda nasıl mahzuf olmuşsa 
burada da sözün akışı ona delâlet ettiğindeiK öyle olmuştur; çünkü “diridirler” 


ifadesi, 'onlar diridir” şeklindedir. Buradaki o^w>J İl ifadesi Sinin fethasıyla 


1 w * 

\lâ tahsebenm / sakın sanmayasın]; I jJ^Ta’mn ^pddesiyle \kuttilû \; 

-aksine- diri bil” anlamında [aMya e ^ şeklinde] mansüb okunmuştur. 


[J-\ ise “onları 


[1895] f JuP [Rablerinin katında] İfadesi, tıpkı dbj j£s> ^jjli [“Senin Rab- 
binin katindakiler” (Fussilet 41/38)] âyetinde olduğu gibi, “Rablerinin gözdeleri, 
O ’na yakındığı bulunanlar” anlamındadır. Diğer canlıların rızıklandığı gibi 
“rızıklanırlar”, yerler içerler. Bu ifade, onların diri olduklarını te’kid etmekte; 
Allah’ın kendilerine verdiği rızıkla nasıl nimetlendiklerini anlatmaktadır. 


[1896] “Allah’ın, lütfundan kendilerine verdiklerinin sevinciyle...” ifadesi, 
Allah’ın onları şehit olmaya muvaffak kılması, kendilerine lütfettiği değer ve on¬ 
ları diri kılıp cennetin rızık ve nimetlerinin kendilerine daha önceden verilmesi 
ve Onları zâtına yakın olanlardan eylemesi şeklinde diğerlerinden üstün kılma¬ 
sıdır. Nitekim Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Allah, 
Uhud’da kardeşlerinize şehitlik lütfedince onların ruhlarını yeşil kuşların içine 
koydu; şu an Cennet ırmaklarında dolaşıyor, meyvelerinden yiyor ve Arş ın göl¬ 
gesinde asılı duran altın kandillere sığınıyorlar.” \Ebû Dâvûd \ ‘Cihad’ 25] 








1129 






(8-çp üp ^ 

(*-& tjl>Jj (*^ d)irPk < - ) j j -4r*~iİ <>? ^ j*j*>lT Uj {j&rjp 



-W* 



^ J ^ 5* ^ ^û, 9 ^ 

öyj^i ^ Vj <Jy- Vî ,>? 


^-î M V aâıl oîj JÜj fr\ & isse* İ 



-\v\ 


cf-UL &yj .Ju>-Î JS3 jî jj$ İt J j^J v Üa^JI {yy^J İ)} [u<u] 


iji-^9 ^ jj^HJ 


[>■ 


irr^H ^ J J 


i 



İl J 


y* ) y. 


Oi^ ü^i V Ş ‘lM yJüt 


«WWW! 


'-ij ;<> 


^ ++ 



% îj ^Jiidl J^>uj c^U {ijJlıi 


. ]^Yt :cJLS ?JjSîl J yJı^YOİ ^>-1 $ U- :cJL5 jU .lii^#1 Ijlıî 


a'^4Sü i SJVaJ *L>4 j|j& {îL^l} 4jjj t Ijcu-*ü! *,_LoiT t-_sA>t3 oJcl>> 


7 


*, ^JLA ( w 






i,Ol 


Mm 


r^. 


<!?yj •'-*-$i p 


-j 

7 


.*U- 



<k 


/ /•■ / 


fs. 


O 


:cuUi] { İÇ xp yûJU} aJ< yÜ 3 yji oİxp { 4^3 jİp } h A <t û] 


f 




a ^' u " -öjij^ij üjKÜ tiU-'Vi ji* (33ji ^ J^> (jyj>'} İT A 

Jj p 

•İt cİ3^ y> l^Jp j*-® yui jt-gJUJ t-Âv^jj *L>-! 

< 31 — laj Sil^iJi ^ J-iyJt jJsj { aLİİ ya İl Ua_ yj>"-ji} [u<t l] 

J8 ^ p. 

^-'t 3h (»-fi *>W^a yojla aL^S ya 4^^ ^ j-viâ^lj ialj£JI ya 

P' ^ jj P pr Îj^Jİ^ 

•-♦'yrt <y cH- -^tj ç»iuly>-| VÎM3İ uj» : J*j -Ofûj 

ÂlİJLa L_oSİ ya JjiU Jl yjbj UjLJ ya Jsfcj ÂisJ! j'l^Î ^ jJlSİ- jJa 


(( 


•cA^I J 


\ 


\ O 










5 

10 

15 

20 

25 

30 


ÂL-t İMRÂN SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


[ 1897] “Arkalarından kendilerine iltihak etmemiş” yani öldürülmedikleri 
İçin kendilerine katılmamış “olanlara”, yani kendilerinden sonraya kalanlara; 
onlardan önce şehit oldukları kendilerinden sonrakilere “şunu müjdelemek is¬ 
terler...” -“Kendilerine iltihak etmemiş olanlar” ifadesiyle onların üstünlük ve 


& s *9* 





konumunu algılayamayanların kastedildiği de söylenmiştir.- 
[onlar için hiçbir korku yoktur] ifadesi, v^JJfden bedel olup, "'geride bıraktıkları 
mü minlerin hallerini, yani onların kıyamet günü güven içinde dİrİltilecek- 
lerini anlayarak bunu kendilerine müjdeliyorlar” anlamına gelmektedir. Yani 
bunu kendilerine Allah tebşir etmiş; onlar da bununla sevinmiş; istibşar etmiş¬ 
ler; müjdelemek iste m iş 1 e rd i r. 


[1898] Şehitlerin durumlarının ve kendilerinden sonraya kalanları müjde¬ 
lediklerinin zikredilmesi, geride kalanları daha çok tâat işlemeye ve daha ciddi 
cihad etmeye teşvik etmekte; şehitlik makamını ve şehitlerin elde ettiği mükâ¬ 
fatı onların da arzulamasını sağlamaya çahşphkçadır; kendisi bir güzelliğe nail 
olup da aynısını din kardeşleri İçin İsteyen kişileri ölmekte; müminlerin âhi- 
rette kurtuluşa ereceklerini müjdelemektedir, jkelimesi tekrarlanmış 


ve 


böyl 


^ $ 

* r o 






nimet ve 


Yl ifadesinınJaçıklaması niteliğindeki 


ece; öyy*t ^ y y 

lütfü; bunun, onların İmânınıh karşılığı olduğu, yani Allah'ın adalet 


ve hikmetinin “mutlaka yerilmesini, yani boşa gitmemesi”ni gerekli kıldığı bir 
mükâfat olduğu ifade edilmiştir. 


r 




[1899] 4)1 jijdaki Hemze nimet ve 


r r 



atıf olarak fetha ile okunduğu 


gibi, yeni bir cümle başlangıcı ve daha Önceki cümlelere bîr ek olmak üzere 
meksur da okunmuştur ki bu, Kisâfnin [v. 189/805] kıraati olup Ibn Mesud 

ı 

(r,a,)’ın [Öl olmaksızın] y 4)1 j şeklinde okuması da bunu desteklemektedir. 


172. Yara aldıktan sonra, (Ebû Süfyan ordusuna gözdağı vermek için) 
Allah ve Resulünün çağrışma yine olumlu cevap verenlerin içinden, sakı¬ 
nıp ihsan üzere hareket edenlere muazzam bir mükafat vardır. 


173. Onlar ki; birtakım insanlar (Uhud’un hemen akabinde) ken¬ 
dilerine; a Adamlar sizin için kuvvet toplamış, onlardan korkun!” de¬ 
dikleri zaman, bu, onların imanını artırmış ve; u Allah bize kâfidir... Ne 
güzel vekildir O!..” demişlerdi. 

174. Sonra da kendilerine hiçbir kötülük dokunmadan Allah’tan bir 
nimet ve lütufla geri dönmüşlerdi... Çünkü Allah rızası peşinde koşu¬ 
yorlardı. Allah muazzam bir lütfa sahiptir. 
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[1900] \jAs>zZ^\ ifadesi ya mübtedadır ve I 1 lU onun haberi¬ 
dir ya daha önce geçen kelimesinin sıfatıdır ya da medih ifade eden 

bir cümle olarak mansubdur. 
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15 
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[1901] Rivayete göre; Ebû Süfyan [v.31/652] ve adamları Uhud’dan ayrılıp 
da Ravhâ’ya ulaştıklarında savaşı bırakıp geldiklerine pişman olmuş ve geri 
dönmek İstemişlerdi. Peygamber (s.a.) bu durumu haber alınca onları geri 
dönmekten vazgeçirmek İstemiş; kendisinin ve arkadaşlarının hâlâ güç ve kuv¬ 
vetlerinin yerinde olduğunu göstermek isteyerek, arkadaşlarını Ebû Süfyan ı 
takip etmeye teşvik edip; “Bizimle birlikte bu takibe sadece dün burada bizim¬ 
le beraber olanlar katılacak!” buyurmuştu. Peşinden, bir grupla birlikte yola 
çıkıp Medine’den sekiz mil uzakta olan Hamrau 1-esed denilen mevkiye kadar 
gitmişlerdi. Sahabİİer yaralı olmalarına.rağmen, sırf bu hareketin sevabını ka¬ 
çırmamak için bu takibe katddıla^Bui4ı^d^ v Allah Müşriklerin gönüllerine 

korku salmış ve onlar da Uhud a dönmekten vazgeçerek Mekke’ye doğru yol- 

£ 



larına devam etmişlerdi, jşje âyet ^uny^yüjçrine nâ^ublmuştur [Bkz. İbn Hişâm, 


Sır et, s. 472, 486 vd.]. 


[ 1902 ] 


o ^ + 









s. 

LNİ 

f tıpkı I Jj>\ 2İI JipJ 


[“Aflah iman edifvjjalih ameller işleyenlere, yani bunlara mağfiret 
vaad etmektedir.” (Fetih 48/2^f içindir; zira bu ^’in teb’îz 

için olması mümkün deği l^îr/Çûpk^ bu( ^^tte^Cllah ve Resulünün çağrısına 
uyanların bir kısmı değil, tamamı ihsan ve takva üzere olan kimselerdi; dolayı¬ 
sıyla, İhsan üzere hareket edenlerin onların bir kısmı olduğu söylenemez. Nite¬ 
kim Urve b. Zübeyr’den [v.94/713]; Hazret-i Âişe’nin [v.58/678], kendisine -Ebû 
Bekr ve Zübeyr’İ [v.36/656] kastederek- “Senin İki atan da Allah ve Resulünün 
25 çağrısına uyanlardandır” dediği nakledilmiştir. [ Müslim , “Feda il”, 77] 


[1903] “Onlar ki; birtakım insanlar (Uhud’un hemen akabinde) ken¬ 
dilerine; ‘Adamlar sizin için kuvvet toplamış!,..’ dedikleri zaman...” Rivaye¬ 
te göre; Ebû Süfyan [v.31/652] Uhud’dan ayrılırken “Ya Muhammedi İstersen 
seneye bu zamanlar Bedİr’de buluşalım!” diye seslenmiş. Bunun üzerine, Pey- 
30 gamber (s.a.) de “İnşâallah!” diye karşılık vermiş. Ertesi sene Ebû Süfyan, 
Mekkelileri toplayıp gelmiş; ancak Merru’z-zahrân denilen mevkiye varınca, 
Allah kalplerine korku salmış ve bunun üzerine geri dönmeye karar vermiş¬ 
lerdi [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 468]. O sırada umreden dönüp Medine’ye doğ¬ 
ru gitmekte olan Nu aym b. Mes ud [v.30/650] İle karşılaşmışlar. Ebû Süfyan: 
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“Ya Nu aym! MuhammecTle Bedirde buluşmak üzere sözleşmiştik. Bu yıl İse 
kurak bir yıl. Hayvanlarımızı otlatacağımız ve sütlerinden İçeceğimiz bir yıldan 
başkası ise bizim işimize yaramaz. Ben, ‘Muhammed gelir de biz gelmezsek bu 
onu cesaretlendirir/ diye düşünmüştüm. Şimdi sen Medine’ye git ve onları bu¬ 
raya gelmekten vazgeçİr, Bunu yaparsan sana benden on deve!” demiş. Bunun 
üzerine Nu aym yoluna devam edip Medine’ye varmış ve Müslümanların sefer 
hazırlığı içinde olduklarını görünce şöyle demişti: “Bu yapmayı düşü 
nüz şey doğru bir fikir değil. Geçen sene buraya kadar hem de az bir sayıda 
gelmişlerdi, savaştan ancak kaçanlarınız kurtulabildi! Bu sene sizin için kuvvet 


10 to 


playıp gelmelerine rağmen, şehirden çıkmak İstiyorsunuz. Vallahi! Bu sefer 
içinizden bir tek kimse kurtulamaz.” demişti. Bir başka rivayete göre; Ebû Süf- 
yan Medine’ye zahire almak için giden Abd-i Kays kabilesinden bir grupla kar- 


ekten caydırırlarsa, kendilerine bir 




şılaşmış ve eğer Müslümanları Be 

deve yükü kuru üzüm verme taahhüdümde bulûhmuştu [İbn Hişâm, Sîret, s. 474] 
Sonuç olarak; yapılan kafa karıştırm^rsonrasınd^a^Müslümanlar Bedir’e git¬ 
mek İstememişler; bunü^üzerİi^Bbygşhnbpı / (s.a.)^Vallahi! Benimle birlikte 




hiç kimse gelmese dahiden yinece 
yola çıkmıştı. Hazret-İ 


A \ \ ı* 



!” diyerçk, yetmiş atlı İle birlikte 


j 


amber ve arkadaşları o esüada; “Allah bize kâfidir... 

I 

Ne güzel vekildir O!.,” diyo^rdı. Hazret-İ İbrahim’in ateşe atıldığı 


zaman söylediği söz olduğu><s^demr.- ı^İa^ç:ıWnc^eygamber (s.a.) ve maiyetin¬ 
deki arkadaşları nihayetinde Bedife^antıış^ve sekiz gün orada kalmışlardı. O 


arada yanlarında getirdikleri malları satıp kazanç elde etmişler; ardından da kârlı 
ve sâlimen Medine’ye dönmüşlerdi. Ebû Süfyan Mekke’ye dönmüş; Mekkeliler 
onunla birlikte gidip dönen askerlere sevik [çorba] askerleri diye ad takmışlar ve 
25 onlara “Siz oraya çorba içmeye gitmişsiniz!” demişlerdi. 

[1904] Yani, âyette geçen İlk “insanlar”, [Peygamber ve ashabını Bedir e gitmek¬ 
ten] vazgeçirmeye çalışanları; diğeri ise, Ebû Süfyan [v.3 1/652] ve beraberindeki¬ 
leri İfade etmektedir. Eğer “Müslümanları Bedir’e gitmekten caydırmaya çalışan 
bir tekNuaym olduğu halde neden ‘insanlar’ denilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
30 Böyle bir ifadenin kullanılması için, onun insan olması yeterlidir. Tıpkı bir tek 
ata binip, yalnız bir hırka giydiği halde “Falanca, atlara biner; hırkalar giyer” 
dendiği gibi. Ya da o kişi o sözü söylediği zaman, ona katılarak; onun hedefe 
fırlattığı oka adeta kanat takıp [yani onunla aynı değirmene su taşıyıp], Müslümanları 
caydırmaya çalışan -kendisinden başka- binleri daha vardı. 
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[1905] “Onların İmanını arttırmış’ İfadesindeki gizli zamir nereye râcidir?” 
dersen, şöyle derim: Söylenen söz olan “Adamlar sizin için kuvvet toplamış, on¬ 
lardan korkun!” İfadesine râcidir. Sanki “onlar bu sözü söylediler ve o da onların 
imanını arttırdı” denilmiştir. Ya da o zamir I Jİİ kelimesinin masdarma râcidir. 

Men sadeka kâne hayr an le-hû [Kim doğru söylerse, bu, onun için daha hayırlıdır] sö¬ 
zünde olduğu gibi. Veya “İnsanlar” İfadesiyle yalnızca Nuaym [v.30/630] kaste¬ 
dilecek olursa, ona râcidir. 

[1906] Eğer Nu aym [v.30/650] veya onun sözleri Müslümanların İmanını nasıl 
arttırmıştır?” dersen, şöyle derim: Müslümanlar, ne zaman ki onun sözlerini din¬ 
lemeyip niyetlerine sarılarak cihad etmede kararlılık gösterdiler ve Islâm’a bağlılık 
gösterdiler, işte bu, onların yakînlerini arttırdı, inançlarını güçlendirdi. Tıpkı yakî- 
nin, delillerin birbirine eklenmesiyle artması gibi. Ayrıca Müslümanların, Nuaym’ın 
kendilerini caydırmaya çalışmasını müteakip [Medineden] çıkıp düşmanın bulundu- 



p idi. Tâatler ise İmanın bir parçasıdır, 


ğu yere doğru hareket etmeleri 


çünkü iman itikat, ikrar ve amel^err / İbarettİT 1/ fcypLyete göre; İbn Ömer [v.73/692] 
şöyle nakletmiştir: “ [Bir defasında] ‘Ya R^sâMlah! İman alplar, eksilir mi?’ dedik. Rasû- 


lullah; ‘evet artar artar ve^ojıunda ete sökar; buna karşılık, eksilir ek¬ 
silir ve sonunda sahibini eehennem^/du^^ Ömer (r.a.)’ın da 

birinin elinden tutarak “ka|k, imânyjnZi| afftı^paîım!” dediği nakledilmiştir 45 . Keza, 

bu ümmetin'inâanıyla tartılacak olsa Ebû 


I 


Peygamber (s.a.)’İn; “Ebrr'Öçkr’İn İmanı 

Bekr’in imanı daha ağır gefipdf’ dçdiği^riv^ [KT.b]. 

[Allahd^t^Tkâlıdir] cümles 

/TD/KtT^ 


[1907] Ü\ l: 


ji a ^ 


desİ muhsibunâ [bize kâfidir] anlan/ıfiA 




hasbunâ [bize kifayettir] İfa- 


irine bir şey kâfi geldiğinde; ah- 


sebehuş-şef u denir. Kelimenin kâfi anlamında olduğunun delili, hâzâ raculun 
25 hasbuke demek suretiyle nekire bir kelimeye sıfat yapılabilmesidir, zira İsm-i fâil 
mânasında olduğu için [Kâf a] izafe edilmesi hakiki değildir. 

[1908] “Ne güzel vekildir O!..” Vekîl, mevkûl anlamında olup mâna şöyle- 
dir: Her şeyin kendisine bırakıldığı ne güzel bir Rab’dır O!.. 

[1909] Bedir’den “lütufla,” yani ticaret yapıp kâr ederek “ve” Allah ta- 
30 rafından lütfedilen “nimetle” -ki düşmanla karşılaşmadan salimen dönme¬ 
leridir; tıpkı “Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda sizin için bir günah 
yoktur” [Bakara 2/198] âyetinde olduğu gibi- “sonra da kendilerine hiçbir kö¬ 
tülük dokunmadan”, yani kendilerini üzecek bir düşman hareketiyle karşılaş¬ 
madan “geri dönmüşlerdi. Çünkü” cesaretle [Bedir e] gelmek suretiyle “Allah 
35 rızası peşinde koşuyorlardı. Allah da muazzam bir lütfa sahiptir.” Nitekim 
bu İşe kendilerini muvaffak kılmak suretiyle onlara lütufta bulunmuştur. 

45 Mu‘âz b. Cebel’in “Gelin oturup bir müddet iman edelim!” (. Buhârî , “İman”, 1) deyişi ile aynı anlam¬ 
dadır. / e d. 
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Bıı ifade İle onlarla beraber hareket etmeyenlerde pişmanlık uyandırılmaya ça¬ 
lışılmakta ve onların elde ettiği şeyden kendilerini mahrum bırakma sonucunu 
doğuran o görüşlerinde hata ettikleri gösterilmektedir. Rivayete göre; bu hare¬ 
kete katılan Müslümanlar u Bu gaza sayılır mı?” diye bir düşünceye meyletmiş¬ 
ler ve Allah da kendilerine gaza sevabı vermiş ve onlardan razı olmuştur. 

175. Bakınız; bu sözü size söyleyen, aslında, şeytandır; o sadece ken¬ 
di dostlarını korkutabilir. Siz; -şayet müzminseniz- onlardan korkma¬ 
yın, Benden korkun. 

İ1910] “Bakınız; bu sözü size söyleyen, aslında, şeytandır,” yani o sizi alıkoy¬ 
maya çalışan şeytandan başkası değildir; “o, sadece kendi dostlarını korkutabilir.” 
Bu, yeni bir cümle olup onun şeytanlığını beyan etmektedir; veya ism-i işareti 
tavsif etmektedir ki bu durumda “korkutabilir” kelimesi, haber olur [Yani işbu şey¬ 
tan ... korkutabilir]; “Şeytan” d an maksat da.Nu aym [v.30/650] veya Ebû Süfyandır 

1 \ 1 r ‘ / r 

[y.31/652]. Ayrıca, mahzuf bir myzâf [kavi i L^kdir ediliyor da olabilir. Buna 
göre anlam şöyle olur: Bu, aslında şeytanın yani İblis ‘Aleyhîlldne nİıı sözüdür; 


bununla sizi kendi dostlarına, yani Ebü^Süfyan ve adamlarına karşı korkutmaya 





çalışmaktadır. İbn Ab b âs-jv.68/688] ve İ bn M es‘ û d ’ u Yf [ v.3 2/652 ]; c^Uj! 
[dostlarına karşı sizi korkutmaca çalışır] tarzında okumaları ve “onlardan korkmayın 
buyurulmuş olması da buna delâlet eder. “Şeytan, ancak Peygamber (s.a.) ile 
beraber cihada çıkmayan "doştlarıılı korkutabilir” anlamında olduğu da söylen¬ 
miştir. Şayet “Bu tefsire göre onlardan korkmayın cümlesindeki zamir neye râ- 


cİdir?” dersen, şöyle derim: “Adamian sizin için kuvvet toplamış!” cümlesindeki 
“adamlar”a râcidir; yani onlardan korkup da savaşa katılmazlık etmeyin; “Şayet 
müminseniz Benden kork”up peygamberimle beraber cihad edin ve onun size 
emrettiği şeye koşun. İman, insanlardan korkmayı değil, Allahtan korkmayı ter¬ 
cih etmenizi gerektirir; [Peygamberler hakkındaki] “Allah'tan sakınıp O’ndan başka 
hiç kimseden korkmayan kimseler...” [Ahzâb 33/39] âyetinde belirtildiği gibi. 


176. (Resulüm!) Nankörce inkâr etmekte koşturanlar seni üzmesin. 
Onlar Allah’a hiçbir zarar veremezler. Allah’ın muradı, onlara Ahirette 
bir nasip vermemektir. Üstelik, kendilerini büyük de bir azap bekliyor! 

177. îmanı vererek küfrü satın alanlar; hiçbir şekilde Allah’a zarar 
veremezler. Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı! 


178. Nankörce inkâr edenler, onları kendi hallerine serbest bırakma¬ 
mızın, sakın kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar! Sırf günahları 
artsın diye onlara mühlet veriyoruz. Alçaltıcı bir azaptır bunların hakkı! 
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[1911] “Nankörce İnkâr etmekte koşturanlar” yani hızla küfre düşenler ve 
onu çok arzu edenler. Bunlar, [2. Bedir seferine] katılmayanlardan nifak İçinde 
olanlardır. Bunların Islâmİyet’den ayrılan bazı kimseler oldukları da söylenmiş¬ 
tir. Eğer “Bir peygamberin [normal olarak] münafığın nifakından ve mürteddin 
de irtidadından mahzun olması gerekirken, neden seni üzmesin denilmiştir?” 
dersen, şöyle derim: Bu ifadenin mânası sana zarar verebilecekleri ve sana karşı 
başkalarına yardım edebilecekleri endişesiyle seni üzmesinler demektir. Nite¬ 
kim “Onlar Allah’a hiçbir zarar veremezler” buyrulmaktadır. Yani onlar nan¬ 
körce inkâr etmekte koşturmakla, kendilerinden başkasına zarar veremezler; 
hareketlerinin vebali kendilerinden başkasına terettüp edecek değildir. Allah 
Teâlâ bu noktada onların inkâra yarışmalarının vebalinin nasıl kendilerine ait 
olduğunu açıklama sadedinde; “Allah’ın muradı, onlara Ahirette bir nasip ver¬ 
memektir” buyurmaktadır. Yani sevaptan bir nasip’ demektir. “Onları [âhiret- 
te] sevap yerine “büyük de bİ£^zaçp'tfypr!” Bu ise, insanın kendi kendine 
verebileceği en büyük zarardır. ^Şayet “AllahaDİara âhirette bir nasip vermez’ 


denmeli değil miydi? ‘Murat etmez’NoepYesinde neJ&İde vardır?” dersen, şöyle 
derim: Bunun faydası, a^ınhk^î^car^^ıppson nokjtaya ulaştıklarına dikkat 
çekmek için, inkâra yarıklıkları ^a^a^sY^pmn, mahrudıiyet ve bir de azaba dü- 
çar olmalarını gerekriren^sebebimranl olâfak gerçekleşmiş olduğunu, ayrıca 


onlara rahmetiyle muame 



çar olmalarını gerektİreft^sebebİmran. olârak gerçek-1 eşmiş olduğunu, ayrıca 
başka bir sebebe gerek kalmadığını ve bundan dok^j Rahmân, Rahîm Allah’ın 


* ^ t / t 


m 


ildirmektir. 


[1912] “İmanı vererek küfrü-'^athıfiliaâla'r” ifadesi, ya söz konusu kişiler¬ 


den bir daha bahsetmekte -ve böylece, Allah’ın kendilerine nispet ettiği küfrü 
haklarında te’kid ve tescil etmektedir- ya da İnkâr edenlerin tamamını kapsar- 
25 ken, ilk ibare de özel olarak [2. Bedir e] katılmayan münafıkları veya İslâm’dan 
ayrılanları İfade etmektedir. Yahut da ilk İfade, umumi olarak İnkârcılar; ikinci 
ifade İse hususi olarak nifak üzere olup veya dinden çıkarak o harekete katıl¬ 
mayanlara İşaret etmektedir. 




[1913] kelimesi, masdar olarak mansubtur; mâna “hiçbir zarar, her¬ 
hangi bir zarar” şeklindedir. 

[1914] [Nankörce inkâr edenler] cümlesi, Nj şeklinde Tâ İle 

. s ^ 

okuyanlara göre rnansub; ^^ LJİ [onları kendi hallerine serbest bırak¬ 


mamızın] kısmı ise ondan bedeldirve anlam; “Sakın, İnkâr edenlere mühlet vermemi¬ 
zin onlar için hayır olduğunu sanmayasınız” şeklindedir. Burada jl ve devamında¬ 


ki cümle iki mef ul yerine geçmektedir. Tıpkı JS 1 Jİ aI [“Yoksa 

sen bunların çoğunun işittiğini mi zannediyorsun?” (Furkân 25/44)] âyetinde olduğu gibi. 



t-iLtSÜl 
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U İse masdarİyyedir; buna göre cümle; Oİ y j [onları kendi hal¬ 


lerine serbest bırakmamızın hayırlı olduğunu zannetmeyin] şeklinde takdir edilir. Bu 


durumda kelimenin, dilbilgisi / imlâ kuralları açısından U o I şeklinde ayrı ya¬ 
zılması gerekirken, [Hazret-i Osman devrinde hazırlanan ilk resmî] İmam Mushaf’ta 
bitişik yazıldığı için, Mushaf yazımında ona ittiba edilir, aykırı davranılmaz. 

[1915] Eğer “iki mef ulden yalnızca biri zikredildiği halde, bedel getiril¬ 
mesi nasıl sahih olmuştur? Oysa fiilinde tek mef ulle yetinmek doğru 

olmaz” dersen, şöyle derim: Bedel ve mübdelün minh ile iktifa münahhâ 
hükmündedir, yani kelimelerin yerleri değiştirilmiş olmaktadır. Nitekim 
caaltu metaake diye susman caiz olmadığı halde, ca‘altu metaake badahû 

fev ket ba‘dl n [eşyam üst üste koydum] diyebilirsin [Bu, caaltu ba‘da metaike fevka 

i>i p, p, 

ba'dm hükmündedir]. Ayrıca âyette; Jİ I j 

.;-, N ^ [Sakın, inkâr ederçlSri; ^ejtclir £ apeline serbest bırakılmaları kendilerine 
hayır getiren kimseler sanmayasın]^ ekiİn^e veya"üî I j Nj 

[Sakın, inkâr edemenn durumutro^kendi hallerine serbest bı- 
Takılmaları kendilerine hayırj getiriydi ^rnnffösyi] şeklîfide mukadder ve mahzuf 

\ s/\ /\ çyCl 



kelimeler eklemek de mu|mkünmin> 

.ı 


[ 1916 ] 

[mahallen] merfff, 





j 

J 


NNj şeklinde Ya İİerpİcuyanlara göre ise, 




— 1 /" 


[1917] L J r H fiili; kendi nali 



ndaki cümleye mütealliktir. 

- ■ ( y' 

rakmak anlamında olup, “kişi 


istediği şekilde otlasın diye atının yularını çözdüğü” zaman kullanılan emlâ 
li-ferasihî ifadesinden isti are edilmiştir. Bu kelimenin onlara mühlet verme 
ve ömürlerini uzatma anlamında olduğu da söylenmiştir; buna göre âyetin 
mânası “onlara mühlet vermemizin, onlara engel olmaktan veya [normalde 
25 daha fazla yaşayabileceklerken] Ecellerini kesmek’den daha hayırlı olduğunu san¬ 
mayın” şeklinde olur. 




[1918] [ikinci] LJl’deki Mâ, ilkinin aksine, ameli engelleyen 

Mâ-i Kâffe olduğu için hakkı bitişik yazılmaktır. Bu İkincisi, ilkinin illeti¬ 
ni göstermek için zikredilmiş yeni bir cümledir. Sanki “Kendi hallerine bı¬ 
rakılmalarının, neden kendileri İçin hayırlı olduğunu sanmasınlar?” diye 
sorulmuş ve “Çünkü biz onları günahları artsın diye kendi hallerine bırak¬ 
maktayız” diye cevap verilmiştir. Şayet “Günahın artması, Allah’ın onları 
kendi hallerine bırakmasının amacı nasıl olabilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Günahın artması mühlet verme İçin bir İllettir; her İllet de gaye değildir. 
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Nitekim dikkat edersen, “Âciz ve muhtaç olduğum için cihada katılmadım; 
şerre mâruz kalma endişesiyle şehirden çıktım" denir ki, bunların hiçbiri amaç 
değildir; sadece illet ve sebeptir. İşte bunun gibi, günahın artması da mühlet 
vermenin İllet ve sebebi yapılmıştır. Şayet “Günahın artması, acz savaşa katıl¬ 
mamanın illeti olduğu gibi, kendi haline bırakmanın illeti nasıl olabilmiş?” 
dersen, şöyle derim: Allah’ın, her şeyi kuşatan ilminde onların, günahlarını 
arttıracakları bilindiği için, kendi haline bırakma mecaz yoluyla onların gü¬ 
nahlarının artması için bir illet ve sebep olmuştur. 

[1919] Yahya b. Vessâb [v. 103/721], birinci LJl’yı kesreli, İkinciyi fethalı ve 
İlk kelimeyi de j *9 j şeklinde Yâ ile okumuştur kİ buna göre anlam şöyle 
olmaktadır: İnkâr edenler onları kendi hallerine bırakmamızın, kendilerinin 
yaptığı gibi günahları artsın diye olduğunu sanmasınlar; [aksine] o yalnızca tev- 
be edip imana girsinler diyedir. Bu durumda, “onları kendi hallerine bırakma¬ 
mız daha hayırlıdır” cümlesi, fnllcmef'^Uinarasında bir ara cümle olmaktadır. 
Mâna şöyledir: Onları kendi hallerine bırakmamız, -eğer Allah’ın süre tanıya¬ 
rak ve hemen cezalandırmayarak kendilerine ettiği in amı bilir ve salih amel 
işlerlerse- kendileri İçin-daha hayırlıdır. ^Peki, bü kıraate göre, alçal tıcı bir 
azaptır bunların hakkı!’ ^mlesin^ arÜ^bıyâedir?’’ dersen, şöyle derim: Mâna; 
‘Onları kendi haline bırakmamızın/günahlarının artması ve azaba düçar edil¬ 
meleri İçin olduğunu sanmasınlar’ şeklindedir, Vav, hâl içindir; sanki ‘kendileri 
için al çakıcı azap hazırlanmış olarâk günahları artsın d ive’ denilmektedir. 

\r/ / / / o 

179* (Ey müminler!) Ajlah; /elbette şfe müzminleri içinde bulundu¬ 
ğunuz hâl üzere bırakacak değildi; elbette murdarı temizden ayıracaktı. 
Allah, sizi gayba muttali kılacak da değildi, -fakat Allah, peygamberle¬ 
rinden dilediğini seçiyor.- Öyleyse, Allah ve resullerine iman edin. Şayet 
iman eder ve sakınırsanız, sizin için muazzam bir mükâfat vardır. 

[1920] [jjJ kelimesindeki] Lâm olumsuzluğu te’kid içindir, “içinde bulun¬ 
duğunuz hâl üzere”, yani halis mü minlerle münafıkların karışık olduğu.., “El¬ 
bette murdarı temizden ayıracaktı”, yani “münafığı halis olandan ayıracaktı. 









kelimesi; 


s 


# 1 ^ 


s", ^ 


*r ^ ^ 




kalıbından ve -İbn Kesir [v. 120/737] tarafından, 


# w 


S 



ma¬ 


nasında ol mak üzere- 


jzH J 


\[a\ kalıbından da okunmuştur. 


[1921] “Siz zamirinde hitap kimedir?” dersen, şöyle derim: Samimi 
olsun münafık olsun, tasdik iddiasındakilerîn tamammadır. Sanki “El¬ 
bette Allah sizden samimi olanları içinde bulunduğunuz hal üzere -birbiri¬ 
nize karışmış olarak, hepiniz tasdikte birleştiğiniz için, samimi olanınızı 
münafık olanınızdan ayrılmamış olarak- bırakmayacaktı; peygamberine vah- 
yedip sizin durumunuzu ona bildirerek onları sizden ayıracaktı” denilmiştir. 
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Sonra; “Allah, sizi gayba muttali kılacak da değildi” buyurarak şöyle buyurmuş¬ 
tur; yani Allah sizden herhangi birine gaybı bilme imkânı verecek değildir. Dola¬ 
yısıyla, Peygamber (s.a.) birinin münafık, öbürünün samimi müslüman olduğu¬ 
nu haber verdi diye onun, Allah'ın kalpte olanları bildiği gibi bildiğini sanarak, 
birinin kalbinde iman, diğerİninkinde küfür bulunduğunu haber yerdiğini san¬ 
mayın. "Fakat Allah” elçisini gönderir ve ona gaybda şöyle olduğunu; falanın 
kalbinde nifak, fılanınkinde ise samimiyet bulunduğunu vahyedip haber verir. 
Binaenaleyh, Peygamber bunu; gaybı konulara muttali olduğu için değil, Allah 
kendisine bildirdiği için bilir. 

[1922] Murad edilen mâna şu da olabilir: Allah sizi birbirinize karışmış bir 
halde bırakacak değildi; ancak Allah'ın kalplerini İmtihan ettiği samimi olan¬ 
ların sabır ve sebat gösterebilecekleri -cihad ederek canını feda etme ve Allah 
yolunda infak gibi- zor şeylerle mükellef kılmak suretiyle murdarı temizden 
ayıracak; bunu da İnançlarınızın^ır ifadesi ve" kalplerinizin de işareti yapacaktı. 
Ta ki bazılarınız diğerlerinin kalbinde,oknları, kalpte bulunanlara muttali ol¬ 
mak sûretiyle değil de [görünenlerle] iştidlâl ederek bilsinler. Zira kalpte olanlara 


iniştir. Allah içinizden herhangi birini 



muttali olmayı Allah zâtına ma 
gayba ve kalplerin gizli hallerine mutt 
sağlam ve bozuk olanını bilebilsin^ 


f 


-j 


lî kılacak değihfki, onlara muttali olarak 




/ 


7 


[1923] “Fakat Allah, 



beri eri 


m Deri erinden dilediği ni seçiyor” ve gaybı ko¬ 
nulardan birini ona haber veriyor. “Öyleyse, Allah ve resullerine iman edin” 
yani O nu doğru bir şekilde takdir etmek, gayba yalnızca O nun muttali ol¬ 
duğunu bilmek ve peygamberleri de gerçek konumlarında görmek, onların 
seçilmiş kullar olduklarını, ancak Allah’ın kendilerine bildirdiklerini bildikleri¬ 
ni, yalnızca O’nun gaybdan kendilerine bildirdiği şeyleri haber verdiklerini ve 
kendilerinin gaybı bilmediklerini kabul etmek sûretiyle... 

[1924] Bu âyetin, “kâfirlerden bazılarının ‘Muhammed, şayet peygamber 
ise, bizden kimin mü min olacağım, kimin de kâfir olarak kalacağım söylesin!’ 
demeleri üzerine nâzil olduğu Süddî’den [v. 127/745] nakledilmiştir. 

180. Allah’ın, kendilerine lütfundan yerdiği şeylerde cimrilik eden- 
ler; sakın bunu kendileri için hayırlı sanmasınlar. Aksine, onlar İçin 
bu daha kötüdür; çünkü Kıyamet günü, cimrilik ettikleri şeyler bo¬ 
yunlarına dolanacaktır. Göklerin ve yerin mirası yalnız Allah’a aittir. 
Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 
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[1925] Yj kelimesini Y j şeklinde Tâ ile okuyanlar ve Yâ ile 

okuyup fiilin fâilinin Peygamber (s, a.)’e veya herhangi bîr kimseye râcİ bir zamir 
olduğunu kabul edenler, mahzuf bir muzaf takdir etmişlerdir. Buna göre cüm¬ 
le, “cimrilik edenlerin cimriliklerini sakın onlar İçin hayırlı sanma' şeklindedir. 
Cimrilik edenler'i fail yapanlara göre ise, birinci mel ul mahzuf ve cümle “cim¬ 
rilik edenler, cimriliklerinin kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar” şeklin¬ 
de takdir edilmiş olur. Burada “cimrilik edenler” ifadesi, bu mefûlün hazfıne 
imkân vermiştir, y* zamiri fasıl içindir. Ameş [v. 148/765] y olmaksızın oku¬ 
muştur. “Boyunlarına dolanacaktır” ifadesi, “aksine, onlar için bu daha kötüdür 
ifadesinin tefsiridir. Yani “cimrilik ettikleri şeyin vebalini [boyundan çıkartılmayan] 
bir halka gibi taşırlar” demektir. Nitekim bir Arap atasözünde; kişi hakaret edilip 
kınanacağı çirkin bîr şey yaptığında; “onu güvercin gerdanlığı gibi takındı” de¬ 
nir. Bazıları da şöyle demişlerdir^ CımÇflip^e^ip zekâtını vermediği mal, bir yılan 


3 ? 


olarak yaratılır ve kıyamet günü kişinin 



nifdolanıp, onu başından ayağına 


kadar sokar; başını yaralar ve ona ‘Benzerim malını raf der. Nitekim Peygamber 


(s.a.)’in; zekât vermeyen irfm alın in, başının derisi dökülmüş -bir başka rivayette 


siyah- bir yılan olarak boynuna dolanacağını bildirdiği rivayet edilmiştir. [Buharı , 


dediği nakledilmiştir. 




“Zekât” 3]. NehaTnin [v.9ö/714] ise, Boyunlarına ateşten bir halka dolanacaktır” 


/ 





[1926] “Oysa göklerin_v^yerin üıİrası falpız Allah’a aittir,” yanı İn¬ 


sanların elde ettiği mal vs. her şey Allah’a ait iken, neden Allah’a ait olan 
şeylerde O’na karşı cimrilik ediyor ve O’nun yolunda intak etmiyorlar? 


“O’nun sizi halife kıldığı şeylerden infak edin” [Hadîd 57/7] âyeti de aynı 

mânaya delâlet etmektedir. 

* 1 " 

[1927] j JU_*J Uj hem Tâ ve hem de Yâ ile okunmuştur [“Yaptıklarınızdan / 




“Yaptıklarından...”]. Tali okuyuş [gaıpden muhataba] iltifat olup, azap tehdidi husu¬ 
sunda daha etkili bir İfadedir; Ya’lı okuyuş ise ibarenin normal akışına göredir. 


181. 44 (Sanki) Allah fakir de biz zenginiz! ” diye (rek infaka ve karz-ı 
hasene yanaşmamalarına mazeret üreten Yahudi) lerin sözünü Allah 
elbette işitmiştir! Bu söylediklerini, özellikle de peygamberleri hak¬ 
sız yere öldürmelerini yaz(acak; hesabını sor)acağız ve şöyle diyeceğiz: 
44 Tadın şu yangın azabını!” 

182. i4 Bu, sizin kendi ellerinizle gönderdiklerinizin karşılığıdır. 
Yoksa Allah asla kullarına zulmedici değildir.” 





+ 
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[1928] Bu sözü, “Kimdir o ki; Allah’a güzel bir borç verecek...” [Bakara 
2/245] âyetini İşittiklerinde Yahudiler söylemişlerdir. Dolayısıyla, onu ya öyle 
inandıkları için veya alay etmek maksadıyla söylemiş olabilirler. Ancak her ha¬ 
lükârda bu, ağır bir söz olup ancak azgın İnkârcıların söyleyebileceği bir laftır, 

[1929] “Allah’ın işitmesi” ifadesi, Allah için gizli bir şey olmadığı ve buna 
denk bir ceza hazırladığı anlamındadır. “Bu söylediklerini yazacağız” ifadesi, 
“hafaza sayfalarına yazacağız” veya yazılı bir şeyin korunup tespit edildiği gibi 
onu İlmimizde tesbit edip korumaya alacak, onu asla unutmayacağız” demek¬ 
tir. “Allah Teâlâ, önce Allah elbette İş itmiştir” buyurduktan sonra neden ya¬ 
zacağız’ demiş? Oysa ‘elbette yazdık’ demeli değil miydi?” dersen, şöyle derim: 
Allah Teâlâ, önce İşitme gerçeğini yeminle pekiştirilmiş bir İfade İle zikretmiş, 
sonra “onların peygamber katletmeleri asla bilgimiz dışında olmadığı gibi, bu 

ye kesinlikle onu kaydedip koru- 


sözleri de asla bilgimiz haricipdt 

yacağız” anlamında, bir tehdit rfıahiyejdnde' elbette onların sözlerini yazacağız’ 
buyurmuştur. Allah Teâlâ onlarm pe)^mherleri keyfetmelerinden bahisle, on¬ 
ların sarfettikleri bu sözkTjf)eygaüa^ katletmelerinin aynı derece¬ 

de büyük bir suç olduğunu imâ\^tmriş v&tnj/Son yaptıklarının aslında onların 
böylesi ilk cinayetleri omiadığına, kü fü r konusunda^ kıdemli kişiler olup bu 
hususta sabıkalarının buîıj^uğurf^ve peyğapıberlerİ öldürmüş birilerinin bu 
tarz sözler sarfetmelerinin gerip^enecekDİr^eyOlmadığına işaret etmiştir. 

[1930] Rivayete göre; Hazret-i Peygamber bir mektup yazıp Ebû Bekr 
(r.a.) ile Kaynukâ’ oğulları Yahudilerİne göndermişti. Onları Müslüman olma¬ 
ya, gerçek dindarlığa, vererek kendini arındırmaya ve Allah’a güzel bir ‘borç’ 
vermeye davet ediyordu. Yahudi Finhâs; “Allah bizden borç İstediğine göre 
25 fakir herhalde!” diye karşılık verince, Ebû Bekr (r.a.) herifin yüzüne bir tokat 
aşk etti ve “Aramızdaki anlaşma olmasaydı, boynunu vururdum senin!” dedi. 
Adam bunun üzerine Ebû Bekr’İ Peygamber (s.a.)’e şikayet etti ve kendisinin 
böyle söylediğini reddetti [KT.b]. İşte bu âyet bunun üzerine nâzİİ oldu. “Al¬ 
lah’ m eli bağlıdır” [Mâide 5/64] tarzındaki iddiaları da bunun gibidir. 


[1931] “Onlara ‘tadın’ diyeceğiz,” yani kıyamet günü; Müslümanlara nice 
kederler tattırdığınız gibi, “Tadın şu yangın azabını!” diyerek kendilerini ce¬ 
zalandıracağız. Yani cezalandırılan kişiye ‘hisset ve tat’ denilecek. Ebû Süfyan 
[v.31/652] Hazret-i Hamza’ya [v.3/624] şöyle demiştir: “Ey ata tanımaz! Tat ba¬ 
kalım yaptıklarının cezasını!” [İbn Hişâm, Sîret, s. 467 vd.] 
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[1932] Hanıza [v. 156/773] 





şeklinde Ya merfıf ve fiil meçhul olarak; 


jjJL şeklinde Ya ile okumuştur [“söyledikleri yazılacak ve O, ... diyecek” mealin¬ 


de]. Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve A\rec [v. 130/748] ise 



şeklinde Yalı ve 


maİûm olarak okumuşlardır [“O, bunların söylediğini yazacak ve ... diyecek” mealin¬ 
de]. Ibn Mes ud (r.a.) İse I JjS JüLj [tadın buyrulacak] diye okumuştur, 

[1933] u Bu” yani geçmişteki cezaları, u Eller in zikredilmesi, amellerin ge¬ 
nelde elle yapılmasından dolayıdır. Tağlib yoluyla, bütün ameller ellerle İşlenmiş 
gibi bir üslup kullanılmıştır. Şayet “Peki, Allah neden Toksa Allah asla kullarına 
zulmedici değildir cümlesini sizin kendi ellerinizle gönderdikleriniz' cümlesi¬ 
ne atfetmiştir? Allah Teâlâ kullarına zulmedici olmamasını cezayı hak etmede 
onların günah İşlemeleriyle nasıl ortak etmiştir?” dersen, şöyle derim: Allah ın, 
kullarına zulmedici olmaması onlara karşı adaletli olması demektir. O nun kötü 
amel işleyeni cezalandırıp iyi amel İşleyeni mükâfatlandır ması ise adalettir. 


183. Onlar ki; “Allah bize; (gökten gefen bir) "ateşin yiyeceği bir 
kurban getirmedikçe hiçbir peygajrt^e/eO) iman etmememiz" yönünde 
and vermiştir” derler* J3e ki: Repdp* öt*öe nice peygamber size açık-se- 
çik delillerle ve o söylediğiniz şpyle geldi. Doğru söylüyorsanız, onları 


neden öldürdünüz?! 




/ 


/ 


j 


184. (Resulüm!) Seni^alanladıl^rsay (^Idırma) çünkü senden evvel 
kanıtlar, kitaplar ve bilhassa p aydınl^ıcı kitabı getiren elçiler de ya¬ 
lanlanmış*. 

[ 1934] “And vermiştir” yani Allah Tevrat'ta bize şu özel mucizeyi, yani gök¬ 
ten İnen bir ateşin yaktığı kurban mucizesini göstermedikçe hiçbir peygambere 
İman etmememizi emir ve tavsiye buyurmuştur. Nitekim Israiloğullarının mu¬ 
cizeleri boy leydi; [ortaya] bîr kurban getirilir, peygamber dua eder ve gökten 
bir ateş inip onu yakardı. Bu asılsız bir İddia ve Allah'a iftiradır. Çünkü ateşin 
kurbanı yakması, onu getiren peygambere iman etmeyi gerektirmez; İman et¬ 
meyi gerektiren şey, sadece, onun mucize oluşudur. Dolayısıyla, onunla diğer 
mucizeler eşittir. Binaenaleyh, Allah'ın, diğer mucizeler arasından bunu seçip 
tayin etmesi caiz olmaz. Nitekim Allah Teâlâ, daha önce peygamberlerinin 
kendilerine onları tasdik etmelerini gerektiren birçok mucizelerle geldiklerini, 
hatta kendilerinin İstedikleri bu mucizeyi de gösterdikleri, eğer İman etmeleri 
için bu mucizenin getirilmesi gerektiği iddialarında samimi iseler neden onları 
katlettikleri tarzında onların tutarsızlıklarını ortaya koymuştur. 
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[1935] Kurbân 1171 kelimesi sülütân un gibi kurubân un şeklinde Kâf ve Ra 
merfû c olarak da okunmuştur. 

[1936] “O söylediğiniz şeyle' ifadesinin mânası nedir?” dersen, şöyle de¬ 
rim: Bunun mânası “ateşin yaktığı kurban’ derken kas dettiğiniz şeyle” demek¬ 
tir, “Tekrar kendi söylediklerine dönerler” [Mücadile 58/3] âyetinin; "söyledikle¬ 
ri şeyle aynı manaya gelecek şÖzlere geri dönerler” anlamında olması gibi, 

[1937] Julj kelimesi sakileler / suhul anlamında olup Şamlıların Mus- 

jt / m 

halında JfS Lj şeklindedir. “Aydınlatıcı kitap” Tevrat, Incil ve Zebur’dur. Bu 




s' 


âyet, gerek kendi kavminin gerekse Yahudilerin iman etmemesinden dolayı 
Peygamber (s.a.)’i teselli etmektedir. 

185* Her nefis ölümü tadacaktır. Kıyamet günü mükâfatlarınız size 
eksiksiz verilecektir; o an, her kim Ateşken uzaklaştırılıp Cennet’e sokul¬ 
muşsa, gerçekten kurtulmuştur. Dünya hayatı ise aldatıcı bir zevkten baş¬ 


ka bir şey değildir. 




y 


y 


/ 


O S 


1 * 


S 

w 


[1938] Yezidî [v.202/Ş}7] ojidl IS [kelimes ini] as 1 in a uygun olarak İSli 
y Jl şeklinde okumuştur. Ameş iv. 148/765] İse, 


y 


X 

/ 


/ 


>jl5 y\fy 1^ sı 


__ 


- j 

J 


J 



r 


( 


[Onu azarlarıma karşılık veremez,halde buldum] ve Allah ı çok az zikreder hald e. 

^ Cz _/S _ f 

beytinde olduğu gibi, tenvini atarak, nasp ile do yj\ ÜSİS şeklinde okumuştur. 

[1939] Eğer “herkes ölümü tadacaktır’ cümlesi ile 'kıyamet günü mükâ¬ 
fatlarınız size eksiksiz verilecektir’ cümlesi nasıl bir arada zikredilebilmiştir?” 


u 




dersen, şöyle derim: Bu iki İfade “Hepiniz öleceksiniz; ölümden kaçmanız 
mümkün değildir. Ancak öldükten hemen sonra tâat ve masiyetl erin İzin karşı¬ 
lığını elde etmeyeceksiniz. Onları ancak mezarlarınızdan kalktıktan sonra elde 
25 edeceksiniz” şeklinde birbirini müteakip olarak zikredilmiştir. Eğer “Bu mâna 
kabir, cennet bahçelerinden bir bahçe veya cehennem çukurlarından bir çu¬ 
kurdur” [ Tirrnizî , “Kıyamet” 26] şeklindeki hadisi inkâr anlamına gelmektedir, 
dersen, şöyle derim: “Ayetteki eksiksiz’ kelimesi bu vehmi izale etmektedir, 
çünkü burada mâna “karşılıkların eksiksiz ve tam olarak verilmesi, o günden 
30 sonra olacaktır; ondan öncekiler karşılığın bir kısmıdır” şeklindedir, 

Jj 

[1940] kelimesi bir tarafa çekip uzaklaştırma demektir. Kelime, ace¬ 

leyle çekme anlamına gelen lafzının tekrarlanmasıyla oluşturulmuştur. 







4 


1155 



. jlkU! s 


4 + 


vJtSJ % v / 


'■#** 


’ Or- 


^ jL^ îvj [mo] 















5 

10 

15 

20 

23 

30 

35 


ÂL 4 İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1941] “Gerçekten kurtulmuştur/’ yani kurtulmaya yarayacak her şeyi içi¬ 
ne alan mutlak kurtuluşu elde etmiştir. Zira Allah’ın gazabından ve ebedî azap¬ 
tan kurtulup rızasına ve ebedî nimetlere nail olmaktan daha öte bir kurtuluş 
yoktur. Allah’ım! Bizi eri Ahirette Senin katında kurtuluşa ereceğimiz amellere 
muvaffak eyle! Nitekim Hazret-İ Peygamber şöyle buyurmuştur: “Cehennem¬ 
den uzaklaştırılıp cennete konulmak isteyen, Allah’a ve âhiret gününe İnanmış 
olarak ve kendisine yapılmasını istediği şeyleri insanlara yapan bir kişi olarak 
ölmeye çalışsın.” [Müslim, İmâre” 72] Bu hadis, hem Allah’ın hukukuna hem de 
insan haklarına riayet etmeyi içermektedir. 


[1942] [“Dünya hayatı ise aldatıcı bir zevkten başka bir şey değildir” ifadesinde] 
dünya , kusuru gizlenip aldatılan, müşterinin satın aldıktan sonra kusurlu ve 
değersiz olduğunu anladığı bir mala benzetilmektedir; aldatan ve kusuru sakla¬ 
yan ise şeytandır. Sa4d b, Cübeyr’in [v.95/713] şöyle dediği nakledilmiştir: “Bu, 

s ^ ı ^ ı jı ğ 

dünyayı âhirete tercih eden için söz konusudur, Dünyayı âhiret için isteyenler 


açısından İse o, kişiye ahiretİ kazandıracak sermayedir [dünya ahiretin tarlasıdır]. 




/ 


/ 


/ 


[1943] Mü minlere byy ifadelerle hitap edilmesi, İleride başlarına gelebile¬ 


cek sıkıntı ve zorluklara ve bunlayd sabfetmeye kendilerini hazırlamaları; ileri- 
de böyle şeylerle karşı karşıya kaldıklarıbda hazırlıUrblarak karşılaşmaları, bu 
tip şeylerle ansızın karşılaşıp da günaha giren ve kabullenemeyip rahatsızlık 

jA / / vZv 

gösteren biri gibi olmamaları içindir. 


186. Mallarınız ve can 



a mutlaka deneneceksiniz 


ve gerek sizden önce kitap verilenlerden gerekse Müşriklerden pek çok 
incitici şey işiteceksiniz. Sabredip sakınırsanız, bu gerçekten azmetme- 
ye değer işlerdendir. 


[1944] “Canlarda denenme” öldürülme, esir edilme, yaralanma ve insanın 
başına gelebilecek çeşitli korkulan şeyler ve musibetlerdir; “mallarda denenme” 
ise, hayır yollarında harcama ve mala gelen âfetlerdir. “Ehl-i Kitap’daıı incitici 
şey İşitme”, onların hanif dini aleyhinde konuşmaları, İman etmek isteyenlere 
engel olma ve iman edenlerin yanlış yaptıklarım İleri sürme, Kâ‘b b, Eşref’in 
[v.3/624] Peygamber (s.a.)’i hicveden şiirler söylemesi ve Müşrikleri teşvik etme¬ 
si ve [Yahudi] Finhas, Kurayza ve Nadir oğullarının Müslümaıılar aleyhindeki 
ileri geri konuşmalarıdır. “Bu”, yani sabır ve takvanız, “gerçekten azmetme¬ 
ye değer işlerdendir,” yani bunlar kesinlikle yapılması gereken veya Allah’ın 
mutlaka olmasına hükmettiği şeylerdendir. Yani bunlar Allah’ın kesin olarak 
emrettiği şeylerdendir. Dolayısıyla, mutlaka sabredip takva üzere olmalısınız. 
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187. Hani, Allah; ‘Kitabı mutlaka insanlara açıklayacaksınız, gizle¬ 
meyeceksiniz!” diyerek kitap verilenlerden söz almıştı. Ama onlar bunu 
kulak ardı ettiler ve onu az bir pahaya sattılar. Ne kötü alış-veriş!.. 

11945] “ Hani Allah ‘Onu yani kitabı 1 muti aka aç ıkl ayasınız’ diyerek söz al¬ 
mış tı.” Yani, Allah’ın kitap verilenlerden söz aldığı zamanı hatırla; hani, kitabı 
açıklama ve onu gizlemekten kaçınma hususunda, -bir insanın bir şeyi kesin¬ 
likle yapması istend iği ve “Vallahi bunu mutlaka yapacaksın!” denilerek te’kid- 
le söylendiği gibi- kesin bîr ifade İle uyarılmışlardı. “Ama onlar bunu kulak ardı 
ettiler,” yani verdikleri sözü ve o konunun ısrarla vurgulandığını unuttular; yani 
ona riayet etmediler, dikkate almadılar. “Kulak ardı etme” tabiri, bir tarafa atma 
ve dikkate almama anlamında bir darb-ı meseldir. Zıttı da, gözünün karşısına 

koyma ve göz önünde bulundurma tabiridir. Alimlerden; gerçeği ve bildikleri- 

f J >- 

ni insanlara öğreteceklerine, -zalimlerim işini kolaylaştırmak, onların gönlünü 
hoş etmek, onları mutlu mesut kılmak ya da onlardan çıkar elde etmek, dünya 
malı çekmek veya hakkında hiçbir deljPve emare olmayan şeylerden dolayı ta- 
kiyye yapmak yahut bildiklerini kıskajımÂk / esirgemek veyahut başkalarının 
kendisine nispet edilmesini sağlamaya çal ış pl ak gibi- hozuk bir amaçla hiçbir 


şeyi gizlemeyeceklerine dair söz alınmış olması buna delil olarak yeter. Peygam¬ 
ber (s.a.)’in; "Bir kimse oha lâyık olandan ilim esirgerse ağzına ateşten gem 
vu ru 1 u r” [Ebû Dâvûd, , “ İl im” 9 ] büyü rd uğu rivayet edil m işti r. Tâvu s’ u n [v. 106/725] 


da Vehb b. Münebbih’e [v. 114/732] şöyle dediği nakledilmiştir; “[Sakladığın] şu 
kitaplar yüzünden Allah’ın ileride sana azap edeceğini düşünüyorum. Vallahi! 
Sen bir peygamber olsaydın ve şu an esirgediğin gibi ilmi esirgeseydin, Allah 
sana mutlaka azap ederdi!” Rivayete göre, Muhammed b. Kâ‘b [v. 108/726] da 
şöyle demiştir; ‘Alimin susup İlmi esirgemesi, cahilin de cehlini gizleyip sor¬ 
maması caiz değildir.” Ali (r.a.)’ın da; “Allah, âlimleri öğretip öğretmedikleri 
konusunda sorumlu tutmadıkça cahilleri öğrenmeyle ilgili olarak sorumlu tut¬ 
maz” dediği nakldilmiştir [KT.b], 


[1946] kelimesi [onu mutlaka açıklayacakları | da 4 j 







[gizlemeyecekleri] şeklinde Ya ile okunmuştur, çünkü açıklayacak ve gizleyecek 
olanlar gaiptir. Ayrıca, kendilerine yapılan o hitabın bir anlatımı olduğu için, 
Ta ile de okunmuştur; tıpkı “Ve kitapta Israiloğul(arına; ‘Siz yeryüzünde iki 
kez bozuculuk yapacak; azdıkça azacaksınız!’ diye hükmettik” [Isrâ 17/4] âye¬ 
tinde olduğu gibi. 





















5 

10 

15 

20 

25 

30 


ÂL-t İMRÂN S ÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


188* Sakın, ettikleri ile sevinen ve kendi yapmadıkları şeylerle övül¬ 
mek İsteyenleri zannetmeyesin; evet zannetmeyesin ki, bunlar azaptan 
kurtulacaklar! Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı! 

[1947] “Zannetmeyesin” İfadesinde hitap Peygamber (s.a.)'edİr. İki mePûlden 




i*" O ^ ^ 

birincisi <V->; [sevinenler], İkincisi ise [kurtulacaklardır] lafzıdır; ikinci 


a 


zannetmeyesin” İse te’kiddir. Buna göre cü mle; “onları zannetme, kurtulacaklarını 


zannetme” şeklinde takdir edilir. [A. 


s 


s 




ve 







j ifadeleri] müminle¬ 


re hitap olarak fLS* 


V 


ve 



^ s ** 

% [“sakın zannetmeyesiniz. ..”] şeklînde Ba nin 


zammesiyle okunmuş; fiil Peygamber (s.a.) e ait olmak üzere Ya ile ve Ba mn zam¬ 


mesiyle A. 


s v s 


'i 


ve 


& s 

+ s s * * 





[“Peygam b er sakın zannetmesin. ..”] şeklinde de okun¬ 


muştur. Ebû Amr [v. 154/771] ise, fiili “sevinenlere” ait ve birinci mef ulü de mahzuf 
olarak takdir etmek suretiyle her îkî kelimeyi Ya ile, birincide meftuh, İkincide İse 
Ba nın zammesiyle okumuştur.. Buria-gÖre 'sevinenler kurtulacaklarını zan¬ 

netmesinler” mânasında olur. İkinci “zannetmesinler” ise te kiddir. 


[1948] \fj) kelİmesrljLe mâjiasrpdaolup etâ ye cae fiilleri bazan fe'ale 


/ 


/ 


f 

s 


[yaptı] mânasında kullandır. “Şüpn esiy;Onun sözü daima yerine getirilmiştir. 

l / r / J 




[Meryem 19/61; IgU] ve “Meryem! Sen gerçekten utanılacak bir şey yapmışsın!” 


rica, 


[Meryem 19/27; çJ>- Ad] âyetlerinde olduğu gibi. Übeyy b. Kâ‘bhn [v.33/654]; Uj 
İ [yapıp ettiklerine] şekhade^ oktun a$ı dâ bümy delâlet etmektedir. Ay: 

^ f ^ l ~ r f ı v j ^ 

\jj\ [verdikleri] şeklinde okunduğu gibi, Ali (ha.) 5 in İ jjjf [kendilerine verilen şeyler 
sebebiyle] tarzında okuduğu da rivayet edilmiştir. 

[1949] “Azaptan kurtulacaklar” yani necat bulacaklar demektir. Rivayete 
göre; Peygamber (s.a.) Yahudilere Tevrat ta olan bir şeyi sormuş; onlar da ha¬ 
kikati gizleyip onu farklı bir şekilde anlatmışlardı; üstelik doğru söyledikleri 
kanaatini güçlendirerek, bundan dolayı Peygamber tarafından övülmek iste¬ 
mişler ve bu yaptıklarına sevinmişlerdi! Allah Teâlâ, Resulüne haber vererek 
onu buna muttali kıldı ve onlara azap edeceğini ifade eden âyeti indirerek 
kendisini teselli etti. [. Buhârî , “Tefsir”, 16] Yani, seni aldattıkları için sevinen, 
kendilerine sorduğun konuda sana doğru söylemedikleri halde onları övme¬ 
ni İsteyen Yahu dilerin azaptan kurtulduklarını zannetme. [Hazret-i Ali kıraatine 
göre] “Kendilerine verilen şeylere sevinenler” ifadesi kendilerine verilen Tevrat 
ilmi mânasındadır. Bunun, Peygamber (s.a.)’İn sıfatlarını gizledikleri için sevi¬ 
nenler mânasında olduğu da ileri sürülmüştür. 
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[1950] Hazret-i İbrahim’in dinine tâbi olmak gibi “kendi yapmadıkları şey¬ 
lerle övülmek isteyenler...” Nitekim Hazret-i İbrahim’in Yahudi dininde oldu¬ 
ğunu ve kendilerinin de o dine mensup olduklarını iddia ediyorlardı. Bunların, 
Peygamber (s.a.)’le beraber sefere katılmayan bazı kimseler olduğu da söylenmiş¬ 
tir. Buna göre; Peygamber seferden dönünce, bunlar sefere katılmamanın daha 
iyi olacağını düşünerek geri kaldıklarını söyleyerek mazeret beyan etmiş ve sefere 
çıkmamaları sebebiyle övülmek istemiş olmaktadırlar. Bunların münafıklar ol¬ 
duğu, Müslümanlara iman ettiklerini söyledikleri, münafıklık ederek amaçlarına 
ulaştıkları düşüncesiyle mutlu oldukları; inkârlarını gizledikleri için gerçekten 
sahip olmadıkları iman sebebiyle övülmek istedikleri de söylenmiştir. Bu ifade, 
yaptığı güzel bir işi beğenip onunla mutlu olan, şahsında olmayan dindarlık ve 


zühdle insanların kendisini övmesini arzu eden herkesi kapsar. 


189. Göklerin ye yerin mü 



r. Allah her şeye kadirdir. 


190. Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün gidip geli¬ 


şinde vicdan sahiplerimin elbette birtakım deliller vardır. 

„ , AA <1 

191. Onlar ki; gerek ayakta gerek otururken gerekse yanları üstüne 
yatarken Allah’ı anarlar (O’nu hiç hatırlarmdaırÇıkarmazlar); göklerin 
ve yerin yaratılışı üzerinde tefekkür eder (ek şöyle der) ler: 44 Ya Rabbi! 




Sen bunu boşuna yaratmadın. Hâşd!.. J&izı Ateş azabından koru. 

'J- cJ ; yl t) ^ 

[1951] “Göklerin ve yerin mülkü Allah indir.” Dolayısıyla O, onların du¬ 
rumlarına da sahiptir; “Allah her şeye kadirdir,” yani onları cezalandırmaya da 
kadirdir. 

[1952] “Vicdan sahipleri için,” yani gözlerini tefekkür ve istidlal ve ibret 
almak için açan, onlara hayvanların baktığı gibi, onlardaki yaratılış harikala¬ 
rından gafil bir şekilde bakmayanlar için “elbette birtakım deliller vardır,” yani 
yaratıcının varlığına, kudretinin büyüklüğüne ve hikmetinin parlaklığına dair 
apaçık deliller. 

[1953] en-Nasaihus-sığâfdiZ. şöyle denilmiştir: Şu yıldızların güzellikleriyle 
doldur gözlerini ve bu harika şeyler üzerinde dolaştır her ikisini. Kader seni 
yolculuğa çıkarmadan; gözleme dayalı tefekkür [nazar] ile senin arana girip, dü¬ 
şünmeni engellemeden evvel, bunları takdir edenin kudretini tefekkür et; tedbir 
edenin hikmetini tedebhür et. 
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[1954] Ibn Ömer (r. anhumâ)’dan [v.73/692] nakledilmiştir ki; Aişe’ye 
[v. 38/678] “Resûlullah’da gördüğün en ilginç şeyi bana anlat” dedim. Bunun üze¬ 
rine uzun uzun ağladı ve sonra şöyle dedi: Onun her işi ilginçti; bir gece yanıma 
geldi; yorganımın altına girdi ve teni tenime temas edecek kadar bana yaklaştı. 
Sonra; “Aişe! Bu gece Rabbime İbadet etmem için bana müsaade eder misin?” 
diye sordu. Ben de “Ya Rasûlâllah! Ben sana yakın olmayı ve senin arzu ettiğin 
şeyi arzu ederim. Sana müsaade ettim” dedim. Bunun üzerine kalkıp, odadaki 
su kırbasının yanma gitti; az bir miktar suyla abdest aldı. Sonra kalkıp namaza 
durdu. Kur ân dan bazı âyetler okuduktan sonra ağlamaya başladı; o kadar ağladı 
ki, sonunda gözyaşları göbeğine kadar indi. Sonra oturdu ve Rabbine hamdü- 
sena ederek [yine] ağlamaya başladı. Sonra ellerini kaldırdı ve o kadar ağladı kİ, 
gözyaşlarının yeri ıslattığını gördüpı. Nihayetinde, Bilal onu sabah namazına 
çağırmak için geldi. Onun ağlâdı^^rgofeA Milal; “Ya Resûlâllah! Sen ağlıyor 


musun? Oysa Allah senin geçmiş ve^dpcek bütün^günahlarım bağışlamıştır” 
dedi. Bunun üzerine Peyg^mber^\^Y^ şükrç^n bir kul olmayayım mı 
ya Bilal!” buyurduktan satara; “Heh\Alî^h/bu gece baha ‘Göklerin ve yerin yara¬ 
tılışında. .. 'âyetini indirmişken beîYnasd ağlamam?” dddİ. Peygamber (s.a.) daha 


sonra devamla; “Onu okrfyup da^h^^tld^^efekkü&tmeyene yazıklar olsun! 
-Bir başka rivayette İse “On^t^çer^^ geveleyip de tefekkür etme- 

20 yene yazıklar olsun!”- buyurdu [Kîfb^ Ji ^ ^ 

[1955] Ali (r.a.)’dan şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber (s.a.) gece [ibadet 
etmek için] kalktığında dişlerini misvakladıktan sonra semaya bakar ve *Göklerin 
ve yerinyaratılışında ... 'âyetini okurdu [KT.b]. 

[1956] Rivayete göre; Israiloğullarından biri Allah’a otuz yıl ibadet ettiği za- 
25 man bir bulut ona gölgelik edermiş. Israiloğullarından bir genç aynı süre ibadet 
etmiş ancak bulut onu gölgelememiş. Annesi; “Muhtemelen, sürede bir eksik 
bıraktın” demiş. Genç “hatırlamıyorum” deyince, annesi; “Belki de semaya bir 
bakmış, ama İbret almamışsmdır” demiş. Genç “Bu olabilir” demiş; annesi de, 
“İşte bunun için o ikrama mazhar edilmedin” demiş. 


[1957] “Onlar ki; Allah’ı anarlar” yani sürekli olarak, her hâlükârda, ayakta, 
otururken ve uzanmış bir halde, hayatlarının büyük bir kısmında zikirden uzak 
kalmazlar. 



t-iLtSÜl 
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[1958] Rivayete göre; İbn Ömer [v.73/692], Urve b, Zübeyr [v.94/713] as¬ 
haptan bir grupla beraber bir bayram günü namazgaha gidip Allah’ı zikretmeye 
başlamışlar. İçlerinden biri; “Allah onlar Allah’ı ayakta ve otururken anarlar’ bu¬ 
yuruyor” deyince kalkıp ayakta zikretmeye başlamışlar. Hazret-İ Peygamber de 
5 “Cennet bahçelerinden yararlanmak İsteyen Allah’ı çok zikretsin” buyurmuştur 
[KT.b], Ayetin mânasının; “Onlar bu durumlarda güçleri yettiğince namaz kılar¬ 
lar” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Nitekim Hazret-İ Peygamber İmrân b, Hu- 
sayn’a [v. 52/672] “Ayakta namaz kıl, gücün yetmezse oturarak, buna da yetmezse 
yan tarafına yattığın halde ima ile...” buyurmuştur [ Tirmizî ; “Mevâkıt” 137274]. 
ıo Bu rivayet, hastanın mezardaki gibi yan tarafına yatırılması gerektiği şeklindeki 
görüşünde Şâfi‘î Rahimehullâtt m delili olmuştur. Ebû Hanîfe Rahimehullâti a 
[v. 150/767] göre ise, hasta sırt üstü yatar, bir iyileşme hissedince ise oturur. 


20 


25 


30 




r 


T ^7 

d 0 


[1959] [Yanları^üstüne yatark^rdfedesi, bir öncesine atıfla hal 

olarak mansuptur. Sanki “ayakta, otumdan ve yanlşri üstüne yatmış bir halde 

/ \ 


15 iken” denilmektedir. 




-I 


[ 1960] “Göklerin ve-yerin yârat^hşi| ıj 



^ ^ ^ e” yaoTpu muazzam gökcisimle¬ 

rini icat edip eşsiz ve sanaddirane yaratan ve bunları mssas bir şekilde plânlayan 
-ki akıl ve havsala bunlarm^terçsahl^â^ndan bir kısmını bile kavramaya çalı- 

ı o ı a I? ^2/2 6 + + * i .. •* i i». w *» 

,anketine ve otoritesinin buyükluğu- 


şirken usanmaktadır- Sanatkârhîı şanının 
ne delâlet eden hususlar üzerinde ^efekurf 



ur ederler.” 


[1961] Rivayete göre; Süfyan-ı Sevrî [v. 161/778] Makâm-ı İbrahim’in arka¬ 
sında İki rekât namaz kılmış; sonra başını kaldırıp göğe doğru bakmış, yıldızları 
görünce bayılıp kendinden geçmiş. Bu zât, uzun süre hüzünlenip düşüncelere 
daldığı için idrarından kan gelirmiş. 

[1962] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Biri, yata¬ 
ğında sırt üstü yatarken başını yıldızlara ve göğe çevirip bir süre baktıktan sonra; 
‘Şahitlik ediyorum ki senin bir rabbin ve yaratıcın var; Allah’ım! Beni bağışla 
dedi. Allah onun yüzüne baktı ve onu bağışladı,” Yine Peygamber (s.a.) şöyle 
demiştir: “Tefekkür gibi İbadet yoktur.” [KT.b] 

[1963] Denmiştir kİ; tefekkür gafleti giderir; su nasıl ekinin bitmesini sağlı¬ 
yorsa, tefekkür de kalbe haşyet sağlar. Kalp hiçbir şeyle hüzünle cilalandığı kadar 
cilalanmaz; hiçbir şeyle düşünce ile aydınlandığı kadar aydınlanmaz. 
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[1964] Rivayete göre; Hazret-i Peygamber u Benİ Yunus b. Mettadan üs¬ 
tün tutmayın; çünkü onun her gün dünyadakilerin tamamının ibadeti kadar 
bir ameli Allah’a yükseltilmektedir” buyurmuş [KT.b], Şöyle demişlerdir: Yunus 
Peygamber in bu ameli, Allah’ın işleri hakkında tefekkür etmekten ibaret bir 
kalp ameli idi. Çünkü hiç kimse bir günde dünyadakilerin tamamının ameli 
kadar bir ameli diğer uzuvlarıyla işleyemez. 

[1965] "Sen bunu boşuna yaratmadın” ifadesi bir "deme” takdir edilerek, 
yani “derler” şeklindedir, “Diyerek tefekkür ederler” mânasında hal mahallinde¬ 
dir. Yani sen onu bâtıl olarak, hikmetsiz yaratmadın; aksine büyük bir hikmetle 
yarattın kİ o da; senin onu mükelleflere birer mesken, onların seni tanımaları, 
sana itaat edip isyandan kaçınmanın gerekli olduğunu bilmeleri için delil olma¬ 
sıdır. Bunun içindir ki Allah bunu; "Bizi Ateş azabından koru” ifadesiyle birlik¬ 
te zikretmiştir. Çünkü ateş azabı, isyan edip itaatte bulunmayanların cezasıdır. 

“Peki, ‘bunu kelimesi neye râcidir?” dersen, şöyle derim: ‘Yaratılan kastedilmek 

• . . r -t— û. y 

üzere ‘yaratmaya [jU] râcidir; sanki "göklerin vb yerin mahlûku -yani onlardan 
yaratılan şeyler- üzerinde tefekkür ederler/ denilmektedir. Ayrıca, kelime göklere 
ve yere de râcİ olabilir Çünkü onlar da yamdıfmış mânâs nidadır; adeta "Sen bu 

/ / 'S J 


ı / / y / 

harika yaratığı [yani evreni] boşuna yarajtfha 



/ 


[ 1966] "Bunu” kelimesinde bir tür tâzi m de vardrrÇŞüphesiz bu Kur ân, en 
doğru olana götürür.” [lsrâ-17/9] âyetinde olduğu gibi. Ayrıca, “boşuna” kelime¬ 



si, “bunu”dan hal, “hâşa” kelimesi ise Ajiah’vbpşuna yaratmaktan ve hikmetsiz 

^ .1 J «d _İ J _l ■ i ^ .Jl. «| 


bir şey halk etmekten tenzih e tın ek üzere ara cümle de olabilir 

192. Ya Rabbi! Sen kimi Ateş e sokarsan, şüphesiz onu perişan 


yy 


edersin. Hiçbir yardımcıları da yoktur zalimlerin! 

193. u Ya Rabbi! Doğrusu biz; "Rabbinize iman edin diye imana ça¬ 
ğıran bir davetçi işittik ve iman ettik. Ya Rabbi! Günahlarımızı bize 
bağışla, kusurlarımızı ört ve ‘iyi’lerle birlikte al bizim canımızı. 

194. “Ya Rabbi! Ayrıca, peygamberlerini tasdik etmemize karşılık 
bize vazettiklerini de bize ver; Kıyamet günü bizi rezil etme. Şüphesiz, 


yy 


Sen sözünden caymazsın. 


yy 


[1967] “Şüphesiz onu perişan edersin,” yani onu ileri derecede perişan edersin 
demektir. "Gerçekten kurtulmuştur [Âl-i Imrân 3 / 185 ] ifadesi gibi. Arapların “Sa¬ 
man merasına yetişen yetişmiştir; filanı geçen geçmiştir” tarzındaki ifadeleri buna 

<|5 

benzer. [zalimlerin] ifadesindeki Lâm, ateşe sokulacak olanlara işarettir ve 

ateşe sokulan biri İçin ne şefaat, ne de başka bir şeyle hiçbir kurtarıcı olmadığını 
ilan etmektedir. 








^ ^ ^ ‘(-r* Öi CT>Jİ J* : ||| û* lŞjjj i ’ ^ n - 1 1 

y> tpJI «İl y>\ L j j>Jcj\ dJÜi jis UJ[j :ljJli , UÎ Ji» ş»jj J5 ^ 
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yy 


[1968] “Şöyle diyen bir adam işittim” ve “Zeyd'in konuştuğunu işittim 
dersin, yani fıİİİ adama verip, işitilen şeyi hazf edersin. Çünkü onu İşitilen şeyle 
vasfetmiş veya işitilen şeyi ondan hal yapmışsındır ve bu da onu zikretmekten 
seni müstağni kılmıştır. Şayet vasıf veya hal olmasa, mutlaka “filanın sözünü 
5 veya kelâmını işittim” demen gerekir. “Peki, neden münâdî ve yunâdî [yani 
davetçi ve çağıran] kelimeleri bir arada kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim: Ça¬ 
ğırma önce mutlak olarak, sonra davetçİnİn durumunu yüceltmek için, İmanla 
kayıtlı olarak zikredilmiştir. Zira İmana çağıran davetçiden daha büyük bir 
davetçi yoktur. Merartu bi-hâdi n yehdî li l-İslâm [İslâm’a ileten bir kılavuza uğradım] 
ıo demen gibi. Çünkü münâdî, mutlak olarak kullanıldığında; savaşa veya ateşi 
söndürmeye ya da zorda olan birine yardıma veyahut da bazı musibetlerden 
kurtarma veya bazı yararlar sağlamaya davet eden kişi akla gelir. Kılavuz da 


böyledir; o da bazen yol göstçıŞriÇbazeaoSd/bğpi fikri gösteren gibi anlamlarda 


15 


20 


25 


30 



kullanılır. Dolayısıyla, “imana çağıraıyÇ“Islânfâ ileten” dediğin zaman münâ- 
dînin ve kılavuzun durumpnu yül^elimjyyüceltmîş^lursun. 

^ \, a, / 'rD 



âhu li-kezâ ve de âhu ilâ kezâ veya 


[1969] [“Onu şuna çağırdı” anlamım 

nedebehk te^hû ve ned *be hû ileyhi dendiği gibi, 



[“Onu şuna teşvik etti” anlarımda] 

[‘onu şuna çağırdı” anlamın d^[, nâdâfeu nâdâJkl ileyhi denilebilmektedir. 

[“Ona yol gösterdi” anlamı hycjjâh^ u ilet-tdrîk kullanımı da 


buna benzemektedir. Çünkü bura^iheıjıisîhrrm bitişi hem ihtisas, yani sadece 
ona ait olma anlamı ikisi de gerçekleşmektedir. 

[1970] Davetçi, peygamberdir. “Allah'a davet ediyorum” [Yusuf 12/108] ve 
“Rabbİnİn yoluna davet et” [Nahl 16/125] âyetlerinde olduğu gibi. Muhammed 
b. Kâ'b'dan nakledildiğine göre ise bu davetçi Kur ândır. 




* r ? <t 


Li/yıj ı<jı ıraaesı, yanı iman eam veya iman eaın aıye anlamın¬ 
dadır. “Günahlarımızı” yani büyük günahlarımızı; “seyyielerimizi” yani küçük 
günahlarımızı; “iyilerle birlikte” yani onların has arkadaşı olarak, onlardan sayı¬ 
larak [yani tam onlar ölürlerken, değil], 

[1972] Ebrâr kelimesi; rabb - erbâb ve sâhib - dshâb örneklerindeki gibi, berr 
veya bârr kelimelerinin çoğuludur. 




[1973] ifadesinde va‘din sılasıdır; Jlpj 

İpUaJI (JLp [Allah cenneti taate karşılık va‘detmiştir] sözünde olduğu gİ b İ . 
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Buna göre mâna; ' Peygamberlerini tasdik etmemize karşılık bize va'dettikleri¬ 
ni' şeklindedi r. Bu ifadenin, -rasûl demek olan- iman davetçisi zikredildikten 
hemen sonra gelmesi de bu takdiri doğrulamaktadır. 'İman ettik" ifadesi tasdik 


anlamındadır, dili} i Xs> ifadesi, mahzuf bir şeye müteallik da olabilir, yani 
‘peygamberlerine İndirilmiş veya yüklenmiş olarak va‘dettiğİn şeyleri” demek¬ 
tir. Zira peygamberler onu yüklenmişlerdir. “O sadece kendisine yüklenenden 
sorumludur” [Nur 24/54] âyetinde ifade edildiği gibi. Bunun “peygamberlerin 
dilleriyle, onlar aracılığıyla” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[1974] Va‘dedilen ise sevaptır. Ancak bunun, düşmana karşı zafer olduğu 
da söylenmiştir. 

[1975] Eğer “Allah vaadinden dönmeyeceği halde, nasıl O’na sözünü ye¬ 
rine getirmesi için dua etmiş olabililer?]’ dersen, şöyle derim: Bunun mânası, 

^ - r \ ı i \ / 

va‘dİ yerine getirme vesilelerini kendi haklarında devam ettirecek şeylere on¬ 
ları muvaffak kılmasına yönelik bir talep olup, Allah’a sığınma ve O’na boyun 



eğme babından bir şeydin ./Nitekim peygamberler günahlarının bağışlandığını 


bildikleri ha] de, Rabîerine karşı tezelİül ve tazarru da] bulunmak ve kulluğun 
özü olan sığınma içindejalmak niyetiyle Aliâlıtan bağışlanma dilerlerdi. 

195. Nihayet RablerHle onların duasına icabet etti: Evet, erkek ol¬ 
sun dişi olsun, içinizden çalışan hiç kimsenin çalışmasını Ben boşa çı- 

ff ^ j ■ r \ ' 

karmam; hepiniz birbirinizdehsihızd. 'Hicret edenlerin, yurtlarından 
çıkardanların, Benim yolumda eza görenlerin, savaşanların ve öldürü¬ 
lenlerin kötülüklerini elbette örteceğim ve onları, altından ırmakların 
aktığı cennetlere sokacağım. Hem de Allah katından verilen bir sevap 
olarak,.. En güzel sevap, Allah katindadır. 

[1976] kelimesi, hem 4 jL>=^İ hem de şeklinde kulla¬ 


nılmaktadır. [ Nitekim muhadramûn&zn Kâ‘b b. Sa/d [el-Ganevı] bir şiirinde; 


[’Ey nidaya cevap veren!' diye seslendi bir çağıran] 

Ama kimse ona cevap vermedi o an. 

[1977] [Gsfî V ^Jîdaki] ^yî'de Ya mahzuf, Hemze de meftuh olarak [en lâ 
udtu ] okunmuş; ayrıca, cümlede bir kavi takdir edilerek kesrelİ olarak [innî 

lâ udiu] okunmuştur. S 1 kelimesi de Ya şeddeli olarak [lâ udayyiu ] okun¬ 


muştur. 









. 4 j I^ö 4) 4w-> İ 1 (J Löj [ \ % V \ ] 
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5 


[1978] “Erkek olsun dişi olsun” ifadesi, “çalışandı açıklamak içindir. “He¬ 
piniz birbirinizdensiniz,” yani erkeğinizi ve dişinizi bir tek kök bir araya getirir; 
hepiniz bir diğerinden, yani onun soyundansımz veya aşırı derecede birbiri- 
nizle birleşik olduğunuz için sanki biriniz diğerinin soyundansımz. Bununla 
Islâm kardeşliğinin kastedildiği de söylenmiştir. Bu cümle bir ara cümle olup 
bununla, Allah’ın çalışan kullarına va elettiği hususlarda kadın erkek aynı ol¬ 
dukları beyan edilmiştir. 


[1979] Rivayete göre âyet, Ummü Seleme (r.a.)’nm [v.62/681]; “Ya Rasûlâl- 
lah! Ben, Allah’ın hicret konusunda erkekleri anarken kadınları zikretmediğini 
ıo işitiyorum?!” demesi üzerine bu âyet nâzil olmuştur \Tirmizî y “Tefsir”, 5] 

[1980] “Hicret edenlerin” ifadesi, onlardan çalışanların amellerini, tazim 
ve yüceltme amacıyla detaylapdi^VJ^Tİ^^ 1 ^^^ 11 * Sanki “şu üstün ve değerli 
işleri yapanlar, yani baskı ve İşkence ajanda dİMen dönmeye zorlandıkları va¬ 
tanlarından dinleri uğruna Allah’aka^râkmemleke4erini terkedenler ve Müş- 


15 


20 


25 


30 


riklerin kendilerine rev^ördüg^^â^kj^ü^üfrıden doğup büyüdükleri yurtla¬ 
rında çıkmak zorunda bıf^ılanla 4 *yd^ ~ 


j 

j 


[1981] “Benim yoluhıda eza görerderi^ani -dlfcyolu kastedilerek- benim 


yolum için; o sebeple “sava^nlfarV yanİ, Müşriklerle savaşıp şehit 


N: 


olanlar. \ JllS j [teker teker öldümleı^£|eH jhife^ş e'adeli olarak; ayrıca ayrıca şed- 
delenerek 1 JlıS j [teker teker öldürülenler] şeklinde; yine, kelimeler yer değiştirmiş 
halde ve [ilki] şeddeli ve şeddesİz olarak I JUİİ j I dlS j [savaşıp öldürülenler / savaşıp te- 
ker teker öldürülenler] şeklinde okunmuştur. Yine, I JllSj I JdS j [öldüren ve öldürülen- 
ler] şeklinde birincisi etken/ma’lum, İkincisi ise meçhul olarak, her İki kelime de 




ma’lum olmak üzere I JUİİ j I JlıS j [savaşarak öldürenler] şeklinde de okunmuştur. 




[1982] İjljî [Bir sevap olarak] kelimesi te’kid edici masdar durumunda olup 
sevap verme veya ödüllendirme anlamındadır. Hem de “Allah katından veri¬ 
len” bir sevaptır, çünkü “kötülüklerini elbette örteceğim” ve “onları cennet¬ 
lere sokacağım” İfadesi, onları ödüllendireceğim anlamındadır. “Allah katın¬ 
da” ifadesi temsilî olup “O’na, O’nun kudret ve ihsanına mahsus, başkasının 
ödüllendiremeyeceği, kendisine güç yetiremeyeceğİ bir mükâfat” demektir. Bir 
kimsenin, o anda yanında olmasa da, onun kendisine mahsus ve gücü dâhilin¬ 
de olduğunu İfade etmek üzere “Senin İstediğin benim yanımda” demesi gibi. 
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[1983] Allah Teâlâ burada kendisine nasıl dua ve niyaz edileceğini, yaka¬ 
rılacağım öğretmektedir. kelimesine mükerreren yer verilmesi, niyaz ma¬ 
kamından olup Allah’ın kulun duasına güzel bir şekilde cevap vermesi ve aynı 
şekilde ödüllendirmesini sağlayacak olan Allah’ın dini uğruna meşakkatlere 
katlanma, yükümlülüklerin zorluklarına sabretme gibi davranışları bildirmekte 
ve Allah hakkında kuruntulara [yani ham hayallere] kapılan tembellerin tamahla¬ 
rını kesmek, cehalet ve zeka eksikliği sebebiyle, amelle sevaba nail olunamaya¬ 
cağını iddia edenlerin yanıldıklarını tescil etmektedir. 

[1984] Rivayete göre; Ca'fer-i Sâdık (r.a.) [v. 148/765]; “Bir insan başına bir 
iş gelir de beş defa Rctbbenâ diye dua ederse Allah onu korktuğundan kurta¬ 
rır ve ona istediği şeyi verir” demiş ve bu âyeti okumuştur. Hasan-ı Basrî’nin 
[v.l 10/728] de şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Allah Teâlâ onların beş defa Rab - 
benâ dediklerini hikâye ettikten sonra, onların dualarım kabul ettiğini haber 


vermiş ve akabinde duanın [Allahhatjnaİhyükselmeşine ve miistecab olmasını 

ı f I*r 


sağlayan şeyleri zikretmiştir. Dolayısıyla, atadan önce mutlaka onları yerine 
getirmek gerekir. 


X 


/ 


196. O halde, nankörce inkâr edenlerin debdebe içinde diyar diyar 


dolaşmaları sakın senr aldatın asm*/ 




197. Az bir zevk... Sonunda Varacakları yer S© Cehennem... Ne kötü 


yatak! 






-j 


a 


[1985] “Sakın seni aldanmasın” hitajbı Peygamber (s.a.)’e veya herkese olup 

f ^ vR r * 

onların sahip oldukları bol rızık vp diğer^iîipuetlere, dünyalık elde etmiş olma¬ 
larına, dünya hazlarına sahip olmalarına bakma; onların görünürde yeryüzün¬ 
de genişleyip tasarruflarda bulunmalarına, ticaret yapıp kazanç elde etmeleri¬ 
ne, servet yığmalarına ve önde gelenlerin hep bunlardan olmasına aldanma” 
demektir. İbn Abbâs [v.68/688] bunların Mekkeliler olduğunu söylerken, Yahu- 
diler olduğunu söyleyenler de olmuştur. Rivayete göre; bazı mü’m İnler, başka¬ 
larının içinde bulundukları bolluk ve rahat hayata bakarak “Allah düşmanları, 
şu gördüğümüz bolluk içindeler; biz ise açlık ve yorgunluktan helâk olduk!” 
diye yakınıyorlardı, [işte bu âyet bunun üzerine nazil olmuştur.] 

[1986] Şayet “Peygamber (s.a.)’in bu duruma aldanması ve bu yüzden buna 
aldanmaktan menedilmesi nasıl caiz olur?” dersen, şöyle derim: “Burada iki ihtimal 
vardır. Birincisi, bir topluluğun önde gelenine hitap edilir ve hitap topluluğun tama¬ 
mına yapılmış gibi olur. Dolayısıyla, sanki burada “sakın sizi aldatmasın” denilmek¬ 
tedir. İkincisi ise, Hazret-i Peygamber aslında onların o haline aldanmış değildi. Bu 
âyetle bulunduğu hal te’kİd edilmiş ve o şekilde devam etmesi istenmiştir. Tıpkı “O 
halde sakın kâfirlere arka çıkma” [Kasas 28/76] , “Salan Müşriklerden olma” [Enam 6/14] 
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ÂL-1 İMRÂN S ÛRES İ - Ke^âf Tefsiri 


ve "Öyleyse, yalanlayanlara itaat etme!” [Kalem 68/8)] âyetlerinde olduğu gibi. 
Emir olarak bu üslubun benzerleri ise, u Bize doğru yolu göster.” [Fatiha 1/5] ve 
"Ey iman edenler! İman edin.” [Enam 6/136] âyetleridir. Ayette yasak, zahiren 
'dolaşmalarına atfedilmekle birlikte, aslında yasak muhatabadır ve bu, sebebin 
müsebbep yerine konulması şeklinde bir uygulamadır. Çünkü şayet dolaşma 
kişiyi aldatacak bir şey olsaydı, ona kesin aldanırdı. Dolayısıyla, müsebbebin 
[yani muhatabın] İmtina etmesi İçin, sebep yasaklanmıştır. 


s & $ 


j 1987] dİj Nun şeddesiz ve sakin olarak da okunmuştur [lâyağurranke]. 


[1988] u Az bir zevk...” [Bu cümle] mahzuf bir mübtedanm haberi olup "o” 
yani diyar diyar dolaşmak "az bir zevktir” şeklinde mukadderdir. Bu azlıkla, 
onun kaçırdıkları âhiret nimetleri yanında veya Allah’ın müminler için hazırla¬ 
dığı nimetlere nazaran azlığı veya sona erecek olduğu ve sonu olan her şeyin de 
az olduğu gerekçesiyle onun zâtı azlığı imifad edilmiştir. Nitekim Peygamber 
(s,a.) "Âhirere kıyasla dünya bitinizin parm^gnn denize daldırıp çıkardığında 
orada kalan şeyden fazlası değildir.” [tbn/Mâce, "ZühyT, 3; Tirmizi , “Şehâdât”, 15] 
buyurmuştur. 


/ 

/ 


7 

s / 


[1989] a Ne kötü yatak!” Yari i, ne kadat kötüdür kendileri için hazırla¬ 



dıkları şey! 





J 




198. Fakat Rablerindî>n kotkanlar ıçin, altından ırmakların aktığı, 
temelli kalacakları cennetler var. Hem de Allah katından bir ağırlama 
ile... "îyi’ler için Allah katindakiler daha hayırlıdır. 

[1990] en-Nuzul ve en-nuzl kelimeleri konaklayan kişiyi ağırlama anlamı¬ 
na gelmektedir. Nitekim Ebuş-Şf r ed-Dabbî [Musab. Şahım] de şöyle demiştir: 

Zorba, ordusuyla bize misafir olduğunda, kendisini mızrak ve kılıçla¬ 
rımızla ağır lamış izdir! 

Kelime ya vasfedilmek suretiyle özellik kazandığı İçin oL> kelimesinden 
hâldir ve âmili car-mecrurdur; veya tekid edici masdar mânasın dadın Sanki 
"Allah katından bir rızık ve atâ İle” denilmektedir. "Allah katindakiler,” yani 
dalıa çok ve daimi olan şeyler 'iyİ’ler İçin inkârcıların etrafında koşturdukları az 
ve zail olan şeylerden "daha hayırlıdır.” [Ebul-Esved ed-Duelfnin (v.69/688) talebe- 
si] Mesleme b. Muhârib ile A‘meş [v. 148/765] Tiy şeklinde sakın okumuşlardır. 

Yezîd b, Ka'kâ' [Ebû Ca'fer; v. 130/748] da kelimesini 7^ şeklinde şeddeli 
olarak ol :u muş tu r. 
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ÂL'İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşaf.Tefsiri 


199. Bununla birlikte, Ehl-i Kitapsan şüphesiz öyleleri de var ki; 
Allah’a, size indirilene ve kendilerine indirilmiş olana Allah karşısında 
tam bir huşû (ve alçakgönüllülük) ile iman ederler; Allah’m âyetlerini 
az bir pahaya satmazlar. Bunların, Rableri katında alacakları mükâfat¬ 
ları vardır. Allah son derece hızlı hesap görür. 

[1991] “ Ehl-İ Kitap elan şüphesiz öyleleri de var kİ... ” Mücâhİd [v. 1 04/722] 
bu âyetin Abdullah h. Selâm [v.43/664] ve Ehl-i Kitap elan ondan başka Müs¬ 
lüman olan bazı kimseler hakkında nâzil olduğunu söylemiştir. Ayetin; daha 
önce Hıristiyan iken Müslüman olan Ne er and an kırk, Habeşistan’dan otuz 
iki ve Bizamdan sekiz kişi hakkında nâzil olduğu İleri sürülmüş; Habeşistan 
necasî si [valisi] Ashame [v.9/630] hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. As ham e 
Arapçada Vergi / bahşiş anlamındadır. Bu zât ve la t ettiğinde, Cebrail ölüm ha- 



r; u Çıkın, memleketinizden başka 




berini Peygamber (s.a.)’e getirmiş, 


bir yerde vefat eden bir kardeşinizin namazınrkılın” buyurmuş ve beraberce 
Bakı’a gitmişler; Peygamber (s.a.) orad^nabeş ülkesine doğru bakmış; kendi¬ 
sine Necaşİ Ashame’nİn tahtı gösterilmiş ve boylecCö'nun namazını kılıp ken¬ 



disi için Allah’tan bağışlanma dilemiş. Bunun üzerine münafıklar “Şuna bakın, 
hayatında hiç gormedİğî,Tendi dininden dahi olmayan yabancı Hıristiyan bir 

i , 

gâvurun namazını kılıyor!’: diyerek dedikodu etmişler. Bunun üzerine bu âyet 
nâzil olmuş [KT.b], 


f 

'J r 


r 


r r" 


D 


( 

'rJ S 


^ L/ ! ti 

[1992] Zarf aralarını ayırdığı için, jl’nin ismine Lâm eklenmiştir, j jj 


s' 


[‘'Şüphesiz, aranızda İşi ağırdan alacak kimseler var.” (Nisa 4/72)J âye¬ 
tinde olduğu gibi. 

[1993] "Size indirilene” yani Kur âna; “kendilerine indirilmiş olana” yani 
iki kitaba... “Tam bir huşû (ve alçakgönüllülük ile)” ifadesi “iman ederler” fii¬ 
linin fâilinden haldir, çünkü çoğul mânasındadır. Müslüman olmayan 

din adamları ve İleri gelenlerinin yaptığı gibi, “Allah’ın âyetlerini az bir pahaya 
satmazlar. Bunların, Rableri katında alacakları,” yani “İşte onlara mükâfatları 
iki defa verilecektir.” [Kasas 28/54] ve “Size rahmetinden iki kat versin” [Hadîd 
57/28] âyetlerinde ifade edildiği gibi, kendilerine mahsus “mükâfatları vardır. 
Allah son derece hızlı hesap görür.” Çünkü O’nun ilmi her şeye nâfızdir ve O, 
her amel edenin hak ettiği mükâfatı bilir. Bu cümlenin, “size vakfedilen şey, 
vadin zikrinden sonra yakın bir zamanda verilecek ve gelecektir” mânasında 
olması da mümkündür. 
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ÂL-t ÎMRÂN SÛRESİ - KeşşâfTifiiri 


200. Ey iman edenler! Sabredin ve karşınızdakilerden daha dirençli 
olun; daima teyakkuzda olun ve Allah’tan sakının ki, felaha eresiniz. 

[1994] Dine ve dinî yükümlülüklere karşı 'sabredin ve" cihatta u kar- 
şımzdakîlerden", yani Allah düşmanlarından "daha dirençli olun " savaşın 
zorluklarına karşı direnmede onlara galip gelin; onlardan daha az dirençli 
ve sebatkâr olmayın. Daha dirençli olma mânasına gelen muscîbem kelimesi, 
sabr kökünden gelen özel bir sabır olup [düşman direnci karşısında yılmamak, 
en az onlar kadar dirençli olmak] daha sıkıntı verici ve daha zor olduğundan, 
sabretme emrinden sonra özellikle zikredilmiştir, " Daima teyakkuzda olun," 
yani sınırlarda atlarınızı bağlamış, düşmanı gözetler ve savaşa hazır bir halde 
bulunun. Nitekim Allah Teâlâ özellikle de koşumlu (süvari) atlar(ı) ha¬ 
zırlayın ki, onunla hem Allah düşmanlarım hem kendi düşmanlarınızı hem 


de siz bilmediğiniz halde Allahım bildiği diğerlerini caydırasınız." [Enfâi 8/60] 
buyurmuştur. Hazret-i Peygamber de £ \Heûkîm bir gün bir gece atını bağ¬ 
layıp, Allah yolunda hudut beklerse, gecelerini iHya ederek, iftar etmeden, 




ihtiyacı dışında namazgah ayrıhhayarak bir ay boyunca oruç tutmuş gibi 


o 1 u r" b uyurmuş tur, [Um M, 


ace> 


tine mukabil cehennem 







J 

) 


[1995] Peygamber (s.a.) ayrıca; “Kim Al-i İmrâ-ms üresini okursa, her âye- 


bir başka rivayette 
zikredildiği sûreyi okursa, Allah 
teklerler 3 ’ buyurmuştur, [KT.b’j 


m em kpp/üsüne karşı kendisine bir güvence verilir ’ , [KT.b] 
İse, u Kim Cuma günü Âl-i Jmrânın [yani İm ran hanedanının] 



ekleri güneş batın caya kadar onu d es- 
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Ebû Amr Osman el-Bettî 850 


cumartesi yasağı 946 

D 

dağların efendisi 798 

Dahhâk 854, 856, 1012, 1060 

D akran vadisi 660 

dalâlet 132, 134, 218, 230, 324, 1116 

dalâlet ehli 218 
darb-ı mesel 218 
Darbul-mesel 316 
Dâverdânlılar 768 


r 


Davud 436, 760, 784, 786 

Davud oğlu Süleyman 760 
Dilbilimciler 76 7 

din 84, 202, 214, 274, 3$İ 362, 3 

424, 432, 452, 4807^30, 556,/ 
578, 584, 596, 63^38, 676, 


Ebû Bekr 64, 194, 202, 660, 732, 830, 

834 

Ebu Ca £ fer el-Medenî 1010 

Ebu Cafer Mansür 490 

Ebu Cafer Muhammed b. Ali 750 

Ebû Cehl 160 

Ebû Du £ âd 626 

Ebû Eyyûb ehEnsârî 642 

ıEbu Galib 1030 

T Jgfyû Hanîfe 66, 84, 86, 98, 204, 302, 
"4/ $84, 496, 502, 568, 598, 646, 
648,^50, 652, 654, 668, 692, 
6947706, 714, 716, 726, 732, 





700, 726, 738, 850, 

896, 898, 902, 918, 

962, 980, 990, 992, ldçflOfZ 
1100, 1102, 1130, 1142, 1170/ 1 
1174, 1180 

din adamları 366, 636, 902, 924, 1180 
dinden çıkma 996 




738,1^40, 746, 756, 758, 764, 
766, ®^0, 850, 892, 998, 1010, 

106ÇÖ066, 1166 

Ebu HâşinVfd-Cübbâî 1024 
Ekû Hayve7^)4, 1098 

tyye en-Nümeyrî 152, 186 

iiky re 84, 834 
Huzeyfe 1064 
Ebu hAliye 766 
Ebu hCevza 602 
Ebû Leheb 160 



dinî ilimler 214 
dirayet 860 

diyet 588, 598, 600, 714 

Doğu ve Batı 538, 592 

dünya 76, 130, 148, 182, 238, 292, 

300, 304, 306, 320, 432, 450, 
616, 670, 680,700,762, 886, 
888, 896, 900, 924, 928, 936, 
976, 996, 998, 1040, 1090, 
1108,1156, 1158, 1176, 1178 
dünya hayatı 292 
dünyaya düşkünlük 450 


Ebu 1-Esved ed-Du elî 748 

Ebu 1-Hasen Ali b, Hamza b. Vehhâs 64 

Ebu Musa el-Eş £ arî 1000 

Ebû Nehîk 760 

Ebu n-Necm ehlclî 490 

EbûRâff 976 

Ebû Râfı‘ el-Kurazi 982 

Ebû Seleme 750 

Ebu ş-Şaşa 132 

Ebus-Simâl el-Adevî 458, 676, 780, 

1076 

EbuVSirâr ehĞanevî 370 


E 

ebedî azap 1156 

Ebu Abdullah 484 


Ebuş-Şfr ed-Dabbî 1178 

Ebû Süfyan 82, 1078, 1084, 1090, 

1092,1130, 1132, 1134, 1138, 
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1150 

EbûTalha 1100 

EbûTâlib 1118 

EbûTemmâm 232, 252, 314, 540 
Ebû Ubeyde 404, 610, 642, 900 

Ebû Ubeyde b. Cerrah 610 
Ebû Yusuf 302,706 
Ebû Zer 1000 
Ebû Zeyd el-Ensârî 96, 140 
ed-Durâh 1006 


Enes b. Nadr 1084, 1086 
Ensar 60, 154, 1030, 1044, 1054 
Erîhâ 384 
Ermiyâ 436 

Eş‘as b. Kays 978 
Esed oğulları 276, 294 
Eşmuîl / Samuel 436 
eşya i 254 
Evs kabilesi 434 

Evs ve Hazrec kabileleri 1016 


edilmeleri 146,1144 
ehl 374 

Ehl-i ‘adi ve’t-tevhid 62, 798 
Ehl-i Beyt 928 

ehl-i hakk 876 
Ehl-i İslâm 206 

Ehhi Kitap 118, 148, 150, 152, 154,^ 

170, 290, 360, 448, 456 r 458^ 
470, 474, 476, 478, 492, 4^67 
522, 528, 534, 536, 556, 572, 
590, 592, 674, 684^02, 76Ş, 
786, 800, 896, 898^00, 963-, 
966, 968, 972, 97-Ö976, 9 
986, 990, 1008, 1QD4, 1016; 
1018, 1028, 1032/3^4, 1036, 
1038, 1046, 1156, mp 
ehl-i mata in 448 [~ 

el-Câhız 60 
el-Halebiyyât 642 
el-Haris b. Zeyd 902 
el-Hücce 104 
el-Hüzelî 156, 548, 892 
elif 72, 100, 102, 104, 118, 120, 122, 

124, 126, 128, 164, 200, 258, 
288, 374, 388, 390, 614, 660, 
730, 760, 834, 840, 870, 982, 
1022 


Eyle halkı 782 
Eyyûb es- Sahtiyânî 96 

F 

fahve’l-kelâm 232 

faiz 834, 836, 840, 1004, 1064 
Farsça 450 
«lar 374 
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Redeki?ölgesi 452 
Ferezdak U&r, 546, 784, 1126 
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fesad harbi İS)6 

436, 44Ş, 778 

Fezâreliler 5^6 
fıfe^oflar 2İ& 

. * Âzûrâ 474 

vyn f ^58, 374, 562, 880, 990 

e 688, 690 
fitre 830 

Fıkıh âlimleri 696 
Fıkıh ve Kelâm âlimleri 628 
fırka-i nâciye 62 

fısk 326, 458 

fi tır sadakası 830 

fıtrat 214 
furkân 378,874 


el-Kisâî 394 

el-Kitâb 74, 204, 854, 1076 

el-Yemânî 228, 260, 270, 788 
Elyesa 436 

emanete hıyanet 366, 1114 

emr-i bi’l-mahuf ve nehy-i ‘ani’l-münker 

900 

emzirme müddeti 740 
emzirme ücreti 740 
Enes b* Malik 98, 1084 


furkan günü 378 

G 

gayb 142, 284, 936 

gayr-i munsarif 76, 106, 660, 774, 930 

gazap 96, 176, 442, 786, 1014, 1024 
Golyat’ın kavmi 774 

gösteriş 816, 818 
gramer 100 

güneş 222, 406, 500 
güneş ışınları 406 
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gurur 674 


H 

Habbâb 202 
Habeşistan 1180 
Habîb b. Evs 252 

hac âyeti 792 

hac ayları 654 
Haccâc 232, 280, 546 

haccın fiilleri 650 
hacda ticarî faaliyet 658 

Hacer 504, 510, 512 
Hacer-i Esved 504, 510 

hac günleri 658 
Hacûn 1012 
Hadramevt 116 



T 




Hafsa 654, 760 

Hafs [v. 180/796] 270, 402, 59? 

Hak 322, 362, 378, 382, 758, 

1108 

hakikat 140,232, 310, 324, 362, 442, 

462, 522, 628, 738^96, 8S^7>^ 

hakikati gizleme 362 /C s/ 

hâkimler 630 ı 

halife 340, 342, 344, 346^08, 500, 



502,896,1148 ' 

Halil b. Ahmed 86, 102, 1 



...\/\ 

hamaset beyti 252 

hamd 58, 70, 80, 82, 86, 204, 340,^ r 

344, 354, 438,618,892 
Hamr 694 

H anara’ u’hesed 1132 
hamse-i âl-i abâ 960 

Hamza 64, 156, 188, 592, 850, 900, 

986,1150, 1152 
Hamza b. Zeyyât 850 
Hanef 528 
Hanefî âlimleri 758 
Hanefî mezhebi 66 


Hanîfe oğulları 76 

Hanne 918, 924, 930 
Hanne bint Fâküz 918 
Hansâ 592, 688 

haram 408, 418, 432, 434, 460, 514, 

580, 586, 622, 630, 634, 636, 
640, 688, 690, 694, 746, 834, 
836, 846, 858, 940, 944, 946, 


962, 978, 1002, 1004, 1120 
Haram ay 640 
harem 64 

Harem bölgesi 272, 502 

harf 68, 70, 72, 76, 90, 100, 102, 104, 

108, 112, 118, 120, 122, 124, 
140, 146, 156, 164, 172, 174, 
180, 204,210, 240, 246,252, 
302,314,350, 370, 464,512, 
536, 542, 690, 806, 812, 818, 
832, 870, 872, 880, 904, 910, 
944 

harf cinsleri 120 

harf-i lîn 164 


Hâr icîler 1030 
Hâris b. Süveyd 994 
ıHâris b. Zâlim ehMurrî 1046 
ıB^rrâb 276 

Hİrun6$78, 380, 778, 780, 916, 918, 


924,^068 

^^aın er-Keşıd 742, 1068 
/Haı^dh sülâlSâ 780 
\Ha>ut ve Mâftlt 460, 462, 464 

Hafzem 641 


j 

J 


Hâşim 60,^2, 628, 1024 

\Hâşim oğûMrı 526, 1118 

/THs^aı^b. Sâbit 244 


dıatî’e 428 
Hâtemd Ta î 154 
Havariler 948 
havâriyyât 948 
Havvâ 298, 352, 356 
Hayâ 312, 314 

Hayat 312 

Hayber 438, 968, 1034 
Hayberliler 954 

hayır 146,230,262,296,312,364, 

470, 472, 476, 478, 504, 522, 
568, 582, 604, 608, 612, 614, 
652, 656, 678, 686, 714, 732, 
826, 830, 864, 906, 912, 924, 
974, 1036, 1048, 1080, 1116, 
1140, 1142, 1156 

Hazret-i Âişe 318, 324, 604, 706, 730, 

762,1002,1050, 1068, 1132 
Hazretd Ali 92, 96, 106, 202, 406, 546, 
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610, 644, 646,798,880, 928, 
956,958, 998, 1160 

Hazret-i Hafsa 760 

Hazret-i Haşan 64, 446, 528, 956, 958 

Hazret'i Hatice 1118 

Hazret-i Hüseyin 212, 528, 956, 958 

Hazret-i Meryem 918, 926, 928, 930, 

932, 936, 940 

Hazret'i Nuh 682 

Hazret-i Ömer 96, 452, 504, 644, 654, 

694, 728, 822, 1000, 1078, 1136 

Hazret-i Ya küb 528,1002 
Hecer külle 304 
helal mallar 146 


Hıristiyanlar 96, 476, 480, 482, 494, 

532, 534, 592, 702, 706, 896, 
952, 956, 962, 964, 966, 1028 

hıyânet 624 
Hızır 804 

hüccet 552, 560, 650, 676 

Hudeybiye 482 
Hudü‘ 370 
Hufâf b. Nüdbe 404 

hul‘ 728 

Hülle 730, 732 

Hurûf'i mechûre 120 
Hurûf'i mehmûse 118 
hurûf'i mukatta a 62 


hemze 72, 74, 88, 96, 100, 152, 162, huşu 368, 370 

164, 176, 198, 256, 276, 332, huşû sahipleri 368 

348, 364, 394, 438, 454, 508,, Hutay’e 790 

514, 520, 522, 536, 584 ( '<$4\ / \T Jgı/veydira 270, 930 
702, 722, 812, 820, 848, 856^ Hvtfey&b. Ahtab 976, 980 
870, 872, 904, 934, 946, 964, \ // ' s Huzeyfe b. ebYemân 98 


970, 980, 984, 990498, 10 


1080, 1086, 11224430, 1İ72 


Hendek savaşı 760,906 •— / x 

hevâ 494 ,_> / 

Hevâzin 82 7^ 

Hezekiel 436,768,954 /\ 

Hicaz 64 [ \y 

Hicazhlar 108,132 ^j' 

hidayet 90, 92, 132, 134, 136, 1387" 

152, 154, 156, 160, 196,214, 
218, 230, 324, 356, 494, 560, 
616, 662, 680, 800, 830, 970, 
1006,1008, 1018, 1074 

hidayete erdirme 210 
Hikâye 106 

hikmet 182, 238, 268, 338, 340, 344, 

380,416,514, 538,634, 676, 
682, 700, 702, 718, 764, 784, 
786, 808, 826, 874, 878, 890, 
906, 952, 960, 982, 986, 1060 
hilâfet 64 




eyfe b/Yeîhân 474 

dyl kabijâi 358 
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Irak 76 '—* 

Itpkhlar 6 ■fi? 

İtbjy tefleri 120 

İhâdej «4 

ibadetin en nihaî noktaları 264 

İblis 344 

İblis ve soyu 186 

İbn Abbas 66, 94, 96, 110, 132, 354, 

366, 450, 458, 508, 530, 544, 
546, 568, 612, 622, 626, 644, 
658, 662, 682, 686, 690, 696, 
702, 714, 754, 762, 790, 808, 
810, 822, 824, 826, 828, 832, 
834, 844, 846, 854, 856, 858, 
860, 862, 868, 880, 922, 972, 
974,976, 980, 982, 1006, 1010, 
1012,1054, 1064, 1068, 1108, 


hilâl 654 

Hind diyarı 510 
Hindistan 510 

Hirâ 510 

Hîre sarayları 906 
hitta 386 


1138,1176 
İbn Âmir 556, 594 
İbn Cinnî 456 
İbn De’b 424 

İbn Ebî Able 214, 222, 250, 252, 386, 

650,858, 864 
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İbn Ebû îshak 546 

İbn Ebu Kebşe 1078 
İbn Ebu Kuhafe 1078 
İbn Ebu Leylâ 746 
İbn Ebû Leylâ 248 
İbn Herme 736 

İbn Kesir 94, 156, 188, 210, 656, 970, 
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İbnMesud 92, 94, 128, 142, 250, 292, 

348, 352, 354, 364, 368, 374, 

392, 394, 404, 428, 430, 458, 
468,470, 494, 510, 514, 520, 

530, 568, 592, 594, 622, 644, 

646, 680, 682, 690, 706, 714, 
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824, 838, 842, 862, 868, 878, 
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1020, 1038, 1046, 1054, 1-05(7 
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İbn Ömer 486, 610, 654ç-£j58, 69A 

726, 762, 860, İO^I 1136, 
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İbn Şîrîn 240, 610, 650, 
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İbnur-Rûmî 924 

İbnus-Semeyfa 260 
İbnuZ'Zübeyr 568, 1012 
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508,510,514, 660,790, 804, 

810, 918, 964 

İbrahim dini 902 
İbrahim en-Neha î 256, 318, 716 
İbrahim’in dini 526, 528 
İbrahim’in kıblesi 548, 560 
İbrahim’in makamı 504, 1008 
İbrahim’in sahifeleri 616 
İbrahim soyu 918 
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iddet nafakası 766 

iddet süresi 734 

idrak 60, 166, 172, 230, 876 
İhlâs sûresi 798, 890 
ihram 620 


İhsan 78, 170, 182, 190, 296, 298, 

316, 430, 496, 548, 640, 756, 
758, 766, 814, 978, 1058, 1070, 
1088,1130, 1132 

ihtilâf 134, 148, 232, 298, 322, 4l4, 

462, 610, 684, 706, 830, 854, 
896,902, 946, 950, 1024 
ihtiyar 252, 264, 402, 412, 686 
ihyâ 336 
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İkrime 596, 690, 762 

îlâ 714,716 

ilâh 72, 74, 272, 500, 576, 892 

İlâhî hikmet 268 
İlahî kudret 268 

i‘lâ-yı kelimetullah 1074 
ilim ve mârifet ehli 274 
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ihjf 84, 202, 546 
ilrri / 6^ 1 

tifat 88, 254, 430, 582, 684, 842, 

1148 
436 

jrûârp Mushâfl 92, 1142 
fiıhân 140, 1^, 160, 180, 196,200, 

256^2, 292, 308, 396, 426, 
5167^76, 692, 838, 950, 968, 
492, 996, 1014, 1044, 1136, 

İÛİ38, 1172, 1178 

"îman edenler 148 

imkânsız 166, 254, 260, 266, 290, 332, 

352, 382, 480, 804, 892,910, 
928, 938, 964 

İmrân b. Masan 916,918 
îmrân b. Yashur 916 
İmrân hanedanı 1182 
İmrân’ın karısı 918 
İmru’ü’l-Kays 88, 236, 238, 308 
imtihan amacı ile 462 
İncil 60 

İncil sahipleri 608 

infak 138,640,686,692,748,788, 

792, 812, 814, 816, 818, 824, 
826, 828, 830, 832, 834, 886, 
1000,1042, 1066, 1068, 1146, 
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infı t ah harfleri 120 
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istilâm 504 

istinşak 500 

istisna 348 
istivâ 340, 964 
i‘tikâf 628 
ittika 134, 138 

iyilik 592,632 


İnşa 472 

insan hakları 1156 
insanların efendisi 798 

inzal 58, 70, 114, 128, 148, 150, 168, 

176, 192, 274, 280, 308,310, 

312, 328,356, 362, 378, 424, 

458, 834, 836, 840, 844, 846, 

868, 874, 902, 974, 976, 978, 

980 
inzâr 164 
ipotek 844, 856 
irade 322, 324, 338, 850 
irtikâp 552, 576, 632, 674 
İsa Aleyhisselâm 328, 438, 790, 874, 

896,918, 928,930, 936, 942, 

944, 946, 948, 950, 952, 954, 

956, 964, 982 

İsâb. Ömer ehHemdânî 290 ^ 

îşâ oğlu Davud 786 > Kâb%b. Zu’eyb 762 

İslâm 92, 140, 192, 202, 206, 226, 23&/\£ add 276 > 

236, 398, 448, 480/94, 50(k / k / im 400 


K 

Kabaserâ 278, 280 

Kâ‘b b. Eşref 968, 976, 980, 1156 

Kâ‘b b. Sa‘d el-Ğanevî 1172 
Ka b b. Ucre 648 

Kâbe 64, 74, 474, 482, 496, 502, 508, 

538, 544, 546, 548, 550, 552, 
558, 560, 566, 568, 572, 592, 
948, 968, 1006, 1010, 1012, 
1014 


i -ijJ. ,0 


518, 520, 522, 5307^36, 544, 
560, 568, 584, 598/02, 60<\ 
612, 622, 642, 65$jö72, 674/ 
676, 678, 682, 684^2, 704, 
728, 736, 766, 818,/k), 8881 
890, 894, 896, 898, 902, 
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Kâfirler 25&H292, 310, 694 

kafirlerin kofluğu 260 
188 


908, 952, 968, 970, 995/994/-.- f -Mdû, 7/530 

1004, 1016, 1018, 1020, 1032/ .-«aifeale harfleri 120 

kalp 190, 1166 


1084, 1086, 1136, 1140, 1170, 
1174 

İslâm ahkâmı 500 
İslâm’dan dönme 970 
İsmailîler 608 
İsmail’in çocukları 518 

İsm-iAzam 438 

İsrail 358, 1002 

İsrailoğulları 94, 206, 358, 370, 376, 

378, 380, 388, 390, 392, 402, 
408,412,416,436,438,496, 
522, 678, 778, 786, 900, 926, 
928, 946, 950 

İsrailoğulları mescitleri 926 

İstanbul 2 

istiğfar 890 

istihzâ 208 

İstilâ harfleri 120 


kalp fiilleri 448, 858 

kan 72, 188, 196, 340, 344, 346, 588, 

598,600, 1082, 1106, 1166 
kan bedeli 600 
karakter 306 
karz-ı hasen 770, 834 
kaside 114, 1078 

Katâde 312, 372, 484, 598, 602, 626, 

630, 662, 668, 692, 728, 740, 
824, 852, 902, 944, 1046, 1060 

Katâde b. Dfâme es-Sedûsî 312, 372, 

852,902, 944 

Kaynuka oğulları 882, 1150 
kelimelerin vezinleri 178 
Kelimetü’hHuveydira 270, 930 
kemal mertebeleri 136 
kibir 516 
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kibrit taşı 292 
Kinine 272 


636, 656, 664, 666, 690, 838, 
882, 884, 896, 948, 1006, 1118 


kinaye 288, 334, 622, 722, 852, 978, 

998 

kıble 474, 486, 504, 540, 544, 546, 

548, 550, 552, 554, 558, 574, 
592,968 

kıble meselesi 558, 592 

Kınnesrîn 394 
Kıraat 68, 188, 594, 742 

kıraat imamları 66, 172, 1066 

kıran 644, 652 

kısas 432, 596, 598, 600, 602, 640, 850 


Kureyş lehçesi 92 

Kürsî 794 

Kuşem 366 

Kutâmî 926 

Kuteybe 1010 
kutsallık 438 
Kuzah 658, 662 

L 

Lâm-ı ta rîf 200, 242, 256, 296, 300, 

346, 442, 458, 556, 922, 1070 


kıyamet günü 282, 294, 370, 414, 540, 

820, 836, 912, 948, 970, 1012, 
1080, 1114, 1130, 1148, 1150, 
1154 


Lât 68 

Lebbeyk 620, 662 

Levh4 Mahfuz 344, 484, 624, 1102 

Levi 776,780,918 


Konstantinopolis 484 

kötü ahlâk 376 

kötülük 208 
küçük günahlar 134, 514 
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' 'p 1 j Leylâ el-Uhayliyye 1040 

^übâbe b. EhıfLHukayk 976 
Lübnan 5K^ 



kudret helvası 382, 384, 59Ö, 392\/ 


Kudüs 482 

Küfe 66, 124, 144, 408, 

Küleyb 602 

kulluk 66, 68, 80, 86, 88, 9pf^254, 

258, 260, 262, 264, 270,| 

344, 360, 380, 428, 4W/İ 88,^ , 
520, 522, 526, 532, 534, 566^ d 
586, 662, 692, 702, 874, 898, 
914, 940, 946, 962, 982, 984 
kumar 694, 696, 698, 932 

Kur’an m belâgat ve nazım incelikleri 

212 

Kur’ân m efendisi 798 
Kur’ân m fesih ati 282 
Kur’ân m meydan okuması 284 
Kur’ân m misli 278, 286 
Kur’ân m mucize olduğu 274 
Kur’ân m otağı 868 

Kur’ân nazmı 644 
Kur’ân sûreleri 276 
Kurayza oğulları 434, 980 
kurban 370, 402, 416, 500, 514, 568, 

642, 646, 648, 650, 652, 654, 
668,924, 1152, 1154 
Kureyş 82, 92, 272, 284, 328, 524, 


^ijiey/oğ ull a$f)6 0 

Maânî 60 ^ 

mabud 747b 

^ r ; 848 
manlûttât/2 64 

jaâhlukâtın cinsleri 346 
Mâ-i Kâffe 200, 1142 
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NİSÂ SÛRESİ 


Medine’de nazil olmuştur; 176 âyettir. 

Rab man Rallini Allah’ın Adıyla 

1. Ey insanlar! Sizi tek bir candan yaratan, ‘eş’ini de ondan yaratan 
ve bu ikisinden (yeryüzüne) birçok erkek ve kadın yayan Rabbinizden 
sakının. Evet, kendisi adına birbirinizden istekte bulunduğunuz Al¬ 
lah’tan ve akrabalık bağlarını koparmaktan sakının. Allah elbette üze¬ 
rinizde gözcüdür. 

[1] “Ey insanlar!” Ey Âdem’in oğulları! “Sizi tek bir candan” babanız 
Âdem’in canından “yaratan” yani sizi tek bir kökten dallandırıp, çoğaltan... 

[2] Şayet “Lp-jj Çi* jÜj (eşini de ondan yaratan) ifadesi nereye at- 
fedilmiştir?” dersen şöyle derim: Bıı kopuda iki ihtimal vardır: Birincisi: 
Mahzuf bir ifadeye atfedilmiş olup adeta şöyle denilmiştir: “Sizi, inşa ettiği 
ya da [yaratmaya] kendisinden başladığı bir tek candan yarattı, ondan da eşi¬ 
ni yarattı.” Burada “inşa^ettiği ya da [yaratmaya] kendisinden başladığı ” [en- 
şeehâ ev ibtedeehS\ ifadesi, cümlenin akışı buna delâlet ettiği için hazfedilmiştir. 


Mâna şöyledir: Sizi, öyle özellikli ^ûir çandan dallara? kısımlara ayırdı ki onu 


topraktan meydana getirmiş, eşi Havva’yı da onuıty kaburga kemiklerinden 
birinden yaratmış, insan cinsinin iki nçv‘hpfap erkekleri ve kadınları bu iki- 

-3İ -Â ^ ^ ı^ - -M. b . J y - ” 4 -A -jh 'ri[ H* fjj 


sinden çoğaltıp yaymıştı. Bu durumda söz konusu can ı, erkek ve kadınla¬ 
rın kendisinden nasıl yaratıldığını açıklayıp beyan eden bir sıfatla nitelemiş 


oldu. İkincisi: Bu [Ondan da eşini yarattı] ifade [si], (sizi yarattı) ifadesine 

maâüftur ve “Ey insanlar” ifadesindeki hitap, Peygamber (s.a.)’in kendileri¬ 
ne gönderildiği Kureyş’e yöneliktir. Mâna şu şekildedir: “Sizi Âdem’in nef¬ 
sinden / cinsinden yarattı’’ -çünkü Kureyşliler Âdem ‘kök ünden dallanıp 
budaklanan cins in kapsamına dâhildirler- “ve ondan anneniz Havva’yı da 
yarattı ve bu ikisinden nice erkek ve kadın ” yani sizden başka haddi hesabı 
olmayan daha nice milletlerden pek çok erkek ve kadın çoğaltıp “yaydı.” 

[3] Şayet “İfadenin doğru ve sağlam dizilmiş olması bakımından, 
takvaya ilişkin emrin hemen peşinden, takvayı gerektiren, takvaya davet 
ve sevk eden bir şeyin getirilmesi gerekir. Bir tek candan -belirtmiş oldu¬ 
ğu tafsil üzere- insanları yaratmış olması nasıl takvayı gerektirir ve tak¬ 
vaya davet eder? " dersen şöyle derim: Çünkü [Allah'ın topraktan yarattığı 

candan bir de eşini yaratması ve bütün insanları o ikisinden çoğaltması] kudreti gerek¬ 
tiren bir husustur; böyle bir şeye gücü yeten zâtın, her şeye gücü yeter. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Suçluları, âsileri cezalandırması da O'nun gücü dahilindedir. Bu hususu dü¬ 
şünmek, buna kadir olana karşı gelmekten sakınmaya sevk eder ve O'nun ceza¬ 
sından korkulur. Çünkü bu husus, Allahın insanlar üzerindeki eksiksiz nime¬ 
tini gösterir, insanlara düşen, nimete nankörlük etmemek ve nimetin şükrünü 
5 yerine getirmede ihmalkâr davranmak konusunda Allahsan sakınmaktır. Ya da 
takva ile özel mahiyette bir takva kasdetmiştir ki bu da insanların, aralarındaki 
işlemlerde birbirlerinin hakkına girmeme konusunda titizlik göstermeleri, sı- 
la-i rahme dikkat edip akrabalık bağlarını kopartmamaları gerektiğidir. Buna 
göre mâna şöyle olmaktadır: “Sizi tek bir ‘kök'ün ‘dal'ları halinde var eden 
ıo Rabbinizden sakının ve birbirinize karşı görev ve sorumluluklarınızı ifa edin, 
bu konuda titizlenin, gaflet göstermeyin.” Bu anlam sûrenin genel içeriğine de 
uygundur. 

[4] [ 14 L Isj {&-}j ÇL* jU-j ifadesi] vehâlilf n minhâ zevcehâ ve bâsf n min¬ 

in umâ (ondan eşini yaratan V£ bu ijki^jnden [yeryüzüne birçok erkek ve kadın] 

15 yayan) şeklinde ism-i fâ c il olarşk aalıkiîn^^şÇtır. Böyle okunduğu takdirde 
hâlik* n (yaratan) ve bâsf n (yayan) kdllneleri, mah^uf bir mübtedânın habe¬ 
ri olur. Bu mahzuf mübtçdâ Jmwy[ö]^l]lp [mânaTşöyledir: “O’dur ondan eşini 


20 



yaratan ve O’dur ikisinden del çok sayıl^erkpk ye / kadını çoj^akan.” ] 

[ 5 ] aj o jJpLj (Birbinjıizden istdet^ bıfltdı11 rsunoy) ifadesinin aslı tetesaelû- 
ne dir. Bu kelime Tâ, Sîıîe^idğam edilerek tessaelûn^ve ikinci Tâ hazfedilerek 
tesaelûne diye de okunmuştur. Yan i a^ıuTpretek, hatırına birbirinizden bir 
şeyler istediğiniz Allah'a ka^şt-velrnekten ve atfâ£*alık bağını koparmaktan sa- 


kının. İnsanlar birbirlerinden bir şey işterken şefkat ve merhameti celbetmek 
için “Allah için ve akrabalık hakkı için şu işimi gör, şunu yap, bunu senden 
25 Allah hatırına ve akrabalık hatırına istiyorum” derler. Bu kelimeye teselûne 
[istersiniz] anlamı da verilebilir. O zaman “birbirinizden bir şeyler istersiniz” 
şeklinde bir karşılıklı durumu değil, “başkalarından istersiniz” şeklinde tek 
taraflı bir istemeyi ifade eder, işte burada da çokluk / birliktelik ifade etmek 
için tefalûne kalıbı yerine tefaalûne kalıbı kullanılmıştır. Tıpkı ra ey tu l-hilâf 
30 (Ben hilali gördüm) ve terâeynâhu (Hep birlikte hilali gördük) ifadelerinde 
olduğu gibi. Hemze'li ve Hemzesiz olarak teselûne bi-hî ve teselûne bi-hî şek¬ 
linde okunmuş olması bu görüşü desteklemektedir. 


[6] el-Erhâm (akrabalık bağı) kelimesi [, el-erhâmu , el-erhâmı ve el-erhâme. 
olmak üzere] üç hareke ile de okunmuştur. Mansub okunması hâlinde iki 
35 ihtimal vardır. Ya vettekullâhe vel-erhâm e (Allahdan ve akrabalık bağların [1 
koparmak] tan sakının) şeklindedir ya da câr ve mecrûrun [bi-hî nin] mahalline 

atfedilir [Allah hatırına ve akrabalık bağları hatırına birbirinizden bir şeyler istersiniz]. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Tıpkı rn e rar tu bi-Zeyct n ve Amr m (ZeycT e ve Amr’a uğradım) ifadesinde oldu¬ 
ğu gibi. İbn Mesud’un [v. 32 / 653 ] tes’elûne bi-hî ve bi’l-erhâm 1 (Allah adına ve 
akrabalık bağları adına istersiniz) şeklindeki kıraati de bunu desteklemektedir. 
[el-Erhâmi şeklinde] mecrur okunması ise açık ifadenin gizli olana atfedilmesi 
ş iledir [yani el-erhâm>bi-hî&eki zamire atfedilmiştir] fakat bu doğru bir görüş değildir. 
Çünkü muttasıl zamir, adından anlaşılacağı gibi bitişiktir, câr ve mecrur da tek 
bir şey gibidir. Merartu bi-hî ve Zeyd ın (ona ve Zeyd’e uğradım) ve hazâ gulâ- 
muhû ve Zeyd ın (bu onun ve Zeyd’in oğludur) ifadelerinde, kelime ile zamir 
arasındaki irtibat çok güçlüdür. [Âmil] tekrarlandığından dolayı irtibat bu kadar 
ıo güçlü olunca [âmilsiz bir atıfta] atıf, kelimenin parçasına yapılmış olacaktır ki 
câiz değildir. Ve bu yüzden âmil tekrarlanmalı, yani merartu bi-hî ve bi-Zey- 
d ın ve hazâ gulâmuhû ve ğulârnu Zeyd ın denilmelidir. Dikkat edersen, merartu 
bi-Zeyd ın ve Amd n (Zeyd’e ve Amr a uğradım) raeytuke veZeyd €n (seni ve Zeyd’i 
gördüm) demek doğrudur. Işte^^mn/fasında harf-i cer tekrar edilmediğin¬ 
den irtibat kuvvetli olmayınca, ^drıraât^T^çak^ıarf-i cerrin mukadder olduğu 


15 


20 


söylenirse doğru sayılabilir. Bunun 


i şairin şu sözüdür: 


Haydi git; sana da-gün 1 em'edfaşıknay 1 

[7] Merfû £ [yani ok^nr^i^ejıabery^fedilmiş bir mübtedâ 

i şöyled^nilrfuŞtfr: Vel-(Sî)âm u kezâlike (akrabalık 



olması sebebiyledir. S 
bağları da böyledir), yânTakrabalık tuğları da koparılmasından sakınılma¬ 
sı gereken şeylerdendir. Yahut 
istekte 


olduğunu 


, [A \Z V 
bulunduğunuz’ şeyTğrdenpjr. Marj 

iu kabul ediyorlar, Allafı anı m fan s 



eları da 'hatırına birbirinizden 
Ur: Araplar bir yaratıcıları 
ânarak ve akrabalık bağlarını vesile 
ederek birbirlerinden bir şeyler istiyorlardı. Onlara denildi ki: Sizi yaratan 
25 Allah’a karşı gelmekten sakının, kendisi hatırına birbirinizden bir şeyler 
istediğiniz Zât’dan sakının, akrabalık bağlarına karşı da dikkatli olun, onla¬ 
rı koparmayın. Ya da kendisini hatırlatarak birbirinize şefkat gösterdiğiniz 
Allah’a karşı gelmekten ve birbirinize onun hatırına şefkat gösterdiğiniz ak¬ 
rabalık bağlarını koparmaktan sakının. 

30 [8] Allah Teâlâ akrabalık bağlarını kendi ismiyle yan yana getirerek bil¬ 

dirmiş oldu ki bu bağlar O’nun katında çok önemli bir yere sahiptir. Nite¬ 
kim ‘Allah, kendisinden başkasına kulluk etmemenizi ve anne babanıza iyilik 
etmenizi emretti” [Isrâ 17/23] buyrulmuştur. Hasan-ı Basrî Ra h i m e hu İlâh ’d an 
[v. 110/728] rivayet edilmiştir ki “Biri senden Allah hatırına bir şey istediğin¬ 
de ona istediğini ver, biri senden akrabalık bağları hatırına bir şey istediğin¬ 
de ona istediğini ver. Çünkü akrabalık bağının Arş’da özel bir yeri vardır.” 


ı 


İkinizin de ne yapacağı, neler getireceği belli değildir. * Al kelimesi dJu’nin mecrur KâPına atfedilmiştir. / ed. 


35 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


İbn Abbâs (r.a.)’dan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre bunun anlamı şudur: Ra¬ 
him, yani akrabalık bağı Arş 1 a asılıdır, onu koruyan kişi onun yanına geldiğinde 
kişiye gülümser, ona memnuniyetini bildirir. Kendisini koparan biri geldiğinde 
İse ona yüzünü göstermez {Müslim, “Bırr ves-sıla”, 17, benzer lafızlarla!. 

[9] ibn Uyeyne ye [v. 198/814] Peygamber (s.a.)’in“Nutfeleriniz için iyi 
seçim yapın” [İbn Mâce , “Nikâh”, 46] hadisinin ne anlama geldiği sorulduğun¬ 
da şöyle demiştir: “Evlatlarınız için iyi seçim yapın ki bu da [meşru bir ilişkiyle, 
müstakbel] çocuğunuzu helal bir ‘rahim’e yerleştirmektir. Allah Teâlâ’nın şu 
sözünü işitmediniz mi? ‘Kendisi adına birbirinizden istekte bulunduğunuz 
Allah’tan ve akrabalık bağlarını koparmaktan sakının.” [Gayrı meşru ilişki ile 

dünyaya gelen çocuğun nesep ve akrabalık bağı baştan koparılmış olur.] Akrabalık ba¬ 
ğım sürdürmenin birinci adımı, evladını helâl bir yere yerleştirip akrabalık 
bağını ve nesebini [zina ile] koparmamaktır çünkü “[çocuk yatağın gerçek sa¬ 
hibine aittir,] zina eden ise 
‘başkasına ait miş gibi göstermekten^ kaçınarak, nesebinin sahih olmasını 
tercih etmek ve çocuğu -Allah’ın kılavuzluğuna değil de şehvet ve hevâsına 
tâbi olacağı- kötü bir yere yer 1 eştirmetnelçtir. ÎÇ 

2. Yetimlere mallarını verin, temizi 

İmi kendi malınıza katacak yemeyin. Şüphesiz 6u, büyük bir günahtır. 



iMüttefekun Aleyh ] Ayrıca, çocuğu 


K i 



içmeyin, onların ma- 


[10] “Yetimler” babası ölijip de'tek/ yahıız kalanlardır, el-Yutm u tek kal- 

anesi) ve ed-dürratu l-yeti - 

mef (tek inci / dürr-i yektâ) ifadeleri de buradan gelmektedir. Denilmiştir 
ki insanlarda yetimlik baba tarafı ndandır, yani baba ölürse insan yetim ka¬ 
lır, hayvanlarda ise anne tarafındandır. 

[11] Şayet “ Yetim kelimesi marîd (hasta) gibi fa il vezninde olduğu hal¬ 
de neden yetâmâ şeklinde çoğul yapılmış? [Oysa marîdm çoğulu mardadır .]” der¬ 
sen şöyle derim: Bu konuda iki ihtimal var: Birincisi; tıpkı esrâ gibi yetrnâ 
şeklinde çoğul yapılmıştır. Çünkü esirlik gibi yetimlik de felaket ve acılar 

vadisidir [Musibet ve acılarla ilgili hususların çoğulu falâ veznidir]. Sonra fa lâ da 

esârâ gibi fa âlâ şeklinde çoğul yapılmıştır [yetmâ - yetâmâ] . ikinci İhtimal: 
Sahih ve fâris kelimeleri gibi yetrn kelimesi de isim kabul edilerek fe‘a il u vez¬ 
ninde çoğul yapılarak [savâhib ve fevâris gibi] yetaim u denilmiş, sonra da kalb 
yoluyla [yan i son dd harf yer değiştirerek ] yetâmâ hal ine getirilm iştir. 




mayı ifade eder. er-Rarnletu L-yedfaef 




Kelime [ahlâksızlık] şeklinde kayıtlanmışsa da Gülnuş Valide Sultan [60b] ve Damad İbrahim Paşa 
[83b] nüshalarında şeklindedir. / ed. 
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[12] “Babanın yokluğu” anlamını ifade etmesi açısından el-yetîm kelime¬ 
sinin hakkı, hem çocukları hem de yetişkin insanları kapsamasıdır. Ancak 
yaygın kullanımda bu kelime daha çok buluğ çağına ermemiş çocuklar için 
kullanılır ve bu çocuklar, mallarını çekip çevirecek ya da kendilerini gözetecek 
birine ihtiyaçları kalmayınca, kendi ayakları üzerinde durabilecek, hatta baş¬ 
kasına kefil olacak, başkasının yükünü üstlenebilecek duruma gelince artık 
yetim diye adlandırılmazlar. Kureyşliler Peygamber (s.a.) için “Ebû Tâlib’in 
yetimi” derlerdi. Peygamber (s.a.) bu yaşı aştığı halde onların böyle demesi 

ya kıyas yoluyladır [yani babadan yoksun olan herkesi yetim görmektedirler] ya da kü¬ 
çüklüğünde amcasının kucağında, himayesinde yetişmiş olmasından dolayı 
[küçümseyerek] böyle diyorlardı. Peygamber (s.a.)’in “Buluğdan sonra yetimlik 
yoktur.” [Ebû Dâvûd ., “Vasâyâ”, 9] 3 sözüne gelince, buradaki yetimlik şer‘î bir hu¬ 
susu belirtip, lügavî mânayı ifade etmemektedir, “kişi buluğa erince artık ona 
çocuklara ait hükümler uygulanmaz” demektir, 

[13] Şayet “O halde, Tetı^l^W^ıö^UAmnı verin ifadesinin anlamı ne¬ 
dir?” dersen şöyle derim: Burada ya^çocuK yaştaki yetimler söz konusudur 
ve onlara mallarını vermekten kasYt^u^etimlçAuluğa erip de o mallar 
ellerine eksiksiz olarak^çincero^k^dâîV Yedi ve yâsî olan kişilerin bu ye¬ 
timlerin mallarına göz^Jıkmeın^^A^g^p edici ^İlerini onların malların¬ 
dan çekmeleridir. Ya d^^üyükfeı^astedîlmektec^^ki bu da diğerine kıyas 
edilerek büyüğe yetim dehilmesi^surçtliyle veya Ij^luğa erdiklerinde henüz 


çocukluğa yakın olmalarf^ebe 


o 


itekim deve, doğum yaptıktan 


sonra [hâlâ ‘10 aylık gebe anlâ^mday^^^^iye-îkîmlen diril ir. Burada ayrıca, 
buluğa erdikten sonra büyüklere nîallafînın ertelenmeden verilmesi, kendi- 
25 lerinde bir olgunluk sezildiğinde, bunlar çocukluk ve yetimlik sınırlarından 
çıkmadan, bir an önce mallarının teslim edilmesine işaret vardır, 

[14] Söylendiğine göre âyet, Gatafan kabilesinden bir adam hakkında 
olup bu zâtın elinde yetim yeğenine ait büyük miktarda mal vardı. Ço¬ 
cuk buluğa erince amcasından mallarını istedi fakat amcası malları teslim 
30 etmek istemedi. Olayı çözmesi için Peygamber (s.a.)’e başvurdukların¬ 
da işbu âyet nâzil oldu. Amca, bu âyeti duyunca “Biz Allah ve Resulüne 

itaat ederiz, [yetimin hakkına girmekten hâsıl olan] büyük günahtan da Allah’a 

sığınırız!” deyip malı çocuğa teslim etti. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 
“Kim nefsinin cimriliğinden korunur ve bu şekilde Rabbine itaat ederse 
35 O’nun yurduna -yani cennetine- girer.” buyurdu. Çocuğun ruhu kabzedi- 
lince baktılar ki malını Allah yolunda harcamış. Bunun üzerine Peygamber 

(s.a.) “Mükâfat kesinleşti! Mükâfat kesinleşti! Ama günah bâki kaldı.” dedi. 


3 Hadis rivayetlerinde, Kütüb-i Tis‘d dan birinde bulabildiklerimizi belirtmekle yetindik; -ilk ciltte yaptığı¬ 
mız gibi- Kütüb-i Tis‘d da bulamadığımız rivayetler için “KTb.” rumuzu koymaya gerek görmedik./ ed. 
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Oradakilerin “Ya Resûlullah! Mükâfatı anladık, peki, malını Allah yolunda 
harcamasına rağmen geriye nasıl günah kalmış oluyor?” diye sorması üzerine 
Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Mükâfat çocuk için kesinleşti, günah ise [bu 

malı haram veya helal yollardan biriktiren] babasının boynuna kaldı. 

[15] “Tertemizi murdarla değişmeyin;” helali haramla, yani kendi ma¬ 
lınızı ve Allah'ın yeryüzüne sizin için dağıttığı helal kazanç ve rızıkları yeti¬ 
min malıyla değişip, bunların yerine yetimin malını yemeyin! Ya da murdar 
işi tertemiz işle, yani yetimin malına el koyma edimini, yetim malından 
sakınıp uzak durma edimini değişmeyin. I jİJds N j ifadesi ve lâ testebdilû 
(değiştirmeye kalkmayın) anlamında olup bu, [tefe ul vezninin istifâl anlamında 
kullanılması] nadir bir şey değildir. Te'accul (acele etme) kelimesinin istical 
(acele isteme); te’ahhur (geç kalma) kelimesinin iştihar (geciktirmek iste¬ 
me) anlamına gelmesi gibi. Zur-Rumme [v. 117/735] de şöyle demiştir: 




Ey bu yurdun buralardan 



'r 




a^^afe^erinin efendiliği! 


Ve bir de değiştirilip, onların .yerine getirilenler! 



£_ 

Demek istiyor ki “\^y yuıxi(k(M onj^ın yerine getirdiği kim¬ 
selerin âdiliği!” ;nj (<1 


[16] [Murdarın terterrtî£ile değiştirilme açİldanırkenÎT^U, kişinin kalitesizi ve- 


bir koyunu semiz koyun 
tir. Fakat bu, tebeddül değ 



j 


rip kaliteliyi almasıdır dâ^denilrmstirj Şü^î'den |vbl27/745] de bunun “Cılız 


anlamında olduğu nakledilmiş- 


. ^tak^fvelî], bir arkadaşına cömert- 
lik ederek çocuğun malından [o arkadaşının zimmetindeki] semiz bir koyunun 
yerine cılız bir koyun alırsa, başka... [O zaman tebdil sayılmaz.] 

[17] “Onların malını kendi malınıza katarak yemeyin” yani onların ma- 
25 lını kendinizinkilerle birlikte harcamayın, ifadenin hakikat mânası, “Har¬ 
camada, onların malını kendi malınıza katarak, kendi malınızla yetiminki 
arasında ayrım gütmeden, haram helal demeden yetim malını kendi malı¬ 
nıza katmayın” şeklindedir. “Peki, yetimin malını yalnız başına yemek de 
kendi malına katarak yemek de -her ikisi de- insanlara haram kılındığı hal- 
30 de, yasak, niçin kendi malınızla birlikte yemeyin şeklinde gelmiş?” dersen 
şöyle derim: Çünkü insanlar Allah Teâlanın kendilerine nasip ettiği mal 
sebebiyle yetimin malına ihtiyaçları olmamasına rağmen yetim malına göz 
diktiklerinde, bu yaptıkları, çok daha çirkin olmakta ve kötülenmeyi daha 
çok hak etmektedirler. Bir de insanlar bunu yaptıklarından [yani realite bu 
35 olduğundan], onlara daha etkili biçimde engel olmak için eylemleri teşhir 

edilerek kötülenmişlerdir. 
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[18] el-Hûb “büyük günah” demektir. Peygamber (s.a.)’in şu hadisi de 




5 


10 


15 


bu anlamdaki kullanıma örnektir: J O J\ j»T ö\ (Ummü Eyyüb’ü 

boşamak büyük günahtır.) Dolayısıyla, adeta “Yetim malı yemek öteden 
beri çok ağır, büyük bir günah olmuştur” buyrul maktadır. Hasan-ı Basrı 
Rahimehullâh [v. 110/728 ] el-hûb kelimesini hâbe havb en kullanımından ol¬ 
mak üzere Hanın fethasıyla havb en şeklinde okumuştur. Ayrıca hâb en diye 
de okunmuştur. el-Havb ve el-hâb kelimelerinin dengi el-kavl ve el-kâly a da 
e t-1 ar d ve et-tarad kelimeleridir. 

3. Şayet yetim (kız)iarın haklarım gözetemeyeceğirıizden korkarsanız, 
hoşunuza giden kadınlardan ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder nikahla¬ 
yabilirsiniz. Ama âdil olamayacağınızdan endişe ederseniz, bir tane... Veya 
elinizin altındaki (cariye) ler... Adaletten sapmamanıza bu daha uygundur. 

[19j Yetimlere ve yetim malı yemenin/büyük günah olduğuna dair âyet 
inince, insanlar hakları konusunda yetimlere eşit davranamayıp büyük gü¬ 
naha düşecekleri korkusuyla onlarıu Yelâyetini almaktan çekinir oldular. 
Hâlbuki o dönemde bir adamın'bazen oh, )>azen sekiz, bazen de altı eşi bu¬ 
lunuyordu. Bu kişiler eşlerinin 


hkklafır ^ 


mı> gözetmiyor ve aralarında âdil dav¬ 
ranmıyorlardı. Bu âyetle onlara “Nasıl yetimlerin Kaklarında âdil davranma¬ 
maktan korkup velayetlerini almaktan çekiniyorsanız, eşleriniz arasında âdil 


^ / / / \ 

davranmamaktan da korkup nikâhınız altthdaki eşlerin sayısını azaltmalısı¬ 
nız"’ denilmiş oldu. Çünkü kişi bigünahtan sakınıp tövbe ederken, benze¬ 
ri bir başka günahı işlemeye devam ediyorsa, önceki günahtan da sakınmış, 
tövbe etmiş sayılmaz. Bir günahtan sakınılması ya da tövbe edilmesi onun 
sırf çirkin olmasındandır. Bu çirkinlik ise tüm günahlar için söz konusudur. 

23 [20] Denilmiştir ki yetimlerin velâyetini üstlenmekten çekiniyorlar fa¬ 

kat zina etmekten çekinmiyorlardı. Bu sebeple onlara, “Yetim hakkı konu¬ 
sunda adaletsizlik etmekten çekindiğiniz gibi zinadan da çekinin ve bunun 
yerine size helal olan kadınlarla evlenin ve haramların etrafında dolaşma¬ 
yın” denilmiş oldu. Yine denilmiştir ki o dönemde bir adam malı olan güzel 
30 bir yetim kız gördüğü zaman ya da böyle bir kızın velisiyken, o yetimi baş¬ 
kasına kaptırmamak için onunla evlenirdi. Bu durumda bazen bir adamın 
nikâhı altında on kadın birden olurdu ve -zayıflıklarından ve kendilerini sa¬ 
vunacak kimse olmadığından dolayı- onların hakkına riayet edememekten 
ya da bu konuda gevşek davranmaktan korkarlardı. İşbu kimselere, 'Eğer 
35 yetim eşlerinize haksızlık yapmaktan korkuyorsanız, onların yerine size he¬ 
lal olan diğer kadınlarla evlenin denilmiş oldu. 
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[21] Hem erkek hem de kız yetimler için yetâmâ kelimesi kullanılır. Bu 
kelime, yetîmef m kelimesinin harflerinin yer değiştirmesi ile yapılmış çoğu¬ 
ludur. Tıpkı [dul kelimesinin çoğulu olan] eyâmâ nın aslının eyaim u olması gibi, 
yetâmâ kelimesinin aslı da yetâim u dur. 

[22] Ibrâhim [en-Nehaî; v.96/714] INÎ (eşit davranamamaktan [korkar- 

sanız]) fiilini Layı JJd [Hadîd 57/29] âyetindeki gibi [zâid] kabul 

ederek “Onlara zulmetmiş olacağınızdan korkarsanız” anlamını kastederek 
en taksiti şeklinde okumuştur. 

[23] O Us U “size helal u hoş olan” demektir çünkü muharremât âyetinde 

[Nisâ 4/24-25] belirtildiği gibi kişiye haram olan kadınlar da vardır. [çjIİ u’ 
deki] mâ ism-i mevsülünün bizzat kadınlara değil de kadınlık özelliklerine 
işaret ettiği de söylenmiştir çünkü akıllı varlıkların dişi olanlarına, gayr-i 
âkil muamelesi yapılmaktadır, cJCL U }\ (elinizin altındaki [cariye] 

ler... [Muminûn23/6]) ifadesi de 

f 

[24] £djjj dJtjJ (ikişer^ikişen üçd* iî^er, dörder dörder) ifadeleri, 
normal sayma ifadelerinden dönüştükmüş tekrarlanan üleştirme sayıları 
olup, -[bir] sıygaları değış^irildiğı,^^]Tç^^r edilem ikinci sayının 6 düşmesi 
yönüyle değiştirildikle® için- dkiN^e^şim^geçirdiklerinden gayr-i munsa- 
rif kılınmışlardır. Nekir^ olmakla birlikte başların^ Lâm-ı tarif getirilerek 

20 marife kalınabilirler, ful$n un yenkihu\l\mesnâ ves£$plâse ver-rubâ <a (Falanca, 
ikişer ikişer, üçer üçer, döraer 


15 


30 




pr) diyebilirsin. Bunlar âyette 
Lo (size helal u hoTp^an l^^nl^r^j%dS^ınin hali olarak gelmiştir ve 
cümledeki konumları itibariyle maniupturlar. Takdiri şöyledir: “Size helal 
u hoş olan kadınlarla işbu sayıyla sayılmış oldukları halde, ikişer ikişer, üçer 
25 üçer, dörder dörder evlenin.” 

[25] Şayet “Kişi için câiz görülen; iki, üç ya da dört eşle evlenmesidir. 
O halde ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder şeklindeki tekrarın anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim: Buradaki hitap bir kişiye değil, herkesedir, tek¬ 
rarı gerektiren de budur. Böylece, çok eşliliği düşünen kişi izin verilen sınıra 
kadar istediği sayıda eş seçebilecektir. Nitekim bin dirhemlik bir para hak¬ 
kında bir topluluğa “Şunu ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder paylaşın 
dersin. Tekrar etmeden söylersen bunun bir anlamı olmaz. 

4 Zemahşerî’nin Hucurât 49/9’daki kelimesini açıklarken belirttiği gibi, Kist eşitlik, kasat 

ise eğriliktir. 1» ^ J kökü ayaklardaki eğriliği ifade etmesi hasebiyle, soyut konularda yamuk ve yanlış 
yapmak yani cevretmek anlamına gelmektedir. İfal kalıbına nakledildiğinde ise -ef alenin Hemzesi izâle 
için kullanıldığından- akseta fiili “işbu eğriliği giderdi, eşit kıldı” anlamı kazanmaktadır. / ed. 

5 Ancak bu kıyaslama üzerinde düşünülmelidir çünkü zamanın Arap örfüne göre cariyeler meta sayıldı¬ 
ğından, cansız bir varlık gibi mâ ile gösterilebilmektedirler. / ed. 

6 Çünkü aslında sinteyni sinteyni, selâsen sefâsen, erbaan erbaan şeklindedirler. 
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[26] “Sayıların arasına neden veya değil de Ve 5 gelmiş peki?” dersen 
şöyle derim: Yukarıda verdiğim örnekte de sayıların arasında ve’ kullanıl¬ 
mıştır. Eğer “Bu malı [ya] ikişer ikişer veya üçer üçer ya da dörder dörder 
paylaşın” deseydin, bu üç taksimat türünden istedikleri herhangi birini 
seçme hakları olmadığını ve sadece bir şekilde paylaşabileceklerini -yani 
payların bazısının ikişer, bazısının üçer, bir kısmının da dörder dirhem ola¬ 
rak dağıtılamayacağım- bildirmiş olurdun. Ve Ve' atıf harfinin işaret ettiği 
taksimat türlerinden herhangi birinin câiz olduğuna dair mâna kaybolmuş 

olurdu [Oysa üleştirme sayıları, âyetteki gibi Ve’ ile bağlandığında, duruma göre farklı 
taksimler söz konusu olabilir; kimine ikişer, kimine üçer...] Şöyle ki VC harfi, ev¬ 
lenecek kişilerin -dördü aşmaları yasak olmak üzere- evlenmek istedikleri 
kadar kadını aynı anda alabileceklerini, bazılarının ikişer, bazılarının üçer, 
bazılarının da dörder kadın 


r 



i, [ortak hareket etmek gerekmediğini, 

yani] dilerlerse aynı sayıda müttefik olahHe^dderini, dilerlerse farklı davra- 


15 nabileceklerini göstermektedir. 



j 


[27] Ibrâhim [en- Ne|ı|ı; v.96?74^h^ 
sulese ve rube'a şeklind^kumûştuiN X 




r 




jJ ifad&ini EliPi kasrederek ve 


j 

j 


[28] Bu sayılar [dakf^1 er] ya da jdjıha fazlasiri^rasında adaletli davra— 

bir eş...” Yani tek eşlilikten 


namayacağınızdan korkâSan 
ayrılmayın ya da tek eşli 



ensip olarak çok eşlilikten 
kaçının. Çünkü bütün iş, adaletin etrafında dönüp durmaktadır. Dolayı¬ 
sıyla adaleti nerede bulursanız ondan ayrılmayın. İfade fe-vâhidef n şek¬ 
linde merfıfda okunmuştur kıfel-mukniu vâhidef n (Yetinilmesi gereken, 
tek eştir) ya da fie- kefe t vâhidef 471 veya fe-hasbukum vâhidef m (Size tek eş 
25 yeter) takdirindedir, 

[29] “Veya elinizin altındaki [cariye] ler...” Kolaylık konusunda hür tek 
bir kadın ile herhangi bir istisna ya da sayı kaydı getirmeksizin cariyeler 
bir tutulmuştur. Bu durum cariyelerin evlilik yaşamıyla ilgili olarak hür 
kadınlara nazaran daha az sorumluluk gerektirmeleri, daha az sorun çıkar- 
30 maları ve daha az masraflı olmaları sebebiyledir. Çünkü onlara az ya da çok 
vermekte, [yatma günlerini] ayarlamada adaletli olup olmamakta ya da onlara 
doğum kontrolü yapıp yapmamakta özgürsündür. Ibn Ebî Able [v. 151/768] 
men meleket şekl inde okumuştur 7 . 

7 Yani “elinizin altındaki kimseler... Diğeri, “elinizin altındaki şeyler” anlamında idi. / ed. 
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[30] “Bu” yani tek eşlilik ya da cariye seçimi, “haksızlık yapmamanı¬ 
za”, yani meyletmemenize “daha yakındır.” Terazi şaştığı zaman kullanı¬ 
lan âle'l-mîzârf ‘avl en ya da kişi / hâkim haksızlık yaptığında kullanılan 
mîzânu l-fulân 1 ait n ve âlel-hâkim u fî hukmihî ifadeleri de bu [meyil anlamı] 
5 ndandır. Rivayete göre kendisi aleyhinde hüküm veren hâkime bir bedevi, 
“Bana cevrediyorsun öyle mi!?” anlamında e-teûlu \aleyye demiş. Hazret-i 
Â işe'den [v. 38/678] gelen bir rivayete göre VI ifadesini Peygamber (s, a.) 
ellâ tecûrû (zulmetmemeniz) şeklinde açıklamıştır. Şâffî Rahimehu ilâh' dan 
[v. 204/820] nakledilen “evlâd u y/^/inizi (çoluk çocuğunuzu) çoğaltmamanız 
ıo için...” şeklindeki tefsir şöyle açıklanabilir: Burada fiil, âle’r-racut 'iyâlehû 
yeûluhum (adam evlâd u iyâlini zar zor geçindiriyor) ifadesinden alınmış 
olmaktadır. Tıpkı -biri, ailesi için harcama yaptığında kullanılan- mânehum 
yemûnuhum ifadesi gibidir. Çünkü çoluk çocuğu çok olan kişinin onlara 
bakması gerekir ve bu duruıpd a, \hela ljka^a^Lç ve temiz rızık temin ederken 
15 takva sınırlarına riayette zorlaılacaktm Öride^gelen âlimlerden, Fıkıh imam¬ 
larından ve müctehidlerin reislerindetyoiri olan ŞâfUî Rahimehu ilâh gibi bir 
zâtın sözü, doğru ve sahibi bir a4ı^^da^on^lann^sSını ve kendisi hakkında 

“[Onun söylediği mânayı âşl|mda if^ldejj JÛ Thli [ifaîfej etmektedir, ama o bu] nu 


20 


30 




J O J --J \ S ^ 

şeklinde tahrif etmiştir” şeklin 
mektedir, Ömer (r.a.)'darfyivaye 
bulduğun sürece kardeşinin âğz 


de bir su-i zânjbeslenmemesini hak et- 
brysöz vardır: “Hayra yorma imkânı 


Bu konuda Şaft 7- ayyi m in Relmiuy)- 



er hakkında su-i zan etme. 




hin Sözlerinden Dilsize 

Şifa) isimli kitabımız Şâffî Rahimehu llâh'm Arap dilinde, böyle bir mânayı 
gözden kaçırmayacak kadar yetkin, çaplı bir kişi olduğuna delil olarak yeter. 

25 Fakat âlimlerin farklı yol ve yöntemleri vardır, Şâffî de bu kelimenin tefsi¬ 
rinde kinaye üslubunu kullanmıştır. 

[31] Şayet “Mehri verilen kadınlarla ilgili şeyler car iyeler için de söz 
konusudur [Yani hür kadınlar çocuk sahibi olduğu gibi cariyeler de ço¬ 
cuk doğurdukları halde, cariyeye ayrı ev açıp onunla cinsel ilişki yaşadıktan 


sonra] aile yükü nasıl azalmış olur?” dersen şöyle derim: Öyle değil çünkü 
hür kadınlarla evlenmekteki amaç, çocuk sahibi olmak ve neslin devamını 
sağlamaktır, cariye ilişkisinde ise böyle değildir. Bu yüzden, cariyenin izni 

olmaksızın azil [yani doğum kontrolü için orgazm esnasında geri çekilme] yapılabi¬ 
lir. Dolayısıyla, hür kadınlarla evlenmenin aksine cariye ilişkisi, genelde az 
35 çocuk olması beklenen bir durumdur. Tıpkı dört kadın yerine bir kadınla 
evlenmekte olduğu gibi. 
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[32] Tavus [v. 106/725; IjJyj Vî ifadesini], e ilâ tîfîlû (aile yükünün altında 
kalmamak için...) şeklinde okumuştur ki kişinin aile yükü arttığında kul¬ 
lanılan eâler-racuf ifadesinden gelmektedir. Bu okuyuş da Şâfl î Rahime- 
hullâtim [v, 204/820] tefsirini destekler, 

4. Kadınlara mehirlerini seve seve verin. Şayet gÖniil hoşnuduğu ile 
size ondan herhangi bir şey bağışlarlarsa, onu da afiyetle yiyin, 

İ 33] jL5x 4? “mehirlerini” demektir. Şurayh [v. 80/699?] hadisinde şöyle 




geçer: kadâ Ibn Abbâs le-hâ bıs-sadnkat (Ibn Abbâs kadına mehir verilme¬ 
sine hükmetti.) kelimesi, hafifleştirilmiş olarak sadkâtihinne şeldin- 

de de okunmuştur. Ayrıca ğurfef n veznindeki sudkaf m kelimesinin çoğulu 
olarak sudkâtihinne diye de okunmuştur. Bir de Sâd ve Dal ın zammesiyle, 
tekil olarak sudukatehunne biçiminde okunmuştur ki sudkaf n kelimesinin 
harekeli halidir, tıpkı zulmeti o zulumeff şeklinde okunması gibi. 

[34] Üjki (Seve seve). Kişi gönül hoşluğuyla birine bir şey verdiğinde ya 
da hibe ettiğinde nehalehu kezâ derler/Ebû Bekrj(Ta.) 1 ın, innî kuntu nehal- 
tuki cidâde 'ipine vesk ın M 7- 'âliyfefi, (Aişe] Medine’nin yüksek kesimlerinde¬ 
ki, 20 vesk ten 8 fazla hurma verecek bîr hurmalığı sana gönül hoşnutluğuyla 
vermiştim) sözü de bu kullanımdandır, fiihlef n -kelimesi mefûl-i mutlak 
formundadır çünkü o dar [lobdaki] ita da ‘Vermek” anlamındadır; dolayı- 

. / / As 

u Kadınlara mehir- 



nne 



yan ı 


sıyla, sanki venhalun-nisâ* 


lerini gönül hoşnutluğuyla ver in,” den ilmektedir. Ya da muhatapların hali 

^4 f J J | I yv 

olarak da mansup olabilir, buna göre'şöyle olur: Atûhunne sadukâtihinne 
nâkiline tayyibî en-nufûs 1 bii-i'tai yani “Kadınlara mehirlerini [kerhen değil 
de] seve seve, gönlünüz hoş olarak verin.” Ya da sadukât (mehir) kelimesin¬ 
den hal olarak menkûlef n mu'tâf n \an tayyibetıl-enfui (kadınlara mehirleri¬ 
ni gönül hoşluğuyla verilmiş olarak 1 verin) anlamına da gelebilir. [İUc ifadesi¬ 
nin] “Allahtan bir bağış olarak, Onun katından kadınlara bir lütuf ve Vergi 
olarak 11 anlamında olduğu da söylenmiştir. Yine denilmiştir ki nihlef n “din” 
demektir. Nihletu b-İslâm 1 kaynı n-nihaf (İslâm dini dinlerin en hayırlısıdır) 
ve fulân un yentahilu kezâ (Falanca şu dini benimsemiştir) ifadeleri bu kul¬ 
lanıma örnektir. Nihlef n mef ûlun leh olduğu takdirde mâna, “Kadınlara 
mehirlerini dindarlığın bir gereği olduğu için verin.” şeklinde olur, Nihlef n 
kelimesinin sadukâtvn hali olması da câiz olup mâna, “[Onlara mehirlerini] Al¬ 
lah 1 ın koyduğu, farz kıldığı bir din / yasa olarak verin” şeklindedir. Burada 

hitap evli erkekleredir. 


8 1 vesk, 165 İt. / 122,4 kg. olduğuna göre, yaklaşık 2,450 ton. / ed. 
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[35] Hitabın velilere yönelik olduğu da söylenmiştir. Çünkü kızlarının 
mehirlerini kendileri alıyorlardı, hatta o dönemde kızı doğan kişiye, “Mü¬ 
barek olsun sana bu tlâfice [yani bereket kaynağı]!” derler ve “[Bu kız büyüyecek, 




evlendireceksin ve] mehrini alarak, malını 77 ^/redeceksin, yani büyüteceksin 
demek isterlerdi. 

[36] [Müennes sadukât kelimesine râci olduğu halde müzekker olan] Oj aaki zamir, 

ism-i işaret yerinde kullanılmış olup adeta, “Bundan gönül hoşluğuyla size 
bir şey verirlerse...” denilmiştir. Tıpkı arzulanan şeylerden söz ettikten son¬ 


ra, Jİ (De ki: Size £ bu ndan daha hayırlısını bildireyim 


mi?” [Âl-i İmrân 3/13]) buyurması gibi. Ru‘be b. Accâc a [v. 97/716]; 

Sanki deride alaca hastalığı iz bırakmış gibi 
mısraında neyi kasdettiği sorulduğunda, “ke-enne zâke (yani, sanki £ bu nun 
gibi) demek istiyorum” dediğinç clakı rivayet 9 de [zamirin ism-i işaret olarak 
kullanılabildiğine dair] bizzat A f ap 1 afü'Eağ zWdfaryşitilen delillerden biridir. Ya 
da ^’daki zamir sadukât (mehirlerûanl^mına gelen bir kelimeye râcidir ki 
o kelime de [müzekker] sadflk kelimesjdarjÇünkü deatun-nisae sadâkahunne 


(kadınlara mehrini verin| dedigifjd^p^^d^ı bozrSus olmazsın. Tıpkı 

s ad^a vebip)de plilerden ressam” [Münâfikün 63/10]) 
âyetinde olduğu gibi 10 ûÇünkü aslında cezimli^ptup essaddak şeklindedir. 

Başına Fâ gelince kehmeypnasl^ [ve e kân e olması gerekirken] keli- 

17 +* 1 ^ Pa a * 1 * 

r|>çunku ra arızıdır. 



menin aslı olan essaddak ifiat^ine. at 

[37] Ltemyiz olup [kadın Tam&A ~6oz ederken] tekil gelmesinin sebebi, 
âyette kastedilenin tek tek her bir kadın değil, “kadın cinsi” olmasıdır. Tekil 
kullanım da cinsi ifade edebilir. Mâna şu şekildedir: Şayet kadınlar, geçim- 

25 sizlik edeceğiniz ve kötü davranacağınız korkusuyla böyle yapmaya mecbur 
kalmış olmaksızın, gönül hoşnutluğuyla maldan vazgeçip size meliklerin¬ 
den bir şey hibe ederlerse “o malı yiyin” yani harcayın. 

[38] Alimler demiştir ki kadın mehrini kocasına hibe etse, sonra 
da malı ondan geri istese, onu gönül hoşnutluğuyla vermediği anlaşı- 

30 lir. Şa'bî’den [v. 104/722] rivayet edildiğine göre adamın biri, eşinin ken¬ 
disine mehrinden vermesi ve daha sonra da verdiği malı geri isteme¬ 
si sebebiyle eşiyle birlikte kadı Şuraylıa [v. 80/699?] gelmiş. Şurayh “Onu 




hanımına geri ver.” deyince, adam da ££ Allah Teâlâ jU (gö¬ 

nül hoşnutluğuyla verirlerse) buyurmuyor mu?” diyerek itiraz etmiş. 


9 Beytin tamamı Bakara 2/68’in tefsirinde geçmişti. / ed. 

10 Yani aslı fe-essaddak olduğundan, ve ekün şeklindeki cezimli atıf mümkün olmuştur. / ed. 
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Bunun üzerine Şurayh demiş ki: “Gönlü hoş olsaydı, o konuya tekrar dönmez, 
verdiğini geri istemezdi!” Yine Kadı Şurayh’m “Kadının hibesini geçersiz kı¬ 
larım ama erkeğinkini geçersiz kılmam. Çünkü kadınlar [merhametli ve fedakâr 
oldukları İçin] kandırıl ab ilirler.” dediği nakledilmiştir. Rivayet edilmiştir ki Ebû 
5 Mu'ayt sülalesinden bir adama hanımı hakkı olan bin dinarlık mehri vermiş. 
Bir ay evli kaldıktan sonra adam kadını boşamış. Kadın, adam hakkındaki 
şikâyetini [Halife] Ab dul melik b. Mervan’a [v. 26/646] arz etmiş. Adam [bu âyete 
telmihte bulunarak] “Kendi isteğiyle verdi” deyince Abdulmelik, “Onun ileri¬ 
sindeki c [° n l ar dan birine bir yük mebir vermiş olsanız bile] verdiklerinizden bir şey 
ıo almayın [Nisâ 4/20] âyetini neden okumuyorsun!? Kadına malını geri ver!” de¬ 
miş. Hazret-i Ömer’den rivayet edildiğine göre o, yargıçlarına şöyle yazmıştı: 
Kadınlar, ya korkudan ya da bir umut mehirlerini kocalarına verirler. Hangi 


kadın mehrini kocasına verip ^ s'çpf^ jj^yisjterse, o mal kadınındır.” İbn Ab- 


15 


20 


bâs (r.a.)’dan [v. 68 /688] rivayet Hd ilmigtir 



gamber (s.a.)’e bu âyet sorul¬ 


muş, buyurmuş ki: “Kadın kocasınVgÖnüllü olap^ve zorlanmaksızın hibe 

eder [sonra da geri ister] is^^içbir^pH^jbu^dnudaerkeklerin aleyhine hü¬ 
küm veremez, Âhiret günlünde tutmaz. 


[39] Rivayete göre bazıları hanujnlarına vermiş oldukları bir şeyi geri 




almayı günah sayıyorlardı 



kadın o malı zorlanmaksızın 



ve kandırılmaksızın seve seve sişöyyeri "dnu içiniz rahat, afiyetle yiyin 


buyurmuş oldu. 

[40] Gönül hoşnutluğu şartı getirilmiş olduğundan, âyette bu konunun 
çok hassas olduğu ve ihtiyatlı davranılması gerektiği gösterilmektedir. Dik¬ 
kat edilmesi gerekenin, bağışlanan maldan gönül hoşnutluğu ile vazgeçilme- 
25 si olduğunu bildirmek için, “size hibe ederlerse” ya da “bağışlarlarsa” demek 
yerine“gönül hoşnutluğu ile size bağışlarlarsa” buyrulmuştur. Ayrıca kadın¬ 
ları malın tamamını değil bir kısmını vermeye sevk etmek için“Şayet gönül 
hoşnutluğu ile size onu bağışlarlarsa” yerine “Şayet gönül hoşnutluğu ile size 
ondan herhangi bir şey bağışlarlarsa” denilmiştir. Leys b. Sa‘d’dan [v. 173/791] 
30 rivayet edildiğine göre kadının, mehrinin çoğunu eşine vermesi câiz değildir. 
EvzâTden [v. 157/774] de rivayet edilmiştir ki kadının, mehrini veya bir başka 
malını kocasına vermesi ancak çocuk doğurduktan ya da bir sene evli kaldık¬ 
tan sonra câiz olur. [Çünkü bu iki durum, evlilik bağının iyice güçlendiğini gösterir.] 
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o» daki zamir, 'tek bir sadak a çekilebilsin de mehrin sadece bir kısmını kapsasın 
d iye M 1 müzekker gelmiş de olabilir. Zamir miiennes kılın[ıp, rninhâ denil] şeydi, 
sadâk ın tamamının hibe edilmesini içermiş olurdu çünkü verilen sadâk ların bir 
tanesi de daha fazlası da ‘mehrin bir parçası” anlamına gelir. 


[41] 





ve + 


s 



kelimeleri, yemek boğazdan kolayca geçip, rahatsızlık 




vermediği zaman kullanılan henuet-ta'ârn u ve meme kullanımından sıfat-ı 
müşebbehedir. Şu da söylenmiştir: Hem yiyenin zevkle yediği, men ise 
akıbeti övülen anlamındadır. Yine, kolayca hazmedilip vücuttan rahatça 
atılan yiyecek anlamında olduğu da söylenmiştir. Yine denilmiştir ki yeme¬ 
ğin boğaza girdiği yerden mide ağzına kadarki kısım merî dir. Çünkü yiye¬ 
cek [buradan] muru etmektedir ki muru rahatça geçmesidir. Bu iki kelime 


mefûl-i mutlağın sıfatı olup ekl en 


henı m merî*™ 


şeklindedir. Ya da kulûhu 


ve huve hem un ve merî ^ şeklinde [fe-kuMhudaki zamirden] hâldir. Ancak bazan 
fe-kulûhu üzerinde durulur sonra cümleye, [ya] dua kabilinden henî*™ merî* 1 

diyerek başlanır. [“,.. yiyin. Helal ıı hosplsun! Afiyet şifa olsun!” mealinde. Ya da] bu 

iki kelime, iki mefûl-i mutlak yer i ne kııll an 1 1 rru ş iki sıfattır. Sanki heri >en 

. / / / . . . 


ve mer 


denilmektedir.'Bununla, [kadıp^ların seve şeve verdikleri mehrin] helal 
olduğu, bunun son derece mübah olduğiı ve bir sorumluluğu bulunmadığı 


anlatılmaktadır. 


s 


J 


/ 




5. Allahsın, sizin içıöfhayat^mzV süı^İürme kesilesi kıldığı mallarını¬ 
zı aklı ermeyenlere vermeyin. Onlari o ^iıal[ın geliri] ile nasiplendirin, 

giydirin ve onlara mâkul bir açıklama getirin. 

x 

[42] (Aklı ermeyenler) mallarını saçıp savuranlar, gereksiz yere 

harcayanlar, düzgün harcamaya, geliştirmeye ve çekip çevirmeye güçleri 
yetmeyenlerdir. Ayetteki “mallarınızı vermeyin” hitabı velileredir. Mal, ve¬ 
lilerin değil, velisi bulundukları kişilerin olduğu halde velilere nispet edil¬ 
mesinin sebebi, insanların geçimlerini o mal vesilesiyle yoluna koymaları- 

JJ ,9 J q 

dır. Bu tür bir kullanım şu âyetlerde de vardır: I s Jj ("Birbirinizi 

öldürmeyin [birbirinizin canına kıymayın].” ([Nisa 4/29] 





Ellerinizin altındaki [cariye] lerden mümin genç kızlarınız- 
dan...” [Nisa4/25]). Yetimlerin mallarına ilişkin bu hitabın velilere olduğu¬ 
nu gösteren delil, “onları o maldan yedirip içirin, giydirin” ifadesidir. 


11 Yani [kadınların mehirleri] ifadesinden, her ne kadar “tek bir kadın, mehir/mni” verecekmiş 

gibi bir anlam çıkıyorsa da her kadın için tek bir mehir söz konusudur. İşte, -c.- ’daki zamir müzekker bir 
keli me olan sadâk a gönderilerek, kadının gönül hoşluğuyla eşine vereceği miktarın mehrin tamamını 
içermemesi ifade edilmiş olmaktadır. [Erkeğin, müstakbel eşine vermek zorunda olduğu sadâk , kişinin 
talibi olduğu kadına “bu konuda samimi {sâdık) olduğunu, niyetinin ciddi olduğunu” göstermek adına 
verdiği ziynet veya eşyadır. Mehrin bu boyutu, sdk kökünden gelen sadâk ile ifade edilmiştir.] / ed. 
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[43] “Allah sizin için (o malı) hayatta kalış vesilesi yapmıştır,” onunla 
ayakta duruyor, onunla hayatta kalıyorsunuz. Dolayısıyla, o malı zayi eder¬ 
seniz siz de zayi olursunuz. Sizin ayakta durma, hayatta kalma vesileniz 
adeta o maldır. UUi kelimesi aynı mânaya gelecek şekilde kıyem €n diye de 
okunmuştur. Tıpkı 4 tvetf n kelimesinin 4 iyâzf n (sığınma) anlamına gelmesi 


gibi. Ibn Ömer (r.a.) [v. 73/692] da kıvâm m şeklinde okumuştur. Bir şeyin 
ktvâmı , kendisiyle ayakta durduğu şeydir. Bir işin, sahiplenildiği şey hak¬ 
kında hüve milâkul-emf (Bu, işin esasıdır) demen gibi. İlk Müslümanlar, 
“Mal müminin silahıdır. [Geriye] Allah’ın bana hesap soracağı helal bir mal 
ıo bırakmak, insanlara muhtaç olarak yaşamaktan daha iyidir.” derlermiş. 
Rivayete göre Süfyân m evirip çevirdiği bir miktar sermayesi varmış. “Şu 
olmasaydı Abbâsoğulları beni mendil gibi kullanırlardı!” [dermiş.] Yine ri¬ 
vayete göre bir başkasına, “Sahip, olduğu çı mal seni dünyaya yaklaştırıyor” 
denilince “Beni dünyaya yafklaş^sa dl'^rîRdünya[nm kötülüklerin] den 
15 de koruyor” demiştir. İlk Müslüm^hlaj, “Ticaret^yapın, kazanın. Öyle bir 


zamandasınız ki birinizunuhtaçMupu^ 
dini olacaktır.” derlermiş Bazen^riı 


ünde ilk feda edeceği şey 





cepaze merasiminde görünce, “[Niçin 

j 


burada oyalanıyorsun] dü^^âtlina^iT^d 

[44] “Onları o mal [inceliri] ilpsn^iplgıydirin.’^ani o malla ticaret yapıp 
kâr elde ederek malı onlâjıp^eş^^ kılın, onlara yapılacak 

u harcama, malı bitirme- 



harcama bu kârdan olsun, s^fma/^epf dÜhafeı 

Sİn. [ Minhâ denilmiş olsaydı sermayeden harcanması istenmiş olurdu]. Gereksiz yere 

harcayacağı ve çarçur edeceği bilinen yakın-uzak, kız-oğlan aklı ermeyen 
kişilere malın verilmemesi emrinin sadece velilere değil, herkese yönelik 
25 olduğu söylenmiştir. 


[45] U 




S Ift ifadesi İbn Cürcyc in [v. 150/767] söylediğine göre güzel bir 
vaat anlamına gelir, yani “Siz işi düzgün götürürseniz, olgunlaşırsanız, malı¬ 
nızı size vereceğiz” gibi sözler söylemektir. Ata 5 da demiştir ki “Kazanayım da 
sana vereceğim, gazveden döneyim de oradan elde ettiğim maldan sana pay 
30 vereceğim” vs. gibi vaatlerde bulunmaktır. Denilmiştir ki eğer o aklı ermeyen 
kişi, geçimini üstlenmen gereken kişilerden değilse “Allah bize de size de afi¬ 
yet versin! Allah sana uzun ömürler versin!” gibi sözlerle geçiştir [yoksa vereceğin 
malı çarçur eder]. Söylem olsun eylem olsun, aklen veya dinen güzel olduğun¬ 
dan dolayı gönlün ısındığı ve sevdiği her şey ma ruftur . Çirkinliğinden dolayı 
35 insanın içinin ısınmadığı, yadırgadığı her şey de münkerâır , 
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6. Yetimleri nikâh çağına gelinceye kadar deneyi[p akıl ve kabili¬ 
yetlerini ölçüjn. Şayet kendilerinde bir olgunluk görürseniz, mallarını 
kendilerine verin. u Büyürler (de geri alırlar)! 5 ' diye mallarını tez elden 
çarçur ederek yemeye kalkmayın! Zengin olan (yetimin malına) tenez¬ 
zül etmesin, fakir olansa (yaptığı işe karşılık) mâkul bir şekilde yesin. 
Mallarını kendilerine verdiğinizde de yanlarında şahit bulundurun. 
Bununla birlikte, hesaba çekici (Hasîb) olarak Allah kâfidir. 

[46] “Yetimleri deneyin” yani buluğa erme yaşından hemen önce akılla¬ 
rını ölçün/deneyin, durumlarını ve malı çekip çevirmeye dair bilgi seviye¬ 
lerini yoklayın. Onlardan bir olgunluk yani maharet sezdiğinizde de buluğ 
çağına girer girmez mallarını onlara verin. Buluğ yani evlilik çağma ermek 
demek, ihtilam olmak demektir. Çünkü bu durumda kişi evliliğe elverişli 

hale gelir. Ayrıca buluğa ermek,-evlilikte amaç olan çocuk sahibi olmanın 

( ‘ \ \. _L — f / \y 

ve neslin devamını sağlamanın talep edilme vaktidir. 


[47] înâs anlamaya çalışmak anlamında ol up “açıkça görmek” anlamın¬ 
da kullanılır. ‘Deneme 5 ve ‘olgunluk kehtnelerinih ne anlama geldiği ko¬ 
nusunda farklı görüşleryardır. Ehü Hani fo/Rahimehullâh [v. 150/767] ve ta¬ 
lebelerine göre denemey ne yapacağı konusunda durumunu anlamak için 
yetim çocuğa idare edeceği bir miktiar mal vermektir. ‘Olgunluk ise malı 
idare etme yollarını bulmak fpni Bilmek] ekmektir. îbn Abbâsdan [v. 68/688] 
rivayet edildiğine göre ‘olgunluk/ aklen elverişli olmak ve malı koruyabile¬ 
cek durumda bulunmaktır. Mâlik [v. 179/795] ve Şâfn [v. 204/820] Rahimehu- 
mdllâff a göre ‘deneme ; çocuğun hallerini ve alıp verirken malı nasıl çekip 
çevirdiğini izlemek, dine olan gayretine ve bunun yansımalarına bakmaktır. 
‘Olgunluk ise dinî açıdan salih olmaktır çünkü fâsıklık malı ifsat eder. 

[48] Şayet “Buluğ çağına kadar çocukta bahsedildiği gibi bir olgunluk 
sezilmezse ne olacak?” dersen şöyle derim: Ebû Hanife RahimehuHâh "a [v. 
150/767] göre malı kendisine hemen teslim edilmez, yirmi beş yaşına kadar 
beklenir. Çünkü ona göre erkeğin baliğ olma süresi en geç on sekiz senedir. 
On sekiz yaşa yedi yaş daha eklenince -ki yedi yaş Hazret-i Muharnmed in 
“çocuklar yedi yaşına ulaşınca onlara namazı emredin' [Ebû Dâvûd, “Salât”, 
26] sözünden anlaşıldığı gibi insanın durumunun değişmesi için önemli bir 
süredir- artık onda olgunluk sezilsin veya sezilmesin, malı kendisine teslim 
edilir. Ebû Hanife nin öğrencilerine göre ise olgunluk sezilmedikçe malı 
kendisine asla verilmez. 







Jljp-İ u ^ 

JLİ 5JI 4 JU ^ I 4] bs <Lj | 



^ p, jj, 

.JUi ji . ^büb i j İJul 4J! ,«jJj V Şj 
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[49] Şayet “Olgunluğun ruşd en (bir olgunluk) şeklinde belirsiz gelmesi¬ 
nin sebebi nedir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı “herhangi bir olgun¬ 
luk” olup o da malı idare etme ve ticaret yapabilme olgunluğudur. Ya da 

bir olgunluk parçası, bir olgunluk emaresi” anlamını ifade etmek içindir. 
Ta ki vasiler olgunluklarının kemale ermesini, malı idare etme konusunda 
dört dörtlük olmalarını beklemeden yetimlere mallarını teslim etsinler. 

[50] Şayet “Bu âyetin söz dizimi nasıldır?” dersen şöyle derim: Hattâ- 
dan jJ ı^\ I(mallarını kendilerine verin) ifadesine kadarki kısım 
denemenin sınırını çizmektedir. Bu, peşinden cümlelerin sıralandığı hattâ 
olup, Cerir’in şu sözündeki gibidir: 

Öldürülenlerin kanı Dicle’ye akmaya devam etti 

Dicle’nin suyu, asıl rengi farkedilemeyecek derecede kızıllaşmaya dek 

rû û\Tjr/ r. 

Hattâ dan sonra gelen cümk^şaft cünne^iaıc; Çünkü izâ şart anlamını içe¬ 


rir. Şartın fiili ise ^153 IjÜj (nikâh-ç^pa gelince) yfadesidir, “Şayet kendile- 
15 rinde bir olgunluk görürşeniz pıâifarmı k'en d iler i neTve r in” ifadesi ise şart ve 


i V/V.V / ^ £( 

cevaptan meydana gelemyeni bipYüımediÇve birinci] şart olan nikâh çağma 


gelince” ifadesinin cevabi hâlindedır. Şâııidayette şöyle denilmiş gibidir: Ye¬ 



timleri buluğ çağma gelipceye kadar^jniayın. Onlarjn, mallarını sizden alma¬ 


yı haketmeleri, kendilerini 



[51] İbn Mes'ûd [v. 32/652-6 

şeniz” anlamına gelecek şekilde 
fat eden Ebû Zebîd et-Taî] şöyle demiştir: 


eniz şartına bağlıdır. 


sezerseniz) ifadesini “hisseder- 


-çr o ^ 

el j 



jU okumuştur. [Mu aviye döneminde ve- 


[O soylu develer, peşlerindeki] aslanı sezdiler, onu göz ucuyla süzmekteler 


12 


[52] Ijlİj kelimesi iki fethayla raşed en ve iki zammeyle ruşud? n şeklinde 


25 de okunmuştur. 


[53] bÇM Çar çur ederek ve onlar henüz büyümeden elinizi ça¬ 


buk tutarak” ya da “çarçur etmek için ve onlar henüz büyümeden elinizi 

çabuk tutmak için” demektir [ilkinde hâl, İkincisinde mefûlun leh olmaktadır]. O 

malı harcamada aşırı gidiyor ve “Yetimler büyüyüp de mallarını elimizden 
çekip almadan şunu istediğimiz gibi harcayalım!” diyorsunuz. 


12 Ehasne> aslında ahsesne dir; -ayetteki ehastum ifadesinde de bunda da- Sinlerden biri hazfedilip harekesi 

j*. % ü ^ % 

makabline verilmiştir. Bu kıraat Âl-i îmrân 3/52’deki *44 U-U [Ne zaman ki Isa onların 

inkâr edeceğini sezdi] kullanımı ile aynıdır. / ed. 
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[54] Daha sonra Allah, durumu vasinin zengin olması ve fakir olması 
şeklinde ikiye ayırdı, zengin olan, yetime duyduğu şefkatinden dolayı ve 
onun malını korumak için bu malı yemeye karşı mesafeli duracak, ona 
tamah etmeyecek ve Allah’ın kendisine bahşettiği mala kanaat edecektir. 

5 Fakir olan ise sanki o yetimin işçisiymiş de ona bakma karşılığında ondan 
ücretini alıyormuş gibi ölmeyecek kadar sınırlı bir azık alabilecek fakat bu 
konuda da hassas davranacaktır. Ya da -bu konudaki ihtilafa göre- aldığı 
miktarı borç olarak alacaktır. 








[55] Âyette zenginin yetim malına tenezzül etmemesi gerektiğinin, fa¬ 
kirin ise mâkul bir şekilde yiyebileceğinin söylenmesi gösteriyor ki vasinin 
çocuğun malını koruması ve geliştirmesi karşılığında o mal üzerinde bel¬ 
li bir hakkı vardır. Peygamber (s.a.)’den rivayet edildiğine göre bir adam, 
Himayemde bir yetim var, onun malından yiyebilir miyim?” diye sorun¬ 
ca Peygamber buyurmuş ki: rMâküf ölçüde ve onun malını kendininkine 


ct 



ekleyip malına mal katma derdine düşmeden* ve kendi malına gelebilecek 
zarara karşı onun malını kalkan yapmadan [yiyebilirsin].” Adam, “Peki, ona 
vurabilir miyim?” diye^şprnıuş,.^eyğanıher/de “fyepdi çocuğuna hangi ge¬ 
rekçe ile vurabiliyorsanj^na da ^mı^g^ekçe ile vurabilirsin” buyurmuş. İbn 
Abbâs (r.a.)’daıı [v. 68/6£B] r iv aye ts4 di d İğine göre bît vasî kendisine gelerek, 
“Himayemde bulunan jetime ait develerin sütünden içebilir miyim?” diye 
sormuş. İbn Abbâs da “Eğ^r o\^Âç!er)l^^x)lduğunda aramaya gidiyorsan, 
su içtikleri havuzu hazırlıyordun [su kacırn^ıvr^sı ( 0n sıvıyorsan vs.], cilt hastalık¬ 
larını tedavi ediyorsan, kuyunurı 6a 


/ \ZJ 

aşırta geldiklerinde kuyudan su çıkarıp 


onlara su veriyorsan, yavrularını sütsüz bırakarak zarar vermemek ve sağar¬ 
ken develeri bitkin düşürmemek şartıyla sütlerinden içebilirsin” demiş. Yine 
İbn Abbâsdaıı [v. 68/688] rivayet edildiğine göre vasî, himayesinde bulunan 
yetimin malını o yetimle birlikte harcayacak, mâkul bir şekilde yiyecek, o 
maldan aldığı parayla sarık veya daha pahalı bir şey giymeyecektir. [Sarık için 
çok kumaş gerektiğinden bu, /rrafsayılmaktadır.] İbrâhim’den [v. 96/714] rivayet edil¬ 
diğine göre de o parayla takım elbise giyemez ama açlığını giderecek kadar 
azık ve asgari örtünme şartlarını sağlayacak kadar kıyafet alabilir. Muham- 
med b. Ka bdan [v. 108/726] rivayet edildiğine göre himayesindeki yetimin 
malını, hayvanın kemiği kemirdiği gibi sonuna kadar harcamayacak. Fakat 
kendisini bir işçi yerine koyarak, sanki ücretini alıyormuş gibi çok zorun¬ 
lu olan miktarı alacak. Şa'bî den [v. 104/722] rivayet edildiğine göre de, ettiği 
yardım ölçüsünde harcayacak. Yine Şa'bîden rivayet edilmiştir ki [zorunlu bir 
durumda yetimin malından yemek] zaruret hâlinde kişinin ölü hayvanın etinden 
yemesine benzer. Ondan sadece ölmeyecek kadar yer ve sonra devam etmez. 
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Mücâhidden [v. 103/721] rivayet edildiğine göre [vasiyetimin malını kullanacaksa] 

borç olarak alır, eli bollaşınca da geri öder. Sa îd b. Cübeyrden [v. 94/713?] de 
rivayet edilmiştir ki vasî eğer isterse [yetime ait develerin] sütünden arta kalanı 
İçebilir, hayvanı binek olarak kullanır, [yetimin malından] asgari örtünme şartla¬ 
rım sağlayacak kadar kıyafet ve ölmeyecek kadar azık alır. Ama bu sınırı aşmaz. 
Eli bollaşınca da yaptığı harcamaları geri öder. Ancak adam fakir kalırsa ve 
hiçbir zaman ödeyecek duruma gelmezse harcadığı ona helal sayılır. Hazret-i 
Ömer demiştir ki “Ben devlet malı [Jıl JU] konusunda kendimi yetimin velîsi 
gibi kabul ederim, İhtiyacım yoksa ondan uzak dururum. İhtiyacım olursa 
makul şekilde kullanırım. Elim bollaştığında da geri öderim. 


yy 


[56] İste\ıffe (tenezzül etmedi) kelimesi 'dffeye göre daha vurguludur, ade¬ 
ta yetim malı konusunda son derece hassas davramlmasmı talep etmektedir. 

[57] Yetimlere mallarını teslim ettiğinize, onların da bunu aldıklarına 
ve malın sizin zimmetinizden çıktığına ilipâtı yanlarında şahit bulundu¬ 
run. ” Bu, çekişme ve tartışmalardan ıızak kalmanız, güvenilir biri olarak 
bilinmeniz ve sorumluluktan uzak kalmanız için daha uygundur. Dikkat 
ederseniz, Ebû Hanife Rfhimehuİlaly'İv. >50/767] ve arkadaşlarına göre eğer 
şahit tutulmaz da yetini büyüdüğü zaman malının kendisine teslim edil¬ 


mediğini iddia ederse/kendisine suçlama yönlendirilen kişi malı yetime 


verdiğine dair yemin eder& 



edilir. Mâlik [v. 179/795] ve Şâff î Ra¬ 
fı mı eh u ma ildlf a [v. 204/820] - göre ise malı yetime teslim ettiğine ancak şahit 
getirdiğinde inanılır. Dolayısıyla kişi, kendisini töhmet altında bırakacak 
bir yemine mecbur kalmaktan veya şahit getiremediği için vermediği iddia 
edilen malı tazmin etme yükümlülüğünden şahit tutarak kurtulur. 


[58] “Hesaba çekici olarak Allah yeter yani malı sizin verdiğinize, onun 
da aldığına şahit olarak Allah kâfidir. Ya da sorgulayıcı olarak Allah yeterli- 
dir. Öyleyse, birbirinizi doğrulamaktan ayrılmayın, birbirinizi yalancılıkla 
suçlamaktan uzak durun. 


7. Ana-bahanın ve akrabaların bıraktıklarında erkeklere bir pay var¬ 
dır, ama ana-babanın ve akrabaların bıraktıklarında kadınlara da bir 
pay vardır. Hem de -(kalan mal) az olsun çok olsun- farz kılınmış bir 
hisse olarak... 


8. Taksim sırasında (kendilerine miras düşmeyen) yakınlar, yetimler 
ve düşkünler de orada bulunduklarında, bundan onları da nasiplendi¬ 
rin ve kendilerine uygun bir şey söyleyin. 























46 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


30 


[59] “Akrabalar” ifadesi kişiye mirasçı olabilecek yakın akrabaları kap¬ 
sar; başkalarını kapsamaz. “... az olsun çok olsun” ifadesi, lijS İL* (bıraktık- 



i (Allah tarafından konulmuş birer fariza olarak) ifade- 


ları malda) ifadesinin -âmilin [yani ^’in] tekrarı ile- bedelidir. U? yy& 
(Ayrılmış bir pay) ifadesi ihtisas olduğu için mansuptur, mâna şöyledir: 
5 A m naslb en mefrûd ln maktü <an vâcib en lâ budde le-hum min en yehûzûhu ve 
lâ yuste’sera bi-hî (Akrabanın mutlaka alması gereken, hiçbirinin tekeline 
alamayacağı, belirlenmiş, kesin, gerekli bir pay olarak... demek istiyorum!) 

. JT * * s ... . _ . _ 

ifadenin, 4J0İ 

sindeki gibi mefûl-i mutlak olarak nasp edilmiş olması da mümkündür, 
ıo Bu durumda adeta ktsmef n mefirûdaf n (takdir edilmiş bir pay) denilmiştir. 

[60] Rivayet edilmiştir ki Evs b. Sâmit el-Ensârî [v. 32/653] vefat etti ve 
geride hanımı Ümmü Kucce ve üç kız çocuğu bıraktı. İki amcaoğlu Sü- 
veyd ve Urfuta -yahut Katade ve Arfece- de mirasına el koyup hanımına 
ve kızlarına vermedi. Çünkli^C^ıi|iypffoneminde kadınlara ve çocukla- 
15 ra mirastan pay verilmezdi, “Mızrakla ^u^u^Smayan, vatanı savunamayan 



ve savaşarak ganimet elde edemeyçjı ıniras alarrçâz!” derlerdi. Bu durum 

—* *_ — — , . j \_—_ * . ... 


üzerine Ümmü Kucce^c^ygaır^ör^.U^î^yanın^Fadlh [^üJI] mescidine 
gitti ve onları şikâyet gt,ti. ResçJml&m ^^)&en evin&jiön, bakalım Allah ne 
gösterecek?” dedi. Sonfi bu â^eÜinldîNv^Peyg^rrjb 


er o mirası vermeyen 


i. Ancak Allah bu payı net 


20 iki kişiye, “Evs in malından hiçbir şe|y[ paylaşmaydı, Allah o kadına ve ço¬ 
cuklarına bir pay belirledi^ di^h^ber^^ 

olarak açıklayıncaya kadard^fîdısi payın rg ^dar olacağına dair herhangi 

i ^ yy , C( A || | 

bir açıklama yapmadı. Ardındaü mı payı belirten iül ( Allah size 

emrediyor” [Nisâ 4/1]) âyeti nâzil oldu. Peygamber (s.a.) Ümmü Kücce’ye 
25 mirasın sekizde birini, kızlarına da üçte ikisini verdi. Geri kalanı da o iki 
amcaoğullarına verdi. 

[61] “Taksim sırasında” yani ölenin geride bıraktıklarının taksimin¬ 
de mirasçı olmayan “akrabalar hazır bulunduklarında, bundan onla¬ 
rı da nasiplendirin.” “5z/ndan” ifadesindeki zamir, Ûjl [It-.üdeki mâ ism-i 
mevsûlüne] , yani ana-baba ve akrabaların bıraktığı mirasa gider. “Tak¬ 
sim sırasında yakınlar, yetimler ve düşkünler de orada bulundukların¬ 
da, bundan onları da nasiplendirin” emri menduptur [farz değildir], sa¬ 
dece teşvik içerir. Haşan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110/728] demiştir ki 
“Mirasçılar terikeyi paylaşmak için toplandıklarında, yanlarına böyle 
35 kişiler geldiğinde müminler böyle yaparlar, onlara miras ev eşyalarından 

ufak tefek şeyler verirlerdi.” İşte Allah, bunlara mirastan bir şey verme¬ 
yi farz kılmaksızın, salt adap öğretmek üzere müminleri teşvik etmiştir. 
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Âlimler demişlerdir ki bu farz olsaydı, Allah bunun için diğer (miras) hak¬ 
larında olduğu gibi [kesin] bir sınır ve miktar belirlerdi. Rivayete göre Ebû 
Bekr (r.a.)’ın oğlu Abdurrahman ın oğlu Abdullah, -[halası] Aişe (r.anhâ) da [v. 
58/678] hayatta iken- babası Abdurrahman m mirasını taksim etmiş ve bu âyeti 
okuyarak o sırada evde kim varsa hepsine bir şeyler vermiştir. Bu emrin gerek¬ 
lilik ifade ettiği de söylenmiştir. Yine, miras âyeti gelince, vasiyet gibi bunun 
neshedildiği söylenmiştir. Ancak Sa îd b, Cübeyr [v. 94/713] şöyle demiştir: 
“Bu âyetin neshed ildiğini söyleyen adamlar var. Ama vallahi neshe d ilmemiş t ir, 
sadece, insanların gevşek davrandığı hususlardan biridir.” 

[62] Kavi A maruf {uygun söz); onlara “Buyurun alın, Allah bereket ver¬ 
sin, aldığınızı güle güle kullanın” demeleri ve [“Bu kadar verebildik kusura bak¬ 
mayın' diyerek] verdiklerini az bulmaları, çok görmemeleri ve insanların baş¬ 
larına kakmamalarıdır. Hasaıı-ı Basrî Rahimehulldh [v. 110/728] ve İbrahim 
en-Nehaî’nin [v. 96/714] şöyle dedikled nakledilmiştir: “Biz öyle insanlar 
gördük ki akrabalara, düşkünlere ve yetimlere aynı şeyler -yani altın ve gü¬ 
müş- dağıtıyorlardı. Altın ve gümüş paylaşılıp da-sııa arazi, köle vb. şeylere 
[büyük ve küçükbaş hayvanlara] gelince onlara/tfygun bir şey söylerler, “Haydi, 
Allah bereket versin [aldıklarınızı güle güle kullanın]!” 



s 


9. Arkalarında güçfuz çocuklar bırakmalaıT durumunda onlar İçin 
endişe edecek olanlar, kprksukla/ da Allah’tan sakınıp dosdoğru ko- 




nuşsunlar. 
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[63] jJ (eğer) edatı bağlantılı öğelerle [yani şartı ve cevabıyla] beraber 
(o kimseler ki...) ifadesinin sılası olup ^jjJI diye bahsedilenler vasiler¬ 
dir. Onlara Allah’tan korkarak kendi çoluk çocuklarının üzerine nasıl titri¬ 
yorlarsa kucaklarındaki yetimlerin üzerine de öyle titremeleri, kendi evlat¬ 
larının da bu yetimlerin durumunda olabileceğini takdir ve tasavvur ederek 
yetimlere şefkat göstermeleri emrediliyor ki şefkat ve merhametin tersi bir 
davranışa cesaret edemesinler. Mâna “mallarının zayi olacağı konusunda 
yetimler için endişe etsinler” şeklinde de olabilir. 


[64] ^jJÜI (O kimseler ki) diye bahsedilenlerin, vasiler değil de ölmek 
üzere olan hastanın etrafında oturup “Neslin seni Allah’ın azabından kurta¬ 
ramaz, malını Allah yolunda harca! ’ diyerek malının tamamını çeşitli yerle¬ 
re vasiyet etmesi için sıkıştıranlar olduğu da söylenmiştir. İşte, böyle kişilere 
ya Rablerinden korkmaları ya da [ölmek üzere olan] hastanın çocukları adına 
-onlar kendi çocukları olduğu takdirde nasıl endişeleneceklerse öyle- endi¬ 
şelenmeleri emredil inektedir. 
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Bununla birlikte âyette, öncesiyle bağlantılı olarak vârislere, miras taksim edi¬ 
lirken orada bulunan zayıf akrabalarının, yetim ve düşkünlerin üzerine titreme¬ 
leri ve bunlarükendilerinin ardından ele güne muhtaç kalan, elinde avucunda 
bir şey olmayan kendi çocuklarıymış gibi değerlendirerek şunu düşünmeleri 
emredilmiş de olabilir: Onların, mahrum kalıp zarar etmesinden endişe ede¬ 
cekler miydi, etmeyecekler miydi? [Tabiî ki edeceklerdi...] 


- | . J ^ 

[65] Şayet jJ (bıraktıkları takdirde) ifadesinin ve cevabının, 

vjjjdfnin sıla cümlesi olmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Bunun 
anlamı şudur: Ölüm sarhoşlukları esnasında -kendileri- arkalarında güçsüz 
bir zürriyet bırakmak üzere olsalardı, bunların, para kazanıp kendilerine 
bakacak kimseleri olmadığından dolayı zarara uğrayacak olmalarından kor¬ 
kanlar, miras dağıtılırken orada bulunan yetim ve yoksulları zarara uğrat¬ 
maktan da işte öyle korksunlar. Şairin jjju sözünde olduğu gibi: 




' ' Yr 


Hayata daha iyi sarılmamı sağladı kızlarımın güçsüzlerden olması; 
Çünkü endişe ediyorum; bendem sonra sıkıntı görmelerinden 

/N.V^\ / 

ve daha önce durur su içerlerkeıy bulanık sürçmelerinden 
[66] IİU^> kelimesi duafae, cfâ ( ffa ve/ûa‘âfâ şeklinde de okunmuştur. 


Tıpkı sukârâ - sekârâ gibi. 




/ 


v 


[67] Kavi A sedîd (dosdoğrtı söz); fi] vasiler söz konusu olduğunda ye¬ 


timleri kırmamaları, onlarladcendj jç 



a konuşuyormuş gibi güzel 


bir edeple ve rahat hissetmelerini sağlayarak konuşmaları ve onları “yav¬ 
rum, evladım” diye çağırmalardır, [ii] Hastanın yanında oturanlar söz konu¬ 
su ise onların da vasiyet etmek istediği takdirde “Vasiyetinde aşırıya kaçıp 
da çocuklarını helak etme” demeleridir. Tıpkı Peygamber (s.a.) in Şada, 
25 “Çocuklarını zengin halde bırakman, onları insanlara el açan muhtaç kim¬ 
seler olarak bırakmandan daha iyidir."’ [Buhârî, “Ferâiz”, 6] Ashâb-ı Kiram 
(r.anhum) da vasiyetin malın 1/3 üne ulaşmamasını daha güzel görürlerdi; 
malın 1/5 ini d ünden, d’ünü de 1/3 ünden efdal sayarlardı. [îiî] Miras 
paylaşanlar söz konusu olduğunda ise [dosdoğru söz], oradakilerle güzel, 
30 nazı k konuşmalarıdır. 

10, Haksız yere yetim malı yiyenler, karınlarına sadece Ateş doldur¬ 
muş olurlar çünkü ileride çılgın bir ateşi boylayacaklardır* 
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[68] “Haksız yere ' yani haksızlık ederek veya veli ve yargıçların kötüle¬ 
rinden zulüm şeklinde. “Karınlarına yani karınları dolusunca. Ekele fiilâ- 
n un fi batnihî ev fi badi batnihî (Falanca karnı dolusunca veya karnının bir 
kısmını dolduruncaya kadar yedi) denilir. Yine bir şair şöyle demiştir: 

Karnınızın bir kısmına yiyin ki aşırılıktan sakınmış olasınız 




i 


„ „ jı p 

169] IjU Ojislj (Ateş yerler) ifadesi, “Ateşe sürükleyen şeyi yerler" demek¬ 
tir çünkü ateşe sürükleyen şey ateşin kendisi gibidir. Rivayete göre yetim 
malı yiyen kimse kıyamet günü kabrinden, ağzından, burnundan, kulak¬ 
larından ve gözlerinden duman çıkar vaziyette diril tilecekmiş. Ve insanlar 
onun dünyada yetim malı yiyen biri olduğunu anlayacaklarmış. 

([Ateşi] boylayacaklardır) ifadesi Yanın zammesiyle ve Lâm şeddeli ve şed- 


desiz olarak se-yuslevne (kendilerine boylatılacaktır) ve se-yusallevne (kendi- 




lerine teker teker boylatılacaktır) şe 



unmuş tur. 



[70] 


£ 







/ / / / 


Y 7 .7 .7/\f 7 ; ™—; ; 

diyor: Erkeğe iki kadın hissesi kadar* Eğer ikimi} üzerinde kadın iseler, 


(çılgın bir ateşi) yani ateşlerden mahiyeti belirsiz herhangi bir 

ateşi [boylayacaklardır], / s / 

11. Çocuklarımz(ın miras hakları) hususunda) Allah size şöyle emre- 

ölenin bıraktığı malın u^te ikisi o ularındır, tek ise yarısı onundur. Şayet 
ölenin çocuğu varsa an a-babadan hef birine, bırakılan malın altıda biri 
düşer, çocuğu olmayıp da ona /sadece ana-babası mirasçı olduysa üçte 
biri anasınındır ama kardeşleri varsa, o vakit, altıda biri anasınındır. [Ta¬ 
biî, bu hükümlerin tamamı] ölenin borcu ödenip vasiyeti yerine getiril¬ 
dikten sonra (dır)... -ki babalarınızdan ve oğullarınızdan hangisinin size 
daha faydalı olacağmı bilemezsiniz- Allah tarafından konulmuş birer 
fariza olarak... Allah, mutlak ilim ve hikmet sahibidir ("Alîm, Hakim). 

[71] “Çocuklarınız”ın miras hakları "hususunda Allah” sizinle sözle¬ 


şiyor, “size” adalet ve maslahat olan neyse onu “emrediyor.” Bu özet bir 
anlatım olup detaylandırılması “Erkeğe iki kadın hissesi kadar.” ifadesidir. 
Şayet "Neden 'İki kadına bir erkek hissesi' veya 'kadına erkek hissesinin 
yarısıvardır’ denilmemiştir?” dersen şöyle derim: [i] Bu, erkeğin öncelik¬ 
li olmasından dolayı söze erkeğin hissesini açıklamakla başlamak içindir. 
Zaten bu avantajlı durumundan dolayı erkeğin hissesi ikiye katlanmıştır. 
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[ii] Ayrıca, “Erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifadesi, erkeğin avantajını beyan 
etmeyi amaçlarken, ‘İki kadına bir erkek hissesi kadar demek kadını eksik 
göstermeyi amaçlamaktadır. Erkeğin avantajını beyan etmeyi amaçlayan ifade, 
erkeğin avantajına -diğerinin ondan eksik olduğunu göstermeyi amaçlayan ifa- 
5 deden- daha çok delâlet eder, [iii] Bir de cahiliye Araplarının kadınları ihmal 
edip erkekleri mirasçı kılmalarıdır ki âyetin iniş sebebi de budur. Dolayısıyla 
şöyle denilmiş oluyor: Bir kadın hissesinin iki katının verilmesi erkeklere yeter. 
Bu bakımdan, ölen kişinin malvarlığına erkekler yakın olduğu gibi kadınlar da 
yakın olduğu halde 13 , kadınları korumada gevşek davranmasınlar ki onlar da 
ıo mahrum kalmasınlar. 

[72] Şayet “ [Erkek kardeşi olmayan] iki kadının hissesi üçte ikidir (2/3). O 
zaman adeta erkeğin payı 2/3’dir buyrulmuş oluyor” dersen şöyle derim: 

Burada infirad değil, İçtimâ duj*urmi |[yajıi ölenin sadece kızlarının olması değil 
kız-erkek birlikte bulunma durunfu] k^stedflh/isfîr^.Bir erkek iki kız varsa erkek 


r 1 

iki hisse alır, iki kıza da [‘birefden] tkYhi^se verilir. Ancak tek başına kaldığı 
zaman erkek evlat malmvtaman^mryaC^^ varsa, malın tama¬ 

mının 2/3sini alırlar |4j3 diğeryackınl^faJs^fır]. Maksadın içtimâ hükmünü 


15 


20 


25 


30 


açıklamak olduğunun lüjlili de 


nrpşşmden bej birinin tek başına bu¬ 




lunması hükmünü getirmesidir: “Eğej ikinin üzgiiıde kadın iseler, ölenin 
bıraktığı malın üçte ikisi ^lariha^\ 

[73] [^İU (erkekler için) i 5^\}Jf^zek^f^min^um (kendilerinden olan er¬ 
kek için), yani kendi evlatlarınızdan-elemektir. Bu, kendiliğinden anlaşıldı¬ 
ğı için zamiri hazfedilmiştir. Tıpkı es-semn u menevâni bi-dirhem m (Yağ 
iki batman (7,7 kg.) bir dirheme!) demeleri gibi. 

[74] jû (Eğer kadınsalar) yani kızlar veya kız çocukları -araların- 
da erkek olmaksızın- tek başlarına kadınsalar, yani tamamı kız ise, aralarında 
ölenin oğlu yoksa, “ikiden fazla iseler...” Bu ifadenin kânen in ikinci haberi 
olması da -“ikiden fazla sayıda kadın iseler” şeklinde- nisâ* n kelimesinin sıfatı 
olması da câizdir. “Eğer tek başına kız ise” yani kız veya kız çocuğu yalnız, tek 
başına ise ve başka kız yoksa “malın yarısı onundur.” Kâne tam fiil kabul edi- 
lerek ve in kânet vâhidef n şeklinde merfu da okunmuştur. Nasb kıraati jli 

ifadesine daha uygundur. Zeyd b. Sabit [v. 45/665] kelimesini zam- 

meli \en-nusf \ okumuştur. Terakedekı zamir meyyite gider, âyet miras hakkında 
olunca [malı] bırakanın ölen kişi olduğu anlaşılmaktadır. 


13 Mot-a-mot: “Yakınlık itibariyle kadınlar da aynı kaynağa erkekler gibi kova sarkıttıkları halde.” / ed. 




55 


.j$Sİ\ jlü x^23 { v^M°l <^j 

<Jil jlS' c<JL v£23 jL İJL^aS jlS' Laj ^y3-^î jLo Ju^aİ i^SÜJI Ji>- Jiu 

<jj a «jjOjd ^yai* jlo ^1 -W2ÂJI aLJiİ 'Js- 


c 


UNI 


j *_$J jl J^UI < _ 5 İS' ıJjSi İÂjNI 5 jj_P e^JI jAj c<i>U)ll 


.<ü j^J^j U Jl*.; ÂjI^âJI ç* <yj>H. 


Ö4^ <J te 




56 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


5 


10 


ayet 


tt 



■sı\ 


+ ^ 





J 0 ^ 

JL jS'JlU (Erkeğe iki kadın hissesi kadar) ifadesi iki kız evla¬ 


dın payını değil erkek evladın payını beyan etmek için getirilmiştir. O halde, 
kadınların payını açıklayan jU (Eğer ... kız iseler) ifadesini bunun 

peşinden getirmesi nasıl câiz olur?” dersen şöyle derim: Erkeğin payını beyan 
etmek için getirilmiş olsa da erkek kardeşle beraber iki kız kardeşin payı da 
bundan anlaşılıp açıkça ortaya çıkınca, her iki durum [gerek erkeğin gerek kı¬ 
zın payını beyan etmek] için de getirilmiş gibi olmuştur. Bu yüzden peşinden 
^ ifadesinin getirilmesi doğru olmuştur. 

[75] Şayet “Kâne tam fiil olmak üzere künne ve kânet kelimelerinin 
mübhem, nisâ >en ve vâhidefn kelimelerinin de bunun tefsiri olması câiz mi¬ 
dir?” dersen şöyle derim: Bunu uzak görmüyorum [muhtemeldir yani]. 

[76] Şayet “Neden oîy>l cJl£ j \j (Eğer o, tek bir kadın ise) demeyip de 




£L*j jü (Eğer kadınlar iseler^bt^yrpl<^ı 1J dersen şöyle derim: Çünkü ora¬ 
da amaç mirasçıların salt kadın^KTukları7^fa^rında erkek kardeş bulunma- 


15 masıdır. Kadınların erkek evlatlarım/ arada bulunduklarının belirtildiği 
Erkeğe iki kadın hisse&îjfadarHîâ<^h^^ tek başına olmaları du- 


J /i 11V1 1VUU111 A VAV UU^lllU V^AAAAUAUA A U-U 

rumundan ayırt etmelÇîcindir. BuradE^isd(amaç, bâi?ka kız kardeşleri bulu- 


nan kız çocuğu ile tek 


buh/haıı m^ocuğupun arasını ayırt etmektir. 
[77] Şayet “Ölenin (^uyla/ber^oersJîpılunarMki kızın mirastaki hük- 



20 mü belirtildi. Kızların bifâeftiâd4N^tekm^ştna bulunmaları durumunda 
mirastan alacağı hüküm ddmeliîâ^î.^lfflcâk^ Tiki kızın tek başına kalması 
durumundaki hükmü belirtilmedi. Hükmü ne olacak ve neden zikredil¬ 
medi?” dersen şöyle derim: İki kızın hükmünde ihtilaf vardır. İbn Abbâs 
(r.a.) [v. 68/688] “Eğer ikinin üzerinde kadın iseler...” ifadesinden dolayı, 
25 iki kızı ikiden fazla kızla aynı konumda tutmayı kabul etmemiş ve iki kıza 
tek kız hükmünü vermiştir. Bu âyetin zahirinde açık ve nettir. Diğer sa- 
habîler ise ‘iki kız 5 a ‘ikiden fazla kız ın hükmünü vermiştir. Onların gö¬ 
rüşleri de şöyle gerekçelendirilir: “Erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifade¬ 
si, iki kız evladın hükmünün bir erkeğin hükmü gibi olduğunu gösterir. 
30 Şöyle ki erkek bir kız kardeşle beraber üçte ikiyi ele geçirdiği gibi, iki kız 
kardeş de (erkek kardeş yoksa) üçte ikiyi alır. İki kızın alacağı miras hük¬ 
müne delâlet eden zikredilince, “Eğer ikinin üzerinde kadın iseler ölenin 
bıraktığı malın üçte ikisi onlarındır” buyurdu. Yani kız evlatlar bir top¬ 
luluk olurlarsa -sayı hangi noktaya ulaşırsa ulaşsın- iki kız kardeşin hisse- 
35 sini alırlar ki o da 2 / 3 ’dir, çok olduklarından bunu aşamazlar. Bu da top¬ 
luluğun hükmünün, farksız c ikf nin hükmü gibi olduğu bilinsin diyedir. 
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Denilmiştir ki ölünün kız evladı, ölüye kız kardeşlerinden daha yakındır, 
bu sebeple âlimler ölenin iki kızına, ölenin iki kız kardeşi için gerekli kıl¬ 
dıklarını gerekli kılmışlar, ölünün bu iki kızını akrabalık açısından daha 
uzak olan iki halasının payından daha geri tutmayı uygun görmemişler¬ 
dir. Yine denilmiştir ki ölenin kız evladına erkek kardeşiyle beraberken 1/3 
vacip olunca, beraberinde kendisi gibi bir kız kardeşi bulunduğunda bu 
payı almaya daha da layık olması gerekir. Erkek kardeşiyle yalnız kaldığında 
alması gerekenin mislini [yani 1/3] kendisiyle beraber kız kardeşi de alır ve 
ikisinin 2/3 almaları gerekir. 




[78] iljfyj (ana-babasına) ifadesindeki zamir ölüye gitmektedir. J5Ü 
L# j (ana-babadan her birine vardır) ifadesi, âmilin tekrar edilmesiyle 




lafzından bedeldir. Bu bedelin faydası şudur: eğer bedel yapılmayıp 
J.ÜJ1 şeklinde gelseydi âyeti^ ^abj^i^den ikisinin 1/6’de ortak olduğu 
anlaşılırdı. Şayet jL-jlJI ^^j^âna-babayâ^b) denilseydi 2/6’nin baba ve 
anne arasında eşit paylaşılması gere^igkıi akla getirirdi, oysa durum bunun 
tersidir. Şayet “Doğrudâh an^^JŞâslpdâıy her İMİne 1/6 vardır deseydi 

p sonrâ onlardan bedel getir- 
: BedSPgetirmede ve icmalden 




ya. Önce ajJjSj diyerek ana-b 
meşinin faydası nedir?7-£lersen 


tefsir arasındaki ilişkide o 
Jm jlUI jljN ifadesinde J* 



sonra tafsil [yani önce ozed^ sonra Wnişje anlatma] ydhına gitmede, müfesser ve 


ama ve işi sıkı tutma vardır. 


mjjp^dâ,j^jj^ de onun haberidir. Bedel ikisi 

arasına beyan [her birisinin kaç alacağını açıklamak] İçin girmiştir. 

[79] Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110 /728] ve Nuaym b. Meysere [v. 
174/790] südüs kelimesini -ki $ülü$> rubuve sümün kelimeleri de öyledir- ce- 

25 zimli okumuşlardır. 

[80] Veled (çocuk) kelimesi erkeği de kızı da kapsar ve babanın hükmü 
buna göre değişir, ölen erkek ise babanın hissesi 1/6’le sınırlı tutulur, kız ise 
1/64 babaya verildikten sonra baba £ asabe olur [yani başka mirasçılar yoksa anne 

gibi 1/6’i aldıktan sonra kalan mirası da alır], 

[81] Şayet “Allah ölenin ana-babasının ölünün çocuklarıyla beraber mi¬ 
rastaki hükmünü sonra da ölenin çocuklarının bulunmaması durumun¬ 
daki hükmü belirtti. Doğrudan 'Çocuğu yoksa 1/3’i anasınındır deseydi 
ya. Ayrıca ona ana-babası mirasçı olduysa’ifadesinin faydası nedir?” dersen 
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şöyle derim: Bunun mânası, “ana-babadan her birine, bırakılan malın altı¬ 
da biri düşer” ifadesinde olduğu gibi “Ölenin evladı yoksa mirasçıları sadece 
anne ve babadan ibaretse anneye ölenin bıraktığı mirastan 1/3 vardır” demek¬ 
tir. Çünkü anne baba, ölene, ölenin eşiyle [erkekse hanımıyla, hanımsa kocasıyla] 
birlikte mirasçı olursa, ölenin -bıraktığının 1/3’i değil- eşin payı çıkarıldıktan 
sonra kalanın 1/3’i annenindir. -Ancak Ibn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] böyle dü¬ 
şünmüyor.- Anne baba [ölenin başka yakını olmaksızın] yalnız kaldıkları takdirde, 
erkeğe kadın payının iki katı düşecek şekilde mirası paylaşırlar [baba 2/3, anne 

1/3 alır]. 

[82] Şayet “Ölünün annesine malın 1/3’inin değil de [taksimden son¬ 
ra] kalanın 1/3’inin düşmesinin gerekçesi nedir?” dersen şöyle derim: Bu 
konuda iki açıklama vardır. Biri; ölenin eşi kendisi için ayrılanı akrabalık 
yoluyla değil, ahid [yani evlenme^aktı^ j/olytyla hak etmektedir. Dolayısıyla, 
durum vasiyetten sonra geri kalan kısmıîv^yiaşılması konusunda vasiyete 



benzetilmiştir. İkincisi; anne ve bab^tek başına mirasçı olduklarında baba, 
annenin hissesinin iki kaîinı alr^ak^ed^m.pay sahjbi hem de !asabe olması 

[diğer mirasçılar aldıktan s©nj:a kalaıyrfıb^^^ miras konusunda an¬ 

neden daha güçlüdür, il^durumu [k*d^ikve akraba^] kendisinde toplamak¬ 
tadır. Anneye bütün mamj l/3^ N vepmiğ^ takdirde, babanın payı annenin 
payından aşağı düşer. Dikkaft edpröe^ geride mirasçı olarak ko¬ 

cası ile anne babasını bırak^âfn^g)^^âfı^^febdaya, 1/3’i anneye, geri kalan 
babaya verilse anne iki pay, baba bir pay almış olacaktır. O zaman hüküm 
Kadın için erkeğin iki katı vardır” şeklinde tersine döner. 


ct 


[83] “Eğer ölenin erkek kardeşleri varsa 1/6’i anasınındır.” Ölenin erkek 
25 kardeşleri her ne kadar babayla birlikte mirasçı olamasalar da annenin 1/3 
almasını engellerler. [Baba da varsa] anneye 1/6, babaya 5/6 pay düşer. Bu 
engellemede [ölenin erkek kardeşinin] iki veya daha fazla olması eşittir. Ancak 
İbn Abbâs (r.a.)’a [v. 68/688] göre fark söz konusudur. İbn Abbâs’dan “Er¬ 
kek kardeşler anneyi engelledikleri 1/6’i alırlar” görüşü rivayet edilmiştir. 
30 Şayet “Ç oğul olan ihve?* n (erkek kardeşler) kelimesi nasıl iki kardeşi de 
kapsar? Çoğul ikilden farklıdır” dersen şöyle derim: lhvef* n belli bir sayıyı 
değil kemiyetsiz salt çokluğu ifade eder, ikilemek de bir den fazla sayı ifade 
etmede tıpkı üçlemek ve dörtlemek gibidir. Burası da ihvet' m kelimesinin 
mutlak çokluğu ifade etme yeridir. İşbu sebeple Allah, ihvef^ n kelimesi ile 
35 söz konusu çokluğu ifade etmiş oldu. 
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[84] kelimesi] Lârnın carine uyarak Hemze’nin kesresiyle fe-li-im- 

mihî şeklinde de okunmuştur. Dikkat edersen [öncesindeki harfin mecmr ol¬ 
madığı] ÎjT İSÎJ lllSo-J (“Meryemoğlu nu ve annesini bir kanıt kıldık” 

[Muminûn 23/50]) ifadesinde kesrelenmemiştir. 

[85] “Vasiyetten sonra” ifadesi sadece peşinden geldiği âyetle değil ken¬ 
disinden önceki miras taksiminin tamamıyla ilişkilidir. Adeta ‘Bütün bu 
payların taksimi ölenin vasiyet ettiği vasiyetten sonradır denilmiştir. 

Lgj şeddeli \yuvassi] ve şeddesiz \yûsi\ okunmuştur, Yûsâ bi-hâ ise şeddesiz ola¬ 
rak bina-i meçhuldür. 

[86] Şayet ‘ [‘Vasiyetten veya borçtan sonra’ ifadesinde] neden Veya’ kullanıl¬ 
mıştır?” dersen şöyle derim: Mânası ibâha6ıx y yani miras taksiminden önce 
mutlaka yapılması şartıyla hangisinin önce hangisinin sonra yapıldığı fark 
etmez. Bu tıpkı câlml-Haser^e^ev\ $vîjn İH as an ya da İbn Sîrin hangisi¬ 
nin meclisine devam edersen ef, farketm(fîmen gibidir. 


[87] Şayet “Şeriatte^bprç va^yetp^yppce gelmesine rağmen âyette ne¬ 
den vasiyet borcun önifnje geç i rıl^ş7^d6p^n şöyföderim: Vasiyet karşılık¬ 
sız alınması cihetiyle m&asa beHz^fMDİuııc^/bu vasiyetin maldan çıkarılması 
vârislere meşakkatli geloi bir husustur; onlara ağn^ğelir, vasiyeti çıkarırken 
gönül hoşluğu ile verme^fer. Variyetin edas; borcun aksine ihmal edilmesi 
daha muhtemel bir konudnfi/MVasçrfar oortfd^iaha gönül huzuru ile öder¬ 
ler. Bundan dolayı vasiyetinVaclp ^İcfu^uAu ifade etmek için ve borçla bir¬ 
likte vasiyetin de çıkarılmasında acele edilmesi gerektiğini göstermek için 
vasiyet borca öncelenmiş, gereklilik bakımından ikisini eşit tutmak için de 
“veya” getirilmiştir. 


[88] Sonra “babalarınız ve oğullarınız” ifadesi ile bu vurgulanmış ve 
buna teşvik edilmiştir. Yani ölen baba ve evlatlarınızdan vasiyette bulu¬ 
nanın mı bulunmayanın mı sizin için daha faydalı olacağını bilemezsiniz. 
Babalarınızdan ve evlatlarınızdan, [i] malının bir kısmını vasiyet ederek 
size -vasiyetini yerine getirdiğiniz için- âhiret sevabına nail olma fırsatını 
veren, [ii] vasiyet etmeyerek geçici dünya malınızı artırmış olandan daha 
faydalıdır. Çünkü işin gerçeğine bakarak, [sizin için] âhiret sevabını dün¬ 
ya sevabından daha yakın ve hazır hale getirmiştir. Zira geçici dünya 
malı her ne kadar daha peşin ve daha yakınsa da fanidir, dolayısıyla, as¬ 
lında daha uzak ve daha erişilmezdir. Âhiret hayatı her ne kadar gecik- 
35 meli olsa da değil mi ki bakidir, gerçekte daha yakın ve daha yararlıdır. 
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Yine denilmiştir ki evlat cennette derece bakımından babasından daha yüksek 
seviyede İse babasının kendi seviyesine yükseltilmesini talep eder ve baba yük¬ 
seltilir. Baba da aynı şekilde evladından daha yüksek bir seviyede ise evladının 
yanına çıkarılmasını talep eder ve çıkarılır. Bıı bakımdan, dünyada babanızın 
mı evladınızın mı sizin için daha faydalı olacağını bilemezsiniz. Yine denil¬ 
miştir ki Allah miras hisselerini kendi katındaki bir hikmete göre belirlemiştir. 
Eğer bu taksimatı size havale etseydi hangi taksimatın sizin için daha faydalı 
olacağını bilemezdiniz, malları hikmetsiz bir biçimde dağıtırdınız. Şöyle de 
denilmiştir: Baba, evladı muhtaç olduğunda onun geçimini sağlamakla yü¬ 
kümlüdür. Evlat da aynı şekilde baba muhtaç olduğunda onun geçimini sağ¬ 
lamakla mükelleftir. Hangisinin harcama bakımından daha hayırlı olduğunu 
bilemezsiniz. Bu görüşlerin hiçbiri âyetin mânasıyla uyumlu değildir, ifadeyi 
karşılamamaktadır. Çünkü [‘babalarınız ve oğullarınız ] cümle[si] ara cümledir, ara 
cümlelerin hakkı, arasına girdiği ifadeyi_pekiştirmesi ve ona uygun düşmesidir. 
Doğru görüş ilk geçendir. 



f) 


/ 


[89] (fariza olarak) mefû 1 -im utlak tekidi olmak üzere mansub- 

dur, yani Allah bunu bir farz ol 


emiştirçÇünkü Allah, mahluka- 
tının yararına olanı bitir, miras paylaşımı vb. konularda yaptığı, belirlediği 


her taksimatta mutlak hikmet sahibidir. 

. . . . Os X s ^ 


r 


’J 


12. (Erkekler olarak)'"eşlerinizi^* bırâktığı malın -Şayet çocukları 

34 


yoksa- yarısı sîzindir, çocukları/v^ıyaçdörtte biri sîzindir. Yaptıkları va¬ 
siyet ya da borç ödendikten sonrav.. Sizin çocuğunuz yoksa eşlerinize 
düşen bıraktığınızın dörtte biridir, çocuğunuz varsa, bıraktığınızın se¬ 
kizde biridir. Yaptığınız vasiyet ya da borç Ödendikten sonra... Şayet, 
kendisine kelâleten (yani, çocuğu ve ana-babası olmaksızın) miras¬ 
çı olunan bir adam veya kadın olur, onun da tek bir kardeşi veya kız 
kardeşi bulunursa, bu ikisinden her birine altıda bir düşer. Ama bun- 
dan daha hızlarsalar, üçte bire ortak olurlar. Yapdan vasiyet ya da borç 
ödendikten sonra... Hiç kimse zarara uğratılın aks izin... Allah’tan gelen 
bir buyruk olarak... Allah, mutlak ilim sahibidir (Alîm), Halım’dir. 


[90] [Ölen hanımlarınızın j sizden veya başka bir erkekten “çocukları var¬ 
sa.,.' Kadın nesep yoluyla olduğu gibi evlilik yoluyla da erkeğin hakkının 
yarısına sahip kılınmıştır. Ayrıca, bir ve birden fazla hanım da erkekten ka¬ 
lan malın -erkeğin çocukları olmadığı zaman- Vfine, çocukları olduğunda 
ise 1/8’ine ortak olmada eşittirler. 
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[91] “Şayet, mirasçı olunan adam” -yani ölü- “... olursa...” [Yûrasü fiili 




ifâlden değil] verise den olup racüt n kelimesinin sıfatıdır. 3J !ÂSf ise ölS°nin ha¬ 
beridir. Şayet, kendisine kelâleten mirasçı olunan bir erkek olursa demektir. 
Ya da djjjj kelimesi jlifnin haberi olur ve SJü^S» de ') 2 fiilinin zamirinden 



hal kllinabilir [“Bir adama kelâleten mirasçı olunursa” mealinde]. J malum fiil 


olarak [ve “bir adam kelâleten miras bırakırsa” mealinde] yÛVİSU ve yuvevvİSU şeklinde 




şeddesiz ve şeddeli olarak da okunmuştur. 2]^ kelimesi hal veya mefûl-i 

bihtir [ kelâleten veya kelâleyı mealinde]. 


10 


15 


[92] “Peki, kelâle nedir?” dersen şöyle derim: Üç şekilde kullanılır: 

[i] Geride çocuk ve ana-baba bırakmayan [mûris], 

[ii] Geride kalanlardan ne çocuk ne de ana-baba olan [vâris], 

[iii] Çocuk ve ana-baba olma jciheti /dışındaki akrabalık. 

6 \/İU -Lİj ^ 

Mâ verisel-mecdf ân kelâlef n (Bu şanfşemfi kelâle&en elde etmedi [bi¬ 



leğinin hakkıyla kazandı]) ifadesi bu kahpedendir.ÇKpkı mâ samete ân âyf n 

(Dilsiz olduğundan sıisriıuş dbg ^\y^mâ/keffe cübn ın (Korktuğundan 

geri çekilmiş değil) ifadeleri gib^X ^ x ^ 

Kelâle köken olarak '^kdâl anlamırjcja bir mas dgrdır. Kelâl de yorgunluk 

sâ [v. 7/629] demiştir ki: 



ve bitkinlikten dolayı kuw^tiıî 

Yemin ettim bitkinliğîhdem^feldytiöîia^deveme] acımayacağıma! 


20 Dolayısıyla [âyette] kelâle kelimesi mecazen çocuk ve ana-baba ciheti dı¬ 
şındaki akrabalık için kullanılmıştır. Çünkü kelâle yoluyla akrabalık, çocuk 
ve ana-baba akrabalığına göre daha zayıftır. Kelâle kelimesi kendisine miras¬ 
çı olunanın [murisin] veya mirasçı olanın [vârisin] sıfatı yapılırsa “ kelâle sahibi” 
anlamına gelir. Bu tıpkı yakınlığına sahip olan kimseleri kastedereky^ 7? w?2 
25 min karâbetî (Falan benim yakınlarımdandır) demen gibidir. Kelâle kelime¬ 
sinin, hecâce vcfekâke kelimelerinin ahmağın sıfatı olarak kullanılması gibi 
sıfat olması da câizdir. Şayet “Ayette kelâley i akrabalığa isim yapıyorsan o 

zaman niçin mansub okuyorsun [raculnn yûrasü kelâletnvv olması gerekmez mi] ?” 

dersen şöyle derim: Mefûl li-eclihî olmasından dolayı nasb yapıyorum, 
30 yani “kendisine kelâle&en dolayı mirasçı olunuyor” ya da “kelâle&e n dolayı 
başkalarını mirasçı bırakıyor.” 
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[93] Şayet “ [Z fiilini, sülasiden değil de] evrasede n kabul ettiğinde 

mâna nasıl oluyor?” dersen şöyle derim: Bu durumda adam kendisine mi¬ 
rasçı olunan [ölü] değil, mirasçı olur. Şayet “Buna göre £ bu ikisinden her bi¬ 
rine' ifadesindeki zamir nereye gider?” dersen şöyle derim: Zamir kişinin 
kendisine ve erkek -veya kız- kardeşine gider, İlk yoruma göre ise ikisine 
[yanierkek ve kız kardeşe] gider. Şayet “Zamir erkek ve kız kardeşe giderse 
1 / 6 'i almada erkek kardeşin kız kardeşe bir üstünlüğü olmaksızın eşitliğini 
ifade eder. Bu vecihte de bu mesaj mevcut mudur?” dersen şöyle derim: Evet 
çünkü sen “ 1/6 onundur” dediğinde, veya muhayyer bırakarak ‘erkek veya 
kız kardeşden birinindir” dediğinde erkek ve kız kardeşi eşit tutmuş olursun. 

[94] Rivayete göre Ebû Bekir (r.a.)'a kelâlen in ne olduğu sorulmuş, o da 

şöyle cevap vermiş: “Bu konuda kendi görüşümle konuşacağım, görüşüm 
doğruysa Allah'tan, hatalı ise benden ve şeytandandır. Benim bu yanlış yo¬ 
rumumdan Allah beridir, ana-babadan başka kimselerdir,” 

Atâ [v. Il4/732]ve Dahhâk'tan ffc 105/723] rivg^etle kelâle ölüp de kendisine 



mirasçı olunan kişidir. Sa £ îd b. Cübçydden [v. 94/7 X5] rivayet edildiğine göre 
kelâlec ien maksat vâristin/ /x - x 


[95] Âlimler [“onun dajtek bir 

olduğunda icma etmişti^, Übeyy" 
minel-ümm 1 (aynı anadan bir erkek^ 
Vakkâs'ın [v. 55/675] ve le- 
kızkardeşi varsa) şeklindeki 



âdesinde] Amacın ‘ana bir' kardeşler 

X — j . . . . 



[v. 33/6^4] ve le-hû ah un ev uhf m 
ve^a kızkat^şi varsa) ve S a‘d b. Ebî 
n ümm tn (ana-bir bir erkek veya 

ra^ijie l^u^EajcMıldir. Denilmiştir ki kelâle- 


nin burada özellikle ‘ana bir' kardeşler olduğuna sûrenin sonundaki “[Baba 
bir veya ana-baba bir] iki kız kardeş için malın üçte ikisi vardır” ve “Erkek 
kardeşler malın tamamını alır” ifadesiyle delil getirilmiştir. -Bir kişi olursa 
1 / 6 , iki kişi olursa 1/3 belirlenip 1 / 3 ’den fazla verilmediğinden- burada 
kelâle den maksadın ‘ana bir' kardeşler olduğu anlaşılmaktadır. Aksi halde, 
kelâle çocuk ve ana-baba dışındaki kimseleri, yani sadece ana bir kardeşleri, 
ana-baba bir kardeşleri ve sadece baba bir kardeşleri kapsamış olacaktır. 


[ 96 ] 3 U 2 İ yip ifadesi haldir; o, malı mirasçılarına “zarar vermeksizin” va- 
siyet eder. Zarar verme, [vasiyet ederken] 1 / 3 ’ü aşması ya da 1/3’i veya 1/3’in- 
den azını Allah rızası için değil de mirasçılara zarar vermek niyetiyle ve 
onlara kızdığından dolayı vasiyet etmesidir. Katâde'den rivayet edildiğine 
göre Allah Teâlâ zarar vermeyi yasaklayarak bunu dünyada da ölüm anında 
da hoş karşılamamıştır. Haşan-ı Basrî Rahimehullâhd&n [v. 110/728] rivayet 
edildiğine göre borçta zarar verme, öyle bir borcu olmadığı halde bir borcu 
olduğunu vasiyet etmektir ki ikrar ifade eder. 
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[97] ^ J (Allantan gelen bir buyruk olarak) ifadesi pekiştirici 

bir masdardır, yani Al [Nisâ 4/11] âyetinde olduğu gibi Allah bunu 

size kendinden bir buyruk olarak emrediyor. jUÂi çlp ifadesiyle de mansub 


olabilir, yani “Allah’tan gelen buyruğa zarar vermeksizin,” Allah’tan gelen 
buyruk 1/3 ve 1/3’i aşmayarak 1/3 elen azı veya evlatları ile ilgili Allah’ın 
emirlerine zarar vermemek ve vasiyette aşırı gitmemek sûretiyle onları 
muhtaç bırakmamasıdır. Hasan-ı Basrî Rahimehullâh\n [v. 110/728] izafetle, 
gayra mudârri vasiyyef n mindllâh (Allah’dan gelen emre zarara vermeksizin) 
şeklindeki kıraati da bu yorumu destekler. 

[98] “Allah” vasiyetinde haksızlık edeni veya haktan sapanı “çok iyi bilir! 
Haksızlık edene karşı “halimdir,” cezasını hemen vermez. Bu, bir tehdittir. 

[99] Şayet “Adamı mevrûs yaparsan yûsîdcki fâ c il zamiri miras bırakana 
[ölene] gider. Peki, zamiri vârise gihıdetdi/ifrpakdirde ne yapacaksın?” der¬ 


sen şöyle derim: U li3î (“ölenin bıraktığı malın üçte ikisi onların dır” 



r 


15 [Nisâ 4/11]) ifadesinde yaptığımı vapa^ağnp. Yanîmalı bırakanın da vasiyet 


edenin de ölen kişi olduğu bıHjm^Jtte^if^ 4 . Şa 



“Fâ c il belirtilmeksizin 


netydedir?” 15 dersen şöyle 



(zarar ver- 


yûsâ bi-hâ şeklinde okumana ğ 

derim: [Gayra kelimesin d£pj^nce] gizli bir yûsî düşü^lür. 
meksizin) ibaresindeki ğa$ya kçlım^ı^hd^lzh r yzîymin fâalinden hal olmak 
üzere mansub okunur. Çünjjdî [bir vasiye^eç^afpsle] yıısci bi-hâ denildiği za¬ 
man, ortada vasiyeteden birinin^ ^dtr^ü^anlaşılır. Tıpkı jjJjlj AJ İ4~4 
JU-j Jl^lj [Nûr 24/36] âyetinde olduğu gibi, fiil meçhul okunduğunda 
orada bir c tesbih eden olduğu anlaşılır. Ricât n kelimesi nasıl, yüsebbehunnn 


delâlet ettiği yusebbihumm faili ise jLA-£ 
25 lumyûsîrim fâalinden haldir. 


^ o 



16 


da yûsanm delâlet ettiği ma- 


14 lIjjjj fiili sülasî verise nin meçhulü kabul edildiğinde, yani “adama mirasçı olunduğu” söylendiğinde, 

(^-^jj’nin fâdli de malına vâris olunan [mevrûs\ kişi olur ve anlam düzgün çıkar. Ama lİjjjj ifâlden 

++ 

[“kendisine miras bırakılan adam” mealinde] meçhul kabul edilirse, anlam sahih olmaz; çünkü vasiyet 
eden, vâris değil mevrusdur. Zemahşerî buna; kelimenin altında mevrusa râci zamir bulunduğunu -ve 
malı bırakanın da vasiyet edenin de ölen kişi olduğu bilindiğinden, bunun izmar kablez-zikr [henüz 
zikretmeden kendisine zamir göndermek] olmayacağını- söyleyerek cevap vermektedir. (Tıybî’den)/ ed. 

15 Fiil malum okunduğunda jUâJ yi lafzı hal olduğundan sâhibu’l-hal vasiyet eden kişidir. Fiil meçhul 

£ 

okunduğunda, jlâJ yi yine haldir ancak halin sahibi yani vasiyet eden kişi ortada olmadığı için sahi- 

s 1 

bül-hâlin kim olduğu anlaşılmamaktadır. / çev. 

16 Yusebbihu kıraatine göre mâna “Bu mescitlerde birtakım erler sabah akşam Allah’ı tespih ederler” şek¬ 
linde olur. Bu durumda ricâl> yüsebbihumm faili olur. Yusebbehu kıraatinde ise ricâlin âmili olmadığın¬ 
dan, kendisinden önce gizli bir yusebbihu fiili takdir edilir. Bu durumda mâna “Bu mescidlerde sabah 
akşam teşbih edilir. ... birtakım erler teşbih ederler” olur. / çev. 
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13. Bunlar Allah’ın sınırlarıdır. Kim Allah ve Resulüne İtaat ederse, 
Allah onu altından ırmakların aktığı cennetlere sokar... ki büyük başarı 
budur. 

14. Kim de Allah ve Resulüne karşı gelir ve O'nun sınırlarını aşarsa, 
onu da temelli kalacağı bir Ateş’e sokar; alçaltıcı bir azaptır onun hakkı!.. 

[100] “Bunlar”, yani yetim, vasiyet ve miras konularında belirtilen hüküm¬ 
ler. Allah bunları hudûd (sınırlar) olarak adlandırmıştır çünkü yasalar mükellef¬ 
ler için belirlenmiş ve belli vakitlere bağlanmış sınırlara benzerler, mükellefle¬ 
rin çiğneyip aşmaları ve hakları olmayan hususlara geçmeleri câiz olmaz. 

ö O 

[101] İU-jcî kelimesi Yâ ile de Nunile de okunmuştur [onu sokar / onu 

^ o 0 

sokarız]. IjU (onu ateşe sokar) ibaresi de böyledir. (Her kim) keli¬ 

mesinin lafzı göz önünde bulundurularak İİ^-jü fiili tekil, ff in anlamı iti¬ 
bariyle /yjjJli (temelli kalacakları..,) kelimesi kullanılmıştır, /jjjJLi ve 




kelimeleri hal olarak maıısub okunmuştur, f 

O - ^ -i/ ti Jjj 

[102] Şayet jjJlİU- ve IjüU- kelimelerinin ve IjU kelimelerine sıfat 
yapılması caiz midir?” dersen şöyle derim: Değildir çünkü bu iki sıfat as¬ 
lında kendilerine ait olrkfkdıklarriki Jçpli men i n peşinden gelmişlerdir [Kalıcı 
olan cehennem değil, cehennemliktir] : Dolayısıyla bu tür sıfatlarda zamir gerekir. 


Bu da hâlid en huvefi-hâ (o, içinde kalıcı olduğu halde) ve hâlidîne hum fi-hâ 
(onlar, içinde kalıcı oldukları halde) şeklinde olur. 

\ -> > '/ < 

15. Kadınlarınızdan o yjiiz kızartıcı (cinsel) suçu işleyenlere karşı 
içinizden dört şahit getirin. Bfrrılar şahitlik ederlerse, ölünceye veya 
Allah onlara bir başka yol gösterinceye kadar onları evlerde hapsedin. 




L - 1 

[103] ifadesi yani o hayasızlığı işleyen kadınlar de¬ 

mektir. Etel-fâhişef , caehâ , ğaşiyehâ , rahikahâ denir ki hepsinin anlamı 

aynıdır [yapmak, etmek, bulaşmak]. Ibıı Mes ud [v. 32 / 653 ] kıraatinde yetine 

s ö 

U3I 


bıl-fâhişet (o hayâsızlığı getirip ortaya koyan) şeklindedir. Buradaki 
kelimesinden maksad birçok çirkinlikten daha çirkin olan zinadır. “Onları 
evlerde hapsedin” ifadesi hakkında “Onları ömür boyu hapsedilmiş olarak 
evlerinizde tutun” denilmiştir. Islâm’ın ilk dönemlerinde zina eden kadın¬ 
ların cezası bu şekildeydi. Sonra bu âyet j SJljJL. (“Zinakâr kadın ve 
zinakâr erkek...” [Nur 24/2]) âyetiyle neshedilmiştir. Zinanın cezası Kitap 
ve Sünnetten malum olduğundan burada had zikredilmemiş olduğu için, 
âyetin muhkem \gayrA rnensuh ] olması da câizdir. Bu evlerden çıkıp erkeklere 
görünmeleri sebebiyle, başlarına gelenin aynısının tekrar başlarına gelme¬ 
sinden kendilerini korumak içinâyette zina cezası uygulandıktan sonra ev¬ 
lerde hapsedilmeleri’ tavsiye ediliyor. 
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[104] "Veya Allah onlara bir başka yol göster inceye..,” Bu çıkış yolu, 
artık zinaya ihtiyaç duymayacakları evliliktir. Denilmiştir ki bu yol, had 
cezasıdır zira had o dönemde yasalaşmış değildi. 

[105] Şayet “Peki, 'Ölüm onları vefat ettirinceye kadar' ne demektir? 

Teveffi de mevt de aynı mânadadır, ölüm onları öldürünceye kadar 5 denilmiş 
gibi olmaktadır. Bunun anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Burada “Ölüm 
melekleri canlarını alıncaya kadar” anlamının kastedilmiş olması câizdir. 
îâş&di Jjjdl [Nahl 16/28], kpÜl fkÛf yÂ b\ [Nisa 4/97] ve iSÛfj jl 


J 


UJl dJUU [Secde 32/11] âyetlerinde bu anlamda kullanılmıştır. Ya da "Ölüm 
onları yakalayıp ruhlarını alıncaya kadar...” anlamı kastedilmiş de olabilir. 

16. Aranızdan onu (yüz kızartıcı suçu) işleyen iki kişiye de eziyet 


edin. Şayet o ikisi dönüş yapıp thıyüml;arını düzeltirlerse, onları kendi 


r 


haline bırakın. Çünkü Allalvtevbeleri 
vâb, Rahîm). 



eder, merhametlidir (Tev- 


-J 


[106] “Aranızdan orufi işleyeni 



/ 




■ -zina eden erkek ve kadını kas- 


fv. 


tediyor- “eziyet edin” yâni azarlayın, kınayın ve onlara “Utanmadınız mı, 


Allah’tan korkmadınız mı?!” deyin. 


<3 


^ / / S\ 

i 107] “Tevbe edip durumlarımı düzeltirlerse,” yani hallerini değiştirir- 

r“-î/ 

lerse “onları kendi haline biraları” azarlamayı ve kınamayı kesin. Çünkü 
tevbe, kötülenmeyİ ve ceza ve yergiye müstahak olmayı engeller. Hitabın, 
zina eden erkek ve kadının sırrına muttali olan şahitlere yönelik olması da 
muhtemel olup bu durumda, “eziyet” ile bu ikisinin kötülenmesi, azar¬ 
lanması ve devlet başkanına götürmekle ve had cezasıyla tehdit edilmesi 
kastedilir. Yetkiliye götürülmeden önce tevbe ederlerse, onları kendi haline 
bırakın ve onlara ilişmeyin [ey şahitler]. 

[108] Denilmiştir ki ilk âyet [4/15] lezbiyen kadınlar hakkında, bu ise 
[4/16] homoseksüel erkekler hakkında inmiştir. jülUİ j kelimesi Nûn ıın şed¬ 
desiyle vellezânni şeklinde ve Nün ün şeddesiyle ve Hemze ile veüezenni 
şeklinde de okunmuştur. 


17. Allah’ın kabul edeceği tevbe, ancak, kötülüğü bilmeden yapıp 
da fazla vakit geçmeden tevbe edenlerinkidir; işte Allah bunların tevbe- 
sini kabul eder. Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir (Alîm, Hakim). 
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[109] Bu tevbe, Allah birinin tevbesini kabul edip bağışladığında kulla¬ 
nılan tâballâhu \aleyhi ifadesindendir. Allah'a, ancak böylelerinin tevbesini 
kabul edip bağışlamak düşer. 

[110] (bilmeden) kelimesi hal konumunda olup “kötülüğü cahil¬ 




ce, ahmakça işleyenler” demektir. Çünkü çirkin şeyi işlemek hikmetin ve 
aklın sevk ettiği şeylerden değil, ahmaklık ve nefsanî isteğin sürüklediği şey¬ 
lerdendir. Mücâhid'e [v. 103/721] göre kim Allah'a isyan ederse cehaletinden 
el çekinceye kadar cahildir. 

[111] yakın zamanda demektir. Yakın zamandan maksat, ölü¬ 

mün gelip çatmasından hemen öncesine kadardır. Dikkat edersen “Böyle 
birine ölüm gelip çatınca” buyrulmaktadır. Bu âyette ^ ifadesinin, 


^ s 


kendisinde tevbenin kabul edilmediği sekerat vakti olduğu açıklanmak- 
tadır. Bunun berisindeki vakitler ise yakjn hükmündedir. Ayete dair İbn 

ökmedikçe”, Dahhâk'tan [v. 


Abbâs'tan [v. 68/688] “ÖlünY âğ] 

15 103/723] “Ölümden önceki her tevbç/yâkındıf” ve Nehaî'den [v. 96/714] “Sesi 




soluğu kesilmedikçe” şeklinde may^deygelmiştirr^Ebû Eyyûb Peygamber 
(s.a.)'den şöyle nakletmektir: “A^n^mbpğaza gdîöıedikçe kulun tevbesini 

[İbn Mâce, TZİüıd”, 3üJA^eİ34^ [ v * 114/732] “Ölen 

bir canlının son nefesirtfi öncesine kac ar', HasanSjBasrî Rahimehulldh’d&n 
[v. 110/728] ise “İblis yeryüzünedpdi4lhîçe şöyle^dedi: Senin izzetine ye- 

m 


kabul eder. 


min ederim ki ruhu cesedirfde 



ğmsüreçeÂdemoğlunun yakasını bı¬ 


rakmayacağım! Allah da şöyle bı/^rd^:3^tlme yemin ederim ki ben de 
canı boğazına gelmedikçe tevbe kapısinı kapatmayacağım!” şeklinde rivayet 
edilmiştir. Şayet ifadesindeki minin anlamı nedir?” dersen şöyle 




25 derim: Min kısmilik / baziyet ifade eder, yani yakın zaman diliminin bir 
kısmında tevbe edenler demektir. Allah adeta günahın ortaya çıkmasından 
ölümün gelip çatmasına kadar ki zamanı yakın zaman olarak adlandırmak¬ 
tadır. Kişi bu söylediğimiz zaman diliminin hangi parçasında tevbe ederse 
etsin, yakında' tevbe etmiştir, aksi halde ise tevbeyi geciktirmiştir. 


[112] Şayet “dil JLp SjJiII (Allah'ın kabul edeceği tevbe) ifadesinden 

* o l i itti J . i I pt . I i n C' Ali /ıK Ki mi rmrKûom ı İT" ^Ki il 


sonra 








didjU (işte Allah bunların tevbesini kabul eder) deme- 
nin faydası nedir?” dersen şöyle derim: 4)1 SjJiJI UJ| ifadesiyle, bazı ta- 
atler kula vacip olduğu gibi tevbeyi kabul etmenin de Allah'a vacip olduğu 


bildirilmektedir. 







£ul 


J 




J 

dld JjU (İşte Allah bunların tevbesini kabul 





35 eder) ifadesi ise kulun kendisine vacip olanı yerine getirmeye söz vermesi 
gibi Allah'ın da kendisine vacip olanı yerine getireceğine dair bir vaattir ve 
‘bağışlama'nın kesinlikle gerçekleşeceğini bildirmektedir. 
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18 . Buna karşılık, kötülükleri, bîle-isteye işleyenlerin tevbesi de -ki 
böyle birine ölüm gelip çatınca “Şimdi gerçekten tevbe ettim!” der- 
inkârcı birer nankör olarak ölenlerin tevbesi de makbul değildir. Can 
yakıcı bir azap hazırladık Biz bunlara! 


s J & ** , 

[113] J f jjIS! ^ 3"' (Inkârcı birer nankör olarak ölenlerin tevbesi de) 
ifadesi o&JÜI jÇUJu ^jJJJ (kötülükleri bile-isteye işleyenler) sözüne ma'tüf- 
tur. Allah, tevbenin söz konusu olmaması bakımından, tevbeyi ölüm gelip 
çatıncaya kadar erteleyenlerle inkâr üzere ölenleri bir tutmuştur. Çünkü 
ölümün gelip çatması âhiret hallerinin başlangıcıdır. İnkâr üzere ölen kişi 
nasıl tevbe fırsatını kaçırmışsa tevbeyi erteleyip duran kişi de aynı durum¬ 
dadır; her ikisi de mükellefiyet ve iradî tercih devrini aşmışlardır. 


[114] “Onlar için ... hazırladık! 5 ' ifadesi tehdit bakımından 


j 


$ 


j 





dkî jli 


^ ^0 jl ^ 

«il âyetindeki vaadin deııgi ve karşılığıdır. Böylece, her iki durumun da 
mutlaka ırercekleseceüi ortava çıkmış olmaktadır. Savet £ ü oİaJC /wIU 


mutlaka gerçekleşeceği ortaya çıkmış olmaktadır. Şayet ‘ 
ifadesindeki 'kötülük işleyenlerden günler kastediliyor? Onlar ehl-i ktbk- 
nin fâsıkları mıdır yoksa kâfirler rpidirî” dersen şöyle derim: Bu konuda iki 
görüş vardır. Birincisi; ûPuS' fkj (înkâra birer nankör olarak) ifadesi açıkça 
geçtiğinden, 'kötülük işleyenlerden maksat kâfirlerdir, İkincisi; fâsıklar da 

-i i | 

kastedilmiş olabilir çünkü söz, zina eden erkek vt kadın ile bunların tev¬ 
be edip durumlarını düzelttikleri takdirdeÂahat bırakılacakları hakkındadır, 

ter inek için gelmiş olabilir. “Her kim 


US* fk ifadesi ise işin vahametin 


& 5 


J 



inkâr ederse 17 , Allah’ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur!” [Al-i İmrân 3/97] âyeti ile 
Peygamber (s.a,)’in“[Haccı terk eden] ister Yahudi olarak ister Hristiyan olarak 
ölsün...” hadisi [ Dârimî , “Menâsik”, 2] bu kullanıma örnektir. Namazı kasten 
terk eden de kâfir olur. 18 Çünkü tasdik ettiği halde tevbeyi içinden bile geçir¬ 
meden ölen birinin durumu kâfirinkine yakındır. Çünkü böyle bir şeye [yani 
büyük günah işleyip de tevbe etmemeye] ancak mühürlü bir kalp cüret eder! 


17 Zemahşerî, ilgili hususun vahametini anlatmak için şiddetli / sert ifadelerin kullanılışına örnek olarak 
zaman zaman bu âyete yer vermekte; hac gibi muazzam, kiıllî bir ibadeti terk eden kişinin Âl-i İm¬ 
rân 3/97’de “inkâr etmiş” olmakla suçlandığını düşünmektedir. Oysa konu, kıble meselesi ile ilgilidir; 
âyette Müslüman kıblesinin Ehl-i Kitap kıblesinden daha kadim olduğu çünkü Mekke deki Beytullahh 
İbrahim Peygamberin, Kudüs de kin i ise onun torunlarının torunlarının yaptığı, dolayısıyla insanların 
asıl Mekke'yi haccetmeleri gerektiği bildirilmekledir. ,vj(her kim inkâr ederse) buyrulurken, hacca 
gitmeyen Müslümanlardan değil Kabe’yi “basbayağı inkâr” ve reddeden Yahudilerle Hristiyanlardan söz 
edilmektedir. / ed. 

18 Tirmızî , “İman”, 9; Nesâî , “Salât”, 8; îbn Mâce, “Fiten”, 23. Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kuran-ı 
Kerim Açısından İman - Âmel İlişkisi, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2015, s. 185-186. 
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19. Ey İman edenler! Kadınlara zorla mirasçı olmanız size helâl ol¬ 
maz* Apaçık fahiş bir suç işlemedikçe onlara yerdiğiniz mehrin bir 
kısmını götürmek için onları sıkıştırmayın. Onlarla iyi geçinin; kendi¬ 
lerinden hoşlanmıyorsanız bilesiniz ki bir şey sizin hoşunuza gitmeye¬ 
bilir ama Allah onda nice hayırlar yaratmış olabilir. 


[115] Cahiliye insanı kadınlara envâ-i çeşit eziyetler eder, türlü türlü 
haksızlıklar yaparlardı, İşte âyette bundan men edildiler. [Mesela] birinin ba¬ 
bası, erkek kardeşi veya samimi dostu gibi bir yakını ölüp de geriye hanım 
bıraktığı zaman adam, o kadının üzerine elbisesini atar ve “Ben ona herkes¬ 
ten daha lâyığım!” derdi [ve kadınla evlenirdi], Allah Teâlâ bu sebeple “Kadın¬ 
lara zorla mirasçı olmanız size helâl olmaz” buyurdu. Yani ölenden miras 
kalan mallara sahip olunduğu gibi -onlar bunu istemedikleri veya buna 
zorlandıkları halde- kadınları miras yoluyla almanız helal olmaz. Şöyle de 

ona el koyuyordu, âyette buyrul- 


denilmiştir: Adam, kadın ölünceye 


j 





du ki kadınların rızası olmadığı hakle, kendilerine mirasçı olabilmek için 
onlara el koymanız size helal olmaZi ^Yîne, adam bir kadınla evlenip daha 
sonra onu gözden çıkardığında,/'Yetet ki beni boşa!” diyerek kendini ma¬ 


lıyla kocasından kurtamlı diye ona kötü muamele eder, baskı altında tutar- 




di. İşbu sebeple “onlara yerdiğiniz nuphriri bir kısmını götürmek için onları 


sıkıştı r m ayın” b uy r ul du 


- a i 



in rjıisd^rı olan] elfacll; hapsetme, alıkoyma 


ve sıkıştırma demektir. Kâdın doğu ny yaparken rahmi bebeği sıkıp da bir 
kısmı içeride, bir kısmı dışarıda kaldığında kullandıkları hıddaleti ’l-mer'ef 


ifadesi bundandır. 


[116] “Apaçık, fâhiş bir suç işlemedikçe” ifadesindeki fahişten maksat 
nüşûz [eşini aşıp başkasına bakmak], dik kafalılık ve kocasına ve ailesine -haka¬ 
ret ederek, sövüp sayarak- eziyet etmektir. Yani kötü muamele kadın tarafın¬ 
dan gelirse o zaman, hulu [anlaşmalı boşanma] talep etmekte mazur olursunuz. 
Ü beyy in [v. 33/654] illâ en yefhaşne âleykum (size fahiş söz söylerlerse başka) 

kıraati da buna [yani fahişten maksadın zina değil, yukarıda saydığımız hususlar olduğu¬ 
na] delâlet etmektedir. Haşan-ı Basrî Rahim e hu ’l/âlfdan [v. 110/728] fâhiş ten 
maksadın zina olduğuna dair rivayet gelmiştir, kadın böyle bir şey yaparsa 
eşi ondan hulu‘ isteyebilir. Söylendiğine göre Cahiliye döneminde kadın zina 
ettiğinde adam ona akıttığı malı geri alıp [evinden] çıkartırdı. Ebû Kılâbe [v. 
104/722] ve İbn Şîrîn [v. 110/729], adam kadının karnı üzerinde yakalanma¬ 
dıkça hulu ‘ helal olmaz demişlerdir. Rivayete göre Katâde [v. 117/735] de şöyle 
demiştir: “Kadın malıyla kendini kurtarsın diye erkeğin ona zarar vermek 
için kadını hapsetmesi helal olmaz' yani velev ki zina etmiş olsun!.. 
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[117] Bunun had cezalarıyla nesh edildiği de söylenmiştin 

[1181 Cahiliye erkekleri kadınlara kötü davranıyorlardı, İşbu âyetle ken¬ 
dilerine “Onlarla iyi geçinin” denildi, “iyi” [ marûf ifadesi; vakit geçirme, 
harcama ve hoş sözler söylemede adi olmak demektin “Kendilerinden hoş¬ 
lanmıyorsanız” yani sırf hoşlanmamaktan dolayı onları boşamayın. Bazen 
nefis, dinî açıdan daha yararlı, övgüye daha layık, hayra daha yakın olandan 
bile hoşlanmaz da bunların zıttı olan şeyden hoşlanabilin Bu bakımdan, 
kadınları salâh vesilelerini göz önünde bulundurarak [yani her iki tarafın da 
çıkarına / hayrına olacak şekilde] boşayın, 

20. Bir eşi (boşayıp oııu)n yerine bir başka eş almak isterseniz, on¬ 
lardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile verdiklerinizden bir şey 
almayın. İftira atarak ve açıkça günaha girerek mi geri alacaksınız onu?! 


[119] Bir adam 



tmasına kapılıp ona göz dik¬ 


tiğinde, nikâhı altındaki kadına iftira atar, çirkin bir suç isnat ederdi ve 
böylece, daha önce ona verdiği 



/ 


rayı o kadınla evlenmek için harç 


isterseniz... 


33 


J 



ermeye mecbur bırakır, sonra da pa- 

ııyruldu ki “Bir başka eş almak 


«TM 


[120 ] Kırıtan büyük servet demektir. Bir şeyi üst üste yığdığında kullanılan 
kantartuş-şeye ifadesinden gelmektedir. Kemerli, taşköprü [ve kasırlara] da yüksek 

dİ ^ d _ / ı*—l f J ^ 


olduğu için el-kantara 



İr [devesini kapri ive benzeterek | şöyle demiştir: 

^ ZJ jZ. ^ 


Sahibinin ‘tamamen alçı ve kireçle kapatılacak' diye yemin ettiği bir 
Rum kasrı gibi [sağlam ve mütenasiptir] 

[121 ] Rivayete göre bir gün Hazret-i Ömer hutbe irad etmek üzere kalk¬ 
mıştı, “Ey insanlar! Kadın meliklerinde aşırıya kaçmayın. Mehİr dünyada 
bir değer ölçüsü veya Allah katında takva vesilesi olsaydı, bu konuda en önce 
davrananınız Peygamber (s.a.) olurdu. Hâlbuki o, hanımlarından hiçbirine 
12 ukıyye den 19 fazla mehir vermemiştir” deyince bir kadın ona yönelip şöy¬ 
le dedi: “Ey müminlerin emin! Allah'ın bize verdiği hakkı sen nasıl bizden 
esirgiyorsun!? Allah ‘Onlardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile,,.’ 
buyurmuyor mu?!” Bunun üzerine Hazret-i Ömer “Herkes Ömer'den daha 
âlim be!..” dedi. Sonra da arkadaşlarına ‘ Benim böylesi sözler söylediğimi işi¬ 
tiyorsunuz da beni uyarmıyorsunuz! Sonra, kadınların çok da bilgililerinden 
olmayan bir tane si kalkıp bana cevap veriyor!” dedi, \FM Dâvûd , “Nikâh”, 28] 

19 Yani yaklaşık 350 gramdan. / ed. 
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[122] Buhtân bir adama yönelip onu beri olduğu çirkin bir işle suçla¬ 
mak demektir. Çünkü bu esnada adamcağız apışıp kalmakta jj mhhetu ], yani 
ne yapacağını bilememektedir. (iftira atarak) kelimesi hal olmak üzere 
mansubdur, bâhitîne ve âsimîne (iftira ederek ve günah işleyerek) demektir. 
Ya da katide 'antl-kıtâli cübn m (korkudan savaştan geri kaldı) kullanımında 
olduğu gibi, amaç anlamında olmasa da mefûlün leh kabul edilerek. 

21. Hem nasıl alırsınız ki birbirinize karılmış, aynı yastığa baş koy¬ 
muştunuz ve (eşleriniz) sizden güçlü bir söz almışlardı?! 


[123] el-Mîsâkul-galîz (ağır söz) birlikte yaşam sürme ve bir yastığa baş 
koymanın hakkıdır. Sanki "O hak sebebiyle sizden ağır bir söz almışlardır” 
denilmektedir, yani birlikte yaşamak, hemhal olmak, bir yastığa baş koy¬ 
mak suretiyle... Ahdin, galîz\ ağır)ölâfak nitelenmesi kuvvetinden ve bü- 
yüklüğünden dolayıdır. Denilfniştir ki yirmi günlük arkadaşlık bile akraba- 

Jr 

\ / r 

lık sayılırken, karı koca arasındaki bfrHk ye kaynaşmanın dercesini varın siz 
kıyaslayın. Yine, denilmiştir ki [^ağy/sd^^dmın]?^lisinin nikâh kıyarken, 
“[Bu kadım] Allah ııı kitabındaki [Bakara 2/229] ya Adilikle tutma ya da gü¬ 
zellikle salıverme 5 ilkesine göre sana nikâhlıyorunp” demesidir. Peygamber 
(s.a.)’in de şöyle buyurduğa rivayet edilmiştir: A Kadınlara iyi davranmanızı 

vasiyet ediyorum; buna dikkat edin. Onlar sizernıuhtaçtırlar, onları Allah’ın 

^ p) I A ^ 

bir emaneti olarak aldınız ve kendileriyle birleşme hakkını da Allah’ın hük¬ 
müyle kazandınız.” [İbnMâce, “Nikâh”, 3. Benzer lafızlarla. ] 


22. Babalarınızm nikahlamış olduğu kadınları nikahlamayın. Geç¬ 
mişte olanlar başka... Çünkü bu; yüz kızartıcı, iğrenç bir şeydir ve fena 
bir âdettir. 


[124] Gâhiliye döneminde Araplar üvey anneleri ile evlenirlerdi. Arala¬ 
rında kişilik sahibi olan bazıları ise buna hışımla bakar ve bu tür evlilikleri 
nikâhul-makt (iğrenç evlilik) diye isimlendirirlerdL Bu nikâhtan doğan ço¬ 
cuğa da el-maktiyy u derlerdi. Bu yüzden âyette lj&o kelimesi kullanılmıştır. 
Adeta, 'Allah’ın dinine göre bu nikâh, çirkinliğin dibindeki yüz kızartıcı 
bir iştir; insanlık yönünden tiksinti duyulacak bir şeydir ve [yüz kızartıcılık 
ve iğrençlik gibi] iki çirkinliğin işlendiği bir şeyden daha ötesi de yoktur!” 
buyruimaktadır. 
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[125] \Jîy ö\ ifadesi [müennes] verâset anlamında düşünülerek, V 

cümlesi] lâ tahillu le-kum (size helâl değildir) şeklinde Tâ ile de okunmuştur. 
U ^ kelimesi fetha ve zamme ile [kerhe n - kurken] okunmuştur ki “[kadın] 
istemediği halde” ya da “onu zorlayarak” demektir. [&ii / apaçık bir yüz 
kızartıcı iş [Nisâ 4/19]] ifadesi, Yâ’nın fetha ve kesresiyle mubeyyenef n ve mubey- 
yinei n (apaçık) okunduğu gibi, -tebeyyenet yahut bey yene t anlamındaki ebâ- 


net&en- mubînet n (net) şeklinde de okunmuştur, [m ifadesi [Nisâ 4/19]] 
hâl konumunda kabul edilerek veyec'alullâhu (Allah kendilerinde nice ha¬ 
yırlar yarattığı halde...) şeklinde merfû c da okunmuştur. [Nisâ 

ıo 4/20] ifadesindeki] kelimesi Hemze vasledilerek ve âteytu muhdâhunne 

^ O s s 

şeklinde de okunmuştur. Tıpkı ı$\ [Bakara 2/173] ifadesinin fele’sme 


'aleyhi şeklinde okunması gibi. 


[126] Şayet (opl^rı\^lŞ^ğ^^tmeyin [Nisâ 4/19]) kelimesinin 

frabda mahalli nedir?” derseıYşöyl^derîmM yJ ö\ (mirasçı olmanız) ifa¬ 
desine atfen mansubdur. KehmenıU^aşındakiçi^^a olumsuzluğu pekiş¬ 
tirmektedir. Yani kadıfrtdra zorla mkaSçı «îmanı %Ma helal değildir, onları 

11 w ^ . , -ı Al 

sıkboğaz etmeniz de. __j 


\âıKbd 


[127] Şayet “[Nisâ 40kdaki 4 j Ijüü 


J 


bağlamında \^ehebe kelimesinin zehebe 


bi şeklinde geçişli yapılmileN^^&^Ö^ade geçişli yapılması arasında ne 
fark var?” dersen şöyle d^rfi: ^ehebeMiy ^^ak geçişli yapıldığında “alıp 
götürdü” anlamına gelir; aj I jikh uJg (“Nezaman ki onu alıp götürdüler...” 
[Yûsuf 12/5]) ifadesinde olduğu gibi. Ezhebe şeklinde geçişli yapıldığında ise 
“giderdi” anlamına gelir. 


[128] Şayet “A^Ij j| ([apaçıkbir suç] işlemeleri durumu hariç [Nisâ 4/19]) 
25 ifadesindeki istisna neyin istisnasıdır?” dersen şöyle derim: Zarfın ya da 
mefûlun lehin genelinin en ileri derecesinden istisnadır. Adeta şöyle buyrul- 
maktadır: Onları, apaçık bir yüz kızartıcı iş işledikleri zaman hariç, hiçbir 
zaman sıkıştırmayın. Ya da onları apaçık bir yüz kızartıcı iş işlemeleri gerek¬ 
çesi dışında hiçbir gerekçe ile sıkıştırmayın. 


[129] Şayet ül 

ifadesi nasıl şartın cevabı olur?” dersen şöyle derim: Mânanın “Onlarda 
hoşunuza gitmeyen bir şey olsa bile hoşunuza gitmeye gitmeye onlara sab¬ 
redin. Belki de hoşlanmadığınız şeyde, sevdiğiniz şeyde olduğundan daha 
fazla hayır vardır” şeklinde olması yönüyle şartın cevabıdır. 



i (bir şey hoşunuza gitmeyebilir [Nisâ 4/19]) 
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i 130] Şayet jl5 U ('Geçmişte olanlar' [Nisa 4/20]) ifadesini nasıl 

'babalarınızın nikahladıkları ndan istisna etmiş?” dersen şöyle derim: Tıp¬ 
kı gayra erine suyûfehum ...ifadesinin ve lâ ‘aybe fz-himden istisna edilmesi 
gibi... 20 Yani eğer ölmüş üvey annenizle evlenmeniz mümkünse evlenin 
çünkü bunun dışındaki bir durumda üvey annenizle evlenmeniz helal de¬ 
ğildir. Bu da mümkün olmadığına göre... [üvey anneyle evlenmek asla helal ol¬ 
maz]. Bu şekilde söylenmesinin amacı, üvey anneyle evlenmenin haramlı¬ 
ğını mübalağalı bir şekilde anlatmakve böyle bir şeyin mübah sayılmasının 
yolunu tamamen kapatmaktır. Arapların "Kara zift ağarıncaya kadar” ve 
Deve iğne deliğinden geçinceye kadar!” demelerinde olduğu gibi, bir şeyin 
gerçekleşmesini İmkansız bir şarta bağlamak, o şeyin asla gerçekleşmeyece¬ 
ği! d ifade eder. 

23. Analarınız, kızlarınızı kız kardeşleriniz, halalarınız, teyzeleriniz, 
kardeşlerinizin kızları, kız kardeşlerini^in kızları, sizi emziren sütan¬ 
neleriniz, süt kız kardeşleriniz, ka ditil arınızın ân alan ve cinsel ilişkide 
bulunduğunuz kadınlarınızdaki olup âa^evleriıjizde bulunan üvey kız¬ 
larınız size haram kılınmış tır; -Şayet onlarla (yani, üvey kızlarınızın 
anaları ile) cinsel ilişkide bulunmamışsanız (üvey kızı nikâhlamanızda) 


a 


sakınca yoktun- Kendi sulbünüzden gelen oğullarınızın hanımları, ay¬ 
rıca, iki kızkardeşi birliktefnikâh larüantz da {haram kılınmıştır). Geç¬ 
ten bağışlayıcıdır, merhametlidir 




mişte olanlar başka... Allah, 

(Gafur, Rahim). 

[1311 "Size anneleriniz... haram kılındı” ifadesinin anlamı, anneleriniz 
ile evlenmenin haram kılındığıdır. Tıpkı "Babalarınızın nikahlamış olduğu 
kadınları nikâhlamayın.” [Nisâ 4/22] âyeti gibi. Çünkü onların haram kılın¬ 
masından anlaşılan, onlarla evlenmenin haram olduğudur. İçkinin haram 
kılınmasından, içkinin içilmesinin haram olduğunun anlaşılması gibi. Ya 
da domuz etinin haram kılınmasından, domuz eti yemenin haram olduğu¬ 
nun anlaşılması gibi. 


[ 132 ] 


- v jl oÇj ifadesi, Elif tahfif edilerek benâtü l-uhti şeklinde de 


okunmuştur. 

20 Nâbiğaya ait bu ünlü ifadenin tamamı Ve lâ iıyhe fı-hirn gayra enme suyûfehum bi-hinne fululun min 
kım iİ-ketâ’ibi şeklindedir. "Adamların hiçbir ayıpları yok; sadece., düşman birliklerini kılıçtan geçirir¬ 
ken kılıçları biraz yıpranmış, o kadar!” mealin dedir. İstisna edilen şey, yine ayıp’ değil, kahramanlık 
sayılan bir özelliktir, yani hiçbir eksikleri yoktur, i ed. 
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[133] Allah süt emzirmeyi neseb gibi kabul etmiş, süt emziren kadını 
emzirdiğinin annesiymiş gibi kabul ederek sütanne diye, birlikte süt emdiği 
kızı da kardeşiymiş gibi kabul ederek süt kızkardeş diye isimlendirmiştir. 
Aynı şekilde sütannenin kocası da süt emenin babası sayılır, sütbabanın 
anne ve babası da çocuğun dedesi ve ninesi sayılır, sütbabanın kızkardeşi 
çocuğun halası sayılır. Sütbabanın, çocuğun süt emdiği annenin dışındaki 
kadınlardan -ister çocuk süt emdikten önce ister sonra- doğan bütün ço¬ 
cukları da ‘baba bir kardeşleri ve kızkardeşleri sayılırlar. Sütannenin annesi 
çocuğun ninesi, kızkardeşi de teyzesi sayılır. Sütannenin bu eşinden doğan 
tüm çocuklar sütçocuğun ‘anne baba bir' kardeşleri ve kızkardeşleri sayı¬ 
lırlar. Sütannenin başka kocasından doğan çocuklar sütçocuğun ‘anne bir 5 
kardeşleri ve kızkardeşleri sayılırlar. Peygamber (s.a.) de şöyle buyurmuştur: 
“Neseb yoluyla haram o 1 an 1 py spç yp l/ty 1 p da haram olurlar.” \Buhâri, “Şehâ- 

me yoluyla haramlık, neseb 


iç, sift^âh 


dât”, 7] Denilmiştir ki “iki mesele ha^iç 

yoluyla haramlık gibidir. BirincisiÇbi/ adam kçbdi oğlunun [annebir üvey] 
kız kardeşi ile evlenemeyen, ö^^bnı^üyizkar<^^ ile evlenebilir. Çünkü 
neseb yoluyla haramlığm sebebl^^nıkçocüğunımjannesi ile cinsel ilişkiye 
girmesidir \vat\ Süt akrabalığında ise böyle bir dürüm yoktur. İkincisi; kişi- 

enme^byâiz değilken, süt akrabalığında 
aramlunn ^sebebi, babanın kadınla cinsel 

o f'J. n) l 3 

rbo 


nin, nesep kardeşinin am^i il^ 
bu câizdir. Çünkü neseb 
ilişkiye girmesidir. Süt akr ab al iğin dk j sû boy 1 e bir durum yoktur. 


[134] Ija iradesi ıJÇ jUj a bağlı olup anlamı şudur: Adamın ger¬ 

değe girdiği [yani cinsel ilişki yaşadığı] kadından olma üvey kızı, kendisine 
haramdır, gerdeğe girmediği takdirde ise helâldir. “Peki, ifade¬ 

li j a (yani “eşlerinizin anneleri”ne) bağlı olması da doğ¬ 
ru olur mu?” dersen şöyle derim: Bu ifade, ya hem bunlara hem de 
üveykızlara -her ikisi de gayr-ı müphem olarak- bağlıdır ya da üvey kız¬ 
lara değil de sadece bunlara bağlıdır ki o zaman kayınvalidelerin haram- 
lığı gayr-ı müphem olurken, üvey kızların haramlığı müphem kalır. İmdi, 
ilk ihtimal câiz olmaz çünkü minin bu iki müteallıkdan biriyle verdiği 

j j j 

anlam diğeriyle verdiğinden farklıdır. Dikkat edersen, O* 

0 ^ j 

ûÜ-S ijöLJ (Kendileriyle gerdeğe girdiğiniz kadınların anne¬ 
leri) dediğinde mim [beyâniyye yaparak] kadınların durumunu açıklamak 
ve gerdeğe girilenler ile girilmeyenleri ayırt etmek için getiriyorsun. 




25 sının 
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i ^1 İİsjLJ ly* (gerdeğe girdiğiniz kadınlardan olma üvey 

kızlarınız) dediğinde ise tıpkı benâtu Rasûlillâhi min Hadîcef (Peygamber (s.a.) J in 
Hatice'den doğma kızları) der gibi, mini ibtidâ-i gâye için kullanmış oluyorsun. 
Oysa tek bir kelime ile aynı hitap içerisinde farklı iki mânanın kas t edilmesi doğru 
olmaz. [Ya ibtidâiyye ya da beyâniyye olmalıdır.] İkinci ihtimal de câiz değildir çünkü 
bir zorunluluk olmadığı takdirde kendisinden sonra gelen ifadenin mine bağlan¬ 
ması gerekir. Ancak, mini bağlantı aracı kabul ederek kadınlara da üvey kızlara 
da bağlıyorum diyebilirsin; tıpkı 


t O ^ O 


^ otiüliiJlj jjİiLUJI (Münafık 

erkeklerle, münafık kadınlar birbirlerindendirler [Birbirleriyle irtibatlıdırlar.]” [Tevbe 
ıo 9/67]) âyetinde olduğu gibi. Fe-innî lestu minke ve leşte minnî (Ben senden değilim, 
sen de benden değilsin!) Mâ ene min ded n ve led-dect minnî (“Oyun eğlence¬ 
nin benimle işi yok, benim de oyun eğlence ile işim yok” ifadeleri de böyledir). 


Kadınların anneleri o kadınlarla ilişkilidir çünkü onların anneleridir. Üvey kızlar 

]j . . I 1 


da anneleri ile ilişkilidir çünkürdîılârkıl 



. [Hâsılı; gerdeğe girdiğiniz eşlerinizle 
bağlantılı kayınvalideleriniz ve gerdeğe"girdiğimiz kadınlarla bağlantılı üvey kızlarınız size ha¬ 
ramdır.] Bu böyle...Ayrıca, Allah Teâlahlp^özünün zekinden de anlaşıldığı gibi, 
üvey kızların haram olirfia^i [için âmn^ed}^gerjâ£ğe girıgehin şart olduğu] nda değilse 
de kayınvalidelerin haram;(oluşunM^bfr kamhjrğın sözdeonusu olduğunda ittifak 

bulunmaktadır. [Onların Çatam olması için Kızlarıyla gerdeği girmiş olmak gerekir mi ge¬ 
rekmez mi?] Peygamber (s.aÛjden riyşyçp çdijrpiştir küâdamın biri bir kadınla ev¬ 
lenmiş ama onunla gerdeğe Peygamb er, 1 c Kadının kızıyla 

evlenmesinde sorun yok ama ârnıesi/ıjg)eH^nİhSi Kaal olmaz” buyurmuş [Tirmizî, 


“Nikâh”, 26]. Hazret-i Ömer ve Imran bT Husayn [v. 52/672] (r.anhumâ)'dan riva¬ 
yet edildiğine göre kızıyla nikâh akdi gerçekleştiği anda [gerdeğe girilsin - girilmesin] 
25 kayınvalide erkeğe haram olur. Mesruk da [v. 63/683] demiştir ki: “Bu konu boş 
bırakılmıştır, Allah'ın boş bıraktığı bir şeyi siz de doldurmayın.” Ibn Abbâs da [v. 
68/688] “Allah'ın müphem bıraktığı şeyi siz de müphem bırakın geçin” demiştir. 
Ancak rivayete göre Hazret-i Ali, Ibn Abbâs, Zeyd b. Sâbit [v. 45/665], Ibn Ömer 

o ^ J 

[v. 73/692] ve Ibn Zübeyr [v. 73/692] (r.anhum)'un 
30 (gerdeğe girdiğiniz kadınlarınızın anneleri) şeklinde okudukları rivayet edilmek¬ 
tedir ki Ibn Abbâs, “Bu âyet -vallahi- bu şekilde inmiştir!” dermiş. Câbir'den [v. 
78 /697] de bu konuda iki rivayet vardır. Sa‘îd b. Müseyyeb [v. 94/713] Zeyd b. 
Sâbit'ten şöyle rivayet etmiştir: Kadın birinin nikâhı altındayken ölüp de adam 
onun mirasını aldığında, kayınvalidesine de halef olması [yani onunla evlenmesi] iğ- 
35 renç görülmüştür. Ancak karısını gerdeğe girmeden boşarsa, dilerse bunu yapabi¬ 
lir. Zeyd, -mehir konusunda gerdek yerine geçtiği gibi- burada da ölümü gerdeğe 
girme gibi değerlendirmektedir. 
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[135] Kadının, şimdiki kocasından olmayan çocukları, [beslenip bakılan 
anlamında] rabîb ve rabîbe diye isimlendirilmiştir çünkü üvey baba genelde 
kendi çocuklarını besleyip büyüttüğü gibi onları da besler, büyütür. Sonra, 
kelimenin anlamı genişletilmiş ve babaları besleyip büyütmese bile üvey 
çocuklar rabîb / rabîbe olarak isimlendirilmeye devam etmiştir. 

[136] Şayet “Evlerinizde bulunan üvey kızlarınız demenin anlamı ne¬ 
dir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı, haram kılmanın sebebini bildir¬ 
mektir; yani onların bakımını üstlenmeniz -ya da bilfiil besleyip büyütme¬ 
seniz bile bu konumda olmaları- hasebiyle... Anneleriyle bizzat gerdeğe 
girdiğinizde -veya girme imkânına sahip olduğunuzda- üvey kızlarınızın 
sizin evinizde yaşamalarında evlenme hükmü gerçekleşmekte, kaynaşma ve 
ülfet sağlanmakta, Allah aranızda sevgi ye merhamet peydah etmekte ve 

: ^çoduk/a^ıîuz yerine koymaya layık hale 


durum onların çocuklarını 



gelmektedir. Öyle ki üvey kızlarımrid?nj,kâh akdettiğinizde artık bizzat ken- 






di kızlarınızla evlenmiş^gjhi olrn^kta^inı^., 

[137] Ali (r.a.)’ın, tbfey kızlârü^ 

rinde büyüme şartına bağladığı rivayet edilir. Dâvud [ez-Zâhirî; v.270/884] de 



■< 

luşuıîtr üvey babalarının evle- 


j 

j 


bu görüşü benimsemiştifp^ 

[138] Şayet 



* 


h6dir?” dersen şöyle derim: 
Bu, cimâdan kinaye olup Arapların^ oenâ ‘aleyhâ (“kadının üstüne çadır 
kurdu yani onu kapalı bir yere aldı) ve darabe ‘aleyhe l-hicâb e (üzerine örtü 
örttü) deyimlerine benzer; “kadını bir örtünün altına soktuğunuzda” de¬ 
mektir. Bâ, fiili geçişli yapmak içindir. Ebû Hanife Rahimehullâd a [v. 
150 /767] göre lems / dokunmak vb. kelimeler de cimâ anlamına gelir. Ri- 
25 vayete göre Ömer (r.a.), cariyesiyle baş başa kalmış, birlikteyken cariyenin 
üstünü çıkarmış [fakat ilişkiye girmemiş], oğullarından biri o cariyeyi kendi¬ 
sine hibe etmesini isteyince de ‘O sana helal değil!’ demiş. Mesruk’tan [v. 
63/683] rivayet edilmiştir ki Hazret-i Ömer öldükten sonra o cariyenin sa- 
tıl[ıp, oğullarına verilme] meşini emretmiş ve şöyle demiştir: “Ben onunla iliş- 
30 kiye girmedim, sadece baktım ve dokundum. Bu da çocuklarıma onu ha¬ 
ram kılar.” Hasan-ı Basrî Rahimehu ilâh' ın [v. 110/728] bir cariyeyi satın alıp 
ona şehvetle dokunan, kucaklayan ve onu çıplak gören bir adam hakkında 
“Bu cariye artık o adamın oğullarına helal olmaz” dediği rivayet edilmiştir. 
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Atâ ve Hammâd b. Ebû Süleyman dan [v. 120/738] rivayet edildiğine göre bir 
adam bir kadının cinsel organına bakarsa artık o kadının annesi ile de kızı ile 
de evlenemez. EvzâTden [v. 157/774] nakledilen görüşe göre de bir adam bir 
anne [yani bir kadın] ile kapalı bir yerde bulunsa, kadını soyarak ona dokunsa 
ve bu esnada kapıları kapatıp perdeleri indirmiş olsa, artık o kadının kızı ile 
evlenemez. Yine Ibn Abbâs Radtyallâhu ( Anh [v. 68/688], Tavus [v. 106/725] ve 
Amr b, Dînârdan [v. 126/744] nakledilen görüşe göre bir kadının annesi ile ya 
da kızı ile evlenmenin haram olması sadece cima yoluyla değildir. 




[139] { jj JlII (kendi sulbünüzden olan), yani evlât edindikleri¬ 

niz değil. Nitekim Resûlullah, evlâtlığı Zeyd b, Hârise’nin [v. 8/629] boşadı¬ 
ğı, -halası, Abdulmuttalib kızı Umeyme nin kızı- Zeyneb binti Cahş el-E- 
sedî [v. 20/641] ile evlenmiştir [Müslim, “Nikâh”, 89]; Allah da “Evlâtlıklarının 
kesin olarak ayrıldıkları eşlerj^i^ilpbjamakta müminler için bir sakınca 
olma(dığı net olarak anlaşıl)sııYdîye.. 33/37] buyurmuştur. 


[140] 


0 


I 0 


I - ı 

ifadesine^ufla merfû £ konumunda- 

* ı- 

'n£$ıki kızkardeşi aynı anda 


ifadesi 

dır. Adeta hurrime 'aleykîjmu Vceny* vc 
nikâhınız altında bulu hmı r m an ız chı h amrmkı 1 1 n m ı^tîy) buyrulmaktadır. Kas¬ 
tedilen, nikâh altında buRmdurmanın haram oluşudur çünkü âyetteki bütün 

cariy^yi aynı anda nikâh altında 


haramlar, nikâhla i 




bulundurmaya gelince, bujıinuda Oshıan 4T35/656] ve Ali [v. 40/661] (r.an- 

S ^ \ ' r ~ r \ 

humâ)dan gelen rivayete göre BicAyof bunu helal kılarken bir başka âyet 

haram kılıyor” demişler ve [haram kılan derken] işbu âyeti, [helal kılan derken] ise 

“Veya elinizin altındaki cariyeler...” [Nisa 4/3] âyetini kasdetmişlerdir. Hazret-i 
Ali haram hükmünü, Hazret-i Osman ise helâl hükmünü tercih etmiştir 21 . 

[14i] jl 5 U Nt (Geçmişte olanlar başka...) Yani “Allah gerçekten ba¬ 
ğışlayıcıdır, merhametlidir” cümlesinden de anlaşıldığı üzere geçmişte yap¬ 
tıklarınız affedilmiştir. 


21 Muvattd&& da geçen bu rivayette Halife Hazret-i Osman’ın, mezkûr konu hakkında bilgi isteyen kişiye, 
“Bunu bir âyet haram, bir âyet helal kılıyor ama bana sorarsan ben böyle bir şey yapmak istemem!” dediği, 
aynı kişinin huzurdan çıkınca bir başka sahabîye rastlayıp konuyu ona da sorduğu, bu sahabînin ise -ki 
Hazret-i Ali’dir- “Ben işbaşında olsaydım, böyle bir şey yapan kişiye ibretlik bir ceza verirdim!” dediği 
belirtilmektedir. Gerçekten de mâ sika lehi yetim kızlar olan Nisâ 3’te -önce- yetim kızlarla evlenmenin ye¬ 
tim hakkı bakımından içerdiği riske dikkat çekilmekte, bunun yerine birkaç özgür kadınla evlenilebildiği 
hatırlatılmakta; birkaç eş arasında âdil olamayacağı endişesi varsa, bu durumda cariye önerilmektedir; “iki 
cariye kızkardeşle aynı anda ilişkiye girilebileceği” çok uzak, aşırı bir çıkarsamadır. / ed. 
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24. -(Savaş vesilesiyle, yani canınızı ortaya koyarak, kılıç ve mız¬ 
raklarınızın hakkı olarak) ele geçirdikleriniz müstesna- evli kadınlar 
da (haram kılınmıştır). Allah'ın üzerinizdeki yazılı hükmü olarak... 
Bunların dışında kalanlara ise gayr-ı meşru bir ilişki tarzında değil de 
evlenip ırzınızı korumak amacıyla mallarınızla tâlip olmanız size helâl 
kılınmıştır. O hâlde, onlardan yararlanmanıza karşılık belirlenmiş 
olan nikâh bedellerini verin. Bu bedelin kesinleştirilmesinden sonra, 
karşılıklı rıza ile kararlaştırdığınız miktarda (yapacağınız artırma-ek- 
siltmede) size bir sorumluluk yoktur. Allah 4 mutlak ilim ve hikmet sa¬ 
hibidir 9 (Alîm, Hakim). 


o 

[142] (evli kadınlar) kelimesi Sâdin fethasıyla okunur; Talha 

b. Musarrıf in [v. 112/730] kesra ile okuduğu nakledilmiştir ki evli kadınlar de¬ 
mektir çünkü evlenerek namuslarını korumaktadırlar \ t ahsanne ]. Yani hem ko 

. . . ' — S 2 ._ / |> . . . 


rumaktadırlar [. muhsmât } hem dersleri tarafın-danj )korunmaktadırlar [ muhsanât ]. 




X 


[143] 



cu&U U Yİ (ele geçirdikleriniz müstesna) ifadesiyle, Müslü- 

ektedir. Aslında bunların küfür 


-".y 


mantarın ele geçirdiği esir kadınla 



diyarında eşleri vardır ancak bu halde bile Müslüman savaşçılara helâldirler 


Ferezdakin [v. 114/732] şu sözü de bu mânadadır: 

ı kadınlar 


Bize mızraklarımızın^ nikâh! 



kendileriyle zifafa gireydere helâldir, boşaûmasalar da 


T r) 


j- 


O 


[144] -âîl OK (Allah’ın üzerinizdeki yazılı hükmü olarak) ifadesin¬ 
deki kitâb mefûl-i mutlaktır, yani haram kılınan şeyleri haram saymanızı 
Allah size bir hüküm olarak koymuştur, bir farz olarak belirlemiştir ki bu 
da O’nun haram dediği şeyleri haram kabul etmektir. 


[145] Şayet j (Size helâl kılındı) ifadesi neye atfedilmiş tır?” 

dersen şöyle derim: <&l ifadesini nasbeden gizli fiile atfedilmiştir, yani 
Allah bunların haramlığını size kesin olarak bildirmiş, bunların dışında- 
kilerini ise size helal kılmıştır, Yemânî’nin ketebdllâhu ( a ley kum ve ehalle 
le-kum” (Allah bunları size farz kıldı ve ... helâl kıldı) kıraati de bu yoru¬ 
mu desteklemektedir. Ye m ân iden çoğul ve merfıY yapılmasıyla kutubullâhi 
( aleykum şeklinde bir kıraat daha rivayet edilmiş olup “Bunlar, Allah ın size 
yüklediği /triolarıdır” anlamındadır. Ve uhille le-kum (size helal kılınmış¬ 
tır) şeklinde edilgen okuyan ise (haram kılınmıştır [Nisa 4/24]) kelime- 

sine atfetmiş olmaktadır. 
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[146] \ycS jl ifadesi mef’ûl-i lehtir, yani hangileri helal hangileri haram 
size açıklamıştır ki Allah’ın sizin için geçinme vesile kıldığı “mallarınızla” 
iffetli olarak ve zina etmeyerek evlenmeyi “talep edesiniz.” Böyle yaparsanız, 
mallarınızı size helal olmayan şeylerin peşinde zayi etmemiş ve fakir duru¬ 
ma düşmemiş olursunuz. Dünyanız da âhiretiniz de elinizden gitmemiş 
olur. Çünkü iki hüsrana birden yol açan bir şeyden daha büyük bir bozuk¬ 
luk yoktur! 


[147] & 


o Jt 


ifadesindeki] ihsan; iffetli olmak ve nefsi harama düşmek¬ 
ten korumak demektir. “Mallarınız”dan maksat, nikâh esnasında yapılan 


harcamalar ve verilen mehirlerdir. Şayet ' ‘jlÇİis’nun mefûlü nerededir? 
dersen şöyle derim: Mefûl takdir edilebilir -ki bu nisa [kadın] kelimesi ola¬ 
bilir- ama aslolan, kelime takdir etmemektir. Adeta mallarınızı harcayasınız 
diye, buyrulmaktadır. \y&S p b npi Ç l 5 a ifadesinden bedel olması da 


il 


ki o da mallarınızla evlilik arayı- 

şına girmenizdir]. el-Musâfih “zinakâfwMmektir, “ferini boşa akıtmak” an¬ 
lamındaki sefbden türetmiştir. Çmı^l^^yfkek günahkâr kadına, sâfıhînî 
vemâzînî [şehvetimi arttıfl^ermiş/Nv, x ^ ^ 


j 

[148] “O hâlde, onjajdan yararlandığınız şeye^ yani cinsel birliktelik, 


câizdir [Yani bunun dışındakiler sîze helal kilini 





halvet-i sahiha ve nikâh r^diı^f^^ı^ 


edellerini verin.” ifade, 

aJLp takdiriîîd^ol^g zamijf ^^^riilmüştür çünkü anlamada 

zorluk çıkartmamaktadır, jjWl jl (“Bunlar gerçekten kararlı¬ 

lık isteyen şeylerdendir.” [Lokman 31/17]) âyetinde olduğu gibi ki burada da 
minhu düşürülmüştür. Mâ’nın “kadınlar” anlamında, Min in de teb c îzıyye 

veya beyaniyye olması da câizdir. [Yani “O kadın ki (veya kadınlardan biri ki) ken¬ 
disinden. yararlanmaktasınız, işte bu yararlanmaya karşılık onlara mebirlerini verin.”] Bu 

durumda, bi-hî deki zamir Ma mn lâfzı ile bağlantılıyken, ^yll deki zamir, 

anlamı ile bağlantılıdır [yani zamir ilkinde müfred, diğerinde çoğul olmuştur çünkü 
Mâ lâfzan müfred, ancak anlamca çokluk ifade eder]. Ucûvahunne (ücretlerini) ifa¬ 
desi, “mehirlerini” demektir çünkü mehir cinsel birlikteliğin ‘karşılığı’dır. 


[149] J> ifadesi el-ucûr kelimesinin hâlidir ve mefrûdaf n (kesinleşti- 




rilmiş olarak) anlamındadır. Veya îtâ*™ konumuna yerleştirilmiştir [çünkü 

“verme” ile “kesinleştirme” aynıdır]. Ya da meful-i mutlak olup furida zâlike farî- 

da f n (Bu, kesin bir fariza olarak kesinleştirilmiştir) anlamındadır. 
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[150] “Bu bedelin kesinleştirilmesinden sonra karşılıklı rıza ile kararlaş¬ 
tırdığınız miktarda 5 kadının mehri azaltmasında ya da tamamını kocasına 
vermesinde veya erkeğin kadına belirlenen mehir miktarından fazlasını ver¬ 
mesinde “bir sakınca yoktur.” “Karşılıklı rıza ile kararlaştırdığınız ifadesi¬ 
nin, birlikteliği sürdürme ve ayrılma ile ilgili olduğu söylenmiştir. 


[151] İlgili ifadenin [ 


-i 








u 


ü Jt 9 


■* S i 9 i 9 






i ui] Allah, Mekke yi 


Peygamber (s.a.) in eliyle fethettiğinde üç gün helal kılınan mufa nikâhı 
hakkında indiği ama daha sonra neshedildiği de söylenmiştir. O dönemde 
bir adam bir kadını elbise yahut başka bir şey karşılığında belirli bir va¬ 
kit -bir iki gece veya bir hafta- nikâhlardı. Onunla ihtiyacını giderip daha 
sonra bırakırdı. Bu eyleme mufa denilmesinin sebebi erkeğin kadın cin¬ 
selliğinden yararlanması veya kadına verdiği para ile onu kendi malından 
yararlandırmasıdır. Hazret-i Ömer'in “Bana, bir kadınla bir süreliğine ev¬ 
lenmiş bir adam getirilirse onu recmeder, taşlaya taşlaya öldürürüm!” dedi¬ 
ği rivayet edilmiştir. Başka bir rivayçte göre Peygamber (s.a.) mutayı helal 
kılmış fakat daha sonra şöyle demeye/ba|lamıştıt: “Ey insanlar! Ben şu ka¬ 
dınlardan yararlanmaya izin verımştim. Ama bakın, Allah bunu artık kıya- 

< — / / t 

mete kadar haram kıldt.J 5 [Müslim, “NMh , 21] Peygamber (s.a.) hayattayken 

C f 1 11 1 ^ | || J * 

mut a iki defa helal kıfaüiD sonra tekrar vasaklanmıstır, Ibn Abbâs (r.a.Va 


[v. 68/688] göre ise m u t a yapı 1 ah i 1 eceği n c dair hüküm hâla yürürlüktedir. 

T T ^ s 5 R / . / . / ( * y ı i i i / ı ı i i \ * r* i * 4 


Hatta o, aj 


0 vt 5 ^ 5 



Uİ (o kadyalarjkın yararlanmanıza, karşılık) İfadesini, 

sonuna “belli bir süre” ifades ııı Lylçley e reky okufn uş t ur. Fakat rivayet edildi- 

^ 1 

ğine göre ölüm döşeğinde bu görüşünden vazgeçmiş ve Allah’ım! Mut a 
ve sarf 1 hususundaki sözlerimden dolayı sana tövbe ediyorum.” demiştir. 

25 . İçinizden özgür mümin kadınlarla evlenmeye gücü yetmeyenler, 
ellerinizin altındaki mümin cariyelerinizden (nikâhlasın). - 4 Allah, sizin 
mİ yoksa cariye ve kölelerinizin mİ imanca daha kavı olduğunu çok daha 
iyi bilir!’ 5 - iffetli yaşayarak, gayrimeşru ilişkilerden kaçınarak ve gizli dost 
tutmaksızın, sahiplerinin izniyle onları nikahlayın ve -geciktirmeden, za- 
rara uğratmadan, talep etmeye ve sıkıştırmaya mecbur bırakmadan- uygun 
şekilde mehirlerini verin. Evlilik koruması altına girdiklerinde, şayet yüz 
kızartıcı (cinsel) bir suç işleyecek olurlarsa, onlara Özgür kadınlara verilen 
cezanın yarısı (yani, elli sopa) uygulanır. Bu (cariye evliliği), şehvet dür¬ 
tüsüyle günaha gireceğinden endişe edenleriniz içindir. Sabretmeniz sizin 
için daha hayırlıdır. Allah, bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rallim). 

22 Paranın parayla değiştirilmesi. Nesi e libasında değil, nakit libasında... Altın parayı fazlası ile değiştire¬ 
bileceği, yani bunun iaiz değil, arada geçen zamana karşılık alınan bir ücret olduğu. / ed. 
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[152] et-Tavt 4 imkân ve artı demektir. Li-fiılân ın \alâfulân ın tavfr n > “fa- 
lancanın filana göre artısı ve avantajı vardır” anlamına gelir. [“Ona imkânlar 
sundu; onun da eli genişledi” mealinde] tâlehû tavl en fe-huve ta it m denilir. Şair 
şöyle demiştir: 

5 Kendime olan sevgimi daha da arttırmakta 

hep artısı olmayanlar tarafından sevilmiyor olmam 


ıo 


15 


20 


Arapların “Ondan kayda değer, yani önemsenecek, değer verilecek, üs¬ 
tünlüğü ve önemi olan bir şey gelmedi” anlamındaki mâ halâ minhu bi-tai- 
l m sözleri de bu kullanımdandır. Cismin tülü (uzunluğu) da üstünlük ifade 
eder; tıpkı kısalığın kusur ve eksiklik sayılması gibi. Mâna, “Çok kazanıp, 


zenginleşerek hür kadınla evlenecek gücü bulamayan kişi cariyeyle evlen- 




sin.” şeklindedir. Ibn Abbâsr(?.â)J\[ 





demiştir ki: “Uç yüz dirhemi 
olan kişiye hac farz olur ve o Kİşinip^ıür kadın yerine cariye ile evlenmesi 
haramdır.” Bu, âyetin ^hirî m^puşı^ı^Şâffî iîıe^hebi de bu görüştedir. 
Ebû Hanife [v. 150 /7673-jse cari^^le/dvlcdmenin^enmn fakir herkese câiz 


\ 


^zengin 


olduğunu söyler ve âyeft!“Hür kadınlla lyât^a giremeyen kişi cariye nikâhla- 
yabilir” şeklinde yorulmak -Burada nikâh cinseldeki anlamındadır 23 .- Ibn 
Abbâs (r.a.yın [v. 68/688] şpyl^^fecjdgî^y^ edilmiştir: “Kişi zengin bile 


evlenmesine izin verilmesi, 


olsa cariye ile, Yahudi ve Hfistiyâg) kâ 
Allah’ın bu ümmete sağladığı kolaylıklardandır. 


32 



[153] “Mümin car iyelerinizden... ” ifadesi, mümin olmayan car iyelerle 
Ehl-i Kitap dahi olsalar, evlenmenin câiz olmadığını gösterir. Bu görüş Hi¬ 
caz ekolüne aittir. Irak ekolü ise Ehl-i Kitap bir cariye ile evlenilebileceğini, 
ancak mümin cariye ile evlenmenin daha efdal olduğu görüşündedir. Onlar 

ilgili ifadeyi, [mümin cariye ile evlenmenin] farz olduğu şeklinde değil, [Ehl-i 
Kitap cariye ile evlenmekten] efdal olduğu şeklinde yorumlamışlar ve şöyle delil 
getirmişlerdir: Hür kadınla evlenmede iman şartı olmadığı gibi, -mümin 
kadınla evlenmek efdal olsa da- Ehl-i Kitap kadınla evlenilebileceğine dair 

de görüş birliği olduğunu biliyoruz. [O hâlde, Ehl-i Kitap cariye ile de evlenilebilir.] 



Yani akit değil cinsel ilişki anlamında... [Nikahı] altında hür bir kadın olmadığı için hür kadınla cinsel 
ilişkiye giremeyen kişi, cariye ile girebilir. (Tıybî'den) / ed. 
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[154] Şayet “Neden cariye ile evlenmek hür kadınla evlenmekten daha 

aşağı seviyededir?” dersen şöyle derim: Doğacak çocuk köle veya hür olma 
konusunda annesine tâbidir. Ayrıca, cariye hâlâ efendisine aittir ve efen¬ 
dinin onu çalıştırma hakkı vardır, kendisinden sürekli iş beklenir, bütün 
gayret ve çabasını sarfetmesi istenir, her yere girer çıkar. Ve bunların tümü, 
nikâhlayan kişiye dönecek eksiklik ve değersizliklerdir. Oysa izzet, mümin¬ 
lerin sıfatlarındandır. Hâsılı; (eviyelerinizden) ifadesi, Müslü¬ 

manların cariyeleri ile evlenilebileceğini, başka dinden olan birinin cariyesi 
ile evlenilemeyeceğini ifade etmektedir. 

[155] Şayet “Peki, iİoUjL İİpI Ü)lj ne anlama gelmektedir?” dersen şöy¬ 
le derim: Allah, eksiklik ve fazlalık bakımından sizinle köle ve cariyeleriniz 
arasındaki iman farkını çok daha iyi bilir. Bir cariyenin imanı hür bir kadı- 
nmkinden, bir kadının iman^bit^e^k^gi^kinden daha üstün olabilir. Mü¬ 


minlerin görevi asalet ve soysop avantajınaAteğil, sadece imandaki üstünlü- 
15 ğü göz önünde bulundurmaktır. söylenmelindeki amaç, müminleri 

[zinaya düşmektense] cariygi^rle eyMhı^y^stpdırm^ve bu tür evlilikten yüz 


ı 


çevirmekten uzaklaştırmaktır. 


-j 



■k' 


/ 


imana sahip olmanızda 



olayKbitbi 

4 » f ■* * 


J 

) 


[156] “Hepiniz birföinizdensiniz” yani siz, kek ve cariyelerinizle aynı 

. J . r l-ı . 


inize yakW, bağlantılı ve uygunsu¬ 


nuz. Bir hürün bir köleye 4i^ünlügul4ncâkirfanının daha güçlü olmasıyla 

mümkündür, X ^2) İÇİ. ^ ^ 


[157] “Sahiplerinin izniyle” ifadesi, cariye evliliğinde efendisinin iznini 
şart koşmaktadır. Ve Ebû Hanife’nin [v. 150/767], “Cariye, nikâh kararını 
bizzat kendisi verebilir çünkü âyet efendilerin iznini şart koşuyor, nikâhı 
25 akdetmelerini değil.” şeklindeki görüşüne destek olarak getirilmiştir. 


[158] Ücretlerini “uygun şekilde verin” yani mehirlerini, geciktirme¬ 
den, zarara uğratmadan, onları bunu talep etmeye ve sıkıştırmaya mec¬ 
bur bırakmadan ödeyin. Şayet “Cariyelerin mehirlerinin sahibi kendileri 
değil efendileridir. Mehirler de cariyelere değil, efendilere ödenmelidir. O 
30 hâlde, neden “cariyelere mehirlerini verin” denilmiştir?” dersen şöyle de¬ 
rim: Çünkü cariye de elindeki mal da efendisinindir. Dolayısıyla, cariyeye 
ödenmesi demek efendisine ödenmesi demektir. Veya âyetin açılımı fe-âtû 
mevâlîhinne (efendilerine verin) şeklindedir. Muzâf, yani mevâlî (efendiler) 
kelimesi kaldırılmış ve ifade bu şekle dönüşmüştür. 
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[159] Muhsanât “iffetliler”, ahdânda ‘gizli dostlar' demek olup adeta 


şöyle denilmektedir: ‘"Ne açıkça ne de gizli gizli, asla zina etmeksizin...” İSli 

(Evlilik koruması altına girdiklerinde) yanı cariyeler binleriyle evlendi- 

fıili, “Evlenip kendi- 




rilmek suretiyle koruma altına alındıklarında... 
lerini koruma altına aldıklarında” anlamına gelecek biçimde ahsanne diye de 
okunmuştur. Muhsan “hür kadınlara uygulanan azabın” yani haddin “yari' 

j 0 

( Cezalandırılmalarına ... şahit olsun,” [Nûr24/2]); IjjJuj 


sı,,. 



Oliül L 'fs- (“Cezayı ondan ... kaldırır.” [Nur24/8]) ifadelerinde olduğu gibi. 
Cariyeler zina ettiklerinde recm uygulanmaz çünkü recinin yarısı 5 yoktur. 

[160] “Bu” yani cariyelerle evlenme izni, şehvetin sürükleyeceği “günahtan 
korkan kimse içindir.” el-Amfin kök anlamı, kaynaştıktan sonra kemiğin yeni¬ 
den kırılmasıdır. Daha sonra bu ifade her türlü zorluk ve zarar için mecaz ola¬ 
rak kullanılır olmuştur. Günahlara düşmekten daha büyük bir zarar da yoktur. 


el-Anetten kastın ceza olduğu da söylenmiştir çünkü kişi bîr kadını severse 


onunla birlikte olup ceza 



ısıyla da onunla evlenir. 




s 



jlj (sabretmeniz) ifadesi, mübtedâ olduğundan, bulundu- 


[ 161 ] 


ğu konum itibariyle merfıVdıır, yani/iffetli olmak şartıyla cariyelerle evlen- 

ı r , jF” 


meyip sabretmeniz “sizin için daha hayırlıdır.” Peygamber (s.a.)'den rivayet 
edildiğine göre “Hür kadın yuvada işlerin düzgün yürümesinin vesilesi, ca¬ 
riye ise yuvanın yok olması demektir!” Gj 

A t ''" 4 L ] # 

26. Allah size (helâlı-h «u*âmı) açıklamak, sizden öncekilerin başından 




geçenleri size göstermek ye t^vbölerhıizHcabutetmek istiyor. Allah ‘mut¬ 


lak ilim ve hikmet sahibidir 



, Hafehîı). 


27. Allah tevbelerinizi kabul etmek istiyor, şehvetlerinin peşine takı¬ 
lıp giden günahkârlar ise sizin haktan ve orta yoldan alabildiğine sapma¬ 
nızı arzu ediyorlar. 

28. Allah üzerinizdekini hafifletmek istiyor. Çünkü insanoğlu güçsüz 
yaratılmıştır. 

[162] ûl Juj t ifadesi aslında yurîdıı lldhu en yubeyyine le-kumdur 

(Allah size açıklamak istiyor). Li harfi- cerri, Cenâb-ı Hakk ın gerekli her 
şeyi açıklama isteğini pekiştirmek için eklenmiştir. Tıpkı lâ ebâ le-ke (Baba¬ 
sız kalasıca!) deyiminde Lâm'ın eb kelimesinin muhataba izafesini pekiştir¬ 
mek için kullanılması gibi. Mâna şöyledir: Allah, yararınıza olan şeylerden 
size gizli kalanları ve en faziletli amelleri sizin için açıklamak, onları örnek 
almanız için sizden önceki peygamberlerin ve salihlerin izledikleri yöntem 
ve dini yaşama konusunda tuttukları yollara sizi yönlendirmek istiyor. Ay¬ 
rıca size, yerine getirdiğiniz zaman günahlarınızı silecek ve tövbelerinizi ka¬ 
bul etmesine vesile olacak taatleri göstermek istiyor. 
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[163] “Allah tövbelerinizi kabul etmek istiyor” yani tövbenizi kabul et¬ 
mesini gerekli kılacak şeyler yapmanızı istiyor “Şehvetlerinin peşine takılıp 
giden günahkârlar” zinakârlar “ise, sizin haktan ve orta yoldan alabildiği¬ 
ne sapmanızı arzu ediyorlar.” O günahkârlara şehvetlerine uymaları konu¬ 
sunda yardımcı olmanız ve onlara muvafakat etmenizden daha büyük bir 
sapma yoktur. Bunların Yahudiler olduğu söylenmiştir. Mecûsîler olduğu 
da söylenmiştir; bunlar, kişinin ‘baba bir 5 kız kardeşleriyle ve yeğenleriy¬ 
le evlenmesini mübah görürlerdi. Allah bunları yasaklayınca “Siz teyze ve 
hala kızlarıyla evlenmeyi helal görüyorsunuz! Oysa teyze ve halalarınız size 
haram! O zaman yeğenlerinizle de evlenin,” dediler. Bunun üzerine Allah 
Teâlâ, “Onlar sizin de kendiler gibi zinakâr olmanızı istiyorlar” buyurdu. 

[164] “Allah” car iyelerle evlilik izni vermekle ve başka ruhsatlarla “yü¬ 
künüzü hafifletmek istiyor. Çünkü insanoğlu güçsüz yaratılmıştır,” şehevî 
hususlarda kendini tutamaz (Vfe a^r-4 


e dayanamaz. Sa‘îd b, Müsey- 
15 yeb’in [v. 94/713] şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Şeytan Ademoğlundan asla 


ıo 


20 




ümit kesmez ve ona kadın yönih^ep<yaWaşır. Meselâ ben şu an seksen ya¬ 
şındayım, gözümün biîıjgitti, drğeflyle^lp^ulanî^görüyorum. Ama buna 
rağmen en çok korktuğum şe 


anlam, “sapmak (isterler^ ol 
der. İbn Abbâs (r.a.) [v. 





Îâdn^tîhan oJn>aktır. 

[165] IjJL*j ol (sapmanızı) ifadesi \en yemîlû şeklinde de okunmuştur ki 

“şehvetlerine tâbi olanlar”a gi- 

^li malda mansup olarak hale- 
kdl-insân e (insanı [zayıf] yarattı) şeMiııde okumuştur. 

[166] İbn Abbâs’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Nisâ sûresinde sekiz 
âyet vardır ki bu ümmet için güneşin üzerine doğduğu ve battığı her şeyden 

25 daha hayırlıdır: 

*Allah size (helâli-harâmı) açıklamak istiyor. [Nisâ 4/26] 

* Allah tevbelerinizi kabul etmek istiyor, [Nisâ 4/27] 

* Allah sizin yükünüzü hafifletmek istiyor, [Nisâ 4/28] 

Size yasaklanan şeylerin büyüklerinden kaçınırsanız, [Biz de küçük günah- 

30 lannızı örteriz.] [Nisâ 4/31] 

* Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, [bunun dûnun- 
dakİİerİ İse dilediğine bağışlar], [Nisâ 4/48] 

*Allah zerre kadar haksızlık yapmaz. [Nisâ 4/40] 

*Kim bir kötülük işler veya kendisine zulmeder de sonra bağışlanmak 
35 için Allah’ a dua ederse Allah’ı bağışlayıcı, merhametli bulacaktır. [Nisâ 4/110] 

*[Eğer şükreder, iman ederseniz] Allah SİZe neden azap etsin ki? [Nisâ 4/147] 


* 
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29. Ey iman edenler! Mallarınızı aranızda bâtıl yollarla yemeyin, 
ancak aranızda karşılıklı rızaya dayak bir ticaret gerçekleşirse başka... 
Birbirinizi öldürmeyin. Allah size karşı gerçekten merhametlidir. 

30. Her kim düşmanlık ve haksızlık ederek böyle bir şey yaparsa 
onu ileride muazzam bir Ateş’e sokarız... ki bu, Allah için kolaydır. 

[167] Şeriatın izin vermediği "bâtıl yollarla..ki bunlar hırsızlık, hıya¬ 
net, gasb, kumar, faiz vb. şeylerdir. 




İ 168 ] SjUj j j! T ifadesinde tekime [tam fiil olup], tekaa (gerçekleşir) 
anlamındadır. Mâna, “Ancak aranızda bir ticaret gerçekleşirse...” şeklinde¬ 
dir. Ticâraf m kelimesi ticâraf 1 olarak da okunmuştur. Bu durumda 


** 0 


o* 


ıSL o (karşılıklı rızaya dayalı) ifadesiyle birlikte, "Ancak yaptığınız ticaret kar¬ 
şılıklı rızaya dayalı bir ticaret olursa...” anlamındadır. İstisna, munkatf olup 
mâna şöyledir: "Mallarınızı kendi aranızda haksız yolla yemeyin, fakat malî 
kazancınızın karşılıklı rızaya dayak bir ticşrtpolmasına yönelin” ya da "... 
fakat karşılıklı rızaya dayalı bir ticaret olması yasak değildir. 1 ’ of ] t 7 ıe ( Kar_ 



şılıklı rızaya dayalı) ifadesi ticarete niteler, yani karşılıklı rızadan kaynaklanan 


bir ticaret... Başka geçini yollan dâ ölrhaşına rağmen, özellikle ticaretin dile 
getirilmesinin sebebi, nzik vesilelerinin çoğunun ticaret kaynaklı olmasıdır. 

tam Îcab ve kabulde bulunurlarken rıza 

//in [y. 150/767] görüşüdür. Şâ- 


Terâdı "Tarafların, alış-vef iş esnasında 
göstermeleredir. Bu, 



fil Rahimehu’UaB a [v. 204/820] göre ise bıınuiıfa^ alışverişin yapıldığı yerden 
karşılıklı anlaşmış olarak ayrılmaları kastedilmektedir, 

[169] "Birbirinizi” yani kendi cinsinizden olan müminleri “öldürme¬ 
yin.” Hasan-ı Basrî Rahimehuilâh 'dan [v. 110/728] “Din kardeşlerinizi öldür¬ 
meyin” anlamına geldiği nakledilmiştir. Ya da "Kişi, bazı cahillerin yaptığı 
gibi canına kıymasın!” Anır b. As d an [v. 43/664] rivayet edildiğine göre o, 
bu âyeti şiddetli soğuklarda teyemmüm alınabileceği şeklinde yorumlamış, 
Resûlullah da bunu yadırgamamıştır [Eki Dâvûd ,, “Taharet”, 121], [lVj ifade¬ 
sini] Ali (r.a.) ve lâ tukattilû (teker teker öldürmeyin) şeklinde okumuştur. 

[170] “Allah size karşı gerçekten merhametlidir” yani Allahın size za¬ 
rar verecek şeyleri yasaklaması ancak size olan merhametinden dolayıdır. 
Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Allah Teâlâ Isrâiloğullarına, tövbe 
sayılsın ve günahlarını temizlesin diye birbirlerini öldürmelerini emretmiş¬ 
ti 24 . Ey Ümmet-i Muhammedi Allah böyle ağır bir yükü size yüklemeyerek 
size karşı merhametli davranmıştır. 


24 Bkz. Bakara 2/54 / ed. 











+ 


113 








LJÜI 


J 


*Jl s İ5L>J] § Ü j *»Jl j>*j * y® 4*jjJÜI A>s^J ?%J l*j {, jJpLdb} [" \ IV ] 

’ ^ ^ 


o 




j J& jî MI : CS U «IjUJ» .ljl>J »5î jî Mjl iljUJ j jS3 o! mi [ha] 


Ü»S I şjLy2$! /jSü s :obj«.« . 



ı{p^ uf'? ÎjM' 


P ' 

/ (Q 




jV tjSİJL ojUai!! y*>-j 'ijMy 


CcjUtJ aJu& {of \j> 

ijl>" y aJLp î jiÎL*j Uj < A^oLioJ! La J$S\ <3j *—*bo*? 



, ^j^ldJl JCS*j . ^ ^UJ 4)^ 





djL*Jl ^«wJj>sjo b^3 jjSL> 4)1 A^>“ ) 


. ( 2 ^»J-*JI {y> ç£~*Za? "y> jlS ,v I j^SwA>l ;jİİİî MjJ' [ ^ 


jH Jj-^ j^j-^4»^ cK^ ^ ***** y ^ ./' ’j^ ^ 

aJLp c ^Jİjo 4)İ 4)1 Ja-jİp j5oj «s ^Jl oj>sJ *-o-jd! ^0 aJ «L» aj! ^^?L*J1 

. jjjdjdL (djJİİj S/j)) 4!§b *yj ^ 


\ 


\ û 


: Jt^J -jv-Sy»^ ^Uj>* y {*5jJsj U^> j^Lf! U {L L*yj çSİ üb 4)1 oj} [w v] 

übj ^LUa>J j*-fî AjjJ U^y 41 çH-b4 J 4 Iysi 4İ ob>w 

. A^jt^aJ I i_jLJ IScdl dil; j^dCibC aJ cux>- ^uy>-) Ju^>c^» 4oi L ^SLj y 










5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[171] "Böyle bir şey’ ifadesi cana kıymaya işaret olup anlam şöyledir: 
"Kim düşmanlık ve haksızlık ederek” yani hatayla ya da birinin başka birini 
öldürmesine karşılık kısas olmaksızın "böyle bir şeye” yani cana kıymaya 
"yeltenirse”... -[ûjlp] < idvân en şeklinde de okunmuştur- "... onu ileride” 
azabı şiddetli özel "bir Ateş”e sokarız!” ÇU-su kelimesi, tahfifle [nuslihî] ve şed¬ 
de ile \nusallihî\ , ayrıca [“onu kızarttı” anlamındaki sülasij Sdldhu -ydslîhiAcn fldslî- 

hi şeklinde okunmuştur ki şâf n mdsliyyef m (kızartılmış koyun) ifadesi de bu 
kullanımdandır. Zamir, Allah”a ya da zâlike ye irca' edilerek yuslîhi şeklinde 

de okunmuştur. [Allah -veya- işbu eylem, onu ileride mutlaka ateşe sokar!] "Bu, Allah 

için kolaydır” çünkü O nun hikmeti bunu gerektirir, Allah”ı bundan vazge- 
çirecek -zulüm veya benzeri- bir şey yoktur. 

31. Size yasaklanan şeylerin büyüklerinden kaçınırsanız Biz de iş¬ 
lediğiniz kötülükleri örtüp sizi cömertçe ağırlanacağınız bir makama 


yerleştiririz. 


f 




/ 




f , 

( j 


/ 


[172] fiyfi kelimesi kebîrd diye de y oklı n m uş tu r,/yan i "Allah ve Resulünün 


size yasakladığı m as i ye t lef in büyük olanından [yf Ujykaçınırsanız "Biz de işle¬ 


diğiniz kötülükleri örteriz.” Yani fum Samanlarda işlediğiniz küçük güııahlar- 

—I / ı y / - -/ 

dan dolayı haketmiş olduğunuz cezayı kaldırırız ve onları işlenmemiş sayarız. 
Çünkü büyük günahlardan sakınmamızdan ve o günahlara karşı sabretme¬ 
nizden dolayı haketmiş olduğunuz' seyap, Jdıçük günahların cezasından çok 


daha fazladır. Günahların 



nitelenmeleri, ya taate 


ya günalıa ya da bu taat ve masiyeti işleyenin aldığı karşılığa göredir. 

[173] Tekfir , hakedilen cezayı daha büyük bir sevap ile veya tövbeyle gi¬ 
dermektir. İh bât [f GJ] ise tekfirin çelişiğidir, yani hakedilen sevabın, daha bü¬ 
yük bir cezadan veya bir taatten duyulan pişmanlıktan dolayı yok edilmesidir. 

[174] Ali (r.a.)f n şöyle dediği nakledilmiştir: "Büyük günahlar yedi ta¬ 
nedir. Şirk, adam öldürme, zina iftirası atmak, zina etmek, yetim malı ye¬ 
mek, savaşın kızıştığı anda kaçmak, hicret ettikten sonra çöl hayatına dön¬ 
mek.” Ibn Ömer [v. 73/692] bunlara şunları da ilave etmiştir: "Sihir yapmak, 
Allah ın saygın evinin [Beyt-i Harama] saygınlığını çiğnemek,” Bir adamın 
Ibn Abbâs (r,a,) a [v. 68/688] gelip "Büyük günahlar yedi tanedir” dediği, 
onun da "Büyük günahlar yedi yüze [7 ye olduğundan] daha yakındır” dedi¬ 
ği rivayet edilmiştir. Çünkü İşlemekte ısrar ettiğin bir küçük günah artık 
küçük değildir, tövbe ettiğin büyük bir günah da artık büyük değildir, İbn 
Abbâs”ın "Yetmişe [7ye olduğundan] daha yakındır” dediği de nakledilmiştir. 
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[175] Nukeffir (örteriz) kelimesi yukeffir (örter) diye, mudhal m (girdiri- 
liş) kelimesi medhal en (giriş yeri) diye okunmuştur. Mudhal en mimli mastar, 
medhat n ise is m d mekândır. 


32. (Ey erkek ve kadın cinsi!) Allah'ın sizi birbirinizden üstün kıl¬ 
dığı şeyleri temenni etmeyin. Çünkü evet, erkeklere kazandıklarından 
pay vardır ama kadınlara da kazandıklarından pay vardır. Bununla bir¬ 
likte, Allah’ın lütfundan isteyin. Allah elbette her şeyi bilir. 

[176] “Temenni etmeyin.” Burada, insanlara birbirlerine haset etmeleri 
ve Allah'ın bazı insanları bazılarından avantajlı kıldığı makam ve servet gibi 
hususları temenni etmeleri yasaklanmaktadır. Çünkü bu avantajlar Allah'ın 
taksimi olup bir hikmet ve plândan, kulların durumlarını, yani kuluna bol 
rızık mı az rızık mı vermesinin daha hayırlı olacağını bilmesinden kaynak¬ 
lanmıştır, “Şayet Allah, kulları için rızkı iyiççyaysaydı, yeryüzünde kesinlik¬ 
le azarlardı.” [Şûra 42/27] D o 1 ayı s ı yİ a/herkes i it, Allah'ın kendisi için taksim 
ettiği şeyin kendi çıkarına olduğunu, tersi olsaydı kendisi için bir bozulma 
vesilesi olacağını bile r ekjkı s m e t ine razı olrriası ve din kardeşinin elindekini 


kıskanmaması gerekir. 


-I 


j 

j 


[177] “Erkeklere kazandıklarından bir pay vardır...” ifadesi, kadın ve 
erkekten her biri için Allahip, o İçişinin durumunun gereği neyse onu bili¬ 
şine göre belirlemiş olduğu yâymaveya daral tmâyı [yani ona verdiği zenginlik ve 
fakirliği], onun kendi kesb i [kazancı] olarak isimlendirmektedir. 


! 178] “Allah'ın lütfundan isteyin,” yani başkalarının, kendilerine İlâhî 
lütuf olarak verilmiş nasiplerini temenni etmeyin. Bilâkis Allah'ın bitmez 
tükenmez hâzinelerinden dileyin. Denilmiştir ki: “Erkekler, Allah dünyada 
bizi kadınlardan avantajlı kıldı. Mesela mirastan bize iki pay, onlara ise bir 
pay düşer, Bıı avantajlarımızdan dolayı âhirette de yaptığımız amellerden 
bizim iki kat, kadınların ise bir kat sevap alacaklarını umuyoruz.” deyince 
Ümmü Seleme (r.anhâ) ve yanındaki bir grup kadın, “Keşke Allah erkek¬ 
lere cihâdı farz kıldığı gibi bize de farz kılsaydı da biz de onlar kadar sevap 
alsaydık!” dediler. Bunun üzerine bu âyet indi. 


33. Ana-babanın ve akrabanın bıraktığı her miras için Biz birtakım 
hak sahipleri belirlemişiz. Antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimselere 
de paylarını verin. Allah elbette her şeye şahittir. 
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[179] U-o (Bıraktığı mirastan) ifadesi, JİT (her) kelimesini açıklamak- 




tadır, yani “Ana-babanın ve akrabanın bıraktığı her miras için Biz” onu alıp 
ona sahip olacak “birtakım hak sahipleri belirlemişiz.” Yahut ifa- 

o* j ^ o* j 

desi Js e sıfat kılınıp, J5 ile bağlantılı zamir [^LU^’dan] düşürülerek, Bizim 
hak sahibi kıldığımız her bir şahıs için ana-baba ve akrabaların bıraktıkla¬ 
rından bir pay vardır” şeklinde de olabilir. Bu durumda cümle, li-kult men 
halekahullâh u insân m min nzktllâh (‘Allah’ın insan olarak yarattığı herkes için 
Allah’ın rızkından” bir pay “vardır”) ifadesindeki gibi mübtedâ - haber olur. 
Yahut [Ladaki] Min, mevâlîyc bağlı kabul edilerek -çünkü mevâlî mirasçılar 
anlamındadır, yr’deki zamir de J^’e gönderilip, “Herkes için, bıraktığı mala 
mirasçılar belirlemişiz” şeklinde de olabilir. Sonra mevâlî “ana-babalar ve ak¬ 
rabalar” diye tefsir edilmiştir, adeta ' Peki mevâlî kimlerdir?” diye sorulmakta, 
“ana-babalar ve akrabalardır’ ’^vei^e^abA^rîhnektedin 


[180] 




jüSIp (AntlaşpıVyaparak ej/sıkıştığınız kimseler) ifa¬ 
desi şart anlamı içeren mûbted^ı^pÜN^D^ple habşri başında^ ile gelmiş- 

j jîü (onlafja payl^rf^V^îl^adesidh^ ^İ^LjI oJlİp ^ JÜİJ ifa- 

olduğu gibi fflansup olması da câizdir 


tir ki 



desinin, Zeyd m fadribhjjjcü mlesinde 


[Nasp eden, ^jİU fiilinin ışılc^uj;tuğu / Bili 

ne atfedilip yU (onlara yejhn)Mın 


İfadenin Ayrıca el-vâlidâni kelimesi- 


ypminn mevâlîyc râci olması 


l^sİhdeki) 


da câizdir [“Ana-babanın ve antlaşma^^aj^rall sıkıştığınız kimselerin bıraktığı her 
için mevâlî (hak sahipleri) belirlemişiz; siz de onlara hakkını verin” mealinde]. 


şey 


[181] “Antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimseler”den maksat, birbirine 
sahip çıkma [muvâlât] antlaşması ile ortaya çıkan hak sahipleridir. [Cahili- 
ye döneminde] kişi bir başkasıyla akitleşip “Kanın kanimdir, yıkımın yıkı- 
25 mim, intikamın intikamım, savaşın savaşım, barışın barışım! Sen bana 
mirasçısın, ben sana mirasçıyım. Benden sen sorumlusun, senden de 
ben sorumluyum. Sen benim tazminatımı ödersin, ben de senin tazmi¬ 
natını öderim” derdi ve antlaşmak kişilerin birbirlerinin mirasında 1/6 
hakkı olurdu, işbu uygulama daha sonra kaldırıldı. Ancak rivayete göre 
30 Peygamber (s.a.) Mekke fethedildiği gün bir konuşma yaparak şöyle bu¬ 
yurmuştur: “Cahiliyeden kalma bir antlaşma varsa ona sımsıkı bağlı ka¬ 
lın. Islâm bu gibi antlaşmaları sadece pekiştirir [feshetmez], ancak Islâm’a 
girdikten sonra bir daha böyle antlaşmalar yapmayın.” [Tirmizî, “Siyer”, 29] 
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Ebû Hani te Rahimehullâh' a [v. 150/767] göre de bir adam birinin vesilesiyle Müs¬ 
lüman olsa ve onunla birbirlerinin kan bedelini ödemek ve birbirlerine mirasçı 
olmak üzere antlaşma yapsalar geçerlidir ve muvâlât yöntemiyle birbirlerine mi¬ 
rasçı sayılırlar. Şâfi‘î Rahimehullâh' m [v. 204/820] görüşü ise böyle değildir, “Ant- 
1 aş ma’d an kastın evlat edinmek olduğu da söylenmiştir. [Müfaaleden] âka det ey - 
mânukumu n anlamı “antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimseler" demektir. Şeddeli 
ve şeddesiz olarak ‘akadet ve ‘akkadet şeklinde de okunmuştur, “Yeminlerinizin 
antlaşma yapmanızı sağladığı kimseler ’ anlamındadır. 

34. (Bu miras taksimatı neden böyledir? Çünkü) erkekler kadınla¬ 
rın sorumluluğunu üstlenmektedir. Zira hem Allah, sizi birbirinizden 
üstün kılmıştır hem de aile geçimi için mallarından harcama yapan¬ 
lar, erkeklerdir. Bu durumda salih kadınlar, itaatkâr olanlar ve Allahsın 
koruduğu ırz ve namuslarını kocalarının gıyabında da koruyanlardır. 
Başka birine gönül verdiğinden endişe ettiğiniz kadınlara öğüt verin, 

t ■ ■ \ \ i f * / r y- 

Onları yatakta yalnız birakliy [yani, çocuğhujüınden olduğunun tespiti adına 
cinsel ilişkiye son verin] ve onları darp edin. Size itikat ederlerse, hâlâ aleyh¬ 
lerinde yol aramayın. Allah gerçekten yücedir, büyüktür (Aliyy, Kebîr). 


/ 


[182] “Erkekler kadınların sorumlüitığunu üstlenmektedir”, yani yö¬ 
neticinin halkı yönetmesi gibi büyür ucu ve yasaklayıcı olarak kadınların 
işlerini erkekler üstlenirler [kavvâm], onlara bu yüzden kavim denilmiştir. 


[183] 






+ e ^ 


daki zamir erkeklere ve kadınlara birlikte râcidir. Yani er¬ 



keklerin kadınlara egemen olmasının sebebi, Allah ın onlardan bazılarım 
-yani erkekleri- bazılarına -yani kadınlara- avantajlı kılmasıdır. Burada yö¬ 
neticiliğin zorla, ezerek ve haksız atama ile değil, ancak üstün meziyetlerle 
hak edildiğine delil vardır. 

[184] Erkeklerin üstün yönleri hakkında âlimler şunları saymışlardır: 
Duygularıyla değil, aklıyla hareket etme, kararlılık, güç-kuvvet, okur-ya- 
zarlık, binicilik, atıcılık, peygamber ve âlimlerin erkeklerden çıkması, bü¬ 
yük ve küçük imamlığın [yani devlet başkanlığı ve mahalle imamlığının] erkeklerde 

olması, cihâd, ezan, hutbe, itikâf, -Ebû Han ile RahimehullâH a [v. 150/767] 
göre- teşrik tekbirleri, hadlerde ve kısasta şahitlik, miras payının fazla olma¬ 
sı, mirasta âsabe olmak [pay sahipleri payını aldıktan sonra geri kalanı almak], kan 

bedelini ödeme/taşıma sorumluluğu, kasâmrf kızını evlendirme yetkisi 
[ŞâfıY ye göre], boşama yetkisi, boşamadan dönüş hakkı, çok eşlilik, neslin 
erkekten devam etmesi. Ayrıca, sakal ve sarık sahipleri de erkeklerdir. 

25 Faili meçhul cinayetlerde, maktulün yakınlarının diyet hakkına kendilerini sahip olduğuna dair -ya 
da hangi kabilenin coğrafi alanı içerisinde öldürülmüşse bunların cinayeti kendilerinin işlemediğine 
dair-yemin etmesi [ kasem - kasâme\ ve bu yemini kadınların değil erkeklerin yapması. (Tıybfden) / e d. 
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[185] “Hem de” kadınlarla evlenirken mehir verip aile geçindirirken 
“mallarından harcama yapanlar, erkeklerdir.” 

[186] Rivayete göre Ensâr'ın ileri gelenlerinden olan Sa c d b. er-Rebf [v. 
3/625] hanımı Habibe binti Zeyd b. Ebû Züheyr'in nüşûz \ı üzerine ona bir 
tokat atmış. Kadının babası kızını alıp Peygamber (s.a.)'in yanına götürmüş 
ve şöyle demiş: “Ben ciğerparemi ona nikâhladım, o ise onu tokatlamış!.. 


yy 


Peygamber “O da ona tokat atarak hakkını alsın,” demiş. Bu âyet inince “Biz 
böyle arzuladık, Allah başka türlü arzuladı. Allah'ın murad ettiği daha hayır¬ 
lıdır.” buyurmuş ve kadının kocasına tokat atması hükmünü kaldırmış. Ka¬ 
dının, kocasından kısas ile hakkını alması konusunda farklı görüşler vardır. 
Cana kıyma hariç, kocası hanımının başını da yarsa kocayla hanımı arasında 
kısas yoktur. Ama diyetini ödemek zorundadır. Şu da söylenmiştir: Öldürme 
ve yaralama hariç, tokat atma vb. durumlar için kısas yoktur. 

[187] “İtaatkârdırUÇ, 



önelik yükümlülüklerini yeri¬ 
ne getirirler ve gaybı korurlar, djayb^haâetm [görülenin] zıttıdır, yani “salih 
kadınlar, kocalarının yokluğunda^jmarın bulanmamasının gerektirdiği 
görevleri yerine getirirle^ korüıpalapığerejçfen naçntıs, ev ve mal gibi şeyle¬ 
ri korurlar.” Peygamber](s.a.),\^^4mkÛM / en hasırlısı, yüzüne baktığında 
seni mutlu eden, bir şejDistediğinde sana itaat ed3j, sen evde olmadığında 
ise malı ve nefsi konusuıida serdin Jjakl^tym gözdendir.” buyurmuş ve ar¬ 
dından bu âyeti okumuşttfr. sırları” anlamına 


geldiği de söylenmiştir. 



[188] Ü\ 




\'ZT'> 





Uj ifadesi ise [i] Allah'ın kendilerini korumasına mukabil 




demektir. Bu, kadınların haklarını gözetmelerini kitabında erkeklere tavsiye 
25 etmesi ve erkeklere bu konuda titiz davranmalarını emretmesini resulüne 
söylemesidir ki o da “Benim kadınlar hakkındaki tavsiyelerimi dinleyin!” 
buyurmuştur. [Müslim, “Rada”, 60] [ii] Ya da “Allah'ın kadınları muhafaza et¬ 
mesi, koruma altına alıp namuslarını korumaya muvaffak kılması sebebiy¬ 
le...” demektir, [iii] Ya da “Yokluklarında eşlerinin haklarını korumalarına 
30 karşılık mükâfat vereceğini vaad edip, ihanet ettikleri takdirde ise şiddetli 
ceza ile tehdit ederek onları koruması sebebiyle...” anlamındadır, [u/da- 

ki] Mâ masdariyyedir [yani bi-hıfzı ilâh (Allah’ın koruması sebebiyle)]. Mâ mev- 

süle kabul edilerek bi-mâ haftzdllâh e şeklinde mansup da okunmuştur ki 
bu durumda, “Salih kadınlar, Allah'ın hakkını ve emanetini koruyan şey 
35 sebebiyle -ki bu şey, iffetli davranmaları, kendilerini muhafaza etmeleri, 
kocalarına şefkat duymaları ve onların hayrını dilemeleridir- gıyaplarında 
kocalarını korurlar” anlamında olur. 
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[189] İbn Mes ud [v. 32/653 \ y fes-savâlihu kavânitu havâfizu lıl-ğaybi bi- 
mâ haftzdllâhu fe-aslihû ileyhinne (Salih kadınlar, itaatkâr olanlar ve Al¬ 
lah’ın koruduğu ırz ve namuslarını kocalarının gıyabında da koruyanlardır, 
o halde siz de onlara karşı salih olun 26 ) şeklinde okumuştur. 


[190] 


* * 

jjZ+ı 


ya da 



, kadının kocasına isyan etmesi ve onunla tatmin 




olmamasıdır; kökeni ise ondan rahatsızlık duymasıdır. 

^ o 

[191] ^ yataklarda anlamında olup aynı yastığa baş koyma¬ 

yın” 27 demektir ya da cimâdan kinayedir. “Yatakta onlara sırtınızı dönün 
anlamına geldiği de söylenmiştir. Bu kelime ile yatağın değil, geceledikleri 
yerin kastedildiği de söylenmiştir, yani “Onlarla aynı yerde gecelemeyin. 
g-Uidl ^ iradesi mazca‘ve muztaca şeklinde de okunmuştur. 


[192] Bu uygulama, kadının durumunu anlamaya çalışmak ve nüşû - 






#unun kesin olarak ortaya 



^ajtpak içindir. Allah önce kadına 


nasihat etmeyi, sonra yataklaff ayırpqayı, sonra da -bunlar kadına kâr et¬ 


mezse- dövmeyi emretmektedir. D^pümiştir ki J ifadesi], 

‘Onları bağlayıp cimaya^orlay^”)^ çfînkü kişi devenin ön ve 

arka ayaklarını kösteklerdiğinderim Bu, kaba saba adamla¬ 
ra ait bir yorumdur, ' ~ 1 

[193] Âlimler “Bu dakiğin 4câdmY 


* 


amaması, iz bırakmaması, bir 


20 yerini kırmaması gerekir; ^yd^^^rıriak^ıC(dâ^akınılmalıdır” demişlerdir. 
Peygamber (s.a,)’in de “Kamçım ^ife^YlVadının göreceği yere as [caydırıcı 
olur]!” buyurduğu rivayet edilmiştir. Esmâ binti Ebû Bekr (r.anhâ) , nm da 
şöyle dediği nakledilmiştir: Ben Zübeyr b. Avvârriın [v. 73/692] dört ka¬ 
rısının dördüncüsü idim. Herhangi birimize kızıp öfkelendiğinde [süpürge 
25 benzeri, Mi bir] askı sopasıyla sopayı kadının üzerinde parçalayana kadar vu¬ 
rurdu. Bu konuda Zübeyr’den rivayet edilen bazı beyitler vardır [Örneği]: 


Oğulları olmasaydı şunun, etrafında; yere yıkar [bir güzel pataklar] dım onu! 

[194] “Aleyhlerinde yol aramayın” yani nüşûzı ı bırakıp ita¬ 

at ve inkıyada döndükleri takdirde onlara kötü davranarak, azarla- 
30 yarak, incitip suçlayarak saldırmayı bırakın, tevbe [ve özünlerini ka¬ 
bul edin, yaptıklarını yapmamış gibi kabul edin. “Allah gerçekten 

, büyüktür.” Dolayısıyla O’ndan çekinin ve şunu bilin ki O’nun 
gücü sizin idareniz altındaki kimselere olan gücünüzden çok daha fazladır. 



26 Bu dürüstlükleriyle onlar size layık oldukları gibi, siz de onlara layık olmaya bakın. / ed. 

27 Mot-a-mot; “Onları aynı yorganın altına almayın.” / ed. 
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Rivayete göre Ebu Mes'ûd el-Ensârî, bir köleyi dövmek için kamçısını kal¬ 
dırmış, o anda Resulullah onu görmüş ve haykırmış: u Ne yapıyorsun Ebû 
Mes'ûd!? Senin ona gücün yetiyorsa, Allah’ın sana daha fazla gücü yeter!” Bu¬ 
nun üzerine kamçısını attı, köleyi de azat etti lMüslim » “Birr ve Sıla”, 34; benzer 
lafızlarla]. Ya da “Allah gerçekten yücedir, büyüktür” yani şanının yüceliğine 
ve otoritesinin büyüklüğüne rağmen siz Allah’a İsyan ediyorsunuz fakat son¬ 
ra tövbe edince tövbenizi kabul ediyor. Bu bakımdan, size karşı suç işleyenler 
sizden af dilediklerinde sizin haydi haydi affetmeniz gerekir. 

35. (Ey veliler!) Şayet ayrılacaklarından endişe ederseniz, erkek ta¬ 
rafından da bir hakem, kadın tarafından da bir hakem belirleyin. Bu 
ikisi barıştırmak isterse Allah onların arasını bulur. Allah "mutlak ilim 
sahibindir, "her şeyden haberdardır (Alîm, Habır). 


v 


[195] JIİ 4 (Aralarıııııı bozulması) ifadesinin aslı, 


(aralarındaki bir kopma) dır. 



genişletmeye gidilerek [mecazen] zar¬ 


fa muzâf kılınmıştır. Jılif y>f L/(mot-a-mot; “gecenin gündüzün 

I T** / / // *7 

tuzağıydı işiniz gücünüz!” [Sebe ? 34/33] ) ifadesi gibi ki aslında bel mekf in 
el-ley t ven-nehâr a (gece gündüzü tuzak kurmaktı / plân yapmaktı işiniz 
gücünüz! ’) şeklindedir 2 ^ Yahut geçe ve gündüz -tıpkı nehâruke saim un 
(senin gündüz ün oruçludur, yani bütün günlerin oruçla geçer) örneğin- 

rı ile kocanın arası da 'kar- 



deki gibi- bizzat 'hileci’ 
şılıklı ikiye ayrılmış’ kabul edilir. Hurnâ zamiri, adları geçmediği halde 
karı kocaya gider çünkü âyette karı kocaya delâlet eden bir ifade [kadınlar 
ve erkekler] geçmişi ir. 

[196] “Erkek tarafından bir hakem,..” yani ikna edici, sözü dinlenen, 
aralarında adaletle hükmetmeye ve aralarını bulmaya uygun bir adam. 
Hakemlerin sadece karı kocanın akrabalarından olması istenmiştir çünkü 
akrabalar işin iç yüzünü daha iyi bilirler ve aralarını düzeltmeyi daha çok 
arzu ederler. Karı-koca onlara daha çok itimat eder ve içlerindeki karşılıklı 
sevgi ve nefreti, evliliği devam ettirme yahut sona erdirme düşüncesini, yine 
bunların sebep ve gerekçelerini onlara daha İyi açabilirler. Bir de akrabalar, 
onların anlattıklarını yabancılardan gizlerler ve bunları insanların öğrenme¬ 
sini istemezler. 


28 Gece ve gündüzün bizzat tuzak kurması söz konusu olmadığı gibi “ara’nın ayrılması da kişiler arasında 
meydana gelen ayrılığı mecazen ifade etmektedir. / ed. 
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[197] Şayet “Uygun gördükleri takdirde birlikteliklerinin sürmesi ya¬ 
hut ayrılmaları kararını hakemler verebilir mi, veremez mi?” dersen şöyle 
derim: Bu konuda ihtilaf edilmiştir. Onların böyle bir yetkisi yoktur ancak 
karı koca izin verirse böyle bir yetkiye sahip olurlar, denildiği gibi, böy¬ 
le bir yetkileri vardır, bunların hakem kılınmasının sebebi meseleyi ken¬ 
di kanaatlerinin gerektirdiği gibi sonuçlandırmaktır da denilmiştir. Abîde 
es-Selmanî’den [v. 72/691] şöyle rivayet edilmiştir: “Ali (r.a.) ın yanındaydım. 
Bir karı koca geldi. Her birisiyle beraber bir grup insan vardı ve her biri 
içlerinden birer hakem seçti. Hazret-i Ali iki hakeme dedi ki “Görevinizin 
ne olduğunu biliyor musunuz? Göreviniz, onların ayrılmasını uygun görür¬ 
seniz ayırmak, birlikte yola devam etmelerini uygun görürseniz de devam 
ettirmektir.” Koca, “Ben ayırmalarını kabul etmem!” deyince Hazret-i Ali 
dedi ki: “Yalan söyledi.., Vallahi! Lehinde yahut aleyhinde Allah’ın kitabın¬ 
daki hükme razı olmadıkça(bür^d^ ” dedi. Kadın ise “Ben, 


lehimde de olsa aleyhimde deûılsa ^llah’tn kitabındaki hükmü kabul edi- 


surmesıne 


yorum.” dedi. Hasan-ı Basrî Rahmim ilâh [v. l^td/728], hakemler evliliğin 

karar verebihfler fak£ûbp^ma/y e tkilçfi yoktur, görüşündedir. 
Şa‘bî [v. 104/722] ise “H^jcemleı^d^çni^m^derler^Jo geçerlidir.” demiştir. 

[198] [i] (Eğer düzeltmek iseler s e) ifadesindeki Elif, 

yani tesniye zamiri hakenriere, x t£ (41Û? o ikisinin arasını bulur) 




ifadesindeki tesniye zamiriA^kafı kocaya yaciçbr. Yani eğer hakemler, on¬ 
ların arasını düzeltmek isterlerse, ^iıiştn^eleri düzgünse ve kalpleri Allah 
için hüsn-i niyete sahipse Allah onların aracılığını mübarek kılar. Onların 
güzel yürekleri ve hoş çabaları sebebiyle Allah karı koca arasında bir uzla- 
25 şı ve kaynaşma meydana getirir, [ii] Her iki zamirin de hakemlere gittiği 
de söylenmiştir. Yani, aralarını bulmak isterlerse, karı kocaya hüsn-i niyet 
beslerlerse Allah hakemleri uzlaştırır ve hakemler sözbirliği ederler ve amaç 
gerçekleşinceye, maksat hâsıl oluncaya kadar uzlaşıyı talep etmede dayanış¬ 
ma içine girerler, [iii] “Her iki zamir de eşlere gider” de denilmiştir. Yani karı 
30 koca, aralarındaki bozukluğu düzeltmek isterlerse, hayır arzu ederlerse ve 
aralarındaki tartışmayı gidermek isterlerse Allah aralarında ülfet meydana 
getirir; onların kopukluğunu uzlaşıya, düşmanlıklarını sevgiye dönüştürür. 

[199] “Allah mutlak ilim sahibi’dir, ‘her şeyden haberdardır.” İhtilaf 
edenleri nasıl uzlaştıracağını, ayrılanları nasıl birleştireceğini iyi bilir. “Yer- 
35 yüzündeki her şeyi sarfetseydin yine de onların kalbini birbirine ısındıra- 
mazdın. Ama Allah onları birbirine ısındırdı.” [Enfâl 8/63] 
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36. Allah 5 a kulluk edin, O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ana-ba- 
baya, akrabaya, yetimlere, düşkünlere, yakın komşuya, uzak komşuya, 
yalan arkadaşa, yolda kalmışa ve elinizin altındaki (köle ve cariye)lere 
iyi davranın. Allah, böbürlenen hiçbir nekesi sevmez. 

0 , (5 

[200] \j\jJ-\ yani ana-babaya karşı iyi davranışlar sergileyin. 

“Akrabaya” yani aranızda yakınlık bulunan kardeş, amca vb, herkese. “Yakın 
komşuya” yani yeri yurdu yakın olana, “uzak komşuya” yani yeri yurdu uzak 
olana. Yakın komşunun, nesep bağı olan akrabalar olduğu, uzak komşunun 
ise yabancılar olduğu da söylenmiştir. Beka b. Kayşa ait olarak inşad edil¬ 
miştir ki 


Bizimle akrabalık bağı bulunan bir komşu 

ya da uzak bir komşu, asla bizirbçğedmezlik etmez 


[201] jUÜlj ifadesi] “özellikle yakın komşuya” mealinde vel-câf 1 

y yf ^ f S S ^ J 

zel-kurbâ şeklinde mansup da okunmuştur. Tıpkı JLp 



(“Bütün namazları, özellikle dö tartı aradaki namazı üzerine titreye¬ 


rek mutlaka eda edin” [Bakara 2/238]) şeklinde okunduğu gibi. Böylece, hem 
yakınlık hem de komşuluk hasebiyle, yakın komşunun hakkının büyük 


olduğuna dikkat çekilmektedir. 






r 


c 


[202] “Yakın arkadaş” -ya yol arkadaşı yâ bitişik komşu ya ilim ve zanaat 
tahsil ederken ortağın yahut bir meclis, mescid vb. bir başka yerde yanma 
oturan kişi olarak- seninle birlikte olan, aranızda az da olsa bir beraberlik 
yaşanan, yanındaki kişidir. Bu durumda sana düşen, bu hakkı unutmayıp 
gözetmek ve onu bir iyilik fırsatına çevirmektir. “Yakın arkadaş sın kadın 

[yani kişinin hayat arkadaşı olan eşi] olduğu da söylenmiştir. yp! [Yolcu] sefere 

çıkıp da yolda kalmış olan kişidir. Misafir olduğu da söylenmiştir. Muhtâl\ 
yakınlarına, arkadaşlarına ve adamlarına ikramda bulunmayan, onlarla il¬ 
gilenmeyen, merhamet etmeyen, burnu büyük cahil [yani nekes] demektir. 


* 


j 





j 




L>J \j ifadesi Cim in fethası ve Nunun sükûnuyla vel-cânl-cenbi şek¬ 


linde de okunmuştur. 


37. Onlar ki cimrilik ederler ve insanlara da cimriliği emrederler ve 
Allah’ın onlara kendi lütfundan verdiği şeyleri saklarlar. Alçaltıcı bir 
azap hazırladık Biz bu nankörlere! 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[203] “Onlar ki cimrilik ederler” ifadesi “böbürlenen nekes”den [Nisa 
4/36] bedeldir. Zem etme amaçlı olarak da mansup olabilir. Zem etme amaçlı 
merfıV olması, ayrıca haberi hazfedilmiş bir mübtedâ olması dacâizdir. Adeta 
şöyle buyrul maktadır: Cimrilik edenler, bunu işleyip ustalıkla yapanlar her tür 

e 0 

kınamaya lâyıktırlar! JijJb ifadesi Banın zamme ve fethasıyla, ayrıca iki fetha 
ve iki zamme ile -de- okunmuştur \buhl baki buhul bahal\ . Yani kendi ellerindeki 
imkânlarda cimrilik ettikleri gibi başkalarının elindekilerde de cimrilik ede¬ 
rek, -sırf birinin elindekini cömertçe vermesine içerlediklerinden başkalarına 
da cimri davranmayı emretmektedirler. Şair şöyle demiştir: 

Birinin, bir başkası eliyle nail olacağı cömertliği kıskanıp 
iki eliyle birden engellemeye çalışan, cimrinin ta kendisidir! 

Şahsen cimrilik hastalığına yakalanmış öylelerini gördük ki birinin, birine 

^ I — J 

cömert davrandığı kulağına çalındığında/ sarf bundan duyduğu rahatsızlık 


yüzünden ve bir cömertliğin meydana gelişine yandığı için, sanki kendi ker¬ 
vanı yağmalanmış ya da kendi hâzinesi soyulmuş gibi gözleri belermiş, sar¬ 
sılıp oturduğu yerden doğrulmuş, ikbpözü de adctİyu valarından fırlamıştır! 

[204] Denilmiştir ki buıılar Yâhudilerdir. Bazı çnsârîlere gidip onların 
iyiliğini istiyormuş gibi yaparak, “Mailinizi infak etmeyin! Korkarız ki ne 
olduğunu anlamadan fakî^kalaca^sıım! ’^rlermiş. İşte Allah, İlâhî nimeti 
ve kendilerine verdiği zenginlik lütfunu gizledikleri ve kendilerini insan¬ 
lara fakir gösterdikleri için bunları ayıplamış tır. Peygamber (s.a.) den riva¬ 
yet edilmiştir ki “Allah kuluna nimet verdiğinde o nimetin kulu üzerinde 
görülmesinden hoşlanır.” [Tirmizî, “Edeb”, 54] Hârûnürreşîdin bir memuru 
onun köşkünün karşısına bir köşk yaptırmıştı. Reşidin huzurunda adam 
hakkında ileri geri konuşuldu... Adam u Ey müminlerin emîri! Cömert in¬ 
sanlar nimetlerinin izinin görülmesinden mutlu olurlar. Ben de sizin, [bana 
sunduğunuz] nimetlerinizin izine bakarak mutlu olmanızı istedim.” deyince 
Reşıd bu ifadeden memnun kaldı. Ayetin, Peygamber (s.a.)’in özelliklerini 
gizleyen Yahudiler hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. 

38. Onlar ki mallarını insanlara gösteriş için infak edenler, Allah’a 
ve 'Son Gün’e iman etmezler. Şeytan kime arkadaş olursa (bilsin ki) 
şeytan kötü bir dosttur!. 

39. Allah’a ve 'Son Gün’e iman etselerdi de kendilerini Allah’m nasip¬ 
lendirdiği şeylerden infak etselerdi ne olurdu!.. Allah onları çok iyi bilir. 
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NİSA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[205] "İnsanlara gösteriş olsun diye” yani Allah rızası için değil de bir¬ 
birine karşı övünmek için, haklarında Ne fedakârlar, ne cömertler!’ denil¬ 
sin diye. Âyetin Peygamber (s.a.)’e düşmanlık uğrunda mallarını harcayan 
Mekke müşrikleri hakkında indiği söylenmiştir. 


[206] Onları cimriliğe, gösterişe ve her tür kötülüğe sevketmesi açısın¬ 
dan "ne kötü arkadaştır o!” Bu ifade onlara, şeytanın cehennem ateşinde 
kendilerine arkadaş kılınacağına yönelik bir tehdit de olabilir. 


[207] ISUj yani iman etme ve Allah yolunda harcama hususunda 

ne gibi bir sorumluluk ve vebal yüklenirlerdi ki!.. Burada maksat kötüleme 
ve kınamadır, yoksa her türlü fayda ve her türlü başarı ve kurtuluş bunda¬ 
dır. Bu, birine hak ettiği cezayı veren kişiye "Affetsen, ne zararın olurdu?!” 
ya da ana-habasına asi olana "Anana - babana iyi davransaydın ne kaybeder 
din?!” demek gibidir. Oysa pekala^ 



ir ki karşı tarafı affetmekte ve 
ana-babaya iyilik etmekte hiçbir zaraf ypktur. Burada bir kötüleme, kınama 
ve kişiyi çıkarının nerede olduğunu/Dihnemekk; suçlama söz konusudur. 


"Allah onları çok iyi bilnjıektedirî/ Bçr ifade, bir tehdittir. 




40. Allah, zerre ağırlığınca bir 


Ş 



J 


bile haksızlık etmez. O (zerre 


kadar şey) bir iyilik oİM* Allalj onu k^t kat yapar ve o kişiye katından 
muazzam bir mükâfat verir. 


r 


7 


41. Her ümmetten bir şahit, dsdni' de bunlar üzerinde şahit olarak 
getirdiğimizde nasıl olacak? 


42. Nankörce inkâr ederek Peygambere karşı gelenler, o gün hâk 
ile yeksân / yerle bir olmak isteyecekler ve Allah'tan tek bir söz bile 
gizleyem eye cek I er. 

[208] Zerre , küçük karınca demektir. Nitekim İbn Mes'ûd [v. 32/653] 
kıraatinde miskâle nemlef n (karınca ağırlığınca bir şey) şeklindedir. Ri¬ 
vayete göre İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] elini bir toprağın arasına sokup 
yukarıya bir avuç toprak kaldırarak üflemiş ve şöyle demiş, işte bunlardan 
her birisi bir zerredir. Dam penceresindeki toz parçacıklarından her biri 
bir zerredir de denilmiştir. Bu âyette, Allah [vereceği] ecri azalttığı ya da 
fazla azap ettiği takdirde bunun zulüm olacağına delil vardır. Ve bunu 
yapmasının hikmet gereği imkânsız olduğuna -yoksa O nun buna kadir 
olduğuna- delil vardır. 
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[209] "Şayet o” zerre ağırlığınca olan şey “bir iyilik olursa...” Miskâh 
giden zamirin müennes yapılmasının nedeni bu kelimenin müennes bir 
kelimeye muzâf olmasıdır. Kâne tam fiil kabul edilerek [hasenetıın şeklinde] ref 
olarak da okunmuştur [“Bir iyilik olursa...” mealinde] . “Onu kat kat yapar” yani 
o iyilik, gelecek sonsuz vakitlerin her birinde sevabı hak ettiğinden dolayı, 
onun sevabını kat kat artırır. Ebû 'Osman en-Nehdî'den [v. 100/719] nakle¬ 
dildiğine göre kendisi Ebû Hüreyre'ye [v. 58/678] sormuş: “Kulağıma geldi¬ 
ğine göre sen, 'Peygamber (s.a.), Allah mümin kulunun bir iyiliğine karşı¬ 
lık kendisine bir milyon iyilik verir, buyurdu diyormuşsun, öyle mi?”Ebû 
Hüreyre, “Hayır, ben Peygamber (s.a.) fin 'Allah o kuluna iki milyon sevap 
verecektir' dediğini işittim” demiş ve bu âyeti okumuştur. Yani maksat çok¬ 
luktur, sınır koymak değildir. 

[210] “Ye kendi katından büyük bir mükâfat verir” yani o iyiliğin sa- 

^tmdan muazzam bir bağış verir. 


hibine üçüne beşine bakma^Şn 



Bunu ecir [ücret] diye adlandırînıştır^çünkü bağış ecre tâbidir, mevcudiyeti 


onun varlığına bağlıdır. LgipL^j eddfk/ve da “^4eĞ^şeddesiz ve şeddeli ola¬ 
rak vey^ w ^i] WokutlQm^rNm^Hürip^ [“biz 


kdıhustur. / 


onu kat kat yaparız” 


■k' 


şahit” yani pe 



cc 



J 


anlamında] nudd 4 ifhâ şekh[nde o^ümtfşt 

[211] “Her ümmetteh” kendilerinin yaptıklaSha tanıklık edecek “bir 


iğimizde nasıkdlacak” yani bu Yahudiler 



vb. kâfirler ne yapacak? '^Bd^atâlahhdY^d^jam müddetçe onlara şahit 
idim” [Mâide 5/117] âyeti, brûşahidml kaildi peygamberleri olduğuna delâlet 
eder. Ibn Mes ud'dan [v. 32/653] nakledildiğine göre Nisâ sûresini Peygam¬ 
ber (s.a.)'e okumuş, “Seni de bütün ümmetlere şahit olarak getirdiğimiz- 

25 de...” kısmına gelince Peygamber ağlayarak “Bu bize yeter” buyurmuştur. 

\Buhdn, “Fedâ’ilul-Kurân”, 33] 

[212] "... hâk ile yeksân / yerle bir olmak isteyecekler” yani gömülüp, 
ölüler yerle bir olduğu gibi yerle bir olmak isteyecekler. Şöyle de denilmiş¬ 
tir: Baas esnasında topraktan hiç çıkmamış olmayı, yerle bir olmayı dile- 

30 yecekler. Şöyle de denilmiştir: Hayvanlar toprağa dönüşecek, kâfirler de 
onların haline imrenecekler. 

[213] “Allah'tan hiçbir sözü gizleyemezler” yani saklayacak güçleri yok¬ 
tur çünkü organları kendi aleyhlerinde şahitlik edecektir. [Cümlenin başındaki] 
Vâv'ın, Vâv-ı hâliye olduğu da söylenmiştir. Buna göre Allah'tan hiçbir söz 

35 saklamaksızın ve “Ya Rabbi! Vallahi, müşrik değildik!” [Enam 6/23] derlerken 
yalan söylemeksizin yerin altına gömülmüş olmayı temenni edeceklerdir. 
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Çünkü bunu söyler ve müşrik olduklarını bile bile reddederlerken Allah o anda 
ağızlarını mühürler, elleri ve ayakları konuşarak hakkı yalanladıklarını dile ge¬ 
tirir ve şirklerine tanıklık eder, işte, İşin vahamet ve ciddiyetinden, o anda yerle 
bir olmak isterler, ifadesi tetesevvâ dan Tâ hazfedilerek tesevvâ şeklinde 

de okunmuştur. Sevveytuhû fe-tesevvâ (onu düzledim, o da düzlendi) ifadesi, 
levveytuhû fe-televvâ (onu eğdim, o da eğildi) İfadesi gibidir. Ayrıca, Tâ, Sine 


idgam edilerek tessevvâ da okunmuştur. Tıpkı d [Sâffât 37/8] gibi. Mazisi 
izzekkâ gibi issevvâd ır. 


43. u Ey iman edenler, sarhoşken ne dediğinizi bilinceye kadar, cü- 
nüpken de -yıkanmadıkça- namaza yaklaşmayın -transit geçme du¬ 
rumu yahut yolculuk hali müstesna-. Eğer hasta iseniz, yolcu iseniz, 


ayakyolundan gelmişseniz yahjıt kadınlara dokunmuşsanız ve su bula- 

r ^ - c \ Jf f\ J r 

mamışsanız tertemiz bir toprağa yonelijıf yüzünüzü ve ellerinizi mesh 
edin. Allah affedicidir, bağışlayıcıdır^” 


[214] Rivayete göre Abdurra 



/ 



tî b, Avf [v. 32/652; içkinin mubah oldu- 

ğu dönemde] yiyecek içecek hazırlamış ve Peygamber (s.a.)Ün ashabından 

r—■—^ ' | 7 , — j 

bir grubu davet etmişTYemişler, içmişler. Sarhoşa olup da akşam nama¬ 
zının vakti de girince namazı kıldırsın diye içlerinden birini öne geçir¬ 
mişler. [ Kâfir ûn sûresindeki âyetleri] “Ben s i z i n t ap tiki a r in ı z a taparım, siz de 


benim taptığıma tapmaktasınız! 


f: 



ZJ 


inde [tamamen ters] okuyunca işbu 


âyet nâzil olmuş. Artık namaz vakitlerinde içmemeye başlamışlar. Yatsıyı 
kılınca içerler, sabahladıklarında da ayılmış olurlardı ve ne dediklerini 
bilir hale gelirlerdi, içkiyi haram kılan âyet [Mâide 5/90] daha sonra nâzil 
oldu [ Tirmizî , “Tefsir”, 5]. “Namaza yaklaşmayın ifadesinin anlamı, ona 
yanaşmayın, namaza durmayın, ondan uzak durun şeklindedir. “Zinaya 
yaklaşmayın!” [Isrâ 17/32] ve “Yüz kızartıcı suçlara yaklaşmayın!” [Enam 
6/151] âyetlerindeki gibi. Namaz yerlerine, yani mescitlere yaklaşmayın 
anlamında olduğu da söylenmiştir. Çünkü Peygamber (s,a.) şöyle buyur¬ 
muştur: "Küçük çocuklarınızı ve delilerinizi mescitlerden uzak tutun.” 
[İbn Mâce , "Mesâcid”, 5] Bu sarhoşluğun, uyuklama ve uykunun ağır basması 
şeklindeki uyuşukluk olduğu da söylenmiştir. Şu şiirde olduğu gibi: 


ve uyuyakaldılar,.. Pas gibi bastırmasıyla uyku sarhoşluğunun 


* * + 








* * * 
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[215] [Sukârâ] Sinin fethasıyla sekârâ şeklinde ve helkâ ve cev'â gibi bir 
çoğul olmak üzere sekrâ şeklinde de okunmuştur. Çünkü \fuul babından illet 
ve maraz bildiren diğer kelimeler gibi sükr , yani] sarhoşluk da akla peydah olan bir 

hastalıktır. Yahut imraef n sekrâ (sarhoş kadın) kullanımında olduğu gibi ve 
entum cemaat sekrâ (sarhoş bir cemaat iken) anlamında tekil de olabilir. 
Yine [müennes olan] cemaate sıfat olarak, Sinin zammesiyle hublâ gibi sukrâ 
şeklinde de okunmuştur. Cenah b, Hubeyş, zamme ve fetha ile keslâ ve kus- 

lâ diye de hikâye etmiştir [“namaza tembel tembel kalkmayın” mealinde]. 






[216] [£>■ Nj (cünüpken) ifadesi J (sarhoşken) ifadesine 

ma c tüftur çünkü bu cümlenin -Vav ile birlikte- mahalli hal olmak üzere 
nasbdır. Adeta la takrabus-salâf sükârâ ve lâ cünüb en (Namaza ne sarhoşken 
ne de cünüpken yaklaşın) buyrulmaktadır. Cünüb kelimesinin tekil, çoğul, 


müzekker ve müennesi aynıdır. Çünkü masdar yerine, yani cenâbet olmak 5 






[icnâb] anlamında kullanılan (bir işi 

& X'' j/ f\j 

[217] c (Ancak yolçjadseniz.Y,) ifadesi muhatapların genel 
durumundan istisnadırJHal olamlçpa^nmptur. Şayet “Peki, bu hal ile ön¬ 
ceki hal nasıl birleştirilmiş?” dferşeh^o^ şöyle denilmiştir: 

Başınıza mazur görüleceğiniz btaş^a bknd gelmiş; dışında -ki bu hal de 
yolculuk halidir -cünüppfcünüp nam;ıza yaklaşmaSSh. ‘Ubûrus-sebiU yolcu¬ 
luktan ibarettir. Hal deJnhde ci/nii keİimesiıfîh sıfatı olması da câizdir, 



yani yolcu olmanız dışmt^rpühdpken A^uıtaya^ yaklaşmayın. Yani ikamet 
halinde mazur değilken, cürîüpdkîh. \T^ 

[218] Şayet “Yolculuk mazeretinden dolayı cünüp olarak kıldıkları na¬ 
maz nasıl geçerli olur?” dersen şöyle derim: Cün(ipten maksat gusl edeme- 

25 yenlerdir. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Yolcu olmanız dışında, gusledinceye 
kadar gusülsüz olarak namaza yaklaşmayın. 

[219] Salât kelimesini mescid 5 olarak açıklayan 29 ise şöyle der: 
ifadesinin anlamı şudur: Cünüp iken mescide yaklaşmayın; yalnız suya giden 
yolun mescitten geçmesi ya da suyun mescidin içinde olması, yahut mescidin 


j 









J 


30 1 


içinde ihtilam olup da mescitten geçmekteyseniz, o zaman başka. Denilmiştir 
ki En s âr d an bazılarının kapıları mescide açılıyordu, cünüplüğe mâruz kalı¬ 
yorlar ve mescid dışında bir geçit bulamıyorlardı. İşbu âyetle onlara ruhsat 
verilmiş oldu. Rivayet edilir ki Peygamber (s.a.) Hazret-i Ali (r.a.) dışında 
hiç kimsenin cünüpken mescitte oturmasına yahut mescitten geçmesine izin 
35 vermemiştir çünkü onun evi zaten mescidin içindeydi [Tirmizî, “Menâkıb”, 15]. 


29 Yani âyeti “namaza yaklaşmayın” şeklinde değil, “mescide yaklaşmayın” şeklinde anlayan. / ed. 
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[220] Şayet “Âyet, şartın hükmü kapsamına dört sınıfı soktu; hasta¬ 
lar, yolcular, abdestsizler ve cünüpler. Su bulunmadığı takdirde teyemmü¬ 
me yönelik emir şeklindeki şartın cevabı, bunlardan hangisiyle ilgilidir?” 
dersen şöyle derim: İşin zâhin> cevabın bunların tümüyle birden ilgili ol¬ 
masıdır. Mesela hastalar hareket zayıflığından yahut âcizlikten dolayı suya 
ulaşamazlarsa teyemmüm edebilirler. Yolcular, uzaklığından dolayı sudan 
yoksun iseler de aynı şekilde. Bazı nedenlerden dolayı abdestsizler ve cü¬ 
nüpler su bulamazlarsa yine aynı. 


[221] Zeccâc [v. 311/923] şöyle demiştir: 



toprak olsun başka bir şey 


ıo olsun yeryüzünü ifade eder. Üzerinde hiç toprak bulunmayan bir kaya olsa 
bile. Teyemmüm alacak kişi elini kayaya vurup yüzünü ve ellerini meshetse 
bu onu temizlemiş olur. Bu Ebû Hanife Rahimehullâlj m [v. 130 / 767 ] görüşü¬ 
dür. Şayet “Mâide sûresindeki ‘Yüzünüzü ve ellerinizi ondan mesh edin/ [6. 
âyet] ifadesi ile bunu nasıl 11 4aştidrsı/ıh?/ Ondan [&] demek, onun bir kıs¬ 
ış mından demektir. Bu ise üzerinde toprak d ulunmayan kayada gerçekleşmi¬ 
yor” dersen şöyle derim: [Addaki] Muinin [bazıyet İbtidâ İçin [yani kayadan 

başlayarak meshedin] Oİduğtjhu SÖ 


ifadesi zorlama bir görüştür. Memfa 
minet-turâbi (başımı yağla, suyla 


/ 


ayet ^Min in ibtidâ için olduğu 
î mined-duhni ve minel-mai ve 


j 


ve ttobr 


a meşheitim) ifadesinden hiçbir 


Arap, baziyetten başka biTşey an. 
dir. Hakkı kabul etmek taftışpıakpdn 


dersen bcrkde aynen söylediğin gibi- 
lyguııdur, derim. 

[222] “Şüphesiz Allah aftedid(fo, [oağıylayıcıdır” ifadesi, ruhsat ve kolay¬ 
laştırmadan kinayedir. Çünkü âdeti, hata edenleri affetmek ve onları bağışla¬ 
mak olan kişi, zorlaştırıcı değil kolaylaştırıcı olmayı daha ziyade tercih eder. 

25 [223] Şayet “Hastalar ve yolcular ile abdestsizler ve cünüpleri nasıl aynı 

kategoriye alabildi? Oysa hastalık ve yolculuk ruhsat sebeplerinden iken ab- 
destsizlik abdest almayı gerektiren, cünüplük de guslü gerektiren bir sebeptir 
dersen şöyle derim: Allah Teâlâ, temizlenmeleri gereken kimselere -suyu bu¬ 
lamadıkları takdirde- toprakla teyemmüm etme izni vermek istedi. Ve bun- 
30 ların arasından özellikle hastalara ve yolculara ruhsat verdi çünkü hastalığın 
ve yolculuğun çokça olmasından ve ruhsatı gerektiren diğer sebeplere galebe 
etmesinden dolayı, ‘kendilerine ruhsat verildiği' açıklamasını hak etmek ba¬ 
kımından öncelikli olanlar bunlardır. Sonra ruhsatı, yıkanması gerekip de 
düşman yahut yırtıcı hayvan korkusu, suya ulaşma aletini bulamamak, su 
35 bulunmayan bir mekânda zorluk çekmek vb. hastalık ve yolculuk kadar çok 
bulunmayan durumlarda su bulamayan herkese genelledi. 
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[224] JajUJl ^ (ayak yolundan) ifadesi, min ğayf n şeklinde de okunmuş¬ 
tur. Bunun, ğayyıf n kelimesinin hafifletilmiş şekli olduğu söylenmiştir ki 
heyn un - heyyin un örneğindeki gibidir. Gayt dağa it anlamındadır. 

44. Kendilerine kitaptan pay verilenleri görmedin mi (bak, nasıl da) 
dalâleti satın alıyorlar ve sizin yoldan çıkmanızı istiyorlar! 

45. Allah, düşmanlarınızı sizden daha iyi biliyor. Velî olarak da Al¬ 
lah yeter, yardımcı olarak da Allah yeter. 


[225] “Görmedin mi?” ifadesinde akıl gözüyle görme kastedilmektedir. 
[İntiha anlamındaki] ilâ harf-i cerri ile müteaddi kılınmış olup e-lem yentehi *il- 
muke ileyhim (Bilgin bunlara kadar ulaşmadı mı?) anlamındadır. Yahut e-lem 
tenzur ileyhim (Onlara bakmadın mı?) anlamındadır. “Kendilerine kitaptan” 
yani Tevrat bilgisinden "pay verilenler’ Yahudi âlimleridir, ' Dalâleti satın alı¬ 


yorlar” hidayeti dalâletle değiştiriyorlar. Bu dalâlet, Hazret-i Muhammed in 
Allah resulü olduğuna, Tevrat ve incime müjdelenen Arap peygamber ol- 

j / \ / \ / ^ 

duğuna ilişkin deliller açıkça ortaya çıktıktan sonra hâla Yahudi olarak kal¬ 
malarıdır, "Sizin de sapmanızı istiyorlar” ey müminler! Kendileri hak yolu 
yitirdikleri gibi sizin de hak yoldan çıkıp onların topluluğuna katılmanızı 
istiyorlar. Kendi sapmaları pnlaM yetmiyör, bilakis kendileriyle birlikte baş- 

. < , ı . / / A % . r- , ■ . _. . , . . 


katarının da sapmasını istiyorlar, ifadesi Dâfın fetha ve kesresiyle en 


yadallû ve en yadillû (sapmak istiyorlar 


de okunmuştur. 


[226] "Allah sizin düşmanlarınızı” sizden "daha iyi biliyor.” İşte, bun¬ 
ların düşmanlığını size haber veriyor, onların durumu ve sizden ne istedik¬ 
leri hakkında sizi bilgilendiriyor. Siz de onlardan sakının, işlerinizde on¬ 
lardan nasihat istemeyin ve onlara danışmayın, “Veli olarak da Allah yeter, 
yardımcı olarak da Allah yeter.” Onların değil de Allah’ın sahipliğine ve 
Allah’ın yardımına güvenin. Yahut onlardan perva etmeyin, Allah size yar¬ 
dım eder ve hilelerine karşı size yeter. 


46. Yahu dilerden öyleleri var ki kelimelerin asıl vaz' edildikleri an¬ 
lamı tahrif ederek, dillerini eğip bükerek ve dine taan ederek: “işittik 
ve karşı geldik!”, “Dinle, kulak verilmez olası!’’ ve “Bizi güt (râ'inâ)!” 
diyorlar. Eğer w işittik ve itaat ettik”,“Dinle” ve “Bize bak” demiş olsa¬ 
lardı elbette onlar için daha hayırlı ve daha doğru olurdu. Fakat inkâr¬ 
ları yüzünden Allah bunları lânetlemiştir; birazı hariç iman etmezler. 
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[227] IjSU ^ ÜLJI (Yahudilerden öyleleri var ki) ifadesi “kendilerine 
kitaptan pay verilenler” [Nisâ 4/44] ifadesini açıklamaktadır. Çünkü ken¬ 
dilerine kitap verilenler Yahudi ve Hristiyanlardır. Aradaki J&j ;il&\ ÜOİJ 
4/44] al)L sözleri ise cümle-i mu‘tarıza olarak, beyan ile ‘beyan 

edilen arasına girmiş cümlelerdir. Yahut ıss jlpÎ (düşmanlarınız [4/45]) ifa¬ 
desinin beyanıdır. Aradaki ifadeler yine cümle-i mu‘tarıza olur. Veya [Ç^ 
4/45] kelimesine bağlı olup “Yahudilere karşı sizi destekler, yardım eder. 

rû a 

(“Âyet¬ 
lerimizi yalanlayan kavme karşı ona yardım etmiştik.” [Enbiyâ 21/77]) âye¬ 
tinde olduğu gibi [dir] . Âyetin yeni başlayan bir cümle olması da câizdir, bu 
durumda o yy>4 (tahrif ederek) cümlesi gizli bir mübtedânın sıfatı olur ve 
ifade minel-lezîne hâdû kavm un yuh arrifûne (Yahudilerden ... tahrif eden bir 




anlamındadır. [Burada Min in kullanımı] UjbL Ijj ÜİT pjİJl oü 





to 


pluluk vardır) şeklinde takdir edilir. Şu şiirde olduğu gibi: 
Zaman dediğin, iki döheta^rri^ ölürüm, 


diğerinde ise sıkıntı çeke çeke yaşamak peşindeyimdir 


r 


ibare, fe-minhumâ târa^j emûtp^ddf ^^ikisinden öyl 
ben orada ölürüm) takdijrindem y ^ 


e bir dönem var ki 


[228] “Kelimelerin ^îsıl vaz edİİ^kleH^rılamı /Bjhrif ediyorlar.” Yani asıl 
mânalarından saptırıp gerçek mesajlaru|ı ortadan ^[diriyorlar. Bir kelimenin 
yerine başka bir kelime köy 



20 


u* Allahın vaz‘ ettiği anlamdan 
saptırmış ve ortadan kaldırür^olu^yorl ır. . ^Kvçat^ geçen esmer u rab af m ifade¬ 
sini, yerine Adem u tuvât m ifadesini getıferek tahrif etmeleri ve yerine haddi 


[(başka) bir ceza] koyarak recrrii (taşlayarak öldürmeyi) tahrif etmeleri böyledir. 
Şayet “Peki, burada An kullanılırken niçin aynı mânayı ifade eden [Mâide 
25 4l]’de Min kullanılmıştır?” dersen şöyle derim: ifadesinde, tefsir 


ettiğimiz üzere, bir sözü Allah’ın hikmetinin, konulmasını gerektirdiği yerden 
alıp yerine canlarının istediği bir başka sözü getirmeleri ifade edilmektedir, 
?\y> skj ifadesinde ise anlam, kelimelerin ‘bulunması gereken yerleri olduğu 




halde, onları tahrif ettiklerinde, kelimeleri bu normal yerlerinden sonra yersiz 
yurtsuz hale getirmiş olduklarıdır. İki mâna birbirine yakındır 30 . İfade, yuhar- 
rijuml-kelânf (sözü tahrif ederek) şeklinde, ayrıca, Kâf ’ın kesresi ve Lam’ın 
sükûnu ile yı i ha rrifıı n e l-kilm c (kelimeleri tahrif ederek) şeklinde de okunmuş¬ 
tur ki kilm, kelimenin hafifletilmiş hali olan kilmef n sözcüğünün çoğuludur. 

30 Tahrif genelde “kutsal kitaplardaki kelimelerin yerine başka kelimeler getirmek” şeklinde anlaşılmakta¬ 
dır. Oysa asıl ustaca yapılan tahrif; kelimenin, ilk / gerçek anlamından yani mâ-vudı‘a-lehmA&n uzak¬ 
laştırılıp, içine başka anlamlar yüklenmesidir. Çıkarcı din adamları, kutsal kitaplarındaki bir kelimenin 
kendisini değiştiremeyince, vaz‘ edildiği -ilk, gerçek ve yaygın- anlamını, dolayısıyla ilâhı içeriğini de¬ 
ğiştirmektedir. Kalıp İlâhî olarak kalmakta, fakat içeriği beşerî olmaktadır. / ed. 
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[229] 


^ O 


i 'js> ifadesi muhataptan haldir, yani isma' ve ente ğayru mus- 


4 


ma^ n (Kendisine kulak verilmez biri olarak dinle bizi). Bu iki anlama ge¬ 
lebilecek bir ifadedir, [i] Ya yergi olup “Bizden bir beddua işit işitmeye- 
sice!” anlamındadır. Çünkü bunların Peygamber hakkındaki bedduaları 
kabul edilirse Peygamber işitemez olacak, dolayısıyla, sözü işitilmeyen bir 
sağır olacaktır. Bunu, sözlerinin reddedilmez bir beddua olduğuna güvene¬ 
rek söylüyorlardı. Yahut “Dinle bizi ey davet ettiği şeye kulak verilmeyen 
kişi!” demektir. Yani sana uygun bir cevap işittirilmeyerek bizi dinle, adeta 
sen işitmiyormuşsun gibi. Ya da hoşuna gidecek bir söz işittirilmeyerek bizi 
dinle de kulağın kendisinden incineceği bir söz duysun! ifadenin isma fi¬ 
ilinin mefûlü olması da mümkündür, yani sana duyurulmak istenmeyen 


bir söz işit çünkü kulâgın^ JıO'Şdolayı on<ı uzsk durur, [ü] 
Bununla birlikte, y* ifadesi öygü cMo^bilir, yani “Kendisine nahoş 

U * i * i i / \ y* i* i # / i * * # ** i *» w *» i 


hiçbir şey duyrulmayarak bizi bit. ^Nitekim bid—birisine sövdüğünde es- 

7;M /I V/ 4-4 i 1 Â rlûn 1,1* /^V / --^ 


maafulân un fulân en deçujr. 


[230] IİpIj (Bizi güt^ kelime 
Bizi gözet ki seninle konuşalım 



îdi 


[231] 


kı^zıt anlam^ içerir. Birinci ihtimal, 
idedir, yanî'bizi dikkate al, bizi bek- 
dkrflKçanca ve Süryanca bir kelime- 


le, İkinci ihtimal ise birbirleıM^ ve Süryanca bir kelime¬ 

nin benzeri olmasıdır. Bu İ&lirsfö^â^îdâ^/ [çobanımız]. Bunlar din ile alay 
20 edip duran, Allah Resûlü ile dalga geçip duran öyle heriflerdi ki ona saygı 
gösteriyormuş, onu yüceltiyormuş gibi yapıyorlar fakat aslında ona sövü¬ 
yor, hakaret ediyorlardı! 

[231] ifadesi “dillerini eğip bükerek ve [kelimelerin anlamını] 

tahrif ederek” demektir. Unzurnâ yerine rainâ\ lâ usmıte mekruha (sana 
25 nâhoş bir şey işittirilmesin) yerine gayra musma * in diyerek dilleriyle hakkı 
batıla büküyorlar. Ya da gizledikleri hakareti -ikiyüzlülüklerinden dolayı- 
dışa vurdukları saygıya büküyorlar. 

[232] Şayet “Zaten L^ap j (“İşittik ve isyan ettik” [Bakara 2/93]) "de¬ 

miş oldukları halde, nasıl çifte anlama gelecek ihtimalli sözler kullanmış 

30 olabilirler ki?” dersen şöyle derim: Bütün kâfirler Peygamberdi inkâr ve 
isyanla karşılıyorlardı fakat hepsi sövgü ve beddua ile karşılamıyordu. 
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Bu sözü kendi aralarında söylemiş olmaları da mümkündür. Yahut bunu açıkça 
söylememeleri fakat Peygamber (s.a.)Y inanmadıkları için bu sözü söylemiş 
gibi kabul edilmeleri de mümkündür 31 . 

[233] Übeyy b. Kâ'b [v. 33 / 634 ; unzurnâ kelimesini] -mühlet verme anla¬ 
mındaki- imârdan enztmâ şeklinde okumuştur. 


[234] Şayet (Onlar için daha hayırlı olurdu) ifadesindeki 


zamir nereye râcidir?” dersen şöyle derim: Ijili (sözleri) ifadesine râcidir 


çünkü mâna, li 


(işittik, itaat ettik) ifadeleri sübut bulup devam 


etseydi bu sözleri “onlar için daha hayırlı’’ yani daha İsabetli ve daha âdil 
olurdu, şeklindedir. 

[235] “Fakat küfürleri sebebiyle Allah onlara lânet etti” yani nankörce 
inkâr etmeleri sebebiyle onları yüz üs tu bıraktı ve lütfundan mahrum etti. 


/ [jT 


“Artık biraz” inanmak “dışında, iman etmbzfer” yani cılız, silik ve önemsiz 
bir iman hariç... Ki o da Yaratan a imalı edip başka bir şeye inanmamaları- 
dır. Yahut birazdık ile yokluk kastedilmiştir [“Hiçiman etmezler” anlamında]. 

/ X 


Şairin şu sözünde olduğu gibi: 



/ 


/ 


I 

Başına gelenlerden dolayı sızlanıp durmaz 


/ 




r 


y X / 

Yani sızlanması yoktur. Ya da takdir, i 


X 


y 



' en rninhurn kadâmenû şeklin¬ 


de olup “onlardan pek azı iman eder” anlamındadır. 


47. Ey kendilerine kitap verilenler! Biz birtakım yüzleri silip de ar¬ 
kalarına çevirmeden veya (domuza ve maymuna çevirdiğimiz) Ashâb-ı 
Sebt’i lanetlediğimiz gibi onları da lanetlemeden önce* elinizdekini 
doğrulayıcı olarak indirdiğimiz Kur’ân'a iman edin. Allah’ın buyruğu 
hep yerine getirdin iştir! 


[236] U XX’ ûl (birtakım yüzleri silip) yani yüzlerinin göz, 
kaş, burun ve ağız gibi hatlarını yok edip “arkalarına çevirmeden” 
yani enseye dönüştürmeden... Edbâr\ kafanın arka kısmı olan ensedir. 


31 Bakara 2/93’te de, "Buzağı sevgisinin ‘işittik* deyip de isyan eden kimselerin iliklerine işlediği” belir¬ 
tilmekle birlikte bu kimselerin nasıl İsyan ettik” demiş olabileceği sorunlu gözükmekte; ‘ isyan 

ettik” demedikleri, - asv kökündeki sarılıp bağlanma anlamından hareketle- "emrine sarıldık” anlamını 
da kapsayacak iki anlamlı bir kelime kullandıkları düşünülmektedir. Nitekim Tevrat, Çıkış 24/3-7 ele; 
"Musa Rab ban ilke ve buyruklarını halka anlatınca ‘Rabbin her söylediğini yapacağız. Ona dinleyeceğiz 
dedikleri bildiril mektedir. / ed. 
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İfadenin başındaki Fâ sebep bildirir; takip için de olabilir ki bu durumda, önce 
yüzlerini dümdüz edip sonra enseye döndürmesi şeklinde peş peşe iki ceza ile 
tehdit edilmiş olurlar ve mâna şöyle olur: Yüzleri dümdüz ve ters yüz ederiz. 
Yüzler arkaya, enseler öne döner! Tams için verilecek bir diğer mâna, devir- 
5 mek ve değiştirmektir. Tıpkı Firavun un Kıptîlerin mallarım taşa dönüştürmesi 
[tamese] gibi ki bu durumda, vucûhtan maksat [yüzler] değil reisleri ve itibarlı 
önde gelenleri olur. Yani, itibarlı olanlarının durumlarım değiştirmeden, mad¬ 
di imkânlarım ve itibarlarını ellerinden almadan, onları küçük düşürmeden ve 
talihlerini ters yüz etmeden önce... Yahut onları geldikleri yere geri gönderme- 
ıo den önce... ki Suriye civarındaki Ezri at’dır. Bununla kastedilen Nadîroğulları 
sürgünüdür. 

[237] Şayet (Onlara lânet ederiz) ifadesindeki zamir kime râ- 

cidir?” dersen şöyle derim: 


20 


sıt, itibarlı önde gelenler ise za¬ 
mir onlara gider, yüzler anlamındaysa yüzfein sahiplerine gider. Çünkü 



15 bu durumda mâna min kabli enıfytmise vucûhfkavm tn (bir topluluğun 
yüzlerini deforme etmL^en.. v )^şe|dm^di^. Yafım [hitaptan gaybete] iltifat 

^gider. “Ya^la onlara lânet ederiz” 
da inSüı dışında bir şekle dö- 


dersen şöyle derim: Bu de 



edilerek “kendisine kitap veril 
yani Ashâb-ı Sebt’e yanığımız 

nüştürerek cezalandırır^ Şayet “Piki, bu tehcÜJ nerede gerçekleşecek? 


yy 


esi iman[ın yokluğu] şartına 


bağlanmıştır fakat onlardS^bjt^ri^Ltfi etmiş [dolayısıyla, dönüştürmeye 


gerek kalmamış] tır. Bunun ileride meydana gelecek bir durum olduğu ve 
Yahudilerin yüzlerinin meshedillp insan dışı bir şekle dönüşmelerinin kı¬ 
yametten önce gerçekleşeceği de söylenmiştir. Bir de Allah Teâlâ onları iki 
25 durumdan birisiyle tehdit etmiştir, yüzlerinin dümdüz hale getirilmesi ve 
lânet edilmeleri. Tams ise reislerinin durumlarının değiştirilmesi veya Su¬ 
riye bölgesine sürgün edilmeleridir. Buna göre iki tehditten biri gerçekleş¬ 
miştir. Aslında, diğer tehdit de gerçekleşmiştir. Şöyle ki onlara her dilde 
lânet edilmektedir. Görünen o ki lânetten maksat insan dışı bir şekle dö- 
30 nüştürmek değil, bilinen lânettir. Dikkat ederseniz şöyle buyrulmuştur: 
De ki: Ben, size Allah katında bundan daha kötüsünü söyleyeyim mi? O 
kimseler ki Allah onları lânetlemiş, onlara gazap etmiş ve içlerinden may¬ 
munlar, domuzlar ve £ tâğut uşakları 5 çıkarmıştır.” [Mâide 5 / 60 ] “Allah’ın 
buyruğu hep yerine getirilmiştir!” Demek ki iman etmedikleri takdirde 
35 iki durumdan biri muhakkak meydana gelecektir. 
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48. Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, bunun 
dûnundakileri ise dilediğine bağışlar. Kim Allah’a şirk koşarsa o büyük 
bi r işlemiştir. 

[238] Şayet “Allah Teâlanın şirkten tövbe edeni bağışlayacağı, şirkin 
dışındaki büyük günahları da tevbesiz affetmeyeceği kesinlik kazanmıştır. 
Bu durumda Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, bu¬ 
nun dûnundakileri ise dilediğine bağışlar ifadesinin anlamı nedir?” dersen 
şöyle derim: Doğrusu, müsbet menfi her iki fiilin de “dilediğine” İfadesi¬ 
ne bağlı olduğudur. Adeta, -ilkinden maksat fevke etmeyen, İkincisinden 
maksat ise fevbe eden olacak şekilde- 'Allah şirki dilediğine bağışlamaz, 
şirkin dûnundakileri ise dilediğine bağışlar” buyrulmaktadır. Bunun örneği 
şu cümledir: Innel-emîm lâ yebzulud-dmâf ve yebzulul-kıntâf li-men yesa 
(Padişah dinar vermez, ama dilediğine; bir yük altın verir) yani layık olma¬ 
yana vermez ama layık olana yük yük verir, f 


[239] 





UİI ijf3\ aii yani olmayacak bir şeyi uydurup kotararak "bü¬ 


yük bir günah işlemiştir.^ 


S 


49. Bak şu kendi kendilerini te 



ara!.. Asıl Allah, dile¬ 


diklerini temize çıkarır^e kendilerine 4 kıT kadar haksızlık edilmez. 


50. Bak, nasıl Allah’a kajrşı yalandıydhröyorlar?! Sadece bu bile yeter 


apaçık bir günah ol arak!.. 


/ I - r ■ f r. 


İ r~ 


J 


■J 


y 


i 240] “Kendilerini temize çıkaranlar” Yahudiler ve Hristiyanlardır, Bun¬ 
lar şöyle derdi: "Biz Allahın oğullarıyız, sevgili kullarıyız.” [Mâide 5 / 18 ]; “Ya¬ 
hudi ve Hristiyan olanlar dışında hiç kimse cennete giremeyecektir,” [Ba¬ 
kara 2/111 ] Anlatıldığına göre Yahudilerden bazıları çocuklarıyla Peygamber 
(s.a.) e gelip "Bu çocukların bir günahı var mıdır?” diye sormuşlar. Resû- 
lullah “Hayır” deyince "Vallahi! Bizim bunlardan farkımız yok, gündüz 
işlediğimiz günah geceleyin silinir, geceleyin işlediğimiz günah da gündüz 
silinir” demişler. Ayet-i kerime bunun üzerine inmiştir. Ancak “Amellerim 
[ve kalbim] tertemiz, çok ibadet ederim, takvalıyım, Allah a yakınım!” diye¬ 
rek kendi kendini temize çıkartan herkes bu âyetin kapsamına girer. Şayet 
"Peki, Peygamber (s.a.) 'Vallahi! Ben göklerde de emin bir kişiyim, yerde de!" 
buyurmamış mı?” dersen şöyle derim: Peygamber bu sözü münafıklar ona 
"Bölüştürmede â dil ol”dedikleri zaman 32 onları yalanlamak için söylemişti. 


32 Bkz. Tevbe 9/57-60 bk. / ed. 
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Çünkü münafıklar onu Rabbinin nitelemesinden farklı şekilde niteliyorlar¬ 
dı, Allah'ın, tertemiz olduğuna tanıklık ettiği kimse ile kendi kendini temi¬ 
ze çıkartan veya kendisini tanımayan birinin temize çıkarttığı biri arasında 
yerle göğün arasındaki mesafe kadar fark vardır! 

[241] “Asıl Allah, -dilediklerini- temize çıkarır” ifadesi, itibar edilecek 
tezkiyen in, başkasının değil Allah'ın tezkiyesi olduğunu bildirmektedir. 
Çünkü tezkiyeye layık olanı bilen sadece O dur. “Dilediklerini temize çıka¬ 
rır'' ifadesinin anlamı, arı duru ve tertemiz olduklarını bildiği ve bu sebeple 
o şekilde nitelediği ilâhı rızaya ermiş kullarını temize çıkarır, şeklindedir. 

[242] “Onlara kıl kadar zulmedilmez” yani kendi kendilerini saf ve 
temiz görenler, bu fiillerinden dolayı hak ettikleri kadar cezalandırılırlar. 
Yahut Allah'ın temize çıkarmaya dilediği kimseler temizliklerinden dola¬ 
yı mükâfatlandırılırlar, sevaplarından bir ^^ eksiltilmez. Bunun örneği şu 


âyette de geçmektedir: “... Öyleyse, kendi kendinizi temize çıkartmayın! 
Kimin sakındığını en iyi bilen O'dur çünkü.” [Necm 53 / 32 ] 

/ / v S / 



[243] Allah katında tertemii olduklarını iddia ederek “nasıl da Allah 



hakkında yalan uyduruyorlar!” Diğer günahları bir yana, sadece bu iddiala¬ 
rı bile kendilerine “apaçfÇ bir günalı olarak yeter! 


4te 


r 




51. Bak şu kendilerine kitaptan pay verilenlere; nasıl, (Allah’a değil 

a w • • “X rj j J_ ZJ ^ ^ ^ 

de) puta ve tâğuta iman ediyorlar; nankörce inkâr eden (müşrik)ler için 
nasıl da u Bunlar iman edenlerden daha doğru yoldadır” diyebiliyorlar!? 

52. Bunlardır işte Allah’ın lanetledikleri!.. Allah’ın lanetlediği birine 
de asla yardımcı bulamazsın. 

[244] Cibty putlara ve Allah dışında tapınılan her şeye verilen bir isimdir. 
Tâğût ise “şeytan” demektir. Şöyle ki: Yahudi Huyeyy b. Alıtab ve Kâ‘b b. Eş¬ 
ref, Resûlullah'la savaşma konusunda Kureyş ile antlaşma yapmak üzere bir 
grup Yahudi ile birlikte Mekke'ye gittiler. Mekkeli müşrikler “Siz Ehl-i Ki¬ 
tapsınız, yani bize olduğunuzdan daha çok Muhammed e yakınsınız. Sizin 
bize tuzak kurmayacağınızdan emin olamıyoruz. Putlarımıza secde edin de 
size tam olarak güvenelim.” dediler. Bunun üzerine o Yahudi grup onların 
putlarınasecde etti. İşte puta ve şeytana iman etmeleri ile bu kastedilmektedir. 




+ 


157 













5 

10 

15 

20 

25 

30 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Çünkü putlara secde etmiş ve bu eylemleri ile şeytana da itaat etmiş oldu¬ 
lar, Ehû Süfyân dedi ki: “Biz mi daha doğru yoldayız, Mu ham m ed mi?” Kâ'b 
“Muhammed ne diyor ki? dedi. u Yalnızca Allah'a kulluk etmemizi emrediyor 
ve şirkten menediyor” dediler, Kâ‘b, “Ya sizin dininiz ne?” diye sordu. Onlar da 
'Biz Bey t ull ah'm / Tanrıevi'nin mütevellileriyiz. Hacılara sıı dağıtırız, misafir 
ağırlar, esir azat ederiz” dediler ve yaptıkları diğer işleri saydılar, Kâ‘b, “Öyleyse 
siz daha doğru yoldasınız.” dedi. 

53. Yoksa bunların (ilâhı) hükümranlıktan bir payları mı var? Böyle 
olsaydı zırnık koklatın azlardı insanlara! 

54. Yoksa Allah, kendi lütfundan (peygamberlik) verdi diye insan¬ 
ları çekemiyorlar mı? Oysa Biz, kitap ve hikmeti İbrahim'in nesline 
vermiş ve onlara büyük bir nimet bahşetmiştik 

55. de onlar m bir kısmı ona im 



, bir kısmı ondan yüz 


çevirmişti. Ama hiçbir ateş Cehennçıh kadar çılgın değildir!.. 



t ile nitelemektedir ki bunlar en 






[245] Allah, Yabudileri cimrilik V 

kötü iki özelliktir. Bunlar, kendilerine verilen nimetibaşkalarından esirgiyor, 
bununla da yetinmeyip başkalarına verilen nimetin de kendilerinin olmasını 
istiyorlardı. Allah da onları bu iki kötü vasıfla niteleyip dedi ki “Yoksa bunla¬ 
rın (ilâhı) hükümranlıktan bir payları mı var^Alkh korusun]!?” Burada mun- 
katı a olup [î js anlamındadır ve bu] Hemze nin mânası, hâkimiyetten bir payları¬ 
nın bulunduğunu reddetmektir. Sonra “Böyle olsaydı zırnık koklatmazlardı! 
buyurdu, yani hâkimiyetten bir nasipleri olsaydı aşırı cimriliklerinden, hiç 
kimseye zerre bir şey vermezlerdi. Naklr , çekirdeğin üzerindeki oyuktur ve 
fetîl [lif / kıl] ve kîtrnîr [çekirdek zan] kelimeleri gibi azlığı temsil eder, 

1246] “Hükümranlıksan maksat ya dünyadakilerin hükümranlığı ya da 
“Şayet siz Rabbimin rahmet hâzinelerine sahip olsaydınız, tükenir korku¬ 
suyla hepsini elinizde tutardınız!” [İsrâ 17/100] âyetinde geçtiği gibi Allah'ın 
hükümranlığıdır. Bunların cimriliğini daha iyi anlattığı ve Kur'ân daki ben- 
zeri ile örtüştüğünden, bu mâna daha güzeldir, [î jYdeki] Hemze nin, işbu 
dünyevî hâkimiyetten kendilerine bir pay verilmesini yadırgama anlamında 
olması da câizdir. Tıpkı krallar gibi malları, bağları-bahçeleri, yüksek yük¬ 
sek sarayları vardı. Ama sahip olduklarından hiçbirini hiç kimseye koklat¬ 
mıyorlardı. 
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[247] İbn Mesüd [v. 32/653] izâyı aslî ameli olan nasb ile amel ettirerek 
[bf fi V ifadesini] fe-izen lâ yutû diye okumuştur. Genel kıraatte ise bu amel 
kaldırılmıştır, sanki şöyle denilmektedir: fe-lâ yutûnen-nâse nektf m izen (... 
o takdirde insanlara zırnık koklatmaz!ardı). 


[248] aI ifadesinde A bel e [î jj] anlamında olup, hasedi 
yadırgamak ve çirkinliğini göstermek amacıyla “Yoksa Peygamber (s.a.)’e ve 
müminlere haset mi ediyorlar?!” buyrulmaktadır. Yahudiler, Allah’ın mü¬ 
minlere nasip ettiği zafer, galibiyet, izzetlerinin artması ve günden güne 
ilerlemelerinden dolayı Müslümanlara haset etmekteydi. 

[249] “Biz vermiştik” ifadesi, bildikleri bir şeyle, yani Allah’ın kitap ve 
hikmeti İbrâhim hanedanına verdiğine ilişkin kendi bilgileriyle onları sus- 






tutmaktadır. “İbrâhim hanedanı” ki Peygamber (s.a.)’in selefleridir. Yani 


Allah’ın, onlara verdiğinin 
şey değildir. 



■ l 


r (s.a.)’e de vermesi garip bir 


[250] İbn Abbâs RddıyalMhû Anh [v 68/688], “Allah’ın İbrâhim haneda¬ 
nına verdiği hükümranlık, Yûsuf un^ Dâvûd ve Süleyman’ın hükümranlı- 


/ 


/ 


y 


/ 


s 


ğıdır” demiştir. Denilmiştir ki Yahudiler Peygamberin çok hanım almasını 
mesele emikleri için bırâyetle pnlata şöyle cevap verilmiş oldu: “Dâvûd 


mı 


Aleyhisselâmm yüz 



m üç yüz nikâhlı hanımı 


ve yedi yüz cariyesi varken onun dokuz hanıtnim nasıl çok görüyorsunuz?! 




[251] “Onlardan” yani Yahudilerden İbrâhim hanedanına dair "bu söze 
iman edenler” de var, doğruluğunu bile bile “inkâr edenler de.” Veya Yahu¬ 
dilerden Peygamber (s.a.)’e iman edenler de var, onun nübüvvetini inkâr 
edenler de. Yahut İbrâhim hanedanından îbrâhim’e iman edenler de var, 

onu İnkâr edenler de. “[Evet, Nuh'u ve İbrahim'i gönderdik, peygamberliği de kitabı 
da bu ikisinin nesline verdik.] Gerçi, (nesilleri arasında) doğru yolda olanlar var 
ama çoğu fâsık!..”[Hadîd 57 / 26 ] âyetinde olduğu gibi. 

56. Ayetlerimizi nankörce inkâr edenleri ileride öyle bir Ateş’e soka¬ 
cağız ki derileri piştikçe -azabı tadabilsinler diye- başka derilerle değiş¬ 
tireceğiz. Allah hnutlak izzet ve hikmet sahibidir (Azız, Hakim), 

[252] “... başka derilerle değiştireceğiz” onları başka derilere çevirece¬ 
ğiz. Şayet “Günahı işleyen derilerin yerine nasıl günah işlememiş derile¬ 
re azap edilir?” dersen şöyle derim: Azap, kişinin duyarlı yekûnu içindir. 
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Günah işleyen deri değil bu bütündür. Fudayl b. ‘lyaz’dan [v. 187/803] yanmış 
derinin yanmamışa dönüştürüleceği nakledilmiştir. Peygamber (s.a.), “Cehen¬ 
nemliklerin derileri günde yedi sefer değiştirilir” buyurmuştur. Hasan-ı Basrî 
RahimehullâH m [v. 110/728] dediğine göre “Derileri yetmiş kez parşömen ren¬ 
ginde beyaz deriye dönüştürülecektir.” 


[253] "Azabı tatsınlar diye” yani azabı tatmaya devam etsinler ve bu 
tatma kesintiye uğramasın diye... Bu, zaten aziz [güçlü - şerefli] birine "Allah 
seni aziz etsin!” demene benzer, “Allah seni her daim aziz etsin, izzetini 
ar t tı r sı n! ” an 1 anı ı n dadı r. 


[254] “Allah mutlak izzet sahibidir” suçlulara yapmak istediği hiçbir ş e y 
O na güç gelmez; “hikmet sahibidir” müstehak olana tamamen adaletli bir 
şekilde azap eder, 

57. İman edip salih amel işleyenleri işe altından ırmakların aktığı, 
ebediyen kalacakları cennetlere sokacağız. T)rada tertemiz eşleri olacak 


ve onları koyu bir gölgeye sokacağı^; 


/ 




/ 


/ 


58. Allah size, elbette emanetlöyi eli Üne vermenizi ve insanlar ara¬ 
sında hakemlik ederken adalede hükmetmenizi emreder. Allah size ne 
güzel öğüt veriyor... ABah gerçekten işitir, görür"(Semi 4 , Basır). 

[255] 5Uİ* mânayı pekiştirmek içip JJYden türetilmiş bir sıfat-ı müşeb- 


behedir, Leyt n elîl un y yevm un /eyÛ 7 ff™ [kapkaranlık gece, güpegündüz] denilmesi 

gibi. Hiçbir aralığın olmadığı, güneşin gideremediği süreklilikte, uzun; ne 
çok sıcak ne çok soğuk, ılıman ve dengeli bir gölgeyi ifade eder. Cennet göl¬ 
gesi dışındaki hiçbir gölge böyle değildir. Allah bizi kendisine yaklaştıracak 
şeylere muvaffak kılarak , bizlere o gölgelerin altında gölgelenrneyi nasip etsin! 

[256] Ibn Mes ud’un [v. 32/653] kıraati Yâ ile se-yudhiluhum (onları so¬ 
kacaktır) şeklindedir. 


[257] emanetleri ehline vermenizi...” hitabı, her tür emanete iliş¬ 
kin herkesi kapsamaktadır. Ayetin Kâbehlin bekçiliğini yapan Osman b. 
Talha b. Abduddâr [v. 42/662] hakkında indiği de söylenmiştir. Olay şöyle 
gerçekleşmiştir: Peygamber (s.a.) fetih günü Mekke’ye girdiğinde Osman 
b. Talha Kabe’nin kapısını kilitleyip Kâbe’nin damına çıktı. Anahtarı Pey¬ 
gamber’e vermemek için diretti ve “Onun Allah resulü olduğunu bilsem, 
girmesini engellemezdim!” dedi. Bunun üzerine Ali (r.a.) onun bileğini bü¬ 
kerek anahtarı aldı ve Kabe’yi açtı. 







+ 


163 




Nj ) UJo- } jjjy» »Jb £ L»-* »-^«5 aJLp «ûX«j y i i b İP i , t 0 î ] 


<>• 




i- ^ ofc U^j I p < SiJülj>-oV 

s * , s \ s .s > £r " 


s / / y 

s -i/ . ■' ^ 



!>LÜ9 !>Ü9 '*^ ^ ûi*^^ 






. -ı * . 

6ÎJ^>îi ûl>-oA 



t Uw»^ (1)15 4JÛİ'^)| <ü ^SvJaA^ 

^ + J-. Ji d ' <" 

Vy v / \ / 

t JJÎ JJ :JUL .eL~ 4JU jftt 


/ * ^ V 

fcj İı 5 i jjbüL ı5î j-ûı 


s 

* s *' 



✓ r M 
*<J 


ju^L= iLL^ {Sili»} [Y 0 o] 


c^j^a*Jül L«jlbc<*s w->^>- Uuxâ ^ .dJüi A^jil U j t a^jI ^ yjj 


uiJje UJ «ûJ^ 4)1 bijj .î^JI Jt Nl dJJi Ojj Nj aJ 








+ + 


J 




.JM! dUS 


4 + 


İİIÎI <ÜI '! Û 








5 

10 

15 

.20 

25 

30 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Peygamber (s.a.) Kabe’ye girdi, iki rekât namaz kıldı. Amcası Hazret-i Ab- 

bâs[’ın si kay e yani hacılara su verme görevi vardı], Peygamber Kâ beden çıkınca on¬ 
dan, anahtarı kendisine vermesini ve sikâye ile sidâne [Kabe yi koruma] görevini 
birleştirmesini istedi. Bunun üzerine bu âyet indi. Peygamber (s.a.), Hazret-İ 
Ali’ye anahtarı Osman’a geri vermesini ve ondan özür dilemesini emretti. Os¬ 
man, Ali’ye “Bileğimi büküp incittin, şimdi de gelip özür mü diliyorsun?!” 
dedi, Hazret-i Ali de "Allah senin hakkında âyet indirdi” dedi ve bu âyeti oku¬ 
du. Osman, Allah’tan başka İlâh olmadığına ve Muhammed’in O’nun elçisi 
olduğuna şehadet getirdi ve Müslüman oldu. Cebrâil geldi ve Peygamber (s,a.), 
sidâne görevinin sonsuza kadar Osman’ın çocuklarında olacağını haber verdi. 

[258] Ayetin, emanetleri ehline vermeleri ve adaletle hükmetmelerine 
ilişkin yöneticilere hitap olduğu da söylenmiştir. 

^ ^ Q I ^ 

[259] oUUM kelimesi el-emânete şeklpıde tekil olarak da okunmuştur. 


ıs r J 

[260] k lif ifadesinde] Mâ, ya yaizukum bi-hî ile tavsif edilen m an - 
sup bir kelimedir ya da ism-i mevsül olmak üzere merfüdur, sılası da yine 
yaizukum bi-hîdıt . Adeta “Ne güzel şeydir Allahın size öğüt verişi!” yahut 
“Ne güzeldir Allah’ın size öğüt olarak verdiği şey!”huyrulmuş olmaktadır. 
Medhin mahsusu hazfedilmiş olup şu anlamdadıfÜAllalı ın size verdiği bir 


öğüt olarak ne güzel bir peydir 'buf -Yani ^emanetleri eda etme ve adaletle 
hükmetme [öğüdü]. - 



7 


r 

Kİ r 


[261] Kelime Nün’un f erbaşıyla ne'immâ şeklinde da okunmuştur. 

59. “Ey iman edenler! Allah*a itaat edin. Peygambere ve sizden olan 
yöneticilere itaat edin. Herhangi bir hususta çekişecek olursanız, onu 
Alkh ve Resulüne arz edin; -tabiî, Allah’a ve 'Son Güne iman etmiş¬ 
seniz... Çünkü bu, sonucu itibariyle hem daha hayırlı hem de daha 


güzeldir.” 

[262] İdarecilere, emanetleri ehline vermelerini ve adaletle hükmetme¬ 
lerini emrettikten sonra, insanlara da o idarecilere itaat etmelerini ve onla¬ 
rın kararlarına uymalarını emretmektedir. “Sizden olan idareciler ”den kasıt, 
âdil idarecilerdir. Çünkü Allah ve Resulünün, zalim idarecilerle hiçbir iliş¬ 
kisi yoktur ve itaatin gerekliliği konusunda Allah ve Resulü gibi kabul edi¬ 
lemezler. Allah ve Resulü ile ancak adaleti tercih, hakkı yeğleme, bu ikisini 
emretme ve bunların zıttından menetme konusunda o ikisine uyan yöneti¬ 
ciler bir arada kullanılabilir. Hulefâ-i Raşidîn ve onlara güzelce uyanlar gibi. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Nitekim bu halifeler şöyle diyorlardı: “Ben aranızda adaletle hükmettiğim sü¬ 
rece bana itaat edin, adalete aykırı davrandığımda ise bana itaat etmek zorunda 
değilsiniz,” Nakledildiğine göre Ebû Hâzim | Seleme b. Dınâr; v. 140/757], Mesleme 
b. Abdülmelik [v. 121/739?] kendisine, “Sizden olan idarecilere itaat edin buyru¬ 
ğuyla bize itaat etmeniz size emredilmedi mi?!” deyince Ebû Hâzim şöyle cevap 
vermiştir: “Siz Hakk a karşı çıktığınızda âyetin 'Bir konuda çekişirseniz onu Al¬ 
lah ve Resûlu ne götürün kısmıyla bu hak sizden alınmadı mı?” [Yani, siz bu âyetin 

gereğini yapmadığınız için itaat gerekliliği kalkmış oldu,] 

[263] Bu idarecilerin, gece gönderilen askerî birliklerin [seriyye] komu¬ 
tanları olduğu da söylenmiştir. Nitekim Peygamber (s,a.) “Bana itaat eden 
Allah a itaat etmiştir. Bana karşı gelen Allah a karşı gelmiştir. Benim tayin 
ettiğim yöneticiye itaat eden bana itaat etmiştir. Ona karşı gelen de bana 
karşı gelmiştir.” buyurmuştur, [fkiharî^ Ahkâm”, 1] Bunların, insanlara dini 

dindar âlimler oldu- 


öğreten, onlara iyiliği emredi 
ğu da söylenmiştir. 



S 


/ 


/ 


/ 


[264] “Bir kon uda çekişi rscrfiz” yan i h 


i bir dinî konuda idareci¬ 



lerinizle ihtilafa düşerseniz, “o konuda Allah ve Resûlu ne” yani Kitap ve 
Sünnete “başvurun.” Allah, 'idareciye itaat 5 konusundaki emrini şüpheye 
mahal vermeyecek bir şey ile birlikte zikretmişken zalim idarecilere itaat na¬ 
sıl gerekli olabilir!? Şöyle kî Allahyönce, idarecilere emaneti ehline vermele- 

Vr — ı C > 

rini, adaletle hükmetmelerim emretmişi sonan yaşanan konularda ise Kitap 
ve Sünnet e başvurmalarını emretmiştir. Zalim idareciler ise emanete hiç 
riayet etmedikleri gibi adaletle de hükmetmezler! Hiçbir konuyu ne Kitap a 
ne de Sünnet e arz ederler! Nefsanî arzuları, kendilerini nereye sürüklerse 
onun peşinden giderler. Dolayısıyla, Allah ve Resulü nezdindeki ülul-emr 
niteliğinden sıyrılmışlardır. Onlara en yakışan isim “zorba hırsızlar”dır! 


[265] “Bu” müracaat, yani sorunu Kitap ve Sünnet 5 e arz etme, 


a * * 

sızın 


için daha hayırlı” ve yararlı “dır; sonuç bakımından da daha güzeldir, 5 

hakkında] şöyle de denilmiştir: Bu, sizin tevilinizden “daha güzel bir 

teVildir” [yani kendi aklınızla çıkaracağınız hükümden daha iyi bir hükümdür]. 


60. Hem sana indirilene hem de senden önce indirilene iman ettik¬ 
lerini iddia edenlere bak; nasıl, (bu kitapların değil) tâğutun önünde 
muhakeme edilmek istiyorlar?! Oysa (ona güvenmemeleri) onu inkâr 
etmeleri emredilmişti bunlara!.. Böylece şeytan, onları derin bir dalâ- 
lete düşürmek istiyor. 
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NİSA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


61. Bunlara “Allah’ın İndirdiğine ve Peygambere gelin!” denince o 
münafıkların senden büsbütün uzaklaştıklarını görüyorsun. 

62. Bizzat kendi elleriyle yaptıkları yüzünden başlarına bir musibet 
geldiğinde, nasıl da yanına gelip Allah adına yemin ederek “Bizim ni¬ 
yetimiz, bir güzellik yapmak ve ara bulmaktan başka bir şey değildi!” 
diyorlar?! 

63. Bunlar, kalp 1 erin dekini Allah’ın iyi bildiği kimselerdir! Sen 
bunlara aldırma da öğüt vermeye devam et, içlerine işleyen etkileyici 
sözler söyle onlara...” 


[266] Rivayete göre Bişr adlı münafık, bir Yahudi ile ihtilâfa düşmüş. 
Yahudi onu Peygamber (s.a.)’i[n huzurunda mahkemeleşmeyle çağırırken müna¬ 
fık Kab b. Eşref e çağırıyormuş^.Nihayet hakem olarak Peygamber (s.a.) e 
başvurmuşlar. Peygamber (s.a,.) Yahudi lehine hüküm verince münafık bunu 
kabul etmemiş, “Gel hakem olarak bir de Ömer b. Hat t âb a gidelim!” demiş. 


[Hazret-i Ömer in yanma gittiklermde]/Yahüdi .demiş ki: “Peygamber (s.a.) benim 


lehime hüküm verdi fakat bu, qhun Verdiği kararı kabul etmiyor!” Ömer, 
münafığa “Gerçekten böyle mi?” diye sormtış. Münafık, “Evet” deyince Haz¬ 


ret-i Ömer “Ben gelinceye kadar bekleyin " deyip içeriden kılıcım almış, sonra 

^ . s y rv O / 

çıkıp münafığın boynunü/Vurmuş ve münafık cansız yere düşmüş!.. Sonra 
Hazret-i Ömer şöyle demiş: /fşteyAllah ve Resulünün kararını kabul etme¬ 
yen hakkında ben böyle hüküm veririmi” Bu âyet-i kerime işbu olay üzerine 
inmiştir. Cebrail gelip “Ömer hakla batılın arasını çok güzelce ayırdı.” demiş. 
Bunun üzerine Resûlullah Hazret-i Ömer’e, “Sen fârûk sun” demiştir. 


[267] Tâğut , Ka b b. Eşref tir. Taşkınlıkta aşırı gitmesi ve Peygamber 
(s.a.)’e düşmanlık beslemesinden dolayı Allah onu böyle isimlendirmiştir. 
Yahut tâğutt an maksat şeytandır ve Kab b. Eşref’i de şeytana benzeterek 
böyle adlandırmıştır. Ya da Peygamber (s.a.)’deıı başkasının hakemliğini, 
Peygamber (s.a.)’in hakemliğine tercih etmesinden dolayı onu şeytanın ha¬ 
kemliğine başvurmuş gibi kabul etmiştir. “Oysa, onu inkâr etmeleri emre¬ 
dilmişti bunlara! Şeytan onları derin bir dalâlete düşürmek istiyordu.” [Nisa 
4/60] ifadesi de buna delâlet eder. 


[ 268] [duş ir* J û Uj dÇJi Jjiî Uj ifadesi] malum yapıda bi-mâ enzele ileyke ve 
mâ enzele (Allah’ın hem sana indirdiğine hem de senden önce indirdiğine) 
şeklinde de okunmuştur. 
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[269] Abbâs b. Fadl tağut kelimesini çoğul kabul ederek, ljy ö\ ifade- 

. L * ’ - ' u " J * J * J - p IdaJ I a U 


3 ® ^ -J 

sini] enyekfuru bi-hâ okumuştur. oUUaJI jjUl ^ 


/ 




(*-*j 




J 


(“Nankörce inkâr edenlerin velîleri ise tâğuttur [yani, azgın kişi ve odaklardır. 
Bunlar] onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar.”) [Bakara 2/257] 

[270] Hasan-ı Basrî [v. 110/728; IjJU; fiilini], okuyuşu kolaylaştırmak için 




3 


cçdbu’nin lâme’l-fiilini düşürerek Lâm’ın zammesiyle Işeklinde oku¬ 
muştur. Tıpkı mâ bâleytu bi-hî bâlef n (onu hiç önemsemedim) der gibi ki 
aslında - £ âfıyef n gibi- bâliyef n âiit, Kisâı [v. 189/805] de demiştir ki âyetin aslı 
fâ c ilet un vezninde âyiyef 1 * 1 dür, lâme’l-fıili [olan ikinci Yâ] düşürülmüştür, İşte 




[cJufden] Yâ atılınca Lâm’dan sonra çoğul Vav’ı geldiğinden JU;’nin Lâm’ı- 


3 


zammelenmiş ve I^JUj’ya dönüşmüştür, Tekaddemû (geliniz) gibi. Mekkeli- 
lerin, kadınlar için, Lâm’ın kesresiyle demeleri de bu şekildedir [aslında 


JUi’dir], Nitekim Hamdânî [v. 357/968] şiirinde şöyle geçer: 


Gel ey bülbül... 



laşayım, gel. 



15 Ancak tercih edilen okuyuş, Lâm’ıp^bdaasıyla şeklindedir 


[271 ] “Nasıl...” Yam/dıırıtmfeyımce / olacak, ne gibi hokkabazlıklar ser 

. . . _ _ . , . X V' y\i / . 7-7 ... 


gileyecekler?! Demek istiyor ki 


en başkasının hakemliğine baş¬ 
vurmak için gerek sesenİn ver(lî^M^ü|feiimerde sgp/i töhmet altında bırak¬ 
mak için “bizzat kendirleriyle yaptıkları yüzünün başlarına bir musibet 

20 geldiğinde” âciz kalacakla^ne i|0^ıe^^şpri gidebilecekler. 

[272] O belaya maruzü^îıpcjar&ana^ıg^erSûbeyan etmek üzere “yanına 
gelip Allah adına yemin ederek” şöylemiyorlar: “Bizim niyetimiz” edepsizlik 
değil “bir güzellik yapmak ve” iki dâvâlının “arasını bulmaktan başka bir 
şey değildi! Yoksa asla sana muhalefet etmek ve hükmünü beğenmemek 

25 gibi bir niyetimiz yoktu!.. O halde bize dua et de sıkıntımız gitsin!” Bu 
ifade, yaptıklarından dolayı bunları tehdit etmekte, iş işten geçtikten sonra 
yine pişman olacaklarını ve Allah’ın azabı gelip çattığında bu pişmanlığın 
kendilerine fayda vermeyeceğini bildirmektedir. 

[273] Şu da söylenmiştir: -Allah kanını heder etmişken [yani “Kimse bu 

30 münafığın kan dâvasını gütmeyecek!” buyurmuşken]- Hazret-İ Ömer’in öldürdüğü 

münafığın akrabaları onun kan bedelini talep etmek üzere Peygamber’e ge¬ 
lip şöyle dediler: “Biz Ömer’in hakemliğine başvurmakla, âdil bir kararla 
arkadaşımıza iyilik etmesini ve kendisiyle hasmının arasını bulmasını iste¬ 
miştik. Onun hakkında böyle bir hüküm vereceğini hiç düşünmemiştik! 

35 [Bu durumda anlam şöyle olmaktadır: Bunlar nasıl Peygamber (s.a.) dışındaki birinin ha- 


yy 


kemliğine başvurup sonra da kan bedelini istemek için Peygamber (s.a.)’e gidiyorlar!?] 
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[274] “Sen bunlara aldırma' gelecekteki faydalarını düşünerek bunları 
cezalandırma, onlara öğüt vermekle yetin, başka bir şey yapma “ve içlerine 
işleyen etkileyici sözler söyle onlara.” Yani onlara öğüt verirken, uyarmak¬ 
ta ve korkutmakta mübalağa et. Şayet (İçlerinde) ifadesi nere¬ 

ye bağlıdır?” dersen şöyle derim: [i] UJü (etkili) kelimesine bağlıdır. Mâna 
şöyledir: Onlara, yüreklerine işleyecek, üzüldükçe üzülecekleri ve korkuyu 
iliklerine kadar hissedecekleri etkileyici bir söz söyle. Bu etkileyici söz de 
münafıklıklarının uç verip açıkça ortaya çıkması durumunda öldürülecek¬ 
leri ve köklerinin kazınacağı tehdididir! Ve içlerindeki defoyu ve münafık¬ 
lığı Allahın çok iyi bildiğini ve onlarla müşrikler arasında fark olmadığını 
kendilerine bildir ve de ki size dokunulmamasının sebebi, içten kâfir olsa¬ 
nız da iman ediyormuş gibi görüjamemzdir. Ama maskenizi düşürecek işler 

f* \ \ f* /" j r ^ 

yaparsanız kılıçtan başka çare kalfhaz ıona gorç]!.. [ii. J>f \n mütealkkı] Jİ 




(onlara söyle) ifadesi de olabilir. Bu durumda mâna şöyledir: Onlara 
kötü benliklerine ve n i fak barındıran kalplerine ilişkin etkileyici söz söyle 
ve şöyle de: Allah için izdeki ler i bilmekte! Qııu gizlemek size bir fayda sağ¬ 
lamaz. Kendinize çeki düzen verin, kalplerinizi arındırın ve münafıklık has¬ 


r 


talığım tedavi edin. Aksi takdirde Allah-sizi şirklerini açıkça dışa vuranları 
uğrattığı akıbete uğratır, yanienindesonunda ^cezalandırır! Hatta bundan 
daha kötü ve daha ağır bir sonuçla kirşi karşıya bırakır, [ili] Yahut onları 
bir kenara çekerek, yanlarında hiç kimse yokken -çünkü bu daha iyi sonuç 
verir ve daha samimi olur- gizlice nasihat et ve kendilerine “içlerine işleyen, 
etkileyici bîr söz” söyle, 

64. Biz bütün elçileri sırf, kendilerine -Allah’ın izniyle- itaat edilsin 
diye göndermişizdir. Şayet kendilerine zulmettiklerinde, senin yanına 
gelip bağışlanmaları için Allah’a dua etselerdi, Peygamber de bağışlan¬ 
maları için dua etseydi, Allah’ın elbette Yevbeleri daima kabul eden, 
merhametli (bir Rab) olduğunu göreceklerdi. 


65. (Resulüm!) Hayır, senin Rabbine yemin ederim ki aralarındaki 
anlaşmazlıklarda seni hakem kılıp sonra da verdiğin hükümden dolayı 
içlerinde bir sıkıntı duymadan tam bir teslimiyetle teslimiyet gösterme- 
dikçe iman etmiş olmazlar. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[275] “Biz bütün elçileri sırf, Allah’ın” ona itaat edilmesi gerektiğini 
“ bildirmesiyle' yani onun elçi olarak gönderildiği kimselere ona itaat edip 
tâbi olmalarını emretmesi sebebiyle “kendilerine itaat edilsin diye gönder¬ 
mişizdir.” Çünkü elçi, Allalıdan aldığı görevi yapmaktadır. Dolayısıyla ona 

5 itaat, Allah’a itaattir; ona karşı gelmek Allah’a karşı gelmektir. “Elçisine ita¬ 
at eden Allah’a itaat etmiştir.” [Nisâ 4/80] Ya da “izniyle” yani Allah’ın ona 
itaate muvaffak kılması ve bunu kolaylaştırması ile... 

[276] “Şayet” tâğutun hakemliğine başvurarak “kendilerine zulmet¬ 
tiklerinde,” münafıklıktan tövbe edip, işledikleri suçtan el çekerek “senin 

ıo yanma gelselerdi ve bağışlanmaları için Allah’a dua etselerdi” yani bu yap¬ 
tıklarından dolayı samimiyetle Allah’tan bağışlama dileselerdi ve hükmünü 
reddetmek suretiyle sana verdikleri eziyetten dolayı samimi bir şekilde özür 
dileselerdi desen de Allah’a (eÇâ<^jSmSt^^faatçi olarak istiğfar etseydin, 
Allah’ın tevbeleri daima kabul^ttiğipyelbette'göreceklerdi;” Allah’ın tevbe- 

15 leri çokça kabul ettiğinin farkm^var^al^rdı. YanrAllah elbette tevbelerini 


20 


kabul edecekti!.. 


[277] [Yalnız] “Sen çli onlar ışi6 iMgforetseydin ’ demedi de iltifat me- 


(s.a.)’in şanını yücel tmelsP <^n 


adını taşıyan birinin şefaatinin 
duğuna dikkat çekmek içindir. 







toduna başvurdu [yani de onlar içip Iistiğfar etse^” dedi] ki bu, Peygamber 


— 1 /" 



ly 'önemini göstermek ve elçi’ 

. \ \f^ ' s 

üyük bir öneme sahip ol- 


[278] dijjJ üü ifadesi dL jy (“Senin Rabbine yemin ederim ki...”) an- 






lamındadır. Tıpkı ^gllidü dL jy (“Senin Rabbine yemin ederim ki onları 
kesinlikle sorguya çekeceğiz!” [Hicr 15/92]) âyet-i kerimesinde olduğu gibi. 




25 Lâ’nın eklenmesi yeminin anlamını pekiştirmek içindir. ylSu (“Böylece 
şunu iyice bilsinler ki...” [Hadîd 57/29]) âyet-i kerimesinde, bilginin varlı¬ 
ğını pekiştirmek için eklendiği gibi. “İman etmiş olmazlar” ifadesi yemi¬ 
nin cevabıdır. Şayet “[İ17>j Şii’deki Lâ] of*} j ^ deki Lâ’yı desteklemek için 
eklendiğini iddia etseydin ya!” dersen şöyle derim: Uj jU j ^ 
30 Jjdj <5N (“İmdi; yemin ederim görebildiklerinize ve göre¬ 

mediklerinize ki o, gerçekten değerli bir elçinin sözüdür.” [Hâkka 69/38-40]) 
âyetlerinde olduğu gibi, Ladan sonra olumlu ve olumsuz ifade gelişinin eşit 
olması bunu engellemektedir. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[279] 34 ^ UJ “aralarında çıkan anlaşmazlıklarda” demektir, yani 
işler sarpa sarınca. Ağaç [§ecer\ kelimesi de dalları iç içe geçip karıştığından 
dolayı bu kökten gelmektedir, 

[280] darlık anlamındadır, yani senin verdiğin karardan dolayı gö- 
5 nülleri huzursuzluk duymayarak, tedirginlik hissetmeyerek... Kuşku anla¬ 
mına geldiği de söylenmiştir çünkü kuşku duyan kişi, gerçek kendisine net 
bir şekilde görününceye kadar durumu konusunda tedirgin ve kararsızlık 
içindedir. 


ıo 


15 


[281] “Teslimiyet göstermedikçe” yani boyun eğip senin ortaya koydu¬ 
ğun hükmü gönülden kabul etmedikçe ve hiçbir şekilde karşı koymaksızın. 
Selleme li-emrillâhi (Allah’ın emrine teslimiyet gösterdi) ifadesinde olduğu 
gibi. Kişi kendisini tam olarak ve samimi biçimde Allah’a ait kıldığında, 

-- . \ t I / . 

(tam bir teslimiyetle) ifadesi 


selleme nefiehû ve esleme nefiehû 
fiil bizzat tekrar edilmiş gibi I(teslimiyet göstermedikçe) fiilini pekiş¬ 
tirmektedir. Adeta şöyle^^uyrulpau^tm^ışlarıylaTe içleriyle hiçbir kuşku 



taşımayan bir itaatkârlara onun^^îl^iıi}^^ .. 




[ 282 ] Bu âyetin, [yuMrıda sözu^cUİen] münafık ye^fahudi hakkında indiği 


söylenmiştir. Zübey ir bv^6/656] X e EbülJâelta a 33 hakkında indiği 

de söylenmiştir. Şöyle kirdi 



e^îvarıııdaki] taşlık bir bölgeden 
akan, hurmalıklarını sulachkfart/1^ rsı|^öîlucunda anlaşmazlığa düşerek 
Peygamber (s.a.)’in hakemliğine başvurdular. Resûlullah buyurdu ki: “Ey 
Zübeyir! Arazini sula, sonra da suyu komşunun arazisine bırak.” Hâtıb kız¬ 
dı ve “Halanın oğlu olduğu için mi?!” dedi. Resûlullah’ın yüz ifadesi de¬ 
ğişti, sonra şöyle buyurdu: “Zübeyir! Arazini sula, sonra duvarları / arkları 
25 aşıncaya kadar beklet, hakkını iyice al; sonra komşuna bırak.” -Resûlullah 
önce hem Zübeyir hem de hasmı için toleranslı bir çözüm yolu göstermişti; 
Resûlullah’ı kızdırınca, hükmün olması gerektiği gibi Zübeyir’in hakkını 
tam verdi.- Sonra çıktılar ve Mikdad’a uğradılar. Mikdad: “Hüküm kimin 
lehine verildi?” diye sordu. Ensârî dudak bükerek “Halasının oğlu lehine 
30 verdi!” dedi. Mikdad’ın yanında bulunan bir Yahudi durumu anladı ve 
dedi ki: 



Bu zât, Bedir gazilerinden olup bir başkası ile karıştırılmış gözükmektedir. Nitekim Zemahşerî aşağıda 
Zübeyirin hasmından “ensârî” diye söz etmektedir. Hâtıb ise ensârî değil, Mekkeli idi. Mekke fethi 
öncesi, Mekkelileri Peygamber’in hışmından korumaya yönelik bir nevi casusluk sayılabilecek tutumu 
yüzünden tatlı sert kınanmıştı (Bkz. Mümtehine suresinin ilk âyetleri). / ed. 






177 






[m] 






ö* Jr^ J> 



t* 


4 








o 



C5^ Jîîi^ ^ (( *^J^ Ji 






Jai>-I LJj ^ Aa ./j^I j aJ A»«jwJI <U3 



:JLa 3 ^İJuLjl 





5 

10 

15 

20 

25 

30 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


“Allah kahretsin bunları! Hem onun Allah resûlü olduğunu kabul ediyorlar 
hem de aralarında verdiği hüküm konusunda onu adaletsizlikle suçluyorlar. 
Allah'a yemin ederim ki biz Hazret-i Musa hayatta iken bir defalık bir günah 
işledik [yani içimizden buzağıya tapanlar oldu] da Allah bizi o günahtan tevbeye 


çağırarak ‘Öldürün birbirinizi!' buyurdu. Biz de aynen öyle yaptık, Rabbimize 
itaat ederken ölülerimizin sayısı yetmiş bine 74 ulaştı ve sonunda bizden razı 
oldu!” Bunun üzerine [Peygamberin hatibi] Sâbİt b. Kays b. Şemmas “Vallahi! 
Doğru söylediğimi Allah biliyor ki şayet Peygamber (s.a.) bana kendimi öldür¬ 
memi emretse inanın canıma kıyıveririm!” dedi. -Bu sözü Sabit, İbn Mes ud 
[v. 32 / 653 ] ve Ammar b. Yas ir'in [v. 37 / 657 ] söylediği de rivayet edilmiştir.- Pey¬ 
gamber (s.a.), “Canımı elinde tutan Zâda yemin ederim ki ümmetimin içinde 
öyle yiğitler var ki gönüllerindeki iman uludağlar kadar sarsılmazdır.” buyur¬ 
du. Hazret-i Ömer (na.)'ın şöyle dediği-de rivayet edilmiştir: “Rabbimiz bize 
emretseydi vallahi biz de Öyle yapardık. Fakat bize bunu yapmayan Allah'a 

/ 


hamdolsun!” [ Buhdrî > ‘"Sulh”, 12. Ben zer lafızlarla] 


[283] Bu âyet Harı bjı a kkı n d a inmiştir. Diğerleri hakkında ise şu âyet 


nâzil olmuştur: 



/ 


/ 


/ 


J 


66. Şayet onlara, u 0irbirînizi öldürün!” yapda ""Yurtlarınızdan çı¬ 
kın!” diye emretmiş olsâyd ı k, 7 pek aızı Jjariç bunu yapmazlardı. Ken¬ 
dilerine öğütlenen şeyi yerfıie getirmelerdi elbette bu, haklarında daha 

. ■ Tj j-J \ JŞŞ) f ^ * 

hayırlı olur; (imanlarını) daha da pekiştirirdi. 

67. O zaman, onlara katımızdan muazzam bir mükâfat verirdik 

68. ve onları elbette dosdoğru bir yola iletirdik. 

[284] “Şayet onlara, ‘Birbirinizi öldürün!' diye emretmiş olsaydık” yani, 
Isrâiloğullarına, buzağıya tapmalarından dolayı tövbe etmeleri istendiğin¬ 
de birbirlerini öldürmeyi ve yerlerinden yurtlarından çıkmayı farz kıldığı¬ 
mız gibi, onları da aynı şekilde yükümlü kalsaydık, “pek az insan “hariç, 
bunu yapmazlardı!” Bu büyük bir azarlamadır, jjüfun zamme okunması 
ojiseclaki fa il zamirinden bedel olmasından dolayıdır, İllâ kalîl en şeklinde 
mansup da okunmuştur ki ya müstesnadır ya da [meFûl-i mutlak olan gizli bir 

fi len kelimesinin sıfatı olarak] mâ faalûhu illâ fi T n ^///^şeklindedir. 


34 Bu rakam abartılıdır; Ahd-i Atik'in Çıkış kitabında (XXXII, 27, 28) belirtildiğine göre, u o gün kavim¬ 
den üçbin adamı kadar düşmüştür.” Ama bu bile çok muazzam bir rakamdır. / ed. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[285] Peygamber (s.a.)’in uygun görerek karar verdiği hususlarda ken¬ 
disine itaat etmek ve ona uymak adına “kendilerine öğütlenen şeyi,” uygun 
görerek karara bağladığı şeyi... Çünkü o, heva ve hevesinden konuşmayan 
doğruluğu tescilli bir kişidir. “Elbette bu,” dünyaları ve âhiretleri konusun¬ 
da “haklarında daha hayırlı olurdu, imanlarını daha da pekiştirirdi” yani 
iman konusundaki kararsızlıktan daha iyi uzak tutardı. 

s* .. * 

[286] İSIJ (Ve o takdirde) ifadesi gizli bir soruya cevap olup sanki, “iyice 
pekiştirildikten sonra kendileri için ayrıca neler var? ' denilmiş, cevaben de 
“sarsılmazlarsa bu durumda elbette onlara verirdik” buyrulmuş olmaktadır. 
Çünkü izeriy hem sonucu hem de karşılığı temsil eder. “Katımızdan muazzam 
bir mükâfat” ifadesi kastedilenin, 'Allah’ın kendi katından lütfettiği ihsan’ ol¬ 
ması bakımından “kendi katından büyük bir ecir verir” [Nisa 4/40] ifadesine 




benzer. Bu ihsanın ecir diye adi an dır ı İması ııın sebebi, bizzat ecir olmasa da 

■ j/ 

ecrin peşinden gelmesi ve ancak o sabit olduğunda sabit olabilmesidir [çünkü 
ecir varsa lütuf da var demektir]. “Ve elbettç onlar ı ... iletirdik,” onlara lütfumuzla 


muamele eder ve iyiliklerini artır 



mu vaffak kılardık. 


_ '"-j 


69. Kim Allalı ve Resulüne itaat 


ederse işte- bunlar, Allah’ın nimet 


verip ihsanda bulunduğu peygamberlerle, sıddîklarla, şehitlerle ve sa- 
lihlerle beraberdir. Ne iyi yoldaştırlar bunlar! 


70. Bu lütuf Allah'tandır. Ve 



olarak Allah yeter. 


£ ^ ^ J 

teşvik edilmektedir, tLÇ dkJ j\ 


s j ^ s 



[287] SıddikhcL, peygamber sahâbîlerinin seçkinleridir; -Ebû Bekir Sıd- 
dîk [r.a.;v. 13/634] gibi- tasdikte öncü olan, özü - sözü doğru, davranışlarında 
samimi olanlardır. Bu âyette müminler, -kendilerine- Allah’a en yakın ve 
O nun katında en yüksek dereceli kulların arkadaşlığı vaat edilerek itaate 

ifadesinde taaccüp / hayranlık anlamı 
vardır. Burada adeta -müstakil olarak taaccüp anlamında kullanılan- ve mâ 
ahsene ulaike rafik m (Ne iyi yoldaştırlar bunlar!) ifadesi kullanılmış gibidir. 
Kelime, Sinin sükûnuyla ve hasne şeklinde de okunmuştur, hayranlık du¬ 
yan kişi bu hayranlığını Hanın fetha ve zammesiyle ve Sin in sükûnuyla- 
hasnel-vech u vechuke ve hüsnel-vech u vechuke şeklinde dile getirir. 

[288] jJ j (yoldaş) kelimesinin - sadık (arkadaş) ve hali t (ortak / aynı 
yerdeki) kelimeleri gibi- tekili de çoğulu da aynıdır. Ayette bu kelime ile 
cins kastedilerek temyiz türünden tekil kullanılmış olması da mümkündür. 
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[289] Rivayete göre Peygamber (s,a.)’in azatlı kölesi Sevban, Resûlullah’ı 
çok seviyor, onsuz edemiyordu. Bir gün beti - benzi atmış, iyice zayıflamış ve 
üzüntüsü yüzünden belli bir hâlde Peygamber (s.a.)’e geldi. Resûlullah bunun 
sebebini sordu, Sevban dedi ki: “Ya Resûlullah! Bir derdim yok ama seni gö¬ 
remeyince çok özlüyorum ve büyük bir yalnızlık hissediyorum. Bu durumum 
seni görünceye kadar devam ediyor, Ahireti düşündüm ve orada seni göreme¬ 
mekten korktum. Çünkü biliyorum ki sen orada peygamberlerle beraber yüce 
makamlarda bulunacaksın. Ben ise Cennet e girsem bile senin derecenden 
çok aşağı bir derecede olacağım. Giremezsem seni zaten hiç göremeyeceğim!” 
Bunun üzerine bu âyet indi. Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Canımı elinde 
tutan Zât a yemin ederim ki hiçbir kul, beni kendi canından, ana-babasından, 
ailesinden, çocuklarından ve bütün insanlardan daha çok sevmedikçe iman 
etmiş olmaz.” Bu, birçok sahâbi hakkında da nakledilmiştir. 


[ 290] dili mübtedâ, sıfatı^ Jol de haberdir [Bu lütuf Allahtandır]. 


ÛJUS’nin mübtedâ, <0)1 -y* jJüJ! ifadesinin 



er olması da mümkündür [Bu 



Allahsan gelen bir lütuftur]. Yani itaat edenlere verilen büyük mükâfat ve kendi¬ 
lerine nimet verilenlere yoldaş icıu 


kamadandır çünkü bunu Al¬ 
lah onlara sevaplarına bağlı olarak lütfetmiştir, “Yekken dişi ne itaat edenlerin 
mükâfatını “bilen biri olarak Allah yeter.” Ya da nimet verilenlerin lütuf ve 
meziyetleri Allah’tandır, demek İstemiştir/çünkü onlar bunu Allah’ın imkân 
verip muvaffak kılması sayesinde elde etmişlerdir. Hiç kimse kullarını [köle' 




lerini] Allah kadar iyi bilmez ve O, öjılarıidurümlarına göre muvaffak kılar. 

71. Ey îman edenler! Tedbirinizi alın da bölük bölük ya da toptan 
seferber olun. 




[291] (Tedbirinizi alın.) Hizr ve hazer kelimeleri, aynı an¬ 

lamdadır; tıpkı isr ve eser kelimeleri gibi. Kişi uyanık davrandığında ve 
korkulan şeyden korunduğunda ehaze hizrahû (tedbirini aldı) denir. Sanki 
Allah hizn (tedbiri) kişinin kendisini koruduğu ve canını himaye ettiği bir 
araç gibi kabul etmiş [ve onun alınmasını istemiş] tir. Aılam şöyledir: Aman, 
dikkat edin de düşmana fırsat vermeyin, düşmana karşı sefere çıkmanız 
istendiğinde 35 “seferber olun.” Ya “bölük bölük” yani ayrı ayrı gruplar ve 
serîyye üstüne seriyyeler halinde ya da “toptan” yani tek askeri birlik hâ¬ 
linde... Birbirinizi desteksiz/yardımsız bırakmayın ki kendinizi tehlikeye 
atmayasınız. [ijj£B] Fanın zammesiyle fenfurû şeklinde de okunmuştur. 


35 Metindeki ibare, “Seferber olduğunuzda seferber olun.” şeklinde olup, verdiğimiz anlam Buharı ve 
Müslim'de nakledilen hadisteki izestunfirtum fenfırû ifadesine dayanmaktadır. / ed. 
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72. Şüphesiz, aranızda işi ağırdan alan öyle kimseler var kİ başmıza 
bir musibet geldiğinde, “Aman, Allah bana lütfetti de şunlarla beraber 
şelıit(!) olmadım!” der. 

73. Allah’ın bir lütfuna mazhar olduğunuzda ise sizinle onun ara¬ 
sında bir sevgi ve dostluk bağı yokmuş gibi (büyük bir kıskançlıkla) 
“Keşke şunlarla beraber olsaydım da ben de büyük bir mazhariyet elde 
etseydim!” der. 




[292] yJ 'deki Lâm ibtidâiyye olup jyk .1 4)1 jl (“Allah gerçek¬ 

ten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” [Nahl 16/18]) âyetindekiyle aynı işlevi 




görmektedir. /ğkzl yj (işi ağırdan alan) ifadesindeki ise gizli bir kasemin 
cevabı olup açılımı şöyledir: “İçinizde, Allah a yemin ederim ki işi alabildi¬ 
ğine ağırdan alanlar var!” Kasem vecÇvabı, y 5 .in sılasıdır; sıla cümlesinde 


’ 


ism-i mevsüle giden zamir ise fiilinde gizli olan huve [o] zamiridir. Hi¬ 
tap, Peygamber (s.a.) in ordusunadır./nşi ağırdan alanlar ’ ise münafıklar- 

j /'\ •/ uW / 


dır çünkü orduyla birlikte sefere/pıün 



ardı. /ikaJ’nin mânası, 


“ağırdan alırlar'" ve “cihattan geri kalırlar' dır. Gende kalmak anlamındaki 
ğa t te menin ağteme anlamında olması gibi battae (ağırdan aldırdı) ifadesi de 
ebtae (ağırdan aldı) anlamındadır. Nitekim [ifâlden] le-yubtıerine şeklinde 
de okunmuştur. Battae İ aleyy0fulân fm da ebta’eMleyye de be tu e de denilir ki 


tamamı “Falanca, bana gelmede ağir_dâvrandı” anlamındadır. Bâ ile müte- 
addi yapılarak mâ battae bi~ke (Sana işi ağırdan aldırtan nedir?) anlamına 
gelecek şekilde de kullanılır. Sekide (ağır oldu) fiilinden sekkale (ağır kıldı) 
fiilinin türetilmesİ gibi, bu da batue (ağır oldu) kökünden alınıp battae 
(ağırlaştırdı) şeklinde kullanılmış da olabilir. Bu durumda kasıt, “Başkaları¬ 
nı gazveden alıkoyanlar, köstekleyenler” şeklinde olur ki münafık Abdullah 
b. Übeyy in sürekli yaptığı da buydu, Uhud günü [savaştan evvel] insanların 
şevkini kıran ve onları köstekleyen oydu. 

[293] “Başınıza” öldürülme ve yenilgi gibi “bir musibet geldiğinde... 
“Allah ın fetih ve ganimet gibi “bir lütfuna.. 

[294] Hasan-ı Basrî [v. 110/728; yyûYieki] Lam ı zamme yaparak, fiildeki 
zamiri de menin içerdiği [çoğul] mânaya bağlayarak le-yekûlunne okumuştur 

(ağırdan alanlar) ifadesinde topluluk anlamı vardır. 
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[295] ‘'Sizinle onun arasında bir sevgi yokmuş gibi” ifadesi, “mutlaka 
derler” fiili ile onun mePûlü olan “keşke biz” arasında yer alan bir ara ifa¬ 
dedir, Mâna, “Sanki geçmişte onunla sizin aranızda hiç karşılıklı bir sev¬ 
gi olmamış gibi.,.” şeklindedir. Çünkü münafıklar, her ne kadar içten içe 
onların felaketini isteseler de müminlere zahiren sevgi besliyor ve dostluk 
gösteriyorlardı. Görünen o ki burada, münafıklarla alay edilmektedir, zira 
onlar müminlerin en azılı düşmanları ve onlara en çok haset eden kimse¬ 
lerdi. O hâlde nasıl sevgi duymakla nitelenebilirler? Tabii ki ancak tersi 
kastedilerek ve durumlarıyla dalga geçilerek!.. 

[296] [“Elde etseydim” anlamındaki ] jjili kelimesi, [“müminlerle birlikte olsay- 

ifadesine atıfla merfû 1 olarak fe-efûzu şeklinde de 


dım” anlamındaki] 




t* * 



okunmuştur. Çünkü elde etme temenninin amacıdır, bu bakımdan, ikisi 


birden temenni edilmiş olmaktadır 


r 



ca, fe-ene efuzu fi zâlikel-vakt (o 


zaman ben de elde etseydim) anlamında, j ^hazfedilmiş bir mübtedânın ha¬ 


beri olması da câizdir. 


/ 

X 


/ 






x 


74. O halde, Ahirçtç karşdıJç dünyâ hayatımsatanlar Allah yolunda 
savaşsınlar. Allah yolunda savaşan kinişi, ister öldürülsün ister galip 



gelsin, Bİz ona muazzam bir mükâfat vereceğizi 


' y* X X 'A ^ 

75. Hem sizin "ne’nizrVar ki ezilen şrkekler, kadın ve çocuklar uğ¬ 
runda, Allah yolunda savaşfhıyprsujnuz?J ^Oıdar ki “Ya Rabbi! Halkı za¬ 
lim olan şu şehirden bizi çıkart, katından bize bir velî gönder, katından 
bize bir yardımcı yolla!” diyorlar. 

76. İman edenler Allah yolunda savaşır, nankörce inkâr edenlerse 
tâğut yolunda savaşırlar. O halde, savaşın şeytanın velileriyle!.. Şeyta¬ 
nın tuzağı gerçekten güçsüzdür. 

[297] J yfi* j fiili, hem “satın alırlar” hem de “satarlar 5 " anlamına gelir, 
İbn Müferriğ [v. 69/688] şöyle demiştir: 

Bürd ü sattım... Keşke Bürd gittikten sonra ruhum çıksaydı!.. 

İmdi; ahi ret karşılığında dünya hayatını “satın alanlar”, işi ağırdan alan¬ 
lardır; içinde bulundukları ikiyüzlülüğü değiştirmeleri, Allah ve Resûlü- 
ne olan imanlarını samimi hâle getirmeleri ve Allah yolunda gereği gibi 
cihat etmeleri öğütlenmektedir. “Satanlar” ise âhireti dünyadan daha çok 
seven ve dünyayı verip âhireti alan müminler olup mâna şöyle olmaktadır: 
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Kalpleri hasta ve himmetleri cılız olanlar cihattan alıkoymaya çalışsalar da 
sarsılmaz ve samimi müminler savaşsınlar. Galip veya mağlup olarak Allah 
yolunda savaşanlara, Allah’ın dinini aziz kılma uğrunda çaba göstermeleri¬ 
ne karşılık büyük mükâfat vaat edilmiştir. 


[ 298 ] 



j (Ezilen erkekler) kelimesinde iki görüş vardır. 


✓** 


4lü! (Allah yolunda) ifadesine atfen mecrur olabilir, yani “Allah yolunda ve 
ezilenlerin kurtuluşu uğrunda savaşın.” İhtisas yoluyla mansub da olabi¬ 
lir, yani “Allah yolunda derken özellikle ezilenlerin kurtuluşunu kaste¬ 
diyorum.” Çünkü Allah yolu her tür hayrı kapsayan bir ifadedir. Ezilen 
Müslümanların kâfirlerin elinden kurtuluşu ise hayırların en büyük ve en 
özellerindendir. 

[299] “Ezilen erkekler” Mekke’de İslâm’ı kabul edip, müşriklerin ken¬ 
dilerini hicretten ahkoyduğı^,^^dbürifi pijijarm aralarında kalan ve onlar¬ 
dan büyük eziyet görüp Allah’a kumıluş için sürekli dua eden ve yardım 
dileyenlerdir. Allah onların bir kısmıma Medine’yS-^gitme imkânı verirken, 
bazıları fethe kadar Mekke’de k^^ışl^f^^NihayşS Allah, onlara kendi ka¬ 
tından velî ve yardmı<2t|mn enm^ırlhtıdian Hazrçt-i Muhammed (s.a.)’i 
göndermiş, o da onların güzel şekilde sahip çıkıp en güçlü biçimde yar¬ 
dım etmiştir. (Fetih sonramı) Pey^amoçr^sva.) Mekke’den çıkınca vali olarak 
Attâb b. Esîd’i [v. 13/634] göfcv îehclîrrfıİş,dyıYjpıazlum 1 ar da ondan istedik¬ 
leri himaye ve desteği görmüşlerdi 



âs (r.a.) [v. 68/688] şöyle demiş¬ 
tir: “O vali, zayıfın hakkını güçlüden alırdı; o kadar ki Mekke’de ezilenler, 


zalimlerden çok daha aziz oldular. 


yy 


[300] Şayet “Niçin vildân (çocuklar) kelimesini kullandı?” dersen şöy- 
25 le derim: Zulmün ne kadar ileri gittiğini kayda geçirmek için. O kadar 
ki eziyetleri, babalarını ve annelerini ezmek ve ana-babaların tutumların¬ 
dan dolayı onları kızdırmak için henüz mükellef olmayan çocuklara bile 
ulaşmıştır. Bu kelimenin kullanılmasının ikinci gerekçesi ise şudur: Yûnus 
Aleyhisselâm ın kavminin yaptığı gibi, ayrıca yağmur duasına çıkarken ço- 
30 cukların da götürülmesi hakkındaki hadise dayanarak o mazlumlar, henüz 
günah işlemeyen çocuklarının duası sebebiyle Allah’ın rahmetini celbet- 
mek için o çocukları da dualarına ortak ediyorlardı. Ibn Abbâs Radıyal- 
lâhu Anh [v. 68/688], “Ben ve annem de âyette sözü edilen ezilen kadın 
ve çocuklardandık” demiştir. Ayrıca, rical ve nisâ ile hür erkek ve kadın- 
35 1ar, vildân ile de köle ve cariyelerin kastedilmiş olması da mümkündür. 
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Çünkü Arap cad a köle ve cariyeye velî d ve velîde [yani çocuk] da denir. Başka bir 
İhtimale göre de tağlip yoluyla [erkeği esas alarak kadını da kasdetme yöntemiyle], 

erkek ve kız çocuklarının her ikisi için vildan denilmiştir. Nitekim anne-baba 
İçin el-âbâu , erkek-kız kardeşler için de el-ihve kelimeleri kullanılır. 


[301] Şayet JlhJl çjdi ifadesinde] mcvsüf müenııes olduğu halde 
zâlimi neden müzekker kullandı?” dersen şöyle derim: Evet zâlim , karye 
kelimesinin sıfatıdır fakat ehline isnat edilmiştir [faili müzekkerdir] . el-Kar ye¬ 
ti kelimesinin harekesi, sıfatı olduğu için ez-zâlimi kelimesine verilmiştir, 
fâhli de müzekker ehl kelimesi olduğundan zalim> müzekker kılınmıştır; 
bu, miri hâzıhi l-karyeti ileti zaleme ehluhâ (Ahalisi zulmetmiş bu şehi rden) 
demen gibidir. Zâlim kelimesi müennes kabul edilip ez-zâlimeti ehluhâ 
denilseydi yine câiz olurdu. Mevsüfu müennes olduğundan değil, bilakis 
ehil kelimesi hem müzekker hem de müennes olarak kullanıldığından do- 

denilse câiz olur 



layı. Şayet “Peki, min hâzihıl- 

muydu? dersen şöyle derim: Btg eke Um î/l- herâğîsu (Yedi/cr beni pir eleri) 
kullanımını kabul edenlerin lehçesine gör c elletî zalernû ehluhâ (ehlinin zul- 
metti/e/m kadın) demen gibidir. \jJj$ ly/\ <jy>Z\ İjÇ-lj if Kendi aralarında 

âyet-! kerimesi de bu kul- 


kulis yapmışlardır zalim olanları-, 

^ r 

lanı ma örnektir. 

[302] Müminlerin “Allah yolunda” savaştığını, velî ve yardımcılarının 
Allah olduğunu, düşmanlarının ise 'şeytan yolunda” savaştıklarını, şeytan¬ 
dan başka velîleri olmadığını, şeytanın müminlere yönelik hilesinin ise Al¬ 
lahın kâfirlere karşı tedbiri yanında çok zayıf ve önemsiz olduğunu haber 
vererek müminleri alabildiğine teşvik etmekte, cesaretlendirmektedir. 



77. Kendilerine daha önce '"Şimdilik savaştan el çekin, namazı dos¬ 
doğru kılmaya ve (benliğinizi arıtmak için) zekât vermeye bakın* de¬ 
nilmiş olanlara bak?! Üzerlerine savaş farz kılınınca, bir de ne görelim, 
içlerinden bir grup, tıpkı Allalftan korkar gibi hatta daha şiddetli bir 
korku ile- insanlardan korkarak: u Ya Rabbi! Şu savaşı bize niye farz 
kıldın? N’olurdu sanki, bizi yakın bir geleceğe kadar erteleseydin!” de¬ 
meye başlamamış mı?! De ki: Dünya zevki azdır, müttakîler için elbette 
Ahiret daha hayırlıdır. Ve kıl kadar haksızlığa uğratılmazsınız. 







* 
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üİjJİjJ \j ijİ-Ü^JJ üöXJ jJl j? wLJ jJş Lo^J cJL2j 4»^; 5 JL*J! 

/e^Vlj *1^1 Jl% U5 <dA^I JLP j^JlÎİ 
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[303] “Şimdilik, el çekin” yani elinizi savaştan çekin. Müslümanlar 
Mekke’de bulundukları sürece kâfirlerle savaşmak konusunda izin veril¬ 
mesini temenni ediyorlar idiyse de savaşmaktan men edilmişlerdi. Me¬ 
dine’de “üzerlerine savaş farz kılınınca” içlerinden bir grup, dinde bir 
kuşku duyduklarından ve dinden yüz çevirdiklerinden değil, canlarını 
riske atmaktan hoşlanmadıklarından ve ölümden korktuklarından dolayı 
korkaklık, çekingenlik gösterdi. “Tıpkı Allah’tan korkar gibi...” Burada 
mastar mefûlüne izâfe edilmiştir. Şayet “^1 



ifadesinin frabda ma¬ 


halli nedir?” dersen şöyle derim: oj^jkt’deki zamirden hâl olmak üzere 
mahallen mansüptur, yani - haşyetullâh sahiplerine benzeyerek- Allah kor¬ 
kusuna sahip kimseler [in Malıdan korktukları] gibi insanlardan korkarlar! 
“Hatta daha şiddetli bir korku ile...” Yani “Hatta Allah korkusuna sahip 


kimselerinkinden daha şiddetli bir korku ile.” JLil hâl olan <0)1 

i . j ^ s s 

Yyapşevne haşyet 71 misl € haşyeti ilâh 


o ^ 



a 


ma'tüftur. Şayet “Peki, neden i 



15 yani “Allah’dan korkulduğu gibi [ihsanlardan] korkarlar” şeklinde takdir 


ederek daha açık olanı^yani j&I 
cihetine gitmedin?” dersen şo^ef 
liyor çünkü hem kendili [il s 



^ mutlakın sıfatı yapma 


aynı hükme tâbidir. Ytitgşevnen-nâf 


jSt }\ ifadesi bunu engel- 
endisipe atfedilen [SJLi Ü 1 jl] 


şedde haşyefyi 1 ıı s aııl ar dan, daha faz¬ 
la bir korkuyla korkarlar^ deş^h^^câk^Jjy’a giden zamirin [6jüo’deki 
Vav m] hâli olur; mefûl-i mpflalyn nasH ^6|)nasp olmaz çünkü mefûl-i 
mutlakı kastedip içti kehmesinPmânsup olarak okuyup haşiye fulân un 
eşedde haşyef n (Falanca, daha şiddetli bir korkuyla korktu) diyemezsin; 

j 

ancak cer ile eşedde haşyet n dersin. Nasp okuduğunda ise 


JLi! ifadesi 


25 hâl olmak üzere ancak fâ'ili ifade eder. Bu durumda, olsa olsa hâşi- 

yef n (haşyet duyan) ya da zâte haşyet n (haşyet sahibi) şeklinde kabul eder¬ 
sen olabilir. Bu, Arapların cedde cidduhû (gayreti gayrete geldi) şeklindeki 
kullanımına uygundur. Bu durumda mânanın ya yahşevnen-nâf haşye¬ 
fn misle haşyetillâh (Allah korkusuna benzer bir korku ile insanlardan 
30 korkarlar) şeklinde olduğunu ileri sürersin ya da haşyef n eşedde haşyet n 
min haşyetillâh (Allah korkusundan daha şiddetli bir korku ile korkarlar). 

ifadesine atfedilerek mahallen mecrur 




Buna göre JLil kelimesinin 4)1 
olması mümkündür ki bu durumda da şöyle demek istersin: Ke-haşyetillâ- 
hi ev ke-haşyet n eşedde haşyef n minhâ (Allah’dan korkar gibi, hatta ondan 
35 daha şiddetli bir korkuyla korkarcasına...) 
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[304] “İSTolurdu sanki, bizi yakın bir geleceğe kadar erteleseydin!” Bu, 
ateşkes süresinin uzatılmasını ve başka bir vakte kadar kendilerine mühlet 
verilmesini istemektir. “Beni bir süre daha geciktirsen de (alacağım mükâfa¬ 
tı tasdik ederek) tasaddukta bulunsam.” [Münâfıkün 63/10] âyet-i kerimesinde 
olduğu gibi. 

[305] “Ve kıl kadar haksızlığa uğratıl m aztm/V yani savaş meşakkatin¬ 
den alacağınız mükâfatlarınızdan en ufak bir şey eksiltilmez. Öyleyse on¬ 
dan yüz çevirmeyin. Bu ifade ve lâyuzlamûne (.., haksızlığa uğratılmaz lar) 
şeklinde de okunmuştur. 

78. Nerede olursanız olun, ölüm gelip sizi bulacaktır; isterseniz sağ¬ 
lam kaleler içinde bulunun... Bunlara bir iyilik gelse (seni akıllarına 
bile getirmeden) “Allah*ın sayesinde/* derler; bir kötülük erişse o za- 


j 1 


man da: “(Ey Muhammedi} Senin dimiden böyle oldu!” derler. De 
ki: Hepsi Allah kalındandır. Bu kavmİn ‘ne*si var ki neredeyse hiç lâf 
anlamıyorlar?! 


j 


79. Evet, nail olduğun her iyili 
de kendindendir. Biz seni insanlara 



/ 


*tan, başına gelen her kötülük 

elçi olaralCğönderdik... Şahit ola¬ 


rak Allah yeter (Yahudynnayına ihtiyay yok)! 




7 


[306] [iiCS'jAj ifadesi] tef ile yudrikdku nde de okunmuş olup bu 


okuyuşun Fanın mahzuf olm 
fe-yüdrikukum el-mevf denilmektedir. Tıpkı 




andığı söylenmiştir; adeta 


Kim iyilik yaparsa, Allah onları görmezden gelmez; mut]alta 
değerlendirir. 


ifadesinde olduğu gibi. U jj\ (Nerede olursanız olun) yerine kullanıla¬ 
bilecek bir eyne mâ kuntum (Her nerede olsanız) ifadesi göz önünde bulun¬ 
durularak rnerfıf okunduğu da söylenebilir. Tıpkı ve lâ naib m% ifadesinin, 
leysû muslihînenm konumu göz önünde bulundurularak harekelenmesi gibi 

ki aslında leysû b i-m uslihîn e A i r [ona atfedilen nâHbm kelimesi de bu sebeple mecrur 
olmuştur]. İşte; 

[İhtiyaç günü bir dostu yanına gelse] şöyle der: 
u Ne kayıptır malım ne de [seni ondan] yoksun bırakırım” 


36 Beytin tamamı şöyledir: Meşaîmu leysû muslihîne 'aşîraP* / Ve la naib in illâ bi-beyn™ ğurâbuhâ (Meymenet¬ 
sizdirler; hiçbir akrabaları ile araları iyi değildir / Ancak uzaklardan gaklar kargaları da!..) (Tıybfden) / ed. 











+ 
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beytinde Züheyr [Ve in etâhul-halîluyevme meselet in şartının cevabında yekülu fiilini] 

ref ettiği gibi, yudrikukum de ref edilmiştir 37 . -Bu, Sîbeveyhi’ye özgü tam 
bir Nahivci açıklamasıdır.- [Ref okuyuşu izah sadedinde] I jj j>3 U cümlesini 

^ ^ s s ö j - #J 

jjiHaj N j [Nis477/4] iradesine bağlamak da câizdir, yani Nerede olursa 
olun, yazılı ömür sürenizden hiçbir şey eksiltilmez; savaşın kızgın anlarında 
da olsanız, başka durumda da olsanız fark etmez” buyrulmuş sonra, “Ölüm 
gelip sizi bulur, isterseniz sağlam kaleler içinde bulunun” âyeti başlamış 
olur ki bu yaklaşıma göre vakıf I y U y \ üzerinde yapılmaktadır. 

[307] el-BurûCy kaleler; müşeyyede de yükseltilmiş demektir. Sarayı yük¬ 
selttiğinde ya da onu kireçle [jl^] sıvadığında kullanılan şâdel-kasV ifade¬ 
sinden alınarak meşîde?* n şeklinde de okunmuştur. Nuaym b. Meysere [v. 
174/790], fâdlin özelliğini fiile isnat ederek, Ya’nm kesresiyle müşeyyidef n 
okumuştur. Tıpkı kasîdef m ajrane bir kaside) denildiği gibi. 

Oysa şairlik, onu oluşturup 



[308] es-Seyyietu hem bela lıemh^ vüııalı için, fel-hasenetu de hem nimet 


hem de itaat için kullahdir. Nitdl 



+* . ı + 








(“Belki dönerler diye eniları güzelliklerle ve kötülüklerle [gâh nimetlendirerek 

J ' vW.\, 1 '• • * • 


gâh sıkıntıya sokarak] denedik. 





UyjLlI 





ü\ (“İyilikler 


gerçekten kötülükleri giderir.” [Hûd^(l/n4]) buyulmuştur. Mâna şöyledir: 

İse onu Allah’a nispet ederler 


Onlara bolluk ve ferahlı 
ama kıtlık ve zorluk gibi bir 



ML'gfEÜ 



a isnat ederler ve “Bu senin 


yüzünden geldi, senin uğursuzluğundan kaynaklandı!” derler. Tıpkı Mûsâ 
Aleyhisselâmm kavminden bahsedilen “Başlarına bir kötülük gelse Mûsâ ve 
beraberindekilere uğursuzluk yüklerlerdi.” [A‘râf7/131] ve Salih Aleyhisselâmm 
25 kavminden bahsedilen “Sen ve beraberindekiler yüzünden uğursuzluğa 
uğradık!’ dediler.” [Nemi 27/47] âyet-i kerimelerinde buyrulduğu gibi. 

[309] -Lânet olası- Yahudilerin de Resûlullah (s.a,)’i uğursuz sayarak 
şöyle dedikleri nekledilmiştir: “O, Medine’ye geldiğinden beri ürünlerde 
verim azaldı, fiyatlar yükseldi!” İşte Allah onlara şöyle cevap vermektedir: 
30 “Hepsi Allah katındandır;” rızkı insanların yararına göre genişletir de kısar 
da. “Neredeyse hiç laf anlamıyorlar” ki [rızkı] yayanın da kısanın da Allah 
olduğunu, her şeyin bir hikmet ve yerli-yerindelikten kaynaklandığını bil¬ 
sinler!. 


37 Etâhu fiil-i mazi olduğu için cevabı yekülu şeklinde olabilir; muzâri olsaydı inin cevabı olacağından 
-cezimle -yekul denilmesi gerekecekti. Dolayısıyla, ey ne mâ kuntum şeklinde mazi kabul edilirse iiCs'jâj 
okuyuşu mümkün olur, demek istiyor. / çev. 
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[310] Sonra genel bir hitapla şöyle buyurdu: “Ey insan! Sana bir iyi¬ 
lik, yani bir nimet ve ihsan gelse bu, bir lütuf, ihsan, ikram ve imtihan 
olarak Allahtan gelmiştir. Bela ve musibet gibi başına gelen her kötülük 
de kendindendir çünkü elinin işledikleriyle buna sebebiyet veren setisin.” 
Tıpkı “Başınıza her ne musibet gelirse tamamen kendi ellerinizin kazandı¬ 
ğı yüzündendir, çoğunu da O affetmektedir.” [Şûra 42/30] âyetinde olduğu 
gibi. Nitekim Aişe (r.anhâ) dan [v. 58/678] şöyle rivayet edilmiştir: “Batan bir 
dikenden ayakkabı bağcığının kopmasına varıncaya kadar bir Müslümanın 
başına gelen hiçbir rahatsızlık, acı ve yorgunluk yoktur ki kendisinin bir 
günahı sebebiyle olmasın. Allah ın affettikleri ise çok daha fazladır.” 


[311] “Biz seni” bütün “insanlara elçi olarak gönderdik,” Sen sadece 
Arapların peygamberi değilsin, Arap gayri arap bütün insanların peygam¬ 


berisin, Tıpkı “Biz seni bütün-lüsanlâçargönderdik.” [Sebe 34/28] ve “De ki: 


Ey insanlar! Şüphesiz, Ben Allahın hepiıtîzeLgönderdiği resulüyüm.” [Araf 


7/1 58] âyetlerinde belirtildiği gibi. Bupâ “şahit olarak da Allah yeter.” Dola¬ 
yısıyla, sana itaat etmemek, sana tâbi olmamak hhpkimsenin kârı değildir. 

d .AA X r<! 

80. Resulüne itaatreden Allaha itaat, etmiş olur. Kim de yüz çevirir¬ 


se, Biz seni onlara bekçi göndermedik ya! 

S'J / s v\. 

[312] “Resûlüne itaat eden Allah^/itaat etmiş olur.” Çünkü o, Allah’ın 
emrettiğinden başkasını emretmez, yas 



n d an başkasını yasaklamaz. 


Emrettiği hususlarda ona uymak, yasakladığı hususlardan ise uzak durmak 
Allaha itaat sayılır. Rivayete göre Peygamber (s.a.) “Beni seven Allah’ı sev¬ 
miştir, Bana itaat eden Allah’a itaat etmiştir.” buyurmuş. Münafıklar “Ada¬ 
mın dediğini işitiyor musunuz!? Allahtan başkasına kulluk etmeyi yasakladığı 
halde kendisi şirke düşüyor! Bu adam, Hristiyanların İsa’yı rab edindiği gibi 
bizim de kendisini rab edinmemizi istiyor! ” demişler. İşbu âyet-i kerime bu¬ 
nun üzerine inmiş. “Kim itaatten yüz çevirirse” sen de ondan yüz çevir! “Biz 
bunların yaptıklarını kaydedip, sorgulayacak sonra da cezalandıracak 
bir “bekçi” ve murakıp olarak “değil,” sadece uyarıcı olarak gönderdik. Tıpkı 
“Biz seni onların başına bekçi dikmedik!” [Enam 6/107] buyrulduğu gibi. 


03 

sem 


81. “Baş üstüne!” diyorlar, ama yanından ayrıldıkları zaman, içle¬ 
rinden bir grup geceleyin, sana söylediklerinin hilâfına plânlar kuru¬ 
yor. Oysa Allah, gece tasarladıklarını yazmakta!.. Dolayısıyla, sen bun¬ 
lara aldırış etme; Allaha güvenip dayan. Vekil olarak Allah yeter. 
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[313] Kendilerine bir şey emrettiğinde “Baş üstüne! diyorlar.” İpUp [mah- 
zuf bir müptedânın haberi olarak] merfıfdur, yani görevimiz, bize yaraşan itaattir. 
Etanâke taaf n (Sana güzel bir şekilde itaat ettik) şeklinde meFûl-i mutlak 
olarak mansup da olabilir. Bu, elini göğsüne bastıran kişinin [“Baş üstüne!” an¬ 
lamında] sem <an ve taaf n ve sem‘ un ve ta af m demesi gibidir. Sîbeveyhi’nin şu 
sözü de buna benzer: “Dili güzel kullanma konusunda kendisine güvenilen 
Araplardan birine ‘Gecen nasıl geçti, nasıl sabahladın?’ denildiği zaman ce¬ 
vaben ‘hamdullâh ve sena 1171 \aleyh ’ (Allah’a hamd ü senâ olsun!) dediklerini 
işittik. Bununla adeta, emri ve şeni hamdullâhi (İşim, bana yakışan Allah’a 
hamd etmektir) demekte idiler.” Eğer hamdvc senâ kelimelerini hamddllâhi 
ve sena en aleyhi şeklinde nasp ile okusa [ibareden evvel ahmedu, esnâ gibi] bir 
fiil söz konusu olur. Fakat zammeli okunması itaatin hem varlığını hem de 


devamlılığını gösterir. 

[314] “Bir grup senin sö 



\-\-p V; 

* w. * / * I s* 1 32 * * *• 1 

şjiıı^ıydurıır yanı [ı] senin söyle¬ 


nin 


15 diğinin, emrettiğinin tersini kurar^fib^netsizce söyler, [ii] Veya kendisinin- 
sana söylediği, garantilediği ita^dn^iUTO icat £der 38 . Çünkü kafalarında 
kabul değil ret, itaat değ|l karşı j|dl my /n ıydti vardÇsöyledikleri ve dışa vur¬ 


duklarıyla ikiyüzlülük^liyorlaKİK 


masdafij olan tebyît işlere karar 
verilmesi ve işlerin tasaijapması gene|li|kle gece gerçekleştiğinden, beytûtef 4 


kelimesine dayalı bir kulkjum 


n 



-r # ^ 


eynf 471 buyyite bi-leyl m (Bu, ge- 

beyitlcn’n&cn alınmış- 


celeyin kurgulanmış bir iştirTd ^ 

tır çünkü şair beyitleri zihninde^taSanamakta ve düzenlemektedir. 

[315] “Oysa Allah, gece tasarladıklarını yazmaktadır.” Bu, tehdit yollu 
bir ifade olup, Allah onların gece tasarladıklarını amel sayfalarında kaydeder 
25 ve bunlara karşılık onları cezalandırır, demektir. Veya “Sana vahy edecekleri 
arasında yazmaktadır, seni onların sırlarından haberdar edecektir” şeklinde 
de olabilir. Dolayısıyla, bunu içlerinde tutmalarının bir faydası olacağını 
sanmasınlar! “Sen onlara aldırış etme” yani onları cezalandırmayı içinden 
geçirme; durumları konusunda “Allah’a güvenip dayan” çünkü Islâm’ın po- 
30 zisyonu güçlenip, taraftarları izzet kazandığında Allah onların sana verdiği 
manevî zararlara karşı sana yetecek, onları senin için cezalandıracaktır. 


1?. s s 


[316] cJj ifadesi, fiil müzekker olarak, Tâ da Taya idğam edilerek 
[.beyyettdifetun ] de okunmuştur. Çünkü kelimesinin müennesliği hakiki 

değildir, [müzekker olan] ferik ve fevc [grup ve bölük] anlamındadır. 

- 1 * 

38 J yâ fiili, ilkinde Peygamber’e râci müzekker muhatap bir fiilken, İkincide taifeye râci müennes gaibe 
bir fiildir. / ed. 
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82. Şu Kuran üzerinde gereği gibi düşünmezler mi? Şayet o, Al¬ 
lahsan başkası tarafından gelseydi, onda çok sayıda çelişki bulurlardı?! 

[317] Bir işi tedebbür etmek, onu düşünmek, iç yüzünü ve varacağı so¬ 
nucu göz önünde bulundurmak anlamında iken daha sonra her tür derin 
düşünce ve dikkatli inceleme anlamında kullanılır olmuştur. Tedebhür-i 
Kuran ise Kur 5 âhm mânalarını dikkatle incelemek ve içindekileri derinle¬ 
mesine düşünmektir. 

[318] “... onda çok sayıda çelişki bulurlardı!” İçerdiği birçok şeyin; söz 
dizimi, belağat ve mâna açısından farklı, çelişkili olduğunu görürlerdi! Öyle 
ki bir kısmı mucizelik derecesine ulaşmışken, bir kısmı -aksine- i caz sınırına 
ulaşamamış olduğu için, benzerinin getirilmesi mümkün olurdu; bir kısmı 
gayba dair haber verir ve verdiği dıaber realiteye uygun olurken, diğer kıs- 

\ \ i £ \ j r 

mıııın verdiği haber realiteyle prtüşmezdi'jjbir kısmı Ma anî âlimlerine göre 


doğru olan mânayı ilade ederken, bir kısmı birbiri ile uyumsuz, bozuk bir an¬ 



lam taşırdı. Kur âhm tamamı belagatta mucizelik derecesine ulaşıp, edebiyat 

t . . . . ^ . ’ i t . ~I M. ^ . A. 1 1 ^ 


ustalarının gücünü aşma lı us us un da d) i r bir iyi e örtüşünce, mânalarının düz- 

. . ■— I \ / s . / —-J 


günlüğü ve verdiği haberlerin doğruluğu birbirini destekleyince onun ancak, 
başkasının gücünün yetmeyeceği şeylere kadir olan ve kendisi dışındakilerin 


bilmediği her şeyi bilen Zâf ın katıhdah gediği anlaşılmış olur. 


[319] Peki; 


rj 


J 


\ r ü^ 


"'Bir de ne görsünler, basbayağı bir ejderha!..” [A‘râf 7/107]; 

“Onun [kıvrak bir yılan gibi] hareket ettiğini görünce,. / [Nemi 27/10]; 
“Senin Rabbine yemin ederim ki onların tamamına soracağız [yap¬ 
makta oldukları şeyleri!]” [Hicr: 15/92]; 


« 


İşte o gün, ne insana sorulur günahı ne de cine...” [ Rahman 55/39] 


yy 


vb, âyetlerdeki farklılıklar çelişki değil mi?” dersen şöyle derim: İyice düşü¬ 
nenler için burada herhangi bir çelişki yoktur. 


83. Bunlara güven verici yahut korku salacak bir haber geldiğinde 
onu hemen yayıyorlar! Oysa onu, Peygambere ve içlerindeki yetkilile¬ 
re arz etselerdi, bunların içindeki derin kavrayış sahipleri elbette işin 
aslını bilirlerdi. Allah’m üzerinizdeki lütuf ve rahmeti olmasaydı pek 
azınız müstesna şeytana uymuş gitmiştiniz! 
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84. Dolayısıyla, sen Allah yolunda savaşmaya bak, -sen sadece ken- 
dinden sorumlusun- ve müminleri savaşa teşvik et, nankörce inkâr 
edenlerin kahrını belki Allah engeller. Gerek kalırı gerekse İbretlik ce¬ 
zası bakımından Allah çok daha şiddetlidir! 

[320] Bunlar, [yani 4j jj .F? * derken kastedilenler] gelişmeler hakkında 

tecrübesi bulunmayan, olayları tahlil etme yetisi olmayan bazı dirayet¬ 
siz müminler olup Peygamber (s.a.)’in gönderdiği askerî birliklere ilişkin 
emniyet ve selâmet ya da korku ve zarar adına bir haber ulaştığında onu 
yayıyorlardı. Onların bu durumu yaymaları da bozuculuk oluyordu. Bu 
haberleri “Peygamber (s.a.)’e ve kendilerinden olan yetki sahiplerine” -ki 
bunlar konuları basiretle kavrayan büyük sahâbîlerdir- veya kendilerine 
idareci tayin edilenlere “ulaştırsalardı, derin kavrayış sahipleri işin aslını 
yani ortalıkta dolaşan haberin iç yüzüjtny “bilir” ve deha ve tecrübeleriyle, 

* * ] * *i*ı * 1*1* / i yi i 1 1 1 1 1 * * 


savaş stratejilerine ilişkin bilgi fe donanımlarıyla buna karşı alınacak tedbiri 
belirlerlerdi. 


yy 


yy 


/ 


j 


/ / 


/ 


[321] Şu da söylenmiştir: Bjahlat^Peygamber (s.a.)ve yetkililerde ‘bir 
düşmana galip gelineceğine dair bir güven ve itimat veya bir korku ve ön¬ 
sezi hâsıl olduğuna vâkıf olunca, bunu hemen-y ay arlar ve bu, düşmana 


/* J ^ 

kadar giderdi. Ve bu yaygafaları bpzuculuğâ dönüşürdü! Şayet “bunu Pey¬ 


gambere ve içlerindeki yetkilileıy-arz etselerdi yani Peygamber (s.a.) e ve 

. "; / ’ZJ j— . . . 


yetkililere havale edip sanki hiç duymamış gibi yapsalardı, alınması gereken 
tedbirleri iyi bilen “derin kavrayış sahipleri” bu durumda ne tür plânlar 
yapacaklarını ve ne yapıp - yapmamaları gerektiğini “bilirlerdi. 


yy 


[322] Yine denilmiştir ki bunlar Peygamber (s.a.fin gönderdiği sedye¬ 
lere ilişkin münafıkların ağzından tahmine dayalı, sıhhati kesin olmayan 
birtakım haberler işitip bunları yayarlardı. Ve bu, Müslümanlara sıkıntı 
olarak geri dönerdi! Fakat o bilgiyi Peygamber (s.a.)’e ve yetkililere görürse¬ 
ler ve “Kendilerinden duyup, yayılacak bir şey mi yayılmayacak bir şey mi 
olduğunu öğrenene kadar susarız!” deselerdi, haberin doğru olup olmadığı¬ 
nı, yayılacak bir şey olup olmadığını bilirlerdi. Bu durumda, 
derken kastedilenler -yani Peygamber ve yetkililerden işin iç yüzünü öğ- 

^ j 

renmesi gerekenler- işbu [safdil] yaygaracılar olmaktadır ki İS j JaÇ.. ifadesi 





“gerçeği onlardan almış, işin aslına dair bilgiyi onların sayesinde istinbât 
etmiş [çıkarsamış] olurlardı” anlamına gelir. 
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[323] [Sırrı yaymak anlamında] ezads-sirf 1 da ezâ‘a bıs-sirf de denir. Nite¬ 
kim şair şöyle demiştir: 

[Birine sırrımı açtım;] onu insanların arasında öyle bir yaydı ki... 

[sır değil mübarek] sanki yüksekçe bir yerde çırayla tutuşturulmuş [süratle 
büyüyen] bir ateş!.. 

Mananın fe‘alû bi-hVl-izaaf (yaygarayı o haberle kopardılar) şeklinde 
olması da câizdir ki [Basız] ezâuhu demekten daha etkilidir. [UUJ fiili] Lâm'ın 
sükûnuyla şeklinde de okunmuştur. Şu şiirde olduğu gibi: 

Kendisini hicvetsem rahatsız olur; genç devenin, 


iki arka but ve gerdan derisini titrettiği gibi! 


39 


[324] [aİ kelimesinin türetildiği] nabat , kuyu ilk kazıldığında çıkan su- 

s 

dur. Bu suyu inbât veya istinbât kj ^çıkarılması ve çıkarmaya çalışılması 

demek olup -istfâre yoluyla- |dşmin,^aıî^gş5Lİ^ası zor ve önemli konularda 
üstün zekâsı sayesinde mânaları ve^dhirleri çıkarsamasını anlatmak üzere 

15 kullanılır. w 

^7 \z\/ ' ^ 

[325] “Allah'ın üzeShizdek^dm^fS pneti olmasaydı” ki peygamber 

edir “pelÇazı müstesna” yani içi- 


gönderme, kitap indirm^ ve baharı 


nizden pek azı -ya da aZrbir uym^- 
inkârcılıkta kalakalmıştın 

[326] Önceki âyetlerdeki 




eytanâbüymuş gitmiştiniz!” yani 


savaşmaktan kaçındıklarını ve 


görünürde itaat etmekle beraber içten içe bunun tersi tutumlar geliştirdik¬ 
lerini zikredince şöyle buyurdu: Seni yalnızlığa terk edip, tek başına bırak¬ 
salar bile, “sen Allah yolunda savaş”maya devam et, “sen sadece kendinden 
sorumlusun.” Yani kendinden ve nefsini savaşa yöneltmekten sorumlusun. 
25 Sana zafer kazandıracak olan askerler değil, Allah'tır. Dilerse etrafında bin¬ 
lerce kişi varken yaptığı gibi, tek başına iken de sana zafer nasip eder, 

[327] Denilmiştir ki: Peygamber (s.a.) insanları Küçük Bedir'de 40 savaş¬ 
maya çağırdı. Çünkü [Uhud mağlubiyeti sonrası bir söz düellosu yaşadıkları] EbÛ- 

Süfyân ile işbu mevkide tekrar karşı karşıya geleceklerine dair sözleşmiş- 
30 lerdi. Bazı insanlar savaşa çıkmak istemeyince bu âyet indi. O da bunun 
üzerine kimseye dönüp bakmadı ve sadece 70 kişilik bir birlikle savaşmaya 
gitti. Peşinden hiç kimse gelmeseydi bile, tek başına çıkacaktı. 


39 Burada anlamdan ziyade, ve eu yy fiillerinin orta harflerinin sakin oluşu önemlidir. / ed. 

40 Bkz. Al -i İmrân 3/172-174 hk. / ed. 
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[328] [Jai<ö V (sorumlu tutulmazsın) ifadesi], nehiy olmak üzere cezimle s j 


(sen sorumlu tutulma) ve Nurila ve Lârnın kesresiyle ^ (so¬ 
rumlu tutmayız) şeklinde de okunmuştur. Yani biz sadece seni sorumlu 
tutuyoruz, 

[329] “Sen müminleri teşvik et.” Onlarla ilgili olarak sana düşen, sadece 
teşviktir, onları sert bir şekilde zorlamak değildir. ‘'Nankörce inkâr edenle¬ 
rin' -Kureyş’in- “kahrını belki Allah engeller,” Gerçekten de kahırlarını en¬ 
gellemiş ve Ebu Süfyân; “Bu sene kıtlık var!” demek durumunda kalmıştır. 
Yanlarında sevîk ten 41 başka da bir şey olmadığından, [İslâm ordusuyla] verimli 
bir yılda karşı karşıya gelmek üzere dönüp gitmişlerdir, “Gerek kahrı ge¬ 
rekse ibretlik cezası” yani azabı “bakımından Allah” Kureyş’ten “çok daha 
şiddetlidir!” 




j 


85. Kim iyi bir işe ar açılıp ederse, ohdarı kendisine bir nasip ayrılır. 
Kim de kötü bir işe aracılık ederse, ona da o kötülükten bir pay ayrılır. 


Allah her şeyi gözetleyişidir (Mukît). > 


/ 


/ 


[330] eş-Şefaatul-fm&ene (güzel aracılık) kendisiyle bir müslümanın 
hakkının gözetildiği bir müslümandan bir kötülüğün defedildiği ya da bir 
Müslümana bir fayda t C ip in edildiği, karşılığında rüşvet alınmadan sade¬ 
ce Allah rızasının gözetildiği^ Allah ıd belirlediği cezalardan veya Allah’ın 
haklarından birini ortadan kaldırmayan meşru bir konuda olan aracılıktır, 
eş-Şefaatus-seyyie (kötü aracılık) ise bunun tersine olan aracılıktır. Mes- 
rûk’tan [v. 63/683] rivayet edildiğine göre birisi için aracılıkta bulunmuş ve 
aracılık yaptığı kişi buna karşılık kendisine bir cariye hediye etmiş, Mesrûk, 
buna çok kızmış ve cariyeyi geri verip şöyle demiş: “Senin gönlündekini bil¬ 
seydim, ihtiyacınla ilgili konuşmazdım [o yetkili ile]! Bundan böyle kimseye 
aracılık etmeyeceğim!” 

[331] Denilmiştir ki eş-şefa atul-hasene, Müslüman için güzel dua et¬ 

mektir çünkü bu, kişi için Allah nezdinde aracılık anlamına gelir. Peygam¬ 
ber (s,a.) den şöyle nakledilmiştir: “Kim din kardeşi için gıyabında dua 
ederse bu duası kabul edilir ve ilgili melek, ‘bir misli de senin olsun’ der,” 
[ Müslim , “Dua”, 87] işte âyette sözü edilen (pay) da budur, Müslümana 

beddua etmekse bunun tam tersidir. 

41 Yani buğday ve arpa unundan yapılan yemek. Boğazdan kolayca ve uyumla geçtiği (îttisâk) için sevîk adı 

verilmiştir. / e d. 
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[332] iLü gözetleyici, tanık demektir; güçlü, kudretli anlamına geldiği 
de söylenmiştir, nitekim ekâte \âlâ şey in ifadesi, “bir şeye gücü yetiyor” an 1 a - 
mındadır. Zübeyr b. Abdulmuttalip şöyle demiştir: 


Kendisine kötülük etmeye gücüm yettiği hâJde 
kötülük düşünmediğim nice kindar var! 

Şair Semev el de şöyle demiştir: 

Hesaba çekmeye kadirken ben hesaba çekildiğime göre 
acaba üstün olan o mu, yoksa ben miyim?! 

lîJu küt (azık) ile aynı köktendir; çünkü canı azık ayakta tutmakta, koru¬ 
maktadır. 


86. Size (selâm verilerek) bir dirlik temennisinde bulunulduğunda, 
siz de ya ondan dalıa güzeliyle temennide bulunun ya da onu aynen 
iade edin. Allah her şeyin hesabını tutmaktadır (Hasîb). 


/ 



/ 


[333] Daha güzeli, karşı taraf es-selâmu \aleykum dediğinde ve âleykum 


selâm ve rahmetullâh , karşı trr^yahfnetûllâh ifadesini ilave ettiğinde ise zi¬ 
yade olarak ve berakâtuhû de m endir. Riyayete göre bir adam Peygamber 


(s.a.)’e es-selâmu âleyke demiş, o da ve âleykes-selâfn ve rahmetullâh demiş. 


Bir başkası es-selâmu âleyke ve rahmetullâh Aey ince ve âleykes-selâm ve rah¬ 
me tıdlâhi ve berakâtuhû demiş. Bi r diğeri es-selâmu âleyke ve rahrnetullâhi ve 
berakâtuhû' demiş, ve âleyke diye cevap vermiş. Adam, “Bana eksik karşılık 
verdiniz, Allahın buyruğu nerde kaldı?” deyip bu âyeti okumuş. Peygamber 
(s.a.) demiş ki: “Sen bana söyleyecek fazladan bir şey bırakmadın, ben de 
aynıyla karşılık verdim.” 


[334] “Yahut aynen iade edin” yani misliyle karşılık verin. Reddûs-selâm 
selâma aynıyla karşılık vermek demektir çünkü selâmı alan, selâm verenin 
sözünü iade ve tekrar etmektedir. Selâmı almak zorunludur. Serbestlik, sa¬ 
dece fazlasıyla karşılık verme veya vermeme konusundadır. Ebû Yûsuf [v. 
182 / 798 ] demiştir ki “Bir kimse birine Talancaya selâm söyle’ derse bunu 
yapması vacip olur.” Ibrâhim en Neha î [v. 96/714] de demiştir ki “Selâm 
vermek sünnet, almak ise farzdır.” Ibn Abbâs da [v. 68/688] şöyle demiştir: 
“Selâmı almak farzdır, bir kimse Müslüman bir topluluğa uğrasa onlara 
selâm verse, onlar selâmını almasalar, onlardan kutsal ruh çekilir; o selâmı 
melekler alır.” 
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[335] Hutbe irat edilirken, sesli sesli Kur'ân okunurken, hadis rivayet 
edilirken, ilim müzakere edilirken, ezan okunurken, kamet getirilirken 
selâm alınmaz. Ebû Yûsuf'tan [v. 182/798] rivayet edildiğine göre tavla ve 
satranç oynayana, şarkı söyleyene, küçük veya büyük abdestini yapana, gü- 
5 vercin uçurmak gibi gereksiz bir işle uğraşana, hamamda veya başka bir 
yerde mazeretsiz soyunana selâm verilmez. 


ıo 


15 


20 


30 


[336] Tahâvî [v. 321/933] demiştir ki “Selâmı abdestli olarak almak müs- 
tehaptır.” Peygamber (s.a.)'den, birisinin selâmını almak için teyemmüm 
ettiği rivayet edilmiştir \Müslim y “Hayz”, 114]. Alimler şöyle demişlerdir: “Kişi 
hanımının yanma girdiğinde selâm verir, nâmahrem bir kadına ise selâm 
verilmez. Yürüyen oturana, binekli olan yürüyene, ata binen eşeğe binene, 
küçük büyüğe, az sayılı grup kalabalık olan gruba selâm verir. Herkes önce 


selâm vermeye çalışmalıdır.” r ^^\P^âr|(îfe/dpn [v. 150/767] rivayet edildiğine 


göre çok yüksek sesle selâm alnlmaz. 



r' 


r 


iğinin aynısı sana da 


[337] Peygamber (s^'den şpylç/rivayet edikmŞtir: “Bir gayr-ı müslim 
size selâm verdiğinde v^\aleykutfy^^ mi/yani 'so 

olsun!' Çünkü onlar [selijLm veri^qrjrlilş glbÇığızlarını irkerek] eS-sâîHU ulcykllTH 
(geberin!) derlerdi. [But^lrî, “İsti’zân”, 22] Denilmiş^ ki “Yahudiye önce sen 
selâm verme. Eğer o san^elâıp / ven^^ /ıleyke (söylediğinin aynısı sana 



da olsun)!' de.” [Müslim, “İsirz^, \J>\ Hasatı-x^^rî Rahimehullâh [v. 110/728] 
demiştir ki “Kâfire ve ‘aleykes-selâm dteftieK câizdir fakat rahmetullâh deme; 
çünkü bu onun için bağışlanma dileği olur.” Şa'bî'den [v. 104/722] rivayet 
edildiğine göre bir Hıristiyan ona selâm vermiş, o da ve \aleyke’s-selâm ve 
rahmetullâh diyerek selâmı almış. Neden böyle yaptığı sorulduğunda şöyle 


25 demiştir: “O kişi Allah'ın rahmeti içinde yaşamıyor mu? 


yy 


[338] Bazı âlimler, ihtiyaç gerekli kıldığında İslâm ülkesinin gayr-ı müs¬ 
lim vatandaşlarına önce selâm vermeyi câiz görmüşler. Bu görüş İbrâhim 
en-Neha £ î'den [v. 96/714] nakledilmiştir. Ebû Hanîfe [v. 150/767] ise şöyle 
demiştir: “Ne yazılı ne de başka bir şekilde ona önce selâm verme.” Ebû 
Yûsuf'tan [v. 182/798] da şöyle rivayet edilmiştir: “Onlara selâm verme, on¬ 
larla tokalaşma, yanlarına vardığında 'Selâm hidayete tâbi olanlara olsun 
de. Dünya işlerinin rast gitmesine ilişkin dua etmekte ise sakınca yoktur.” 

[339] “Her şeyin hesabını tutmaktadır” yani Allah, selâm olsun başka 
bir şey olsun, her konuda sizi hesaba çekecektir. 
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87. Allah’tan başka tanrı yoktur. Kıyamet günü sizi mutlaka bir ara- 
ya getirecektir, bunda şüphe yoktur. Kim Allah’tan daha doğru sözlü 
olabilir? 


[340] “O’ndan başka tanrı yoktur 5 ifadesi ya mübtedânm [Allah] ha¬ 
beridir veya ara cümle olup haber, “sizi muhakkak bir araya getirecektir” 
ifadesidir. Bu durumda mâna şöyledir: -Allah’a and olsun ki- Allah sizi 
kesinlikle bir araya getirecek! Yani sizi kıyamet günü mutlaka haşredecek. 
Kıyamet ye kıyam kelimeleri tılâbet ve tılâb kelimeleri gibidir. Kıyamet İn¬ 
sanların kabirlerinden doğrulmaları veya hesap vermek için ayakta durma- 

s 3 s J * 

larıdır. Nitekim şöyle buyurmuştur: pj (insanların, 

Rableri huzurunda ayakta duracakları gün... [Mutaffifm 83/6]) 


[341] “Kim Allahtan daha doğru sözlü olabilir?!” Çünkü Allah Teâlâ 
doğrudur, yalan söylemesi ımkMsızdrrûjMapın, kendisinden uzak dur¬ 
mayı gerektiren müstakil bir engelleyicisi vardır ki o da çirkinliğidir; bir 


şeyi gerçekteki hâlinden farklı aktarıyor olmasından ve yalan olmasından 


ibaret olan çirkinlik yönüdür. Yalan söyleyen biri yalanı sırf buna ihtiyaç 



duyduğundan söylemektedir; ya bir çıkar sağlamak veya bir zararı savmak 
amacıyla... Yahut bun a ihtiyacı olmadığı hâlde ya yalana ihtiyacı olma¬ 
dığını bilmemektedir ya da yalanın örkhy olduğunu bilmemektedir veya 
verdiği haberin doğru mu yalaıymı olduğunu ayırt edemeyecek ve han¬ 
gisini dillendirdiğine önem vermeyecek kadar beyinsiz biri olduğundan 
yalan söylemektedir! Hatta genelde yalan kişiye doğrudan daha tatlı gelir. 
Nakledildiğine göre yalan söylediğinden dolayı kınanan ahmağın biri şöyle 
demiş: “Bir kere tadına baksaydın, bir daha bırakamazdın!” Bir yalancıya 
sorulmuş: “Hiç doğru söyledin mi?” Yalancı şöyle cevap vermiş: “Hayır 
demekle doğru söyleyecek olmasaydım, hayır derdim!” Dolayısıyla, kendisi 
için ihtiyaç diye bir şeyin söz konusu olmadığı zengin, bilgiye konu olan 
her şeyi bilen, mutlak hikmet sahibi [Malı] her türlü çirkinlikten münezzeh 
olduğu gibi yalan söylemekten de münezzehtir. 


88. Sizin 'ne’niz var ki münafıklar hakkında iki gruba ayrılıyorsu¬ 
nuz?! Oysa onları Allah, kendi yapıp ettiklerinden dolayı baş aşağı ge¬ 
tirmiştir, Allah’ın saptırdığı kimselere yol göstermeye mi yelteniyorsu¬ 
nuz siz?! Allah’ın saptırdığı birine, sen asla yol bulamazsın. 
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[342] [İki grup/taraf anlamındaki] kelimesi mâ le-ke kaim en (Neden 




cc 


ayaktasın?) kullanımındaki gibi hâl olarak mansuptur. Rivayete göre bir 
grup münafık Medine havasını gerekçe göstererek Peygamber (s. a.) den 
çöle çıkmak için izin istemişler. Çöle çıkınca da aşama aşama ilerleye¬ 
rek sonunda müşriklere katılmışlar. Onların durumu hakkında Müslü- 
manlar görüş ayrılığına düşmüş, bazıları “Onlar kâfirdir” derken bazıları 
Müslümandır” demiş. Yine denilmiştir ki bunlar önce Mekke den hicret 
eden sonra da kendilerine daha uygun geldiği için geri dönen bir toplu¬ 
luktur. Bunlar Peygamber (s.a.)'e mektup yazarak “Biz senin dinine tâbi- 
yiz. Bizi buradan çıkartan, şu Medine’ye bîr türlü ahşamamak ve mem¬ 
leket hasretinden başka bir şey değildir.” demişler. Şu da söylenmiştir: 
Bunlar Uhud günü Peygamber (s.a.) le birlikte savaşa çıkıp daha sonra 
geri dönenlerdir. Bunların, insanların mallarını yağmalayıp, [Peygamber in 

s* ” \ \ I r \ İ r* * * 

kölesi] Yesâr ı katleden [hain] Uranîler 42 ojduğu da söylenmiştir. Yine, Is¬ 
lâm’a girdiklerini söyledikleri halefe, hicret etmçyip yerlerine çakılanlar 


olduğu da söylenmiştir. ^ÂyetİrE anlâmı şudur: Sizin neniz var ki açıkça 


ı 


münafıklık eden bir topluluk hâklçıhda anlaşmazlığa düşüp ikiye bölü¬ 
nüyorsunuz!? Neniz var ki bun lafın kâfir olduğunu kesin olarak söyleye¬ 
miyorsunuz!? “Oysa onları Allah, kendi yapıp ettiklerinden dolayı” yani 

/ / /\ 

dinden dönerek müşriklere katıldıklarından ve Peygamber (s.a.)’e karş 
hile yaptıklarından dolayı “Baş aşağı getirmiştir”; eskiden oldukları gibi 

“"O r/ I -S 

onlara yine müşrik hükmü vermiştir. Ya da -kalplerindeki hastalığı bil¬ 
diği için- onları inkâra düşünceye dek kendi hallerine bırakmak [hizlân] 
suretiyle inkârcılığa sokmuştur, “Allah ın saptırdığı” yani sapkınlar züm¬ 
resinden kıldığı veya sapkın olduğuna hükmettiği ya da yoldan çıkıncaya 
dek kendi haline bıraktığı “kimselere yol göstermeye” onları doğru yolda 
olanlar zümresinden kılmaya “mı yelteniyorsunuz siz?! Allah’ın saptırdığı 
birine, sen asla yol bulamazsın!” ifadesi] rakesehum ve rukisû fı-hâ 

şeklinde de okunmuştur. 

89. Kendileri inkâr ettiği gibi, sizin de inkâr edip eşit hale gelmenizi 
istiyorlar. O halde, -Allah yolunda hicret edinceye kadar- onlardan bi¬ 
rini velî edinmeyin. Kabul etmezlerse, bulduğunuz yerde onları yakala¬ 
yın ve öldürün; onlardan velî veya yardımcı da edinmeyin. 


42 Hirâbe âyeti olarak bilinen M aide 5/33’ün de bunlar hk, nazil olduğu belirtilmektedir. Bkz. el-Keşşaf 
Mâide 5/33 hk. / e d. 
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90. Ancak, kendileri ile aranızda anlaşma bulunan bir topluma ka- 
tılanlar ya da sizinle savaşmaktan da kendi kavimleriyle savaşmaktan 
da içleri daralarak yanınıza gelenler müstesna... Allah dileseydi, onları 
başınıza musallat ederdi de onlar da sizinle savaşırdı! Sizden uzak du¬ 
rurlarsa savaşmayıp, size barış teklif ederlerse, Allah onlara karşı size 
hiçbir meşru gerekçe vermemiştir. 


91. Yalnız, başka birtakım insanlar da göreceksiniz ki bunlar hem 
sizden yana hem de kendi kavimlerinden yana kendilerini güvence altı¬ 
na almak isterler ama ne zaman fitneye çağrılsalar, ters yüz olur (üzeri¬ 
ne atlar) lar!.. Eğer sizden uzak d urmazlar, barış teklif etmez ve (sizden) 
el çekmezlerse, onları rastladığınız yerde yakalayıp öldürün! Bunlara 
karşı size apaçık bir yetki verdik. 






[343] fiili öjj&tye ma tâıfbur; temenninin cevabı olmak üzere 

[lşeklinde] mansup yapılması da mümkündür. Mâna şöyledir: Kendileri 
kâfir olduğu gibi sizin de inkâr etmenizi, içinde bulundukları dalâlet ve ec¬ 
dat dinine uyma konusunda onf^a^ıü^olun yolcusu olmanızı istiyorlar. 
O halde, iman etseler bile, bu imanlarını dünyalık.herhangi bir amaç için 
değil de sırf Allah ve Resulü için samimi, dosdoğru, kendisinden sonra artık 

bir hicret ile desteklemedikçe 



çölde yaşama ve bedevilenme 
onları velî edinmeyin. 



r 






[344] "Yüz çevirirlerse...” Şayet - dosdoğru, samimi bir hicretle des¬ 
teklenen bir inanışla İnanmaktan yüz çevirirlerse, onların hükmü diğer 
müşriklerin hükmü gibidir. Harem dışında veya harem bölgesinde nere¬ 
de bulunurlarsa bulunsunlar, öldürülürler! Onlarla ilişkinizi tamamen 
kesin. Size sahip çıkma [velayet] ve yardım sözü verseler bile bunu kabul 
etmeyin. 


£ 


j 


[345] jjİJI Sil (katılanlar hariç) ifadesi ı_a(onları 

yakalayıp öldürün) sözünden istisnadır, "Başka bir topluluğa katılanlar” 
ifadesinin mânası, onların yanına varan ve onlarla temasa geçendir. Ebû 
Ubeyde'ye göre bu temas, onlarla aynı nesebe sahip olma [ intisap ] anlamın¬ 
dadır, Nitekim birine intisap ettiğin zaman vasaltu ilâ fulân m vettasaltu bi¬ 
bi dersin. Denilmiştir ki aynı nesebe sahip olmanın savaşı engelleyecek bir 
etkisi yoktur. Nitekim Resûlullah, beraberinde akrabalarının bulunduğu 
kişilerle savaşmıştır. 
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[346] Bu kavim Eslemîlerdir. Kendileriyle Peygamber (s. a.) arasında bir 
antlaşma vardı. Şöyle ki Mekke’ye doğru yola çıktığında Resûlullah, Hilâl 
b. Uveymir el-Eslemî ile ne kendisine ne de -kendisine karşı- başkasına 
yardım etmemek üzere ve HilâTe katılan, ona sığınan kim varsa onun sahip 
olduğu himayenin aynısına sahip olacağına ilişkin mütareke imzalamıştır. 
-Bu kavmin, Resûlullah ile barış içinde bulunan Bekr b. Zeydi-Menât o ğııl- 
lan olduğu da söylenmiştir. - 

[347] jl (yahut size gelirlerse) ifadesi için şu iki durumdan biri 
mutlaka söz konusudur: Birincisi; kelimesinin sıfatına [yani gL* fözy 
ifadesine] ma £ tüf olmasıdır. Şöyle denilmiş gibidir: Ancak antlaşmak oldu¬ 
ğunuz bir kavme yahut sizin adınıza veya size karşı’ savaşmaktan uzak 

* * ^ 

durmuş olan bir kavme [katılanlar hariç]. İkincisi; ^JÜI’nin sıla cümlesine 
ma c tüf olup mâna şöyledir: AncaJc antlaşmak olduğunuz bir kavme veya 
sizine savaşmayan bir kavm£ dkajuklîafi^rıEf.^.Tercih edilen görüş ^jjJI’nin 


15 sılasına ma'tüf olmasıdır. “Onları rak^layın ve nerede bulursanız öldürün” 
ifadesinden sonra “Sizden uzak durpffsmnle savaşmaz ve barış teklifinde 
bulunurlarsa Allah, onlaja karşhsjz^d^ vermemiştir” ifa¬ 

desinin gelmesi de bu görüşü destHdeh^efet^dir. 


x x ^ r x x üjıkü böylece, kendileri¬ 
mi J / \/ ZZj 

ne saldırılmamasım ve sârar verilmemesini hak emmelerinin iki sebebinden 

sİ \ I r|, 

birinin savaştan uzak düp^alarık^^ 

[348] Savet “İstisnanıfra^çekLolm; 


her iki katılmanın da etkisi var: Ân 


r 


m $e"saldırılmazlığı hak etmede 
ı kavme katılma ve savaştan uzak 
duranlara katılma. Çünkü bunlardan herhangi birine katılmak onlarla aynı 
kategoride muamele görmek demektir. O halde, atfın çjî’in sıfatına yöne¬ 
lik olmasına cevaz vermeli değil miydin; böylece, p jU (sizden uzak 
dururlarsa) ifadesi, onların savaştan uzak duranlara katılma -ve onlara ka¬ 
rışıp onlarla aynı muameleye tâbi tutulma- hükmünü pekiştirmiş olurdu” 
dersen şöyle derim: Bu câizdir; ancak ilki hem daha açıktır hem de sözün 
akışına daha uygundur. 

[349] Übeyy kıraatinde ev bağlacı olmaksızın beynekum ve beynehum 
mîsâk un câukum hastrat sudûruhum şeklindedir. Bu okuyuşun açıklaması,- 
caûkum fiilinin yastlûnerim beyanı veya bedeli olması ya da cümle-i müs- 
te’nefe veya kavmm sıfatından sonra ikinci bir sıfat olmasıdır 43 . 


43 “Kendileriyle aranızda antlaşma bulunan bir kavme katılanlar hariç; o kavim ki ... içleri daralarak size 
gelmiştir” mealinde. Bu durumda, ikinci bir topluluk söz konusu olmayıp, aynı topluluktan söz edilmiş 
olmaktadır. / ed. 
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[350] (içleri daralarak) ifadesi, başında bir kad varmış 
kabul edilerek hal konumundadır. Bunun delili [fiilin müfret ve çoğul isim ola¬ 
rak okunduğu] ha$ıraf n sudûruhum , hasırâf n sudûruhum , hâsırâf n sudûruhum 
kıraatleridir. Müberred bu ifadeyi -ev câukum kavm m hasırat sudûruhum 
(Ya da içleri daralmış bir kavim olarak size gelen) şeklinde- hazfedilmiş bir 
mevsüfun sıfatı yapmıştır. Ancak câukum (size gelmiştir) ifadesinin beyanı 
olduğu da söylenmiştir. Söz konusu topluluk, savaşmamak üzere Resûlul- 
lah’a gelen Müdlicoğullarıdır. Hasr daralma ve sıkılma demektir. 

j ^ o ■*'* 

[351] pjljlij jl ifadesi ya ân en yukâtilûkum (sizinle savaşmaktan [da¬ 
ralarak]) ya da kerâhete en yukâtilûkum (sizinle savaşmak istemeyerek) de¬ 
mektir. 


15 


20 


25 


30 


[352] Şayet “Allah’ın kâfirleri müminlere musallat etmesi nasıl câiz 


fn^ayaştan uzak durması, tamamen 


olabilir?” dersen şöyle derirp rK^fıtleı 
Allah’ın kalplerine korku düşürmesysayesinnc olmuştur. Uygun gördüğü 
imtihan vb. bir gerekçeden dolayı, apseydi o kç^kuyu onların kalbine dü- 

mw^lat olurJ4r; ontöla 


şürmezdi. Ve Müslümâmara 


geri 


durmazlardı. İşte ffl;jısallat\^mçnîn ablamı budjur. 


savaşırlar ve savaştan 


2i \X 




j 

j 


[353] [^jElüi ifadesiûsülâsî ve tefîMen] fe-lekatenkilm ve fe-lekattelûkum 
şeklinde şeddeli ve şeddesi^ olaç^^k^ml^ştur. 

[354] “Eğer sizden u z,sk/dujy\ rknrsa^A/ize ^aldırmazlarsa “ve size barış 
teklif ederlerse” yani itaat ve teslimiyet arz ederlerse. -[JlUI kelimesi] Lâm’ın 
cezmi ve Sinin fethasıyla es-selm şeklinde de okunmuştur.- “Allah onlara 
karşı size hiçbir meşrû gerekçe vermemiştir.” Onları yakalamanıza ve öldür¬ 
menize izin vermemiştir. 

[355] “Yalnız, başka birtakım insanlar da göreceksiniz ki...” Bunlar, Ese- 
doğulları ile Gatafânoğullarından bir topluluktur. Bunlar Medine’ye geldik¬ 
lerinde Müslümanlardan yana güvende olmak için Müslüman olduklarını 
söyleyip antlaşma yapmışlar, kavimlerinin yanma döndüklerinde ise anlaş¬ 
malarını bozarak inkâra sapmışlardı. “Ama ne zaman fitneye çağrılsalar,” 
yani kavimleri onları Müslümanlarla savaşmaya her çağırdığında, “ters yüz 
olur [üzerine adar]lar!” En iğrenç, en çirkin bir değişimle fitneye dalarlar; baskı, 
anarşi ve yağmada, bütün düşmanlardan daha kötü durumda olurlar [Oysa ne 
söz vermişlerdi!... Bunları] “rastladığınız” yani ele geçirdiğiniz “yerde” [öldürün]. 
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[356] "Apaçık bir yetki” yani düşmanlıkları açıkça ortaya çıkıp da inkâr- 
cılık, hainlik ve Müslümanlara zarar verme konusunda gerçek yüzleri be¬ 
lirdiğinden, [kendilerine karşı size] apaçık bir belge, ya da kendileriyle savaşma 
izni vermemiz hasebiyle, apaçık bir tasallut yetkisi [verdik]. 

92. Müminin, "mümini öldürmesi olacak şey değildir; hatâen olursa 
başka... Bir mümini hatâen öldürenin mümin bir köleyi özgürlüğüne 
kavuşturması ve (maktülün) ailesine teslim edilecek bir diyet ödemesi 
gerekir. Kendileri bağışlarlarsa başka... Şayet (öldürülen) size düşman 
bir toplumdan fakat kendisi mümin ise (öldürenin) mümin bir köleyi 
özgürlüğüne kavuşturması gerekir; aranızda anlaşma bulunan bir toplu¬ 
luktan İse o zaman, ailesine teslim edilecek bir diyet ödemesi ve mümin 
bir köleyi özgürlüğüne kavuşturması gerekir. (Bu imkânları) bulamayan, 


iki ay art arda oruç tutar. Allah tarâfıtıcfan^ öngörülen bir tevbe olarak... 


Allah "mutlak İlim ve hikmet sahibidir (^Âlhn, Hakim). 


93. Kim de bir mümini kaşten .öldürürse onun cezası, ebediyen ka- 


/ 


/ 


lacağı Cehennemedir; ^\11 alı ona ğ^ap^tmiş, onu lânetlemiş 


ve onun 


için muazzam bir azapihazırlamişttr. 


o 

j 


[357] "Müminin, mümini”^kıs^sen /deği 1 de katli ilk başlatarak "öl- 

in için sahih ve doğru değildir; 


dürmesi olacak şey 
durumuna uygun da değildir. 





JjlS' Uj ("Bir peygamberin 

*+ ✓** 


J i 


zimmetine mal geçirmesi olacak şey değildir.” [Âl-i İmrân 3/161]) ve öj&j Uj 


Sjjü öî id ("Bizim ona dönmemiz olacak şey değildir.” [A râf 7/89]) ifade¬ 
lerinde olduğu gibi. “Hatâen olursa başka...” Böyle bir şey ancak yanlışlıkla 
yapılabilir. Şayet “Üa^ kelimesi ne ile nasp edilmiştir?” dersen şöyle derim: 
Mefûlun leh olması hasebiyle. Yani müminin mümini katletmesi, sadece 
hata sebebiyle söz konusu olabilir; başka hiçbir illet ve sebeple olamaz! Hal 
de olabilir. Yani müminin mümini katletmesi hata hali dışında, başka hiç¬ 
bir hal ve durumda söz konusu olamaz! İllâ katlen hataen (yanlışlıkla ger¬ 
çekleşen bir öldürme hariç) şeklinde mefûl-i muti akın sıfatı olmak üzere 
de mansup olabilir. Mâna şöyledir: Müminin şanına yakışan, bir mümini 
-katli ilk başlatan olarak- öldürmenin asla kendisinden sadır olmamasıdır. 
Kendisi tarafından kasıtsız gerçekleşirse başka. Örneği: Kâfire atması fakat 
Müslümana denk gelmesi ya da bir kişiye kâfir diye atması, onun da Müs¬ 
lüman olduğunun ortaya çıkması. 





















226 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


[358] Kelime hata en şeklinde de Hemze düşürülerek £ amT 1 vezninde ha¬ 
ta ' n şeklinde de okunmuştur. 

[359] Ebû Cehil’in anabir kardeşi olan Ayyaş b. Ebû Rebîa [v. 15/636] 
Müslüman olmuş ve kavminden korkarak Medine’ye hicret etmişti. Peygam¬ 
ber (s.a.)’in hicret etmesinden önce idi. Annesi, o dönünceye kadar yemeye¬ 
ceğine, içmeyeceğine ve gölgelik altına girmeyeceğine dair yemin etti. Bunun 
üzerine Ebû Cehil, Hâris b. Zeyd b. Ebû Uneyse ile birlikte yola çıktı. Ye 
[Küba’da] yüksekçe bir yerde ona yetiştiler. Ebû Cehil, mekânın dibinde de 
zirvesinde de onu ikna etmek için sûret-i haktan görünerek tüm maharetini 
sergiledi. “Muhammed seni sıla-i rahime teşvik etmiyor mu? Tamam dininde 
kal ama gel, şu anacığına bir iyilik et,” dedi. O da indi ve ikisiyle birlikte gitti. 
Medine’den uzaklaşır uzaklaşmaz ellerini arkasına bağladılar ve ikisi de yüzer 
kırbaç vurdular. Ayyaş Hâris’e, “Haydi bu, kardeşim; peki sen kimsin ey Hâ¬ 
ris? Seni bir yalnız kıstırırsana ^l^Jadtû^/apd içiyorum, seni öldüreceğim!” 
dedi. Onu annesine getirdiler; kadın,/dinden dönmedikçe ellerinin çözülme- 
yeceğine dair yemin etti. O da bunu^âptı^Daha<s4nra İslâm’a girerek hicret 
etti. Bu arada Hâris deTı^ıan edıomcmb-etjt^ AyyâpKuba sırtlarında onunla 
karşılaşınca Müslümaıfnjduğunnapcj 1 K 


ugunnan aa.napjzrı olmadığı için, onu bir kenara 
çekip katletti! Sonra keijaisine onun Müslüman olduğu bildirilince Peygam¬ 
ber (s.a.)’e gelip, “Onu fe^lettiırpam^Müslümaırolduğundan haberim yok¬ 


tu!” dedi. Bunun üzerine 


İş^ıj^^j^ıtdT 

. > *).T‘ 


[360] klj ifadesi, fe- dkffliyahnru rakabef 71 takdirinde olup “bir 




köleyi özgürlüğüne kavuşturması gerekir” anlamındadır. Tahrîr , azat etmek 
demektir. Hür ve *atîk kelimeleri değerli demektir çünkü değer / kerem 
25 özgür insanlarda olur, tıpkı değersizliğin kölelerde olması gibi. Değerli kuş¬ 
lara ‘itâkıı’t-tayr ve pahalı atlara ' itâkul-hayl denilmesi, yüzün en değerli 
kısmına hurrul-vech> alçağa ‘abd denilmesi, fulân un âbdul-fi'il -yani fal an - 
canın yaptığından hayır gelmez- denilmesi hep bununla bağlantılıdır. 

[361] [Boyun anlamındaki] rakabe> kişi ve can demektir; fulân un yemliku 
30 kezâ raf 71 miner-raklU [falanca şu kadar baş köleye sahip] sözündeki baş ile de 
aynı şey ifade edilir. Mümin köleden maksat, âlimlerin geneline göre [küçük 
yaşta da olsa] Islâm hükmü üzere bulunan bütün kölelerdir, Hasan-ı Basrî 
RahimehuUâH dan [v. 110/728] ise hükmün yerine gelmesi için “namaz kılıp 
oruç tutan bir köle” gerektiği nakledilmiştir. Küçük yaştaki köle bunu sağ- 
35 lamaz. ŞâfTî de zıhar kefâretini buna kıyaslamış ve [karısını anasına benzeterek, 
artık ondan uzak duran kişinin azat etmesi gereken kölede] İmam şart koşmuştur. 







227 


• öj^JI iJlJ&zİi i As- jj^j <((lk3->)J cJuJl) ((*Uai-)) yJ [Y'ûA] 


^Uj jj^î - ^ J#>- J\ u4 jis'j - ^ ^Lp jî ^jjj [ro<\] 




u 


c 



JllJ 


I ? 




°j^ ch 5 


J diJij ıfcuJI Ji o>i ö* 


L#i' (>. 4j âi y) -ÇfTjt J>- hijji V-r^ 


- u>ta (_r^l ; J^j • ®jj 3JI ^ ,U>- jjI o Jıâi«Jsl ^ y>j cLJİİ cÂ—Jİ 

1 *+ 


. Ln^J^a (J^j C5^ LİJUl ^İJ 4^3V*J>-3^ 4Jl*3 ^Lp dl^>cJ 


c 



M Ula Il1jjL>cJLÎ (JLi3 .oJlL>- AjLa Jb-lj oJlL>-^ toLalS' 4 u JuJI L>&**3 LJls 


c.^.a.L>gi t 4a i ^İp 4j La J3^ îdJÜl& k j 



S öl Âi) !?djjl>- L cJÎ 


c 


^>-La^ d->jL>cJ! jJL^I j t^-L^I^ 


La *j 

/\^\^ r 



\ n 


J\i <041 jŞ.\ ^ < 


I 






iî . Jj j \ 49 LS ^Jj>cj N 


J *LS ^Lp 4iU 


j 


.cJjı* ^«^L-L 4xkî :JU$ 




r 




Jiİ j 


j^j 



^Ui {Âİj >„>»} [rv] 


:J^lj j>JIj .JUp)İI 

3lı pj cJJJI 3 Lxp :oj .JLj*J! 3 *jUI jî L* j\^\ J *£J1 cN t-j^JI 

Çr 

tJjtJiJI JuP ü^ksj cJuP .41« £* 3 JH 5 ^*4>--lg-«l 




J^iJI \» 


dLLj ü^i J (j-îjJLi L^ j* L^ (. A^mJîJİ o* 'oJ^> :v7'j [ r ^] 

ialp wUP ^İp CJlS* 43j Ji' 41^3J^î 43ilj^JIj .jJ^Jl LLİj I jlS 



d*.Ly? J3 4-3j N !/j-w*>eJl Sy&J .(^Lo-L^JI 


.jLoNl i? 

*+ p 



4+ 



228 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


30 


[362] [Köle azat etmenin hikmeti bağlamında] denilmiştir ki kişi, mümin bir 
cam hayat sahipleri cümlesinden çıkartınca, kendisi gibi bir kişiyi özgür 
insanlar sınıfına dâhil etmesi gereği ortaya çıkmıştır. Çünkü onu kölelik 
zincirinden kurtarmak, -köleye özgür insanlar gibi tasarruf etmek yasak ol¬ 
duğundan- kendisine hayat bahşetmek gibidir. 

[363] “Ailesine teslim edilecek...” vârislerine ödenecek, mirasçıların 
miras paylaşır gibi paylaşacakları şekilde, onunla diğer terikelc rin hiçbir far¬ 
kı olmaksızın, onunla borç da ödenir vasiyet de yerine getirilir, adam geri¬ 
de bir mirasçı bırakmamışsa devlet hâzinesine kalır. Çünkü Müslümanlar 
mirasçı hükmündedir. Nitekim Peygamber (s.a.), “Vârisi olmayanın vârisi 
benim.” [Ebû Dâvûd ,, “Ferâiz”, 8] buyurmuştur. Ömer (r.a.)’ın, maktule diyet 
verilmesine hükmettiği, maktulün karısının da gelip diyetten miras payını 


JL 


istediği; fakat Ömer’in “San^bir\ha 


iğini bilmiyorum; diyet, kişinin 

X" 2/ (Q < 

[hayatında iken ödemesi gereken diyet vb. reyleri tazmin eden] ÛSCLOC* S İne aittir” de¬ 
diği, Dahhâk b. Süfyân el-Kilâbf ni^deayağa kakarak “Peygamber (s.a.) 
bana Eşyem ed-DabâbEjiçin odenfen^âiyet6 EşyeSÎin karısını mirasçı kıl- 

/ \ \ i r w • i üÇJ 


mamı emreden bir nâme göndçr 


tı 


ediği, bunyın üzerine Ömer’in de 

_?_ m _ _ ^ ^ 


kadını mirasçı kıldığı nakledilmiştir. | [ŞbûDâvûd, “ÎWâiz”, 18] Ibn Mes‘ûd’dan 

ılar, maktul için ödenen diyete 


nakledilmiştir ki -katil dışnjda- 



ndnyçyeceği, vasiyetin de yerine 


vâris olurlar. Şerîk’ten, diyefjen ^ 

getirilemeyeceği nakledilmiştir, JrdW da ana rahmindeki çocuğun dü¬ 
şürülmesinden ötürü ödenmesi gereken tazminatın [ğurre] da sadece ceninin 
anasına ait olduğu nakledilmiştir. Bu, cumhurun görüşüne terstir. 


[364] Şayet “Köle azat etmek ve kan bedelini ödemek kimin işidir?” 
25 dersen şöyle derim: Katilin. Yalnız, köle azadı kendi malından olur; kan 

bedelini ise onun adına diyet ödeme yükümlülüğü bulunan kişiler toplu¬ 
luğu [âkile] öder; bunlar yoksa devlet hâzinesi tarafından ödenir, o da yoksa 
katilin kendi malından ödenir. 

[365] “Bağışlamaları” yani diyeti kendisine bağışlamaları duru- 




0 




mu “müstesna.” Ki af anlamına gelir. Tıpkı Jjüu jl (“... affeder- 

J £Ü ^ O 


Jj jı ^ ^ o 

lerse başka.” [Bakara 2/237]) ifadesi gibi. Benzeri, %>■ Iyjl j 


(“... bağışlamanız daha hayırlıdır,” [Bakara 2/280]) âyetidir. Peygamber 
(s.a.)’in, “Bütün iyilikler sadakadır” dediği rivayet edilmiştir. [Buharı, 
“Edeb”, 32] Übeyy b. Kâ‘b illâ en yetasaddekü şeklinde okumuştur. 
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ayet‘ Teki, Iji nereye bağlıdır ve frabda mahalli nedir?” dersen şöyle 


5 


10 


T* & 


derim: Ya [0j yy^’de takdir ettiğim] ‘aleyhi ifadesine ya da İsJLli'e bağlıdır. San- 
ki “-Kendisine bağışladıkları zaman hariç- kendisine diyet gerekir ya da diyeti 
teslim eder” denilmektedir. frabdaki mahalli ise zamanın hazfedildiği düşünü¬ 
lerek, zarf olmak üzere mansuptur. Tıpkı eclisu mâ dâme zeyd m câlif n (Zeyd 
oturduğu müddetçe otururum) demeleri gibi, illâ mutesaddikîne (Bağışlayıcı 
olmaları hali dışında) anlamında, Aİil'den hal olması da câizdir. 

[366] “...düşmanınız olan bir kavimden ise...” Yani savaş halinde ol¬ 
duğunuz kâfir bir topluluktan ise... Mesela biri, kâfir kavminin arasında 
Müslüman olup onlardan ayrılmaksızın aralarında yaşasa, bu durumda, 
onu hatâen öldüren katilin kefaret ödemesi gerekir. Diyetini üstlenen ak¬ 
rabalarının [âkile] 9 maktulün akrabalarına kan bedeli ödemeleri gerekmez 
çünkü onlar savaşılmakta ol^rkâ|\rl^ı^ryŞöyle de denilmiştir: Adam Müs¬ 
lüman olur, sonra -müşrik olân- kajrairim ^knına döner, bu arada İslâm 
15 ordusu onlarla savaşır, o Müslümamkişı de yanlışkkla onlarla birlikte katle¬ 
dilir; çünkü onu da diğerleri gil^\âfır)^nhfetmişlerdir. 


[367] “Eğer 




■k' 


a antlaşma yapmış Müşrikler 


gibi zimmeti bulunan bŞmj kendisine eMn verilmiş] ^afır “bir kavimden ise” ya 

da ehl-i zimmet ohn kitaplpbir^^mdçhTs^ lylüslümanlardan herhangi bir 
Müslümana uygulanan hükıp€ tabidir. “ 



anların” yani kölesi olma- 
yan, köle alacak imkânı da bulunmayafr Kimselerin, İlâhî rahmet olarak Al¬ 
lah tarafından kabul edilmek üzere “iki ay art arda oruç tutmaları gerekir.” 
[û\ y. Âjy ifadesi] Allah birinin tövbesini kabul ettiğinde kullanılan tâballâhu 
‘aleyhi ifadesinden gelmekte olup “tevbeyi kabul göstergesi olarak bunu ka- 
25 nunlaştırmıştır” demektir. Yahut tevbeyi kabul göstergesi olarak, sizin için 
köle azat etme yerine oruç tutmayı getirmiştir. 

[368] Bu âyette [yani “Kim de bir mümini kasten öldürürse...” âyetinde] tehdit 

etme, uyarma, çakma ve gürleme anlamında müthiş bir şey ve sert bir hi¬ 
tap vardır. Bundan dolayıdır ki bir mümini kasten öldürenin tövbesinin 
30 kabul edilmeyeceği Ibn Abbâs'tan [v. 68/688] rivayet edilmiştir. Süfyân'ın da 
şöyle dediği nakledilmiştir: “Ehl-i ilme bu konu sorulduğunda ‘Tövbesinin 
kabulü söz konusu değil!' derlerdi.” Bu [işi böylesine sıkı tutmaları], onların 
Allah'ın işi sıkı tutmasındaki sünnetine uymalarıyla açıklanabilir. Yoksa, 
tövbeyle her günah silinir. Delil olarak, şirkin silinmesi sana yeter. 
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[ 369] Hadiste şöyle buyrulmuştur: 

*“ Dünyanın yok olması, Allah katında Müslümanın öldürülmesinden 
daha önemsizdir.” [: Tirmizî , “Diyât”, 7] 


* 


“Doğuda bir adam öldürülse, bir başkası da batıda buna razı olsa, onun 


yy 


kanma ortak edilir! 

*“Şu insan, Allah ın yapısıdır. O nun yapısını yıkan da mel undur!” 
*“Kim yarım kelimeyle de olsa bir müminin öldürülmesine yardım 
ederse, kıyamet günü alnında Allah ın rahmetinden mahrum' yazılı olarak 

gelir!” [İbnMâce, “Diyât”, 1] 

[370] Bu âyet-i kerimeyi okuyup İçeriğini gördüğü, bu muazzam ha¬ 
disleri ve Ibn Abbâs (r.a.) in [v. 68/688] katilin tövbesinin söz konusu olma¬ 
dığına ilişkin sözünü işittiği halde, efabiyyetlerT 4 yani boş tamahları, heva 
ve heveslerine uymaları ve ham hayallere /kapılmaları yüzünden “müminin 
katilinin tövbesiz affedileceğine” tamah beslemekten hâla kendilerini ala- 


s 


adamlar Kurânı iyice düşün m ü- 


mayan şu topluluk enteresandır!.. 


yorlar mı, yoksa kilit üstüne kilit mi var kalplerinin üzerinde?!” [Mu ha m m e d 

,, hatâen adam öldüfme konusunda -ihtiyat ve tedbir gereken 

eceğinden- Allah Teâlâ tövbeye 

yer vermiştir ki bu, [katilin tövbesiz atfedilebileceğine ilişkin ] ümitleri kesmektir. 

/ ° 


47/24] Ayrıca 
bir konuda bir çeşit İhına! söz kollusu 


olabil 


j > / / / ° •' 

Hem de ne kesme!,. Ama ^Seslendiğin/kimsede hayat yok !.. 


» 


[371] Şayet “Peki, âyette 



- - r r K 

ünah işleyip de tövbe etmeyenin ebe¬ 


diyen cehennemde kalacağına dair bir delil var mı?” dersen şöyle derim: 
Hem de o kadar açık bir delil var ki!.. O da Yüce Allah ın “Kim öldürürse” 
ifadesinin, Müslüman-kâfır, tövbe etmiş-etmemiş bütün katilleri kapsama¬ 
sıdır. Ancak, tövbe edeni başka deliller kapsam dışı bırakmıştır. Kim tövbe 
etmeyen Müslümanın cehennemden çıkarılacağım iddia ederse buna denk bir 
delil getirsinK 

94, Ey iman edenler! Allah yolunda savaşa çıktığınız zaman, iyice 
araştırın da size selâm verene, dünya hayatının geçici menfaatine göz di¬ 
kerek “Sen mümin değilsin!” demeyin. Allah katında, daha, çok ganimet 
var! Daha önce siz de öyleydiniz de Allah size lütfetti. Onun için, iyice 
araştırın. Yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır! 

44 Abdullah b. Zübeyrın, -Türkçe ifadesiyle- " Köyün başında kendisinin verdiği müjdeye aşağısında kendi¬ 
si inanan” Eş ab b. Cübeyr adlı kölesine izafetle ahmakça tamah için kullanılan bir tabir (Tıybîden). / ed. 

45 Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kur'an-ı Kerim Açısından İman - Amel İlişkisi , İstanbul: Ensar, 2015. 
Özellikle, s. 202. 
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[372] I fyp (İyice araştırın) fiili fe-tesebbetû (iyice emin olun) şeklinde de 
okunmuştur. Her ikisi de tefe ul vezninde olup istif âl anlamındadır, yani 
meselenin aydınlanmasına ve kesinleşmesine çalışın. Neyin ne olduğunu 
anlamadan karar vermeyin. 


5 [373 ] JLjJI kelimesi hem bu selâm hem de selem şeklinde okunmuştur, 

teslim bayrağını çekmek anlamındadır. Müslüman olma anlamına geldiği 
de Müslümanların birbirlerine dirlik temennileri olan selâmlama olduğu 
da söylenmiştir. 


[374] 



(Sen mümin değilsin). Âmenehû dan Mim 5 in fethasıyla 


ıo 


muhteri™ diye de okunmuştur; “Sana emân vermeyiz!’ [demeyin]” anlamındadır. 


15 


20 


[375] Konunun aslı şudur: Fedek ahalisinden Mirdas b. Nehik adındaki 
bir kişi Müslüman olmuştu.^Kabd^e^nJdetle kendisinden başka Müslüman 
olan yoktu. Peygamber (s.a.)’ih, Gâlib B^Fgdâle el-Leysî’nin başında bu¬ 



lunduğu askeri birliği onlara saldîrdi/Hepsi kaçtılar. Müslüman oluşuna 
güvendiğinden dolayı Mirdas \^ald^f Â^plârı gör imce koymalarını dağdaki 

;lüma£haskerlerle karşılaşıp, on- 


bir sığınağa gönderdi v&lağa tırfıîa 
ların tekbir getirdiğinhjjörünce o dal tektnr 
ilâh e illâllâh Muhammedün rasû, ^ 
tanrı yoktur, Muhammedi^lahhıl 


getirerek aşağı doğru indi. Lâ 
i eş/şelâmufâleykum (Allahdan başka 


sun!) dedi. Ne var ki Usâmemim 




ütyAllah’ın selâmı üzerinize ol- 

\ \f^ ' s 


ürdü ve koyunlarım alıp ge¬ 


tirdi, Daha sonra bu durumu Peygamber (s.a.)’e haber verdiler. Peygamber 
Aleyhisselâm buna çok üzüldü ve “Elindekilere tamah ederek adamı öldür¬ 
dünüz ha!?” dedi, sonra Üsâme’ye bu âyeti okudu. Usame, “Ya Resûlullah! 
Bağışlanmam için Allah’a dua edin.” dedi. Resûlullah, “ Lâ ilâhe illâllâh de- 
25 mişken onu nasıl öldürdün nasıl!” dedi. Usame [daha sonra bu olayı anlatırken] 
şöyle demiştir: “Peygamber (s.a.) bunu o kadar çok tekrar etti ki [daha önce 
değil de] o gün Müslüman olmayı temenni ettim. Sonra, bağışlanmam için 
Allah’a dua etti ve £ Bir köle azad et’ buyurdu. 


[376] “Dünya hayatının geçici menfaatine göz dikerek”, hızla tükenen 
30 dünyevî bir metâ olan ganimet hırsıyla... Katlettiğiniz adamın durumu¬ 
nu iyice araştırmamaya ve kesin bilgi peşinde koşmamaya sizi iten budur 
işte!.. “Oysa Allah katında nice ganimetler var!” Müslüman olduğunu söy¬ 
leyen -kendisine malı için saldırmanızdan bu sayede korunmaya çalışan- 
birinin malını almaktan sizi müstağni kılacak ganimetler bahşedecektir. 
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“Daha önce siz de böyleydiniz!” İslâm’a girdiğiniz ilk zamanlar, sizin dilinizden 
de kelime- i şehadet duyulur duyulmaz kalbinizin d ilinize uyup uymadığına ba¬ 
kılmadan canlarınız ve mallarınız güvence altına almıyordu! "... de Allah size” 
dosdoğru yolda gitmeyi, mümin olarak tanınmayı, ilklerden olmayı ve imanda 
mühim şahsiyetler haline gelmeyi hiçbir karşılık beklemeden “lütfetti.” Dola¬ 
yısıyla, siz de Islâm'a yeni girenlere size davranıldığı gibi davranmalı, insanlara 
ilişmeme konusunda Müslüman olduğunu belirtmesini yeterli görmelisiniz; 
"bu kişinin lâ ilâhe illallah demesinin samimi niyetten değil, öldürülmekten 
korunmak için olduğunu” söylememeli; bunu, -Allah dokunulmaz kılmışken- 
camm ve malını helal görme bahanesi yapmamalısınız. 


s 


yy 


[377] (iyice araştırın) ifadesiyle, işin İyice netleşmesine yönelik 

emir tekrarlanmaktadır, “Yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır! 
O halde adam öldürmeye can atmayın; %rlçonuda dikkatli olun, ihtiyatlı 


davranın! 


X 


/ 


/ 




95. -Engelliler hariç- müınipl^rdeı^erleriiıde oturup kalanlar ile 
mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda pihâd edenler bir olmaz. Mal¬ 
larıyla ve canlarıyla cihâd edenleri Allah oturup kalanlara bir derece 
üstün kılmıştır. Evet, AÎkjh o güzeli (yânL Cennet’i) hepsine vaade tm iş- 
tir ama Allah cihâd edenimi: ot^ru/l^Ulapin üzerinde muazzam bir 
mükâfatla üstün kılmıştır; 




96. kendisinden birtakım derecelerle, mağfiret ve rahmetle... Allah 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 

[378] jjJiİİ jf (Engelliler hariç...) ifadesinde ğayf 1 üç harekeyle de 




okunmuştur, [i] ûjJLpUJİ 5 nin sıfatı olarak merfû\ [ii] yine bu kelimeden is- 

o 

tisna veya hal olarak maıısup, [üi] R^yUl'nin sıfatı olarak da mecrur. Da¬ 
ra r; hastalık veya körlük, topallık, yatalaklık gibi bir özür demektir. Zeyd 
b. Sâbit'in [v. 45/665?] şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Peygamber (s.a.)'in 
yanında otururken kendisini vahiy hali bürüdü. Bir ara dizi dizime değdi 
[o kadar ağır idi ki] dizimi kıracağından korktum; sonra vahiy hali geçti ve 
yaz' buyurdu. Ben de bir kürek kemiğine "Müminlerden yerlerinde otu¬ 
rup kalanlar ile mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihâd edenler bir 
olmaz...' diye yazdım, O arada, -âmâ olan- İbn Ünınıü Mektûm [v. 15/636] 
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‘Ya Resûlullah! Müminlerden cihâda gücü yetmeyenlerin durumu ne olacak?’ 
dedi. Onu yine vahiy hali bürüdü; sonra, ‘Oku ya ZeydF dedi ve ben Mü¬ 
minlerden yerlerinde oturup kalanlar ile mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda 
cihâd edenler bir olmaz...’ âyetini okudum, o da engelliler hariç’ ifadesini ek¬ 
ledi. Allah bu ifadeyi ayrıca indirmiş, ben de âyete eklemiştim. Canımı elinde 
tutan Zât’a yemin ederim ki eklediğim kürek kemiğinin üzerindeki çatlak yer 
şu an gibi gözümün önündedir.” [Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 19, Benzer lafızlarla.] 

[379] İbn Abbâs’ın [v. 68/688; ifadeyi tefsir ederken], “Bedirde savaşa çıkma¬ 
yanlarla ona katılanlar bir olmaz” dediği, Mukâtil’in ise “Tebük’te...” de¬ 
diği nakledilmiştir. Şayet “Özürlü olarak cihattan geri kalanlarla mücâhid- 
lerin bir olmadığı zaten mâlûmdur. Öyleyse eşit olmadıklarını belirtmenin 
ne faydası var?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı ikisi arasındaki büyük 
farkı ve uzak mesafeyi hatırlja^nâ^tıif! Jİ^ü^ihattan geri kalan bunu guru¬ 
runa yediremesin, oturanlar seviyesip^ düşmeye tenezzül etmesin; cihat için 



15 harekete geçsin, ona ve ondaki ^yük^ek ^dereceycKyükselme arzusu duysun 


Bunun benzeri, “De KTjTdiç, hdl^tilep^^ bir olur mu?” [Zümer 

39/9] âyetidir. Burada d^tahihhN^^etrlçap^çılanniak, gururuna dokunmak 


istenmektedir ki bu sayede öğrenm^ 
cehalet değersizliğinden illjn ş 



arzusu atedehip ilim tahsil etsin de 

ın. 


20 [380] “Allah cihat edenleri üştijp kıjtgıŞtıf’Yıfadesi, cihattan geri kalan¬ 

larla mücahitlerin bir olmadığını belirten ifadeyi açıklayan bir cümledir. 
“Onların ne meziyeti var ki eşit olmuyorlar?” şeklinde bir soru sorulmuş 
da bununla cevap verilmiş gibidir. Mâna bir engeli bulunmadığı halde geri 
duranlara [üstün kılmıştır] şeklindedir çünkü cümle bu niteliği içeren önceki 
25 cümlenin beyanıdır. 


[381] Cihat edenler geri kalanlardan bir derece üstün kılınmışlarsa da 
“Allah o güzel” karşılığı, yani cennet“i hepsine” yani cihattan geri kalan ve 
cihâd eden her iki gruba da “vaat etmiştir.” Peygamber (s.a.)’in şöyle buyur¬ 
duğu rivayet edilmiştir: “Siz Medine’de -arkanızda- öyle bir ‘topluluk’ bıraktı- 
30 mz ki yaptığınız her yürüyüşte, geçtiğiniz her vadide onlar da sizinle beraber¬ 
dirler.” [Müslim, “îmâre”, 139] [Ancak] bunlar, salâbet-i diniyyeleri tam, niyetleri 
sağlam kimselerdir; gönülleri cihâd için yanıp tutuşmakta fakat kendilerini 
cihâda çıkmaktan alıkoyan hastalık vb. bir engelleri bulunmaktadır. 
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[382] Şayet “Allah "bir derece üstün kılınanlar ile derecelerle 1 üstün kılı¬ 
nanlardan bahsetti» bunlar kimlerdir?” dersen şöyle derim: ‘Bir derece 1 üstün 
kılınanlar, geride kalan engellilere üstün kılınanlardır. ‘Derecelerle 1 üstün kı¬ 
lınanlar ise -cihâda çıkmak tarz-ı kifaye olduğundan, yerlerine katılan başka¬ 
larıyla yetinilerek- geride kalmalarına izin verilen kişilere üstün kılınanlardır. 

ayet “Peki, deracef n (bir derece)» ecf 171 (mükâfat) ve deracâf n (dereceler) keli¬ 
meleri neden mansuplar?” dersen şöyle derim: Deracef 71 kelimesinin manstıp 
oluşu [jAi’deki] tafdlhn masdar binâ-i merresi [yani tafdîlete n kelimesi] nin yerinde 
geldiği içindir; adeta, fadda lehtim tafdîlef n vâhidef n (Onları bir üstün kılışla 


üstün kıldı) denilmektedir. “Ona bir vuruş vurdu” anlamında darabehû sevf n 
demen gibi. Ecf n ise faddale ile mansııp kılınmıştır çünkü faddale fiili, ece- 
rahum ecf m (onları bir ödüllendirişle ödüllendirdi) anlamındadır. Deracâf n 


ve mağfıraf n ve rahmet 71 kelimeleri ise ecf m kelimesinin bedelidir, Deracâf n 
kelimesinin demce f n gibi man sup olması da mümkündür. Tıpkı darabahû 




esvâf n (ona kamçılar vurdu) sözünün 



darbâf n (ona darbeler vurdu) 


anlamına gelmesi gibi. Adeta faddalehû fafdılâf n (Allah onu nice üstün kılış¬ 


larla üstün kılmıştır) denilmiştir. Ecir 1 azınf n ifadesi [daha sonra gelen] nekire 


deracâf n kelimesinin öne 1 geçmiş hâli alması itibariyle mansuptur. Mağfıraf n 


ve rahmef n kelimeleri de fiilleri gizli kabul edilerek [mefûl-i mutlak olmak üzere] 
mansuptur. Gaf er a le-hrfm ve rahimehum y yani “onları ‘bir 1 bağışlama ile ba¬ 


ğışlamış ve onlara ‘bir 1 mer 



t etmiştir” anlamında. 


97. Melekler, (hicret etnieyerek) kendilerine zulmederken canları¬ 


nı aldıkları kimselere/*Siz nerelerdendiniz?” deyince, “Biz yeryüzünde 
çaresiz birer zavallıydık!” derler. Melekler de “Allah’ın Arz’ı geniş değil 
miydi? Hicret etseydiniz ya!” derler. Sığınakları Cehennemdir bunla¬ 
rın! Ne kötü dönüş yeri! 

98. Ancak çaresiz kalarak bir yol bulamayan zavalk erkek, kadın ve 
çocuklar müstesna... 

99. Bunları, Allah affedebilir. Allah affedicidir, bağışlayıcıdır (Afifi w, 
Gafur). 


[3831 kelimesinin - teveffethum okuyanın kıraati gibi mazi olması 

mümkündür. Ayrıca vufftyeü n muzarisi olarak tuvejfâhum okuyanın kıraati 
gibi, tetevaffâhum anlamında muzari olması da mümkündür. Mâna şöyle 
olur: “Allah meleklerden onların canını hakkıyla almalarını ister, onlar da 
hakkıyla alırlar.” yani onlara bu canları tastamam alma imkânı verir, on¬ 
lar da onu “kendilerine zulmederlerkeıı” yani kendilerine zulmettikleri hal 
üzere iken tastamam alırlar. 
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[384] Melekler canları alınan kişilere “Siz nerelerdeydiniz?’ derler” yani 
dininizle ilgili konularda duruşunuz neydi? Bunlar Mekkelilerden Müslü¬ 
man olup, hicret farz olduğu halde hicret etmeyen bazı kimselerdir. Şayet 
“Siz nerelerdeydiniz?’ sorusuna ‘Biz yeryüzünde çaresiz birer zavallıydık’ 
cevabını vermeleri nasıl uygun düşer? Gerçek cevap ‘Şuradaydık’ veya ‘[Dinî 
eylem adına] hiçbir şeyimiz yoktu demeleri idi” dersen şöyle derim: “Siz 
nerelerdeydiniz?” sorusunun anlamı, herhangi bir dinî eylem içinde olma¬ 
dıklarından dolayı onları kınamaktır çünkü hicret etmeye güçleri yettiği 
halde hicret etmemişlerdir. Onlar da bu kınamaya karşı özür beyan ederek 
ve çaresizliklerini mazeret göstererek, “Biz çaresiz birer zavallıydık” dediler, 
hicrete imkân bulamadıkları için dinî bir tutum sergileyemediklerini belirt¬ 
tiler. Bunun üzerine melekler ^A^i^lyri^r^ı geniş değil miydi? Hicret etsey- 
diniz ya!” diyerek onları susturdulanHab^şîfirin diyarına hicret edenlerin 
yaptığı gibi, Mekke’den çıkıp dinihfeKaçıkça yakmaktan ve Resûlullah’ın 
yanma gitmekten ahkonjhayac^nt^^riı^fîgi bifSalkeye gidebilirdiniz, de- 

-diniiam anlamıyla hayata ge- 


mek istiyorlardı. Bu, bazi sebe 



çirmenin önünde o kad^engel var ki - dininin emirlerini gerektiği şekilde 

t S\ S S 


yerine getirme imkânı büfehrıa ^ x 
dışında Allah’ın hakkını dah^ıyi yeyi 


ine 

-A 


s 



e yaşayan veya kendi ülkesinin 

■ ‘ ûy. ^ 

tiîecdği, ibadetini daha kesintisiz 


yapacağı malum olan birinin hicret yükümlülüğü bulunduğuna delildir. 

[385] Peygamber (s.a.)’den rivayet edilmiştir ki “Kim bir karış dahi olsa 
dininden dolayı bir yerden bir yere hicret ederse cennet ona vacip olur, atası 
Ibrâhim ve peygamberi Muhammed (s.a.)’in yoldaşı olur.” 


Ya Rabbi! Sana ettiğim hicretimin sadece dinimi kurtarmak amacıyla ol - 
25 duğunu biliyorsan bunu akıbetimin hayırlı olmasına .> umduğum lütfuna ve 
arzuladığım rahmetine ermeye vesile kıl. Ey bağışlaması bol! Evinin yanında 
sürekli dîvana durarak sana ettiğim komşuluğumu senin kerem ve keramet 
diyarında sana komşu olmaya ilet! 



[386] Sonra yoksullukları, âcizlikleri ve yol - yordam bilmezlikleri se¬ 
bebiyle Mekke’den çıkacak bir çare bulamayan zavallıları bu tehdidi hak 
edenlerden istisna etti. 




t-iLtSÜl 
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[387] Rivayet edilmiştir ki Peygamber (s.a.), [bir adamını] bu âyetle Mek¬ 
ke’deki Müslümanlara gönderdi. Bunu okuyan Cundub b. Damre -veya 
Damre b, Cundub- çocuklarına, “Beni bindirin, ben zavallılardan değilim, 
yol - yordam bilirim. Vallahi! Bu geceyi Mekke’de geçirmem!” dedi. Onu 
Medine’ye gitmek üzere hevdece / mahmele bindirdiler. Bir pîr-i fani idi, 

nitekim [Kâbe’ye en yakın Harem sınırı olan] Ten dinde vefat etti. 

[388] Şayet “Tehdidi hak edenlerin hâricinde tutulanların kapsamına 
çocuklar nasıl dâhil edildi? Bu durumda çocuklar, çare buldukları ve yol - 
yordam bildikleri takdirde o erkek ve kadınlarla beraber aynı tehdidi hak 
etmiş olacaklar?” dersen şöyle derim: Erkekler ve kadınlar bazen güç yeti¬ 
rebilirler, yol - yordam bilirler, bazen de böyle olmazlar. Çocuklar ise dai- 


b un dan âcizdirler. D o 1 ayı Sîyhu iffçfüT /t çh d i d e muhatap olmazlar çünkü 


ma 






erkek ve kadınların, tehdidi Kak edepler cümlesinin hâricinde olmasının 
sebebi, sadece âciz olmalarıdır, ^çi^^ç^uklard^daimi olup ondan ayrıl¬ 
maları söz konusu olmadığına^im^fu^kolarak banların kapsamı dışında 


olurlar. Bu, vildân&m çocuklar kastedildiği takdirdedir. Kasıt, erkek ve ka¬ 


dınların aklının erdiği ş^ye aklı eren), I d ol ay ı sı y 1 g4y ii kıı m 1 ü 1 ü k te onlar gibi 

sat köle ve cariyeler ise böyle 


kabul edilen taze ergenler de ^o 
bir soruya gerek yoktur. 





W '’ - 



[389] Şayet “j 
dir?” dersen şöyle derim: 




^ (güçleri yetmez) cümlesinin frabdaki yeri ne- 

5 

]\ (çaresiz zavallılar)’ın veya JU-yJI 


+ ^ + £ o J 



o o 


jll! jİ\j (erkekler, kadınlar ve çocuklar)’ın sıfatıdır derim. Cümleler nekire 




olduğu halde bu olabilmiştir çünkü nitelenen, harf-i tarif taşısa da belirgin 
bir şeyi ifade etmemektedir. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin yanından geçtiğimde [yoluma 

devam eder ve şöyle derim: Umurumda değil... Ben değilim çünkü kastettiği!] 


[390] Şayet “Neden umut verme kelimesiyle 


^ * o ^ 



0 ^ 

jUul 



(Ola ki 

Allah, onların günahlarını affeder) denildi?” dersen şöyle derim: Hicreti 
terketmenin asla cevaz verilmeyen 'bıçak sırtı’ bir konu olduğunu kanıtla¬ 
mak için. O kadar ki zorda kaldığı açıkça belli olan biri bile ancak “ Umarım 
Allah beni affeder!” diyebilir. Artık başkalarını siz düşünün! 
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100. Kim Allah yolunda hicret ederse yeryüzünde gidebileceği bir¬ 
çok yer ve bolluk bulur. Kim Allah ve Resulüne hicret etmek amacıyla 
evinden çıkar da sonra ölüm onu yakalarsa onun ecrini vermek de Al- 
laka düşer. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rallim). 

[391] hicret edilecek öyle bir yer ve yol ki kişi o yolu kavminin 
rağmına tutmaktadır yani burunlarını sürterek onlardan ayrılmaktadır. 
Rağm zillet ve horluk demektir. Kök anlamı / burnu reğâma -yani toprağa- 
sürtmektir. Kendisinden ayrıldığında küçük düşeceği için bundan hoşlan¬ 
madığı halde, ondan ayrıldığında râğamtur-racuf denir. Nâbiğa el-Cadî 
şöyle demiştir: 

Eteklerine sığınılan bir dağ gibi ki gidilecek yeri ve yolu çok zorlu 

o 4 

[392] Uilyi kelimesi mergam cn şeklinde de okunmuştur. o jJu p 

(Sonra ölüm onu yakalarsa.. /) ifadesi hazfedilmiş bir mübtedanın haberi ola- 

fi) 


rak Kâfin zammesiyle yudrikuhû şekJ i nde de okunmuştur. Kâf in zammesi- 

/ / 


nin Hâdan nakledildiği de söylen m i|trr. Adeta, kelimenin sonunda durmak 
istemiş, sonra Hâ nın harekesini Kâf a nakJetmiştin Şu ifadede olduğu gibi: 

Bana söven anezîn in 46 tekille [hayret ettim], oysa onu dövmemiştim 
[şaşılacak ne kadar cok şevi var zamanın] n 

X y y\ 


[393] Başında bir en var; 


ııdrfkehu şeklinde mansub da okun¬ 


muştur. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Hicaz a sığınıp istirahat edeceğim 

[394] “Onun mükâfatı Allah a düşer. 1 ' Yani Allahın onu ödüllendirme¬ 
si gerekir [Yani vakaa, vecebe anlamındadır] vücûb kelimesinin hakikat anlamı 


da düşmek ve devrilmektir. LgJpA 


■»+ ^ 





SU (“(O iri kurbanlıklar) yanları 


üstüne düştükleri vakit de..." [Hac 22/36]) âyetinde ve vecebeti’ş-şemf , “gü¬ 
neş devrildi / battı" kullanımında olduğu gibi. Mâna şudur: Allah onu na¬ 
sıl mükâfatlandıracağını bilir, bu O na düşer. [Yukarıda geçen] Cundub b. 
D a m re olayında şu da rivayet edilmiştir ki bu zât [hicret yolunda] ölüm ken¬ 
disine yetiştiği zaman [temsilî bir biat yapar gibi] sağ elini sol eline vurmaya 
başlamış ve sonra, “Allah'ım! Bu el senin, şu el de ResûlününL Resulün 
sana hangi konuda biat etmişse ben de o konuda biat ediyorum!” demiş. 


46 Anezî kelimesi, ceviz gibi sert gövdeli bir ağaç bulmak için yola çıkıp, bir daha da geri dönmeyen Ane- 
zeoğull arından biri sebebiyle darbımesel olmuştur. A raplar, “O anezî dö nene dek yapmam!” derler ve 
bunu asla yapmayacağım demek isterlermiş. / ed. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Sonra da ham d e lâyık bir biçimde ölmüştür. Ölüm haberi Peygamber (s. a.) Ün 
sahabîlerine ulaşınca: “Medine’de öleydi mükâfatı daha eksiksiz olurdu.’’ de¬ 
mişler, [Öbür tarafta] Müşrikler de gülerek “Adam muradına eremedi!” demişler. 
İşbu âyet bunun üzerine inmiş. 

[395] Alimler demişlerdir ki ilim tahsili, hac, cihâd ya da -daha itaatkâr, 
daha kanaatkâr olacağı, dünyaya daha az değer vereceği- bir ülkeye kaçmak 
veya helal rızık talebi gibi dinî amaçlarla yapılan her hicret Allah ve Resu¬ 
lüne hicret’ sayılır. Kendisine bu yolda ölümgelip çatarsa onun mükâfatını 
vermek Al ah’a düşer. 

101. Yollara düştüğünüz zaman, inkarcıların size bir kötülük etme¬ 
sinden korkarsanız namazı kısaltmamızda bir salonca yoktur. Şüphesiz 

A*v p f r i 

inkarcı nankörler, sizin apaçık düşmamnızdır (sizi Öldürmek için fırsat 


kollamaktadırlar). 


/ 


/ 


y 


/ 


[396] ed-Darb u fi 'l-um, yolculuk demektir. EbuHanîfc Ruhime hu biati a 
[v. 150/767] göre namazı kısaltmanın caiz olacağı en kısa yolculuk müddeti 
deve ve normal bir yaya yürüyüşüyle üç gün üç gecedir. Yolcunun ağır ve 
hızlı gitmesi önemli değildir. Meselâ 



e üç gün üç gecelik yolu kat 
etse namazı kısa kılar. Şayerbır gün! ük mesafeyi üç günde kat etse namazı 
kısa kılmaz. Şâffî Ruh ime hu 'ilâh' a [v. 204/820] göre seferîliğin en kısa süresi 
dört posta, yani iki günlük yürüyüştür. 

[397] "Namazı kısaltmanızda sakınca yoktur” ifadesinin zahirinden, ki¬ 
şinin namazı kısaltma ve tam kılma arasında serbest olduğu fakat tam kılma¬ 
sının daha iyi olacağı anlaşılmaktadır. Şâff î Rahimehullâh [v. 204/820] âyetin 
iki durum arasında serbest bıraktığı görüşünü tercih etmiştir. Peygamber 
(s.a.)’in yolculukta namazı tam kıldığı rivayet edilmiştir. Hazret-i Aişe’nin 
[v. 58/678] de şöyle dediği rivayet edilir: “Ben Peygamber (s.a.) ile beraber 
umre yapmak üzere Medine’den Mekke’ye gittim. Mekke’ye vardığımızda 
dedim ki Ya Resûlullah! Anam babam sana feda olsun! Namazı kısa da kıl¬ 
dım, tam da kıldım; oruç tuttum da tutmadım da.’ Resûlullah Aişe! Güzel 
yapmışsın” dedi ve beni ayıplamadı.” [Nesâî, “Taksîrüs-salât fı s-sefer3] Hazret-i 
Osman da namazı kâh tam kâh kısa kılardı [Müslim, “Salâtül-müsâfirîn”, 17]. 
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NİSA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Ebû Hanîfe RahimehullâH a göre [v. 150/767] göre ise yolculukta namazı kısa 
kılmak ruhsat değil azimettir , başka türlüsü caiz olmaz. Hazret-i Ömer in şöy¬ 
le dediği rivayet edilmiştir: “Peygamberinizin söylediğine göre, yolculukta iki 
rekât olarak namaz kılmak kısa değil tamdıt,” [İbn Mâce, “İkâmetus-salavât”, 73] 
Hazret-i Aişe’den [v. 58/678] de şöyle rivayet edilmiştir: u Namaz ilk tarz kılın¬ 
dığında ikişer rekât olarak farz kılındı sonra yolculukta öyle bırakıldı, yolculuk 
dışında İse artırıldı” [ Buharı , “Salât”, 1] Şayet “Peki, ‘Kısaltmanızda salcıncayok' 
ifadesine ne diyeceksin?” dersen şöyle derim: Sanki onlar namazı tam kılmaya 
alıştıklarından, namazı kısa kıldıkları takdirde bir noksanlık meydana gelece¬ 
ğini düşünmüşlerdir. Bundan dolayı da âyet namazı kısa kılarken gönüllerinin 
hoş olması ve bu konuda rahat olmaları için bir sakınca bulunmadığını belirt¬ 
miştir, 

[398] [uejJbfiili] akşamdan tuksirû şeklinde de okunmuştur. Iksârul-hut - 
bet “hutbeyi kısa tutma [taksir]”' aniamuıda hadiste geçmiştir. [Ebû Dâvûd , 
“Salât”, 230] Zührî [v. 124/742] deSâtfm şeddeshile tukassiru diye okumuştur. 

[399] Namazın özellikle korku halinde kısaltılması, Kitabın nassıyla 
yani “İn karcıların size bîr kötülük etmesinden korkarsanız...” açık i lade¬ 
sim nede sabittir. Nitekim İbn Mestıd 

da mefûlün leh olmak 



siyle sabittir, emniyet halinde i 
[v. 32/653] kıraatinde ftsf- jl yer almaksızın, 



üzere ifade mines-salâti enyeftmekum şeklindedir. Anlam kerâhete en yeftine- 
kum (Size zarar vermeleri isten mecii ği n deıy;, r ) şeklindedir. Fitne den maksat 
savaş ve bir kötülüğün dokundurulmasıdır> / 


102. (Resulüm! Böyle bir tehlike hengâmında) sen de içlerinde olup 
onlara namaz kıldırdığın zaman, onlardan bir grup -silâhlarını kuşan- 
mış olarak- seninle beraber namaza dursun (diğer grup da düşmanın 
karşısında konuşlansın). - Secdeye vardıklarında arkanızda bulunsun¬ 
lar (ki diğer grup onları düşmandan koruyabilsin). Namaz kılmayan 
diğer grup gelsin, onlar da seninle beraber namaz kılsın. Tedbirli ol¬ 
sunlar, silahlarını yanlarına alsınlar. Çünkü inkarcı nankörler, siz si¬ 
lahınızdan ve eşyanızdan gafil olun da üzerinize ansızın çullansınlar 
isterler. Yağmurun sıkıntı vermesi ya da hasta olmanız durumunda, si¬ 
lahlarınızı bırakmanızda sakınca yoktur. Fakat yine de tedbirinizi alın. 
Allah gerçekten alçaltıcı bir azap hazırlamıştır inkarcı nankörlere! 

103. Namazı tamamladığınızda gerek ayakta iken, gerek otururken, 
gerekse yanlarınız üstüne yatarken Allah'ı anın. (Düşman korkusu 
sona erip) tamamen r ah ad adığınızda, namazı dosdoğru kılın. Şüphesiz 
namaz, müminler üzerine vakitleri belli bir farzdır. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[400] “Sen onların arasında bulunup namaz kıldırdığın zaman...” Pey¬ 
gamber (s.a.yin vefatından sonra korku namazı kılınamayacağı görüşünde 
olanlar, âyetin zâhirine sarılmışlardır çünkü âyette Peygamberin araların¬ 
da bulunması şart koşulmaktadır. Ondan sonra da kılınacağı görüşünde 
5 olanlar ise demişlerdir ki: Her çağda devlet başkanları Resûlullah’ın vekil¬ 
leri olup onun yerine getirdiklerini yerine getirirler. Dolayısıyla, ona yöne¬ 
lik hitap korku halinde cemaatin yanında bulunan devlet başkanı için de 
geçerlidir. Böyle bir devlet başkanının, Resûlullah, aralarında bulunduğu 
cemaatlere imamlık yaptığı gibi, imamlık yapması gerekir. [aralarında] 
ıo ifadesindeki zamir korkuyu yaşayanlara gider. 





[401] “Onlardan bir grup seninle beraber namaza dursun.” Onları iki 

dursun sen onlara namaz kıldır, 
az kılanlara veya diğerlerine 


gruba ayır, birisi seninle birliktç^napı^a^dursı 
“Silahlarını alsınlar” ifadesinÜ^iW^fry4^^ 

aittir. Zamirin namaz kılanlara gitr^^yhakkında jdimler şöyle demişlerdir: 


“Kendilerini namazdatî^âlıkoynl^^âl^^ltç, hapşer vb. silahları alırlar 
Eğer zamir diğerlerine ^diyorsa^^ted^ö^jıecekhilr şey yoktur. 


yy 



si V r~^J 

[402] “Secde ettiklerinde arkannda olsunlar”-y*ani namaz kılmayanlar 
arkanızda olup sizi koruş^laı^^ [v 150/767] göre korku na¬ 

mazının kılınış şekli şöyledtpTÎkı reKâth bh^hamaz ise imam iki gruptan 
birisiyle bir rekât kılar, diğer grup mhşftıan karşısında bekler. Sonra namaz 
kılan grup düşmanın karşısında bekler, diğer grup gelir. İmam bir rekâtı 
da onlarla kılar ve namazını tamamlar. Sonra bu grup düşmanın karşısına 
geçer. Birinci grup gelir, kalan rekâtı kıraatsiz olarak eda eder, namazını 
tamamlar. Sonra da nöbete gider. Diğer grup gelir kıraatle namazını eda 
eder ve namazını tamamlar. 


[403] Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre sucûd normal secdedir. Mâlik’e [v. 
179/795] göre ise, namaz anlamındadır. Çünkü -ona göre- imam bir gruba 
bir rekât kıldırmakta, o grup namazını tamamlayıp selam vererek gidinceye 
kadar ayakta beklemekte sonra ikinci gruba bir rekât kıldırmakta o grup 
30 namazını tamamlayıncaya kadar oturarak beklemekte ve onlarla birlikte 
selâm vermektedir. “Namaz kılmayan diğer grup gelsin onlar da seninle 
beraber namaz kılsın” ifadesi de bunu destekler. 
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[404] 



\j ifadesi] ve emtıâtikum şeklinde de okunmuştur. Şayet “Si¬ 


lahlardan zaten söz ettiği halde tekrar neden tedbirinizi alın buyurdu?” der¬ 
sen şöyle derim: Dikkat ve uyanıklık anlamındaki 'tedbir'i savaşçının eline 
alıp kullanacağı bir alet gibi değerlendirdi. Bu sebeple, onu da silahları da 
'alınacak bir şey gibi mütalaa etti ve ikisi de alma fiilinin nesnesi oldu. 

0 & j> ^ ^ 

jIjüI ^JİSI j ( O yurda yerleşmiş ve imanı içselleştirmiş kimseler 

[Haşr 59/9]) âyeti de böyledir. Burada da içinde bulundukları iman nimetini, 
hazır hale getirilip içine yerleşilen bir karargâh gibi değerlendirmiş ve hazır 
oluş anlamında imanı da yurdu da [yani Medine’yi] birlikte zikretmiştir 


yy 


47 


[405] “... üzerinize çullansınlar” yani size ansızın tek bir saldırış saldır¬ 
sınlar! 

[406] Yağmurdan balçıklaşmış kaygan bir zeminde silahların taşınama¬ 
yacak kadar ağır hale gelmesîydıl^^ da hastalık kendilerini zayıf 

düşürdüğünde bırakılmalarına ruhşat vermiştir. Bununla birlikte, gafle¬ 
te düşüp de düşman hücum etpıes^faiye tedbirûeldeıı bırakmamalarını 
yine emretmiştir. Şayet ^Tedbı^îb^yâ^^eb^ âftirle 'Allah gerçekten al- 
çaltıcı bir azap hazırlanmıştır ifı^âpfeı ,ı>^ıl^0Ylere! 3 Hö-desi arasında nasıl bir 


*■ ^ ^ I ^ 

uyum var?!” dersen şöyle derim: Düşmana karşf tedbir almaya yönelik 




i şeklinde bir ve- 


emir düşmanın güçlü ve ^iz 


him uyandırmaktadır, tşte <r ^^j7alı^S^ı^ x dLiişıl^ alçaltacağına, onları yüz 

f ^ \ ' r ' / 


üstü bırakıp kendilerini destekley^ceğine^dair ihbarı ile bu vehim ortadan 
kaldırılmaktadır ki yüreklensinler; tedbir alma emrinin bunun için değil 
sırf “Allah’ın bir buyruğunu sebep aramadan kulca yerine getirmek için 
olduğunu” bilsinler, “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın” [Bakara 
25 2/195] buyurduğu gibi. 

[407] “Namazı tamamladığınızda” korku ve savaş hengâmında na¬ 
maz kıldığınızda, “gerek ayakta” kılıçla vuruşmaktayken ve dövüşmekte 
“iken, gerek” ok atmak üzere diz üstü “otururken, gerekse” aldığınız bir 
silah yarası yüzünden “yanlarınız üstüne yatarken Allah’ı anın.” yani du- 
30 aya / namaza devam edin. Savaş bütün yük’lerini bırak[ıp tamamen sona er] 
diğinde ve güvene kavuştuğunuzda ise kaza edin. “Çünkü namaz, mümin¬ 
ler üzerine vakitleri belli bir farzdır” vakitle sınırlıdır. İster korku ister gü¬ 
ven ne hal üzere olursanız olun, vaktinin dışına çıkartmanız câiz olmaz. 

47 Ayette iman da Medîne gibi yerleşilmiş bir karargâh’ gibi ifade edilmekte, ilgili ensârîlerin, imana sım¬ 
sıkı sarıldıkları anlatılmaktadır. / ed. 
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Savaşmakta olan kişiye kılıçla vuruşma, savaş alanında yürüyüp bir oraya bir 
buraya gitme halinde [bile] namaz vakti geldiğinde namaz kılmasını gerekli gö¬ 
ren, rahatladığında ise kaza etmesi gerektiğini söyleyen Şafiî Rahimehullâtim 
mezhebine göre bu zahirdir. Ebû Hanîfe RahimehuRâR a göre ise savaşçı, ta¬ 
mamen rahatlayana dek namaz kılmamakta mazurdur. 

[408] Denilmiştir ki “Namazı tamamladığınızda” yani korku namazı¬ 
nı tamamladığınızda, Lâ ilâhe illâllâh!, Allâhu ekher ./, Subhândllâh / diyerek 
ayakta, otururken ve yatarken yani bütün hallerinizde İlâhî destek ve za¬ 
fer için dua ederek zikrullaha devam edin, [O nu hiç hatırınızdan çıkartmayın]. 

Çünkü içinde bulunduğunuz korku ve savaş hali Allah ı zikretmeyi, O na 
sığınmayı daha fazla hak etmektedir. Bu durumda, İSli ifadesi nama¬ 

zı tam kıldığınızda I Ü ise namazı tamamlayınız, anlamına gelir, 

104. (Savaş bitti diye) okavnıi Rakipte gevşeklik göstermeyin. Siz 


acı çekiyorsanız onlar da sizhrgıbi adçekiyorlar. Oysa siz Allah’tan, 
onların ummadığı şeyler umuyordunuz. Allah /‘mutlak ilim ve hikmet 


sahibindir ("Alîm, Hakim). 


/ 


[4091 


/ 


/ 


ct 


O kavmi takipte' yani -daldırıp savaşmak için- kâfirleri takip 


ederken “gevşeklik’zaafye kusur 





meyin,” Sonra [olası bahanelerini orta¬ 


dan kaldırmak için] kendilerini şu cjelillç i 1 zam ettix.!Sîz acı çekiyorsanız” yani 
sizin göğüs gerdiğiniz acı, yara v^sayaş size özgü değil bu konuda onlarla 
tamamen müştereksiniz sizin başınıza gelenler onların da başına geliyor. 


yy 


Ama onlar buna sabrediyor, cesur gözüküyorlar. Neden siz de onlar gibi 
sabred[ip dişinizi sıkmıyorsunuz? “Oysa” sabretmek onlardan çok size yakışır 
çünkü “siz” Allah ın dininizi diğer tüm dinlerden daha parlak kılacağına 
ve âhirette büyük mükâfatı size vereceğine ilişkin olarak “Allahtan, onların 
ummadığı şeyler umuyorsunuz. 

[410] Aüec, [v. 130/747] Hemze'nin fethasıyla en tekûnû telemime şeklinde 
okumuştur ki “Acı çekeceğiz diye gevşeklik göstermeyin” anlamındadır, 

üjiJu U5 j fJc : [o nlar da sizin gibi acı çekiyorlar] ifadesi hükmün gerekçesini göster¬ 
mektedir, Ifad t fe-innehumyîlemune ke-mâ tîlemûne şeklinde de okunmuştur. 

[411] Rivayete göre bu, Küçük Bedirde olmuş, mücâhidler bazı yaralar 
almışlar, bu sebeple herkes işi başkasına havale etmeye çalışmıştı! 

[412] “Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir,” sizi bir şeyle mükellef 
kılar, size emreder ve bir şeyi size yasaklarsa, mutlaka bunun sizin yararınıza 
olduğ u n u bil d ı güldendi r. 
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105. Biz sana kitabı şüphesiz gerçek olarak indirdik ki insanlar ara¬ 
sında, Allah’ın sana gösterdiğiyle hükmedesin. Hainlerin avukatı olma. 

106. Ve seni bağışlaması için Allah’a dua et. Allah gerçekten bağışla¬ 
yıcıdır, merhametlidir. 

[413] Rivayete göre, Zafer oğullarından Tüme b. Ubeyrık, Katâde b. 


«* 


Nu man adlı komşusunun un çuvalındaki bir zırhı çalmıştı. Öyle ki çu¬ 
valdaki delikten etrafa un saçılmaya başladı. Çuvalı Yahudilerden Zeyd b. 
Semin iıı yanında sakladı. Zırh Turnenin evinde arandı fakat bulunamadı. 
O da yemin ederek almadığını ve bu konuda hiçbir bilgisinin olmadığını 
söyledi. Onu bırakıp unun izini sürdüler. İz onları o Yahudinin evine gö¬ 


türdü ve zırhı buldular. Yahudi, “Bunu bana Turne verdi!” dedi ve Yahu- 




r 


dilerden bazıları buna tanıklık etti. 



ğulları ise “Peygamber (s.a.)’e 


gidelim, ' dediler ve ondan arkadaşlarını savunmasını istediler, “Böyle yap- 


/ 


m azsan arkadaşımız perişan ve rezil olur, Yahudi ise aklanır!” diyorlardı. 


Peygamber de bunun ürerine bir apAmların istediklerini yapmayı ve Ya¬ 
lı udiyi cezalandırmaya İarar verdi. -Onun elini fkes meye niyetlendiği de 
söylenmektedir.- Bunuıvıizerine âyet 


indi, [ Tir mm, "Tefsir”, benzer lafızlarla] 


Yine rivayete göre, Turne irtidat edip,Mekkeye kaçmış, bir evi soymak için 


duvarı delerken duvar üzerine 



kendisini öldürmüş! 


[414] “Allahın sana gösterdiği ile” sana öğrettiği ve vahyettiği ile. Haz- 
ret-i Ömer'in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Hiçbiriniz Allahın bana gös¬ 
terdiği ile hükmettim,' demesin çünkü Allah bu özelliği sadece Resulüne 
vermiştir. Ama gerçeği yakalamak için içtihad etsin [usulünce uğraşıp didinip 
kafa yorsun]. Çünkü Resûlullahın görüşü, gerçeği ona Allah gösterdiğinden, 
isabetli idi, bizimki ise zan ve tekellüften ibarettir. 


[415] “Hainlerin avukatı olma!” Hainler için suçsuzlara hasım kesilme, 
yani Zaferoğulları hatırına Yahudiye hasım olma, “Ve” Yahudiyi cezalandır¬ 
maya karar verdiğin İçin “Allaha istiğfar et.” 

107. Kendi insanlarına hainlik eden kimseleri savunma. Allah gü¬ 
nahkâr hainleri sevmez. 
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108. İnsanlardan gizlemeye çalışırlar ama Allah’tan gizlemek iste¬ 
mezler. Oysa O'nun razı olmayacağı sözü geceleyin tasarlarlarken O 
onların yanındaydı. Onların yaptıklarını Allah kuşatmaktadır (Muhit). 

109. Siz Öyle kimselersiniz ki dünya hayatında bunları savunuyor¬ 
sunuz da peki, Kıyamet günü onları kim savunacak ya da onlara kim 
vekil olacak Allah’a karşı?! 

110. Kim bir kötülük işler veya kendine zulmeder de sonra bağış¬ 
lanmak için Allah’a dua ederse, Allah’ı bağışlayıcı, merhametli (Gafur, 
Rahim) bulur. 


[416] ‘‘Kendi insanlarına hainlik eden kimseler...” Günah işleyerek ken¬ 


dilerine hainlik edenler... Tıpkı i jÜ)İ [Bakara 2/187] 
âyetinde olduğu gibi. Allah’a asi gelenlerin isyanı, kendilerine yapılmış bir 
zulüm kabul edildiği gibi, kendilerine hainlik olarak da kabul edilmektedir. 
Çünkü bunun zararı kendilerine dönmektedir. Şayet “Hırsızlık yapan sade¬ 
ce Turne olduğu halde neden ‘hainlere’ ve ‘kendilerine hainlik edenlerin... 
ifadesi kullanıldı?” dersen şöyle derim: İki sebeple. Bunlardan birincisi: Za- 
feroğulları Turnenin suçsuzluğun^ tanıldik cdip onu desteklemişlerdi. Do¬ 
layısıyla suçta ona ortak oldular.Tldncişi: Bu ifadenin Turneyi ve onun gibi 
hainlik eden herkesi kapsamasıdır. O halde, hiçbir hain asla savunulmamak 

[Tıûne henüz bir kez hırsızlık et- 


ve onun adına mücadele edilmemel idir, 
tiği halde] neden mübalağa ile 





hain] denildi?” dersen şöyle 

i aşırılığım biliyordu. 


a 


a 


derim: Allah, Turnenin hainlikte ve 
işinin eninde sonunda buraya varacağı belli olan bir kimsenin, kötü halinden 
kuşku duyulmaz. Denilmiştir ki “Bir kişinin, bir kötülüğüne muttali oldu¬ 
ğunda bil ki onda bu günahın benzerleri de vardır!” Rivayete göre, Hazret-İ 
Ömer bir hırsızın elinin kesilmesini emretmiş. Hırsızın annesi ağlayarak gelip 
Bu, oğlumun ilk hırsızlığıdır. Lütfen onu affet!’ deyince, Hazret-i Ömer, 
Yalan söylüyorsun! Allah daha ilk suçta kulunun yakasına yapışmaz. ” demiş. 

[417] “insanlardan” utanarak ve zarar vermelerinden korkarak onlar¬ 
dan “gizlemeye çalışırlar” gizlenirler. “Ama Allah’tan gizlemek istemezler.” 
Çünkü Ondan utanmam aktadırlar. “Oysa O, onlarla beraberdir” onları 
bilmektedir, onlardan haberdardır, hiçbir sırları O na gizli kalmaz. Rableri- 
ne karşı hayâsızlık ve cüretkârlıkları devam edip gittikçe insanların kafasına 
kafasına vurmak için bu âyet yeterlidir. Hem de -mümin iseler- şunu pekâla 
bildikleri halde: Arada bir örtü, habersiz kalma ve gözden ırak düşme gibi 
bir durum olmaksızın Allah’ın huzurundadırlar, her şey apaçık gün gibi 
ortadadır ve rezil - r üs vay olmak söz konusudur!.. 
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[418] “Tasarlarlarken” planlayıp uydururlarken... Bu işler genelde ge¬ 
celeyin yapılır [Bu sebeple ‘gece tasarlamak” anlamına gelen beyyete fiili kullanılmıştır]. 

[419] “O nun razı olmayacağı söz”den kasıt, Tu riıe’nin, hırsızın kendisi 
değil de o olduğu zannedilsin diye, zırhı [Yahudi] Zeyd'in evine bırakıp 
sonra da suçsuz olduğuna dair yemin etme plânıdır. Şayet “Peki, planla¬ 
ma nasıl söz olarak adlandırıldı? Oysa bu, insanın içinden geçirdiği bir 
mânadır.” dersen şöyle derim: Kişi, o planı içinden geçirirken adeta ken¬ 
di kendiyle konuştuğundan, mecaz yöntemiyle bu şekilde adlandırılmıştır. 
Sözden kastın, Tu me’nin geceleyin kurguladıktan sonra yalan yere yemin 
etmesi ve günahı Yahudinin üzerine yıkmak olması da câizdir. 


[420] O/ji £İÎ U (Siz öyle kimselerseniz ki...) Entum ve ula i kelimele¬ 
rindeki hâ y dikkat çekmek içindir. Bunlar mübteda-haber olup, ıü3U- [sa¬ 
vunuyorsunuz] ise, ula inin haber oluşuntf açıklayıcı bir cümledir. Cömert bir 
kimseye şöyle demen gibi: “Sen öyle biCHâtenısin ki malınla cömertlik 
eder, başkasını kendine tercih edersjm” Ulamlry ellezîne anlamında ism-i 




mevsül olması, câdeltufrmn ise onun sıla cümlesi dini ası da câizdir. Bu du¬ 


rumda anlam şöyle olur: Varsayin kİ, Tu rne ve kavmini dünyada savundu 
nuz. Peki âhirette Allah bunları azabıyla yakalayınca kim savunacak onları!? 

2. \ I r 1 

* ^ "" X | -“i ^ J 


îbn Mes'ûd [v. 32/653] [ 



m ! /Unlan’ yerine] 



[kim savunacak]?”- şeklinde okumuştun 


/ 




/ C 3 * CC'-p £ 3 * 

/ onu -yanı 1 u me yı 


[421] “Vekil” yani Allah'ın azap yccezas ı n d an koruyucu ve avukat. 

[422] “Kim bir kötülük işlerse...” Tıpkı Tu men in, Katâde ve Yahudiye 
yaptığı gibi zararı başkasına dokunan çirkin bir iş yaparsa “veya” yalan yere 
yemin gibi zararı sadece kendinde kalan bir şeyle “kendine zulmederse.” 
Şöyle de söylenmiştir: “Kim bir kötülük işlerse...” yani -şirk dışında- bir 
günah işlerse “veya” şirk koşarak “kendine zulmederse...” 

[423] Burada, Tu ine bağışlanmak için Allaha dua etmeye ve dönüş 
yapmaya teşvik edilmektedir ki böylelikle, -kendisinden sadır olanı bile 
bile- üretecek bahanesi kalmasın. Veya [istiğfar ve tevbeye] kendisine yardım 
ve savunma adına işledikleri kusurdan dolayı kavmi teşvik edilmektedir. 

111. Kim bir günah işlerse onu tamamen kendi aleyhine kazanmış 
olur. Allah "mutlak ilim ve hikmet sahibindir (Alîm, Hakim). 

112. Kim de bir hata veya günah işler de sonra onu suçsuz birinin 
üstüne atarsa iftira (cezası) ve aşikâr bir günah yüklenmiş olur! 
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[424] “Onu tamamen kendi aleyhine kazanmış olur 1 yani zararı onu 
aşıp başkasına geçmez. Dolayısıyla, kendi aleyhine olacak kötülüklere bu¬ 
laşmam aya dikkat etsin. 


[425] 







küçük günah; \Xİ\ büyük günah demektir. “Sonra” 




Turnenin, suçu Zeyd in üzerine atması gibi “onu suçsuz birinin üstüne 
atarsa iftira (cezası) ve aşikâr bir günah yüklenmiş olur.” Çünkü günah iş¬ 
lemekle günahkâr, onu başkasına atmakla da iftiracı olmuştur! Dolayısıyla 
kendinde iki suçu birleştirmektedir. 

[426] Muaz b. Cebel [r.a.; v.17/638]. Kâfin ve şeddeli Sinin kesresiyle 
men yekissib diye okumuştur ki aslında yektesibdır. 

113. (Resulüm!) Allah’ın senin üzerindeki lütuf ve merhameti olma- 


j 




saydı onlardan bir grup seni saptırmayı kafaya koymuştu! Oysa onlar, 

/ 1/ (Cj 

sadece kendilerini saptırırlar, san adıerhanği bir zarar veremezler. Allah 
sana Kitab’ı ve hikmeti indirmiş, (bılıpedikler^ni sana öğretmiştir. Al¬ 
lah’ın senin üzerindekLılütfu çök büyüktür. 

[427] “(Resulüm!) Allah ın senin 


j 




üzerindeki lütuf ve merhameti 


yy 


yanı 


koruması, lütufları ve seni onlann sırlarından haberdar edici “vahyi olma¬ 
saydı onlardan' yani Zaferoğu Harı ndan “bir grup” arkadaşlarının suçlu 


olduğunu bildikleri halde, adalet yolunü tutmaktan ve hakkaniyetle hük¬ 


metmekten “seni saptırmayı kafaya koymuştu.” -Rivayete göre, onlardan 
bazıları işin gerçek yüzünü biliyorlardı.- “Oysa, sadece kendilerini saptırır¬ 
lar!” Çünkü bunun vebali kendilerinedir. “Sana herhangi bir zarar veremez¬ 
ler.” Zira sen, durumun zâhirine göre davrandın, gerçeğin bunun tersine 
olabileceği aklının ucundan bile geçmedi, “Ve” kalplerin iç yüzleri, işlerin 
gizli yönleri veya din ve şeriat işleri adına “bilmediklerini sana öğretmiştir. 


yy 


[428] Taifeden kastın Zaferoğulları olması ve minhumd’aki zamirin in¬ 
sanlara gitmesi de câizdir . 

[429] Ayetin münafıklar hakkında indiği de söylenmiştir. 

114. Bunların fısıldaşm alarmın çoğunda hayır yoktur. Ancak sada¬ 
ka, mâruf ya da insanların arasını düzeltme emri veren müstesna... Ki 
her kim Allah rı zası için bunu yaparsa ona büyük bîr ecir vereceğiz. 

48 Yani “Zaferoğullarından bir grup” değil de “insanlardan bir grup yani Zaferoğullarırun tamamı.” / ed. 
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[430] “Bunların fısıldanmalarının' yani insanların birbirleriyle gizli 
kapaklı konuşmalarının "çoğunda hayır yoktur. Ancak sadaka ... emrede¬ 
nin kf yani emredenin fısıldaşması “müstesna/ 5 Bu durumda men > kesîf n ' 
kelimesinden bedel olmak üzere mecrurdur. Tıpkı lâ hayf 1 ft ktyâmihim 
illâ kıyârrf zeyd ın (Zeyd in kıyamı hariç çoğunun kıyamında hayır yoktur.) 
demen gibi. Men i n istisnâ-i munkatı olarak mansüp olması da câizdir. Bu 
durumda mâna şöyle olur: Ancak sadakayı emreden hariç çünkü onun fı¬ 
sıl daşm asın da hayır vardır. 


[431] Maruftan kastın [i] borç vermek olduğu [ii] çaresizin imdadına 
koşmak olduğu ve [üi] her tür güzelliği kapsadığı söylenmiştir. Sadakadan 
farz olan malî yardımların, mafufian ise gönüllü yardımların kastedilmiş 
olması da câizdir. Peygamber (s.a.) 5 in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: 
“insanoğlunun bütün sözleri aleyhinedir; lehine değildir, iyiliği emretmeye 
veya kötülüğü yasaklamaya ilişkin sözleriyle Allah’ı zikretmesi hariç/ 5 [İbn 
Mâce , “Fiten”, 12] Süfyân bir adamın, “Bu hadis ne kadar ağır! 55 dediğini duy¬ 
du ve şöyle dedi: “Sen^llah’ın* 'Opİarçn fısıldanmalarının çoğunda hayır 


yoktur/ [Nisa 4/114] dediğini işitmedin mi!? Bu da aynı şey işte. Yine 'Geçip 
giden zamana andolsun ki, insanoğlu gerçökten hüsrandadır/ [Ası 103/1-2] 
buyurduğunu işitmedin mi? Bu da aynısı işte/ 5 


/ 




[432] Kulun büyük mükâfatı /hak, etrpĞsj için, hayrı işleyenin Allah a 
kulluğa ve O’na yaklaşmaya riiyeyetmesi ye^buhunla sırf O’nuıı rızasını di¬ 
lemesi şart koşulmuştur. Çünkü ameller ancak niyetlere göre değer kazanır. 


[433] Şayet “Ancak ... emreden hariç 5 dedikten sonra; nasıl 'Kim bunu 
yaparsd buyurdu [emretmek yapmak değildir ki]? 55 dersen şöyle derim: 'Hayrı 
emretmeyi 5 hayrı yapanı göstermek için zikretti çünkü hayrı emreden ha¬ 
yırlılar zümresine katılıyorsa, hayrı bizzat işleyen haydi haydi o kategoriye 
girer. Sonra “Kim bunu yaparsa 5 buyurarak, hayrı işleyeni belirtti ve bunun 
yanında büyük mükâfat vaadine de yer verdi. Şu da kastedilmiş olabilir: 
“Kim bunu yaparsa 5 derken, -diğer fiillerin emir / iş kelimesiyle ifade edil¬ 
mesi gibi- yine “emretme” anlamının murad edilmiş olması da câizdir. 


[434] ["‘Vereceğiz” anlamındaki nutîhi } Yâile yutîhi (verecektir) şeklinde de 
okunmuştur. 


115. Kim de doğru yol kendisine apaçık belli olduktan sonra mümin¬ 
lerin yolundan başkasına uyarak Peygamber e muhalefet ederse onu o 
yöneldiği tarafa yönlendirip Cehennemce sokarız! Ne kötü dönüş yeri!,. 
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NİSA SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


116. Şüphesiz, Allah kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz. Bu¬ 
nun dûnundaki günahları ise dilediğine bağışlar. Allah'a şirk koşan de¬ 
rin bir dalâlete düşmüş olur. 

117-118. O’ndan başka bir de dişilere (yani, uydurdukları tanrıça¬ 
lara) tapıyorlar. Ama aslmda Allah'ın lanetlediği ^Şurası muhakkak ki 
Senin kullarından belli bir pay alacağım!" diyen inatçı bir şeytandan 
başkasına tapmıyorlar. 

119. “Onları mutlaka saptıracağım, kuruntulara boğup aldataca- 
ğım onlara emredeceğim ve davarların kulaklarını yaracaklar, onlara 
emredeceğim ve Allah'ın yaratışını değiştirecekler!" (Nitekim Kur'ânın 


ilk muhatapları olan müşrikler bunların tamamını yapmaktadır!) Öy¬ 
leyse kim Allah'ı bırakıp da şeytanı velî edinirse gerçekten açık bir kay¬ 
ba uğramıştır. 


t 


120. O onlara sadece va’dediyor ve kuru ntu veriyor... Onlara, aldat¬ 
maktan başka bir amaçla vaadetımypr o şeytan! 


/ r— 

121. Sığmakları Cehennenfdir bunların. Ondan kaçacak bir delik 


de bulamayacaklardır* 



y 




j 


[435] M ü 111 inler i uTy olundan başkasına uyarak.. .” -Ki müminlerin 
üzerinde bulunduğu yol; dosdoğru hanîfiik dinidir.- Bu ifade icmâ-ı üm¬ 
metin ,, muhalefet edilmesi câi z o im ayan bir hüccet olduğuna delildir, tıpkı 
Kitap ve Sünnete muhalefet câi£^hjnadığı'gibi...Çünkü şart cümlesinde 
müminlerin yolundan başkasına uymak ile 'Peygamber (s.a.)Te cepheleş¬ 
meyi" [yani ona kafa tutmayı]’ birlikte zikretmiş, ceza cümlesini de şiddetli bir 
tehdit kılmıştır. Dolayısıyla, tıpkı Peygamber i velî edinmek gibi, mümin¬ 
lere uymak da zorunludur. 

[436] “Onu yöneldiği tarafa yönlendirip...” Onu kendi haline bıraka¬ 
rak, tercih ettiği şeyle arasından çekilip o yöneldiği dalâlete sahip kılarak 

jj 

Cehennem’e sokarız!” fLjal fiili, Nûn’un fethasıyla [sülasi] salâhtı (ona tattır¬ 
dı) kullanımından naslihî diye de okunmuştur, 

[437] Bu âyetin, Tu rne nin dinden çıkıp Mekke’ye gitmesi hakkında 
indiği söylenmiştir, 

[438] “Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz,’’ Bu, 
pekiştirmeye yönelik bir tekrardır 49 . Turne olayı münasebetiyle tekrar edil¬ 
diği de söylenmiştir. Çünkü rivayete göre, müşrik olarak ölmüştür. 


49 Nisa 4/48 ele de geçmişti. / ed. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[439] Denilmiştir ki yaşlı biri, Peygamber (s.a.)'e gelerek şöyle demiş: 
“Ben günahlara batmış bir ihtiyarım! Ne var ki Allah'ı tanıdığımdan ve 
O'na iman ettiğimden beri O'na hiçbir şeyi ortak koşmadım, O'ndan baş¬ 
ka velî edinmedim, O'na karşı ne küstahlık olsun diye ne de kafa tutarak 
5 günah işledim. Bir an olsun kaçarak Allah'tan kurtulacağımı düşünmedim. 
Şu anda da pişmanım, tevbe ediyorum ve bağışlanma diliyorum, Allah ka¬ 
tındaki durumum konusunda ne dersin?” Bunun üzerine bu âyet indi. (Bu 
rivâyet hadis kaynaklarında nakledilmiyor) Bu rivayet (dilediğine) 

ifadesini “günahından tevbe eden” şeklinde açıklayanların görüşünü des- 
ıo teklemektedir. 




[440] “Ancak birtakım tanrıçalara...” yani Lât, Uzzâ ve Menât putla¬ 
rına... Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110/728] şöyle demiştir: “Her Arap 




kabilesinin taptığı ve £ Fal an oğul lâfı 1 İ 1 ıı ta/mç ası' diye adlandırdığı bir putu 
vardı.” Denilmiştir ki onlar putlari/için 'Afiah'ın kızları” derlerdi. Şu da 
söylenmiştir: “Melekley^^AJlah'ın ^zlarHır” det(kderinden, söz konusu 
tanrıçalardan maksat çîŞİeklerd^p^^^^J^imesî^^&■ veya ünâsm çoğulu 
olarak ünüf 71 şeklinde,^^^^in\o^lmo|arâk peltek Se harekelenerek veya 
cezmedilerek, -tıpkı es^t y , üsüd ve üs A vezinlerindi olduğu gibi- vüsün en i 
üsün en ve vüsn en / üsn en ş^ille^ihd^de^kpniTiuştur ki burada vücûh için 
ücûh denilmesi gibi Vav dönüştür^l^üljtür. Hazret-i Âişe [v. 58/678] 

- r) [ v J ^ 

ınae _dk 


bu kelimeyi evsân m (putlar) şeklin 


umuştur. 


[441] “Ama” bu putlara tapmakla “aslında, inatçı bir şeytandan başka¬ 
sına dua ” yani kulluk “etmiş olmuyorlar!” Çünkü onları putlara tapmaya 
kışkırtan odur. Onlar da ona itaat ediyorlar. Dolayısıyla ona itaatleri kulluk 
25 etmek olarak değerlendirilmiş oluyor. 


[442] “Allah'ın lânetlediği 'Muhakkak ... alacağım!' diyen...” Bunlar 
iki sıfat olup mâna şöyledir: Allah'ın lâneti ile işbu çirkin sözü kendisinde 
birleştiren inatçı şeytana... 


[443] “Belli bir pay” yani kendime ayırdığım kesin ve kaçınılmaz bir pay. 
30 Bu, funda le-hû fi 7- ‘ata i (falana ihsandan bir pay ayrıldı) ve fardu’l-ciind 1 

(asker tayını / istihkakı) -yani payı- gibi kullanımlardan alınmıştır. 

[444] Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110/728] şöyle demiştir: “Her bin 
kişiden dokuz yüz doksanı cehennemliktir!” 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[445] “Kuruntulara boğacağım!” Onları boş hayallere daldıracağım! 


• * 




cc 


Sözgelimi, “Önümde uzun yıllar var, hele şunları şunları bir yapayım da! 
Allah günahkârlara tevbesiz de merhamet eder.” “Cehenneme girdikten 
sonra şefaaAe oradan çıkılacaktır!” vs. 

[446] “Kulakları yarmalarından” maksat bahîra adını verdiklere devele¬ 
re uyguladıkları işlemdir, Araplar, deve beş kez doğurup, beşincisini erkek 
olarak dünyaya getirdiğinde kulağını yararlar ve ondan herhangi bir şekilde 
yararlanmayı kendilerine haram sayarlardı, 

[447] “Allah’ın yarattığını değiştirmeleri” ise ham dedikleri devenin gö¬ 
zünü oyup onu artık üzerine binilmekten âzad etmeleridir. Bundan kastın 
hayvanı iğdiş etmek olduğu da söylenmiştir. Alimlerin geneline göre bu, hay¬ 
van için bu mübah, insan için ise haramdır, Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre, 
iğdiş edilmiş köleyi satın almak, onu elde tutmak ve çalıştırmak mekruhtur. 


i/ r / 

Çünkü böylelerine rağbet etmek köleleri iğdiş etmeye özendirir. “Allah’ın ya 

^ n i i t i a ı+*ı i A r* . it. —jl i i w i + * 


rattığı”ndan kastın, Islâm dini demek olan fıtrattı ilâh olduğu da söylenmiştir. 
Hasan-ı Basrî Rahimehu %lti a [Çil 0/728] , u İkrime, bundan kastın iğdiş et¬ 
mek olduğunu söylüyor, senin görüşün neÇ diye sorulmuş da “ikrime doğru 
söylemiyor, bundan maksat Allah’ın dinidir.” diye cevap vermiş. İbn Mes ud’a 
[v. 32/653] göre ise kasıt, dpvme'yapmaktıryOnun, “Allah’ın yarattığını de¬ 
ğiştirerek [estetik amaçlı] diş sâyfi İtenlere, tüy aldıranlara, dövme yaptıranlara 
Allah lânet etsin!” dediği de nakledilmiştir. -Erkeğin kadınsı davranışlarda 
bulunmasının kastedildiği de söylenmiştir.- [ Ruhdrî, “Libâs', 85] 

122. iman edip salih amel işleyenleri ise içinden ırmakların aktı¬ 
ğı, ebediyen kalacakları cennetlere sokacağız. Allattın gerçek bir vaadi 
olarak... Kim Allah’tan daha doğru sözlü olabilir? 

[448] Şayet “Allah’ın gerçek bir vaadi olarak...” ifadesinde, birincisi 
[f\ ji-j] kendi anlamını, İkincisi [ik.] kendinden başka bir anlamı pekiş¬ 
tirmektedir. “Kim Allah’tan daha doğru sözlü olabilir?” ifadesi de etkili 
üçüncü bir pekiştirmedir. “Peki bu kadar vurgu üstüne vurgunun faydası 
nedir? ” dersen şöyle derim: Bunun faydası, şeytanın yandaşlarına yönelik 
o yalan vaatlerinin ve verdiği asılsız kuruntuların karşısına Allah’ın, velîleri¬ 
ne yönelik doğru vaadini dikmektir. Böylece, -sonunda şeytanın sözünden 
dönmesinin vereceği acıları yudumlamak yerine- Allah’ın kullarına vaadini 
gerçekleştirmesini sağlayacak [taat nev inden] şeyleri tercihe sevk etmektedir. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


123. (Ey Müslümanlar!) Bu iş ne sizin kuruntunuzla ne de Ehl-i 
Kitab’ın kuruntusuyladır. (Bakm) kim bir kötülük yaparsa onunla ce- 
zalandırdır ve Allah dışında kendisine velî de bulamaz yardımcı da... 

124. Erkek olsun kadın olsun her kim mümin olarak salih ameller¬ 
den işlerse Cennete girer kendilerine zerre kadar haksızlık edilmez. 

[449] (j^ıTdeki zamir Allah’ın vaadine gider [“Bu iş” derken, Allah'ın o vaa¬ 
dine nail olmak kastedilmektedir] . Yani Allahın vaad etmiş olduğu bu sevaba ne 
sizin ne de Ehl-i Kitabın ham hayalleriyle erişilebilir! Hitap, Müslümanla- 
radır çünkü Allah’ın vaadini ancak O na iman eden temenni edebilir. Bun¬ 
dan dolayı, Allahın vaadine iman hususunda kendileriyle ortak olan Ehl-i 
Kitap da onlara ortak edilmiştir. Mesrûk [v. 63/683] ve Süddı den [v, 127/743] 
bu âyetin Müslümanlar hakkında olduğu nakledilmiş; Hasan-ı Basrî Rahi- 
mehullâh' n\ [v. 110/728] de şöyle-dediği nakledilmiştir: İman , ham hayalle 
olmaz, bilâkis o davranışların cioğrüladığı kalbe kök salan bir şeydir. Öyle 
kimseler var ki bağışlanmaya ilişkin hapı hayalleri onları oyalamakta oyala¬ 


makta sonunda güzel işler yapmadartdünyadan göçüp gitmektedir. Bunlar, 
Biz Allah’a güzel zan besliyor ıızl” der ve yalan sö 


cc 



. Allah’a hüsn-i zan 


besleselerdi, güzel ameller işlerlerdi. 


__ 


[450] Denilmiştir kÇ Müslümanlar ve Ehl-iijKitap birbirlerine karşı 
övünüyorlardı. Ehl-i Kitâ]5, “Bizim peygp4nberi m i z sizin peygamberiniz¬ 
den, kitabımız da sizin kitabınızdan öneedir.’/deyince, Müslümanlar "Biz 


sizden üstünüz çünkü bizim peygamberimiz son peygamberdir. Kitabımız 
kendinden önceki kitapların hükmünü sona erdirmiştir.” dediler. Bunun 
üzerine âyet indi. 


[451] Hitabın müşriklere olma ihtimali de vardır. Çünkü “Durum bun¬ 
ların iddia ettiği gibiyse [yani âh i ret hayatı varsa] biz kesinlikle onlardan daha 
hayırlı ve daha iyi durumda oluruz!”, “Mal ve evlât yine bana verilir!” [Mer¬ 
yem 19/77], “O nun nezdiııde en güzel karşılık yine benimdir!” [Fussilet 41/50] 
diyorlardı. Ehl-i Kitap da “Biz Allahın oğullarıyız, sevgili kullarıyız.” [Mâide 
5/18], “Sayılı birkaç gün dışında bize Ateş dokunmaz!” [Bakara 2/80] demek¬ 
teydi. Bunun kastedilmiş olduğunu daha evvel müşriklerden bahsedilmesi 
de desteklemektedir, Mücâhid [v. 103/721] de hitabın müşriklere olduğunu 
söylemiştir. Ehl-i Kitab’ın ham hayallerinden sonra “Kim bir kötül ük yaparsa 
onunla cezalandırılır” ve “... her kim salih amellerden işlerse...” buyrulması 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


“Sayılı günler hariç asla bize ateş dokunmayacak! dem ekte ler. 1 [Bakara 2 / 80 ] 
ifadesinden sonra, “Hayır! Aksine, her kim bir kötülük işler ve bu yanlışı ken¬ 
disini çepeçevre kuşatırsa,..” [Bakara 2 / 81 ] ve “İman edip yararlı işler yapan¬ 
lar...” [Bakara 2 / 82 ] buyrulmasına benzemektedir, 

I[452] Allah, bu kuruntuların boş olduğunu belirtip işin tamamen amele 
[icraata] bağlı olduğunu, ancak işini düzgün yapanların onduğunu, işini 
kötü yapanların ise yandığını 1 belirtince mesele tamamen netleşmiş ve ay¬ 
dınlanmıştır. Artık ham hayallere kapılmamak, aç gözlülüğü sonlandırmak 
ve yararlı işlere yönelmek kaçınılmazdır. Fakat bu, bir türlü kulağa girme¬ 
yen, aklın bir türlü kavrayamadığı bir nasihat olup gitmiştir! 


[453] Şayet “Birinci Min ile ikinci Min [yani oUJUüi ^’deki Min ile 
J2i f\ fi ^’daki Min] arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim: Birincisi 
baziyyet içindir, “Kim bazı yararlı işler yaparsa... demektir çünkü du¬ 
rumlar farklı farklı olduğundan, hrerkesinjiüm yararlı işleri yapması müm¬ 
kün değildir. Bilakis ancak yükümlülüğü ve kapasitesi kapsamına girenleri 
yerine getirebilir. Nice mükellefler yârdır ki ne hac ne cihâd ne de zekât 
görevleri vardır. Bazı durumlarda riatnâz yükümlülüğü bile düşmektedir 
[Ebu Hanîfe ye göre]. İkinci Min ise J&ty ^aj deki belirsizliği açıklamak içindir 

[ kadın olsun erkek olsun her lanı.., ] 

[454] Şayet “Aynı şey başkaları için de geçerli iken niçin özellikle Müs- 
lümanlara zulmedilmeyecegpbelirtildi?” cierseırişöyle derim: Bunda iki ih¬ 
timal var. Birincisi: “Kendilerine haksızlık edilmez.” ifadesindeki zamirin 
hem kötülük işleyenlere hem de yararlı iş yapanlara yönelik olmasıdır. İkin¬ 
cisi: Bunun, iki gruptan sadece birisinin devamında belirtilmesi, aynı şeyin 
İkincisi için de geçerli olduğunu gösterir çünkü her iki grup da aralarında 
fark olmaksızın kendi yaptıklarının karşılığını alacaktır. Ve yine kötü ye zu¬ 
lüm, cezasının artırılması ile olur. Tüm merhametlilerden daha merhametli 
olan Allah ın, hiçbir suçlunun cezasına ilavede bulunmayacağı malumdur. 
Dolayısıyla, bunu ayrıca belirtmeye ihtiyaç yoktur. İyi ye gelince, kendisi 
için hem yaptığının karşılığı hem de bu karşılığın Allah ın lütfundan yan 
getirileri vardır. Zorunlu olmadığından, böyle bir kimse için, fazladan ve¬ 
rilenlerin azaltılması muhtemeldir, işte haksızlık edilmeyeceği belirtilerek, 
Allah ın lütfundan bir eksiklik olmayacağı gösterilmiş olmaktadır. 


125. Kim, kendisini en güzel biçimde Allah’a teslim edip de -Hanîf 
olarak- İbrahim’in dinine uyan birinden daha güzel bir dine sahip ola¬ 
bilir? Ki Allah İbrahim’i ‘dost’ edinmiştir. 
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[455] “Kendisini en güzel biçimde” yani iyilikleri işleyip kötülükleri 
terketmek suretiyle “Allah’a teslim edip” yani kendisi için O’ndan başka 
ne bir Rab ne de bir mâbud tanıyıp, kendini katışıksız olarak tamamen 
Allah’a ait kılan...“Hanîf olarak...” ifadesi ya ittebaa fiilinin fâalinden ya 

da İbrâhim’den hâldir. [Yani “İbrâhirne Hanîf olarak uyan” / “Hanîf olan İbrâhim’e 


uyan.”] jJuJI ^ Uj îb Jj (“Bilakis -Hanîf olarak- Ibrâ- 

him’in dinine uyun ki o, müşriklerden de değildi.” [Bakara 2 / 135 ]) âyetinde 
olduğu gibi. Tehannüf eden, yani tüm dinlerden yüz çevirip Islâm dinine 
yönelen odur. “Allah da İbrâhim’i ‘dost’ edinmiştir.” Bu, Allah’ın -bir dos¬ 
tun dostuna değer vermesi gibi- ibrâhim’i seçtiğinin ve ona bilhassa değer 
verdiğinin mecazî ifadesidir. Halîb seninle hullet ilişkisi kurandır. Buna 
göre, senin halttın , senin hilâl ine [yani hususiyetlerine] uyum gösterendir. Ya¬ 
hut -“kum üzerindeki yol” anlamına gelen hail kökünden- seninle aynı yol¬ 
da yürüyendir. Veya sen onıp^^/fi^i/ ^nl eksiğini - gediğini] kapattığın gibi 

eksiğini - gediğini kapatân kişidir. Ya dâ seninle birlikte evinin, özel 


15 senin 


ikametgâhının hilâlinde [arasında] ğıdj|^ gelebilendir. Şayet “Bu cümlenin 
frabda mahalli nedir?”df(rsen f^leahr^mAra etolledir ve frabda mahalli 
yoktur. Şiirlerde 50 geçeSılİ^- haldise varken) ifadesinde 

dinin^ uymanın gerekliliğini 
pekiştirmektir. Çünkü yakınlığı Alla ın^kendisihi ‘dost’ edindiği noktaya 
varan biri, dinî sistemine ve voltaja 
sinden önceki cümleye atfederseler 


olduğu gibi. Mânaya kdtkısı 




pgereken kişidir, -Bunu kendi- 

f \r\ ^ 


[456] Denilmiştir ki İbrâhim Aleyhisselâm insanların başına gelen bir 
kıtlık zamanında, Mısır’daki bir dostuna erzak almak üzere adamlarını gön- 
25 dermişti. Dostu “ibrâhim bu erzakı kendisi için istemiş olsaydı verirdim 
fakat o misafirlere vermek için istiyordur!” deyince, Ibrâhim’in adamları el¬ 
leri boş dönmekten dolayı insanlardan utandıklarından, yumuşak topraklı 
bir bölgeye uğrayarak çuvallarını toprakla doldurdular. Durumu İbrâhim’e 
bildirdiklerinde bu onu çok üzdü ve bu üzüntüyle uykuya daldı. Bu arada, 
30 hanımı çuvallardan birinin yanma varıp en kalitelisinden bir un çıkardı 
ve onunla ekmek pişirdi, ibrâhim Aleyhisselâm uyandı. Ekmek kokusunu 
duydu. “Nereden geldi bu?” dedi. Hanımı “Mısırlı dostundan?!” diye cevap 
verdi. Bunun üzerine ibrâhim, “Hayır! Allah dostumdan” dedi. İşte Allah 
onu bu sebeple halîl (dost) diye adlandırmıştır 51 . 

50 Meselâ “Ah keşke bilsem -bu kadar hadise varken- bir güne bir gün işlerim derli toplu sabahlayabilecek 

* * *\>? 

mıyım: 

51 “Yüce” Allah’ın İbrahim Aleybisselâm’ı -yani bir beşeri- halîl edinmesi mecazdır, bu kullanım onun “tek 
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126. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. Allah her şeyi ku¬ 
şatmaktadır (Muhit). 

[457] “Göklerde ve yerlerde ne varsa hepsi Allahındır” ifadesi, sâlih 
ve talih (yaramaz, kötü) işler yapan kimselerle ilişkilidir. Mâna şöyiedir: 
Göklerde ve yerde olanların mülkiyeti kime aitse CYna itaat edilmesi zo¬ 
runludur. “Allah her şeyi kuşatmaktadır/ 5 Dolayısıyla, yaptıklarını da bil¬ 
mektedir; iyilik ve kötülüklerine mutlaka karşılık verecektir. O halde, kendi 
yararlarına olan ne ise onu tercih etmeleri gerekir. 

127. Kadınlar hakkında senden fetva/çözüm istiyorlar. De ki: Onlar 
hakkındaki hükmü Allah size açıklıyor: Kendilerine takdir edilen mi¬ 
rası vermeyerek nikahlamak istediğiniz yetim kadınlarla küçük, zayıf 
yetim çocukların haklarına dair âyetler size bu Kitap’ta okunup duru¬ 
yor. Yetimlerin haklarını vermekte tam adaleti gözetin. Yaptığınız her 
iyiliği, Allah mutlaka bilir.r 7 7 I 


f ) 


[458] U [Okunup duran (âyetlef. ..).] ifadesi, mahallen merfıVdur, yani 


size fetvayı Allah ve -yetimlere ilişkili olarak- kitapta okunan âyetler ver¬ 
mektedir. Kitap de r keıCkas t e di fen, “Eğer yetimler konusunda adaleti gö- 
zetememekten korkarsanız...” [Nj«â 4/3] âyetidir. Cümle, a cebeni zeyd m ve 
keremuhû (Zeyd ve onun cömertliği beni hayran baraktı) cümlesine benze¬ 
mektedir (Yani size çözümü, Allah ve âyetler/ sunmaktadır), U’un 

mübteda, 1 n haber, cümlenin dcvafa ifade olması da câizdir. Ki¬ 

taptan maksat Levh-i Mahfuzdur [Yani/‘fetvayı Allah verir 'ki size okunanlar Levh-i 
Mahfuzdadır-...”] Böylece, kendilerine okunan âyetler yüceltilmiş olmakta, 
yetim hakkı konusunda adalet ve insafın, mutlaka riayet edilmesi, titizlikle 
korunması gereken Allah katında derecesi çok yüksek işlerden olduğu, bunu 
ihlal eden birinin, Allahın önem verdiği bir şeyi hafife alan bir zalim olduğu 
gösterilmiş olmaktadır. Kur ân ın yüceliğine ilişkin “O, nezdimizdeki ana 
kitaptadır, yücedir, hikmet doludur.” [Zuhruf 43/4] âyet-i kerimesi de buna 

jj] s \ 

benzer. ^SÜJLp U cümlesinin kasem olmak üzere mecrur olması da câiz¬ 
dir. Adeta şöyle buyrul maktadır: “De ki: Kitapta okunanlara and içerim! 
Kadınlar hakkındaki çözümü size Allah sunuyor.” Yemin de -aynı şekilde- 
tazim anlamı ifade eder. Hem lafız hem mâna bakımından karışıklık doğu¬ 
racağından, cümlenin fi-hinneAeki mecrur zamire atfedilmesi isabetli olmaz 52 , 

başına bir ümmet" [Nalıl 16 / 120 ] olmasıyla, yani sahâbm / talebesi olmamasıyla ilişkilendirilebilir. Haz- 
ret-İ İbrahim’e bir tek Lut iman etmiştir [Ankebût 29 / 26 ] ki da uzak diyarlarda bulunuyordu. Anlaşıldığı 

kadarıyla halîlullâh, ‘Allah dostu”ndan ziyade, ‘‘te k dostu Allah olan kişi” mânasın da dır. / ed. 

52 Çünkü laf zan; harf-i çerin tekrarlanması gerekirdi. Anlam olarak da ‘Allah kadınlar hakkında ve ‘sîze 
okunan âyetler hakkında ’size çözüm sunuyor” gibi yanlış bir anlam çıkıyor. / ed. 
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ayet “Peki, (Yetim kadınlar / kızlar hk.) ifadesi neye bağlıdır? 




dersen şöyle derim: Birinci yaklaşıma göre yutlâ nın sılasıdır, yani “onlar hak¬ 
kında size okunan...” Daha önce geçen fi-hinne&tn bedel olması da câizdir. 
Son iki yaklaşıma göre ise bedelden başka bir şey olamaz. Şayet £ VL 41 I 
ifadesindeki izâfet ne çeşit bir izâfettir?” dersen şöyle derim: Min anlamında 
bir izafettir, ‘indî sahku ‘imâmet 71 (Elimde sarıklık parça kumaş var) cümlesinde 
olduğu gibi. Ey âmâ daki 53 Hemze Yâ’ya dönüştürülerek, hulîl ifadesi] iki 

Yâ il e fi yeyâmen-nisâ’i şeklinde de okunmuştur. 


[459] Irf) U jîj; N (“Kendilerine takdir edilen mirası vermeye- 


ıo rek...” ifadesinde) U ifadesi mâ keteballahu lehunne (Allah’ın ken¬ 

dilerine takdir ettiği mirası) şeklinde de okunmuştur. “Mirastan kendileri 
için ayrılan” demektir. Câhiliyede bir adam bir yetimi ve malını sahiplenir, 





güzelse evlenir, malını da yerdi! (Çifkinş^ mirasına konmak için ölüncey 


kadar evlenmesine engel olurdu! 





[460] 


i J 


kfls jî jifa4e^ine^(^zelliklöfmden dolayı kendileriyle 



r 


Y/ \y / 

evlenmek istediğiniz” \rdjpbe ft\ aj4aQ>^^îlebilec^j gibi “çirkinliklerinden 
dolayı evlenmek istemediğinizanlanrrjda verilebilir. Rivayete 


göre, Ömer (r.a.) bir yetim kızın velisi kendisine, geldiğinde, şayet yetim 



m için kendinden daha hayırlı 

ı rf-.e^ j j ^ ^ j 


güzel ve zenginse “Onu 


birini arayarak onunla evlend^ V/Ş^^ Ş^âbdS^İlse ve malı yoksa “Onunla 
evlen, herkesten çok sana uygundur.- dermiş. 


[461] 


^ + 




Uî 


^ ^ o j 


)\j (Zavallı çocuklar) *L£]| ifadesine ma £ tüf olarak 


mecrurdur. Câhiliye döneminde sadece işleri çekip çeviren erkekleri mirasçı 
kabul eder, kadınlara ve çocuklara mirastan pay vermezlerdi. [[&Jp V (onlara 
25 vermediğiniz) ifadesinde] hitabın bu tür çocukların vasilerine olması da câizdir, 
tıpkı “Temizi murdarla değiştirmeyin.” [Nisa 4/2] âyetinde olduğu gibi. 

Ül gibi mahallen mec- 


j ^ ÜÇ* 

[462] I jij2S jl j (yerine getirmeniz) ifadesi 




rur olup anlam şöyledir: Allah yetim kızlar, zavallı çocuklar ve [adaleti] yeri¬ 
ne getirmeniz konusunda size çözüm sunuyor. Mansüp da olabilir, o zaman 
anlam Allah yerine getirmenizi emrediyor şeklinde olur ki o zaman, yetim 
kızları koruyup gözetmeleri, haklarını tam olarak almaları ve o hakları hiç 
kimsenin yemesine’fırsat vermemeleri konusunda yöneticilere hitap olur. 


53 Açıklaması için Nisa 4/2’nin tefsirine bkz./ ed. 
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128. Şayet bir kadın, kocasının kötü muamelesinden ya da yüz çe¬ 
virdiğinden endişe ederse (kadının, eşi üzerindeki bazı haklarından 
feragat etmesi suretiyle) ikisinin, aralarında bir anlaşma yaparak sulh 
olmalarında her ikisi için de sakınca yoktur. Sulh daha hayırlıdır, ben- 
cillik insan ruhunda her zaman mevcuttur. Sakınıp iyi geçinirseniz (ne 
âla! Yoksa), yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 


[463] 





(Kocasından endişe ederse...) Gördüğü işaret ve be¬ 


lirtilerden dolayı ondan kötü muamele beklerse... Nilsıızdan kasıt, kocanın 
kadından uzak durması, kocalık ve nafakayı temin görevlerini yerine getir¬ 
memesi, karı-koca arasında bulunması gereken sevgi ve merhameti ondan 
esirgemesi, söverek ve döverek ona eziyet etmek suretiyle kadından uzaklaş¬ 
masıdır. Frâd ise hanımıyla konuşmasını ve ülfetini azaltarak ondan yüz çe¬ 
virmesidir. Bu da yaşını, çirkinliğini, yaratılış ve ahlâkı ile ilgili herhangi bir 


şeyi kafaya takmak, bıkkınlık veya 



ileri gelir. Bu durumda, aralarında sulh yaprrıalarında bir sakınca yoktur. 


[464] L>JJ 2 j kelimesi, - 


inde gözü olması vb. sebeplerden 


ve yestalihâ (uzlaşmala¬ 


rı) anlamında- yessalehâ yc yessalihâ şekhnde de okunmuştur. Issalaha ke¬ 
limesinin benzeri, tstabera (sa brettiV anlamındaki matemdir. Sulh an keli¬ 
mesi üç kıraatteki fiillerden her birinin mefûl-î mutlakı konumundadır. 


Sulhun mânası, kadının, birlikte vakit geçirme hakkından tamamen veya 




kısmen gönül hoşluğuyla vazgeçmek üzere anlaşmasıdır. Tıpkı Şevde binti 
Zem a 5 nın [v. 23/644] Peygamber (s.a.) İn kendisini boşamasını istemeyip- 
Hazret-i Âişelıiıı de [v. 58/678] Peygamber nezdindeki konumunu bilerek, 
gününü Âişe ye vermesi gibi [Müslim, “Rıdâ°\ 47]. Yine rivayet edildiğine 
göre, bir kadını kocası kendisinden soğuduğu için boşamak istemiş. Ka¬ 
dının bir çocuğu varmış. Kadın demiş ki: "Beni boşama, çocuğumun ba¬ 
şında kalayım. İki ayda bir bana vakit ayır. ' Kocası da cevaben; ‘ Senin için 
de uygunsa ben bunu tercih ederim. ' deyip onu boşamaktan vazgeçmiş. 
Sulhun bir yolu da kadının, mehriııin bir kısmını yahut tamamını adama 
bağışlaması veya nafaka hakkından vazgeçmesidir. Eğer kadın bunlardan 
birini kabul etmezse erkeğin onu güzellikle nikâhı altında tutmak ya da 
boşamaktan başka hakkı yoktur, 

[465] “Sulh” ayrılmaktan, nüşûzd&n , ihmal etmekten ve kötü mu¬ 
ameleden ya da herhangi bir konuda husumet etmekten "daha ha¬ 
yırlıdır.” Yahut husumet kötülüklerden bir kötülük olduğu gibi sulh 
da iyiliklerden bir iyiliktir. “Sulh daha hayırlıdır cümlesi de "ben¬ 
cillik insan ruhunda her zaman mevcuttur” cümlesi de ara ifadedir. 
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Bencilliğin insan ruhuna thzâr edilmesinin anlamı, hiçbir zaman kaybolmadan 
sürekli hâzır olması ve kişinin benliğinden hiç ayrıl mamasıdır. Yani benc İllik 
nefsin doğasında vardır. Söylenmek istenen şudur: Kadın kocasını başkasıyla 
paylaşmak veya paylaşmayıp bir şekilde ondan ayrılmak konusunda neredeyse 
hiç müsamaha göstermezken, erkek de hanımından soğuyup başka birini sev¬ 
diğinde artık onu yenisiyle birlikte idare etmek veya nikâhında tutmak konu¬ 
sunda neredeyse hiç müsamaha göstermez. Oysa kendilerinden hoşlan m ayıp 
başkasını şevseniz bile hayat arkadaşlığınızın hakkını gözetip buna sabrederek, 
hanımlarınızı nikâhınızda tutmak süreriyle “iyi geçinirseniz” ve nüşûzdzn, ih¬ 
malkârlıktan eziyet ve düşmanlığa götüren tutumlardan sakınırsanız, şüphesiz 
Allah” iyi davranma ve takva adına “yaptığınız her şeyden haberdardır” bunun 
mükâfatını size verecektir. 

[466] İm ran b. Hattan el-Hâricî, insanların en çirkinlerinden, hanımı 


ise tersine en güzellerindendir. Bir gündaanıfnı onun yüzünü süzdü süzdü ve 

/ 1/ fj 

Elhamdulillâh” dedi. Kocası, “Hayrola!” deyince Senin de, benim de cen- 


cc 


netlik olmamızdan dolayı Allah'a Esundçttim işte!” dedi. Adam, “Nasıl? 
diye sordu. Dedi ki: “Çünkü sen/benim gibi birisi sana nasip olduğundan 
dolayı şükrediyorsun. Ben de senin gibi birisi bana yerilmiş, sabrediyorum. 


Allah, şükreden ve sabreden kullarına cenneti vaat etmiştir. ' 

129. Aslında, ne kadar isterseniz isteyin, kadınlar arasında âdila- 
ne hareket edemezsiniz. azsa, Bir tarafa tamamen meyledip de 

ötekini askıdaymış gibi bırakmayın! Eğer arayı düzeltir ve sakınırsanız, 
Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 

[467] “Kadınlar arasında [âdil ane] hareket edemezsiniz yani birine hiç 
meyletmeden, hakları konusunda herhangi bir fazlalık ve eksiklik söz ko¬ 
nusu olmadan âdil ve eşit davranmanız imkânsızdır. Bundan dolayı, adaleti 
eksiksiz, tamı tamına gözetme sorumluluğu üzerinizden kaldırılmıştır. Yü¬ 
kümlü olduğunuz tek şey, -çabalayarak, var güçle çalışmak şartıyla- eliniz¬ 
den geleni yapmanızdır. Çünkü elinden gelmeyen bir şeyi insana yüklemek 
bir nevi zulümdür. “Rabbin ise kullarına asla zulmetmez.” [Fussilet 41/46]. 
-Güç yetirilemeyen adaletin sevgi konusunda olduğu da söylenmiştir.- Ri¬ 
vayete göre Peygamber (s,a.) eşleri arasında imkânlarını eşit paylaştırır ve 
şöyle derdi: “Ya RabbU Bu gücümün yettiği taksimattır. Sadece senin gü¬ 
cünün yetip benim gücümün yetmediği şeyden beni sorumlu tutma.” [Tir- 
'zî, “Nikâh”, 42] Peygamber burada sevgideki eşitliği kastetmektedir çünkü 


rnızî 


Hazret-i Âişe'yi [v. 58/678] daha çok seviyordu. 
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[468] Denilmiştir ki eşler arasında âdil davranmak öylesine zor bir iş¬ 
tir ki neredeyse imkânsız olduğunu düşündürmektedir. Çünkü koca, vakit 
ayırma, maddi harcamalar, himaye, gözetim, ilgi, giyim - kuşamına özen 
gösterme, şakalaşma, samimiyet vb. neredeyse sayısız konuda eşleri arasında 
eşit davranmakla yükümlüdür ki bu, insan gücünün sınırı dışında sayılır. 
Bir de bu, adam bütün eşlerini sevdiğinde böyledir, gönlü sadece birinden 
yana olduğunda durum ne olur, siz düşünün!.. 

[469] “Bir tarafa tamamen meyletmeyin.” O beğenmediğiniz eşe, payı¬ 
na düşenden kendisini -rızası dışında- yoksun bırakarak büsbütün zulmet¬ 
meyin. Yani birine tamamen meyletmekten sakınmanız, güç ve takatiniz 
dâhilindedir. O halde, adaleti tamı tamına gerçekleştirmede eksikliğiniz 
olsa da bu hususta eksik davranrpaymj Burada bir çeşit kınama vardır. 

c\ o 

in.” el-Mualleka (askıdaki) 

s 

öyle bir kadındır ki ne kocalıdır neMedSoşanmışpC-^Şair der ki: 

/\ \ v'V 


[470] “Ötekini askıdaymış^ gibi bir 



Kadın dediğin ned^r? Bir^ikta^ha^fmak v€^ boşamak; 


! — \ \ 

veya ezmek ya dâ^kıdaym^gibimii^Kmak. B^ğil 


Übeyy b. Ka b’ın [v. 33ÛS54] kıraatir[4 e fe-tezerûloji kel-mescûnef (zindana 


mi!? 




atılmış gibi terk etmeyin 

[471] Hadiste şöyle bu^ulm(^dr>I^j'min iki hanımı olup da birini 
kayırırsa kıyamet günü vücudunun bir tarafı felçli olarak gelir.” \Ebû Dâvûd ,, 
“Nikâh”, 38] Rivayete göre, Hazret-i Ömer [v. 23/644; halifeliği zamanında] Pey¬ 
gamber (s.a.)’in eşlerine bir miktar para gönderdi. Hazret-i Aişe [v. 58/678] 
dedi ki: “Acaba Ömer Peygamber eşlerinden her birine bu kadar gönderdi 


mi?” “Hayır, Kureyşli olanlara bu kadar, Kureyşli olmayanlara ise farklı bir 
25 miktar gönderdi.” dediler. Bunun üzerine Hazret-i Aişe “Bana bak! Pey¬ 
gamber (s.a.), malıyla ve nefsiyle bizim aramızda daima âdil davranmıştır!” 
dedi. Elçi dönüp durumu Hazret-i Ömer’e bildirince, o da eksik payları 
tamamladı. Hazret-i Mu £ âz 5 ın da iki hanımı vardı. Birinin yanında oldu¬ 
ğunda diğerinin evinde abdest bile almazdı. Taunda ikisi de vefat edince, 
30 onları aynı kabre gömdü. 

[472] “Eğer arayı düzeltirseniz...” Tevbe ederek geçmişteki meylinizi 
düzeltir, gelecekte de [haksızlık etmekten] “sakınırsanız” Allah sizi bağışlar. 
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130. Ayrılırlarsa da (dünyanın sonu değildir çünkü) Allah her birini 
nimetinin genişliği ile zenginleştirir. Allah (her şeyi ile) geniştir, ‘mut¬ 
lak hikmet sahibielin 


[473] 15jii ifadesi " Biri diğerinden ayrılırsa anlamında ve in yetefârakâ 

şeklinde de okunmuştur. 

1474] “Allah her birini zenginleştirir.” Yani eski eşinden daha hayırlı bir 
eş, eski yaşantısından daha huzurlu, daha afiyeti i bir yaşantı nasip eder, 
S e ( af n zenginlik ve güç kuvvet demektir, el- Vâsi <u ise zengin ve muktedir 
anlamındadır. 

131. Çünkü göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. Gerçek 
şu ki Biz senden önce kitap verilenlere de size de hep “Allah’tan sakı- 




_ j 


nın! 


‘ diye emretmişizdir. Nankörce inkâr ederseniz şüphesiz göklerde 
ve yerde ne varsa hepsi Allah’ıtıdııy Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, 


‘bizatihi hamde lâyık’tır (Ganî, Ham kİ). 


s* 


132. Evet, göklerde ve yerde neVar^a hepsi Allah’ındır. Vekil olarak 


da Allah yeter. 


TJ 


133. Ey insanlar! Oy^liler s6 sizi götürüp başkalarını getirir. Allah, 

buna kadirdir. ^ ^ 


[475] ifadesi, 


j* 



j 
J 


veya i fi f fiiline bağlıdır. (Yani “sizden ev¬ 


vel emrettik” / “sizden evvelkilere emrettik.”) pljlj da I Tf ^JÜİ ifadesine 

atfedilmiştir, [Yani kitap verilenlere de size de...”] Kitap Cİ11S isim olup bütün 
semavî kitapları kapsamaktadır. 1 jill ül ifadesi, bi -enıttekü takdirinde olup 
En, [sözü] açıklayıcıdır / tefiîriye dir çünkü tavsiye de söz 5 ile yapılır. İ\3 


0^ IjjiSo (Nankörlük ederseniz şüphesiz ki... Allah’ındır) ifadesi I yâ\ (sa- 
kının) fiiline matüf olup “Onlara da, size de takvayı emrettik ve onlara 
da size de şöyle dedik: ‘Nankörlük ederseniz, hiç şüphesiz... Allah'ındır” 


anlamındadır. Mâna şöyledir: Tüm yaratılmışlar Allah'ındır, hepsinin ya¬ 
ratıcısı, hükümdarı, tüm nimet çeşitleriyle onlara ihsanda bulunan O dur. 
Dolayısıyla, yarattıklarının O na itaat edip karşı gelmemesini hak etmek¬ 
tedir. Herkes O nun azabından sakınmalı ve mükâfatını ümit edebileceği 
işler yapmalıdır. 
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[476] "Biz” geçmiş ümmetlerden “kendilerine kitap verilenlere” ve size 
“hep Allalıdan sakının!' diye emretmiş izdir.'' Yani bu, kadim zamandan 
beri verilegelen bir emirdir, Allah onu kullarına emretmeyi sürdürmekte¬ 
dir. Bu size özgü bir şey değildir çünkü kulları Oiıun nezdinde saadete 
takva ile ererler, nihaî kurtuluşu takva ile elde ederler. Onlara da size de 
hep şunu söylemişizdir: “Nankörlük ederseniz şunu bilin ki göklerde olsun 
yerde olsun Allah’ın meleklerden, cinlerden ve insanlardan kendisini ‘bir’ 
tanıyan, sadece O na kulluk eden ve O na karşı gelmekten sakınan nice 
kulları vardır. Bununla beraber, “Allah’ın” kullarına da, onların ibadetine 
de “ihtiyacı yoktur” hiçbiri kendisine hamd etmese de nimetlerinin çoklu¬ 
ğundan dolayı “bizatihi hanide layıktır.” 

[477] “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah ındır, ifadesinin tekrarlan¬ 
ması O na karşı gelmekten sakınmaları, ıO’na itaat etmeleri ve isyanda bulun¬ 


mamaları için O na karşı takvalı 



esini pekiştirme amaçlıdır. 


Çünkü her türlü iyiliğin temeli, Allah korkusu ve Allah saygısıdır. 


[478] “Dilerse sizi götürür” sizi ilkin yokluktan varlığa çıkardığı gibi 
yine yok edip ortadan laldırır ve “başkalarını getirir” yani yerinize başka 


insanlar veya insandan başka varlıklar genrebilir.-Allah yok etmeye de var 


< 


etmeye de kelimenin tamr anlamıyla kadir dir, [yaratmayı] dilediği hiçbir şey 
ona direnemez. Burada, Allah’ın ^azgp vç/fktidarı açıklanarak muhataplar 

r- / f—İ ( s 

kork u t ul m aktadır. Hitabın,/ Peyi 



er:(s;a,)’ü düşmanlık eden Araplara 


yönelik olduğu da söylenmiştir, yani Allah dilerse sizi yok edip Peygambere 
dostluk edip, ona sahip çıkacak başka insanlar getirir. Rivayete göre, âyet 
indiğinde Peygamber (s.a.) S el m ân-ı Farsî’nin sırtına dokunmuş ve -Iran 
coğrafyasındaki insanları kastederek- “Onlar bunun kavmidir.” demiş. 

134. Kim dünya mükâfatını isterse (bilsin ki) dünya mükâfatı da 
âhiret mükâfatı da Allah katindadır. Allah işitir, görür (Semi 4 , Basîr). 

[479] “Kim” ganimet arzusuyla cihâda çıkan mücahit’ler gibi “dünya 
mükâfatını isterse (bilsin ki) dünya mükâfatı da âhiret mükâfatı da Allah 
katindadır.” Şu hâlde neden birini bırakıp sadece öbürüne talip oluyor ki?! 
Oysa hedeflediği, daha değersizdir çünkü Allah rızası için halisane mücahe- 
de edeni ganimeti zaten gelip bulur. Üstüne üstlük, öyle bir âhiret mükâfatı 
elde eder ki ganimet onun yanında hiç kalır. Cevabın şarta uygun düşmesi 
bakımmından mâna şöyledir: “... -Bunu kendisi de murat ettiği takdirde- 
Allah katında dünya mükâfatı da âhiret mükâfatı da kendisine aittir.” 
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135. Ey îman edenler! Bizzat kendinizin, ana-babanızın veya akra¬ 
banızın aleyhine de olsa -bunlar zengin de olsalar fakir de olsalar- sade¬ 
ce adaleti esas alan "Allah şahitleri’ olun. -Çünkü Allah bu ikisine (yani 
davalıya da davacıya da) sizden daha yakındır.- Duygularınıza kapılıp 
da adaletten ayrdmayın. Eğer (şahitlik ederken) dilinizi eğip büker ya 
da (şahitlik etmekten) kaçınırsanız yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 


[480] “Sadece adaleti esas alanlar,..” yani haksızlık etmemek için ada¬ 
leti ayakta tutmak için ciddi çaba gösterenler... Şahitliği emredildiği gibi, 
Allah için, doğru dürüst yerine getiren “Allah şahitleri...” Bu şahitlik, “ken¬ 
di aleyhinize de olsa’ bizzat sizin, anne babanızın veya akrabalarınızın aley¬ 
hine de olsa... 


[481] Şayet “Ana - baba ve akrabaların aleyhindeki şahitlik, kişinin Şa¬ 
hitlik ederim ki anam - babam veya akrabalarım üzerinde lalanın şu hakkı 
var!’ demesidir. Peki, kişinin kendi aleyhinde şahitlik yapmasının anlamı 

* j 

nedir?” dersen şöyle derim: Kendi aleyhindeki bir hakkı ikrar etmesidir. 
Çünkü üzerinde bir hak bulunduğumu kabul etmek kendi aleyhine şahitlik 
etmek anlamına gelir. Bunun şu anlamda olması da caizdir: Bu şahitlik biz¬ 
zat sizin, ana - babanızın veya akrabanızın aleyhine kötü bir sonuç doğursa 


da [şahitlikyapın]. Ki bu da kendisine iarar verme ihtimali olan bir kimsenin 
-meselâ zalim bir hükümdarın veya b aş ka bir inin û aleyhinde şahitlik etme¬ 
sidir. Aleyhinde şahitlik edilecek/kişi/zerığfn de olsa” onun hoşnutluğunu 
kazanmak için şahitlikten çekinmesin, ‘fakir (de olsa)” ona acıyarak aley¬ 
hinde şahitlik yapmaktan uzak durmasın. “Çünkü Allah her ikisine de” 
yani kendilerini gözetme ve maslahatlarını dileme konusunda zengine de 
fakire de [sizden] “daha yakındır. ' Aleyhlerindeki şahitlik onların yararına 
olmasaydı, Allah bunu emretmezdi. Çünkü Allah kullarının yararını her¬ 
kesten çok gözetir. 

[482] Şayet “I yJâ j\ (zengin veya fakir) ifadesi bu ikisinden biri anla¬ 
mında olduğu için, evlâ bi-himâ da zamirin tekil olarak kullanılması gerekir¬ 
ken, neden ikil getirildi?” dersen şöyle derim: “Zengin veya fakir olsun” ifa¬ 
desi zikredilen mânaya değil, delâlet ettiği mânaya râcidir -bu sebeple zamir 
tekil değil ikil getirilmiştir- delâlet ettiği mâna da zengin cinsi ile fakir cinsi¬ 
dir. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Allah zengin - fakir iki cins insana da yani 
zenginlere de fakirlere de daha yakındır... Übeyy kıraatinde de çoğul olarak 
fdllâhu evlâ bi-him (Allah onlara daha yakındır.) şeklindedir ki bu yaklaşıma 
delildir. Ibn Mes'ud [v. 32/653] da kâm yi tam fiil kabul ederek in yekun ğa- 
niyf m ve fakır un (zengin ve fakir insanlar söz konusuysa) şeklinde okumuştur. 
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[483] Uİ-ûu ol ifadesinde fiilin, adaletli davranma anlamındaki ‘adiden 
de sapma anlamındaki udûlden de gelme ihtimali vardır. Adeta şöyle dem 
mektedir: insanlar arasında adaletli davranmayı kerih görerek veya haktan 
sapmayı murat ederek nefsinizin arzusuna uymayın! “Eğer dilinizi eğip bü¬ 
ker veya kaçınırsanız,..” Yani doğru şahitlikten veya âdil karar vermekten 
dillerinizi döndürürseniz ya da bildiğiniz şahitlikten kaçınıp, onu esirgerse¬ 
niz... İfade, ve in telif 4 ev turidü şeklinde de okunmuş olup mâna şöyledir: 
Şayet doğru dürüst şahitlik etmeye sırtınızı dönerseniz veya şahitliği doğru 
dürüst yerine getirmekten yüz çevirirseniz, “Allah, yaptıklarınızdan” dolayı 
hak ettiğiniz cezadan “haberdardır!” 

136. Ey iman edenler! Allah ve Resulüne, O’nun, Resûlüne indir¬ 
mekte olduğu kitaba ve daha önce indirdiği kitaplara iman edin. Kim 


Allah’ı, meleklerini, kitaplarını, pe^gamherlerini ve "Son Gün’ü nan- 


körce inkâr edene Şüphesiz derin j* 



te düşmüştür. 



/ 


[484] “Ey iman edenler!” Hitap Müşjümanlaradır, âminû” (İman edin) 


ifadesi, imanda sebat edin, ona çkAâm edin ve orTu arttırın anlamındadır. 
Daha önce indirdiği kitaptan kasıt, Hazret-i Muhammed (s.a.) den önceki 
peygamberlere indirdiği kitapların cinsidir, böyle olduğunun delili de ve 

ıht şeklinde [yukarıdaki gibi 


kutubihî ifadesi olup cinş>kastedilerek ve 

s ff / / / 

tekil] de okunmuştur. JjJÎ fıiff de malum olarak nezzele ve enzele şeklinde 
okunrnuşt ur. 



d 


J 


d 


a 


[485] Hitabın Ehl-i Kitab a olduğu da söylenmiştir çünkü onlar kitapla¬ 
rın ve peygamberlerin bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr etmekte İdi¬ 
ler. Burada, şunlara hitap edildiği rivayet edilir: Abdullah b. Selâm, Ka b’ın 
iki oğlu Esed ve Useyd, Saİebe b. Kays, Abdullah b. Selâm ın kızkardeşinin 
oğlu Selâm, erkek kardeşinin oğlu Seleme ve Yâmin b, Yâmin. Bunlar, “Ya 
Resûlallah! Biz sana, Mûsaya, Tevrat’a ve LJzeyir e iman ederiz, bunun dı¬ 
şındaki kitapları ve peygamberleri kabul etmeyiz.” demişlerdi. Peygamber 
(s.a.) de buyurdu ki: “Hayır! Allah’a, elçisi Muhammed’e, ona indirilen 
Kur’ân’a ve ondan önce indirilmiş bütün kitaplara inanırız deyiniz.” Onlar, 
“Bunu yapmayız!” deyince işbu âyet indi. Ye hepsi iman etti. 

[486] Hitabın münafıklara olduğu da söylenmiştir, adeta şöyle buyrul- 
maktadır: Ey iman etmiş gibi görünenler! Samimi olarak iman ediniz. 


54 Genel kıraat leyy kökünden; bu ise vely kökün dendir. / ed. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[487] Şayet "Tevrat'a ve İncire zaten iman ettikleri halde, Ehl-i Ki t aha 
nasıl 'daha önce indirdiği kitaba da iman edin denilmiş olabilir ki?” dersen 
şöyle derim: Onlar sadece bu ikisine iman ediyorlardı, indirilen tüm kitap¬ 
lara iman etmiyorlardı. Dolayısıyla, semavî kitap namına ne varsa hepsine 
iman etmeleri emredildi. Bunun bir açıklaması da bunların bazı kitaplara 
yönelik iman larının, 'kitaba iman 5 olarak geçerli sayılmamasıdır. Çünkü 
kitaplara imanın sebebi mucizedir. Ve bir mucizeiçin, kitapların bazılarına 

değil de diğer bazılarına özgü olması [yanı bazı kitapları semavi olarak gösterirken, 
bazılarını göstermem emesi] söz konusu değildir. Şayet imanları, mucize gördük¬ 
leri içinse tüm kitaplara iman ederlerdi. Sadece bir kısmına iman ettiklerine 
göre, mucizeye [dolayısıyla peygambere] itibar etmedikleri anlaşılır. Dolayısıyla, 
imanları gerçek iman değildir. Allah Teâlâ'nın şu sözleriyle kastettiği de bu- 
dur: "Bir kısmına iman ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyoruz!' diyenler 
ve bu ikisinin arasında (münafıkça) bir; yol tutmak isteyenler, bunlardır işte, 
gerçek inkârcılar, asıl nankörler! [Nisa 4/150-151] 

[488] Şayet "Peki, neden birisi 
indirdiklerine), diğerinde JJ ,♦ 




(Resûlüne peyderpey 
a evvel indirdiklerine) buyrul- 

i 

du?” dersen şöyle derim: Zira önceki kitapların tersine Kur an parça parça 
yirmi[üç] sene zarfın la an mişfir 55 . 




[489] "Kim Allah'ı... nankörce inkâr ejderse,.. ilâ âhırih ..,” Yani bun¬ 
lardan herhangi birini inkâr /öderse "şüphesiz dalâlete düşmüştür!'' 
bunların bir kısmını inkâr, tamamını inkâr sayılır. Dikkat edersen, daha 



önce bunların tamamına iman edilmesi emredilmişti! 

137. iman edip sonra inkâr eden, sonra tekrar iman edip yine inkâr 
eden, sonra da inkârları iyice pekişmiş olan kimseleri Allahın ne bağış¬ 
laması, ne de doğru yola getirmesi söz konusudur! 

[490] "... kimseleri Allah’ın ne bağışlaması, ne de doğru yola getirmesi 
söz konusudur!” Bu, -bir lütuf olan- 'bağışlanma ve doğru yolu bulmanın 
bunlar için asla söz konusu olmadığını Lâm'ın kattığı vurgu yoluyla mü¬ 
balağalı bir şekilde ifade etmektedir. Bunların olmayışından maksat ise, 
bu ikisini gerektiren şeyin -yani halis ve sürekli bir imam- olmayışıdır. 


55 Burada, Kur an-ı Kerim’iıı parça parça İnmekte oluşuna mukabil, kadim kitapların o an insanların 
elinde bir bütün olarak bulunuşu kastedilmektedir. Yoksa, eski kitaplar da tek bir kerede vahyedilmiş 
değildir. Sözgelimi Hazret-i Musa’ya gelen Tevrat’ın, ilk vahye dildiğin de bir tandıra yazılabilecek kadar 
az olduğu, zamanla bu büyük peygambere alt ‘hadislerin, siyer’ malzemesinin, diğer peygamberlere ait 
biyografilerin vs. eklenmesiyle bunca çoğaldığı bilinmektedir. / ed. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


İkide bir dinden dönen, küfrünü arttırdığı ve inkârda ısrar ettiği görülen bu 
kimselerin bağışlanmayı hak edecekleri, kendileri için lütfü gerekli kılacakları 
bir şeyi -yani Allah’ın razı olacağı geçerli ve kalıcı imanı- gerçekleştirmeleri 
uzak bir ihtimaldir, denmek istenmektedir. Çünkü böyle davranmayı alışkan¬ 
lık haline getiren birinin kalbi inkâra yatkın olup dinden çıkma "alıştırmaları’ 
yapmıştır, onun gözünde iman o kadar basit ve değersiz bir şeydir ki defalarca 
girilip çıkılabilirL Ancak bu, ikide bir dinden çıktıktan sonra samimi bir iman 
ve İçten bir tövbe ile dönüş yapacak olursa Allah onu kabul etmeyecek, günah¬ 
larını bağışlamayacak demek değildir. Çünkü kişinin tüm gücünü sarfetmesi 
ve elinden geleni yapması cihetiyle bu, makbul bir şeydir. Fakat [âyette] bu 
onlardan son derece uzak bir ihtimal olarak görülmekte, garipsenmektedir; bu 
neredeyse imkânsızdır. Aynı şekilde, tövbe edip sonra dönen, sonra yeniden 



se hiçbir istikrar umulmaz. Böyle 


tövbe edip yine donen fâsıktan da n 


biri genellikle en kötü ve en iğrenç biçimde dlip! 

[491İ Bunlardan kastın Yahudilöj> olduğu da söylenmiştir. Çünkü Tev¬ 


rat’a ve Mûsaya ‘iman etmiş, sonra İncif i ve Isa’yı ‘inkâr’ etmiş; Hazret-i 
Muhammed (s.a.)’i inkâr etmekle.de inkârlarını iyice arttırmışlardır.’ 


J 


138. Münafıklara, kendileri için can yakıctjbir azap bulunduğunu 

/, Z z z\ 


müjdele! 


r 


A 


139. Onlar ki müminleri 



İrikâ^cı nankörleri velî edinirler... 


İzzeti (yani, şan-şeref ve gücü) bunların yanında mı arıyor bunlar?! 
Doğrusu izzet, tamamen Allah'ındır. 


[492] "Münafıkları müjdele.” Onlarla alay etmek için 'haber ver’ yerine 
‘müjdele’ demiştir. '"Onlar ki...” ism-i mevsülü ya urîdullezîne (o kimse¬ 
leri kastediyorum ki) takdirinde zemme konu olarak mahallen mansüp ya 
da humullezîne (onlar o kimselerdir ki) takdirinde haber olarak mahallen 
merfu'dur. Bunlar kâfirlerle yardımlaşıyor, onları velî ediniyorlardı. Birbir¬ 
lerine de “Muhammed’in İşinden bir şey çıkmaz! Yahudileri velî edinmeye 
bakın!” diyorlardı. 


[493] ‘'İzzet tamamen Allah’ındır.” Burada izzet Allah’ın -Yahudilere ve 
başkalarına galip geleceğini, onlardan daha aziz olacaklarını kayda geçirdi¬ 
ği- velilerine aittir, demek istiyor. Nitekim "İzzet yalnızca Allah’ındır; Resû- 
lünün ve müminlerindir!” [Münâfikün 63 / 8 ] buyurmuştur. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


140. O size “Allah’ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla alay edil¬ 
diğini işittiğinizde, başka bir konuya geçinceye kadar onların yanında 
oturmayın, yoksa onlar gibi olursunuz!” gerçeğini bu kitapta indir¬ 
mişti. Allah bütün münafıkları ve inkârcı nankörleri mutlaka Cehen- 
nem’de toplayacaktır. 

141. Onlar ki sizinle ilgili olayları yoklarlar/göz ucuyla süzerler: Al¬ 
lah tarafından size bir fetih müyesser olduğunda, u Biz sizinle beraber 
değil miydik?” derler, (zaferden) inkârcı nankörlere bir pay düşerse on¬ 
lara da tfe Biz sizi ele geçiremez miydik?! Sizi müminlerden biz koruma¬ 
dık mı?!” derler. Kıyamet günü aranızda Allah hâkimlik edecektir! Al¬ 
lah, müminlerin aleyhine inkârcı nankörlere asla fırsat vermeyecektir. 


Sİ jİ (işittiğinizde) ifadeşinde En, ennehû nun hafifletilmiş 


[494] 


e ** 




şeklidir. Ennehû izâ semi ‘tum takdirindedir, yani durumun şöyle şöyle oldu¬ 
ğu size inzal edilmiştir. O ‘durum da, müteakip cümlenin şart ve cevabıyla 56 

f Pv ’ı 

naıı kelimelerle birlikte, [meçhul 




ifade ettiği şeydir. En kendisiyle I 


okuyanlara göre] nuzzile fiın nâib-i fâ‘ili olmak üzere malı ailen merfiV ya da 
nezzelen in mefulü olarak mahallen mansüptur. 


r 










[495] “Kitapta kendilerin^ indirden’ ise Mekke'de inen şu âyettir: 
“Âyetlerimiz hakkında ileri-geri könuşânları gördüğün vakit, başka bir 
söze geçinceye kadar onlardan uzak dur. Şeytan sana unutturacak olursa 
hatırladıktan sonra o zalim toplulukla beraber oturma.” [Enam 6/68] Şöyle 
ki: Müşrikler toplantılarında Kur ân hakkında ileri geri konuşurlar, onun¬ 
la alay ederlerdi. Bunun üzerine o gibi konulara girdikleri sürece Müslü- 
manlara da onların yanında oturmaları yasaklandı. Yahudi din adamları 
da müşriklerin yaptığını Medine’de yapıyorlardı. Müslümaıılar Mekke’de 
müşriklerle oturmaktan men edildikleri gibi bunlarla oturmaktan da men 
edildiler. Kur'ân aleyhinde ileri geri konuşan Yahudi din adamlarıyla bir¬ 
likte oturanlar, münafıklardı. İşte onlara, “Şu halde, siz de bu din adamları 
gibi inkârdasınız!” buyrulmuş olmaktadır. “Allah, münafıkları ve kâfirleri” 
yani oturanları da kendileriyle beraber oturulanları da “toplayacaktır!” 


56 Cümle şudur: “Bulunduğunuz ortamda Allah'ın âyetleri inkâr edildiğinde, bu âyetlerle alay edildiğinde, 
kâfirler başka bir konuya geçinceye kadar onların yanında durmayın!” / ed. 
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[496] Şayet “Onların yanında oturmayın ifadesindeki zamir kime râ- 
cidir?” dersen şöyle derim: “Allah’ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla 
alay edildiğini” ifadesinin delâlet ettiği kimselere râcidir. Adeta şöyle den¬ 
mektedir: Onları inkâr eden ve onlarla alay edenlerle birlikte oturmayın. 

[497] Şayet “[Kurân hakkında] ileri geri konuşanlarla birlikte oturmak¬ 
la neden onlar gibi olsunlar ki?” dersen şöyle derim: Çünkü yaptıklarını 
yadırgamayınca buna razı olmuş oluyorlar. Küfre rıza gösteren ise kâfirdir! 
Şayet “Peki, Mekke döneminde Kur ân hakkında ileri geri konuşan müş¬ 


riklerle beraber oturan Müslümanların da münafık olmaları gerekmez mi? 


yy 


dersen şöyle derim: Hayır. Çünkü onların yadırgamamaları güçsüzlükle¬ 
rinden dolayı idi. Bunlar ise güçleri yettiği halde yadırgamıyorlar! Dolayı¬ 
sıyla, yadırgamamaları onu benimsediklerini göstermektedir. 

[498] jjJzjjZ ifadesi, ya ellezme yettahizûneacn [Nisâ 4/139] bedel¬ 

dir ya el-münâftkîmn [Nisâ 4/Iİ:0]\jhmtıd^ da bunları zemmetmek üzere 

[başındaki gizli urîdu (kastediyorum) fiilin^ memdtr olarak] mahallen mansüptur. 

“(Sizinle ilgili olayları) yokhıyorlaP Mini zamap^zaman yaşadığınız zafer 

. 1.1 . .. 1 . Z' S \ 

veya yenilgileri gözetliyorlar. 




[499] “Biz sizinle Beraber d^kmlyd^?” Sizrcfesteklemiyor muyduk? 
O halde, bize ganimetîSh bir pay verin. “Sizi eleCgeçiremez miydik?!” Sizi 
öldürme ve esir alma fır 
vermedik mi? Müminlerin <flihî 



— ' / 


men, size yaşama fırsatı 
erûçekmekle, onlara morallerini 
bozacak şeyler düşündürmeme,-^pJiafı^ızîiTÎe savaşamayacak kadar güçsüz 
düşürmekle, aleyhinizde onları desteklerken gevşek davranmakla “sizi mü¬ 
minlerden biz korumadık mı?” O halde, elde ettiğiniz ganimetten bize de 

25 pay verin! 

[500] Nemnakum fiili, başında gizli bir En varsayılarak nemnaakum 
şeklinde nasb ile de okunmuştur. Hu tay a şöyle demiştir: 

Sizin komşunuz değil miydim ben? Sevgi ve kardeşlik yok muydu 
aramızda? 

30 [Burada yekûne fiili de aynı sebeple mansüp okunmuştur.] 

[501] Şayet “Peki, neden Müslümanların zaferi fetih [açış], kâfirlerinki ise 
pay \nasib] diye adlandırıldı?” dersen şöyle derim: Müslümanların şanını yü¬ 
celtmek, kâfirlerin nasibinin ise önemsizliğini belirtmek için. Çünkü Müslü¬ 
manların zaferi büyük bir olaydır, Allah [‘m lütuf ve rahmeti] velilerinin üzerine- 

35 insin diye gök kapıları onlar için açılmaktadır. Kâfirlerin zaferi ise kendilerine 
verilmiş önemsiz bir pay ve dünyalık bir kırıntıdan başka bir şey değildir. 
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142. Şüphesiz münafıklar Allah’ı aldatmaya çalışıyorlar ama aslında 
O onları aldatıyor! Namaza kalktıklarında da tembel tembel kalkıyor¬ 
lar, Hem de insanlara gösteriş yaparak,,. Allattı pek az anarak... 

143. Ne onlara katılabilmektedirler ne de bunlara!.. İkisi arasında 
itilip kakılarak... Allah'ın saptırdığı kimseye sen yol bulamazsın. 


[502] “Allattı aldatmaya çalışıyorlar [insanı] aldatmaya çalışan birinin 
yaptığını yaparak, içlerinde küfrü gizleyip imanlı görünüyorlar. “Ama aslın¬ 
da O onları aldatıyor!” Yani aldatmada galip gelen birinin yaptığını yapıyor 
çünkü dünyada canlarını ve mallarını dokunulmaz kılıyor, âhirette ise onlar 
için cehennemin en aşağı derekesini hazırlıyor, yine dünyada başlarından 
rezillik, sıkıntı, azap ve daimi korkuyu eksik etmiyor! el-Hâdi % kelimesi, 
birine galebe çaldığında kullanılan hâdatehû fe-hadatehû ve kunte ah de'a 
rninhu (Onunla birbirinizi k an d ı r m aya çal işti n ı z ve sen onu aldattın, sen 
ondan daha aldatıcısın) kullanımından ism-i fa'ildir. 


/ 




[503] Şu da söylenmiştir: Sırat üzerinde müminlere bir nur verildiği 
gibi, bunlara da bir nur verilir, hurlarının ışığında bir süre yürürler. Sonra 
müminlerin nuru bırakılarak, onlarınki söndürülür. Bunun üzerine “Bize 
bakın da nurunuzdan faydalanalım! 


/ 


[Hadîd 57/13] diye seslenirler. 


^ j, / / / ( 

[504] JlaS Kârın fetha ve zammesiylöü^ u$ûlâ, kesâlâ\ okunmuştur. Tıp- 

-O rJ f ^ 

kı sekrânen in çoğulunda sekârâ - sukâfâ dendiği gibi. Yani ağırdan ala ala, 
lâkayt biçimde namaza dururlar. Hani bir şeyi gönül hoşluğuyla ve istekli 
olarak değil de istemeye istemeye yapan kimsede görürsün ya işte öyle. 


[505] “insanlara gösteriş yaparlar” yani namaz kılarken insanların 
görmesini ve işitmesini hedeflerler. “Allattı pek az anarlar” yani [i] çok az 
namaz kılarlar çünkü insanların gözünden uzakta, gösteriş söz konusu ol¬ 
madığında asla namaz kılmazlar. Gösteriş için kıldıkları namaz da azdır 
çünkü içlerinde olmayan bir şeyi zoraki yapmama fırsatını buldukları sü¬ 
rece bu külfete de katlanmazlar, [ii] Yahut Allattı subhânallâh ve lâ ilâhe 
illâllâh diyerek nadiren denecek kadar az zikrederler. Gerçekten de zahiren 
Müslüman görünen pek çok kimse vardır ki, onunla günlerce - gecelerce 
arkadaşlık etsen ondan ne bir lâ ilâhe illâllâh ne bir subhânallâh ne de bir 
elhamdülillah duyarsın. Fakat dünyalık sözler, tüm vaktini alır ve buna hiç 
ara vermez, [in] “Azlık tan yokluk kastedilmiş de olabilir. 
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[506] Şayet “Murââtm (birbirine göstermenin) anlamı nedir çünkü o, 
ruyeAn mufâ'ale veznidir?” dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabi¬ 
lir. Birincisi: Muraî yani riyakâr, insanlara iyi amellerini gösterir, insanlar 
da buna karşılık ona takdirlerini gösterirler. İkincisi: Mufâ ale vezninde ol¬ 
makla beraber tefîl anlamındadır. Nitekim mâ en-nâf denir ki [tefîlden] 
mâ en-nâf anlamındadır. Tıpkı naâmehû ve naamehû ile fennekahû ve 
fânekahû ve ( ayf n mufânak %n kullanımlarında olduğu gibi. Ebû Zeyd, ka¬ 
dının, erkek yüzünü görsün diye aynayı tuttuğunda [tefîlden] rd’etVl-mer’e- 
tul-mifâte’r-mcuf dendiğini rivayet etmiştir. Ibn Ebî Ishâk’ın yum “ûnehum 
jj der gibi, şeddeli bir Hemze il e yum” ûnehum jJjj şeklindeki kıra¬ 

ati de buna delildir. Yani, amellerini insanlara gösterir dururlar ki “gösteriş 


yaparlar” ifadesi de bu anlamdadır. ^ '/ 



[507] (itilip kakılarak...) ^desı ya “anmazlar” ifadesi gibi “gös¬ 


teriş yaparlar” ifadesinin^ il zaminjrae 


r 


haldirrya da [gizli bir ûrîdu fiiliyle] 


zemm olmak Üzere manşÜptur. ^ iman ile küfrün arasında 

11. i .. Tj \ Vı 1 L, .. . 1 1 ..1. 1 



kâfirlerisin üminler arasında itilip ka- 


gidip gelerek insanlara gösteriş yaparlar,/(ıi) dle 

kılanlar!] “ İtilip kakılaraf^i 5 ifadesi, Şeytan ve nefsgtıî istekleri onları imanla 
küfür arasında bocalattığ^d^ıV^d^ka^^da mütereddit ve şaşkındır- 


— 1 /" 


lar, anlamındadır. Müzebzebm gejfç^kf apîprfı, her iki tarafça da Gedilen, 


ı 

yani itilen, kovulan, bir tarafta karar kılamayandır. Tıpkı [“Falanca, tehlikeye 
atıldı” anlamında] fulân un yurmâ bi-hır-mcevâni dendiği gibi. Ancak zebzebe- 
de, zebb kalıbında bulunmayan bir tekrar anlamı vardır. Sanki şöyle den¬ 
mek istenmektedir: Bir tarafa her meylettiğinde oradan uzaklaştırılırlar. Ibn 
Abbâs (r.a.) [v. 68/688] ZaTın kesresiyle müzebzibîne şeklinde okumuştur 
25 ki “kalplerini veya dinlerini ya da görüşlerini kesinleştiremiyorlar” yahut 
kararsızlık gösteriyor / tezebzüp ediyorlar” anlamındadır. Tıpkı salsale ve 
tasalsalen in aynı mânaya gelmesi gibi ki Ibn Mes ud [v. 32/633] mushafında 
da mütezebzebîne şeklindedir. Ebû CaTefden [v. 130/748] ise -noktasız- Dâl 
ile müdebdebîne şeklinde rivayet edilmiştir. Mâna adeta şöyledir: Bazen bir 
30 yola \dubbeye\ bazen diğer bir yola sürüklenirler, asla sürekli aynı yolda yü¬ 
rüyemezler. - Dubbe> yol demektir.- Dubbef 4 Kureyf n (Kureyşin izlediği yol 


ct 


- yöntem) de bundandır.- 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[508] [dUS ^’deki] dJLSS küfre ve imana işarettir 57 , 

[509] “Ne onlara" mensupturlar ki mümin olsunlar, “ne de bunlara 
mensupturlar” ki müşrik diye adlandırılsınlar! 

144. Ey imarı edenler! Müminleri bırakıp da inkarcı nankörleri velî 
edinmeyin. Kendi aleyhinize Allah’a apaçık bir kanıt mı vermek isti¬ 


yorsunuz 


?ı 


[510] “Inkârcı nankörleri veli edinmeyin.” Yahudileri ve onlar dışın- 


& s s 


CC 


daki Islâm düşmanlarım veli edinen münafıklara benzemeyin. uUaLi* yani 
apaçık bir kanıt,” Demek istiyor ki kâfirlerle karşılıklı velayet ilişkisine 
girmek apaçık münafıklık delilidir. [Hazret-i Ali’nin öğrencilerinden] Sa'saa 
b. Sühânın, bir yeğenine şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Mümine karşı 

e] bir şekilde idare et çünkü 


samimi ol, kâfir ve fâciri de [içinden buğ 


fâcir senin güzel ahlâkına bakarak sön den razı olıtr Mümine karşı samimi 
olmak zaten görevindir,”/ // s 


r 




/ 


/ 


145. Şüphesiz münafıklar Âteş’ın en^lt tabakasındadırlar... Ve onlar 
için asla bir yardımcı bulamayacaksın!.. ~~ 


^ - yr y y 

146. Dönüş yap arak d uru mlantjı düzeltenler, Allah’a sımsıkı sarı- 


1 ani ar ve (ihlâs ve tevhit ile) d^erinkAllalra has kılanlar müstesna... 
işte bunlar da müminlerle beraberdirler. Ve Allah müminlere büyük bir 
mükâfat verecektir. 

[511] 'En alt” dereke de, yani Cehennemin dibindeki “tabakadadırlar. 
Cehennem yedi tabakadır. Bu tabakalara derk denmesinin sebebi, üst üste 
birbirinin devamı ve birbirinin eksiğini telafi edici olmalarındandır. Derek> 
Ranın cezmiyle derk şeklinde okunmuş ise de Arapların, edrâku cehennerrf 
kullanımına uygun olarak fethalı [derek] okunması tercihe şayandır. 

[512] Şayet “Neden münafığın azabı kâfirin azabından daha şiddetli¬ 
dir? dersen şöyle derim: Çünkü inkârda kâfir gibidir, küfrüne bir de İs- 
lârrîla ve Müslümanlarla alay etmeyi ve onlara hoş görünme sahtekârlığını 
eklemiştir. 


57 Tekil bir is m-i işaretin iki şeye işaret etmesi örneği / açıklaması İçin bkz. Bakara 2/68 hk. / ed. 
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cc 


[513] Münafıklık halinde iken bozdukları iç yüzlerini ve durumlarını 
düzeltenler ve Allah'a sımsıkı sarı lan lar..On a samimi müminlerin bağ¬ 


landığı gibi bağlananlar ^(ihiâs ve tevhit ile) dinlerini Allah'a has kılanlar.. 
Taatleriyle Allah rızasından başka bir şey gözetmeyenler “[müstesna...] İşte 
bunlar da müminlerle beraberdirler," Bunlar iki cihanda müminlerin dâva 
arkadaşları ve yoldaşlarıdırlar.“Ve Allah müminlere büyük bir mükâfat ve¬ 
recektir" bunlar da onlara ortak olacak ve onlarla aynı payı alacaklardır. 

[514] Şayet “Münafık kimdir?" dersen şöyle derim: Dinî terminolojide 
münafık, mümin göründüğü halde içten içe kâfir olandır. Fâsık olarak nite¬ 
lendirileceği bir günahı işleyen birine münafık denmesiise böyle davranma¬ 
nın son derece çirkin olduğunu bildirmek içindir. Tıpkı “Namazı kasten terk 
eden kişi kâfir olmuştur!” [: Tirmizî , “İmân”, 9] hadisinde olduğu gibi. Peygamber 
(s.a.)’in şu hadisi de buna örnektir: “Üş özellik var ki kimde bulunursa o kişi 



ındân çıktığımızda ise bunun 


oruç tutup namaz kılsa ve Müslüman olduğunu öne sürse de münafıktır! Ko¬ 
nuştuğu zaman yalan söyleyen, söz verdiğinde sözünde durmayan, kendisine 
güvenildiğinde hıyanet eden kimse.'/ {BuhM y “İmanTr23] Hazret-i Huzeyfeye 
[v. 36/656] “Münafık kimdir?’’ diye soruldu^İslâin ’l öven, fakat onunla amel 
etmeyen kimsedir.” dedi: İbn Ömer’e [v. 73/692] denildi ki “Biz hükümda¬ 
rın yanına varır, onunla bir türlü konuşur, 

tersini konuşuruz. Bunun hakkında görüşün nçdir?" Ibn Ömer; “Biz bunu 
münafıklık sayardık." dedi. Hasah-FBasrî Rahimehullâf) ın [v. 110/728] de şöy¬ 
le dediği nakledilmiştir: “Münafıklık öyle bir dönem geçirdi ki, münafığın 
boynu vurulurdu! Fakat gün geldi münafığa taç giydirildi, yetkili kılındı ve 
eline kılıç verildi!.." -Bu sözüyle Haccâc’ı [v. 95/714] kastediyordu. - 

147. Siz şükredip iman ettiğiniz takdirde, Allah size neden azap et¬ 
sin ki? Allah iyiliği karşdıksız bırakmaz, "mutlak ilim sahibidir (Şâkir, 
Alım). 


[515] “Allah size neden az ab etsin ki?" Bununla, -kralların ceza¬ 
landırırken yaptıkları gibi- öfkesini mi dindirecek, intikam mı ala¬ 
cak, bir fayda mı elde edecek, bir zarar mı savacak? Kendisi için bun¬ 
ların hiçbirisi söz konusu olmayan mutlak zengin’ O’dur. Kötüyü 
cezalandırması, tamamen İlâhî hikmetin gerektirdiği bir durumdur. 
Eğer O nun nimetlerine karşılık gerektiği gibi şükreder, O na inanır¬ 
sanız, azaba müstahak olmayı kendinizden uzaklaştırmış olursunuz. 
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“Allah iyiliği karşılıksız bırakmaz.” Sîzleri mükâfatlandırır, ecrinizi tasta¬ 
mam verir, şükür ve imanınızla neyi hak ettiğinizi “bilir,” Şayet “Neden 
şükrü, imana önceledi?” dersen şöyle derim: Çünkü aklı başında biri, 
yaradılışındaki ve mazhar kılındığı faydalardakimuazzam nimetlere bakar 
ve belli belirsiz bir şükran hissi duyar. Tefekkürü onu nihayet, nimeti 
verene iman etmeye götürünce, bu defa detaylı bir biçimde şükretmeye 
başlar. Dolayısıyla, şükür imandan öncedir ve kendini yükümlü görme¬ 
lin adeta temeli ve eksenidir. 

148. Allah, çirkin sözün alenen söylenmesini sevmez, haksızlığa uğ¬ 
rayanlarınla hariç... Allah işitir, ‘mutlak ilim sahibedir (Semi 4 , ‘Alîm). 

149. Bir hayrı açıkça ya da gizlice yapsanız yahut bir fenalığı affetse- 
niz, Allah gerçekten affedicidir, kudretlidir (‘Afüvv, Kadir). 

i -J . , , J j 

- r \TK/ 

[516] “Haksızlığa uğrayanlarınld hariç./.ÇYani haksızlığa uğrayanların 


kötü sözü alenen söyleyişi hariç... Allahın alenep söylenmesini sevmedi¬ 
ği kötü sözden mazlumunki isprsna/ediknis oldu, yani mazlumun zalime 
beddua etmesi ve bu bedjduasındaf, onun yaptığı kötülüğü alenen dile getir¬ 
mesi. Bunun, birisi kendisine sövünce önün bu sövgüsüne sövgüyle karşı- 

' ^ j 

lık vermesi olduğu da söylenmiştir. “Kim zulme uğradıktan sonra hakkını 


X / / 

alırsa, bunlara hiçbir sorumluluk yoktur.” [Şûrâ 42/41] âyeti de buna işaret 
etmektedir. t/ a- , r 



J 


[517] Söylendiğine göre, bir adam bir yere misafir olmuş, fakat karnını 
doyurmamışlardı. O da bunlardan yakınmaya başlayınca, bu şikâyetlerin¬ 
den dolayı azarlanmış, işbu âyet de bunun üzerine inmiş. 

[518] Istisnâ-i munkatf olmak üzere malum olarak illâ men zaleme şek¬ 
linde de okunmuştur; “fakat zalim Allahın sevmediği işi işleyerek kötü sözü 
açıktan söyler” anlamındadır, İllâ men zulimenm merfıY olması da câiz- 
dir, adeta şöyle denilmektedir: Allah kötülüğün alenen söylenmesini sev¬ 
mez, bunu sadece zâlim 58 sever. Bu kullanım, - mâ caenî illâ ( Amf m (Bana 
Amrdan başkası gelmedi) anlamında- mâ caenî Zeyd un illâ Amf m (Bana 


Zeyd değil, Anır geldi) diyenlere göredir. cdjJJÜ! 4İSu V . li 

M VI (“De ki: Göklerde ve yerde olan hiç kimse gaybı bilmez; sadece 
Allah bilir.” [Nemi 27/65]) âyeti gibidir. 


58 JlIp i ladesin den bu kelimenin “zalim” değil “mazlum” olması gerektiği anlaşılıyor, i e d. 
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NİSA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[519] Hakkını almak amacıyla alenen kötü söz söylenmesini serbest 
bıraktıktan ve bunun [Allah katında] sevimli bir şey olduğunu belirttikten 
sonra, hakkını almak süreliyle de olsa kimsenin kimseye açıktan kötü söz 
söylememesini teşvik etti. Böylece kendi nezdinde daha sevimli ve efdal ola¬ 
nı, değer, alçakgönüllülük ve kulluğa daha uygun düşeni teşvik etmiş oldu. 
Benliği affa hazırlamak için gizli -açık iyilik yapmaktan söz etti ve sonra, 
kendisine özen gösterdiğini belirtmek, yüksek dereceli ve çok hayırlı oldu¬ 
ğuna dikkat çekmek için afi bu ikisine atfetti, iyiliğin gizli - açık yapılma¬ 
sını belirtmesinden kastın af olduğuna delil, “Allah gerçekten affedicidir, 
kudretlidir” buyrulmasıdır. Yani, Allah cezalandırmaya gücü yettiği halde 
suçluları affeder. Dolayısıyla siz de Oiıun bu âdetini örnek almalısınız. 

150. Allah ve resullerini nankörce inkâr edenler, “Bir kısmına iman 
ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyor pzf 5 diyenler, Allah ile resulleri¬ 
nin arasını ayırmak isteyenler veBu îKsWin arasında (münafıkça) bir 


yol tutmak isteyenler, 


/ 


/ 






/ 


151. bunlardır işte, gerçek ıokâjrc 
azap hazırlamışızdır Biz, inkârcı nankörlere! 


sil nankörler... Ki alçaltıcı bir 


j 

j 


[520] Daha önce belirttiğimiz gerekçeden dolayı, “Allah’a iman edip 


* * 


elçilerini inkâr edenler”, “Allah'a ved)azı elçilerine iman edip diğer bir kıs¬ 
mını inkâr edenler” hem Allah’ı hem elçilerini tümden inkâr etmiş kabul 

& / x f ^ L f £ ^ 

edildiler. 2İJS ff* [Bunu n arasûıdalybif yol tutma nın anlamı, iman ile 

küfür arasında ortada bir dîn edinmeleridir. Bu kullanıma örnek şu âyet-i 
kerimedir “Dua ederken sesini ne çok yükselt ne de iyice kıs, bu ikisi arasın¬ 
da [iib bir yol tut.” [Isrâ 17/110] Yani okumada seslilikle sessizlik arasında 
orta bir yol tut. Oysa bunlar yanıldılar çünkü küfür ile iman arasında orta 
yol yoktur. Bu sebeple, “Gerçek kâfirler bunlardır işte! ” buyurdu, yani fam 
kâfirler.,. 


[521] Hakk an (gerçek) kelimesi cümlenin içeriğini pekiştirmektedir, 
huve abdullâhi hakk m (O gerçekten Allah’ın kuludur) cümlesinde olduğu 
gibi ki hakka zâlike hakk m demektir. Bu da onların tam kâfir olduklarını 
ifade eder. Ya da kâfirûnerim masdarının sıfatıdır, yani hakkıyla, kesin, ger¬ 
çek ve kuşkusuz bir küfürle kâfirliğe sapanlar bunlardır işte! 

152. Allah ve resullerine iman edip onlardan hiçbirini diğerinden 
ayırmayanlara Allah mükâfatlarını ileride verecektir. Allah bağışlayıcı¬ 
dır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[522] Şayet “ Beyne [arasında] kelimesi iki veya daha fazla şeyi gerektirdiği 
halde ahad n [hiçbiri] kelimesinin başına gelmesi nasıl uygun düşmüştür?” 
dersen şöyle derim: Ah ad kelimesi erkek - kadın tek kişi için de bunların 
ikil ve çoğulları için de kullanılmaktadır. Mesela, herkesi kastederek, mâ 
raeytu ahad en (hiç kimseyi görmedim) dersin. Dikkat edersen, bu cümle¬ 
den istisna yaparken Talanın oğullan veya filancanın kız^n hariç” dersin. 
Bu bakımdan mâna, “Onlardan ikisi veya peygamberler topluluğu arasında 
ayrım yapmadılar.” şeklindedir. I fLA (“Siz başka kadınlar gibi 

değilsiniz.” [Ahzâb 33/32]) ifadesi de bu tür bir kullanımdır. “Allah mükâfat¬ 
larını ileride verecektir.” Bunun anlamı şudur: Mükâfatlarının verilmesi, 
gecikse bile, hiç kuşkusuz gerçekleşecektir. Dolayısıyla, gelecek zaman kul¬ 
lanılmasının amacı, mükâfatın gecikeceğini ifade etmek değil, vaadi pekiş¬ 
tirmek ve kesinliğini vurgulamaktır. 


r 


153. Ehl-i Kitap^ senin, gökyüzünde^ üzerlerine bir kitap indirme¬ 


ni istiyor... Musa’dan bundan daha Jbüyüğünü istemiş ve ""Bize Allah’ı 
açıkça göster!” demişlerdi... Ama zııl Ahilerinden dolayı kendilerini yıl¬ 
dırım çarpmıştı. Kendilerine açıkdeliller geldikten sonra da tutup o 
buzağıya taptılar! Fakat sonuçta Biz Bunu affettik, Musa’ya da onlar 
üzerinde aşikâr bir nüfuz ve kudret verdik. 


154. Verdikleri söz(e riayet ettnentelefı) Sebebiyle Tur u üzerlerine kal- 

1 1 t r 4 ZZ t , V . i 'ı L r *] * 4 ti « 1 * ti ££ i 


dırdık. Ve onlara “ Kapıdan se 



erek girin " 5 dedik, yine onlara “ Cu¬ 


martesi konusunda aşırı gitmeyin” dedik ve onlardan ağır bir söz aldık. 

155. işte, sözlerini tutmamaları, Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr et¬ 
meleri, peygamberlerini haksız yere öldürmeleri, '"Kalplerimiz perdeli!” 
demeleri yüzünden... -ki aksine, Allah onların kalplerini kendi inkârları 
yüzünden mühürlemiştir; onun için, birazı hariç, iman etmezler.- 

156. Evet, inkâr etmeleri ve Meryem’e attıkları büyük iftira yüzün¬ 
den... 


157. Özellikle de ^Mesih’i!, Allah’m elçisi! Meryemoğlu Isayı ger¬ 
çekten biz öldürdük!” demeleri yüzünden (lânetlendiler). Oysa onu ne 
öldürmüş ne de haça germişlerdi... Ancak, onlara öyle gösterildi. Bu 
hususta anlaşmazlığa düşenler, ondan yana tam bir şüphe içindedirler, 
sadece zanna dayanmaktadırlar, onu yakînen öldürmüş değildirler. 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


158. Aksine Allah, onu kendi katına yükseltmiştir. Allah ‘mutlak 
izzet ve hikmet sahibindir (Azız, Hakim). 

159. Ehl-i Kitapsan hiç kimse yoktur ki ölmeden önce buna iman 
edecek olmasın. Kıyamet günü o da aleyhlerinde şahit olacaktır. 

[523] Rivayete göre Kab b. Eşref, Fiııhas b. Âzûrâ ve başkaları Pey¬ 
gamber (s.a.) e “Gerçekten peygambersen, Hazret-i Masanın getirdiği gibi 
bize gökten toplu halde bir kitap getir!” dediler. Bunun üzerine bu âyet 
indi. “Senin Allah’ın elçisi olduğuna ilişkin [Allahtan] lalana bir mektup, 
filana bir mektup...” ve “İnerken basbayağı seyredeceğimiz bir kitap...” 
istedikleri de söylenmiştir. Bunu sadece inat olsun diye önermekte idiler. 
Hasan-ı Basrı Rahimehullâh [v. 110/728] şöyle demiştir: “Gerçeği öğrenmek 
için böyle bir istekte bulunsalardı Allah onlara verirdi. Oysa kendilerine 
verilen zaten yeterliydi.” i 


r j 


[524] “Mûsadan istemişlerdi” ifâdesi varsayılan bir şartın cevabı olup 
anlam şöyledir: Senden istedik 1erinı büyük görüyorsan Mûsadan bundan 
daha büyüğünü istemişlerdi! Böyle^bir istek Hazret-i Mûsâ zamanındaki 
ataları -yani Mûsanın seçtiği yetmiş temsilci- tarafından dile getirildiği hal¬ 
de, bunlara [yani Peygamber,devrı Yahudileıine] isnat edilmiştir ki bu, Peygamber 

^ . S / / 

devri Yahudilerinin onlarfhyoİunda olmaları, onların isteklerini onaylama¬ 
ları ve inatçılıkta onlara benzemeleri sebebiyledir. 

r) ,1 2 


j- 


[525] “Açıkça” ayan beyan, O nu bize açıkça göster de kendisini göre¬ 
lim, anlamında. “Zulümleri sebebiyle” yani Allah’ı görmek istemeleri sebe¬ 
biyle... Mümkin bir şey istemiş olsalardı, zâlim diye adlandırılmazlardı ve 
yıldırım onları yakalamazdı! Nitekim İbrahim Aleyhisselârn Allah’dan ölüle¬ 
ri nasıl dirilteceğini kendisine göstermesini istediğinde, onu zâlim diye ad¬ 
landırmamış ve Üzerine yıldırım göndermemişti, [Görülebileceğini ileri sürerek] 

Onu yaratıklarına benzetenlere yazıklar olsun> üzerlerine yıldırımlar düşsün!,, 

[526] “Mûsâya da onlar üzerinde aşikâr bir nüfuz ve kudret verdik.” 
Tövbelerinin kabulü için birbirlerini öldürmelerini emrettiğinde kendisi¬ 
ne itaat ederlerken Mûsâya apaçık bir otorite ve yetki vermiştik. Evlerinin 
avlularında çömelik vaziyette dururlarken kılıçlar tepelerine tepelerine ini¬ 
yordu [ya hani p 7 Ne aşikâr bir otorite imiş gerçekten!,. 


59 Bkz. Bakara 2/54. / ed. 








OA 







JL^ı U5 



UJ İJSU- l>î İ^JÜ* jJj 


44 Jü 1^3 £4jLpLyâJlj ûU 3 *)İJ LoJÜp ^İİ , ^Jl S'L>- [ 4 j r ? O * 

!^Jpİ j-uaJL 











322 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[527] “Verdikleri söz sebebiyle...” Ta ki korksunlar da sözlerinden dön¬ 


mesinler. 


5 


10 


20 


[528] Tür tepelerindeyken “onlara dedik ki ‘Kapıdan secde ederek girin 
ve cumartesi konusunda haddi aşmayın.' “Başüstüne!” diyerek sözlerini 
mutlaka gerçekleştirmeleri gerektiğine dair bu konuda kendilerinden söz 
alınmıştı. Fakat daha sonra anlaşmayı bozdular. 

[529] [\jjjâ V ifadesi] lâ tatedû ve -Tanın D af a idğamıyla- lâ te ‘addû şek¬ 
linde de okunmuştur. 


o ^ 


[530] 1 ^ y?aj U-i ifadesi fe bi-nakdlhim [(sözlerini) bozmaları sebebiyle] anla- 

1 ■*- ^ 

mındadır. Mâ, pekiştirmek için eklenmiştir. Şayet “Bâ nereye mütealliktir 
ve pekiştirmenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Ya mahzuf bir fiile 
mütealliktir, Fe bi-mâ nakdıhim mîsâkahum faalnâ bi-him mâfeâlnâ (On¬ 
lara yaptıklarımızı sözlerini 


et^biyle yaptık!) denilmiş gibidir ya 
da (Onlara haram kıldık INisâ^4/föO]) ifadesine mütealliktir. Bu 






15 durumda IjSU JjJÜI 


ifadesi 






olur. Pekiştirmenin anhgfmna gefihçi 

kendilerine yasak etmelim sırf anitl^rlnÛbozmalînı ve -buna bağlı olarak- 


aJ (Yahuditaraen bir zyl4m sebebiyle [Nisâ 4/160]) 
j U^/ahitlerfni boymaidrı sebebiyle) ifadesinden bedel 




u cez 


ânın veya tertemiz şeyleri 


dille belirtmektir. 


inkârları, peygamberlerimi katlştmçlçri^. sebebiyle olduğunu kesin bir 

# ayet “Hiâfn m mahzuf fiilin t^lp &I Jj 

(bilakis Allah onları mühürf^işfı|J[^ delâlet ettiği şey 

olduğunu iddia etseydin ya? Ki bu durumda cümlenin açılımı şöyle olurdu: 
Fe bi-mâ nakdıhim mîsâkahum taba \dllâhu âlâ kulûbihim (Allah, kalpleri¬ 
ni ahitlerini bozmaları sebebiyle mühürlemiş tir.) ” dersen şöyle derim: Bu 


25 varsayım doğru olmaz çünkü ia A)l Jj (bilakis Allah, kalpleri- 
ni kendi inkârları yüzünden mühürlemiştir) ifadesi <J. İp IİjİS (kalplerimiz 
perdelidir) sözlerini reddetmekte, kınamaktadır, dolayısıyla orayla ilgilidir. 
Şöyle ki “kalplerimiz perdelidir” ifadesiyle onlar, “Allah kalplerimizi perdeli 
yaratmıştır” demek istiyorlardı. Yani bir kılıfın içinde olup ona hiçbir hatır- 
30 latma ve öğüt ulaşamaz demek istiyorlardı. Bu tıpkı Allah'ın müşriklerden 
naklettiği “Şayet Rahman dileseydi biz putlara tapamazdık.” [Zuhruf 43/20] 
şeklindeki iddiaya ve -Allah rezil edesice! -Cebrîlerin görüşüne benzer. İşte 
bunlara denilmektedir ki “Bilakis, Allah o kalplerden yardımını kesmiş, lüt- 
funu esirgemiş, böylece tıpkı mühürlenmiş hale gelmişlerdir. Yoksa özünde 
35 öğüt almaya elverişsiz ve onu kabul etme imkânından yoksun biçimde per¬ 
deli yaratılmamışlardır. 






323 





tdJLSS ^jJLp J 



Jl*j> 


++ + 






o 



.*]jJ Nj jS'JJÜ slu 



324 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


5 


10 


20 


[531] Şayet (inkârları sebebiyle) ifadesi nereye ma'tüftur?” der¬ 

sen şöyle derim: Doğru görüş UJ (bozmaları sebebiyle) ifadesine atfe¬ 
dilmesi ve bir ara cümle olarak ^ J&L Ü)l Jj (bilakis Allah, kalplerini 

kendi inkârları yüzünden mühürlemiştir) ifadesinin ^_1 İp ÇjÜ (kalp¬ 

lerimiz perdelidir demeleri 60 yüzünden) cümlesine tâbi bir söz kabul edilme- 


o J 


sidir. Takip eden ij* jği j (küfürleri sebebiyle) ifadesine atfedilmesi de câizdir. 
[532] Şayet “Ma'tüfun aleyh ister harf-i idrab olan belden önceki ister 

sonraki olsun -yani *Uİ CjIjIj j&j [Allah’ın âyetlerini inkâr etmeleri yüzünden] ve 

ÖJ s \ s- 

[inkârları yüzünden] ifadeleri- küpün yine kendi anlamındaki başka bir 
kelimeye atfen getirilmesinin anlamı nedir? [Bir şey kendisini içeren başka bir şeye 
nasıl atfedilebilir?]” dersen şöyle derim: Çünkü inkâr onlardan tekrar tekrar 
sadır olmuştur. Zira Hazret-i Mûsâ’yı, sonra Hazret-i Isayı, sonra da Pey¬ 


gamber (s.a.)’i inkâr etmişlerdir^Dolavısıyla, inkârlarının bir kısmı bir kıs 

1 T T 4 ^ ^ \ ~ \ 1 K \'r •, . ... ^ . 


mına atfedilmiştir. Ya da atfe 



mı kendisine atıf yapılanların 


15 tamamına bağlanmıştır. Şöyle deniljnjş gibi^AJıitlerini bozmaları, Allah’ın 


f' cc 

âyetlerini inkâr etmeleri^peygan^en^rinÇkatletmeteri, “Kalplerimiz perde- 


/\ 


lidir!” demeleri şeklindeki suçlâri 


elerijTlazret-i Meryem’e iftira 
atmaları ve Hazret-i îsayı öldim^^î^fehar etmg suçlarını kendilerinde 
bulundurmaları yüzünün onları cezalandırdık. Yahut “Bilakis inkârları ve 

ded^ulundurmaları sebebiyle kalple- 


inkârla birlikte şu şu su 
rini mühürledik” demektir, f 



533 ] el-Bühtânul- < azîm ü (BÖ 



, Hazret-i Meryem’e zina isna¬ 


dında bulunmalarıdır. Şayet “Onlar îsâ’yı inkâr ediyorlar, onu düşman bili¬ 
yorlardı. Onu öldürmeye kastetmişlerdi. Ona 'sihirbaz’ ve 'sihirbazın oğlu, 
25 zinakâr’ ve 'zinakârın oğlu demişlerdi. Nasıl olur da 'Biz Allah resûlû Isâ 
Mesih'i öldürdük.’ demiş olabilirler?” dersen şöyle derim: Bunu alay için 
söylüyorlardı. Tıpkı Firavun un “Şu size gönderilen elçi kesinlikle bir deli!” 
[Şuarâ 26/27] demesi gibi. İfadeyi kendilerinden naklederken Yüce Allah’ın 
onların çirkin sözlerinin yerine güzel bir söz yerleştirmiş olması da müm- 
30 kündür ki bu da Hazret-i Isayı yaftaladıkları şeylerden onu tenzih etmek 
ve yakıştırdıkları şeylerden berî olduğunu belirtmek içindir. Tıpkı şu âyet-i 
kerimelerdeki gibi: “Gerçek şu ki onlara 'Gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye 
sorsan, kesinlikle 'Onları, 'mutlak izzet ve ilim sahibi’ ('Azîz, 'Alîm) yarattı’ 
derler. O ki Arzı sizin için beşik kılmış, doğru yolda gidesiniz diye orada 

35 sizin için yollar v ar etmiştir.” [Zubruf 43 / 9 - 10 ], 

60 Bu kısmın Arapça karşılığı âyette şeklinde olmakla birlikte, metinde de Gülnuş Valide Sultan (vr. 

75a) ve Damad İbrahim Paşa (vr. 106b) nüshalarında da I j şeklindedir. / ed. 





325 


( -Lp t— ûIiaj * 1)1 





t.^tflap ç\ co4^$ Lo ^ 1 p ^j^SCJİj ^i*j3 ‘Ci-J-3 oli [û^t] 

+v 

.{4İI oUL ; fbjkj} iiji jAj coJju L> ^Js- jî JJ t> ^Js> 



O 





326 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


30 


[534] Rivayete göre, Yahudilerden bir grup Hazret-i îsâ’ya ve annesine 
sövmüş, o da “Ya Rabbi! Sen benim Rabbimsin. Beni kelimen le yarattın. 
Allah’ım! Bana ve anneme sövene lânet eyle!” şeklinde beddua etmiş, Allah 
da şovenleri maymun ve domuza çevirmiş... Yahudiler onu öldürmek için 
söz birliği etmişlerdi. Allah ona, kendisini Yahudilerle beraber yaşamaktan 
kurtarıp semaya yükselteceğini haber verdi. O da havarilerine “Benim sûre- 
time girmeyi kabul ederek öldürülüp çarmıha gerilip cennete girmeyi han¬ 
giniz kabul eder?” deyince, içlerinden birinin [Yahuda Iskariyot] “Ben kabul 
ederim!” demesi üzerine ona Hazret-i îsâ’nın sûreti giydirilmiş ve [Isa Mesih 
yerine] bu zât öldürülüp çarmıha gerilmiştir. 

[535] Denilmiştir ki Hazret-i Isa ya karşı ikiyüzlü davranan bir adam 
vardı. Hazret-i îsâ’yı öldürmek iştedik|erijıde bu münafık “Ben size Isanın 
yerini gösteririm!” dedi. Bu r ajjıaçiâ I^kî^YFÎsâ’nm evine girdi. îsâ göğe 
kaldırıldı, sûreti ise münafığa giydrfıHi. Suikastçılar Isanın evine girdiler 
ve o adamı îsâ sanarak ^yürdi^fN^dn^tH^zret-ı Jşâj hakkında insanlar] ihtilâfa 


düştüler. Bazıları dedi fuı“O tanM^r/oHmülmesi mlümkün değil!”. Bazıları 
dedi ki “O öldürüldü vd, çarmmâ^ge :i IdjYnazılaj^la dedi ki “Eğer bu îsâ 
ise arkadaşımız nerede? E^er bu^^^44şWJ zsa > îsİherede?”. Bazıları da “îsâ 


göğe kaldırıldı” dedi, 


A j 

Işânın yüzü, beden arkadaşımı¬ 


zın bedeni!” dediler. 





W '’ - 


[536] Şayet “Şubbihe (öyle gösterildi) fiilinin nâib-i fâ"ili nedir? Eğer bu 
fiili Mesih’e isnad edersen Mesih, "benzeyen değil "benzetilendir. Maktule 
isnad edersen maktulün adı geçmedi ki?” dersen şöyle derim: Fiil, huyyi- 
le ihyhi (kendisine .. .mış gibi göründü) kullanımında olduğu gibi, car ve 
25 mecrura [ı$ i onlar] isnad edilmiştir. Adeta ""Fakat onlara öyle gösterildi, bir 
belirsizlik meydana geldi” denilmektedir. Fiilin maktule giden bir zamire 
isnad edilmesi de câizdir çünkü “Biz onu öldürdük” demeleri bir maktulün 
varlığını gösterir. Bu durumda da şöyle denilmiş gibi olur: Ve lâkin şubbihe 
le-hum men katelûhu (Fakat o öldürdükleri kişi onlara îsâ diye gösterildi). 




[537] jlall ^ (Zanna tâbi olmaktan başka...) Bu, istisnâ-i munka- 
tı"dır çünkü zanna tâbi olmak ilim cinsinden değildir. “Fakat zanna tâbi 
oluyorlar” anlamındadır. 
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[538] Şayet “Ş^Metmekle nitelendirildiler. Şekk ise iki mümkün şıktan 
hiçbirinin diğerine göre ağır basmamasıdır. Sonra da zan ile nitelendirildi¬ 
ler. Oysa zan, iki mümkün şıktan birinin ağır basmasıdır. Nasıl hem şekket - 
miş hem de zannetmiş oluyorlar?” dersen şöyle derim: Kastedilen şudur: 
5 Hiçbir bilgilerinin bulunmaması sebebiyle şek içindedirler, fakat onlara bir 
belirti görünürse zannetmeye başlarlar. Bu belirti de şudur: “Onu yakînen 
öldürmemişlerdir” yani onu kesin bir öldürüş ile öldürmüş değillerdir. Ya¬ 
hut -“Mesih’i gerçekten biz öldürdük!” sözlerinde iddia ettikleri gibi- öl¬ 
dürdüklerinin o olduğuna yakînen inanıyor değillerdir. Ya da yakm en keli- 
ıo mesi ve mâ katelûhu ifadesinin tekidi kılınabilir. Mâ katelûhu hakfc ln (Onu 
gerçek anlamda öldürmediler) ifadesinde olduğu gibi ki, hakkantifâ ^ kat- 
lihî hakk an (onu öldürmemiş oldukları kesin bir gerçektir.) Şöyle de denil¬ 
miştir: Bu ifade Arapların kateltııy-şey c < ‘ Um m (Onu kesin olarak biliyorum) 


20 


ve nehartuhû um en (Biliyorûm 


-\ 4 

kf-de 


e^yykç^tim) sözlerine benzer, bunu 
15 bir konuda ileri seviyede bilgi sahibkol^uğurıda söylersin. Âyetteki ifadede 

onlarla alay edilmektedir, Çünl^İy [^Bu koçuda hi < çUtr bilgileri yok” buyrulurken] 

\A * IsSs 


istiğrak edatıyla bilgi tümden ıfe^ej^ı^ / ^dındaSd“bunu yakını ve etraflı 
bir ilim ile bilmiyorladH^enincb^kn^ aîay^ah başka^bir şey ifade etmez. 

[539] “Ona muhakkak iman edeclektij^ i fade^Û m ah zu f b i r mevsüfun si¬ 
yledir: Ve in min ehli ’l-kitâbi 


fatı olarak gelmiş yemin cü^lesidk- Â? 
ahad ım illâ le-yuminenne bt- 





İtâjtfjÇî^tiçbir fert yoktur ki (ölmezden evvel) 

ona kesinlikle iman edecek olmasın]. Şu âyer-i kerimeler de buna örnektir: \L* Uj 


j s 

% j\JJ> % ili a] ( [Biz meleklerden] hiçbirimiz yoktur ki belli bir makamı olmasın.” 

^ J ö • 

[Sâfîat 37 / 164 ]); UijlJ Nl *>Lo jlj ( içinizden hiç kimse yoktur ki cehenne- 
25 me varacak olmasın.” [Meryem 19/71]). Mâna şöyledir: Yahudi ve Hristiyan- 
lardan hiçbir fert yoktur ki ölümünden önce Isa ya, onun Allah’ın kulu ve 
elçisi olduğuna kesin olarak inanmasın. Yani, ruhu çıkmadan önce gerçeği 
görünce... Fakat yükümlülük devri sona erdiğinden, imanın fayda verme¬ 
yeceği bir anda... Şehr b. Havşeb’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Haccâc - 
30 bu âyeti kastederek- bana şöyle dedi: 'Bir âyet var ki onu her okuduğum¬ 
da ona ilişkin içimde bir kuşku uyanır.’ Ve devamla dedi ki: 'Bana Yahudi 
ve Hristiyan bir esir getirilir, ben boynunu vururum, ama ondan böyle bir 
şey duymam!’ Dedim ki: 'Yahudi ölmek üzere olunca melekler sırtına ve 
yüzüne vurarak şöyle derler: 'Ey Allah’ın düşmanı! Sana Isâ geldi, sen onu 
35 yalanladın.’ Der ki: 'Şu anda onun peygamber bir kul olduğuna inandım.’ 
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Aynı konumdaki Hristiyana ‘Sana îsâ peygamber olarak geldi, sen onun Allah 
veya Allah’ın oğlu olduğunu iddia ettin!’ derler. Bunun üzerine o, imanının 
kendisine fayda vermeyeceği bir anda Hazret-i Isâ’nın Allah’ın kulu ve elçisi 
olduğuna inanır.” Şehr b. Havşeb dedi ki: “Haccâc yaslanıyordu. Doğruldu ve 
5 bana bakarak ‘Bu bilgi kimden?’ dedi. Dedim ki: ‘Bana Hazret-i Ali’nin oğlu 
Muhammed b. Hanefiyye anlattı.’ Haccâc değneğiyle yeri çizmeye başladı ve 
‘Sen bu bilgiyi duru bir pınardan -veya kaynağından- almışsın!’ dedi. Kelbî de 
şöyle demiştir: “Şehr b. Havşeb’e ‘Hazret-i Ali’nin oğlu Muhammed b. Hane¬ 
fiyye’ derken ne demek istedin?’ dedim de Ali adım ekleyerek Haccâc’ı kızdır- 
ıo mak istedim’ dedi.” Çünkü o zât, “Ibn Hanefiyye” adıyla meşhurdu. 

[540] Nakledildiğine göre, îbn Abbâs (r.a.) [v. 68 /688] da âyeti bu şe¬ 
kilde yorumlamaktaymış, Ikrime ona demiş ki: “Yani sana bir adam gelse 

ve onun boynunu vursan da mı?'” tbpl^Abbâs demiş ki: “Isâ’ya inandığına 

( Û ' V y _L J. \ / r '> ,, . ££ 

ilişkin dudaklarını depreştirmedikçe rünU/çıJgnaz!” Ikrime, Bir evin çatı- 
15 sından düşse veya ateşte yansa ya da(yî Etıcı bir hayyan yese de mi?” deyince, 
şöyle cevap vermiş: “Hg^dayked%ümı söylçr, îsaya inanmadıkça ruhu çık- 


20 


maz.” Übeyy b. Ka b’ııQy. 33/65 
illâ le yuminunne bi-hı e 


nacak olmasın. Çünkü amid^i 
elverişlidir. 





s?;ammesiyjle [yani fiilin çoğul şekliyle] 


indekCkıraati de buna delildir. 


Anlam şöyledir: Onlarda hiç kimse yoktur ki ,ç4jümünden önce ona ina- 


si çoğul için de kullanılmaya 


_ ^ 

[541] Şayet “Ölümlerinden önce Isâ’ya inanacaklarını bildirmenin ne 
faydası var ki?” dersen şöyle derim: Faydası tehdittir. Ve yakında ölüm 
geldiğinde ona mutlaka inanacaklarını fakat bunun onlara bir yararı ol- 

25 mayacağını bilsinler!.. Böylece, imanın fayda vereceği bir zamanda, bir an 
evvel inanmaya teşebbüse etmeleri gerektiğini hatırlatmakta ve onları uyar¬ 
maktadır. Bununla ayrıca, bahanelerinin kaldırılması da amaçlanmıştır. 
“Kıyamet günü o da aleyhlerinde şahit olacaktır!” ifadesi de böyledir, ken¬ 
disini yalanladıkları için Yahudiler aleyhinde, kendisini “Allah’ın oğlu” diye 

30 adlandırdıklarından dolayı da Hristiyanlar aleyhinde şahitlik edecektir. 

[542] Her iki zamirin [ o’na ve ölüm ( u] de Hazret-i Isa ya gittiği de söylen¬ 
miştir. Bu durumda anlam şöyle olur: Onlardan hiçbiri yoktur ki Isâ’nın ölü¬ 
münden önce Isâ’ya inanacak olmasın. ‘İnanacak olanlardan maksat Haz¬ 
ret-i Isâ’nın [kıyamete yakın] yeryüzüne inmesi zamanında yaşayacak Yahudi 

35 ve Hristiyanlardır. Rivayete göre, âhir zamanda Hazret-i Isâ gökten inecek, 





331 





5 

10 

15 

20 

25 

30 


NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Ehl-i Kitap elan ona inanmayan hiç kimse kalmayacak, din tek -yani İslâm 
dini- olacak ve Isa zamanında Allah Deccafı helak edecek, yeryüzüne öyle bir 
emniyet hâkim olacak ki aslan - deve, kaplan - sığır, kurt - koyun birlikte yayı¬ 
lacak, çocuklar yılanlarla oynayacaklar... Isâ yeryüzünde kırk yıl yaşayıp, sonra 
vefat edecek, namazını Müslümanlar kıldıracak ve onu defnedecekler. 

1543] Şu kastedilmiş de olabilir: Hazret-i îsâ geldiğinde Allah Ehl-i Ki¬ 
tabı mezarlarında diriltecek ve bunlardan Hazret-i Isa’ya inanmayan hiçbir 
fert kalmayacak. Böylelikle Allah Hazret-i îsanın indiğini ve iniş sebebini 
onlara bildirecek. Onlar da imanın kendilerine fayda vermeyeceği bir anda 
inanmış olacaklar. 

[544] “Onandaki zamirin Allaha gittiği de, Hazret-i M uhamm e d’e git¬ 


tiği de söylenmiştir. 






r 


r 




s . 

rJ 


160. Yine, Yahudiyim diyenlerdep sadır olan bir zulüm yüzünden 
kendilerine helâl kıhrmyış terteiniz şeyleri Yahudilere yasakladık. Ve Al¬ 
lah yolundan döndürüp durmalarıyüzünden. 

161. Bir de kendilerine yasaklandığı halde-ö faizi almaları, insan¬ 
ların mallarını haksız yere yemeleri yükünden... Can yakıcı bir azap 




j 

j 


hazırladık içlerindeki in kartı nankörlere!,. 

162. Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlar ile müminler, hem 
sana indirilen Kur 5 ân'a hem de senden önce indirilen kitaplara iman 
ederler. -Hele o gerçek dindarlar... -Arınmak için verenler, Allah'a ve 
âhirete hakkıyla iman edenler var ya, işte onlara yarın büyük bir mükâ¬ 
fat vereceğime. 

[545] “Yine, Yahudiyim diyenlerden sadır olan bir zulüm yüzünden” ki 
ne zulüm!.. Mâna şudur: Tertemiz şeyleri onlara sadece kendi yaptıkları 
büyük zulüm yüzünden haram kıldık. Bu da Allah ın onların eylemi olarak 
saydığı inkârcılık ve büyük günahlardır. Kendilerine haram kılınan terte¬ 
miz şeyler ise “Yah udilere bütün tırnaklı hayvanları haram kıldık...” [Enam 
6 / 146 ] âyetinde belirtilenlerdir. Ayrıca, süt ürünleri de kendilerine haram 
kılınmıştı. Küçük olsun büyük olsun ‘her 5 günah işlediklerinde Allah onla¬ 
ra yiyecek vb. tertemiz bazı şeyleri haram kılmıştır. 
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[546] 4Uİ ifadesi ya “çok sayıda insanı' veya çokça 

döndürmeleri' yüzünden” anlamındadır. “Haksız yere” yani [mahkemelerde 
karar verirken] kitabı tahrif ederken alt tabakadaki insanlardan almış olduk¬ 
ları rüşvetle,,, 

[547] “Fakat ilimde derinleşmiş olanlar,,.” Yani sağlam temellere daya¬ 
nan tahkik ehli, bilinçli âlimler. Bu ifade ile Yahudilerin içindeki Abdullah 
b. Selâm vb. iman etmiş olanları kastediyor. “Ve müminler...” Yani Yahu- 
dilerden iman etmiş olanlar yahut Muhacir ve Ensâr müminleri. er-Râsihü- 
ne (Derinleşmiş olanlar) kelimesi mübteda olmak üzere merfu du r, yu m in ti¬ 
ne (iman ederler) ise onun haberidir. Ve 7- mukimîne’s-salâf ifadesi ikârne-i 
salâtm (yani daha ziyade namaz vb. rimellerde tezâhür eden gerçek din¬ 
darlığın) faziletini belirtmek için başında varsayılan bir emdehu (hele hele) 
fiiliyle mansüptur. Bu yaygın bir kullanımdır. Sîbeveyhi [mülhitlerce bu ifadeye 
yöneltilen] itirazı misaller ve şahitlerle çürütmüştür. Bazılarının Mushaf hat¬ 
tında bir yanlışlık meydana geldiğime ilişkin iddialarına da itibar edilmez. 
Böyle bir şeye İtibar edepler Kurana iyice bakmayanlar, Arapların bu tür 


kullanımlarını -bu tür kelimeleri- 


a 


{ssaten / hele hele” anlamını vermek ve 


bir çeşitlilik katmak için mansüp okuduklarını-bilmeyenlerdir. Böyleleri 
bilmiyorlar ki Tevrat ve Incil'de kendilerinden övgüyle bahsedilmiş, bilinci 
saf olan sahâbe nesli, Islâöı a toz konjkırpoâpıa ve ona yöneltilen her türlü 
itirazı bertaraf etme konusunda Allah'ın kitabında kendilerinden sonraki¬ 
lerin kapatacakları bir gedik ve gelecektekilerin fark edebileceği bir kusur 
bırakmayacak kadar büyük bir hassasiyete sahip idiler! kelimesinin 

diül Jjû Uj ibaresine atfedildiği [ve bu sebeple mecrur olduğu] da söylenmiştir, 

yuminûne bıl-kitâb 1 ve bi’l-muktmîne’s-salâf (Kitaba ve gerçek dindarlara 
iman edenler,,.) ki gerçek dindarlar peygamberlerdir. Ibn Mes'ud musha- 
fında vav ile vel-muktmûne şeklindedir. Bu aynı zamanda Mâlik b. Dînâr, 
Cahderî ve Isâ es-Sakafî'nin de kıraatidir. 


163. Tıpkı, Nuh ? a ve ondan sonra gelen peygamberlere; İbrâhim*e, 
tsmâife, tshâlfa, Ya'kûb’a ve torunlarına, Isâ’ya, Eyyûb’a, Yûnus'a, 
Hârûn a ve Süleyman'a vahyettiğimiz gibi, şüphesiz sana da vahyettik... 
kİ Davud'a da Zebur'u vermiştik. 


164. Daha önce sana anlatmış olduğumuz resullerle, sana anlatma¬ 
dığımız resullere de (vahyettiğimiz gibi)... ki Allah Musâ ile basbayağı 
konuşmuştu. 
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165. Müjdeleyici ve uyarıcı resullere de (vahyetmiştİk).,. ki bu elçi¬ 
lerden sonra insanların Allah’a karşı bir kanıtı kalmasın. Allah 'mutlak 
izzet ve hikmet sahibindir (Azız, Hakim). 


166. (Ehl-i Kitap şahitlik etmez) fakat Allah, 'sana indirdiklerini 
ilmiyle indirdiği' konusunda şahitlik eder. Melekler de şahitlik ederler, 
ama şahit olarak Allah yeter. 


[548] <ikl! &>-jl lîl (Sana vahyettik) ifadesi, Ehl-i Kitabın, Peygamber 
(s.a.)’den kendilerine gökten bir kitap indirmesine ilişkin isteklerini cevap¬ 
lamakta ve kendisine vahyedilme konusunda onun durumunun tıpkı ken¬ 
disinden önceki diğer peygamberlerin durumu gibi olduğunu belirtmekle 
bahanelerini ortadan kaldırmaktadır. 


-j 




r 




C \ \ 1 f / r 

1549] [jjf kelimesi] Ze nin zammesiyle, kit^p anlamına gelen zibnn ço¬ 


ğulu olarak zubûr an şeklinde de okunmuştur. 


/ 




■i 


J 


1.550] (Elçiler) kelimesi/dlı 



sana vahyettik) anlamına gelen 


gizli bir erselnâ (gönderdik), nebbenâ (haber verdik) vb, bir fiille mansüp- 
tur. Yahut mansüp olması kasasnâhum (onları anlattık) fiilinin ışık tuttuğu 

/ y yy 

[gizli kasasnâ ] fiili iledir, Ubeyy kıraatinde ise bu cümle, ve rusul un kad kasas¬ 
nâhum dleyke min kablu ve 



.,, (Nice-elçiler var ki bunları daha evvel 

d \A D 

sana anlattık; nice elçiler var ki.,,) şeklindedir. 


[551] İl fJSj (Allah Musa ile konuştu) ifadesini İbrahim [v. 96/714] ve 
Yahyâ b, Vessâb ın ve kellemdllâtf .,, (Musa Allah ile konuştu) şeklinde Al¬ 
lah lafzı mansüp olarak okudukları da rivayet edilmiştir, Bid at tefsirlerden 
biri de, bu kelimenin kelrn (yaralama) kökünden kabul edilip ifadeye, “Al¬ 
lah Mûsâ yı türlü türlü mihnet tırnakları ve imtihan pençeleriyle yaraladı.” 
anlamı verilmesidir. 




[552] yyLîj yy-i (müjdeleyici ve uyarıcı peygamberler) ifade- 
sindetercih edilen görüş, gizli bir emdehu fiiliyle mansüp olmasıdır. Önceki 


âyette geçen j kelimesinin tekrarı kabul edilerek mansüp olması da caiz¬ 
dir, [Yani "Hele, o müjdeci ve uyarıcı elçiler.,.”] 








<JLp <bLaIÎI 
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[553] Şayet “Peygamberler gelmezden evvel 61 insanların Allah’a karşı 
getirecek ne kanıtları olabilir ki!? Allah’ın ‘düşündükleri takdirde kendile¬ 
rini gerçek bilgiye ulaştıracak delilleri’ gözlerinin önüne sermesiyle birlikte 
kendilerine nice deliller getirilmiştir. Hatta peygamberler bile gerçek bilgi¬ 
ye ancak bu deliller üzerinde düşünerek ulaşmışlardır, onların Allah’ın elçisi 
oldukları da ancak bu deliller üzerinde düşünerek bilinmektedir” dersen 
şöyle derim: Peygamberler, dinî konulara ilişkin hususları açık - net biçim¬ 
de anlatarak, yükümlülük hallerini açıklayarak, İlâhî kanunları öğreterek 
üzerlerine yüklenen görevi tebliğ ederken, Ehl-i c adl vet-tevhid âlimlerinde 
gördüğün gibi, insanları gafletten uyandırmakta ve gözleme dayalı tefekkü¬ 
re sevketmektedirler. Bu yönüyle, gönderilişleri, bahaneleri ortadan kaldır¬ 
mak ve delilin insanları bağlayışını ikmal etmeye yöneliktir. Ta ki insanlar 


Bize bir elçi gönderseydin de, bj?i gaflet uykusundan uyandırsaydı, dikkat 

. - o \ r I. ' / - ... 


a 


etmemiz gereken hususlara di 



:^.”diyemesinler. 


[554] 






X 





<0)1 ifadesini Sülenjî V 73/692] Nün’un şeddesiyle lâkinndl- 


r' 

lâheyeşhedu (Fakat Allatfşâhitli 
mek, evvelinde istidrâk'&h ilecek 

r \ 


lik eder’ ifadesinde bu 


nerede? 



?’ adrsdnl 


e okpıpuştur. Şayet “ Fakat de¬ 
mi gerektirir, Takat Allah şahit¬ 


le derim? Ehl-i Kitap Peygamber 


(s.a.)’in gökten bir kitapTndirmesiniJstleyjp bu bahaneyle inat edince, Allah 


ct 


[Şuna şuna vahyettiğimiz gibibişte] ^34 ja d^ diyerek, onlara karşı delil 

x,- ' /" r-x ‘ \f\ / 


Itlik^^B^” Buyurdu. Bu, “Onlar şahitlik 



getirdi ve ardından “Fakat 
etmezler, fakat Allah şahitlik eder” demektir. Şöyle de denilmiştir: “Sana da 
vahyettik” ifadesi inince “Biz senin hakkında buna şahitlik etmeyiz!” demiş¬ 
ler, bunun üzerine “Fakat Allah şahitlik eder” ifadesi nâzil olmuştur. “Allah’ın, 

25 Peygambere indirdiklerine şahitlik etmesi”nin anlamı, tıpkı iddiaların delil¬ 
lerle ispat edilmesi gibi, mucizeler göstererek onun doğruluğunu kanıtlama¬ 
sıdır. Meleklerin şahitliği ise onun tamamen gerçek ve dosdoğru olduğuna 
tanıklık etmeleridir. Şayet‘ ‘Peki, ‘Meleklerin buna şahitlik ettikleri nasıl bi¬ 
linebilir ki?’ derlerse kendilerine ne cevap verilecek?” dersen şöyle derim: 

30 Kendilerine bunun Allah’ın şahitliğiyle bilineceği söylenerek cevap verilebilir. 
Çünkü Allah’ın mucizeler göstererek onun doğruluğuna şahit olduğu bili¬ 
nince, meleklerin de O’nun şahitlik ettiklerinin doğruluğuna şahitlik ettiği 
bilinmiş olur. Çünkü meleklerin şahitliği Allah’ın şahitliğine tâbidir. 


61 165. âyette,“... ki bu elçilerden sonra insanların Allah’a karşı bir kanıtı kalmasın” buyrulmasından, 

insanların mazeret üretmesinin ancak peygamber göndermek suretiyle önlenebileceği gibi bir sonuç 
çıkmaktadır. / e d. 
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[ 555] Şayet ‘“Allah onu ilmiyle indirdi 5 ifadesinin anlamı ve kendisinden 
önceki cümleyle ilişkisi nedir?” dersen şöyle derim: “Onu kendisinden baş¬ 
kasının bilmediği özel ilmiyle birlikte indirdi” anlamındadır. Bu da Kur an ı 
söz ve edebiyat ustalarının, benzerini getirmekten âciz olduğu bir söz dizimi 
ve üslup üzere telif etmesidir. Öncesindeki ifadeye karşı durumu ise, tefsir 
edici cümlenin mevkii İle aynıdır. Çünkü şahitliği açıklamakta, onun doğ- 
ruluğına ilişkin tanıklığının “Allahın, onu insan gücünü aşan muciz bir söz 
dizimi ile indirmesi” olduğunu belirtmektedir, ifadenin “Onu sana, senin 
buna layık olduğunu ve bunu tebliğ edeceğini bilerek indirmiştir.” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Yine denilmiştir ki “Onu, kulların yararına olacağını 
bildiği şeylerle ve bunların hepsini içerecek şekilde indirmiştir,” anlamında¬ 
dır, Şöyle de anlaşılabilir: Onu, bilerek, gözeterek, melekleri de gözetleyici 
kılmak suretiyle şeytanlardan ko myaralci nd ir m iş t i r. Melekler de buna şahit¬ 
lik etmektedir. Nitekim Cin sûresinin sonunda bunu belirtmiştir; “Onların 


bütün yapıp ettiklerini ihata ettiği halde...” [Cin 72/28] âyetinde -dikkat eder- 

* J A , . 1 1 1*1 1 1 I 1 


sen- ihata tam 



amındadır. 

7 / 


[556] “Şahit olarak Allah yeteıv” isterse O'ndan başkası şahitlik etmesin. 


Çünkü gerçek şahitlik rriucize ile doğrulamaktır, “De ki: Şahitlik itibariyle 

hangi varlık daha büyüktür? DC ki: Allah ” [En am 6/19] 

V-JyÇ ^ ^ "7*C-( s 

167. Nankörce inkâr edip. Ayalı yolundan uzaklaşan la r gerçekten 


derin bir dalâlete düşmüşlerdir. 

168. Zulmederek nankörce İnkâr edenleri tabiî ki Allah bağışlama¬ 
yacak ve onları bir yola iletmeyecektir! 

169. içinde ebediyen kalacakları Cehennemin yolu hariç... ki bu, 
Allah için çok kolaydır. 

S 1 ^ 

[557] Ss>j \yy& (zulmederek nankörce inkâr edenler) yani inkârcılığı 
ve günahkârlığı kendilerinde birleştirenler. Ya da bir kısmı kâfir iken, bir 
kısmı büyük günah işleyen zalimler de olabilirler. Çünkü tövbesiz bağış¬ 
lanmamaları açısından iki grup arasında fark yoktur. “Ve onları bir yola 
iletmeyecektir” onlara lütufla muamele etmeyecek onlar da cehenneme 
götüren yola gireceklerdir. Veya kıyamet günü onları cehennem yolundan 
başka bir yola iletmeyecektir, “Kolaydır.” yani Allah ı bundan döndürebile- 
cek hiçbir şey / kimse yoktur! 
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i 70. Ey insanlar! Peygamber size Rabbinizden gerçeği getirdi. O 
halde, gelin kendi hayrınıza olana İman edin. Nankörce inkâr ederse¬ 
niz, (O’nun sizin imanınıza ihtiyacı yoktur) şüphesiz, göklerde ve yer¬ 
de ne varsa hepsi Allah’ındır. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir 

(‘Alım, Haldm). 

171. Ey Ehl-i Kitap! Dininizde aşırıya kaçmayın, Allah hakkında 
sadece gerçeği söyleyin. Meryemoğlu Isa Mesih, Allah’ın resulü, Mer¬ 
yem’e ilettiği kelimesi ve kendisinden bir ruhtur (iman ve insanlık 
ateşini canlandıracak İlâhî bir soluktur). O halde, Allah ve resulleri¬ 
ne iman edin. u (Allah) üçtür!” deyip durmayın, buna son verip kendi 
hayrınıza olana yönelin. Allah sadece bir tek ilahtır, çocuğu olmaktan 
münezzehtir. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. Vekil olarak 


da Allah yeter. 




e 


T 


j 


/ 


[558] “O halde, gelin kendi hayrınıza olana iman edin” ifadesindeki 


ys- kelimesinin mansüp olması gizli bir 



s* o 





\(buna son 


verip kendi yararınıza pjana yönelin) ifadesi de böyledir. Şöyle ki: Allah 

t / / / / ^ 


Teâlâ onları imana ve teslisten vazgeçmeye teşvik edince onları önemli bir 



işe yönlendirdiği anlaşıldı. Bunun üzerine, "içinde bulunduğunuz kütür ve 


teslisten vazgeçip sizin için daha hayırlı olana -kurnan ve tevhiddir- yönelin 

, / / /\ 

ya da gelin buyurdu. 


/ 


r 


[559] “Dininizde aşırıya kaÇmayın.bYâhudiler Hazret-i îsayı [hâşâ] 
gayr-ı meşru ilan ederek onu derecesinden aşağı düşürmekle, Hristiyanlar 
da onu ilahlaştırarak gerçek derecesinin üzerine çıkartmakla aşırıya kaçmış¬ 
lardır. “Allah hakkında sadece gerçeği söyleyin.’' Bu da O’nu ortak ve evlat 
sahibi olmaktan tenzih etmekt ir. 

[560] Cafer b. Muhammed [v. 301/913; innemel-mesîIf İfadesini] Sİkkît vez¬ 
ninde imi em el- m is s îh u şeklinde okumuştur. 

[561] Hazret-i Isaya kelimetullâh (Allahın kelimesi) ve kelimef n minhu 
(O ndan bir kelime) denilmesi, bir baba ve sperm olmaksızın Allahın bir 
sözü ve emriyle varedilmesinden dolayıdır, başka bir anlamı yoktur. Ona 
aynı sebeple, rûhullah ve rûh un minhu (Allahdan bir ruh) denilmiştir. Çün¬ 
kü o, zîruh (canlı) birinin -canlı bir babadan ayrılıp gelen bir sperm gibi- 
bir parçası olmaksızın varlık sahnesine çıkmış bir zîruhtm , Allah katından, 
salt O nun kudretiyle tamamen yoktan icat edilmiştir. “Meryem’e ilettiği” 
ifadesi, ona ulaştırdığı ve onun içinde meydana getirdiği anlamındadır. 
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[562] (Üçtür) ifadesi gizli bir mübtedanın haberidir. Eğer kendile¬ 
rinden nakledilenler doğruysa şöyle diyorlar: Tanrı, üç uknum halinde tek 
bir cevherdir. Baba uknumu, oğul uknumu ve Rûhulkudüs uknumu. Baba 
uknumu ile zâ/ı, oğul uknumu ile ilm i, Ruhulkudüs uknumu ile de hayatı 
5 kastediyorlar. Dolayısıyla, ifadenin açılımı Allâhu selâsef m [Allah üçtür (deme- 
yin)] şeklindedir. Yok, eğer onlardan nakledilen doğru değilse açılımı şöyle- 
dir: el-Alihetu selâsef 71 [“Tanrılar üçtür” (demeyin)]. Kur alıdan anlaşılan, onların 
Allah, Mesih ve Meryem’i uç ilah’ kabul ettikleri; Isâ’nın da Allah’ın Mer¬ 
yem’den olma oğlu olduğu şeklindedir. -Şu âyet-i kerimelere dikkat ediniz: 
ıo “Ey Meryem oğlu Isâ! Sen mi insanlara, ‘Beni ve annemi Allah’tan başka iki 
tanrı edinin’ dedin?” [Mâide 5 / 116 ]; “Hristiyanlar da ‘Mesih, Allah’ın oğludur’ 
dediler.” [Tevbe 9 / 30 ]- Bununla birlikte meşhur ve yaygın olan, Hristiyanların 
şu görüşte olduklarıdır: Mesihjte.bab^ pjhetinden İlâhî [lâhâtî] bir yön, anne 
cihetinden ise beşerî [nâsûtî] 6i^yöfiA^ardl{^T)4^ryemoğlu îsâ Mesih...” ifa- 
15 desi de buna delâlet eder. Bu âyet ümıdamaktadır^ki o, Meryem’in oğludur, 


onunla ilişkisi çocuğum^nesi^d^^ Allah Teâlâ ile ilişkisi ise 

O’nun elçisi oluşu ve bizzat O’pdp baba^ olarak canlı bir beden 


halinde ön örneği olmaksızın var/ddilnjiîVAlması edintiyledir. Yani onun Al¬ 
lah’la ilişkisinin, ‘çocuğupT>abasıyla iltş|kisi’ şeklindş olduğu yaklaşımını red- 

ifadesi de bunu gösterir ki 





20 detmiştir. “O, çocuğu o 

Allah’ın anlatışı başkasımn^Oİatışpdan ^^dam güvenilirdir, jl 
jJj İJ ifadesinin anlamı sebbehahû tesMrf n min enyekûne le-hû veled 171 (Allah, 
bir çocuğu olmaktan kendisini son derece tenzih etmektedir.) şeklindedir. 
Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110 / 728 ] bu ifadeyi iki cümle kabul ederek 
25 [o jk ilyi] Hemze’nin kesresi ve Nun’un zammesiyle in yekûnu şeklinde oku¬ 
muştur, “hâşâ, O’nun bir çocuğu olamaz!” anlamında. 


[563] “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur” ifadesi, kendisine 
yakıştırılandan son derece uzak olduğunu beyan etmektedir, yani göklerde 
ve yerde bulunan her şey O’nun mahlûku ve raiyetidir. O’nun hâkimiyeti 
30 altındaki herhangi bir şey nasıl olur da ondan bir parça olabilir!? Üstelik 
parça ancak cisimler için söz konusudur. Allah ise cisim ve arazların nitelik¬ 
lerinden son derece yücedir. 


[564] Bütün varlıkların, tüm işlerinde güvenip dayanacağı bir “vekil 
olarak da Allah yeter.” Çünkü onlar O’na muhtaçken, O’nun onlara hiçbir 
ihtiyacı yoktur. 
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172. Ne Mesih ne de gözde melekler Allaha kul olmaktan yüksü- 
nür. Kim O'na kulluktan yiiksünür ve kibirlenirse bilsin ki Allah, yarın 
hepsini huzuruna toplayıp hesaba çekecektir. 

[565] “Yüksünmez” kibirlenerek, izzet-i nefis meselesi yaparak uzak 
durmaz. Yestenkifu fiili, yanağına dökülmüş gözyaşlarını parmağınla sil¬ 
diğin zaman söylediğin nekeftud-dem <a kullanımından alınmıştır. "Ne de 
gözde melekler...” Hatta îsâ Mesih den kadri daha yüksek daha hatırlı me¬ 
lekler bile... Bunlar, Cebrail, Mikâil, İsrafil ve onların tabakasındakiler gibi 
Arş ın etrafındaki Allah a yakın [kerûbî] meleklerdir. 


[566] Şayet “‘Ne de gözde melekler... ifadesi nasıl ondan daha üstün 
olanlar bile.,, 1 anlamına geliyor ki?” dersen şöyle derim: Ma anî ilminin 
bundan başkasını gerektirmemesi nedeniyle. Şöyle ki: Bu ifade, Hristiyan- 


j 


ların görüşünü ve Lsâ Aleyh isse lârnı kulluk derecesinin üstüne çıkarmadaki 


aşırılıklarını reddetmek için getirilmiştir. Dolayısıyla, onlara şöyle denmesi 
icap etmiştir: îsâ kendini kul olmaktan asla üstün görmez. Hatta ondan 



şöyle denmektedir: Gözde me- 


dalıa yüksek derecede oranlar bile.. 


lekler bile O na kulluk etmekten yüksünmezler krîşâ nasıl yüksünsün!? En 
yüksek dereceli olmaları ve en yüksek makamda bulunmaları cihetiyle göz- 

'' r | - I 

de meleklerin özellikle belirtilmesi bu yaklaşıma son derece açık bir delildir. 


Bunun bir örneği de şairin şu sözüdüf: 


/ 


( 


r r 


■T 


r) I " 

Ne cömert rakiplerinden Hâtim-ı Taı dengidir onun; 
Ne de kabardıkça yükselen dalgalarıyla engin deniz... 


Dalgalı deniz ile şairin, cömertlik bakımından Hâtim’den daha ileri olan 
bir şeyi kasdettiği şüphesizdir. Edebî zevke sahip herkes farkı açıkça görmek 
için bu âyetle birlikte “Senden ne Yahudîler ne de Hristiyanlar razı olurlar” 
[Bakara 2/120] âyetini okusun. 


[567] Hazret-i Ali (r.a.) ism-i tasğîr ile ubeyct n lıllâh (Allah’ın küçük 
kulu / kulcağızı) şeklinde okumuştur. 

[568] Rivayete göre, Necran Hristiyan heyeti gelip Peygamber (s.a.)’e, 


"Neden efendimizi küçük düşürüyorsun?” demişler. Resûlullah "Sizin efen¬ 
diniz kim?’ 1 diye sorunca “îsâ” demişler. Resûlullah "Ne diyormuşum ki ben?” 
demiş, “Onun Allah’ın kulu ve elçisi olduğunun söylüyorsun!” demişler. 
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“Onun Allah'ın bir kulu olması utanılacak bir şey değil kİ" buyurmuş. “Elbette 
öyledir!" demeleri üzerine işbu âyet nazil olmuş. Yani Isa bundan yüksünmez, 
siz de onun adına bundan yüksün meyin. Şayet bu, yüksünülecek bir şey olsay¬ 
dı, en önce İsa yüksünürdü. Çünkü utanılacak' böyle bir husus daha çok onu 
ilgilendirmektedir. 


Jl ) 3 ^ 

[569] Şayet “î&JuJl (Ne de melekler..,) ifadesi nereye maküftur?' 

dersen şöyle derim; [Şu üç şıkkın dışında bir şeye maküf değildir:] Ya el-Mesifj e 
ya yekûnenin ismine [gizli bir huveye] ya da ism-i fail anlamı taşıyan £ abd en 


kelimesinde gizli olan zamire, ‘Abd en kelimesinin ism-i faul anlamı taşıma¬ 
sı, ibadet etme anlamını ifade etmesindendir. Bu tıpkı merartu bi-racıd ın 
\ab d n ebûhtı” (babası köle olan birine uğradım) cümlesindeki ‘abde benzer. 
[Ebûhuy ‘abdın fa ilidir.] Zahir olan, atfın mesıhci yapıldığıdır çünkü bunun dı¬ 
şındaki bir seçenek hedeflenen mânadân biraz sapmaya götürür, O mâna da 


kulluktan ne Mesih'in ne de fevkin deki leyin ^yüksünnıesi ya da hem onun 

X ££ 

hem de onun fevkindeki varlıkları# AJ1 alfa kulluk etmesidir. Şayet "Bu 
atıfla melekleri -bir "topluluk oklukları halde- Allah'a "bir' kul yapmakta¬ 
sın, bunun dayanağı nedir?" ders e rRş öyle derim:. Bunun iki dayanağı var. 
Birincisi: Ve lâ kullu vâhid n minehmeldikef (Ne de meleklerden herhangi 
biri ...) şeklindeki açılım, İkincisi.: Ve lelr-melâ'iketujl-mtıkarrabûne en yekime 
*ibâd en lıllâh (Ne de gözde melekler Allalfliı kulları olmaktan...) şeklinde- 

_ 1 / ^ ■ ( j* 


ki açılım. Fakat 1 abd en li\ 



İ özet biçimde buna delâlet ettiğinden, 


hazfedilmiştir. Ve lel-rnelaikef (ne de melekler) ifadesini dbd n dekl zamire 
atfedersen zaten böyle bir soru kendiliğinden düşer, 

[570] fiili Şının zamme ve kesresiyle ve Nun ile \fe.'senah$uru - 

hum - fe-senahşiruhum şeklinde] de okunmuştur. 

173. İmdi, iman edip salih amel işleyenlere mükâfatlarım tastamam 
verecek ve lütfuyla bunu daha da artıracaktır. Büyüklük taslayarak kul¬ 
luk etmekten yûksünenleri ise can yakıcı bir azaba çarptıracak ve ken¬ 
dilerine Allah’tan başka bir velî ve yardımcı bulamayacaklardır. 

174. Ey insanlar! Rabbinizden size bir kanıt geldi, size apaçık bir 
nur indirdik. 


175. Artık, her kim Allah’a iman edip Vna tutunursa, O, bunları 
tarafından bir rahmet ve geniş bir nimet içine yerleştirir ve kendisine 
götüren dosdoğru bir yola getirir. 







+ 
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NİSÂ SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[571] Şayet “[imdi.. / buyrularak yapılan] tafsil, tafsil ettiğiyle uyumlu de¬ 
ğil çünkü burada tafsil iki grubu içerirken, tafsil edilen, bir gruptan iba¬ 
rettir.” dersen şöyle derim: Bu senin şöyle demene benzer: “Hükümdar 
asileri topladı. Kendisine b aş kal dı r mayan 1 ara elbise ve binek hediye etti, 
başkaldıranları ise ibret verici bir şekilde cezalandırdı.” Bu üslup iki açıdan 
doğrudur. Birincisi: Tafsilin ışık tutması sebebiyle ayrıca, birinin zikredil¬ 
mesi öbürünün de varlığını gösterdiği için, iki gruptan birinin hazfedilmiş 
olmasıdır. Nitekim iki gruptan biri bunun akabinde gelen “Artık, her kim 
Allah'a iman edip Ana tutunursa...” [Nisa 4/175] tafsilinde de kaldırılmış¬ 
tır. İkincisi: Başkalarına verilecek lütfün onları üzüntüye boğan bir husus 
olmasıdır. Dolayısyla bu da, onlara verilecek ibret dolu cezanın kapsamına 
dâhildir. Adeta şöyle denilmektedir: Kim Allah a tekebbür ederek kulluktan 
yüksünürse güzel amel işleyenlerin aldığı mükâfatı görünce hayıflanmayla 
ve de bizzat uğratıldığı İlâhî azapla cezalandırılacaktır. 




r 


[572] “Kanıt” ve “apaçık nur Kur an dır. Ya da “kanıt” ile Hakk ın dini¬ 
ni veya Peygamber (s.a.)’i, “apaçık nur” ile de dinl beyan eden ve Peygam¬ 
ber' i tasdik eden mucize kitabı kaştejtmiştir/ 


[5/3] “Kendinden bir rahmetle 
mükâfat ve fazladan bir lütuf içine... 


geniş nimetdçine...” Hak edilen bir 
Ve kendisine” yani kulluğuna “götü¬ 


ren dosdoğru bir yola getirir” ki Islâm yoludur. Bıı, Allah'ın onları başarılı 

kılması, ayaklarını [doğru yokla} sabit tutması anlamındadır. 

/ V i' r * i V^ 

-v ry 3 1/ 

176 . Senden fetva istiyorlar. De İd: kelâlenin mirası hakkında size 
Allah şu hükmü sunuyor: şayet bir erkek, çocuğu olmayıp da bir kız 
kardeşi varken ölürse, bıraktığının yarısı kız kardeşine kalır. Eğer kız 
kardeş çocuk bırakmaksızın ölürse tek vâris olan erkek kardeş onun 
terikesinin tamamını alır. Şayet iki kız kardeş varsa bu ikisine, (müte¬ 
veffa ağabeylerinin) bıraktığı malın üçte ikisi düşer. Eğer erkekli-kızlı 
üç veya daha fazla kardeş varsa, erkeğe iki kız hissesi düşer. Şaşırırsınız 
diye, Allah size açıklıyor. Allah her şeyi hakkıyla bilir. 


[574] Rivayete göre bu, en son nazil olan ahkâm âyetidir. Peygamber 
(s. a.) veda haccına gitmek üzere Mekke yolunda iken Câbir b. Abdullah [v. 
78/697] yanına gelerek demiş ki: “Bir kızkardeşim var, ölürse mirasından bana 
ne kadar düşer?” Yine şöyle rivayet edilmiştir: Câbir b, Abdullah hastaymış, 
Peygamber (s.a.) onu ziyarete gidince, Resûlullah a “Benim çocuğum yok. 
Malımı ne yapacağım?” diye sormuş. Bunun üzerine bu âyet nâzil olmuş 

[Buhârîy “Ferâiz”, 13. Bu rivayetin daha muhtasar başka bir versiyonu]. 
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[575] Ijjil jl (Şayet bir adam ölürse...) Imru ^ kelimesi bekken in 
ışık tuttuğu gizli bir fiilin [hekke\ fâ'ili olmak üzere merfû'dur [in heleke’m- 

rüun heleke]. 






[576] Uj ii (çocuğu olmayan) cümlesi hal olmak üzere mahallen 
mansüp değil, imru ^ n un sıfatı olmak üzere mahallen merfû'dur, in helekem - 
ru ^ n ğayru zî-veled ın ... (Çocuğu olmayan biri ölürse) anlamındadır. Vekd 
(çocuk) erkek ve kız için kullanılan müşterek bir isim olmakla birlikte, bu¬ 
rada oğul kastedilmektedir. Çünkü oğul, kızkardeşi mirastan mahrum eder. 
Fakat -Ibn Abbâs (r.a.) 5 ın [v. 68/688] görüşü hariç- kız çocuğu kızkardeşin 
miras hakkını düşürmez. “Kızkardeşi varsa...” ifadesinde kızkardeşten ka¬ 
sıt, sadece ana-bir değil, ana-baba bir kızkardeştir. Çünkü Allah ona mira¬ 
sın yarısını vermiş, erkek kafdeşı^i (geri kalana sahip) yapmış ve 

“Erkeğe iki kız hissesi düşer.” f4/110]^emıştiîr Saclece ana-bir kızkardeş ise 
miras âyetinde belirtildiği gibi etke^/^arj^eşiyle dşit olarak mirasın 1/6’ini 


alır. “Erkek de kızkarçLe|ine mî^çÇ^mp^ani (föum tersine gerçekleşip 
kızkardeş ölür, erkek kardeş onâ^mtasÇİNQkırsa “eğej! - o kızkardeşin çocuğu” 
yani oğlu “yoksa...” Çünkü erkek çocuk erkek kalleşin mirastan pay alma¬ 



sını engeller, kız evlat en 

[577] Şayet “Erkek kardeşi t^kİLstad^dıahrum bırakan sadece oğul de- 
20 ğildir. Baba da erkek kardeşi mirastan mahrum bırakır. O halde, neden 
sadece oğulun yokluğu belirtilmekle yetinildi?” dersen şöyle derim: Oğu- 
lun yokluğu durumunda ne yapılacağı beyan edilmiş, fakat babanın yoklu¬ 
ğunda ne yapılacağı Sünnetlin açıklamasına bırakılmıştır. O da şu hadis-i 
şeriftir: “Miras paylarını sahiplerine verin. Kalan ise yakın erkek akrabala- 
25 rındır.” [Buhârî, “Ferâiz”, 5] Baba, erkek kardeşten daha önceliklidir. Bu ikisi, 
“birisinin hükmü Kitapla, diğerininki Sünnet 5 le açıklanmış 55 ilk iki hüküm 
de değildir. Ayrıca, oğulun bulunmamasına dair hükümden, babanın bu¬ 
lunmamasına dair hüküm de anlaşılabilir çünkü oğul ölüye [anasına] baba¬ 
sından daha yakındır. Erkek kardeş, 'daha yakın ile birlikte mirasçı olabi- 
30 liyorsa 'daha uzak 5 la birlikte pekâlâ mirasçı olabilir. Kaldı ki kelâle> baba ve 
oğulun ikisinin birden olmadığını ifade etmektedir. Bu bakımdan, birinin 
yokluğunun belirtilmesi diğerinin de yokluğunu göstermiş olur. 
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[578] Şayet l*ll5T jü (Şayet iki kızkardeş iseler) ve 


^ O 
+* ^ +■ 



IjjIS* ö\j [eğer 


(iki ve daha fazla erkekli kızlı) kardeş iseler] ifadelerindeki ikil ve çoğul zamirle¬ 
ri kime râcidir?” dersen şöyle derim: ifadenin aslı şudur: Fe-in kâne men 
yerisu bıl-uhuvveti isneteyni ve in kâne men yerisu bıl-uhuvveti zukûf m ve 
inâf* (Kardeşlik vasfıyla mirasçı olan, iki kızkardeş ise ve kardeşlik vasfıyla 
mirasçı olanlar kızlı-erkekli üç veya daha fazla iseler...) Ayrıca, kânetâ ve 
in kânû denmesi, men kânet ummuke (Senin annen kim?) ifadesindeki gi¬ 
bidir, yani nasıl haberin ( ummuke ) müennesliğinden dolayı menin zamiri 
müennes kullanılıyorsa aynı şekilde haberin birinde ikil, İkincisinde çoğul 
olmasından dolayı kânetâ ve kânû fiillerinde de men yerisunun zamiri ikil 
ve çoğul kullanılmıştır. [Erkek kardeşler için kullanılan] ihvef n den kasıt, erkek 
kardeş tağlib edilerek, hem erkek hem kızkardeşlerdir. 


[579] IjJU^ ü\ (şaşırırsınpçd 
istemediği için” demektir. 



\.mefûlun leh olup “şaşırmanızı 


r 


[580] Peygamber (s^g^’den şöylç/nygyet edimTîştir: Kim Nisâ sûresini 
okursa mirasçı olan he^^ümiıf^m^Ve/kadına 68j iyilikte bulunmuş gibi 

üzere bı^ köle satın almış kadar 
mükâfat verilir, şirkten Çetemiz temizlenir ve Alicin meşîetinde 'günahın¬ 
dan geçilen kimseler arasfpda 


olur, kendisine özgürlüğüne ka 



t-iLtSÜl 
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MÂIDE SÛRESİ 


Medine'de nazil olmuştur, 120 âyettir. 
Rahman Rahim Allah'ın Adıyla 


1. Ey iman edenler! Verdiğiniz sözleri yerine getirin... (Birazdan) 
size okunacak olanlar dışında bütün hayvanlar -yalnız, ihramlı İken 
avlanmayı helâl görmemek şartıyla- size helâl kılınmıştır. Şüphesiz, Al¬ 
lah dilediği hükmü veriyor.” 

[581J Arap dilinde verilen sözü yerine getirme anlamında vefa bıl-'ahdi 
de, evfâ bi 7- 'ahdi de denilir. Nitekim ü ^ yd\j ('Verdikleri sözlere 

riayet edenler” [Bakara 2/177}) âyetirid^ki/kııllammı da bu şekildedir. Kök 
anlamı "düğüm” demek olan el-'akd pekiştirilmiş olarak verilen söz, vaat 
ve ahit demektir. Verilen söz, ip vb: şeylere atılan düğüme benzetilmiştir. 
Hutay a [v. 59/678] şöyle der: / 


/y/ ^ 


s 


Öyle insanlardır ki komşularına söz verdiler mî vaatlerinde sebat ederler 
kırbanın altını - üstünü cendereye alıp sapasağlam bağlarcasına... 




/ 


Burada "ahitler” den mafoat, Al lalı Teâlââıın kulları üzerine yüklediği 
ve gereği ile onları sorumlu tuttuğu yükümlülüklerdir. Bu ahirlerden mak¬ 
sadın, insanların kendi aralarında yapmış oldukları güven esasına dayalı 
karşılıklı teminatlar içeren sözleşmeler olduğu da söylenmiştir. Açıktır ki- 
btırada sözü edilen ahirlerden maksat, Allah ın dini ile ilgili helâl kıldıkla¬ 
rını helâl, haram kıldıklarını da haram bilmek şeklinde onların omuzlarına 
binen yükümlülüklerdir. Ve âyet, genel bir ifade ile başlamış ardından da 
"size helâl kılındı” diye ayrıntıya geçmiştir. 

[582] el-Behîmef dört ayaklı her türlü kara ve deniz hayvanı demektir. 




çUJVİ şeklinde a izâfe edilerek kullanımı beyan içindir. Bu gibi 
izâfetler aynen hâtemufıddaf n [gümüş(den) yüzük] tamlaması gibi Min anlamı 
verir, “enamdan olan hayvanlar” demektir. 

[583] jJÜ* Jsi U VI ifadesi, “Size ölü ... haram kâmdı” [Mâide 5/3] gibi 
âyetlerde haram kılınan hayvanlar hariç demektir. Ya da haramlık bildiren 
âyetin okunması hariç anlamındadır. 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[584] Enamdan maksat [Enam 6/144'de sözü edilen] “dört çift / sekiz eş” 
hayvandır. Bunlar koyun, keçi [her iki cinse birden davar denir], deve ve sığırdır. 
Bundan maksadın ceylan, yaban öküzü gibi hayvanlar olduğu da söylen¬ 
miştir. Bunlar geviş getirmesi ve köpek dişli olmamaları itibariyle bu hay¬ 
vanların da deve, sığır ve davar gibi olduklarına işaret etmişlerdir. Bunların 

evcil hayvanlara katılması aralarındaki benzerlik sebebiyle olmaktadır. 

& ^ 

[585J JisSaîl (avlanmayı helâl görmemek şartıyla) ifadesi 

^ ♦t 

^büip’deki p zamirinden haldir. Buna göre, anlam şöyledir: Ihramlı olma¬ 
manız halinde size bu yaban hayvanları helâl kılınmıştır, Ahfeş [v. 215/830], 


onun frab açısından ııasb halinin (j> jlîJl Iyjî) sebebiyle olduğunu söyle¬ 




miştir. %*J>- çjû\j (siz ihramlı iken) ifadesi, jçJJl dan hal olup sanki şöyle 
denilmiş olmaktadır: Ihramlı iken avdan kaçınmanız halinde deve, sığır ve 
davar cinsinden olan hayvanları size helâl kıldık ki sıkıntıya düşmeyesiniz, 

[586] "Alialı hikmet ve maslahat olduğunu bildiği ahkâmdan ^diledi¬ 


ğine hükmeder. 




X 


/ 

/ 


[785] 


* 8 ■* 


ihramlı demek olan 




—- 






S 


/ 


kelimesinin çoğuludur. 


2. Ey iman edenlerf'Allah’ın simgelerini, haram ayı, hediye kurban- 


lıği, gerdanhklı hayvanları ve Rablerinden bi^dîituf ve rıza talep ede¬ 
rek Beyt-i Haranı a yönçlenlerf e ılknıeyji helâl saymayın. İhramdan 
çılanca avlanın. Sizi Mescidi Haram dan alıkoydukları için bir kavme 
duyduğunuz hınç, sizi haddi âşnfelya^sütüklemesin. Siz, iyilik ve takva¬ 
da yardımlaşın, günahta ve saldırganlıkta yardım 1 aş m ayın ve Allah’tan 
sakının çünkü Allah’m cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 


[588] kelimesi 





<Mr 


’nin çoğuludur ve işar edilen, yani bir şeye 


şiar yapılan, haccın ifasında simgesel özellik taşıyan şeylerdir, yani hac gö¬ 
revlerinin yapıldığı özel mekânlar (vakfe yerleri), şeytan taşlama mahalleri, 
tavaf yeri, say yeri ile haccın ifasını gerçekleştiren ihrama girme, tavaf etme, 


r -r, 


say yapma, tıraş olma, kurban kesme vb. fiiller. fy>d\ (Haram ay) hac 
ayıdır. hac görevlerinden olup da kendisiyle /Allah'a yaklaşma arzula- 
nan ve Beytullah a sunulan kurban demektir, çüu’nin çoğuludur. Eyerin içi 
lif dolu altlığı anlamına gelen AjJb-nin çoğulunun olması örneğinde 
olduğu gibi. JÇ!AİJI kelimesi oStATnin çoğuludur ve eski pabuç, toka ya da 
ağaç kabuğu gibi kurbanlık hayvanın boynuna gerdanlık olarak takılan şey- 

O d' ^ 

lerdir. ^İybJI Mescid-i Haram a ziyaret için yönelen hacılar ve umre 

yapanlardır. 
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[589] Bu şeylerin JüLy’i, hac simgelerinin \§e‘âir\ küçümsenmesi, bunla¬ 




rı yerine getirenlere engel olunması, hac aylarında insanları hacdan alıkoya¬ 
cak maniler çıkarılması, kurbanlıkların gaspedilmeye kalkışılması, bunların 
kesim mahallerine ulaştırılmasına engel olunması gibi davranışlar [yoluyla]dır. 

[590] âpüJI (Gerdanlıklara) gelince bunun iki izah şekli vardır: Birin¬ 
cisi: Gerdanlıktan maksat gerdanlıklı kurbanlık develerdir. Bu durumda 
JrAİJI kelimesi, kurbanların en değerlisi olduğu için özel olarak anmak ve 

daha çok tavsiyede bulunmak amacıyla üzerine atfedilmiş olur. Bu 

■*+ 

aynen melekleri zikredip de özel olarak da Aifprj biye Cebrâil ve Mi- 

ıo kalbi ayrıca anmak gibidir [Atful-hâss aleTamm], Mâna şöyle olur: Özellikle 
de gerdanlıklı kurbanlık develere [dokunmayın!] İkincisi: Yasağı pekiştirmek 
amacıyla bizzat gerdanlıkların kendisi kastedilmiş olur ve o takdirde mâna 
“bırakın kurbanlıkları onlar^ır ğçl\d|âıfdtja^ına bile dokunmayın” şeklinde 


anlaşılır. Nitekim j ^Juj (“Ziynetl^nıü^açmasmlar!” [Nûr 24/31]) âye¬ 


tindeki kullanım da böyledir. MânYmÜbalağalı l^i£üslupla “Bırakın mahal¬ 
lerini, ziynetlerin kendisini bile^tstebliğliler! 


ekenektir. 

[591] Aj Rabhd‘ınin lütfjurhtı fkj^sevap tır—ar amak üzere Mescid-i 


Haranı a yönelmiş olanf^a ha ilişmeyi n. \1\ 
hoşnut ve razı olmasını, y^ni öze 




yİ kendilerinden Allah’ın 
etyobyle plan bir topluluğa ilişmeyin, 
onlara saygılı olun ve engeÜeînelere m^uz ^fenalarını hoş karşılamayın. 
Bu âyetin muhkem olduğu söylenmiştir. Nitekim Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’den rivayet edildiğine göre, “Mâide, nüzul bakımından Kur’ân’ın en 
son sûresidir. Bu itibarla helâllerini helâl, haramlarını da haram bilin!” bu- 
yurulmuştur. Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110/728]: “Bu sûrede mensuh 
25 âyet yoktur” demiştir. Ebû Meysere [v. 63/682] ise “Bu sûrede on sekiz fariza/ 
dinî vecibe vardır ve mensuh hüküm yoktur.” demiştir. 

[592] Bu hükmün mensuh olduğu da söylenmiştir. Ibn Abbâs’ın [v. 
68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: Müslümanlar ve müşrikler birlikte hac 
etmekteydiler. Allah, Müslümanlara Kabe’yi ziyaret eden her kim olursa ol¬ 




sun engellenmesini IN buyruğu ile yasakladı. “Ey iman edenler! Müş¬ 
rikler şüphesiz pislik’tir.” [Tevbe 9/28] ve “Müşriklerin, Allah’ın mescitlerinin 
bakımını üstlenme hakları yoktur.” [Tevbe 9/17] âyetleri ise daha sonra nâzil 
oldu. Mücâhid [v. 103/723] ve eş-Şabî [v. 104/723] de I âyetinin “Onları 
nerede bulursanız öldürün!” [Nisâ4/89] âyeti ile neshedildiğini söylemişlerdir. 





361 









^1 ■* 1 i İ ^ y&m+J 


^j^J! L^j ol iL$j&o>-l 1 Jj^JLÎ! L«l^ [û^*j 



cr^ ‘<£*4^ C / 3 J *^* 1 ö* <_5^' <j <S^ OS*)lâJ yd\ ^£- 




J 


Mi 


JL ''S 

++ + 




cIajJL>J j| *^Lv23 LaJj^5 \ ^L>eJ 




o 




O o O ^-0-Lww-0-Î I o^ : <J^ löi' d^J -Î>-J~^> u» :Jjîj [°^] 

4 * 

3* \ 

^ ^ ^ ^ ^ ç, Jj 

c ^ 1 jp^ej i / aJ ^A-> o*-w*J 1 ?cj>- 1 «A^“I I d) 1 j^u>-Low<>j 1 4Ü1 ^ cL^^«î>- 






362 


MÂİDE SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


5 


10 


15 


20 


30 


[593] (lütuf) kelimesinden maksadın ticaret olduğunu söyleyen¬ 


ler de olmuştur, Ul^^j (rıza) kelimesini ise şöyle izah etmişlerdir: O vakit 
müşrikler kendi dinlerinin hak olduğu ve haccın kendilerini Allah'a yak¬ 
laştıracağı şeklinde bir hüsnü kuruntuya sahiptiler. Allah da onları işte bu 

kuruntuları Üzere zikretmiş oldu. [Buna göre anlam şöyledir: Kendi batıl inançla¬ 
rınca Allah ın rıza ve hoşnutluğunu aramak üzere haccetmeye gelenlere -müşrik de olsalar- 
ilişmeyin!] 

[594] İbn Mesud (r.a.) [v. 32/653] âyeti ciodl ^ diye izâfetli 
okumuştur. Humeyd b. Kays el-Ahec [v. 134/751, bfcz ifadesini] Tâ ile hitap 
müminlere yönelik olacak şekilde tebtegûne okumuştur. 

[595] IjSUa^U (Avlanın!) emir kipi, avlanmanın yasaklanmasının ardın¬ 
dan mübahlığım bildirmektedir. Sanki şöyle denilmiş gibidir: “ihramdan 
çıkınca avlanmanızda size bi^^üp^lp'y^^ur!” Fanın kesresiyle fı'stâdû şek¬ 
linde de okunmuştur ki bu kesfenin[yaniysdh\in], başlangıç halindeki emir 
kipinin Hemze sinin [ıstadu] kesresİMçd bedel olddğu söylenmiştir. 

[596] ISp kısıfîr^ okıîSmuştur. Çünkü hacının 

ihramdan çıkmasını ifazje içindenediği gibi, ehalle’l-muh- 


rim u da denilir. 


[597] Vj ifadesindeki] 




j 





ir ya da iki mef ûle geçişli ol- 
ç^%{günah işledi) demek, kesebe 
nu günaha soktum!) demek de 


mak bakımından kesebe gibidi 
zenb m demek gibidir. Ceramtu 
aynı şekilde kesebtuhû zenb m demek gibidir. Bu fiilleri ecramtuhû zenb er> 
(Ona günah işlettim!) şeklinde ifâl babının Hemzesiyle iki mef ûle geçişli 


yapmak da mümkündür. Bunun yerine eksebtu hûzenb en demek de aynıdır. 
25 ibn Mes ud (r.a.)'ın [v. 32/653] ve lâyucrimennekum kıraati de bu şekildedir. 


^ s t 


Bu iki kıraat şekline göre birinci mefûl muhatap zamiri, İkincisi de Iol 
(haddi aşmaya) kısmıdır. 




[598] oî Hemze'nin fethası ile olii» kelimesine bağlı olup, 

onun illeti / gerekçesidir, olii ise aşırı öfke, kin ve hınç demektir. 
Nunun sükûnu ile olii şeklinde de okunmuştur. Buna göre mâna 
şöyledir: Sizi Mescid-i Haram'dan alıkoydukları için bir kavme kar¬ 
şı duyduğunuz kin ve öfke, sizi haddi aşma günahına sokmasın, hın¬ 
cınız sizi onlara saldırmaya sürüklemesin. İn saddûkum (sizi alıkoyar- 
larsa) şeklinde şart edatı olarak da okumuşlardır. İbn Mes'ûd (r.a.)'ın 
35 [v. 32/653] kıraatinde de in yesuddûkum (sizi alıkoyarlarsa) şeklindedir. 
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Müslümanların Mescid-i Haram'd an alıkonulmasından maksat, Mekke halkı¬ 
nın Peygamber (s.a,) ve müminlerin Hudeybiye günü umre yapmalarına izin 
vermemeleridir. Haddi aşma ve tecavüzden maksat ise, Müslümanların kötü¬ 
lük yapmak suretiyle onlardan Öç almaya kalkışmasıdır. 

[599] “Siz, iyilik ve takvada yardımlaşın 5 yani affedici olun ve görmez¬ 
den gelin, “günahta ve saldırganlıkta yardımlaşmayın” yani haddi aşma ve 
öç alma yoluna gitmeyin. Ayetin, her tür iyilik ve takva üzere yardımlaş¬ 
mak, keza hiçbir günah ve saldırganlıkta da yardımlaşmamak şeklinde an¬ 
laşılması da mümkündür, affetme ve öç alma da buna dâhildir. 

3. Ölü, kan, domuz eti, Allah’tan başkası adına boğazlanan, (canları 
çıkmadan evvel yetişip) boğazlayarak "temiz 5 !eştirdiğiniz müstesna ol¬ 
mak üzere, boğulan, vurulan, yuvarlanan, süsülen, (bir parçasını) yır- 

j \ j 

tıcıların yediği, dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar(ı yemeniz), 
ayrıca, fal oklarıyla kısmet aramanız Size haram kılınmıştır. -Bunlar 
fâsıklıktır. Bugün, inkarcı nankö|der dininizden ümit kesmişlerdir. 


Öyleyse, onlardan korkmayın, 



orkitti! Bugün üzerinizdeki 


l ettim ve sizin için din olarak 


nimetimi tamamladım, dini 

'islam dan (yani, "emiffve yasaklarıma teslimiyet göstermekken) razı ol¬ 
dum.- Bununla birlikte^açlıktan bîtap düşüp de, -günah işleme kastı 
olmaksızın- bunlardan yemeğe thecbur kaîan biri için, Allah gerçekten 


bağışlayıcıdır, merhametlidir 



nlftâhîm). 


[600] Câhiliye döneminde insanlar birtakım haram olan şeyleri yiyor¬ 
lardı: Bunlar şunlardan ibaretti: 

i o 

üıdl : Murdar yani kendiliğinden ölmüş olan hayvan, 
pil! : Kan. Kanı bağırsaklara doldururlar ve kızartarak yerlerdi ve “Mi¬ 
safirlikte kendisine bağırsakta kan sunulan ikramdan mahrum sayılmaz!” 
derlerdi. 

4 j İl jû J UÎ Uj : Kesilirken Allah’tan başkasının adının yükseltildiği hay- 

s ** 

van, J^UI kurbanlarını keserken "Lât ve Uzzâ adına!” diyerek kesmeleri idi. 

} : Ölünceye kadar boğdukları ya da bir sebep yüzünden boğulan 

hayvan. 


* 'I * 


oijij^Jlj : Tokmak/ değnek ya da taş ve benzeri bir şeyle vurulup öldü¬ 
rülen hayvan 

i <5 

çoyıülj : Dağdan yuvarlanan ya da kuyu ve benzeri bir yere düşüp ölen 
hayvan. 
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: Hayvanların toslaması / süsmesi sonucu ölen hayvan. 

s 

*4*111 JSİ Uj : Yırtıcı hayvanların bir parçasını yemiş olduğu hayvan. 

£ ^ £ 

liS'S U : Bu haldeki hayvanlara ölmeden yetişip kesmeniz hali müstes¬ 
na demektir. Bunun için ölçü de kesildiğinde normal boğazlanmış hayvan 
gibi çırpınması ve damarlarından kan fışkırmasıdır. 




[601] Ibn Mesud (r.a.) [v. 32/633], kelimesini vel-mantühaf 

şeklinde okumuştur. Ebû Amr’dan [v. 154/770] gelen bir rivayete göre de 
[* 4 İJ 1 kelimesi] Bâ’nın sükûnu ile es-sebu şeklinde okunmuştur. Ibn Abbâs [v. 
68/688] ise ve ekîlus-sebu *' (yırtıcı hayvanların yediği) şeklinde okumuştur. 

[602] *w^ 2 İJI ^ ç-)} Uj (Dikilitaşlar üzerinde kesilenler). Câhiliye döne¬ 
minde Kâbe’nin etrafında dikili taşlar vardı ve takdimeleri onların üzerinde 
keserler, etleri onun üzerinde parçalarlar ve bu şekilde onları kutsarlardı. 
Böylece onlara yakın olacakl^ıı^ i^n^ıdardı. Bu sunaklara / anıtlara el- 
ensâb derlerdi ki tekili en-nusuk dur. eBAşâû^J7/629] şöyle demiştir: 

“Hiçbir sonuç için şu dikili tartara tapmayapû* sadece Rabbin olan 
Allah’a kulluk eylemesin.” ^ X 


e farklı-e^Urdu.] 



V \ \ 

[Yani, nusub çoğul üispydı, onacak zaintMe 


en-Nusubun çoğul olup, tekilinin nisab olduğuma söylenmiştir. Kelime 

a*. S\ S S 2 


Sâd’ın sükûnu ile 



[603] 



“Ve oklarla fal TSâJonapı 



r 


lar^^am kılınmıştır. Câhiliyede bir 

^' 4 4 _ . ’İ * ’İ * 4 


kimse yolculuk, savaş, ticaret, evlihldyahut benzeri önemli bir iş için yola 
çıkmak istediği zaman oklarla falına bakardı. Okların bir kısmında “Rab- 
bim bana yasakladı!”, bir kısmında da “Rabbim bana emretti” yazardı. 
Bazısı ise kapalı olurdu. Eğer emredici ok çıkarsa niyet ettiği işe koyulur, 
2 5 yasaklayıcı ok çıkarsa o takdirde de niyetinden vazgeçerdi. Kapalı okun 
çıkması halinde de çekim işini yenilerdi. Oklarla fal bakmanın anlamı, 
oklar vesilesiyle yazgısında olanın olmayandan ayrılıp bilinmesi talebi idi. 
Bundan maksadın bir tür kumar / piyango olduğu da söylenmiştir. Kesilen 

deveyi belli paylara ayırırlar [ve piyango gibi çekilen okların üzerindeki yazılara/ ra- 
30 kamlara göre devenin fiyatını öderler ya da muaf olurlar] dl. 

[604] “O bir yoldan çıkmadır (fâsıklıktır).” O zamiriyle, oklarla fal bak¬ 
maya veya kumar (piyango) oynamaya ya da tüm bu haram olan şeylerin 
yenmesine işaret edilmektedir. Çünkü mâna, “Size murdar hayvan, kan... 
şunlar şunlar haram kılındı” şeklindedir. Şayet “Yapılmak istenen yolculuk 

vb. şeylerin fal oklarıyla bilinmek istenmesi neden fâsıklık olsun ki?” dersen 
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şöyle derim: Çünkü bu ‘Allâmul-guyûb olan Yüce Allah’ın sadece kendisinin 
bilebileceği gayb âleminden haber verme girişimidir. O, “Allah’tan başka gök¬ 
lerde ve yerde hiç kimse gaybı bilemez” [Nemi 27/63] buyurmaktadır. Ayrıca bu 
çaba, gayb âlemine açılan bir yol bulunduğu ve gayba dair çıkarsamalar yapı¬ 
labileceği inancı taşır. Hem sonra “Rabbim bana yasakladı!”, “Rabbim bana 
emretti” demek Allah’a iftiradır. O’nun o işi emrettiğini veya yasakladığını ona 
bildiren ne olabilir ki!? Kâhinler ve müneccimler de aynı durumdadır. ‘Rab’den 
maksatları putları ise -ki rivayete göre oku çekme işini putlarının yanında ya¬ 
parlardı- o takdirde de bu, cehalet ve şirk olacaktır- ki durum açıktır. 

[605] “Bugün” ifadesiyle belli bir gün değil, hâlihazır ve -geçmiş ile ge¬ 
lecek zamanlar içinde- ona bitişik, ona yakın zaman dilimleri kastedilmiştir. 
“Dün genç idin, bugün ise saçı başı ağarmış birisin” denildiği zaman “dün” 
ile bir önceki gün, “bugün” ile de içinde bulunduğumuz gün kastedilmiş 
olmaz. Benzer bir kullanım <^C £ ş^jJuSı^^nındaki el-ân e kelimesi için söz 
konusudur. Şair şöyle demiştirÂ ^ 

r 

“Şimdi döşümün-kılları ağart; dişsiz dariıaklarımla ısırmaya 


başlayınca... 


M 


yapıldığı arefe günü idi. 


r 





'i 


'Bugünden maksadn^ âyetimdndiğl gün olduğu da söylenmiştir. Âyet 
Cuma günü ikindi sondası inmiş ti J (J) ^ün aynÇyamanda Veda haccının 


[606] “İnkârcı nankörleE^imhgdpûi üpîh kesmişlerdir.” Ümitlerini kes¬ 
tikleri şey, dini iptal etmek ve sayılan bu haramları eskisi gibi helâl saymanızı 
sağlamak idi. İfade, “dininize galebe çalmaktan ümitlerini kestiler” şeklinde 
de yorumlanmıştır. Çünkü Allah Teâlâ, dinini bütün dinlerden daha parlak 
25 kılacağına dair vaadini gerçekleştirmişti. Dini galip getirdikten, kâfirlerden 
duyulan korku yok olduktan, onlar önceleri galip iken mağlup ve perişan 
bir hale döndükten sonra daha “onlardan korkmayın! Benden korkun” ve 
dininize ihlas ile sarılın, sadece benden çekinin çünkü “Bugün size dininizi 
ikmâl ettim” düşmanlarınızı ben dize getirdim ve gücünüzü onların gücünün 
30 fevkine çıkardım. Hükümdarlar saltanatlarına karşı mücadele edenleri orta¬ 
dan kaldırdıklarında ve amaçlarına ulaştıklarında “Bugün hükümranlığımız 
tamam oldu, tam anlamıyla muradımıza erdik” anlamında el-yevme kemule 
le-nel-mullf ve kemule le-nâ mâ nurîct derler. Anlam şöyle de olabilir: Dinî 
yükümlülükler bağlamında helâl ve haramın öğretilmesi, şer'î hükümlere vâ- 
35 kıf olunması, yöntem olarak da kıyas ve ictihad için gerekli olan ilke ve esaslar 
gibi ihtiyaç duyacağınız her şeyi size tamamen vermiş oldum. 
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[607] “Ve” Mekke'nin fethini nasip etmek ve muzaffer olarak güven 
içinde oraya girmenizi sağlamak, Câhiliye dönemi emarelerini ve kendile¬ 
rince yapmakta oldukları hac rimellerini ortadan kaldırmak, bundan böyle 
sizinle hiçbir müşrikin haccedememesi ve Beytullah’ın çıplak olarak tava¬ 
fının yasaklanması gibi lütuflarla £ üzerinizdeki nimetimi tamamladım.” Ya 
da din ve şeriatın tamamlanması suretiyle üzerinizdeki nimetimi tamamla- 
dım.Buna göre, Allah Teâlâ şöyle buyurmuş olmaktadır: Bugün sizin için 
dininizi ikmal ettim ve bu şekilde size olan nimetimi tamamladım. Çünkü 
Islâm nimetinden daha üstün başka bir nimet yoktur. 

[608] “Ve sizin için din olarak İslâm'dan razı oldum” yani diğer dinler 
içinden sizin için İslâm’ı seçtim ve onun Allahın hoşnut ve razı olduğu ye¬ 
gâne din olduğunu size bildirdim. Hal böyle iken “Her kim İslâm’dan baş¬ 
ka bir din arzularsa o kendisinden kabul edilmeyecektir.” [Âl-i İmrân 3/85]; 


Şüphesiz bu, tek bir ümmet olarak si£in ümmetinizdir,” [Enbiyâ 21/92] 


u 


r 


[609] Şayet "Niçin âyetin devamın 



(Mecbur kalan) kısmı 


geldi, alâka nedir?” dersen şöyle deriıja: Haram kılınan şeylerden söz edil¬ 


diği için. ıs ,JS (O fâsıklıl itirf ifadesi âra, cümledir ve bununla haramlık 

hükmünün pekiştirilmesi amaçlanmaktadır, akabinde gelen kısım da teyit 
içindir. Çünkü sözü edilen iğreııç/şeylfrindi aram kılınması da kâmil dinin, 
tamamlanmış nimetin ve Allah’ın hoşnutluğunu hak eden yegane din İs¬ 


lâm’ın bir parçasıdır. Mâıfa şöyledir: “Bununla birlikte” açlıktan bîtap dü¬ 


şüp ölü, kan gibi haram kılınmış olan şeylerden yemeğe “mecbur kalan biri 

. . Ali 1 “ ı 1 W 1 7 J , 1 y 1.1. » 1 11 


için, Allah gerçekten bağışlayıcıdır/merhametlidir”, haram olan bu nesne¬ 
leri yediği için onu sorguya çekip cezalandırmaz. Tıpkı “azıtmamak ve sınırı 
aşmamak şartıyla” [Bakara 2/173] ifadesindeki gibi. 

4. Sana, nelerin kendilerine helâl kılındığını soruyorlar. De ki: Ter¬ 
temiz ve hoş olan şeyler size helâl kılınmıştır. Allah’ın size öğrettikleri 
sayesinde alıştırıp eğittiğiniz av hayvanlarının sizin için tuttuklarını yi¬ 
yin ve onları ava salarken Allah’ın adını anın (ki avı öldürse de yemeniz 
helâl olsun). Ve Allah’tan sakının, Allah son derece hızlı hesap görür. 

[610] Suâl kökünde kavi i söz anlamı vardır, o yüzden akabinde “ken¬ 
dilerine ne helâl kılındı” ifadesi gelmiş ve sanki “Sana kendilerine neyin 
helâl kılındığını söylüyorlar” denilmiş gibi olmuştur. “Bize ne helâl kılındı 
buyurmadı, aksine onların sözlerini hikâye babında “Onlara / kendilerine 
ne helâl kılındı” denildi. Zira “Sana soruyorlar” fiili üçüncü şahıs kipidir. 
Bu aynen “Zeyd mutlaka yapacağına yemin etti” demek gibidir, “Zeyd 
mutlaka yapacağım diye yemin etti” denilseydi, keza “Bize ne helâl kılındı, 
diyorlar” denilseydi dil açısından yine doğru olurdu. 


33 
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[611] ISU mübteda haberdir, eyyu şeyin uhille le-hum demek gi¬ 

bidir ki mânası: “Kendilerine yiyeceklerden ne helâl kılındı?” şeklindedir. 
Onlar, kendilerine haram kılınan iğrenç nesneler ile ilgili âyetler okununca 
kendilerine neyin helâl kılındığını sordular. Cevap olarak da “ tayyib yani 
hoş ve temiz olanlar size helâl kılındı” denildi. Tayyibât> yiyeceklerden pis 
ve iğrenç olmayanlardır. Bunlar da Kitap, Sünnet ve kıyas-ı fukahâ sonucu 
haramlığı sabit olmayan her türlü yiyecektir. 






[612] £j\js*}\ rfjuip Uj ifadesi, iLddfa ma £ tüftur, “size temiz olan 
şeyler ile âv hayvanlarının tuttukları helâl kılındı” demektir. Takdir ve şayet 
mâ \allemtum (eğittiklerinizin avları) şeklinde olup muzâf [saydı] hazfedil- 
miş olmaktadır. Ya da U’yı şart edatı yaparsın, cevabı da IjlSo olur [“Eğittiği¬ 
niz avcı hayvanlar tutarlarsa şayet, yiyin” şeklinde]. 

[613] el-Cevârih yırtıcı hayvanlar ve alıcı kuşlardır; köpek, pars, kaplan, 
kartal, atmaca, doğan, şahiı^^i^\İ?J§^^//^, hayvan eğitimi alanındaki 
sahip olduğu hüneri, bunun ydllarımve usulünü bilmesi sayesinde av hay¬ 
vanları eğiticisi olan ve onların avlarını sahipleri yâdına tutmalarını öğreten 


kişi demektir. Kelb yanTköpek\^e|iıpe^ip^^ türetilmiş olması eğitimin en 


• f i 


fazla köpek cinsi üzerinde gerçekk^ 
pek cinsinden olması W, da yırda hayvâhlara ge 


srve,avcı hayvanların daha çok kö- 


ve aslan için kelb i köpek aeıyilîdiş£ 




ad olarak “av köpeği 


yy 


denilmesi sebebiyledir. îjJîtekim hadimlerde de buC^kilde kullanıldığı olmuş 


. Ebu Leheb hakkındaki] “Allah’ım! 
Köpeklerinden bir köpeği x dh^mLJ^ısallatr^^e! , hidisinde olduğu gibi. Daha 
sonra bu kişiyi bir aslan yemiştir. Yana hırs anlamındaki el-kelb kökünden 
türetilmiştir. Huve kelib un bi-kezâ denilir ve o şeye karşı hırslı, istekli olduğu 
25 kastedilir. 

[614] mansub oluşu iiûp den hal olması sebebiyledir. Şa¬ 

yet “jjUJİp ile yetinmek mümkün iken neden hale ihtiyaç duyulmuştur?” 
dersen şöyle derim: Bu, av hayvanını eğitecek kişinin işinde uzman, uy¬ 
gulamada yetkin ve hayvan eğiticiliği özelliğine sahip olduğunu bildirmek 

^ O» J 

30 içindir. ikinci haldir. Ya da istinaf yani yeni bir cümle başıdır. Bun¬ 

da da açık bir nükte vardır, şöyle ki: Bir ilimde ilerlemek isteyen kimse, -bu¬ 
nun için devesinin ciğerlerini susuzluktan yakacak meşakkatli yolculuklara 
katlanması gerekse bile- o ilmi mutlaka en büyük uzmanından, ilmi tüm 
yönleriyle ihata eden, her tür incelik ve nüktesini içselleştirmiş olan kim- 
35 seden almalıdır. İlmi uzmanından almayan nice insan vardır ki günlerini 
boşa harcamış ve sonra da gerçek ilim adamlarıyla karşılaşınca geçirdikleri 

zamana yanarak parmaklarını ısırmışlardır! 
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[615] ‘'Allah’ın size öğretti İçlerinden maksat, av hayvanı eğitim sanatı¬ 
dır. Çünkü busanat esas itibariyle Allah’ın bir ilhamı ve [O nun fıtratımıza koy¬ 
duğu] akılla bir meleke haline getirilmesi yoluyla elde edilir. Ya da sahibinin, 
[üzerine] salmasıyla avın peşine düşmesi, bağırarak kovmasıyla geri çekilme¬ 
si, çağırdığı zaman avın peşini bırakması, avı sahibi adına tutması ve ondan 
yememesi gibi av hayvanı eğitimi ile ilgili size öğretmiş olduğu şeylerdir. 

[616] kelimesi şeklinde de okunmuştur ki ifâl babı ile tefîl 

babı pek çok yönden müştereklik arz eder. 


[617] Av hayvanının sahibi adına tutması, ondan yememesi şeklinde 
olur. Nitekim bu konuda Hazret-i Peygamber [s.a.] Adiy b. Hatim e [v. 
68/688] şöyle demiştir: “Eğer tuttuğu avdan yemişse onu yeme çünkü o avı 
kendisi için tutmuştur.” [Müslim,, “SaycTj, 2} Hazret-i Ali (r.a.) da “Doğanın, 

^ \ \ [ r j A 

avından yemesi halinde, onu yeme!’^Tİ^paiştir. Alimler bir ayrıma gidip 
yırtıcı / avcı hayvanlarda yemeyi bıYakmayı şart l^oşarlarken -çünkü onlar 
kötekle eğitilebilir- yırtıcı / avci/kuşkr için böyle bir şart ileri sürmemişler- 

_ / V I 


dir. Kimi âlimler de ‘tuttuğu avı yemeyi birakma ilkesini temelden dikkate 
almamış ve tuttuğu avın tamamını ya dâ bir kısrdım bırakması arasında 
herhangi bir ayrıma gi tünemiştir. Selman [el-Farst; v.36/656], Sad b. Ebî Vak- 




kâs [v. 55/675] ve Ebû Hüreyre [v. 58/678] (r.anhum) şöyle demişlerdir: “Av 
hayvanı tuttuğu avın üçte ikisini yemiş T vç üçte birini terk etmiş ise ve sen 


de salarken Allah’ın adını anmış idiysen, onu yiyebilirsin! 


3? 


Ş * * " J Jjj “■ 

ayet 4ili- 2il 1ijjSİl j (Ve üzerine Allah’ın adını anın / besmele 

çekin) ifadesinde, zamirin mercii nedir? " dersen şöyle derim: Ya av hayva¬ 
nının tuttuğu ava gider ve mâna şöyle olur, “Kesmek üzere ona yetiştiğiniz¬ 
de üzerine Allah’ın adını anın!’’ ya da eğittiğiniz av hayvanlarına râci olur ve 
mâna şöyledir: “Av hayvanını avın peşine salarken besmele çekin!” 


5. Evet, tertemiz ve hoş olan şeyler size helâl kılınmıştır: Kitap veri¬ 
lenlerin yemeği size helaldir, sizin yemeğiniz de onlara helaldir, iffetli 
mümin kadınlar ve sizden önce kitap verilenlerden iffetli kadmlar, me¬ 
lihlerini kendilerine verdiğinizde, namuslu bir şekilde, (onlarla) zina 
etmeksizin ve gizli dost tutmaksızın size helaldir. Her kim (bu hüküm¬ 
lere) iman etmeyi reddederse yaptıkları boşa gider ve Ahirette hüsrana 
uğrayanlardan olur. 
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[619] OlıSG! \yj\ ^jjÜI (Kitap verilenlerin yemeği). Bu ifadeden 
maksadın, kestikleri hayvanlar olduğu da her tür yiyecekleri olduğu da 
söylenmiştir. Bu konuda Hristiyanların tümü aynıdır. Hazret-i Ali (r.a.) 5 ın 
Benî Tağlib Hristiyanlarım bundan istisna ettiği ve onlar hakkında “Hris- 
tiyanlıktan şarap içmekten başka bir şey almamışlar, bu itibarla Hristiyan 
değiller!” dediği rivayet edilmiştir. ŞâfTî Rahimehullâh [v. 204/819] da bu 
görüşü benimsemiştir. Ibn Abbâs’a [v. 68/688] Hristiyan Arapların kestiği 
hayvanın hükmü sorulunca “Bunda bir sakınca yok!” demiştir. Tâbfînin 
tümü bu görüştedir ve Ebû Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767] ve ashâbının 
esas aldığı görüş de budur. Ebû Hanîfe Rahimehullâh" 2 l göre Sâbiîlerin hük¬ 
mü de aynen Ehli Kitab’ınki gibidir. Ebû Hanîfe’nin iki talebesi [EbûYûsuf 
(v.182/798) ve Muhammed (v.189/805)] ise şöyle derler: “Sâbiîler iki sınıftır: Bir 


sınıf Zebur okur ve meleklere taparlar* diğer sınıf ise kitapsızdır ve yıldızlara 


taparlar. Bu ikinci sınıf EhlfFKîj 



Mecûsîlere gelince kendile¬ 


rinden cizye alınması konusunda oplpr da lâıl-i Kitap gibi sayılmışlardır; 


ancak kestiklerinin yenilmesi ve kadılarıyla ey&nilmesi câiz kabul edil- 


memiştir, [Saîd] Ibnüd'^üsey)^îki/ ^NM/^13]; “JSÎüslüman hasta olur ve 
Mecûsî birinden Allahİîi adınK^^ak^espıesini ısljer, o da aynen denileni 
yaparsa o takdirde o hayvanın etini yemede bir sakınca yoktur” dediği ri- 
vayet edilir. Ebû Sevr [V^40/85 



‘Bnpu sağhklı iken de yapsa aynıdır, 


yalnız iyi bir şey yap mam iş 

[620] “Sizin yemeğiniz de dn^ridieikdir yani yemeğinizi onlara ye¬ 
dirmenizde sakınca yoktur; müminlerin yemeği onlara haram olsaydı, on¬ 
lara yedirmeleri de müminlere câiz olmazdı. 


[621] el-Muhsanât , hür ya da iffetli kadınlar demektir. Özellikle bu va¬ 
sıftaki kadınların zikredilmesi müminlerin nesillerini sürdürmek için bun¬ 
ları tercih etmeleri bağlamında bir teşvik olmaktadır. Müslüman cariyelerle 
nikâhlanmak da ittifakla câizdir. İffetli olmayanlarla nikâhlanmak da câizdir. 
Ehl-i Kitap cariyelerle nikâha gelince Ebû Hanîfe Rahimehullâh 'a [v. 150/767] 
göre onlar da müslüman kadınlar gibidir. Şâfi c î Rahimehullâh [v. 204/819] bu 
konuda ona muhalefet etmektedir, [Abdullah] İbn Ömer [v. 73/692] ise “Müşrik 
kadınlarla onlar iman etmedikçe evlenmeyin!” [Bakara 2/221] âyetine dayana¬ 
rak Ehl-i Kitap kadınlarla evlenmeyi câiz görmezdi ve “Bir kimsenin ‘Rabbim 
Isadır!’ demesinden daha büyük şirk mi olur.” diye eklerdi. Atâ [b. Ebî Rebâh; 

35 v. 114/732] da şöyle demiştir: “Allah Müslüman kadınların sayısını artırmıştır. 


Bu, sadece o dönemdeki müslümanlar için bir ruhsattı. 


yy 






377 


j* : Jc*j j* : <Js* 'jjjÎ iy.ü\ [“m] 


L5 


+ &4+ 


1^1 4j 


i 

:<up 4)1 .(^jUaJI >^Ui (_/ ıjj^ij ■(*■&** 

tT w ~ 1 


Lİ2jO 




.j-o^cJ! e-j j-Jj N| r*-L? ^ ^ ^1 p ^i(JlS^ tt—J-*J ^jL/2j 


9 " 9 * 9 " 

.^j>>L N <—->j-^J! ^jL/2j ^jLo ^ ^ U"^ .^*3l*tJ! J->-l ajj 

.4jL>b-v^^ 4jLjL>- ^Jİ i>-l 4j^ <Lalp (J j3 j-&j 

öjJ^jkjj j^j^JI üjjjJü <—<}**/? ^<l)Laly? j*-A IoL>-L/ 3 (JlS^ .4jLl>- wU-P ki >llS\jl 


.c— jIi^vJ! ^JjM ^ya 1 J^-9 ^> e -'^ lîllS' öjjyu N i-fl \*/?j . 


(**W^ J^î üj* yf* <l ^ p-frî ^ ^L? 



jjoU L ,hjya ^-Lww<ü! o\S :Jli <ül 


7 


LŞİ> iff L> JJ -^J 


/\ s/\ ^ 


ls* °j^ ^b ojbb^ « p—' <jî 

Ti. \>lX> h . " 


<? 



•cb 


riL»l Jİj C ( j-* > L 4^-./3İI 


^ s 


, t *, [■ ^ X£ .V.A ^ * w n 

^ öi7 <oM J- r&^j} [nr •] 









J 


c 


UL^JIS’ 


+4 + 


£, p, 

Jl-jks 4d-»Lol^x]l p-LoNİ L«l^ <- *j g ‘ a 


U*JI 





5 

10 

15 

20 

25 

30 


MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[622] "İffetli olarak... Gizli dost edinerek değil..." jjlÇI Hem erkek 
hem de kadın için kullanılır, gizli dost demektir. 

[623] "Kim imanı” yani Islâm ahkâmını, Allah ın helâl ve haram kıldığı 
şeyleri "inkâr ederse,, 


6. Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalktığınız zaman, yüzlerini¬ 
zi, dirseklerinize kadar ellerinizi ve topuklara kadar ayaklarınızı yıka- 
yın ve başınıza meshedin. Cünüpseniz, hemen temizlenin. Hasta veya 
yolculukta iseniz yahut tuvaletten gelmişseniz ya da kadınlara (cinsel) 
temasta bulunmuş da su bulamamışsanız, o zaman temiz bir toprağa 
yönel(erek teyemmüm ed)in, onunla yüzlerinizi ve ellerinizi meshedin. 
Allah, size zorluk çıkarmak istemiyor, sizi tertemiz kılmak ve üzeriniz¬ 
deki nimetini tamamlamak istiyor*.. / ki şükredesiniz. 




/ 








[624] J\ 1İJ3 İSJ "Namaz kılmaya kalktığınız zaman 5 ifadesi İSU 

ailL Jı*L^li jTyaJI cdyi (Kur 5 ân okudılğünda Allaha sığın. [Nahl 16/98]) âyeti 

gibidir. îzâ dctrctbte ğulâmeke fe-hçvvvn ctlejfh [Çocuğunu dövdüğünde yavaş vur] 
demek de ifade bakımından aynıdır. Bu ördeklerde maksat fiilin [gerçekleşti' 
rilmesi değil] irade edilmesidir. Dolayısıyla, "namaz kılmayı murat ettiğiniz¬ 
de” demektir. Şayet "fiili murad etmek deden fiilin yerine ikame edilmiş?" 5 
dersen şöyle derim: Çünkü fiil, fa ilin ona olan kudreti ve iradesi ile ger- 

'-■f / ı r i j * 

* ~ / /I 1 r J ^ 

çekleşir. İrade de ona yönelmesi, meyletmesi ve sâikinin bulunmasıdır. Fiile 
kadir olma fiil ile ifade edilmiş gibi olur. "İnsan uçmaz!”, "Kör görmez! 55 
denir ve bu ifade ile onların uçma ve görme kudretleri olmadığı söylenmiş 


olur. /JLpİİ lîff Ü LıU İJtpj ("Üzerimize bir vaad olarak onu döndürü- 
rüz. Biz bunu yapıcıyız” [Enbiyâ 21/104]) âyetindeki kullanım da aynıdır. 
“Biz bunu yapıcıyız 5 demek yapmaya yani yeniden eski haline getirmeye 


kadiriz demektir. Aynı şekilde fiilin irade edilmesi de fiil olarak ifade edi¬ 
lebilmektedir, Çünkü fiil, kudret ve iradenin müsebbebidir. Bu durumda 
müsebbeb, aralarındaki alâka sebebiyle (mülâbese) ve bir de sözün kısa tu¬ 
tulması / îcâzı gibi mülahazalarla sebep yerine ikame edilmiş olmaktadır. 
Müsebbebin sebep yerine ikame edildiği örneklerden biri de ke-mâ tedînu 

[“Her ne işlersen öyle karşılık görürsün” (mot-a-mot: ‘cezalandırdığın şekilde 

cezalandırılırsın”)] sözüdür, başlangıçtaki cezaya sebep olan fiil 5 , müsebbeb i 
olan ceza yerinde kullanılmıştır. 
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MÂİDE SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


[625] “Namaza kalktığınızda” ifadesinin “namaza yöneldiğinizde” anla¬ 
mında olduğu da söylenmiştir. Çünkü bir şeye yönelen ve ona doğru kıyam 
eden, hiç şüphesiz ona kasdetmiş olur. Dolayısıyla ona yönelik olan kasıt, 
kalkmak olarak ifade edilmiştir. 

5 [626] Şayet “Ayetin zâhirine göre namaza kalkan abdestli abdestsiz 

herkesin abdest alması gerekir. Peki, bunun izahı nasıldır?” dersen şöyle 
derim: Emrin gereklilik ifade etmesi muhtemeldir ve bu durumda hitap 
sadece abdestsizler için söz konusu olur. Emir mendubluk da ifade edebilir. 
Nitekim Peygamber (s.a.)’in ve ardından gelen halifelerinin her namaz için 
ıo ayrıca abdest aldıkları rivayet olunmuştur [. Buharı , “Vudu\ 54. benzer lafızlarla]. 
Yine Hazret-i Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Her kim abdestli iken 
abdest alırsa Allah ona on sevap yazar!” \Ebû Dâvûd, “Sünen”, I, 16] Ve yine 
rivayete göre Peygamber (s.a.) her na^az için ayrıca abdest alırdı. [Mek- 

iş ve beş vakit namazı tek bir 


20 


25 


30 



kenin] Fetih gününde mest iîzçri 
15 abdestle kılmıştı. Bunu gören Hazrçtd Ömer (r.a.), “Hiç yapmadığınız bir 


şey yaptınız?!” diye hayretini ifadç e timce ,Peyg 



(s.a.): “Bilerekyaptım 


ey Ömer!” demiş, bu uy^ulam;hıpl^ etmek istemiştir, 


[627] Şayet “Buradaki emÎMdpi, 


tsizler işjn gereklilik, abdestliler 


için de mendubluk ifadçj^decek şekilcje her iki ctoıımda olanları da kapsı¬ 


yor olamaz mı?” dersen şöyle den 




ayj* çünkü bir sözcüğün aynı anda 

dönüştürür ve gerçek 


nevi d rtmi < 


iki mânayı içeriyor olmasicsö^ü pir 
kasta ulaşılamaz. 

[628] “Her namaz için ayrı bir abdest almak ilk farz edildiğinde vacipti, 
ancak sonra neshedildi.” şeklinde farklı bir yorum da bulunmaktadır. 

[629] herhangi bir kayıt içermeksizin gaye anlamı verir. Gayenin 


hükme dâhil ya da hariç oluşu ayrı bir delil ile anlaşılır. Mesela gayenin 
hükümden hariç olduğuna dair örneklerden biri, ^ S* o]j 


+ s ' o "" 



(“Eğer darlık içinde ise bolluk anma kadar mühlet vermek gerekir.” 
[Bakara 2/280]) âyetidir. Çünkü mühlet vermenin illeti darlıktır. Bolluğun 
bulunmasıyla illet sona erer. Hal böyle iken bolluk gayeye dâhil olsay¬ 
dı o takdirde hem darlık hem de bolluk halinde mühlet verilmesi hük- 
mü gerekecekti. JıUI ^ pLvdl Ijİjİ p ( Geceye kadar orucu tamamlayın!” 
[Bakara 2/187]) âyetinde de gaye hükme dâhil değildir, olsaydı o takdirde 
oruç visal orucuna dönerdi, yani ara vermeden oruç tutmak gerekirdi. 

62 Ilğâz , biri yakın diğeri uzak iki anlamı olan bir sözcüğü zikredip herhangi bir karine olmaksızın uzak 
olanını kasdetmektir ki o takdirde muradın anlaşılması imkânsız olur. / çev. 
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MÂİDE SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


5 


15 


20 


Gayenin hükme dâhil olmasına örnek ise hafıztuî-Kurâne min evvelihî ilâ 
âhirih (Kurânı başından sonuna kadar ezberledim) demendir. Çünkü bu 
söz Kur ân m tümünün ezberlendiğini ifade etmek amacıyla söylenmiştir. 


<_4 (“Mescid-i Haramdan Mescid-i Aksâ’ya...” 

[Isrâ 17/1]) âyetindeki kullanımda da gaye hükme dâhildir. Çünkü gece yürü¬ 
yüşünün [isrâ] Beyt-i Makdis’e girmeden tamamlanmış olmadığını biliyoruz. 

o ^ o ^ 

Jil ^J\ (Dirseklere kadar) ile (ayak bilek kemiklerine [incik] ka¬ 

dar) ifadelerinde ise gayenin hükme dâhil olup olmadığı konusunda bir delil 
bulunmamaktadır. Ulemanın hemen tamamı ihtiyat ilkesinden hareketle, her 
ıo ikisinin de yıkanma hükmüne dâhil olduğu esasını benimsemiştir. Züfer [v. 
158/775] ve Dâvûd [ez-Zahirî; v.270/884] ise kesin olanı almak ilkesinden hare¬ 
ketle bu kısımların yıkama hükmüne dâhil olmadığını söylemiştir. Hazret-i 
Peygamberdin abdest alırken dirseklerini de su ile dolandırdığı rivayet edilmiş¬ 



tir [ki bu, gayenin hükme dâhil olduğunu 

« C Û ,,\ \- ' f \ / r ■ 

[630] “Başlarınızı meshed^”^ıfadeshı4^) maksat, meshin başa ilsâh 
yani ıslak elin başa değdirihnesidhvdşl^k elle başm bir kısmını mesheden 
de başın tamamını mesheden çteUls^v/^leğdirfnU şartını yerine getirmiş 
olur. Mâlik [b. Enes; v. 179/795] ill^| ^ZjJkeşhıden hâîeketle başın tamamının 
meshedilmesi -ya da rhdyettekid^^âfp^^e- çoğunluğunun meshedilmesi 
hükmünü benimsemiştir.,ŞâfTî Rahimehullâh [v.^4/819] kesin olanı alma 

* A 1 r \-j 

denilebilecek kadar bir tema- 


ilkesinden hareketle alt 



rı akfiışAe 



[v. 150/767] ise Peygamber 


sı yeterli görmüştür. Ebû^Jkn^K^/j 
(s.a.)’in beyanını esas alarak -kUrn/atai ^nun “abdest aldığı ve perçemini 
meshettiği” şeklindedir [Müslim, “Tahâre”, 83]- perçem miktarı meshi gerekli 
25 görmüş ve bunun da başın dörtte biri kadar olduğunu söylemiştir. 

[631] çj&rjVj (Ve ayaklarınızı) ifadesini bir grup kıraat alimi mansub 
okumuştur. Bu kıraat şekli ayakların yıkanma hükmüne dâhil olduğunu 
gösterir. Şayet “Peki, mecrur okunmasını ve böylelikle meshin hükmüne 
dahil olmasını nasıl izah ederiz?” dersen şöyle derim: Ayaklar, yıkanması 
30 gereken üç organdan farklı olarak, üzerine su dökmek suretiyle yıkanan 
organlardır. Bu haliyle, ayak yıkama, yerilmiş olan su israfına sebebiyet 
verecek durumdadır. İşte bu yüzden meshedilmesi istenilen organ üzerine 
atfedilmiştir. Bununla ayakların da meshedilmesi istenmemiş, aksine yıka¬ 
nırken sanki mesheder gibi su israfına sebep olmadan yıkanmasına işaret 


35 edilmiştir. Ayrıca (bilek kemiklerine (incik) kadar) buyrulmuştur 

ki birileri çıkıp da hükmün mesh olduğu zannına kapılmasın. Çünkü mesh 


hükmüne şeriatta herhangi bir gaye / sınır getirildiği vâki değildir 

63 Oysa ayaklarda bir nihaî sınır (topuklara kadar) söz konusudur. / ed. 


63 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[632] Rivayete göre ? Hazret-i Ali (r.a.), birtakım Kureyş gençlerinin ab- 
destlerini hakkıyla almadıklarına şahit olmuş ve ' Ateşte cayır cayır yanacak 
ökçelerin/ topukların haline eyvahf’demiş, bunun üzerine, ayaklarını ada¬ 
makıllı ve ovarak yıkamaya koyulmuşlar [Ebû Dâvûd \ “Taharet”, 44 Hazret-ı Pey¬ 
gamberin sözü olarak]. Ibn Ömer’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: Peygamber 
(s.a.) ile birlikteydik. Bir grup abdest aldı, ama topuklarının kuru kaldığı belli 
oluyordu. Bunun üzerine Peygamber (s.a.), 'Ateşte cayır cayır yanacak ökçe¬ 
lerin / topukların haline eyvah!” buyurdu [Ebû Dâvûd, “Taharet”, 44], ( âbİr’İn 
rivayetinde ^IİpSu JjJ yerine ^JIy*İS JJ J ifadesi geçmektir [Müslim, “Taharet”, 


^ f 

29] ki o da aynı anlama gelir. Rivayete göre, Hazret-i Ömer (r.a.), abdest 
almakta olan bir adamın ayağının içe bakan çukur kısmını yıkamadığını gör¬ 
müş ve ona abdestini baştan almasını söylemiştir. Tabiî, bu emir işin önemini 
bildirmek içindir. Hazret-i Aişe nin [v. 58/678] 'Ayaklarımın kesilmesi, onlara 
mestsiz meshetmiş olmaktan daha sevi mİ i gelir bana! Atâ b, Ebî Reb âlı m [ v. 

/ I y 

/I 


114/732] ise "Allah’a yemin ederim ki Peygamber (s,a.)’in ashâbından ayak¬ 
lara mesheden tek bir kişi bilmiyorum!” dediği nakledilmiştir. Bazıları atfın 

hecT “ 


4 / / y / u 

Basrî’nin [v. 110/728] her ikisini cem ettiği, yani hem meshedip hem de yıka- 



ğ çıkarmışlardır. Hasan-ı 


/ 


zahirine bakarak, ayakların mes 


dığı nakledilmiştir. Şa'bk [v. ] 04/722] ise 
yıkama ise sünnettir demiştir. 


"Kür âıı mesh hükmünü indirmiştir, 


a t / / / /y E 

[633] Hasan-ı Basrî, EOEftj şeklindeaıı^rfû' okumuştur ki buna göre 



ev memsûhaf in ilel-kâ fteyrı (ayakla- 

,-r. 


rınız bilek kemiklerine kadar yıkanmış ya da meshedilmiş olacaktır). Ili 
(İyice arının!) ifadesi fe-athirû (temizleyin) şeklinde de okunmuştur ki "vü- 


takdir şöyledir: Ve erculukum rna 


cutlarınızı yıkayarak temizleyin” anlamındadır. 



da aynı şekildedir. 


Ibn Mes ud (r.a.) ın [v. 32/653] kıraati fe-urnmû sa îden şeklinde olup "temiz 
toprağa yönelin” demektir. 

[634] "Allah” temizlik konusunda "size zorluk çıkarmak istemiyor” ki 
teyemmüm konusunda ruhsat yolunu size açmasın, "aksine” su bulamama¬ 
nız durumunda “sizi” toprakla "tertemiz kılmak ve üzerinizdeki nimetini 
tamamlamak” azimetlerle ettiği in'âmı mhsaAavV tamamlamak "istiyor ki” 
siz O nun nimetlerine "şükredesiniz” O da sizi sevaba erdirsin. 


7. Allah’ın üzerinizdeki nimetini ve O’nunla yaptığınız anlaşmayı 
hatırınızdan çıkarmayın; -ki “İşittik ve itaat ettik!” dediğinizde sizi bu¬ 
nunla bağlamıştı.- Allah’tan sakının. Allah, gerçekten sinelerin özünü 
bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefiiri 


[635] "Allahın üzerinizdeki nimetini,’ yani İslâm nimetini "ve O nunla 
yaptığınız anlaşmayı hatırınızdan çıkarmayın .” Burada mî s âk, sizinle güç¬ 
lü bir biçimde yapmış olduğu sözleşmedir ki maksat Peygamber (s.a.)’in 
müminlerden bey at sırasında bollukta darlıkta, hoşnutlukta ve hoşlarına 
gitmeyen konularda dinlemek ve itaat etmek üzere almış olduğu sözdür. 
Nitekim onlar da bu şartı kabul etmişler ve “Başüstüne, duyduk ve uyduk!’ 5 
demişlerdi. Bu rnîsâk tan maksadın, Akabe gecesinde ve [Hudeybiye] Rıdvan 
bey'atında alınan sözler olduğu da söylenmiştir, 

8. Ey iman edenler! Sadece Allah’ı hesaba katan, adalete riayetkar 
şahitler olun. Bir topluluğa karşı kininiz sakın sizi adaletsizliğe sürük¬ 
lemesin, Adil olun -bu, takvaya daha yakındır- ve Allah’tan sakının, 
yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır! 

9. îman edip salih amel işleyenler^ Allah, mağfiret ve büyük bir 

m ü kafa t vaki etmektedir. ^ ^ 

t / * ~ 

10. Nankörce inkâr edip âyetlerjüıizi yalanlayanlar, cayır cayır ya- 

j/ I 

nan Ateş in sahipleri de bunlardirişte... 


[636] M S, (Sizi gün 



I 

ifadesindeki fiil, üzerine ga¬ 


lebe çalma anlamı veren harfi ile Ui anlamı kazandırılmak suretiyle 
(tazmin) geçişli kılınmıştım Böylece sanki [Sizi sürüklemesin] şek¬ 

linde bir anlam kazanmıştır/ UJc&j jPhıın I j2c*j jî «U şeklinde takdiri de 

r * ' jT ‘ 

Löldüğu için hazfedilmiştir. Bunun 


mümkündür ve harfi jî i 
bir benzeri Peygamber (s.a.) in şu sözünde de vardır: 






j 


^ 

(Kim varlıklı birine havale edilmişse havaleyi kabul etsin! [Ahmed, Müsned, 

0 ^ ı ^ 1 ^ 

XIV, 4751) Burada fiili tazmin yoluyla J^î anlamında kullanıldığından 
,2 harfini alınıştır. 

[637] jlii kelimesi jlli şeklinde sükûnlu da okunmuştur. Benzer du¬ 
rum m as darlarda jU kelimesinde de vardır. Mâna şöyledir: Müşriklere 
karşı olan hıncınız, sizi adaleti terk etmeye ve bu yüzden içinizde kabaran 
kin ve öfkenin tesiriyle, vücuttan bir organı kesip kopartmak ( müsle ), iftira 
etmek, çocuk ve kadınları öldürmek, verilen sözü / yapılan antlaşmayı boz¬ 
mak gibi helâl olmayan şeyleri yaparak onlardan öç alma gibi bir eyleme 
sürüklemesin! 


[638] "Âdil olun, bu, takvaya daha yakındır. ” Allah Teâlâ önce duyu¬ 
lan kin ve nefretin onları adaletten ayrılmaya sürüklememesini yasakla¬ 
ma kipiyle ifade ettikten sonra, bu kez emir kipiyle tekit ve teyit amacıyla 
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onlara âdil olmalarını emretti ve bunun da gerekçesini "Çünkü bu, takvaya 
daha yakındır” ifadesiyle açıkladı. “Bu” dediği adaletli olmaktır. Adalet takvaya 
daha yakın ve onu daha bir içkindir. Ya da takvaya daha yakın olması bir lütuf 
içermesi hasekiyledir ki size yaraşan da o du r. 

|639| Burada çok önemli bir uyarı vardır: Adalete riayet ilkesi Allah 
düşmanı 5 kâfirler hakkında bu denli önemli ve gerekli ise acaba Allah dos¬ 
tu müminlere karşı riayetinin gerekliliği nasıldır, buradan hareketle takdir 
edilmelidir. 

^ ifadesi, önceki kelâmın tamamlanmasının ar- 
1 5 .-■ *' 1 * ' ' J r jjJüi k İPj 


[640] 







+ ^ 



'j 


di n dan edilen vaadi açıklamaktadır. Allah 0 UJL/ 2 JI I j 




ifadesinde “iman edip salih amel işleyenlere vaadde bulunduğunu” bil¬ 
dirince, sanki akla şöyle bir soru geldi: “Peki, Allah'ın onlara vaadi nedir?” 
Cevap olarak da işte bu açıklama gelmiş oldu. “Onlar için mağfiret ve büyük 
bir mükâfat vardır.” Ya da jLp« fiilinden sonra “dedi” anlamında bir takdir 

''V'' JS 

15 vardır, “Onlara vaadde bulundu ve sfee mağfiret vardır 5 dedi 55 şeklinde. Veya 



cümlesinin başında] var sayijır, 'ç/y 



Jlc-j fiiline Jü anlamı yüklenir, zira vaad de bir tür sözdür. Ya da jlpj fiili 

j JSâffat 37/79] âyetinde llifjğ 

fiilinin takdir edilmesi gibi l^yj]. Bu durumda 

sanki şöyle denilmiş olur: JjiJI iJu p j [Bu sözü onlara vaad etti.] Vaadinde asla 
dönme olm ayan Al lah on laya bu^özü vaat etmişse onun içeriği olan mağfi reti 
ve büyük ecri onlara elbette vaat etmiş demektir. Bu vaat onlar tarafından 
ölüm anında ve kıyamet gününde alınır ve bu sebeple daha sevaba ermeden 
büyük bir sevinç duyarlar, ölüm korkusu ve zorlukları artık onlara hafif gelir. 

11. Ey iman edenler! Allahsın üzerinizdeki nimetini hatırlayın ve Al¬ 
lah'tan sakının. Hani, bir toplum size ellerini uzatmıştı / yakalamaya 
kalkmıştı da O, bunların ellerini üzerinizden çekmişti... O halde, sade¬ 
ce Allah’a güvenip dayansınlar müminler. 

[641] Rivayete göre müşrikler Peygamber (s.a.) 5 i ve ashâbım birlikte 
öğle namazına durmuşlarken görmüşlerdi. Bu olay, Zı-enmâr gazvesinde 
Ustanda vuku bulmuştu. Namazı bitirdiklerinde, niye üzerlerine çulla¬ 
nıp işlerini bitirmedikleri konusunda hayıflandılar. Sonra da şöyle dediler: 
Bundan sonra da onların bir namazı var ki o kendilerine babalarından ve 
çocuklarından daha sevimli gelir. -Bununla ikindi namazını kastediyorlar¬ 
dı.- Sonunda ikindi vakti olup da namaza durduklarında üzerlerine çullan- 
35 maya ve işlerini bitirmeye azmettiler. Cebrâil korku namazını işbu sebeple 

İndirdi [ Müslim, “Salâtul-müsâfırîn”, 308, Benzer lafızlarla]. 
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[642] Başka bir rivayet de şöyledir: Hazret-i Peygamber (s.a.) Kıırayzao- 
ğullarına gelmişti. Beraberinde İki büyük sahabî [Ebû Bekr, Ömer] ve Hazret-i 
Ali (r.anhum) da vardı. Amr b. Ümeyye ed-Damrf nin [v. 60/679-804en önce] 
müşrik sanarak yanlışlıkla öldürmüş olduğu iki Müslümanm diyetini Öde¬ 
yebilmek için kredi talebinde bulunmaktaydı. Onlar “Evet ey Ebu 1-Kâsım! 
Sen hele bir otur, yemek ikram edelim, ardından da istediğin borç parayı 
verelim.” dediler ve Hazret-i Peygamber i bir sofaya (ya da duvar dibine) 
oturttular ve suikastte bulunmak istediler. İçlerinden Amr b, Cıhâş büyük 
bir (el) değirmeni taşını üzerine atmaya yeltendi. Allah Teâlâ ona mani oldu 
ve Cebrail inerek, durumu Hazret-i Peygamber e bildirdi. Peygamber de 
hemen oradan ayrıldı. 

[643] Şöyle bir izah da yapılmıştır: Hazret-i Peygamber (s.a.) [bir sefer esna¬ 
sında] mola vermişti. İnsanlar ağaçların altında gölgelenmek üzere etrafa dağıl¬ 


mışlardı, Hazret-i Peygamber (s.a.) de kılıcını bir ağaca asmış İdi. Bir bedevi 


[habersizce] gelmiş; Hazret-i Peygamber (s.aı)4n v kılıcını kınından çıkarmış ve 
üzerine yürüyerek “Söyle bakalım, şinjdi bana kim engel olacak?!” demişti. 
Peygamber; “Allah!” buyurmuş ve bunıı üç kez tekrar etmişti. [Bu cevap karşısın¬ 


da bedevi sarsılmış] ve kılıcı kınına koymuştu, Hazret-i Peygamber de ashabına 


seslenmiş ve olup bitenleri onlara Anlatmıştı, Hal bayie iken Peygamber (s.a.) 
o bedeviyi cezalandırmaya yanaşmamıştı [Buharı, TJihâdd 84], 

[644] Bir kimse 



kavrayıp yakalama halinde de be şat a i 


iği zaman besata ileyhi lisânehü denir. Onu 

r", l t s > 



denilir. Nitekim IjJaAgj 
J\j ^jjJ! piCJS (Size ellerini ve dillerini kötülükle uzatırlar” [Müm- 
tehane 60 İ2}) âyetinde de böyle kullanılmıştır. Bast-ıyed \ yakalama, kavrama 
demektir. Fulân un besîtul-bâ ‘ l (Falannı kolu / kulacı uzundur) şeklinde kul¬ 
lanılır. Medîdu 7- bâ H de aynı anlamdadır. 

[645] “Onların ellerini sizden çekmişti” yani ellerinin size uzanmasını 
önlemişti. 

12. Gerçek şu ki -Isrâiloğullarından oniki temsilci seçmiştik ve- Al¬ 
lah onlardan söz alarak şöyle buyurmuştu; ‘"Şüphesiz Ben sizinle bir¬ 
likteyim, siz (gerçek birer dindar olarak) namazı dosdoğru kıldığınız, 
benliğinizi arıtmak için verdiğiniz, Benim resullerime iman edip onları 
desteklediğiniz, özellikle, (kamu yararına harcanmak üzere) Allah'a 
güzel bir "borç 5 verdiğiniz takdirde, hiç şüpheniz olmasın ki sizin kö¬ 
tülüklerinizi örteceğim ve sizi altından ırmakların aktığı cennetlere so¬ 
kacağım. Dolayısıyla, bundan sonra içinizden her kim inkâr ederse, 
şüphesiz doğru yoldan sapmış olur.” 
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13. İşbu anlaşmalarına bağlı kalmadıkları için, onları lânetledik ve 
kalplerini katılaştırdık. (Kutsal kitaplarmda) kendilerine öğütlenenle- 
rin bir kısmını nisyâna terk ettikleri gibi, kelimelerin asıl vaz % edildik- 
leri anlamlarını tahrif ediyorlar! İçlerinden pek azı müstesna, bunlar- 
dan daima hainlik göreceksin. Sen bunları affet ve aldırma. Şüphesiz, 
Allah ihsan üzere hareket edenleri sever. 

[646j Isrâiloğulları, Firavun un helakinden sonra Mısır da istikrar bu¬ 
lunca Allah onlara Suriye toprakları Erihaya gitmelerini emretti. Orada 
zorba Kenanhlar oturmaktaydı. Onlara: “Ben orasını size yurt ve karar 
yeri kıldım, oraya çıkın ve orada yaşayanlarla cihâd edin, ben elbette si¬ 
zin yardımcınızı m:’ diye emretti. Hazret-i Mtısaya her boydan kavminin 
kendilerine emrolunan şeyi yapacaklarına dair kefil olacak, güvence vere¬ 
cek birer temsilci / delege seçmesini emretti. Hazret-i Mûsâ bu temsilcileri 

* k \ \ jr J r 

seçti. Isrâiloğullarından söz alcp ve temsilçiier bu sözün gereğini yerine ge- 
i5 t irecekler ine dair kavimlerine kefil oldular. Kenan topraklarına yaklaşınca, 
Hazret-i Mûsâ temsilcileri h a b e r/t o p I am ak üzere gönderdi. Orada iri cüsseli 
adamlar, görülmedik bir 1 güç ve kudret gördüler. Bunun üzerine korktular 
ve dönüp kavimlerine gördüklerini anlattılar. Oysa Hazret-i Mûsâ onlarla 
konuşmalarım yasaklamıştı. Böylece ahitlerini bozmuş oldular. Sadece Ye- 
huza boyundan Kâleb b. Yufennâ ile Efrâyim b. Yûsuf boyundan Ytışa b. 
Nûn ahitleri üzere kaldılarr^Her ikisi de temsilcilerdendi. Nakîh , mensup 
olduğu kavmin hallerini delik deşik eden ve denetleyen, ne var ne yok on¬ 
ların durumlarını bilen kişi demektir. Böylelerine nakîh yerine, kavminin 
durumunu iyi bildiği için "arif de denir. 

[647] “Ben sizinle birlikteyim” yani yardımcınızım, destekçinizim. 


20 


25 


30 


[648] xjt“onlara yardım ettiniz, düşmanın eline düşmelerini en¬ 
gellediniz” demektir. Caydırma amaçlı cezalara ta zır ( ujJüJl) denmesi de bu 

s* 

anlam ilişkisi itibariyledir. Tazîr bozuculuğun itiyat haline getirilmemesi 


için verilen engelleyici, önleyici ceza demektir, fk şeklinde şeddesiz de 

okunmuştur. Azertur-racule ifadesi, “Adamı azarladım, kötü işler yapmasını 
engelledim.” demektir, ile jjjliJI aynı anlamda olup le-ensurarmeke nasf H 


> 


s 


muezzef m ifadesi “sana elbette güçlü bir destek vereceğim” demektir. 

[649] Onlara verilen desteği şöyle de tefsir etmişlerdir: Biz onlardan iman 
ve tevhide dair söz aldık, onların içinden aralarında adaleti tesis eyleyen ve 
35 kendilerine iyiliği emredip kötülüğü yasaklayan on iki kral gönderdik... 
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[650] iilil v^J’daki Lâm, yemine hazırlık için getirilen Lâm-ı Tavtt’e 
olup jylsy deki Lâm da yemine cevap içindir. Bu cevap, hem yeminin hem 
de şartın cevabı yerine geçmektedir. 

[651] “Ondan sonra” ifadesi, büyük vaade karşılık alınmış teyitli şarttan 
5 sonra demektir. Şayet “Aslında, ondan ‘önce’ inkâr eden de doğru yoldan 

sapmış olur?! Bu itibarla, böyle bir kaydın anlamı nedir?” dersen şöyle de¬ 
rim: Evet, doğrudur. Fakat bu destekten sonra edilen inkâr çok daha aşikâr 
ve veballi olmaktadır. Çünkü inkâr, nankörlük edilen nimetin büyüklüğü 
ölçüsünde vahamet kazanır, nimet arttıkça nankörlüğün / inkârın çirkinliği 
ıo de artar ve daha derinleşir. 

[652] “Onları lânetledik” yani rahmetimizden kovduk ve çıkardık. 
Maksadın onları [maymuna] dönüştürmek olduğu da söylenmiştir. Bir başka 
yorum “Onların üzerine cizye vergisi j şaldık” şeklindedir. Onları yardım- 

C \ \ I f \ / r * 

sız, yüzüstü bıraktık, lütuf ve ^s^niaririr^dâ^ınahrum kıldık, sonunda da 
15 kalpleri katılaştı. Yahut onlara işlçdılderi günahlar sebebiyle hemen ceza 
vererek düzelmelerine fırsat verpnçdik^ btkyüzddrTde kalpleri katılaştı. İbn 
Mes‘ûd (r.a.) [v. 321653*hfeasiyye 
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30 




okum üştür. Bu takdirde mâna, 


kalpleri kötü, saflığını^itirmiş>gamğş|UŞsJbfr hal ah^nış anlamına gelir. Bu 
kıraat: Dirhem un kasiyy^J^Lz İp / mağşıjş para) şekfmdeki kullanımdan alın¬ 
mıştır ve katılık anlamındaki ^w^ıYri[r^lıpiştir. Altın ve gümüş saf ma- 

katılması halinde katıla- 


den halinde iken yumuşak-e^r/Kaşka ı 


şıp sertleşir. 



1İ]| ile katı 


Iîk Ve Is 



ifade etmede aynı anlama gelir. 


Ses uyumu sebebiyle Kâf’ın kesriyle ktsiyyef 71 şeklinde de okunmuştur, 

[653] “Kelimeleri asıl vaz‘ edildikleri anlamlarından öteye taşıyı(p tah¬ 
rif ediyo) rlar” 64 ifadesi, kalplerinin katılaşmasının (sebebini) beyan etmek¬ 
tedir. Çünkü Allah’a iftiradan, onun vahyini değiştirmeden daha büyük 
bir günah olamaz. Tevrat’ta “kendilerine hatırlatılan şeylerden büyük bir 
nasibi” ve kendilerine yetecek payı “terketmişlerdir.” Tevrat’ı terk etmeleri 
ve ona sırtlarını dönmeleri aslında büyük bir nasibe karşı bigane kalmak de¬ 
mektir. Yahut onların kalpleri katılaştı ve iyi halleri bozuldu da Tevrat’ı tah¬ 
rif ettiler ve bunun sonucu, Tevrat’tan birçok şey hafızalarından silindi gitti. 
İbn Mes ud (r.a.) [v. 32/633], “Kişi günah yüzünden bazı bilgileri unutur,” 
derdi ve ardından da bu âyeti okurdu. Şöyle bir tefsir de yapılmıştır: Onlar, 
emrolundukları “Hazret-i Muhammed (s.a.)’e iman ve onun özelliklerini 
35 açıklama” gibi kendileri için belirlenmiş olan payı terk ettiler. 


64 Açıklaması için bkz. Nisa 4/46. / ed. 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefiiri 


[654] “Bunlardan daima (hainlik) göreceksin.” Yani bu onların âdeti ve 
karakteristik özellikleridir. Ataları da aynı hal üzere idiler, peygamberlere 
hainlik ederlerdi. Bu itibarla şimdi bunlar da sana hainlik ediyorlar, sana 
verdikleri ahitleri bozuyorlar, seninle yaptıkları savaşlarda müşriklere arka 
çıkıyor, onlara destek veriyorlar, sana suikast girişiminde bulunuyorlar ve 
seni zehirlemeye çalışıyorlar. 

[655] ûU- ifadesi, “hâin lik üzere” demektir. Bu durumda ÜU fa il 
sıygasıyla masdar anlamında olmaktadır. Veya “hâince bir fiil üzere” de¬ 
mektir. Yahut nefis ya da fırka gibi mukadder bir mevsufun sıfatı olmakta¬ 
dır. Racut n hainef n (Hain herif) denir ve mübalağa ifade etmesi için Tadı 
kullanılır. Çok şiir rivayet eden kişi için de racut n râviyef n li fişi V denilme¬ 
si de böyledir. Şair şöyle demiştir: 


[Benim süvarilerimi bilseydin, car iyem haklan da düşündüklerini aklından bile geçirmez] 


6 


Kendi kendine; ahde vefa lazım der, 
davranmazdın!” 



etmezdin, sahtekârca 


/ 


/ 

/ 


y 


/ 


/ 


Nitekim Çlp seldin de de okunmuş tur. içlerinden pek azı müs¬ 

tesna’ 5 yani içlerindeki iman edenler. “Sen onlarr^ffet,” Bu, onların mu¬ 
halefetine karşı bir tavır geliştirmedir. Bu hükmün, kılıç âyeti [Tevbe 9/5] 

e. A r ı . 

ile mensuh olduğu da söylenmiştir, ^Şöyle bir yorum daha vardır: Onların 
iman etmiş olanlarını bağışla ve daha'onccdcn yapmış oldukları şeyler yü- 

. \f A- , - r {r'.'—j 'S 


zünden onları sorgulama! 


j- 


14. u Biz Hristiyamz” diyenlerden de söz almıştık. Ama onlar da 
kendilerine öğütlenenlerin bir kısmını nisyâna terk ettiler! Bu yüzden, 
Kıyamete kadar aralarına düşmanlık ve öfke saldık. Allah, ustaca yapa- 
geldikleri şeyleri ileride kendilerine bir bir haber verecektir. 

[656] Hristiyaıılardan önce anılan Hazret-i Mûsanın kavminden aldığı¬ 


mız misakın, yani “Allah 5 a ve peygamberlerine iman ve hayırlı işler yapma 
sözünün bir benzerini “Biz Hristiyanız 65 diyenlerden de almıştık.” Şayet 

“[Biz Hristiyanız’ diyenlerden’ demek yerine] neden, direkt fio [Hristiyan¬ 

lardan] buyrulmadı?” dersen şöyle derim: Çünkü onlar, kendilerini “Allah’ın 
yardımcıları” gördüklerinden böyle isimlendirmişlerdir. Bunlar Hazret-i 
Isâ’ya “Biziz Allah’ın yardımcıları!” diyenlerdir. Ama sonradan -şeytanın 
yardımcıları!’ olarak- Nastürî, Ya kûbî ve Melkânî diye ihtilâfa düşmüşlerdir. 


65 Yani “İsa Mesih’in” -dolayısıyla- “Allah’ın yardımcılarıyız!” diyenlerden, fakat İsa ile alakası kalmayan¬ 
lardan. / ed. 
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MÂİDE SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


|657| bir şeyi bir şeye yapıştırıp, onun ayrılmaz vasfı kıldığında 

kullanılan gara btş-şey* ifadesinden alınmıştır; bu anlamda ağrâhu gayrahû 
da denilir. Yapıştırmaya yarayan şey (tutkal) için kullanılan d yd\ kelimesi 
de bu köktendir, “Aralarında"' yani muhtelif Hristiyan fırkaları arasında. 
Maksadın Yahudiler ile Hristiyanlar arasında olduğu da söylenmiştir, “işte 
Biz zalimleri birbirine böyle musallat ederiz!"' [En am 6/129] ; “Veya sizi fır¬ 
kalara ayırıp bir kısmınızın şiddetini diğer kısmınıza tattırmaya kadir olan 
O dur.” [Enam 6/65] âyetlerinde de benzer bir durum vardır. 

15. Ey Ehl-i Kitap! işte, size Resûlümüz geldi... O, kitaptan gizle¬ 
yip durduğunuz şeylerin çoğunu size açıklıyor ve çoğunu da es geçiyor. 
Gerçekten, size Allah’tan öyle bir nur, öyle açık-seçik bir kitap gelmiş 
bulunuyor ki 






r 


16. Allah, rızasını gözetenleri otumla selâmet yollarına iletir, izniyle 
onları karanlıklardan aydınlığa çıkartıp dosdoğru bir yola getirir. 


[658] “Ey Ehl-i Kitap!” ifadesinde hitap Yahudi ve Hristiyanlaradır. 

« X . V i r / -j 

[659| Gizleyip durduğunuz şeylerin” yani Peygamber (s.a.)"in nitelik¬ 


leri ve recm gibi gizlediğiniz şeylerin. 

^ r / 




G / / / r -, 

[660] “Ve” gizlemiş olduğunuz şeylerden dinî bir maslahat gereği açık- 


yy 


lanmasında zaruret olmayan, bir fayda içermeyen "birçok şeyi es geçiyor 
ancak bir hükmün gereği ya da Peygamber (s.a.) in vasıflarının açıklanması 
gibi gerekli bir durumla ilgili ise o müstesna. Recm, şeriatın ihyası, bidatin 
imhası gibi durumlar da aynı şekilde açıklanması gereken hususlardandır. 


^ j 

Hasan-ı Basrı Rahimehu ilâh [v. 110/728], IjİAjj ifadesini çoğunuzu 




affeder, sorguya çekmez” anlamında yorumlamıştır. 


[661] “Size Allahtan bir nur, açık-seçik bir kitap gelmiş bulunuyor.” 
ifadesinde kastedilen, şirk ve şek / şüphe karanlıklarını dağıtması ve insan¬ 
lara kapalı kalan gerçekleri açıklaması itibariyle Kur"ân olmaktadır. Ya da 
Kur"ân ın i câzı açık bir kitap oluşu sebebiyledir. 



ise esenliğin ya da İlâhî azaptan kurtulmanın yollarıdır. Ya da [Allah'ın 

esmasından biri es-Selâm olması hasebiyle] Allan 111 yollandır. 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


17. Gerçek şu ki “Meryemoğlu Mesih Allah’ın ta kendisidir” diyen¬ 
ler nankörce inkâr etmişlerdir. De ki: Allah Meryemoğlu Mesih’i) anne¬ 
sini ve yeryüzünde olanların tamamını helak etmek istese kim Allah’a 
karşı koyabilir? Göklerin, yerin ve arasındakiler in mülkü tamamen Al¬ 
lah’ındır, dilediğini (dilediği şekilde) yaratır (ve bu, o şeyin O’nun oğlu 
olmasını gerektirmez!) Allah her şeye kadirdir. 


[663] "Meryemoğlu Mesih Allah’ın ta kendisidir.” sözleri Allah’ın haki¬ 
katinin sadece Mesih olduğu, başka bir şey olmadığı anlamındaki sözün ke¬ 
sin bir biçimde ortaya konulmasıdır, Hristiyanlar içinde bir kavmin böyle 
söylemekte olduğu rivayet edilmiştir. Bir izaha göre de onlar bunu açıktan 
söylemiyorlardı, ancak gidişatları onları bu noktaya götürüyordu. Çünkü 
onlar Isa Aleyhisselâm m dirilttiği, öldürdüğü, evrende olup bitenleri çekip 
çevirdiği inanandaydılar. - \ J 






[664] Şayet O, Hazret-i Isâ ve annesi de dâhil olmak üzere onların ilâh 


/ 


saydıkları kimseleri helak etmek istese, bunları khnkurtarabilir ki?! Allah’ın 
kudret ve meşîeti karşısında kinl ne^yapabi 1 ir ki?^öylece, Hazret-i îsâ’nın 
da diğer kullar gibi yaratılmış bir kul olduğu gösterilmiş olmaktadır. “Yer¬ 


yüzünde olanların tamamı” ifadesinin “Meryemoğlu Mesih ve annesini” 

^ , 


üzerine atfedilmesi ile îsâ 



nnesinin de onların cinsinden olduğu¬ 


na ve beşer olma bakımından aralarıı 
edilmiş olmaktadır. 


r. 


j- 


v 


ir faiklılık bulunmadığına işaret 


[665] “Dilediğini yaratır” yani erkek ve dişi olarak. Hazret-i îsâ örne¬ 
ğinde olduğu gibi erkeksiz sadece dişiden, Hazret-i Adem örneğinde oldu¬ 
ğu gibi de erkeksiz ve dişisiz yaratır. Keza mucize olarak îsâ Aleyhisselâm m 
elinde kuşun yaratılması, ölülerin diriltilmesi, anadan kör ve abraş olanla¬ 
rın iyileştirilmesi vb, gibi dilediği her bir şeyi yaratır. Dolayısıyla bunların, 
bizzat Allah’a isnat edilmesi gerekir, elinde yaratıldıkları kişiye isnadı câiz 
olmaz. 


18. Yahudiler ve Hristiyanlar: “Biz Allah’ın oğulları ve sevgilileri¬ 
yiz.” di(yerek kendilerine bir ayrıcalık atfet)mekteler. De ki: Günahı¬ 
nız yüzünden size neden azap ediyor öyleyse?! Aksine, siz de O’nun 
yarattığı birer beşersiniz. O, dilediklerini bağışlıyor, dilediklerine azap 
ediyor... Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin mülkü Al¬ 
lah’ a ait... Yalnızca O’nadır ayrıca, nihaî dönüş! 
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[666] “Biz Allah ın oğullarıyız. ” derken kastettikleri, Allah ın oğulları 
dedikleri Hazret-i Üzeyir ve Isâ Aleyh is selâm ın takımı olmaları iddiasıdır. 
Ibnü z-Zübeyr’in [v. 73/692] horantasına [oğlu Hubeyb e nispeten] Hubeybîler 
denildiği gibi. Nitekim Müseylime’nin heyeti de “Biz Allahın nebileriyiz” 
demişlerdi. Kralın akrabaları, yakınları ve adamları da mesela “Biz kralla¬ 
rız” derler. Bu yüzden Firavun hanedanından gizli mümin olan kişi “Bugün 
hükümdarlık sikindir.” [Gâfır 40/29] demişti [Mısırlılara]. 

[667] “Peki, günahınız yüzünden size neden azap ediyor öyleyse?!” Eğer 
gerçekten, Allah’ın oğulları ve sevdikleri iseniz neden günah işliyorsunuz ve 
bu yüzden azap görüyorsunuz, meshz uğrayıp maymuna dönüşüyorsunuz 
ve kendi kuruntunuzca sayılı günlerde de olsa ateş size dokunuyor?! Ger¬ 
çekten iddia ettiğiniz gibi Allah’ın oğulları olsanız, o takdirde siz de baba¬ 
nın cinsinden olur, çirkin 
içine girmezdiniz! Gerçekten 



er ı 



ez vç azabı gerektirecek davranışlar 

jr ı 




m sevgilileri olsaydınız o takdirde O na 


13 isyan etmezdiniz, O da size azap et 



/ 


Aksine siz de” Allah’ın yaratmış 

i bağışlıyor” ki onlar 


olduğu diğer insanlar gibi “beşersinizy O 
taat ehlidir “ve dilediklerine azap ediyor” ki bunlar da asilerdir. 




erin 


19. Ey Ehl-i KitapGEvet, size Resulümüzr geldi... 
arasının kesildiği bir dönemde gerçekleri şize açıklıyor ki 4i Bize müjde 


cı ve uyarıcı 



M” 




iEsize gerçek bir müjdeci ve 


uyarıcı gelmiş bulunuyor. Allah her şeye kadirdir. 


ahkâm’ 


dir olunacaktır -resul zaten bunları açıklamak için geleceğinden, bu hazfe¬ 
dilmiş olmaktadır- ya “gizlemekte olduğunuz şeyleri açıklıyor” şeklinde bir 


anmış oımaKiaaır- ya gızıenıeı 
takdir gerekir ve daha önce de 

\G d j-% U 1 1 r idi * T T/A liri 



kalmamış 


Ya da herhangi bir takdir yoluna gidilmez ve o zaman da mâna “Size açık¬ 
lamak için elinden geleni yapıyor.” şeklinde olur. Cümle içindeki ir abı da 
hal olmak üzere mansüb olmaktır, mubeyyirf n le-kurn (size açıklayıcı olarak) 
takdirindedir, ip Oi- ifadesi ^^U-’e bağlıdır, yani peygamber gönderme- 

Jı ö ^ s 

nin arasının açıldığı ve vahyin kesildiği bir dönemde... 1 jlp jî ifadesi X&\p 


J| ^ 

I J p oî (.. .demenizi kerih görerek) takdirindedir [ve iki U- fiilinin mefûlun lebi 


olur] p'p ^ mahzuf bir fiile bağlıdır ve takdiri, pp JÜ Y şeklin¬ 

dedir, yani size gelmişken artık mazeret aramayın! 
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[ 669] Söylendiğine göre, Hazret-i îsâ ile Hazret-i Muhammed (s.a.) ara¬ 
sında 560 sene vardır. Altı yüzyıl olduğu da söylenmiştir. 460 küsur sene 
olduğunu söyleyenler de olmuştur. Kelbî den [v. 146/763] Hazret-i Musa ile 
Hazret-i îsâ arasında 1700 sene ve 1000 nebi, Hazret-i Isa ile Hazret-i Mu¬ 
hammed arasında da 4 nebi olduğu, bunlardan üçünün, İsrail oğullarından 
birinin de Arap -Hâlid b. Sinan el-Absî 66 - olduğu rivayet edilmiştir. 


[670] Mâna, onlara nimetlerin verildiği ve karşılığında iman etmeleri¬ 
nin beklendiğidir. Şöyle ki Hazret-i Peygamber vahyin tamamen kesildiği 
ve onların en çok ihtiyaç duyduğu bir anda gönderilmiştir ki onun varlığı 
ile huzur bulsunlar ve onu Allahtan kendilerine gelen en büyük nimet say¬ 
sınlar. Böylece, rahmet kapısı onlar için açılmış ve haklarında hüccet ikame 


edilmiş olmaktadır. Dolayısıyla yarın, ‘kendilerine içinde bulundukları gaf¬ 


let halinden onları uyandıracak 

/ 

mazeret ileri süremeyeceklerdir. 



er gelmedi/ diye herhangi bir 


/ 


/ 


20. Hani, Mûsâ, kalbine şöyle demişti: “Ey kavmim! Allah'ın üzeri¬ 
nizdeki nimetini hatırlayın. Hâni, içinizden peygamberler çıkarmış sizi 


t w , \ [ Sı* * * 

bağımsızlaştırmış ve hiç kimseye verim e dikle rintjsize vermişti. 


N7 


21. “Ey kavmim! Allah’uı, (zamanında, şartlı olarak) size yazdığı 
kutsal topraklara girin. Gerisingeri dönmeyin, yoksa (kazanacak yer¬ 


de) hüsrana uğrayanlara dönersihizl” 


a 


22. ""Ey Mûsâ!” demişlerdi, “Şüphesiz, orada, tuttuğunu koparan 
zorlu bir toplum var! Onlar kendiliğinden oradan çıkmadıkça kat 5 iy- 

yen oraya gir (e) m eyiz!.. Ancak, kendiliğinden oradan çıkarlarsa, gi- 

• 

rerız. 


23. Korkanlar arasında bulunup da Allah'ın, nimetine erdirdiği İki 
adam (Yûşa 4 ve Kâleb) ise demişti ki; “Onların üzerine kapıdan yürü¬ 
yün, oraya girdiğinizde şüphesiz galip gelecek sîzlersiniz. Allah’a güve¬ 
nip dayanın, müminseniz.” 

24. “Ey Mûsâ!” demişlerdi, “Onlar orada oldukça biz oraya asla gir¬ 
meyeceğiz. (Firavun a karşı bizim yerimize nasd O cenk ettiyse yine) 
Rabbinle birlikte gidin ikiniz savaşın, biz burada oturup bekleriz!” 


66 İbn Arabî Fas üs u ’l- h i k em' i n de b ıı zâta özel bir fass açmıştır. / ed. 
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[671] “İçinizden peygamberler çıkarmış...” İsrâiloğullarına peygamber 
gönderildiği gibi başka hiçbir kavme bu kadar peygamber gönderilmemiş¬ 


tir. [O yüzden, onların bu özellikleri ayrıca zikredilmiştir.] 1 5j\J> demesi Fi¬ 

ravundan sonra onun saltanatını keza Amâlikadan sonra onların hüküm¬ 
ranlıklarını kendilerine vermesi sebebiyledir. Ayrıca onlarda krallar, aynen 
nebilerin çok olması gibi çoktu. Şöyle bir yorum da vardır: Bunlar Kıptîle- 
rin elinde köle idiler. Allah onları esaretten kurtardı ve bu özgürlüğe kavuş¬ 
turma onlar için hükümranlık olarak isimlendirildi. Bir başka yorum da 
şöyledir: Kral [melik] kimdir? Kral, içinde akan bir suyun bulunduğu geniş 
bir eve sahip olandır. Ya da bir evi ve hizmetçileri olan kimsedir. Çalışmak 
ve zor işlere katlanmak gibi sıkıntılara ihtiyaç duymayacak şekilde malı olan 
kimsedir de denilmiştir. 

[672] “Âlemlerden hiç ^i^s^ye^vpfiT^ediklerini [size vermişti].” derken 
kastedilen denizin yarılması vfe düşmanıdhöğulması, bulutların gölgele¬ 


mesi, kudret helvası ve bıldırcının İndirilmesi vb^ğibi onlara verilen büyük 

nimetlerdir. “Âlemler”deÂ de kçpdkçldn^ml'erindeki âlemler kastedilmiştir. 

/ \ LNİ 

h Makdjs toprağıdır. Sîna dağ 


[673] “Kutsal topraktan 

[Tür] ve etrafı olduğu d^söylenmişt: r, Başka biçybrum, Suriye - Lübnan 
bölgesi şeklindedir, Filistjh, 


lenmiştir. Dağa kaldırıldığında 
miras olarak tesmiye ettiği yerlefo 





ijn bir kısmı olduğu da söy- 
tpfA Ibrâhirne oğulları adına 
a söylenmiştir. O vakit ona “Bak, 
gözünün ildiği yer sana ait olacak!” denilmişti. Beyt-i Makdis, peygamber¬ 
lerin yaşadığı, müminlerin yerleştiği yerdir. 


[674] ı%3 diS' yani “Size pay etti ve adını koydu!” demektir. Yahut 
25 Levh-i Mahfuzda oranın siz’e ait olduğunu yazmış olmasıdır. 

[675] Cebbâr bir kavim olan Amâlikadan korkunuz yüzünden ödleklik 
ve tahammülsüzlükle “arkanızı dönerek, ökçeleriniz üzere kaçıp gitmeyin.” 
Rivayete göre, temsilciler / nakîb\cr> güçlü kuvvetli cebbâr bir kavim olan 
Amâlikanın vaziyeti ile ilgili gördüklerini anlatınca, Isrâiloğulları bağıra ça- 

30 ğıra ağlaşarak “Keşke Mısırda ölmüş olsaydık!” diye döğünmeye başlamış¬ 
lar ve “Gelin, başımıza birini geçirelim de bizi gerisingeri Mısıra götürsün!” 
demişlerdi. Yahut şöyle murat edilmesi de câizdir: Rabbinizin emrine karşı 
çıkarak, peygamberinize isyan ederek dininizde gerisingeri gitmeyin! Sonra 
dünya ve âhiret sevabını kaybeder bir halde dönersiniz! 



t-iLtSÜl 


407 


<y <J 


Lo Sjo 


T 

L5» 


ti ^ p^i? J*?-} [^ V ^] 


o^jL>bJI Jl*j^ c^SsJLa o j$ Jl*j rt-g-S3-« c {LS'4-S3jc>“j} 

ci^ t/ O^J^ 5 : dA? p-fc* üSj 


•j^r 


Lo «U3 <d ^y» tİİLoJ! . l^CLa ^-AİLûj| ^JLw* 3 t<0Ûİ ^-A JJLîU 


JUp^M t-iK; Jl 4*j> ^b>cj N JU «J ^ :JJj ^ ^ *>» : J^j 


J^Uiîj <j-bJI (il^plj jii ^ {<>?-^' <>? ' 




* ^ t 





$J pJ li} [ivy] 




,<ü 



J_^' : Jî*J 


lîl ^ ~aI -İl ULL^ÇÜs .0 

V*+ İ *+ + c- L-A ^ ^ 


1 


U~ ' 


O* 


jULJI 


*+ + 


ülS' 


j 




jp^j t^jLJIj ^J' Jl jIj ‘pUjJI 


■1 

r 


{‘t^kJi ,>jNı} hvr] 




\ n 


LMV- 0 .^ 



i :JJj . f LüJI :JJj ^ 


^iî U^iJc^K^J J-S-İ J^>JI ^Js- £Îj ^s- ejJ^J 

n. T /~~ r-4 C\K y 




y 


\r^ -ör*^ JJ* 


j%-$3 LgJl J?jj^>s-<JI ^jJUl l 5^ -^ a5 ^ *-$3 Lg.*>—~i {*-$3 Aül lU^} [*W i] 


<-»>>■ <>“ öiji^ r*-&Lâ*î lj-^a5oJ {j^jUSÎ ^yip IjJİîJj Nj} [“ive] 


cp'lSULt j 1 o^jL>cJ1 (J^>=j pLJL3 \ ,*«£jJl>- 


i ♦* 


LoJ 1 „ L*3 <? 


U<* 


cL*JLa 




J 



o^jL>cJ! 


Çt 

j y>zjy • j*i&-* il» L3 p ,]**>=-* ^!j-*/2-qj ln>a ^ 





J (*-^J ^ jvİCİJUmJ çvİÖjJ ^y» ^ :j U 


^ O 


.Sj^lj LJjJİ ÖİJ^^ 'j^=7 Jp 



408 


MÂİDE SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


5 


10 


20 


[676] Cebbâr kelimesi, ceberahû \alel-emf (Ona işi zorla yaptırdı) şek¬ 
lindeki kullanımdan fa“âl vezninde mübalağa ismidir, insanları kendi iste- 
diği şeye zorlayan zorba kimse demektir. 

[677] “Korkanlardan” yani Allah'tan korkup kaçınanlardan “iki kişi”, 
yani Kâleb ile Yûşa‘. Buna göre, adeta “müttakîlerden iki adam” denilmek 
istenmiştir. “Korkanlardaki zamirin Isrâiloğullarına raci olması da müm¬ 
kündür ki bu durumda, ism-i mevsüle giden ait zamiri mahzuf olur ve 
takdiri, “Isrâiloğullarının kendilerinden korktuğu kimselerden” şeklinde 
olup bunlar da güçlü kuvvetli Amâlikadır. Bu durumda ‘iki kişi' bunlardan 
olmuş olur. “Allah'ın o iki kişiye inşâmda bulunması” onlara iman nasip 
etmesi ve inanmalarıdır. Bu iki kişi şöyle demiştir: “Bunlar iri cüsseli adam¬ 
lardır, ama onlarda yürek yoktur. Bu itibarla onlardan korkmayın, üzerleri- 

Böylece, Isrâiloğullarını 
şeklinde okuyanların kıra- 
ifadesi bu anlan^/J^ü zamirin Ajaıâlika’ ya gittiğini] destekler 



15 atı ve 



İUİ 


niteliktedir, adeta .* 



yo (l<OTkuhanİ4rdan) depilmiş olmaktadır, j 
ifadesinin ihâfe (korkutnjıa) mas^i^rn>daıy^lduğu ^söylenmiştir ki bu tak¬ 
dirde mâna, “Öğüt, vaai vb. ydliâr 

da “Allah'm, tehdit ettigı^&zapla kork|u|ttuğu kimsçjerden” şeklinde olur. 


tan korkması istenenlerden” ya 



[ 678 ] 

le derim: Eğer 5 ylLj jj| ^ ifedfşi 


â mahalli nedir?” dersen şöy- 


e o iki kişinin sıfatı olacaksa 


o takdirde merfû olur. Ama öyle değil de cümle-i mu‘teriza kılınırsa o tak¬ 
dirde frabda mahalli olmaz. 


[679] Şayet “Bu ikisi onların galip geleceğini nereden bildi?” dersen 

25 şöyle derim: Hazret-i Mûsâ'mn bunu bildirmesi bir de Allah Teâla mn “Al¬ 
lah size yazdı” buyurması yönüyledir. Bunun bir tür tahmin sonucu (ga- 
lebe-i zan) olduğu da söylenmiştir. Bu iki kişi bu sonucu peygamberlerin 
hep galip gelmesi, düşmanlarını kahr u perişan etmesi konusunda Allah'ın 
Hazret-i Mûsâ'ya olan ahdini ve Amâlika'nın gerçek yüzünü biliyor olma- 

30 ları sebebiyle öngörmüşlerdir. 

[680] “Kapı” yaşadıkları yerleşim biriminin kapısıdır, “Biz oraya girme¬ 
yeceğiz!” cümlesi, gelecekte kesinlikle oraya girmeyeceklerinin, muhatabın 
tüm umutlarını bitiren bir ifadesi olup Ij d (Asla!) ifadesi de uzayıp giden 
zaman boyunca söz konusu olan olumsuzluğu teyit etmektedir, “Onlar ora- 

35 da olduğu sürece” demek, ebediyen demektir. 
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[681] “Sen ve Rabbin gidin!” derken gerçek anlamda gitmeyi kasdet- 
memiş olabilirler. Kellemtuhû fe-zehebe yucîbunî (Onunla konuştum, bana 
cevap vermeye gitti , yani koyuldu) şeklindeki kullanımda da olduğu gibi 
“irade ve cevap verme kastı” anlamında olabilir. Rıı takdirde, adeta şöyle 
demiş olmaktadırlar: Eridâ kitâlehtim (Onlarla savaşmak isteyin!) Açıktır ki 
onlar bu sözü Allah ı ve elçisini küçümsemeleri, onlara alaka duymamaları 
ve onlarla alayetmeleri sebebiyle söylemişlerdi. Tabiî, cahillikleri, kaba-sa- 
balıkları, buzağıya tapmaları, Allah’ın açıkça görünmesini istemeleri gibi 
hususların da gösterdiği üzere, kalplerinin katılığı sebebiyle gerçek anlamda 
söylemiş de olabilirler ki gitme’ fiiline mukabil, kendileri için kullandıkları 
“oturma” fiili buna delâlet etmektedir. 


[ 682] Anlatıldığına göre, Hazret-i Mûsâve Hârûn, onların bu yaptıkları 
kendilerine çok ağır geldiğinden, önlerinde yerlere kapanmışlar, onlar da bu 

^ \ ~ W 1^- t 

iki peygamberi taşa tutmaya yelteıımişkmvİşte bu özellikleri yüzündendir 

Z ıZ f . ) 

ki Allah Teâlâ onları müşriklerle birlikte zikretmiş ve hatta onları öncelemiş 
ve şöyle buyurmuştur: “İnsanların i man cdenlerekarşı düşmanlıkta en şid¬ 
detlisinin Yahudiler ve müşrıkler olduğunu göreceksin! [Mâide 5/82] 

25. Demişti ki: “Ys^Rabbi! Bfen, $adece kendime ve kardeşime sahi¬ 
bim. Artık bizimle fâsık kavmin arasını ayır. 

X S A 




26. O da şöyle buyurmuştu: %)r^ı bunlara kırk yıl lıaram edilmiştir! 


Bölgede şaşkın şaşkın d olaşacaldâf!j. BüyfâsıK kavim için gam çekme. 

[683] Mûsâ Aleyhisselâm , kendisine isyan ettiklerini, emirlerini dinle¬ 
meyip karşı çıktıklarını ve küfrü gerektiren o sözleri söylediklerini öğrenip 
biraderi Hânından başka güvenebileceği itaatkâr ve uyumlu hiç kimse kal¬ 
madığını görünce şöyle dedi: “Ya Rabbi” senin dinine yardım edebilmek 
için hiç kimseye “sahip değilim, sadece kendime ve kardeşime sahibim.” 
Bu, üzüntünün, tasa ve şikâyetin sadece Allah’a iletilmesi, İlâhî rahmeti ha¬ 
rekete geçirip yardım gelmesini sağlayacak bir kalp rikkati ve içten içe yanıp 
tutuşma kabilinden bir yakarıştır. Bir benzeri Ya'kup Peygamber in “Ben 
tasa ve üzüntümü ancak Allah’a şikâyet ederim.” [Yûsuf 12/86] demesidir. 


[684] Rivayete göre, Hazret-i Ali (r.a,), Küfe mescidi minberinden in¬ 
sanlara seslenmiş ve onları isyancılarla savaşmaya çağırmıştı. İçlerinden sa¬ 
dece iki kişi buna olumlu cevap verdi. O da, iç çekip derin bir nefes aldık¬ 
tan sonra, o ikisine hayır dua ederek “Siz ikiniz nerde, benim beklentim 

ilerde! f [Ne ummuştum, ne buldum]” demişti. 
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[685] fjt-i kelimesinin i‘rabı konusunda çeşitli izahlar yapılmıştır: [(i) 

•j kelimesine ya da 



“Ben ancak kendime ve biraderime sahibim” anlamında] 

^ ’TT " 

^İİUj ^ JİJ j JlUÎ ^ (Ben ancak kendime sahibim, birade¬ 


rim de ancak kendine sahiptir) anlamında ^[’deki zamire atıfla mansübdur. 

• *+ ^ 

[ii] Ya da Inne ve isminin mahalline atıf yoluyla merfû‘ olur. Buna göre 


takdir şöyledir: 4 ^j2j Jlüj N cLUİS' jjjIİj JiUÎ (Ben ancak ken- 


dime sahibim, Hârûn da aynı şekilde sadece kendine sahiptir). JlUÎ Tdeki 
zamire [yani Eneye] ma‘tüf olması, ayrıca fasıl zamiri olması da câizdir. [iii] 
Ya da mecrurdur ki bu durumda ^uii’deki zamire atfedilmiş olur. Ancak 


harf-i cer tekrar edilmedikçe mecrur zamir üzerine atıf çirkin bulunduğu 
için izahlar içinde bu sonuncusu zayıftır. 

[686] Şayet “Sözü edilen iki kişiye ne oldu? Onlar da Hazret-i Mûsanın 

derim: Sanki Hazret-i Mûsâ on- 

0 


beraberinde değiller miydi: 



lara tam olarak güvenemiyor v£ ne kadaPsdloih-kadem oldukları hususunda 


miyle sürekli beraber olmuştu, 


K-J K-J s j ^ \ 

katı olduğunu bizzat yaşayarak 



yeterince emin bulunmuyordu. ÇüıyluP aradan uzhn zaman geçmiş ve kav- 

âvfed^bnların dprumunu, nasıl renkten 
renge girdiklerini [yanf-Eİr öyle, h^ö^k^nuştuklarmıl], kalplerinin ne kadar 


ulunuyordu. Bu sebeple, sadece 


durumunda şüpheye askımı ah al buhjnnıayan mayını peygamberi zikretme 


yoluna gitti, öbürlerini 



inleyince aşırı gam ve üzün- 


tüsü yüzünden kendisine uy#n 1 ayrn^zl 1 ğigr jfadc amacıyla böyle dedi. “[Ben 


sadece kendime, kardeşime ve] dinim konusunda bana ‘kardeş’ olanlara [sahi- 
bim] .” demek istemesi de mümkündür. 


[687] “Aramızı ayır!” Yani layık olduğumuz şekilde lehimize, hak ettik- 
25 leri şekilde de onların aleyhine hükmetmek suretiyle bizimle onların arasını 
ayır. Bu bir anlamda onlar için yapılmış bir beddua olmaktadır. O yüzden 
de arkasından, [Fâ ile] bunun Hazret-i Mûsanın duasından ötürü olduğu 
belirtilerek, şu ifade gelmiştir: “Şüphesiz orası onlara haram edilmiştir!” Ya 
da bizimle onların arasını uzaklaştır ve bizi onlarla beraber olmaktan kurtar. 

30 [Firavunun hanımından nakledilen] “Beni ŞU zalim kavimden kurtar!” [Tahrim 
66 /11] ifadesinde olduğu gibi. 



[688] “Orası” yani mukaddes belde “bunlara haram edilmiştir!” Bu itibarla 
oraya malik olamazlar ve oraya giremezler. Şayet Allah’ın size yazmış olduğu’ ifa¬ 
desi ile bu haramlık hükmü nasıl uzlaştırılacaktır?” dersen şöyle derim: Bunun 
iki izahı vardır. Birincisi: “Allah orasını size halkıyla cihâd etmek şartı ile yazdı. 
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^ O 
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Onlar da cihâda yanaşmayıp şartı yerine getirmeyince “oranın onlara haram 
olduğu” söylendi. İkincisi: Orası onlara kırk sene haram kılınmıştır. Kırk sene 
geçince de yazılan şey olacaktır. Nitekim rivayete göre, Hazret-i Mûsâ Isrâilo- 
ğullarından geride kalanlarla başta Yûşa‘ olmak üzere Arz-ı Mukaddeslin üze- 
5 rine yürümüş, Erîha’yı fethetmiş ve burada Allah’ın dilediği kadar yaşadıktan 
sonra vefat etmiş. Denilmiştir ki Hazret-i Mûsâ vefat edince nebî olarak Haz¬ 
ret-i Yûşa c gönderildi. Onlara kendisinin nebî olduğunu ve Allah’ın kendisine 
o güçlü kuvvetli Amâlika ile savaşmasını emrettiğini söyledi, İnsanlar onu tas¬ 
dik edip kendisine bey at ettiler. O da onlarla birlikte Erîha üzerine yürüdü, 
ıo Amâlika ile savaştı ve onları oradan çıkardı. Böylece Suriye bölgesi Isrâiloğul- 
larının oldu. Yine söylendiğine göre, “Biz oraya asla girmeyiz!” diyenlerden 
hiçbiri Arz-ı Mukaddes’e giremedi, hepsi serserice dolaştıkları \tîh\ çölde helâk 


olup gittiler. Onların zürriyetj,e^iri^y'ıipypflYnp.siller yetişti ve onlar Amâlika ile 


15 


20 



savaştılar ve oraya girdiler. ^ 

\/ jr. 

[689] ^ jSİ' J zarfujjda ya d^J^’dir. J bj^. 

ifadesi, “Yeryüzünde şarkın aşsirak, bi^türlü doğru yolu bula¬ 

mayarak” an 1 am ı n d ad mi et- Tîh şa^kı h fşhşknı dolaşıjan çöl demektir. Riva¬ 
yete göre, çölde kaldıklap kırk yıl boyunca herdin canla başla altı fersah 
yürüyorlarmış, ama usariıp 
yolculuğa başladıkları noktamla dşrğdler 







an, â, bir de ne görsünler, 
uneşin sıcağından bulut on¬ 


ları gölgeliyormuş, geceleyin bir nur sütunu inip kendilerini aydınlatıyor, 
üzerlerine bıldırcın ve kudret helvası yağıyormuş. Saçları uzamıyormuş. 
Bir çocukları olduğu zaman üzerinde boyunu örtecek uzunlukta adeta 
tırnaktan bir elbise oluyormuş. Şayet “Bunlar azaba uğratılması gereken 
25 kimseler oldukları halde neden bulutla gölgelenmek vb. gibi nimetlerle 
ödüllendiriliyorlarmış ki?!” dersen şöyle derim: Bazı musibetler asiler / 
günahkârlar üzerine te’dip için iner. Bununla birlikte onların üzerlerinde 
nimetler açıktan gözükür de olabilir. Bu aynen müşfik bir babanın ter¬ 
biye etmek ve kültürünü artırmak amacıyla oğlunu dövmesi ve ona eza 
30 vermesi, ancak buna rağmen ona olan iyilik ve ihsanını kesmemesi gibi¬ 
dir. Şayet “Peki, Tîh’te Hazret-i Mûsâ ve Hârûn da onlarla beraber miy¬ 
di?” dersen şöyle derim: Bu konuda ihtilaf edilmiş “Hayır, onlarla birlikte 
değillerdi çünkü bu bir cezalandırma idi.” demişlerdir. Kaldı ki Hazret-i 
Mûsâ, Rabbinden kendisi ile onların arasını ayırmasını talep etmişti. 
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Diğer bîr görüşe göre, onlarla beraberdiler. Ancak onlar için ceza değil aksine 
bir rahatlık ve esenlik hali vardı. Aynen Hazret-i İbrahim’e ve azap melekle¬ 
rine ateşin esenlik ve serinlik oluşu gibi. Rivayete göre, Harım Tîh’de ölmüş¬ 
tür. Hazret-i Musa ise ondan bir sene sonra yine Tîhde ölmüş, Yıışa' Hazret-i 
Musa'nın vefatından üç ay sonra Erîhaya girmiştir. Temsilcilerin / nakîblt rin 
tümü Tîhcle ansızın ölmüşlerdir, içlerinden sadece Kâleb ile Yûşa hayatta kal¬ 
mıştır. 

[6901 "Onlara üzülme!” Çünkü Hazret-i Mûsâ onlara beddua ettiği için 
pişman olmuştu. Şöyle de denilmiştir: Onlar başlarına gelen azaba (âşıklık¬ 
ları yüzünden müstahak oldular, dolayısıyla onlar için üzülme ve pişmanlık 
duyma! 

27. Ademin iki oğlunun kLssasın/ı onlara doğru şekliyle oku. Hani, 
her ikisi de birer kurban sunuluştu d a/birinden kabul edilmiş, diğe¬ 
rinden edilmemişti. Bu “Seni mutlaka öldüreceğim!” deyince, o şöyle 


demişti: "Allah, ancak m üttakülerden kabul eder 

- / / / / "S / .—' 






28, “Beni öldürmek için elitti bana u/atsan da ben seni öldürmek 
için elimi sana uzatacak değilim. Çünkü ben Âlemlerin Rabbi Allah’tan 


korkarım. 


yy 


■ 


S 






<y 


r 


29. “Dilerim sen hem benim günahunı hem de kendi günahını yük¬ 
lenip Ateş sahiplerinden olursun... ki budur zalimlerin cezası!” 

30. Bunun üzerine, nefsi, onu kardeşini öldürmeye itti, o da onu 
öldürdü ve hüsrana uğrayanlardan oldu. 

31. Sonra Allah, kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini göstermek 
için, ona yeri eşeleyen bir karga gönderdi. “Yazıklar olsun bana! Ben 
şu karga kadar bile olmaktan âciz mi kaldım ki kardeşimin kaba avret 
yerini gizleyemedim?! ” dedi ve nedamet gösterenlerden oldu. 

32 . İşte bu yüzden, tsrâiloğul lannın üzerine yazdık ki “Her kim -bir 
cana kıymanın veya yeryüzünde bozuculuk yapmanın karşılığı olmak¬ 
sızın- birini öldürürse, bütün insanları öldürmüş gibi olur. Kim de bir 
cana hayat verirse, o da bütün insanlara hayat vermiş gibi olur.” Pey¬ 
gamberlerimiz onlara apaçık delillerle geldiler ama, inanın, bundan 
sonra dahi, birçoğu yeryüzünde aşırı gitmekte! 
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[691] “Âdemin iki oğlu” öz oğulları olan Kabil ve Hâbil’dir. Allah, Haz- 
ret-i Âdem’e onlardan her birini diğerinin ikiz kızkardeşi ile evlendirmesini 
vahyetmiş, Kabil’in ikiz kızkardeşi daha güzelmiş ve adı Iklîmâ imiş. Ka¬ 
bil bu sebeple kardeşi Hâbil’i çekememiş, ona öfkelenmiş. Bunun üzeri¬ 
ne Hazret-i Âdem onlara “Bir sunak / kurban sunun! Hanginizinki kabul 
olunursa onu o alsın!” demiş. Hâbil’in sunağı kabul edilmiş, gökten bir 
ateş inerek onu yakmış. Kabil’in hasedi ve öfkesi daha da artmış ve onu 
öldürmekle tehdit etmeye başlamış... -Bunların Isrâiloğullarından iki kişi 
olduğu da söylenmiştir.- 

[692] yani “haklı ve sahih olmak üzere” ya da “doğru olarak, ön¬ 
cekilerin kitaplarında olana uygun biçimde” veya “sahih bir gaye ile” oku 
anlamındadır -ki hasedi kınamaktadır çünkü Ehl-i Kitap ve müşrikler Pey¬ 
gamber (s.a.)’e haset etmekte ve onu kıskanmaktaydılar- ya da “sen haklı ve 
sâdık olduğun halde” oku denmektir. 


r 


[693] ifadesi, nebe kelimesiyle îna$âübdur, yani o [kurban sunduk¬ 

ları] vakitteki öykü ve k o n ıı ş m al arı n\foku\ demektif; İfadenin nebe den bedel 
olması da mümkündüc^fani nq^âmd^fiyle “oıjf^ra o haberi, yani o vak¬ 
tin haberini oku!” şeklİTnfle. KurpunoMi urçksat kepesi de Allah’ a yaklaşılan 
kurban ya da sadaka gTEji şeyimadıdlıtiTAynı şekildi el-hulvân da (jlyUJI) 


da verilen şeyin zdıdn.ıK&rrabe sadakaf n (Bir sadaka sundu) ve tekarrabe 

ı • î a /c' ıı * i aii n ^,ıı /' i \ \Kv i i * i i n ı i ı n 


bi-hâ (Sadaka ile Allah’a ^kl 



ili karraberim dönüşümlüdnMâvaajt] hali 
ktrfel-ktma < [Sizi gidi adi, kara pislikli YaM 


eklinde kullanılır. Tekarrabe fı- 
^it?â^Asma'î [v. 216/831] tekarrabû 
pislikli tald^ın bakalım!” 67 ] demiştir. Tekarrabe , 


Bâ harf-i cerriyle geçişli kılınıyor ve karrabe anlamına bu şekilde geliyor. 

[694] Şayet “Allah, ancak müttakîlerden kabul eder” ifadesi, “Seni mut¬ 
laka öldüreceğim!” cümlesine nasıl cevap olabilir?” dersen şöyle derim: 
Onu kardeşini ölümle tehdit etmeye iten asıl sâik -sunağının kabul edilmesi 
yüzünden- kardeşine duyduğu haset olunca, kardeşi ona şöyle demiş oldu: 
Bu sonucu, takva libasından sıyrılman yüzünden sen kendin hazırladın, 
sebep ben değilim ki beni öldüresin! Senin neyin var ki kendi kendini kı¬ 
namıyor ve sunağın kabulüne sebep olan takva yolunda özünü teşvik etmi¬ 
yorsun?! Dolayısıyla, Hâbil üslûb-i hakîm ile kısa-öz ve çok anlamlı bir kar¬ 
şılık vermiştir. Burada, Yüce Allah’ın ancak müttakî müminlerin amellerini 
kabul edeceğine dair delil bulunmaktadır. Bu ifade, çoğu amel sahibinin 
35 amelini ne de güzel çarpıyor yüzlerine!.. 


67 Siyahı Habeşîlerle savaşırken söylenmiş bir söz. Sütü kırbaya koymak için ağzına huni gibi bir kap 
[ı el-kıma ] konur ve öylece doldurulurmuş. Haliyle de o kapta kir pas [el-kırf eksik olmazmış. Siz de 
öyle pis ve iğrençsiniz demek istiyor. / çev. 
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[695] Rivayete göre, [züht ve takvasıyla meşhur] Amir b. Abdullah [el-Basrî; 
v.55/675] ölüm döşeğinde ağlamaya başlamış... “Seni ağlatan nedir, sen şöy¬ 
le şöyle bir kişisin!?” demişler. “Allahın ‘Allah, ancak müttakîlerden kabul 
eder ;' buyurduğunu işitiyorum.” diye karşılık vermiş. 


5 


10 


[696] “[Beni öldürmek için elini bana uzatsan da] ben seni öldürmek İçin elimi 

sana uzatacak değilim.” denildiğine göre Hâbil, katil Kabilclen daha güçlü 
ve çevikmiş, ancak Allah korkusu yüzünden kardeşini öldürme düşüncesi 
onu sıkıntıya sokmuş ve kendisini kardeşinin ellerine teslim etmiş. Çünkü 
o zamanlar kendini savunmak mubah değilmiş. Bunu Mücâhid [v. 103/723] 
ve diğerleri söylemişlerdir. 






[697] Şayet “Dilerim, hem benim günahımı hem de kendi günahını 
yüklenesin!” Yani, şayet ben seni öldürecek olsaydım, benim o zamanki 
günahımı ve senin beni öldürmenin günahını, “Hiç kimsenin başkasının 
günahını taşımayacağı” bir ilke oluyor da onu öldürmesinin gü¬ 


nahını yükleniyor?” dersen şöyle dpr| m: Bûrada kelâmda genişlik (muzaf 
takdiri şeklinde bir tür mecaz) yolu^^onun güja^hının bir misti denilmek 
isteniyor. Mesela kara'fttfkırâ'etefulâny (F^han 1 n şkuyuşuyla okudum), ke¬ 
te b tu kitâbetehû (Falamrjı yazısmâ^^^€Ömkdersihye bununla onların bir 
benzerini okuyup yazdığını kastedersin, bu, dildtrğenişlik şeklinde yaygın 


bir kullanım şeklidir veHteredeysejj>dşka^ türlüsü de kullanılmamaktadır. 


Bu kullanış şeklinin bir bm: 


Nşjkh^i 



hı, haksızlığa uğrayan karşKtar^kplçü 


irbirine küfredenlerin güna- 
ça küfürleşmeyi ilk baş¬ 
latanındır.” [Müslim, “el-Birr ves-sıla”, 6&] Yani başlatan kişi kendi küfrünün 
günahını ve bir de ötekinin günahının bir mislini yüklenir çünkü onun 
küfretmesinin sebebi kendisidir. Ne var ki haksızlığa uğrayan tarafın küf¬ 
rü şerefine yönelik saldırıya karşı nefsi müdafaa ve dengiyle karşılık verme 
şeklinde olduğu için günahı kendisinden düşer. Dikkat edilirse hadiste de 
“haksızlığa uğrayan karşı taraf ölçüyü aşmadıkça” şeklinde kayıt getirilmiş¬ 
tir. Çünkü verilen karşılığın ölçüyü aşması ve nefsi müdafaa halinden çık¬ 
ması durumunda küfür günahtan uzak olmaz. 


[698] Şayet “Hâbil kardeşini öldürme girişiminde bulunmayıp teslim 
olunca, yani o günkü şeriata göre kendini savunmaktan uzak durunca, bu 
nereden ve nasıl günah oluyor ki kardeşi o günahın bir mislini üstlensin 
de iki günah bir araya gelmiş olsun?!” dersen şöyle derim: Bu farazi bir 
35 durumdur yani bu farazi günahı da üstlenmiş olacaktır. Hâbil, adeta şöyle 
demiş olmaktadır: “Şayet seni öldürmek üzere elimi sana uzatırsam o tak¬ 
dirde benim günahımın bir benzerini üstlenmeni isterim!” 
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[699] Şöyle de denilmiştir: “Benim günahımı” yani, öldürülmemin 
günahını, “kendi günahını” yani sunağının kabul olmamasına sebep olan 
günahını. 

[700] Şayet “Nasıl olur da Hâbil kardeşinin bahtsızlığını {yakâvet) ve 
ona ateşle azap edilmesini ister?!” dersen şöyle derim: Çünkü Kabil zalim 
idi, zâlimin cezalandırılması güzel bir şey olup bunu istemek de câizdir. 
Dikkat edilirse, Yüce Allah, “ki budur zâlimlerin cezası!” buyurmuştur. 
Bunu Allah’ın irade etmesi câiz ise kulun irade etmesi de câizdir. Çünkü 
Allah Teâlâ ancak güzel olan şeyi murat eder. *j^l’den maksat, öldürmenin 
vebali ve katlin beraberinde getirdiği azaba müstahak oluş’tur. 




[701] Şayet “Şart neden şeklinde fiil lafzı ile ceza da Ja^»L tfî U 




şeklinde ism-i fâ £ il kipiyle gelmiş?” dersen şöyle derim: İşlemesi halinde 
kazanmış olacağı bu çirkin v^sıFşçb^bj^l^ föz konusu fiili asla yapmayaca- 


* o s l ^ J _L J 

ğım ifade etmek için. İşte bu ^üzdep, olmnMzluğu pekiştiren Bâ ile tekit 


15 edilmiştir. 


j 


lemi kendisine yatkınlaştırdı v 
tiğinde, men ta a le-huhfm/rte^ denir 

[703] Hasan-ı Basrî 





r 


[702] “Bunun üzerinp, nefsı^^nü^dtaf^şini öfâvjrmeye itti” yani bu ey- 


. Kişi un^arsız, rahat hareket et- 






Üal şeklinde oku¬ 


muştur. Bunun iki izahı va r*r:_ J^kmci^r^^ gelip Jü vezninde 


olması mümkündür. İkincisi, kastedilen mâna şöyledir: Kardeşinin öldü¬ 
rülmesi sanki kendisini ona yönelmeye çağırdı, o da bu çağrıya cevap verdi, 
geri durmadı. d £ da ziyade bir bağlama anlamı vardır, hafıztu li-zeyd m mâ- 
lehû (Zeyd'in malını kendisi adına korudum) demek, hafiztu mâle zeyd m 
25 (Zeyd’in malını korudum) demekten daha güçlü bir ifadedir. 

[704] Rivayete göre, Hâbil yirmi yaşında iken öldürülmüş. Katli ise 
Hira yokuşunda gerçekleşmiş. Basra’da Ulu Camii’nin olduğu yerde vuku 
bulduğu da söylenmiştir. 


[705] ‘Allah da bir karga gönderdi.” Rivayete göre Hâbîl, Âdemoğulları ara¬ 
sında yeryüzünde ilk katledilen maktul idi, Kâbîl onu öldürünce öylece ortada 
bıraktı ve ne yapacağını bilemedi. Sonra yırtıcı hayvanların ona zarar verme¬ 
sinden korktu. Bunun üzerine onu bir hurca koyup bir sene boyunca sırtında 
taşıdı. Sonunda ceset koktu ve yırtıcı hayvanlar üzerine üşüştü. İşte o anda Allah 
iki tane karga gönderdi. Bunlar birbirleriyle dövüştüler ve biri diğerini öldürdü. 
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ıA>b^oJl *-v£>jpe ^3 


^ O 


Mj -(°^ ^ J?^ ^ tijj {IjI^İiI <^d} [v * o 
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Öldüren karga gagasıyla ve ayaklarıyla bir çukur kazdı ve sonra da cüssesini 
çukura atıp [üzerini örttü]. Kabil bunu görünce “Yazıklar olsun bana! Ben şu 
karga kadar bile olmaktan âciz mi kaldım?!” dedi. Rivayete göre Kabil, karde¬ 
şini öldürünce vücudu kararmış. Daha önce beyazmış... Hazret-i Adem ona 
5 kardeşini sorunca, “Ben onun kâhyası mıyım?” diye karşılık vermiş. Hazret-i 
Adem “Hayır, hayır! Sen onu öldürdün. Bu yüzden vücudun kararmış!” demiş. 

[706] Rivayete göre, Hazret-i Adem bu olaydan sonra hiç gülmeksizin 
yüz yıl daha yaşamış ve oğlu için şiir şeklinde bir mersiye / ağıt söylemiş... 
Bu, tamamen yalandır çünkü şiir kendisine mal edilmiş cılız ve bozuk söz- 

ıo lerden ibarettir. Ayrıca şu da sabittir ki peygamberler - Aleyhimus-selâm - şi¬ 
irden masumdurlar. 

[707] “Ona göstermek için” ifadesinin fâ'ili ya Allah ya da karga olup 
“ona öğretmek için” anlamı^^a^i JÇilfiljrtipgöstermek, öğretmenin sebebi¬ 
dir. Dolayısıyla, mecaz yoluyla sebej^ zikredilmiş, sonuç [müsebbep] kaste- 


15 dilmiştir. 


20 


25 


J 


görülmesi câiz olmayan #vret yeçidirL 





r 


[708] Kardeşinin y^^sindeıym^^at^^esedin^a^ılması ve başkalarınca 


*e görülmesinin çirkinliği sebe¬ 


biyle kaba avret yeri demektir. Şair şöyle demiştirY 

/ V 

“Ey kavmim! Bu b ü^l^öpa^li^ m ayı n, yetişin!” 

Şair kepazeliğin büyüklüğünü İfadl^ [çifiinaye yoluyla seı>’ef m kelimesini 
kullanmıştır. 


S"" 


3 


[709] ^jljû ifadesi istifhamın cevabı olmak üzere mansüb olup fjJj\ bli 
takdirinde merfû £ da okunmuştur. Ya da nasb mahallinde olmakla birlikte 
tahfif için harekesi düşürülmüş / sakin kılınmıştır. 

[710] Onu öldürmesinden dolayı “nedamet gösterenlerden” oldu. Kabil 
öldürdüğü kardeşinin cesedini taşımaktan yorulması, yaptığı işten şaşkın¬ 
lığa düşmesi ve acziyetinin ortaya çıkması, bir kargaya çömezlik yapması, 
renginin kararması, babasının öfkelenmesi sebebiyle yaptığına pişman ol¬ 
muştu ama gerçek anlamda tevbe edenlerin tevbesi gibi de tevbe etmemişti. 

[711] “İşte bu yüzden...” yani bu sebepten ve bu gerekçe ile... J^ 
diJİ tabirinin aslı; “şer devşirdi” anlamında ecele $erf n ye cilu hû ecl en dir. Şair 
şöyle demiş: 


30 
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Bitişik hanelerin halkı barışçıl bir hayat yaşardı. 

Ne var ki bir anda harbin içine düştüler ve buna ben sebep oldum! 

Min eclike fa altu kezâ (Senin için şöyle yaptım) dediğinde de adeta “onu 
yapmak, kotarmak istedim, yapılmasını gerekli gördüm” demiş olursun. 
Min cerrâkefa!altuhû (Onu senin yüzünden yaptım) deyişi de buna delildir. 
Yani o şeyi senin beni arkandan sürüklemen, devşirmen sebebiyle yaptım. 


[712] <İ11S [bu], sözü edilen öldürme olayına işaret etmektedir. Yani anı¬ 
lan katil olayının işlenmesi, yazma hükmünü arkasından sürüklemesi, dev¬ 
şirmesi yüzünden, “Isrâiloğulları’nın üzerine yazdık ki...” Min ibtida-i gaye 
içindir, yani yazma hükmünün başlangıcı bu olaydır. Faâltu keza li-ecli 
kezâ (Şu işi şunun için yaptım) da denilir, bazen hazfu îsâl kaidesiyle harf-i 
cer hazfedilip fiilin anlamı dikkâte jalfşa^ak ecle [kezâ] da denilir. Nitekim 

(Allah sizi bu sebeple üstün 

s 

kıldı) demiştir. Hemze hazfedilip harekesi Nun aÂtarılmak suretiyle -yani 
Nun un fethiyle- ve Cimdin sükuıjm^ zâjdk şeklinde de okunmuş¬ 

tur. Ebû Ca'fer [v. 130/J2İ7-48] ısefeleSTknk kesrfylç minicli zâlik şeklinde 
okumuştur ki bu farklnbîr lügattir, [kelimeyi idi diyeHıafıfletince, Hemze’ııiıı 


[‘Adiyy b. Zeyd] ede kezâ enndllâffe ka 



kesresini öncesindeki 

Baf 



713 



ifadesi 









re ile seslendirmiş olmaktadır. 

■ O., „ 

ın” demektir, ancak kısas 




amacıyla cana kıymayı kapsamamaktadır. jî ifadesi de nefse 

maküftur ve mâna, “veya yeryüzünde bozuculuk yapmaksızın” takdirinde¬ 
dir. Fesattan maksat şirktir. Yol kesicilik / haramilik olduğu da söylenmiştir. 

[714] “Kim de bir cana hayat verirse” yani öldürülme, boğulma, yan¬ 
gın, göçük altında kalma vb. gibi birtakım helâk sebeplerinden kurtarırsa... 

[715] Şayet “Tek bir kimsenin öldürülmesini nasıl tüm insanlı¬ 
ğın öldürülmesine benzetmiş ve onun hükmünü tümünün hükmü gibi 
kılmış?!” dersen şöyle derim: Çünkü her insan Allah’a nispetle say¬ 
gınlık ve dokunulmazlık bakımından diğerleri ile aynıdır. Bir kişinin 
öldürülmesi halinde Allah katındaki hürmeti yok edilmiş ve dokunul¬ 
mazlığı çiğnenmiş olur. Aksi durumda da vaziyet aynıdır. Bu itibar¬ 
la öldürme hükmünde bir kişi ile çok kişi arasında fark yoktur. Şayet 
“Peki, o zaman bunu zikretmekte ne fayda var?” dersen şöyle derim: 
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Bir cana kıyıp da Öldürmenin, keza ona hayat verip kurtarmanın ne kadar büyük 
olduğunun kalplerde yer etmesini temin ederek insanların böyle bir şeye cesaret 
etmeye yanaşmamalarını ve onun saygınlığını koruma konusunda arzulu olma¬ 
larını sağlamak içindir. Çünkü bir kimseyi öldürmeyi aklına koyan kimse onu 
Öldürmenin bütün insanlığı öldürmek gibi olduğunu tasavvur ettiğinde bu iç 
âleminde büyük bir infiale sebep olur ve onu düşüncesinden vazgeçirir. Hayat 
vermeyi murat ettiği zaman da aynı şekilde olur. 

[716] Mücâhid'den [v. 103/723] şöyle nakledilmiştir: “Bir cana kıyanın / 
insan öldürenin cezası cehennemdir, Allah'ın gazabıdır ve büyük bir azaptır! 
O kadar ki tek kişi yerine bütün insanları öldürseydi, azabı bundan daha 
fazla olmazdı!” Hasan-ı Basrî Rahimehulldh [v. 110/728] ise şöyle demiştir: 
Ey Ademoğlu! Bütün insanları öldürmüş olsan, buna karşılık günahları¬ 
nın affına sebep olabileceğini umabileceğin ve o yüzden affe di leb ileceğin 
bir amelin varlığını düşünebilir misin? Hayıf! Asla!.. Bu ancak nefsinin ve 
şeytanın senin içine attığı bir kuruntuolabilir, İşte, tek bir kişiyi öldürdü¬ 
ğünde de durum aynıdır.” 


a 





v ^ 

s/ 


[717] “Ondan sonrat yani onların üzerine 





ve peygamberle- 


mede “aşırı gitmekte” öldürmenin bu 


yy 


rin delillerle gelmesinden sonra öldü 

p 

denli büyük bir günah olduğuna aldırış etmemekte”ler, 

; r / </V; 

33. Allan ve Resulü ile savaşanların ve yeryüzünde bozuculuk yap¬ 
mak için koşturanların cezası, ya öldürülmek ya asılmak ya el ve ayak¬ 
larının çaprazlama kesilmesi ya da yerlerinden-yurtlarından sürül¬ 
mektir. Bu, onların dünyadaki rüs vayhklarıdır, onlar için Ahirette de 
muazzam bir azap vardır. 

34. Yalnız, siz kendilerini ele geçirmeden evvel dönüş yapanlar müs¬ 
tesna. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 

[718] “Allah ve Resulü ile savaşanlar” Peygamber (s.a.)'e savaş açan¬ 
lardır. Müslümanlarla savaş da onunla savaş hükmündedir, “Yeryüzünde 
bozuculuk yapmak için koşturanların” ifadesindeki ISUi kelimesi 
(fesatçı / bozucu olarak) anlamındadır [vebaldir] ya dayeryüzündeki koştur¬ 
maları fesat yolu ile yani bozuculuk şeklinde olduğu için ifade ^ ojJuJjj 

(yeryüzünde bozuculuk yaparlar) mesabesinde olur, bu mâna itiba¬ 
riyle de lSLxi lafzı mefûl-ı mutlak olmak üzere ııasbedilir. :>L*İU (fesat için) 
takdirinde mefûlün leh olması da mümkündür. 
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[719] Bu âyet Hilâl b. Uveymir'in kavmi hakkında inmiştir. Bunlarla 
Peygamber (s.a.) arasında yapılmış bir antlaşma vardı. Hazret-i Peygamber 
(s.a.)'e gelmek isteyen bir grup bunların yurdundan geçiyordu, fakat onlar 
bu heyetin yolunu kestiler. -Şu da söylenmiştir: Ayet Uranîler 68 l] hak- 

s 

kında inmiştir. 

[720] İşte bunun üzerine, Peygamber (s.a.)'e şu vahyedilmiştir: Yol kes¬ 
me sırasında hem adam öldürme hem de soygun yapılmışsa suça iştirak 
edenler öldürülür ve asılır. Sadece öldürmüş olanlar öldürülür, sadece soy¬ 
gun yapıp mal almışlarsa mal aldıkları için elleri, yol güvenliğini ortadan 
kaldırdıkları için de ayakları kesilir. Sadece yol güvenliğini tehdit edenler 
ise bulundukları yerden sürgüne gönderilir. Bu hükmün, ister Müslüman 
ister kâfir olsun her türlü eşkıyaya uygulanacağı söylenmiştir. 


J ^ ^ / y ' ^ 

[721] Mâna şöyledir: Asıhâ^sor konTt^yJöhpaksızm sadece öldürmüşler¬ 
se “öldürülmeleri ya da” hem öldürftoşler ve heıh de soygun yapmışlarsa 
“asılmaları” -ki Ebû Haşîfe RaMmfmfUâh [v. 1*5Q 1767] ve Muhammed [v. 


189/805] “Sağ iken asılıjrye ölün 


mişlerdir- “ya da” sadepei soyguiYyapmışkCrsa “el ve;ayaklarının çaprazlama 


vücutlapfıa mızrak saplanır” de- 


kesilmesi ya da” sadece yol güvenliğini I tehdit edip^başka bir şey yapmamış¬ 
larsa “yerlerinden-yurtlar^d^riA^dı^l^th^Mçlerinde Hasan-ı Basrî Rahi - 


larsa “yerlerinden-yurtlarınd^riA^m Hasan-ı Basrî Rahi- 

20 mehulldh [v. 110/728] ve İbrâhım^^ 96/714] de bulunduğu bir 

gruptan şöyle bir yorum nakledilmiştir: Herhangi bir ayrıma gitmeksizin 
her türlü yol kesici için devlet başkanı bu cezalar arasında muhayyerdir, 
istediği cezayı uygulayabilir. 

[722] Ebû Hanîfe Rahimehullâfj a [v. 150/767] göre “sürgün”, hapis ce- 
25 zasıdır, Şâfı £ î Rahimehullâti ’a [v. 204/819] göre ise korkudan kaçmakta iken 
devamlı olarak takip edilmesi ve bir beldeden başka bir beldeye sürülme¬ 
sidir. Bir rivayete göre ise “kendi memleketinden sürülür.” demiş. Eskiden 
sürgün yeri, Tihâme çölünün en uzak noktasında yer alan Dehlek ile Ha¬ 
beşistan'daki Nâsı c idi. 


[723] Hızy> aşağılık ve rezalet. 

68 Yani Medine'de Hazret-i Peygamberin lütfüna mazhar olup burada hastalanınca bir çoban ve deve 
sürüsü eşliğinde Harre’ye gönderilen, burada iyileşince de irtidat edip çobanı katlederek, sürüyü çalıp 
giden, daha sonra derdest edilip ceza olarak elleri ayakları kesilen, gözlerine de mil çekilen nankör eşkı¬ 
ya. / e d. 
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[724] “Yalnız, dönüş yapanlar müstesna” ifadesi, sadece yol kesicilik ce¬ 
zasına mahsus olmak üzere ceza görenlerden istisnadır. Öldürme, yaralama 
ve hırsızlık gibi suçlarda ise affetme yetkisi velîlere bırakılmıştır; onlar diler¬ 
lerse affedebilirler ve dilerlerse cezayı uygulatırlar, Hazret-i Ali (r.a.)dan ba¬ 
hisle şöyle anlatılır: el-Hâris b. Bedr yol kestikten sonra pişmanlık duymuş 
ve tevbe ederek teslim olmuş, Hazret-i Ali onun bu tövbesini kabul etmiş 
ve kendisinden cezayı düşürmüştür. 


35. Ey İman edenler! Allah'tan sakının ve sizi O’na yaklaştıracak ve¬ 
sileyi arayın, O’nun yolunda cihâd edin ki felaha eresiniz. 

[725] Vesile , araç edinilen her şey yani kendisiyle yaklaşılan akrabalık, 
iyilik vb, şeylerdir. Daha sonra isti are yoluyla taatlerin işlenmesi, günahla¬ 
rın terkedilmesi gibi A11 ah a yak 1 aş 1 1 fn^rk t a araç kılınan şey anlamda kulla- 


s r \ 

nılmıştır, Lebîd [v. 40/41 - 660/661] şöyle demiştir: 



/ 


insanların, durumlarının farkında olmadıklarını görüyorum. 

Dikkat edin! Aldı olan herkes mutlaka Allah’a giden bir yol tutmalı. 


j 


36. Şüphesiz, yerypzündeki her şey ve bunun yanında bir o kadarı 
daha inkarcı nankorlefîn olsa/ve Kıyamet gününün azabından kurtul¬ 


mak için onu fidye verecek plsafar, onlardan kabul olunmaz. Can yakı¬ 
cı bir azaptır bunların hakkı!./ ' :J ^^ 


37. Ateşken çıkmak isterler, ama oradan çıkacak değillerdir. Onlar 
için temelli bir azap vardır. 


|726] “Kendilerini kurtarmak için onu fidye vermek üzere...” Bu, aza¬ 
bın onlardan asla ayrılmayacağını, ondan hiçbir türlü kurtulamayacaklarını 
ifade için bir temsildir. Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: 
“Kıyamet günü kâfire denir ki: 'Ne dersin dünya dolusu altının olsa ken¬ 
dini kurtarmak için hepsini fidye olarak verir miydin? O: 'Evet! der. O 
zaman kendisine 'Senden vaktiyle çok daha kolay olanı istenmişti!’ denilir 
[Müslim, “Sıfetül-kıyâme”, 52], -Lev ve beraberinde olanlar İnne’nin haberidir, - 


[727 ] Şayet x aj Ijjüld (kurtulmak için onu fidye verecek olsalar) ifade- 
sinde iki şey zikredilmişken zamir neden tekil kılındı?” dersen şöyle derim: 
Bu şu sözde olduğu gibidir: 
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Ben ve [devem] Kay yâr orada gariptir,” [Yani ikil sıyga il cğarîbâni 
dememiş] 

Ya da zamir işaret ismi yerinde kullanılmış olmaktadır. Sanki diüu Ijdikl 


denilmiş gibidir. *jJ> İÜUJ ifadesindeki Vav’ın *J> anlamında olması câizdir ki 
bu durumda zamirin mercii zaten müfred olur. Şayet “Mefûl-i ma ah ne ile 
mansüb olmuştur [Âmili nedir?]” dersen şöyle derim: jJ in gerekli kıldığı fiil 


ile mansüb olmuştur. Çünkü takdir tjfji I U ^ öl $ (yer yüzündeki 
her şeyin onlara aidiyeti sabit olsa) şeklindedir. 


[728] Ebû Vâkıd [v. 68/688], ifâl babından olmak üzere Yanın zammesi 


ile 


j 


j 1 


* j 



jî (çıkartılmak isteyeceklerdir) şeklinde okumuştur. 



(çı- 




kacak...) kelimesi çoğunluğun kıraatini desteklemektedir. 

[729] İkrimeden [v. 105/723] şöyle bir şey rivayet edilmiştir: [Haricî li- 
deri] Nâff b. Ezrak [v. 65 /685], İbn Âbbâş’a Ç 68/688] “Bre gözü de kör kalbi 
de kör olan adam! Allah Teâlâ ve ora* 



cak değillerdir’ buyururken, 
bir topluluğun [büyük günah işleyenlerin] cehenneıııden çıkartılacaklarını mı 


iddia ediyorsun sen?!” dedi, İbn Abbâş “Yazıklar olsun sana! Yukarısını da 


okusana!.. Bu, kâfirler içindir” dedi. Bu, Mücbire nin 69 düzmecelerindendir 
ve bu onların ilk yalanları ve iftiraları da değildir. Bunun böyle olduğu¬ 


na Ibnu 1-Ezrak’ın Hazret-i Peygamber ip amcaoğîuyla, üstelik de Kureyşli 


destekçileri, Abdulmuttaliboğullarındân ^raba ve dostlan arasında iken 


dünya ehlinden hiç kimsenin g 



eyeceği bir üslupla karşı karşı¬ 


ya getirilmesi yeterli delildir. Çünkü o bu ümmetin âlimidir, deniz gibi 
engin ve derin müfessiridir. Ayrıca, haberin [İbn Abbâs'm azatlısı] Ikrime’ye 
dayandırılması... işbu iki delil, rivayetin net bir uydurma olduğunu açıkça 
göstermektedir. 

38. Erkek hırsızın ve kadın hırsızın ellerini; yaptıklarına karşılık 
Allah tarafından ibretlik bir ceza olarak kesin! Allah dıutlak izzet ve 
hikmet sahibidir (‘Azız* Hakim). 

39. Kim de zulmettikten sonra dönüş yapar, durumunu düzeltirse, 
Allah onun dönüşünü elbette kabul eder. Allah bağışlayıcıdır, merha¬ 
metlidir (Gafur, Rahim). 

40. Bilmez misin ki göklerin ve yerin mülkü tamamen Allah’ındır; 
dilediğine azap ediyor, dilediğini bağışlıyor ve Allah her şeye kadirdir? 


69 Mücbire dediği, büyük günah işleyenlerin sonunda cennete gideceğini söyleyen Ehl-i Sünnettir. 
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[730] îijLUlJ tİjUÜ'j kelimelerinin merfû c oluşu, Sîbeveyhi'ye [v. 180/796] 
göre mübteda olmaları sebebiyledir, haberi ise mahzuf olup adeta şöyle 
denmektedir: “Size farz kılınanlardan biri de hırsız erkek ve kadın (m hük¬ 
müdür.” Diğer bir izah şöyledir: Mübteda olmaları hasebiyle merfû'durlar, 
haber ise L^Juî IjAJaÜli (ellerini kesin) kısmıdır. Haberin başına Fâ gelmesi 


o 

de şart anlamı içermesindendir. Çünkü mâna IyJaSU 




O *+ 





L^jJ şeklindedir. İsm-i mevsül şart anlamı içerir. îsâ b. Ömer [v. 149/766] 
ise [ûjllS\j cÇlUlj şeklinde] mansüb okumuştur. Sîbeveyhi [v. 180/796] bu kıra- 
ati emir kipi sebebiyle çoğunluğun kıraatine tercih etmiştir çünkü zeyct n 
fddribhu demek, zeycfr n fddribhu demekten daha güzeldir. 

[731] “O ikisinin ellerini” ifadesi, o ikisinin iki elini anlamındadır. Ben¬ 
zer bir kullanım şekli UİJojJüi (“... ikinizin de kalplen yamulmuş 

bulunuyor!” [Tahrim 66/4]) ifadesidir. Her iki yerde de muzâfun ileyhin tes- 

^ ^ "W İ ^ 

niye oluşu ile yetinilerek muzSfı ^it-îcHniyerkılmaya ihtiyaç duyulmamıştır. 
“İki el” ile sağ eller kastedilmiştir. I^nun delili de İbn Mes ud (r.a./m [v. 
32/633] (tftüî IydaSU olİjLUlj o(Erkek tatsızların ve kadın hırsızla¬ 
rın sağ ellerini kesin) şd^indeki^faatîd^ 

[732] Şer £ î terminolojide £ htrsjK, tWn>âl kortla altında olan bir malı 


çalan kimsedir. Elin kesileceği yer ise bilektir. -Haficîlere göre, omuzdur.- 

-M M jtf * 1 i -M I JI -M 


El kesme cezasının uyg 


masr^^n^ 

hu ilâh'& [v. 150/767] göre cıııfdirh^m ril 

a O C a 3 r - / j t * • * 



an mafın Ebû Hanîfe Rahime- 


dazımdır. Mâlik [v. 179/795] ve 
Şâfı‘ fye [v. 204/819] göre ise çeyrelc3iıfı^i:dh."fdasan-ı Basrî Rahimehullâh'm 
[v. 110/728] da bir dirhem dediği rivayet olunmuştur, vaazlarında “Aman, bir 
dirhem için elini kestirme!” dermiş. 

[733] t\fr kelimeleri mefûlün lehtir. 


[734] Hırsızlardan “her kim yaptığı haksızlıktan sonra” yani hırsızlıktan 
sonra “tevbe eder ve” yaptığı işin akıbetini düşünerek “durumunu düzeltir¬ 
se Allah da onun dönüşünü/tevbesini kabul eder” ve ondan âhiret azabını 
düşürür. El kesme cezasını ise Ebû Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767] ve as- 

30 hâbına göre tevbe düşürmez, Şâfı £ î Rahimehullâh' a [v. 204/819] göre ise iki 
kavlinden birine göre düşürür. 

[735] “Dilediğine” yani İlâhî hikmete göre azap görmesi gere¬ 
ken ısrarcılara “azap ediyor, dilediğini” yani affedilmesi gereken tev- 
bekârları “bağışlıyor.” Denilmiştir ki harbî ilin hırsızlık cezası piş- 

35 man olup tevbe etmesi halinde düşer, bu hüküm onun, Islâm'ı kabul 
etmesini kolaylaştırmak ve ondan nefret etmemesini sağlamak içindir. 
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Fakat tevbe etmiş olmak Müslümandan cezayı düşürmez, zira cezanın uygu¬ 
lamasında müminler için maslahat ve hayat vardır. Nitekim “Kısasta sizin için 
hayat vardır” [Bakara 2/179] buyrulmuştur. Şayet “Azap neden mağfiretten önce 
zikredilmiş?” dersen şöyle derim: Bu sıralamada hırsızlığın tevbeden önce ger¬ 
çekleşmiş olması dikkate alınmış ve bunlar birbirine tekabül ettirilmiştir, 

41. Ey peygamber! Nankörce inkâr etmekte koşturanlar seni üzme¬ 
sin. Şu, ağızları(nın ucu)yla u iman ettik” dedikleri halde kalpleri iman 
etmeyenler ve Yahudiler... Sürekli yalana kulak verenler, daima, "senin 
yanına gelmeyen başka bir kavmın sözünü dinleyenler... ki bunlar ke¬ 
limelerin yerlerini değiştirirler de ""Şayet size şu verilirse onu alın, o ve¬ 
rilmezse ondan uzak durun!” derler. Allah’m fitneye d üşürmek istediği 
işbu kimseler için, sen Allah’a karşı hiçbir şeye mâlik değilsin* Bunlar¬ 


dır işte, kalplerini Allah’ın tem izlem e k4s teme diği kimseler! Bunların 
hakkı, dünyada rüsvaylıktır, Ahirettef de muaz^âm bir azap vardır bun- 

— 7 /\ / 

iar için!.. 



[736] dkyki ^ Yanın zammesiyle 



, ö jftj LJ de ifâlden yusriu- 

^ _ j ,*» 

ne okunmuştur. Mâna şöyledir: Münafıkların küfre dalışta koşturmalarına 

/■, / /\ . "y 

aldırma, boş ver. Yani kendilerinden sadır ydarı Islâm aleyhtarlığına dair de¬ 
siseleri ve müşriklerle olan dostluklarısebebiyletasalanma. Çünkü sana yar¬ 


dım edecek olan Ben im ve Ben onların şerrini defetmede sana yeterim. Es¬ 
ra a fi-hi )-seyb u ifadesiyle ağaran saçların hızla çoğaldığı, esraa fi-hi ’l-fesâdT 
ifadesiyle de bozulmanın hızla yayıldığı kastedilir, işte bunların inkâra se¬ 
ğirterek, fırsat bulmaları halinde hiç sektirmeden bodoslama inkâra dalıp 
yavaş yavaş yitip gitmeleri de böyledirL 


[737] VİsT ifadesi! jli nun mefulüdür, İyi ise llsl’ya değil IÇli’ya bağ¬ 
lıdır (Yani kalpten gelerek değil de ağızlarıyla dediler), ijSU ^ jJI yj ise ken¬ 
dinden önceki kelâmdan bağımsız olup jjiltCi kelimesinin haberidir, 
ü î y 3 (Yalıudilerden (., ,a) kulak verip duran bir topluluk vardır) 

j & s 

takdirindedir, IjJlî ^ M\ ifadesine atfı da mümkün olup o ifadesi, 

ü takdirindedir lyani mahzuf bir mübtedanın haberi olarak] merfû dur. 

Takdir edilen fk zamiri ise her iki gruba ya da sadece USU jjJÜLfya râci- 

dir, [Yani ya her iki grup da ya da sadece Yahudiler yalana kulak verip durmaktadır,] 
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“Yalana kulak verip durmak”tan maksat ise şudur: Bunlar, Yahudi âlimlerinin 
dindenmiş gibi gösterdikleri düzmece şeyleri, onların Allah’a karşı uydurduk¬ 
ları yalanları ve Tevrat’ta yaptıkları tahrifatı kabule yatkındırlar. Bu kullanım 
şekli “Hükümdar falanın sözüne kulak verir, onu dinler!” şeklindeki kullanıma 
benzer. SemıcTUâhu li-men hamt deh ifadesindeki kullanım da buradaki gibi, 
“Hamdedenin hamdine Allah kulak verir, onu kabul eder” şeklindedir. 






[738] “Daima, senin yanına gelmeyen başka bir kavmin sözünü dinle¬ 
yenler...” Bunlarla Peygamber (s.a.)’in meclisine hiç uğramayıp ondan uzak 
duran Yahudiler kastedilmektedir. Bunun sebebi de içlerindeki ölçüsüz 
kin ve nefret ile düşmanlıkta aşırılıktır. Yani onlar Yahudi âlimlerine ve 
‘sana bakmaya bile tahammül edemeyecek kadar’ düşmanlıkta ileri giden 
aşırılara kulak verirler. Bir yoruma göre ise dinlemeleri Peygamber (s.a.)’e 
yöneliktir. Ancak bunu ondan djuyduldarına ekleme çıkarma yaparak, onu 
değiştirmeye, başkalaştırma^a^^loşaf^^ı&îm yalana çıkarma amaçlı yap- 

r’i, ondan duyduklarını 


maktadırlar. Yani bir grup da H 
kendilerine ulaştırmalaryçin yö^nle nd^tifd^kl eri bıiHbaşka Yahudi topluluğu 
için dinlerler. Dinleyenlerin Kıî^a^^0ğull^ı, dig^kavmin de Hayber Ya- 


hudileri olduğu söylenmiştir. 


✓ 


j 

j 


[739] “Ki bunlar kejiıheleriı^e^ennj^değişti^irler” yani sözü sağa sola 


sündürüp yok ederler, 






m vaz ettiği kök anlamların¬ 


dan kopardıktan sonra, i 1 kTkıfiyİy +>T b^amı Yarken hiç bağlamı olmayan 


alakasız anlamlara çekerler “de ‘Şayensize şu” kök anlamından ve bağlamın¬ 
dan kopartılarak tahrif edilen şey “verilirse onu alın” bilin ki o haktır, onun¬ 
la amel edin! “O verilmez” ve Muhammed size onun hilâfına fetva verir“se 
o takdirde ondan sakının” aman ha aman, kendinizi ondan koruyun zira o 
bâtıldır, sapıklıktır. 


[740] Rivayete göre Hayber’de eşraftan bir adam yine eşraftan bir 
kadınla zina etmişti. Her ikisi de muhsan i evli idi ve cezaları Tevrat’a 
göre recim idi. Ancak, eşraftan oldukları için onları recmetmek işleri- 
30 ne gelmedi. İçlerinden bir heyeti Kurayzaoğulları Yahudilerine gönder¬ 
diler ki onlar bunu Peygamber (s.a.)’e sorsunlar. Şunu da tembih ettiler: 
Eğer Muhammed celde i sopa ve yüze kara çalıp dolaştırma cezası veril¬ 
mesini emrederse kabul edin, recmedilmesini emretmesi halinde ise ka¬ 
bul etmeyin. Zina eden adamla kadını da o heyetle birlikte gönderdiler. 
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Hazret-i Peygamber onlara recim emri verdi fakat onun bu emrini yerine getir¬ 
meye yanaşmadılar. Bunun üzerine Cebrâil Aleyhisselâm , Peygamber (s.a.) e İbn 
Süriya mn aralarında hakem kılınması önerisinde bulunmasını söyledi. Peygam¬ 
ber (s.a.) de onlara: “Fedek’de oturan tüysüz, beyaz tenli şaşı bir genç var, kendisi¬ 
ne İbn Süriyâ derler. Onu tanıyor musunuz?” dedi. Onlar: “Evet, o yeryüzündeki 
Yahudi]erin en âlimidir” dediler ve onun hakemliğine razı oldular. Bunun üzeri¬ 
ne [ilgili kişiyi çağırdılar], Peygamber (s.a,) ona sordu: “Kendisinden başka ilâh ol¬ 
mayan, Musâ için denizi yaran, Tûr-i Sınâyı başlarına kaldıran, kendilerini kur¬ 
tarırken Firavun hanedanım boğarak helâk eden, kendilerine kitabı, onun helâl 
ve haramını indiren Allah hakkı İçin söyle! Tevrat’ta muhsan i evli olan kimseler 
için recim cezasını buluyor musunuz, bulmuyor musunuz?” O “Evet!” deyince, 
Yahudilerin ayak takımı adamın üzerine çullandı “Yalan söylesem, başımıza azap 
indirileceğinden korktum!” dedi. Sonra Hazret-i Peygamber e bekledikleri nebi- 

_j ^ - i * I -J 

nin alameti olarak bildikleri birtakım şeyler sprdu ve [beklediği doğrultuda ondan 
cevap alınca] “Allah’tan başka ilâh olmadığına ve senin de Allah’ın daha önceki 
resuller tarafından müjdelenmiş olan üjnmî Arap peygamber olduğuna şehadet 
ederim!” dedi. Bunun ardından Peygamber (s.a.) zina eden o iki kişinin recme- 


T> 'y y ^ 




dilmesini emretti ve ceza Mescid-i Nebevî* n inkap ısın m önünde infaz edildi, 

1741] “Allah’ın fitneye düşürmek istediği işbp kimseler” yani Allah’ın 

olarak kendi hallerine bı- 


gerçek yüzlerini ortaya çıkarmak üzere a 
rakip, rezil ü rüsvay ettiği kimseler “için sen Allah’a karşı hiçbir şeye mâlik 

. f ^ A r ( r- J 

* ı * n r 1 ı Atı i 5 ı ** -J v / * * ı /"X i * ı * 



değilsin.” Sen onların Allah’ın lüfufVe inayetinden, tevfîkine mazhariyetten 
nasiplenebilmeleri için hiçbir şey yapamazsın, “Onlar dır işte, Allah’ın kalp¬ 
lerini temizlemek istemediği kimseler!” Yani Allah, onlara hakkında lütuf 
ve ihsanından kalplerini temizleyecek şeyleri bahşetmeyi dikmemiştir çün¬ 
kü buna ehil değildiler ve Allah böylesi bir lütuf ve ihsanın onlara kâr edip 
bir yarar sağlamayacağını biliyordu, “Allah’ın âyetlerine inanmayanları, Al¬ 
lah elbette doğru yola iletmez. Onlar için can yakıcı bir azap vardır.” [Nahl 
16/104] “İman ettikten, peygamberlerin gerçek olduğuna şahitlik ettikten 
ve kendilerine apaçık deliller geldikten sonra inkâra sapan bir kavmi Allah 
nasıl hidayete erdirsin?!” [Âl-i İmrân 3/86] 

42. Sürekli yalana kulak verir, daima rüşvet yerler! (Mahkemeleş- 
mek için) sana gelirlerse ister aralarında hakemlik et ister onlardan yüz 
çevir. Onlardan yüz çevirirsen, sana hiçbir zarar veremezler. Ama, ha- 
kemlik edecek olursan, herkese eşit davranarak aralarında hakemlik et 
çünkü eşit davrananları Allah sever. 









* 

* 
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43. Tevrat yanlarında olduğu halde ve Allah’ın hükmü orada mev¬ 
cutken nasıl seni hakem tayin ediyorlar, sonra da (verdiğin hükümden) 
yüz çeviriyorlar?! Bunlar, mümin değiller! 

[742] es-Suht [c^JLH] kazanılması helâl olmayan her şeydir. Kişi, bir şeyin 
kökünü kazıdığında sehatehû denir çünkü bereketi kalmamıştır. Nitekim 
Allah faizi yavaş yavaş mahveder' [Bakara 2/276] buyrulmuştur, ribâ yani 
faiz de bir tür suhttur, kelimesi harekesiz ve harekeli olarak [es-suht ve 

es'suhut] okunmuştur; sehatehû dan masdar olmak üzere Sinin fethasıyla es- 
s ah t, iki fethayla es-sehat ve Sin in kesresiyle es-siht şeklinde de okunmuştur. 

[743! Onlar verdikleri hükümlere, haramı helâl yapmaya karşılık rüş¬ 
vet almaktaydılar. Hasan-ı Basrî Rahimehullâti dan [v. 110/728] şöyle rivayet 
edilmiştir: Isrâiloğullarında hâkime bir dava getirildiğinde, kişi ona rüş¬ 
vet verecekse, onu kolunun yenine koyar ve hâkimin görmesini sağlayacak 

v -f , < f ^ j 

şekilde talebini ona anlatırdı. Rüşvetiigörep hâkim daha ötekinin yüzüne 
bile bakmadan hükmünü verirdi. Yani, “rüşvet alırlar, yalan dinlerler” idi. 
Anlatıldığına göre bir kamu 



* w * 


ra ettiği ışı 



memleketine dön- 


düğünde, kavmi ona hoş gel dine gelmiş. 0 da onlara yol hediyesi olarak 

* i * w * * w**l , * j/ 1 a u *1 *1*1* * 1 * w * 


getirdiği yiyeceği ikram etmiş ve ofıdan sonra yaptığı işle ilgili çevirdiği 
dolapları anlatmaya başlamış. Bunun üzerine, topluluğun içinden bir be¬ 


devi kalkıp şöyle dem işA Yahu biz de, Allah ın 'Sürekli yalana kulak verir, 


daima rüşvet yerler!’ 



u gibi yapanlardan m işiz!” demiş. Peygamber 


(s.a.)’in de “Haram lokmanın büyüttüğü eE [beden], cehennemde yanmaya 
daha bir lâyıktır!” [Hâkim, Müstedrek , IV, 232] buyurduğu nakledilmiştir. 

[744] Söylendiğine göre Hazret-i Peygamber, Ehl-i Kitaptan muhakeme 
olmak için kendisine gelenler hakkında muhayyerdi. Dilerse davaya bakar 
hükmünü verir, dilerse bakmazdı. Atâ [v. 114/732], İbrâhim en-Nahaî [v. 96/ 
714] ve Şa bî’den [v. 104/722] “onların müslüman hâkimlere başvurmaları ha¬ 
linde hâkimin dilerse davalarına bakacağını, dilerse de bakmayacağını” söyle¬ 
dikleri nakledilmiştir. Bu hükmün, “Aralarında Allah’ın indirdiği ile hükmet!” 
[Maide 5/49] âyeti ile mensuh olduğu da söylenmiştir. Ebû Haııîfe Rahimehul¬ 
lâti a [v. 150/767] göre “Eğer hükmolunmak üzere bize gelirlerse onlara da Islâm 
ahkâmı uygulanır, onlardan biri Müslüman bir kadınla zina etse yahut Müslü¬ 
man birine ait bir malı çalsa kendisine had cezası uygulanır.” Hicaz uleması ise 
Ehl-i Kitaptan olanlara Islâm ahkâmının uygulanmayacağı görüşündedirler. 
Onlara göre, Ehl-i Kitap la şirkleri üzere zimmet akdi yapılmıştır. Şirk ise had 
vurulamayacak kadar büyük bir günahtır! Bu âlimler derler ki: Hazret-i Pey¬ 
gamber İn iki Yahudiyi recmetmesi cizye âyeti [Tevbe 9/29] inmeden öncedir. 
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[745] “... sana hiçbir zarar veremezler/' Bunlar davalarını Hazret-i Pey¬ 
gamber e ancak - recim yerine celde gibi- daha kolay ve ehven bir hüküm 
vermesi talebiyle götürürlerdi. Peygamber (s.a.) onların beklentisi doğrul¬ 
tusunda hüküm vermeyip [veya] dâvaya bakmayınca, onun bu tavrı onla¬ 
ra ağır geldi ve kendilerine sırt çevirmesi hoşlarına gitmedi. İşleri güçleri 
Peygambere düşmanlık edip zarar vermek olduğundan, Allah da elçisine 
tuttuğu yolda güvende olduğunu belirtti. 

o 

[746] laJJü L yani recim ile hükmetmesinde olduğu gibi, “herkese eşit 
davranarak” ve ihtiyatla... 

[747] “Nasıl seni hakem tayin ediyorlar.,.” Bu, Peygamber (s.a.) e ve onun 
getirdiği kitaba inanmayanlar için bir taaccüp ifadesidir. Kaldı ki ilgili hüküm, 
iman ettiklerini iddia ettikleri kitaplarında apaçık yazılıdır. “Sonra da (verdiğin 
hükümden) yüz çeviriyorlar?!” Sonra da sen onlara hüküm verdiğinde, kendi 



ıiş olduğun hükümden yüz çe- 


kitaplarında olana uygun düşecek şekilde 


viriyorlar ve ona rıza göstermiyorlar!? “Onlar mümin değillerdir.” Yani iddia et¬ 
tikleri gibi kendi kitaplarına inanıyor değillerdir. Ya da onlarla dalga geçme ka¬ 


bilinden söylenmiş bir söz olup “îmanlapodpdcâmil değillerdir” anlamındadır. 

[748] Şayet 7ü)l cümlesinin i c rabı nedir?” dersen şöyle derim: Ya 

et-tevrâttan hal olmak üzere mansübdur ve et-tevrât mübteda, [mukad¬ 

dem] haberidir [Yani "‘Tevrat -AHalımhükmünü içerdiği hafide-yanlarında iken” şeklinde]. 

Ya da yine ondan haber ol m 
(Allah ın hükmünü bildiren 


/ / 

- . 


ak üzere merftVdur. düül İJ&tf Sljjlîİ ^İjİpj 
T evrât yanlarında iken) der gibi. Ya da iTabda 


mahalli olmayan açıklayıcı bir cümledir; “yanlarında, hakeme gitmeye ihtiyaç 
bırakmayacak bir şey / belge varken..,” Tıpkı 'meleke zeyet m yensahuke ve yuşî- 

TU aleyke bi S-Sâvâb 1 fe-mâ tctsneü bi-ğuyrihî [Yanında Zeyd var; sana nasihat ediyor, 
doğruyu gösteriyor. O halde, başkasını ne yapacaksın!?] der gibi. Şayet “Tevrat niye 

müennes kılındı?” dersen şöyle derim: Mevmâtvc devdât [sUj* ve sis ft] ve Arap 
dilindeki bu gibi [müennes] kelimelerin ııaziri olduğu için. “ü Ujij p cümlesini 
neye atfetmiş? ' dersen fiiline, derim. 

44. Şüphesiz, içinde hidayet ve nur bulunan Tevrat'ı Biz indirmiş¬ 
tik. Kendilerini Halde a teslim etmiş peygamberler, Yahudilerin hukukî 
ihtilâflarını onunla hükme bağlarlardı. Rabbaniler ve bilginler de has¬ 
sasiyetle korumaları istenen Allah’ın kitabıyla -ki onun nigehbânı idi¬ 
ler- (aynı görevi yerine getirirlerdi). O halde, siz de (ey çağdaş Yahudi 
din adamları!) insanlardan korkmayın, Benden korkun! Ayetlerimi az 
bir paha karşılığı satmayın. Kim Allah’ın indirdiğiyle hükmetmezse, 
bun lardır işte, İnkârcı nan körler! 








* 
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[749] “İçinde” gerçeği ve adaleti gösteren bir “hidayet ve” kendilerine 


belirsiz kalan ahkâmı aydınlatan “bir nur bulunan... 


yy 


[750] “Kendilerini Hakk’a teslim etmiş” ifadesi peygamberler için övgü 
makamında kullanılmış bir sıfat olup açıklama ve izah etme kaygısı taşı¬ 
maksızın Yüce Kadîm [Allah] için kullanılan sıfatlar gibidir. Peygamberler 
bu sıfatla kayıtlanarak, Yahudilere ve Yahudiliğin Islâm’la alâkasının kalma¬ 
dığına tarizde bulunulmaktadır. Çünkü onlar eski yeni bütün peygamber¬ 
lerin dini olan “Hakk’a teslimiyet”ten yani Islâm’dan uzaktılar. İşte, “ken¬ 
dilerini Hakk’ a teslim etmiş peygamberler, Yahudilerin hukukî ihtilâflarını 
onunla hükme bağlarlardı.” ifadesi bunu seslendirmektedir. 

[751] “Rabbaniler ve bilginler de...” Yani zahitler ile Hazret-i Hârûn 
soyundan gelen, peygamberlerin yolunu tutan ve Yahudi dininden uzak du- 

âlimler de “hassasiyetle JcörufhafarÇişftepen Allah’ın kitabıyla -ki onun 


ran 


nigehbânı idiler” yani değiştinlmesj^ı diye Tevrat’ı gözetlemekte / bekle- 





mekte idiler- [işte onlar da aynı görevi y^ühe getirirlerimi 4JOİ 

7 /\ ^\ Yt , 1 ' ? 

ifadesi, peygamberleri icdndileHja^U AJIaJîhn kitşbı Tevrat’ı korumalarını 

yf^röpn, kendilerinden Tevrat’ı tağyir 


istediği için demektir. 5i)[ni pe 
ve tebdile uğramaktanTkorumalarım 


kŞ* v^’daki 


istemesi sebebiyle... *ul 

Min, açıklayıcıdır. Mânâ^yledj^ıHİ^^N MûsâTte Hazret-i îsâ arasındaki 


peygamberler -ki bu ikisi arafmd^mhîTahepÇygamber vardı- Tevrat’ın hük¬ 


mü 


ile hükmedegelmiş, bu x peyğa^b§.Û^ de Yahudileri Tevrat’ın hükmü 
doğrultusunda yaşamaya sevk etmişler, Tevrat’tan sapmalarına müsade et¬ 
memişlerdi.. Nitekim Hazret-i Peygamber (s.a.) de onlara beklentileri doğ¬ 
rultusunda celde cezası vermek yerine recim hükmünü vererek burunlarını 
25 yere sürtmüş tür. Zahitler, âlimler ve Hakk’a teslimiyet gösteren [Yahudi] ler 
de peygamberleri kendilerinden Allah’ın kitabını koruyup onun ahkâmıyla 
hükmetmelerini istediği ve Tevrat’ın nigehbânı oldukları için, bu şekilde 


hükmetmişlerdir. 



’daki zamirin peygamber, âlim ve zahitlere git¬ 


mesi de câizdir ki bu durumda Tevrat’ın korunmasını isteyen Allah olmuş 
olur. Yani Tevrat’ı koruyup kollamakla bunları Allah yükümlü kılmıştır. 


[752] “O halde, siz de insanlardan korkmayın!” ifadesi, verdiği karar¬ 
larda memur olduğu şekilde adaletle hükmetme konusunda hâkimlerin, 
-zalim bir hükümdardan korkarak ya da eş, dost, hısım ve akrabadan biri¬ 
nin başına bir sıkıntı gelir endişesiyle- Allah’tan başkasından korkmasını ve 
35 birilerine yaranma sâikiyle hareket etmesini yasaklamaktadır. 
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[753] Yahudi âlimlerinin, dünya tutkusu ve riyaset sevdası gibi sebepler 
yüzünden Allah’ın kitabını tahrif ettikleri ve bu yüzden helâk olup gittikleri 
gibi siz de [âyetlerimi, yani] Allah ın âyet ve hükümlerini; rüşvet, makam mev¬ 


ki ve insanların rızası peşinde koşmak gibi “az bir paha karşılığı satmayın 
bir bedel veya ivaz karşılığı değiştirmeyin. 

[754] “Kim Allah’ın indirdiğiyle hükmetmezse, bunlardır işte inkârcı 
nankörler.” “zâlimler” [Mâide 5/45], “fâsıklar!.. [Mâide 5/47] ifadelerinde, Al¬ 
lah’ın âyetlerini küçümseyip itibarsızlaştırarak, âyetlere zulmeden, onlardan 
başkasıyla hükmederek, bilerek yoldan çıkanların küstahça inkâr ettikleri 
belirtilmektedir. îbn Abbâs’a göre “Sözü edilen kâfir, zâlim ve fâsıklardan 

maksat Ehl-i Kitap tır. [Âyetin mantüku budur, ancak mefhumu onlarla sınırlı değil¬ 
dir, nitekim] OllUll [“Bu âyetler bizim hakkımızda değil Ehl-i Kitap hakkındadır” diyen¬ 
lere] şöyle dediği nakledilmiştir: “Oh ne âla!.. Kur’ânda nerede tatlı bir ifade 
var, o size ait ama nerede bir acj. ifade var, 9 İse Ehl-i Kitab a ait!? Bakın, her 
kim Allah’ın hükmünü inkâr ederse kâfir olur, eğer o hükmü kabul etmekle 
birlikte uygulamazsa o zaman zâlim ve fâsık olur.” Sabiden [v. 104/722] nak¬ 


ledilmiştir ki inkârın küfrü gerejdır çaesf/Müs 1 üman 1 ar 1 a ilgilidir, zâlimler’ 

. j 'd 


ifadesi Yahudilere, fâsıklar ifadesi de 


(r.a.) [v. 32/653] ise bu hükmün Yahudiler ve diğerleri hakkında yani herkes 

1 , Âb /, J 1 y\ ^ 

* * «t 1 1 I u 1 ^ * X 1 1 * 


Hristiyanla^yöneliktir. îbn Mes'ııd 


f 


için söz konusu olduğu kanaatin dedir. 

r _! 7 r^v \ ( s 

[755] Hıızeyfe (r.a.)’ın [v. 36 /656J İse şöyle dediği nakledilmiştir: “Siz gi- 
dişat olarak îsrâiloğullarına o kadar çok benziyorsunuz ki pabucunuzun izi 
pabuçlarının izine, oklarınızın tüyü oklarının tüyüne denk düşecek şekilde 
onların yolunu [adım adım] izlemektesiniz! Bir tek, buzağıya tapıyor musu¬ 
nuz, tapmıyor musunuz, onu bilmiyorum! 


yy 


45. Orada onlara yazmıştık ki “Cana can, göze göz, buruna burun, 
kulağa kulak, dişe diş... Yaralamalarda da kısas... Ama kim hakkını ta- 
sadduk ederse, bu kendisi için bir kefaret olur.” Kim Allah’ın indirdi¬ 
ğiyle hükmetmezse, bunlardır İşte, zalimler!.. 

[756] [igj U£Sj ifadesi] Übeyy mushafında ^ { Js> û\ Jjj ÎJ 

* ** 

4J JJİy-M (Allah îsrâiloğullarına Tevratta indirmiştir ki) şeklin- 




dedir. Bu mushafta [yaralamalarla ilgili kısım da] [ya' 

rakmalarda da kısas olduğu] şeklindedir. Atıf yolu ile zikredilen keli¬ 
melerin tümü hem merfû c hem de maıısüb okunmuştur, MerfıV 
okunması halinde, atıf jî ifadesinin mahalline yapılmış olmaktadır, 
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5 


15 


20 



lipfj (Onlara şöyle yazdık: Cana karşı can) şek- 


yy 


çünkü mâna 


Ündedir, Bu durumda mübteda olmak üzere merfîf olur. Ya da lÜS' fiili “dedik 

* 

anlamındadır, [O takdirde de yine mübteda haber cümle olarak makül-i kavi olur]. Bu 


durumda o*\y&i\ aIİLp Us e-jKJ! ajÜp İSj IL* (“Cana can” hükmü, 

farz olarak kıraat olunduğu gibi, farz olarak yazılanlardandır da) şeklinde bir 
anlam takdiri söz konusudur. Nitekim bu şekilde bir takdirle 4) JUiJI 





[“elhamdülillah” yazdım], keza UÜJJjÎ o jy* iîyü (“Sûratun enzelnâhâ”yı okudum) 
demek yani hamd ve sûre kelimelerini merfû c okumak mümkün olmaktadır. 
İşte bu yüzdendir ki Zeccâc [v. 311/923] jfyi oj, şeklinde kesreli 




ıo okumanın sahih olacağını söylemiştir. Atıfların merfû c oluşu istinaf yani söz 
başı kılınması sebebiyledir. Mâna şudur: Tevrat’ta yazdık ki bir can haksız yere 


başka bir cana kıymışsa ona karşılık yakalanır ve kendisine kısas uygulanır. Aynı 


şekilde göz de çıkarılmış bir gö£e 




rılır, burnun kesilmesine karşılık 
arşılık diş sökülür, Yara(lama) 


burun kesilir, kulağa karşılık kırfak kepilir, aış 
larda da kısas vardır. da f kısastır) ifadesi, veî-curûhu 

zâtu ktsâs ın (yaralar da kıs^s h dırJ p ^/jr^fkelimesi el-mukâssa anla¬ 

mında [mastar] dır, ‘Yaralardan m^ksğt, j^s^s^Jarükmün^n uygulanabileceği, yani 


organlar arasında tam bkTşitliğin bulı|u|duğu bilinen^yaralardır. 

<v --h 

[757] İbn Abbâs’ın [v.5fr&/ 


j 


sebeple bu âyet indi! 


yy 




ılık erkeği öldürmezlerdi, bu 


* 


1 

[758] “Ama” hak sahiplerinden “her kim tasadduk ederse” yani kısas 
hakkından vazgeçip cezayı uygulatma hakkını affederse “bu kendisi için bir 
kefaret olur.” Yani, tasadduk eden kişinin affettiği günaha tekabül edecek 
miktardaki günahı Allah tarafından affolunur. Bu af, sair taatleri gibi de- 
25 ğerlendirilir. Abdullah b. Amfin [v. 65/684-85] da, “Tasaddukta bulunduğu 
miktar kadar kendi günahlarından silinir” dediği nakledilmiştir. Yalnız, ba¬ 
ğışlamanın kefaret oluşu suçluya nispetledir de denmiştir çünkü hak sahibi 
onu affettiği takdirde kendisine uygulanması gereken ceza düşmektedir. 
Nitekim Übeyy (r.a.)’ın [v. 33/654] kıraatinde, fe-huve kejfâratuhû leh şeklin- 
30 dedir, yani bağışlayan kişinin kefareti kendisine aittir, hakkı olan kefaret¬ 
ten herhangi bir eksiltme yapılmayacaktır. Burada, [Her kim affeder, barışırsa] 
“onun mükâfatını vermek Allah’a düşer.” [Şûra 42/40] ifadesindeki gibi, ya¬ 
pılan işin büyüklüğü gösterilmekte, af teşvik edilmektedir. 
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46, Meryemoğlu Isa'yı da önündeki Tevrat’ı doğrulayıcı olarak onla¬ 
rın izinden gönderdik* Ve ona, içinde hidayet ve nur bulunan, önündeki 
Tevrat’ı doğrulayıcı, müttakıler için bir kılavuz ve öğüt olan Incil’i verdik. 

47. İncil ehli de Allah’ın onda indirdikleri ile hükmetsin. Kim Al¬ 
lah’ın indirdiğiyle hükmetmezse, bunlardır işte, fâsıklar!.. 


[ 759 ] Kajfa [J&] fiilinin kullanılışı aynen 'akkabe fiili gibidir, birinin izin¬ 
den gittiğinde kajfeytuhüvc akkabtuhû dersin. Ayrıca, kaffeytu bi-hfac akkabtu 
bi-hî denilerek her iki fiil de ikinci mefûlüne Bâ ile geçişli kılınmıştır. Bu 
şekliyle ifade “Onun peşine lalanı taktım / onu falana takip ettirdim ’ anla¬ 
mına gelmektedir. Şayet “Âyette birinci mefiûl nerede?” dersen şöyle derim: 
Mahzuftur ve (onların izinde) zarfı, bu mahzuf mefûlün yerini 

tutmaktadır. Çünkü biri diğerinin 'izini takip ediyorsa aslında onu takip 


ediyordur. “Onların izi ndeki onlar zamiri, [44. âyetteki] “kendilerini Hakka 


teslim etmiş peygamberler 


33 



peygamberlere racidir. 

J 


[760] Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110 /728] Hemze nin fethi 


ile şeklinde okumuştur. Bu rivayet doğru ise ve yf\ kelimeleri 

gibi yabancı menşeli olması yüzühderi 
masının bir sonucudur. 



vezinlerinin dışına çıkmış ol- 


[761 j kelimesi-fi kısmının mahalline matuftur ve hal ol- 

S* '/ . / /\ . I* ,, u . 


mak üzere mansübdur. İ&fyj L kelimelerinin de gibi hal olmak 


üzere mansüb olmaları caizdir ancak kavi-i kerimi gibi mefûlün leh 

olmak üzere mansüb olmaları da mümkündür. Şöyle denilmiş gibi olur: 
Ona Incil’i kılavuzluk etsin ve öğüt versin diye Allah’ın içinde indirmiş 
bulunduğu ahkâmla hükmedilsin diye verdik. 


ct 


33 


[ 762 ] Şayet “îkpjij kelimelerini kelimesinin Etabı gibi ko- 

nuşlandırırsan o zaman ifadesini nereye koyacaksın / nasıl izah ede¬ 

ceksin?’’ dersen şöyle derim: Mefûlün leh olmaları takdirinde Sİu 
için yaptığım şeyi onun için de yaparım şöyle bir takdirde bulunurum: 
“Biz İncil i ona, Ehl-i Incil Allah’ın indirdiği ile hükmetsinler diye verdik.” 


1ı ■ 

[aJ dil of Uj yff Yalnız, kelime emir sıygasıyla j şeklinde 

de okunmuştur ki o zaman takdir şöyle olur: “Ve 'hükmetsinler’ dedik.” 
Übeyy [v. 33/654] kıraatinde En ziyadesiyle ve en li-yahkum şeklinde okun¬ 
muştur kî ernertuhû bi-en kum [Ona “Kalk!” diye emrettim] ifadesindeki gibi bir 
kullanımdır ve buradaki En emre bağlıdır [yani masdariyye değil, “diye” anlamı 
verir]. Sanki şöyle denilmiştir: “Ona Incil’i verdik ve Ehl-i Incil (onunla) 
[Hikmetsin diye emrettik.” 
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[763] Söylendiğine göre, Hazret-i îsâ ibadetlerini Tevrat’taki ahkâma 
göre yapardı. Çünkü İncil öğüt verici ve kötülüklerden uzaklaştırıcı temsil 
ve hikmetlerden oluşur, onda ahkâm çok azdır. Ancak “İncil ehli de Al¬ 
lah’ın onda indirdikleri ile hükmetsin!” âyetinin zahiri, bu rivayetin içeri¬ 
ğinin doğru olmadığını göstermektedir. Aynı şekilde, “her bîrine bir yol ve 
bir usul verildiğini” ifade eden âyet [Mâide 5/48] de bunun böyle olmadığını, 
her kavmin kendine ait bir şeriatı olduğunu göstermektedir. Bununla bir¬ 
likte, “Anlam Allah’ın Incil’de indirmiş olduğu Tevrat'ın gereği île amel etme 
emri doğrultusunda hükmetsinler.’ şeklindedir.” denilebilir. 


•* * 


48. (Resulüm!) Önündeki kitapları doğrulamakla kalmayıp aynı 
zamanda doğrultan bu kitabı da sana gerçek olarak indirdik. Onların 
arasında Allah’ın indirdiğiyle hakemlik et. Bunların arzu ve ihtirasları¬ 


na uyarak sana gelen haktan sapma. Her biriniz için bir şeriat ve bir yol 


belirledik. Allah dileseydi, hepinizi telçb^r ümmet yapardı. Fakat O, 
sizi, size verdikleriyle deneyecek olduğu içindir ki böyle yaptı. Öyleyse, 


A 


(insanlık için) hayırda yar ışın. Hepiniz, sonunda Allah’a döneceksiniz 
ve O, ayrılığa düştüğünüz şeyleri size bir bir haber verecek... 

itabı sana indirdik) ve 4jju U 
elerinde eeçen iki O Sol kelimesinin marifeliği 


[764] Şayet 

lı£Jl (önündeki kita 




arasında ne fark vardır?” dersen şöyle deripa: Birinci Lâm-ı tarif, yani el ta¬ 
kısı malumluk ifade eder çünkü onunla Kıir’ âh kastedilmiştir. İkincideki el 
takısı ise cins içindir çünkü onunla da indirilen kitapların cinsi murat edil¬ 
miştir, Şöyle demek de câizdir: Lam-ı tarif (El takısı) malumluk ifade eder 
çünkü el-kitâb denilirken mutlak anlamda kendisine kitap denilen her şey 
kastedilmemiş, aksine onlar içinden belli bir kitap nev c i murat edilmiştir. O 
da semadan indirilmiş -Kur’ân dışındaki- kitaplardır. 


[765] 


a 




aynı zamanda doğrultan” yani diğer kitaplar üzerinde murakıp 


/ denetleyici olan. Çünkü diğer kitapların sıhhat ve sabitliğine şehadet eden 

şeklinde de okunmuştur ki her tür tağyir ve 


odur. Lâm’ın fethi ile p 



tebdilden korunmuş olmakla murakabe altındadır, demektir. “Ona önünden 
ve arkasından bâtıl gelemez” [Fussilet 41/42] âyetinde ifade edilen anlam gibi. 
Bu durumda onu murakabe altında tutan ya Allah ya da her ülkede bulunan 
Kur ân hafızları olmaktadır. Öyle ki tek bir harfi, harekesi veya sükûnu de¬ 
ğiştirilecek olsa onlardan her biri hemen bunun farkına varır, anında hatayı 
reddedip düzeltme doğrultusunda tepkilerini ortaya koyarlar. 


















5 

10 

15 

20 

25 

30 


MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefiiri 


1766 ] kp Aj fiili; [J^Jj Vj] anlamı yüklendiği için, An harf-i cerri ile 

Ç*' y ,5 S O h*' 

geçişli kılınmıştır, adeta ijUljil UJU ^ ikU- U-p ci_y>Jj ^j (Bunların 

\ s s s 


arzu ve ihtiraslarına uyarak, sana gelen haktan sapma) denmektedir, 

[ 767 ] Ey insanlar! “Her biriniz için bir şeriat ve” bir minhâc> yani din¬ 
de yürümekte olduğunuz aşikâr “bir yol belirledik,” -Yahya b, Vessâb [v. 
103/721] Sin in fethasıyla (şer aten) okumuştur. Bu âyet bizim öncekilerin 
şeriatıyla amel etmek durumunda olmadığımızın delilidir, denmiştir. "... 
hepinizi tek bir ümmet yapardı,” yani tek bir şeriat üzere toplanmış tek 
bir ümmet kılabilirdi veya hiçbir ihtilaf / anlaşmazlık yaşamayan tek bir 
ümmet yani tek bir dinin mensubu yapabilirdi. “Fakat O, sizi, size verdiği 
(muhtelif şeriatlar) ile deneyecek olduğu içindir ki böyle yaptı/’ Bakalım bu 
şeriatların, durumlara ve çağlara göre farklılaşan maslahatlar [genel insanlık 


yararları] doğrultusunda değiştiğine inaharakye bunları farklı farklı kılmakla 
Allah’ın sadece hikmetinin gereğini yaptığını itiraf ederek, bunlarla amel 


j 


mi edeceksiniz yoksa şüphelerin peşine takılıp amel konusunda gevşeklik 


mi göstereceksiniz?! 


J 



S 


y 


y / V 

y 

y 




[ 768 ] “Öyleyse, (insanlık i ç i n) h ayı r d a y ar ışın f’ h ay ı r 11 işlere seğirtin ve 
onları işlemek için birbirinizle yarışın. Çünkü “Hepiniz, sonunda Allah’a 

1 * * 1 * * \ T 1 1 - 1 i * w * * * i 1 1 1 1 1 * 


döneceksiniz.” Neden haytrda yarış ılın ası x ge r ek t i ği ıı i ifade anlamında bir 
istinaf cümlesidir. “Ve O si 


ı haksızdan, amelde doğru yolu tutanı 



ifrat ve tefrite düşenden 'ayırt edici karşı 
yacak şekilde “bir bir haber verecek.” 


lık’ı hiçbir kuşkuya mahal kalma- 


49. Bir de aralarında Allah’ın indirdiğiyle hakemlik etmeni... On¬ 
ların arzu ve ihtiraslarına uyma, dikkat et de seni Allah’ın sana indirdi¬ 
ği bazı hükümlerden vazgeçilmesinler. Yüz çevirirlerse bil ki bir kısım 
günahları yüzünden Allah onları cezalandırın ak istiyor demektir. Bu 
insanların birçoğu gerçekten fâsıktır. 

[769 ! Şayet “Bir de aralarında hakemlik etmeni’ ifadesi ne üzerine atfe- 

0 ^ s 0 £ 0 

dilmiştir?” dersen şöyle derim: cJlıSÜl diü) UjjÎJ ifadesindeki üzerine. 

. -*• s 


Sanki j\ HÎJjTj (Bir de sana 'hakemlik ef diye indirdik) denil¬ 
miştir. Bu durumda En, vasliyye olacaktır çünkü nihayette bu hükmetme 
de diğerleri gibi bir fiildir. İfadenin üzerine atfedilmiş olması da câiz 
olup takdir şöyledir: yj~\ ol, ollJJJÎ (Onu sana gerçek olarak ve sen 
'hakemlik et diye indirdik). 
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[770] “Dikkat et de seni Allah ın sana indirdiği bazı hükümlerden vaz¬ 
geçirmesin! er saptırarak ayağını kaydırmasınlar. Şöyle ki: Yahudi âlimle¬ 
rinden Kâ h b. Esîd, Abdullah b, Süriyâ ve Şâs b. Kays dediler ki: "Bizi 
Muhammed e götürün de dini hakkında şunu tongaya düşürelim!” Yanına 
vardıklarında şöyle dediler: “Muhammedi Bilirsin ki biz Yahudi âlimiyiz, 
biz sana tâbi olursak Yahudilerin tümü sana uyar çünkü onlar bize asla 
muhalefet etmezler. Ne var ki bizimle kavmimiz arasında bir husumet var. 
[Anlaşalım] biz sana muhakeme olmak üzere geliriz, sen de bizim lehimize 
onların aleyhine karar verirsin, biz de sana iman eder, seni tasdik ederiz. 
Hazret-i Peygamber (s.a.) onların bu teklifine yanaşmadı... işte bu âyet bu 
yüzden indi. 

[771] “Yüz çevirirlerse” yani Allah ın sana indirdiği ile hükmetmene ya¬ 
naşmazlar ve başka bir şey murat ederlerse, “bil ki bir kısım günahları yü¬ 
zünden” yani Allahın hükmünden yüz "çevir m eler i ve onun aksi bir şey is¬ 
teme günahı sebebiyle “Allah onları cezalandırmak istiyor demektir.'’ Buna 
göre, “bir kısım günahları yüzündep” ifadesini, Allah ın hükmünden yüz 
çevirme yerine koymuş ve bu süferle, onların daha nice günahları olduğunu 

ükse deftekilerin yanında sade- 


/ 


* * 


bildirmek ve bu günahın her ne ka 
ce bir kısmı ve onlardan biri’ mesabesinde olduğunu belirtmek istemiştir. 
Bu kapalı anlatım, yüz çevirmenin ne kadar büyük bir günah olduğunu ve 
irtikâbının ne muazzam bir aşırılık olduğunu belirtmeye yöneliktir. Bu tür 
kullanımın bir benzeri Lebidon [v. 40/41 - 660/6A1] şu sözünde geçer: 


J r 


J 


a 


[Ben hoşnut olmadığım yeri, daim durmaz, terk ederim.] 


Bazı nefisleri ölümleri oraya hapsetmişse başka! 


yy 


Burada bazı nefislerden şair kendisini kastetmektedir. “Ben” demek yerine bu 
şekilde müphem bir ifade kullanması, şanının yüceltmek içindir. Adeta neff n 
kebîmf n ve nefî m eyye neff 1 (Büyük bir kişi! Bir kişi, ama ne kişi!) demekte¬ 
dir. Kelimenin -baziyetin anlamı ifade edecek şekilde- nekire getirilmesi nasıl 
[“görülmedik biçimde!” der gibi] bir büyütme ifade ediyorsa, aynı şekilde “bazı 
günahları yüzünden” denmesi de aynı şeyi ifade etmektedir. 

[772] “... gerçekten fâsıktır” yani küfürde temerrüt etmekte ve haddi 
aşmaktadırlar. Bununla, Allah’ın hükmünden yüz çevirmenin büyük bir 
temerrütten ve aşırı bir inkârdan geldiğini anlatmak istemektedir. 

50. Yoksa bunlar (haktan, hukuktan tamamen uzak) Câhiliye hük¬ 
münü mü istiyorlar?! Yakın sahibi bir topluma göre kim Allah’tan daha 
iyi hükmedebilir? 
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[773] “Yoksa bunlar Câhiliye hükmünü mü istiyorlar?!” Bu iki şekilde 
izah edilebilir: Birincisi şudur: Kurayza ve Nadîroğulları Peygamber (s.a.)’den 
Câhiliye halkının hükmettiği gibi maktuller arasında farklı kategoriler uy¬ 
gulaması talebinde bulunmuşlardı. Rivayete göre, Hazret-i Peygamber (s. a.) 
“Bütün maktuller eşittir!” diye hükmetmişti de Nadîroğulları “Biz buna rıza 
gösteremeyiz!” demişlerdi. Ayet işte bu olay üzerine inmişti. İkincisi: Yahu- 
dilere yönelik bir azardır: “Yahu, siz kitap ve ilim sahibi bir milletsiniz. Hal 
böyle iken nasıl olur da Câhiliye toplumunun cehalete, heva ve hevese dayalı 
hükümleri gibi hüküm verilmesini istersiniz. Böyle bir şey ne kitaba sığar ne 
de Allah’tan gelen bir vahye çıkar! [Hiç olacak bir şey mi?!]” 

[774] Hasan-ı Basrî Rahimehullâfjm [v. 110/728] söyle dediği nakledilir: 
Ayet Allah’ın hükmünden başkasını talep eden herkes için genel geçer bir 


hüküm içerir. Hüküm iki k ı sı mdı r Ej ij in c i s i ilme dayalıdır ve o Allah’ın 
hükmüdür. İkincisi de cehalet^aâyâmrlq^^ Şeytanın hükmüdür. 

[775] Tavus’a [v. 106/725] çocuklarından bir kispetim diğerlerine üstün tu¬ 
tan bir adamın hali sorulduğundâ^ ç^^^lruak üzerp, bu âyeti okumuştur. 

[776] üy& fiili Yâ’İrjve Tâ’f/o^ [istiydilar / istiyorsunuz], es-Sü- 

lemî [v. 73/692] Ojpj ş 


~~ r _ -İ 

âdinde mütogda olmak üzere merfû £ 


s j \ ' ’ r j 

okumuş, jjJÇj’yi de haBcrt kı 1 rntştırjhaherin cümfe olması halinde mübte- 


daya gitmesi gereken zamıriıfı 



+ s s 


i UlaÎ (“Allah’ın elçi 


diye gönderdiği bu muymü^?”4^^kfe^^4 : f]) örneğindeki sıla cümlesinde 
olması gereken âid zamirinin [ beasehû ] hazfedilmiş olması gibidir. Benzer 
hazif durumu en-nâf raculâni racut n ehente ve racut n ekramte [insanlar iki 

çeşittir, (kendisine) değer vermediklerin ve (kendisine) değer verdiklerin] Örneğinde Oİ- 

25 duğu gibi sıfat ve m e rar tu bi-Hind ın yadribu Zeyd m [Zeyd (kendisini) döverken 
Hinde uğradım] örneğinde olduğu gibi hal cümlelerinde de vardır. 




[777] Katâde [v. 117/735] îlUUJI (Câhiliye hakemine mi?) şeklin¬ 
de okumuştur. Şöyle ki bunların istediği hükmü, ancak Necran Ef’âsı [kâ- 
hin-kral] ve onun gibi Câhiliye hakemleri verir! Beyinsizlikleri yüzünden, 
‘son peygamber’ Muhammed (s.a.)’in de bu hakemler gibi olmasını arzu¬ 
luyorlar dı. 




[778] j Jjjj çjlJ’daki Lâm <jJJ cLıi’deki [Yûsuf 12/23] Lâm gibi açıklama 
içindir [sıla için değil]. Yani bu hitap ve bu soru yakın sahibi bir topluma 
'göredir çünkü Allah’tan daha âdil ve daha güzel hüküm veren birinin ola- 
35 mayacağına yakîni olanlar onlardır. 
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51. Ey iman edenler! Yahudi ve Hristiyan lar ı velî edinmeyin. Onlar 
birbirlerinin velîsidir, içinizden her kim onları velî edinirse o da onlar- 
dan dır. Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez. 

52. Kalplerinde hastalık olanların ^Başımız bir felaket gelmesin¬ 
den korkuyoruz!” diyerek onların arasında koşuştuklarını görüyorsun. 
Umulur ki Allah fethi müyesser kılar ya da kendi katından bir başka 
şey getirir de içlerinde gizledikleri şeyden dolayı pişman olurlar. 

53. Ve iman edenler şöyle derler u Kesinlikle sizinle beraber oldukla¬ 
rına dair bütün güçleriyle Allah'a yemin edenler bunlar mıydı?'" Amel¬ 
leri boşa gitmiş ve (felaha ereceklerine) hüsrana uğrayanlara dönmüş¬ 
lerdir. 

[779] Onlara yardım ederek-veya onlardan yardım isteyerek, kardeşlik 

( ^ \ \ -L — f _ / |> 

ilişkileri tesis ederek ve müminlerle yatıp-kalktığınız gibi onlarla yatıp kal¬ 
karak “onları velî edinmeyin.” Sonra Allah, yasağın gerekçesini şu sözüyle 


açıklamıştır: “Onlar birbîrlerimıi velîleridir,” yani onlar aynı dinden olma¬ 


ları ve kütürde birleşmeleri sebebiylcyancak kendilerinden olanlarla dostluk 
kurarlar. Dinleri kendi ^dinlerinden farklr olanları ve onların dostluklarını 


ne etsinler ki?! 




/ 


/ 




[780] “İçinizden her kim onları velî edinirse o da onlardandır onlar 
cümlesin dendir ve hükmü, onlarınki gibidir! Bu, Yüce Allah'ın farklı dinden 
olanlara yaklaşmamak, onlardan uzak durmak gerektiğini ortaya koyduğu, 
ağır ve sert bir üsluptur. Nitekim Peygamber (s.a.) İıı “Bu ikisinin ocakları 

birbirine bakmaz!” [ Ebû DâvmL “Cihâd”, 103. (Nasıl olur kİ biri Hakk a çağırır, öbü¬ 
rü Şeytana)] şeklindeki hadisinde de benzer bir teşdit üslubu kullanılmış ve 
hiçbir müminin muhalifleri ile bir arada yaşamamasını emretmiştir. Ebû 
Musa el-Eşarî'nin (v. 42/662-63] Hristiyan kâtibi hakkında Hazret-i Ömer 
(r.a.)'ın söylediği: “Onlara değer vermeyin, zira Allah onları aşağılamıştır. 
Onlara güven duymayın çünkü Allah onların hain olduklarını söylemiştir. 
Onları kendinize yakın etmeyin, zira Allah onları uzaklaştırmıştır!” şeklin¬ 
deki sözü de benzer bir teşdit üslubu içermektedir. Ebû Mûsanın Hazret-i 
Ömer (r.a.)'a “Basra'da işler onsuz yürümez” dediği, Hazret-i Ömer'in de 
cevaben “O Hristiyan öldü vesselâm !” diye yazdığı rivayet edilir. Yani “Farz 
et ki o öldü... O zaman ne yapacak idiysen onu hemen şimdi yap! Başka 
birini bularak ona karşı müstağni ol!” 
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[781] “Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez.” Yani kâfirleri 
velî edinmek sûretiyle kendi özlerine zulmedenleri Allah lütuf ve ihsanların¬ 
dan yoksun bırakır, onlara olan gazabından dolayı onları rezil rüsvay eder. 

[782] “Onların arasında koşuştuklarını” yani onların dostluklarına can 
attıklarını, bunu arzuladıklarını... Ve zamanın getireceği birtakım belâ ve 
musibetlerin kendi başlarına da gelip gelmeyeceğinden emin olamadıkla¬ 
rını mazeret gösteriyor, onların yardımına bu yüzden ihtiyaç duyduklarını 
iddia ediyorlardı. 

[783] [Bu âyetin inmesi üzerine] Ubâde b. es-Sâmit (r.a.) [v. 34/654] Peygamber 
(s.a.)’e “Benim çok sayıda Yahudi dostum vagonlardan teberrî ediyor, bun¬ 
ların dostluğundan vazgeçip Allah ve Resûlünün dostluğunu yeğliyorum.” 
demiştir. Abdullah b. Übeyy [v. 9/631] işe şöyle demiştir: “Ben zamanın musi- 

■J -> - ,ı \ 'S- j 

betlerinden korkan bir adam^ıŞ [çiMjRumyiı ne getireceği belli olmaz], bu yüzden 


Kaynukâ oğulları Yahudileri ikfolaıı ^pstlugumdan vazgeçemem! 


yy 


[784] “Umulur ki AU^h fethf 
na karşı fetihle birhkte^uzaffey/kı| 



r 


kılar:. 7 Resûlünü düşmanları- 




üslüıpanların galip gelmelerini 
nasip eder “ya da keııdr kat mdao/biîi Kâşka şey getirir de” böylece Yahudi- 
lerin bastığı sağlam zemini kökünden sarsar da^onları yurtlarından sürer 
ve sonunda münafıklar k^idi a^^n^Uplıuşup kendi içlerinde gizledik¬ 
leri şeyden dolayı pişmaıdî^klu^a^lar. ^ÇjyipklUonlar Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in durumu hakkında şüphe içindeydiler ve bir türlü inanmıyorlardı 
“Onun işin üstesinden geleceğini sanmıyoruz!” diyorlardı. Haliyle, devleti 
ve üstünlüğü Yahudilere daha lâyık görüyorlardı. 

[785] Şu da söylenmiştir: oJİ p ^ y>\ jf ifadesinden maksat, Peygamber 




25 (s.a.)’e münafıkların sırlarını ortaya çıkartma ve onları öldürme emrinin 

verilmesi, [diğerlerinin de] böylece, münafıklık etmekten pişmanlık duyacak 
olmalarıdır. Yine, İnsanların herhangi bir katkısı olmaksızın, bizzat Al¬ 
lah’ın kendi katından bir durum’ şeklinde bir mâna anlaşılabileceği de söy¬ 
lenmiştir. Nitekim Nadîroğullarınm durumu böyle olmuştur. Allah onların 
30 kalplerine öyle bir korku salmıştır ki “üzerlerine ne atlı, ne develi hiçbir 
askerî birlik gönderilmeksizin” 70 yurtlarını kendi elleriyle teslim etmişlerdir. 


70 Bkz. Haşr 59/6. Bu vakada herhangi bir fiilî çatışma olmamış; “(Ey feylerin nasıl dağıtılacağını soran¬ 
lar!) Allah'ın onlardan savaşsız olarak alıp Resulüne verdiği o malı-mülkü elde etmek için, siz ne at ne de 
deve koşturmak zorunda kaldınızr mealindeki Haşr 6’da belirtildiği gibi, Müslümanlar atla - deve ile 

uğraşmamış ise de ilk âyetteki li-evveli’l-haşr ifadesinden de anlaşılacağı üzere, Peygamber Aleyhisselâm 
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■'f'ı 


[786] 


J 


I yJs\ ^ JLİI J j-öjj [Ve İman edenler şöyle derler] ifadesindeki J j-öjj fiili, 

j/l jî üzerine atfen mansûb da okunmuştur, söz başı olmak üzere merftV 
da okunmuştur. “O vakit, iman edenler şöyle derler. ' anlamındadır. Vav'sız 




JjZ şeklinde de okunmuştur, Mekke, Medine ve Şam Mushaflarında btı şe¬ 
kildedir ve bu halde sanki biri; “Peki, o anda müminler ne derler?" diye bir 
soru sormuş da ona cevap olmak üzere “iman edenler yemin edenler bun¬ 
lar mıydı? 1 derler" denilmiş olmaktadır. Şayet “Peki, bunu kime söylemiş 
oluyorlar?!" dersen şöyle derim: Bunu, ya -kendi hallerine taaccüp ederek 
ve Allah'ın karşılıksız ihsan ettiği ihlâs ve tevfıke gıpta ederek- birbirlerine 
söylemiş oluyorlardı, “Sizin dostlarınız ve kâfirlere karşı destekçileriniz ol¬ 
duklarına var güçleriyle yemin edenler bunlar mıydı?!" şeklinde... Ya da 
Yahudiler için söylemiş oluyorlardı. Çünkü onlara destek olmak ve yar¬ 
dımlaşmak üzere onlarla ahitleşnıişlerdi. Nitekim Allah Teâlâ [işbu 'imanlı’ 


r 


I K 


Münafıkların Yahudilere], “Eğer sizinle savaşılırsa size mutlaka yardım ederiz! 
[ Haşr 59/11] dediklerini nakletmiştir. 


33 


/ 


/ 


[787] “Amelleri boşa/gitmiştîr.” ifadesi, [ya] müminlerin sözü cümle- 
sindendir, yani on 1 arınTpısanlann götü önünde ikenki tekellüfe girdikleri 
amelleri boşa gitmiştir^Bu ifadede taaccüp anlamı da vardır. Sanki ' Yap¬ 
tıkları amma da boşa gitti!.. Ziyandalar ziyandahÇ denilmiş gibidir. Ya da 
Allah'ın sözündendir ve onların aıpellerinin boşa gideceğini ve hallerinin ne 
denli kötü olduğunu ifade etmektedir, r 


o 


• / 
y / 


54. Ey iman edenler! İçinizden her kim dininden dönerse Allah; 
kendisinin sevdiği* onların da kendisini sevdikleri, müminlere karşı 
alçakgönüllü, inkarcı nankörlere karşı ise zorlu öyle bir kavim ge¬ 
tirir ki hiçbir kın ayıcının kınamasından korkmadan Allah yolunda 
cihâd ederler. Bu, Allah'ın lütfudur, O'nu dilediğine veriyor. Allah, 
(lütfuyla, varlığıyla, kısaca her şeyi ile) geniştir, "mutlak ilim sahi¬ 
bindir (Vâsi", Alîm). 

[788] [ 'Her kim dininden dönerse” mealindeki ifade] JCyi ve SJujJ şeklinde 

okunmuştur. İmam Mushaf da iki Dal iledir. Bu, Kur'ân'm henüz olmadan 
haber vermiş olduğu olaylardandır. Bunların dinden çıkanlar / riddet ehli 
olduğu ve 11 fırkadan oluştuğu da söylenmiştir. Bunlardan üçü Peygamber 
(s.a.)'in daha hayatta olduğu dönemde ortaya çıkmıştı: 


ordusuyla birlikte Nadiroğulları kalesini muhasara etmiş ve bunları yurtlarını terketmeye zorlamış; Me¬ 
dine’den sürmüştür. / e d. 










469 




İSLoj 'üjÂi jlîlî »—*î js ? ajI dUİS «UÜI ş &jjuJj * 5>v» *»_£>-^ , ^a « 

) ** +* 


p, 

:cJli üU Ay^S) jJI * N i Jj* r^JJI JjJLj : JJL& jjiaj^JI Jjİj 

^Jö ly>s_*J ^<0*3 ^^-ya/U <Üjİj Ol L*İ IC 0 İ 3 ?<J ^SJî îJ l& o jJjJL 






{'_r-^ cfü\ *X$*U O Jc^ 1 <y 


# 



4 Jİ ^\a Uj LULipU 


& j^jk 31 J jv^jUjl ÖWİ\ ^J 




lsy>-\ U :JJ -ülsr jjU ^1,(0#^ l$L> W j j J ^d ' 0 ^ 

r / \x / r 



JU-P^I hy>*j V 4i4^3jS *y j\ 


Ui 


i ! j^JU-p 












470 


MÂİDE SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


5 


10 


20 


25 


30 


* Müdlicoğulları: Reisleri Zu 1-hımâr [başı sarmalı] el-Esved el-Ansî idi. 
Bu Yemende kâhin idi, peygamberlik iddiasında bulunmuş ve orayı tama¬ 
men ele geçirmiş, Hazret-i Peygamber (s.a.)’in yöneticilerini kovmuştu. 
Hazret-i Peygamber, Mu az a ve Yemenin ileri gelenlerine onunla ilgili yaz¬ 
mıştı. Allah onu, evine alan ve öldüren Feyrûz ed-Deylemî’nin eliyle helâk 
etti. Onun öldürüldüğü bilgisi Hazret-i Peygamber (s.a.)’e daha öldürül¬ 
düğü gece bildirilmişti. Bunun üzerine, Müslümanlar sevinmişlerdi. Ve er¬ 
tesi gün de Hazret-i Peygamber (s.a.) vefat etmişti. Haberi ise Rebî ulevvel 
ayının sonunda gelmişti. 

* [Yalancı] Müseylime’nin kavmi Hanîfeoğulları. Bu, Hazret-i Peygam¬ 
berce bir mektup yazmış ve şöyle demişti: “Allah resulü Müseylime’den Allah 
resûlü Muhammed’e. İmdi, Yeryüzünün yarısı benim, yarısı şenindir.” Pey¬ 
gamber (s.a.) ona şöyle cevap verdi: “Allah resûlü Muhammed’den Yalancı 
Müseylime’ye!,, İmdi, bil kûyŞryi 


^handır ve onu ancak kullarından 
15 dilediğine miras bırakır. Akıbet tak™ sahıpîerinindir.” Hazret-i Ebû Bekr 
(r.a.), Müslümanların ordularıyla mipnla savaştp4e o Hazret-i Hamzanın 
katili Vahşî’nin eliyle öWürüldiC^ der$3 “Câhiliyede insanların 

en hayırlısını öldürdümj, İslân^lıkt^ da^ ıhşanlarııYen şerlisini öldürdüm. 


-Câhiliye ve İslâmlık dgtken kendi 


4 * 


kastediyor.- 


I 

Tuleyha b. H ııveyl i dj^nk^vrrlt Etfedoğu Kârı ; Hazret-i Peygamber (s.a.) 
dia’nin üzerine Hazretti HMİd^i[s^ıîd6rmistir. Savaşta yenilmiş sonra 



N/\ ^ 


ümanlıJöıncesi ve sonrası halini 


Tuleyha nın üzerine Hazretti Hâfifi g^ıîd^rmiştir. Savaşta yenilmiş sonra 
Şam’a götürülmüştür. Orada Müslüman olmuş ve Müslümanlığını güzel 
bir şekilde sürdürmüştür. 

* Yedi irtidat olayı da Hazret-i Ebû Bekr (r.a.) zamanında olmuştur: 
Bunlar şunlardı: (1) Uyeyne b. Hısn’ın kavmi Fezâre. (2) Kurre b. Seleme 
el-Kuşeyıı nin kavmi Gatafan, (3) Fecâ’e b, Abdiyâleyfin kavmi Süleymo- 
ğulları. (4) Mâlik b. Nüveyre’nin kavmi Yerbû oğulları. (5) Müseylime- 
tu 1-kezzâb ile evlenen yalancı peygamber Secah bnt. el-Münzir’in kavmi 
Temindin bir kısmı. Bu kadın hakkında Ebul-AJâ el-MYarrî [v. 449/1057] 
Istağfir vestağfirî adlı kitabında şöyle der: 

“Secah imam olup öne geçti, arkasındaydı Müseylime de. 

Biri erkek biri dişi iki yalancı, dünyalıklar içinde!” 

(6) Eş‘as b. Kays’ın kabilesi Kinde. (7) Bahreyn’de Hatim b. Zeyd’in kavmi 
35 Bekr b. Vâ’il oğulları. Hazret-i Ebû Bekr (r.a.)’ın dirayetiyle Allah bunların 
hepsinin üstesinden gelmiştir. 
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* Bir fırka da Hazret-i Ömer (r.a.) zamanında ortaya çıkmıştır. Cebele b. 
el-Eyhem'in kavmi Gassân. Cebele daha önce Müslüman olmuştu. Ama [ta¬ 
vaf sırasında yerde sürünen eteğine basan birine] bir tokat atması yüzünden [Hazret-i 
Ömer ona kısas uygulama kararı alınca] o da Bizans topraklarına kaçmış ve irtidat 

ederek Hristiyan olmuştu. 

[789] “Allah öyle bir kavim getirir ki...!” Bu âyet inince Peygamber 
(s.a.)'in, Ebû Mûsâ el-Eş‘arî'yi [v. 42/662-63] işaret ederek, “Bunlar şunun 
kavimdir!” buyurduğu söylenir. Bunların, Kâdisiyye'de canla başla savaşan 
Nahadı iki bin kişi, Kindeli ve Becîlelı beş bin kişi ve civar kabilelerden 
üç bin kişi olduğu da söylenmiştir. Bunlardan maksadın Ensâr olduğu da 
söylenmiştir. Yine söylendiğine göre, Hazret-i Peygamber (s.a.)'e bunların 
kim olduğu sorulmuş, Peygamber de elini Selman'ın omzuna koyarak, “Bu 

j j ^ ı ^ 

ve yakınları!..” demiş. Sonra7la^kfemîş/Tîman Ülker yıldızında asılı bir 
kandil olsaydı Persoğullarından birtakım adâmlar mutlaka ona ulaşırlardı.” 

/V 

[790] “Allah onlarrg^ver, p^ta^da^^Omu sevgr^er.” Kulların Rablerini 




sevmesi, O'na itaat eteleri etmek]için çaba göstermeleri, 

■—i. . \ı 7\. / . i. ı ... 


gazabını gerektirecek şekerden a^uzaİLodrmaları^r. Allah'ın kullarını sev¬ 
mesi ise onların itaatlerini en gijzelJkarjjlığı vermesi, onları yüceltmesi ve 


onlardan hoşnut olmasıdır^ilme ve ilim ehline en 
20 düşman olanların, şer- £ i şerîftem/ıjjçtök^ı^fettenlerin, tarikat [yol] olarak 
en çirkin olanların itikadına gelince, _ -ki bunlar, her ne kadar tarikaA&nnm 
kendileri gibi cahil ve beyinsizlerce bir itibarı olsa da [ tasavvuf adlı] süjidsv 
yapma düzmece bir fırkanın mensuplarıdır- bunların dîn olarak gördükle¬ 
ri ilâhı aşk, yıkılasıca- kürsülerine kurulup “Tanrı'nm kendilerinde tecellî 
25 ettiği”ni söyledikleri parlak oğlanlara yakılmış gazeller okumaları, -yerle 
bir olası- raks halkalarında kendilerinden geçmeleri, “Hazret-i Mûsanın 
Tür un parçalanması esnasındaki düşüp bayılması” yanında az kalacak tür¬ 
den ayılıp bayılmalarıdır. Allah Teâlâ işbu uyduruk taifenin bu kabil itikat¬ 
larından uzaktır, bunlara sahip olamayacak kadar yücedir!.. Onların sözle- 
30 rinden biri de Allah'ın, onları zâtı ile sevdiği', kendilerinin de O'nun zâtını 
sevdikleri hezeyanıdır. Çünkü Ha [yani ifadesindeki hû zamiri], sıfatlara ve 


nitelemelere değil zâta raci imiş!.. Bir diğeri, muhabbetin şartı kişiye aşk 
sarhoşluğunun gelmesiymiş! Eğer böyle olmazsa, orada gerçek muhabbetul - 
lah olmazmış!.. 
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[791] Şayet ‘ ‘Şart anlamı içeren isme giden ceza cümlesinde olması gere¬ 
ken âid zamiri nerededir?” dersen şöyle derim: Mahzuftur ve “Allah onlarm- 
yerine öyle bir kavim getirir ki... Ya da onlardan başka öyle bir kavim getirir 

ki...” 



c ■** o 


te* jl çjf aul veya buna benzer bir takdir üzeredir. 




[792] SJSl kelimesi JJS’in çoğuludur; J^3’ün çoğulu ise JJS’dur. Bu keli- 
menin Zjk^\ (zorluk) kelimesinin zıttı olan JJÜl’in çoğulu iddia eden kişi, 




J^JS’un çoğulunun İJSÎ şeklinde gelmeyeceğinden bihaber demektir. 






[793] Şayet “Peki, Jlp oJjp! [Müminler (lehin)e alçakgö- 




nüllü, inkârcı nankörler (aleyhin)e de zorlu. ..] denilmeli değil miydi?” dersen şöy¬ 
le derim: Buna iki cevap verilebilir: Birincisi züll kelimesine şefkat ve mer¬ 
hamet anlamı yüklenmesi. O zaman sanki şöyle denilmiş gibi olmaktadır: 


j JJj&l £ Q n lara karşı tevazu üzere şefkat dolu- 





beli, müminlere karşı lütufkâr 


durlar” İkincisi: Onlar, şerefjlKVe 


kimseler olmakla birlikte onların ü^çrlefîne^anatlarmı indirirler. Bunun 


o 


yy 


bir benzeri şu âyettedir: 
şiddetli kendi aralarmd^merhâm 
hal olmak üzere mansüBj da okt^^n^un^/ 


“Onlar kâfirlere karşı 


Feth 48$29] S ipÎ ve İJSÎ kelimeleri 


< ^ j 


j 

j 


[794] aJ>jİ ü yUcjpfj ifadesindeki Vav, (i)JJjü için olabilir, yani onlar 
münafıkların halinin hilâfıha b^J^^^^i^âd ederler. Çünkü bunlar -lânet 
olası- Yahudileri velî edinüîîşl&dy mümig^dj^u içinde savaşa çıkmak du¬ 
nda kaldıklarında, dostları Yanuailer hakkınd 


r umun da 


hakkında endişe ederlerdi. O 


yüzden, onların kendilerini kınamalarını gerektirecek en ufak bir şeyi bile 
yapmazlardı. Oysa bu müminler sırf Allah rızası için cihâd ederler ve hiç 
kimsenin kınamasından korkmazlar, (ii) Atıf için de olabilir, o zaman da 
25 takdir şöyle olur: Onların özelliklerinden biri de Allah yolunda cihâd et¬ 
meleridir ve onlar dinlerinde çok sağlamdırlar. Dinleri ile ilgili, bir münken 
ortadan kaldırmak ya da bir ma'rûf ü emretmek kabilinden herhangi bir işe 
koyuldular mı aynen kızgın çivifnin ahşaba dosdoğru girmesi] gibi yollarına de¬ 
vam ederler ve onları ne bir karşı söz ne bir itiraz ne de kınayıcının kınama- 
30 sı durdurabilir. Karşı koymaya çalışanlar onların dinlerindeki bu ciddiyet ve 

salâbetleri sayesinde bir varlık gösteremezler. 

£ 

[795] iijJÜI kelimesi levmden ism-i merredir. Bu sıyganın hem kendisin¬ 
de hem de nekire kullanımında mübalağa anlamı vardır, adeta “Kınayıcılar- 
dan hiçbirin in kınamasından hiçbir şekilde korkmazlar” denilmiş gibi olur. 
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[796] “Bu” yani söz konusu kavmin sahip olduğu muhabbet, alçakgö¬ 
nüllülük, izzet, cihâd, kınanma endişesi taşımama vb, özelliklerin tümü, 
“Allah’ın lütfudur, O nu dilediğine” yani verilenin kendisine bir lütuf oldu¬ 
ğunu bilenlere “veriyor” buna muvaffak kılıyor, “Vasi", Alîm” yani lütuf ve 
ihsanı boldur, bunlara kimin lâyık olduğunu çok iyi bilir. 

55. Sizin velîniz sadece Allah ve Resulü ile o müminlerdir ki saygıyla 
eğilerek namazı dosdoğru kılar, zekâtı verirler, 

[797] Düşmanlığı gerekli olanlara karşı dostluk beslemenin yasaklan¬ 
masının hemen ardından “Sizin velîniz sadece Allah ve Resulü ile o mü¬ 
minlerdir ki...” buyrulmak suretiyle, velî edinilmesi gerekli olanlar zikre- 
dilmiştir. UJİ [sadece] ifadesi, dostluğun onlara özgü kılınması gerektiğini 

r "* 1 

bildirmektedir. Şayet “Çoğul zikredilmişken velînin de evliya şeklinde 
çoğul zikredilmesi gerekmem aniydi?” j dersen şöyle derim: İfadenin aslı; 
<0)1 Ü3İ şeklindedir ve velayetin Allah’a ait olması asalet yoluyla ispat 

edilmiş, sonra onun ispatı sadedinde Ahah Resûlp ye müminlerin dostluğu 
da tâbiiyet yoluyla ispaYedilmiş o İntaktadır. Denildiği gibi jî 


buyr ulmuş olsaydı 6 takdirde bu sayılanlar arasında asale- 

r \ / I 6 - -* 

ten zikri geçen biri ve ona tâbi olân diğerleri olmazdı. Nitekim Ibn MesYıd 
(r.a.) in [v. 32/653] kıraati■ ftS s J y LJı [sizin geksahip vûdostLinuzj şeklindedir, 

[798] Şayet “jj-Çaj hjjJ! ifadesinin iâabdaanalıalli nedir?” dersen şöyle 


derim: 






oi 


* / ■ r 

İJI’dan bedel olmak ya d 




s s r j 



w ^ 


/ÇjJİ takdirinde [mahzufbi 


mübtedanın haberi olmak] Üzere llierfû olmaktır. Ya da medih [gizli bir emdehu 
fiilinin mefûlü olmak] üzere mansübdur. Bu ifadede münafık olduğu halde 
inanıyormuş gibi gözükenler ve bir de kalpleri dillerine uygun düşmekle 
birlikte amelde gevşeklik gösterenler ile gerçek müminler arasında bir ay¬ 
rım yapı i maktad ır, 

[799] j yft{j ifadesinde Vav hal içindir, yani namazlarını kıldıkla¬ 

rında, zekâtlarını verdiklerinde yaptıklarını rükû -yani Allah’a karşı huşû, 


ihbât / samimiyet ve tevazu- halinde yaparlar, demektir. Bunun 2^SyJI o ftjl 
ifadesindeki zamirden hal olduğu da söylenmiştir. Yani onlar zekâtlarını na¬ 
mazda rükû halinde iken (de) verirler. Bu durumda âyet Hazret-i Ali (r.a.) 
hakkında inmiş olur. O namazda iken bîr dilenci gelmiş ve ondan sadaka 
istemiş, o da namazda rükû halinde iken yüzüğünü çıkarıp vermişti. Öyle 
anlaşılıyor ki yüzük serçe parmağındaydı ve genişti / oynaktı, çıkarmak için 
namazı bozabilecek ölçüde amel-i kesir sayılacak kadar meşgul olmamıştı. 
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ayet Teki, lafız çoğul sıygası İle gelmişken nasıl olur da Hazret- İ Ali (r.a.) 
için gelmiş olduğu söylenebilir? " dersen şöyle derim: Sebep her ne kadar tek 
bir kişi olsa da tüm insanların onun yaptığı gibi yapmalarını özendirmek için 
lafız çoğul sıygasıyla gelmiştir, Böylece, onun sevabı gibi onlar da sevap alsınlar 
istenmiş, ayrıca bir müminin karakterinin iyilik yapma ve ihsanda bulunma, 
yoksulları araştırma konusunda bu denli hırslı olması gerektiği konusuna dik¬ 
kat çekilmiş olmaktadır. O kadar kİ tehire tahammülü olmayan bir durum icap 
ettiğinde namazda olsalar bile onu derhal karşılayıp boş vakte ertelememeleri 
gerektiği işaret edilmiş olmaktadır. 

56. Kim Allah ı, Resulünü ve müminleri velî edinirse galip gelecek¬ 
ler elbette Allah’ın taraftarlarıdır. 

[800] Şart cümlesi “kim” diye kurulduğu halde, cevap kısmında zamir 
yerine hizbullâh [Allah’ın taraftarları] şeklinde zahir isim kullanılmıştır. Takdir 

ir. Ancak zamir yerine 


[galip gelecekle/elbette tm 

15 açık isim kullanılması anılan özelliklerin Allah ın taraftarları olmalarına alâ¬ 



met kılınmış olmasına işaret olmuşf 



başa gelen bir zorluk 



sebebiyle insanların bir araya gelrneleri, birlik oluşturmaları demektir. Hiz - 
bu ilâhtan Peygamber ve! müminlerin murat edilmesi de mümkündür ve 
takdirde mâna şöyle olur: Kim onları velî edin i rse hizbu llâ/m dâhil [olduğu 

r | 

gibi], asla yenilmez olan ife-güç kazaumış/olur. 


57. Ey îman edenler! Sillen pnce kendilerine kitap verilenlerden di¬ 
ninizi alay ve eğlence konusu yapânlarrVe inkarcı nankörleri velî edin¬ 
meyin. Müminseniz, Allah’tan sakının. 

58. (Onlar ki ezan okuyarak Müslümanları) namaza çağırdığınızda, 
onu alay ve eğlence konusu yaptılar! Bu, akletmeyen bir topluluk ol¬ 
maların d andır. 

[801] Rifâa b. Zeyd ile Süveyd b. el-Hâris önce Müslüman oldukları¬ 
nı ilan etmişler, arkasından da münafıklığa başlamışlardı. Birtakım Müslü- 
m ani ar da onlara karşı sevgi beslemekteydiler. Ayet işte bu yüzden indi. Yani 
onların dininizi oyun edip eğlenceye almaları halinde onları velî ediniyor ol¬ 
manız hiç de uygun değildir. Aksine, onlara verilecek karşılık, buğzetmek, 
öfke duymak ve dostluklarını atmak ve Ehl-i Kitaptan ve kâfirlerden olup da 
dininizi alaya alanlarla ilişkiyi kesmek olmalıdır. Her ne kadar Ehl-i Kitap da 
kâfirler zümresinden ise de b ur ada “kâfirler” den maksat özel olarak müşrikler 
35 olmaktadır. Bunun delili de İbn Mesüd (r.a.)'ın [v. 32/653] I ^ JÜI 

(kendilerine kitap verilenlerden ve müşriklerden) şeklindeki kıraatidir. 
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J| o *« 

[802j jliSJIj kelimesi hem mansüb hem de mecrur okunmuştur. Ubeyy 

ZP j o 

(r.a.)’ın [v. 33/654] j USG1 şeklindeki kıraati mecrur okuyuşu desteklemek¬ 
tedir. Gerçekten “müm İnsen iz” gerek kâfirleri velî edinmek gerekse diğer 
hususlarda "Allah tan sakının.” Çünkü gerçek iman, din düşmanlarını velî 
edinmekle asla bağdaşmaz. 


j 


[ 803 | Uifadesindeki zamir namaza ya da namaz çağrısına [ezan] râ- 
cidir. Rivayete göre, Medine’de bir Hristiyan varmış. Müezzinin, eşhedü enne 
Muhammet/ 1 rasûlullâh (Muhammed'in Allah resulü olduğuna tanıklık ede¬ 
rim) dediğini işittiğinde, ‘ Yalan söyleyen ateşlerde yansın!” dermiş. Bir gece, 
uşağı elinde lamba ile o uyuyorken yanına girmiş, rüzgâr lambadan bir çıngı 
uçurmuş, ev ateş alıp yanmış. Adam da ailesi ile birlikte yanmış. 


[804] Denildi ki: Ezan uygulamasının sadece rüya ile değil [aynı zamanda] 



nass ile de sabit olduğuna bu âyet bir 

[805] “Akletmezler” çünkü onların dini oyuna alıp eğlenmeleri beyinsiz 
ve cahillerin işidir, dolayısıyla, akıldatı yoksun sayılırlar. 


59. De kî: Ey Ehl-i Kitap! Sırf, Allâh)a ve sadece kendimize indiri¬ 
lenlere değil, daha önce indirilehlere de iman ettiğimiz için mi çoğunuz 
fâsık olduğunuz için mirbize k^rşı intikam duyguları besliyorsunuz?! 



[806] Hasatı-ı Basrî Rahimehulldh [v.ûlİ0//28], Kâf in fethası ile 1i 

f ^ * ç - r r —j s ^ 

j -C., zAk r^Jl Kİ./.,A : .J,,\4 A 


jşeklinde okumuştur. Fasih olanı kesreli okuyuştur. Mâna şöyledir: 
Şimdi siz bizi, indirilmiş bütün kitaplara inandığımız ve çoğunuz fâsık ol¬ 
duğunuz için mİ ayıplıyor, yadırgıyorsunuz?! 

[807] Şayet “Çoğunuz fâsık olduğunuz için mi?’ kısmı ne üzerine atfe- 
dilmiştir?” dersen şöyle derim: Bu kısım farklı şekillerde açıklanabilir: 

[i] İsi öî üzerine atfedilmiş olması bunlardan biridir, Takdir şöyle olur: 

jL^Vl İKİ ^ Uj (Bizim ima¬ 

nımız, sizin de temerrüdünüz ve îman dairesinden çıkışınız bir araya gel¬ 
di diye mi bize karşı intikam duyguları besliyorsunuz?!) Sanki “Sizin bize 
tepkiniz sadece, biz Islâm dinine girdik, siz ise dışarıda kaldınız diye bize 
muhalefet etmeniz yüzündendir!” denmiş gibi, 

[ii] Muzâfın hazfedilmiş olması şeklinde bir izah da mümkündür: Tak¬ 
dir şöyle olur: jSİİ ipIj (sizin fâsık olduğunuza inandığımız için 


mı 


? 
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[İÜ] Bir başka izah şekli mecrur üzerine atfedilmiş olmasıdır. Takdir şöy- 
ledir: j pjpî jlj Uj j JoL jUj)M Sİ) lL jUj (Sizin bize karşı 

I / ^ / 

intikam duyguları besliyor olmanız, sadece bizim Allah’a, indirilen kitap¬ 
lara ve bir de sizin çoğunuzun fâsık olduğunuza inanmamız yüzündendir.) 

[iv] Vavın beraberlik ifade eden Vâv-t Ma'iyye olması da mümkündür. 


j 


O takdirde de mâna jjî p jUj j/l jM lU oUj (Çoğunuz fâsık 
olup bize karşı sırf imanımız yüzünden intikam duyguları besliyorsunuz!) 
şeklinde olur, 

[v] Mahzuf bir gerekçelendirme / taüîl üzerine atfedilmiş olarak gerek¬ 
çelendirme anlamında olması da mümkündür. O takdirde de jjiilj U j 






\j liüîi ai juWl Sİ) ll« (Bize karşı insafınızın 



OİJİİJI 

kıtlığı, fâsıklığınız, ve arzu ve ihtiraslarınızın peşine takılmanız yüzünden 
intikam duyguları beshyorsfuhuzh^deira Hasan-ı Basrî Rahime- 

hullâdm [v. 110/728] “Fâsıklığınız^ö^inden bize>karşı intikam duyguları 
besliyorsunuz!” şeklindeki tefsi/K^^^^^umıTdestekler. Rivayete göre, 
Yahudilerden bir grujrjpeygam^r Nİ^ay^^geldi ona peygamberlerden 

« ^ . I 4 * Ü İ T T J 4 « // . M -t 


kime inandığını sordıfl^r. Haz 


amber do cevap olarak “Biz Al¬ 


laha, bize indirilmiş oldpk, IbrâhimL Msmâil’e, Isfylk’a, Yaküb’a ve torunla- 


rina 


indirilmiş olanlara; İdil^a^ lere y peygamberlere Rableri 

20 tarafından verilmiş olanlam4mğfffîdk\ ffrüdrm hiçbirini diğerinden ayır¬ 
mayız. Biz sadece Ona teslimiyet gösteren kimseleriz [Bakara 2/136] dedi. 
Adamlar, Isâ Aleyhisselâm m adını duyunca “Dünya ve âhirette sizden 
daha az nasipli bir din ehli ve sizin dininizden de daha kötü bir din tanı¬ 
mıyoruz!” dediler. Ayet işbu sebeple indi. 


J ^ o 


[vi] Nu'aym b. Meysem nin [v. 174/790] pjiSÛlj şeklinde kesre ile oku- 

- J / 5 f -- - ~ - 


duğu rivayet olunmuştur, pjpî jîj şeklinde jJJ& fiilinin delâlet ettiği 
mahzuf bir fiil sebebiyle mansüb da olabileceği söylenmiştir. Takdiri şöyle- 






dir: opÇ^Î jî 6j|j 

[vii] Mübteda olmak üzere merfû c olduğu ve haberinin de mahzuf bu¬ 
lunduğu yorumu da yapılmıştır. Sizin fâsıklığınız sabit olup kendinizce de 
malumdur, bizim hak üzere, kendinizin de batıl üzere olduğunu bilmekte¬ 
siniz. Ne var ki makam mevki tutkunuz ve mal mülk hırsınız sizin insaflı 
davranmanızı engelliyor. 
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60. De ki: Ben size, Allah katında bundan daha kötüsünü söyle¬ 
yeyim mi? O kimseler ki Allah onları lanetlemiş, onlara gazap etmiş 
ve içlerinden maymunlar, domuzlar ve ‘tâğut uşakları* çıkarmıştır, işte 
bunlar yer bakımından daha kötü ve doğru yoldan daha fazla sapmış 
kimselerdir!.. 


[ 808 ] [“Bundan daha kötü” ifadesindeki] ‘bu beslenen intikam duygularına 
( el-menküm ) işaret etmektedir ve mutlaka, ya kendisinden önce: JJ&I 


s' 


dJJi (Bunu yapanlardan daha kötüsünü) şeklinde ya da ykden önce: 

4J0İ İI*J ff (ve Allah'ın lanetlediklerinin dini) şeklinde bir muzâf hazfedilmiş 
olması gerekmektedir 

[809] ild j kısmı &l ild ji (Bu, Allah'ın lânetlemiş olduğu kim¬ 
selerdir...) takdirinde mahallen merfûdur. “De ki: Ben size bundan daha 
kötü bir şey haber vereyim^ıni: Ateş!fl[flap 22/72] âyetinde de benzer bir 

üslup vardır. Ya da yL’den bedel olnyak üzere mahalllen mecrurdur. 

" * j y / / 

[810] Ajjii kelimesi^ ye S jjJ^ke olduğu gibi, Lji* şeklinde de 


okunmuştur. Şayet “a^JI kelimesi özel olarak iyilik yapma hakkında kul¬ 
lanılır olmasına rağmen burada nasıl oldu da kötülük hakkında kullanıldı?" 



olduğu üzere kullanılmıştır. 


r, N / 


dersen şöyle derim: kelimesi kelimesinin yerine şu örnekte 

< , .. , * O. / / /\ ^ 



r 


( 


Aralarındaki ‘selâm'laşriıa, açıtı cı birdarbedir, 

“Onları can yakıcı bir azapla müjde le!'' [Âl-i İmrân 3/21] âyetinde de benzer 
bir kullanım vardır. 


[811] Şayet “Yahudi ve Müslümaıılardan, cezaya uğratılan Yahudiler 
iken, neden cezada her iki kesim ortak kılınmış? " dersen şöyle derim: 
Lanet olası Yahudiler Müslümanların yanlış yolda olduğunu ve azaba 
müstahak olduklarını iddia etmekteydiler. Onlara işbu sebeple “Ger¬ 
çekte, kesin olarak linete uğramış olan sizler, cezalandırılma bakımın¬ 
dan -kendi kuruntu ve iddianızca [yoldan çıkmış olan]- Ehl-i Islâm'dan 
daha kötü durumdasınız!" denilmiş oldu. 



i # ^ 

i-ÜaJI jçpj [Tâğut uşakları] ibaresi jYin sılasına matüf- 



ilkl! 


[812] 

tur, adeta şöyle denilmiştir: 

33/654] kıraati ise ji'in anlamına itibarla 
dir. îbn Mes'ûd (r.a.) dan [v. 32/653] IjJLp 


j Übeyy (r.aj'ın [v. 
plLîl IjJUpJ şeklinde- 



j diye nakledilmiştir. 
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S3ylJ! [maymunlar] üzerine atıfla Jul pj şeklinde de okunmuştur. Ayrıca, 


! abidîubbâd e y ubbedfvzabud? şekillerinde de okunmuştur. [Diğerleri “uşaklar” an¬ 
lamında çoğul İsm-i fa İl olmakla birlikte] ‘abudü n anlamı uşaklıkta aşırı gitmek, köle 




J 


ruhlu olmak demektir. Sakınma ve zekâda mübalağa ifade eden; j AJr 
[son derece dikkatli, zeki kişi] denilmesi gibi. Şair şöyle demiş: 

Ey Lübeynâoğulları! Sizin ananız bir cariye, babanız âlâ bir köle yahu! 


j 




Kelime; Jai vezninde ubect şeklinde, c abîd e şeklinde, ‘abuk n çoğulu olarak 
iki zamme ile ubudf şeklinde, keferaf 171 vezninde ! abedefve ‘abede şeklinde 
-ki aslı ! ab ede f 71 olup izafet sebebiyle Tâ hazfedilmiştir, ya da *oL>-’in çoğu¬ 
lunun badem gelmesi gibidir- ayrıca < abed e > 'ibâd e ve a 'bede şekillerinde de 
okunmuştur. Bundan başka ve ubidet-tâgûf şeklinde meçhul fiil olarak da 
okunmuştur. Bu durumda r^ci z^fııtrJüa^uf olmaktadır. Takdiri şöyledir: 


j 




o . + o 


^ o 




pUalI jlpj (içleriîıde ya^da aralarında Tâğuf a uşaklık edilmiş- 


tir), i jlp j şeklindeki kıraatte^^mna “Tâ^ut Allah'tan gayrı mabud 
oldu” şeklindedir. Bir kainin ehaırblı^^jlalind^^î denilmesi gibi. 

Ü)l üzerine ma‘tüf olarak^ ‘abhdıbîİMf şddindelrnecrur da okunmuştur. 




[813] Şayet “Peki, AJIah onların i 
olur?!” dersen şöyle 


j 



İnden nasıfi3tâğut uşakları” çıkartmış 

Şekli vardır: Birincisi, onları 


yardımsız bırakmış, sonunda oma/l^lhıl^^MşKrdir. İkincisi, onlara “Onlar 
20 Allah'ın kulu olan melekleri dişi kıldılar!” [Zuhruf 43/19] âyetinde olduğu 
gibi bu şekilde hükmetmiş, onları böyle tavsif etmiştir, 

[814] Tâğuttan maksadın malum buzağı olduğu da söylenmiştir çünkü 
Allah'tan başka tapınılan bir şey olması ve ona tapınmayı şeytanın onlara süs¬ 
lü göstermesi hasebiyle ona tapınma sanki şeytana -ki tdğuttm - tapınma gibi 

25 addedilmiştir, Ibn Abbâs'dan [v. 68/688] şöyle nakledilmiştir: “Bu, kâhinlere 
itaat edenler demektir çünkü Allah'a masiyetin söz konusu olduğu bir konu¬ 
da herhangi birine itaat edenler ona tapınmış olurlar.” Nitekim Hasan-ı Basrî 
Rahimehullâh [v. 110/728] âğut lar] şeklinde çoğul olarak okumuştur. 

[815] Söylendiğine göre, hileli yollarla cumartesi yasağını çiğneyenler 
30 [Ashâbus'sebt] maymuna, Isâ A leyh isselâ ra 'd an sofra isteyenler de domuza 

dönüştürülmüş. Bir rivayete göre ise her iki dönüştürme de Ashâbus-sebt 
hakkında olup, gençleri maymuna, yaşlıları domuza dönüştürülmüş. 
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Nakledildiğine göre, bu âyet inince Müslümanlar Yahudileri ayıplayarak, on¬ 
lara u Bre maymunların, bre domuzların kardeşleri!” diye hitap ederlermiş de 
onlar da başlarını önlerine eğmek durumunda kalırlarmış. 

[816] “İşte bunlar” yani bu lâııet ve dönüşüme uğratılmış olanlar “yer 
bakımından daha kötüdürler.” Burada kötülük mekâna nispet edilmiştir, 
ancak maksat orada yaşayanlardır. Böyle bir ifadede mübalağa vardır ve bu 

^ ^ s ^ f 

dkJjî (işte bunlar daha kötü ve daha sapkındır) demekten daha 
etkilidir çünkü burada, mecazın eşi 5 durumunda olan kinayeli bir kullanım 
vardı r. 


61. Size geldiklerinde u iman ettik” diyorlar. Oysa yanınıza inkârla 
girip yine inkârla çıkmışlardır! Bunların gizlemekte olduğu şeyleri Al¬ 


lah çok iyi bilir! 


e 


r 



[817] Bu âyet bir kısım Yah ucîiler hakkında inmiştir. Bunlar Peygamber 


(s. a.) iıı huzuruna girerler ve münafıklık yâparak, ona mümin olduklarım söyler¬ 
lerdi. Allah Teali onların durumunu ve onların yanıngrgirdikleri gibi çıktıklarını. 


dinledikleri âyederden, kendilerini okünaıl şeylerden, yapılan va z u nasihader- 
den en ufak bir şey bile almadıklarını peygamberine bildirdi. 


[818] jiSdb ve aj her İkisi dediğidir, yani “inkârla girip İnkârla çıktıl 
demektir. jlikîl takdirindedir. IjiiSÛS _£ve da haldır ve 

* ** * -'J r) 0 Jy\ £2 / ' 

o yüzden başlarına [harf-i takrib olan] âi dâhil olmuştur ki bununla mazi hale 

yaklaştırılmak istenmiştir, âi harfinin kullanılmasının bir başka nüktesi de 
şudur: Münafıklık alâmetleri onların üzerlerinde gözükmekteydi ve Pey¬ 
gamber (s.a.), bunların gizlemekte oldukları durumlarını Allah Teâlanın 
ortaya çıkaracağını beklemekteydi, işte bu yüzden beklenti / tevakkıf ifade 


/ 




ar. 


$ 


eden harf yani jlî getirilmiş oldu. Onun bağlı olduğu söz de ili! 1 âli ifadesi¬ 
dir, takdir şöyledir: Kâin zâlike ve hâzihî hâin hum (Bunu, halleri böyle iken 
söylediler!) 


62. Bunlardan birçoğunun günahta, düşmanlıkta ve rüşvet yemekte 
yarıştığını görürsün. Bu yaptıkları, gerçekten ne kötüdür! 

63. Gerek rabbaniler gerekse âlimler, (günah olan) yalanı söylemek¬ 
ten ve rüşvet yemekten onları vazgeçirmeye çalışsalar ya?! Bu ustaca 
yaptıkları gerçekten kötüdür! 
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[819] “yalan” demektir, delili de ("[günah olan i yalan 


söylemekten [Mâide 5/63]) ifadesidir, ise zulüm demektir. ^t'in 

şirk sözcüğü, yani “Uzeyir Allah ın oğludur.” demeleri olduğu yine, Jym 
kişinin kendisinde kalan günah olduğu jljÂAJfın ise başkalarına sirayet 
eden günah olduğu da söylenmiştir. Bir şeye müsâra ‘at etmek de süratle o 
şeye başlamak demektir. 

[820] “Bu ustaca yaptıkları, gerçekten ne kötüdür!” Bu ifade ile onlar 
[rabbaniler ve âlimler] münker olan şeyleri işleyenlerden daha günahkâr sa¬ 
yılmış olmaktadır çünkü bir fiili İşleyen kişiye “onu zanaat haline getirdi, 
ustaca yaptı.” denilmez. Keza her işe de zanaat denmez, zanaat olabilmesi 
için kişinin o işte iyiden iyiye ustalık kazanması, o şeyi tekrar tekrar yapmış 
olması ve nihayetinde kendisinin de ona nispet edilir hale gelmesi gerekir. 


Çünkü masiyet işleyen biri, onıı kendisini motive eden, işlemesi için arka¬ 


sından itekleyen bir arzu ve ihtirasla birlikte işlemektedir; onu yasaklayacak 
kişinin ise, yasakladığı şey bir başkasının fiili olması hasebiyle ona karşı 


herhangi bir arzusu yoktur. Dolayısıyla ö, bu haliyle tepkide ihmal göster¬ 
diğinde, münkeri işleyenden daha şiddetli bir habüzere olmaktadır. Haya¬ 


tım üzerine yemin ederim ki bu âyet kulaklarda bomba etkisi bırakmakta ve 
kötülükler karşısındaki ilgisizliklerinden dolayı âlimlere müthiş bir uyarıda 
bulunmaktadır. İbıı Ab bas [v. 68/6,88] “ B u jiyel, Kur ândaki en şiddetli âyet- 

“Bençe bu âyetten daha korkutucu bir 



tir!” demiş, Dahhâk’in [v. 1 
âyet yoktur.” dediği rivayet olunmuştur. 

64. Bu Yahudiler bir de “Allah'ın eli bağlıdır’ dediler!,. Bu söyle¬ 
diklerinden ötürü kendi elleri bağlandı ve lanetlendiler. Hayır! O’nun 
iki eli de açıktır ama O nasıl dilerse öyle harcıyor. (Resulüm!) Şimdi 
Rabbinden sana indirilenler, bunlardan çoğunun azgınlık ve inkârını 
artıracak tabiî... Bunların arasına Kıyamet gününe kadar sürecek bir 
düşmanlık ve öfke saldık. Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini kö- 
rüklese, Allah, onu söndürmüştür. Ama hâla, yeryüzünde bozuculuk 
yapmak için koşturuyorlar! Oysa Allah, bozucuları sevmez. 

[821] Birinin elinin “bağlı / sıkı” veya "açık olması cimrilik ve cömertli¬ 
ğinden kinayedir. “Elini boynuna ‘asılı 5 hale getirme onu büsbütün de açma!’ 5 
[İsrâ 17/29] âyetindeki gibi. Bu kullanımda sözün sahibi el, bağlamaya da açma 
gibi bir şeyi kastetmez, onun açısından bu söz ile mecaz anlamı için kullanılan 

arasında [yani sen cömertsin demekle ‘seni n elin açıld demek arasında] bir tark yoktur. 
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Çünkü her ikisi de aynı hakikati ifade etmektedir. Hatta, bir kral düşünün ki 
elini hiç kullanmadan işaretiyle insanlara veriyor ya da vermiyor olsun. Onun 
hakkında da aynı şekilde eli açık ya da eli sıkı tabiri kullanılır. Keza, kolu olma¬ 
yan bir kişi, muhtaç birine büyük bir bahşiş verse, onun hakkında “Ne kadar 
eli açık!” derler. Çünkü elin açık ya da kapalı / sıkı olması cimriliği ve cömert¬ 
liği ifade eder. Bu mecazî kullanım, gerçek anlamda eli olmayan varlıklar için 
de söz konusudur. Mesela: 

Sağanak bir yağmurla bulut ellerini açarak koruya öyle cömertçe 
davrandı ki 

tepeleri de ovaları da onun lütuf ve ihsanına teşekkür etti korunun 

Lebîd [v. 40/41 - 660/661] de şu sözünde kuzey rüzgârına [Şimal] el isnad et¬ 
miştir: 

Yuları kuzey rüzgârının eline geçtiğinde... 

< \ j> 

Besatdl-yef keffeyhift sadrî (göğsümdeki yöısYrim u t s uzl uk iki elini de uzat¬ 
tı) denir ve soyut bir mâna olan yfets^çfın ellerinin ^olduğu tasavvuru yapı¬ 
lır. Beyan ilminden haHcfsiz olahfaÇ bıj^îlji âyetti tevil ederken doğruyu 

iteliğinlde 'açıklamalar yaptık- 


yanlıştan ayırmada körlük gösterit|e ^ 
larında da taan denlerin^HÜndtriricuk 


[822] 



azlar. 


j 

j 


20 zaman 


İn¬ 


ayet “aJ jika İSJ^j i farics ini in tn r i 1 i ğ Çîfad e ettiği sabit. Peki, o 

ifadesine üe^lemdâfldd^i^İe bunun da mezkûr anlama 


asi 




hiı? Aksi takdirde, kelâmda bir 


uygun bir kullanıma sahip cnm 
ayrışma, üslup ve tarzda bir hata olmaz mı?” dersen şöyle derim: Birincisi, 
bunun onlar aleyhine bir cimrilik ve uğursuzluk bedduası olması mümkün¬ 
dür. O yüzden de onlar yeryüzünde insanların en cimrisi ve en uğursuzu 

25 olmuşlardır. Bu kullanımın [yani haberin beddua gibi inşaî anlamda kullanılmasının] 

bir benzeri Mâlik el-Eşter 5 in [v. 37/657] şu beytinde yer almaktadır: 

[Dört bir yandan saldırmazsam şu Mu aviye’ye, aynen cimriler gibi] 

mal - mülk biriktirip, yüceliği hak edecek davranışlardan geri kalayım, 
misafirlerimi asık suratla karşılayayım!.. 

30 [823] İkincisi, “ellerinin bağlı olması” onlar için hakikat anlamında bir 

beddua da olabilir. Dünyada iken esir edilirler ve elleri bağlanır, âhirette de 
cehennem kelepçeleriyle azap görürler. Bu durumda tıbâk / müşâkele sanatı 
lafız açısından ve mecazın aslını dikkate almak suretiyle yapılmış olur. Me¬ 
sela şöyle denir: Sebbenî sebbdllâh u dâbirahû (Bana sövdü, Allah da onun 

35 arkasını kessin, kökünü kurutsun!) Çünkü sebbin kök anlamı kesmektir. 
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[824] Şayet “Allah Teâlâ nasıl, cimrilik ve verimsizlik gibi çirkin olan 
bir şeyle beddua eder? Bu câiz midir?” dersen şöyle derim: Burada murat, 
yüz üstü bırakılmalarına yönelik bir dua olup bu hızlân yüzünden kalpleri 
katılaşmış, cimriliklerine cimrilik, verimsizliklerine verimsizlik katılmıştır. 
Ayrıca, cimrilik ve verimsizliklerinin sonucu olan şey için de dua etmiş ola¬ 
bilir ki bu da yüzlerine kara çalacak, şereflerini on paralık edip kendilerini 
alçaltacak, bayağılaştıracak kötü şöhretlerinin yayılmasıdır. 


[825] Şayet “SJ Sil J6 (Allah'ın eli bağlıdır / sıkıdır) ifadesinde yed 


s 


kelimesi tekil kullanılmışken cevap mahiyetindeki jbd?jJLli SIjü Jj (O'nun 


her iki eli de açıktır) ifadesinde neden ikil kullanılmıştır” dersen şöyle de¬ 
rim: Bu tarz bir ifade, onların sözlerini red ve inkâr açısından daha etki¬ 
li, Allah'ın sonsuz cömertliğini ve cimriliğin O'ndan uzak olduğunu ispat 
bakımından da daha net oldı^u^d^/j?öyle denilmiştir çünkü cömert bir 
kişinin, malını her iki elini doldurarak vemjfösi cömertliğin zirve noktası¬ 
dır. Dolayısıyla, işbu nükteden harekette mecaz, çf kelimesinin ikil şekliyle 

/\ n/v 


kurulmuştur. 


j 


[826] Iifadesi S|m'm simp: 







j şekmjıde de okunmuştur. 


j 


[827] Ibn Mes ud (rTaJ'ın [v. 32/653|] mushafınd^ ise olJü JJ (O'nun 

her iki eli de tamamen hâyta aç^h^^e^n^di^ cijj^JL ûJu (eli sadece 

iyilik için açılır) denilir, «^ALlö/rahat ve%zîkyürüyüş) ve SSL* (süratli 



deve) örnekleri de benzer kullanım şekilleridir. 

[828] “Ama O nasıl dilerse öyle harcıyor.” Bu ifade cömertlik nitele¬ 
mesini tekit etmekte ayrıca O'nun infakının tamamen hikmet ve maslahat 
doğrultusunda olduğunu göstermektedir. Rivayete göre, Allah Teâlâ Yahu- 
25 dilere el'ini açmış, bunun sonucu onlar da malca insanların en zengini ol¬ 
muşlardı. Peygamber (s.a.) konusunda Allah'a isyan edip onu yalanlayınca, 
Allah Teâlâ onlara açmış olduğu el'ini üzerlerinden çekti. İşte o demde 
Finhas b. Âzûrâ “Allah'ın eli bağlı / sıkı” demiş, diğerleri de onun bu sözü¬ 
ne rıza göstermişlerdi. O yüzden, verilen cevapta herkes azar ve kınamaya 


ortak edilmiştir. 


[829] [(Resûlüm!) Şimdi, Rabbinden sana indirilenler bunlardan çoğunun azgınlık ve 

inkârını] “artıracak tabiî...” Yani Kur'ân inmeye devam ederken -hasetleri yü¬ 
zünden- bile bile reddetmekteki devamlılıkları artacak ve Allah'ın âyetlerini 
inkârda daha da ileri gidecekler. 
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[830] “Bunların arasına...” öyle “bir düşmanlık ve öfke saldık” ki bu¬ 
nun sonucu, dâva ve ifadeleri birbirini tutmaz, kalpleri darmadağınıktır, 
aralarında ne bir ittifak ne de bîr dayanışma vardır. 

[831] “Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini körüklese,” her ne za¬ 
man birileriyle savaşmak isteseler, yenilmiş ve ezilmişlerdir, hiç kimseye 
karşı bunlara Adalıdan yardım gelmemiştir. Nitekim Islâm geldiğinde de 
Mecûsî [Pers]lerin hükümranlığı altındaydılar. 


[832] Denilmiştir ki Yahudiler Tevrat’a muhalefet edince Allah Buh- 
tunnasr’ı üzerlerine gönderdi. Daha sonra, yine bozuculuk yaptılar, bu kez 
başlarına Romalı Titus’u 71 musallat etti. Sonra yine bozuculuk yaptılar, bu 
kez Mecûsî [Pers]leri başlarına musallat etti. Sonra yine bozuculuk yaptılar, 


bu kez de başlarına Müslümanları musallat etti. Rivayete göre, Hazret-i 


■ v \ r 

Peygamber (s.a.)’le ne zaman^savaşm 



ekenseler onları hezimete uğ¬ 


ratmıştır. Katâde [v. 117/735] şöyle demiştir: “Hangi beldede bir Yahudiye 
rastlarsan, onun mutlaka^ oradaki insanların en zelilleri arasında olduğunu 
görürsün. ;n| 



[833] [Ama hâla, hozüctduk için ] 



j 


ürüyorlar!.. İslâm’ı yok etmek için tür¬ 


lü stratejiler geliştiriyor; îdazreiyi Peygamber (s.a)’e dair bahisleri kitapla¬ 


/ 


r 




rından silmeye çalışıyorlar. 

65. Şayet Ehl-i Kitap iman edip şakımaydı elbette kötülüklerini ör¬ 
terdik ve onları nimet dolu cennetlere sokardık. 


66. Şayet onlar Tevrat’ı, Incil’i ve Rablerinden kendilerine indiril¬ 
mekte olan (Kur’ân)ı dosdoğru tutsalardı, şüphesiz hem üstlerinden 
hem de ayaklarının altından yerler (nimete gark olurlar)dı... Gerçi iç¬ 
lerinde, orta yolu tutan bir topluluk var, ama birçoğunun yapmakta 
olduğu şey, gerçekten kötüdür. 

[834] “Şayet Ehl-i Kitap” sayılan bunca kötülüklerine rağmen Pey¬ 
gamber (s.a.)’e ve onun Allah’tan getirmiş olduklarına “iman edip” imanla 
kurtulabilmenin şartı olan takvayı da imanla birlikte gerçekleştirebilselerdi 
mezkûr kötülüklerini elbette örter, bunların yüzünden kendilerini cezalan- 
dırmazdık; Müslümanlarla birlikte onları da cennete sokardık. 


71 Metinde ^jJ I ^ Jhi şeklinde geçen kişi, M.S. 70'de Kudüs'ü yakıp yıkan Romalı Titus olmalıdır. / ed. 
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[835] Bu âyette Yahudi ve Hristiyanların günahlarının ne kadar büyük, 
kötülüklerinin ne denli çok olduğu bildirilmekte, Allah’ın rahmetinin de ne 
kadar engin olduğu gösterilmektedir. Keza işlenen masiyet ne kadar büyük 
olursa olsun, Yahudi ve Hristiyanların kötülüklerinin seviyesine çıkmış bile 
olsa her asi için tevbe kapısının açık olduğu, imanın tek başına kurtuluş için 
yeterli olmadığı, ancak beraberinde takva olması halinde işe yarayacağı bil¬ 
dirilmektedir. Nitekim Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110/728]; Ferezdak’a 
[v. 114/732] şöyle demiş: “Tamam, Islâm çadırının direği var [getirdiğin Kelime-i 
şehadet] peki, gergi ipleri nerede?!” 

[836] “Şayet Tevrat’ı, Incil’i dosdoğru tutsalardı...” yani Tevrat ve In¬ 
cil’in ahkâmını, hadlerini uygulasalardı, içerdikleri Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in evsafı ile ilgili bilgilere riayet etşelerdi Ve kendilerine indirilen” Al¬ 


lah’ın diğer kitaplarına “iman etsöIerdi,..’Y-(Jünkü kitapların tümüne ken¬ 
dilerine indirilmiş gibi inanmakla n^ertfurdular. “Kendilerine indirilen”den 
maksadın Kur’ân olduğu söylenmiştir.- “Bu takdirde, Allah onları içinde 

OİsS' 


bulundukları kıtlıktan kurtarır ve rıziklarını p 






e 


^ e 


* e 


r&J 3 ir? 


7 ibaresi azıklarını genişletmek anlamında kullanılmıştır. Bu da 


üç şekilde olur: Gökleriıy-ye yerin bereketlerinin adeta üstlerine yağması, 
meyve veren ağaçların ve ürün veren ekinimi bpllaşması, olgunlaşmış mey- 
ve bahçeleriyle r ı zı klan d ı r ı İm al arı... Öyle "ki ağacın tepesinden aşağı sarkan¬ 
ları devşirirler, dibine dökülenleri ayaklarının altından toplarlar. Böylece 
hem yerden hem gökten rızık elde etmiş olurlar. 


[837] “Gerçi içlerinde, orta yolu tutan bir topluluk var,” yani Hazret-i 
Peygamber (s.a.)’e düşmanlıkta aşırıya kaçmayan orta halli bir topluluk var. 
Bu taifenin mümin olan Abdullah b. Selâm [v. 43/663-64] ve adamları ile 
Hristiyanlardan kırk sekiz kişi olduğu söylenmektedir. 


[ 838] jjJUJu U ifadesinde taaccüp anlamı vardır, adeta bir¬ 


çoğunun yapmakta olduğu şey, gerçekten kötüdür!” denmektedir. Bunların 
da, Kâ b b. Eşref ve adamları ile Bizanslılar olduğu söylenmiştir. 


67. Ey Peygamber! Rabbinden sana indirilen neyse onu ilet. -Eğer 
yapmazsan Onun mesajım iletmemiş olursun.- Allah seni İnsanlardan 
korur, inkarcı nankör bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez. 
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[839] Sana her ne indirilmişse onu duyurmada herhangi birinin deste¬ 
ğini beklemeden ve sana bu yüzden herhangi bir kötülük ulaşması endişesi 
taşımadan sana indirilenin tamamını tebliğ et! Eğer emrettiğim gibi sana 
indirilenin tamamını duyurmazsan, o takdirde onun mesajını tebliğ etmiş 
olmazsın. üLj ifadesi İ7 ^/L-j şeklinde çoğul olarak da okunmuştur, yani o 


✓** 


takdirde sana görev olarak verilmiş olan mesajları sahibine ulaştırma vazife¬ 
sini yerine getirmemiş, bu anlamda hiçbir şey ifa etmemiş olursun. Çünkü 
mesajın bir kısmı, diğer kısmına göre ifa edilmeyi daha fazla hak ediyor 
değildir. Mesajların bir kısmını ifa etmediğin takdirde, hiçbirini ifa etme¬ 
miş olursun! Nitekim mesajın bir kısmına inanıp da bir kısmına inanmayan 
-hepsinin aynı yere varması hasebiyle- nasıl, tümünü inkâr etmiş sayılıyorsa 
burada da öyledir. Kaldı ki bu mesajlar tek bir mesaj hükmündedir. Ve aynı 


şey hem tebliğ edilmiş hem de^te^i^edil^ıemiş olamaz, aynı şeye hem ina- 


nılmış hem de inanılmamış olamaz. 


t-U t 



r' 


sajlarımı tebliğ etmerpis olursü 
(s.a.)’in de şöyle buyurttuğu rl 




r. 


[840] Ibn Abbâs’ın Jv^ 68/688] âyetVgiilersen, o takdirde me- 


rivayeL edilmiştir. Peygamber 
“Allahûleâlâ mesajlarını tebliğ 


etmek üzere beni gönderdi, sıkılıp zorlandım. Bıüjmn üzerine bana, ‘Mesaj¬ 


larımı iletmezsen sana az; 


f^Çd^^vâhyçtti ve bana korunmuşluk zır¬ 
hı altında olacağımı vaat etıf/Ben jde buııd^^iîç aldım [ve vazifemi yaptım]. 

V z) 


a & 


[841] Şayet cJJj Li ifadesinin cevap olarak gelmesi ne kadar 




doğrudur?” dersen şöyle derim: Bunun izahı iki şekildedir: Birincisi: Pey¬ 
gamber (s.a.) ilâhı mesajı tebliğ etme konusunda Allah’ın emrine uymaz ve 
-sanki elçi olarak gönderilmemiş gibi- onu tümüyle gizlerse bu çirkinliği 
25 aşikâr rezalet bir durum olur. İşbu sebeple, şöyle denmiştir: Eğer İlâhî me¬ 
sajın tek bir kelimesini, bir tek kırıntısını bile gizlersen o takdirde tümü¬ 
nü gizlemen durumunda söz konusu olacak mezkûr çirkinliğe imza atmış 


olursun. IJii LjtSo [Mâide 5 / 32 ] âyetinde belirtildiği gibi, nasıl “tek 




bir cana kıymak bütün insanlığı öldürmek gibi” kabul ediliyorsa bu da öyle 
olur. İkincisi: Eğer yapmazsan o takdirde, senin için mesajın tümünü gizle¬ 
menin gerektirdiği azap söz konusu olacaktır. Bu durumda, sebep [gizleme] 
sonuç [azap] yerine ikame edilmiş olacaktır ki Peygamber (s.a.)’in “Bunun 
üzerine Allah bana ‘Mesajlarımı iletmezsen sana azap ederim!’ diye vahyetti” 
ifadesi de bu yorumu desteklemektedir. 
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[842] “Allah seni korur.” ifadesiyle Allah Teâlâ peygamberini koruyup 
payidar kılacağını vazetmekte olup mâna şöyledir: Allah seni düşmanla¬ 
rından koruyacağını garanti ediyor, hal böyle iken onları kolaçan etmekte 
ne mazeretin olabilir?! Şayet “Hani bu koruma garantisi? Biz biliyoruz ki 
Peygamber Aleyhisselâm Uhud günü yüzünden yaralanmış ve [ön dişinin ya¬ 
nındaki] dişi kırılmıştır?” [Müslim, “Cihâd”, 101] dersen şöyle derim: Murat onu 
öldürülmekten korumaktır. Buradan şu da çıkıyor: Peygamber (s.a.) Allah 
yolunda öldürülmenin dûnundaki her türlü zorluğa katlanmak durumun¬ 
dadır. Cümlesine selâm olsun, peygamberlerin yükümlülükleri ne kadar zor! 
Şu da söylenmiştir: Bu âyet Uhud gününden sonra inmiştir, “insanlar”dan 
maksat da kâfirlerdir. Bunun delili de “Inkârcı nankör bir kavmi Allah elbet¬ 
te doğru yola getirmez.” kavl-i celili olup senin başına getirmek istedikleri 


helâki gerçekleştirme imkânını Allah bunlara vermeyecektir. Enes (r.a.) 'dan 


[v. 93/711-12] şöyle nakledilmiştir: 



.a.) in muhafızları vardı, âyet 
inince başını deri otağından çıkartarak, “Ey insanlar! Çekilin çünkü beni 


insanlardan Allah korumakta!” dedi./ 


/ 




68. De ki: Ey EhlTT i Kitap LTevra t’ ı, İ n cif i yel Rabbinizden size in¬ 
dirilmekte olan (Kurbân)ı dosdoğru thtmadıkça hiçbir esas üzerinde 
değilsiniz!.. Rabhindeıv sana indirilenler, bunlardan çoğunun azgınlık 
ve inkârını artıracak tabiî.. ^ Oyleysç/btyinkârcı nankör kavim için gam 
çekme. 

[8431 “Hiçbir şey üzere değilsiniz” yani bozulduğu ve batıl olduğu için 
“şey” denilebilecek kadar bir değeri kalmayan, herhangi bir şekilde kale alı¬ 
nabilecek bir din üzerinde değilsiniz. Bir şeyin önemsizliğini bildirmek ve 
değerini düşürmek için hâzâ leyse bi-şeyin (Bu hiçbir şey değil!) dersin. Ekal- 
lu min lâ şey^ ( Hiç ten daha az!) şeklinde de bir deyimleri vardır. 


[844] Aşırı taşkınlıkları ve nankörce inkârları yüzünden onlar için 
“gam çekme,” üzülüp öfkelenme çünkü yaptıklarının zararı sonuçta sana 
değil, kendilerine dönecek, müminlerin varlığı sayesinde bunlara ihtiya¬ 
cın olmayacak. 

69. (Kur’ân'a) iman edenlerden, Yahudi, Sâbiî ve Hristiyanlardan, 
Allah 5 a ve 4 Son Gün 5 e iman edip salİh amel işleyen herkesin, (Rabbi 
katında mutlaka mükâfatı vardır) onlar için herhangi bir korku söz 
konusu değildir, üzülecek de değillerdir. 
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[845] mübteda olmak üzere merfû £ olup haberi mahzuftur. İn- 

nenin isminin ve haberinin arkasından gelmesine niyet edilmiş ve adeta 




jJül ol 

+* ^ p 


şöyle denmişir: dlSÜT dÜT IjSL a ^ jÜIj 

(Yahudilerin ve Hristiyanların hükmü şöyledir, Sâbiîler de aynı şekildedir.) 
Sîbeveyhi [v. 180 / 796 ] buna şahit olmak üzere şu şiiri okumuştur: 

Aksi takdirde bilin ki ayrılık içinde kaldığımız sürece biz de isyancıyız, 
siz de! 








Takdiri şöyledir: ZUİS liilj SUu bil jl JLpU (Bilin ki biz isyancıyız... Ama siz de 
aynısınız.) 

[846] Şayet “jjLûkJlj ifadesinin İnne ve isminin mahalline atıfla merfû £ 
olduğunu iddia etsen olmaz mıydı?!” dersen şöyle derim: Bu, haber zikre¬ 


dilmeden önce doğru olmaz, fn 



Zeyd' n ve Amf n muntalikâni de- 


r \ yj. 

nilmez. “Neden doğru olmasında, nasıl olsa ©yet tehir değil mi? Sanki inne 

» m f t . f / J . . .. 1 * * ^ 1 4 ^ j—* . . I 


Zeyd m muntalik m ve Amf 171 demişsiK^bi?” dersen/jöyle derim: Çünkü onu 
merfıV yaparken, İnne ¥edsmini^^c^^l©^/atıfla yapmış oluyorum. Bu iki- 


/ l ' | \X X X X ^ X i J 

sinin âmili ise m ü b te d arojl u ş 11 d t ı rBti^ıır mmd a habferae âmil olanın da 


olması gerekir, zira mü^iedalık, ameli banımındail/her iki cüzü de etkiler. 


aynısı 


Nasıl, İnne amelinde heı^^smiıyd^lı^dedıaberifmetkiliyorsa bu da öyledir. 
Eğer sonra geleceği niyeti ,ikT> ZZ i Tn übÇdâh]5 âmili ile merfıV okuyacak 
olursan, o takdirde -ki haberi İtfn^İejia^fu' kılmış idik- her ikisinde [yani 
mübteda ve haberde] farklı iki merfû £ kılıcı âmil etkili olmuş olacaktır. 


[847] Şayet “o^jl^dl kelimesi ma £ tüftur ve mutlaka bir ma'tüfun aleyhi - 
nin bulunması gerekir. Peki o nedir?” dersen şöyle derim: Mahzuf haberi 

s ^ + & & 

ile birlikte bu, \jJ>\ ^jlİI o|... ifadesinin sonuna kadarki cümleye ma tüf- 


25 tur. Atfedildiği cümlenin i £ rabda mahalli bulunmadığı gibi bu cümlenin de 
i £ rabda mahalli yoktur. 

[848] Şayet “Takdim ve tehirin mutlaka bir faydası olmalıdır. Peki, bu¬ 
rada nasıl bir nükte vardır?” dersen şöyle derim: Sâbiîler eğer sahih bir 
şekilde iman edip amel-i salih işlerlerse onların tevbesi dahi kabul olu- 
30 nur, diğerlerinin durumunu varın siz düşünün! Zira bu sayılanlar içeri¬ 
sinde yanlış yolda olduğu en aşikâr olanlar ve azgınlıkta en ileri gidenler 
Sâbillerdir. Zaten kendilerine sabim denmesi, bütün dinlerden tamamen 

ayrılmış olmaları yüzündendir \Sabee, dinden çıktı, sâbıî dinsiz anlamındadır]. 
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İstidlal edilen şiirde de şair iidJ sözünü haberden önce zikretmiş ve bununla, 
muhataplarının bâğî / isyancı diye nitelendirilmeye kendi kavminden daha 
lâyık olduklarım bildirmek istemiştir. Çünkü onları haber olan süu kelime¬ 
sinin hemen öncesinde zikretmemiş, kendi kavmini -isyana daha çok dalmış 
ve onlardan daha sâbit-kadem olmalarına rağmen- onlardan önce bâğî olarak 
zikretmek istememiştir. 


[849] Şayet “ [mansüb olarak] (Sâbiîler ve sizler) buyrulsay- 

dı da takdim hâsıl olurdu?” dersen şöyle derim: Öyle denseydi takdimin 
bir anlamı kalmazdı. Çünkü o takdirde kelimenin yerinden oynatılması söz 
konusu değildir, oysa bir takdim - tehirden bahsedilebilmesi için kelimenin 
yerinden oynatılma gereği vardır. Bu cümlenin akışı, ifadede ara cümlele¬ 
rin akışı kabilindendir. 


[850] Şayet önce I yJ I 


ejderler) denildiği halde, ardından 
yine *y\ (her kim iman edefse) delildi! Bu nasıl olur?” dersen şöyle de- 
rim: Burada iki açıklama var, ya I ifadesjdîe dilleriyle inandıklarını 

söyleyenler yani münafdpar ifadesiyle bunların tümü de¬ 



ğil gerçekten iman edenlerGrj[üj delenınej^^ [Iile gerçek müminler kas¬ 
tedilmekle birlikte] imanda sebat edip imânlarına en ufak bir şüphe 

d- P \ 

karıştırmayanlar murat J ^ 



[851] Şayet “i ^'niırtjyab^a mah^flÇ 

mübteda olmak üzere merfû c olupmlberı 









dersen şöyle derim: Ya 
- ^ü’dir ki başındaki Fâ 


mübtedanın şart anlamı içermesinden dolayıdır sonra bu cümle de olduğu 
gibi Innenin haberidir. Ya da Inne’nin isminden ve ona atfedilenlerden 
bedel ya da [bunlardan değil de sadece] maküfun aleyhten bedel olmak üzere 
25 mansübdur. 


[852] Şayet [haber değil de bedel ise] İnne’nin ismine râci zamir nerede o 


zaman?” dersen şöyle derim: I 4 İ 0 takdirinde mahzuftur. Nitekim 

başka bir yerde de öyle gelmiştir. 


[853] Hemzeden hafifletme şekli olan açık Yâ harfiyle j 

30 şeklinde de okunmuştur. Bu okuma şekli şeklinde okuyanla- 

rınki gibidir. şeklinde de okunmuştur ki bu durumda [meylet¬ 

mek anlamındaki] sabeve kökündendir. Onlar dinlerinde heva ve heves¬ 
lerine tâbi olup şehevî arzularının peşine düştükleri, aklın ve naklin 
gerektirdiği delillere tâbi olmadıkları için kendilerine bu isim verilmiştir. 
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Ubeyy (r.a.)’m [v. 33/654] kıraatinde ise mansub olarakşeklinde okun- 
muştur ki [Mekke Kıraat imamı] Ibn Kesir [v. 120/738] de böyle okur, Ibn Mes ud 




(r,a.) [v. 32/653] ise O Ijili 1 kgjî b [Siz ey (Kur ân a) iman 

edenler, Yalı udi, Sâbiîve H ristiyanlar! ] şeklinde okumuştur, 

70. Gerçek şu ki Biz Isrâiloğullarından söz aldık ve onlara peygam- 
berler gönderdik. Ama her ne zaman bir peygamber, onlara nefislerinin 
hoşlanmadığı bir şey getirdiyse bir kısmını yalanladılar, bir kısmını da 
katlediyorlardı. 

[854] "Gerçek şu ki, Biz” onlardan tevhide dair "söz aldık ve onlara pey¬ 
gamberler gönderdik” ki dinleri hakkında yapıp ettiklerine kendilerini vâkıf 
kılsınlar. “Ama her ne zaman bir peygamber...” Bu cümle şart cümlesidir ve 


peygamberlerin sıfatı olmak üzere gelmiştir. Ait zamiri İse mahzuftur, takdi- 



J 


j -*■ 


şeklindedir. “Onİara n 



hoşlanmadığı” şehevî arzula¬ 
rına ters düşen, yükümlülük sebebiyle üzerlerine binen meşakkatler ve şer 
hükümlerle amel etmenin doğuracağı zorluklar gibi “bir şey getirdiyse.,.” 


t A 

1 


[855] Şayet "Şartın cevabı nçred^dirr/Çünkü üj&ü UÇij I bii' UL j» (bir 

f i \ * 4 / J ^ ^ 

kısmını yalanladılar, bir kısmını da kat 1 e çme k t e 1 erÇ c üml es i cevap olmayıp 


cevap yerine geçen bir cümledir. Çünkü rasûl tekildir ve onda iki kısmın 

f 

olması düşünülemez. Ayrıpa in f ekrdmte ahî ahdke ekranı tu (Kardeşime de¬ 



ğer verirsen değer veririm kardeşine) şeklinde bit kullanım biçimi de güzel 

1 w.ı 1. « 1 * ı . s<-l 'r) Jd . ■ 1 ^ ı 


değildir.” dersen şöyle derim: 



p cümlesi mahzuftur ve Uj ft) ÇjİİT LîL J* 

l* S* ;£ « ■'*' 


jjJliûj cümlesi ona delâlet etmektedir. Adeta o J yLj Uİ5 [Bun¬ 

lara her ne zaman bir peygamber gelse, karşısına dikildiler] denmiştir, 1 yftS ÜL f> kavl-i 

celili ise “Peki, peygamberlerine ne yaptılar?” şeklindeki muhtemel bir soru¬ 
nun cevabı olmak üzere söz başı olmaktadır. 


[856] Şayet “Neden iki fiilden biri mazi diğeri muzari kipiyle geldi?” 
dersen şöyle derim: jjiiib fiili geçmiş hâl in hikâyesi olarak [“katlediyorlardı” 
şeklinde] getirilmiş ve bununla, mezkûr katlin ne kadar berbat bir eylem ol¬ 
duğu gösterilmiş ve bu rezalet durum -ne kadar hayret verici bir şey olduğu¬ 
nu vurgulamak için- hâlihazırda meydana gelen bir fiilmiş gibi aktarılmıştır. 


71. Bir fitne çıkmayacağını sandılar ve körleştiler, sağırlaştılar (pek 
bir dinî hassasiyetleri kalmadı, kalpleri katılaştı). Sonra Allah tevbele- 
rini kabul etti. Daha sonra, içlerinden çoğu yine körleşti ve sağırlaştı. 
Onların yaptıklarını Allah görmektedir! (Basır) 
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[857] jî ifadesi açık fetha ile mansüb okunmuştur. En in En- 


3 jı ^ Qç.- 

neden mulıanele olması takdiri ile merfu da okunmuştur. Aslı öj>3 Y İ7 
aS olup Enne hafifletilmiş, şan zamiri de hazfedilmiş tir. 


[858] Şayet “Enne tahkik için olduğu halde 


3 



“sanma” anlamındaki 


+■ ^ 


fiil ile nasıl kullanıldı? ’ dersen şöyle derim: Onların sanıları kalplerindeki 
kuvveti sebebiyle ilim gibi addedilmiştir. 

[859] Şayet “Peki, hasibe fiilinin iki mefûlü olur, bunlar nerede?” der¬ 
sen şöyle derim: Enne n in sılası olan müsned ve müsnedün ileyhden mey¬ 
dana gelen cümle iki mefûl yerine geçmiştir. Mâna şöyledir: İsrâiloğulları, 
kendilerine dünya ve âhirette Allah tan “bir fitne” yani belâ dokunmaya¬ 
nı sandıkları için, dine karşı “körleştiler” ve buzağıya taptıkları esnada 
sağırlaştılar. Sonra” buzağıya tapmaktan dolayı pişmanlık duyup Allah a 


r 



yöneldiler ve “Allah tevbelerini kabul etti. Sonra” Allah'ın sıfatları konu¬ 


sunda imkânsız ve akıldışı olan Allah’ı görme [ ruyftulîâh ] talepleri yüzünden 
ikinci kez “körleştiler ve sağırlaştılar” 


/ 


[860] İfade 


î 3 


y 
/ 


3 


3 




(körleştirildiler ve sağırlaştırıldılar.) şeklinde 


zamme ile de okunmuştur, takdirinde olup “Allah onlara 

attı ve onları körlük ve sağırlıHa vurdu! demektir. Nitekim kargı ile ile 
vurduğun zaman nezektuhûr(ycS^ dizinle vurduğunda da rakebtuhû (aç£\) 




(içlerinden çoğu) ifadesi zamirden bedeldir. Ya da ekelû- 


dersin, 

[861] 

nıl-berâgîsu I ^jlSİ (yediler beni pireler!) ifadesine uygun bir kul- 

lanim şeklidir [Normalde, e keleni denmesi gerekirken, önce çoğul zamiriyle ekelûnî i 
yediler beni!’ denmiş sonra makamdan zaten anlaşılan yiyenler pireler / el-berâgîs ifadesiyle 




belirtilmiştir]. Ya da malızuf bir mübtedanm haberi olup yftSİ oçJ j\ (Bun¬ 

lar, onların birçoğudur) şeklinde takdir edilebilir. 

72. Gerçek şu ki “Meryemoğlu Mesih Allah'ın ta kendisidir" diyen¬ 
ler nankörce inkâr etmişlerdir! Oysa Mesih*in kendisi demiştir ki “Ey 
isrâiloğulları! Benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan Allah'a kulluk 
edin. Kim Allah'a şirk koşarsa Allah ona tabiî ki Cennet*i haram kılar, 
varacağı yer de Ateş'tir. Hiçbir yardımcıları yoktur zalimlerin!" 


72 Müfessİr, fiilin Yalı okunuşunu esas almaktadır. / ed. 
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MÂ! DE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[ 862 ] Hazret-i îsâ Aleyhisselârn, sahipli bir kuF olmak bakımından ken¬ 
disi ile diğer insanlar arasında hiçbir fark olmadığını belirtmiştir ki bu 
Hristiyanlar aleyhine bir delildir. "Kim Allah a şirk koşarsa” yani kulluk¬ 
ta ve Ona özgü sıfat ve fiillerde Ona ortak koşarsa "Allah ona” tabiî ki 
muvahhidlerin yurdu olan "Cennet i haram kılar”, oraya girmesini haram 
eder ve aynen haram kılınan şeyin haram kılınan kimseye engellenmesinde 
olduğu gibi, onu oradan alıkoyan 

[ 863 ] "Hiçbir yardımcıları yoktur zalimlerin!” ifadesi, [îsânın değil] Al¬ 
lahın kelâmındandır ve şu mânadadır: Onlar zulümleri ve Hazret-i Isa 
hakkındaki sözleri yüzünden hak yoldan saptıkları için hiçbir yardımcıları 
yoktur. O yüzden, Allah onlara yardım etmemiş, onların sözüne destek 
olmamış, aksine her ne kadar onu bu şekilde tazim etme ve yüceltme çabası 
içinde olsalar da onu reddetmiş ve hoş görmemiştir. Ya da bu kısım îsâ Aley- 
hisselâmm kelâmındandır ve “Söylediğiniz hususta size hiç kimse yardım 
etmez ve destek olmaz çünkü bu muhaldir, aklî değildir” anlamındadır. Ya 


/; 


da âhirette Allah ın azabına karşı hiçbir yardımcı size yardım etmez. 


73. "Allah, üçü (yâtjıi, "baba-oğul-Yuhu'l-kudüs 'ü) üçleyendir” di¬ 
yenler de nankörce inkâr etmişlerdir şüplıesızJbjÇünkü tek tanrı dışın¬ 
da tanrı yoktur. (Biz fjristiyanız diyenler olarak) bu söylediklerinden 
vazgeçmezlerse aralarındaki inkârci/nar^körlere can yakıcı bir azap do¬ 
kunacak! C 


/; 


j 


ZJ 


74. Hâlâ Allah’a tevbe edip O’ndan mağfiret dilemeyecekler mi?! 
Oysa Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahim). 

75. Meryemoğlu Mesih, (Tanrı ya da Tanrıoğlu değil) sadece bir 
peygamberdir ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir. Annesi de 
özü-sözü doğru bir kadındır. Her ikisi de yemek yiyorlardı (diğer in¬ 
sanlar gibi biyolojik/beşerî bir yapıya sahiptiler)... Bak, onlara delilleri 
nasıl açıklıyoruz. Ama yine bak, nasıl da döndürülüveriyorlar?! 


[864] Jb-lj aİ 1 d! Uj (tek tanrı dışında tanrı diye bir şey yoktur) 

^ ^ ^ 

ifadesindeki Min, malum yokluğu umuma teşmil etmekte olup senin 

ı $ 

N Jl 4 }| V sözündeki cinsini nefyeden Lâ ile birlikte takdir edilen de bu- 

£ £ / 




dur. Mâna şöyledir: Varlık âleminde hiçbir ilâh yoktur, sadece "İkincisi ve 
ortağı olmayan, vahdâniyetle muttasıf” tek ilâh vardır ki o da Allah' tır. 
"... aralarındaki inkârcı nankörlere caıı yakıcı bir azap dokunacak!” 


4b \j& gjJÜI] kavlindeki Min ise beyaniyedir ve aynen şu âyetteki gibidir: 
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I(“Pislikten, yani putlardan uzak durun!” [Hac 22/30]) 


Şayet “Peki, £ Onların hakkı can yakıcı bir azaptır!’ buyrulmalı değil miy¬ 
di?” dersen şöyle derim: Zamir yerine zahir ismin kullanılmasında bir fayda 


vardır ki o da I jh U ^jjdl y& jlİJ (... diyenler de nankörce inkâr etmişlerdir 
şüphesiz!) ifadesindeki küfürlerine olan şahitliğin tekrarlanmasıdır. Beyanda 






bir başka fayda daha vardır ki o da Ijj *jj JJI (aralarındaki inkârcı nan¬ 
körlere) ifadesi tefsir edilirken onların küfür içinde olduklarını bildirmektir. 
Mâna şudur: Özellikle Hristiyanlardan küfür içinde olanlara can yakıcı bir 
azap, yani etkisi çok şiddetli bir azap türü dokunacaktır. Mesela a ‘tmî ‘işrîne 
mines-siyâb (Bana elbiseden yirmi adet ver!) dediğin zaman sadece elbiseden 
yirmi adet verilmesini kastetmiş olursun, yirmi’nin içine alabileceği başka 
cinsten olan şeyleri değil. Minin tekiz için olması da mümkündür. O za¬ 
man mâna “Bunların küfürde kalaqÇrıp<r mutlaka azap dokunacak!” şeklinde 
olur. Çünkü birçoğu Hristiyanlıkra kalma^âpgtevbe etmiştir. 

[865] Küfür içinde olduklarmahkji/ defalarcş^apılan bu tanıklıktan ve 
içinde bulundukları durumu he ^ K 
tevbe etmeyecekler mobj 



karşı bir hayret söz korkusudur. £ Oys 

Pişman olup hakka dönrfie] 


[866] “Ondan önce de<p^gaı^ber le,r 
tı olmaktadır. Yani o, daha ohE^ erin 



y' \/\ 

^aptn ş^ft tehditten sonra “hâla Allaha 
ordâmi/ hâla feâfürde ısrar etmelerine 


j 

ı 


sıfatı 



bağışlayıcıdır, merhametlidir.” 
arı daîhağışlar, diğerlerini de... 

r 

geçmiştir.” Bu cümle rasûlü n 


ertısalleri geçmiş olan bir peygamber¬ 
den başka bir şey değildir. Nasıl öncekiler Allah’ın âyetlerini getirmişlerse, 
o da Allah’ın âyetlerini getirmiştir. Eğer Allah onun eliyle abraşı iyileştir¬ 
miş, ölüleri diriltmişse daha önce de asaya can vermiş ve onu hareket eden 
25 bir yılan haline getirmişti, onunla denizi yarmıştı, Hazret-i Mûsâ’nm eliyle 
Firavun’un varlığına son vermişti. Eğer Hazret-i Isâ’yı babasız yaratmış ise 
daha önce de Hazret-i Adem’i hem babasız hem de anasız yaratmıştı. 

[867] “Annesi de, özü-sözü doğru bir kadındır.” Yani onun annesi de 
aynı şekilde daha önceki peygamberlere inanmış ve onları tasdik etmiş bazı 
30 kadınlar gibi bir sıddîkadıv . Dolayısıyla her ikisinin de mertebesi sadece 
insanlık / beşer mertebesidir. Birisi nebî, diğeri onun sahabîsidir. Hal böyle 
iken, bu ikisinin durumunu nasıl kavrayamadınız da bunları diğer nebiler 
ve sahabîlerinin nitelenmediği şeylerle nitelediniz?! Oysa bu ikisiyle, diğer 
nebiler ve sahabîleri arasında hiçbir ayrılık - gayrılık bulunmamaktaydı. 
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[868] Sonra "Her ikisi de yemek yiyorlardı/' ifadesiyle Allah, bu iki 
zâtın, kendilerine nispet edilen durumlardan uzak olduklarını açıklamıştır. 
Zira beslenmek için yemeye, arkasından da yediğini hazmedip fazlalıklarını 
dışkılamaya ihtiyaç duyan, ancak şehvet, arzu vb. ile birlikte, et, kemik, 
damar, sinir, ahlat [-i erbaâ] ve mizaçlardan oluşan bir cisimdir. Bütün bun¬ 
lar onun diğer cisimler gibi yaratılmış, türlü türlü maddeler bir araya geti¬ 
rilerek kaynaştırılıp evrilip çevrilip yeni bir cisim haline getirilmiş bir şey 
olduğunu gösterir. 

[869] Bak, onlara delilleri nasıl açıklıyoruz” yani sözlerinin bitliliğini 
apaçık gösteren delillerden oluşan âyetleri onlara nasıl açıklıyoruz, “ama 
yine bak” hakkı dinlemekten ve onun üzerinde düşünmekten “nasıl da 
dön d a r i' üver iyorlar ?! ” 


[8/0] Şayet c jlajl p (ama yine bak) kavl-i cehlindeki ‘sonralığın’ anla¬ 
mı nedir?” dersen şöyle derim: Bufâdâ İKİ hayret verici durum arasındaki 
aralık ortaya konmaktadır. Ayette, Allah’ın onlara âyetlerini hayret verici 

jr ' v \ 

biçimde açıkladığını, buna rağmen âyetlerden yy£ çevirmelerinin ise daha 
da hayret verici olduğu gösterilmek istenmiştir. 




76 , De ki: Allahsan başka size ne zarar, ne de fayda verebilecek bir 
şeye mi kulluk ediyordunuz? Yalnızj Allah’tır işiteiı, Mutlak ilim sahibi’ 


(Semi 4 , Alîm), 




/ 


/ 


j 


[871] diÜJ Y U den maksat Hazret-i îsadir. Yani gerek kendiniz gerekse 
mallarınız hususunda çeşitli bela ve musibetlerle size Allah’ın verdiği gibi 
zarar vermesi söz konusu olmayan, keza, Allahın verdiği beden sağlığı, bol¬ 
luk - bereket vb. yararlar gibi bir yarar da sağlayamayan Isa ya mı tapınıyor¬ 
sunuz?! Kaldı ki insanların birilerine zarar ve yarar namına vermiş oldukları 
şeyler de hep Allah’ın onlara imkân vermesinin ve onları muktedir kılması¬ 
nın bir sonucudur. Dolayısıyla, bu halde bile insan sanki hiçbir şeye malik 
değildir. Bu durum onun asla tanrı olamayacağına kesin bir kanıttır. Zira 
bir yarar da sağlayamamakta, bir zarar da verememektedir. Oysa tanrı / rab 
olmanın gereği, her şeye kadir olması ve kudret dâhilinde bulunan [yani 
muhâl olmayan] hiçbir şeyin onun 'kudretinin dışında olmamasıdır. 


i 872] pl*5\ ÜJİ j kavl-i celîli o jJJJcV a bağlıdır. Mâna şöyledir: Hal 

böyle iken Allah’a şirk koşuyor ve O ndan korkmuyor musunuz?! O ki sizin 
söylediklerinizi işitiyor ve inandığınız şeyleri biliyor. Yahut şöyledir: Allah işi¬ 
tilmesi söz konusu olan her şeyi işitmekte (semi') ve bilinmesi söz konusu olan 
her şeyi bilmekte ('alîm) olduğu halde, O’nu bırakıp âciz olana mı tapıyorsu¬ 
nuz?! Oysa öyle olabilmesi için mutlaka hayy / diri ve kadir olması gerekiyor. 
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77* De ki: Ey Ehl-İ Kitap! Haksız yere dininizde aşırıya kaçmayın 
daha önce hem kendi sapmış hem de birçok insanı saptırmış ve (za¬ 
manla, tamamen) doğru yoldan ayrılmış bir kavmin arzu ve ihtirasla¬ 
rına uymayın* 

o e JB 

[873] ifadesi meful-ı mutlakın sıfatıdır. Takdir, i^İİJ M 

^ I *+■ 

JjJI \j\ft (Hak olmayacak biçimde, batıl bir şekilde dininizde aşırılığa 
kaçmayın!) şeklindedir. Guluvv fıd-dîn / Dinde aşırılık aslında iki kısım¬ 
dır: Birincisi hak bir şekilde olandır. Bu, dinin en ince ve derin mânalarını 
araştırmak ve kanıtlarını tahsil etmek için çaba göstermektir ki Ehl-i 'Adi 
vet-tevhîd [Mutezile] kelâmcılarının yaptıkları böyledir. İkincisi de batılda 
aşırılıktır. O da hakka karşı tavır almak, delillerden yüz çevirmek ve şüpheli 
şeylerin peşine düşmektir. Heva ve heves sahibi ehl-i bid atın yaptıkları da 
bu kabildendir. 


r 


a 




r 


[874] “Daha önce sapmışlardı,..” Bu 



ristiyanlıktaki öncüleridir ki 
Peygamber (s.a.) in gönderilmesinin öncesinde dalâlet üzere idiler, ‘'Çokla¬ 
rını da saptırdılar,” teslis konusunda kendilerine kaftanları yoldan çıkardılar 


“ve sapıttılar.” Ne zaman; ki Peygamber (s.a.) gönderildi, bu kez de onu ya- 

r -- / ı / / i 


lanlamak, ona haset etmek ve ona karşı azgınlık yapıp isyan etmek sûretiyle 


cc 


doğru yoldan” yine saptılar. 




s 


/ 


KJ 



er, Dâvûd’un ve Merye- 
, (Allah ve TesûFüne) karşı 


78. îsrâiloğulları içindeki inkarcı 
moğlu îsâ’nın diliyle lanetlen 
gelmelerinden ve haddi aşm alarmdandı. 

79. Yaptıkları fenalıklardan birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyorlar¬ 
dı. Yapmakta oldukları gerçekten kötü idi! 

80. Bunların çoğunun, (müminleri değil) inkarcı nankörleri velî 
edindiklerini görüyorsun. Nefislerinin kendileri için önden gönderdiği 
şeyler gerçekten kötüdür çünkü Allah onlara gazap etmiştir ve azapta 
kakçıdırlar. 

81. Allah’a, Peygambere ve ona indirilmekte olan (Kur’ân)a iman 
ediyor olsalardı, onları velî edinmezlerdi. Fakat çoğu fâsıktır bunların! 

[ 875] Allah Teâlâ Zebur’da “Hazret-i Davud im dili üzere” İncilde de îsâ 
Aleyhisselâni \n dili üzere onlara lânetini indirmiştir. Rivayete göre, Eyle halkı 
[Ashâb-t sek] cumartesi yasaklarını çiğneyip sınırı aşınca Hazret-i Dâvııd onla¬ 
ra “Allah im! Onlara lânet et ve onları ibretlik birer âyet kıl!” diye dua etmiş. 
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Allah da onları maymuna çevirmiş. Is&Aleyhisselâmm ashâbı da sofra mucize¬ 
sinden sonra yine de inkâra kalkışınca Hazret-i Isa “Allah’ım! Sofradan yedik¬ 
ten sonra hâla inkâra kalkışan bu kâfirlere insanlığın hiçbir ferdine etmediğin 
şekilde azap et! Onları ashâb-ı sebti lanetlediğin gibi lânetle!” diye dua etmiş. 
Bunun sonucu, onlar da hınzıra dönüşmüşler,.. ki sayıları beş bin kişiymiş, 
içlerinde tek bir kadın ve çocuk yokmuş. 

[876] Bu maymun ve hınzıra dönüşme şenî lâneti, sadece kendi işlemiş 
oldukları günahlar ve haddi aşmaları sebebiyle idi, başka bir şey yüzünden 
değildi. Sonra işledikleri günah ve taşkınlığı açıklama sadedinde şöyle bu¬ 
yurdu: “Onlar yaptıkları fenalıktan birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyor¬ 
lardı. Yapmakta oldukları gerçekten kötü idi!” Yaptıkları şeyin çirkinliği 
sebebiyle yeminle tekidi bir biçimde taaccüp ifadesi olarak böyle denilmiş¬ 
tir. Hal böyle iken vah o Mij^li^ı^nl^ın haline ki çirkinlikler karşısında 
birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyor ona^gfedcen değeri vermiyorlar!.. Al¬ 



ış lah kelâmından okumuş olduklarılya ifadeler san^i Islâm dininden değil... 
Hem de bunca mübalağalı bir a^luj/ltullan 

[877] Şayet “çirkiüftjkler kâ^^m^^ıtbirlerinıj alıkoyma yükümlülü¬ 



ğünü terk etmiş olmatSi nasıl oldu 
kabilinden oldu?” dersömsöyl 



fenalıklardan vazgeçirmelçjiJem 



<)La masiyet Sû haddi aşma için tefsir 
^lah T^tİâ tarafından birbirlerini 

r 

tf çrnrin yerine getirilmeyip ih¬ 


lâl edilmesi, haliyle mâsiyet\)lnît^şihı[.^tî^aynı zamanda da haddi aşmadır. 
Çünkü fenalıklardan birbirlerini vazgeçirmede fesâdın önünü alma vardır, 
bunun terkinde de aksi durum olacaktır. 

[878] Şayet “Münker kelimesinin [“ yaptıkları fenalık” anlamında] faalûhu 
25 ile nitelenmesine ne demeli? Zira bir şey yapıldıktan sonra yasaklanamaz 
ki?” dersen şöyle derim: Bunun yorumu “yapmış oldukları fenalığı alış¬ 
kanlık haline getirmekten...” ya da “işlemiş oldukları fenalığın benzerini 
işlemekten...” yahut “işlemeyi murad ettikleri fenalıktan birbirlerini alıkoy¬ 
madılar” takdirindedir. Nitekim fısk u fücura dalma emarelerini, araçları- 
30 nın hazırlandığını ve suç işlemeye yönelik hazırlık yapıldığını gördüğünde 
önlemeye çalışman gibi. Şu şekilde bir yorumun yapılması da mümkündür: 
Onlar işlemiş oldukları fenalıktan vazgeçmiyor ve geri durmuyorlar, aksine 
onda ısrar edip işlemeye devam ediyorlar. Kişi bir şeyi terk ettiği zaman 
tenâhâ aml-emri / intehâ aml-emri (O şeyden uzaklaştı, vazgeçti!) denilir. 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[879] “Onlardan birçoğunu görürsün...'' Bunlar Ehl-i Kitap münafıkla¬ 
rıdır, müşrikleri velî edinirler ve onların saflarında yer alırlardı. 

[880] “Allah'ın onlara gazap etmesi" ifadesi, [bise fiilinin] mahsûs bız-zem- 


m\ olmaktadır ve mahallen merfıVdur. Takdir şöyledir: Y I j J *.LJ 





Ü)l (Allah'ın üzerlerindeki gazabı, Âhiret yolculuklarında ne kötü 
azıktır). Aslında mâna “Allah'ın gazabını gerektirici şey' şeklindedir. 

[ 881] Eğer nifaka bulaşmadan halis bir imanla inanmış olsalardı, o tak¬ 
dirde müşrikleri velî edinmezlerdi. Yani müşriklerin velî edinilmesi onların 
münafıklıklarını ispat ve imanlarının gerçek bir iman olmadığını ortaya 
koyma sadedinde yeterli bir kanıttır. 

[882] “Fakat birçoğu fâsıktır bunların!" Küfür ve nifaklarında temerrüt 

C ' " \ \ > S / r 

/ inatçılık halindedirler. Bir izahat göre anlafnı şöyledir: Eğer iddia ettikleri 
gibi Allah a ve Hazret-i Musa'ya inanmış olsalardi/o takdirde Müslümanla¬ 
rın onları velî edinmediği gibi onlar da müşrikler E velî edinmezlerdi. 


/ 


82. Gerçek şu ki Tnsanlarıi)/ iman edenlere karşı düşmanlıkta en 




şiddetlisi olarak YahucTileri ve müşrikleri bulacaksın. İnsanların iman 

s y '^Ç\ m m 

edenlere karşı sevgide efı yakını ol atak ^d a a Biz Hristiyanız” diyenleri 
bulacaksın ki bu, aralarında keşişlerin ve j*ahiplerin bulunmasından ve 
(Yahudiler ve müşrikler gibi) büyüklük taslamamalarındandır. 

83. Peygambere indirilenleri işittiklerinde, hakka olan aşinalıkla¬ 
rından dolayı gözleri yaşla dolup taşar ve derler ki: a Ya Rabbi! îman 
ettik, bizi de şahitlik edenlerle beraber yaz.” 

84. ^Bizim 4 ne ? yhniz var ki Allah'a ve bize gelen hakikate iman et¬ 
meyecekmişiz?! Hem de Rabbimizin bizi salihler topluluğuyla beraber 
bulundurmasını şiddetle arzu ederken... 




85. Allah da bu söylediklerinden dolayı onları, altından ırmakların 
aktığı, temelli kalacakları cennetlerle ödüllendirdi... İhsan üzere hare¬ 
ket edenlerin mükâfatı budur. 

86. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar, bunlardır işte, 
cayır cayır yanan Ateş’in sahipleri... 
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[883] Allah Teâlâ Yahudilerin aşın böbürlü hallerini ve hakka icabetleri¬ 
nin zorluğunu, buna mukabil Hristiyanların huylarının yumuşaklığını ve Is¬ 
lâm’a yönelik meyillerinin ve yaklaşımlarının kolaylığını vasfetti ve Yahudileri 
müminlere aşırı düşmanlıkta müşriklere eş tuttu ve hatta onları müşrikler¬ 
den önce zikretmek sûretiyle bu konuda onların daha da ileride olduklarına 
tembihte bulunmuş oldu. Allah “Bunları, insanların hayata karşı en düşkünü 
bulacaksın hatta şirk koşanlardan bile daha çok...” [Bakara 2/96] ifadesinde de 
aynı şeyi yapmış ve onların yaşama hırsı konusunda müşriklerden bile önde, 
insanların en hırslısı olduklarını beyan buyurmuştur. Allah’a yemin ederim 
ki onlar gerçekten öyledirler ve çok katıdırlar. Peygamber (s.a.)’den de şöyle 
bir hadis rivayet olunmuştur: “İki Yahudi bir Müslüman ile başbaşa kalırlarsa 
mutlaka onu öldürmeyi akıllarından geçirirler.” 

[884] Hristiyanların müminlere karşı eğilimlerini, muhabbet ve ya¬ 
kınlıklarını “ki bu, aralarmdC k^şîerîkiv^çahiplerin bulunmasındandır” 


buyurmak sûretiyle izah etmiştir. Y^nj onların içlerinde âlimler ve âbidler 
vardır, onlar tevazu sahibi alçak rönplmjdmselertöf, büyüklük taslama bil¬ 
mezler. Yahudiler ise buıjıun tah^^si^dji^e sahiptirler. Burada, ilim tahsil 
etmenin en yararlı şeyTdduğuîı^llnü işlgtç götüren en iyi kılavuz 

ve kurtuluşa götüren enT^i rehber olduğuna dair b& kanıt vardır. İsterse söz 
konusu ilim keşişlerin ilf^olsun^\Keza btvâyet, 'âniret endişesinin, akıbetle 


3 3 \ \ \ y j 3 

ilgili konuşmanın bir rahiçtfyde-olsâdyrbîı: fydjet, kibirden uzak olmanın 


bir Hristiyanda da olsa iyi 


* * 1 ''‘Vf *4 





unun delili olmaktadır. 


[885] Allah Teâlâ onları kalp yumuşaklığı ile tavsif etmiş ve onların 
Kur’ânı dinlerken gözlerinden yaş akıttıklarından söz etmiştir. Tıpkı Necaşi 
25 (r.a.) [v. 9/630] ile ilgili anlatılan olayda olduğu gibi, O Habeşistan’a hicret 

eden Müslümanlarla, onları geri almak üzere oraya gitmiş olan ve kralı al¬ 
datarak onların kendilerine teslim edilmesini isteyen lânetli müşrik heyeti 
huzurunda toplandıkları zaman, CaTer b. Ebû Tâlib (r.a.)’a [v. 8/629] şunu 
sormuştu: “Kitabınızda Meryem ile ilgili bir anlatı var mı?” CaTer: “Evet, 
30 onun adıyla anılan bir sûre var!” demiş ve “İşte, Meryem’in oğlu Isâ budur!” 
[Meryem 19/34] ifadesine kadar sûreyi okumuştu. Ayrıca TâHâ sûresinden 
“Musa’nın haberi gelmiş miydi sana?” [TâHâ 20/9] âyetine kadarki [Kur ân-ı 
Kerim ve Allah Teâladan söz edilen] kısmı okumuştu. Bunları dinleyen Necaşi’nin 
gözünden yaşlar dökülmüştü. Aynı şekilde onun kavminden Peygamber 
35 (s,a.)’e gelen yetmiş kişilik heyet de Peygamber kendilerine YâSîn sûresini 

okuduğunda ağlamışlardı. 



t-iLtSÜl 


525 


/,Jj <3>JI (JJ S-Li 4)1 ı_iv3j [aav] 


lş* J^J ‘(**^0^ eri (^Vj e5jUai!l 



<4 L) i.Ji-*iwL! o^İA*J! ûAJ^ 




.jS\j dJlUSÜ jefSl J .[51 :ojiJl] 


O 


cc 




ü^İkoj >*j r +*j S-1^>JI ^J\ jj^l^JI <^A>zj> 




526 


MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Tefiiri 




5 


10 


15 


30 


[886] Şayet “I Jd\ ^il! 5 daki Lâm nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim: 
' Adâvef n ve meveddef n kelimelerine bağlıdır. Şu mânada: Müminlere yö¬ 
nelik Yahudi düşmanlığı, düşmanlıklar içinde en şiddetli ve açık olanıdır. 
Müminlere yönelik Hristiyanların beslemiş olduğu sevgi ise sevgiler içinde 
en yakın ve varlık bakımından en önde olanı, husule gelmesi bakımından 
da en kolay olanıdır. Farklılık arz edecek şekilde, Yahudiler düşmanlıkla, 
Hristiyanlar ise sevgiyle nitelenmişler, sonra da düşmanlık ve sevgi £ daha 
şiddetli 5 ve 'daha yakın olmakla vasfedilmiştir. 

[887] Şayet “^ll! ^ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle de¬ 
rim: Gözlerin yaşla dolması ve boşanmasıdır. Çünkü feyz , kap vb. benzeri 
bir şeyin iyice dolup etrafından taşması demektir. Burada dolmanın sonucu 
olan taşma, dolma fiilinin yefîrid kıfllaSılmıstır. Bu durumda müsebbebin 



sebep yerine ikame edilmesi türünpetı bir mecaz söz konusu olmaktadır. 



A 


Yahut onların ağlama beleri ile^t^iÇe^melerrıîde mübalağa kastedilmiş 
ve gözleri sanki kendi^inden^^^O^ı -dem^t aynuhû dem nn (gözü 
yaş aktı) kullanımındaki ağlamaktan |g|o^aCaeta gözyaşı olup akıyormuş gibi 
kılınmıştır. 


[ 888 ] 



r arasında ne fark vardır? 55 


dersen şöyle derim: Birinci Mıh^injtraâ^ı gaye içindir. Buna göre mâna: 
20 Gözyaşının boşanması hakkı bilmekten başlamış ve doğmuş, onun yüzün¬ 
den ve sebebiyle olmuştur, ikinci Min ise beyaniyye olup o aşina oldukları 
şey mevsülünü açıklamaktadır. Min-i teb'îzıyye olması da mümkündür o 
zaman mâna şöyle olur: Hakkı kısmen tanıdılar ve bu onları ağlatmaya ve 
onları etkilemeye yetti. Ya bir de tümünü tanıyabilselerdi, Kur 5 ânı okusalar- 
25 dı ve Sünnet’i ihâta edebilselerdi, o zaman halleri nice olurdu? 

[889] iS'J (gözleri görülür) şeklinde meçhul sıygayla da okunmuştur. 


[890] “Ya Rabbi! İman ettik 55 ifadesinden maksat, imanın o an inşa 
edilip içine girildiğidir. “Bizi de şahitlerle,” yani “insanlara şahit olasınız 
diye...” [Bakara2/143] ifadesi fehvasınca kıyamet günü diğer ümmetlere şa¬ 
hitlik edecek olan Ümmet-i Muhammed ile birlikte “yaz. 55 -Incil'de onlardan 
böyle bahsedildiğini gördüklerinden, bunu bu şekilde söyleyebilmişlerdir.- 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[891] “Bizim ne yimiz var ki, Allah’a iman etmeyecekmişiz?!” ifadesin¬ 
de, salihlerle birlikte olmak hasebiyle Allahın in amini -ki imanın muktazâ- 
sıdır- umdukları halde iman etmemeleri çok uzak görülmekte ve yadırgan¬ 
maktadır, Söylendiğine göre, [Necaşf nin adamları] kavimlerine döndüklerinde 
millet bunları kınamış, onlar da bu şekilde cevap vererek, “Neden Allah’a 
tevhid üzere iman etmeyelim ki?!” diye iradelerini ortaya koymuşlardır. 
Çünkü dalıa önce teslisç i idiler ve bu, gerçekte “Allah’a iman” değildi. 

[892] s l ifadesinin mahalli, mâ le-ke kaim m sözünde olduğu gibi, 

EE takdirinde hal olmak üzere mansübluktur. ifadesindeki Vav 

da hal bildiren Vav’dır. Şayet “Birinci ve ikinci /ederin âmili nedir?” der¬ 
sen şöyle derim: Birincinin âmili Zi^daki fiil anlamından hasıl olan şey¬ 
dir. Sanki şöyle denilmiş gibidir: Ey yu şeyin hasale le-nâ gayra müminine 
(inanmayanlar olarak bizim için hâsıl olan nedir?) İkincisinde ise bu fiilin 
mânasıdır. Ancak ilk hal ile kayrtlı olma durumu vardır. Çünkü sen onu 

* C \ _L L I r x o ^ 

izale ederek ÇüajJ 11! U) dediğin zaman biLâıılamlı bir söz olmaz, Lû^ ftmın 
Y’dan hal olması da mümkündür ve şöyle takdir edilir: Allah’ı tevhit 
etmedikleri halde salihlerle birlikte olmayı jıasıl arzulayabildiklerini sorgu- 

ifadesine ma tüf olması 


lamış/yadırgamış oldular. Yine, 



j 




da mümkündür, yani "Bize ne oluyor ki hem teslise inanıyor ve hem de 
salihlerle beraber olmayı arzuluyoruz!?” Ya da "Bize ne oluyor da Islâm’a 

irin salihlerle birlikte olmayı 


girerek bu ikisini cem etmiyoruZİ?” 
arzulaması uygun düşmemektedif. 


[893] Hasan-ı Basrî Rahimehu 








rj S ' j 

[v. 110/728; itti 


(Al alı da onları 

ödüllendirdi) ifadesini] «il (Allah da onlara verdi) şeklinde okumuştur. 

[894] “Bu söylediklerinden dolayı” yani itikat ve halâslarından kaynaklı 
konuşmaları sebebiyle,.. Hazâ kavlu fulân m dediğinde, onun itikat ve görü¬ 
şünü kastedersin. 

87. Ey iman edenler! Allahın size helâl kıldığı tertemiz, hoş şeyle¬ 
ri haram kılmayın, haddi aşmayın. -Allah haddini aşanları gerçekten 
sevmez.- 


88 . Ve Allahın size nasip ettiği şeylerden helâl ve tertemiz olarak 
yiyin, iman ettiğiniz Allahtan sakının. 

[895] "Allah’ın size helâl kıldığı tertemiz, hoş şeyleri” yani helal olup da 
hoş / tertemiz ve lezzetli olanlar demektir. "Haram kılmayın!” ifadesinin 
anlamı haram kılma engellemesi gibi kendi özlerinize onları engellemeyin. 
Ya da zahitlikle ve zor bir hayat tercihi ile onların terki konusunda mübala¬ 
ğa ifade etmek üzere "onları kendimize haram kıldık.” demeyin. 
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[896] Rivayete göre, Peygamber (s.a.) bir gün ashâbına kıyametten bah¬ 
setti. Anlatımında işi sözün son noktasına kadar götürdü ve onları korkut¬ 
ma konusunda yeterince konuştu. Ashâb bundan çok etkilendi ve Osman 
b. Mazun’un [v. 2/623-24] evinde toplandılar ve her gün gündüzü oruçla, 
5 geceyi ayakta geçirmeye, yataklarda uyumamaya, et ve yağ yememeye, ka¬ 
dınlara yanaşmamaya, güzel koku kullanmamaya, dünyayı tamamıyla terk 
edip [çuvaldan bozma] kıl abalar giyerek yeryüzünde diyar diyar dolaşmaya, 
erkekliklerini iğdiş ettirmeye karar verdiler. Onların bu durumu Peygamber 
(s.a.)’e ulaştı. Onlara şöyle buyurdu: “Bana böyle bir şey / ruhban hayatı 
ıo emrolunmadı. Sizin nefislerinizin de üzerinizde hakları vardır. Arada bir 


20 


oruç tutun, arada bir yiyin. Geceleri kalkın, namaz kılın, ama uyuyun da. 
Çünkü ben geceleri hem ihya ederim hem de uyurum. Gündüzleri de kâh 
oruç tutarım kâh tutmam, yerim-' E^v^yağ da yerim. Kadınlara yanaşırım. 
Kim benim sünnetimden yuz^CTinr?e''q^^en değildir!” [Dârimî, Sünen, 
III, 1386; Müslim, “Nikah” 5. (Benzer lafı^arb)] Ayet işte^u olay üzerine inmiştir. 




[897] Yine rivayet edîldiğin^ 


ber ^Sa.) tavuk ve pâlûze yer¬ 


di, helvayı ve balı severdj 1 . Hat taşÖyle dercH?“Mü’ihjn tatlıdır, tatlıyı sever! 

_—~. .... w. i — _ / i I ı // _—_ _ ). «. ... 


Rivayete göre birisi IhpPMesud’a [v. 
ettim!” dediğinde ona hmâyeti pkun 


inayeti pkıım^o 


ğında uyu ve yeminine kçfafet ver!' 
hu ilâh [v. 110/728] bir yemeğe ^dav< 


2/653] : “Benj kendime yatağı haram 
Şxve kendisine şöyle demiştir: “Yata- 
ivawt^>p;öre, Hasan-ı Basrî Rahime- 


r. Beraberinde Ferkad es-Sebahı 


ve adamları da vardır. Sofraya otururlar. Sofrada kızarmış tavuk, pâlûze ve 
benzeri envâ-i çeşit yemek vardır. Bunu gören Ferkad bir köşeye çekilir. 
Hasan-ı Basrî Rahimehullâh “Oruçlu mu?” diye sorar. “Hayır, lâkin bu 
25 envâ-i çeşit yemeği hoş görmedi!” derler. Hasan-ı Basrî Rahimehullâh ona 
yönelir ve “Bre Ferkadçik! Arının salyası, buğdayın özü ve halis tereyağı 
işte... Yani şimdi bir Müslüman bunu mu ayıplıyor?!” der. Yine ona “Fa¬ 
lanca pâlûze yemiyor ve şükrünü eda edemem’ diyor!” dediler. Hasan-ı 
Basrî “Peki, soğuk su içmiyor mu?” diye sordu ve ekledi: “Cahil!.. Soğuk su 
30 hakkındaki Allah’ın ona olan nimeti pâlûze nimetinden daha büyük!” Yine 
o şöyle demiştir: “Allah Teâlâ kullarını tedip etti ve edeplerini güzel eyledi! 
Allah Teâlâ şöyle buyurdu: "Varlıklı olan varlığından harcasın!’ [Talâk 65/7] 
Allah bir kavme bolluk verdiğinde onların itaat dairesi içinde nimetlerden 
yararlanmaları sebebiyle onları ayıpladığı asla söz konusu olmamıştır. Öbür 
35 taraftan, yoksulluk içinde olup da isyan edenleri de mâzur görmemiştir,” 
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[898] “Haddi aşmayın!” yani Allah’ın size helâl kıldığı şeylerin sınırını 
onları harama çevirerek aşmayın. Ya da helâl ü hoş tertemiz olan şeyleri kul¬ 
lanmada israf ederek haddi aşmayın. Ya da helâl ü hoş tertemiz olan şeyleri 
kendine haram kılmak da haddi aşma ve zulüm olarak değerlendirilmiştir. 
Haddi aşmak yasaklanmıştır ki helâl ü hoş tertemiz olan şeylerin haram 
kılınması da hemen akabinde gelmesi sebebiyle öncelikle onun içine girsin. 
Ya da “helalleri haram kılmak suretiyle haddi aşmayın” demek istemiştir. 

[899] “Ve Allahın size nasip ettiği şeylerden” yani nzık diye adlandın- 




lan şeylerden “helâl ve tertemiz olarak yiyin. 5 ’ 5i5^ ifadesi, nasip edilen [yani 
nzık olarak verileni şeyin hâlidir. “Allah’tan sakının!” ifadesi, Allah’ın emrine 
uyulması tavsiyesini pekiştirmekte, “iman ettiğiniz” kısmı da tekidi pekiş¬ 
tirmiş olmaktadır. Çünkü O na iman emredilen şeyi yapma, yasaklanan 
şeyden de geri durma konusunda takvayı muciptir. 


r 


89. Allah sizi, öylesine ettiğiniz yeniiıilerinizden dolayı değil, bi- 





iinçli ettiğiniz yeminlerinizden ötıirji^sorumlu tutar. Böyle bir yeminin 
(yerine getirilmemesi durumurıda) kefareti, kendi ailenizin karnını do¬ 
yurmakta olduğunuzun ortalaması ile ön düşkünün karnını doyurmak 
veya bunları giydirmek ya da bibini Özgürlüğüne kavuşturmaktır. Bula¬ 
mayan, üç gün oruç tuyar. Yemin edip de caydığınızda, yeminlerinizin 
kefareti budur. O halde, ^eminlerinize riâyet edin. Allah size âyetlerini 
işte böyle açıklıyor ki şükreae ' * (x 



J 


r r '—J f 

\ ZJ ^ 


[900] Yeminde luğv , kendisine herhangi bir hüküm bağlanmayan boş 
yemin demektir. Bunun ne olduğu konusunda ihtilaf edilmiştir. Rivayete 
göre bu Hazret-i Aişe’ye [v. 58/678] sorulmuş, o da “Bir kimsenin yemin kas¬ 
tı olmaksızın 'Hayır, vallahi!’ 'Evet vallahi!’ demesidir” diye cevap vermiştir. 
[Buharı, "Tefsir' 1 ,6] Şâfı'î Ruhimehullâh ın [v. 204/819] mezhebi de bu şekildedir. 
Mücâhid in [v. 103/723] ise lağv yemini hakkında şöyle dediği nakledilmiştir. 
“Bir adam doğru zannederek yemin eder ama aslında o zannettiği gibi de¬ 
ğildir.” Ebû Hanîfe Ruhime hu "ilâh ’ın [v. ]50/767] görüşü de bu doğrultuda¬ 
dır. “Bilinçli ettiğiniz” yani niyet ve kasıt ile pekiştirdiğiniz “yeminlerinizden 
ötürü...” Hasan-ı Basrî Ruhimehu’llâti a [v. 110/728] yemin-i lağv sorulmuştu. 
Yanında da Ferezdak [v. 112/730] vardı. Hasan-ı Basrî’ye: “Ey Ebû Sa îd! Bırak 
da bu sorunun cevabını senin yerine ben vereyim!” dedi ve şu beyti okudu: 


“Öylesine söylediğin kasıtsız sözden dolayı sorguya çekilecek değilsin, 
ona yönelik kesin bir niyet taşımadıkça...” 
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[901] lİAip fiili şeddesiz olarak lİJüip şeklinde ve lİJüîlp şeklinde de 
okunmuştur. Mâna şöyledir: Lâkin kasıtlı biçimde yapmış olduğunuz ye¬ 
minleri bozmanız halinde Allah Teâlâ sizi sorguya çeker. Sorguya çekme 
zamanı hazfedilmiştir. Çünkü onlarca bu belli idi. Ya da “akdettiğiniz ye¬ 
minleri bozmanız sebebiyle...” takdirindedir ve muzâf hazfedilmiştir. 

[902] “Böyle bir yeminin” yani yemini bozmanın “kefareti.” Kejfâret , 
işlenen hatayı kefr etme yani örtme özelliği bulunan şey demektir. “Aileni¬ 
ze yedirdiğinizin ortalamasından...” Kimi ailesine harcarken israfa kaçar, 
kimi de pintilik yapar, O yüzden ortalaması denilmiştir. Bu miktar Ebû 
Hanîfe RahimehullâH a [v. 150/767] göre her bir yoksula buğdaydan yarım 
sâ c yani 1080 gram, diğerlerinden ise bir sâ'dır. Yahut iki öğün sabah akşam 
yoksulu doyurmaktır. Şâfı £ î RahimehullâH a [v. 204/819] göre ise her bir yok- 


J o ^ 


J o 
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[903] CaTer b. Muhammed Yâ^mYsükûnu il e^ahâliykum şeklinde oku- 


üçnin çoğulunun ley âlî y ar- 


muştur. el-Ahâlî ise, eh fay çoğı^^^diMlpja __ y _ __ 3 0 

Arçlüm gibi ekJ$ne şeklinde de çoğulu 


^ın çoğulunun arâdı 



mesı gpo 


kullanılır. Nasb halincWYanın 


[904] 




okunması ise dilde kolaylık/ 


tahfif içindir. Yayı EhfV^enzeterekJrJfryta ma'd^keribe (Ma'dîkerib’i gör¬ 
düm) demeleri de böyledın 

JÎ ifadesi ^ f'yjÇ ij^dsinin mahalline ma'tüftur. Kâfin 


zammesiyle de okunmuştur, hem zammeli hem de kesreli okunan SjAs ve 
ojK\ kelimeleri gibi. Kisve , avret yerini örten elbise demektir. İbn Abbâs’tan 
[v. 68/688] rivayet edildiğine göre o gün için aba yeterli imiş, ibn Ömer’e 
[v. 73/692] göre ise izâr> kamîs> ridâ> kisâ [yani futa, gömlek, ridâ ve aba]dan biri 
25 demektir. Mücâhid [v. 103/723; Çarşaf gibi] kapsamlı elbise, Hasan-ı Basrî Ra - 
himehullâh [v. 110/728] ise beyaz renkli iki parça elbise demiştir. Sa'îd b. 
el-Müseyyeb [v. 94/713] ve [Muhammed b. Sümeyfa‘] el-Yemânî ise j! 

(genelde âdetleri olduğu üzere) şeklinde okumuşlardır. Yani ister israfla is¬ 
ter kısmayla ailenize ne yediriyorsanız onun mislini vereceksiniz, onların 
nafakaları miktarından az vermeyecek, onları kendi ailelerinizle eşit tuta¬ 
caksınız. Şayet “Bu durumda KâFın frabda mahalli nedir?” dersen şöyle 
derim: Merfû £ olmaktır, takdiri de jl şeklindedir, yani eğer 

orta hallice yedirmezseniz, o zaman kendi aile efradınızın yemeği gibi... 
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[905] “Yahut bir köle azadı.” ŞâfTî Rahimehullâh [v. 204/819] katil kefa¬ 
retine kıyasla, azat edilecek kölenin mümin olmasını şart koşmuştur. Ebû 
Hanîfe Rahimehullâh [v. 150/767] ve ashâbı ise katil kefareti hariç bütün 
kefaretlerde kâfir bir kölenin azat edilmiş olmasını yeterli görmüşlerdir. 

5 [906] Şayet “jî’in yani ya da demenin anlamı nedir?” dersen şöyle de¬ 

rim: Seçimli kılmak ve üç şeyden birini herhangi bir kayıt olmaksızın vacip 
kılmaktır. Kefaret verecek kimse bu sayılanlardan hangisini yerine getirecek 
olursa, kefaret borcunu ödemiş olur. 


ıo 


15 


20 


[907] Bu üç şeyden birini “bulamayan” Ebû Hanîfe Rahimehullâh" a [v. 
150/767] göre “üç gün peş peşe oruç tutar.” O bu görüşü, Übeyy [v. 33/654] ve 


İbn Mesûd’un [v. 32/653] oUjI şeklindeki kıraatleri sebebiyle 
benimsemiştir, Mücâhid [v. 103/723] ise şöyle demiştir: Ramazan orucunun 


kazası hariç bütün oruçlar pef^p^ejJiııâ^min kefareti ise kişinin tercihine 


kalmıştır. 



N 


[908] Bu sözü edilenjşeyler 


mında ya da kefaretin mjüennes 
o da sahih olurdu. Marya 



r 


erinizin kefaretidir. dib anla- 


Ur. 


ebiyle 3jjUJÎ S jliS' dlb denseydi, 
ddindedjjr. Yani “Yemin edip de 




yemini bozduğunuz zamgn...” Yemin} bozma âyette zikredilmemiştir çün¬ 
kü kefaretten söz edildiği^ görç^pıe^Kiyemin bozulmuştur. Zira kefaret 

' erekir. Yemini bozmadan 




mücerred yemin etmiş olfüiyda 

*1 

önce kefaret verilmesi Ebû Hanîfef Rahimehullâh [v. 150/767] ve ashâbına 
göre câiz değildir. Şâffî Rahimehullâh 'a [v. 204/819] göre İse [Namaz kılma¬ 
yacağına yemin eden biri gibi] yeminini bozması halinde günah işlemiyorsa, o 
takdirde [oruçla değil de] malla kefaret verilmesi câizdir. 


25 [909] “Yeminlerinize riayet edin” ve bozmayın. Burada maksat, bozul¬ 

ması günah olan yeminlerdir. Zira yeminler 5 kelimesi cins isimdir ve hem 
bir kısmı için hem de tümü için kullanımı câizdir. Şöyle bir yorum da ya¬ 
pılmıştır: Kefaret vererek yeminlerinize riayet edin! Bir yorum da şöyledir: 
Neye ve nasıl yemin ettiyseniz o şekilde davranarak yeminlerinize riayet 
30 edin, önemsemezlik ederek onları terk etmeyin! 


[910] “Allah size âyetlerini” şeriatın esaslarını ve hükümlerini “işte böy¬ 
le 55 yani işbu açıklama gibi “açıklıyor ki” size öğrettiği ve sizin için kolaylık 
dilediği, çıkış yolu gösterdiği konularda size olan nimetlerine karşı “şükre- 

\ * * yy 

deşiniz. 






537 




5 

10 

15 

20 

25 

30 


MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


_ * 

90. Ey İman edenler! içki, kumar, dikili taşlar ve fal okları tamamen 
şeytan işi birer pisliktir. (Toplum olarak) bunlardan kaçının kİ felâha 


* * 


eresiniz. 


91. Şeytanın tüm istediği, içki ve kumar yüzünden aranıza düşman¬ 
lık ve kin sokmak ve Allah’ı anmaktan, namazdan sizi alıkoymaktır. 
Artık vazgeçersiniz herhalde? 

[911 j Hamr (şarap / içki) ve kumarın haramlığı birçok yolla pekiştiril¬ 
miştir. Bunlardan biri, cümlenin (kasır edatı olan] innernâ ile başlamasıdır. 
Bir diğeri, putlara tapınma ile yan yana zikredilmesidir ki Peygamber (s.a.) 
de bu mânada şöyle buyurmuştur: “içki içen puta tapan gibidir!” Bir diğe¬ 
ri, “Şu pislikten yani putlardan kaçının!” [Hac 22/30] âyetinde olduğu gibi 


j 


^ - a ' Y J I 

bunun pislik sayılmasıdır. Bir diğeri, onup şeytan işi olduğunun belirtil- 

_ ıs ("-) _ 

mesidir. Şeytan ise ancak mahzâ kötülük getirir. Bir diğeri, ondan kaçınıl¬ 


masının istenmesidir. Bir diğeri, ondân kaçınmâhın felâha erme sebebi ol¬ 


duğunun bildirilmesidir;) Ç ü n k ü bir şc y d en kaçınmak felâha ermekse, onu 



yapmak hüsrandır ve helak sebebidir. Bir diğeri, onun neden olacağı vebale 
dikkat çekilmesidir ki o ria içki içenler ve kumarbazların birbirine kin bes¬ 
lemesi, düşmanlaşması, yine buplarıp nçdep olacağı Allah’ı zikretmekten 


alıkonulma, namaz 



e r 



eçtnenie gibi durumlardır. 


[912] “Artık vazgeçersiniz herhalde?” ifadesi, yasaklamanın yapılabilece¬ 
ği en beliğ ifadelerden biridir. Adeta şöyle denmektedir: İçki ve kumardan 
insanı alıkoyması gereken nice mâni size belirtildiğine göre artık bu envâ-i 
çeşit mâniyi görerek bunlardan vazgeçmişsinizdir herhalde, değil mİ?! Yoksa 
sanki size hiçbir uyarıda bulunulmamış, nasihat edilmemiş gibi yine eski 
hal üzere devam mı edeceksiniz? 


[ 913 ] Şayet "e^S-U daki [müfred] zamir nereye râcidir?” dersen şöyle 


derim: Mahzuf olan muzâfa. Sanki şöyle denilmiştir: Innemâ şenul-hamri 
vel-meysiri ev teatıyhimâ (içki ve kumarın durumu ya da te'atîsi, yani içilme¬ 
si, oynanması) ya da benzer bir takdirle muzâf olan isme râci olmaktadır. O 
yüzden de [ortada iki şey olmasına rağmen] "Şeytan işi bir pisliktir!” denilmiştir. 
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[914] Şayet "İçki ve kumarı önce dikili taşlarla ve fal oklarıyla birlik¬ 
te zikretmişken, daha sonra neden ikisini ayrıca bir daha zikretti?'" dersen 
şöyle derim: Çünkü hitap müminlere yöneliktir. O yüzden de içmekte ol¬ 
dukları içki ve oynamakta oldukları kumardan uzak durmaları istenmiştir. 
Dikili taşlar ve fal okları ise içki ve kumarın haramlığını pekiştirmek ama¬ 
cıyla zikredilmiş ve bu sayılanların tümünün Câhiliye dönemine ve ehl-i 
şirke ait davranış biçimleri olduğu vurgulanmak istenmiş ve bu şekilde on¬ 
ların tamamından kaçınmaları gerektiği ortaya konulmak istenmiştir. Sanki 
şöyle denilmek istenmiştir: Allah ın gayb ilminde puta tapan ve Allah’a şirk 
koşan ile içki içen ya da kumar oynayan arasında bir fark yoktur. Sonra da 
o ikisini ayrıca zikretmek suretiyle âyetin şevkinden asıl maksadın içki ve 
kumarın hükmünü beyan etmek olduğunu ortaya koymuştur. 


[915] SSUldİ ifadesiyle namaz, sair zikirler arasında özellikle belirtil¬ 



miştir. Yani “özellikle de namazdan alıkoyaîv” denilmek istenmiştir. 


92, Allah’a da itaat edin, ResMüjıe de itaat edin. Ve dikkat edin! 

Yüz çevirecek olursanız^ bilin,ki Resulümüze d üşen, sadece açık-seçik 

v - y 


c* 


iletmektir. 


y 




—I \ / ı / / 

[916] “Ve dikkat edin!..” Yani daima dikkatli ve endişeli olun. Çünkü 


dikkat ettikleri takdirde<d>u halet-i ruhiye onları her tür kötülükten sakın¬ 
maya ve her tür iyiliği yapmaya şevk/edecektir. “İçki ve kumar yüzünden 
üzerinize binecek olan günahtap/^antrÇ’ya da “Allah ve Resulüne itaati 
terketmiş olmaktan sakının!” şeklinde yorumlamak da mümkündür. 

[917] “Yüz çevirecek olursanız, bilin ki” bu halinizle Allah’ın Resulüne 
zarar veremezsiniz. Çünkü Peygamber (s.a.) sadece âyetleri apaçık bir şe¬ 
kilde iletmekle yükümlüdür. Bu itibarla kendi yükümlülüklerinizi yerine 
getirmemek sûretiyle, ancak kendinize zarar verebilirsiniz! 

93. -Sakınıp iman ettikleri ve salih amel işledikleri, evet, sakınıp 
iman ettikleri, evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri takdirde- iman 
edip salih amel işleyenler için daha önce tatmış olduklarından dolayı 
bir günah yoktur. Ihsan üzere hareket edenleri Allah sever. 


[918] Allah Teâlâ daha evvel tattıkları leziz ve nefis kabul edi¬ 
len şeylerin günahını müminlerden kaldırmıştır. [Ancak] haram kıldı¬ 
ğı bu şeylerden “sakınıp” uzak durdukları ve “iman ettikleri” yani iman 
ve salih amelde sebat edip bunu iyice pekiştirdikleri takdirde “evet, 
inanıp sakındıkları” iman ve takva üzerinde sabit kaldıkları takdirde 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefiiri 


"evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri” masiyetlerden sakınmakta sebat 
gösterip amellerini en güzel biçimde yaptıkları -ya da insanlara ihsanda bıılun- 
dukları, kendilerine Allah’ın nasip ettiği şeylerden onları da nasiplendİrdiklerİ- 
takdirde... 


[919] Denildi ki: Bu âyet, hamnn İ içkinin haram olduğuna dair hü¬ 
küm nâzil olunca sahabîlerin; “Ya Resûlallah! içki içerek, kumar parası yi¬ 
yerek ölen kardeşlerimizin durumu ne olacak?!’’ demesi üzerine gelmiştin 

Alımed b. Hanbel, Müsned, JI, 515] 


[920] Yani müminler haramlardan sakındıkları sürece tattıkları hiçbir 
mübah şeyden dolayı sorumlu olmayacaklardın Buna göre “evet, sakınıp 
iman ettikleri, evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri takdirde” ifadesi 


onların bu özellikleri 



takva ve iman üzere, yine tak- 


4S f} 

va ve ihsan üzere oldukları konusunda onları övmüş medhetmiş olmakta¬ 
dır. Benzeri şudur: Birisi sana “Zeyd’jü işlediklerine karşılık ona bir günah 


var mı?!” 


dediği zaman şen -o şeyin mü 



unu da bilerek- “Haram- 




lardan sakındığı sürece mübah biç konuda hiç kimseye günah yoktur, kaldı 
ki o ihsan üzere hareket eden bir mümindir.” detşiii ve bu sözünle Zeyd’in 

, S y y* ^ 

ihsan üzere hareket ederÇtakvalı, müıniıı bir kimse olduğunu bu haliyle 
yaptıklarından dolayı da soruüılıy tutulmayacağını kastedersin. 


94. Ey iman edenler! Allah elinizin ve mızraklarınızın kolayca erişe- 
ceği ay niteliğindeki bir şeyle sizi mutlaka deneyecektir... ki "Bakalım, 
kim, gaip olduğu halde kendisinden korkuyor’ ayırt etmiş olsun. Bun¬ 
dan sonra, her kim haddi aşarsa, can yakıcı bir azaptır onun hakkı! 


1921] Bu âyet Hudeybiye senesi inmiştir, Allah onları ihramlı iken av 
ile sınamıştı. O kadar çok avlanacak hayvan vardı ki neredeyse bineklerine 
sürtünüyorlar, elle tutulacak, mızrakla avlanacak kadar yakınlarına geliyor¬ 
lardı. "Bakalım kim, gaip olduğu halde kendisinden korkuyor’ ayırt etmek 
için...” yani Allah’ın -âhirette gerçekleşeceği beklenen gayp niteliğindeki- 
azabından korkarak avlanmaktan sakınanlarla pervasızca ava yeltenenler 
birbirinden ayrılsınlar diye Allah sizi mutlaka deneyecektir. Bu sınamadan 
sonra, her kim haddi aşar da avlanırsa o takdirde söz konusu tehdit kendi¬ 
sin ı mutlaka bulur! 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[922] Şayet ^ (av niteliğindeki bir şeyle) ifadesinde avı az 

ve basit göstermenin sebebi nedir?” dersen şöyle derim: Bu önemsizlik 
vurgusu, sözü edilen av sınavının, sebat sahibi kimselerin dahi ayaklarını 
kaydıracak canını ve malını feda etme türünden büyük bir sınav olmadığını 
belirtmek içindir. Bu olsa olsa Eyle halkının cumartesi yasağı bağlamında 
balıklarla sınanması kabilinden bir şeydir. Onlar böylesine basit bir sınavla 
kaybetmişlerdi, ya bir de büyük bir bela ile sınansalardı, acep halleri nice 
olurdu? 


[923 j İbrâhim aJIİs şeklinde Yâ ile okumuştur. 

95. Ey iman edenler! Avı ihramlı iken öldürmeyin, içinizden her 
kim bile bile onu öldürürse cezası, öldürdüğü o hayvanın benzeri öyle 
bir ehli hayvandır ki Kâbe’ye ulaşmış bir hediye kurbanlık olmak üze¬ 
re, buna içinizden iki adil kişi hükmedecektir ya da düşkünü doyurma 
kefareti veya bunun dengi bir oruçtur. Ta ki yaptığının cezasını tatsın! 
Allah geçmiştekileri affçtmiştiy, ariöak her kini yine bu işe dönerse Al¬ 
lah onu mutlaka cezalandırır. AliArfpffak izzet sahibindir (Azız), hak 
edenin cezasını mutlaka verir. 


/ 


_ 

J 

J 


[924] yj>- “ihramlılaK demektir ve hanîmi n "çoğuludur, radâhm çoğu¬ 
lu ruduh gibi. TaammüdAen maksat, îhrarfılı olduğunu ve öldürdüğü şeyi 


öldürmesinin haram olduğunu 



yvanını öldürmesidir. Ama 


ihramlı olduğunu unutarak öldürürse ya da av olmadığını sandığı bir şeyin 
av olduğu anlaşılması halinde yahut okunu başka bir şeye atması, ancak 
okun ava isabet etmesi halinde hüküm başkadır ve o takdirde o işi bile bile 
değil hataen işlemiş olur. 

[9251 Şayet “ihram yasakları konusunda unutma ile ta ‘ammüd arasın¬ 
da bir fark yoktur, bununla birlikte âyette neden taammüden olması şartı 
koşulmuştur? 5 dersen şöyle derim: Çünkü âyetin gelişi bu işi taammüden 
yapan hakkındadır. Rivayete göre, Hu dey biye umresinde onlara bir yaban 
eşeği belirmiş, Ebu 1-Yeser [Ebû Katâde?] de bir hamle yaparak ona mızra¬ 
ğını saplamış ve öldürmüştü. Kendisine “Sen İhramlı iken avı öldürdün!” 
dediler. Ayet işbu sebeple indi. Hem asıl olan bile bile yapanın fiilidir, ha¬ 
taen yapılan fiilin ta ammüden olana katılması işin vahametini belirtmek 
içindir. Buna âyetteki şu kısımlar da delildir: “Ta ki yaptığının cezasını tat- 

“Her kim yine bu işe dönerse, Allah onu mutlaka cezalandırır.” 


sın!” ve 
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Zührî'den [v. 124/742] şöyle nakledilmiştir: “Kitap ta ammüden olanın, sünnet 
de hata ile olanın hükmünü getirmiştir.” Sa'îd b. Cübeyr [v. 94/713]: “Ben hata 
ile olanda bir beis görmüyorum.” demiş ve âyetteki ta ammüden olma şartını 
görüşüne mesnet yapmıştır. Haşan -1 Basrî Rahimehullâh 'dan [v. 110/728] ise 
konu ile ilgili iki rivayet bulunmaktadır. 

[926] “Cezası, öldürdüğü o hayvanın benzeridir...” Hem ceza hem de 
misi kelimesi merftfdur, öldürdüğü av hayvanına denk bir ceza ödemesi 
gerekir, anlamındadır. Bu da Ebû Hanîfe Rahimehuüâh 'a [v. 150/767] göre 
av hayvanının avlanıldığı yerdeki takdir edilen değeri kadardır. Eğer avın 
değeri kurban fiyatına ulaşırsa o takdirde muhayyer olur: İsterse evcil hay¬ 
vanlardan av hayvanının değerinde olan bir hayvanı kurban eder. Ya da 
onun değeri ile yiyecek alır ve her fakire yarım sâ £ yani 1080 gr, buğday ya 
da [arpa ya da hurma gibi] diğerlerinden bir sâ‘ yani 2160 gr. olacak şekilde 



\j her sâ‘ yiyeceğe karşılık bir gün 


yoksullara dağıtır. Ya da 


( \ \ \ _L __£Jl / 

oruç tutar. Eğer bir fidye katlar İSlmayacaK şekilde bir fazlalık olursa ona 


karşılık da bir gün oruç tutar ya 



u tasaddjâk eder. İmam Muham- 
söre misi /denk olmasından maksat 


med [v. 189-805] ve Şâfffje [v. 2Q4/şn^ 
ehlî hayvanlardan onumjbenzerı/let^ktj^ Eğer çycil hayvanlarda avın bir 
muâdili yoksa o takdifdlp Ebû x îd^f e piî> / görüşüft^ dönülür. Şayet “Peki, 

olan öyle bir 


misti 


kıymet ile tefsir edepler m istin açıklayıcısı pıahiyetinde 
ıavvandır ki 1 kavdmÖnasıKfeall edfvorlar? Keza ‘Kâbe' 1 


ehlî hayvandır ki' kayd 
hediye kurbanlık olmak üzere' ae 


yanlardan muâdilinin verilmesini âmir 



ye ulaşmış bir 

ImC^ayıtlar kıymetin değil, ehlî hay- 

* dersen şöyle derim: Kıymeti 
gerekli görenler, bir kurbanlık satın alması ya da yiyecek alması ya da oruç 
tutması arasında aynen Allah Teâlanın âyette muhayyer bırakması gibi mu¬ 
hayyer bırakıyorlar. Buna göre “öyle bir ehlî hayvandır ki” ifadesi muhay¬ 
yerlikler arasından biri olan kıymet ile kurbanlık alınması halinde onun 
neden olacağını beyan etmiş oluyor. Çünkü ava kıymet biçip de kıymet ile 
kurbanlık alıp onu [Harem-i Şerife] sunması halinde, öldürdüğü avın dengi 
ehlî bir hayvanla cezasını ödemiş oluyor. Kaldı ki âyette öldürülen avın 
dengi ehlî bir hayvanla karşılanması yahut yiyecekle ya da oruçla ödenmesi 
şeklinde muhayyer bırakmak, ancak tekellüfsüz ava değer biçilmesi ve o 
değer üzerinden bir değerlendirme yapılarak üç şıktan hangisinin seçile¬ 
ceğine karar verilmesi halinde mümkün olabilir. Öyle olmaz da doğrudan 
ehlî hayvanlardan denk bir benzer arayışı vacip kılınacak olursa ve dengin 
bulunamaması halinde o takdirde değer biçme yoluna gidilip ondan sonra 
ya yiyecek alınması ve dağıtılması ya da oruç tutulması arasında muhay¬ 
yerlik söz konusu edilir ise, o zaman âyette olandan uzaklaşılmış olacaktır. 
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Dikkat edilecek olursa, c ya da düşkünü doyurma kefareti veya bunun dengi 
bir oruçtur” buyrulmuş ve [iki değil] üç şey arasında muhayyer bırakılmıştır. Bu 
şekilde uygulama da ancak ava evvelemirde değer biçme ile mümkün olabilir. 

[927] İbn Mes ud (r.a.) [v. 32/653] J3 U jL şeklinde okumuştur. 

Izafetli olarak Jia U jL £1 şeklinde de okunmuştur ki aslı mistin nasbi ile 




JiS U Jio t\y*â olup “Öldürdüğünün mislini ödemesi gerekir.” anlamındadır. 
Acibtu min darb m Zeyct n -ifadesinin daha sonra- min darbı Zeyd n oluşu gibi 
izafet haline getirilmiştir. es-Sülemî [v. 73/692] aslı esas alarak okumuştur. Mu- 


hammed b. Mukâtil [er-Râzî? v.248/862] ise JiS U Jio %\şeklinde her ikisini 
de mansüb okumuştur. “Öldürdüğünün dengi bir ceza ile cezasını ödesin.” 
Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110/728] ise boğaz harfi olan Ayına hareke 
ağır geldiği için Ayının sükûnu ile minen-nam 1 şeklinde okumuştur. 


[928] “Sizden” yani 



ijdkj âdil hakem öldürdüğünün 


dengi olan bir şeye hükmeder.” Bu/îfadede mistin kıymet olduğuna delil 


r 


vardır demişlerdir. Çünkü değç^^içı^e^tnüşah^^ edilen somut nesneler 
hakkında olmaz o düşmeme ve pl^upd)içmeyi geleli kılacak soyut bir du¬ 
rum hakkında söz konusu olu 


an) ısa 


o, ihramlı iken bir ceyîaja avlamıştı] Jûurumu ^ner (r.a.)’a sordu. O da 


[v. 86gjÖ5] nakledildiğine göre 


Abdurrahman b. AvPa [Ç^32/6Ç3 
kesmesini emretti. Kabîsayâhınd^ki 




tı./5onra da kendisine bir koyun 
har^Vallahi, müminlerin emiri 


bilemedi de başkasına sordu!” dedi.-Hazret-i Ömer, elindeki kamçısı ile 
onu dövmeye kalkıştı ve “İhramlı iken avlanmayı biliyorsun; fetvası söyle¬ 
nince işine gelmiyor değil mi!?” dedi ve ekledi: Allah Teâlâ “Sizden iki âdil 
kişi hükmeder” buyuruyor. İşte biri Ömer, öteki Abdurrahman!” Muham- 

J o J 

med b. Ca fer [v. 130/747-48] peLo Jjlp jS şeklinde okumuştur ve bununla 

ıS .lo J jJu 4 j ±SJ* j [Sizden âdil olan ( 1 ar) ona hükmeder] demek istemiştir, yoksa 

bu kıraatle tek kişinin hüküm vermesinin yeterli olacağını kastetmemiştir. 
Bununla devlet başkanmın kastedildiği de söylenmiştir. 


[ 929 ] [Nekire olan] Udi kelimesi, cezayı misi ile sıfatlayan kimselere göre 
30 cezanın halidir çünkü sıfat mevsufu tahsis eder ve marifeye yaklaştırır [ve 

bu haliyle de marife olması gerekeni zilhâl olmaya elverişli kılar]. Yahut, misti nasb 

edenlere göre misldcn bedeldir. Ya da misti cerredenlere göre onun mahal¬ 
linden bedel olmaktadır. 4j £ deki zamirden hal olmak üzere mansüb olması 

/ + 

da câizdir. 



t-iLtSÜl 
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[930] illi kelimesi ÎJdGI ile nitelenmiştir. Çünkü bu izâfet hakiki / 

manevi olmayıp lafzîdir. [O yüzden o da nekire olmaktadır]. Kurbanlıkların 

Kâbe’ye ulaşmasından maksat Harem-i ŞeriPte kesilmiş olmasıdır. Tasad- 
duka gelince, Ebû Hanîfe Rahimehullâh' a [v. 150/767] göre, kişi onu dilediği 
yerde yapabilir. ŞâfTî Rahimehullâh' a [v. 204/819] göre ise tasadduk da Ha¬ 
rem-i Şerif yoksullarına olacaktır. 

[931] Şayet “Cezâ^ n şeklinde mansüb okuyan, Sjlls' kelimesini hangi 
gerekçe ile ref ediyor?” dersen şöyle derim: Bunu mahzuf bir mübtedanın 
haberi yapıyor, adeta SjUS' aiİp <1^>- IjJI J\ (veya £ ona gereken, bir kefarettir”) 


denilmiş veya şöyle bir takdir yapılmış oluyor: Sjlis* }\ V\f> 




s 



+ +* 


5î aJUİ (bu 







5î 


durumda gereken, bir ceza ya da kefaret vermesidir). Ki buna göre, 

✓ j 

üzerine atfedilmiş olur, ^^j4jÛ^şeklinde izâfet şekliyle de okun¬ 

muştur. Bu halde izâfet, beyanıyye olur ve'şdjde denilmiş gibi kabul edilir: 





çUh *ja SjUS' j\ (Ya da yoksul doydrmadan ihâtet olan bir kefaret). Bu- 

.j y\. sX\ ■ ... . . _ 

üpriüş yüyük) denir ve bu hatem un 


15 nun örneği de şudur: Hâtemu 
min fiddaf n (gümüşten! yüzü 



temyiz makamında vâkı ^m 
miskinin zikri ile yetinmişvolıyî 







ec [v. 117/735] SjliS' jl 


amınçkıdır. 

^ Ui şeklinde okufnuştur. Miskini tekil sıygasıyla okuması beyan / 


j 



<3 


bebiytedir ve cinse delâlet eden tek bir 

/X* d 

// ' 

[932] dili Jjlp jî ifadesi, Ayın m "kesresi ile de [Jjlp] okunmuş olup ara¬ 
larındaki fark şudur: ‘Adi şeklinde okunması halinde yedirmek, oruç tut¬ 
mak gibi başka bir cinsten muâdili olan şey kastedilirken, ‘idi denildiğinde 


aynı cinsten miktar olarak dengi kastedilir. Yükün iki dengi anlamında N jlp 

o 

Yl>J! denilir. Çünkü her biri diğerinin tam dengidir ki birbirini tartsın da 
25 yükte denge hasıl olsun. Buna göre fethalı olanı, yani e adl ism-i masdar kes- 
reli olanı, yani ‘idi de mefûlün bih anlamındadır. Zebh ve zibh gibi. Benzer 
bir kelime de hami ve htmlâın 

[933] dili taama / yiyeceğe işarettir. de adi in temyizidir; AL 
sözünde olduğu gibi. 

30 [934] Bu şıklar arasında seçim yapma hakkı, Ebû Hanîfe Rahimehullâh 

[v. 150/767] ve Ebû Yûsuf’a [v. 182/798] göre avı öldüren kimseye aittir. İmam 
Muhammed’e [v. 189/805] göre ise hakemlere aittir. 
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1935] JjJuİ (ta ki tadsın) fiili, kelimesine bağlıdır, yani ceza öde¬ 
mesi yahut kefaret vermesi gerekir ki ihram yasağını çiğnemenin kötü bir 
şey olduğunu anlasın ve cezasını çeksin. Vebâl, kötü bir şey işlediğinde, 
sonuçta kişide hâsıl olan istenmeyen durum ve zarar demektir ki o işin ağır- 


4 


fi 


lığından kaynaklanmıştır. *>Ljj Ubn itSÜ-U ('Biz de onu ağır / sert bir yaka- 
layışla yakaladık!” [Müzemmil 73/16]) âyetinde de ağırlık anlamında kullanıl- 


yj 


mıştır. J-jpl iüdall ise mideye oturan ve sindirilemeyen ağır yemek demektir. 

[936] u Allah geçmiştekileri atfetmiştir*” Yani ihramlı iken avlanma ko¬ 
nusunda daha evvel Peygamber (s.a.) e sorup da hükmünü öğrenmeden 
önce yapmış olduklarınız artık geride kalmıştır, Allah Teâlâ size onları so¬ 
racak değildir. Yahut Câhiliye döneminde yapmış olduğunuz şeyler çünkü 
onlar ibadetlerini öncekilerin şeriatlarıyla [şerü men kablenâ] yapmaktaydılar 

ve onların şeriatında da İhramlı ikemavdıaramdı. 

— / ~ ~— 

i 937] “Ancak her kim yine bu işe” yani bü iüen yasaktan sonra ihramlı iken 

cümlesi mahzui 


i 5 av öldürmeye “dönerse Allah onu mutlaka cezalandırır! 




bir mübtedanın haberidir, ve 


j 1=1 

41 * 








işte o, Allah ın mutlaka cezalandı- 


r naşına Fâ gelmiştir. Benzeri şudur: 


racağı biridir!) takdirinde olup b 

eiUj ^Vrnk kim Rabbiıle iman ederse, ne yaptığı iyiliklerin 

eksiltileceğinden korkar ne de üzerine kötülüklerinden fazlasının yükleneceğin- 

ünü cezalandırır. 




20 den...” [Ci n 72/ 1 3] ) Yani 

[938] Dönene yeniden kefaret gülle kij^ ger ekmeyeceği konusunda ihtilaf 
edilmiştir. Atâ [v. 115/733], İbrahim [v. 96/714], Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] ve 
Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110/728] gerektiği kaııaatindedirler, ulemanın 
kahir ekseriyeti de bu görüştedir. İbn Abbâs [v. 68/688] ve Şureyh ise âyetin za- 

25 hirine tutunup zikredilmediğini ileri sürerek “kefaret gerekmez.” demişlerdir. 

96 . Denizde avlanmak ve deniz yiyeceği, siz ve gezginler için bir 
metâ olmak üzere helaldir. Buna mukabil, ihramlı bulunduğunuz sü¬ 
rece kara avı size haram kılınmıştır. Haşredileceğiniz Ali alı tan sakının. 

[939] Saydul-bahr (deniz avı) denizden avlanan ve yenilen yenilmeyen 

30 her şeydir, taâmul-bahr ise yenilebilen deniz avlarıdır. Mâna şöyledir: De¬ 
nizde avladığınız her şeyden yararlanmanız size helâl kılınmıştır, yenilecek 
olanların da yenilmesi helâl kılınmıştır ki bunlar Ebu Hanîfe Rahimehul- 
lâti a [v. 150/767] göre sadece balık cinsidir. İbn Ebi Leylâ'ya [v. 83/702] göre 
ise denizden avlanan her şeydir. Ona göre âyetin anlamı şöyledir: "Deniz 

35 canlılarını avlamak ve onu yemek size helâl kılındı,” 
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[940] iiÜ ipli* (bir metâ olmak üzere) ifadesi mefûlün lehûr> yani size 
onlardan yararlanmanızı sağlamak için helâl kılındı. Bu kelime mefûlün leh 


olmada Sİitf 


+* o ^ ^ 





İ3 liıijj (“Ona İshâk’ı -ve fazladan Ya'küb’u- hibe 


ettik.” [Enbiyâ 21/72]) âyetindeki nâfilef n (fazladan) kelimesinin hal olma¬ 
sı mevkiindedir. Çünkü jJ*} Ipbu denizden çıkan her şey için değil sadece 
yenilebilir olanlar için mefûlün leh olmaktadır. Nitekim nâfile de Hazret-i 
Ya'küb’a özel hal olmaktadır. Yani yenilecek olan deniz ürünlerinden yarar¬ 
landırmak için helâl kılındı, böylece yerleşik halklar için taze taze yemeleri, 
yolculuk yapanlar / kervanlar için de kurutarak azık edinmek sûretiyle ye¬ 
meleri temin edilmiş oldu. Nitekim Hazret-i Mûsâ da Hızır ile olan buluş¬ 
ması için çıktığı yolculukta kurutulmuş balığı azık edinmişti. 


j 


[94 i] j [deniz yiyecekleri] şeklinde de okunmuştur. 

[942] Soydu l-berr karada avlanan hayvanlardır ki Ebû Hanîfe Ruhime - 
hu ilâh* 2 l [v. 150/767] göre bufifar bİrJ[aküı/sJa kuşları gibi bazı vakitler suda 
yaşasalar bile üremeleri karada olan çaplılardır. Bu konuda ihtilaf edilmiştir. 
Fukahâdan bir kısmı ihramlıya £ W”^enilçn her şe^in avlanılmasınm haram 
olduğu görüşündedirlehJ > Hazr^i/Ö'm^r yd İbn A&bâs’ın [v. 68/688] görüş¬ 
leri böyledir. Ebû Hütejfre [v. 5^/^^S\ t â X i< r . 114/73^], Mücâhid [v. 103/723] 




ve Sa‘îd b, Cübeyr [v.'Î&/713] ihram ı olmayan Kîrmin avlamış olduğu av 
hayvanını ihramlı için Avlamış ^ols^paJiıramlıhHi yemesini -ihramlı, avı 
göstermemiş ve ona işaret e|tmbn^^ görmüşlerdir, İhramdan evvel 

kesmiş olduğu av hayvaninin hpl^ü^döayhimr. Bu görüş de Ebû Hanî¬ 
fe Rahimehullâh ve ashâbına aittir. Mâlik, ŞâfTî [v. 204/819] ve Ahmed [v. 
241/855] ise “Av kendisi için avlanılmışsa ihramlmın onu yemesi helâl değil- 
25 dir” demişlerdir. Şayet “Peki, Ebû Hanîfe Rahimehullâh ‘kara avı 5 tabirinin 
genelliği karşısında ne yapıyor?” dersen şöyle derim: Ebû Hanîfe “ihramlı 
bulunduğunuz sürece kara avı size haram kılınmıştır.” âyetinin mefhumu¬ 
nu esas almaktadır. Çünkü bu âyetin zahiri başkalarının avından değil ih- 
ramlıların avından söz ediyor zira muhatap olanlar ihramlılardır. Adeta “Ey 
30 ihramlılar! Karada avlamış olduğunuz av size haram kılındı” denmektedir. 
Hal böyle olunca ihramlı olmayanların avı ile kendilerinin ihramsızken av¬ 
lamış oldukları avlar hitap dışı kalmış olmaktadır. Buna “Ey iman edenler! 
Avı ihramlı iken öldürmeyin!” [Mâide 5/95] âyeti de delâlet eder. 

[943] İbn Abbâs [v. 68/688] fa il Allah Teâlâ olmak üzere fj>-j 


*11 




0 



(Size kara avını haram kıldı) şeklinde okumuştur. 1 İ 0 U ifadesi de 


Dahin kesresi ile ı*J>s U şeklinde okunmuştur ki şeklinde telaffuz 

edene göredir. 






555 




5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


97. Allah Kabe'yi, o haram evi insanlar için (maddi-manevi) bir kalkın¬ 
ma vesilesi ve güvenlik kaynağı kılmıştır. Keza, haram ayı, hediye kurbanı 
ve gerdanlıktı kurbanı da... Bu da göklerde ve yerde ne varsa hepsini Al¬ 
lah'ın bildiğini Allah'ın her şeyi bilmekte olduğunu bilesiniz diyedir. 


98. Bilin ki Allah'ın hem cezalandırması şiddetlidir hem de gerçek¬ 
ten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim), 

o o 

[944] ^>JI Xıdl sıfatın kullanılışı gibi açıklık getirme değil, övgü amaç¬ 
lı atf-ı beyandır. ^IİU ULî yani hem din hem de âhiret işleri için, hac ve 
umrelerinin tamam olacağı, ticaretlerinin revaç bulacağı ve sair menfaatler 
elde edebilecekleri bir kalkınma vesilesi dünyevî - uhrevî amaç ve hedefleri¬ 
ne ulaşabilmenin aracı.., Atâ [v. 114/732] şöyle dermiş: “Eğer onu tek bir yıl 
terketseler, bakılmaz olurlar ve ticaretleri bozulur.” 


[945] “Haram ay” haccın eda edildiği/aydır ki Zilhicce olmaktadır çün¬ 
kü bu ayın “içinde hac ibadetifıin ifa edilmesi” özelliği ile diğerleri arasında 


temayüz etmesi öyle bir ayrıcalıktır ki 
reciyle bunu bildirmiş olmaktadır. 



olarak kastedildiği de söylenmiştir. 


u ayrıca zikretmek sû- 
urıunla haram ayların tamamının cins 

X X 



J 

J 


[946] “Kurbanlık ve gerdanlıklar]...” yani gerdanlık takılan kurbanlık¬ 
ları.,. ki iri cüsseli develerdir. Çünkü bü kurbanların sevabı daha büyük¬ 
tür ve onlarla birlikte haccın değeri, getirisi rdaha belirgindir, “Bu” yani 
Kabe'nin insanlar için (nıadd ı -mâııe vi) b ır kalkınma vesilesi oluşu ya da söz 
konusu edilen şeyler, yani ihramlının avı terketmek sûretiyle hacca hürmeti 
vb. şeyler “de Allah’ın” her şeyi “bildiğini bilesiniz diyedir.” O, sizi yükümlü 
tuttuğu şeylerde sizin yararınıza olanları, kalkınmanıza medar olacak şey¬ 
leri bilmektedir. Yasaklarını çiğneyenlere karşı “cezalandırması şiddetlidir” 
yasaklarına riayet eden kullarına karşı da “gerçekten bağışlayıcıdır, merha¬ 
metlidir.” 


99. Resule düşen sadece iletmektir. Açıktan yaptıklarınızı da gizle¬ 
diklerinizi de Allah bilmektedir! 

[947] “Resule düşen sadece iletmektir!” Bu ifade, Allah’ın emrettiği 
şeyin yerine getirilmesinin gerekliliğini kuvvetlendirmekte ve Resulün, 
üzerine düşen tebliğ vazifesini yerine getirmiş olduğunu, artık aleyhinize 
hüccetin ikame edilmiş bulunduğunu, itaate mecbur olduğunuzu ve dola¬ 
yısıyla ihmali halinde hiçbir mazeretinizin bulunmadığını sert bir şekilde 

göstermektedir. 
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100. De kî: Murdarın çokluğu senin hoşuna gitse de murdar olanla 
tertemiz olan bir olmaz. Öyleyse, ey vicdan sahipleri! Allah’tan sakının 
ki felâha eresiniz. 


[948] Murdar ile tertemiz [habîs ile tayyib] arasındaki mesafe her ne kadar 
sîzce yakın olsa da Allah katında çok uzaktır. Bu itibarla, murdarın çokluğu 
karşısında şaşkınlık gösterip de çokluğuna kanıp onu helâl ve tertemiz olan 
aza tercih etmeyin. Çünkü çokluk ta vehmettiğiniz üstünlük, tertemizin 
1 hiç olmayıp' murdarın da \eksik oluşuna paralel gitmemektedir 73 . Bu hüküm 
geneldir, helâl mal ile haram malı, salih amel ile işe yaramaz ameli, doğru 
gidişat [mezhep] ile yanlış gidişatı, insanların iyisi ile kötüsünü içine alır. 
“Öyle ise Allah tan sakının” ve az da olsa tertemiz olanı çok da olsa murdar 
olana tercih edin. Bu âyet, -çokluk]arı ile öğünmeleri halinde- Cebrilen n 

< ^' ;\ \ / r 

yüzüne çalınmayı hak eden hidâyettir. Nitıekim şöyle söylenmiştir: 


Sad kabilesinin çokluğuyla öğür 
ama Sakiden ne Vefa 



in çünkü Sad kalabalıktır, 


Şöyle de denmiştir: 



de yardım! 




J 


Sakın seni korkutmasın o ^alabalıkları çünkü sığırdır çoğu, hatta 


tamamı! 




( 


[949] Bu âyetin Yemâme hacıları! 


r r 



V 


( 

s 


/ 


nda indiği söylenmiştir. Müslü- 


manlar onlara saldırmak istediklerinde -müşrik de olsalar- onlara saldırma¬ 
ları yasaklanmıştır. 


101. Ey iman edenler! Açıklandığı takdirde hoşunuza gitmeyecek 
olur olmaz şeyleri sormayın -ki Kur’ân indirilirken bunları soracak 
olursanız size açıklanacaktır.- Allah bunları (sizin dirayetinize havale 
ederek) es geçmektedir. Allah bağışlayıcıdır, Halimdir. 

102. Sizden önce nice kavimler böyle sormuşlardı da sonra o sebeple 
nankörce inkâr eder hâle gelmişlerdi. 


73 Yani murdar hep çoktur, tertemiz ise hep azdır... Bunların birini azalttığınızda ona paralel olarak diğeri 
de azalıyor değildir. Tıybî’nin deyişiyle, Murdarın çokluğuyla tertemizin yokluğu arasında eşitlik ku¬ 
rulamaz çünkü çokluk karşılaştırması, 'zaten hep çok olan murdar ile 'daima çokluğun haricinde olan 
tertemiz' arasında yapılmaktadır. Oysa 1, asla 2'ye galip gelemez. / ed. 
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[950] Şart cümlesi ile ona atfedilen cümle, yani JÇj ü\ ve 

iİÜ Jio jlyUl Jjİ 1$1 p IjİLl; jp cümleleri ^Lil’nın sıfatı olup mâna şöy- 


ledir: Peygamber (s.a.)’e soru sorup durmayın çünkü bu öyle bir noktaya 
varır ki ağır yükümlülükler hakkında da Peygamberce soru sormaya başlar¬ 
sınız o da size gereğini bildirip sizi onunla mükellef kılınca da bu durum 
sizi gama sevk eder, ağır gelir ve onu sorup soracağınıza pişman olursunuz. 
Bu Surâka b. Mâlik [v. 24/645] veya Ukkâşe b. Mihsan [v. 10/632] hakkın¬ 
da rivayet olunana benzer bir durumdur. O şöyle demişti: “Ya Resûlallah! 
Hac üzerimize her yıl mı farz?” Peygamber (s.a.) soruyu üzerine almamış ve 
ona cevap vermemişti. Ama o sorusunu üç kez tekrarladı. Bunun üzerine 
Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Yazıklar olsun sana! Cevap olarak “Evet!” 
dememden seni emin kılan ne?! Allah’a yemin ederim ki eğer “Evet!” desey- 
dim, hac her sene vacip olacaktı; vacip olsaydı o zaman da gücünüz yetme¬ 
yecekti, terkedecek olsanız, o zari^^njHdp^ifre düşecektiniz! Bu itibarla, ben 
sizi bıraktığım sürece siz de beril kendEri^pıe bırakın. Sizden öncekiler 
hep çok soru sorup da peygamberlefp^tnuhalefet/etmeleri yüzünden helâk 
oldular. Ben size bir şeyf^mretp^^emvehriizden Wdiğince onu yapın. Size 
bir şeyi de yasaklamışsa^ oıı daıyaakaçınnp [İbrhffâce, “Ferdiz”, 84] 


[951] “Kur’ân indirirken bunları soracak oİ£tt&amz (size açıklanacak¬ 
tır).” Eğer vahiy zamanımla -ki Eçygim^er (s.a.)^ hâla aranızda bulundu¬ 
ğu ve vahye muhatap olcîuğp fei^ârpdri4^/bu ağır yükümlülüklerle ilgili 
sorular sorarsanız, o zaman 'sizi ii^^ek #gır yükümlülükler size açık¬ 

lanır, yerine getirmek üzere onlarlamıemur olursunuz sonunda da onlar 
karşısında göstereceğiniz gevşeklik yüzünden kendinizi Allah’ın gazabına 
25 maruz kılarsınız. Allah, geçmişte bu tür sorularınız yüzünden sizi affetmiş 
bulunmaktadır ama bir daha tekrarlamayın. “Allah bağışlayıcıdır, halim¬ 
dir.” Gösterdiğiniz gevşeklik yüzünden hak ettiğiniz cezayı verme konu¬ 
sunda acele etmez. 


[952] Şayet “Neden [‘An ile] *LİÎ IN buyrulduğu halde, ardından 
Lglp jUi JüS değil de IS buyruldu?” dersen şöyle derim: l$Jl^’daki za¬ 

mir eşyâ ya gitmiyor ki harf-i cerri ile geçişli kılınması icap etsin. Aksine 

j 

zamir I jiLis N ifadesinin delâlet ettiği meseleye / soruşa râcidir, yani daha 
öncekilerden bir kavim de bu tip sorular sormuştu. “Sonra o sebeple”, yani 
sorunun gereği net olarak ortaya konunca veya sormaları sebebiyle “nan- 
35 körce inkâr eder hâle gelmişlerdi.” Şöyle ki Isrâiloğulları, nebilerine birta¬ 
kım şeyler sorup çözüm isterlerdi; onlar emrettiğinde de onu terk ederler ve 

bu sebeple helâk olurlardı. 
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103. Allah, bahire, sâibe, vasile ve hâm diye bir ^kutsal hayvan* ka¬ 
tegorisi meşru kılmamış tır. Fakat inkarcı nankörler, kendi uydurdukları 
yalanı Allah’a mal etmektedir ama çoğunun aklı ermez. 

[953] [i] Câhiliye Arapları bir devenin beş batın döl vermesi ve sonun¬ 
cusunun da erkek olması halinde kulağını yararlar [<bahîrat 1 n ] ve ona binmeyi 
haram sayarlardı, hayvan bir daha hiçbir şekilde otlaktan kovulmaz, sudan 
men edilmezdi, yorgun biri rastladığında ona binmezdi. Buna bahire denir¬ 
di, [ii] Yine bir adam “Yolculuğumdan döndüğümde yahut hastalığımdan 
iyileştiğimde devem salma / serbest [sâibef*] olsun” derdi ve onu kendisinden 
yararlanmanın haram olması noktasında aynen bahire gibi sayardı. Denil¬ 
diğine göre, bir kimse bir kölesini azat ettiğinde “O şaibe dir” dermiş ve bu 
durumda onunla arasında diyet ödeme ve mirasçı olma ilişkisi kalmazmış. 

[iii] Bir koyun dişi doğurursa kendilerinin, erkek doğurursa putlarının olur- 

1 ' ** 

du. Eğer hem erkek hem de dişi doğurursa^ o takdirde “bu dişi, kardeşini 
kurtardı. " \vasîlet m \ derler ve erkek olanı ilahlarına kurban etmezlerdi, [iv] Bir 


erkek hayvanın dölünden on batın elde edildiğinde “Artık sırtını korudu! 


yy 


[hâm m ] derler ve ona 
men etmezlerdi. 



yük yüklemezler di, onu su ve otlaktan 


J 


[954] U yani kulağını yarma, serbest bırakma vb. uygulamalar hak¬ 
kında Allah din olarak herhangi/bir hüküm indirmiş değildir “aksine inkâr- 

3anı Allah 


cı nankörler, kendi uydurdukları yalanı Allah’a jnal ederek” bu tür haram- 

* f^ r f i 

lan kendi kendilerine koymuşlardır, “anıa çoğunun aldı ermez ” Aslında 


haram kılışı Allah a İsnat etmiyorlardı bu anlamda “mal etme / iftira” tabiri 
uygun olmayabilir ancak sözü edilen şeylerin haram kılınması konusunda 
körü körüne büyüklerine tâbi oluyorlardı, 

104. Onlara u Buyrun gelin Allahsın indirdiğine ve Peygambere 
denildiği zaman “Atalarımızı üzerinde bulduğumuz şey bize yeter! 
derler. Peki, ya ataları bir şey bilmiyor ve doğru yolda gitmiyor idiyse? 

^ s 

[955] JLI jJjıdaki Vav, hâliyyedir; başına yadırgama bildiren 

1 . - , . . i * . . ^ ^ < . < * J ^ ^ , * "T P 


yy 


yy 


Hemze gelmiş olup takdiri şöyledir: üıi j N fk }Lİ ö\k jjj 
j jJİ^j N jj (Ya, ataları bir şey bilmediği ve doğru yolda gitmediği halde böyle 
zannediyorlarsa?!) Demek istiyor ki ancak doğru yolda olan âlimin peşin¬ 
den gidilir; onun doğru yolda olup olmadığı da kesin delillerle bilinir. 

105. Ey iman edenler! Siz kendinize bakın. Siz doğru yolda bulundu¬ 
ğunuz takdirde, yanhş yolda gidenler size zarar veremez. Hepinizin nihaî 
dönüşü Allah'adır. Yapmış olduklarınızı, O size bir bir haber verecektir. 
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[956] Müminler küstah ve inatçı kâfirlere karşı içlerinde bir tahassür 
duyarlar, onların Islâm’a girmelerini temenni ederlerdi. İşte onlara “Siz 
kendinize bakın!” denildi. Yani kendinizi düzeltme ve doğru yolda yürüme 
konusunda omzunuza yüklenmiş olan yükün gereğini yerine getirmeye ça¬ 
lışın. Sizin hidayet üzere olmanız halinde dalâlettekiler “size zarar veremez.” 
Bu aynen Yüce Allah’ın, peygamberine “Onlar için duyduğun üzüntüler 
yüzünden kendini helâk etme!” [Fâtır 35/8] buyurması gibidir. Fâsıkların 
içinde bulundukları fisk u fücur ve günahlara karşı içerleyerek durmadan 
onların ayıp ve kusurlarını ananlar da aynı şekilde âyete muhataptırlar. 

[957] Burada emr-i bıl-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münkenn, yani iyiliği em¬ 
redip kötülükten men etmenin bırakılması istenmemektedir. Çünkü gücü 
olduğu halde bu görevi terk^ed^l^n^şe^aten 'hidayet üzere’ olamaz, ak¬ 
sine âyetin aralarını tefrik ettiği dalâj^t eMmâîen sayılır. Bu âyetin yanında 
okunduğu İbn Mes'ûd (r.a.)’ın \y. 3^/^53]^şöyle dçdrği rivayet edilir: “Bunun 
zamanı değil çünkü bugjjm o k^f^^^nek^edir. Fakat öyle bir zaman gele¬ 
cektir ki emredeceksin^ ve k ab u Çed 1 1 nçyece k t i r, TşJte o zaman sadece ken¬ 
dinize bakın!” dedi. BüfİA göre âyet, \ernr-i bi ’l-nifrûf ve nehy-i \anıl-mün- 

' , /v . A . / 

ker yapıp da kabul görme^n 



i etmiş ve onları mâzur bulmuş 
olmaktadır. Yine ondan nâ^âil^aiştir: ^^odisY“Bugün onun tevil zamanı 


yy 


20 değildir!” deyince “Peki, ne zamandır?” diye sorulmuş “Önünde kılıç, kır- 
baç ve hapis olduğunda!” demiş. Ebû S a'lebe el-Huşenî’den [v. 75/694-95] 
rivayet edildiğine göre, bu soru ona da sorulmuş. Sorana demiş ki: “Tam da 
ehline sordun! Ben bunu bizzat Peygamber (s.a.)’e sormuştum o da şöyle 
buyurmuştu: Ma'rufu yaymaya çalışın, birbirinize münkeri yasaklayın. Ne 
25 zaman ki emrinden çıkılmayan bir 'benlik ve peşine takılman hevaî bir 
akıl, [âhirete] tercih edilen bir dünya ve görüş sahibi herkesin kendi re’yini 
beğendiğini gördün, işte o zaman, aman kendine bak ve avâmm-ı nâsı ken¬ 
di haline bırak. Önünüzde öyle günler var ki o gün sabretmek ateş korunu 
avuçta tutmak gibi olacak. O gün hayırlı ameller işleyene aynı ameli [bugün] 
30 işleyen elli adamın sevabı verilecek.” [ Tirmizî , “Tefsir”, 6] 

[958] Şu da söylenmiştir: “Biri Müslüman olduğunda ona 'Atalarını kü¬ 




çük düşürdün!’ derler ve onu kınarlardı. ıSûlaiî iİÇİp âyeti işbu sebeple indi. 







565 




(JL-Î ISI^I Ol* JJ,M] 


* 



O 



5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[959] isim fiildir ve “Kendinizi düzeltmeye bakın! anlamındadır 

ve talep anlamı içerdiği için cevabı meczum olmuştur [liyk \ V]. Nâfı nin 
[v. 169/785] şeklinde merfıf okuduğu rivayet olunmuştur. Ce¬ 
vap, K i şeklinde de okunmuş olup iki şekilde izah edilebilir. Birincisi, 

merfıf haber olmasıdır. Ebû Hayve iıin [v. 203/818; dâra -yadım kullanımından] 

j * 

'y kıraati da bunu destekler. İkincisi, meczum olarak emir / talep 
sıygasına cevap olmasıdır, bu durumda Ra nın [ıs rjJsj V şeklinde] zammeli ola¬ 
bilmesi, idgam sonucu Radan nakledilmiş olan Dadın zammesine uyumlu 
olması, yani ses uyumu içindir, aslı da ^ şeklindedir. Nehiy sıygası 

olması da mümkündür. Dara - yadirmc dâra - yadüru şeklindeki kulla¬ 
nımlardan hareketle, Dâddıı hem kesresi hem de zammesi ile S J ve V 

jl 

pSyJzj şeklinde de okunmuştur. 

106. Ey iman edenler! Herhangi birinize ölüm gelip çattığında vasi¬ 
yet edeceği zaman, aranızda muteber olacak şahitlik, ya sizin içinizden 
adalet sahibi iki kişinin ya da ölüin musibeti başınıza yolculukta iken 
gelmişse, (yani o sırada mûmiıl yoksa) sizden olmayan iki kişinin ede¬ 


ceği şahitliktir. Ancakrjbu ikisinden şüphelenirseniz, namazdan sonra 
onları alıkoyarsınız v<^Allah adına şöyle yemin ederler: “Akraba(mizin 
aleyhine) bile olsa, yeminimizi az bir paha (yani, hiçbir dünyevî değer) 
karşılığı satmayacağız, Allah ın ^ahkliğipi gizlemeyeceğiz. Yoksa kesin- 

4 4 4 4 â 4 M 4 / % % f s 


likle günahkârlardan olufü£” 


r 


r r 



J- 


O 




/ 


/ 


107. Şayet bu ikisinin (yalan söyleyerek) günaha müstahak oldukları 
anlaşılırsa o zaman, kendisi sebebiyle günaha müstahak oldukları kişi¬ 
lerden ölüye daha yakın olan iki kişi, bunların yerine geçer ve: “Bizim şa¬ 
hitliğimiz kesinlikle onlarınkinden daha doğrudur. Biz haddi aşmadık, 
aksi takdirde, şüphesiz zalimlerden oluruz!’* diye Allah’a yemin ederler. 

108. Hem şahitliğin hakkıyla yapılmış olması açısından hem de 
"kendi yeminleri kaale alınmayıp başka yeminlere başvurulması’ duru¬ 
muna düşme endişeleri açısından bu daha uygundur. Allahtan sakının 
ve kulak verin. Fâsık bir kavmi Allah doğru yola getirmez. 

0 j $ s 

[960] ü&! kelimesi mübtedanın -yani sSlgJ. ifadesinin- ha¬ 

beri olmak üzere merfıV olmuştur. Takdiri şöyledir: Aranızdaki şa¬ 


hitlik, iki kişinin şahitliğidir. Ya da SilgJi ifadesinin fâali olup 

mâna şöyledir: Size farz kılınan şeyler arasında iki kişinin şahitlik et- 
m es i de vardır, -Şabî [v. 104/722], oSlgJ* şeklinde tenvinli okumuştur. 
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Hasan-ı Basrî Rahimehullâh [v. 110 /728] ise mansüb ve tenvinli olarak oSlgJi* 
şeklinde okumuştur ki li-yekum şehâdef n isnâni (İki kişi şahitlik yapsın!) tak¬ 
dirindedir. ISI (gelip çattığında) da şehâdetm ne zaman yapılacağını be¬ 


lirtmektedir, 






W 

JJI 





(vasiyet edeceği zaman) ifadesi de ondan bedeldir. Va¬ 


siyetin c gelip çatma’dan bedel kılınması, vasiyetin Müslümanın gafletle ihmal 
etmemesi ve mutlaka yapması gereken vacip bir şey olduğunu göstermektedir. 
‘Ölümün gelip çatması’, kişinin ölmek üzere olması ve ecelinin geldiğine dair 
göstergelerin belirmesi demektir. 






[961] iİkIo yani yakınlarınızdan, pda yabancılardan demektir. o\ 
I ^ pjy*2> Yani eğer ölüm yolculuk sırasında vuku buldu ise ve be¬ 
raberinizde kendi yakınlarınızdan kimse yok idiyse o takdirde yabancılardan 
iki kişinin vasiyetinize şahitlik yapmalarını isteyin. Akraba olanlar öncelikli 


kılınmıştır. Çünkü onlar ölenin hâlini onun yararına olan şeyi daha iyi bi¬ 


lirler ve onun hayrını herkesmryfi 





den maksadın Müslüman- 


15 1ar, p^j’dan maksadın da ziımftîl^r olduğu ^a söylenmiştir. Yine, bu 
hükmün mensuh olduğ^vZİmmîni{^^ aîejflıine şahitlik yapmasının 

câiz olmadığı da söylemmiş tir. ^^h^ün^^lâm’ıl^lk yıllarında câizdi zira 
Müslümanların sayısı aztjı ve ybl^hıkj^sg^ında Ölenin yanında her zaman 
Müslüman bulunması |ojdu. Mekhııl [v. 112/730jÇT>u âyet Allah Teâlâ’nın 



Sizden iki âdil şahit tuturfl) 


ilç nesh edilmiştir.” demiştir. 
[962] Rivayete göre, Ah^b.^^^ıı^^.^3/664] azatlı kölesi ve muhacir¬ 


lerden olan Büzeyl b. Ebî Meryem Şam’a ticaret için çıkmıştı. Beraberinde 
her ikisi de Hristiyan olan Adiyy b. Zeyd ve Temim b. Evs vardı. Büzeyl 
yolda hastalandı. Bir pusula yazarak beraberinde ne olduğunu oraya kay- 
25 detti. Onu da eşyasının içine sakladı, ondan yol arkadaşlarına bahsetmedi. 
Onlara eşyalarını ailesine teslim etmelerini söyledi. Bir müddet sonra da 
öldü. Yol arkadaşları yükünü karıştırdılar ve üç yüz miskal altın ile nakış¬ 
lı bulunan bir gümüş kap buldular ve onu alıp sakladılar. Büzeyl’in ailesi 
eşyaları içindeki pusulayı buldular, gidip onlardan kabı istediler. Onlar da 
30 inkâr ettiler. Büzeyl’in ailesi bunun üzerine onları Peygamber (s.a.)’e şikayet 
etti. Ayet işte bu olay üzerine nâzil oldu. [ Tirmizî , “Tefsir”, 6] 

[963] “Namazdan” yani ikindi namazından sonra “sonra o ikisini yemin 
etmeleri için alıkoyarsınız.” Çünkü bu vakit insanların toplandığı vakittir. Ha- 
san-ı Basrî Rahimehullâh'm [v. 110/728] ise “ikindiya da öğle namazından sonra 
35 çünkü Hicazlılar hükümet işlerini bu iki vakitte yaparlardı.” dediği nakledilir. 
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Büzeyl hadisinde şöyle anlatılır: Peygamber (s.a.) ikindi namazını kıl(dır)ınca 
Adiyy ile Temimi çağırttı ve onlara minberin yanında yemin verdirdi. Onlar 
da yemin ettiler. Ama daha sonra sözü edilen kap Mekke’de bulundu ve sahip¬ 
leri “Biz onu Temim ile Adiyy’den satın aldık!” dediler. Denildi ki bu namaz 
ehl-i zimmetin dua ve ayinleridir çünkü onlar ikindi ayinini önemserler ve ona 
saygı gösterirlerdi. 

[964] “Şüphe ederseniz” cümlesi, yemin ile üzerine yemin edilen şey 
arasına girmiş olan cümle-i mulerizadır. Mâna şöyledir: Eğer durumların¬ 
dan şüphelenir ve onları itham ederseniz, o takdirde onlara yemin ettirin. 
Denildi ki eğer o iki kişiden şahitler kastedilmişse şahitlere yemin verdiril- 
mesi hükmü nesh edilmiştir. Eğer vasiler kastedilmişse o takdirde yemin 
ettirme hükmü mensuh değildir. Hazret-i Ali (r.a.)’ın, töhmet ve şüphe 
halinde hem şahide hem de raviye yemin verdirdiği rivayet olunmuştur. 


[965] L*ıs Ols' jJj l iâ aj ^ ifpd^ıyle geçen] bi-hîdekı zamir yemine, 
kânedekı zamir de lehine yemin edileneTâodir, “Para pul için Allah adına 
yalan yere yemin etmeyiz! Kendisi^pakkında yeıytin ettiğimiz kişi bir ya¬ 
kınımız bile olsa!..” demektir. N SlKm^Hadâ> Jai döğm ve güvenilir bulunma 
hususunda ve “Kendiniz^ ana b^^n^vç^n yakınımızın aleyhine de olsa, 


Allah için şahitlik yaparak a< 


e ayalştg' tutan kimseler olun! 




[Nisâ 4/135] âyetinin kajSapıına girme jconusun 
[966] “Allah’ın şahitliği^ y 




aimi âdetleri böyle idi. 


^ --^-^-^^.^masmı ve yüceltilmesini emir bu¬ 
yurduğu şahitliği... ŞaTîTy/i04^7Z2y terkibinde] kelimesi üze¬ 

rinde durur sonra da yemin harfim itip istifham Hemzesini onun yerine 
ikame ederek Allah lafzının Asını uzatarak <i)l şeklinde okur ve söz başı ya- 
25 pardı. Uzatmasız okuduğu rivayeti de vardır ki bu, Sîbeveyhi’nin [v. 180/796] 
yemin harfini hazfedip istifham Hemzesini onun yerine ikame etmeden 
okuyanlar olduğunu bildiren izahına uygundur. Buna göre Allah 1 le-kad 
kâne keza (Allah’a yemin olsun ki, şöyle şöyle oldu!) denir. 

[967] [<^*fil ifadesi] Hemze’nin harekesi hazfedilip Lâm’a nakli ve 
Nun’un da kendinden önceki harfe idğam edilmesi şekliyle -[Necm 53/50’deki 




Jfi l ISIp ifadesinde] SU denmesi gibi- / le-mVllâsimîne şeklinde de 

okunmuştur. 


[968] Şayet “ 



(o ikisini alıkoyarsınız) ifadesinin frabda mahalli 


nedir?” dersen şöyle derim: Isti’nâf-ı kelâm, yani söz başıdır. Sanki bunlar- 
35 da bulunması istenen adalet şart koşulduktan sonra “Peki, bunlardan şüphe 
etmemiz halinde nasıl davranacağız?” diye bir soru sorulabileceği düşünüle¬ 


rek 









ifadesiyle onların alıkonulmaları gerektiği bildirilmiştir. 
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[969] Şayet “Namaz mutlak zikredildiği halde onun ikindi namazı ol¬ 
duğu tefsiri nasıl yapılmıştır?” dersen şöyle derim: Onlara göre yeminin 
ikindi vaktinde yapılmakta olduğu belli olduğu için âyette öyle bir kayıt 
getirme gereği duyulmamıştır. Nitekim “Falanca imam / âlim namazdan 
sonra ders vermeye başlar” desen, bu sözden sabah namazının kastedildiği 
aşikârdır. es-Salâtv n başındaki belirlilik takısının cins için olması, 




^3 (“Şüphesiz namaz yüz kızartıcı işlerden ve yadırgatı- 




cı şeylerden alıkoyar.” [Ankebut 29/45])âyeti bağlamında [herhangi bir] namaz 
akabinde yemin verdirmenin, kişinin doğru konuşması, yalana tevessül 
etmemesi ve yalancı şahitliğe yanaşmaması bakımından namazın İlâhî bir 
lütuf olarak değerlendirilmiş olması fehvasınca câizdir. 

[970] “Şayet bu ikisinin, (yalan söyleyerek) günaha müstahak olduk¬ 
ları” yani günahı gerekli kılamv^l^epaileri için ‘Bunlar günahkârdır!’ den- 

laşfnrsâ o zaman, kendisi sebebiyle 


meşini gerektirecek bir iş ya 
15 günaha müstahak oldukları 



arı an 


bunların yerine geçer,”^^ılLp 



den ölüyor daha yakın olan iki kişi, 

[ifadesince fiilin fâ‘ili olan gizli hüve 

aha müstahak oldukları -yani 


zamiri eTismc râci olup] “kendisi ^ 

suçun aleyhlerine işlendiği- kimselerden^dernekti^ bunlar da vasiyet eden 
ölünün yakınları ve aşiretidir. Bjüzeyl olayında dliki yol arkadaşının hain¬ 
likleri anlaşılınca, vârislefaeıjı İki^işv^îk^/yemin etmiş ve o kabın kendi 
adamlarına ait olduğunu ve'kendf j^hithKteririîn onların şahitliğinden daha 
şâyan-ı kabul olduğunu belirtmişlerdi. 


[971] jUj^! “ona daha yakın olmaları ve onu tanımaları hasebiyle, şa¬ 
hitlik etmeye daha lâyık iki kişi” demektir. Kelimenin merfû‘ olması ise Ui 




25 <L)Uj^l şeklinde mübteda - haber olmaları itibariyledir. Adeta “Bu ikisi kim- 

' £ 0 

dir?” şeklinde bir soru sorulmuş, cevap olarak da (daha lâyık olan iki 


kişi) denmiştir. Yine, fiilinin zamirinden ya da b\y>-\ kelimesinden be¬ 
del olabileceği de söylenmiştir. Ayrıca, 1 sebebiyle de merbut olabilir ki 
buna göre [ölünün yakım olarak] işin hakikatine vâkıf olmaları sebebiyle şahit¬ 
lik etmeye daha lâyık olan iki kişinin şahitliğe çağrılmaya müstahak olmaları 
söz konusu olmaktadır. Yine, 


jj JJI ifadesinin sıfatı olmak üzere 










(‘ilkler) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mecrurdur, ayrıca 
-medh üzere- mansüb da olabilir. ‘Ilkliğin mânası, ölünün yakını olarak, 
yabancılara göre şahitlikte öncelikli olmalarıdır. Tesniye sıygasıyla 
35 şeklinde de okunmuş olup mansüb oluşu medihden kaynaklanmaktadır. 
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Haşan- 1 Basrî Ruhi m eh u 'ilâh [v. 110/728; “ölüye daha yakın olan iki kişi” değil dej 

(Önceki iki kişi) şeklinde okumuştur ki yeminin müddeîye döneceği gö¬ 
rüşünde olanlar bunu delil olarak kullanmışlardır. Ebû Hanîfe Rahimehullâh 
[v. 150/767] ve ashabı bu görüşte değillerdir; onlara göre bunun izahı şöyledir. 
Vârisler, o iki Hristiyanın hainlik ettiğine dair iddiada bulunmuşlar; onlar da 
yemin etmişlerdi. Yalanları ortaya çıkınca, bu kez gizledikleri şeyi satın aldık¬ 
larını iddia ettiler; vârisler de onların bu iddiasını inkâr ettiler. Yani yemin, 
[müddeı oldukları için değil] satın alma iddiasını inkâr ettikleri için vârislere düş- 


* * •« 


muştur. 


[972] Şayet faiz 

m v 



şeklînde malum sıygasıyla okuyanların 
-yani Hazret-i Ali, Übeyy ve Ibn Abbâsın- kıraati [ki Hafs kıraati de bu şekilde' 
dir] nasıl izah edilebilir?” dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: “Şahitliği hak 
edenlerden, şahitlik yapmak üzere belirlenmeye ve bu şekilde yalancıların 
yalanını ortaya çıkarmaya en lâyık iki 



r , 

OJ 




[973] “Bu” yani yukarıda açıklanan hüküm, “hem şahitliğin hakkıyla 
yapılmış olması açısından hem He dçend i ye m inleri kaale alınmayıp baş¬ 
ka yeminlere başvurulması? durumuna düşme endişeleri açısından” yani 
Büzeyl olayında olduğu gibi kendi yeminlerinden sonra başka şahitlerin 



yeminlerinin devreye sokulması/ve yalanlarının ortaya çıkmasının sonucu 


olarak rezil ü rüsvay olmaları açısından “dahâ uygundur 

r cyj j ( j > o ı ^ -; ;__ı _*. — l. _tr2a iz. __“I.. 


33 


r r 

I 

1 

J— 



j yani icabet ve kabul etme amacıyla “kulak verin. 


33 


109* Allah elçileri topladığı gün “Size ne cevap verildi? 55 dediğinde, 
“Bizim bir bilgimiz yok, doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen yal¬ 
nızca Şensin.” derler. 

110 . O vakit Allah (sözgelimi İsa'ya) der ki: “Ey Meryemoğlu îsâ! 
Senin ve annenin üzerindeki nimetimi hatırla... Hani seni Rûhulku- 
düsde desteklemiştim de beşikte iken de yetişkinken de insanlarla ko¬ 
nuşuyordun. Hani sana, kitabı, hikmeti Tevrat'ı ve Incil'i öğretmiştim. 
Hani Benim iznimle çamurdan kuşa benzer bir suret yapıp içine üf- 
1 fiyordun da Benim iznimle kuş oluyordu. Hani anadan doğma körü 
ve abraşı Benim iznimle iyileştiriyordun. Hani Benim iznimle "ölü'leri 
(kabirden) çıkartıyordun. Hani kendilerine apaçık deliller getirdiğin 
zaman içlerindeki inkarcı nankörler 4 Bu apaçık bir büyüdür! 5 dedikle¬ 


rinde, tsrâiloğullarının (saldırgan) elini senin üzerinden çekmiştim. 


yy 
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[975] ç4Çİ Çjt (topladığı gün) zarfı, [Mâİde 5/108 ele, yani bir önceki âyette 
geçen] İ)l I y£ I j (Allah'tan sakının) ifadesindeki mansübdan bedeldir ki be- 
del-i iştimal olmuş olur, adeta “Allah'tan sakının, yani toplayacağı günden!” 
denilmiştir. Ya da [yine Mâide 5/108’deki] ^ (iletmez) ifadesinin zarfıdır. 

Yani o gün -başkalarına yapıldığı gibi- cennetin yolunu onlara göstermez. 
Ya da “toplayacağı günü hatırla” şeklinde bir takdirle mefûl olmak üzere 
mansübdur. “Allah'ın peygamberleri topladığı gün şöyle şöyle olacak!” şek¬ 
linde bir takdir de söz konusu olabilir. 


[976] BU kelimesi 




o ++0 



î fiilinin mefûl-i mutlakı olmak üzere mansüb- 


ıo dur ve eyye icâbef n ucibtum (Size hangi icabet tarzıyla icabet edildi.) takdi¬ 


rindedir, cevabın kendisi' sorulmak istenseydi, 





ISUj denirdi . 74 




[977] Şayet “Elçilere sormanın anlamı nedir?” dersen şöyle derim: 


Kavimlerini azarlamak içintjirr* 


0 



y,81/8-9’de] diri diri gömülen kız 


den ‘Bizim bir bilgimizypk' dedil 


yy 


çocuğuna sorulan sorunun, göfnen k^iyeyöhelik bir azarlama olması gibi. 

[978] Şayet “Elçiler, kendilerined^cevap verüârğini bildikleri halde ne- 

şöyldâerim: Çünkü biliyorlar¬ 
dı ki soru sorulurken cevap vefı^e|feri| ık^nniiyor, düşmanlar azarlanıyordu. 
Dolayısıyla, kavimlerinefen çektikleri sıkıntılar yüzünden başlarına gelenle¬ 
ri, onların kötü muamelç^ini0hmn4hftîeye ihatasına havale etmişler, öç¬ 
lerinin alınması için şikâyçtfcinîn \^ışmnda$arınm ancak O'na olacağını 
ortaya koymuşlardır. Bu, yani hfer^Aİlih^n^azarlamasının hem de elçilerin 
onlara yönelik şikâyetlerinin bir araya gelmesi durumu kâfirlere karşı daha 
tesirli, güçlerini kırmada, hasret ve üzüntülerini celp etmede ve ellerinin 
böğürlerine düşmesinde / pişmanlık duymalarında daha etkin bir durum 
25 olmaktadır. Bunun örneği şudur: Sultana karşı isyana kalkışan biri sultanın 
yakınlarından birine karşı bir cürüm işlemiş, sultan da işlenen bu cürmü 
öğrenmiş, künhüne vâkıf olmuş ve onun öcünü o isyancıdan almayı aklına 
koymuş olsun. Sonunda o mağdur ile saldırgan isyancıyı huzuruna celp etsin 
ve o mağdura kendisi durumu bildiği halde sırf suçlu olanı azarlamış olmak 
30 ve ona ağır bir ders vermiş olmak için: “Bu isyancı sana ne yaptı?” diye sor¬ 
sun. O da işi bizzat sultanın ilmine havale etmek, ona güvencini belirtmek 
ve şikâyetini bildirip başına gelen felaketin büyüklüğünü ortaya koymak 
üzere “Onun bana yaptıklarını zât-ı âlileri daha iyi bilirler efendim?” desin. 


74 Sorulan, ümmetlerin elçilere tasdik cevabı mı yoksa tekzip cevabı mı verdikleridir. Cevap verip verme¬ 
dikleri değil, cevaplarının nev i sorulmaktadır. / ed. 





577 




578 


MÂİDE SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


[ii] Şöyle de denildi: O günün dehşet ve şiddetinden elçiler ilk etapta korkup 
ne cevap vereceklerini şaşırırlar. Ne zaman ki üzerlerindeki korku gider ve akıl¬ 
ları başlarına gelir, işte o zaman ümmetleri hakkında şehadette bulunurlar, [iii] 
Yine, elçilerin şunu söylemek istedikleri de söylenmiştir: Bizim ilmimiz se- 
5 nin ilminin yanında hiçtir ve anlamsızdır. Çünkü sen Allâmul-guyûRsun, gizli 
kapaklı her ne var ise bilen, ümmetlerin peygamberlerine verdikleri karşılığı 
bilmez olur mu?! Bu itibarla, senin ilminin yanında bizim ilmimizin sözü mü 
olur?! [iv] Yine denilmiştir ki: “Bizim bir bilgimiz yok.” derlerken, kendilerin¬ 
den sonraki durumu kastetmişlerdir. Çünkü bir şey hakkında hüküm ancak 
ıo sonucu itibariyle verilir. Yoksa elçiler nasıl olur da ümmetlerinin kendilerine 
verdikleri cevabı bilmezler! Kaldı ki onları yüzleri kapkara, gözleri mosmor / 
gök rengini almış ve azarlanmış bir vaziyette görmektedirler. 


15 


20 


25 


30 






[979] OjjpJI mansüb da okunmuştur. Şöyle ki <LS\ (Şüphesiz Sen 

‘Şensin!) yani “ilim vb. maryf^ıf^U^laîıyutfasıf olan, Şensin!” şeklinde söz 
tamamlanınca, arkasından ihtisas üzçre y ah t ît nida olmak üzere ya da İn- 
ne’nin isminin sıfatı olmak üzere şeklipde mansüb kılınmıştır. 75 

[980] “O vakit Allalîjcier ki”^^desf^rc)pladığı gibi ’den bedel olup mâna 

şöyledir: İşte o gün Allalı Te âlâ k^fi r 1 erÇ nti\ me 11er yi i ıı elçilere nasıl icabet 
ettiğini sorarak ve onlâStı eliyle ortaya koyduğu 5öuazzam ‘belge leri sayıp 
dökerek azarlar. Bu âyedyrç karşın aimmetler, peygamberlerini yalanlamış, 
onlara büyücü demişlerdir. ıbtasdik siniyiüyaşıp işi onları tanrı edinmeye 

vardırmışlardır. Nitekim [i] ferâilogJdlattiıdW bazıları îsâ Aleyhisselâm \x\ eliy¬ 
le ortaya konan ‘belge’ler hakkında, “Bu basbayağı sihir!” [Ahkâf 46/7] demiş, 
[ii] kimi de onu ve annesini kendilerine iki ilâh yapmışlardı. 


[981] cLuJjÎ ifadesi, seni destekledim, güçlendirdim anlamında olup 
efaltuke vezninde cLuJjÎ şeklinde de okunmuştur. “ Rûhu'l-kudüsle ...” yani 
dinin kendisiyle hayatiyet kazandığı kelârrA a... Rûh y kudsc izâfe edilmiştir 
çünkü [ruh, yani ilâhîkelâm] günah kirlerinden arınmanın sebebidir. Rûhul-ku- 
düstcn maksadın kelâm olduğunun delili, [devamında] “... insanlarla konu¬ 
şuyordun” buyrulmasıdır. Jı^JI ^ (beşikte iken) ifadesi hal mahallindedir 
çünkü mâna “beşikte iken de, yetişkinken de insanlarla konuşuyordun” şek¬ 
lindedir, Şu kadar var kİ [bebek tabiri Nûr 24/59’da ergenlik öncesine kadar kullanıldığı 
için] ^ ifadesinde bebekliğin nihaî sınırına bir delâlet bulunmaktadır. 



1. Sen ‘Şensin, özellikle AHâmul-guyûb sun. 2. Sen ‘Şensin ey Allâme’l-guyûbl 3. Sen -yani Allâ- 
mul-guyûb- sensin. / ed. 





579 






i L y J 


JÜI 


J>\ öU?îj <u L»^ ^JJI 


jM tjUJI ^>y> ^ {4^' <_5 ?}j •{j*^ çC-İS^j} *JjS 4^ J-Î^lj 
.ü^îJaJi ^ -i>- ^ jJi v cj^ji ^ jî ni ‘{9^j} 9ii» ^.foisj 



5 

10 

15 

20 

25 

30 
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Rûhu ftkudüs ün Cebrail Salevâtu ilahi Aleyh olduğu ve delil iyice pekişsin diye 
onunla desteklendiği de söylenmiştir. Şayet “Beşikte iken de yetişkinken de' 
ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Şudur: [Ey Isâ!] Her iki halde 
de onlarla konuşuyordun yani bebeklik halinde ikenki konuşman ile aklının 
olgunluğa gücünün kemâle erdiği ve peygamberlerin mühim mesajlarla nebi 
gönderildikleri vakit olan erginlik / yetişkinlik dönemindeki konuşman arasın¬ 
da hiçbir fark yoktu. 

[982] “Tevrat 5 1 ve İncin...” bunlar kitap ve hikmetin kapsamına dâ¬ 
hil olmakla birlikte özelin genele atfedilmesi kabilinden zikredilmişlerdir. 
Zira murat kitab ve hikmet cinsidir [ve bu haliyle onlar Tevrat ve İncil i de içine 
almaktadır. Yalnız,] kitabın yazı, hikmetin ise sağlam doğru söz olduğu da söy¬ 
lenmiş ur. 


ifadesi, “kuşun şekfKgirbi bir şekil üzere”, “iznimle 55 yani 

A - /a f j" 


,-r', 


[983] >J! 





kolaylaştırmam sayesinde demektir. 'fJ&t Ona üflersin 55 zamir Kaf a râ- 



cidir çünkü Kal, î s â A leyh isse lâ m ı n 'şekil vererek içine üflediği kuş şekli nin 

/ f —' 

sıfatıdır, Muzâfun ileyhiydan hey efe râci değildir çünkü normal kuşun şek¬ 
linin, Isâ A leyh isse lâ m Inj şekil vermesiyle ya da üflemesiyle hiçbir alakası 


yoktur, jjSüPdeki zamuyde aynı şekildedir. 



J 


[984] “Hani, Benim dinimle^ölüleri” kabirlerinden “çıkartı ’p onlara ha¬ 
yat veri“yordun.” Rivayete göre, Hazret-i İsa, Nuh Peygamber in oğlu Sam 


ile iki erkek, bir kadın ve bi 



[985] il* 

S *+ 


3 


o ^ 
+ + 





diriltmiş. 

e , 

Mi (Hani Isrâiloğullarının saldırgan elini se¬ 


nin üzerinden çekmiştim.) ifadesiyle Allah Teâlâ, Isayı öldürmeye kararlı 
olan Yahudilerden onu koruduğunu kastetmektedir. 

[986] Denildi ki: Allah Teâlâ Hazıet-i îsaya “Sana olan nimetimi hatır¬ 
la! 55 buyurduğunda, o kıl aba giyiyor ot / ağaç (dağ yemişi] yiyor, yarın için 
hiçbir şey biriktirmiyor ve “Her günün rızkı beraberinde gelir.” diyordu. 
Evi yoktu ki harap olaydı, çocuğu yoktu ki öleydi. Nerede akşamlıyorsa 
orada geceliyordu. 

111. Hani Havarilere: 4 ‘Bana ve Resulüme iman edinC diye vahyet- 
m iş ti m de u İman ettik, şahit ol ki biz müslİmİz.” demişlerdi. 

112. Hani Havariler: kt Ey Meryemoğlu îsâ! Senin Rabbin bize gök¬ 
ten bir sofra indirebilir mi?” demişlerdi de o, “Müminseniz, Allah’tan 
sakının!” demişti. 
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113. 44 istiyoruz ki ondan yiyelim de kalplerimiz yatışsın ve senin 
bize gerçekten doğru söylediğini bilelim, buna şahitlik edenlerden ola¬ 
lım/ 5 dediler. 


114. Meryem oğlu Isa da; 4 ‘Allahım! Ya Rabbi! Üzerimize gökten bir 
sofra indir, bu sofra bizim için, bizden öncekiler ve bizden sonrakiler 
için bayram olur, Senden bir kanıt olur. Bizi nasiplendir, nasiplendi¬ 
ren ler in en hayırlısı Şensin! 55 dedi. 

115. Allah buyurdu ki: “Ben onu elbette indiririm. Ama içinizden 
her kim bundan sonra da nankörce inkâr ederse onu Öyle bir azaba 
uğratırım ki âlemde hiç kimseyi böyle bir azaba uğratmamışım dır! “ 

[987] “Havarilere vahyetmiştim' 1 yani peygamberlerin dili üzerinden 
onlara emretmiştim, “Biz müdifrA zÇyâni ihlaslıyız, samimiyiz, j jJjJJ keli¬ 


mesi, esleme vechehü lıllâh (Özünü 





eslim etti.) kullanımından alın- 
iniştir. L ifadesinde kelimesi /drin harekesine tâbi olmak 

üzere nasb mahallindedir; Nitekim jys- /: jy ybj k dersin. Yaygın kullanım bi- 

î I 



çimi bu şekilde olmakla birlikte; j y& Ç Jüj L dediğin gibi, zammeli olması 


da caizdir. Bunun delilrde şairin şıı sözüdür: 


j 
j 


"y I yy 

Ey Amr oğlu Hâr [yani Hâr/s]! [Herkesin ağzında çiğnediği, güzel] 

. . . i L. / / / C, 

ııvııctıırnnı hıf nt'iımmıv e- < , 


uyuşturucu bir o tümdür ben 



J 


r r '—j 

\ O ^ 


Çünkü kelimenin son harfini düşürme işlemi ancak merfıV kelimelerde 
olur. 

[988] Şayet “Peki, iman etmiş, ihlaslı samimi kimseler olmalarına rağ¬ 
men havariler nasıl olur da 'Senin Rabbin yapabilir mi! 5 diyebilirler?” dersen 
şöyle derim: Bir kere Allah Teâlâ onları iman ve ihlâs İle vasıflamadı, aksine 
onların kendi iddialarını dile getirdi sonra da Jlî buyurarak söze devam 




etti. Şu halde onların iman ve ihlas iddiaları batıl idi ve onlar şüphe içinde 
idiler. Senin Rabbin yapabilir mi! ifadesi öyle bir sözdür ki onun Rabbini 
tazim eden imanlı kimselerden sadır olması düşünülemez. Aynı şekilde Isa 
Aleyhisselâni ın onlar hakkındaki sözü de şu mânadaydı: Bir kere Allahtan 
sakının ve O nun güç ve kudretinden asla şüphe etmeyin, O na olur olmaz 
taleplerde bulunmayın, heva ve heveslerinizin peşine düşerek olmayacak 
türden mucizeler istemeyin sonra onların gerçekleşmesinin ardından isyan 
etmeniz halinde helak olursunuz! 
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[989] “Müminseniz..yani iman etmiş olduğunuza dair iddianız doğ¬ 


ruysa. 


[990] “Sen, Rabbinden isteyebilir misin?” anlamında diS 



76 


J* 

şeklinde de okunmuştur. Yani herhangi bir engelleyici durum olmadan böy¬ 
le bir talepte bulunabilir misin? 

[991] Mâide , üzerinde yemek olan masa yani sofra demektir. “Ona ver¬ 
di, sundu / yaklaştırdı” anlamındaki mâdehû fiilinden türetilmiştir. [Fa il 
vezninde olmakla birlikte mefûl anlamındadır.] Adeta (sofra) kendisine gelene su¬ 
nulmaktadır. 

[992] “... buna şahitlik edenlerden olalım”yani Isrâiloğullarından ora¬ 
da hazır bulunmayanlara onunla ilgili olarak tanıklık edelim. Yahut biz Al¬ 
lah’ın vahdaniyetine ve senin peygamberliğine bu vesile ile şahitlik eder ve 


onun başından ayrılmayız. -^fî d[ûVthnx£ hal olmaktadır.- Şu söyledik- 




lerini yapmak istediklerine dair iddiaları da^aynen iman ve ihlas iddiaları 
gibi idi. Buna rağmen Hazret-i Is^bhjanu istemişi duası kabul edilmiştir 
ki aleyhlerindeki hüccetYam okyn>V£ bauhalefet ejöıeleri halinde üzerlerine 
azap gönderilsin. ^ ^ 




[993] 



J 

J 


\j jJ b\ pblj ifadesi]^// 7eme şeklinde meçhul 


sıygasıyla ve zamir kalple^ r âci Thüak Üze yz , toteme ve tekûne şeklinde Tâ 


ile okunmuştur. [Yani “ve seaiı/bize gerçekten ddğfu/söylediğini kalplerimiz bilsin ve 

\/ \~ r ‘ f ^^ ^ 


buna şahitlik edenlerden olsun.” 


y- 


i l 

[994] 14 BI ifadesinin aslı <0)1 L’tır. Nida harfi hazfedilmiş, ondan bedel 
olarak sonuna Mim eklenmiştir. Uj j ikinci nidadır. 

[995] “Sofra bize bayram olur” yani onun indirildiği gün bize bayram 
25 olur. O günün Pazar günü olduğu ve Hristiyanların o gün bu sebeple tatil 

yaptıkları söylenmiştir. Denilmiştir ki jl^J! kelimesi dönüp gelen sevinç / 
neşe demektir. O yüzden jlp pJj [bayram günü] denir. Sanki mâna şöyledir: 
Bizim için neşe ve sevinç kaynağı olacak bir sofra...” 

[996] İbn Mes £ ûd (r.a.) [v. 32/653] emrin cevabı olmak üzere tekün şeklin- 


ct 


de okumuştur [“indir de bayram olsun 9 ] . Bunun benzeri, 
okuyuşlardır [Meryem 19/5]. 





ve 







şeklindeki 






76 Müfessir mânayı bu şekilde takdir etmiş olmakla birlikte, Uİjj Jj* kıraatinde, “Sen Rabbine bunu 

yaptırtabilir misin?” şeklinde bir anlam söz konusudur. Yani “Allah elbette gökten sofra indirebilir çün¬ 
kü O her şeye kadirdir, ama sen dua ettin diye bize gökten sofra indirir mi?” Buna göre, Allah’ın kudreti 
değil, Isa Mesih’in Allah nezdindeki konumu ve itibarı sorgulanmış olmaktadır. / ed. 
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[997] Ij pAj Uji âmilin tekrarı ile Uçlan bedeldir, yani hem kendi za¬ 


manımızdaki dindaşlarımıza hem de bizden sonra gelenlere.,. “Bu ifadenin, 
Ondan insanların ilki yediği gibi sonu da yesin...” anlamında olduğu da 
söylenmiştir. “İleri gelenlerimiz de tâbi olanlar da yesin!” anlamında da ola- 
5 bilir. Zeyd’in kıraati ümmet ve cemaat takdiri ile müennes olarak li-ûlânâ ve 

uhrânâ [ilkimiz ve sonumuz için] şeklindedir. 

[998] IjIJlp kelimesi tazîbİ2LZQ etmek anlamında ism-i masdardır ve 

o» £ 

İjJlpI ^Tdaki zamir masdara râcidir, eğer kendisi ile azap edilen şeye râci ol- 

_a 

saydı o takdirde mutlaka Bâ ile [<u çTLî V] kullanılması gerekirdi [Yani ifade "... 

10 onlara hiç kimseye etmediğim bir azap türüyle azap ederim!” anlamındadır]. 

[999] Rivayete göre, Hazret-i Isâ talep üzerine dua etmeye karar verince, 


* * 


yün aba giyip “Üzerimize indir ya Rabbi!” demiş. Bunun üzerine iki bulut 
arasında kırmızı bir sofra görünmüş ‘jbplutun biri sofranın altında diğeri 
üstünde imiş. Onlar bakmaküjk<^nıî(îây^^pfra önlerine düşmüş. Hazret-i 


15 îsâ ağlayarak “Allah’ım! Bizi şükred^hlepden kıl! Allah’ım! Bu sofrayı hakkı¬ 


mızda rahmet kıl, ibretlik bir o 



ua etmiş. Sonra onlara: 


“Onu içinizde amel baknjaındaKçrf î^duj^mda o İminiz açsın! Allah’ın adını 
üzerine ansın ve ondan yitsin” dönüş: Hâv^Kİeriıı başı olan Şem un demiş ki: 
“Bunun için içimizde ömuygun olan |kişi sensin!,^feunun üzerine Hazret-i 


tap sonra Bismillah i hayrur-râ - 

diye sofrayı açmış. Bir de 
erişi yok, kılçığı yok, semizliğin- 



20 Isâ kalkıp abdest almış, n^maZsHh 
zıkîn (Rızık verenlerin en hayıflısı r Al 
bakmışlar ki içinde ızgara balık vâfr Ilı 
den yağ damlıyor. Başının orada tuz, kuyruğunun orada sirke var. Etrafında 
envâ- c i çeşit -pırasa hariç- bakliyat ve sebze var. Bir de bakmışlar ki beş tane 
25 de çörek var. Birinin üzerinde zeytin, İkincisinde bal, üçüncüsünde tereyağı, 
dördüncüsünde peynir ve beşincisinde de pastırma bulunuyor. Şem un demiş 
ki: “Sen ey Allah’ın insanlara kendisiyle hayat bahşettiği [Rûhallâh}\ Bu, dünya 
taamı mı yoksa âhiret taamı mı?!” Hazret-i Isâ: “Her ikisinden de değil. Lâkin 
Allah’ın bizzat yüce kudretiyle var etmiş olduğu bir sofradır. İstediğiniz şeyi 
30 yiyin ve şükredin ki Allah size imdat etsin, size olan lütuf ve keremini artır¬ 
sın.” demiş. Havariler: “Sen ey Allah’ın insanlara kendisiyle hayat bahşettiği 
\Rûhalkh} \ Keşke bize bu mucizenin içinden bir başka mucize daha göstersen!” 
demişler. Hazret-i Isâ: “Ey balık! Allah’ın izniyle diril!” demiş. Balık canlanıp 
hareket etmeye başlamış. Sonra ona “Eski haline dön!” deyince, balık pişmiş 
35 haline geri dönmüş. Sonra sofra uçup gitmiş... Sofranın ardından yine isyan 
etmişler, bu yüzden de maymuna ve domuza dönüştürülmüşler. 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşsâf Tefsiri 


[1000] Rivayete göre, sofranın indirilme şartını -yani “Ama içinizden her 
kim bundan sonra da nankörce inkâr ederse onu öyle bir azaba uğratırım ki... ” 


* * 


kavlini- işitince, hemen 'Öyle ise istemiyoruz.” demişler ve sofra inmemiştir. 
Hasan-ı Basrî Rahimehullâh in [v. 110 / 728 ] şöyle dediği nakledilmiştir: “Vallahi 


inmedi, inmiş olsaydı o takdirde U j>-[j kavli gereğince kıyamete kadar bayram 




olurdu!” Ama doğru olan, sofranın indirilmiş olmasıdır. 

116. (Mahşer günii) Allah yine şöyle der: “Ey Meryemoğlu îsâ! Sen 
mi insanlara: "Beni ve anamı Allah'tan başka iki tanrı edinin!' dedin?! 
Der ki: “Hâşa!.. Benim, hakkım olmayan bir sözü söylemem olacak 
şey değildir. Hem ben böyle bir şey söylemiş olsam, Sen onu elbette 
bilirsin. Sen benim içimdekini bilirsin, ama ben Senin zâtında olanı 
bilmem. Doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen yalnızca Şensin ("Al- 


lâmul-guyub). 


M 


r 


- / 


& 


11001 ] “ H âş a! ” Senin b ir o r t ağın oj^hasından seni tenzih ederim, “Benim, 
hakkım olmayan bir sözü Söylemenabarra,yakışmaz;V £ Benim içimdekini” yani 

_ f jr Jr jr ■*. i 


kalbimde olanı. Mâna şoyledir: Sen benim bildİlderimi bilirsin, ben İse senin 
bildiklerini bilmem. Ancak bu mâna müşâkele [bir kelimenin (nefs) başka bir anlam' 

^ . J t 

da tekrar edilmesi] üslubu İle İfade edİİtniştif kİ bu sanat sözün fesahat ve açık- 

r / S S a , fi 


Lığından sayılmaktadır, müsâkçfe sebebiyledir ki ye mukabil dLJû ^ 

denilmiştir [Yoksa Allah için nefs kelimesi kullanılamaz). 


[1002] “Doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen ( ‘Allâmul-guyûb ,) yalnızca 
Şensin,” Bu kısım, her İki cümlenin de teyidi mahiyetindedir. Çünkü nefislerin 
içinde gizli olan, gayb cümlesindendir. Ve Allâmul-guyûb olanın bildiği gayba 
başka hiç kimsenin ilmi erişemez. 


117. “Ben onlara, Senin bana emrettiğinden -yani, "Benim de Rab- 
bim sizin de Rabbiniz olan Allah'a kulluk edin!" sözünden- başka bir 
şey söylemedim. Ar alarmda bulunduğum sürece, üzerlerine ben şahit¬ 
tim. Ne zaman ki beni vefat ettirdin, onların görüp gözetleyicisi Sen 
oldun. (Benim, bunların ihdâs ettiği teslisten kesinlikle haberim yok!) 
Sen her şeye şahitsindir.” 

118. ""Onlara azap edersen (edersin), Senin kullarındır... Ama onları 
bağışlarsan, Şensin "mutlak izzet ve hikmet sahibi' ("Azız, Hakim)." 
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[1003] iül I jJl^pI <1)1 ifadesindeki jıi tefsiriyye yaparsan o takdirde mutlaka 
bir müfess^r olması gerekir. Müfesser de ya söyleme ya da emretme fiili olmalı¬ 
dır ki her ikisi de bunun için uygun değildir. Söyleme fiili uygun değildir çünkü 
kendisinden sonra söylenecek söz herhangi bir şekilde tefsir harfine ihtiyaç du- 

t s s, 

yulmadan kullanılır. Buna göre, İDİ I jJJ &I ol NJ. ^ cLli U demezsin, cLÜ U 
<i)! IjJLİp! dersin. Emretme fiili de uygun değildir çünkü o da Yüce Allah’a râci 




zamire isnat edilmiştir. Şayet aJOİ IjJLİpI diye tefsir edecek olsan, ifade 

düzgün olmaz çünkü Allah Teâlâ ı&j j ^ I jJLİpI {Rabbim ve Rab biniz olan 

i ♦+ s ^ 


Allah’a kulluk edin!) demez. Onu fiile mevsül kılman halinde 




+ V o 



î U (bana 


ıo emrettiğin şey) ifadesinden ya da bi-hî deki Hâ’dan bedel olması kaçınılmazdır. 
Ancak ikisi de uygun olmamaktadır çünkü bedel, mübdelün minhm yerine ge¬ 


çebilen şeydir. “Onlara sadece O’nun ibadetini söyledim.” anlamında cJU U 

bir şey değildir. Aynı şekilde 


İ)l IjJLJpI oî *)l\ denilmez çünkü i 



Hâ zamirinden bedel yaptığında da şife düzgün olmaz çünkü İ)l II oî ifa- 

U Sİ) dediğinde ifade 


r 


\ + ** o 


desini Hâ zamirinin yerine koyup^a^^^ jL 

düzgün olmamaktadır. Çtjınkü bı^d^^ râci °l ması ge- 

reken zamir bulunmamaktadır, şay&t TlPekkDU duriîtiıda nasıl izah edilecek?” 


dersen şöyle derim: SöyJ^ine fiili emretme anlanma yorulur. Çünkü cJüî U 


4j 


+ ** O 


^ + 



u 






■*+ 




ifadesi 4 j 





i \jr? 


U/(Ben onlara sadece senin bana 

' Ty i J e ; 

n emretme fiilinin âül IjJl£I ji 


20 emrettiğini emrettim.) anlanîmdacHçıfete 


JtJ diye tefsir edilmesi câiz, söz de düzgün olur, jî’in mevsüle olarak Hâ 

i ♦+ / 

zamirinden bedel değil de onun için atf-ı beyan olması da câizdir. 

[1004] “... üzerlerine ben şahittim” yani gözetleyici idim, tıpkı şahidin, 
tanıklık ettiği şeye yaptığı gibi onları gözetlemekte idim, böyle bir söz söyle- 
25 melerine ve onu din edinmelerine izin vermiyordum. “Ne zaman ki beni vefat 
ettirdin, onların görüp gözetleyicisi Sen oldun.” karşılarına diktiğin delillerle, 
indirdiğin açık belgelerle ve gönderdiğin elçilerle böyle bir sözü söylemelerine 
Sen mani oldun. 

[1005] “Onlara” yani içlerinden asilik eden, Senin âyetlerini inkâr eden ve 
30 elçilerini yalanlayanlara “azap edersen (edersin) nihayet senin kullarındır. Ama 
onları bağışlarsan,” mükâfatlandırmaya ve cezalandırmaya kadir “mutlak izzet 
sahibi”, ceza ve mükâfatı mutlaka hikmete ve isabetli bir hükme dayalı olarak 
yapan “mutlak hikmet sahibi Şensin.” 





591 


** ^ ^ ** b-4^ ^y ^ ol h * *v'] 


^So*c^3 <JjÜI Jl*3 ^ *^J ^>~J N L*-fc^S^ *j^a^ll LeJj J^2JI ^°i j-^^db 

ol Nl jv-f! cJi La :J jZ I N .^viıJl ci^>- L^ij ia^j^ ol jJ> ^ oJl*j 


aİ! 


cJi U : Jjİj N ,^-iıîl ci^ U^io ia-^yj jî ^ a*>^3I cJl*_> 

a JAw*w<>J Cj^a^İ! ^®b b^ N| jv-gJ CAİ-9 La C4Üİ \jJl*£ > \ 


Ijj^pl:M JU; -üıl ü) 1 <:pâL~> jJ (*-^jj lşİJ b-^^i ^r~* j& • J^rj 3* 
^} (>• 9-b jî y> jJ <Jj-^>j» 1$iL»>- jlj -(*-^jj (^.j ^)l 


aLi^ Ajj2j ^iAJ! JAaJI C 



L-ft^j c<b ^ o-l^JI <V> jî <{*J JZ'J\ 


s +*■ 


jv-gJ CAİi U b4î$^ Jtf ^-di 

> ^ i Q 


t_j A*-oJI 


I JwUp 


4 + 


/ 


j] dlft <*l*JI Ş0AJ «djcr Ijj/dJÜİS' j . Jüî V SiUJI 

w A A^ . ^ 


İD 


£-Hj 


< _ 5 1^ jSl *eU** ^Js- tjj&fjfi J^*tJ 


A«A 




cJLü 




4 % 


^aa :eJİ jU .<dU? 




t4j 


■*■ t r 

cr° 


rrA 




\î \ rv \î * 



/■ 


^>1 U N| **J cJî 


LgJJ <L)L-> ı-dlaP aJol O 


{p^jj 


i Jt A 

-1Uİ I - 1>İI \îi 








5 

10 

15 

20 

25 

30 


MÂI DE SÛRESİ - Keşşâf Tefiiri 


[1006] Şayet 'Kâfirlerin bağışlanması söz konusu değildir, bu durumda 
nasıl oldu da onlar hakkında Ama onları bağışlarsan buyruldu?” dersen şöyle 


-** ^ o 

+ + + 


derim: Ayette [Hazret-i îsâ] "Sen onları bağışlarsın” dememiştir, aksine ö\ 

şeklinde şartlı bir ifade kullanmış ve şöyle demiştir: Onlara azap edersen, ada¬ 
letinle hükmetmiş olursun çünkü azaba müstahaktırlar. Eğer inkâr üzere olma¬ 
larına rağmen onları affedersen, o takdirde de onların bağışlanması için Senin 
bir hikmetin yok değildir çünkü bağışlama aklen her suçlu için güzel bir şeydir. 
Hatta suç ne kadar büyükse affı da o kadar güzel olur. 

119. Allah buyurun Doğru söyleyenlere doğruluklarının fayda ver¬ 
diği gündür bugün... Onlara, altından ırmakların aktığı, ebediyen için¬ 
de kalacakları cennetler vardır. Allah onlardan, onlar da Allah’tan razı 

olmuştur... ki büyük başarı budtiJV 

r ı/ 

[1007] Ula Merfıf ve izâfçt iledir, mansüb da okunmuştur, bu du- 



a, zarf da haberi olur. Mânası: Isa 


rumda ya Jli’nİn zarfı olur ya da \X& 

Aleyh isselâmm kelâmından bahse tul iş p\ d uğtı muz bü durum, ... fayda vereceği 
gündedir. dJÜUJ S J aJj ('sahip olmadığı gün” [İnfitâr 82/9]) âyetinde olduğu gibi 
fethalı olması câiz değildin çün kü burada mebnî olmayan fiile izâle edil mişti r. 
A'meş [v. 148/765] JÜj UJJ UİJİj("\e Öyle bîr günden sakının ki, o gün 

kimsenin faydası olmaz” [Bakara 2//4gJ) âyötjfîde olduğu gibi ij& »jj şeklinde 
tenvinli okumuştur. 

[1008] Şayet ifadesinin anlamı nedir? Eğer âhiretteki 

doğrulukları ise âhiret amel yurdu değildir. Yok, dünyada ikenld doğrulukları 
kastediliyorsa o takdirde de âyetin hakkında vârit olduğu husus ile arasında bir 
uygunluk yoktur çünkü âyette vârit olan I s â Aleyh isselâ mm kıyamet günü cevap 
verdiği konuda doğru bir biçimde şahitlikte bulunmasıdır” dersen şöyle derim: 
Mânası sadıkların hem dünyada hem de âhirette devamlı sahip oldukları doğ¬ 
ruluk özellikleridir. Katâdeden [v. 117/735] şöyle nakledilmiştir: Kıyamet günü 
konuşacak iki kimse vardır: iblis "Aslında, Allah size gerçek bir vaatte bulun¬ 
muştu.” [İbrahim 14/22] demiş ve o gün doğru konuşmuştur. Daha öncesinde ise 
yalancı idi, o yüzden, doğru söylemesi o gün kendisine fayda vermedi. Hazret-i 
Isâ ise hem hayatta sadık idi hem de öldükten sonra. O yüzden, doğruluğu 
ke n d isi rı e fayda verd i. 
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MÂİDE SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


120. Göklerin, yerin ve onların içinde ne varsa hepsinin mülkü Al¬ 
lah’a aittir. Ve O, her şeye kadirdir. 

[1009 | Şayet "Göklerde ve yerde hem akıllı varlıklar hem de başka varlıklar 
vardır. Bu durumda akıllı varlıkların galebe çaldırılarak fJ>j denilmeli değil 




miydi?' dersen şöyle derim: U ism-i mevsûlü bütün cinsleri genel bir kap s ayıcı¬ 
lıkla içine alır. Dikkat edilirse, mesela sen uzaktan bir karartı gördüğün zaman, 
onun akiliı mı yoksa akılsız bir varlık mı olduğunu bilmeden önce ya U (Ne o?) 
dersin. Dolayısıyla U nın genellik bildirme açısından kullanımı daha uygundur. 



[1010 j Peygamber (s. a.) 5 in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: “ Her kim M ai¬ 
de sûresini okursa mükâfat olarak kendisine on hasene verilir, seyyiâtıııdan da 
on tanesi silinir, dünyada neres alıp veren her bir Yahudi ve Hristiyana karşılık 
derecesi on basamak yükseltilir/ 5 
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EN‘ÂM SÛRESİ 


Mekkîclir. îbn Abbâs’tan, 6 âyet hariç mekkî olduğu da 

rivayet edilmiştir* 165 âyettir. 

Rahman Rahim Allah’ın Adıyla 


1. Hamd, gökleri ve yeryüzünü yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var 
eden Allah’a mahsustur, Böyleyken, [O’nun nimetini] inkâr edenler, 
[putları] Rablerine ortak koşuyorlar. 


[1011] Celale fiili, jJ^\j oUJJaJl Jjcfj ('‘karanlıkları ve aydınlığı var etti” 
[Enam 6/1]) âyetindeki gibi, ahdese (var etti) ve erişe e (meydana getirdi) anlam- 


lan taşıdığı zaman bir mefûl alırken, IT SLp fi jjjJI <m*>UJI ÇJücfj 

("Rahmanm kulları olan melekleri dişi halineçreyirdiler.” [Zuhruf, 43/19]) âyetin¬ 
deki gibi, sayyera (çevirme, başkalaştırma) anlamına geldiğinde, iki mefûl alır. 

ağzında, takdir (ölçüp biçm e, beli d e¬ 
min (içine katma) anlamı vardır. 


Halk ile cal arasındaki fark şudur; Hâ 
me) anlamı bulunurken, ca 7 kelin 



İN-, 


Tıpkı, [i] bir şeyden bir şeyi meydana getirmek veya [ii] halden hale sokmak 

. . " , . . t ı . ^ ıı i n a — { \ i .i i 


yahut [İÜ] bir yerden bir-yere nakletmek gibi. Şu âyetlerde bu anlamlar vardır: 
lîfj) ( u Ondari>ş.ini meydana getirdi,” TA raf 7/189]), oUJJaJI JJcfj 

j çJlj (''Karanlıkları ve a 




k [E4yâüi 6/1]) -çünkü karanlıklar, iç İçe 
geçmiş yoğun varlıklardır; nur ise/ateştçn meydana gelmiştir- li-ljjî p 


("Sonra sizi eşler haline getirdi.” [Fâtır 35/11]) ve İJb-lj hgJj İfNI Tefi (“Bütün 
bu ilahları tek bir ilâh mı yapmış?” [Sâd 38/5]), 


[1012] Şayet u Nûr kelimesi neden tekil kullanıldı?” dersen şöyle derim: 
t X* eLÜUJlj ("Melelder göğün dört bir yanına saçılmışlardır.” [Hakka 
69/17]) âyetindeki gibi cins anlamı kastedildiğinden yahut karanlıklar çok ol¬ 
duğundan. Çünkü varl ıklar içinde bulunan her bir cinsin bir gölgesi vardır ve 
onun gölgesi bir karanlıktır. Nûr ise böyle değildir. Çünkü nûr tek bir cinsten 
meydana gelmiştir ki oda ateştir. 


[1013] Şayet “OjbAş ^ \yj& T' 

ne denk tutuyorlar.) ifadesi nereye atfedildi?” dersen şöyle derim: Ya, "Hamd 
Allah a mahsustur” ifadesine maküftur ki bu durumda anlam şöyle olur: Allah, 
yarattığı şeylerden dolayı hamdedil meyi hak etmektedir. Çünkü yarattığını 
sadece nimet olsun diye yaratmıştır. Böyleyken, inkâr edenler O’na denk tut¬ 
makta ve O’nun nimetini inkâr etmektedirler. 


j 

£j (Böyleyken, İnkâr edenler Rablerİ- 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Yahut “Gökleri yarattı” ifadesine matuftur ve mâna şu şekildedir: Kendisinden 
başka hiç kimsenin gücünün yetmediği yaratıkları O yarattı. Bunlar ise, O nun 
yarattıklarından hiçbirine gücü yetmeyen şeyleri O’na denk tutmakta]ar!.. 
Şayet “Sümme [sonra] demesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Kudre¬ 
tinin belirtileri açığa çıktıktan sonra, onların Yüce Allah’a ortak koşmalarını 
imkânsız kabul etme anlamını vurgulamaktadır. “B öyleyken siz şüphe ediyor¬ 
sunuz!” [Enam 6/2] âyetinde de aynı anlamdadır. Onların, kendilerine hayat 
veren, öldüren ve tekrar diriltenin Allah Teâlâ olduğu kesinlik kazandıktan 
sonra, O’nun hakkında şüphe etmeleri imkânsız görülmektedir. 

2. Sizi çamurdan yaratan, sonra da size bir ecel tayin eden Ottur. 
O’nun katında, ayrıca adı konulmuş bir ecel vardır. Böyle iken şüphe 
ediyorsunuz. 

[1014] Ecel kelimesi, “size bir ecel tayin eden” ifadesinde ölüm vakti, 


“O’nun katında, ayrıca adı konulmuş bİr ^cehyardır.” cümlesinde İse kıyamet 

/ İS f") 

vaktidir. Şöyle de denilmiştir: Birinçf ecel , yaratılışla ölüm arasındaki vakit; 
İkincisi, Ölümle tekrar diriliş arasmdakkvakittir ki o da berzahtır . [Ayrıca] birin- 


4 . 


cismin u 


yku, İkincisinin ölüm olduğu da söylenmiştir. 

l f*’ 1 j t 1 * m 1 Ta 1 * 


[1015] Şayet “Nekire mübtedâmn sonrâ gelmesi; haberi zarf olduğunda 

J T * + ^ i „ p,. 

, (O’nun katında, ayrıca adı konulmuş 

jf 1 ' J t ■ a ıb S ■%, a c. fj TU « d y 1 



zorunludur. Öyleyse, o2Xp 
bir ecel vardır.) ifadesinde, nasıl önce^ 



sıfatla “özef’leşmiş ve makife^ yaklaşimşür.-Mitçkim lî 


dersen şöyle derim: Çünkü 


(Mümin bir köle hür bir Müşrikten 



o* 


s 









J 


[Bakara 2/221]) âyetinde de 


böyledir. Şayet “Yaygın kullanım, ‘indî sevb lin ceyyîd ün (Benim güzel bir giysim 
var.), lî ‘abd un keyyis jm (Benim zeki bir kölem var.) vb. şekillerdedir. O halde, 
âyetteki mübtedâmn takdimini gerekli kılan nedir?” dersen şöyle derim: Mâ¬ 
nanın, kıyamet vaktinin önemini belirtmek için, eyyÜt ecel m m tisem m d 1 ‘inde hû 
(hem hangi ‘adı konulmuş’ ecel O’nun katindadır!) şeklinde olması, takdimi 
gerekli kılmıştır. Zira sözde bu anlam bulunduğu zaman, takdim zorunlu olur. 

3. Göklerde de yerde de yegâne ma'bud Ottur. Gizlinizi de bilir 
aşikârınızı da. [Hayır ve şer] bütün yaptıklarınızı bilir. 

[1016] “Göklerde” ifadesi, Allah isminin anlamına mütealliktir, sanki şöyle 
denilmiştir: O [Allah], göklerde kulluk edilendir. Nitekim “O, gökte de ilahtır 
yeryüzünde de ilâhtır” [Zuhruf 43/84] âyetinde de böyledir. Veya anlam, “İlah diye 
bilinen sadece O’dur” yahut “göklerde tek ilâh O’dur” ya da “O, göklerde Allah 
denilen Zâftır. O na bu isimde hiçbir şey ortak koşulamaz.” şekillerinde de ola¬ 
bilir. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Yine, "Göklerde yegâne ma'bud O’dur” ifadesinin, haberden sonra gelmiş 
[ikinci] bir haber olması da mümkündür, [bu durumda] anlam, “O, Allah’tır ve 
O, göklerde ve yeryüzündedir” olur. [Onun göklerde ve yeryüzünde bulunması] 
göklerde ve yeryüzünde bulunanları bilmesi, sanki Zât’ı oralarda bulunuyor¬ 
muş gibi, hiçbir şeyin O na gizli kalmaması anlamındadır. 


[1017] Şayet ,OJ6 (Gizlinizi de aşikârınızı da bilir) sözünün 

konumu nasıldır?” dersen şöyle derim: “İlahlıkta tek olma” anlamını kasteder¬ 
sen, bu söz onu pekiştirmiş olur. Çünkü ilminde gizli ve açık her şeye muttali 
bulunan yalnızca Allah’tır. “Göklerde” ifadesini haberden sonra gelmiş [ikinci] 
bir haber kabul edersen de aynı durum geçenidir. Bunun dışında *5^ 

ifadesi, “gizlinizi de bilir, aşikârınızı da” anlamında bir ibtidâiyye cüm¬ 
lesidir. Ya da üçüncü bir haberdir. O, hayır ve şer “bütün yaptıklarınızı bilir”, 

o n un karşıl ığında [size] mükâfat ver ceza jzer ir. 

( -'AJ- — r -^/ ıV 




4. Kendilerine Rablerinin âyetlerinden herhangi bir âyet geldiğinde, 

rf-İ rtı «ı ^ 4- 1 a İr a -w r-m -m r-m n jn I jn. / / 


/ 


ondan mutlaka yüz çevirmişlerdir/ / 

// X v x 

5. Kendilerine geldiğinde, gerçeği yalanlamışlardır. Ama alay edip 
durdukları şeyin haberleri ileride onlara gelecektir! 

[1018] <j\ (Herhangi bireye t) ifadesindeki 1 ^* istiğrak, oL;T 

(Rablerinin âyetlerinden) ifadesindeki iş/tyb c îz anlamı taşır, “onların önü¬ 
ne çıkan, incelenmesi, delil 



ve dikkate alınması gereken 
delillerden herhangi biri” demektir. “Ondan mutlaka yüz çevirmişlerdir” yani 
korkmadıkları ve akıbetlerini düşünmedikleri İçin delili önemsemeyerek ve de¬ 
lile dikkat kesilmeyerek incelemeyi terk etmektedirler. 

«s? 

[1019] UJ yani, fesâhatta ileri seviyede bulunmalarına rağmen, 

kendilerine meydan okunup da benzerini getirmekten âciz kaldıkları Kur ân 
kendilerine geldiğinde, “onu yalanlamışlardır.” Bu cümle, hazfedilmiş bir söze 
ircâ edilmekte olup sanki şöyle denilmiştir: Onlar âyetlerden yüz çevirmişlerse, 
nitekim en üstün, en büyük âyet olan bu gerçeği de yalanlamışlardı. “Ama alay 
edip durdukları şeyin” yani Kur’ân m “haberleri ileride onlara gelecektir!” Yani 
Kur ân m haberleri ve halleri demektir, neyle alay edip durduklarını ileride öğ¬ 
renecekler ve onun alay edilecek bir şey olmadığı açık seçik ortaya çıkacaktır. 
Bu, dünyada veya âhirette kendilerine azap gönderildiği zaman yahut İslâm’ın 
ortaya çıkıp Islâm ilkelerinin yükseldiği anda gerçekleşecektir. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


6. Görmediler mi ki Biz onlardan önce öyle nesiller yok etmişiz 
ki yeryüzünde size bahşetmediğimiz güç ve imkânları onlara bahşet¬ 
miş tik; bulutları üzerlerine bol yağmur yağdırsınlar diye göndermiş, 
altlarından da ırmaklar akıtmıştık. Fakat günahlarından dolayı onları 
helak ettik ve ardlarından bir başka nesil inşâ ettik* 

[1020] [Lâm ile] mekkene le-hû fi far d ifadesi “Ona yeryüzünde bir yer ver¬ 


di .” demektir. Avrada le-hû (<d J>jî) ifadesi de benzer anlamdadır. Tıpkı U 
I Ü (“Doğrusu, Bizonu bölgesine hâkim kılmıştık.” [Kehf 18/84]) ve ^Jjî 




(“Onları (Harem 1 e) Biz yerleştirmedik mi?” [Kasas 28/57]) âyetlerinde 
olduğu gibi. [Lâmsız] Mekkentühû fi far d ise “Onu yeryüzüne yerleştirdim / 




sabit kıldım.” demektir. Nitekim jl UJ jjüj (“Aslında bunlara, 

size vermediğimiz imkânlar bahşetmiş tik.” [Ahkâf 46/26]) âyetinde bu mâna ge- 


çerlidir. Bu iki anlam birbirine yakınlığından dolayı fffâ ıJ U J? iiÖCo 

Yeryüzünde size bahşetmediğimiz güç ve İfn kânları onlara bahşet m iştik.” 
[Enam 6/6]) âyetinde toplanmıştır. Anlam şöyledir: Âd, Semûd ve diğer kav im¬ 
lere verdiğimiz beden gücü, mal/^l]^u/v^dünyâTmkânlarına hâkimiyetin 


benzerlerini Mekke halkına vermedik. 


/ 


j 




[1021] Semâ'ya gölgelendiren demektir -çünküysu buluta oradan iner- ya 

* y , *"\ \ 

da bulut veya yağmurdur. Midrâr an > bol bol [yağmur] anlamındadır. 






[1022] Şayet “Artlarından bir Başka nemlin inşâ edilmesinden bahsedil me¬ 
şinde ne tayda vardır?” dersen şöyle derim: Bir nesli yok edip ülkelerini onlar¬ 
dan temizlemenin, Yüce Allaha zor gelmediğine delâlet vardır. Zira, ülkelerini 
kendileri vasıtasıyla kuracağı başka kimseleri onların yerine getirmeye 0\nun 
gücü yeter. Nitekim "ö bunun sonucundan endişe etmez.” [Şems 91/151 buy¬ 
rul muştur. 

7. (Resulüm!) Şayet sana ince deriye yazılmış bir kitap indirseydik 
ve ona bizzat elleriyle dokumalardı inkarcı nankörler mutlaka şöyle 
derlerdi a Bu, apaçık büyüden başka bir şey değil!” 

8. “Ona bir melek in dirilse ya?!” demekteler bir de... Oysa Biz bir 
melek indirseydik o zaman iş bitirilmiş olur ve ondan sonra kendileri¬ 
ne süre tanınmazdı!.. 

9. Hem, onu (elçimizi) melek kılsaydık bile, onu yine erkek (insan) 
görünümlü yapardık ve düştükleri şüpheye onları yine düşürürdük. 
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[1023] UkS' ‘yazılmış”, a i nce deri / parşömen üzerine” demektir. 

Ona bizzat elleriyle dokunsalardı.” cümlesinde, “bakışlarımız bulandı.” [Hicr 
15/15] demesinler, ileri sürecekleri bir mazeret kalmasın diye, onların halini 
sadece ‘görme’ ile sınırlı tutmadı, anlamı vardır. Hak ortaya çıktıktan sonra, 
5 ona karşı kibirlenip inat ettiklerinden dolayı “Bu, apaçık büyüden başka bir 
şey değil!’ derlerdi. 

[1024] “O zaman iş bitirilmiş olurdu.” ifadesi, helaklerine dair buyruk ve¬ 
rilmiş olurdu, melek indirilmesinden sonra onlara göz açıp kapama süresi dahi 
tanınmazdı. Çünkü [i] Peygamber (s,a.)’e gerçek suretiyle inen meleği [Buhârî, 
ıo “Bed’ül-halk”, 7] apaçık görseler, -ki meleğin gerçek suretinden daha açık ve tat¬ 
min edici hiçbir âyet yoktur- sonra da “Biz onlara melekleri indirseydik ve ölü¬ 
ler kendileriyle konuşsaydı ... ” [Enam 6/111] âyetinde belirtildiği gibi, yine iman 


etmeselerdi, o zaman sofra sahiplerinin) hejâk edildiği gibi helak edilmekten 


başka ihtimal kalmazdı, [ii] Yâ"da 



İği taktirde, yükümlülüğün esası 


^ — ı 

olan seçme yetisi ortadan kalkacak ve/dol ayısıyla helak edilmeleri gerekecekti, 
[iii] Veya herhangi bir melçği gerçek s^ja^etjpçle görs^fiîdi, gördükleri şeyin kor¬ 
kusundan dolayı helak parlar, ^ 

ani işirrj^itirilmesi ile süre tanın- 


[1025] ‘Sonra’ demeniin anlâktKîld 


daha etkilidir. 



maması- arasındaki uzaklıktır. Süre tanınmaması, işm bitirilmesinden daha et¬ 
kili [bir ceza] sayılmıştır. Çünkü fHdçfm^ml^ın .gelmesi, şiddetin kendisinden 

{—^ ı -.(â 

[1026] “Oysa Biz bir melek inair-seydik” cümlesi, onların teklif ettikleri 
gibi ‘ ‘peygamberi melek yapsaydık” demektir. Zira şöyle diyorlardı: Muham- 
med’e melek indirilse ya!.. Kimi zaman da şöyle diyorlardı: “Bu, sadece sizin 
25 gibi bir insandır.” [Müminûn 23/33], “Rabbimiz dileseydi (peygamber olarak) 
melekler indirirdi.” [Fussilet 41/14] 

[1027] “Onu erkek görünümlü yapardık” ifadesi, onu bir adam suretinde 
gönderirdik demektir. Nitekim Cebrâil Aleyhisselâm, Peygamber (s.a,)’e genellik¬ 
le Dihye [v. 50/670] suretinde iniyordu [Buhârî, “Salât”, 11]. Çünkü insanlar melek- 
30 leri gerçek suretlerinde görerek canlı kalamazlar. “Düştükleri şüpheye onları yine 
şüpheye düşürürdük” yani, birbirlerinin başına dolamaya -aklını çelmeye- çalış¬ 
tıkları şeyi onların başına dolardık. Zira meleği insan suretinde görünce “Bu in¬ 
sandır, melek değil” derlerdi, şayet melek onlara “Benim melek olduğumun de¬ 
lili, mucize olan Kur’ânı getirmemdir. O, benim, insan değil, melek olduğumu 
35 söylemektedir” dese Muhammed (s.a.)’i yalanladıkları gibi onu da yalanlarlardı. 
Bunu yaptıklarında da şu an yüzüstü ortada kaldıkları gibi ortada kalırlardı. 
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İşte, Yüce Allah’ın onların kafasını karıştırması budur. Şu anlamın kastedil¬ 
mesi de mümkündür: Allah’ın apaçık âyetlerini inkâr ederek o Kıyamet saati 
hakkında İçine düştükleri kafa karışıklığı gibi, o zaman da kafalarını karıştı- 

t 

rırdık, Ibn Muhaysın [v. 123/741] pps* şeklinde tek Lâm ile okumuştur. 


Zührî [v. 124/742] ise, i 



U 


^ p, ^ j 


o „ o 


+■ ++ 





şeklinde [“sürekli insanların aklını 


s 


çeldikleri hususta kafalarını iyice karıştırırdık" anlamında Bay 1 1 şeddeli okumuştur. 


10. Gerçek şu ki senden önce de peygamberlerle alay edilmişti. Bu 
sebeple alay ettikleri gerçek, peygamberlerle eğlenenleri çepeçevre ku¬ 
şatıverdi! 

[1028] "Gerçek şu ki alay edilmişti...” ifadesi Peygamber (s.a.)’i kav- 
minden karşılaştığı zorluklara karşı teselli etmektedir. Fe-hâka bi-him , "alay 
ettikleri şey, yani hak onları kuşattı.” demektir, hak ile alay ettikleri için helâk 
o İm. Gardır. ^ 


i/ f j 


11. De ki: Yeryüzünde gçzip 

j 

akıbeti nice olmuş birdbakın!. 



/dola 

/ 


j 

/ 


fin, sdnra da yalanlayanların 


j 


[1029i Şayet "AliafyTçâl a mn I ypL U 


[Nemi 27/69f^özü ile buradaki I p 

_ ı J 


sözü arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim: IjjikjB ifadesinde bakıp in¬ 
celeme, dolaşmanın sonucu Jgyılntiş, ^deta^şöyle denmiştir: Bakıp inceleme 


>İ dolaşmayın, “Gezip dolaşın, sonra da 


amacıyla dolaşın, gafillerin gezm 




i 


bir bakın! p )” ifadesinin anlamı ise, ticaret ve diğer menfaatler İçin 

yeryüzünde gezmenin mübahlığı, fakat helâk olanların eserlerini I izlerini ince¬ 
lemenin zorunluluğudur. Yani mübah ve zorunlu olma arasındaki uzaklıktan 
dolayı, buna sümrne ile dikkat çekilmiştir. 


12. “Göklerde ve yeryüzünde bulunanlar kimindir?” de... De ki: Al- 
lalı mdır. O, merhameti ilke edinmiştir. O, hakkında şüphe olmayan 
kıyamet günü hepinizi mutlaka bir araya getirecektir. Kendilerini hüs- 
rana uğratanlardır ki İman etmezler. 

[1030] u Göklerde ve yeryüzünde bulunanlar kimindir?” cümlesi, azarlama 
anlamı taşıyan bir sorudur. u De ki: Allah’ındır” ifadesi ise onlar adına bir 
onaydır. Yani o, Allah’a aittir, sizinle benim aramda bu hususta hiçbir ayrılık 
yoktur. Siz de O’na ait bir şeyi O’ndan başkasına nispet edemezsiniz. 
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i1031] v Ö merhameti ilke edinmiştir.” yani, “sizi marifetullâh a ulaştırma 
konusunda ve Allah’ın tekliğini gösteren -sizin de kabul ettiğiniz gökleri ve yer¬ 
yüzünü yaratması gibi- delilleri karşınıza dikme hususunda merhametli olmayı 
zâtına gerekli kılmıştır.” demektir. 

[1032] Sonra, bakıp incelemeyi ihmal etmelerine ve hiçbir şey yaratama¬ 
yan şeyleri O na ortak koşmalarına karşı, “hakkında şüphe olmayan kıyamet 
günü hepinizi mutlaka bir araya getirecek” ve şirkinizden dolayı sizi cezalandı¬ 
racaktır” sözüyle onları tehdit etmiştir. 


[1033] 


$ 



*- AjJlII (Kendilerini hüsrana uğratanlar) ifadesi, ya kına¬ 


ma anlamıyla mansübdur yahut merfıfdur. Yani kendilerini hüsrana uğratan¬ 
ları kastediyorum veya sîzler kendilerini hüsrana uğratanlarsınız. 


[1034] Şayet Kendilerini hüsrana uğratanlardır ki, iman etmezler cümlesinde] 


İman etmemeleri, nasıl hüsrana uğrama 



n neticesi kabul edilmiştir, hal¬ 


buki durum tam tersidir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı, “inkârı tercih 
edecekleri için Allah’ın ilminde kmdilörini hüsrana uğratmış olanlar, iman et- 

^—J K v y ~ 

mezler.” şeklindedir. — j 



' / v/ 
A 


13. Gece ve 




** ** 



* * 


un için 



de bâ rinan herşçy O’nundur... O’dur 


işiten, "mutlak ilim sahibi 1 (Semîh Alîııı). 


r 




[1035] “O’nundur. 



. âyetteki] “Allah’ındır.” ifadesine atfedilmiş- 
tir. Jül û ifadesinde sekene , es-süknâ masdarındandır ve 



J 


^ \ 1 İJİ (“Kendilerine zulmedenlerin yurtlarına yerleştiniz, 

[îbrâhim 14 / 45 ] ) âyetindeki gibi mefûlünü fi ile almıştır. İşitilebilecek her şeyi 
“işiten,” bilinebilecek her şeyi bilen “mutlak ilim sahibi O’dur.” Dolayısıyla 
gece ve gündüzün kuşattığı [canlı-can sız] hiçbir şey O’na gizli kalmaz. 

14. De ki: Gökleri ve yeri sonraki gelişmelere açık biçimde yaratan, 
herkesi rızıklandıran ama hiç kimse tarafından rızıklandırılmayan Al¬ 
lah’tan başka bir velî mi edinirim?! De ki: Ben, O’na teslimiyet göste¬ 
renlerin ilki olmakla emrolundum. Sakın Müşriklerden olma. 

15. Şöyle de: Rabbime karşı gelirsem Öyle muazzam bir günün aza¬ 
bından korkarım. 

16. O gün azap kimden uzaklaştırılırsa şüphesiz Allah, ona merha¬ 
met etmiştir... ki apaçık başarı budur. 
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[1036] [JbÇÎ iıl cümlesinde] ğayra’llâh , ettehızü fiilinden sonra değil de is- 
tifhâm Hemzesinden sonra gelmiştir ve anlam e-veliyf in ğayra’llâh (Allahsan 
başka bir velî mi?!) şeklindedir. Çünkü istifhâmın ifade ettiği inkâr/ret, Al¬ 
lah’tan başkasını velî edinme hakkında olup, mutlak velî edinme hakkında de¬ 
ğildir. Bu sebeple ğayraîlâh ifadesinin öne geçmesi daha uygun olmuştur. 



J 0 ^ ^ j 

jjJUUJI 1*5 JLİpÎ (“Ey cahiller! Allah’tan başkasına mı kulluk etmemi 

bana emrediyorsunuz?!” [Zümer, 39/64]) ve jSÎ Û\ (“Size Allah mı bildir¬ 
di...?!” [Yûnus, 10/59]) âyetleri de buna benzer. 

[1037] [olji-UI ifadesinde] fâtır kelimesi Allah lafzının sıfatı olarak 

s 

ıo mecrûr da okunmuştur, övgü kastedilerek merfû c da okunmuştur. Zührî [v. 
124/742] i szfetara şeklinde okumuştur. Ibn Abbâs’dan şöyle rivayet edilmiştir: 

]\ ifadesinin anlamını, yanıma gelip bir kuyu hakkında 

ar bilmiyordum. Bunlardan biri 


Ben 


+ o 


Nl 




s s » 


mahkemeleşen iki bedevi ile 


. ■ ^ —-j. y 

ene fetctrtühâ, yani “kuyuyu ilk öıarak ben açtı©^ / kazdım.” diyordu. 



[1038] Slj jiJajyanj 

I 1 1 T 1 t \1 . 



■ı 

A 




esi rızıklandıran ama hiç kimse tara¬ 


fından rızıklandırılmayân^ dem^kt^)^^ “Betonlardan hiçbir rızık is¬ 
temiyorum, Beni doyuStalarm\d^7is :ek^i^pfum.” JŞiriyât 51/57] âyetinde de 


böyledir. Mâna, “bütün<thenfaatler Cfnun katındanHır ve bunlardan O’nun 





faydalanması söz konusu cJ^ildk/^^ş^İpd^di^. ^ J ifadesindeki Yâ fetha- 

20 lı da okunmuştur. Ibnu 1—h^e-^aun, l^^u^^3îû|y^205/821] ^0 A 3 * y*J 

(Allah’tan başka, “kendisi d oyu r uîtıp^ b|aşİeâ$ı n ı doyuramayan” şeyler) şeklinde, 
birinci fiilin meçhul, ikinci fiilin ma‘lûm kipte ve zamirin Jol yf ifadesine râci 

o o 

sayıldığı bir kıraat nakletmiştir. Eşheb [v. 204/820], j y*j şeklinde 

iki fiili de ma c lûm okumuştur. Bu durumda âyetin anlamı, “yedirir, yemek iste- 
25 mez.” şeklinde tefsir edilmiştir. Ezherî [v. 370/980], efamtü (yedirdim) fiilinin is- 
teAamtü (yedirmesini istedim) anlamına geldiğini nakletmiştir. Bunun benzeri, 
efedtü fiilinde de vardır (fayda sağladım - faydalandım). Mâna “maslahata göre 
kimi zaman doyurur, kimi zaman doyurmaz.” şeklinde de olabilir. “Verir, ver¬ 
mez”, “bol verir, az verir”, “zenginleştirir, fakirleştirir” ifadelerinde olduğu gibi. 


[1039] “Ben, O’na teslimiyet gösterenlerin ilki olmakla emrolundum...” 
Müslümanların ilki, zira Peygamber (s.a.), Müslümanlık konusunda ümmeti¬ 
nin en önde olanıdır. Nitekim “Müslümanların ilki olarak ben bununla memu¬ 
rum.” [Enam 6/163] âyeti ile Mûsâ Aleyhisselâm ın “Seni tenzih ederim!,. Mü¬ 
minlerin ilki olarak Sana tevbe ediyorum.” [A‘râf 7/143] sözü de böyledir. 
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[1040] Bana 'Sakın Müşriklerden olma” denildi, yani Müslüman olmam 
emredildi, şirk koşmam yasaklandı. 

[1041] “O gün” azap “kimden uzaklaştırılırsa şüphesiz Allah ona” en bü¬ 
yük merhametle “merhamet etmiştir” yani ebedî kurtuluşu nasip etmiştir. 
Tıpkı “Zeyd’i doyurup açlığını giderirsen ona gerçekten iyilik etmiş olursun.” 
demen gibi ki bu sözünle “Ona yaptığın iyiliği tam yapmış olursun.” anla¬ 
mını kastediyorsundur. Anlam, ”... Allah onu mutlaka cennete koymuştur.” 
şeklinde de olabilir çünkü azap edilmeyen kimsenin mükâfatla karşılaşması 
mutlaktır. 


[1042] 


3 * 




3 3 



ü* ifadesi yasrif şeklinde malûm da okunmuştur ki bu 


durumda anlam, “o gün Allah kimden [azabı] uzaklaştırırsa, ona merhamet et¬ 
miştir,” olur. Yani “Allah kimden [azabı] savar ve onu korursa” demektir. Azabın 
kimden savılacağı malumdur [yükümlü olan herkes], savılan şey ise, ya malum 


olduğundan ya da daha önce geçtiğinden, 



aptır, zikredilmemiştir. 


M 


[1043] Yevmeizin (o gün) kelimeşinin, yasrîf fiilinin mefûlün bibi şeklinde 


mansüb olması mümkündür, yani 



imden o günü, yani onun dehşetini 


uzaklaştırmışsa ona merhamet etmişdr/Übeyy b, Kah 3 m [v. 33/654] 2ü)I 
iİ p [Allah’ın, (azabı) kendisinden uzaklaştırdığı]^ şeklindeki kıraati de bunu destekler, 

17. Şayet Allah sarfa bir zarar d okundur ursa o zararı O’ndan baş¬ 
ka giderecek yoktur. Eğer sanafbirTıayir dokundurursa O’nun her şeye 

.. .. r / / / r' 

gucu yeter. ^/' 


[1044] “ Şayet Allah sana” hasta 



ut fakirlik veya başka ”bir zarar do¬ 


kundurursa” O ndan başka hiç kimse bu zararı gideremez. Yok 'eğer sana” zen¬ 
ginlik ya da sıhhat gibi ”bir hayır dokundurursa O nun her şeye gücü yeter” 
yani, o hayrı devam ettirmeye de sonl andırmaya da kadirdir. 

18. Kullarının üstünde yegâne yetki sahibi Ottur. Ottur ‘mutlak 
hikmet sahibi’, ‘her şeyden haberdar’ (Hakim, Habır). 


^ & 


i 1045] ûjsÛp Jji (kullarının üstünde) ifadesi, [Firavuna ait] Jj^aLS 
(“Biz onların üzerinde hakimiyet sahibiyiz.”[Arâf 7/127]) ifadesindeki gibi, güç 
ve üstünlükle sağlanan yücelik ve hakimiyeti tasvir etmektedir. 

19. De İd: Şahidik itibariyle hangi varlık daha büyüktür?’ De ki: 
Allah benimle sizin aranızda şahittir. Bu Kur’ân bana, sizi ve ulaştığı 
herkesi kendisiyle uyarayım diye vahyo 1 unmuştur. Yoksa siz, Allahla 
beraber başka tanrılar olduğuna şahittik mi ediyorsunuz?! De ki: Ben 
şahittik etmem. De ki: Sadece o tek Tanrıttır. Şüphesiz ben, sizin şirk 
koştuklarınızdan beriyim! 
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[1046] Şey kelimesi, bilinmesi ve haber verilmesi mümkün her bir varlık 
hakkında geçerli olduğundan, umumi mâna taşıyan en kapsamlı ifadedir, Do¬ 
layısıyla kadîm, cisim, ‘araz, imkânsız ve mümkin [**&£] hakkında kullanılabi¬ 
lir. Bu sebeple Allah Teâlâ için, şey 141 ' 1 lâ keî-eşya* [Varlık, ama diğ er varlıklar gibi 
değil] denilmesi sahih kabul edilmiştir. Zira adeta “Bilinir, ama diğer bilinenler 
gibi değil” demiş oluyorsun. Yalnız, u Cisimdir; ancak diğer cisimler gibi değil” 

y y 

denmesi doğru olmaz. ifadesiyle] “şahitlik bakımından hangi 

şahit daha büyüktür?” demek İstemektedir. Yani umumi lafızla mübalağa yap¬ 
mak için, şehîd yerine şey kelimesini kullanmıştır. 


[1047] 





U 


jjijj ^ J 9 

Zj İOİ Ji ifadesinde cevabın, [i] Allâhu ekberu şehadef n 

^ > t 


(Tanıklık bakımından en büyük, Allah’tır.) anlamındaki Üd Ji (De ki: Ali alı) 




ifadesinde tamamlanması sonra “Q sizinle benim aramda şahittir,” anlamında¬ 
ki J yJj ifadesiyle yeni bir "cümlenin başlamış olması mümkündür. 

\ ^ ^ ^ __ 

[ii] ijzt (Benimle sizin aranızda Allah şahittir.) ifadesinin, ceva¬ 

bın tamamı olması da muhtemeldir. Çünkü bu şuna delâlet etmektedir: Allah 


/ / K/ 



Teâlâ, Peygamber (s.a.) İle onlar arasında şahit olduğu zaman, Peygamber için, 
en büyük şey in şahitliği gerçekleşmektedif. 




[1048] "Ulaştığı herkesi” ifadesi, Mekke halkı için kullanılan muhatap za- 

* r 'ç j/ \ /* 

mirine [küm] maâüfdur. Yani anlam, “Kur’âhla sizi ve ulaştığı Arap olan - ol¬ 
mayan herkesi uyarmam için” şeklindedir, y ifadesiyle, insanların ve cinlerin 
kastedildiği de "Kur âh m kıyamete kadar ulaştığı herkesin” kastedildiği de söy¬ 
lenmiştir. Sa‘îd b, Cübevr’den [v. 94/713] şöyle nakledilmiştir: Kur’ânın ulaştığı 
kimse, Muhammed (s.a.)’i görmüş gibidir. 

[1049] “Yoksa siz şahitlik ediyor musunuz?!” Yadırgama ve uzak bulma 
anlamındaki bu soru cümlesi, Müşrikler adına bir ikrardır. u De ki: Ben” sizinki 
gibi “şahitlik etmem,” 

20. Kitap verdiğimiz kimseler, o Peygamberi öz oğullarını tanıdık¬ 
ları gibi tanıyorlardı. Ama kendilerini hüsrana uğratanlardır ki iman 
etmezler. 


21. Uydurduğu yalanı Allah'a isnat edenden veya O'nun âyetlerini 
yalanlayan kimseden daha zalimi olabilir mi?! Zalimler asla felaha ere¬ 
mezler. 
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[1050] "Kitap verdiğimiz kimseler” yani Yahudi ve Hristiyanlar. Bunlar, 
Peygamber (s.a.)’i, Tevrat ve Incil'de kayıtlı bulunan hilye ve sıfatlarıyla tas¬ 
tamam biliyorlardı. Aynen “öz oğullarını”, hilye ve sıfatlarıyla -kendilerine 
yabancı gelmeyecek ve başkalarıyla karıştırmayacak kadar- “tanıdıkları gibi.” 
Burada Ehl-i Ki t ab'm, Peygamber (s. a.)’ i tanımaları ve nübüvvetinin doğru 
olduğu hakkmdakİ bilgileriyle Meleke! ilere şahit gösterilmektedir. 

[1051] Sonra şöyle buyurmuştur: “Kendilerini hüsrana uğratanlardır ki” 
yani Müşrikler ve bile bile inkâr eden Ehl-i Kitap, Muhammed (s.a.)’e “iman 
etmezler.” Müşrikler iki zıt şeyi bir araya getirmişlerdir, [i] Hakkında hiçbir de¬ 
lil bulunmayan şeyleri yalan yere Allah a isnat etmişler, [ii] apaçık delil ve doğru 
kanıtla ispatlanmış olan bir şeyi ise yalanlamışlardır. Nitekim şöyle demişler¬ 
dir: “Şayet Allah dileseydi, ne biz ne de atalarımız şirk koşardı.” [Enam 6/148], 
“Bunu bize Allah emretti.” [A raf 7/28], “Mçlekler Allah'ın kızlarıdır.”,“Bunlar, 

- e \ r İT i 

Allah katında bizim şefaatçilerimizdir.” (Yûnus 10/18], Ayrıca, kulağı yarılıp sa¬ 
lıverdikleri hayvanlan [bahire] ve putkıra adadıkları hayvanları [şaibe] Allah ın 


/ 


haram kıldığını söylemişlerdir. Buna mukabil, doğru yoldan saparak Kur ân ve 


mucizeleri yalanlamışlar,-mucizelere sihir demişler ve Peygamber (s.a.Pe inan¬ 



mamışlardır. 


J 


/ 


-1 


J 


22. Onların hepsirû haşrettiğimiz gün.Sonra şirk koşanlara, 

\ ^ s V^\ 

Tanrı olduğunu iddia edip dyırduğuıjüz, Allah a ortak koştuğunuz 
ilahlarınız nerede?!” deriz. / r 


J 


23. (Bizi) kandırmaya çalışmak adına söyleyebilecekleri tek şey 
“Rabbimiz Allahla yemin ederiz ki biz Müşrik değildik!” demekten 
ibaret olacaktır. 

24. Bak, nasıl kendi aleyhlerine yalan söylediler. Haklarında ‘ilah 
oldukları 5 yalanını uydurup durdukları şeyler onları nasıl da terk etti?! 

İ1052] pJjj ifadesini nasbeden âmil mahzûf olup “Onları haşret¬ 

tiğimiz gün şöyle şöyle olacak!.,” şeklinde takdir edilir. Ancak, korkutmanın 
içerdiği gizem ve kapalılık devam etsin diye âmil zikredilmemiştir. 


[1053] rtaklarımz nerede?) İfadesi “Allah'a ortak koştuğunuz 

j ^ 

ilahlarınız nerede?” anlamındadır, jifadesi, “ortak olduklarını 
iddia ettiğiniz” anlamındadır, [Tezumûne fiilinin] iki mefûl[ü, yani hum ve şuraka 


; ifadesi] yahşuruhüm ve ye külü şeklind 



} -S 
o * jt 



lafızları] hazfedilmiştir. [J fû p 
Yâ ile okunmuştur [“Allah onları haşrettiği gün... Sonra ... der” anlamında]. Bu söz 

Müşriklere, azarlama üslubuyla söylenecektir. 
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[1054] Müşriklerin, Ulah’ları görmeleri de mümkündür, ancak kendilerine 
fayda vermedikleri ve umdukları şefaati sağlayamadıkları için adeta ortadan 
kaybolmuş gibi değerlendirilmişlerdir. Yine, Müşriklerle Halıları arasına azar¬ 
lama anında perde çekilmiş de olabilir çünkü ümit bağladıkları saatte onları 
5 yanlarında bulamamış, kendilerini rezil kepaze edip için için yakacak nihaî 
yerlerini görmüşlerdir. 

[1055] Onların fitnesi , inkârlarıdır anlam “onların -yaşamları boyunca 
bağlı kaldıkları, uğruna savaştıkları, övündükleri ve ‘bu atalarımızın dinidir 
dedikleri- inkârlarının sonu, bu inkârlarını yalanlamaktan, ondan kaçınmak- 
ıo tan ve şirki bir din olarak kabul etmediklerine dair yemin etmekten başka bir 
şey olmamıştır.” şeklindedir. “Cevap olarak sadece şunu söyleyeceklerdir” anla¬ 


mında da olabilir ki cevabın fitne kelimesiyle adlandırılması, yalan olmasından 

r7 '\\1 sı. / o 


15 


dolayıdır. 



[1056] fiili 77 Tâ üe, isehm 


şu sözün de böyledir: M^n kân 





eri olarsirftnansüb okunmuştur, en 


kâlû ifadesi haberin müçnınes olm^söJ>dbî)de müenmjs kabul edilmiştir. Senin 


Senin rahnen kim?” ifadesinde men. 


umm kelimesinden dolayı müefines kabul edi.miştir.] Ayraca fitnef n mansüb, fİİİİ İse 
Yâ ile; fiîtnef’ m merfû‘ fiili ‘Ğm ile okunmuştur. [Rabbinâ ifadesi] 

münâdâ kabul edilerek [Ra!?bem ■ ıjngjn^üb^da okunmuştur. 

20 [1057] “Haklarında, ilâh oldukları” ve şefaat edecekleri “yalanını uydurup 

durdukları şeyler nasıl'da onları terketti” ortadan kayboluverdi?! 

[1058] Şayet “Müşriklerin işin gerçeğine muttali olduklarında hâlâ yalan 
söylemeleri nasıl mümkün olur, kaldı ki yalanlama ve reddetmenin hiçbir fay¬ 
dası olmayacaktır?” dersen şöyle derim: Bir mihnetle sınanan kişi, dehşet ve 
25 şaşkınlıktan dolayı kendine fayda sağlayacak - sağlamayacak her şeyi birbirin¬ 
den ayırt etmeksizin söyler. Dikkat edersen, ebedi kalacaklarını yakînen bildik¬ 
leri ve bunda şüphe etmedikleri halde, “Ya Rabbi! Bizi buradan çıkar. (Tekrar 
inkâra) dönersek, o zaman gerçekten zalimiz demektir.” [Müminûn 23/107] di¬ 
yecekler yine, işlerinin bitirilmeyeceğini bildikleri halde, “Ey Mâlik! Rabbin 
30 bizim işimizi bitirsin artık!” [Zuhruf 43/77] diyeceklerdir. 


77 Ze mahşerinin Yalı kıraati esas aldığı anlaşılıyor. / ed. 
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[1059] 




x ■> 



IİS" U ifadesi, kendimize göre aslında Müşrik değildik ve 


inancımızda bir hata üzere olduğumuzu da bilmiyorduk demektir, 'Bak, nasıl 
kendi aleyhlerine yalan söylediler!’ [Enam 6/24] ifadesindeki yalanı da dünya¬ 
da söylemişlerdir,” diyenlerin görüşüne gelince bu, kurnazlıktan Öte gitmeyen 
5 zorlama bir yorumdur, son derece fasih bir sözü âciz ve çaresiz hale sokan bir 
tahriftir. Çünkü zâhip oldukları mâna, söz konusu âyetin ne ifade ettiği ne 
de uygun düştüğü bir anlamdır ve âyetin bildirdiği ile son derece alakasızdır. 
Tefsiri böyle olan biri, "Bile bile yalan yere yemin ederler.” [Mücâdîie 58/14] 
âyetinden sonra gelen a Allah’ın, tamamını dirilteceği ve tıpkı bugün size yemin 
10 ettikleri gibi, bir başarı elde edecekleri vehmiyle O na da yemin ede(rek maze¬ 
ret ürete)cekleri gün.,. Bakınız, bunlardır işte yalancılar!” [Mücâdile 58/18] âyeti 
hakkında ne gibi ustalıklar sergiler acaba?! Bilemiyorum doğrusu! Zira Allah 
Teâlâ, münafıkların âhiretteki yalanlarını dünyadaki yalanlarına benzetmiştir. 

25. içlerinden sana kulak yerenler cie var. Ama Biz, onu anlarlar diye 
kalplerine örtüler, kulaklarına da ağfrhk koyduk* Artık bütün delilleri gör¬ 


seler de iman etmezler. Üstelik yanmü tartışın akiçin geldiklerinde inkarcı¬ 
lar şöyle derler a Bu, eskilerin mâ^all^fından başka bir şey değildir!*’ 




26. Hem onu yasaklıyor hem de (kendileri) ondan uzak duruyorlar. 
Sadece kendilerini helake süriıkleıpek^eler, aıfarkında değiller! 



i 1060] Sen Kur’ân ı okuduğun zaman "İçlerinde sana kulak verenler” olu- 

* ** T^1 A O" r A X T 1 A. 11 A t r J Ar--"' k T T 1 T TA 4 T T. 1 1 '! A ( 


yor. Rivayete göre, Ebû Süfyân, 



n 



İre, Nadr b. Hâris, Utbe b. Rebî a, 


Şeybe b. Osman, Ebû Cehil ve benzerleri Peygamber (s.a.) in okuduklarını 
dinlemek üzere toplanmışlar ve içlerinden Nadr b. Hâris’e "Ya Eba Küreyle! 
Bu Muhammed ne söylüyor?” demişler. Nadr da u Kâbe’yi evi kılan zâta yemin 
23 olsun ki onun ne dediğini anlamıyorum. Sadece dilini kıpırdatıyor ve geçmiş 
topluluklara dair benim size anlattıklarımın benzeri olan eskilerin masallarını 
söylüyor.” demiş. Ardından Ebû Süfyân "Ben söylediklerinin gerçek olduğunu 
düşünüyorum.” deyince, Ebû Cehil u Hayır, kesinlikle gerçek değil!” demiş... 
İşte âyet bunun üzerine nâzİl olmuştur. 


[1061] "Kalplerinin üzerindeki örtüler” ve 


kulaklarının içindeki ağır¬ 
lıklar” ifadeleri inkârcıların kalp ve kulaklarının, Kur ânı kabulden ve onun 
doğruluğuna inanmaktan son derece uzak olması anlamında bir benzetmedir. 

[ Yoksa anlamalarını bizzat Allah engelliyor değildir.] "Koyduk” fiilinin Allah Teâlâ’mn 
zâtına isnat edilme amacı, söz konusu hükmün -sanki fıtratlarına yerleşmiş 
gibi- onlar hakkında kesin olduğunu ve onları terk etmeyeceğini göstermektir. 


35 
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Veya amaç, “Kulaklarımızda bir ağırlık, seninle bizim aramızda da bir perde 


var!” [Fussilet 41/5] şeklindeki kendi sözlerini hikâye etmektir. [Vakf* ifadesini] 
Talha [v. 112/730], Vav m kesresiyle vikı An şeklinde okumuştur. 


[1062] iiyu- ısı 





ifadesindeki hattâ (üstelik), kendisinden 


sonra cümleler gelen hattâ olup bu cümle, I yj£ KjJ üt ^ yi dio ÜjJL>- ül. 


[yanına tartışmak için geldiklerinde şöyle derler inkârcılar] sözüdür. cÜj ifade- 

si hâl konumundadır. Hattâ harf-i cer olarak, Ü jl\$- cümlesinin mecrûr 




mahallinde bulunması da mümkündür, mâna “onların [tartışmak için] yanı- 
na gelme vaktine kadar” şeklindedir, üJLîhâldir, I yJ6 VjJÜ t Jjİj cümlesi 

^ ^ t 

ıo JJjifadesinin tefsiridir ve anlam, “Bunların âyetleri yalanlamaları, seninle 
tartışmaya ve hileyle seni alt etme teşebbüsüne kadar varmıştır!” şeklindedir. 


yy 


Onların mücadelesini de “eskilerin masallarından başka bir şey değildir, derler 
-yani en doğru söz olan Allah kelâmını hprafe ve yalandan ibaret sayarlar ki bu, 


yalanlamanın en ileri derecesidir- k 


^d^t^fdr etmiştir. 


[1063] İnsanlara “hem onu” yamûfcidân ı veya^eygamber (s.a.)’i ve ona 
uymayı “yasaklıyorlar” i^anlar^istna^i|n^^etmeS^ engelliyorlar “hem de” 
kendileri “ondan uzak d^ruyorlar^ 


saptırıyorlar. Oysa “sadece kendildi 


rını 




pğru yoÇbjin hem sapıyor hem de 
e sür itişle mekt eler!” Peygamber 



(s.a./e zarar verdiklerinuzajınetseler de söz konusu^rar kendilerinden başka¬ 
sını etkilememekte. '■</ 

[1064] Bu âyetteki fâiliıî^bû/^lilb' fV)^9]^oİduğu da söylenmiştir. Zira 
o, Kureyşlilerin Peygamber (s.a.)'e saldırmalarını engelliyor; fakat kendisi de 
ondan uzak duruyordu, ona iman etmiyordu. Rivayete göre, Kureyşliler Ebû 
TâlibJn kapısında toplanmışlar, Peygamber (s.a.)^ kötülük yapmak istemişler, 
25 bunun üzerine Ebû Tâlib şöyle demiştir: 

Vallahi, ben kabre konup hâk ile yeksan oluncaya kadar ilişemeyecekler sana! 
Hiçbir şeyden çekinmeden açıkça yay dinini, gönlün hoş, gözün aydın 
olsun bu konuda. 


Beni davet ettin ve benim iyiliğimi istediğini iddia ettin. Gerçekten 
doğru söylemekteydin, sen hep doğruydun zira. 

Öyle bir din ortaya koydun ki şüphesiz, insanlık dinlerinin en 
hayırlılarındandır. 

Kınanmaktan, hakkımda ileri geri konuşulmasından korkmasaydım, 
davetini kabul ettiğimi görürdün, rahatlıkla. 

35 Ayet bunun üzerine inmiştir. 
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27* Ah sen bunları, ateşin üzerinde durdukları sırada, “Keşke geri 
döndürülsek. Artık Rabbimizin âyetlerini yalanlamıyor ve iman ediyo¬ 
ruz!” dedi İçleri zaman görsen! 


28, Hayır! Önceden gizleyip durdukları şeyler karşılarına çıktı da 
ondan... Geri döndürülselerdi, yine kendilerine yasaklanan şeyleri ya¬ 
parlardı. Onlar gerçekten yalancıdırlar! 

[ 1065] (Sj j-lj (görsen) ifadesinin cevabı hazfedilmiş tir, mâna şöyle takdir 
edilir: u Eğer görsen rezalet bir şey görmüş olurdun.” jGl Ap Ijii j cümlesinin 




anlamı, “Gözleriyle bizzat görmeleri için ateş onlara gösterildi .” veya Ateş alt¬ 
larında olduğu halde, ona muttali kılındılar.” ya da "Ateşe sokuldular ve verdiği 
acının ölçüsünü anladılar.” şeklindedir. Bu, birine bir şeyi anlatıp iyice öğretti¬ 
ğin zaman söylediğin vakkaftuhû \alâ kezâ (Onu buna vâkıf kıldım.) kullan ı- 


mındandır. I fiili, -vakafe ‘aleyhi vttkpf™ (Ona tamamen vâkıf oldu.) cüm¬ 
lesinde olduğu gibi- madûm kabul edilerek ^akafâ şeklinde de okunmuştur. 

X / 


110661 inkarcıların temennisibili U ifadesiyle tamamlanmış, daha son¬ 
ra, iman etme sözü vererek şöyle dcmcyç/ba|İâmışlardır: “Rabbimizin âyetlerini 
yalanlamıyor ve iman eEiyoruz.” Adeta “Artık yalanlamıyoruz, yakînen iman 
ediyoruz.” demiş olmaktadırlar, Sîbeveyhi [v. 180/7961 bunu, Arapların şu sö- 

r 1 

züne benzetmiştir: “BenilŞrrak, tekrar yapmayacağım.” Bu söz şu anlamdadır: 
Bırak beni, -bıraksan da 


tc 



da- attık yap mıyorum.” [İnkarcıların kul¬ 


landığı söz konusu ifadenin] Syj cümieŞjtd maküf yahut hâl olması da mümkün¬ 
dür. Bu durumda anlam “Keşke yalanlayanlardan olmaksızın ve müminlerden 
olarak geri döndürülsek.” şeklinde olur ve bu ifade temenni kapsamına girer. 

[1067] Şayet “[28. âyetteki] “Gerçekten yalancıdırlar!” cümlesi bu mâna ile 
uyuşmamaktadır çünkü temennide bulunan kişi yalancı olmaz” dersen şöyle 
derim: Bu, va'd / söz anlamı içeren bir temennidir, dolayısıyla yalanlamay¬ 
la ilişkili olması mümkündür. Nitekim biri şöyle diyebilir: “Keşke Allah beni 
malla rızıklandırsa da sana iyilik yapsam ve yaptığın işe karşılık seni mükâfat- 
landırsam!” Temennide bulunan, söz veren gibidir, eğer kendisine imkân bah¬ 
şedilip de arkadaşına iyilikte bulunmaz, onu mükâfatlandırmazsa yalan söyle¬ 
miş olur. Çünkü adeta [adak adarcasına] ""Allah bana imkân bahşederse, yaptığın 
iyiliğe karşı seni mükâfatlandıracağım.” demiştir. 


^ j ^ ^ a ^ 

[1068] ÖJ&J ... VİS3 Sj fiilleri, [öncelerinde gelen] temenninin cevabı ol¬ 
mak üzere gizli bir en edatıyla mansûb okunmuştur, mâna şöyledir: “Eğer geri 
döndürülürsek, yalanlamayız ve müminlerden oluruz.” 
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[1069] “Hayır! Önceden gizleyip durdukları” çirkinlik ve rezillikleri, amel 
defterlerinde ve organlarının aleyhlerine tanıklık etmesiyle “karşılarına çıktı da 
ondan,..” Yani bu sebeple, içine düştükleri sıkıntıdan dolayı temennide bu¬ 
lunmaktalar, yoksa “geri döndürülsek mutlaka iman ederiz!” şeklinde kesin ka¬ 
rarlılığa sahip değiller, -Bu anlamın, münafıklar hakkında ve gizledikleri nifa¬ 
kın ortaya çıkacağına dair olduğu da söylenmiştir. Ayrıca Ehl-İ Kitap hakkında 
ve onların, Peygamber (s.a.) in nübüvvetinin doğruluğuyla ilgili gizlediklerinin 
ortaya çıkacağına dair olduğu da dile getirilmiştir.- “Şayet” ateşle karşı karşıya 
geldikten sonra tekrar dünyaya “döndürülselerdi, kendilerine yasaklanan şeyle¬ 
ri” yani inkâr ve günahları yine “yaparlardı.” Zira, kendi kendilerine verdikleri 
sözlerinde "gerçekten yalancıdırlar” o sözde durmazlar. 

29. Bir de “Hayat sadece bu dünyadaki hayatımızdır, asla dirilecek 
değiliz!” derler! j 7\ r 




J y 




[1070] Bu cümle [28. âyetteki] W ifadesine ma'tüf olup anlam “Geri 


döndürülseler, inkâr ederler ve kıyam 


j 



Örmeden evvel söyledik¬ 


leri gibi, ‘Hayat sadece bu 


j 



i^yapmızdır.’ derler,” şeklindedir, \ jJLİj 
cümlesinin [28. âyetteki |72ZSISÛ ifadesipe ma‘tüf olması da mümkündür. 

O zaman mâna şöyle olur: Bunlar her konuda yalam-söyleyen bir topluluktur, 

cc ^* J 

bunlar “Hayat sadece bu dünyadaki hayatımızdır.” diyenlerdir. Bu sözleri de 


r 




X 


onların yalancı olduklarına yeterli bir delildir.. ( 

30. Ah sen bunları, Rablerinin huzuruna çıkarıldıkları zaman gör¬ 
sen!.. Allah, “Gerçek değil miymiş bu?” deyince,“Rabbimiz hakkı için, 
evet!” derler. O da: “Öyleyse, inkâr edip durmanıza karşdık tadın şu 
azabı!” buyurur. 

31. Allah ile karşı karşıya geleceklerini yalanlayanlar hüsrana uğ¬ 
ramışlardır artık... Sonunda Kıyamet vakti ansızın gelip çattığında, 
günah yüklerini sırtlarına yüklenmiş olarak “işlediğimiz kusur ve nok¬ 
sanlardan dolayı yazıklar olsun bize!” derler. Bakınız, ne kötüdür yük¬ 
lendikleri şey! 

[1071] Ijüj cümlesi, -suçlu kölenin efendisinin azarlaması için 

onun huzurunda tutulması gibi- azarlanmak ve sorguya çekilmek için alıko¬ 
nulma anlamında mecazdır. Anlamın “Rablerinin vereceği cezaya vâkıf kılın¬ 
dılar.” şeklinde olduğu ayrıca "Rableri tamamen kendilerine tanıtıldı.” şeklinde 
olduğu da söylenmiştir. 
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[1072] [JpJl II» jJÎ Jli ifadesindeki] Jlİ fiili, “O’nun huzuruna çıkarıldıkları 
zaman Rableri onlara ne dedi?” diyen bir kimseye cevap olup buna cevaben 
şöyle denilmiştir: “Gerçek değil miymiş bu?” Burada, yalanladıkları ve yeniden 
diriltilip yaptıklarının karşılığını alacaklarına dair söylenenleri işittiklerinde 
Bu gerçek değil boş bir şey!” dedikleri için Allah Teâlâ tarafından yüzlerine 
kara çalınmaktadır. 

[1073] Ahiret Allah ile karşı karşıya geçeğinizi, yani Ahirete -ve onunla 
bağlantılı şeylere- ulaşacağınızı “inkâr edip durmanıza karşılık... ” Başka yerler¬ 
de bu konuyla alakalı tatminkâr sözler söylenmiştir. 
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20 


« 
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[1074] [31. âyette geçen] hattâ edatı, hasira (kaybettiler) fiiline değil de kez- 
zebû (yalanladılar) fiiline ait son noktadır çünkü onların kayıplarının sonu 


yoktur. Anlam, “ Yalanlamaları ^kıyamet/^mndaki âhu vâhlarına kadar sürdü. 
_u_ı* j.j* ( y ^ 


w 


şeklindedir. 




[1075] Şayet “Ölürlerken âhu vâf^n^yeceklefmıi?” dersen şöyle derim: 

sinde gerçekleştiğinden, kıyamet 
türünden sayılmış ve dmknla islfnl^^i^ilmi^tir. BuLşjebeple Peygamber (s.a.) 


15 Ölüm âhire t anında ve opun bHi 


ilen/ i£e 


\ 


“Ölen kimsenin kıyamethkopmuştur.” buyurmuştur^^^n, “Rikâk”, 42 ]. 79 Ya¬ 
hut kıyametin ölümden .. 


rat inden dolayı hiç ara vermek- 


j 


sizin meydana gelmiş gibi kabyi edilmiştir. 



ı r ) ı 






[1076] Bağtef n , ansızın demektir. Dâğitef n [aniden gelen] anlamında hâl ol¬ 
duğundan veya \bağatethumus-saaf bağtef 71 şeklinde] mefûl-i mutlak kabul edildi¬ 
ğinden, mansüb okunmuştur, adeta şöyle denilmiştir: Kıyamet onları ansızın 
yakalamıştır. 


[1077] kkjp ifadesindeki zamir, ‘dünya hayatı’na râcidir. Dünya hayatı 
25 -metinde geçmemiş olsa da- bilindiğinden dolayı, kendisinin yerini tutan za¬ 
mirle zikredilmiştir. Yahut söz konusu zamir, ‘kıyamet’e râcidir, bu durumda 
anlam şöyle olur: “Kıyametin önemi ve ona iman konusunda kusur işledik.” 
Senin ferrattu fi fulân ın (falanca hakkında kusur işledik) sözün de bunun gibi 
olup aynı şey, U (“Rabbime karşı işlediğim bunca kusurdan 

30 dolayı” [Zümer 39/56]) ifadesi için de geçerlidir. 


78 Örneği: Yûnus 10/15 hk. / ed. 

79 “Sekerâtul-mevt” başlığı altında nakledilen bir rivayetin dipnotunda. 
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[1078] “Günah yüklerini sırtlarına yüklenmiş olarak” ifadesi, “ellerinizle 
yaptıklarınızdan dolayıdır” [Şûra 42/30] İfadesi gibidir. Zira “kesbin/yapmanın 
eller vasıtasıyla olduğu” bilindiği gibi “ağırlıkların sırtlara yüklendiği” de alı¬ 
şılmış bir şeydir, ü jjJj U cümlesi, “Yüklendikleri şey bir yük / sorumluluk 
olarak ne kötüdür.” anlamındadır. Nitekim (“O topluluk ne kötü 

bir örnektir,” [A raf 7/177]) âyeti de böyle d ir. 

32. Dünya hayatı, bir oyun ve eğlenceden ibarettir. Sakınanlar için 
elbette âhiret yurdu daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı başınıza almayacak 
mısınız?! 

i 1079] Allah Teâlâ dünyaya yönelik işleri bir oyun ve eğlence, âhirete yö¬ 
nelik işlerin sağladığı büyük yararlar gibi menfaat sağlamayan, kazandırmayan 
bir meşgale kabul etmiştir. “Sakınanlar için” ifadesi, sakınanların amelleri dı- 

ğuna delildir. 

f ) 

j (son yurt)/İfâdesinİ] I jIjJj (Âhi- 


şındakilerin bir oyun ve eğlencedenJbaret 



[1080] İbn Abbâs [v. 68/688] , [î 
ret yurdu) şeklinde okumuştur, u diju fiili, hçmTâ hem de Yâ ile okunmuştur 

- y yy y y / ^ 



[Hâlâ aklınızı başınıza almayacak misiniz?! 



a akıllarını başlarına almayacaklar mı?]. 






/ 




33. (Resulüm!) Çotîyi biliyoruz jki onların söyledikleri seni üzüyor. 
Aslında onlar, seni yalanlamıyorlar. Aksine, Allah’ın âyetlerini reddedi- 


yorlar zalimler! 


r 


/ 


/ 


( 


f 


r 


[1081 ] ilki Jİ cümlesindeki kad edatı, fiilin çöldük ve fazlalığını ifade eden 
rubbemâ (nice, çok) anlamındadır. Nitekim şu şiirde de böyledir: 

‘Güvenilir biridir, İçki tüketemez malını. Ancak Vna ulaşabilenler 
tüketirler iıep o malı. 

iü\ daki hû , şân zamiridir, daki Yâ, hem feıhalı hem de [ifâlden] 

s 

zammeli olarak okunmuştur. Söyledikleri şey “Muhammed büyücüdür, ya¬ 
lancıdır. 5 şeklindeki sözleridir. Bir kimsenin diğerini iddiasında yalancı saydığı 
zaman söylenen kezzebehû ile, bir kimsenin birinin yalancı olduğunu gördü¬ 


y 


gU 


ğü zaman söylenen ekzebehû ifadelerindeki gibi, dii Y fiili de hem şed¬ 
deli hem de şeddesiz okunmuştur. Anlam şöyledir: Senin yalanlanman, Allah 
Teâlâ ile ilgili bir husustur çünkü sen O nun mucizelerle desteklenmiş elçisisin. 
Dolayısıyla onlar, gerçekte seni yalanlamıyorlar. Onlar, âyetlerini inkâr ederek 
ve kitabını küçümseyerek, tamamen Allah Teâlayı yalanlıyorlar! Bu sebeple, 
kendini üzmekten vazgeç. Zira onlar, doğru olmana rağmen seni yalanladılar. 
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Bu duruma aldırma, daha Önemlisiyle meşgul ol ki o, Yüce Allah'ın âyetlerinin 
İnkâr edilmesini ve O’nun kitabının küçümsenmesini senin asıl büyük sorun 
olarak görmendir, Bu [ifade şekli], efendinin kölesine -bazı insanlar onu kü¬ 
çümsediği zaman- şöyle demesi gibidir: Onlar seni küçümsemiyor, asıl beni 
küçümsüyorlar! Şu âyet de aynı üsluba sahiptir: "Sana biat edenler, aslında Al¬ 
lah’a biat etmektedirler.” [Fetih 48/10] Anlamın "Onlar seni kalpleriyle yalanla¬ 
mıyor, ancak dilleriyle inkâr ediyorlar” şeklinde olduğu, yine "Onlar kesinlikle 
seni yalanlamıyorlar çünkü sen onlara göre doğruluk ve güvenilirlikle meşhur 
dürüst birisin.Onlar asıl, Allah ın âyetlerini İnkâr ediyorlar.” Şeklinde olduğu 
da söylenmiştir, Ibn Abbâs’ın [v. 68/688] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Pey¬ 
gamber (s.a.) "emîn” lakabıyla isimiendirilirdi. Zira onun hiçbir konuda yalan 
söylemediğini biliyorlardı fakat İnkâr ediyorlardı. Ebû Cehil şöyle diyordu: 
Biz seni yalanlamıyoruz çünkü sen bize göre dosdoğru birisin. Biz sadece se¬ 


nin bize getirdiklerini yalanlıyoruz.” Ahneş/b. Şerik’m [v. 15/636?] Ebû Cehil’e 


a 


“Ya Ebe’l-Hikem! Söyle bana, -burada bizden başka kimse yok- Muhammed 
doğru mu söylüyor, yoksa yalancı mp’/diye sord uğ u, Ebû Cehil’in de şöyle 

ve hiç yalan söyle- 
zemzem dağıtma yetkisi, 


dediği rivayet edilmiştifOVallâhi^Mımarfm doğrudur 
memiştir. Fakat Kus ay oğulları, saricakfarhk, hacılara zeım 


Kusayoğull 


Kâbe perdedarlığına ekeolarak bir 43e nübüvveti ele geçirirlerse Kureyş’in geri 
kalanları ne yapacak?! Işbjuâyet bunun üzerine nâzik oldu. 


S y ' 

[1082] ifadesinde, “İılkârcıların, yalanladıkları için zulmet¬ 

miş oldukları”nı göstermek için zamir inyeririe zahir isim kullanılmıştır 80 . 



zahir isim kullanılmıştır 


34. Gerçek şu ki senden önce nice peygamberler yalanlandı da ya¬ 
lanlanmalarına ve eziyet görmelerine karşı sabrettiler. Sonunda yardı¬ 
mımız onlara gelip yetişti. Allah m verdiği sözleri değiştirebilecek yok¬ 
tur. Peygamberlere dair birtakım önemli haberler sana da gelmişti... 

[1083] “Gerçek şu ki yalanlandı.” cümlesi, Peygamber (s.a.) için bir tesel¬ 
lidir. Bu, “Aslında onlar seni yalanlamıyorlar. ” [Enam 6/33] âyetinin Peygamber 
(s.a.)’in yalanlanmadığı anlamında olmadığını, senin, kölene "Onlar seni de¬ 
ğil, asıl beni küçümsediler!” demen gibi olduğunu göstermektedir. 
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& 


; a 


j* 


1 


yy 


anlamındadır. 


S 0 Yani “Allah'ın âyetlerini redde diyor lar” demekle yetinilmemiş; reddedi yozlar zalimleri” ifadesi ek¬ 

lenmiştir. / ed. 
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ENÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[1085] "Allah ın verdiği sözleri değiştirebilecek yoktur.”, yani "Biz elçi 
olarak gönderdiğimiz kullarımıza, tarafımızdan yardım edileceğine dair kesin 
söz vermiştik, [Sâftat 37/171-172] âyetlerinde bahsedildiği üzere, O nun verdiği 
sözleri, ettiği vaatleri... 

İ1086] "Peygamberlere dair birtakım önemli haberler” yani onlara dair 
mühim haber ve kıssalardan baz A arı, Müşrikler karşısında peygamberlerin ne 

gibi sıkıntılara katlandıkları "sana da gelmişti.” 

35. Bunların yüz çevirmeleri sana ağır geliyorsa haydi yapabiliyor- 
san, yerin içinde bir tünel aç yahut göğe bir merdiven daya da onlara 
bir mucize getir! Allah dileseydi, onları doğru yolda bİrleştirirdi. O hal¬ 
de, salon caluM erden olma! 

36. (Sana) ancak kulak verenler ıdah/fetj^derler. ‘Ölüleri Allah diriltir 
sonra da O’na döndürülürler. 


/ 


/ 


[1087] Kavminin inkâr etmesi vö getirdiği mesajlardan yüz çevirmesi, 


Peygamber (s.a.)'e ağır geliyor 





un/uzerıne 



âyetler nâzil oldu: "... 


Nerede ise kendini paralayacaksın",” [Şu arâ 26 / 3 ], "Şüphesiz, sen sevdiklerini 
doğru yola getİremezsİnY{Kasas 28 / 56 ], “Bunların yüz çevirmeleri sana ağır 
geliyorsa haydi, yapabiliyorsan yerin içindemix tünel 5 yani yerin altına girip 
inanacakları bir mucize çıkartacağın bir menfez "aç yahut göğe bir merdiven 
daya da” oradan "onlara bir mucize getir,” Yani bunu yapamazsın. Burada 
murat, Peygamber (s.a.)’in, kavminin Müslüman olmasını çok istediği ve 
bu yönde adeta kendini tükettiğidir. Öyle ki eğer onlara gökyüzünün üst¬ 
lerinden yahut yerin derinliklerinden bir mucize getirebilse -inanacakları 
umuduyla- onu mutlaka getireceği kastedilmektedir. Şöyle de denilmiştir: 
Ondan mucize getirmesini istiyorlar, Hazret-i Peygamber de iman etmeleri¬ 
ni çok istediği için, bu tekliflerine [Allah katından] olumlu cevap verilmesini 
arzu ediyordu. İşte, "Bunu yapabiliyorsan yap.” buyrularak, iman edecekleri 
umuduyla o istedikleri mucizeleri getirmek için elinden gelse böyle bir giri¬ 
şimde bulunacak kadar hırslandığı gösterilmiş oldu. Yerin içinde tünel açma 
yahut göğe merdiven dayama isteğinin, mucize getirme anlamına gelmesi 
de mümkündür. Buna göre "Yerin altına girebilsen veya göğe yükselebilsen 
bunu kesinlikle yapardın ve belki bu, -gerçekleşmesi durumunda- onların 
inanacağı sana ait bir mucize olabilir.” denilmiş olur. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1088] İn şart edatının cevabı hazfedilmiş t ir. Nitekim senin ‘Talanı ziyaret 
etmek üzere bizimle gelmek istersen... (buyur gel)” sözün de bövledir: "Allah 
dileseydi” kuşatıcı bir mucize getirerek “onları doğru yolda birleştirirdi.” Fakat 
O, hikmetinin dışında bulunduğu için bunu yapmaz. u O halde, sakın cahiller¬ 
den” yani bunu bilmeyİp de tersini arzulayanlardan “olma!” 

[1089] “(Sana) ancak kulak verenler icabet ederler.” yani seni tasdik etme¬ 
lerini çok istediğin adamlar, işitmeyen ölüler gibidir. Halbuki ancak işitenler 


tasdik edebilir. Nitekim "Ölülere gerçekten iş itti rem ezsin.” [Nemi 27/80] buy- 
rulmuştur. 

[1090] “ Ö/Heri Allah diriltir.” ifadesi, Allah Teâlamn kıyamet günü ölüleri 
kabirlerinden tekrar diriltebilecek yegâne varlık olduğunu kabule bunları zorla¬ 
yabileceğinin temsilî anlatımıdır. “Sonra da” karşılık görmek için “O na döndü¬ 
rülürler.” dolayısıyla, inkârlarmdanudolayr 



olan bu kimselere imanla hayat 
vermeye O kadirdir, [ey Muhammed] senin buna gücyn yetmez. Mânanın şöyle 
olduğu da söylenmiştir: O ‘ölüleri -yâni inkârcıları- AJlah diriltir sonra O’ııa 

i S 4 / / ^ V , 

döndürülürler ve işte o zaman işitirler, jdaha Önce işitmelerine imkân yoktur. 




ıo9i : 


rjd 


j 

j 



fiili,ÇYanın fethasıyla [yerci uneşt klinde] de okunmuştur 


[“Odıa dönerler.” mealinde]. 


X / 


/ 


r 


ze 


37. 4t Ona Rabbinden bı? muçize indirî|si^a?!” dediler. De ki: Muci- 
indirmeye sadece Allah kadirdirJ fakat onların çoğu bilmez. 


[1092] ajÎ aJLp JJj "2 U (Ona Rabbinden bir mucize indirilse ya?!) ifadesin¬ 
deki nüzzile fiili, ünzile anlamındadır; J uj jî de şeddeli ve şe d d es iz okunmuş¬ 


tur. JJj S!jJ ifadesinde fiil, fâ‘ili müennes olmasına rağmen müzekker kipte 


s 


kullanılmıştır çünkü âyet kelimesi gayr-i hakiki müennestir. [Üstelik, fiille fa il 
arasında] fâsıla bulunduğundan, bu kullanım yerinde olmuştur, İnkârcılar âyet¬ 
te anlatılan sözü Peygamber (s,a.)’e çok sayıda mucize indirilmesine rağmen 
sanki ona hiçbir mucize inmemiş gibi, ona indirilenleri önemsemediklerinden 
dolayı, sırf inat olsun diye söylüyorlardı. Onlara “de ki:” Kendilerini imana 
zorlayacak yahut inkâr ettikleri takdirde başlarına azabın geleceği -Isrâiloğul- 
1 arının üzerine Turun kaldırılması gibi- bir “mucize indirmeye sadece Allah'ın 
gücü yeter. Fakat” mucize indirmeye Allahtan başkasının kadir olmadığını ve 
hikmet kaynaklı bir engelin o mucizeyi indirmeye engel olduğunu “onların” 
yani inkarcıların “çoğu bilmez.” 
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ENTÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


38. Yeryüzünde hiçbir canlı ve iki kanadıyla uçan hiçbir uçucu yok¬ 
tur ki onlar da sizin gibi topluluklar olmasın. Biz, kitapta hiçbir şeyi 
eksik bırakmamışızdır. Sonra (onlar da) Rablerinin huzuruna topla¬ 
nırlar. 

[1093j “Onlar da sizin gibi” -sizin rızık, ecel ve amellerinizin takdir edil¬ 
diği gibi- rızık, ecel ve amelleri belirlenmiş topluluklardır, “Biz kitapta” yani 
Levh-i Mahfuzda "hiçbir şeyi eksik bırakmamış izdir” terk etmemiş, gözden 
kaçırmamış izdir, yazmadığımız hiçbir mevcut, yani belirlenmesi gerekip de 
belirlemediğimiz özel hiçbir şey yoktur. "'Sonra” onlar, yani uçan ve yürüyen 
bütün [canlı] topluluklar, “Rablerinin huzuruna toplanırlar” ve O, onları bir¬ 
biri eriyle denkleştirir ve hak sahibi olanların hakkını diğerlerinden alır. Ni¬ 
tekim '"Allah Teâlanın, boynuzsuz koçun hakkının boynuzlu koçtan alacağı 
rivayet edilmiştir. 


r^ ı 


j 


[1094] Şayet“ et- Ta ir ve id-dâbbe kelifneferi tekil olmalarına rağmen, illâ 
ümem un ifadesi nasıl [çoğul] söylenmiştir” dersen şöyle derim: Jş> ajİS Uj 


Ih S/j ifadesi, istiğrak. ankpnıh# delâlet ettiğinden ve ve mâ min devâb- 

b e ve lâ tayf 71 şeklinde [çoğul] sÖ 


Jİ 



ine ihtiyaç bırakmadığından, bu anla¬ 


ma dayanılarak illâ ümem un şeklinde kullanılmıştır. Şayet“ ve mâ min dâbbef n 


ve lâ ta irin illâ ilmem un -efnsâ lüı kü m denilseydi daha iyi olmaz mıydı? Ffl-ârd 

r J . 

ve yatıru bi cenâhayhi İfadelerinin eklenmesinin ne anlamı var [D âb be zaten yer¬ 
de yürür; tâbir de elbette iki kanadıyla uçar.]?” defsen şöyle derim: Bunun mânası, 
anlamdaki genellik ve kapsamlılığın artınlöiasıdır. Sanki şöyle denilmektedir: 
Yedi tabaka yeryüzünün bütününde hiç ama hiçbir canlı ve gökyüzü boşluğun¬ 
da iki kanadıyla uçanların bütününden hiç ama hiçbir uçucu yoktur ki sizin 
gibi ‘işleri ihmal edilmeden durumları kaydedilen 1 birer topluluk olmasın. 

[1095] Şayet “Bu anlatımın amacı nedir?” dersen şöyle derim: Amaç, Al¬ 
lah Te âl a nın muazzam kudretini, her tür inceliğe nüfuz edebilen ilmini, otori¬ 
tesinin her şeyi kapsadığını, farklı cinslerdeki ve arttıkça artan türlerdeki bunca 
mahlukatı planladığını göstermektir. Allah, bunların lehindeki - aleyhindeki 
her şeyi korumaktadır, durumlarını kontrol altında tutmaktadır. Herhangi bir 
durum, başka bir durumla ilgilenmesini engellemez ve bu, O nun sadece mü¬ 
kellef mahlukları ile alâkalı olmayıp buların dışındaki diğer canlıları da kapsa¬ 
maktadır, 

[1096] f\j£> N j j ifadesini İbn Ebı Able [v. 151/768], mahallini gözeterek [ve lâ 




nîir un \ okumuştur ki buna göre şöyle buyrulmuş olmaktadır: Ve mâ dâbbet m ve 
lâ taid m , Alkame [v. 62/682], şeddesiz mâ feratnâ şeklinde okumuştur. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


39. Âyetlerimizi yalanlayanlar, karanlıklar içerisindeki ‘sağır 5 ve 
"dilsizlerdir. Allah, kimi dilerse onu şaşırtmakta; kimi dilerse onu da 
dosdoğru bir yol üstünde tutmaktadır. 

[1097] Şayet, u AllahTeâlâ [38. âyetin devamında] nasıl "Âyetlerimizi yalan¬ 
layanlar... 1 ’ buyurmuştur? dersen şöyle derim : Allah Teâlâ, rubûbiyyetine 
şahitlik eden ve büyüklüğünü haykıran mahlukatından ve kudretinin göster¬ 
gelerinden söz edince “ [Âyetlerimizi] yalanlayanlar, küfür karanlıklarında yolla¬ 
rını kaybetmiş kimselerdir, uyarıcının sözünü işitmeyen sağırlar ve doğruyu 
konuşmayan 'dilsizi erdir. Bunlar, içinde bulundukları durumu araştırmaktan 
ve düşünmekten de gafildirler.” buyurmuş daha sonra onların, kalpleri mühür¬ 
lenmiş kimseler olduğunu duyurarak, “Allah, kimi dilerse onu şaşırtmaktadır.” 
buyurmuştur. Yani onu yüz üstü ve dalâleti ile baş başa bırakır, ona lütufta bu¬ 
lunmaz çünkü lütfü hale eden kimselerden değildir, “Allah kimi dilerse onu da 


-j 


b 


dosdoğru bir yol üstünde tutmaktadır yani ona lütufta bulunmaktadır çünkü 


lütuf, ona fayda sağlar. 




M 


X 


40. De ki: Söyleyin bana, ^ize/Allah* ın azabı gelse veya (kıyamet) 
saat(i) gelip çatsa Allahsan başkasına mı dua edersiniz? (Dürüstçe söy¬ 
leyin) dürüstseniz... 77 


J 


41. Hayır! Şirk koştuklarmızı unutarak sadece O’na dua edersiniz 


ve O, -dilerse- dua ettiğimiz sıkıntıyı kâldırır. 

■" ' T Z / ■Z' r 

[1098] ı_$3îjî (söyleyin fe^ria) ifadesindeki ikinci zamirin [küm] frabda ma¬ 
halli yoktur çünkü sen [burada misalenj e-rifeyteke Zeyd m mâ şenuhû? (Zeyd’in du¬ 
rumunun nice olduğunu söylesene) demektesin, cümledeki Kâf zamirini frabda 
mahalli var kabul edersen, adeta e-rdeyte nefseke ZeydZ mâ şenuhû? şeklinde bir 
cümle kurmuş olursun İd böyle bir kullanım mümkün değildir. Burada, “söyle¬ 
mesini istemek” mânasıyla alâkalı fiil mahzûf olup takdiri şoyledir: “Size Allah’ın 
azabı gelse veya (Kıyamet) saat (i) gelip çatsa kime dua edersiniz?' buyurmuş, son¬ 
ra da onları “Allah’tan başkasına mı dua edersiniz?” sözüyle azarlamıştır. Yani 
başınıza herhangi bir zarar geldiğinde, -âdetiniz olduğu üzere- sadece ilahlarınıza 
mı dua edersiniz, yoksa ilahlarınızı bırakıp Allah’a mı dua edersiniz? 

[1099] “Hayır! Şirk koştuklarınızı unutarak” o anda ilahlarınızı terk eder, 
onları hatırlamazsınız bile çünkü o anda zihinleriniz sadece Rabbinizi anmakla 
meşguldür. Evet, ilahlarınıza değil “sadece O’na dua edersiniz ve” giderilmesi 
İçin “dua ettiğiniz sıkıntıyı -dilerse-” yani eğer size ihsanda bulunmayı İsterse 
ve herhangi bir olumsuzluk bulunmazsa O “kaldırır,” zira zararı ortadan kal¬ 
dırmaya tek gücü yeten, O dur. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


[ 110 0] “ S öy 1 es e n ize!” b uy r u 1 arak istihbar ed il e n, yan i ke n d is i n d e n h ab er 
alınmak istenen konunun “Allah'tan başkasına mı dua edersiniz?” cümlesiyle 
ilgili olması da mümkündür. Buna göre şöyle denilmiş olur: “Söylesen ize, Al¬ 
lah'ın azabı gelecek olsa Allah'tan başkasına mı dua edersiniz?!” 


!1101; Şayet “Kendisinden haber alınmak istenen şeyi 'Allah'tan başkası¬ 
na mı dua edersiniz?' cümlesine bağlarsan o zaman Veya kıyamet gelip çatsa 
[Enam 6/40] cümlesiyle beraber "dua ettiğiniz sıkıntıyı O kaldırır' [Enam 6/41] 
ifadesini ne yapacaksın? Kıyametin kapıyı çalan felaketleri Müşriklerin üze¬ 
rinden kaldırılmaz ki” dersen şöyle derim: Felaketin kaldırılmasında “rneşîef 
-yani “dilerse” ifadesi- şart koşulmuştur. Bu şu demektir: Eğer Allah felaketi 
giderirse bunun bir hikmeti vardır. Ancak daha şâyan-ı tercih bir başka hik¬ 
metten dolayı bunu yapmaz. 

42. Gerçek şu ki Biz senden önceki/ümmetlere de peygamber gön- 


C \ \ JL —LJm f 

derdik ve onları darlık ve sıkjnfıya söktjmJp yalvarıp yakarsınlar. 




43. Azabımız kendilerine geldiğinde yalvarıp yakarsalardı ya! Ama 

aksine, kalpleri katılaştı, yaprdakfa oldukları şeyleri şeytan onlara ca- 

^ v/ X XI 


zip gösterdi. 


/ 


44. Kendilerine veülen öğütleri göz ardı edince, önce üzerlerine 
bütün nimetlerin kapılarını açtık ama sonunda kendilerine verilenler 
yüzünden şımarınca, onları ansıtın yakal adık ve bir de baktık ki tama¬ 
men ümitsizleşmişler! 

45. Ve böylece, zulmeden toplumun kökü kurutulurdu... Âlemlerin 
Rabbi Allah’a lıamdolsun! 



[ 1102] Besavz darrâ’ kelimeleri, meşakkat ve zarar demektir, Besâ hin, ku¬ 
raldık ve açlık; darrâ nın, hastalık, malın ve neslin azalması demek olduğu da 
söylenmiştir. Anlam şeyledir: Biz onlara peygamberler gönderdik, peygamber¬ 




leri yalanladılar, Biz de onları felâketlere maruz bıraktık, j*4-^ (ki yal¬ 
varıp yakarsınlar) ifadesi, “...ki alçakgönüllülük göstersinler, Rablerine karşı 
boyun eğerek, günahlarından tevbe etsinler” anlamındadır. 


[1103] “Azabımız kendilerine geldiğinde yalvarıp yakarsalardı ya!” cümlesi 
yalvarıp yakarmanın olmadığını anlatmaktadır. Burada adeta “azabımız onla¬ 
ra geldiğinde yalvarıp yakarmadılar” denmektedir. Tedarra u fiili levlâ edatıyla 
kullanılmıştır ki yakarmayı terk ederken -inatlarından, kalplerinin katı olu¬ 
şundan ve şeytanın kendilerine cazip gösterdiği tutum ve davranışlarını beğen¬ 
mekten başka- hiçbir mazeretleri bulunmadığı gösterilmiş olsun. 
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ENTÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1104j “Kendilerine” meşakkat ve zararlar yoluyla “verilen Öğütleri göz 
ardı edince,” yani bunlardan çıkartmaları gereken dersi çıkartmayınca, söyle¬ 
nenlerin bir faydası olmayıp kendilerini [yanlıştan] alıkoymayınca-tıpkı oğluna 
şefkat besleyen baba gibi, hani, sadece iyiliğini istediği oğluna karşı kimi za¬ 
man sert, kimi zaman da lütufkâr davranır ya, işte Biz de- “üzerlerine” sağlık, 
bolluk ve nimet çeşitlerinden “bütün her şeyin kapılarını açtık ki” darlık ve 
bolluk nöbetleri arasında onları rahatlatsın. “Sonunda kendilerine verilen mal- 
mülk ve nimetler yüzünden azınca, herhangi bir minnettarlık göstermeksizin, 
tevbeye ve özür dilemeye kalkış m aks izin, şımarıklık ve çalım satmanın üzerine 
[olumlu] herhangi bir şey eklemeyince, “onları ansızın yakaladık!.. Ve bir de 
baktık ki tamamen ümitsizleşmişler” içe kapanmış, konuşmuyorlar yese düş- 
m üş, ah u vâh ediyorlar! 

[1105] “Ve böylece,” o toplumun son biççyine kadar "kökü kurutul urdu” 
yani kökleri kazınarak onlardan geriye hiç kimse bırakılmazdı. “Âlemlerin 

yi 



eri helak ettiğinde Allah’a hamd 


Rabbİ Allah’a hamdolsun!” cümlesi, 
etmek gerektiğini, bunun en biiyiik nimetlerden ve en bol kısmetlerden biri 
olduğunu ifade etmektedir. 




J 


[ 1106] 


e 



i ifadesi, şeddeli olarak 


muştur. 


r 


_ ) r 

46. De ki: Ne dersiniz? Şay 


/ / 
/ 


yfettahnâ (açtıkça açtık) şeklinde] de okun- 



ulağınızı ve gözlerinizi alsa ve 


kalplerinizi mühür leşe, onu Allah’tan başka size getirebilecek tanrı var 
mıdır? Bak, onlara âyetlerimizi nasıl açıklıyoruz; ama onlar nasıl yüz 
çeviriyorlar?! 

[ 1107] a Şayet Allah” sağırlaştırmak ve körleştirmek suretiyle “kulağınızı ve 
gözlerinizi alsa ve” anlayışınızı ve aklınızı giderecek bir şeyle “kalplerinizi” ör- 

c 

terek “mühürlese...” aj (onu size getirebilecek) ifadesi, yetîküm bi-zâlike 

demektir, yani zam ir is m-i işaret yerine kullanılmıştır. Ya da “O’nun aldığ 


ı 


ve mühürlediği şeyi” byJjzf 1 yani ortaya çıktıktan sonra o mucizelerden yüz 
çeviriyorlar, 

47. De ki: Ne dersiniz? Allah’ın azabı size, aniden ya da göz göre 
göre gelecek olsa zalim toplumdan başkası helak edilir mi? 


81 Âyette çok sayıda kelime geçmesine rağmen, nasıl tekil bir zamir kullanılabildiğini açıklıyor. / ed. 
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[1108] el-Bağtef 1 “bir şeyin anlaşılmaksizin ve belirtileri ortaya çıkmak¬ 


sızın [aniden] gerçekleşmesi” anlamında olduğu içindir ki 




s? 


^ o i * £ * ^ 

û j' 


(aniden 


ya da göz göre göre) denil [erek, r<?Arin karşılığında kullan ılabil] m iş t ir. Haşan- 1 Bas- 
rfden [v. 110/728] “ gece yahut gündüz” mânası rivayet edilmiştir. İfade bagatef n 
ev ceheraf n şeklinde de okunmuştur. 


[1109] dU4J U (helak edilir mi?) cümlesi, “gazaptan kaynaklanan ve azap 
şeklinde olan helake sadece zalimler maruz kalır” demektir. Yâ fethalı kabul 
edilerek helyehlikü şeklinde de okunmuştur. 

48. Biz peygamberleri sadece müjdeci ve uyarıcı olarak göndeririz, 
artık her kim iman eder, durumunu düzeltirse onlar için herhangi bir 
korku söz konusu değildir; onlar üzülecek de değillerdir. 

[1110] “Müjdeci ve uyarıcı olarak” yani kendilerine ve getirdikleri vahye 

ıp karşı gelenleri de uyaran... 



iman edip itaat edenleri müjdeleyeni 


Allah Teâlâ peygamberleri, alay edilsin ve peygamber oldukları kesin delillerle 


ortaya çıktıktan sonra kendilerinden mucize istensiîCdiye göndermemiştir. 




[1111] “Durumunuzsam düfgün/yâpması gereken yükümlülüklerini “dü¬ 


zeltirse. 


yy 


J 

J 


49. Âyetlerimizi yakalayanlara ise, fâsıklıkedip durmalarından do¬ 


layı azap dokunur. 


r 


j / 
/ 




( 


[1112] Allah Teâlâ azabı, İnsanlara İy t ediği gibi acı verebilen bir canlıymış 
gibi “dokunan” olarak nitelendirmiştir. Arapların, akıllı varlıklar İçin kullanı¬ 
lan kalıpla çoğul yaptıkları şu sözleri de benzer bir kullanıma sahiptir: Lekîtu 

minhu 7 -emerrîne veftetkarrîne [Ondan yana nice acıtıcılar (felaketler), nice yıkıcılar 

(âfetler) gördüm]. Şu âyet de böyledir: 'Ateş kendilerini uzak bir yerden görünce, 
onun kızıp köpürdüğünü ve homurdandığını işitirler.” [Furkân 25/12] 

50. De ki: Ben size “Allah’ın hâzineleri benim yanımdadır ve ben 
gaybı bilirim” demiyorum. Size “Ben meleğim"’ de demiyorum. Ben 
sadece bana vahyolunana uyuyorum. De ki: Hiç, kör ile gören bir olur 
mu? Öyleyse hâlâ düşünmeyecek misiniz!? 

[1113] Yani, aklen imkânsız görülen şu nitelikleri taşıdığımı iddia etmi¬ 
yorum: Bir insanın, Allah’ın hâzinelerinin -yani, Allah’ın mahlukat arasında 
taksim ettiği, onları nasiplendirdiği şeylerdir- hâkimiyetini elinde bulundur¬ 
ması ve gaybı bilmesidir, Allah’ın yarattıklarının en şereflisi olan, en üstün ve 
O na en yakın konumda bulunan meleklerden olduğumu da iddia etmiyorum. 
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ENTÂM SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


Yani ben, ilâhlık iddiasında da meleklik İddiasında da bulunmuyorum -çünkü 
ilâhlıktan sonra meleklik mertebesi kadar yüksek bir mertebe yoktur- ki siz, 
benim dâvamı imkânsız göresiniz ve kabul etmeyesiniz. Ben, birçok insan için 
benzeri söz konusu olabilen peygamberlik iddiasında bulunuyorum. 

[1114] “Hiç, kör ile gören bir olur mu?” Bu ifade, doğru yoldan sapan 
ve doğru yolda bulunan kimse hakkında bir misaldir. Kendisine vahyedilen- 
lere uyan ile uymayan ya da mümkün olan nübüvvet iddiasında bulunan ile 
imkânsız olan ilâhlık veya meleklik iddiasında bulunan kimse hakkında misal 
olması da mümkündür. 


* * 


[1115] “Öyleyse hâlâ düşünmeyecek misiniz” ki körlere benzeyen sapkın¬ 
lar olmayasınız ya da İnsana yakışmayan bir şeyi iddia etmediğimi öğrenesiniz 
veya bana vahyolunana uymamın gerekli öldüğünü bilesiniz!? 

/ İS f) 

[1116] Şayet “CJJül r U-pî (gaybı bilirim) cümlesinin Trabda mahalli nedir? 
dersen şöyle derim: <üı)l sözüne ma'tüf olduğundan dolayı mansüb- 

V* 




dur. Zira makûl-i kavlin-yani söyle m iri bir parçasıdır, adeta şöyle demektedir: 

« „ . —' S / 1 4 / — J 

“Bu sözü ve şu sözü size söylemiyorum. 

51. Allah Teâlâ’dan ^aşkaHbir ^ velf vp şefaatçileri olmadığı halde 
Rableri huzurunda toplaıjriı aktan hprkarijarı bu vahiyle uyar ki sa¬ 




kınsın lar. 


_ İ r- 


J 


O 


[1117] “Onunla uyar” cümlesindeki zamir, [önceki âyette geçen] “bana vah¬ 
yolunana” ifadesine râcidir [yani “sana vah yedilen] e uyak] - 

[1118j “Toplanacaklarından korkanlar” ya Islâm’a girip Öldükten sonra di¬ 
ril tilmeyi kabul edenlerdir -ancak bu kişiler salih amel İşlemede ihmalkârdırlar 
ve bu sebeple peygamber kendisine vahyolunanla onları uyarır “ki sakınsınlar”, 
yani müttakî Müslümanlar topluluğuna katılsınlar- ya da Ehl-i Kitap tır çünkü 
öldükten sonra diriltilmeyi kabul etmektedirler. Yahut Müşriklerden bir grup 
İnsandır ki bunların halinden, ‘öldükten sonra diriltilmenin gerçek olduğu 
ve bu durumda Müşriklerin helâk olacağı sözünü duyduklarında korktukları’ 
anlaşılmaktadır. Bu [üç] topluluk -inatçı olanları hariç- uyarının kendilerine 
fayda sağlayacağı ümit edilen kimselerdir. Bu sebeple Allah Teâlâ, onları uyar¬ 
masını [peygamberine] emretmiştir. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


* ^ 4 * 



[1119] “O’ndan başka bir velî ve şefaatçileri olmadığı...” ifadesi, 
fiilinin hâli konumunda olup mâna şöyledir: Kendilerine yardım ve şefaat edil¬ 
meksizin haşredilecek olmalarından korkarlar. Çünkü bundan kaçış yoktur, 


herkes haşred ilecektir. Öyleyse korkulan tek şey, işbu durum üzere haşredil- 
mektİr. 

52. Rablerinin rızasını dileyerek sabah-akşam O W ibadet edenleri 
kovma. Onların hesabından sana, senin hesabından da onlara bir so¬ 
rumluluk yok ki onları kovup da zalimlerden olasın. 

[1120] Allah Teâlâ [önceki âyette] takva ehli olmayan Müslümanları zikretti 
ve sakınmaları için uyarılmalarını emretti ve bu kimselerin ardı sıra, takva sahi¬ 
bi Müslümanları zikretti ve peygambere, Müslümanları kendisine yaklaştırma¬ 
sını, onlara değer vermesini ve-onlar [hakkfnda bunun aksini isteyen kimseye 




uymamasını emretti. Ayrıca, takva sahibi Müslümanları, Rablerine sürekli dua 
-yani ibadet- ettikleri ve bu uğurda gayret sarfettikleiİ için Övdü. 




[1121] “Sabah” -“akşam” kelÜAel6yinııyzikredİknesinden maksat devam¬ 
lılıktır. Bunun anlamının, “sabah ye ikindf namazını kılarlar” şeklinde oldu¬ 


ğu da söylenmiştir. Ayrıca, ? û jJüjj (Rablerinin rızasını dileyerek) sözüyle 

^ X yy 

Allah Teâlâ onları, ibadettÇsamimİyet ile nitelemiştir. Bir şeyin zâtı ve gerçek 


varlığı vech kelimesiyle ifade edilir. 


f 


A - 


U 


~y 








[1122] Rivayete göre, ileri gelen bazı müşrilder üzerlerinde yün cübbeler 
bulunan Ammar [v. 37/657], Suheyb [v. 38/659], Bilâl [v. 20/641], Habbâb [v. 
37/658], Selman [v. 36/656] ve benzeri fakir Müslümanları Rıdvânulldhi Aley¬ 
him kastederek, Peygamber (s.a.)’e “Şu köleleri ve elbiselerinin pis kokularını 
yanımızdan uzaklaştırırsan seninle birlikte oturur, sohbet ederiz.” demişlerdi. 
Peygamber (s.a.); “Müminleri kovacak değilim!” deyince “Bari biz geldiğimizde 
onları yanımızdan uzaklaştır, biz kalktığımızda istersen onlarla oturabilirsin.” 
dediler. Peygamber (s.a.) onların iman etmesini istediği için “Tamam, oldu.” 
dedi. -Ömer (r.a.)hn, Peygamber (s.a.)’e “Ne yapacaklarını görene kadar Müş¬ 
riklerin istediklerini yapsan” dediği de rivayet edilmiştir.- [Müşrikler Peygambere] 
bu anlaşmalarını yazmasını söylediler. Bunun üzerine Hazret-i Peygamber bir 
sahife ve -yazması için- Ali (r.a.)’ı istedi, işte âyet bu sebeple nazil olmuştur. 
Âyet nâzil olunca, Peygamber (s,a.) elindeki sahifeyi attı, Hazret-i Ömer de 
söylediklerinden dolayı özür diledi [. İbnMâce , “Zühd”, 7]. 
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ENTÂM SÛRESİ - Ke^âf Tefsin 


5 


[1123] Selman ve Habbâb şöyle demişlerdir: “Bu âyet bizim hakkımızda 
nâzil oldu. Peygamber (s.a.) bizimle beraber oturur ve bize yakın dururdu. Öyle 
ki onun diziyle bizim dizlerimiz birbirine değerdi. Kalkmak istediği zaman da 
kalkar, yanımızdan uzaklaşırdı. “Sabah akşam Rablerine dua edenlerle birlikte 
olma konusunda sabret.” [Kehf 18/28] âyeti nâzil olunca, biz onun yanından 


ayrılana kadar bizim yanımızdan ayrılmamaya başladı ve ‘Ümmetimden bir 
grupla birlikte bulunmaya sabretmemi bana emredene kadar canımı almayan 
Allah'a hamdolsun! Hayat da sizinle memat da...' dedi.” 


[1124] “Onların hesabından sana bir sorumluluk yoktur.” ifadesi, [Nûh 
ıo Peygamberden naklen verilen] “Onların hesabını görmek Rabbime aittir.” [Şuârâ 
26/113] ifadesi gibidir. Bu, Müşriklerin Müslümanları, din ve samimiyetleri 
hususunda karalamaları ile alakalı olup, Allah Teâlâ, samimiyetlerine ve amel¬ 
lerinde Allah rızasını talep ettiklerjâıe şahitlik ettikten sonra “Onların hesabın- 
dan sana bir sorumluluk yoktûr.^b " r ' 

15 



m*. Anlam şöyledir: Eğer Allah 
katında durum söyledikleri gibiyse^^önjn sadece görünene itibar etmen ve 
müttakîlerin örnek hayatLgı ilke e / 4inq^n N g^rekir. YoKeğer Allah'ın rıza göster¬ 
mediği bir gizli taraflarirvarsa hes^îafpdrd^ı bağla^^unun seninle bir alâkası 
yoktur. Aynı şekilde, senin hesâhjıjah |d^o/dmlusmsensin, bunun da onlarla 


j J s _ } \s \s 

bir alâkası yoktur. Nitekfm “Hiçbir yü c sahibi bir başkasının yükünü çekmez. 


yy 




20 [Zümer 39/7] buyrulmuşturr^; 


[1125] Şayet “Onlarındî^sabımdan s^t^^ir^orumluluk yoktur' sözü yet¬ 
miyor muydu ki Allah bu söze şenim hesabından da onlara bir sorumluluk 
yoktur' kısmını ilave etmiş?” dersen şöyle derim: iki cümle, bir cümle olarak 
kabul edilmiş ve bu iki cümleyle tek bir anlam hedeflenmiştir. O da “Hiçbir 
25 yük sahibi bir başkasının yükünü çekmez.” [Zümer 39/7] âyetinde kastedilen 
anlamdır. Bu anlamı ancak söz konusu iki cümle birlikte ifade edebilir. Adeta 
şöyle denilmiştir: Ne sen ne de onlar yekdiğerinin hesabından sorumlu tutulur. 

ve ifadelerindeki] hum zamirinin Müşriklere râci olduğu da söylen¬ 
miştir. O zaman mâna şöyle olur: Onlar senin yaptıklarından sorumlu tutul- 
30 mayacaklar, sen de onların yaptıklarından sorumlu tutulmayacaksın ki onların 
inanması seni ilgilendirsin ve bu husustaki hırsın seni müminleri kovmaya sevk 




s ^ / j / 

etsin. Bu durumda, ıJoyhis nefyin, ^ ojKis ise nehyin cevabıdır [Yani, 

“sorumlu tutulmayacaksın ki kovasın...” “Kovma, [kovarsan] zalimlerden olursun.”]. An¬ 
cak bu [ikinci] ifadenin, sebebinin o olduğunu göstermek üzere ıjoyi& cümle- 
35 sine ma‘tüf olması da mümkündür [yani kovup da zalimlerden olasın] . Çünkü Pey¬ 
gamber (s. a.)'in zalim' olması, müminleri yanından kovmasının bir neticesidir. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[1126J j şljâjl ifadesi,] bi ftğudvef vel-dşiyf şeklinde de okunmuştur. 

V f'' 

s 

53. BÖylece, onları (yani zengin kâfirlerle gariban müminleri) bir¬ 
birleri ile denemekteyiz ki “Allah aramızdan sadece bunlara mı lütfet¬ 
miş?!^ desinler, Allah şûkredenleri daha iyi bilmez olur mu hiç? 

[1127] “Böylece” yani böylesine muazzam bir ayartmayla "denemekte¬ 
yiz.” Fetennâ badan-nâs 1 bi-bad n (İnsanları birbiriyle ayarttık) cümlesi, "on¬ 
ları birbiriyle denedik” demektir. Nitekim Müşrikler Müslümanlar hakkında 
Allah ın aramızdan nimet verdiği kimseler bunlar mıymış?!” diyorlardı. Yani 
bizi er Önder ve lider, onlarsa köle ve fakirke n , Allahın doğruya muvaffak kı¬ 
larak ve katında bizi değil onları mutlu ederek nimet verdiği kimseler bunlar 
mıymış?! Ancak kendileri gibilerin hak üzere olduğunu düşündükleri ve ken¬ 


dileri dururken bunların [manevî] hayır ve pimetlere mazhar kılındığını kabul 

... . . . ^ "V _ r / r . 


u 


etmedikleri için böyle söylüyorlardı. Benzörj:"“İlâhı mesaj aramızdan ona mı 


iletilmiş?!” [Kamer 54/25] ve 
mezlerdi!” [Ahkâf 46/11] / / / 

_ı s / v 

[1128] "Denedik ki böyle desinler” if< 

raktık da ayartıldılar. Öyle ayartıldılar ki bu sözü söyleyebildiler!” şeklindedir. 
Çünkü bunlarınkine benzer bir sözü,.,ancak yüz üstü bırakılmış ve ayartılmış 


Bu, hayır!ı bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçe- 


inin anlamı "Onları yüzüstü bı- 







( 


( 


biri söyleyebilir, 

d f ^ i- r ■ f O ı 'sv 

i 1129] “Allah şûkredenleri daha iyi bilmez olur mu hiç?” Yani Allah, kimle¬ 
rin iman ve şükr edeceğini daha iyi bilir ve onu imana muvaffak kılar. O, inkârda 
ısrar edenleri de iyi bilir ve onları yüzüstü bırakarak, onlardan tevfik ini esirger. 

54. Ayetlerimize iman edenler senin yanma geldiklerinde, de ki: 
Selâm olsun size! Rabbiniz merhameti Kendisine ilke edinmiştir. İçi¬ 
nizden her kim bilmeyerek bir kötülük işler de arkasından dönüş yapar 
ve durumunu düzeltirse O gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir. 

[1130] "Selâm olsun size!’ de” ifadesi ya Peygamber (s,a.)’in Allahın sela¬ 
mını müminlere ulaştırmasını ya da Peygamber (s.a.)Ün müminlerle yaptığı 
konuşmaya -onlara değer verdiğini göstermek ve kalplerinin ferahlaması adına- 
selamla başlamasını emretmektedir. Aynı şekilde "Rabbiniz merhameti Kendi¬ 
sine ilke edinmiştir” ifadesi de Peygamber (s,a.)(in sözünün parçası olup bunu, 
müminleri sevindirmek, Allah’ın rahmetinin enginliğini ve tevbelerini kabul 
edeceğini müjdelemek İçin söylemektedir. 
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ENTÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1131] İjÎ ve İJli ifadeleri, isti'nâf cümlesi kabul edilerek [inne şeklinde] kes- 
reli de okunmuştur. Bu durumda rahmet tefsir edilerek “[merhameti ilke edinmiş- 
tir] şöyle kİ sizden kim kötü bir amel işler de...” denilmiştir. Harf rahmetten 
bedel kabul edilerek [enne şeklinde] fethalı da okunmuştur, 

[1132 (bilmeyerek) ifadesi hâl konumundadır, yani “kötülüğü cahil 

olarak yaparsa” demektir. Burada iki mâna söz konusudur. Birincisi: O kimse 
câhillerin yapacağı bir iş yapmıştır çünkü sonuçta zarara götürecek olan bir fiili 
bilerek veya kanaat getirerek işleyen kimse, aptalın ve cahilin teki olup hikmet¬ 
li, tedbirli biri değildir. Şairin aşağıdaki sözünde bu anlam vardır: 

Kadını ziyaret ettiğim akşam demişti ki: “Bile bile aptalca davrandın, 


oysa bilmez değildin [bir kadının akşam akşam ziyaret edilmeyeceğini]!.. 


yy 


-j 


İkincisi: O kimse kendiliyle -ilgili kötü ve zararlı şeyi bilmemektedir. 
Oysa hikmetli birinden beklenen, durumunu ve keyfiyetini bilene kadar 


herhangi bir şeye teşebbüs etmemesidir. 


/ 





[1133] Bu âyetin [Peygamber (s.a.fe] İ nkâ r c ı1 ar i n-İst eki e r İ n i kabul etmesini 
-kötü bir şey olduğunu bilmeksizin- söyleyen Ömer (r.a.) hakkında inzâl edil¬ 


diği söylenmiştir. 


X 


M 

/ 


/ 


<2 


r 


55. Âyetlerimizi işte böyle açıklıyoruz ktinücrimlerin gittikleri yol 


iyice belli olsun. 


d 


J 


[1134] fiili, sebil kelimesi m e rfû k [fail] kabul edilerek hem Tâ hem 


de Yâ ile [ testebîne ve yestebîne ] okunmuştur. Zira sebil kelimesi hem müzekker 
hem de müennes kabul edilir. Ayrıca Peygamber (s. a.)'e hitaben ve sebil keli¬ 
mesi mansüb kılınarak Tâ ile de okunmuştur. “Durum belli oldu” anlamında 
istebânel-emr 11 ve tebeyyene; “durumu açığa çıkarttım” anlamında da iste bent ü- 
hû ve tebeyyentühû denir. Anlam şöyledir: Kur ân âyetlerini böylesine belirgin 
bir anlatımla açıklıyor ve mücrimlerin durumlarını kategorize etmede o âyet¬ 
leri anahatları ile anlatıyoruz. Şöyle ki onlardan kiminin kalbi mühürlenmiştir, 
Müslüman olması umulmaz, kiminde Islâm'ı kabul etme belirtisi vardır, ancak 
o, kıyamet dile getirildiği zaman korkar. Kimisi de İslâm'a girer, ancak onun 
kurallarını gözetmez [çiğner]. Böylelikle onların gittikleri yolu iyice anlayasın 
da her birine, davranılması gerektiği şekilde muamelede bulunasın. İşte bu 
şekilde belirgin bir anlatımla sana açıklamış bulunuyoruz. 
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56. De ki: Allah'tan başka taptığınız şeylere kulluk etmem bana ya¬ 
saklandı. De ki: Ben sizin arzu ve ihtiraslarınıza uymam. Aksi takdirde 
sapmış olurum, doğru yolda gidenlerden olmam. 

57. De ki: Şüphesiz ben Rabbimden gelen aşikar bir delil üzereyim, 
siz İse onu yalanladınız. Sizin acele istediğiniz (azap) benim yanımda 
değil!.. Hüküm sadece Allah’a aittir, O da gerçek neyse ona hükmeder, 
O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır. 

58. De ki: Acele istediğiniz o azap benim yanımda olsaydı sizinle be¬ 
nim aramdaki iş çoktan bitirilmiş olurdu! Allah zalimleri çok iyi bilir. 


[1135] w Bana yasaklandı" yani ben, benliğime yerleştirilmiş aklî deliller 
ve bana verilmiş serim delillerden dolayı, “Allahtan başka” kulluk ettiklerinize 
kulluk etmekten uzaklaştırıldım ve meni edildim. Bu sözde, Müşriklerin cahil 

urumda düşüncesizce tehlike- 


oldukları belirtilmekte ve içinde"bulundu 
ye atıldıkları anlatılmaktadır. 



/ 




j 


[1136] “De ki: Ren-sİzîn arzuvtYâh tıraş 1 arınızâ uymam” yani dimnız&c 
izlediğiniz 'delile değil ,~arzu ve ispeğe uynuı metodu doğrultusunda hareket 
etmem. Bu, Müşriki eriri sapkınlığa neden düştüklerini açıklamakta, doğruyu 
bulup yanlıştan uzak durhıak isteyen herksin dikkatini çekmektedir. “Aksi 

takdirde” yani sizin isteklerinize uyarsam^o zamarri“sapmış olurum” ve hidayet 

namına hiçbir şeyin içinde bulunmam ki siz işte köylesiniz! 

[1137] Allah Teâlâ, arzuların uyulmaması gereken şeyler olduğunu be¬ 
lirtince, uyulması gerekene şu sözle dikkat çekti: “De ki: Şüphesiz ben Rab¬ 
bimden gelen aşikâr bir delil üzereyim,” Yani Rabbimden aldığım bir bil¬ 
giyle hareket ediyorum, O ndan başka kulluk edilecek hiçbir varlık yoktur. 
Ben apaçık bir delille, doğruya tanıklık eden bir rehberin izinde gidiyorum. 
“Siz ise” Allah’a ortak koşarak “O’nu yalanlamaktasınız!” -Bir şey sana göre 
kesin bir delille sabit olduğunda ene alâ beyyinef n miri hâzefernd ve ene 
( alâ yctkîrf 1 minhu denilir,- Daha sonra, Müşriklerin Allah’ı yalanlamala¬ 
rının ne büyük bir vebal olduğunu belirten, bundan dolayı onlara olan öf¬ 
kesinin şiddetine işaret eden ve köklerini kazıyacak bir azapla ansızın helak 
edilmeyi hak ettiklerini gösteren delilleri zikretti. Ve şöyle buyurdu: “Sizin 
acele istediğiniz (azap) benim yanımda değil!” Bu, onların “Gökten üzeri¬ 
mize taş yağdır!” [Enfâl 8/32] diyerek acele gerçekleşmesini istedikleri azaptır. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Size gelecek azabın ertelenmesine dair "hüküm, tamamen Allah’a aittir, O da 
gerçek neyse ona hükmeder” yani bütün şekilleriyle, ertelerken de hemen ger¬ 
çekleştirirken de doğru hükmü O verir. Çünkü “hüküm verenlerin en hayırlı- 

o 

sı O'dur.” 'Ayıranlar anlamındaki kelimesi hüküm verenler demektir 

J| 

[hak ile batılı, haklı ile haksızı verdiği hükümle ayırmaktadırJ. [j>Jl ifadesi] Aklı 

şeklinde de okunmuş olup “karar verdiği ve belirlediği hususlarda hakkı 
takip eder, doğruya uyar” anlamındadır; kassa eserahû (izini takip etti) cümle- 
s inden ge 1 m el etedir. 

[1138] “Acele istediğiniz o azap benim yanımda olsaydı” yani benim tak¬ 
dirim ve gücüm dâhilinde bulunsaydı “sizinle benim aramdaki iş çoktan biti¬ 
rilmiş olurdu ” Rabbimin gazabından ve O’nu yalanlamanızdan kaynaklanan 
öfkemden dolayı sizi hemen helak ederdim ve sizden çabucak kurtulmuş olur¬ 
dum. Hâlbuki “Allah, zalimleri” ve cezalandırılmalarının aslına dair hikmetin 

( ' \ \ l _J \ f r 

^ * * i( i * 4 L 4 1 * î» - / " “ 

gereğim çok ıyı bilir! / 


/ 




[1139] Jjj ly= Ço ifadesinin, “Rabbimden gelen bir delil üzereyim ki 
o da Kur âlıdır” anlamında olduğu söylenmiştir. “Siz ise onu” yani delili “ya¬ 
lanladınız” demektir [PKyyine müennes ol mas ı na rağırı e n ] Zam ir i n müzekker yapıl¬ 
ması, söz konusu kelimenin el-beyân yahut el-Kuran anlamında kabul edilme- 


sindendir. 




y 


/ 




r / / / ^ 

11140] Şayet “[JaJi ifadesinde] el-Hakff neden mansüb yapıldı?” dersen 

* _ " * ' r) I A CJ. . 


şöyle derim: 


+ +*. 





fiilinin mas d arının -s ifa 1 1 kabul edildiğinden dolayıdır, yani 


yakdîî-kadael-hakkf [O, doğru hüküm verir], el-Hakk a kelimesinin mefûl bih ol¬ 
ması da mümkündür ki bu, [demirci] zırhı yaptığı zaman söylenen kadad-dir <a 
sözlerinden alınmadır. Yani doğruyu yapar ve doğruya yönlendirir. îbn Mes ud 
(ra.) in [v. 32/653] kırâatında yak di biî-hakk (hakka hükmeder) şeklindedir. 

1114li ŞayetÇ^yüj fiilinin sonundaki Yâ neden yazılmamış?” dersen şöyle 
derim: Hat / yazı telaffuza uygun olsun diye yazılmamıştır, harfin telaffuzda 

düşmesinin sebebi ise iki sakin harfin [Yâ ve Elif] bir arada bulunmasıdır. 


59. Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katindadır. Gaybı O’ndan 
başkası bilmez. Karada ve denizde ne varsa O bilir. Allah, düşen her bir 
yapraktan haberdardır. Yerin karanlıkları içindeki tek bir tane, yaş-kıı- 
ru ne varsa her şey apaçık bir kitapta (Levh-i Mahfuz'da) mutlaka ka¬ 
yıtlıdır. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


[1142] Allah Te âlâ, istiare üslubuyla gaybın anahtarları' olduğunu söy¬ 
lemiştir. Zira kapı ve kilitlerle güvence altına alınmış hâzinelerin İçindekilere 
anahtarlar vasıtasıyla ulaşılır. Gaybın anahtarlarını ve nasıl açılacağını bilen 
kimse ona ulaşır. Allah Teâlâ, gaybî haberlere ulaşanın, sadece kendisi olduğu¬ 
nu ve O ndan başkasının gayba ulaşamayacağını kastetmiştir. Nitekim ancak, 
hâzinelerin kilitlerinin anahtarlarına sahip ve onları nasıl açacağını bilen kimse 
o hâzinelerin içindekilere ulaşabilir, Mefâtih , anahtar anlamındaki miftah keli¬ 
mesinin çoğuludur, mefâtîh şeklinde de okunmuştur. Mefatihin, hazine anla¬ 
mındaki meftahm -Mini in fethasıyla- çoğulu olduğu da söylenmiştir. 


[1143] dj ... aS- s 1j kelimeleri, aSŞJ kelimesine maküftur 


* 


ve f râb bakımından ona tâbidir. Sanki şöyle denilmiştir: “Bu şeylerden yere 


düşen herhangi birini Allah kesinlikle bilir. 


33 


fi 


r 


j 





t 4 


sy 

^ (apaçık bir kitapta 


mutlaka kayıtlıdır) ifadesi, Ig-lUj (onu ıjîütlaka bilir) sözünün bir tekrarı 

S. '■ — 

gibi olmuştur. Çünkü L^Ûu M) ve A-»k£ ^ ifadelerinin anlamları birdir. el- 


Kitâbul-mübîn , Allah Teâlâ"mn İlmi veya kevlı-i Mahfuzdur, Ve lâ habbef m \ ve 



s / 


lâ ratb un ve lâ yâbis un şeklinde m e rfıı olarak da okunmuştur ki bunda iki frâb 



yönü vardır. Birincisi: aİjJ ifadesinin [merfu ] mahalline m a küf olmasıdır. 

* - ^ 

İkincisi: Müb tedâ ka b ıılved il e r ekan eçfu‘ olmasıdır ki haberi SÖ 

cümlesidir. Senin şu sözün buna benzek Lâ racül ün minhüm ve lâ imraef n illâ 

Sr ~/ r . rr T' 

fi’d-dâr (Onların bütün kadın ve erkekleri evdedir). 


60. Geceleyin sizi (kendinizden geçirip) vefat ettiren O’dur. O, gün¬ 
düzün işlediğiniz günahları da bilir. Sonra sizi, yaptıklarınız hakkında 
(hesaba çekmek İçin) yeniden diriltir kİ adı konulmuş süre tamamlan- 
sın. Sonra nihaî dönüşünüz O’nadır. Sonra O, yaptıklarınızı size bir 
bir haber verecektir. 


[1144] “Geceleyin sizi vefat ettiren Odur.” âyetinde hitap inkarcılara yo- 

i | *' 


J s 

O ^ 



u 




J 


neliktir. Yani siz bütün gece ölü gibi sırt üstü yatıyorsunuz. jÇİJL 
yani gündüzleyin işlediğiniz günahları bilir. “Sonra sizi” ömürlerinizi uğruna 
harcadığınız şeyler -gece uyuma, gündüz günah işleme- hakkında ve bunlar 
sebebiyle kabirlerinizden “diriltir.” Senin fî-me deâvtenî? (Beni ne hakkında / 
neden çağırdın?) sözün de böyledir [yani aJ p ifadesindeki ^ gibidir], bunu 
şöyle cevaplarsın: Fî emri kezâ [Şu olay hakkında / sebebiyle]. 
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[1145] 


4 


% s J 



p- $ 

U4 (Adı konulmuş süre tamamlansın diye) ifadesin¬ 


deki ecel , Allah Teâlâ’nın Ölüleri diriltmek ve amellerine karşılık vermek için 
adını koyduğu ve belirlediği vakittir. w Sonra nihaî dönüşünüz Allah’adır,” Bu, 
hesaba çekilmek üzere bekletileceğiniz durağa dönüştür. “Sonra O” gece -gün¬ 
düz bütün “yaptıklarınızı size bir bir haber verecektir.” 


61. Kulları üzerinde yegâne yetki sahibi O clur... Üzerinize gözcüler 
tayin eder. Nihayet herhangi birinize ölüm gelince, ölüm meleklerimiz 
hiçbir yanlışlık yapmaksızın onun canını alırlar. 

62. Sonra da gerçek Mevlâ’ları Allah’a döndürülürler... Bakınız! Hü¬ 
küm tamamen O’nundur ve O, hesap görenlerin en hızlısıdır. 


*4 


[1146] SI(gözcüler) amellerinizi kayıt altına alan melekler, yani Kirâ- 
men Kâtibin melekleridir. Rivayete göre > Ebû Hatim es-Sicistânî [v. 255/869; 


hocası] Asmaİ nin [v. 216/831] ağzından çıkan bütün faydalı bilgileri yazıyor¬ 
muş. Sonunda Asmai “Kirâmen Kâtibin gibi, söylenen her şeyi kaydediyorsun 
yahu!” (erite şebîhul-hafazah / tek/mbu lûfzctUafazaB) deyince, Ebû Hatim “işte 


A A A 


bu da yazılması gereken bir şey!” demiş'. 

1 "İr* AİA \ \ f y 

[1147] Şayet “Allah Teâla, ilini sayesinde meleklerin yazmasına ihtiyaç 
duymaz öyleyse meleklerin yazmasının faydası nedir?” dersen şöyle derim: 
Meleklerin yazmasında Ali ahin kullarına bit lütfü vardır. Zira kullar, Allah’ın 


kendilerini gözettiğini ve O’nün eh şçrefli ga^hlû^ 11 olan meleklerin bu konu¬ 


da kendileri için görevlendiril diklerini, kıyamette aleyhlerine olacak amelleri¬ 
ni kaydettiklerini ve bu amelleri kıyamet meydanında bütün milletin önünde 
açıklanacak şayialara yazdıklarını bildikleri zaman, bu bilgi onları çirkin amel¬ 
den alıkoyacak ve kötülükten uzaklaştıracaktır. 


-a, 


[1148] LL“onun ruhunu tamamen alırlar” anlamındadır ki ruhu 
alanlar, ölüm meleği ve onun yardımcılarıdır. Mücâhid’in [v. 103/721] şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Yeryüzü Ölüm meleğine bir kap gibi sunulur. Ondan 
alacağı her bir kimseyi alır. Her bir ev halkının üzerinde günde iki kez dolaşır. 

fiili, tevejfâhu şeklinde de okunmuş olup, teteveffâhu (canını almak) anla¬ 
mında hem mazi hem de muzari olması mümkündür. 


JS 


[1149] hem şeddeli hem de şeddesiz olarak [ yuferritün ve yufri tün] 

A 

okunmuştur. Tefrit , “gevşek olmak, sınırdan geri durmak”; ifrât ise “sınırı aş¬ 
mak” demektir. Mâna, “o melekler em red i İd iki erin i eksik yapmazlar” yahut 
“emredildiklerinin fazlasını yapmazlar” şeklindedir. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


[ 1150 J u Sonra da gerçek Mevla lan” yani işlerini idare eden sahipleri "Al lah a 
yani Onun hükmüne ve vereceği karşılığa "‘döndürülürler” ki sadece doğru hük¬ 
mü veren, gerçek âdil Odur. "Bakınız” Allah tan başka hiçbir kimsenin yetkisinin 
bulunmadığı o gün, "hüküm tamamen O’nündür ve O, hesap görenlerin en 

hızlısıdır.” Gördüğü herhangi bir hesap, bir diğer hesabı görmesine engel olmaz. 

* 

kelimesi, medih üslubuna dayanılarak mansüb da okunmuştur. Nitekim 
senin şu sözün böyledir: Elhamdü lı ilâhı l-hdkkf 1 [Allaha ham dolsun, o Hakka...] 

63. De ki: u Şayet bizi bundan kurtarırsa şükredenlerden olacağımı¬ 
za and içeriz!” diye gizlice yalvarıp yakararak O’na dua ediyorsunuz da 
karanın ve denizin karanlıklarından kim kurtarıyor sizi?! 

64. De ki: Sizi bundan da her (tür) sıkıntıdan da Allah kurtarıyor... 


Ama siz daha sonra şirk koşuyorsunuz!.. 


[1151] jrkdlj yâ\ oUJJp (Karanın v 




izin karanlıkları) ifadesi, karanın 


ve denizin ürkütücü ve korkunç taraflarını anlatan bir mecazdır. Zor, sıkıntılı 


un 


gun için yevmr” muzlim un (karanlık bir gün), yevm ım bârtd un (soğuk bir gün), 

, ı ./i a 1 A T * T .fj / 1 f 1 1. ., \ ı J 

yevm 


un 


zû-kevâkilf (yıldızlı bir gı \n) ifadelerkku 11 anılır. Çünkü gündüzün ka¬ 


ranlığı o kadar artmıştırki adeta gece olmuştur. Mezkûr ifadeyle "günahları 
sebebiyle karada yerin dibine geçme ve denizde boğulma afetlerinin” kaste- 
dilmesi de mümkündür. Yalvarıp yakardıkları zaman, yerin dibine geçme ve 
denizde boğulma felaketlerini^ Allah ophar daiı uzaklaştırır ve neticede karanın 
ve denizin karanlıklarından kurtulmuş olurlar. 




[1152] "Şayet bizi bundan” yani bu karanlıktan, bu sıkıntıdan "kurtarırsa 
cümlesi [âfete mâruz kalanlarca] söylenmiş kabul edilmektedir. 


[1153] 



ÇJ fiili hem şeddeli hem şeddesiz [yünecdkürn ve yüncîküm \, LSUJÎ 


o Jl 


fiili, encânâ ve enceytenâ [kurtarırsa / kurtarırsan] şekillerinde, kelimesi, zam- 
meli ve kesralı olarak Jmfye ve hıfye ) okunmuştur. 

65. De ki: Üstünüzden ya da ayaklarınızın altından size azap gön¬ 
dermeye veya sizi birbirinize kırdırıp bir kısmınızın şiddetini diğer 
kısmınıza tattırmaya gücü yeten O’dur. Bak iyice anlasınlar diye nasıl 
âyetlerimizi açıklıyoruz! 

66. (Resulüm!) Gerçek olduğu halde, senin kavmin o azabı yalanla¬ 
dı. De ki: Ben sizin üzerinize vekil değilim. 

67. Her mühim haberin gerçekleşeceği bir zaman var. Siz de ileride 
ö ğrene ce ksiniz. 
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[1154] “Gücü yeten O’dur” yani o sizin güçlü olarak bildiğiniz eksiksiz 
kudret sahibi O’dur. Lût kavmine ve fil sahiplerine taş yağdırdığı ve Nuh kav- 
mine tufan gönderdiği gibi “üstünüzden” ya da Firavunu boğduğu ve Karun’u 
yerin dibine batırdığı gibi “ayaklarınızın altından,..” Bununla birlikte, “üs¬ 
tünüzden” ifadesinin, büyükleriniz ve sultanlarınız tarafından; “ayaklarınızın 
altından” ifadesinin ise, ayak takımı ve köleleriniz tarafından anlamına geldiği 
de söylenmiştir. Bu iki ifadenin, yağmurun ve bitkinin kesilmesi anlamında 
olduğu da dile getirilmiştir. 




[1155] 


^ ^ * 



jl yani, “veya sizi farklı talepleri olan muhtelif gruplar 
ıo halinde karıştırır ve sizden her bir grup bir lidere uyar.” Onların karıştırılması, 
“aralarında savaş patlak verip karışmaları ve savaş meydanında birbirlerine gir¬ 
meleri” anlamındadır. Aşağıdaki şiirde de bu anlam vardır: 

Nice toplulukları birbipne^rc|irpfiy. ^Onlar birbirine girince, el’imi 



aradan çekiverdim. ^ 

/ \ 

[1156] Peygamber (s.a,)’in şövle^l^di^i rivaye^edilmiştir: “Üstlerinden 
veya altlarından ümmetıîjie aza^x^ 0 İıd^m^rfıesini "Sâce Allah’tan istedim, bu 
istediğimi bana verdi. Kttie O’lı^a^ uînmptimin Ey: kısmının şiddetini di¬ 
ğer kısmına tattırmamasniı istedim, ama bu istediğindi vermedi. Cebrâil Aley- 


hisselâm bana, ümmetim 
20 Mâce , “Fiten”, 9] 






[1157] Câbir b. Abdullah’ın jv. 




ş]la geleceğini haber verdi.” [İbn 


97] da şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
“Üstünüzden...” ifadesi nazil olunca, Peygamber (s.a.) “Senin zâtına sığını¬ 
rım!” dedi “ayaklarınızın altından veya sizi birbirinize kırdırmaya.,.” ifadesi 
nâzil olunca, “Bu ikisi daha hafif.” buyurdu [. Buhârî, Ttisâm”, 11] 

[1158] Ayetin kastı, sayılan azap çeşitlerinden biriyle tehdit etmektir. 

[1159] “Gerçek olduğu halde,” yani başlarına mutlaka geleceği halde, 
onu yalanladı.” Zamir azâb& râcidir. 

[1160] “De ki: Ben, sizin üzerinize vekil değilim” yani sorumluluğunuzun 
verildiği bir koruyucu değilim ki yalanlamaktan sizi zorla alıkoyayım; sadece 
30 bir uyarıcıyım. 

[1161] “Her mühim haberin” yani haber verilen her önemli şeyin -ki bu 
azaba uğrayacaklarının onlara haber verilmesi ve bununla tehdit edilmeleridir- 
kaçışı olmayan “bir gerçekleşme” ve meydana gelme “vakti vardır.” LJ ifadesin¬ 
deki zamirin Kur’ân’a râci olduğu söylenmiştir. 





669 


{jA lîljLp} cojJlÜI JuolSÜl jjbj ljJ>U o J& c^JJI jJfc {j^lİJI ji} [^°i] 

fy J^aJI (-->1>cv9İ ^ 






: J^j <3y^ ^ Ip-^rj' 


*+ 




<j* jU ölâ^JaJI ^ 




++ 


jr°J Jî* â* ‘(*-^0* <>■ 


Lülj ^kjl ( _ r ^>- y> :JJj .^^pj 




İSy JS' <. ( j^i *IjaI v^^İİ^j li ji ^kU^j jl {l*^i j%-^—^İ'} h ^ 00 ] 

l^lakieJ j*-$io Jbül l-—Î^j ol p-£ı* 


«jlsji 


++ + 


j 1 û^ m 


+ + 


L Sj^'J 


S yA)) : 






, -«^rJL ^a\ *bi jl Jjj# 




.« jj^î jl7U» :Jli {1*^2 İ^jlJu jî cu>J {/} JÎ} :Jjj Uli <«dJLf>-jj 

i_^IJLkJI c-dlispf Jl>-Ij jup^J l ;<L»^/I [l 1 ^a] 

N JS c{J»JI Jaj} .ı_ALJI J>\ *>-\j {<j j->İSj} «Jy (i [u û<\] 




t *r * 

*4; jl Jj 


ı_oJ5jJI £j» «-£*^>1 j*-Sy>l AÎJ. J|j (_p} [^ "l *] 

.JÂJ. L*î LJİ <ljL?-l 

V ^ V + + P 


<j ^aUjIj (t-fltj ^Ul ^ ^ U ^ Ji3 {£ js3} [mı] 


.jl^M^^i :JJj 




{*, 


o ^ 


/ 


} 




^ O 



5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefim 


68. Âyetlerimiz hakkında aşırı gidenleri gördüğün vakit, başka bir 
söze geçinceye kadar onlardan uzak dur. Şeytan sana unutturacak olur¬ 
sa, hatırladıktan sonra o zalim toplulukla beraber oturma. 

69. Müttakılere onların hesabından bir sorumluluk düşmez fakat 
onların sakınmaları için, öğüt vermeleri gerekir. 


3 3 


[ 1162J bJLI i jifadesi âyetlerimiz hakkında, yani âyetlerimizle alay 
etme ve onlara saldırma hususunda aşırı gidenler demektir, Kureyşliler mec¬ 
lislerinde böyle yapıyorlardı. u Başka bir söze geçinceye kadar, onlardan uzak 
dur’ onlarla birlikte oturma ve yanlarından uzaklaş, başka bir söze geçtikle¬ 
rinde onlarla birlikte oturmanda bir mahzur yoktur, "Şeytan sana unuttura¬ 
cak olursa” yani onlarla birlikte oturma yasağını unutman için vesvese vererek 
seni oyalayacak olursa söz konusu yasağı “hatırladıktan sonra” onlarla “beraber 


oturma. 


yy 


İİİlJü fiili, şeddeli olarak [yunessiyenneke şeklinde] de okunmuştur. Şu 

. . . . _ . (X * . .... 


da kastedilmiş olabilir: Bu yasaktan evvel şeytân, alay edenlerle beraber otur¬ 
manın çirkinliğini sana unutturmuşsa./Zira onlajda birlikte oturmak, aklın 
hoş karşılamayacağı bir davranıştır, Bü sebeple, JJ6 yani Biz sana onun 


çirkinliğini anlatıp seni üyardıktari sonra otı 


urma. 


[116 3 ] “ Müt t akıl e re en 1 ar ı n h es ab ı n da n b i r s o rurnlu 1 uk d üş m ez” yan i y a- 
lanlayanların günahları seŞebiyi e/vereceklerİ hesaptan hiçbir şey, onlarla be¬ 


raber oturan müttakîlc ri bağlâpıaz6 “Falcat’’ âyetlerimizle alay ettiklerini İşit¬ 


tiklerinde yanlarından ayrılıp ho 



hissettirerek ve “onlara” öğüt 


vererek “hatırlatmaları gerekir ki sakınsınlar” yani müttakî arkadaşlarından 
hayâ ederek, onları üzdüklerini düşünerek âyetler hakkında ileri geri konuş¬ 


3 


maktan kaçınsınlar... Zamir [kâfirlere değil; üy& ifadesine de râci olabilir, 
bu durumda mâna şöyle olur: Müttakîler, kendi takvalarını devam ettirmek ve 
artırmak isteğiyle onlara bunu hatırlatırlar, 

11164] Rivayete göre, Müslümanlar “Müşrikler Kur ân la her alay ettiğinde 
kalkıp gidecek olursak, o zaman Mescid-i Haramda oturamaz ve tavaf yapama¬ 
yız!” demişler de işbu ruhsat bunun üzerine verilmiş. 

[1165] Şayet “ Zikrâ kelimesinin ifrabda mahallî nedir?” dersen şöyle de¬ 
rim: Ve lâkin yüze kkirûne hum zikrâ [t ez kî?™] şeklinde takdir edilerek mansüb,^ 
lâkin \aleyhim zikrâ şeklinde takdir edilerek meriû" olması mümkündür. Mâ 


ftd-dâd min ehad m ve lâkin Zeyd! m sözünde olduğu gibi 





■ys ifadesinin ma¬ 


halline atfedilmesi doğru değildir çünkü K ifadesini kayıdayan] 

** \ s İ 

sözü bunu engellemektedir. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


70. Dinlerini oyun ve eğlence edinen, dünya hayatının aldattığı 
kimseleri bırak da Kurbân la (diğerlerine) öğüt vermeye devam et... ki 
hiç kimse kazandıklarından ötürü tu t ukl anm asın: Hiç kimsenin Al¬ 
lah’tan başka veli ve şefaatçisi olmayacak, varını-yoğunu fidye olarak 
verse de kabul edilmeyecektir, işte bunlar, işlediklerinden dolayı felâ¬ 
kete sürüklenenlerdir!.. Nankörce inkâr edip durdukları İçin, kaynar 
sudan ibaret bir içecek ve can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!.. 


[1166 j “Dinlerini oyun ve eğlence edinenler” yani benimsemeleri gereken 
dinlerini oyun ve eğlence edinenler Şöyle ki puta tapma ve kulağını yararak, 
çayıra salarak [bahira, sâibe dedikleri] hayvanları kutsallaştırma gibi şeyler oyun, 
eğlence kabilinden, nefsin arzusuna uyma ve şehvetle hareket etme tarzında 
ciddiyetsiz, saçma şeylerdir Mâna “puta tapma gibi oyun ve eğlenceleri kendi¬ 
lerine din edindiler” şeklinde de “davet edilerek yükümlü tutuldukları dinleri¬ 
ni, yani din-i celîl-i İslâm’ı -küçümsemek ve onunla alay etmek suretiyle- oyun 
ve eğlence edindiler” şeklinde de olabilir Denilmiştir ki: Allah Teâlâ her bir 


topluluk İçin yücelttikleri/girdiğinde dua ve/niyaz ederek, Allah’ı anarak ihya 


ettikleri bir bayram belirlemiştir. Müslüm 



da bayramlarını oyun ve-eğlence edinmişi 
Allah’ın belirlediği ölçülerde benimsemişlerdir 


h ar i ç,M üş r iki e r de Ehl-İ Kitap 
rdir. Müslüm ani ar ise bayramlarını, 


r 




\ 1167] Onları “bırak”, yani onlardan yüz çevir, yalanlamalarına ve alay et- 

/ r ^ ~ e . k / 


melerine aldırma, kalbini onlarla 




« 1 .1? • T/-' )A 

etme onunla yanı Kuranla oğut 


vermeye devam et ki hiç kimse tutuklanmasın.” [jJû iî] ifadesi, herkesin 
helak ve azaba sürüklenip kötü amellerine karşılık rehin alınacağı korkusu bu¬ 
lunduğu için [öğüt ver] anlamındadır, tbsâl İn asıl anlamı engellemedir Zira [bi¬ 
rini helake teslim ettiklerinde] kendisine teslim edilen, teslim edileni [n çıkmasını / 
kaçmasını] engellemektedir. Şair Avfb. Ahvas şöyle demiştir: 

İşlediğimiz bir suç ve döktüğümüz bir kan olmadığı halde 
oğullarımı kendi ellerimle teslim etmek [beni kahrediyor!] 


Hâzâ \aleyke besfr 71 (bu sana yasaktır) cümlesi de bu anlamdadır. Bâsil , 
cesur anlamındadır çünkü kendisini akranından korumaktadır veya asık 
suratlıdır. Birinin somurtkanlığı arttığında beser a r-raciilü denilir, iyice art¬ 
tığında ise beşele fiili kullanılır. Abis “yüzü ekşimiş / buruşmuş kimse ” an¬ 
ları undadır. 
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ENÂM SÛRESİ - Keş§âf Tefsiri 


rf', 


^ o j ^ gj q j 

[1168] Iglo iijj Y Jjlp p JjAj jİj “her ne şekilde fidye verirse versin” de¬ 
mektir, ‘Adi fidye vermek anlamındadır çünkü fidye veren, verdiği şeyi benze- 

0 ^ J 0 ^ O 

riyle eşit tutmaktadır. Jjüp p mefûl-ü mutlak olarak mansûbdur. Ü-Jj fiilinin 
nâib-i fâ‘ili minhâ olup Adl ım kel imesi [ne dönen müstetir] zamir değildir çünkü 




‘ adi un masdardır ve bu sebeple ahz fiili ona isnat edilememektedir. Ancak 




i 


JÜp (“Kimseden bedel alınmaz” [Bakara 2/48]) âyetinde, “fidye ola¬ 

rak verilen şey, bedel” anlamındadır, dolayısıyla ahz fiilinin ona İsnat edilmesi 
mümkün olmuştur. 

[1169] İşte bunlar,” yani dinlerini oyun ve eğlence edinen kimseler. Aye¬ 
tin -oğlu Abdurrahman m putlara kulluk etmeye çağırdığı- Ebû Bekr (r.a.) 
hakkında indiği de söylenmiştir. 

71. De ki: Allah’tan başka, bize fayda ve zarar vermeyen şeylere mi 
dua edelim?! Allah bizi Islâm’a ulaştırdıktan sonra, -arkadaşları u yanı- 


- u y 

miza gel! diye doğru yola çağırdıkları halde, ıssız yerde şeytanların ak¬ 


imı çelip ne yapacağını bilemez halde bıraktiğfidmse gibi- gerisingeri 
mi dönelim?! De ki: Hidayet, Şad ece Allah’ m hidayetidir. Bize, âlemle¬ 
rin Rabbİne teslim olmamız emredildi. y 

*—l / / / _ / 


[1170] “De ki:” Yararın da zararın 


a 


ne yarar ne de zarar vere 



da kay nağı olan Allah elan başka bize 


şeylere mi dua” yani küllük “edelim?! Allah bizi 


3? 


şirkten kurtarıp “İslâm’a ulaştırdıktan sönra,assız yerde” cinlere uyarak yolunu 
şaşırmış vaziyette iken yol “arkadaşları yanımıza gef diye kendisini doğru yola 


çağırdıkları” yani doğru yolu göstermek için davet ettikleri “halde” -doğru yol 
burada el-hüdâ olarak isimlendirilmiş de olabilir- “şeytanların” yani inatçı cin 
ve gulyabanilerin aklını çeldiği” istikametini şaşırmış, ne yapacağını bilmeyen, 
arkadaşlarının çağrısına kulak asmayan, onların yanma gitmeyen bir “kimse 
gibi” şirke yönelerek “gerisingeri mi dönelim?!” 

[1171] Bu tema, “cinler insanın aldım çeler, gulyabaniler ise üzerine çulla¬ 
nır” şeklindeki Arap iddiaları üzerine bina edilmiştir “Şeytan çarpmış kimse” 
[Bakara 2/275] ifadesinde de böyledir. Müslümanlar kendisini Islâm’a çağırdık¬ 
ları halde onlara iltifat etmeyerek, şeytanın adımlarını izleyen ve Islâm yolun¬ 
dan sapan kimseyi Allah işte bu kişiye benzetmiştir, 

[1172] “De ki: Hidayet sadece Allahın hidayetidir” yani İslâm. Onun dı¬ 
şındakiler ise sapkınlıktan ve haddi aşmaktan başka bir şey değildir. “Kim İs¬ 
lâm’dan başka din ararsa...” [Âl-İ İmrân 3/85], “Haktan sonra dalâletten başka 
ne vardır?!” [ Yûnus 10/32] 
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[1173] Şayet I C ^JÜ15' (ıssız yerde aklını çeldiği kimse gibi) ifadesin¬ 


deki Kâf’m frâbdaki mahalli nedir?” dersen şöyle derim: LUpi $y (geri- 
s ingeri mi dönelim?!) sözündeki zamirden [nahnü] hâl olmak üzere mansübdur. 
Mâna şöyledir: Şeytanların aklını çeldiği kimseye benzeyerek [İslâm’dan] mı ca¬ 
yalım?! 

[1174] Şayet “iifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Kişi 
bir yerde kaybolduğunda kullanılan hevâ fit ftard fiilinin istif âl kalıbıdır, mâna 
“Onun kaybolmasını istedi, bunun için çaba sarfettif şeklindedir. 


3 


[1175] Şayet “byd fiilinin frâbdaki mahalli nedir?” dersen şöyle derim: 
"Hidayet, sadece Allahın hidayetidir.” cümlesinin mahalline matüt olduğu 
için mansübdur. Zira her ikisi de söylenmektedir. Adeta şöyle denmektedir: 

/.31 * w I ş- J ş 

"Bu sözü de söyle 'Bize teslirn olmamız emredildi' de de.” Şayet ifade- 


*/ r) 



sindeki Lârriın anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Emrin sebebi ni göster mek- 


/ 


tir ve anlam “Müslüman olmak için bununla memuruz, bize 'Müslüman olun 
denildi.” şeklindedir. — 1 


' / ^ 

/ 



ber Aleyhi ’s-salâtu ves- 


a/ s 







[1176] Şayet "Bu âyet Ebû Bekr (r.a.) hakkında inmişse o zaman Peygam- 


'De kİ: /Ali ala t an 


denilmesi nasıl açıklanır?” dersen şöyle derinin Bu, Peygamber (s.a.) ile mü¬ 
minlerin -özellikle de Özü sözü doğru’ Ebû Bekr (r.a.) ile Peygamberin- bir / 
bütün kabul edilmesinden dolayıdır, 

72. Ayrıca “Namazı dosdoğru kılın ve O’ndan sakının ' diye (emre¬ 
dilmiştir). Zira O, huzurunda toplanacağınız Zât'tır. 

73. O’dur gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yaratan... O’nun gerçek 
olan sözü, “ol!” dediği gün olmasıdır. Sür’a üfürüleceği gün de hakimi¬ 
yet O’nundur. Gaybı da bilir aşikârı da... O’dur mutlak hikmet sahibi’, 
4 her şeyden haberdar’ (Hakim, Habîr). 



asına mı kulluk edelim?!’ 


p 0 p 


[1177] Şayet “1 oîj ifadesi neye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim: 
[Önceki âyetteki] H-âcJ ifadesine atfedilmiştir. Adeta ve urnirnâ en-mislime ve 
en akîmû denilmiştir. Şu şekilde de takdir edilebilir: Ve umirnâ li-en nüsli¬ 
me ve li-en akîmû , Yani Müslüman olmamız ve namazı dosdoğru kılmamız 


4 4 


için 


* * * 
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[1178] [J*J1 IÂ f jdi ifadesinde] JiJl JJJî mübtedâ, de 

onun mukaddem haberidir. Haberin mansüb oluşu, taşıdığı İstikrar 82 anlamın¬ 
dan dolayıdır. Nitekim yevme%cumuat el~kıtâl u (savaş Cuma günüdür) der¬ 
sin. Yevm zaman anlamında olup mâna şöyledir: Allah gölderİ ve yeri bir gaye 
ve hikmetle yaratmıştır, herhangi bir şeye “ol” dediği zaman o şey, O'nun ger¬ 
çek sözü ve hikmetin ta kendisi olur. Yani gökler, yer ve diğer bütün mevcudat, 
tamamen hikmetle ve gaye ile meydana gelmiştir. (üfürüleceği gün) 

ifadesi, dlU-Sl Üj (hakimiyet O nündür) sözünün zarfıdır. aJJI dJUUJI ( yü [“Bu 
gün hakimiyet kimindir?!” (Gâfir 40/16)] âyeti gibi. JpJI iJjJ ifadesinin j j£j fiilinin 
fâÜlİ olması da mümkündür kİ mâna şöyle olur: “Hak sözünden, yani gerçek 
hükmünden dolayı W dediği zaman, gerçek hükmü meydana gelir.” O zaman 
a y kelimesi, ifadesinin delâlet ettiği malızûf bir âmilden dolayı mansüb 
olmuş olacaktır, adeta şöyle denmektedir: Bgr şey takdir edilip yaratıldığında, 
mutlaka gerçek olarak meydana gelmiştir, 


3 


3 


3 


/ 


[1179] » 



esi “ O^k i 



/ 


m 

/ 


anlamı taşıması sebebiyle merfu ölmüştür, 

\ jr f 



bilir” anlamında olup, medih 








sun: 


74. Hani İbrahim,^babası Azeıfe “Sen, "tanrı’ putlar mı ediniyor- 

M / J A. 

t 5 ’’ İOnn-rıı en Kp n cprüırp Ir'nrnıınf o rs arı İr Kıt* con m <ı irin^p n-nrinrn- 


rum.” demişti. 


seriTve kaynımi apaçık 


r 

J S' 

/ 

t 

s' / 

[ *- - f ■ r 

^ i r) \ \ 


^ ZJ yJ- 
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-y 


y 
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[1180] Âzer, İbrâhim Aleyhisselâm m babasının ismidir. Tarih kitapların¬ 
da onun isminin S üryanca Târah olduğu geçer. Âzer kelimesinin Târeh , Âber, 
Âzer , Şâleh , Fâleğ ve onların isimlerinden bunlara benzeyenler gibi fâ*al vez¬ 
ninde olması kabule şayan en uygun görüştür. 3jl kelimesi, a-jY (babası) keli¬ 
mesinin atf-ı beyanıdır. Âzer kelimesi nidâ olmak üzere Ra mn zammesiyle jjl 
şeklinde de okunmuştur. Âzer kelimesinin bir putun ismi olduğu, ona tapmaya 
özenle devam etmesi sebebiyle bu ismin İbrâhim'in babasına nispet edildiği 
de söylenmiştir. Tıpkı İbn Kays ın [v. 75/694] güzelliklerini överek methettiği 
Rukayyeler e nispet edilip de İbn Kays er-Rukayyât diye isimlendirilmesi gibi. 
Yenilerden / Muhdesîn&cn olan bir şâirin şiirinde şöyle geçer: 

Onun (sevgilinin) kabilesi içinde Esmâ diye çağrılırım. 

Adeta "esmamdan [isimlerimden] biri haline geldi Esmâ. 


82 Kelime istikra şe İdinde kayıtlı olup, Gülnûş Valide Sultan nüshası [93a] esas alınarak değiştirilmiştir./ ed. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


Âzer kelimesiyle âbidu Âzer (Azerin kulu) anlamı kastedilmiş de ola¬ 
bilir, Buna göre muzâf hazfedilmiş ve muzâfun i 1 eyh onun yerine ikame 
edilmiş olur. 


[1181] [iyi Uliçd Sy£'\ jjl ifadesi] İgJl UIL^İ Jip-Js Ijjlî şeklinde de okunmuş¬ 




tur. Izr an putun ismi olup mâna şöyledir: Hazret-i İbrahim, İnkâr ederek, yani 
yadırgayarak “Izf e mi tapıyorsun?” demiş sonra da bu mânayı pekiştirmek ve 
ortaya koymak için u Yonttuğun putları tanrı ediniyorsun ha!” demiştir. -Bu 
ikinci kısım da inkârın hükmüne dâhildir çünkü inkârın beyanı gibidir. - 

75. Böylece, yakînen inananlardan olsun diye, Biz İbrahim’e gökle¬ 
rin ve yerin melekûtunu (yani, evrenin gerçek Rabbinin, yegâne ilâhı¬ 
nın kim olduğunu) gösteriyorduk* 

76. Gece üzerini bürüyünce, bir|yıldız gördü. 44 Benim Rabbim bu 

herhalde!” dedi. Batıp kaybolunca batıp kaybolanları sev¬ 


mem. 


yy 


dedi. 


/ 


/ 


[1182] JjÜÜİ 4ilp ^ (“Geçe üzerini bürüyünce...” [Enam 6/77]) cüm- 


leşi, aJH 1^21 Jlİ (İbrahim bahâsına dedi) cümlesine matuftur, ^ J dlİJÂj 

f ' » x \/ f x . '— 1 4 c ** / ' 

[Böylece Biz îbrâhim e,.. gösteriyorduk] cümlesi, bahsedilen ma 4 tüf ile ma‘tü- 

fun aleyh arasında parantez cümlçsidir. Aplam şöyledir: İşte böyle bir tarif ve 
gösterme ile İbrâhirh e göklerin ve yerin İneiekûtunu, yani evrenin gerçek Rab- 
binin, yegâne ilâhının kim olduğunıy tarif edip gösteriyor, onu rubûbiyyet ve 
ulûhiyeti tanımaya muvaffak kılıyor ve kalbine açtığımız şeyle onu doğruya 
yönlendiriyorduk. Böylece biz onun bakışını düzelttik ve ona istidlal / delil 
çıkartma yolunu gösterdik. Bunu da, yakînen İnananlardan olsun diye yaptık. 

[1183] (j ft (gösteriyor duk) fiili, geçmişteki bir halin hikâyesidir. İbrâhirh in 

** s 

babası Âzer ve kavmi putlara, Güneş’e, Aya ve yıldızlara tapıyorlardı. Ibrâhim, 
dinleri hususunda düştükleri hataya dikkatlerini çekmek ve onları gözleme da¬ 
yalı düşünme ve delil çıkartma yani nazar ve istidlâl yoluna şevke t m ek istedi. 
Yine onlara, doğru bir düşünce ve bakışın, bu taptıkları şeylerin hiçbirinin 
ilahlığım doğru saymamaya götüreceğini öğretmek istedi çünkü bunlarda hu- 
dûs (sonradan olma) delili geçerli idi. Bunların arkasında onları sonradan var 
eden bir muhdis , onları yaratan eşsiz bir sanatkâr [Sark] ve onların doğuşlarını, 
batışlarını, intikallerini ve yürüyüşlerini ve diğer hallerini yöneten planlayıcı 
bir güç [Müdebbir] vardı. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1184] "Benim Rabbim bu herhalde!” ifadesi, hasmının batıl bir iddia üze¬ 
re olduğunu bildiği halde ona insafla davranan ve meramını mezhebine taas¬ 
supla bağl ı olmayan bir kişi gibi’ ifade eden kişinin sözüdür. Çünkü bu, hakka 
dalıa çok davet edici ve kötülüğü kışkırtmaktan daha koruyucudur. Sonra o, 
meramını ifade etmesinin peşinden hasmına yüklenir ve getirdiği delillerle haş¬ 
ininin batıl iddialarını boşa çıkartır. 

[1185] “Ben batıp kaybolanları” yani bir halden diğer hale geçen, bir 
mekândan diğer mekâna İntikal eden ve bir örtüyle perdelenip görünmez hale 
gelen batıl ‘rab’lere kulluk etmeyi “sevmem” çünkü bunlar, [gerçek ma‘budun 
değil] gök cisimlerinin sıfatlarındandır. 

77. Ay’ı doğmuş vaziyette görünce “Benim Rabbim bu olmalı!” 
dedi. O da batınca “Rabbim beni hidayete erdirmezse kesinlikle dalâlet 


içindeki (şu) kavimden olacağım!” dedi. 

* j-Z i 

[1186] Ipjlj kelimesi, “doğuşun başlangıcı 



a olan” anlamındadır. "Rab¬ 


bim beni hidayete erdirmezse” ifadesiyle kavminin dikkatini batıp kaybolma 


bakımından yıldızlara benzeyen Ay i ilâh edinen birinin kesinlikle dalâlete düş¬ 
müş olacağına ve gerçeği bulmaruh an6ak Allah’ın tevflk ve lütfü ile gerçekle- 


-j 

j 



şeceğine çekm iştir. 

78. Sonra güneşi doğarken^görjitıcç 44 Benintr Rabbim bu... Bu daha 
büyük!” dedi... Ama o da batınca dedi ki fEy kavmim! Ben sizin şirk 
koştuklarınızdan berıyim! >?/ ^ f 

[1187] "Bıı daha büyük!” ifadesi de yine has m a karşı insaflı davranma ni¬ 
yetiyle kullanılmış bir sözdür. u Ben sizin şirk koştuklarınızdan” yani Yaratıcıla¬ 
rına ortak kıldığınız gök cisimlerinden “beriyim!” 

79. 44 Ben, varlığımı samimi bir muvahhit olarak, gökleri ve yeri ya¬ 
ratana yönelttim. Müşriklerden de değilim!” 

11188] “Ben, varlığımı samimi bir muvahhit olarak, gökleri ve yeri yarata¬ 
na” yani sonradan meydana gelmiş olan [yıldız, Ay ve Güneş gibi] şeylerin, varlı¬ 
ğına - birliğine ve kendilerini yoktan yaratanın O olduğuna delâlet ettiği Zât’a 
“yöneltti m.” 

[1189] Hazret-i Ibrâhim’le ilgili bu olayın, gerçeği bulmak üzere onun biz¬ 
zat kendi içinde yaşadığı düşünce ve istidlâl olup Allah Teâlâ’mn bunu haber 
verdiği de söylenmiştir. Ancak “Rabbim beni hidayete erdirmezse...” [77. âyet] 
ve “Ey kavmim! Ben sizin şirk koştuklarınızdan beriyim!” [78. âyet] ifadeleri 
sebebiyle birinci görüş daha açıktır. 
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[1190] Şayet “Neden Hazret-i İbrahim, kavmine [gökcisimlerinin] doğu¬ 
şuyla değil de batışıyla delil getirdi? Halbuki ikisi de bir halden diğer hale 
intikaldir” dersen şöyle derim: Batışla delil getirme daha açıktır. Çünkü o, 

gizlenmek, perdelen meli bir intikaldir [‘doğuş' ise nispeten yetkinlik ve güzellik İfade 
etmektedir]. 




[1191] Şayet “Benim Rabbim bu olmalı!’ sözündeki bu (lü) ile [müennes 
bir kelime olan] şemse , yani Güneş’e işaret edildiği halde bunun müzekker ol¬ 
masının hikmeti nedir” dersen şöyle derim: Bunun hikmeti, her ikisinin de 
aynı şeyden ibaret olması sebebiyle mübtedânm haber gibi kılınmasıdır. Tıpkı 
mâ câ'et hâcetüke (Senin hacetin gelmedi) ve men kârıet ümrnüke (senin annen 
kimdi?) sözlerinde ve 1 J>\İ jî v jl (ü (“[Bizi] kandırmaya çalışmak adına 

söyleyebilecekleri tek şey ... demekten ibaret olacaktır” [Enam 6/23]) âyetinde 


olduğu gibi [yekun - tekim] . Hâzâ, nrn 


asında böyle bir yolun tercih edil¬ 
mesi rabb kelimesini müenneslik şüphesinden "koru mak içindir. Dikkat eder¬ 
sen onlar, müenneslik alametinden sakınmak İçin Allah’ın sıfatı olarak âllârn 
(her şeyi en iyi bilen) dediler de âllâme demediler^-Halbuki âllâme kelimesi 





âllâmdan daha beliğdir. 


j 



[1192] [73. âyette] nuTî kelimesi Tâ 

^ * 

^fi 


/ 




ile ve m ele kut kelimesi ref ile olmak 


üzere, olUJLİ! ^j/dJÜİS'j şeklinde de okunmuş olup 

, İbrahmi e rubûbiyyet delillerini göster- 


“Böylece göklerin ve yerin 
miş oluyordu.” anlamındadır. 



j 


o 


80. Ama kavmi onunla cedelleşti... O da dedi ki: “Beni doğru yola 
Allah iletmişken, siz O n un hakkında mı benimle cedelleşiyorsunuz?! 
Ben sizin O’na ortak koştuklarınızdan korkmam. -Rabbim bir şey 
dilerse (yani, bana zarar gelmesini O isterse) o zaman başka.- Benim 
Rabbim, bilgi bakımından her şeyi kuşatmıştır. Hâlâ düşünüp ders çı¬ 
karmayacak mısınız?” 


81. “Hem siz Allah’ın size hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri 
O’na ortak koşmaktan korkmazken, ben nasıl, sizin O’na şirk koştu¬ 
ğunuz şeylerden korkarım?! Bu durumda, güvende olmaya bu iki züm¬ 
reden hangisi daha lâyıktır? Biliyorsanız (söyleyin).” 

82. “İman edip de imanlarına zulüm bulaşarmayanlar, bunların 
hakkıdır işte, güvende olmak... Doğru yolda gidenler de onlardır.” 
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[1193] “Amakavmi onunla cedelleşti. O da dedi ki: Siz benimle (...) Allah 
hakkında mı cedelleşiyorsunuz?!” Kavmi Allah’ın birliğini ve ortağı bulunma¬ 
dığı inancını yadırgayarak onunla cedelleşmiştir. “O da dedi ki: Beni doğru 
yola” yani tevhide “Allah iletmişken siz O’nun hakkında mı benimle cedelle- 


5 şıyorsunuz 


5Î 


* * 


yy 


[1194] “Ben sizin O’na ortak koştuklarınızdan korkmam!” [dedi.] Çünkü 
Hazret-i İbrâhim’i, sahte mabutlarının kendisine bir kötülük dokundurma¬ 
sıyla korkutmuşlardı. “-Rabbim bir şey dilerse (yani, bana zarar gelmesini O 
isterse) o zaman başka.-” Yani Rabbimin korkulacak bir şey dileme vakti başka, 
ıo Buna göre cümlede vakt kelimesi hazfedilmiş tir. Yani ben sizin mabutlarınız¬ 
dan hiçbir vakit [asla] korkmam. Çünkü onlar hiçbir faydaya ve zarara güç 
yetiremezler. Ancak, bir günah işleyerek başıma kötü bir şey gelmesine bizzat 
kendim sebep olmam şartıyla, Rabbimin o sahte mabutlar cihetinden bana 
korkutucu bir şey dokundurn^yı cj'ijejrtıçsj ^ıüstesna. Beni bir yıldızla (meteor) 
taşlaması, Güneş ve Ay’dan ko^an bir paft^ayfâ cezalandırması yahut onları 
bana zarar verebilecek bir kuvvet ve Itncjrfette yaratmışı gibi. 

[1195] “Benim Rabhhn, bilg^J^l^mınd^il her şeŞu kuşatmıştır” yani Allah 


Teâlâ’nın ilminde, putl^tarafın^ah^^hf^hjkutacakiir şeyin vukua gelmesi, 
acayip ve uzak karşılanabilecek bir şey değildir. “Hâljt düşünüp ders çıkarma¬ 


yacak mısınız” ki doğru ıle^anlış^ye ^gdirj^ âcizi Kebirinden ayırabil esiniz?! 

enf ümidim olunan ve hiçbir şekilde 


1196] “Ben 




zarar verme özelliği taşımayan bir^gdi Jiehİ^ofKu t m ay a çalışmanızdan “nasıl 
korkabilirim ki!? Oysa” siz, bütün korkuların kendisine bağlı bulunduğu şey’den, 
yani ortaklıkları hususunda Allah’ın size hiçbir güçlü kanıt indirmediği varlık- 
25 lan O’na ortak koşmanızdan “korkup çekinmiyorsunuz.” Allah’a ortak koşma, 
doğruluğu hakkında hiçbir delilin asla sahih kabul edilmeyeceği bir husustur. 
İbrâhim Aleyhisselâm bu sözüyle adeta şöyle demek istemiştir: “Sizin ne gibi bir 
gerekçeniz var ki benim hakkımda güven yerinde güvende olmayı yadırgıyor da 


kendiniz hakkında korku yerinde güvende olmayı yadırgamıyorsunuz? 


yy 


[1197] Hazret-i İbrâhim, nefsini tezkiye etmiş olmamak için “Güvende 
olmaya hangimiz, siz mi yoksa ben mi lâyıkım?” demedi de bundan vazgeçe¬ 
rek “bu iki zümreden” -yani Müşrik ve muvahhidlerden- dedi. Sonra cevabı 
sorudan ayırıp yeni bir başlangıç yaparak şöyle dedi: “İmanlarına zulüm bu- 
1 aş tır mayanlar” yani imanlarına kendilerini fişka düşürecek bir günah bulaş- 
35 tırmayanlar. Zulmü inkâr anlamıyla tefsir etmeye lebs lafzı mâni olmaktadır 83 , 

83 Müfessir muhtemelen, “Aynı kişide inkârla ‘karışık’ bir iman olmaz ama aynı kişide salih amelle fasit 
amel ‘karışık’ halde olabilir.” demek istiyor. / e d. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


83. Kavmine karşı îbrâhime verdiğimiz (aklî) kanıtımız budun Biz, 
dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz. Şüphesiz, senin Rabbin 
‘mutlak hikmet ve ilim sahibi'dir (Hakim, Alîm). 

[ 1198] “.., verdiğimiz” yani İbrahim’e gösterdiğimiz, ortaya koymaya kendi¬ 
sini muvaffak kıldığımız “... budur” yani, İbrâhim Aleyhisselârri ııı “Gece üzerini 
bürüyünce...” [Enam 6/76] âyetinden başlayarak “Doğru yolda gidenler de on- 
lardır” [Enam 6/82] âyetine kadar kavmine karşı ileri sürdüğü delillerin tamamı. 
"Biz” ilim ve hikmette “dilediklerimizin derecelerini yükseltiriz.” oU-jS kelimesi 

tenvinle de okunmuştur. [“Biz, dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz” anlamında.] 

84. Ve ona Ishâk’ı ve Ya‘küb’u hibe ettik, her birine doğru yolu 
gösterdik -ki daha önce de Nuh'a doğru yolu göstermiştik- ve onun 
soyundan gelen Dâvûd a, Süleyma^a ; Eyyuba, Yûsuf’a, Musa’ya ve 
Hârun’a... İhsan üzere hareket edenleri böyle mükâfatlandırırız Biz. 


85. Zekeriyyâya, Yahya’ya, îsâ’yâ ve tlyâs a... -Hepsi salihlerdendir.- 



/ y / 


86. İsmail’e, Elyesâ-ya, Yûnus a ve Lüt’a... -Her birini âlemlere üstün 



kıldık.- 




-J 

J 


\ r \ _ 

87. Onların atalarından, nesillerindep, kardeşlerinden bir kısmına 
da... -Bunları derleyip kendilerine getirdik Ve dosdoğru bir yola ilettik.- 

^ A & 

88. Bu, Allah’ın hidayetidir, Oi dilediği kullarını onunla hidayete 
erdiriyor. Bu (rada sayıla) nlar da şirk koşsalardı, onların yap agel dikleri 
şeyler de boşa giderdi! 

[1199] “Onun soyundan” kelimesindeki zamir ya Hazret-İ Nuh veya 

* j 

Hazret-i îbrâhime aittir. SjlS ismi ise li £ kelimesine atfedilmiş tir. Mânası 
“Dâvûd’a da doğru yolu göstermiştik” demektir. “Onların atalarından” yani 


& 


onların atalarından da bir kısmını üstün kıldık. Bu ifade, yİT (“her birine...” 
[Enam 6/84] ) kelimesine atfedilmek suretiyle nasb makamın d ad ır. 

[1200] “Bufrada sayıla)nlar da” üstün]üklerine, önde olmalarına ve dere¬ 
celerinin yüksek olmasına rağmen “şirk koşsalardı” amellerinin boşa gitmesi 
bakımından onlar da başkalarıyla aynı durumda olurlardı. Nitekim AllahTeâlâ 
ve Tekaddes, “Şayet (Allah’a) ortak koşarsan, amellerin kesinlikle boşa gider!” 
[Zümer 39/65] buyurmaktadır. 
















5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


89. Bunlardır işte, kendilerine kitabı, hikmeti ve peygamberliği ver¬ 
diklerimiz... Şayet şunlar (yani, bu salih zâtların soyundan gelen şim¬ 
dikiler), bunu inkar ediyorlarsa Biz, onu artık bunu inkâr etmeyen bir 
kavme havale etmişizdir, (ilahı mesajı artık Müslümanlar taşıyacaktır.) 

[1201] “Kendilerine kitabı verdiklerimiz” İfadesindeki kitapla kitap cinsi an¬ 
lamım murad etmiştir. "Şayet şunlar” yani Mekke ehli, “bunu” yani kitabı, hik¬ 
meti ve nübüvveti veya sadece nübüvveti “inkâr ediyorlarsa...” UjS (kavim) keli¬ 
mesinden maksat, İsmi zikredilen peygamberler ve onlara tâbi olanlardır. Bunun 


*■ 4 


delili, "işte bunlardır Allah’ın hidayet ettikleri!.. Öyleyse (şimdikilere değil) sadece 
bunların hidayetine uy” [Enam 6/90] âyeti ve “Şayet şunlar, bunu inkâr ediyorlar¬ 
sa” ifadesinin, öncesine vasi e dilmesidir. Bununla birlikte, bahsedilen kimselerin, 
Peygamber (s.a.)’in ashâbı ve ona İman eden herkes, Ad em oğullarından mümin 
olan herkes ve melekler olduğu da söylenmiştir. Ensâr Radıyallâhu A rıh um, bah¬ 
sedilen kişilerin kendileri oldukları pı iddia kx 


erdir. Mıicâhid [v. 103/721] ise 


“bunların Iran coğrafyasındakiler olduğunu” söyler. İlahi mesajın onlara havale 
edilmesinden maksat da onların buna inanmaya muvaffak olmaları ve onun hu¬ 



kukunu hakkıyla yerine ge 



i işi yapmak üzere vekil kılınan bir 


adamın o işi tam anlamıyla üstlenip gereği gibi yapması ve onu muhafaza etmesi 

«i 4 —^ \/^ T / i- i 

gibi. 

[1202] (bunu) ifadesindeki Bâ; 1^15^ (kâfirler) kelimesiyle bağlantılı 
olup A deki ise nefyi pekiştirniek itindir. 






90. işte bunlardır Allah'in hıda 



i!.. Öyleyse (şimdikilere değil) 


sadece bunların hidayetine uy. De ki: Ben buna karşı sizden hiçbir ücret 
istemem. Bu, (sadece bir topluma değil, bütün) âlemlere açık bir öğüttür. 

[1203] “Öyleyse sadece bunların hidayetine uy” yani uymak için sade¬ 
ce bunların hidayetlerini tercih et ve başkasına değil sadece bunlara uy. Zira 
mefûlün takdim edilmiş olması böyle bir mânayı ifade etmektedir. “Bunların 
hidayetinden murat, onların Allah’a inanmaları, O’nıı birlemeleri ve dinin 
temelleri / esasları hususunda takip ettikleri yoldur, şeriat!er bunun dışındadır 
çünkü bunlarda peygamberden peygambere farklılık söz konusudur. Dolayı¬ 
sıyla şeriatler neshedilmedikleri takdirde hidayettirler neshedildikleri takdirde 
artık hidayet olma özellikleri kalmaz. Fakat dinin temelleri / esasları böyle de¬ 
ğildir bunlar ebedi olarak hidayettir. 

ö 

[1204] oJÜİİ (uy) kelimesindeki Hâ, üzerinde vakıf yapılması için getiril¬ 
miştir vasıl halinde düşer. Aıcak Mushaf’ta Hâ yazılı olduğundan, vakfın ter¬ 
cih edilmesi daha güzel görülmüştür. 





+ 


691 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


91. (Meselâ) “Allah hiçbir İnsana hiçbir şey İndİrmemiştir!” derken, 
Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir (bu nebilerin soyundan gelen¬ 
ler).*, De ki: (Ey Yahudi âlimleri!) Mûsâ’nın insanlar için nur ve hidayet 
olarak getirdiği o kitabı kim indirdi öyleyse?! Hani, kâğıt/deri malze¬ 
melere yazıp da (işinize gelenleri) açıkladığınız, birçoğunu ise gizledi¬ 
ğiniz sizin ve atalarınızın bilmediği şeylerin, sayesinde size öğretildiği 
kitabı... “Tabiî ki Allah” de... Sonra da bırak onları daldıkları yanlış 
yolda oyalanadursmılar! 

[1205] “Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir...” Yani peygamber gön¬ 
derilmesini ve vahyi inkâr ederken, kullarına olan rahmeti ve lütfü bakımın¬ 
dan Allah’ı hakkıyla tanıyamamışlardır. Halbuki bu risale t ve vahiy, Allah’ın 
en büyük rahmeti ve en yüce nimetidir. Bu sebepledir ki Cenâb-ı Hak Pey¬ 
gamber (s.a.)’e hitaben “Biz seni tamamfcn âlemlere rahmet olarak gönderdik” 
[Enbiyâ 21/107] buyurmuştur. Veya onlar, kâfirlere olan hışmı ve onları azapla 
şiddetli bir şekilde yakalaması bakımından Allah’ı hakkıyla tanıyamamışlar da 
nübüvveti inkâr etmek ü^ere buTüyük sözü söylemeye yeltenirken Allah’tan 
korkmamışlardır. Bu sözü söyleyenleri:!en murat, (onu kılıyorsunuz) 

^ jj Jj / / / J J j] 

kelimesini ve yine LgJjwUr (onu açıklıyorsunuz) ve (gizliyorsunuz) keli¬ 


melerini Tâ ile okuyanların kıraatine göre Yahudilerdir. Bunlar bu sözü ancak 
Kur’ân’m Peygamber (s.a.) e indirilişini inkârda mübalağa İçin söylemişler fa¬ 
kat Tevrat’ın Mûsâ Aleyhisselâm aJfr^rilişPgibi mutlaka ikrar etmeleri gereken 
bir delille ilzâm olunmuş, susturulmuşlardır. Cenâb-ı Hak onları azarlamayı, 
kendi kitapları karşısındaki cehaletleri ve onun gereğini yerine getirmemele¬ 
ri sebebiyle onları yermeyi, kitaplarım tahrif etmelerini ve yine kitaplarının 
bir kısmını açıklayıp bir kısmını gizlemelerini bu ilzâmın altına dercetmiş ve 
şöyle buyurmuştur: “Mûsâ’nın insanlar için nur ve hidayet olarak getirdiği o 
kitap...” Fakat onlar bunu değiştirmiş bir kısım hükümleri ondan eksiltmiş ve 
istediklerini açıklayıp işlerine gelmeyenleri gizleyebilmek için onu parça parça 
kâğıtlar haline getirmişlerdir, 

[1206] Rivayete göre, Yahudilerin âlim ve reislerinden Mâlik b. es- 
Sayf’a Peygamber (s.a.), şöyle dedi: “Tevrat’ı Hazret-i Mûsâ’ya indirene 
seni şahit tutarak soruyorum: Sen Tevrat’ta Şüphesiz Allah, göbeği yağ bağ¬ 
lamış şişman alime buğzeder’ şeklinde bir ifade buluyor musun? İşte orada 
bahsedilen şişman âlim sensin! Zira sen, Yahudilerin sana verdiği malın¬ 
dan yiye yiye böyle semirdin!” Bu söz üzerine orada bulunanlar güldüler. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


Mâlik öfkelendi ve Ömer (r.a.)’a dönerek 'Allah hiçbir insana hiçbir şey indir- 
memiştir!” dedi. Bunun üzerine Mâlikin kavmi "Yazıklar olsun sana! Seninle 
ilgili bize ulaşan bu durum ne böyle!?” dediler. O da Peygamber in kendisini 
öfkelendirdiğini söyledi. Bunun üzerine kavmi onu başkanlıktan azlederek, ye¬ 
rine Kâ'b b. EşrePi getirdi. 

[1207] “Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmemiş t ir!” sözünü söyleyen¬ 
lerin Kureyş olduğu ve Tevrat'ın indirilmesiyle bunların da ilzâm olunduğu 
söylenmiştir. Çünkü onlar, Medine’de Yahudilerden Hazret-i Musa ve Tevrat 
hakkında bazı şeyler işitiyorlar ve "Bize de kitap indirilseydi şüphesiz biz onlar¬ 
dan daha doğru yolda giderdik” [Enam 6/157] diyorlardı, 

[1208] “Sizin ve atalarınızın bilmediği şeylerin, sayesinde size öğretildi¬ 
ği...” Buradaki hitap Yahudileredir. Yani Tevrat’ı yüklenen kimseler olduğunuz 
halde sizin ve sizden daha âlim olan geçmiş atalarınızın bilmediği şeyler, kendi- 

isselâm ın lisanı üzere size 


sine vahyedilen bilgiler sayesinde Muhamır 
öğretildi. Nitekim bu hususta şöyle b üy mİ maktadır ç " B u Kur’ân, anlaşmazlığa 
düştükleri şeylerin çoğunu İsrâiloğulları naf a 



[Nemi 27/76] Hita¬ 


bın, Kureyş’e olduğu da söylenmiştir; Ataları uyarılmadığı için gafil kalmış bir 
kavmi uyarasın diye...” [Yâsîn 36/6] Üyetirideki gibi, TTj 

[1209! "Tabiî ki Allâfç de..Ç Yapi, o Tevrat’ı Allah indirdi, de. Çünkü 
sana aksi bir cevap veremezler. "Sonra/fa bırak onları daldıkları yanlış yolda” 

_ / t —■ t f y 


yani içine daldıkları batılları 



Mıhlar!” Zira onları delille ilzâm 


ettikten sonra artık sana bir sorumluluk yoktur. Kendisine faydasız bir şeyle 
uğraşan kişiye "Ne oynuyorsun öyle!” denilir. jjlUu (oyalanadursunlar) ifade¬ 


si, Efcjİ (bırak onları) veya (daldıkları yanlış yol) kelimesinden haldir. 

' ^ s * ^ o J ^ 

lJ*. ifadesinin, ’den hal olması da veya ifadesine sıla 

olması da câizclîr. 

92. (Resulüm!) işte bu (Kur ân) da anaşehri ve çevresindekileri uya¬ 
rasın diye indirdiğimiz önündeki (Tevrat, İncil ve benzerleri) ni doğrula¬ 
yan mübarek bir kitaptır. Ahire te iman edenler, buna da iman ederler ve 
(gerçek birer dindar olarak) namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler. 

[1210] Mübarek, menfaatleri ve faydaları çok olan demektir. "Uyarasın 
diye...” ifadesi, kitabın sıfatının delâlet ettiği şeye atfedilmiş ve sanki şöyle 
denilmiştir: Biz o kitabı bereketlere vesile olsun, kendinden önceki kitapları 
tasdik etsin ve uyarsın diye indirdik. jiiîJj Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur 

[Uyarasın diye... / Uyarsın diye...] 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1211] Mekke, ümmul-kurâ yani, anakent diye isimlendirilmiştir çünkü 
insanlar için ortaya konulmuş ilk yerdir. Bu sebeple, bütün şehirlerin ve belde¬ 
lerin kıblegâhı ve insanların ziyaretgâhı olmuştur. Zira şanı en yüce şehir od ur. 
Mekke’ye komşu olanlardan biri [kendisini kastediyor] bir beytinde şöyle der: 

Kim, diğer bazı beldelere ve köylere kervanını uğratırsa uğratsın, 

Ümmu 1-Kurâ'dır benim kervanlarımın varacağı, tekrar tekrar 
geleceğim yer, 

[1212] "Ah i re t e iman edenler' yani onu tasdik edip ondan korkanlar 
“buna da' bu kitaba da “iman ederler.' Çünkü dinin aslı âhiretten, [dünyada 
yapılan] işlerin akıbetinden korkmaktır. Kim ondan korkarsa bu korku onu 
mutlaka imana eriştirir. 

^ J J W i J 

[1213] Ayette namaz Özell ikl e zikredil mistir çünkü namaz dinin direğidi r. 


Kim namazı hakkıyla kılarsa nam azı ı> kardeşleri olan [zekât vb.] ibadetleri de 
hakkıyla yerine getirir. 


/ 


/ 


93. Uydurduğu yalanı Allal^â işıi at ^edenden yahut kendisine bir şey 
vahyedilmediği haldcj “Bana dâ vahyolunduÜtrİliyenden ve “Allah’ın 
indirdiklerinin benzerini ben de indireceğim!” ı diyen birinden daha za- 
hini olabilir mi? Âh, s^m z^limjerÇaı, çekişirlerken görecektin!.. 
O sırada melekler “ Çıkar ıh c au uj ızı!. .^Haksız yere Allahla yalan isnat 
etmenizden ve O’nun âyetlerine karşı büyüklük taslamanızdan ötürü, 
sert bir azapla cezalandırılacaksınız bugün!” diyerek ‘eFlerini onlara 
uzatmaktadır. 

[121.4] "Uydurduğu yalanı Allah’a isnat edip"' de Allah'ın kendisini pey¬ 
gamber olarak gönderdiğini iddia edenden “yahut kendisine bir şey vahye¬ 
dilmediği halde, 'Bana da vahyolundu!' diyenden" -ki o Hanîfeoğullarından 
Müseylimetu 1-Kezzâb [v. 12/633] veya San a'nın yalancısı Esved u 1 1 - An s î d i r [v. 
12/633]- “daha zâlimi olabilir mi?" Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: "Rü¬ 
yamda elimde iki altın bilezik olduğunu gördüm. Bunları görmek bana ağır 
geldi ve beni kaygılandırdı. Bunun üzerine Allah Teâlâ bana bu iki bileziğe 
üflememi vahye 11 i, üfledim ve bu iki bilezik uçup benden uzaklaştı. Ben bu iki 
bileziği bizzat aralarında bulunduğum iki yalancı yani Yemime'nin yalancısı 
Müseylime ve Sananın yalancısı Esvedu' 1-Ansî olarak tabir ettim." [Buhârî, 
“Menakıb” 25; Müslim, "Rüya” 21 
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[1215] “Ve ‘Allah’ın indirdiklerinin benzerini ben de indireceğim!’ diyen 
birinden” -ki o da Abdullah b. Sa‘d b. Ebî Şerh el-Kureşî’dir [v. 36/657]- “daha 
zalimi olabilir mi?” Abdullah, Peygamber (s.a.)’e vahiy kâtipliği yapıyordu. 
Yalnız Peygamber Aleyhisselâm ondan semî <an 'alîm en yazmasını istediğinde o 
4 alîm m hakîm en yazıyor, ! alîm? n hakîm en yaz dediğinde de ğajuf ln rahîm en ya- 


yy 


zıyordu. “Gerçek şu ki Biz insanı çamurdan süzülmüş bir özden yarattık... 
[Muminûn 23/12-14] âyetleri nâzil olunca, Abdullah, insanın yaratılışı ile ilgili 
verilen bu tafsilata hayran kaldı ve “Ne kadar zengin ve cömerttir sanatkârların 
en güzeli olan Allah!” dedi. Bunun üzerine Peygamberimiz Aleyhisselâm : “O 
ıo söylediğini âyetin devamı olarak yaz çünkü [14.] âyet böyle nâzil oldu” buyur¬ 
du. O zaman Abdullah, Peygamberimiz hakkında şüphe etmeye ve “Eğer Mu- 
hammed doğru ise bu ona nasıl vahyolunmuşsa bana da vahyolunmuştur. Yok 
yalancı ise o nasıl söylediyse ben de öyle söyledim demektir!” diye düşünmeye 
başladı. Neticede dinden çıkı^M^e'^d^’yÇ' ğitti- Sonra Mekke fethi öncesinde 
tekrar Müslüman olup geri döndü. Bahsedikmjâşinin Nadr b. el-Hâris ve Pey¬ 
gamberimizde alay eden diğerleri olduğıVda söylenrhiştir. 

[1216] “Ah görseydînjh. ” şa^phvçevâbVmahzuf^olup “gerçekten çok bü- 

anYn “bu calimler” ifadesinden mu- 


• #ıi4 t ** m t **f t 1 * \ ^ 

yuk bir durum görürdüm şeklıü^eçnr. 

radı, zikrettiği YahudilePVe yalancı peygamberlerdi Dolayısıyla, kelimenin 
başındaki Lâm, ahd içindi£^unyl\(^ olmamda câiz olup o zaman bü¬ 
tün zalimler bunun içine gjr^iV/V/ 

- . . -- 12)1 

[1217] olyip ifadesi, olümiih verdiği zorluklar, sıkıntı ve sarhoş¬ 


luklar demektir, Ğamra f in kelimesinin aslı, bir yeri basan, kaplayan sudur. Bu 
mânadan hareketle kelime, isti are yoluyla insana galip gelen sıkıntı için kul- 
25 lanılmıştır. 

[1218] “Melekler,” ruhlarınızı getirin, onları bedenlerinizden çıkarıp bize 
verin, diyerek “ellerini onlara uzatmaktadırlar.” Bu ifade, meleklerin o insanları 
öldürmede ve ruhlarım almada, hiç nefes aldırmaksızın ve en küçük bir mühlet 
tanımaksızın gösterdikleri şiddeti, ısrar ve baskıyı anlatmaktadır. Adeta melek- 
30 1er o zalimlere, borçlunun başına musallat olmuş alacaklının ona yaptığı gibi 
yapmaktadır. Nitekim o alacaklı, üzerinde hakkı bulunan kişiye ellerini uzatır, 
borcunu istemede ona sert davranır, hiç mühlet tanımaz ve şöyle der: “Şendeki 
alacağımı şu an hemen çıkartıp bana ver, onu senin göz bebeklerinden çekip 
almadıkça asla buradan ayrılmayacağım!” Bu ifadenin, “melekler onlara elle- 
35 rini azapla uzatırlar” anlamına geldiği de söylenmiştir “çıkarın canınızı” yani, 
canlarınızı bizim elimizden kurtarın, ama buna asla gücünüz yetmeyecektir. 
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[1219] “Onun âyetlerine karşı büyüklük taslayıp” da onlara iman etme¬ 
menizden “ötürü bugün cezalandırılacaksınız.” Melekler “bugün” ile, onların 
öldürülme vaktini ve can verirken çektikleri şiddetli sıkıntıları veya azabın ken¬ 
dilerine ulaşacağı berzah ve kıyametteki o uzun zaman dilimini murat etmişler¬ 
dir. Hûn ve hevân kelimeleri, şiddetli anlamına gelmektedir. Azal? kelimesinin 
hûn kelimesine izâfe edilmesi, racül kelimesinin ^kelimesine izâfesi gibi olup 
“sertlikte karar kılmış, son derece sert” anlamındadır. 

94. işte, Bize sizi ilkin nasıl yarattıysak aynen öyle (yapayalnız ve 
teker teker) geldiniz size verdiğimiz şeyleri arkanızda bıraktınız. Ne 
o?! Siz(in yaratılmanızda ve yetiştirilmeniz)de ortak olduklarını iddia 
ettiğiniz şefaatçilerinizi de yanmızda göremiyoruz?! Aranızdaki bütün 
bağlar kopmuş! (Sizi kayıracaklarını/)4ddia ettiğiniz şeyler de zihniniz¬ 


den kaybolup gitmiş!.. 




fj 


z 


[1220] “İşte, sizi ilkin nasıl yaratt 





/ 


yaratıldığınız teklik hali üzere “ay¬ 


nen öyle (yapayalnız, teker teker)” yapi mallarınızdan, evlatlarınızdan, hırsla 
sarıldığınız şeylerden, tercih ettiğiniz dünyafl ıklan] nızdan ve hem Allah'ın or¬ 
takları hem de şefaatçileriniz olduğunu iddia ettiğiniz putlarınızdan büsbütün 
uzaklaşıp yalnızlaşarak “Bgeldiniz. Size yerdiğimiz,” dünyada kendileriyle 
size lütufta bulunduğumuz ve bu sebeple âhiretten gafil kaldığınız “şeyleri ar¬ 


kanızda bıraktınız.” Bunlar size bir fayda sağlamadı; onlardan zerre kadar bir 
şeyi yanınızda taşıyamadınız ve onu kendi lehinize olacak şekilde âhirete gön¬ 
deremediniz. 


[1221] “Sizde” yani sizden kulluk beklemekte Allahın “ortağı oldukla¬ 
rını (sandığınız şefaatçileriniz)...” Çünkü Müşrikler, o putlara ilâh olarak 
25 dua edip taptıklarında onları kendi içlerinde ve ibadetlerinde Allah'a ortak 
kılmış sayılmaktadırlar, \f$ (yapayalnız, teker teker) kelimesi tenvinle fürâ - 
d m > sülâse (üçer) sıygasında fürâde ve sekrâ (sarhoş) gibi ferda şekillerinde de 
okunmuştur. 


3 ., o 7 


[1222] Şayet liİU- U5 (sizi yarattığımız gibi) tabiri hangi mahalde bu¬ 


lunmaktadır?” dersen şöyle derim : U (bize geldiniz) fiilinin mas d arma 


sıfat olarak nasb mahallinde olup sizi ilk yarattığımız gibi bir gelişle geldiniz, 
demektir. 
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[1223] *-xü; *jgS7 (Aranızdaki tüm bağlar koptu) yani aranızda bir kopuş 
ve uzaklaşma meydana geldi. Nitekim sen, iki şey arasında bir birleşme mey¬ 
dana geldiğini İfade etmek üzere cumıa beyneş-şey ey ni dersin. Ki bu tevile göre 
fiil masdarına isnat edilmiş olur, (aranızda) kelimesini ref ile beynukum 
şeklinde okuyan ise fiili zarfa isnat etmiş olur. Senin kütile halfukum ve emâmu- 
kum (Önündekilerle ve arkandakilerle savaşıldı) demen gibi. Ibn Mes'üd (r.a.) 


[v. 32 / 653 ], U j*\sTi AAJ (aranızda olan şeyler, tüm bağlar koptu) şeklinde 
okumuştur. 

95. Şüphesiz, dâneleri ve çekirdekleri çatlatan da Allah’tır, -ki ölü¬ 
den diriyi çıkarmış oluyor- diriden ölüyü çıkartan da... işte Allah!.. O 
halde, nasd olup da döndürülüyorsunuz?! 

[1224] Bitkilerle ve ağaçlarla "dâneleri ve çekirdekleri çatlatan Allah’tır.” 
Mücâhidden [v. 103/721], bundam maksadın hurma çekirdeği ve buğday dane- 
sinin iki taralı olduğu nakledilmiştir, "Ölüd^mdiriyi” yani ölü konumundaki 
nutlelerden ve yumurtalardan canlıyı, jdane ve çekirdekten büyüyüp gelişen 




bitkileri “çıkarıyor.” Bu ölü nesneleri canlıdan ve büyüyüp gelişen bitkilerden 


“çıkaran da O dur. 


yy 


[1225] Şayet “Nasıl ojdu da 



(ölüden diriyi çıka¬ 


rıyor) ifadesinden sonra İsm-i fâÜL lafzıyla yy* culül r- (diriden Ölüyü 


çıkartan) buyurdu?” dersen şöyle derim: Bunu fiile değil, <LSzi\ jJli 

(dâneleri ve çekirdekleri çatlatân) Jşiçymgt âtfBtmfştir. yy cüm¬ 
lesi, j Jjli ifadesini beyan edici cümle ye rindedir. Çünkü dâne ve 

çekirdeğin, gelişip büyüme özelliği taşıyan ağaç ve bitkilerle çatlaması, ölüden 
diri çıkartma cinsindendir. Zira gelişip büyüme özelliği olan bitkiler canlı hük¬ 
mündedir. Dikkat edersen, bu mânada ÜJu (‘ölü vaziyetteki 

yeryüzünü O canlandırır. 1 [Rûm 30/19]) buyurmuştur. 

[1226] “İşte” rubûbiyyet vasfının tüm kemaliyle kendisi için gerçekleştiği, 
hayat veren ve öldüren "Allah budur! O halde, nasıl olup da” O ndan "döndü¬ 
rülüyor”, O nu bırakıp başkasını velî ediniyordunuz? 


yy 


96. (O'dur) tanyerini ağartan... Gündüzü meydana getirmiş, geceyi 
dinlenme vakti, Güneş’le Ay’ı da zaman ölçüm vasıtası kılmıştır. "Mut¬ 
lak ilim ve izzet sahibi’nin (Alîm, Azız) takdiridir bu... 

i 1227] kelimesi, sabahın kendisiyle isimlendirildiği bir masdardır. 

Hasan-ı Basrî [v. 110/728] bunu subh kelimesinin çoğulu olarak Hemze’nin fet¬ 
hiyle el-asbâh şeklinde okumuş ve şu beyti şahit getirmiştir: 
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Akşamın - sabahın art arda gelişi (yani zamanın getirdiği musibetler) 
Rabâlı ı da yok etti, Rabâlı m oğullarım da. 

Bu beyitte imsa ve ısbâh kelimeleri masdar olarak Hemze’nin kesrasıyla 
mesa ve subh kelimelerinin çoğulu olarak da Hemzenin fethasıyla okun- 
5 muştur. 

[1228] Şayet “Şairin, 

Şarap, doldurulduğu kâsenin üstünü kabarcıklarıyla örttü; 
sonra da gecenin gündüzün beyazından ayrılması gibi onun 
yüzeyinden ayrıldı 


ıo 


20 


25 


30 


beytinde dile getirildiği üzere, sabahtan ayrılan, karanlığın bizzat kendisi 

ti ayrılmasının) anlamı nedir?” der- 



pjBirincisine göre mâna, saba¬ 
hın karanlığını ayırıp ağartan demeljtij/ki bu karıklık, gecenin sonundaki, 
peşinden sabahın geldiğîjâlac 

15 nu olan tanyerini güncfî&ün bey^b ı ayırıp âğkrtan demektir. Araplar 


irişekka \amûdul-fecf vfns ada ‘df-fecf 



incisijm göre mâna^crin sütu- 


söktü) demişler ve 



a 


(merin sütunu ikiye ayrıldı ve şafak 
ağarîmş) anlamında felak diye 


ımş. 



isimlendirmişlerdir. Nitekjndet-^’ıb^ö 

x/ ' 

Fecrin mavi rengi beyazından önce görünür. 


der: 


Yağmur da baştan damla damladır ama sonra şarıl şarıl dökülür. 

Ayet medih üzere nasb ile uiCû* JJI JpU-j JJU (O ki tanyerini 

ağartmakta, geceyi dinlenme vakti kılmaktadır) şeklinde de okunmuştur. 




İbrâhim en-Naha‘î [v. 715] ise JJI Jjcf J JJö (tanyerini ağarttı ve ge¬ 

ceyi dinlenme vakti kıldı) şeklinde okumuştur. 

[1229] Seken , eş-dost gibi insanın kendisiyle ünsiyet edip huzur ve 
mutluluğa erdiği şeydir, kendisiyle ısınılması sebebiyle ateşe de bu sebeple 
seken denmiştir. Nitekim ateşe mü nişe derler. İşte, gece de gündüz vak¬ 
ti yorulan kişinin istirahat edip huzura erdiği dinlenme vaktidir. “Sizin 
için geceyi dinlenesiniz diye (karanlık) yaptı...” [Yûnus 10/67] ifadesinden 
hareketle âyete, “geceyi de içinde sükûnete erilen bir zaman dilimi kıldı” 
anlamı da verilebilir. 
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[1230] yiilf) (Güneş ve Ay...) kelimeleri üç harekeyle de okun- 

$ $ 

muştur, [i] Nash hali, fiilin gizlenmiş olma ihtimaline göredir ki JjüJI , [pU- 
(geceyi kılan...) ifadesi 84 bu gizli fiile delâlet etmektedir. Mânası w Güneş'le 
Ayı da zaman ölçüm vasıtası kılmıştır’ şeklindedir. Veya bu iki kelime leyi 


kelimesinin mahalline atfedilmiş ve bu yüzden mansüb olmuştur. Şayet 
, ÇUl ifadesindeki izafet hakiki olduğu halde leyi kelimesi için nasıl, bir mahal 
olabilir? Çünkü kendisine bir şey izâfe edilen ism-i ta i 1 mazi anlamı taşır, oysa 
[bu tür bir cümle kurarak] Zeyd! m dârib un ArnZ n emsi (Zeyd, dün Amfi dövmek¬ 
tedir) demen doğru olmamaktadır” dersen derim ki: Bu şekilde muzâf olan 
cail ism-i fâüli mazi anlamı ifade etmez. Bu kelime, çeşitli zamanlarda devam 

e j s 

eden sürekli bir yapıp etmeye delâlet etmektedir. (daneleri çatlatan) 


ve (tanyerini ağartan) ifadelerinde de aynı durum söz konusudur. 

Nitekim Allâhu kâdir** n âlim un (Allah kadirdir, âlimdir) dersin de bununla 

J-J " I 

sadece belli bir zamanı kastetmezsim [ii \ Şems ve kamer kelimelerinin cer ile 
okunması, leyi kelimesine atfedilme! eçi ihtimarrne göre,[iii] ref ile okunmaları 
ise bunların mübtedâ olma ihtimalİnÇgöredir. Bunfa-göre haber mahzuf olup 
takdiri şöyledir: Güneş ve Ay belli bir hesaba göre yaratılmışlardır veya onlar 
çok ince bir ölçüye göre hesaplanmışlardır. Dolayısıyla Güneş ve Ayın husbân 
(sayma / hesap) kılınmaSü bunların belli bir hesaba göre yaratılması anlamına 
gelmektedir. Çünkü vakitlerin hesabı,, bu ikisinin dönüş ve hareketlerine göre 


yapılmaktadır. Ha nın zammesiyl t/husbân kelimesi, hasebe \yahsubu\ kökünden 


masdardır. Hanın kesrasıyla 



işe (sanmak, öyle hesap etmek) hasibe \ydh - 


sebu] kökünden masdardır. Benzeri, küfrân ve şükrân kelimeleridir. 

[1231 ] u Bu”, yani Güneş ve Ay m belli bir hesaba göre yaratılmaları... Gü¬ 
neş ve Ay için geçerli olan bu belirli ölçüye göre hareket etme durumu, bunları 
emri altına alan U mutlak izzet sahibinin” ve bunları idare etmeyi ve döndürme¬ 
yi en iyi bilen ‘mutlak ilim sahibinin takdiridir.” 

97. O’dur karanın ve denizin karanlıklarında doğru yolda gidesiniz 
diye yıldızları fonksiyonel kılan... Bilen bir toplum için âyetlerimizi 
açıkça bildirmekteyiz. 

[1232] “Karanın ve denizin karanlıklarında...” ifadesi, “karada ve denizde 
gecenin karanlıklarında” anlamında olup aralarında var olan alaka sebebiyle 
zulumât kelimesini berr ve bahr kelimelerine izâfe etmiştir. Veya yolların karı¬ 
şıklığını karanlıklara benzetmiştir. 


84 Zemahşerî, bu kıraati tercih etmekte ve âyetin tefsirini de bu kıraat üzerinden devam ettirmektedir. / 
çev. 
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98. O’dur sizi bir tek candan yaratan... ki bir nihaî kalış yeri, bir de 
emaneten kalınacak yer vardır. Anlayan bir toplum için âyetlerimizi 
açıkça bildirmekteyiz. 


[1233] 



kelimesinin Kâfim fetha okuyanlara göre [bu kelime ismü 


mekân olduğu gibi peşinden gelen] müstevda' kelimesi de onun gibi is m-i mekân 
veya masdar olur. Kâfi kesre okuyanlara göre kelime ism-i fail olur, müstevda 
da ism-İ mefûl olur. Mâna şöyledir: Sizin için rahimde nihaî bir kalış yeri, 
sulbde emâneten kalınacak bir yer vardır. Veya sizin için yerin üstünde nihaî 
bir kalış yeri, yerin altında ise emaneten kalınacak bir yer vardır. Yahut kiminiz 
kalıcıdır, kiminiz emâneten saklanmaktadır. 

: 1234ı Şayet ‘ Niçin yıldızlardan söz ettikten sonra j (bilenler) fiili, 


Ademoğullarının yaratılmasının bahsinden sonra ise o (anlayanlar) fiili 


V- 



kullanıldı?” dersen şöyle derim: insanların bir tek nefisten !cinsten yaratılması 


ve muhtelif haller arasında dolaştırılması, sanat bakımından çok daha latif ve 

Dol ayış ıyla kı v r ak zekâyı ku İlan mak 


tedbir bakımından çok daha ince bir iştir, 
ve iyiden iyiye incelemek anlamındaki ft 

v/ 


düşmüştür. 


^^fiilinin_zjkredilmesi buna uygun 




/ 


KJ 


99. O’dur gökten su indiren^. kİ Bi^dıer şeyin bitkisini onunla çı¬ 
kardık o bitkiden yemyeşil öyİ£ bir fiti^ çıkardık ki ondan (şeklen az- 
çok) benzeşseler de (tat ve nitelik d akımından) birbirine benzemeyen 
yığın yığın dâneler, üzüm bağlan, zeytin ve nar ağaçları, özellikle, hur- 

oruz. Bunların, 

* 

ununa... iman 


ma tomurcuğundan aşağıya sarkan sık salkımlar çıkarıy 
bir, meyve verdiği zamanki meyvesine bakın, bir de olj 
eden bir toplum için elbette bunda deliller vardır. 


[1235] "Biz her şeyin bitkisini” yani bitki çeşitlerinden her bir çeşidi 
"onunla” o su ile “çıkardık.” Yani sebep tek -ki sudur- müsebbep, yani sonuç 
ise pek çok çeşittir. Nitekim şöyle buyrulmuştur: " Her biri aynı su ile sulanır, 
fakat onları tat bakımından birbirinden üstün kılmışızdır.” [Ra'd 13/4] 

[1236] "Ondan” o bitkiden "yemyeşil Öyle bir filiz çıkardık...” Averu ve 
avir un (şaşı, tek gözü kör) sıygasında ahdaru ve hadıf un (yemyeşil / her dem 
taze) denilir kİ bitkinin aslından dallanan ve daneden yarılıp çıkan filiz demek¬ 
tir. "O filizden yığın yığın daneler” yani başaklar "çıkardık.” 








+ 
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5 


15 


20 


[1237] JİJİİ (salkımlar) kelimesi, mübtedâ olmak üzere merfûyur, 
JjLül (hurmadan) kelimesi onun haberidir. (hurmanın tomurcuğun¬ 

dan) kelimesi ise jjJ3fden bedeldir. Sanki “hurmanın tomurcuğundan salkım- 


o 7' 


lar oluşmuştur” denmiştir, (Biz çıkardık..,) fiilinin kendisine delâleti 


sebebiyle burada haberin mahzuf olması da câizdir. Takdiri ise “hurmanın to¬ 
murcuğundan salkımlar çıkarılmıştır” şeklindedir. *2 



(ondan 

yığın yığın daneler çıkar) şeklinde okuyanlara göre ise kınvân un kelimesi hab- 
b un kelimesine ma‘tüf olur. Kınvân un , kınv un (salkım) kelimesinin çoğuludur. 
Bunun benzeri sınvun (ikiz) ve sınvân un (ikizler) kelimesidir. Kmvân kelimesi 
ıo Kâfin zammesiyle kunvân ve fethasıyla kanvân şeklinde de okunmuştur. An¬ 
cak karıvân şeklinde okunuşu rakb un (biniciler) gibi ism-i cem‘ olması itibariy¬ 
ledir. Çünkü fa ‘lân, cenT-i teksir vezinlerinden değildir. 


[1238] (Aşağıya sarkıhk.. 



fd^^mesi, kopartılması kolay, rahat¬ 


lıkla alınabilecek, yakınlaşmış ve iyic^ajkmış oir şey gibi koparacak olan ki¬ 
şiye arz olunmuş. Çünküvoturaıykişülmjbjle kolâyllkla alabileceği alçaklıkta 
olan hurma ağacı, uzun-^aman bpMçpa(edç<f meyveşmi verir. Hasan-ı Basrfye 
[v. 110/728] göre dâniyeff^ kelim^sif HifİM^ (erine ya^ın” anlamındadır. Allah 
Teâlâ, hurma salkımlarından yakın olapları zikretmiş, fakat uzak olanlardan 
bahsetmemiştir. Çünkü nimet, 


apda daha zahirdir. Veya yakın olan¬ 
lardan bahsedilmesi uzak olanlara dajl^lâ^^§mı^tir. Tıpkı “sizi sıcaktan koru¬ 
yacak elbiseler” [Nahl 16/81] âyetindeki “sıcak” kelimesinin açıkça zikredilme¬ 
yen “soğuk” kelimesine delâlet etmesi gibi. 


[1239] lyı ol(Üzüm bağları...) 85 ifadesinde iki izah mümkün- 


& 


dür. Birincisine göre, hurma bağlarıyla beraber burada üzüm bağları da vardır. 
25 İkincisine göre, “hurmadan salkımlar ve üzüm bağları çıkarılmıştır” anlamında 


olmak üzere ol!>■ (bağlar) kelimesi JİJİS (salkımlar) kelimesine atfedilmiştir. 


* t* s 


rj 


(bağlar) kelimesi, 





TT old (her şeyin bitkisi) ifadesine atfedilerek 


nasb ile de okunmuş ve “Biz o suyla üzüm bağları çıkardık” anlamı kastedil¬ 
miştir. öJ fyVj (Zeytin ve nar ağaçları) kelimeleri de bu şekildedir. Ama 

30 daha güzeli, sahip oldukları üstünlükleri sebebiyle zeytûn ve rummân kelime¬ 
lerinin ihtisas üzere mansup kılınmış olmalarıdır, tıpkı [dört merfu ismin ortasın¬ 
da mansüb olarak getirilen] (“hele, gerçek dindarlar” [Nisâ 4/162]) 

ifadesinde olduğu gibi. 

85 Zemahşeri, l-jIİpI olİi-j kıraatini esas almaktadır. / çev. 
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[1240] 


Aj 
& * 





# s 


s o 




(benzeşseler de birbirine benzemeyen..,) îştebe- 


heş-şeyâni teşâbehâ (iki şey birbirine benzedi) denilir ki isteveyâ ve tesâveyâ ile 
aynı mânadadır. Çünkü istif âl ve tefâul bapları pek çok yönden ortak mânalar 


ifade ederler. Âyetin bu kısmı ajLİÜ 


^ o 




şeklinde de okunmuştur. Tak¬ 


diri şöyledir: Zeytinlerin bir kısmı birbirine benzerken, bir kısmı benzemez. 
Narlar da böyledir. Tıpkı 

O (kuyu sebebiyle atılan) iftiradan ben de beriyim anam - babam da!.. 

beytinde olduğu gibi. Mâna şöyledir: Bunların bir kısmı ölçü, renk ve tat 
bakımından birbirine benzediği gibi bir kısmı da benzemez. Bu da ihmâl- 
siz, kasdî ve iradı bir yaratmanın olduğuna delildir. 

[1241] “Bunların bir, meyve verdiği” yani onu ilk çıkardığı “zamanki 
meyvesine bakın” onu nasıl zayıf, çelimsiz ve neredeyse kendisinden bir tayda 


sağlanamayacak şekilde çıkarıyor “bir de gİgtınuna...” Yani o meyvenin pişip 
olgunlaşmış haline bakın, nasıl bütün faydaları-ve lezzetleri kendinde toplayan 
bir duruma erişiyor! Yalnız bu bakışınız ibret alan, gerçeği görmeyi sağlayan 
ve bunu bu şekilde ö 1 çülir yaratıpTla rey de r ek, bir halden diğer hale nakleden 
yaratıcının kudretini gösteren bir bakış çişim/ ajC3j (olgununa) kelimesi Ya nın 
zammesiyle veyunih şeklinde de okunmuştur. Araplar meyvenin olgunlaşma- 

A | r l t 

sim ifade etmek için yeneâî es-semeraSyen <fLn ve yun an derler, Ibn Muhaysın [v. 


AC 



i‘ihf (olgunlâşamna) şeklinde okumuştur. Yine 


. / / /- - r ‘ r r - J f 

semerim kelimesi de Sâ ve M i nrİh sairim es iyi e sümürihî (meyvelerine) diye 
okunmuştur. 

100. O görünmez varlıkları Allah yaratmışken, onları Allah’a ortak 
koştular! Bilgiye dayanmaksızın O’na oğul ve kız isnat ettiler! Hâşa!.. 
O, atfettikleri özelliklerden münezzehtir, aşkındır. 


123/741] ise bu kelimeyi ve 


[1242] 


ÜS 


j 


j 


T* 


<0) kelimelerini Ijl*4“ (koştular) fiilinin iki mefûlü yaparsan 


0 - fl 

o takdirde kelimesini, "âS-fs* kelimesinden bedel olarak mansüb kılarsın 

[“Allah’a ortaklar ihdas ettiler, yani görünmez varlıkları” anlamında]. <â) kelimesini zarf 


* s 

yaparsan o takdirde 'âSy** kelimelerini, İkincisi birincisine takdim edilmiş 
iki meful yaparsın [“O görünmez varlıkları Allah’a ortak koştular” anlamında]. Şayet 
“Bu öne almanın [yani şuraka kelimesini el-cinden önce zikretmenin] faydası ne? 


dersen şöyle derim: Bunun faydası, ister melek ister cin, ister insan veya başka 
bir şey olsun herhangi bir mahlûku Allah’a ortak koşmanın çok büyük bir gü¬ 
nah olduğunu belirtmektir. Allah isminin şuraka kelimesine takdim edilmesi 
de aynı gayeye maâûftıır. 
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[1243] kelimesi ref ile de okunmuştur. Sanki “O ortaklar kim?” diye 
sorulmuş ve cevap olarak “Onlar, görünmez varlıklardır.” denmiştir. Bu keli¬ 
me, tebyîn için olan izâfetle cer ile de okunmuştur. Mâna şöyledir: Onları, Al¬ 
lah’a kulluğa ortak koştular çünkü Allah’a itaat edildiği gibi onlara itaat ettiler. 

5 [1244] Ayette bahsedilen kişilerin hayrın ve tüm faydalı şeylerin yaratıcı¬ 

sının Allah, buna mukabil şerrin ve tüm zararlı şeylerin yaratıcısının da İblis 
olduğunu iddia edenler olduğu da söylenmiştir. 

[1245] “Onları” yani Allah’a ortak koşanları “Allah yaratmışken...” Bu¬ 
nun anlamı şudur: Onlar, kendilerini yaratanın görünmez varlıklar değil Al- 
ıo lah olduğunu bilmektedir fakat bu bilgileri, hiçbir şey yaratamayan nesneleri 
Allah’a ortak koşmalarına engel olamamaktadır. kelimesindeki za¬ 


mirin görünmez varlıklara ait^ld^ğp $a söylenmiştir. Yine, Lam’ 


20 


in 


sükûnuyla, ihtilâkahum li 7- i 


mın 



-J yani “bu varlıkları uydu- 


ruşlarım” şeklinde de okunmuştur.göre, tı^th “Bu yüz kızartıcı çirkin 
15 işleri bize Allah emrettj^i^Ahâf^2SfjÖx[^m>de olduğu gibi, çirkin tutum ve 
davranışlarını Allah’a nispet edçr^^^rr^kları yâÜnları Allah’a yamamaya 


çalışmış olmaktadırlar. 


[1246] “O’na oğul ve 



hakkındaki sözlerini haber vermekt 



* 


triferTpu âyet, Ehl-i Kitap olan iki gru¬ 


bun Hazret-i Üzeyr ve îsâ^^sih hakkiM^^lözleriyle, Kureyş’in melekler 


epsi aynı mânada olmak üzere [yani 


“yalan uydurdu” anlamında], hdlekd’l-iflf , hdrdkdhû, ihtelekdhû ve ihterdkdhû de- 

nir. Hasan-ı Basrî’ye [v. 110/728] kelimesinin anlamı sorulduğunda şöyle 


cevap vermiştir: “Bu, Arapların kullandığı Arapça bir kelimedir. Mesela bir 
adam, mecliste bir yalan söylese bazıları onun hakkında kdd hdrdkdhâ vdllâhi 
25 (Attı vallahi!) derler.” Hdrdkd kelimesinin hdrdkd’s-sevb e (elbiseyi yırttı / biçti) 
kökünden gelmesi de câizdir. Buna göre mâna, “Allah’a oğullar ve kızlar biçtiler 
/ türettiler” şeklinde olur. Benîn (oğullar) ve benât (kızlar) kelimelerinin çoğul 
olması sebebiyle çokluğu belirtmek üzere hdrdkü kelimesi şedde ile hdrrdkü 
(uydurdular da uydurdular!) şeklinde de okunmuştur. Ibn Ömer [v. 73/692] 
30 ve Ibn Abbâs [v. 68/688] ise bu kelimeyi “asılsız konuştular” (Ijjjj) anlamında 
hdrrafû şeklinde okumuşlardır ki mânası, “Sahtekârlık yapıp gerçeği ters yüz 
ederek, Allah’a çocuk isnat ettiler.” demektir. Çünkü müzevvir, gerçeği tahrif 
edip hakkı batıla çeviren kimse demektir. 
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[1247] “Bilgiye dayanmaksızın,..” yani doğru yanlış gerçekte ne söyledik¬ 
lerini bilmeksizin, yeterli derecede bir tefekkürde bulunmaksızın, sırf manevi 
körlük ve cehaletten kaynaklanan bir tarzda... 

101. (O’dur) göklerin ve yerin 4 ön ömek’siz yaratıcısı... Bir hayat 
arkadaşı yokken, 0*nun nasıl çocuğu olabilir?! Her şeyi O yaratmış, 
her şeyi bilmekte... 

[1248] oljAJÜI (Göklerin ve yerin 'ön örnek’siz yaratıcısı...) terki¬ 
bindeki izafet, sıfat-ı müşebbehenin failine izafeti kabil indendir. Fülân un be - 
dVuş-şiY sözünde olduğu gibi ki u onun şiirinin Örneği yoktur” anlamındadır. 

10 Veya “O, göklerde ve yerde eşsiz yaratıcıdır” anlamındadır. Fülârı un sebtul-ğadd 
ifadesinde olduğu gibi ki u Falanca, hainliği sabit olan biridir” demektir. Buna 
göre âyetin mânası “O, göklerde ve yerde benzeri ve misli bulunmayandır” şek¬ 
linde olur. Bedt kelimesinin mübdi ( anlamında olduğu da söylenmiştir. Bunun 

J J - (VJ I ^ J 

ref ile okunması, mahzuf bir mübtedanın J4aberi olması sebebiyledir. Veya bu, 


30 


15 mübtedadır, haberi ise jJj aj öj& (O’nunmasıl çocuğu olabilir?!) cümle- 




sidir. Yahut bu, Önceki âyetin sonunda yer alan (yücedir, münezzehtir) 
fiilinin fa ilidir. Yine bu kelime, önceki âyette geçen^ ÇjLG-j ifadesinden veya 

kelimesinden bedel olarak cer ile okunmuştur, Medih olmak üzere nasb 
ile okun m ası da m ü m k ü n d ür. 

20 11249] Bu âyette Allahla çocuk İsnat etmenin bâtıllığı üç yönden izah edil¬ 

miştir: Birincisi: Fevkalade büyük cisimler olan göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısı 
olan Allah’ın, çocuk edinmekle vas ı Hah dır ılnı as ı doğru olamaz. Çünkü çocuk 
doğurmak, yaratılmış cisimlerin bir sıfatıdır. Cisimleri yoktan yaratan Allah 
cisim değildir ki baba olabilsin. İkincisi: Çocuk ancak aynı cinsten iki 'eştin 
25 birleşmesinden meydana gelir. Allah ise cinsi olmaktan münezzehtir, yücedir. 
Onun İçin bir zevce tasavvur etmek mümkün olmadığına göre çocuğunun ol¬ 
ması da düşünülemez. Üçüncüsü: Kâinatta ne varsa hepsinin yaratıcısı ve en iyi 
bileni Allah’tır, Bu şekilde yüce bir vasfa sahip olan Allah her şeyden müstağni 
olur. Halbuki çocuğu, ona muhtaç olan biri talep eder. 


[ 1250 ] 





İJ pJj (bir hayat arkadaşı da yokken) ifadesi Yâ ile ve lem 
yekun şeklinde de okunmuştur. Böyle bir durum [yani, fa il hakiki müennes oldu¬ 
ğu halde fiilden te nis alametinin kaldırılması], fiil ile fYil arasına bir hâsıla girdiğinde 
câizdir. Nitekim 

Kötü bir ana doğurmuş bu Ahtal’cığı 
35 beytinde böyle bir kullanım bulunmaktadır 85 , 

86 Araya mefûl girdiğinden, velede fiili müzekker olmuştur. / ed. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


102. işte Rabbiniz Allah! O’ndan başka tanrı yoktur. Her şeyin ya¬ 
ratıcısıdır. O halde yalnızca O’na kulluk edin. Ve O, her şeye vekildir. 


[1251] (İşte), daha önce zikredilen sıfatlarla mevsuf olan Zât’a işaret 
olarak müb t edadır, Kendinden sonra gelen ifadeler ise ‘İşte O, Allah’tır. İşte 

t _ _ i 

O, Rabbinizdir, işte O, O’ndan başka ilâh yoktur, işte O, her şeyin yaratıcı¬ 
sıdır * şeklinde birbirini takip eden müteradif haberlerdir. Yani işte O, sayılan 
bütün bu sıfatları kendinde toplayandır. u O halde yalnızca O na kulluk edin” 
ifadesi, cümlenin kapsamından çıkan bir sonuçtur. Yani bütün bu yüce sıfatlar 
kendisinde toplanan Zât, kendisine kulluk edilmeye gerçek hak sahibi olandır. 
Dolayısıyla, yalnızca O na kulluk edin ve O’nun dışında bir takım yaratıklara 
kulluk etmeyin. Sonra “Ve O, her şeye vekildir,” buyurdu. Yani bütün bu sıfat¬ 
larla beraber O, rızıklar ve eceller gibi her şeyin sahibidir ve kulların amellerini 

i J 

gözetlemektedir, 


fj 


103. Gözler O'nu algılayamaz. O ise bütün gözleri algılar, O’dur her 
tür inceliğe nüfuz eden, haberdar (Latif, Habîr), 

,_J y / y / / 

[1252] Basar , Allahjfeâlamn bakma d uyııs ıı na-yükl e m iş olduğu latif bir 
cevherdir ki görülebilen şeyler bununla algılanıp görülür. Mâna şöyledir: Göz- 


r 


ler Allah’a ilişemez, O nü ^algılayamaz; Çünkü Allah zâtı İtibariyi 
yecek kadar vücedir. Gözler ise ancak cisİmleZve durumlar eibİ v 


yücedir. 



e görüleme- 
gibi ya aslen veya 


tâbi an bir yönde bulunan şeylere ilişûİtilirY C Ö ise bütün gözleri algılar.” Algı¬ 
lanabilecek şeyleri algılayışı çok ince olması sebebiyle Allah, hiçbir algılayıcı¬ 
nın algılayamayacağı bu latif cevherleri algılar. Çünkü “O’dur Latif” gözlerin 
kendisini algılayamayacağı derecede ince “Habîr” bütün inceliklerden haber¬ 
dar, Bundan dolayı O, bütün gözleri algılamakta, gözler O’nun algısı dışında 
kalamam alet ad ır. Bu âyette, leff [ü neşr-i müretteb] vardır. 

104. Rabbinizden size gözlerinizi açacak göstergeler gelmiş bulunu¬ 
yor (yani, Kur’ân âyetleri)... Artık kim (bunları) görürse kendi lehine 
kim de görmezden gelirse kendi aleyhinedir. Ben sizin başınıza dikil¬ 
miş bir gözcü değilim! [der Peygamber.] 

11253] “Ben sizin başınıza dikilmiş bir gözcü değilim!” ifadesi, “Rabbi¬ 
nizden size, gözlerinizi açacak göstergeler gelmiş bulunuyor...” sözünün Pey¬ 
gamber (s.aj in lisanı üzere vârid olduğunu göstermektedir. Basar gözün gör¬ 
mesini sağlayan nur olduğu gibi, basiret de kalbin görmesini sağlayan nurdur. 
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ENTÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


10 


Mâna şöyledir: Size vahiyden ve Allah hakkında caiz olan ve olmayan hususlara 
dikkat çeken bilgilerden, kalpler için basiretler [gerçeği gösteren nurlar] konumun¬ 
da olan göstergeler gelmiş bulunuyor. Artık kim” gerçeği “görür” ve ona iman 
ederse kendi lehine” görmüş olur ve bunun faydası sadece kendinedir. u Kim de” 
gerçeğe karşı kor davranırsa “kendi aleyhine” korlük yapmış olur ve bu körlüğün 
zararı sadece kendinedir. “Ben sizin üzerinize dikilmiş” amellerinizi kaydeden 
ve ona göre size karşılık verecek olan “bir gözcü değilim” sadece bir uyarıcıyım. 
S izi n üzeri nize gözcü ol an yal n ızca Allaht ır. 

105. işte, âyetleri sana böyle türlü türlü şekillerde açıklıyoruz,., ki “Sen 
ders almışsın!” desinler. Ve Biz onu, bilen bir kavme açıklamış olalım... 


i 


[1254] ijJ jjLİ j (ki desinler) ifadesinin cevabı mahzuf olup takdiri, “Sen 
ders almışsın desinler diye âyetleri türlü türlü şekillerde açıklıyoruz” şeklindedir. 

(ders almışsın) kelimesi, “okumuşsun v öğrenmişsin” anlamındadır. Bu ke- 

a dâraste , [ii] Kur ân hakkında 




lime, [i] “Sen âlimlerden ders almışsın!” ân 
15 “öncekilerin masalları” [Enam 6/25] demeleri gibi “Bu âyetler eskidi, bir hükmü 
kalmadı,” anlamında deraset , [iii] “eskimesine yok oluşu şiddetlendi” anlamında 


ve deraseı in mübalağalı şekli olmak üzere Rarım zammesiyle deruset , [iv] “okun¬ 
du” anlamında ve meçhul kalıbında dur işet At [v] Muhammed (s. a.)’e Yahudi- 

rinde okunmuştur. Burada Yahudİİer 


lerin öğrettiği kastedilerek dâraset şekil! 


20 ifadesinin hazfedilmesi câizdir çünkü Müşriklere göre dirâset, yani ders almak, 
ders vermek dendiği zaman şöhret Yahuâilere aitti [yDâraset (ders verme) fiilinin, 
âyetlerin ehli kastedilerek âyetlert ait olması da câizdir, “Âyetlerin ehli olan ve 
onları ezberleyip taşıyanlar -ki bunlar Ehl-i Kitap tır- bunları Muhammed Aley- 
hisselâni a öğrettiler.” anlamında. Yine, [vi] “Muhammed öğrendi” anlamında de- 
23 rase, [vü] “eski masallar” anlamında veya “dersler barındıran âyetler” anlamında 
dârisâf n şeklinde de okunmuştur, tıpkı cÂ ( O [kendisini] razı eden 


bir hayat içinde olacaktır.” [Hakka 69/21]) âyetindeki gibi. 

[1255! Şayet “(Jjidj (ki desinler) ve iigilj (açıklayalım diye) fiillerinin 




başında yer alan iki Lâm arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim : Bunların 
30 arasındaki fark şudur: Birincisi mecâz, İkincisi ise hakikidir çünkü âyetlerin 
tasrifi y yani türlü türlü şekillerde verilmesi, gerçeklerin beyan edilmesi içindir 
yoksa “Seıı ders almışsın!” demeleri için değil. Fakat âyetlerin tasrifi, gerçek¬ 
lerin beyan edilmesine vesile olduğu gibi, Müşriklerin böyle söylemelerine de 
sebep olmuştur. Dolayısıyla li-yekülû fiili li-nubeyyinehû ya benzemiş, onun 
35 kullanıldığı şekilde kullanılmış ve li-nubeyyinehû dendiği gibi aynı konumda 
li-yekülû denmişnr. 
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ENİM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1256] Şayet a Li-nubeyyinehû ifadesindeki zamir nereye râcidir?” dersen 
şöyle derim: Ayât (âyetler) kelimesine râcidir çünkü o, (müzekker bir kelime 
olan) Kur ân anlamındadır. Âyette adeta ^işte. Kur ân ı böyle türlü türlü şekiller¬ 
de açıklıyoruz.” denilmektedir. Veya zamir, açıkça zikredilmese de zaten biliniyor 
olması sebebiyle Kur ân a dönmektedir. Yahut zamir, nubeyyinu fiilinin masdarı 
olan tebyîn kelimesine râcidir. Tipin darabtuhû ZeydT n (O darbeyi Zeyd’e vur¬ 
dum) sözünde zamirin, dara be fiilinin masdarı olan darb en kelimesine dönmesi 
gibi. Âyetteki deraste kelimesini, (kitabı öğrendin) anlamında deraste ve dâraste 
şeklinde okuyanlara göre ise zamir, takdir edilecek bir kitaba döner. 

106. Sen Rabbİnden sana vahyedileni -“Candan başka tanrı yoktur 55 
ilkesini- izlemeye devam et ve Müşriklerden yüz çevir. 


[1257] aJI Y (O ndan başka tanrı yoktur) ifadesi cümle-i mukeriza 

olup bununla vahye ittiba etmenin gerekliliği tekit olunmuştur. Bunun İ'rabda 
mahalli yoktur. Bu cümlenin iiÜj iriden) kelimesinden hal olması da 

i .. t.. . i i , i'. 5, j ttcAf fi 11 . 1 1 . . 1 ^ 1 1 . 




> — 


mümkündür. Ancak bu, IİJJpJl f&j ( ‘Oysa'o, ellerindekini doğrulayan bir 


kitaptır.” [Bakara 2/91]) â 



i hâl-i müekki dedir. 

107. Allah dileseydı, şirk kdşfha^latdl^ Biz serii onların başına bekçi 
dikmedik. Onların üzerine vekil de değilsin. 




108. Onların Allahsan başka yalvardıkları şeylere sövmeyin sonra 
onlar da bilmeyerek haddi aşip Allalf a^soverler. işte böyle... Biz her 
ümmete kendi yaptıklarınÇeazıf gfştfmİştydiı. Ama nihaî dönüşleri, 
Rablerinedir, yapmakta olduklarını O kendilerine bir bir haber verir. 

[1258] “Onların Allahtan başka yalvardıkları şeylere” yani 'ilahlara “sövme¬ 
yin sonra onlar da Al alfa söverler.” Bu âyet, Müşriklerin, “Şüphesiz, hem siz hem 
de Allahtan başka taptıklarınız Cehennem odunusunuz!” [Enbiyâ 21/98] âyeti nâzil 
olunca, Peygamber (s.a.) e: “Ya ilahlarımıza sövmeyi yasaklarsın, değilse biz de senin 
ilahını kötüleriz!” demeleri üzerine inmiştir. Bir başka rivayete göre, Müslümanlar 
onların ilahlarına sövüyorlardı. Bu sövmelerinin Allahın sövülmesine sebep olma¬ 
ması için bundan nehyolundular. Şayet “/Z^lara sövmek doğru bir davranıştır ve 
taattir. O halde, bunu nehyetmek nasıl sahih olabilir? Ancak günahların yasaklan¬ 
ması sahih olabilir.” dersen şöyle derim : Nice taat vardır ki onun bir mefsedet 
olduğu anlaşılınca, o artık taat olmaktan çıkar. Böylece onun, taat olduğu için 
değil, masiyet olduğu için yasaklanması gerekli olur. Taatlerin en önemlilerin¬ 
den biri olan riıünkeri nehyetmek’ gibi. Bir müııkeri nehyetmek, bunu yap¬ 
manın daha büyük bir şerre sebep olacağı bilindiği takdirde günaha dönüşür 
ve münkeri nehyetmek vacip olduğu gibi bu nehyi nehyetmek de vacip olur. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefim 


ayet “Rivayete göre Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve [Muhammedi Ibn Sırın [v 
110/728] bir cenazede hazır bulunmuşl ar. Mu ham m cd, orada bir kısım kadın¬ 
ların olduğunu görmüş ve cenazeye katılmayıp geri dönmüş. Bunun üzerine 
Haşan [Ibıı Şîrînin yaptığını onaylamayarak] masivet[e düşme riski] sebebiyle taati 

5 terk edecek olursak, dinimizde taatlerin terki hızla yayılırdı" buyurmuş” dersen 
şöyle derim: Bunun, şu an bizim bahsettiğimiz konuyla alakası yoktur. Erkek¬ 
lerin cenazeye katılmaları bir taat olup kadınların oraya gelmesi için bir sebep 
değildir. Yani erkekler oraya gelse de gelmese de kadınlar cenazeye katılabilirler. 
Fakat putlara sövmek böyle değildir, [Çünkü bu, -hâşâ- Allah’a sövülmesine sebep 
10 olmaktadır.] Burada Ibn Şîrîn, kadınlarla beraber cenazeye katılmanın putlara 
sövmek gibi olduğunu düşünmüş, Hasan-ı Basrî ise yaptığı bu işin doğru ol¬ 


madığı hususunda onu uyarmıştır. 


r 


^ k ' ı * / r 

[1259] I jJLp (haddi aşarak) y anrf zu 1 m e d erek v e düşmanlık yaparak. Bu ke¬ 
lime aynı anlamda olmak üzere Ay ı hin zam m es i veVâvm şeddesiyle uduvv en 


15 şeklinde de okunmuştu^jMasdarları aynhanlamda olmak üzere ‘adâ fülân un 


/ 


'' / 



fidıf 71 ve udıf n ve udvâiî n denilin IbhKesir [v. 120/738] kelimeyi, “birer düş¬ 
man olarak” anlamında-Ayın m fethiyle ‘aduvıf n şeklinde okumuştur. 


J 


[1260] £İp fiJu (bilmeyerek, .f) yani Allah hakkında ve hatırlanılması gere¬ 


ken hususlarda tam bir bilgisizlikle,.. 


T 

t r 


r r 


J 


"J 


v 


s 


s 


20 [1261] “işte böyle” yani bu şekilde cazip göstererek “Biz” kâfirlerden “her 

ümmete kendi yaptıkları kötü amelleri cazip göstermişizdir.” Yani onları ken¬ 
di halleriyle baş başa bırakmış, onların bu yanlışlarına engel olmamışızdır. Ve 
böylece kötü amelleri kendilerine güzel görünmüştür. Ya da Şeytana mühlet 
tanımışız (kıyamete kadar berhayat kılmışız) da onlara kötü amellerini o cazip 
25 göstermiştir. Veya “Bunu bize Allah emretti, bize O cazip gösterdi.” [A\râf 7/28] 
sözlerinde ortaya çıktığı üzere, kendi iddialarınca o kötü amellerini onlara Biz 
cazip göstermiş oluruz. “(Yapmakta olduklarını) O kendilerine bir bir haber 
verir” bu sebeple onları ayıplayıp kınar, azarlar ve cezalandırır. 


109. “Kendilerine bir mucize geldiği takdirde kesinlikle ona iman 
30 edeceklerine dair var güçleriyle Allah adına and içtiler. De ki: Mucize¬ 
ler tamamen Allah katindadır. Nereden biliyorsunuz, belki kendilerine 
mucize geldiği zaman da iman etmeyecekler?! 
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[1262] “Kendilerine” talep ettikleri cinsten “bir mucize geldiği takdirde 
kesinlikle ona iman edeceklerine dair.., De ki: Mucizeler tamamen Allah ka¬ 
tindadır.” Yani O mucize indirebilir ancak, mucizeleri hikmeti gerektirdiği 
zaman indirmektedir. Veya mucizeler tamamen Allah katında olup benim ya- 
5 mmda değildir. O halde, nasıl olur da ben sizin bu konudaki talebinize icabet 
edebilir ve o mucizeleri size getirebilirim!? “Nereden biliyorsunuz, belki” ta¬ 
lep ettikleri “mucize kendilerine geldiği zaman da” ona “iman etmeyecekler?!” 
Yani, ben biliyorum ki o mucize kendilerine geldiği zaman onlar ona iman 
etmeyecekler fakat siz bunu bilmiyorsunuz. Bu böyledir çünkü müminler, 
ıo bekledikleri mucize geldiğinde o kâfirlerin iman edebileceklerini umuyor, bu 
yüzden o mucizenin gelmesini temenni ediyorlardı. Bu sebeple Allah Teâlâ, 
“Nereden bileceksiniz, belki iman etmeyecekler.” buyurmuş ve “Gelen muci¬ 
zeye iman etmeyeceklerine dair Benim ezelî ilmimi siz bilmezsiniz.” anlamım 


ap^da iman etmedikleri gibi ” [Enam 


20 


30 





kasdetmiştir. Dikkat edersen, 

15 6/110] denmiştir, 

[1263] Arapların VtVs-sûk a enneke^tepterî lahm e ^Af^^ş\y^ gel belki et satın 
alırsın) sözünden hareketle âyettç gzştYT^np'ehâ (şşphesiz o mucize) kelime- 

söylenmiştir. Nitekim 


sinin, ledllehâ (belki omjucizeV 



İmru u 1-Kayshn [v. 545rçİ 


(Yağmur ve rüzgârlara) nitâiğmYk^heden harap diyarlara doğru 

/ 7.0 



bükülsün boyunlar. 



Belki îbn Hizâm gibi biz efe âğlir'dururuz şu diyarlara. 

beytinde li-ennenâ kelimesi ledllenâ anlamında kullanılmıştır. Übeyy b. 
Kâ'b’ın âyeti ö jLjl N şeklinde okuması da bu mânayı destekle- 

25 mektedir. Hemze’nin kesriyle innehâ şeklinde de okunmuştur ki buna göre 
innehâ nın öncesinde 'onlardan meydana gelecek şeyi nereden bileceksiniz?” 


anlamında söz tamamlanmış olmakta sonra Allah onlar hakkında kendi ka¬ 
tında var olan bilgiyi haber vererek “O mucize kendilerine geldiğinde onlar 
kesinlikle iman etmeyecekler.” buyurmuş olmaktadır. Hemze’nin fethiyle 
ennehâ kıraatine göre lâ yüminûn cümlesindeki Layı zait yapanlar olmuş 








ve âyet jN pkydü Uj (Kendilerine mucize geldiği za¬ 

man iman ^?c^lerini nereden biliyor larV) şeklinde okunmuş olup mâna 
şöyledir: Bunlar mucize geldiği zaman mutlaka iman edeceklerine yemin 
ediyorlar ama nereden biliyorlar, belki o zaman kalpleri, Kur 5 ân m ve başka 
35 âyetlerin nüzulü sırasında olduğu gibi mühürlenmiş olacak da kendilerine 
gelen o mucizeye inanmayacaklar... 
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110. Ona işin başmda iman etmedikleri gibi belki kalplerini ve göz¬ 
lerini yine çevireceğiz ve onları taşkınlıkları içinde bırakacağız?! 


[1264] cLJjûjj (çevireceğiz) ve ftkjfjj (bırakacağız) fiilleri, jjl«J j M (iman 


etmeyecekler) fiiline atfedil m iştir ve bunların hepsi 



U j (nereden bili¬ 


yorsunuz) ifadesinin hükmüne dâhildir. Mâna şöyledir: Nereden biliyorsunuz, 
belki iman etmeyecekler. Nereden biliyorsunuz, Biz onların kalplerini ve gözle¬ 
rini yine çevireceğiz, yani kalplerini ve gözlerini mühürleyeceğiz de daha önce 
âyetlerimizin nüzulü esnasında olduğu gibi kalpleriyle hakkı anlamayacak ve 
gözleriyle de hakkı göremeyecekler veya kalpleri mühürlü olduğu için iman 
edemeyecekler. Nereden biliyorsunuz, Biz onları şaşkınlıkları içinde bırakaca¬ 
ğız, yani onları kendi halleriyle baş başa bırakacak, onları taşkınlıktan alıkoy¬ 
mayacağız ki taşkınlıkları içinde şaşkın şaşkın dolaşsınlar... 


[1265 i chl&j ve ıftjSij fiili erk Yâ ile yukallibu ve yezeruhum şeklinde de 

c- Y. ‘ V AT / _ . .j„o- 


okunmuştur, o zaman fâni Allalı olur; 



v, 148/765] ise âyeti dJl aSj 


(onların kalpleri ve gözleri çevrilecek) şeklinde okumuştur. 

i * y 

111. Biz onlara melekleri indirmeydik ve her şeyi toplayıp karşıları¬ 


na getirseydik de ölüler kendileriyle konuşsaydı -Allah dilerse başka, 
ama- yine de iman etmezlerdi, pâkat çoğu bunu bilmez... 


[ 12662 ) Onların, 'Bize de melekler 

/ 


indirilse” [Furkân 25/21] dedikleri gibi 


"Biz onlara melekleri indirseydik , “Getiriny/halde atalarımızı!” [Duhân 44/36] 
dedikleri gibi "ölüler kendilerimle konuşsaydı” ve "Aliahu ve melekleri karşımı¬ 
za getirmelisin” [İsrâ 17 / 92 ] dedikleri gibi “her şeyi toplayıp karşılarına getir¬ 


seydik,,.” kelimesi, onları müjdelediğimiz ve uyardığımız şeylerin doğru 
olduğuna “kefiller” olarak veya "cemaat cemaat, grup grup” anlamına gelir. Bu 
kelimenin mukâbelef n yani karşı karşıya anlamına geldiği de söylenmiştir. Yine 
bu kelime "açıkça, aleni bir şekilde” anlamında ktbel en şeklinde de okunmuş¬ 
tur. "Allah” zorlayıcı, mecbur kılıcı bir dilemeyle "dilerse başka. Fakat çoğu bil¬ 
mez” de âyetlerin nüzulü esnasında kalplerinin durumuyla ilgili bilmedikleri 
şey hakkında var güçleriyle Allah adına and içerler. Veya Müslümanların çoğu, 
bu Müşriklerin İman etmeyeceklerini bilmez, ancak Ailah kendilerini mecbur 
kılarsa inanacaklarını zanneder. Bundan dolayı bekledikleri mucize kendilerine 
geldiğinde onların iman edeceklerini umarlar. 

112. İşte (senin için bu düşmanları var ettiğimiz gibi), bütün peygam- 
herlere insanların ve cinlerin ‘şeytanlarını düşman ettik, aldatmak İçin 
birbirlerine yaldızlı sözler fisddıyorlar. Senin Rabbin dileseydi, bunu ya¬ 
pamazlardı. Öyleyse onları kendi uydurdukları ile başbaşa bırak. 
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23 


[1267] “İşte” seni düşmanlarınla karşı karşıya getirdiğimiz gibi, u bütün 
peygamberlere ... düşman ettik,” yani senden önceki peygamberler ve düş¬ 
manları hususunda da aynı şekilde davrandık ve o düşmanların düşmanlıkları¬ 
na engel olmadık. Çünkü böyle yapmamızda, sebat ve sabrın, pek çok ecir ve 
sevabın ortaya çıkmasına sebep olacak bir imtihan söz konusudur. 

[1268] (Şeytanlar) kelimesi, k aduvt/ :n kelimesinden bedel olarak 

$ j? 

nasbedilmiştir. Veya hem şey âtın hem de ‘aduvtf n kelimeleri, tıpkı 4) 1 


( Ç^Ji MSyJ» (“Görünmez varlıkları Allah’a ortak koştular.” [Enam 6/100]) âye¬ 
tindeki şurakâ* ve cin kelimelerinde olduğu gibi iki meful olarak mansüb kı- 
10 1 inmişi ardır. 

[1269] “Birbirlerine fısıldıyorlar...” yani cin şeytanları insan şeytanlarına 
vesvese veriyor. Aynı şekilde bir kısım cinler diğer bir kısım cinlere, bir kısım 
İnsanlar da diğer bir kısım insanlara vesvese veriyorlar. Mâlik b. Dînâr Rahim e- 
hu ilâh [v. 131/748’den önce] der ki: Renim içipünsan şeytanları cin şeytanların- 
15 dan daha kötü ve zararlıdır. Çünkü ben Allahla sığındığım zaman cin şeytanı 
yanımdan uzaklaşıp gidiyor insan şeytahlatı ise bana~gelip beni açıkça günaha 


sürüklüyorlar. 


/ 






y / 


s ö ^ o r - * ^ ^ ~ 

[1270] Jjjül (Yaldızlı sözler...) yani şeytanın insana süslü gösterdi¬ 

ği ve gerçeğin zıttına suüduğu sözler, vesveseler vç günaha teşvik niteliğinde 


çekmek için... u Senin Rabbİn dil eşeydi bunıi yapamazlardı.” Yani sana düş- 


97 . 


20 şeyler... “Aldatmak için” yani tuzak kurdp aldatarak yakalayıp kendi safına 


manlık yapamazlardı. Veya Allah in 



ı 


engellemesi ve kendi halleriyle baş 


başa bırakmaması sebebiyle birbirlerine yaldızlı sözler fısıldayamazdı. 

113. Bir de Ahirete iman etmeyenlerin gönülleri ona meyletsin, on¬ 
dan hoşlansınlar ve işledikleri suçu İşlemeye devam etsinler dîye (düş¬ 
man ettik). 

[1271] (Meyl etsin diye..,) kelimes inin cevab ı m ahzu i o 1 up takd i ri 

şöyledir: Böyle olsun diye bütün peygamberlere İnsanların ve cinlerin şeytan¬ 
larını düşman ettik. Buna göre kelimenin başındaki Lâm, lâm-ı sayrûret, yani 


30 sonuç bildiren Lâm olup, tahkiki de LçdLlj IjJjidj (“...ki Gen ders al- 




mışsmf desinler. Ve Biz onu, bilen bir kavme açıklamış olalım.” [Enam 6/105]) 
âyetindeki Lâmdarm izahında zikredildiği şekildedir. aIİI (ona) kelimesindeki 

s r 

zamir, i jJUi U (bunu yapmazlardı) kelimesindeki zamirin döndüğü yere döner, 
yani kâfirlerin kalpleri, peygamberlere düşmanlık ve şeytanların vesvesesi ile 
35 ilgili zikredilen şeylere meyletsin, nefisleri için ondan hoşlansınlar ve işledikleri 

suçu işlemeye devam etsinler diye [böyle yaptık]. 
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114. Sîze kitabı anlayacağınız dille indiren Allah’ken, ben O’ndan 
başka hakem arar mıyım hiç?! Kaldı ki kitap verdiklerimiz, onun senin 
Rabbinin katından gerçek olarak indirilmekte olduğunu bilirler. Öy¬ 
leyse, sakın şüpheye düşenlerden olma. 

i 1272] "Allah dan başka hakem arar mıyım hiç?” Bu ifade, söylenmesi is¬ 
tenerek varit olmuştur, yani Ey Muhammed de ki: Muhataplarını âciz bırakan 
mu ciz "‘kitabı size anlayacağınız dille indiren Allah’ken' benimle sizin aranız¬ 
da hüküm verecek ve haklı olanımızı haksızdan ayıracak O ndan başka bir 




hâkim talep eder miyim hiç?! (anlayacağınız dille) yani içerisinde hakla 

batılı ayıracak gerçeklerin açıklandığı ve benim doğru olduğuma, sizin ise ifti¬ 
ra ettiğinize dair şahitliğin yer aldığı kitabı,,. Sonra Kur’ânın hak olduğunu, 
Ehl-i Kitab ın onun hale olduğunu bilmesiyle teyit etti çünkü Kur’ân, onların 
elindeki Tevrat’ı tasdik etmekte ve onunla aynı gerçekleri dile getirmektey- 

iiadesi, w Sakın Müşriklerden 


di: “Öyleyse, sakın şüpheye düşen 



olma” [Enam 6/14] âyetinde olduğu gibi tahrik ve teşvik içindir [Yani aman, şirk¬ 
ten uzak durmaya devam et]. Veya Ehl-i Kitab’ın, Kur’ân’ın senin Rabbinin katın¬ 
dan gerçek olarak indirilmekte oldpğunu bildikleri hususunda “sakın şüpheye 
düşenlerden olma” ve onjarm birçoğunun Kur’ân’ı inkâr ve reddetmeleri seni 
şüpheye düşürmesin. (Sakın 1 A - 1 1 ---~ - - 1 J - 


olma!) hitabının herkese ait olması da 


câizdir, mâna şöyle olur: Kur ân’ıp- doğruluğu hususunda deliller birbirini des¬ 
teklediğinde, bu konuda hiç kimsehin/herhângi, bir şüphe duyması gerekmez. 

rs i ı . ı.ı th i /■ \) ' 1 « r 1 *, « i , ıı w t 



abım onun ümmetine hitap olduğu da 


Bununla birlikte Peygamber (s.a. 
söylenmiştir. 

115. Senin Rabbinin sözü, hem doğruluk hem de adalet yönün¬ 
den eksiksizdir. O’nun sözlerini değiştirebilecek yoktur. O’dur, işiten, 
‘mutlak ilim sahibi’ (Semi 4 , Alîm). 

[1273] "Senin Rabbinin sözleri” 87 yani haber verdiği, emrettiği -yasakla¬ 
dığı, va"dettiği- tehdit ettiği her şey, "hem doğruluk hem de adalet yönünden 
eksiksizdir, O’nun sözlerini değiştirebilecek yoktur.” Yani Allah’ın sözlerinden 
hiçbirini, ondan daha doğru ve daha âdil bir sözle değiştirebilecek hiç kimse 






yoktur, Yjlpj Ud*? (hem doğruluk hem de adalet yönünden) kelimeleri, hal ol¬ 
mak üzere mansuptur. cLbj oUJS ifadesi, dİ Tj c-dJ5 şeklinde de okunmuş olup 
“Allah’ın konuştuğu” anlamındadır, [kelimenin] Kur’ân olduğu da söylenmiştir. 

116. Yeryüzünde bulunanların çoğunluğuna uyarsan seni Allah yolun¬ 
dan saptırırlar. Çünkü sadece zanna uyarlar ve yalnızca tahmin yürütürler. 

87 Müfessir, âyeti kelimetu rabbike değil, kelimâtu rabbike kıraatine göre tefsir etmektedir, i ed. 
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yy 


[1274] “Yeryüzünde bulunan insanların çoğunluğuna uyarsan seni saptı¬ 
rırlar.” Çünkü ‘çoğunluk’lar genelde arzu ve ihtiraslarına uyar. Nitekim şöyle 
buyurmuştur: “Çünkü sadece zanna uyarlar.” Bu, atalarının hak üzere olduk¬ 
ları ve kendilerinin de onların izinden gittikleri kanaatinde olmalarıdır, "Ve 
onlar yalnızca tahmin yürütürler” ifadesi de kendilerinin doğru bir şey üze¬ 
rinde olduklarını iddia ederler. Veya “Allah şunu haram, şunu helâl kılmıştır 

sözlerinde yaları söylerler. 

117. Senin Rabbin, yolundan kimin saptığını en iyi bilendir, doğru 

yolda gidenleri en iyi bilen de O "dur. 

& 

[1275] kelimesi, Y $nın zammesiyle “Allan in kimi saptırdığını” anla¬ 
mında yudîllu şeklinde de okunmuştur. 

118. O halde, Allah’ın ^yederijiiefdman etmekte iseniz, (kesilirken) 
üzerine Allahın adı anılan (hayvan)lardaılyiyiniz. 

119. Sizin ‘ne’niz yar ki, üzerine AU alı ın adı anılandan yemiyorsu¬ 
nuz?! -Mecbur kalmanız dışında^ size hangi hayvanları haram kıldığını 
O size uzun uzadıya açıklamıştır. Doğrusu, birçokları, arzu ve İhtiras¬ 
larına uyarak bilgiye "dayanmaksızın saptınypÇ (insanları)! Şüphesiz, 


senin 


Rabbin haddi aşanları çök iyi bilnjekte! 

s _ . a ^-F /" C s 


[1276] İ jiSliı (O halde, y iyin iz) emri haramı helâl, helâl i haram sayan sap¬ 


tırıcılara uyulmasını yadırgamanın sonucudur. Çünkü bu saptırıcılar, Müslü- 
manlara “Siz Allah’a kulluk yaptığınızı zannediyorsunuz. Oysa Allah’ın öldür¬ 
düğü hayvanın etini yemek, bizzat kendinizin kestiği hayvanın etini yemekten 
daha uygundur.” diyorlardı. İşbu sebeple, Müslümanlara, eğer gerçekten mü¬ 
minseniz o halde sadece “kesilirken üzerine Allah’ın adı anılan hayvanlardan 
yiyiniz,” kesilirken Allah’dan başkasının -yani putlarının- adı anılan veya ken¬ 


diliğinden ölen hayvanlardan yemeyiniz, denilmiştir. “Üzerine Allah’ın adı anı¬ 
lan hayvan”, Bismillâh denilerek kesilen hayvandır. 

[1277] “Sizin ne’niz var ki yemiyorsunuz?” Yani yememenizin gerekçesi 
nedir? “Size hangi hayvanların haram olduğu” ve hangilerinin haram olmadığı 
“Size ölü eti ... haram kılınmıştır” [Mâide 5/3] âyetiyle “size uzun uzadıya açıklan- 






m ıştır” yani size en güzel şekilde beyan edilmiştir. iİÇIp U J K&* ifadesi, [bu 

şekilde fussık ve hunime okunduğu gibi] ma lûm olarak da okunmuştur ki buna göre 
fail Allah Teâlâ’dir [size hangi hayvanlan haram kıldığını Allah size uzun uzadıya açıklamıştır ]. 
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[1278] Size haram kılınanlardan yemeye “mecbur kalmanız dışında.” Çün- 
kü zaruret halinde bunu yemeniz size helaldir, j \'ytf jlj ifadesi Yanın 
fethası ve zammesiyle okunur. Yani “Doğrusu, birçokları,” şeriata bağlı kal¬ 
maksızın sırf “arzu ve ihtiraslarına,” şehvetlerine “uyarak (insanları) saptırıyor” 
da istediklerini haram, istediklerini de helâl sayıyorlar. 

120. Günahın açığını da terk edin, gizlisini de... Çünkü günalı işle¬ 
yenler, kazanmakta oldukları yüzünden yakında cezalandırılacaklar!.. 

121. Üzerine Allah’ın adı anılmayanlardan da (normalde helâl olsa¬ 
lar bile) yemeyin. Çünkü bu, şüphesiz kesin bir fısktır. Doğrusu, 'şey¬ 
tanlar, dostlarına -sizinle iyi cedelleşsinler diye- telkinde bulunurlar. 
Şayet onlara itaat ederseniz, şüphesiz, siz de Müşrik olursunuz. 

i 1279] “ G ü nahı n açığın ı da te rk edin, gizi isin i de...” Yani açıktan yap tığı¬ 
nızı da gizli yaptığınızı da, -bir başka yoruma göre- bildiğinizi de niyet ettiği¬ 
nizi de terke din. Günahın açık olanının genelevlerde zina etmek, gizlisinin ise 
gizli dost / metres tutmak olduğu da söylenmiştir. 


[1280] JJJİ İjIJ (Btrşüph es ilkesin bir fışktır) ifadesindeki zamir, üzerine 




nehiy harfinin gelmiş olduğu İ Ji'lf 2Ç (yemeyin) fiiline dönmektedir. Yani, 
haram olan o etten yemek kesin bir fısktır. Veya “o haram eti yemek kesin bir 
fısktır” anlamında [itadaki] mevsüle dönmektedir. Yahut üzerine Allah ın adı¬ 
nın anıl madiği hayvanın kendisi fısk kılınmıştır. Şayet “Müçtehitl erden bir 
grup, ister unutarak ister kastçh, üzçrine AJlahhfyâdınm amlmadığı şeyin yen¬ 
mesinin câiz olduğunu söylemişlerdin dersen şöyle derim: Bunlar, yenilecek 
olan şeyi mey t e i ölü olarak ve “ve yoldan çıkılarak Allahtan başkası adına 
kesilen” [Enam 6/145] âyetinde olduğu gibi üzerine Allah’tan başkasının adı 
anılan şey olarak te vil etmişlerdir. “O şeytanlar” Müşrik “dostlarına sizinle iyi 
cedelleşsinler diye ' [kendi kestiğinizi yiyor da] Allah’ın öldürdüğünü niçin yemi¬ 
yorsunuz?!’ diyerek “vesvese verir”, telkinde bulunurlar. Bu sebeple, yenilecek 
olan şeyi meyte olarak te vil edenin görüşü tercih edilir. 

[1281] “Şüphesiz siz de Müşrik olursunuz.” Çünkü dinî hususlarda Al¬ 
lah Teâlâdan başkasına uyan kimse, uyduğu kişiyi Allah’a ortak koşmuş olur. 
Dolayısıyla, basiret sahibi bir kişinin din hususunda yapması gereken şey, ne 
şekilde olursa olsun âyetteki bu büyük ikaz ve ihtar sebebiyle üzerine Allah’ın 
adının amlmadığı şeyleri yememesidir. Her ne kadar Ebû Hanîfe Rah ime bul¬ 
lak [v. 150/767] kasten değil de unutma durumunda, Mâlik [v. 179/795] ve 
Şâfl‘ î Rahimehumdllâh [v. 204/820] ise her iki durumda da bunu yemeğe ruhsat 
vermiş olsalar da... 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


122. (Manen) ölü iken hayat verdiğimiz; insanlar arasında yürüyebi¬ 
leceği bir nur bahşettiğimiz bir kimse; hiç, karanlıklarda kalıp oradan 
çıkamayan birinin temsili gibi olur mu?! işte, işledikleri şeyler, inkarcı 
nankörlere böyle böyle cazip gelmekte... 

[1282] Allah Teâlâ burada, dalâlette iken hidayet edip -hak taraftarları 
ile batıl taraftarlarını, doğru yolda gidenlerle yanlış yolda olanları sayesinde 
birbirinden ayırdığı- yakînt ermeye muvaffak kıldığı kişinin halini, “ölü iken 
Allah’ın dirilttiği, kendisine insanlar arasında yürüyebileceği bir nur bahşettiği 
ve o nurla aydınlanarak, insanları birbirinden ayırıp, özelliklerini birbirinden 
ayırt edebilen bir kişf’nin haline benzetmekte; yanlış yolda giden kişiyi de ka¬ 
ranlıklar içinde bocalayan ve ondan bir türlü ayrılıp kurtulamayan kimseye 
benzetmektedir. 


[1283] “Karanlıklarda kalıp oradan çıkamayan birinin temsili f yani sıfatı 


u 


gibi.,,” Ki bu sıfat 



an çıkamamaktır. Mâna “O, hiç 


çıkamayacak şekilde karanlıklar içindedir.” şeklindedir. Tıpkı Allah Teâlâ’nın 


f 


“Müttakîlere va‘d e d il e n Çe n net’ İp temsil iş öyledir: Orada nehirler vardır...” 
[Muhammed 47/15] âyeti gibi, ki sıftpı böyle qlân demektir, sıfat da u orada nehir¬ 
ler vardır” kısmıdır. — 1 


-j 

j 


[ 1284) “İnkârca nankörlere cazip gelmekte...’b^ni şeytan onu cazip gös- 
termekte. Veya “yaptıklarıma kendilerine cazip gösterdiğimiz” [Nemi 27/4] âye¬ 
tinin delâletiyle Allah Teâlâ o nü ca?,ip göstermekte... Nitekim bir sonraki âyet 
de bu mânaya delâlet etmektedir: 


123. Böylece, her şehirde, ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık 
ki (insanların doğru yola gelmesini engellemek adına) orada ‘tuzak’lar 
kursunlar... Aslmda sadece kendilerine tuzak kuruyorlar ama farkında 
değiller! 

[1285] u Böylece, her şehirde, ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık...” 
Yani Mekke’de, orada tuzaklar kurmaları için ileri gelenler var ettiğimiz gibi 
aynı sebeple her şehirde ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık. Yani, tuzak 
kurmaları için onları serbest bıraktık, onların tuzak kurmalarına engel olma¬ 
dık, Ayette özellikle “ekâbir / ileri gelenler” zikredilmiştir çünkü insanları sa¬ 
pıklığa sürükleyen ve onlara tuzak kuranlar bunlardır. oranın kodamanla¬ 
rına emrederiz” [Isrâ 17/16] âyeti de bu mânaya işaret etmektedir. yf&\ 

r"" 

ifadesi ekbera mücrimîhâ şeklinde de okunmuştur. Çünkü Araplar aynı mâna¬ 
da yani [onlar kavimler!nin ileri gelenleridir] anlamında olmak üzere hum ekheru 
kavmihim ve ek âb im kavmihim derler. 
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EN AM SÛRESİ - Keşşâf Tefsin 


i 1286] "Aslında sadece kendilerine tuzak kuruyorlar/" Çünkü kurdukları 
tuzaklar kendilerini kuşatacaktır. Bu ifade, Peygamber (s.a,)"İ teselli etmekte ve 
düşmanlarına karşı ona yardım edileceğinin ilk müjdelerini vermektedir. Riva¬ 
yete göre Ve 1 i d b. Muğîre [v. 1/622] şöyle demiş: "Peygamberlik gerçek bir şey 
olsaydı [Ey Muhammed] , ben ona senden daha lâyık olurdum. Çünkü senden 
dalıa yaşlıyım, malım senden daha çok!” Yine rivayete göre Ebû Cehil de şöyle 
demiş: "Biz şerefte Abdümenâfoğullarıyla her alanda rekabet ettik, hatta baş 
başa giden iki at gibi olduk. Fakat sonunda onlar, "Bizden kendisine vahyedilen 
bir peygamber çıktı" dediler. Vallahi bize de aynı şekilde vahiy gelmediği sürece 
ondan hoşnut olmayacağız ve asla ona ittibâ etmeyeceğiz!” İşbu âyet bunun 
üzerine nâzil olmuştur. Şu âyet-i kerime de bunun benzeridir: "Aslında, kendi¬ 
sine, basbayağı açıp okuyacağı sayfalar verilmesini istiyor her biri..."" [Müddessir 
74/52] 


r 


124. Kendilerine bir âyet^geldiği z 



“Allah’ın peygamberlerine 


verilen (o büyük mucizeler) bize tje verilmedikçe, asla iman etmeyiz! 


JJ 


derler. Allah, peygamberlik gölevİni kime vereceğini daha iyi bilir. Ha- 
zırlayageldikleri tuzaklar yüzühdeıi, yalanda Allah katında bir alçaklık 
ve şiddetli bir azap çarpacak bu 7 mü^ri inleri!.. 

j 1287] jİİpİ 4İİ (Allah daha iykbilir,..)4fadesi, Müşriklerin iddialarını red¬ 


deden, Allah’ın peygamberliğe ancak ona lâyık olacağını bildiği kimseyi se¬ 


çeceğini gösteren ve Allah’ın peygamberliği hangi mekâna koyacağını da çok 
iyi bildiğini ifade eden başlangıç cümlesidir, O şehirlerin ileri gelenlerinden 
mücrimleri, kibirleri ve büyüklenmelerinden sonra bir alçaklık, küçüklük ve 
değersizlik ve iki dünyada esaret, ölüm ve ateş azabından şiddetli bir azap çar¬ 
pacaktır!.. 

125. İşte, Allah kimi hidayete erdirmek İstiyorsa, onun göğsünü 
(yani zihnini) İslâm’a açıyor; kimi saptırmak istiyorsa, onun da göğsü¬ 
nü, göğe doğru yükseliyormuşçasına daraltıyor; sıkıyor. İman etmeyen¬ 
lerin üzerine Allah murdarlığı işte böyle boca ediyor! 

11288] "Allah kimi hidayete erdirmek,"" ona hidayet lütfıında bulunmak "isti¬ 
yorsa"" -ki O ancak [iman ve amel-İ salibi ortaya koymak süreriyle] lütfü hak edene lütuf- 
ta bulunur- "onun göğsünü (yani zihnini) İslâm’a açıyor,"" ona lütufta bulunuyor, 
neticede o kişi İslâm’a rağbet ediyor, gönlü ona razı oluyor ve ona girmeyi sevi¬ 
yor. "Kimi saptırmak"" yani yüz üstü, kendi haliyle baş başa bırakmak "istiyorsa” 
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ENTÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefim 


-ki o da kendisine lütufta bulunulmayacak biridir- “onun da göğsünü daraltı¬ 
yor, sıkıyor”, ona olan lütuflarını engelliyor, sonunda o kişinin kalbi katılaşıyor, 
hakkı kabulden uzaklaşıyor, kapıları kapanıyor ve artık oraya iman giremiyor. 


& s 


Ulyg kelimesi şedde ile dayyık an ve tahfif ile dayk an şeklinde de okunmuştur; 
\fi- kelimesi de kesra ile hari(f n ve masdarla vasıflama kabilinden fetha ile 



haraç™ şeklinde okunmuştur. 

[1289] "Sanki o kişi göğe doğru yükseliyormuş gibi...” Yani sanki gerçek¬ 
leşmesi imkânsız bir işe gir işiyormuş gibi. Çünkü bir insanın göğe yükselmesi; 
imkânsız olan, istitâatin dışında kalan ve kendisine kolay kolay güç yetirile- 


meyecek hususlarda mesel haline gelmiştir. 


j 


öi £ ^ 





kel im es i yassa U adu (zo rl an a 


zorlana ve aşama aşama yükseliyor) şeklinde okunmuştur ki aslı yetesa“adu&ut. 
Nitekim Ibn Mes ud (r.a.) [v. 32/653] kelimeyi bu şekilde yani yetesa a adu olarak 
okumuştur. Yine kelime yessaadu şeklinde okunmuştur ki as 1 1 yetesaddu dur. 
Yine kelime sa fideAcn yas udtK ve asjade&ç&j] 


şeklinde de okunmuştur. 


[1290] “Allah murdarlığı” yani keridfhaline terkedilmişliği ve tevfikin esir¬ 
genmesini. “Boca ediyor!” Bu hızlân (kendi hâline terkedilmişliği), -terfik 




kelimesinin kendisiyle vasıflandınldığı Aayyib (tertemiz, hoş) kelimesinin zıttı 


olan- rics (murdarlık, pislik) ile vasjüandırny^tır. Veya bununla, ricsc -ki azap 
tan ibarettir- götüren ıstırap anlamındaki irticâs fiilini murat etmiştir. 


126. Bu, senin Rabbanin dosdoğru ypludur. Düşünüp ders çıkaran 




öyle bir toplum için âyetleriinizi açıkça 


f 1 * ı ^ # 


m ekteyiz. 


t r 


[1291] “Bu, senin Rabbinin” muttarit, yani homojen, kesintisiz “dosdoğ¬ 
ru” ve adaletli “yolu” olup muvaffak kılma ve kendi haliyle baş başa bırakma¬ 


daki ilâhı âdet ve hikmet bunu gerektirmektedir. 


& o ^ 



kelimesinin nasbi, 


(“O [Kuran], ellerindekini doğrulamak üzere gerçeğin ta kendisi¬ 
dir.” [Bakara 2/91]) âyetindeki musaddîk m kelimesinde olduğu gibi teki d edici 
hal olmasından dolayıdır. 

127. Ki Rableri katında esenlik yurdu bunlara aittir; velîleri de 
O’dur, kendi yapmakta oldukları sayesinde... 

[1292] “ Dâr us selâm' yani dâruîlâh olan cennet “bunlara”, düşünüp ders 
çıkaran topluluğa “aittir.” Allah, cenneti değerini yüceltmek için kendine izâfe 
etmiştir. Veya onlar için her türlü afet ve kederden selâmette olan esenlik yur¬ 
du... “Rableri katında” yani O’nun garantisi altında. Nitekim “Falanın benim 
katımda unutulmaz bir hakkı vardır” dersin. Veya mahiyetini bilmedikleri hazi¬ 
neler ve rızıklar onlara aittir. Nitekim, “.. .kendileri için saklanmış bulunan göz 

aydınlıklarını hiç kimse bilmez.” [Secde 32/17] âyeti bu gerçeği haber vermektedir. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


“ Kendi yapmakta oldukları sayesinde” yani yapmakta oldukları ameller sebe¬ 
biyle “velîleri” yani sahip ve dostları, sevenleri veya düşmanlarına karşı yar¬ 
dımcıları “da Odun” Veya yapmakta oldukları amellerin karşılığını vermeyi 
üstlenen Od ur, 

128. Onların tamamını haşredeceği gün/"Ey cin topluluğu! insan¬ 
lardan birçoğunu siz yoldan çıkardınız ha?!” (buyurunca) bunların 
dostu olan insanlar, “Ya Rabbi! Hepimiz birbirimizden faydalanmaya 
çalıştık ve bizler için belirlediğin ecelimize ulaştık.” derler. Buyurur 
ki: “Allah’ın dilediği [miktar] hariç hepinizin yeri, temelli kalacağınız 
Ateş tir!..” Senin Rabbin, gerçekten "mutlak hikmet ve ilim sahibi’dir 
(Hakim, Alım). 

ja 

[1293] fvj (Onların tamamını haşredeceği gün) ifadesi, mahzur 

bir fiille mansup olup onların t ama mm i toplayacağımız günü hatırla, demek¬ 


tir. Veya onların tamamım toplayacağımız 


J cc 



Ey cin topluluğu!,..” diyece¬ 


ğiz. Yahut onların tamamını toplayacağımız ve “Ey pin topluluğu!..,” diyeceği¬ 
miz gün, korkunçluğunu ye iğrençliğim vasfet menin mümkün olmadığı şeyler 
meydana gelecek, kelimesybdejd “onlar” zamiri, iki ağırlıklı varlık -yani 


İnsanlar ve cinler- ile onların dışındakilere aittir. Cinler de şeytanlardır, 

[1294] “İnsanlardan ^birçoğunu siz yoldan çıkardınız ha?!” Yani onlardan 
birçoğunu dalâlete sürüklediniz veya onları tabileriniz haline getirdiniz de bu 
yüzden onlardan kalabalık bir grup sizinle beraber haşr oldu. Nitekim sen de 
“emîr çok sayıda asker toplamış” anlamında isteksem 'Cemîr 14 minel-cunûd l \ yine 
“falan çok sayıda taraftar edinmiş” anlamında isteksem fülân un mineCeşyâ v dersin. 

[1295] “Bunların dostu olan,” vesveselerine kulak vererek onlara itaat eden 
“insanlar, 4 Ya Rabbi! Hepimiz birbirimizden faydalanmaya çalıştık,' derler.” Yani, 
kendilerini şehevî arzulara düşürmeleri ve bunlara ulaşmanın yollarını göster¬ 
meleri sebebiyle insanlar şeytanlardan faydalanırken, kendilerine itaat etmeleri, 
insanları aldatma hususunda arzu ve isteklerinin gerçekleşmesine yardımcı olma¬ 
ları sebebiyle de cinler insanlardan faydalanmışlardır. İnsanların cinlerden fay¬ 
dalanmalarının “Meğer, insanlardan bazı erler, cinlerden birtakım erlere sığı- 
myorlarmış...” [Cin 72/6] âyetinde haber verildiği şekilde olduğu da söylenmiştir. 
Nitekim bir adam, bir vadide konaklayıp korktuğu zaman, cinlerin büyüğünü 
kastederek “Bu vadinin rabbi ne sığınırım!” derdi. Cinlerin insanlardan fayda¬ 
lanmaları İse insanların, cinlerin kendilerinden zararlı şeyleri uzaklaştırmaya ve 
kendilerini koruyup kollamaya muktedir olduklarını kabul etmeleridir. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


15 


[1296] "Bizler için belirlediğin ecelimize ulaştık.” Bununla, yeniden diriliş 
gününü kastederler. Bu söz; insanların şeytanlara uyduklarının, boş arzularının 
peşine düştüklerinin ve yeniden dirilişi yalanladıklarının bir itirafı olup ayrıca 
onların, Rablerine tam bir teslimiyet göstereceklerini ve hallerine derin bir piş¬ 
manlık duyacaklarını da haber vermektedir. 

[1297] 'Hepinizin yeri, temelli kalacağınız Ateş tir!.. Allah'ın dilediği ha¬ 
riç.” Yani ateş azabının içinde ebediyen kalacaklardır. Allahın dilediği hariç 


;ül *li U Vj] ifadesi, Allah'ın dilediği vakitler hariç demektir ki bu vakitlerde de 
ateş azabından zemherîr denilen soğuk azaba nakledileceklerdir. Rivayete göre 
ıo onlar orada, içinde zemherîr bulunan bir vadiye girerler. Soğuk onların tüm 
eklemlerini birbirinden ayırır. Onlar da köpek gibi ulumaya başlarlar ve tekrar 


ateş azabına geri döndürülmek isterler. /Veya buradaki istisna şu söz kabilin- 

^ ı ■ I t ir- 


dendir: Canciğer arkadaşı öldürülüp de tele kalan bir kişi, arkadaşını Öldüren 


. 


katili yakalamış, onu öldürmek üzere boğazına sarılmış ve şiddetli bir öfkeyle 
ona dişlerini gıcırdatıyoCJCatil ise boğazıfu sıkmayı bırakmasını İstiyor. Buna 


karş ılık o: u Eğe r senin bjoğ azını sı km ay ı b ı rakı rs am, 1 Ali ah beni h el âk e ts in. 


ı \/„ f X ~ 

Ancak böyle bir şey dilersem hariç!” diyor. Bunu söylerken, gücünün yettiği 

■, r \ . 

en şiddetli bir şekilde katilden öç almaktan başka bir dileğinin olmadığını da 


kesinlikle biliyor. Dolayısıyla, bu kişinin "Ancak böyle bir şey dilersem hariç” 

/ f ı ■ r * r r \ ~~pj s 

20 ifadesi, tehdit edilen o kişiyle alay etmöyhde içine alan en şiddetli tehditlerden 
biri olur. Çünkü o, bu sözü, [gerçekte kesinlikle böyle bir şey olmadığı halde] muha¬ 
taba kurtulmayı tamah ettirecek bir istisna suretinde söylemiş oluyor, 

11298] "Senin Rabbin, gerçekten mutlak hikmet sahibi” olup ancak hik¬ 
metin gerektirdiği şeyleri yapar, “mutlak ilim sahibi” olup kâfirlerin ebedî aza- 
25 bı hak ettiklerini bilir. 

129. işledikleri yüzünden zalimleri birbirinin peşine işte böyle 
takarız!.. 

[1299] w İşledikleri” inkâr ve günahlar "yüzünden zalimleri birbirinin Pe¬ 
şine işte böyle takarız!” Onları kendi halleriyle baş başa bırakırız, onlar da şey- 
30 tanların ve doğru yoldan sapmış insanların yaptığı gibi birbirlerini velî edi¬ 
nirler, birbirlerinin peşine takılırlar. Veya dünyada oldukları gibi Biz onları 
Kıyamet günü de birbirlerinin velîsi ve yakın arkadaşı kılarız. 
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ENİM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


130. “Ey cin ve insan topluluğu! içinizden size Benim âyetlerimi an¬ 
latan, bu günle karşı karşıya geleceğiniz konusunda sizi uyaran kendi 
içinizden elçiler gelmemiş miydi?! 55 (buyurunca)“Ya Rabbi! Kendi aley¬ 
himize şahitlik ederiz. 55 derler... Onları dünya hayatı aldatmış ve inkar¬ 
cı birer nankör olduklarına kendi aleyhlerine şahitlik etmişlerdir... 

[1300] Kıyamet günü kendilerine kınama kabilinden şöyle denilir: İçi¬ 
nizden elçiler gelmemiş miydi?!” Cinlere, kendilerinden elçiler gelip gelmediği 
hususunda ihtilal edilmiştir. Bir kısım âlimler, âyetin zahirini dikkate alarak 
onlara kendi cinslerinden bir elçinin gelmesi noktasında insan mükellefler¬ 
le cin mükellefler arasında bir fark görmemişlerdir. Zira insanlar ancak insan 
bir elçi ile, cinler de ancak cin bir elçi ile ünsiyet ve ülfet edebilirler. Başka 


j 


âlimler ise elçilerin sadece insanlardan geldiğini söylemişlerdir; âyette JJ* 
(içinizden elçiler) buyrulmuştur. Bu elçiler her ne kadar İnsanlardan olsa da 
insanlar ve cinler birlikte muhatap alındığintjan, böyle buyrulması doğru ol- 


muştur. Tıpkı, “İnci ve mercan çıkar ikisinden' de,,.” [Rahmân 53/22] âyetinde 

olduğu gibi [ki inci ve mercan, tatlı ve tijzfu denizlerinAadece ZvVinden çıkmaktadır], 

Allah Teâlâ’nm bununla, elçilerin/daılere uyarıcı olarak gönderdikleri cin elçİ- 




leri murat ettiğini söyleyenler de ölmüştür. Nitekim “ (Okuma) bitince de birer 

* 1 * " T * T 1**1’ Î) "A? 1 __ / yr- J _ } 4 7 1 1*1 


ayetinde bu uyarıcı elçiler- 

r 

e demektedir: “Muhammed (s.a.)gön- 




uyarıcı olarak kavimleriÇfe döndüler, 
den bahsedilir. Kelbî [v. 146/763] ise şö 
derilmezden evvel elçiler sadece insani af a gönderilmekteydi. Peygamber (s,a.) 
ise hem insanlara hem de 

[1301] “Ya Rabbi! Kendi aleyhimize şahitlik ederiz” ifadesi, onların size 
elçi gelmedi mi?” sorusuna olan tasdiklerini ve buna verdikleri cevabı anlat¬ 
maktadır. Çünkü elçilerin gelmesini nefyeden cümlenin başındaki Hemze 
[soru değil,] yadırgama anlamında olup onlara gerçeği kabul ettirmek istemek¬ 
tedir. Nitekim onların “Kendi aleyhimize şahitlik ederiz.” sözleri, Allah'ın 
delilinin kendilerini ilzam ettiğinin, karşı koyamayacakları şekilde kendileri¬ 
ni susturduğunun ikrarıdır. Şayet “Bunlar nasıl, bu âyette [Müşrik olduklarım] 
itiraf ediyorlar da “Rabbimiz Allah’a yemin ederiz ki biz Müşrik değildik!” 
[Enam 6/23] âyetinde bunu inkâr ediyorlar [Yani bu iki âyet çelişmiyor mu]?” der¬ 
sen derim ki: O uzun Kıyamet gününde birbirinden farklı çeşitli haller, ko¬ 
numlar ve safhalar olacaktır. Bunların bir safhasında ikrarda bulunacaklar; bir 
başka safhasında ise inkâr edeceklerdir. Veya bu ikrarla, ağızlarına mühür vu¬ 
rulduğu zamanki ellerinin, ayaklarının ve derilerinin yapacağı şahitlik murat 
olunmuştur. Şayet “Kendi aleyhlerine şahitlikleri niçin tekrar edildi?” dersen 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


derim ki: Birincisi; onların bu sözü nasıl söylediklerini ve suçlarını nasıl itiraf 
ettiklerini anlatmak içindir. İkincisi ise onları kınamak, görüşlerinin hatalı ol¬ 
duğunu ortaya koymak, kendileri üzerinde ne kadar az düşünüp gözlem yap¬ 
tıklarını belirtmek ve dünya hayatının ve hâlihazırdaki zevklerin kendilerini 
aldattığı kimselerden olduklarım haber vermek içindir. Bu sebeple, sonuçta 
kâfir olduklarını söyleyerek kendi aleyhlerine şahitlik yapmak, Rablerine tes¬ 
limiyet göstermek ve O nun azabını hale ettiklerini söylemek zorunda kalmış¬ 
lardır. Allah da bunu sırf, dinleyenleri onların haline düşmekten sakındırmak 
için söylemiştir. 

131. Bu (elçi gönderme) de senin Rabbin, hiçbir şehir halkını, (hak¬ 
tan) gafillerken zalimce helak edici olmadığı içindir. 

^ \ 

[ 1302] di!S [bu] is m-i işareti, d aha önce geçen elçi göndermeye ve bu elçile¬ 




rin kötü bir akıbete karşı kendileriniaıyarmalarına işaret etmektedir. Bu kelime, 

; ke (durum böyle) takdirin- 



3 ? 


hazfedilmiş bir m üb t edinin haberi olup el-emru 

dedir. “(Bu da) senin Rabbin, hiçbir şehir halkını helak edici olmadığı içindir, 
ifadesi, sebep bildirmektedir. Yani sâna ânlaftığımız Bu durum, senin Rabbinin 
hiçbir şehir halkını zalimce helâk etmesinin söz konulu olmadığını haber ver¬ 
mek içindir. Bu mâna, En edatının, dilleri nasbeden edat olması ihtimaline 

^ / / /\ v 

göredir. Bunun, En neden tahfif edilmiş En olması da câizdir. Buna göre mâna, 
“Durum ve söz şudur ki senin Rabbip hiçbir şehir halkını zalimce helâk edici 
değildir.” şeklinde olur. En edatım zâtike den bedel yapman da mümkündür. 
Tıpkı fjlajb DiJjb jî dili y)\ byyâ j ("Ve ona, Tunların kökünün kazı¬ 
nacağına yönelik emrifmizi] bildirdik” [Hicr 15 / 66 ]) âyetinde olduğu gibi. 




[1303] fJdaj (Zulm ile..,) Yani yöneldikleri bir zulüm sebebiyle... Veya 
zâlimce... Yani eğer onlar bir peygamber ve kitapla uyarılmadan, böyle bir 
şeyden gafil oldukları halde Allah onları helâk etseydi, bu zulüm olurdu. Allah 
ise her türlü zulümden ve her türlü kötülükten yücedir. 

132. Her birinin kendi yapıp ettiklerine göre dereceleri vardır. Se¬ 
nin Rabbin onların yaptıklarından gafil değildir. 

[1304] Mükelleflerden "her birinin yapıp ettiklerine göre” yani amelleri¬ 
nin karşılığı olarak "dereceler” yani makamlar “vardır. Senin Rabbin onların 
yaptıklarından gafil değildir” ki bu amellerin miktarları, durumları ve bunlara 

göre elde edilecek karşılıklar O na gizli kalsın. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


133. Bununla beraber, senin Rabbİn müstağnidir, merhamet sahibi¬ 
dir. isterse sizi giderir ve arkanızdan sizin yerinize dilediklerini getirir. 
Nitekim sizi de bir başka kavmİn soyundan getirmiştir. 

[1305] "Senin Rabbin”, kullarından ve onların ibadetlerinden "müstağni¬ 
dir, merhamet sahibidir;” onları daimî menfaatlere yönlendirmek için dinî tek¬ 
liflerle [haram ve helallerle] onlara merhamette bulunur. Ey âsiler! Allah ‘İsterse 
sizi giderir ve arkanızdan sizin yerinize” itaatkâr yaratıklardan "dilediklerini 
getirir” de onlar, sizin gibi [kötü] sıfatlara sahip olmazlar. “Nitekim sizi de bir 
başka kavmin soyundan” onların evlatları kanalından “getirmiştir.” Burada “bir 
başka kavinin soyundan” ifadesiyle kastedilenler, Nuh Aleyhisselâm m gemisin¬ 
de bulunan kimselerdir. 

134. Size vazedilenler mutlaka yerine gelecektir. CTnu âciz bırak(ıp 
elinden kurtul) acak değilsiniz! 






i __ 

r 


/ 


135. De ki: Ey kavmim! Siz elinizden geleni yapın; tabiî, ben de ya¬ 
pacağım! Şu yurdun, sonunda kimi^olacağmıileride bileceksiniz. Asla 
felah bulamaz çünkü zalimler!!. 


/ 
/ 


[1306] Mekânet kelimesi, bir kimsenin bir yere sağlam bir şekilde yerleşti- 

ifadesinde 


ğini ifade etmek için mekune rnekânef n 
mekân anlamında da kullanılır. Bu mânada 


ve makâmef n denilir. KJUJd ifadesi şu anlamlara gelebilir: Birincisi; 





ibi masdar da olur; yer / 
ve rnekânefmakam 


gücünüz ve İmkânınız neye yetiyorsa bunların hepsini son noktasına kadar 
kullanarak yapmak istediğinizi yapın. İkincisi; üzerinde bulunduğunuz yön ve 
sahip olduğunuz hal üzere devam edin. Nitekim, sahip olduğu hal üzere devam 
etmesi emredilen kişiye, “Bulunduğun hal üzere devam et, ondan sapma!” anlamın¬ 
da âlâ mekânetike yâ fülân denilir.“Tabiî, ben de yapacağım!” Yani üzerinde 
bulunduğum yol ve sahip olduğum hal üzere devam edeceğim. Âyetin anlamı 
şöyledir: [Ey kâfirler!] S İz küfrünüz ve bana düşmanlığınız üzere devam edin. 
Şüphesiz ben de İslâm dini üzere hareket etmeye ve sizin eziyetlerinize sabırla 
katlanmaya devam edeceğim. Övgüye değer âkıbetin ikimizden hangisine ait 
olacağını ileride bileceksiniz. "Siz elinizden geleni yapın!” emrinde tutulan yol, 
“İstediğinizi yapın!” [Fussılet 41/40] emrindeki gibi olup kendisine bu şekilde 
emredilen kişiden kötülükten başka bir şey gelmeyeceğini tescillemek ve Önü¬ 
nü açmak için kullanılmıştır. Sanki o kişi böyle yapmakla em rol unmuş, böyle 
davranması ona kesinlikle vacip olmuştur; adeta hiçbir şekilde ondan ayrılması 
ve ona aykırı davranması mümkün değildir. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keş§âf Tefiiri 


[1307] Şayet u [û* hySjâ ifadesinde] Men edatının cümle içindeki yeri 
nedir? ’ dersen derim ki: Eyyu (hangisi) anlamında olduğu ve Hlm fiilinin ken¬ 
disiyle alakası kesildiği zaman reP makamında, ellezî anlamında olduğu zaman 
İse nasb makammdadır [‘ilmin mef ulüdür]. 

[ 13081 l Şu yurdun akıbeti’ yani Allah Te âl ânın şu dünya yurdunu kendisi 

için yarattığı güzel âkıbet... Bu [“Şu yurdun, sonunda kimin olacağını ileride bilecek¬ 
siniz” ifadesi] öyle bir ikaz metodudur kİ bir yandan sert bir tehdit içermekte ve 
uyaranın haklı, uyarılanın ise haksız olduğunu belirtmekte fakat bir yandan 
da yumuşak bir yo] tutularak söz insaflıca [yani karşı tarafa da hak verir tarzda] 
ku 11 an 1 1 makt ad ır. 

136. (Müşrikler) AllahTn yarattığı ekin ve davarlardan -kendi iddi¬ 
alarınca- O’nun için bir pay ayırarak 44 Bu, Allah’ın; bu da ortaklarımı- 
zındırT demekteler; (ama) ortakları^ıa ait olanlar Allah’a ulaşmazken, 
Allah’a ait olanlar ortaklarına gidiyor! Ne (kötüdür hükmedegeldikleri 


? e y 


ı 


/ 


"-7 


/ 


/ 


[1309] Müşrikler, ekin ve davarlardan: bir kısmım Allah’a, bir kısmını da 
putlarına ayırıyorlardı. fAllah’a ayırdıklarının artmakta, çoğalmakta ve kendi 
İçinde hayırlı anlamda ziyadeleşmekte olduğunu gördüklerinde kararlarından 
dönüyor ve onu putlarmTait kılıyorlaldı. Putları için ayırdıklarında bir 


artma 


söz konusu olduğunda ise onu yine putlarına"terk ediyorlardı. Sebep olarak 

i * i i i > i f ^ 1 i / ti it 

Alil? * 1 T w 1 : * i , 4 j ir-' 1 T w * ı * ** ** 


da Allah’ın zengin olduğunu, bunadhtiyacf bulunmadığını ileri sürüyorlardı. 
Halbuki bunun gerçek sebebi, onların putlarına olan sevgileri ve onları tercih 
etmeleri idi. 




i 1310] IjS U-o (Allah’ın yarattığından) ifadesi, [ekin ve davarlardan] artan ve 
çoğalan kısmın Allah’a ayrılmasının daha doğru olacağını çünkü bunları yara¬ 
tıp çoğaltanın bizzat Allah olduğunu beyan etmektedir. Diğer taraftan da artan 
ve çoğalan bu kısmın, bunları ne yaratmaya ne de çoğaltmaya güçleri yeten 
putlara ayrılmasının doğru olmayacağım haber vermektedir. 

[1311] (kendi iddial arınca) kel i m es i, zam me il e bi-zu c m ihim şekl i n- 

de de okunmuştur. Yani onlar, bunlardan bir kısım şeylerin Allah’a ait olduğu¬ 
nu iddia etmişlerdir. Halbuki Allah, onlara böyle bir şey emretmemiş ve şirk 
olan böyle bir taksimi asla meşru görmemiştir. Çünkü onlar böyle davranmak¬ 
la, kendilerine yakınlaşma bakımından Allah ile putları arasında bir ortaklık 
bulunduğunu düşünüp şirke düşmüşlerdir. 
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[1312] u [Ama ortaklara ait olanlar] Allah’a ulaşmaz.” Yani ortaklarına ait olan 
bu mallar, normalde bunları harcamaları gereken misafirlere ikram ve miskin¬ 
lere tasadduk gibi yerlere ulaşmaz. 'Allah’a ait olanlar” ise yanlarında kurban 
kesilmek, putların bekçilerine ödeme yapmak vb. yollarla “ortaklarına gidi¬ 
yor!” Putlarını Allah’a tercih etmeleri ve kendilerine meşru kılınmayan bir şeyi 
yapmaları hususunda “hükmedegeldikleri şey ne kötü!..” 

137. işte bunun gibi, ortakları, kendilerini alçaltmak ve onları din¬ 
lerinde şüpheye düşürmek için Müşriklerden birçoğuna çocuklarını Öl¬ 
dürmeyi dahi cazip gösterdi. Allah dilemiş olsaydı bunu yapamazlardı. 


Öyleyse kendi uydurdukları ile başbaşa bırak bunları!.. 

[1313] “İşte bunun gibi...” Yani bu cazip gösterme gibi... Bu, yakınlık ve¬ 
silesi olacak şeylerin Allah Teâlâ ile putlar arasında taksim edilmesinde şirkin 
cazip gösterilmesidir veya şeytanlardan öğrenilen bu aşikâr cazip gösterme gi¬ 
bidir. Mâna şöyledir: Onların şeytânlardan "veya putların bekçilerinden ortak¬ 
ları, onlara çocuklarını diri dirk toprağa gö m e fek veya putlara kurban ederek 
Öldürmelerini cazip göstermiştir. Cahİİıyçdönemİndç'bir adam; “Şu kadar erkek 
çocuğum olursa mutlaka birini bogazlayacağım!” diye yemin ederdi. Nitekim 


[Peygamberimizin dedesi] Ahdulmuttâlib [v. 6>2 m.] de bu şekilde yemin etmişti. 


[1314] Zeyyene (cazip gösterdi) fiili malûm olarak okunmuş, şüreka u hum 
(onların ortakları) kelimesi onun hâ ili olmuş ve katle evlâdihim (çocuklarını öl¬ 
dürmek) de nasb ile okunmuştur. Bu fiil , zuyyine [cazip gösterildi] şeklinde meçhul 
olarak da okunmuştur. Katip, evlâdihim (çocuklarının öldürülmesi) de ref İle 

j r j I | fy ^ 

okunmuştur. Şurekâuhum kelimesinmiınerm olması ise zuyyine fiilinin delâ¬ 
let ettiği gizli bir fiille olmuştur. Buna göre 'Onlara, çocuklarının öldürülmesi 
cazip gösterildi.” denildiğinde adeta “Bunu kim cazip gösterdi?” diye sorulmuş, 
cevap olarak da “Bunu onlara ortakları cazip gösterdi.” denilmiştir. İbn Âmirin 
[v. 118/736] âyeti, kati kelimesini şurakâ* kelimesine izâfe edip zarf olmaksızın 
ikisinin arasını ayırarak katlu evlâdehum şurekâ’ihim (ortaklarının onların çocuk¬ 
larını öldürmesi) şeklinde okumasına gelince, bu öyle bir şeydir ki şâirin 


Genç deveyi Ebıı Mezâde nin dürtüp yaraladığı gibi,.. 


88 


beytinde olduğu gibi, zaruret yerlerinde bile olsa çirkin ve merdut sayı¬ 
lırken, nasıl olur da mensur bir sözde, hele hele nazmının güzelliği ve 

cezâletiyle mu ciz bir kelâm olan Kur ânda çirkin ve merdut sayılmaz?! 

88 Beytin aslı, Zecce Ehî MezâdeTkalûs a şeklindedir. Bununla birlikte, “mütevâtir bir kıraatin herhalde 
Arap dili zevkine uygun olacağı, Zemahşerî’nin ise ana dili Arapça olmadığından bunu zevk edeme¬ 
diği'' de söylenmiştir. Gerçekten de İbn Amir kıraatinde; Behçet Kemal Çağların, X. Yıl Marşı’ndaki 
'‘Türk’üz, cumhûriyyetin göğsümüz tunç siperi” ifadesine benzer bir kullanım hissedilmektedir. Bu 
şiirde de tamlayan ile tamlanan arasına ‘göğsümüz’ kelimesi girmiştir. / ed. 
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ENÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


İbn Âmiri âyeti böyle okumaya iten şey mushaflardan birinde şüreka İhım ke¬ 
limesinin Yâ İle fâ şeklinde yazıldığını görmesidir. Eğer evlâd ve şuraka 


kelimelerinin cerri ile evlâdihim şuraka ihim (“evlâtlarını, yani ortaklarını öl¬ 
dürmek. ..” şeklinde) okusaydı -çünkü çocuklar mallarında onların ortağıdır- 
böyle bir suçu işlemekten kurtulup farklı bir alternatif bulmuş olurdu. 

11315] “Ortakları, kendilerini alçaltmak” yani aldatmak suretiyle onları 
helâk etmek u ve onları dinlerinde şüpheye düşürmek” yani dinlerini onlara 
karışık ve anlaşılmaz hale getirmek “için...” “Dinilerinden maksat, üzerinde 
bulundukları Ismâil Aleyhisselâm m dinidir. Sonunda bu dinden kayıp şirke 
düşmüşlerdi. Denilmiştir ki dinlerinden maksat, üzerinde bulunmaları gere¬ 
ken dindir. Bu ifadenin, “onları karmakarışık bir dinin İçine sürüklemek için 
anlamında olduğu da söylenmiştir. Şayet “[yajSyJ ve j kelimelerindeki] Lâm 
ne anlama gelmektedir?” dersen şeylerden m: Eğer bahsi geçen cazip gösterme 

A f - . İL f [/' 

şeytanlardan ise Lâm, sebep bildirmek içindir,[Eğer putların bekçilerinden ise 


» 


o zaman Lâm, sonuç bildirmek içİndıjr, / 


/ 




[1316] “Allah” mecbur edici bj 



“dilemiş olsaydı bunu yapamaz¬ 


lardı” yani Müşrikler, kendilerine cazip gösterilen bu öldürme işini yapamaz¬ 
lardı. Veya şeytanlar ya efirp utların bekçileri bu cazip kılma veya alçaltma yahut 
karıştırma işini yapamazlardı. Zamirin ism-İ işaret mecrasında olduğu görüş ü- 
ne göre ise bunların hiçbirini yapamazl ârdıdY A < , 







[1317] “Uydurdukları şey”den maksat, uydurdukları yalanlar veya iftira¬ 


lardır. 


138. Evet, a Şu şu davarların, şu şu ekinlerin dokunulmazlığı vardır; 
bunları bizim dilediklerimizden başkası yiyemez. Birtakım hayvanlar 
da vardır ki bunların da sırtları haramdır [binilmez, yük vurulmaz]” 
diye İddia etmekteler. Bir kısım hayvanlar da vardır ki bunları keserken 
-Allah'a iftira ederek- üzerlerine O’nun adını anmazlar. Edip durdukla¬ 
rı bu iftiralar yüzünden yakında Allah onları cezalandıracak! 


[ 1318 ] 


& 



(dokunulmaz) kelimesi fi ( t n kalıbında olup mefûl anlamın¬ 


dadır, Tıpkı zibh un (boğazlanmış) ve tthn un (öğütülmüş) kelimelerinde olduğu 
gibi. Bu sıfatla vasıflanmada müzekker, müennes, tekil ve çoğul eşittir çünkü 
bunun hükmü sıfat değil isimlerin hükmüdür. Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve 
Katâde [v. 117/735] Hanın zammesiyle hucd m , İbn Abbâs [v. 68/688] ise daralt¬ 


ma kökünden 


7 * 



şeklinde okumuştur. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1319] Müşrikler, ekinlerinden ve davarlarından putları için bir şey ayırdık¬ 
larında “Bunları bizim dilediklerimizden başkası yiyemez;” diyorlar, bununla 
da putların bekçilerini ve kadınları dışarıda tutarak sadece erkekleri kastediyor¬ 
lardı/' Birtakım hayvanlar da vardır ki bunların da sırtları haramdır (binilmez, 
yük vurulmaz.)” Bunlar bakîni , şaibe ve hânı diye isimlendirip gruplandırdık¬ 
ları hayvanlardır 89 . u Bir kısım hayvanlar davardır ki” bunları keserken 'üzerle¬ 
rine Allah’ın adını anmazlar,” sadece putlarının adlarını anarlar. Söylendiğine 
göre Müşrikler bu tür hayvanların üzerinde haccetmezler ve bunların üzerinde 
oldukları halde telbiye getirmezlermiş. Mâna şöyledir: Onlar hayvanlarını kı¬ 
sım kısım ayırıyorlar; "şu hayvanlar dokunulmaz, şu hayvanların sırtı haramdır 
[binilmez, yük vurulmaz]; şu hayvanların üzerine de kesilirken Allah’ın adı anıl¬ 
maz” diyorlardı. Böylece onları kendi batıl arzularına göre sınıflandırıyor ve 
bu sınıflandırmayı - Allah’a İftira ederek- O’na nispet ediyorlardı. Yani bütün 


bunları Allah’a iftira olarak yapıyorlardır Oysa Allah, bu zalimlerin dedikle¬ 


rinden son derece yücedir, uzaktır. îftirâ deeflinesİnİn mansup oluşu, onun 


mefûlün leh veya hal olması s e b e biy l e d i ry ah u t masdâr-ı müekkide olması ihti¬ 
malinden dolayıdır; çünkü onlarrfı bu söz^tn/ijiira anlamındadır. 

139. Yine, demekteler ki: “Şu şu hayyânların karınlarında bulunan- 


/ 


ŞU 


lar yalnız erkeklerinu^çindir, eşlimize haramdır.” Yavru ölü olursa 
da hepsi ona ortakmış. .ÇBu (asılsız) tavsifleririiıi cezasını Allah yalanda 
verecek!.. O, 'mutlak hikmet veYlinösahihedir (Hakim, Alım). 




/ f T '—i X 

'â cJ t 1 ^ ^ 

[1320] Müşrikler, kulaklarını yardıkları [ bahîm ] hayvanlarla, serbest bı¬ 
raktıkları \sâibe\ hayvanların ceninleri hakkında şöyle diyorlardı: Onlardan 

canlı doğan sadece erkeklere aittir, dişiler ondan yiyemezler. Ölü doğanlar¬ 
la ^ 

da ise erkekler ve dişiler ortaktır. (yalnızca) kelimesi, mâna dikkate 

alınarak müennes kılınmıştır. Çünkü âyetin başında yer alan Mâ edatı, ecin- 
nef m (ceninler) anlamındadır. (haram) kelimesi ise lafız dikkate alına- 


dkJl 


<5 ^ 0 ** 


rak müzekker yapılmıştır. Benzeri IİaLp İ^>- fy 

("Bunların içinde seni dinleyenler de var... Hatta, yanından çıktıklarında...” 

[Muhammed 47/16]) âyetidir. [Lafza nazaran yesterniu müfred gelmişken mânaya na¬ 
zaran haracû çoğul olmuştur.] Hâlis a f m kelimesinin sonundaki Tanın, râviye- 
tuş-şiY (şiirci) İfadesinde yer alan râviyef m kelimesindeki gibi mübalağa için 
olması da câizdir. Bıı kelimenin, [hâlisa sahibi] anlamında hâlis kelimesinin 
yerine kullanılmış âkıbet gibi bir masdar olması da mümkündür ki kelime¬ 
yi nasb İle hâlisaf n şeklinde okuyanların kıraati buna delâlet etmektedir. 


89 Bkz. el-Keşşaf, Mâide 5/103 hk. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


Buna göre li-zûkûrinâ (erkekleri m iz için) kelimesi haber, hâlisaf n kelimesi de 
masdar-ı müekkide olur. Kelimenin, öne geçmiş hal olması caiz değildir. Çün¬ 
kü hal, zu 1-hal olan mecrurun Önüne geçemez. Ibn Abbâs Radıyallâhu ( Anh 
[v. 68/688] kelimeyi izâfetle hâlisuhû [halisi] şeklinde okumuştur. İbn Mes ud [v. 
32 / 653 ] mushafındada hâlis un şeklindedir. 

[13211 “Yavru ölü olursa” yani o hayvanların karınlarındaki cenin ölü 
olursa... Müentıes olarak ve in tekim (ceninler ölü olursa) şeklinde de okun¬ 
muştur, Mekkeli [kârı] ler ise kâne fiilini tam fiil olarak değerlendirip kelimeyi 
tenis ve ref ile ve in tekun meytef m şeklinde okumuşlardır. İfey* (hepsi 

ona ortak) ifadesindeki zamirin müzekker olması, meyten in, erkek veya dişi ölü 
doğan tüm yavrular için kullanılmasından dolayıdır. Ayette adeta ve in yekun 
meyt un fe-hum fî-hi şuraka (erkek yavru ölü doğarsa hepsi ona ortak olur) de¬ 
nilmiştir. 






[1322] “Bu [asılsız] tavsiflerinizi 



ve haram kılmada Allah adına 


yalan isnat etmelerinin “cezasını Allah yakında verecek!..” Şu âyet-i kerime de 



f 

Aslı-astarı olmadığı halde] dili erİnİZİn 


onların bu hallerini haber vermekte 
yalan yere nitelendiregeldiği şeyler için *Şu jbelâldir, bu haramdır demeyin... 
[Nah! 16/116] ^ 


yy 


-j 


J 


140. Bılgisizliklerryüzünden çocuklarını beyinsizce öldürenler ve 
Allah’ın kendilerine rızık olarâk verdiği şeyleri Allah’a iftira ederek lıa- 


mıslardır... ki zaten [genel ola 



ram sayanlar gerçekten hüsrana uğraUçlarclır. Kesinlikle yoldan çık- 


hidayet üzere değillerdir. 


[1323] Bu âyet, esir düşme ve fakir kalma korkusuyla kız çocuklarını diri 
diri gömen Rebîa, Mudar ve diğer Arap kabileleri hakkında nazil olmuştur. 
“Bilgisizlikleri yüzünden beyinsizce...” yani akıllarının zayıflığı ve çocukları¬ 
nın rızkını verenin kendileri değil bizzat Allah olduğunu bilmemeleri sebe¬ 
biyle.. .Katelû (öldürdüler) fiili şedde ile ve aynı mânada kattelû şeklinde de 
okumuştur. 


[ 1324] "Allahın kendilerine rızık olarak verdiği şeyi er” d en maksat kulakla¬ 
rını yardıkları [ bahira\ , serbest bıraktıkları \sâibe\ vb. hayvanlardır, 

141. Çardaklı çardaksız bağları bahçeleri, hurmalıkları, ürünleri 
farklı ekinleri, zeytin ve narı, [şeklen az-çok] benzeşseler de [tad ve ni¬ 
telik bakımından] birbirine benzemez bîr yapıda var eden O’dur. Mah¬ 
sul verdiği zaman, mahsulünden yiyin [Allahın rızkını kendinize haram kıl¬ 
mayın]. Hasat edildiği gün de hakkını verin... Ama israf etmeyin çünkü 

O, israf edenleri sevmez. 
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ENTÂM SÛRESİ - Ke^âf Tefsin 


[1325] Allah, “çardaklı çardaksız” yani kendisine çardak yapılmaksızın 
toprak üzerine terkedilmiş vaziyette üzüm “bağları var etti.” Denilmiştir ki çar¬ 
daklı olanlar, insanların ekip diktiği, bu işe önem verip çardaklar yaptığı ziraat, 
bolluk ve bayındırlığın olduğu bölgeler için geçerlidir. Çardaksız olanlar ise 
5 Allah'ın steplerde, çöllerde ve dağlarda yabani olarak bitirdikleridir ki bunların 
çardağı yoktur. Nitekim üzümler için, budanmış dalların kendisine bağlanıp 
tutturulacağı direkler ve çatılar yaptığın zaman, bunu ifade etmek üzere ! : arraş - 
tu Vkerm c dersin. Evin tavanı da onunHr/ı / çardağıdır. 

[1326] Renk, tat, hacim ve koku bakımından “ürünleri birbirinden fark- 
ıo lı...” Ayetteki ukuluhû (ürünleri) kelimesi zamme ve sükûn ile ukluhû şek¬ 
linde de okunmuş olup bitkinin yenilebilir meyvesi anlamındadır. Kelimenin 
sonundaki zamir hurma ya aittir. Ekin de hurmanın üzerine atfedilmiş olması 
sebebiyle onun hükmüne dâhildir. Muhtelif n (farklı) kelimesi hal-i mukadde¬ 
redir; çünkü bağlar ve bahçel ( er^vâ^*\e^iilpj ^4 yakitte henüz ne o ürünler ne de 


15 o 


20 


^ _~_- \y~ 

nlardaki farklılık söz konusu idi. Tıpkı “Tertftlli olarak girin oraya” [Zümer 

~ , A _.* T I * «. n« 1 I » r /\ —i» İA A I I * * 1 t - * I *Qn r rı .1 a 


39/73] âyetindeki “temelli olarak” [Jmjdprl\ kelimesinde olduğu gibi 90 . [ Semerihî 


(ürünü) kelimesi] iki zammeyle sü 


[1327] Şayet “Bitkrnjıahsulxyerlî^ 



ri) şefinde de okunmuştur, 
ondafrioir şey yenmesinin zaten 


mümkün olmadığı bilindiği halde, “mahsul verdiğH^aman” ifadesinin kulla¬ 
nılmasının faydası ne direklersen^jdetiemn: Onlkta bitkilerin ürünlerinden 
yemek mübah kılınınca, riml^ahkğm^ ağacın ürünü ortaya çıkar¬ 

dığı vakit olduğunun bilinm^^vç/müm^^^tifâde ancak olgunlaştığı zaman 
mübah olur' gibi yanlış bir düşünceye sapılmaması için bu ifade kullanılmıştır. 

[1328] “Hasat edildiği gün de hakkını verin...” Bu âyet Mekkîdir, zekât ise 
25 ancak Medine'de farz kılınmıştır. Dolayısıyla burada bahsedilen hak ile mah¬ 
sullerin hasat edildiği günde fakir ve miskinlere tasadduk edilen kısım murat 
edilmiştir. Yerine göre öşrün ve yerine göre de öşrün yarısının farz kılınma¬ 
sıyla neshedilinceye kadar bu hakkı ödemek, mükelleflere vacipti. Bu âyetin 
Medenî, hak tan muradın da farz olan zekât olduğu da söylenmiştir. Mâna 
30 şöyledir: Bu hakkı verme hususunda azimli olun, gayret edin ve hasat günü 
onu vermeye ihtimam gösterin de verilmesi mümkün olan ilk vaktinden onu 
geciktirmeyin. Zekâtı ve sadakayı verirken “israf etmeyin.” Tıpkı Sâbit b. Kays 
b. Şemmâs'ın [v. 12/633], beş yüz hurma ağacının ürününü toplayıp tamamını 
dağıtması ve onlardan hiçbir şeyi evine sokmaması gibi. [Halbuki âyette şöyle 
35 buyrulmaktadır :] “Elini büsbütün de açma, yoksa oturursun kınanmış, acınacak 
duruma düşmüş vaziyette!” [Isrâ 17/29] 

90 Temelli oluş, cennete girdiklerinde henüz yoktur; sonuç itibariyle gerçekleşmektedir. / ed. 
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EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


142. Yük yüklenen ve kesilen ehli hayvanları da [sizin için O var 
etmiştir]. Allah’ın size nasip ettiklerinden yiyin, şeytanın adımlarını 
izlemeyin. Şüphesiz, o sizin için apaçık bir düşmandır. 

143. Sekiz eş olarak [var etmiştir]... Koyandan iki, keçiden iki... De 
ki: Allah; iki erkeği mi iki dişiyi mi, yoksa iki dişinin rahimlerinde bu¬ 
lunanları mı haram kılmış?! Doğru söylüyorsanız, bir ilme dayanarak 
haber verin bana! 


4* ^ 


£ s 


[1329] Lijij ti 


J 



(yuk yüklenen ve kesilen) kelimeleri, [önceki âyetteki] 


cennâf' 7 (bağlar-bahçeler) kelimesine atfedilmiştir, Yani Allah, yük yüklenen 
ve boğazlanmak üzere yere yatırılan yahut kılından, yününden ve saçından 
yaygı dokunan ehli hayvanları da var etmiştir. Denilmiştir ki hamule binmeye 
ve yük yüklemeye elverişli olan büyük hayvanlar; ferş İse henüz sütten kesilmiş 
deve yavruları, buzağı ve koyun gibi küçük hayvanlardır. Çünkü bunlar, yere 
serilen yaygı gibi, cisimlerinin letafeti ve küçüklüğü sebebiyle yeryüzüne yakın 
durmaktadırlar. 


7 


/ 


[1330] Câhiliyye ehlinin yaptığı gibi/şahsİ görüşlerinizden hareketle bir 
kısım şeyleri helâl, bir kısım şeyleri h^ranı kilma konusunda “şeytanın adım¬ 
larını izlemeyin.” 


-J 
J 

d s 


[1331] r'ij' eei (Sekiz eş olarak) ifadesi, Û kelimelerinden be- 

« Sr- ~ ^ / / S \ 


deldir. .* 


* M (iki) kelimesiyle erkek ve dişi olmak üzere "bir çift 5 anlamını murat 
etmiştir. Bir çift deve için cemel ve nâka 



J 


■f 


r~ 



ıgır için sevr ve 



, bir 


çift koyun için kebş ve ncfce, bir çifidkeçi için de teys ve anz kelimelerinin 
kullanılması gibi. Bu nlardan biri tek başına olduğu zaman fert anlamı taşır. Ya¬ 
nında cinsinden diğeri olduğunda İse her biri zevç ve ikisi birlikte zevcân diye 
isimlendirilir. Bunun delili, jS'İJI C Erkek-d iş i iki eşi yaratan 

Odur” [Necm 53/45]) âyetidir. Bahsedilen hayvanların erkek ve dişisinin murat 
edildiğinin delili ise şudur: Önce “sekiz eş” buyurmuş, sonra bunu şu şekilde 
tefsir etmiştir: Koyundan iki, keçiden iki, deveden iki, sığırdan iki... Arapların, 
yanında aynı cins bir başka şey olması şartıyla ferdi zevç diye, yani 'tek'i ‘eş 5 diye 
isimlendirmelerinin bir örneği de içinde şarap olması şartıyla camı kâse [kes] 
diye isimlendirmeleridir. 

[1332] Tecr kelimesi tacin n çoğulu olduğu gibi, dan da in (koyun); maz 
da ma iz (keçi) kelimesinin çoğuludur. Bu iki kelime, ayne’l-fiilin fethasıyla 
da*en ve mefaz diye de okunmuştur. Ubeyy b. Kâ l b [v. 33/654], ve minel-mızâ 
diye okumuştur. Isneyn (iki) kelimesi de mübtedâ olmak üzere isnâni şeklinde 
okunmuştur. 
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& i. 


[1333] jjjSÜJI (iki erkeği mi?) ifadesindeki Hemze yadırgama bildirmek¬ 
tedir. İki erkekten maksat, -cins İsim olarak- 'koyunun erkeği İle 'keçi’nin er¬ 
keği; iki dişiden maksat da 'koyun un dişisi ve 'keçi'nin dişisidir. Burada Allah 
Teâlâ'nın koyun ve keçiden, onların erkeklerinden, dişilerinden ve iki cinsin 
dişilerinin karınlarında taşıdıklarından herhangi bir şeyi haram kıldığı inkâr 
edilmektedir. Deve ve sığırların erkeklerinde, dişilerinde ve bunların dişilerinin 
karınlarında taşıdıklarında da durum aynıdır. Bunun sebebi şudur ki onlar, 
bazen hayvanların erkeklerini, bazen dişilerini, bazen de -yavruların erkek, dişi 
veya [erkekli dişili] karışık olmaları durumunda erkek dişi fark etmeksizin- on¬ 
ların yavrularını haram kılıyor ve “Bunları, Allah haram kıldı!” diyorlardı, işte 
âyet, onların bu iddialarını yadırgamakta, beğenmemektedir. Bunları Allah'ın 
haram kıldığı hususunda “doğru söylüyorsanız, bir ilme” yani haram kıldığınız 
şeylerin haramlığına dair Allah tarafından gelmiş, bilinen bir emre “dayanarak 
haber verin Bana!” ^ ^ ~ 


& 


144, Deveden iki, sığırdan iki..ABe ki: Allahf-iki erkeği mi iki dişiyi 
mi, yoksa iki dişinin rahimle rind e bu 1 un an 1 ar ı mı haram kılmış?! Yoksa 
Allah size bunları emrederken, sizorada/mı idiniz?! İnsanları bilgisizce 


saptırmak İçin kendi uydurduğu yalanı Allah*a isnat eden birinden daha 
zalimi olabilir mi? Zalim, bir kavini Allah elbette doğru yola getirmez 

: \ s y / //. 

^ / S ^ t f , ^ t Tik _ İ~+ -i 1 1 T T 


[1334] “Yoksa siz oradaTni idiniz?}” Bu İfadenin başında yer alan Hemze 
inkâr içindir. Yani, “Yoksa size bu şekilde haram kılmayı emrederken Rabbini- 
ze tanık mıydınız siz?!” Allah, bu tanıklık İşini onların düşüncelerini dikkate 
alarak zikretmiştir çünkü onlar peygambere inanmıyor, “Bizim haram kıldık¬ 
larımızı Allah haram kılmıştır” diyorlardı. Dolayısıyla, “Yoksa siz orada mı idi¬ 
niz?!” sualiyle Allah, “Bahsettiğiniz hayvanları haram kıldığını bizzat Allah'ı 
görerek mi öğrendiniz?! Çünkü siz peygamberlere inanmıyorsunuz!” anlamın¬ 
da onlarla alay etmektedir. 

[ 1335 j “İnsanları bilgisizce saptırmak için, kendi uydurduğu yalanı Allah a 
İsnat edip” de haram kılmadığı şeyleri haram kılınış gibi O'na nispet eden “bi¬ 
rinden daha zalimi olabilir mi?!” Bu şahıs, develeri bahîra ve s dibe diye ayırma 
modasını ortaya çıkaran Anır b. Lııhay b. Kam'a'dır. 


[1336] Şayet “Niçin sayılan hayvanların bir kısmını diğerinden ayır¬ 
dı, bunları peş peşe getirmedi?” dersen şöyle derim: Bunların arasına, cüm¬ 
le-i mu'teriza olarak sayılanlara yabancı olmayan bir ayırıcı cümle gelmiştir. 
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Bunun sebebi şudur: Allah Teâlâ, menfaatleri için hayvanları yaratmak ve bun¬ 
ları kendilerine mubah kılmak suretiyle insanlara büyük bir lütufta bulunmuş 
ve bu arada bunları harami aş tiranlar aleyhine bir delil ileri sürmüştür. Bunları 
harami aş tıranl ar aleyhine delil ileri sürmek ise sayılan hayvanların helâl kılın¬ 
dığını tekit etmekte ve doğrulamaktadır; cümle-i muüerizalar da söz içinde 
tekitten başka bir şey için kullanılmazlar. 

145. De ki: Bana vahyolunanlar arasında ölü, akıcı kan, domuz eti -ki 
bizatihi pistir- ve yoldan çıkılarak Allah'tan başkası adına kesilen dışında, 
yiyecek kimseye haram olan hiçbir şey bulamıyorum. Kaldı ki azıtmamak 
ve haddi aşmamak şartıyla (bunlardan yemeye) mecbur kalan biri için bile 
senin Rabbin gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahim). 

[1337] “Bana vahyolunanlar arasında” ifadesi, haram kılmanın nefsin 
arzusuyla değil ancak Allah Te âl anın vahyi ve şeriatiyle gerçekleşebileceğine 

aram kıldığınız yiyeceklerden 
haram olan yiyecek demektir. Ancak o haram kılınan şeyin ölü olması, ciğer ve 
dalak gibi değil de damarlardaki Jcan 


dikkat çekmektedir. (Haram ofan), 




/ 

, dökülmüş kan olması müs¬ 
tesna. Hayvan kesildikten sonra d^hıâriarda kalan kânların yenmesine ruhsat 
verilmiştir ve yoldan çıkılarak Allah’tan başkası adına kesilen olması müstes- 
nâ, Fisk an (yoldan çıkıl arak) kelimesi , Kendisinden önce mansüb kılınmış olan 
meytef n (ölü) kelimesine atfedil miştif. Al lâhzan başkası adına kesilen hayvan 
fisk olarak isimlendirilndştiry çünkü bu husustâ taat çizgisinden ileri derece¬ 
de çıkıp uzaklaşma söz konusudur. "Üzerine Allah'ın adı anılmayanlardan da 
|normalde helâl olsalar bile] yemeyin. Çünkü bu şüphesiz kesin bir fısktır.” [Enam 

CÜ p 

6/121] âyeti de aynı hususu dile getirmektedir, ftjft (adına kesildi), fisk 171 keli¬ 
mesinin sıfatı olup mahallen mansuptur. Bununla birlikte fisk ln kelimesinin 

p 

J \ft\ fiilinin mefûlün lehi olması da câizdir. Buna göre âyet “fasıldık olsun diye 
Allah’tan başkası adına kesilen” şeklinde düşünülmelidir. ‘Peki, bu izaha göre 




jjd fiilini nereye atfediyorsun ve bi-hî deki zamir nereye gidecek?” dersen şöyle 
derim: l&î fiili öncesinde geçen yekûnu fiiline atfed ilir, zamir de yekûnü de gizli 
o 1 an za m irin döndü ğü ye re d öner. 

[1338] 1 Kaldı ki azıtmamak” yani kendisi gibi zor durumda kalmış kişi¬ 
nin hakkına tecavüz etmemek ve yiyeceği onunla paylaşmayı terk etmemek 
ve “haddi aşmamak” yani yerken ihtiyacı olan miktarı geçmemek “şartıyla, 
mecbur kalan” yani zaruretin, kendisini haram kılınan bu şeylerden yemeğe 
kesin bir şekilde zorladığı u biri için bile senin Rabbin gerçekten bağışlayıcıdır, 

merhametlidir”; onu cezalandırmaz. 
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146. Evet, Yahudilere bütün ^parmaklıları haram kıldık, sığır ye ko¬ 
yunun da iç yağlarını onlara haram kıldık -sırtlarının ya da bağırsak¬ 
larının yüklendiği ve kemiğe karışanlar müstesna.- Ancak bu, azgınlık¬ 
larından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız içindi. Elbette Biziz 
doğruyu söyleyen... 

[1339] Zî-zufur ifadesi parmağı olan bütün hayvanları ve kuşlan kapsar. 
Aslında parmaklılardan bir kısmı onlara helaldi, zulmedince bunlar da ken¬ 
dilerine haranı kılındı ve böylece haram olma özelliği bütün parmaklıları 
kapsamına almış oldu. Nitekim şu âyet-i kerîme bunun delilidir: “Yine, zul¬ 
metmeleri... yüzünden kendilerine helâl kılınmış tertemiz şeyleri Yahudilere 
yasakl ad ı k, ” [N isâ 4/160] 

[1340] “Sığır ve koyunun da iç yağlarını onlara haram kıldık.” Burada, 

J J - I J I J _ 

izafetle aradaki irtibatı artırmak isteyerek söylediğin min Zeyd n ehaztü rnâlehû 
(Zeydden malını aldım) sözüne benze* bir üslup söz konusudur. Mâna şöyle- 
dir: Allah onlara bütün parmaklılarıri/ötlerini, yağlarını ve onlardan yenebi¬ 
lecek her şeyi haram kıîhjiştır. Sığırve koyunu helakolarak bırakmış, [mide ve 
bağırsaklarını saran] halis içyağı ve böbrek yağları dışında bunların hiçbir şeyini 
haram kılmamış1 1 r. 


* -Yr 


/ 


/ 


1 


[ 1341 ] “Sırtlarının yüklendiği” yani ^sırtlarında ve yanlarında bulunan yağ- 


« 


lar “ya da bağırsaklarının yüklendiği” yan iâb ağırşaklar üzerinde bulunan yağlar 
veya kemiğe karışan yağlar (ki kuyruk yağıdır) müstesna...” el-Hdvâyâ (ba¬ 
ğırsaklar) kelimesinin, önce geçen şuhûmehumâ (o ikisinin iç yağları) kelimesi 
üzerine atfedildiğini söyleyenler de olmuştur. Ev edatı ise câlisi E Has ene evi Ene 
Şîrîn sözündeki ev konumundadır 91 . 

[1342] "Ancak bu” temiz ve helâl olan şeylerin haram kılınması, “azgın¬ 
lıklarından dolayı” yani zulümleri sebebiyle “kendilerini cezaya çarptırdığımız 
İçindi. Elbette Biziz” âsileri tehdit ettiğimiz hususta “doğruyu söyleyen.” 92 Biz, 
taat ehline verdiğimiz sözden dönmeyeceğimiz gibi, âsileri ettiğimiz tehditten 
de dönmeyiz. Dolayısıyla onlar isyan edip azgınlık yapınca söz konusu tehdidi 

onlara kavuşturduk ve söz konusu azabı başlarına geçirdik. 


91 “ Haşan-ı Basrî ile veya Ibn Sırın ile hemdem ol” yani, bu iki salih zâttan biriyle beraber olabilir; ders¬ 
lerine devam edebilirsin; aynı anda ikisiyle birlikte de bulunabilirsin. İşte burada da şuhûm [iç yağları] 
ile el-havâyâ [bağırsaklar] ya o ya bu şeklinde birbirine alternatif değildir; İkisi de aynı anda kastediliyor 
olab i lir. / e d. 

92 Yani bu ağır mükellefiyetlerin sebebi hakkında doğruyu söyleyen, Yahudi alimleri değil, Biziz. / ed. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


147. Seni yalanlarlarsa de ki: Sizin Rabbiniz geniş rahmet sahibidir; 
ama O'nun şiddetli azabı mücrim kavimden döndürülmez. 

[1343] Onlar bu hususta "seni yalanlar;' Allah’ın rahmetinin geniş oldu¬ 
ğunu dolayısıyla azgınlığın cezasını vermeyeceğini ve lutf u keremiyle tehdi¬ 
dinden döneceğini iddia ederlerse onlara "de ki: Sizin Rabbiniz” taat ehline 
"'geniş rahmet sahibidir; ama O’nun şiddetli azabı” rahmetinin onca genişliği¬ 
ne rağmen "mücrim kavimden döndürülmez!” Bu sebeple, O nun rahmetini 
ummakla sakın azabından korkup sakınma hususunda kendini aldatma! 

148. Müşrikler diyecekler ki “Allah dileseydi biz de atalarımız da 
şirk koşmazdık, hiçbir şeyi de haram kılmazdık. “ Onlardan Öncekiler 
de Bizim şiddetli azabımızı tadıncaya kadar böyle yalanlayıp durmuş¬ 
lardı! De ki: Elinizde, bize karşı çıkarıp ortaya koyabileceğiniz bir bilgi 
var mı? Sadece zanna uyuyorsunuz ve sadece tahmin yürütüyorsunuz. 

YJl Ç / \/\ 

[1344] "Müşrikler diyeceki^” Afadesi, odların ileride söyleyecelderi sözü 


haber vermektedir. Onlar bu sözü sö 



ise Allah haklarında şöyle 


buyurmuştur: "Müşrikler,/Allah A İleseydİ/O’ nd an başka bir şeye biz tapmaz- 


dık’ dediler.” [Nahl 16/35/Bu s özleriyle/önlar, küfür ve isyanları sebebiyle, ken¬ 
dilerinin ve atalarının şirk koşmalarının Ve Allah ın helâl kıldıklarını haramlaş¬ 
tırmalarının ancak Allah’ın dilemesi ve istemesiyle öldüğünü kastediyorlardı; 
buna göre "Allah’ın dilemesi olmasaydı bunların hiçbiri meydana gelmezdi” ki 

bu, ayniyle Cebriyye mezhebinin görüşüdürc 

C( . “S rJ ' J\_ c) ft* » . 

[1345] "Onlardan öncekiler de Bizim şiddetli azabımızı tadıncaya” yani 

yalanlamaları sebebiyle azabı başlarına indirinceye "kadar böyle yalanlayıp 
durmuşlardı!” Yani mutlak bir yalanlama ile yalanlamışlardı. Çünkü Allah 
Teâlâ, kötülük ve günahları dileme vasfından beri ve müstağni olduğunu gös¬ 
teren delilleri akıllara yüklemiş ve kitapta inzal etmiştir. Peygam berler de bunu 
bu şekilde haber vermişlerdir. Bu sebeple, artık kim küfür ve günahlar gibi 
kötü şeyleri Allah’ın dileğine bağlarsa tam anlamıyla yalanlamanın içine düş¬ 
müş olur ki bu da Allah’ı, kitaplarını ve peygamberlerini yalanlamak ve akl i ve 
nakli delilleri arkasına atmaktır, 

i[1346] "De ki: Elinizde, bize karşı çıkarıp ortaya koyabileceğiniz” ve söyledik¬ 
lerinizin doğruluğuna delil olabilecek "bir bilgi” yani bilinen bir emir "var mı?” 
Bu ifadeyle onlarla alay edilmekte ve bu tür sözlerinin doğruluğunu ispatlayacak 
bir delil getirilmesinin muhal olduğuna şahitlik yapılmaktadır. Siz bu sözünüzde 
"sadece zanna uyuyorsunuz ve sadece tahmin yürütüyorsunuz!” Yani işin sizin 
zannettiğiniz gibi olduğunu takdir ediyorsunuz veya yalan söylüyorsunuz. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1347] Âyetin JİJİ5' (Onlardan öncekiler de böyle ya- 

1 ani ayıp durmuşlardı!) kısmı tahfif ile jüil ÜÜİ5 (Onlardan ön¬ 

cekiler de böyle yalan söyleyip durmuşlardı!) şeklinde de okunmuştur. 

149. De ki: iptali imkânsız kesin kanıt yalnızca Allah’a aittir... O 
di leseydi hepinizi [zorla] hidayete erdirirdi. 

i 1348] "De ki: iptali imkânsız kesin kanıt yalnızca Allah’a aittir,” yani için¬ 
de bulunduğunuz durum iddia ettiğiniz gibi Allah’ın dileğiyle olsaydı, yine 
sizin düşüncenize göre Allah’ın iptali imkânsız kanıtı aleyhinize olurdu. “O di- 
leseydi hepinizi” yani sizi de dinde size muhalefet edenleri de "(zorla) hidayete 
erdirirdi.” Çünkü sizin, dininizi Allah’ın dileğine bağlamanız size muhalefet 
edenlerin de aynı şekilde dinlerini O nun dilemesine bağlamalarını gerektirir. 
Buna göre sizin onlara dostluk edip düşmanlık etmemeniz ve onlara muvafakat 




edip muhalefet etmemeniz lazım gelir. Çünkü dîlâhî] dilek, sizin içinde bulun¬ 


duğunuz din ile onların içinde bulundukları dini cehı etmektedir [yani Allah' m 

meşieti inkarcılığa bahane edilemez]. 


/ 


s / / 
/ 

/ 




150. De ki: “Allah şünu kesinlikle haranı kildi” diye şahitlik edecek 
şahitlerinizi getirin. BŞnlar şahitlik itseler de seri onlarla beraber şahit¬ 


lik etme; Bizim âyetlerkhizi yal anlayanI aruı, Ahirete iman etmeyenle¬ 
rin arzu ve ihtiraslarına uyına...^ onlar ^irjtakım varlıkları) Rablerine 


denk tutarlar. 


J 


[ 1349] lü (Getirin) kelimesi Hicazlılara göre müfred, cemi, müzekker ve 
müennes için kullanılır. Benî Temim ise kelimeyi \helummet şeklinde] müennes 
ve [helummâ şeklinde] cemi yaparlar. Mânası, "şahitlerinizi getirin ve onları yak¬ 
laştırın” dır. Şayet "Nasıl oldu da Allah önce, Peygamber (s.a.J e 'Müşrikler¬ 
den, haram zannettikleri şeylerin Allah tarafından haram kılındığına şahitlik 
edecek tanıklarını getirmelerini istemesini’ emretti; peşinden de ondan, bu ya¬ 
lancı şahitlerle beraber tanıklık etmemesini istedi?” dersen şöyle derim: Allah 
Peygamber’e şu bâtıl şahitlerini onlara getirtmesini’ emretti ki boylece, onları 
delille ilzam etsin, onlara zokayı yuttursun ve şahitlik edemeyeceklerinin kesin¬ 
leşmesiyle birlikte, lehinde şahitlik yapılan (!) Müşriklere, kendilerinin doğru 
bir yol üzere olmadıkları gerçeğini ayan beyan anlatsın ve boylece, tutunabile¬ 
cekleri sağlam bir asi’a dayanmadıkları hususunda, şahitlerle lehinde şahitlik 
edilenlerin ayaklarının aynı noktada durduğu görülmüş olsun. 
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EN'ÂM SÛRESİ - Keşşaf Teftin 


[1350] u Sen onlarla beraber şahitlik etme/’ yani şahitlik yaptıkları hususta on¬ 
lara teslim olma ve bu konuda onları tasdik etme* Zira Peygamber (s.a.) onlara 
teslim olursa, sanki onlarla beraber ve tıpkı onlar gibi şahitlik yapmış olacak ve 
onlardan biri haline gelecektir. “Ve Bizim âyetlerimizi yalanlayanların arzu ve ihti¬ 
raslarına uyma.” Burada zamir yerinde açık isim kullanılmıştır ki sebebi, Allah'ın 
âyetlerini yalanlayan ve başkasını O’na denk tutan kimsenin, başka bir şeye değil 
sadece arzu ve ihtiraslarına uyan bir kişi olduğunu göstermektir. Çünkü delile uy¬ 
saydı âyetleri tasdik ederek Allah’ı ‘bir kabul eden [muvahhift bir kişi olurdu. 




[1351] Şayet “Ula aJd jî (“Allah şunu kesinlikle haram 

kıldı’ diye şahitlik edecek şahit/cr getirin) denilmesi gerekmez miydi? Bu ifade 




ile âyetin orijinal ifadesi [Sjİ^Aj (... diye şahitlik eden şahitlerinizi,..)] 

arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim: Maksat; lehlerine şahitlik edecek¬ 
leri, inanç ve düşüncelerini destekleyecekleri bilinen şahitleri getirmeleridir ki 
lehlerine şahitlik edilen [Müşrikfler bunların dediklerini tartmadan benimseye¬ 
cek; onlara güvenerek, şahitliklerinden güç alacaklardır. Ve böylece, kendisine 
tutunarak ayakta durdukları şey yıkılmj/olacak, hak galip gelmiş, batılın ba- 
tıllığı ortaya çıkmış olacaktır. Bu sebeple ^zhftlerinm buyrularak] şahitler onlara 
İzâfe edilmiştir. Ardından, bu şahiflerkı Müşrikler lehine şahitlik yapmakla ve 
onların inanç ve düşüncelerine destek olmâlda ma'raf, bu şekilde damgalı şa¬ 
hitler olduğunu göstermek üzere de dlezîne kaydı: [getirilmiştir. Bunun delili 
ise 'Bunlar şahitlik etseler de sen onlarladberşher şahitlik etme.’ ifadesidir. Eğer 
ü^JL a (şahitlik edecek şahit/cr ^etirin) denilseydi mâna, 'Sizin bu 
söylediklerinizin haram olduğuna şahitlik edecek birtakım insanlar getirin,’ 
şeklinde olur ve bununla, zahiren doğru şahitlik yapacak şahitlerin getirilmesi 
kastedilmiş olabilirdi. Halbuki maksat bu değildir; ‘Bunlar şahitlik etseler de 
sen onlarla beraber şahitlik etme.’ ifadesi bu mânaya ters düşmektedir. 

151. De ki: Gelin, Rab biniz in size haram kıldığı şeyleri size ben 
okuyayım: O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın, an akbabanıza iyi davra¬ 
nın, fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin -sizi de onları da 
Biz r ızıkl andır ıyo r uz- gizi isiyle- aş ikâr ıyl a yüz kızartıcı (cinsel) suçla¬ 
ra yaklaşmayın, Allah’ın saygın kddığı cana haksız yere kıymayın. O, 
bunları size aklınızı başınıza alasınız diye emretmektedir. 

[1352] JÜJ (Gel) kelimesi, başlangıçta özel bir anlam ifade ederken sonra 
genel bir anlama kavuşan kelimelerden birisidir. Aslında o, yukarıda olan bir 
kişinin aşağıdakine “Gel!” demesi için kullanılır. Sonra kelimenin kullanımı 
çoğalmış, kullanım alanı genişlemiş ve her türlü “Gel!” anlamını verebilecek 

genel bir hüviyet kazanmıştır. 
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[1353] U (Haram kıldığı şeyleri) ifadesi, Jjl (okuyayım) fiili ile man- 
suptur. Mânası, “Rabbinizin hangi şeyleri haram kıldığını söyleyeyim” anlamın¬ 
da “Rabbinizin haram kıldığı veya haram kılacağı şeyleri okuyayım ’ şeklin- 

J o j ^ s 

dedir. IjS(şirk koşmayın) ifadesinde En, müfessire / açıklayıcıdır, Lâ ise 
nehiydir. “Bu En in fiili nasb eden En olduğunu, en lâ tüşrikû (şirk koşmayınız) 
ifadesinin de mâ harrame (haram kıldığı şeyleri) ifadesinden bedel olduğunu 
söylemen gerekmez miydi?” dersen şöyle derim: I £jJL J N (şirk koşmayın), Nj 


İJİÜ7 (öldürmeyin), (yaklaşmayın) ve Jiill 


J t» 



N j (başka yollara 




uymayın [Enam 6/153]) ifadelerinin, âyederde geçen emirlerin kendilerine at- 
ıo fedildiği nehiyler olması gerekir. Bu emirler, ana-babanıza [İyi davranın]’ diye 
başlayıp devam eden emirlerdir. Takdiri şöyledir: Ana-babaya en güzel şekilde 
davranın, ölçmeyi de tartmayı da eksiksiz ve doğru yapın, konuştuğunuz za¬ 


man da âdil olun, Allah’ın ahdili rmıdaka yerine getirin. [Enam 6/152] Şa¬ 


yet ‘ ‘Enne’yi fetha ile okuyaha^göre 



% ^Js> I Ula jîj (İşte, Be¬ 


nim dosdoğru yolum budur. O halçl^mıa uyun,’ [Enam 6/153]) ifadesini ne 
yapacaksın? Oysa bunun^vlSl. âyettcfâ Mr(şirk koşmayınız) ifadesine 



vT' ) 


atfedilmesi, ancak ondakijEn edafrfn r^z^dTiili naŞheden En yaptığın zaman 


doğru olabilir. Böylece mânaX^h 


di okuyayım ve Benim dosdoğru yolumun bu olduğunu okuyayım.’ şeklinde 


rk koşmanın yasaklığını ve tevhi- 



olur” dersen şöyle derim: d^n, 


IJla jl $ ifadesini, basına bir Lâm 

r' N \^/ F \^y*+ r ' s/^'- ^ ^ 3 o s ^ 

takdir ederek ittibâ nın illethy||5acağmı, I j_pJJ jîj 

(Ayrıca, mescitler Allah’a aittir; öyleyse! Allah’la beraber hiç kimseye dua etme¬ 
yin” [Cin 72/18]) âyetinde olduğu gibi. Buna göre mâna, ‘Bu, Benim dosdoğru 
yolum olduğu için ona uyun.’ olur ki âyetin başındaki Enne’nin Hemze’nin 
25 kesriyle Inne diye okunması da buna delildir. Sanki, ‘Benim yoluma uyun; 
çünkü o dosdoğrudur.’ veya ‘Benim yoluma uyun ki o dosdoğrudur.’ denilmiş 




V 


olmaktadır. “Ijff jJi 7 ifadesindeki En edatını, [kendinden sonraki] U2İCj 

(Rabbinizin haram kıldığı şeyler) ifadesine mu‘allak olan tilâvet fiilinin müfes- 
siri yaptığın zaman, ondan sonrasının tümüyle yasaklanmış ve haram kılınmış 
30 olması gerekir; tıpkı şirk ve peşinden başına nehiy harfi gelen diğer hususlar 
gibi... Peki, buna göre emir sıygasında gelenleri ne yapacaksın?” dersen şöyle 
derim: Bu emirler nehiylerle beraber zikredilip haram kılma fiili hepsinden 
önce gelince ve hepsi o haramlık hükmünün altına girmekte birleşince, bun¬ 
dan anlaşıldı ki haram kılma, bu emirlerin zıtlarına dönmektedir. Ki bunlar 
35 da ana-babaya kötülük yapmak, ölçü ve tartıyı eksik yapmak, sözde adaletli 
olmayı terketmek ve Allah’a verilen sözü bozmaktır. 
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11354] (j'fJ'l K* (fakirlikten dolayı..,) yani fakirlik sebebiyle ve fakirlik 
korkusuyla... Nitekim bir diğer âyet-i kerîmede u fakirlik korkusuyla” [Isrâ 
17/31 j ifadesi geçmektedir, Alaj U j LgJU U [gizlisiyle - aşikârıyla yüz kızartıcı 




suçlar] ifadesi, ükU j yjkÜS (“günahın açığı ve gizlisi” [Enam 6/120]) âyeti 

^ o £ 

İle aynı anlama gelmektedir, JL Yİ (haklı gerekçe ile olan başka) ifadesinden 






maksat ise kısas, dinden dönme sebebiyle öldürme ve recm gibi hususlardır. 

152. Erginlik çağına gelinceye kadar yetimin malına yaklaşmayın, 
en güzel bir tutumla (onun lehine) olursa başka... Ölçmeyi de tartmayı 
da eksiksiz ve doğru yapın. -Biz hiç kimseye, gücünün yettiğinden baş¬ 
kasını yüklemeyiz.- (Hakemlik ya da şahitlik amacıyla) konuştuğunuz 
zaman da -akraba dahi olsa- âdil olun. Allah’ın ahdini mudaka yerine 
getirin. O, bunları size, düşünüp ders çıkarasınız diye emretmektedir. 


* * - r \ 'r ı ^ , 

(En güzel bir mtntnla [onun lehine] olursa başka.,.) 
Yani yetim malı hakkında tutulacak ejr güzel bir yol olursa başka ki o da o malı 
en güzel şekilde muhafaza, etmek ve onu attırıp çoğaltmaktır. Mâna şöyledir: 
“Erginlik çağma gelinceye kadar ^etİmjri ffıalım muhafaza edin. Erginlik çağı¬ 
na gelince de malını kendisine verin.” 


[1355] 


j 



[1356] İa-2JLUj eşitlik ve adaletle demektir. 


r <j 


[1357] “Biz hiç kimseye, gücünün yettiğinden başkasını yüklemeyiz” yani 

t . , * w * * 1 , - - A *11 ^ * 1 a • * 1 


ona ancak gücünün yettiğini ve 



an âciz kalmayacağı miktarını yük¬ 


leriz, Allah Teâlâ bu ifadeyi, ölçmeyi ve tartmayı eksiksiz ve doğru yapmanın 
peşinden getirdi. Çünkü hiçbir ziyade ve noksan olmadan adaletin sınırlarını 
korumak, içinde zorluk bulunan hususlardandır. Bu sebeple Allah Teâlâ gü¬ 
cün yettiği kadarını emretmiş, gücün sınırını aşan kısımlarının ise affedileceği¬ 


i 




ni bildirmiştir. NyS IS jls jJj (Akraba dahi olsa.,.) Yani, şahitlik etmede veya 
başka durumlarda lehinde ya da aleyhinde söz söylenecek kimse şahitlik yapa¬ 
nın akrabalarından bile olsa bu, söylenecek söze herhangi bir şey ilave etmeyi 
veya ondan herhangi bir şeyi eksiltmeyi gerektirmez. Tıpkı, “Bizzat kendinizin, 
ana-babanızın veya akrabanızın aleyhine de olsa [sadece adaleti esas alan ‘Allah şahit¬ 
leri olun]” [Nisa 6/135] âyetinde olduğu gibi. 

153. İşte, Benim dosdoğru yolum budur. O halde, ona uyun, başka 
yollara uymayın çünkü sizi CFnun yolundan ayırırlar. O, bunları size, 
sakınasınız diye emretmektedir. 
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[1358] Ula jlj (İşte, Benim dosdoğru yolum budur) ifadesi, 

Enne’nin tahfifiyle ve en hazâ şeklinde de okunmuştur. Aslı, şan ve konuşma 
zamiriyle birlikte Ve ennehû hâzâ sıratı (Durum şu ki bu benim yolumdur) 
şeklindedir. A'meş [v. 148/765], bu ifadeyi ve hâzâ sıratı (Bu, benim yolumdur) 
şeklinde okumuştur. Yine bu ifade İbn Mes'ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] mushafında 


Ve hâzâ sırâtu Rabbikum (Bu, Rabbinizin yoludur) şeklinde, Ubeyy b. Kâ'b’ın 
[v. 33/654] mushafında ise ve hâzâ sırâtu Rabbike (Bu, senin Rab binin yoludur) 
şeklinde geçmektedir. 

[1359] “Başka yollara uymayın” yani din hususunda Yahudilik, Hristiyan- 
ıo lık, Mecusîlik ve diğer bid at ve dalâlet yollarına uymayın; “çünkü” bu yollara 
uymanız sizi -[Güney Arabistandaki büyük medeniyet] Sebe’nin 'korlarının, yani 
oymak ve boylarının birbirinden ayrışması gibi- paramparça yapar ve sizi Al¬ 
lah’ın dosdoğru yolu olan İslâm’dajı ayınr. Fe-teferrdkd (ayırır) fiili, Tâ’nın id- 

r.(7 



ğamıyla fe’tteferraka şeklinde de o 

[1360] Ebû Ya il’in [v. 82/701] fbfi/Ades ud’dan^v. 32/653] rivayet ettiğine 


göre Peygamber (s.a.), düzgün b> 
ru yoludur” buyurmuştu^. Sonnf/Û 


mm sa 


miş veTşte bu, Allah’ın dosdoğ- 

dan ve solundan çeşitli 



çizgiler çekerek “Bunlar~d[a başkâ^yöüardn^kı her bit^olun üzerinde insanları 
kendine çağıran bir şeytâmvardır” buyu rmuş ve “İşlje^ Benim dosdoğru yolum 


budur, ona uyun” âyetini ‘‘Mukaddime 

[1361] İbn Abbâs’ın [v^Z^/688^bu A ^ ^ 




, 1 ]. 



IMnuhkem olduğunu ve ilâhı 


kitaplardan herhangi birinin bunları neshetmediğini söylediği nakledilmiştir. 
Yine denilmiştir ki bunlar Kitab’ın özü, anasıdır; bunlarla amel eden cennete, 
bunları terk edense cehenneme girer. Kâ'bu’l-ahbâr’ın [v. 32/653] da “Kâ'b’ın 
25 canını elinde tutan Allah’a yemin ederim ki bu âyetler, Tevrat’ın da aslî âyetie- 
ridir.”dediği nakledilmiştir: 


4 J 


[1362] Şayet ^jJ> tisi p (“Ayrıca Mûsâ’ya o kitabı vermiştik” [Enam 

6/154]) ifadesi nereye atfedilmiş tir?” dersen şöyle derim: (size bunu em¬ 

retmektedir) fiili üzerine atfedilmiş tir. “Peki, bu atfın sümme / sonra edatıyla ya- 
30 pılması nasıl doğru olabilir? Oysa Mûsâ’ya kitabın verilmesi, bu hususların [üm- 
met-i Muhammed e] emredilmesinden çok uzun bir zaman önce gerçekleşmiştir.” 
dersen şöyle derim: Bu hususların emredilmesi çok kadimdir çünkü bunlar ken¬ 
di peygamberleri vasıtasıyla bütün ümmetlere emredilmiştir. Nitekim İbn Abbâs 
[v. 68/688], bu âyetlerin muhkem olduğunu ve İlâhî kitaplardan herhangi birinin 
35 bunları neshetmediğini söylemişti. Ayette adeta 'Kadimiyle, moderniyle ey [bütün] 

Ademoğulları! Allah bunları hepinize sakınasınız diye emretmekte’ denilmektedir. 
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154. Ayrıca, Musa’ya o kitabı, ihsan üzere hareket edenler için ek¬ 
siksiz olarak, her şeyi açıkça bildirmek, hidayet ve rahmet vesilesi ol¬ 
mak üzere vermiştik. Tâ ki Rableri ile karşı karşıya geleceklerine iman 
etsinler. 

[1363] “Ayrıca” bunlardan daha büyük bir nimet olarak Biz u Musa ya o ki¬ 
tabı verdik”, bu mübarek kitabı indirdik. Bu cümlenin, Enam sûresinin ortala¬ 
rından evvel geçen “Biz Ibrâhirn e Ishâk ve Ya'küb’u verdik.” [84. âyet] ifadesine 
atfedilmiş olduğunu söyleyenler de vardır. 


[1364] 



JlÎI UUJ (ihsan üzere hareket eden için eksiksiz ola¬ 


rak...) Yani yaptığını en güzel biçimde yapan yararlı, liyakatli kimselere şeref 
ve nimeti tamamlamak üzere... Bu mânaya göre burada “muhsinier” cinsi 
murat olunmuştur ki İbn Mes'û'd (r.a. 


î 6^* J* ( 'h- 

U da buna delâlet etmekte- 


s 





[v. 32/653], 


J 




san üzere hareket edenler İçin) peklindeki 
d ir. Veya bununla Mûsâ AleyhisselâmJ&stzAilmişft!^ Yani tebliği ve kendine 
emredilen bütün hususlarda taatfcn güzej şeklide yapan o kulun şeref ve 
değerini tamamlamak için... Veya/Mûsâ Aj^yhissetutp m çok iyi bildiği İlmî 
ve şer 4 hükümleri tamamlamak için... Çünkü A raplar, kişinin bir şeyi çok 


- 


iyi bildiğini ifade etmek içip ahsene^ftejT derler. Yani onu tamamlayıp kemâ¬ 
le erdirmek maksadıyla Mm&'Aleyhisselâmıd ilmine ziyade olarak... Yahyâ 
b. Ya m er [v. 89/708] bu ifadeyi ref ile l alellezî ahsen u (en güzel olanı) diye 


okumuştur ki mübtedânın hazfiyle ! ale’llezî huve ahsen u [en güzel olan için] de¬ 
mektir. Tıpkı, 


+ j ^ 



U (“Bir sivrisinek misali” [Bakara 2/26] ) âyetinin ref 
ile kıraatinde olduğu gibi. Buna göre mâna şöyle olur: En güzel ve Allah’ın 
en çok razı olduğu dini tamamlamak üzere... Veya Biz Mûsaya kitabı, ilâhı 
kitapların olabileceği en güzel bir tarz ve en güzel bir yol üzere tam ve kâmil 
bir şekilde verdik. Nitekim Kelbf nin [v. 146/763] “Allah, Mûsâ için kitabı en 
güzel bir şekilde tamamladı.” sözünün anlamı da budur. 

155. işte, bu (Kur’ân) da Bizim indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. 
O halde, ona uyun ve sakının ki size merhamet edilsin. 

156. [Ey Araplar ve onların vasıtalarıyla müslüman olacaklar!] “Biz- 
den önce kitap yalnız iki topluluğa indirilmiş, biz onların öğretilerin¬ 
den tamamen gafiliz! n dersiniz diye... 
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11365] IjIjİj ol (dersiniz diye...) Yani demenizi hoş görmeyerek... JLp 
£ûjIİ? (iki topluluğa...) sözleriyle Tevrat’ın ve İ ncik in sahiplerini, taraftarlarını 


rGJ e 


murat ediyorlar. U5 j[) ifadesindeki İn, Inne’nin tahfif edilmiş şeklidir. 
filîn ifadesindeki] Lam İse bununla olumsuzluk bildiren İnin arasını ayırmak 
için gelmiştir. İfadenin aslı jJilp jp lls* ijp (biz onların öğretilerinden 

tamamen gafiliz) şeklinde olup innehû kelimesindeki zamir, şan zamiridir. Lp 
^ tjY'dj'? (Onların öğretilerinden) yani onları okumaktan [gafiliz]; onların oku¬ 
duğu gibi biz bunları okumayı bilmiyoruz. 

157. Ya da “Bize de kitap indirilseydi şüphesiz biz, onlardan daha 
doğru yolda giderdik.” dersiniz diye, size de Rabbinizden apaçık bir 
delil, bir hidayet ve rahmet kaynağı geldi... Bu durumda, Allah’ın âyet¬ 
lerini yalanlayıp onlardan yüz çeviren birinden daha zalimi olabilir 
mi?! Ayetlerimizden yüz çevirenleri, ^yakında berbat bir azaba çarptıra¬ 
cağız yüz çevirip durdukları için!« 

[1366] B iz, ümmî o 1 m am ıza rağmen/zihin [erimizi n kes kini iği, ani ayış ı m ı- 


- r - / 


zın delip geçiciliği, eyyam -1 arabğ onların başından^geçen olayları, Arapların 
hutbelerini, şiirlerini, seci ve emsglleritrf ezberlemedeki hıfz gücümüzün çoklu¬ 
ğu sebebiyle “şüphesiz biz onlardan daha doğru yolda giderdik.” 

[1367] [136. ve 157. âyetlerdeki] en tekülûvc ev tekülû (“dersiniz diye...” ve 


“ya da dersiniz diye ) ifadeleri Yâ ile en/fekülû ve evyekülû (“derler diye... 

« t j l j. il- 1/ j j r r ^—, 's 


y> 


ve 


ya da derler diye...”) şeklinde deökunmûştûr. 

[1368] “Size de Rabbinizden apaçık bir delil geldi” ifadesi, Müşrikleri de¬ 
lille susturmak için gelmiştir. Bu ifade, en yekülû kıraatine göre daha güzeldir; 
çünkü bu durumda iltifat [gâıbden muhataba geçme] sanatı söz konusu olmakta¬ 
dır. Mana şeyledir: “Kendinizle alakalı öteden beri sayıp döktüğünüz hususta 
ben sizi doğrulasam bile, İşte size Rabbinizden apaçık bir delil geldi. [Haydi, 
gösterin kendinizi!]” Burada şart cümlesi hazfedilmiştir ki bu, haziflerin en gü¬ 
zellerindendir. 

İ1369] “Bu durumda,” sıhhat ve doğruluğunu bildikten veya bunun ma¬ 
rifetine sahip olduktan sonra “Allah’ın âyetlerini yalanlayıp onlardan yüz çevi¬ 
ren,” insanları da onlardan yüz çevirten, böylece kendisi saptığı gibi başkalarını 
da saptıran “birinden daha zalimi olabilir mi?! Ayetlerimizden yiiz çevirenleri, 
yakında berbat bir azaba çarptıracağız.” Nitekim “İnkâr edip de Allah yolun¬ 
dan uzaklaşanların, azabına azap katmışızdır.” [Nahl ] 6/88] âyeti de aynı gerçeği 

beyan etmektedir. 
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158. Galiba bunlar, kendilerine meleklerin gelmesini ya da bizzat 
senin Rabbinin gelmesini veya Rabbinin (kevnî) mucizelerinden biri¬ 
nin gelmesini bekliyorlar?! Oysa senin Rabbinin mucizelerinden bir 
kısmı geldiği gün, daha önce iman etmemiş veya imanlı olarak her¬ 
hangi bir hayır kazanmamış olan kimseye, imanı fayda vermez. De ki: 
Bekleyin, şüphesiz biz de beklemekteyiz! 

[1370] “Melekler ’den maksat, ölüm veya azap melekleridir, “Ya da bizzat 
senin Rabbinin gelmesini,..” Bu ifade, âyetin “Rabbinin âyetlerinden birinin 
gelmesini...” kısmının delâletiyle “Rabbinin âyetlerinin hepsinin gelmesini...” 
anlamına da gelir. Bu âyetlerden maksat, kıyamet alametleri ve toplu helâk işaret¬ 
leridir. Bir kısım âyetlerden maksat da Güneş'in batıdan doğması ve benzeri gibi 
kıyamet alâmetleridir. Nitekim Bera b. Az i bin [v. 717/690] şöyle dediği rivayet 
edilir: Aramızda kıyamet hakkında konuşuyorduk. Tam o sırada Peygamber (s.a.) 
yanımıza geldi ve “Ne hakkında konuşuyorsunuz? diye sordu. Biz de kıyamet 

İS (^J 

hakkında konuştuğumuzu söyledik. Bunun üzerine şu açıklamada bulundu: “Siz 
şu on işareti görmeden kjyamet kppmayacaktır: Duman, dâbbetül-arz, batıda 
bir bölgenin yerin dibine geçmesf,/doğuda Mr bölgenin yerin dibine geçmesi, 
Arap yarımadasında bir bölgenin yerin dibine geçmesğ Deceâl, Güneş'in batıdan 
doğması, Ye'cûc ve Me’cuc, îsâ Aleyhisselâmı n nüzulü ve Aden tarafından çıka¬ 
cak bir ateş.” [Müslim, “ F i te n” Ş 9-40; Eb u D âvud, “Melahifh” 12] 

, / ^ a N / y^s c 

[1371 ] Aâ ja ıJ (daha önce,imân etmemiş olan) ifadesi neff n ke- 

ilmesinin sıfatıdır. Vşpp- tglUd Ji (veya imanlı olarak herhangi bir hayır 

*+ 

kazanmamış olan) ifadesi de âmenet (iman etti) fiiline atfedilmiş tir. Mânaşöy- 
ledir: Kıyamet alâmetleri ortaya çıktığında -ki bunlar kişiyi iman etmeye zor¬ 
layan ve mecbur bırakan alâmetlerdir- bu durumda artık sorumlu olma vakti 
sona erer; o zamanda edilen iman, bu alâmetler zuhur etmeden önce iman 
etmemiş veya öncesinde iman etmiş fakat imanlı olarak herhangi bir hayır 
kazanmamış olan kimseye bir fayda sağlamaz, D ilde at edilirse Allah Teâlâ bura¬ 
da, vakti geçtikten sonra iman ettiğinden dolayı kâfir sayılan kişi ile vaktinde 
inanıp da herhangi bir hayır kazanmamış kimse arasında bir fark görmemiştir. 
Bundan anlaşılmaktadır ki “îman edip salih ameller işleyenler” [Örneği: Bakara 
2/25] ifadesi iki ayrılmaz parçanın [yani iman ve amelin] arasını birleştirmektedir. 
Bu ikisi birbirinden ayrılmamalıdır kİ bunlara sahip olanlar kurtulup [ebedî] 
saadete erebilsinler. Aksi bir durum bedbahtlık ve helale sebebi olacaktır. 


[1372] “De ki: Bekleyin, şüphesiz biz de belde m ekteyiz!” ifadesi, bir teh¬ 


dittir. 
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[1373] İSiUJi ûl “kendilerine meleklerin gelmesini...” ifadesi hem 

Tâ ile tetiyehum şeklinde hem de Yâ ile ye t iye hum şeklinde okunmuştur. Ibn 
Sırın [v. 110/728], lâ yenfeu (fayda vermez) kelimesini, iman kelimesinin mü- 
ennes bir zamire muzâf olmasından dolayı -ki böylece onun bîr kısmını teşkil 
etmektedir- [müennes sıyga ile] lâ tenfeü şeklinde okumuştur. Tıpkı zehebet badu 
esâbfihî (parmaklarının bir kısmı gitti) cümlesinde olduğu gibi. 

159. Dinlerini parça parça edip gruplaşanlarla senin hiçbir alâkan 
yoktur. Bunların işi tamamen Allah’a kalmıştır. Yapmakta oldukları 
şeyleri O, kendilerine daha sonra bir bir haber verecektir. 

[1374] “Dinlerini parça parça edip... ” yani Yahudi ve Hristiyaııların yap¬ 
tığı gibi din konusunda aralarında anlaşmazlığa düşüp “gruplaşanlarla...” Ha¬ 
dis-i şerifte şöyle buyrulmuştur: u Yahu diler yetmiş bir fırkaya ayrıldılar. Bunla¬ 
rın hepsi cehenneme girecek, sadece biri kurtulacaktır. Hristiyanlar yetmiş iki 

-J *■ , i Z 

fırkaya ayrıldılar. Biri hariç bunların hepsi dtpcehenneme girecelderdir. Benim 
ümmetim İse yetmiş üç fırkaya ayrılacaktır. Biri hariç bunların da hepsi cehen¬ 
neme girecektir.” | Tirmizi, “İman” j S; EbûDâvûd, Tün net” 1] 

[ 1375] “Dinlerini parça parça^dip,.. Hfâdesinin, “dinlerinin hükümlerini 
kısımlara ayırdılar, bunların bir kısmına iman edipdbir kısmını inkâr ettiler” 
anlamına geldiği de söylenmiştir. ı_44 : ' I ifadesi ffârekü dînehum (dinlerini 


terk ettiler) şeklinde de okun muş tur. 




/ 


[1376] 







1* 


ijjlSj yani fırka fırka oldular Ye,her bir fırka kendi 


imamının 


arkasına düştü, onun taraftarı oldu. r^Sbnİn odlarla hiçbir al âka n yoktur,” Yani 
onlar hakkında ve niçin parçalanıp gruplara ayrıldıkları hususunda merak edip 
soru sormak seni ilgilendirmez. Veya onların cezalandırılıp cezalandırılmaması 
hususunda senin yapacağın bir şey yoktur da denilmiştir. -Yalnız, bu âyetin, 
kılıç âyeti [Tevbe 9/5] ile neshedildiği söylenmiştir.- 

160. Kim bir iyilik getirmişse ona bunun on katı verilir, kim de bir 
kötülük getirmişse o da sadece misliyle cezalandırılır ve hiçbirine hak¬ 


sızlık edilmez. 




[1377] liJlyl 


n & 



(bunun on katı) ifadesinde, cins-i mümeyyizin sıfatı 


mevsuf makamına konmuştur. Takdiri ftaşru hasenâf n emsâlihâ (benzerleri gibi 
on sevap) şeklindedir. Bu ifade, vasfiyet üzere ikisinin de refı ile âş/ tn emsâluhâ 
(benzerlerinin on katı) şeklinde de okunmuştur. “Bire on” kat kat olarak vaze¬ 
dilen mükâfatın en azıdır. Zira bire yedi yüz vaZedildİği gibi, hesaba gelmeye¬ 
cek kadar çok sevap da vaZedİlmiştir. iyiliklere kat kat mükâfat verilmesi lütuf 
günahlara denk cezanın verilmesi ise adalettir., “Hiçbirine haksızlık edilmez”, 
sevaplarından bir şey eksiltilmediği gibi azaplarına da bir şey ilave edil mez. 
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161. De ki: Şüphesiz beni Rabbim dosdoğru bir yola iletmiştir? doğ¬ 
ru, payidar bir dine; samimi bir muvahhit olan İbrahim'in dinine... ki 
o, Müşriklerden de değildi. 


[1378] lip (dine) kelimesi, 


s J 



J?İ 




si 





J>\ (dosdoğru bir yola) ifadesi- 

■U 







nin mahallinden bedel olmak üzere mansuptur. Çünkü 
(“Böylece, seni dosdoğru bir yola iletmiş oldu.” [Feth 48/2]) âyetinin delâletiyle 
hedânî sım f* 1 (beni bir yola iletti) anlamındadır. Kayyim de karne (ayağa kalktı) 
fiilinden fey'il vezninde bir kelimedir; tıpkı sâde ÇL*) fiilinden türeyen seyyid 
(efendi, başkan) kelimesi gibi. Kayyim , kaim kelimesinden daha beliğ olup, 
ktyem en (doğru, pâyidâr) şeklinde de okunmuştur. Kıy em , kıyâm anlamında bir 

s & * 

masdar olup kendisiyle [din] vasıflanabilmiştir. (Ibrâhimln dinine) 

,, . . ^ >. ... . . . . „ . „ . .* , . 


ifadesi, Itdş tLp (doğru, pâyidar dine) ifadesinden atf-ı beyandır, 
bir muvahhit) kelimesi ise Ibrâhin ^kelimesinden haldir. 



(samimi 


f . \ \ l 

162. De ki: Şüphesiz, benim dua ve 



işim, kurban ettiğim hay¬ 


vanlar, hayatım ve ölümüm tamarfıe|* Âlemlerip Rabbi Allah'a aittir. 

[1379] “De ki: Şüphesiz, benim dua ve/yakar ışı m, kurban ettiğim hay¬ 
vanlar...” Yani ibadetim ve beni AllalYaV aklaştıracak^ üt ün amellerim... Bu- 

—l y I / 7* ^J 

radaki nüsükî kelimesinden maksâdm “kurban ettiğim hayvanlar anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Böyle olunca ây e t- ike rî m e ât dua ve yakarışla kurbanın 
arası cem edilmiş olmaktadır; tıpkı “S^n de sadece Rabbine yakar ve (O na) 
kes 'kurbanı,, [Kevser 108/2] âyetiftde öldüğü gibi. Âyetin anlamının, “nama¬ 
zım ve -hac menâsikinden hareketle- haccım” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 
“Hayatım ve ölümüm,” hayatımda yaptığım işler ve iman ve salih amelden 
üzerinde bulunurken öldüğüm şeyler “tamamen Alemlerin Rabbi Allah'a ait¬ 
tir,” sadece O'nun rızası içindir. 

163. Hiçbir ortağı olmaksızın... Müslümanların ilki olarak ben bu¬ 
nunla memurum. 


[1380] “Ben bununla” yani ihlâs ile [yani şaibesiz, samimi bir tevhitle] “e m ro¬ 
lündüm ve ben Müslümanların ilkiyim.” Çünkü her bir peygamberin Müslü¬ 
man oluşu, kendi ümmetinin Müslüman oluşundan öncedir. 


164. De ki: Allah her şeyin Rabbi iken, Allah'tan başka Rab arar 
mıyım ben?! Herkes ne kazanırsa, tamamen kendi aleyhine kazanmış 
olur; üzerinde yük bulunan hiç kimse, başkasının yükünü taşıyamaz. 
Sonunda dönüşünüz Rabbinizedir; anlaşmazlığa düştüğünüz şeyleri O 
size bir bir haber verecektir. 
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[1381 j "De ki: Allah, her şeyin Rabbi iken” yani Allah’tan başka her şey Al¬ 
lah’ın yaratması ve terbiyesi altında iken “Allah’tan başka Rab arar mıyım ben?!” 
Bu âyet, Müşriklerin Peygamber (s.a.)’i kendi Ulah’larına ibadete çağırmalarına 
cevap olup, Hemze inkâr bildirir, yani O’ndan başka Rab aramam yadırganacak 
bir şeydir. Tıpkı “Siz bana Allah’tan başkasına kulluk etmemi mi emrediyorsu¬ 
nuz? 1 ’ [Zümer 39/64] âyetinde de ifade edildiği gibi varlık âleminde Allah’tan başka 
rubûbiyet vasfına sahip hiç kimse yoktur. "Herkes ne kazanırsa tamamen kendi 
aleyhine kazanmış olur” ifadesi de Müşriklerin, “Siz bizim yolumuza uyun, biz 
sizin günahlarınızı yükleniriz.” [Ankebût 29/12] sözlerine cevaptır. 

165. Sizi bizzat size verdikleri İle denemek için s izleri yeryüzünün 
şu anki sahipleri yapan ve sizi birbirinizden derece derece üstün kılan 
O'dur. Senin Rabbinin cezalandırması elbette hızlıdır; ama O, aynı za¬ 
manda bağışlayıcıdır, rnerliametlidirXGafûr, Rahim)* 




/ 


[1382] “,.. verdikleri ile” yani mal ve makam nimetiyle “sizi denemek için” 
-Bakalım bu nimetlere nasıl şükredeceksiniz? S e re İlkel an düşük olana, hür kö¬ 
leye, zengin fakire nasıl muamele- edecek?*- “sizi yeryüzünün şu anki sahipleri 
yapan...” Hazret-i Mubammed (s,g.) peygamberlerin sonuncusu olduğu için 
ümmeti de bu dünyaya ekğer ümmetlerin ardından gelmiştir. Veya Allah iım- 
met-i Muhammed’i, bir kısmı diğerinden/sonra gelecek şekilde yarattı. Yahut 
Allah onları yeryüzünde kendi A^/i/^lerYkıldı; Oraya sahip oluyor ve orada iste- 

Av/ ' [. r i'p» ' 

dikleri gibi tasarrufta bubınuyorlâr.^A/e^izf’ şeref ve rızık bakımından “birbi¬ 
rinizden derece derece üstün kılan O’dur,” 


[1383] “Senin Rabbinin” nimetlerine nankörlük edenleri “cezalandırması 
elbette hızlıdır; ama O, aynı zamanda” nimetlerine şükredenler için de “ba- 
25 ğışlayıcıdır, merhametlidir” Allah, cezalandırmayı hızlı olmakla vasıflandırdı; 
çünkü gelecek olan şey, yakındır. 

[1384] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Bana 
Enam sûresi bir defada indirildi. Subhânailahi velhamdulillâhi (Allah her tür 
eksikten münezzehtir, hamd O’na aittir) sesleriyle birlikte yetmiş bin melek 
30 onun inişine eşlik etti. Her kim Enam sûresini okursa Allah onu destekler, ona 
esenlik verir; bu yetmiş bin melek de Enam sûresinin her bir âyeti adedince 


gece gündüz onun için istiğfar eder. 
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A‘RÂF SÛRESİ 


Mekke’de nazil olmuştur. 206 âyettir. 
Rahman Rahim Allah’ m Adıyla 


1. Elif, Lâm, Mim, Sad. 

2. (Bu, insanları) uyarman için, müminlere ise öğüt olarak sana indi¬ 
rilen bir kitap (tır)... Sakın bundan dolayı göğsünde bir sıkıntı olmasın. 

[1385] Kitâb un kelimesi hazf edilmiş bir mübtedâmn haberi olup a o bir 


kitaptır” şeklindedir, JjA ifadesi onun sıfatıdır. Kitâbd an maksat sûredir. 




"Sakın bundan dolayı göğsünde bir sıkıntı olmasın” ifadesinde sıkıntı şüp¬ 


he anlamındadır. Bu tıpkı "Salıa indirdiklerimizden şüphen varsa...” [Yûnus 
10/94] âyeti gibidir. Şüphenin sıkıntı 1 plarak isimlendirilmesinin sebebi, yakın 
sahibi kimsenin göğsünün, [yani zihnMiıf açık ve fer ali olması] gibi şüphe içinde 
olan kimsenin de göğsünü 



Vsikiftçıya girmesidir. Yani burada, “onun 
Allahtan inzâl edildiği konusunda şüpheye düşme” ya da “onun tebliği konu¬ 


sunda sıkıntıya düşmeYdenilmektedir. 




Çünkü Peygamber (s.a.), halkından, 

ve kendisine eziyet 



onların kendisini yalanlanmalarından, 
etmelerinden endişe e d iyo r; Jb tps e b^p 1 e tebliğ vazifesini eda etme konusun¬ 

da içi daralıyor, bir türlü ferahlayâmıyoxcîü'. Bu yüzden Allah onu temin etti 
ve halkının tepkisini bu şekilde düşünüp endişelenmeyi kendisine yasakladı. 


[1386] Şayet “jJ&ü (uyarman için) ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle 
derim: Bu, “indirilen” İfadesine taalluk eder; ‘kendisiyle uyarman için sana 
indirildi 1 anlamındadır. Ya da âyetteki yasaklama ifadesine taalluk eder; çün¬ 
kü Peygamber (s,a.) onlardan korkmadığı zaman, onları uyaracaktır. Yine bu 
kitabın Allahtan indirildiği konusunda kesin emin olduğu zaman, bu kesinlik 
onu halkını uyarma konusunda cesaretlendirecektir, zira kesin kanaat sahibi 
olan kimse cesaretli olur, Rabbİne tevekkül eder, Rabbİnİn kendisini koruyup 
kollayacağına güvenir. 

[1387] Şayet “Zikrânm frabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: Bu ifade¬ 
nin her üç harekeyi alması da mümkündür. Şöyle ki fiilinin gizli olduğu düşünü¬ 
lerek nasbedilmesi mümkündür, bu durumda sanki “onunla uyarman ve hatırlat¬ 
man için” denilmiş olur, zira zikrâ kelimesi, tezkîr (öğüt verme) anlamında isimdir. 
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A RAF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Baş taraftaki kitâb un kelimesine atıf yapılarak ya da hazfedilmiş bir mübtedânın 
haberi olduğu düşünülerek ref edilmesi de mümkündün Mecrur olma ihtima¬ 
li ise en tünzira 53 (uyarman için) ifadesinin mahalline atfedilmesi durumunda 
söz konusudur. Bu durumda ifade, li’l-inzâd ve liz-zikd (uyarı ve öğüt için) 
şeklinde olun 


i 


y 


i 1388] Şayet !>\i (olmasın) şeklindeki yasaklama cümlesi, sıkıntıya hi¬ 
taben söylenmiş olmaktadır, bunun izahı nedir?” dersen şöyle derim: Bu tıpkı, 
lâ emyenneke hâhunâ (Seni buralarda görmeyeyim!) ifadesine benzen [Yasaklama 

konuşanın kendisine yönelik gibidir ama anlam olarak yasak, muhataba yöneliktir, I 

3. Rabbinizden size indirilene uyun. O’ndan başka velilere uyma¬ 
yın. Ne de az öğüt dinliyorsunuz! 

[1389] "Size indirilen Kur âmve^ünneûe uyun, O ndan' yani Allah’tan 
w başka velîlere uymayın”, AJlah dışında, cinnî Ve insi aytaçlardan hiç kimseyi 
velî edinmeyin. Aksi takdirde sizi putlar'a tapınmaya, arzu, ihtiras ve bid' ate 
sevk ederler; Allahın dijîinden, ^ize indirmiş ve uymanızı emretmiş olduğu 
şeyden sizi saptırırlar. Rivayete göre Haşari-ı Basrî [v,! 110 / 728 ] şöyle demiştir: 

^ İ / ı / ,y J 

Ey Ademoğlu! Allahın kitabına vedvluhammed (s.a.^in sünnetine tâbi olmak¬ 


la memursun. Vallahi! Allah’ın kitabında inzal ettiği 1 hiçbir âyet yoktur ki AJlah 
o âyetin kim hakkında in di ri İd iği nüve pre mânaya geldiğini bilmeni istiyor ol¬ 


masın!” Mâlik b. Dînâr 





V. \ 

y— 



en önce] I M j kelimesini, 

y 

Lo 1 ylp Alg ("Kim bu teslimiyetten [yani, İslâm'dan] başka din arar¬ 

sa” [Âl-i İmrân 3 / 85 ]) âyetindeki ibtiğâ (aramak) fiilinden ve lâ tebteğû şeklinde 
okumuştur, ajjJuU deki zamirin Jy^îU ye gitmesi de mümkündür; bu durumda 


y 


anlam, “Allahın dininden başka bir velî dinine tâbi olmayın” şeklinde olur. 
[1390] Allahın dinini terkedip başkasına uyduğunuza göre "ne de az öğüt 


dinliyorsunuz!” Tanın hazfİ İle okunmuş olduğu gibi, Yâ ile ye tezek- 


& A y 


kerim şeklinde de okunmuştur. *>LİS kelimesi jfiili ile mansup olup ifade, 
tezekkerûne tezekkür m kalîl en (öğüt olarak çok az öğüt alıyorsunuz) şeklindedir. 
Mâ ise u Ne kadar az!” anlamını vurgulamak için kullanılan zait bir harftir. 

4. Nice şehirler var ki onları helak etmişiz! Bizim o sert azabımız 
kendilerine gece uyurlarken ya da öğleyin dinlenirlerken [aniden] ge¬ 
lip çatmıştır. 


93 j ifadesi aslında it-en tunzira şeklindedir. / ed. 









801 


, P $ C_İM \>zJZ iJCw» J*S>- 4j'u 11 4 { O ÜS" } CJ İP LÜoP *3 pl 4 

*C> JİJj^Ü C J Jüü ü'i 


?*-$>■ J Li J\ **ryj> *&} «üjâ J> ^Jl :cJi üU [ > T AA] 

ILfft tiiLjt V : ^ y :cJi 


U !>Ui *13 ji <iji ^ Ija^ Vj <y> Jj3Î U i 

^ ^ ^ ^ ^ ' S ^ ' S S 



* 



-r 


ö ^ 


< 6 j>iî 


ö* 


{^'j 


J 

3 


Ş s lj } sUlj öi^Ji & {33! jjît u ı^Lji) [\r a<\] 


a* ] yy 


. - - w /^ J 

r3>U>3 O^^Cr* ^J* 0“ 3 ‘{^jî} <&' jji 


İ 


p, ^ 

^yı ^ cd^sj* 


JLqj>s~& 4İ1İ 4_->lxS p Lj Ij 



^jj dÜ U İ 3 f . L& İJ sJtA C-J Jj 


[ao :j 1 j«s- JTj {iLi ç 


jji {_y> İJ-*^ö JJ •(J" 4 ' 



jJlj tfpS\j ö'ĞjS\ î:U JLp 


9r 

' ö*J -**^4 (3j»'j 


l JjAj Vj. h\ cJjj U <ü)!j 


i 


S 


sfeb'i\ y> (tijk£ 'İj» jbji 
^I *îj* ö») t/ öj£> ÜÎ jj^ij 


s 1 


•*3j' öt* *»' ûi* 


) 


Csyj ' û js* ot* 


{hj^ i? U üLli} [^rv] 


ggî i {d jjS'jiî}-) ;{^Üi}j .*yi ((OjjS'iSj» .*hJİ Jl>=j i(( ûjj^îî» 

. 4 JL 2 J! wLS jJ oJb ^3 4 ^ L« } | ,*^Jb i O^j^Jj 


\ o 


<6jJbU j|jb jî ULü iLıl Ut*(j>ri Lftb^JLftİ jt-S^j 



-i 









802 


A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


20 


25 


30 


[1391] “Azabımız kendilerine” yani o şehirlerin halklarına “gece.,.” Beyâf n 
ifadesi, hal konumunda mastar olup “gece uyurlarken” anlamındadır. Nitekim 
bâte beyâfn fj ase? fn (gQ ze l bir gece geçirdi) denildiği gibi, aynı mânada beytetf 1 ha- 




senefn de denilir. JjİjU ifadesi de beyâf n ifadesine ma c tüftur. Sanki “azabımız 
onlara, gece uyurlarken ya da öğleyin dinlenirlerken gelmiştir” denilmektedir. 

[1392] Şayet “Ayetteki hazf edilmiş bir muzâf olarak ehl (halk) kelimesi 
karye f n kelimesinden önce mi yoksa UldsİAÎyaki zamirden önce mi takdir edi¬ 
lir?” dersen şöyle derim: Böyle bir muzâf takdiri, ihtiyaç varsa söz konusu olur; 
ancak burada böyle bir ihtiyaç yoktur, zira şehir de tıpkı halkı gibi helâk edile- 
ıo bilir. Bu muzâfı {ehleknâ ehlehâ şeklinde] daki zamirden önce takdir etme- 

mizin sebebi ise devamındaki OjİjIS jî (ya da onlar öğleyin dinlenirlerken) 
ifadesidir. Şayet ' “Arada Vav olmadan, câ’enî Zeyd ün huvefâris un (Zeyd bana atlı 


olarak geldi) denilmezken, j'fi 



neyin nesidir [neden Vav-ı Hâliyye 
olmadan kullanılmıştır]?” dersen şöyle derim: d?a£p Nah ive il er burada Vav m haz- 
15 fedilmiş olduğunu düşünmüşlerdir, ö^ngâk Zeccâc p^., 311/9231 bunu reddede- 

(Zeyd bana yayan 


rek şöyle demiştir: “EğefifzVm 





huwrfâris un 


* s 5 D ^ / / ^ 

ya da atlı olarak geldi) da câlmî>^eyd!^'huve fârîf& (Zeyd bana atlı olarak 
geldi) diyecek olursan, ar^da atıf Vav ı kullanmaya ihtiyaç duymazsın. Çünkü 


bağlacın zikredilmesi, ilkrhkl ile ilişki]jldir.ÇOysa doğru olan şudur: Bir kelime 


- - V \ \ x 

kendisinden önce geçmiş naip kotıVm^fi 


dix kelimeye atfedildiği zaman, 



aradaki Vav-ı Hâliye, iki atı fn ar fkugj b(İ rljkfEkun an ıl mas ı sebebiyle ağır geldi¬ 


ği için hazfedilir. Çünkü Vav-ı Hâliye _ aslında atıf Vav ı olup, vasıl için isti are 
olarak kullanılmaktadır. Buna göre câenî Zeydf n râcil m ev huve fârüs un ifadesi 
fasih ve kurallı bir ifadedir; fakat câenîZeydf n hüvefâris un ifadesi nâhoştur. 

[1393] “Peki, orayı helâk etmişiz! Bizim o sert azabımız kendilerine gelip 
çatmıştır ifadesinin anlamı nedir? Zira helâk elbette azabın gelmesinden sonra 
gerçekleşecek değil midir?” dersen şöyle derim: Bu ifade, tıpkı “namaza kalk¬ 
tığınız zaman” [Mâide 5/6] ifadesindeki gibi olup anlam, “Oranın helâkini irade 
etmişiz!” şeklindedir. 

[1394] Bu iki vaktin -yani gece uyku vakti ve öğleyin dinlenme vaktinin- 
hususen seçilmiş olmasının sebebi, bu vakitlerin gaflet ve dinlenme / gevşeklik 
zamanları olmasıdır. Bu yüzden bu vakitlerde azabın inmesi daha feci ve şid- 
dedi olmaktadır. Nitekim Lût kavmi geceleyin seher vaktinde, Şu ayb Peygam¬ 
berdin kavmi ise öğleyin dinlenme vaktinde helâk edilmiştir. 
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5. Şiddetli azabımız kendilerine geldiğinde dâvaları sadece,“Biz ger¬ 
çekten zalimmişiz!” demekten ibaret olmuştur. 

[1395] “Dâvaları” yanı dinleri adına iddia ettikleri, inançları adına benim¬ 
sedikleri tek şey, dinlerinin bâtıl ve fâsit olduğunu itiraf etmeleri ve “Biz ger¬ 
çekten zalimmişiz!” demeleri olmuştur. Bıı ifadenin, “feryatları sadece bunu 
söylemekten ibaret olmuştur” anlamında olması da mümkündür çünkü Al¬ 
lah'ın azabına karşı Allah'tan başkasından imdat dil enemez. Bu ifade, dam hum 
yâ le-kâ‘h m (Feryatları: 'Yetişin ey Ka boğul İlan!' şeklinde idi) ifadesinden gel¬ 
mektedir. Yine bu ifadenin “Rablerine duaları sadece O'na itirafta bulunmak¬ 
tan ibarettir” anlamında olması da mümkündür. Çünkü onlar artık duanın 
kendilerine fayda etmeyeceğini, dua zamanının geçtiğini biliyorlardı; bu yüz¬ 
den de kendilerini kınamak ve hallerine hayıflanmaktan öteye gitmiyorlardı. 


$ 


jJo ifadesi, kânenin haberi olarak pıânsuptur. İ i jî ise hanenin ismidir ve 
merfîfdur. Yalnız, bunun aksi de mümkündüıvÇ 

6. Gerçek şu ki kendiierine |)eyğaiu ber gönderilenleri de peygamber 
olarak gönderilenleri^ sorgulayacağız 

7. Ve akabinde, kerıdilerineAtam bir bilgiyle/ anlatacağız... Çünkü 
[dünyada da onlardan] gaip değildik. 

d amile câr ve mecrûrdan müteşek- 

5 







[1396] jJJl l 

kil ileyhimt isnat edilmiştir, A n 1 and ,Çke n d ile ri n e peygamber gönderilmiş olan 
ümmetleri sorgulayacağız” şeklindedir. Allah onlara; peygamberlerine ne ce¬ 
vap verdiklerini, nasıl icabet ettiklerini soracaktır. Bu husus, “Yine, kendilerine 
'Peygamberlere ne cevap verdiniz?' diye sesleneceği gün” [Kasas 28 / 65 ] âyetinde 
de ifade edilmiştir. “Peygamber olarak gönderilenleri de sorgulayacağız” ifadesi 
ise “Allah peygamberleri topladığı gün 'Size ne cevap verildi?' dediğinde...” 
[Mâide 5 / 109 ] âyetindeki gibidir. “Ve akabinde, kendilerine” yani peygamber¬ 
lere ve peygamber gönderilmiş olan ümmetlere yapmış olduklarını "tam bir 
bilgiyle” gizli-açık bütün hallerini, fiillerini ve sözlerini “anlatacağız... Çünkü 
onlardan” onların yaptıklarından “gaip değildik,” 


[1397] Şayet “Allah bütün bunları bildiğine ve onlara anlatacağına göre 
onlara sormasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı onlara 
yönelik kınama, azarlama ve yaptıklarını kendi dilleri ile itiraf edip peygam¬ 
berlerinin onlar aleyhine şahitlik etmesini sağlamaktır. 






cJLtSül 
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8. O gün tartı haktır,.. Kimin tartıya giren (saiİh amelileri ağır ba¬ 
sarsa, bunlardır işte felaha erenler. 

9. Kimin tartıya giren (salih amelileri de hafif gelirse, bunlar da 
kendi kendilerini hüsrana uğratanlardır. Çünkü Bizim âyetlerimize 
zulmeder [yani, iman edeceklerine reddeder]lerdi... 

[1398] “O gün tartı haktır” yani amellerin tartılması ve ağır olanı ile hafif 
olanının ayırt edilmesi haktır. Vezn (tartı) kelimesi mübtedâ olarak merfffdur, 
haberi ise [o gün] ifadesidir. el-Hakk da onun sıfatıdır. Anlam, “Allahın üm¬ 
metleri ve peygamberleri sorgulayacağı günkü tartı, hak tartıdır, yani âdildir 
şeklindedir. el-Hakk kelimesi ef kist şekl inde de okunmuştur. 

[1399] Bu tartının nasıl olacağı konusunda ihtilaf edilmiştir. Bir görüşe 
göre amel defterleri bir dili ve iki kefesi ölari fc^ir tartı ile tartılır; kanıtın tam ol- 

, ıs jQ 

ması, herkese eşit d avr anı id iğinin gösterilmesi ve her türlü mazeretin önünün 
kesilmesi İçin bütün malılûkatın gözünün Önünde tartılır. Yine Allah onları 
kendi amelleri konusunda sorguya çeker ye onlarda yaptıklarını, tıpkı def¬ 
terlerinde yazdığı ve hesap divanında öradarı okudukları gibi, kendi dilleri ile 
de itiraf ederler; elleri, ayakları ve derileri buna şahitlik eder; peygamberler, 


1 s/ / A 

melekler ve diğer tanıklar da şahitlik ederler. Bir başka görüşe göre ise bu tartı 

.... . r—! X ' ı-y. f ^ 


o günkü âdil hükmün ve düzgün yargının ifad es i d ir. 


f 1400] “Kimin mevâzîm ağır basarsa” İfadesinde mevâzîn , mîzân ya da 
mevzun kelimesinin çoğuludur. Yani “kimin tartılan, ölçüye gelen amelleri, 
yani iyilikleri ağır gelirse” demektir. Ya da mevâzîn , onların iyiliklerinin ken¬ 
disiyle tartıldjğı şeydir. Hasan-ı Basrfnin, “iyiliklerin konulduğu tartının ağır 
basması, kötülüklerin konulduğu tartının ise hafif gelmesi sezâdır.” dediği nak¬ 
ledilmiştir, 

[1401 j “Bizim âyetlerimize zulmederlerdi” yani yapmaları gerekenin tersini 
yaparak yalanlarlardı, tıpkı Igj I ( 'fakat ona [yani Semud a verilen deve âyef i¬ 




ne] zulme ttileY 4 !” [Isrâ 17 / 59 ]) ifadesindeki gibi, 

10. Gerçek şu ki sizi yeryüzüne yerleştirdik ve sizin için orada ge¬ 
çimlikler meydana getirdik. Ne de az şükrediyorsunuz! 


94 Zulüm , ihtiram göstereceklerine hunharca kesmiş olmalarıyla gerçekleşmiştir. / ed. 
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[1402] "Sizi yeryüzüne yerleştirdik”, yani size oradan bir yerleşme yeri ta¬ 
yin ettik ya da sîzleri oraya hâkim kıldık; orada tasarrufta bulunma kudreti 
verdik. u Sizin için orada geçimlikler meydana getirdik;’ Ma ay iş kelimesi mai¬ 
şetin çoğulu olup insanın hayatını devam ettirdiği yiyecek, içecek vb. şeyler 
ya da bunlara ulaşmayı sağlayan şeyler anlamındadır. Bu kelimenin en doğru 
okunuşu, Ya’nm sarih bir şekilde seslendirilerek okunmasıdır. İbn Amirin [v. 
118 / 736 ] Ya’yı Hemzeye dönüştürüp kelimeyi sahâ’ifkelimesine benzer şekilde 

[ma a iş] okudu ğu nakledilmiştir. 

11. Gerçek şu ki sizi yarattık, sonra sizi bir surete soktuk, sonra da 
meleklere, “Adem’e secde edin.” dedik, iblis müstesna, hemen secde 
ettiler. Çünkü o, secde edenlerden değildi. 

[1403] “Sizi yarattık, sonra sizi bir surete soktuk” yani atanız Âdem’i sûret- 


r 


lendirİlmemiş bir çamur olarak yarattık, daha sonra ona suret verdik. Dikkat 
ederseniz, u sonra da meleklere, Âdenı’Çsucde edin.’ dedik” buyurmaktadır [yani 


“sizi...” derken, “atanız Aderry...” demek istiyor). “Çünkü o, secde edenlerden”, yani 


Âdem e secde edenlerden “değil d L” 







s 


/ 


J 

X 


12. “Sana Ben emrettiğim halde, seni ne alıkoydu ki secde etme¬ 
din?!” buyurdu. Dedi İâf “Çüftkü beri o/ıdan listünüm; beni "ateşYen 
yarattın, onu ise çam urd an yarattın ” 

- M r) f A 



r 

‘ ty 


[1404] 


i 


I Y\ ifadesindeki La, sıla ifadesidir, yani olumsuzluk anlamı 

UJ jeÇJİ ö\ dJXJ> U jli (“Ey 


veren La değildir; bunun delili ise, 



İblis!” dedi; 'Benim iki elimle yarattığım bir varlığa secde etmekten seni alıko- 




n-T, 


yan ne?!” [Sâd 38/75]) âyetidir. Lâ’nın bu şekilde kullanımı, Jjm 50 

(“Ehl-i Kitap böylece şunu öğrensin ki” [Hadîd 57 / 29 ]) âyetinde de söz konusu 
olup li-ellâ yaleme [mot-a-mot: “bilmesin diye”] ifadesi, li-ya‘leme [bilsin diye] an¬ 
lamındadır. “Peki, o zaman bu Lâ’nın ziyade olarak kullanılmasının ne faydası 
vardır?” dersen şöyle derim: Faydası, başına geldiği fiilin anlamını pekiştir¬ 
mek, vurgulamaktır. Adeta, “Ehl-i Kitab’m bilgisi kesin olarak tahakkuk etsin” 
ve “secdeyi tahakkuk ettirmekten, onu kendin için gerekli görmekten seni alı¬ 
koyan nedir?” denilmektedir 

[1405] “Ben emrettiğim halde” zira benim sana secde etmeni emretmiş 
olmam, bunu sana muhakkak yapılması gereken, kaçınılmaz olarak yerine ge¬ 
tirilmesi icap eden bir görev haline getirir. 
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[1406] Şayet “Neden onu secdeden alıkoyan şeyin ne olduğunu sormuş¬ 
tur, onu zaten biliyor değil midir?” dersen şöyle derim: Bunu, onu kınamak 
ve inatçılığını, küfrünü, kibrini, aslı ile iftihar edişini, Adem’in aslını küçük 
görüşünü, Rabbinin emrine muhalefet etmiş olduğunu, faziletçe daha üstün 
olanın altta olana secde etmesinin yanlış olduğunu düşünmekle kendisine 
verilmiş ilâhı emrin kendisi için vacip olmadığına inandığını göstermek için 
söylemiştir, 

[1407] Şayet "İblis’in seni alıkoyan nedir?’ şeklindeki soruya cevap olarak 
'çünkü ben ondan daha hayırlıyım’ şeklinde cevap vermesi nasıl söz konusu 
olabilir? Zira bu soruya cevap olarak, ‘beni falan şey alıkoydu demesi gerek¬ 
mez miydi?” dersen şöyle derim: Aslında “Ben ondan daha hayırlıyım” sözüyle 
yeni bir anlatım başlamıştır [yani bu, o soruya cevap değildir] ve bu anlatımda İblis 
kendisinin Adem’den daha üstün olduğıfmy bildirmekte ve bu üstünlüğün ne- 

C \ ' - —ı_ ı / 1 A 

d enini ifade etmektedir ki bu da onun aslının ateş, Âdem’in aslının ise çamur 
olmasıdır. Bu İfadeden, hem o sorunun pevabı hem de daha fazlası anlaşılmak¬ 
tadır, yani emri yadırgamakta ve kendisi gfbijb ir varlığın Âdem gibi bir varlığa 
secde etmekle memur olmasını u5zak/ğÖrnıektedir.ıAdeta “Bu sıfatlara sahip 


birine böyle bir emir vermek olacak şe] 




j 


değil!” demiş olmalttadır, 

13. Buyurdu ki: “Öylense id oradan! Orada Büyüklenmek sana düş¬ 


mez! Çık, şüphesiz küçülenlerdensin senT^ 


( 


[1408] “Öyle ise in oradan!” Yani itaatkâr ve mütevazı meleklerin mekânı 
olan gökten, âsi, mütekebbir insan ve cinlerin mekânı olan yeryüzüne, “Ora¬ 
da büyüklenmek” ve isyan etmek “sana düşmez” böyle bir şey yapman uygun 
değildir. “Çık, şüphesiz küçülenlerdensin sen!” Yani kibirlenmiş olduğun için 
Allah nezdinde ve O’nun dostları nezdinde küçük ve değersiz kimselerdensin. 
Nitekim bir kişiyi aşağılamak istediğin zaman ona, kum sâğir an (küçük olarak 
kalk) dersin, bunun tam tersi bir durumda ise, kum râşid en (doğru yol ehli ola¬ 
rak kalk) dersin. Burada da İblis kibirlilik gösterince küçüklüğe maruz kalmış¬ 
tır. Ömer (r.a.)’m, “Kim Allah karşısında tevazu gösterirse Allah onun kadrini, 
kıymetini artırır ve ona yücel, Allah seni yüceltsin’ buyurur; kim de kibirlenir 

ve düşmanca tavır takınırsa Allah onu yere fırlatıverir!” dediği nakledilmiştir. 

14. “Onların tekrar diriltilecekleri güne kadar bana mühlet ver.” dedi. 

15. “Mühlet verilenlerdensin elbette.” buyurdu. 
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[1409] Şayet “İblis’in süre talebi neden kabul edilmiştir? Zira o sırf Al¬ 
lah’ın kullarını yoldan çıkarmak, onları ifsat etmek için bu süreyi İstemiştir.’’ 
dersen şöyle derim: Çünkü bu durum kulların imtihanını ihtiva etmektedir 
ve İblis e muhalefet etmek en büyük sevaplardandır. Bu durum, dünyada yara¬ 
tılmış olan türlü zevkler, eğlenceler, insanların gönüllerine yerleştirilen arzular 

gibi olup hepsini Allah, kullarını imtihan etmek için yaratmıştır. 

16. Dedi ki: “Öyleyse, beni azdırmana karşılık ben de onlar(ı azdır¬ 
mak) için Senin dosdoğru yolunun üzerine çörekleneceğim! 


yy 


17. “Sonra onlara; önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sol- 
1 arın dan sokulacağım... Ve Sen onların çoğunu minnettar bulmaya¬ 
caksın.” 

[1410] “Beni azdırmana karşılık”, yarıl senin beni azdırmış olman sebebiy- 

f \ \ I f \ / jr t 

le “ben de onlar [ı azdırmak] için çörekleneceğifrıl” Allah’ın İblis’i azdırması; ona 
azmasına sebep olan şeyi yani Aden/e secde etmeyi emretmiş, onu bununla 
mükellef tutmuş olmasıyymun dâ heriı zlftî plarat hem de konum itibariyle 
kendisinden de Âdem’den de daha faziletli olan melekler gibi sebat edeme¬ 


miş olmasıdır. Ebû Bekn el-Esamrü’dân [v. 2()C)/8l6]_şöyle nakledilmiştir: Seıı 

üyüklüğü beni isyana sevk etti. Anlam 


bana secdeyi emrettin ama burnumun b 

A) Ç / 

şöyledir: Bu azgınlığa [insadanyüzm^denEdü^af olduğum için ben de onları az¬ 
dırmaya çalışacağım; nasıl ben onlar yüzünden bözulduysam, onlar da benim 


yüzümden bozulacaklar! 


[ 1411] Şayet 




u 


* % 


* +* 


e ^ 





LJ’deki Bâ neye taalluk etmektedir? Bunun çörek- 




s* 


leneceğim’ ifadesine taalluk etmesi, bu ifadenin başındaki kasem Lam ı yü¬ 
zünden mümkün değildir; zira vallahi bi-Zeyd tn le-âmuranne (Vallahi, Zeyd’e 
emredeceğim) gibi bir ifade kullanmak doğru olmaz?” dersen şöyle derim: Bâ, 
hazfedilmiş bir kasem fiiline taalluk etmektedir ki bunu, “Senin beni azdır¬ 
mana karşılık, ben de Allah’a yemin ederim kİ ... çörekleneceğim!” şeklinde 
takdir etmek mümkündür. Yani anlam, “Senin beni azdırmış olman sebebiyle 
yemin ediyorum ki!” şeklindedir. Ba nın kasem için olması, yani “Senin beni 
azdırmana yemin ederim ki ... çörekleneceğim!” anlamında olması da müm¬ 
kündür. iblis in azdırma’ fiiline ant içmiş olması ise, bunun bir tür yükümlü 
tutma [teklif olmasındandır; teklif he ebedî saadet imkânı sunduğundan Al¬ 
lah’ın en güzel fullerindendir; bu yüzden de üzerine ant içilmeye lâyıktır. 
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[1412] Mücbire’nin yalanlarından biri de Tavus b. Keysân’a [v.106/725] is¬ 
natla naklettikleri şu haberdir: Anlatıldığına göre Tavus Mescid-i Haram’da 
iken yanma kaderi reddetmekle suçlanan büyük fakihlerden biri gelip otur¬ 
muş. Tavus ona, “Ayağa kendin mi kalkarsın yoksa kaldırılır mısın?” demiş; 
o da kalkmış [gitmiş]. Tâvûs’a, “Böyle fakih bir adama bu sözü söyledin hâ?!” 
denilince “iblis ondan daha fakihti ama 'Rabbim, beni azdırdığın için demişti; 
bu ise, c Ben kendimi azdırırım!’ diyor.” Açmış,,,-Çirkin fiilleri kendilerini he¬ 
lak edercesine Allah'a izâfe ederken , işi Peygamber ; sahâbe ve tâbıîn adına yalan 
uydurmaya kadar götüren bu adamların hali nice olacak sence?!- 


[1413] 




0 * 


+ *+ 


o ^ 



UJ’deki Manın soru ifadesi olduğu da söylenmiştir; İblis 


adeta “Beni neyle azdırdın?” diye sormuş, sonra da “Yemin olsun ki çöreklene¬ 


ceğim!” diye yeni bir söze başlamıştır. Soru edatı olan Mâ’nın [fe-bi-me şeklinde 


değil de] Elif’li olarak telaffuz e 



rf bir harf-i cer ile birleştiği zaman, 


0 


son derece nadir ve kural dışı bi>kullânııriîd4f.^Q 

[1414] Ğayym (azgınlığın) aslı fe^ptfr; midededir rahatsızlık, bozulma ol- 


duğu zaman, bu kAktcn^vel-Jasd 



\ . 


■k' 


[1415] “Ben de onlarJ[ı azdırmak!^diırSçmn dosdoğru yolunun üzerine çö¬ 
rekleneceğim!” Yani tıpEmdüşmanın yoldan geçendi engellemek üzere yolu 


kapatıp kesmesi gibi ben dçdslâ 


ğım. düfllzarf olarak m 



S ^ ! 

âF^uptı^n 1 


un^ugfyr 



onların karşısına çıkaca- 


erı; 


[Doğruca hedefe gider mızrağı, hafi içe titreyerek] 

Tilkinin yolda süratle ve yalpalayarak gitmesi gibi 

Zeccâc [v. 311/923] bunu Arapların, duribe ZeycF n ez-zahf 1 ve’l-batn e (Zeyd, 
sırtına ve karnına vurularak darp edildi) ifadelerine benzetmiştir ki bu ifa- 
25 dede ‘ale’z-zahf ve’l-batn 1 (sırtına ve karnına) anlamı kastedilmiştir. 


[1416] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Kuşkusuz 
şeytan Ademoğlunun yollarına oturur, onun İslâm yolunda karşısına oturur ve 
ona 'Demek, atalarının dinini terk ediyorsun?!’ der. Ademoğlu şeytana uyma- 
yıp Müslüman olursa, o zaman onun hicret yoluna oturur ve 'Demek, vatanını 
30 terk edip gurbet ellere gidiyorsun!?’ der. Ademoğlu yine ona karşı çıkar ve hic¬ 
ret eder. Bu sefer de onun cihâd yoluna oturur ve 'Demek, savaşıp öleceksin hâ! 
Senden sonra malın taksim edilecek, hanımın başkasıyla evlenecek!’ der ama 
Âdemoğlu ona karşı çıkar ve savaşır.” [Nesâ% “Cihâd”, 19] 
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[1417] “Sonra onlara; önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sollarından 
sokulacağım” yani düşmanın -genelde- saldırdığı dört bir taraftan saldıraca¬ 
ğım! Bu, tıpkı “Onlardan gücünün yettiğini sesinle yerinden oynat, süvari ve 
piyadelerinle üzerlerine giderek onları kendine meylettir; onların mallarına ve 
çocuklarına ortak ol; ve onlara vaatlerde bulun!” [İsrâ 17/64] âyetinde olduğu 
gibi, şeytanın vesvesesini, imkân buldukça ve kula güç yetirdikçe onu yoldan 
çıkarmasını anlatmak üzere kullanılan bir temsildir. 


[1418] Şayet “Neden ı^jJûl ^ (önlerinden ve arkaların- 

ı ■'* ı ^ ^ ^ 


dan) ifadesinden ibtidâ harfi olan Min, ı^l jUJİ» i^jLJÎ (sağların¬ 

dan ve sollarından) ifadesinde ise mücavezet (geçme, aşma) anlamı veren 
An kullanılmıştır?” dersen şöyle derim: Fiil mefûlün fîh alırken nasıl harf-i 
cer ile alıyorsa mefûlün bih alırken de öyle olur. Nasıl ki fiiller mefûl alır¬ 
ken kullanılan harf-i çerler [hum 

( \ ~ . 

ediyorsa, mefûlün bih alırken^de^farklııı 



efûlün fîh alınırken farklılık arz 



er. Bu, kıyas yolu ile değil, 
15 ancak öncekilerden işitme yoluyla A^ıhp öğrenilecek bir dil meselesidir. Bu 
noktada sadece, işitilerC§£yin e^dekT^hhapi incej^pir. Arapların, celese \an 
yemînihî, ‘alâyemînihî^n şimâljdn^tâ?^^ ifadeleri kullandıkla¬ 

rını duyduğumuzda şöyk; deriz^^radakdlianılaı^iî/i yemînihmvn mânası, 
onun tıpkı bir şeye hâkihûblan khânfp onun üzerim kaplaması gibi sağ tarafa 
20 yerleşmiş olduğudur; sağ tarafından söz edilen 

kimseden ayrı, ondan uzaî^^aj^^cm^^âpışi^, bitişik olmayacak şekilde 
oturdu demektir. Sonra bu ifadeler çok kullanılınca hem yanma oturduğu 
kimse ile bitişik olmayacak şekilde oturan kimse için hem de diğer kimseler 
için kullanılır olmuştur. Bu durumu daha önce te‘âle fiili ile ilgili olarak 
25 zikretmiştik. 95 Mefûlün bihte bunun benzeri ise ram ey t ü \ani’l-kavs 1 (yaydan 
uzaklaştırarak attım), ! ale’l-kavs 1 (yay üzerinden attım), mine’l-kavs 1 (yaydan 
itibaren attım) gibi kullanımlardır. Çünkü ok, yaydan uzaklaşmakta olduğu 
gibi atılacağı esnada yayın üzerine de konulmaktadır. Yine atma fiili yaydan 
itibaren başlamaktadır. Aynı şekilde, celese beyne yedeyhi ve [celese] halfehû 
30 (önüne -ve arkasına- oturdu) dedikleri zaman fi (de - da) anlamı kastedilir; 
çünkü ön ve arka, fiilin işlendiği mekânlar olarak zarf ifadeleridir. Yine min 
beyni yedehyi ve min halfihî de denilir; çünkü fiil bu iki yönün bir noktasın¬ 
dan başlar. Benzer şekilde cıtühû mine’l-leyl 1 (ona geceden geldim) dersin, 
“gecenin bir anında geldim” demek istersin. 


95 Bkz. Enam 6/151 hk. / çev. 
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i 1.419] Şaklk-i Belhfnİn [v. 194/810] şöyle dediği nakledilmiştir: Hiçbir 
sabah olmamıştır ki şeytan benim yolumun üzerindeki dört gözetleme nokta¬ 
sında, yani önümde, arkamda, sağımda, solumda oturmuş olmasın. Önümde 
oturduğunda “Korkma yâ, Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir!” der. Ben de 
bunun üzerine “Şüphesiz 'bağışladıkça bağışlayıcıyım dır Ben; [ama] dönüş ya¬ 
pan, iman edip salih amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimseler için...” 
[TâHâ 20/82] âyetini okurum. Arkamda oturduğunda, geride bıraktığım aile 
efradımı hatırlatarak beni korkutmaya çalışır. Ben de “Yeryüzünde hiçbir canlı 
yoktur ki rızkı Allah'a ait olmasın.” [Hûd ] 1/6] âyetini okurum. Sağ tarafımda 
otururken bana övgüler yağdırarak yaklaşır. Ben de “Akıbet müttakîlerindir” 
[A‘raf 7/128] âyetini okurum. Solumda oturduğunda ise bana şehevî şeylerle 
yaklaşmaya çalışır. Ben de “işte, kendileri ile o arzu ettikleri şeyin arasına böyle 
böyle set çekildi.” [Sebe’ 34/54] âyetini okurum. 

v r* \ s* * 

/ 


11420] “Ve Sen onların çoğunu minnettar bulmayacaksın.” İblis bunu zan 


olarak söylemiştir, bunun delili ise 





ek şu ki İblis, onlar h akkandaki zan- 


nında doğru çıkmış; [münfinlerdeff bir ^rup^haüç] ona uymuşlardı.” |Sebe’ 34/20] 
yetidir. Bir görüşe göreTjblis buniı, durumu Allah Teâla nın bildirmesi ile Öğ¬ 
renen meleklerden duymuştur. 

kofulmuş olarak çık oradan! Yemin 
ederim, onlardan kim sanatıyla,4>t^2ı^n’İ tamamen sîzlerle dol- 


18. Buyurdu ki: “Ayıgjanmlş ve 

^ T " / 


duracağım!” 


T 



J 


£ 


[1421] Uzemmetmek anlamında, zeemehû fiilinden türemiştir, Züh- 
rî [v. 124/742] bunu, tahfif ile mezûm en şeklinde okumuştur. Bu okuyuş tıpkı 
mesulü n mesûl şeklinde telaffuz edilmesi gibidir. (sana kim tâbi olur- 


s* £ V f 


sa) ifadesindeki Lâm, yemine hazırlık Lânfıdır. (kesinlikle dolduraca¬ 

ğım) ifadesi ise kasemin cevabı olup şartın cevabı yerine geçmektedir. Minküm 
(sîzlerle) yani, seni ve onlardan sana uyanlarla... Ancak tağlib sıygası gereği 

s J* ^ ^ ı 

muhatap zamiri kullanılmıştır. Bunun bir benzeri, jjl7 p iSj\ (“Siz gerçek¬ 
ten cahil bir topluluksunuz.” [Afâf 7/138]) ifadesinde söz konusudur. 


[ 1422j İsmet rivayetine göre Asım [v. 127/745], ifadesini Lâm'm 

h"* 

kesresi ile dU-j AÜ şeklinde okumuştur ki mâna, “Bu tehdit, onlardan sana 




uyanlar içindir 5 şeklinde olur. Tehdit de “Cehennemdi tamamen sîzlerle doldu- 


racağım!” ifadesidir. Bu durumda mübtedâ konumundadır; ise 


s* 


onun haberidir. 
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A'RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


19. “Ey Âdem! Sen de eşinle birlikte Cennetle yerleş. Dilediğiniz 
şeylerden yiyin fakat şu ağaca yaklaşmayın, sonra zalimlerden olursu¬ 


nuz. 




20. Derken, şeytan ayıp yerlerini kendilerine göstermek için ikisine 
de vesvese verdi: “Siz birer meleğe dönüşürsünüz ya da ölümsüzlerden 
olursunuz diye Rabbiniz sizi bu ağaçtan men etti.” dedi. 


21. “inanın, ben sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim” diye de ikisine ant 


içti 


22. Böylece, onları kandırarak ikisini birden (makamlarından) aşa¬ 
ğı indirdi... Ağaçtan tattıklarında, ayıp yerleri kendilerine görünmüş ve 
üzerlerini Cennet yaprağıyla örtmeye başlamışlardı... Rableri onlara: 


“Ben sizi o ağaçtan men etmemiş miydim?! Ben size, Şeytan sizin için 


r 



iye seslendi. 


apaçık bir düşmandır 9 dememiş iniydi 

[1423] “Ey Adem!” Dedik ki: “Ey Âdem!” oJu ifadesi j;!* 

şeklinde de okunmuştur; ^çünkü oJLa ifadesinin aslı Yalıdır, Hâ ondan bedeldir. 


İnsan gizlice ve tekrarlayarak korniş tuğu zaman vesvese fiili kullanılır; vesve¬ 


se l-huliyy u (takılar fısıldadı) ifadesi de 


buradan türetilmiştir. Bu fiil nesnesini 


harf-i cersiz alır. Bu noktada, tıpky velyelet el-meVef (kadın feryad u figân etti) 
ve vavaa ez-zıb u (kurt uludu) ifa del e rj/gi b i d i r. Vesves e yapana -Vav’ın kesresi 


ile- racül un müvesvis un denilir; vesveseye maruz kalan kimseye ise müvesves un 


denilmez, bunun yerine müvesves un le-hû ya da müvesves un ileyhi denilir. Vesvese 
le-hû fiilinin mânası, “onun İçin vesvese yaptı” şeklinde, vesvese ileyhi fiilinin 
anlamı ise “ona vesvese verdi” şeklindedir. 

11424] “Kendilerine göstermek için...” Şeytan bunu amaç edinmiş, başka¬ 
larının açık olarak görmesini istemedikleri ve örtülü olmasını istedikleri yerleri 
gördükleri zaman üzülsünler diye bunu yapmıştı. Bunda [yani avret mahallinin 
açılmasının şeytanın maksadı olarak gösterilmesinde], avret mahallini açmanın çok 
büyük günahlardan olduğuna ve bunun öteden beri insanların tabiatlarında 
kınanan, akıllarında yadırganan bir yer tuttuğuna delil vardır. 

[1425] Şayet j fiilindeki zam m el i Vav neden üvey sil kelimesinde ol¬ 




duğu gibi Hemze ye dönüşmemiş?” dersen şöyle derim: Çünkü ikinci Vav, 
tıpkı (Jj\j fiilindeki Elif gibi, med harfidir, [Kaldı ki] İbn Mes ud un [v. 32 / 653 ] 
okuyuşunda bu ifade, Hemze’ye dönüşmüş şekilde, <jjji olarak yer almıştır. 
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[1426] “Siz birer meleğe dönüşürsünüz diye” yani meleğe dönüşmenizi is¬ 
temediği için. Bu ifadede melekliğin çok daha üstün bir konumda olduğuna 
ve beşeriyet mertebesinin varla yok arası bir konumda olduğuna delil bulun¬ 
maktadır. Melekeyni (iki melek) ifadesi Lanı m kesresi ile melikeyni (iki kral) 




şeklinde de okunmuştur. Tıpkı ^j M dlUj (“bitmez tükenmez bir devlete” 
[TaHâ 20/120]) âyetindeki gibi. “Ya da ölümsüzlerden olursunuz diye” yani, hiç 
ölmeyen ve cennette bakî kalanlardan olursunuz diye. 


[1427] U-$jI y* ifadesi, tekil olarak min sevetihimâ şeklinde ve şeddeli 

Vav ile sevvâtihimâ şeklinde okunmuştur. 

[1428] “İnanın, ben sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim’ diye de ikisine and 
içti”, yeminler etti. Şayet “Kâseme fiilinden olan mukdseme, senin arkadaşına 
yemin etmen, onun da sana yemin etmesi şeklindedir, nitekim kdsemtü fülâ- 


n en (falanca ile and laştık), hâl^ftü^ (pnjnnja ^ye m in leş tim) ve tekdsemâ (o ikisi 


yeminleşti) denilir; Allah Teâlâ^da 





r- 

> 





1 Jû (“Kendi aralarında Allah 


15 adına yeminleşerek ‘Ona gece baskh>ı/dıizenleyeliıh!’ dediler.” [Nemi 27/49]) 


buyurmuştur?” dersen 


şeyle derir 

yemin ederim ki ben sizjn iyiliğihi^i 


“Bizim iyiliğimizi isteyenlerden olduğ la aair Allah^ıdma yemin ediyor mu¬ 


sun?” demişlerdir. BöyleİeTu ko 
lendirilmiştir. Ya da İblis, ^onjlar 



anki İbjlis o ikisine, “Siz ikinize 
erdenim.” demiş; onlar da ona, 


j 


arındalyeminle/me olarak değer- 
iğine dair kendilerine yemin 


N— ^ ~ r* \ \Cy . 

etmiş; onlar da bunu kabul öttiklgfgjerd^fDöha^yemin etmişlerdir. Veya İblis, 
adeta karşılıklı yeminler eden kimseler~gibi yemininde gayret göstermiş olduğu 
için, İblis’in [ferdî] yemini yeminleşme formunda ifade edilmiştir. 

[1429] “Böylece, onları kandırarak ikisini birden (makamlarından) aşağı in- 
25 dirdi” Allah adına ettiği yeminlerle onları kandırarak, ağaçtan yeme’ konumuna 
indirdi. Katâde b, Diame es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “Bir mümin ancak Allah ile 
aldatılır” dediği; İbn Ömer (r.anhumâ)'mn [v. 73/692] ise kölesinin ibadat u tâ at 
ettiğini, güzelce namaz kıldığını gördüğünde onu azat ettiği, kölelerinin de sırf 
azat edilmek için böyle yaptıkları, kendisine “Kölelerin seni aldatıyor!” denildiği 
30 zaman ise “Kim bizi Allah ile aldatırsa ona aldanırız” dediği nakledilmiştir. 

[1430] “Ağaçtan tattıklarında” yani yiyip de tadını aldıklarında. Bir gö¬ 
rüşe göre bu ağaç sümbül, bir başka görüşe göre üzümdür. “Ayıp yerle¬ 
ri kendilerine görünmüş” yani elbiseleri üzerlerinden düşmüş ve avretleri 
kendileri için görünür hale gelmiştir. O zamana kadar, ne kendi avret yer- 
35 lerini görebiliyorlardı ne de birbirlerinin avretini görebiliyorlardı. 









823 


ûî > JJ* Vj \jj£> jî Nl tijZ jî Ni} [un] 

((j^ıS^Lo)) jij L^io y* ol^ c^İp^İI a^SvLoJI 

byy^>_ N ^İJI {,y^y}\ ly>) -[U * :<ü»] {yi N y*j} dy£ 

•<ltt*^“" ^J^iJ 


.ûıiwLJL^JI ^\ ^JL) t(( 


^ *+l ^ s s 


)) i 


jAL t« 


^ ++ I o ^ 


yyj [uyv] 


:oJi jls y U5Ü J\} U^i J^iîj {U4wUj}[uYA] 

cLw>Uj j $alÜI>- iû^ki :J j2j $lLU dL^-U^J jl İ<w*lJLJI 


:U^J Jli 4 jIs' :cJLS .[m : Lld 


' jr* I ^ 
J .p \ 




■-M, b 


t S'' 

s I ++++ 




y cr^-i y &y 




■l 

r 


t* 





/ 


JL Loj^J 


( JL*j <Ü^3 4Jw0^ş .UJUj 


üi ^ ^1 Uiü p_ îT 


++ | ++ 

u2-0 


\Jul\ 4j^ cİİpLLJI <jj 


<? 


<y <u Ua^p Uj ‘{jjj^} 



* C:< 


p s 



ş. 


L^J^i {UjüNJi} [UY\| 


4j : 


* 1 + 




i İ 

d^' o* >*-*' £3^ :Si ^* ^ J ^ p— 


9" 9" 

c LlLb dUS OjJLx_ûj oJu^ jlSo t<UXPİ o*>L/3 y^s^j İpLb oJup (V ıSb 'M 

. 4 J LlPjL>cJİ 4 Üİj llpJl>- I(JLû3 Clİİj^ pJl>cJ ^ 0 


Zyy\ :jjJ . 1 ^, jsMı ^ ^>1 ı^*t Ubs-J {s>Uı UIİ lüi} [ur♦] 


cT 1 . 


uuı 


U^P C-İl^; ^î {\y\y U4J öjü} Aj 53I e>>«-i :JJj .SLıJI ^ 


.J : -'yi "jA LkAjÜVİ 


« A 


l J 


U^J 


4+ 


+ + 



5 

10 

15 

20 

25 

30 


A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Hazret-i Âişe (r.anhâ) , nın [v. 58/678], “Ne ben onun avretini gördüm ne de o 
benimkini” dediği rivayet edilmiştir. Sa4d b. Cübeyr in [v. 94/713], “Onların 
elbiseleri, tırnak/kemik amindendi” dediği, Vehb b, Münebbilı in [v. 110/728] 
İse u Onların elbiseleri, görmeye engel olacak bir nur idi.” dediği nakledilmiştir. 


[1431] Taftka fiili, tafıkayefalu kezâ (şöyle yapmaya başladı) şeklinde, ce'çi¬ 
le anlamında kullanılır, Ebus-Simâl [v. 160/776] bu ifadeyi fetha ile ve tafekâ 
şeklinde okumuştur. fiili, avretlerini gizlemek için tıpkı nalının katman 

katman üst üste konulup deri İle bağlandığı gibi, avretlerinin üzerine yaprak 
yaprak üstüne Örtüyorlardı anlam madır. Haşamı Basrı Hâ'nın kesresi ve Sâd'ın 
şeddesi ile ü\Jl£l [ yehtsstfâni j şeklinde okumuştur; aslı ydhtestfâniAit, Zührî [v. 
124/742], ahsafe fiilinden yuhsifâni şeklinde okumuştur ki bu, hasafe den dö¬ 
nüştürülmüş olup “kendilerini Örtüyorlardı” anlamındadır, Hassafe fiil inden, 
şedde ile yuhassifâni şeklinde de okunmuştur, 

[1432] “Cennet yaprağıyla.^.” Söylendiğirıe^göre bu, incir yaprağı idi. 

[1.433] “Ben sizi o ağaçtan men etmemiş miydüh?!” ifadesi Allah Teâlâ'dan 
bir azarlama, kınama ve hataya işaret etine iadesidir, zira Allah'ın İblis in düş- 


y 

at etmemişlerdir. Rivayet edildiğine 


man olduğuna dair uyarısına rağrhen 
göre Allah Teâlâ Âdem Aleyh is s e Lima; 


ı 


j 

j 


II 

“-Sana lütfettiğim o kadar cennet ağacı, sen i Bu ağaçtan uzak tutmaya 


yetmedi mi?” buyurmuş; 



{ 


( 


j 


-izzetin hakkı için ya Rabbi 


i! f Ib t 


f r 


v 




ette yetti. Fakat ben senin yaratmış 


olduğun hiçbir varlığın senin adını anarak yalan yere yemin edeceğini zan- 
netmemiştim.” demiş. Bunun üzerine Allah Teâlâ, 


“-İzzetim hakkı için, seni yeryüzüne indireceğim, artık zorlu bir hayat 
süreceksin!” buyurmuş. 

ece Âdem Aleyhisselâm yeryüzüne indirilmiş ve kendisine demircilik 
sanatı öğretilmiş, ekin ekmesi emredilmiştir, O da ekin ekip toprak sula¬ 
mış, hasat almış, ezip öğütmüş, buğday tanelerini ayıklamış, sonra hamur 
yoğurup ekmek yapmıştır. 

23. ikisi de: “Ya Rabbi! Kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz¬ 
san, bize merhamet etmezsen, kesinlikle hüsrana uğrayanlardan olaca¬ 
ğız.” dediler. 
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A RAF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


i 1.434 j Âdem ve Havvâ, aslında günahları küçük günah olduğu ve bağış¬ 
landığı halde, Allah dostu ve salih kulların, ‘küçük kötülüklerini büyük görme, 
büyük iyiliklerini ise küçük görme’ şeklindeki âdetleri uyarınca günahlarını 
‘kendilerine zulmetmek olarak isimlendirmiş ve “Kesinlikle hüsrana uğrayan¬ 
lardan olacağız!” demişlerdir. 

24. “Birbirinize düşman olarak inin. Yeryüzünde sizin için bir za¬ 
mana kadar bir yerleşme ve yaşama vardır!’' buyurdu. 

25. Dedi ki: “Orada yaşayacak, orada ölecek ve oradan çıkarılacak¬ 


sınız. 


W 






[1435] “inin.” Hitap Âdem, Havvâ ve İblis e yöneliktir, jJLp 

ifadesi hal konumundadır, yani “düşman olarak inin” demektir ki İblis ikisine 


düşmanlık etmiş, ikisi de Iblis’in düşmanı olmuştur. î 


o i 


istikrar ve istikrar 


yeri demektir. yaşamdan faydalanma anlamındadır. “Bir zamana kadar ya- 

/ jy û-J 

şama” yani ecellerinizin sona ermesine kadar. Sâbit el-Bünânf ııin [v. 127/744] 
şöyle dediği nakledilmiştir: Âdem yeryüzüne indirilip nihayet ölüm anı geldi¬ 
ğinde, melekler çevresini sarmışlar. Hlafyvâ da etraflarında dolamyormuş. Âdem 
Havva ya, “Rabbimin meleklerini pahan bırak, başıma gelen o musibet zaten 


yıkamışlar, onu güzel kokuHle 


senden sebepti!” demiş. Veiat ettiği zaman melekler onu su ve sedir ile ayrı ayrı 



tekpgrça bir elbise ile kefenlemişler ve 





mezarını kazıp lahdini yapmışlar sonra Hint diyarındaki Serendîb’e [Seylan / Sri 
Lanka] defnetmişler, evlatlarına da “işte bundan sonra uygulayacağınız sünnet 

[cenaze defin işlemi] böyledir.” demişler, 

26. Ey Adem'in oğulları! Size bir, çirkin yerlerinizi örtecek bir giysi, 
bir de süslenme amaçlı bir giysi indirdik. Takva elbisesi elbette daha 
hayırlıdır. Bu, Allah 5 ın âyetlerindendİr; belki düşünüp ders çıkarırlar. 

[1436] Yeryüzündeki şeyleri gökten indirilmiş’ olarak ifade etmiştir; çünkü 
bunlara gökte hüküm verilmiş, haklarındaki hüküm orada yazılmıştır. “Sizin için 
hayvanlardan sekiz eş (yani, dört çift) indirmiştir.” [Zümer 39/6] âyeti de beyledir. 

[ 1437] Rîş süs giysisi demektir; kuş tüyü anlamındaki rîşut-tayr ifade¬ 
sinden istiare olarak kullanılır. Zira tüy de kuşun elbisesi ve süsüdür. İfa¬ 
de, “sizin için iki elbise indirdik; biri avret yerlerinizi Örtecek elbise, diğeri 
de sizi süsleyecek elbise” anlamındadır. Zira ziynet, dînen doğru / sahih 

[Nalıl 

16/8] ve “Sizin için onlarda bir güzellik vardır.” [Nalıl 16/6] buyurmuştur. 
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Osman (r.a.) bu ifadeyi ve riyâf n şeklinde, rîş in çoğulu olarak okumuştur ki bu, 
tıpkı ştb kelimesinin çoğulunun ştâb şeklinde gelmesi gibidir. “Takvâ elbise¬ 
si'’, yani Allah Teâlâ karşısında saygı, dikkat ve titizlik (, haşyet-vera ) elbisesi. Bu 


ifadenin merfû'luğu mübteda olmasındandır; haberi ise ya di! i (işte bu ha¬ 


yırlıdır) cümlesidir -ki bu durumda sanki “esas hayırlı olan takva elbisesidir” de¬ 
nilmiş olmaktadır; zira işaret isimleri daha önce zikredilmiş olan şeye işaret etme 


noktasında zamirlere yakındır- ya da mübtedânm haberi sadece kelimesidir. 


Bu durumda işaret ismi olan di! S mübtedânm sıfatı olur ve adeta “ işbu takva 
elbisesi daha hayırlıdır” denilmiş olur. Buradaki işaretten ya takva elbisesine ta¬ 
zim kastedilmiştir [“Şu manevî takva elbisesi var ya, gerçekten daha hayırlıdır!” mealinde] 

ya da avret yerlerini Örten elbiseye işaret edilmiştir, zira avret yerlerini örtmek 
de takvadandır. Böylece, avret yerlerini örtmek için giyilen giysinin ziynet için 
giyilen giysiden daha üstün olduğuna işaret edilmiş olmaktadır. Libâsut-tak - 
vânm, hazfedilmiş bir mübtedanımhaberi olabileceği de söylenmiştir, yani u o, 
takva elbisesidir” [denilmiş] sonra da; “işte bu daha hayırlıdır” buyrul muştur. İbn 

\/ y/ / 

M es l ud [v. 32/653] ve Übeyy b. KaT |v. 33/654] kıraatlerinde; ve libâsut-takvâ 


hayr** n (Takva elbisesi daha hayırlıdır) 



ir. Takva elbisesinden muradın, 


harp esnasında korunmak için giyilen zırh,/tniğ fer vb, kıyafetler olabileceği de 


J 


6 


4 


söylenmiştir. Yine, libâsüt-takvâ ifadesi, daha önce geçmiş olan LdJ ve lâoj ifa- 

' a/* y /\ s 

delerine atfen mansup olarak libaset-takyA şeklinde de okunmuştur. 

[1438] “Bu” yani elbisenin i nd İril jnds r/All ah’ m âyeti erindendir”, Onun 
kullarına yönelik ihsan ve rahmetine delâlet eden alâmetlerdendir. “Belki dü¬ 
şünüp ders çıkarırlar” da bundaki muazzam nimeti anlarlar. 

11.439] Bu âyet avret yerlerinin görülmesinden, onları yapraklarla gizleme 
çabasından sonra gelen bir ara söz, ara değerlendirme kabilinden olup elbise¬ 
lerin yaratılmasındaki nimeti ve çıplaklığın, avret yerlerini açmanın alçaltıcı, 
rezil bir şey olduğunu göstermek, tesettürün takvanın çok muazzam kapıların¬ 
dan biri olduğunu ortaya koymak gibi bir amaca yöneliktir. 

27. Ey Ademin oğullan! Şeytan, ana ve babanızı -ayıp yerlerini ken¬ 
dilerine göstermek için elbiselerini soyarak- Cennetken çıkardığı gibi, 
sakın sizi de ayartmasın. Şüphesiz, o ve o kabil varlıklar sizin kendile¬ 
rini görmediğiniz yerden sizi görürler. Şüphesiz, Biz şeytanları iman 
etmeyenlerin velîleri yaptık. 
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ARAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1440] "Şeytan sizi ayartmasın” yani tıpkı ebeveyninizi cennetten çıkara¬ 
rak büyük bir sıkıntıya soktuğu gibi sizi de cennete girememenize sebep olarak 
sıkıntıya sokmasın. L^LJ U 4 İP (elbiselerini soyarak) ifadesi haldir, yani 
onları elbiselerini soyarak, elbiselerinin soyulmasına sebep olarak çıkarmıştır. 
ja ySljj ajJ. (doğrusu o sizi görür) ifadesi, yasağın gerekçesi ve şeytanın fitnesine 
karşı, “o, sizi bilmediğiniz yerden avlayacak, size tuzak kuracak gizli bir düş¬ 
mandır” şeklinde bir uyarıdır. 

[1441] Mâlik b. Dînâr Rahîmehullâti m [v. 131/748den önce], “Doğrusu 
seni gören, fakat senin göremediğin düşman çok zorlu ve sıkıntılıdır; ancak 
Allah muhafaza ederse ne âlâ!” dediği nakledilmiştir. 


[1442] iJLJj yani onun şeytanlardan müteşekkil ordusu. Burada emlerin 

s* 

gözle görülemeyeceğine, İnsanlara açıkça görünmeyeceklerine ve onların ken¬ 
dilerini göstermek gibi bir kudrete sahip olmadıklarına, onları gördüğünü iddia 
eden kişinin iddiasının yalan ve uydurmaölçtûğuna dair delil bulunmaktadır. 


[1443] “Şüphesiz, Biz şeytanları îman etmeyenlerin velîleri yaptık” yani 
onları birbirleri ile baş başa bıraktık, ohlar^şeytanlardan yüz çevirmedikçe, şey¬ 
tanların güzel gösterdikleri küfür ve günahlar konusunda onlara itaat ettikleri 


/ 


tutıhadık. Bıı ifadede ilkinden daha 


v 


sürece biz de şeytanları onlardan,dzak 
kuvvetli bir başka uyarı bulunmaktadır. 

J S J 

i 1.444] Şayet “İLJj ifadesi neye matüftür?” dersen şöyle derim: lifljj (o 

sizi görür) ifadesindeki -huvei İe tekit edilmiş^olan- zamire ma'tüftur. İrine hû- 

ZJ I y— ^ 

daki zamir ise ‘söz ve durum şudur ki" anlamını veren zamirdir [zamir-i şân ], 
[Ebû Muhammedi el-Yezîdî [v. 202/817] ise mansup olarak ve kabîlehû şeklinde 
okumuştur ki iki şekilde açıklanabilir. Ya kelimeyi İnne nin ismine atfetmiştir 
ya da Vav man (beraber) anlamındadır. Ancak İnnen in ismine -yani irınehû - 
daki zamire- atfedildiğinde bu zamir [. zamir-i şân olmaz, aksine] İblis' e işaret eder, 

28. Bunlar yüz kızartıcı bir şey yaptıklarında: u Biz [Kabe yi çıplak tavaf 
ediyorsak sebebi şuî] atalarımızı bunun üzerinde bulduk, bize bunu Allah 
emretti" 5 dediler. De ki: Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretmez. Bilginize 
konu olmayan (asılsız) şeyler mi uyduruyorsunuz Allah adına?! 

[1445] el-Fâhişe (yüz kızartıcı şey), son derece çirkin günah demektir. 
Yani [i] bu tip herhangi bir davranış sergilediklerinde, atalarının da böyle 
yaptığını ve kendilerinin de onların izinden gittiklerini, Allah Teâlanın on¬ 
lara bunu yapmalarını emrettiğini söyleyerek mazeret beyan ederler ki bun¬ 
ların ikisi de geçersizdir; çünkü biri taklittir, taklit ise bilgi yolu değildir. 
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İkincisi ise Allah'a atılmış bir iftira ve O nun sıfatlarını saptırmaktır {ilhâd). 
Nitekim "Allah bizim bu yaptıklarımızı hoş karşılamadaydı, bizi bu fiillerden 
uzaklaştırırdı!” demekteydiler. Haşan -1 Basrî’nin u AllahTeâlâ Peygamber (s.a.)’i 
Araplara gönderdiğinde bunlar kaderci ve cebrî İdiler, günahlarını Allah'a ham- 
lederlerdi.” dediği nakledilmiştir ki "Bunlar yüz kızartıcı bir şey yaptıklarında: 
'Biz atalarımızı bunun üzerinde bulduk, bize bunu Allah emretti' dediler. De 
ki: Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretmez.” âyeti de bunu doğrular. Çünkü çir¬ 
kin fiil işlemek Allah için imkânsızdır; zira Allah'a çirkin fiili işletecek herhangi 
bir etken <da t) yoktur; ama Onu çirkin fiil işlemekten alıkoyacak şeyler vardır. 
Bu durumda, O nun çirkin fiil İşlemeyi emretmesi nasıl düşünülebilir?! "Bilgi¬ 
nize konu olmayan (asılsız) şeyler mi uyduruyorsunuz Allah adına?!” Bu ifade 
onların çirkin fiilleri Allah’a izâfe etmelerini yadırgamakta ve bu sözlerinin te¬ 
melinde aşırı bir cehaletin yer aldığına dair tanıklık etmektedir, [ii] el-Fâhişe den 

. y \' 'r' D i 

muradın, Kâbe’yi çıplak tavaf etmeleri olduğu da söylenmiştir, 

29. De ki: Benim Rabbim eşitliği emreder. Şecde ettiğiniz her yerde 
yüzlerinizi O’na doğrftjyöneltin. Ve dini tamamen kendisine has kıla- 

yâr attıys%ryine O’na döndürüle- 


rak O’na dua edin. îlkin sizi 
çeksiniz. 



[1446] hJJıi L (eşi 




^ * 



ı 


/ 


- j 

J 


ani adaletli ve 
ttiai s t 


fu olduğu gönülde sabit, 


temyiz sahiplerinin güzel kabul ettiği şeyi; -bir görüşe göre İse- tevhidi [em¬ 
reder]. "Yüzlerinizi O na doğru 'yöneltin^yani sadece O na kulluk etmeyi 
amaçlayın, başkasına bakmadan dosdoğru O na yönelin. "Secde ettiğiniz her 
yerde” yani bütün secde zamanlarında ya da her secde mekânında kİ bu da 
namaz demektir. "Ve dini” yani itaati "tamamen kendisine has kılarak” sade¬ 
ce O’nun rızasını İsteyerek "O’na dua edin. İlkin sizi nasıl O yarattıysa, yine 
O na döndürüleceksiniz.” Sizi başta nasıl yarattı ise yine diriltecek. Dirilişi 
inkâr etmelerine karşı Allah, İlk yaratışla delil getirmiştir. Anlam, "O sizi 
diriltecek ve amellerinize karşılık verecektir; bu yüzden kulluğu sadece O na 

edin” şeklindedir. 


30. O, bir fırkayı doğru yola getirdi, bir fırka için de (kendi yap¬ 
tıkları yüzünden) dalâlet tahakkuk etti; çünkü onlar Allah’ı bırakıp 
‘şeytan’ları velî edinmişlerdi ve doğru yolda olduklarını zannediyor¬ 
lardı. 
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[1447] “O, bir fırkayı” ki Müslüman olanlardır '"doğru yola getirdi” yani 
Allah onları imana muvaffak etmiştir. “Bir fırka için de dalâlet” yani sapkınlık 
hükmü “tahakkuk etti.” Allah bunların dalâlete düşeceklerini» hidayet bulama¬ 


yacaklarını bilmektedir. UL i kelimesi, devamındaki ifadelerin izah ettiği gizli 
bir fiil ile mansuptur. Adeta “haklarında dalâletin tahakkuk ettiği bir fırkayı 
da perişan etti” denilmiştir. “Çünkü onlar” yani haklarında dalâletin tahak¬ 
kuk etmiş olduğu fırka, “şeytani arı velî edinmişlerdi”; onların emirlerine itaat 
ediyorlardı. Bu ifade, Allah’ın ilminin onların dalâlete düşmelerinde herhangi 
bir tesiri olmadığının ve onların tamamen kendi seçimleriyle, Allah’ı bırakıp 
şeytanları velî edinmeleriyle dalâlete düşmüş olduklarının delilidir. 

31. Ey Adem’in oğulları! [Kabe'yi çıplak tavaf etmeyin] Secde ettiği¬ 
niz her yerde güzel elbiselerinizi üzerinize alın. Ayrıca, yiyin-için ama 
aşırıya kaçmayın. Şüphesiz O, aşırıya l^açanlan sevmez. 


s . 

r J 


[1448] “Secde ettiğiniz her yerdeÇyani her namaz kıldığınızda ve tavaf etti- 



./ 


ğinizde “güzel elbiselerinizi” yani çlbis^Ae ziynetlerinizi “üzerinize alın.” Onlar 

v. 106/7^5] şöyle dediği nakledil- 


çıplak tavaf ediyorlardı. Tavus 
m iştir: “Allah onlara ipek kumaşlar giymeyi emretmiş değildir, aksine o nlar 
elbiselerini Mescid’in arkasında bırakırlar ve çıplak tavaf ederlerdi; üzerlerinde 

dbiseleri çekilip çıkartılırdı. 


elbise varken tavaf edecek olsalar Harp ediliri 


r ve e 


Çünkü İçinde günah işlediğimiz elb is el epleyÛl^h’ a kulluk edemeyiz!’ diyor¬ 
lardı.” Onların bunu bir uğur olsün'cfLye -yani elbiselerinden sıyrıldıkları gibi 
günahlarından da sıyrılmak için- yaptıkları da söylenmiştir. Ziynetten maksa¬ 
dın tarak olduğu da güzel koku olduğu da söylenmiştir. Sünnet olan, insanın 
namaz için en güzel haline bürünmesi, en güzel kıyafetini giymesidir. 

[1449] Benî Amir kabilesi hac günlerinde bir lokma azık dışında bir şey 
yemez; ağızlarına yağ koymazlardı. Böylece hac İbadetine tazim etmiş oluyor¬ 
lardı. Müslümanlar “Bunu yapmaya biz daha lâyığız.” deyince “Yiyin, için ama 
aşırıya kaçmayın.” buyruldu. Ibn Abbâs (r,a.)’m [v. 68/688] ; “Dilediğini ye, di¬ 
lediğini giy; senin hatan olacak sadece iki haslettir; biri israf, diğeri de kibirdir 
dediği nakledilmiştir [. İbnMâce , “Libâs”, 23]. 

[1450] Anlatıldığına göre Halife Hârûnürreşîd’in iv. 218/833] oldukça ma¬ 
hir bir Hristİyan doktoru varmış. Bir gün Alî b. Hüseyin b, Vâkıd’a “Sizin 
kitabınızda Tıp ilmine dair bir şey yok; oysa ilim dediğin, biri bedenlere dair 
ilim, diğer ise din ilmi olmak üzere ikidir | [‘ilmul-ebdân x \ ilmul-edyân ]” demiş. 
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O da “AllahTeâlâ bütün Tıbbı kitabındaki bir tek âyetin yarısında toplamıştır” 
demiş. Doktor, “Hangi âyettir bu?” diye sorunca; “Yiyin, için ama aşırıya kaç¬ 
mayın âyetidir,” demiş, Hristiyanın, “iyi ama sizin peygamberinizden Tıp ko¬ 
nusunda herhangi bir şey rivayet edilmemiştir.” deyince “Bizim peygamberimiz 
Tıbbı kısacık birkaç lafızda toplamıştır.” demiş. Doktor, “Hangi söz bu?” diye 
sorunca da “Bu söz, peygamberimizin Mide hastalığın yuvası, perhiz ise her 
türlü devanın başıdır. Bedenin her uzvuna ona iyi gelecek olanı ver şeklindeki 
sözüdür.” diye cevap vermiş. Bunun üzerine Hristiyan, “Sizin peygamberiniz ve 
kitabınız Galenos'a [v. 200?] Tıp adına hiçbir şey bırakmamışlar.” demiştir. 

32, De ki: Allah'ın, kulları için çıkardığı ziyneti ve tertemiz-hoş 
rızıkları kim haram kılabilir?! De ki: Bunlar, dünya hayatında iman 
edenlerin de hakkıdır, Kıyamet günü ise tamamen onlara mahsustur, 
Böylece, bilen bir toplum için âyetlerimizi açıkça bildirmiş oluyoruz. 

[1451] “Allah'ın ziynetinden maksat elbiseler ve her türlü süslenilen şey¬ 


A 


dir. “Tertemiz-hoş rızıkları” yani lezzetli yiyecek ve içecekleri “kim haram kı¬ 


labilir?!” ifadesindeki sorunun mânasKİfu şeylerin ^Karam kılınmasına yönelik 
bir yadırgamadır. Söylendiğine göre CahÜiyye Arapları ihrama girdiklerinde 
koyunun etini, sütüniiçvt yağınr harâm sayıyorlardı. “De ki: Bunlar, dünya 
hayatında iman edenlerin de hakkıdır” yâni sadece^müminlere ait değildir, 
Müşrikler de bu konuda onların ortağıdır, “Kıyamet günü ise tamamen on¬ 
lara mahsustur” o gün hiç kimse onlar^/bu konuda ortak olmayacaktır. Şayet 


“Bunlar hem iman edenlerindir, hem de başkalarınındır, denilse olmaz mıy¬ 
dı?” dersen şöyle derim: Ayette bunların asıl olarak iman edenler için yaratıl¬ 
mış olduğuna ama kâfirlerin de onlara tâbi olduğuna dikkat çekmek İçin böyle 
denilmiştir. Tıpkı “Nankörce inkâr edeni kısa bir süre yaşatıp daha sonra Ateş 




azabına sürüklerim!' buyurmuştur.” [Bakara 2/126] âyetinde olduğu gibi, JL>- 
ifadesi hal olarak mansup da haberin ardından ikinci bir haber olarak merfû/ 
da okunmuştur. 

33. De ki: Benim Rabbim sadece, açığıyla-gizlisiyle yüz kızartıcı 
şeyleri, günahı, haksız yere haddi aşmayı, hakkında Allah’ın hiçbir 
güçlü kanıt indirmediği şeyleri O'na ortak koşmanızı ve bilginize konu 
olmayan (asılsız) şeyleri Allah adına uydurmanızı haram kılmıştır, 

[1452] çirkinliği fahiş boyutta olan, yani çok fazla olan demektir. 

a 0 

Bir görüşe göre bu, avret yeri ile ilgili olan şeylerdir. ise her türlü günahı kap- 

^ o 0 

sayan umumi bir ifadedir; bunun içki olduğu da söylenmiştir. ise zulüm ve 
kibir demektir. Burada bunlar, tıpkı “Yüz kızartıcı suçları, yadırgatıcı davranışları 
ve azgınlığı İse yasaklar.” [NahJ 16/90] âyetinde olduğu gibi hususen zikredilmiştir. 
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A' RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


i 1.453J “Hakkında Allah’ın hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri” ifade¬ 
sinde bir tehekküm (alay) söz konusudur. Çünkü Allah ın, kendisine başkası¬ 
nın ortak koşulmasına dair kanıt indirmesi mümkün değildir. u Bilginize konu 
olmayan (asılsız) şeyleri Allah adına uydurmanızı” yani haram kılma ve benzeri 

konularda Allah adına yalanlar uydurup iftiralar atmanızı [haram kılmıştır.] 

34, Her toplumun bir eceli vardır; ecelleri geldiğinde ne bir an geri 
kalabilirler ne de bir an ileri gidebilirler. 

[1454] “Her toplumun bir eceli vardır” ifadesi, Mekke halkını tıpkı diğer 
toplumlara azap indiği gibi Allah katında malum bir süre içerisinde kendi!e- 


jj ^ JJ ^ 

rine indirilecek azaba karşı uyarmaktadır, ISU ifadesi, ^JU-T İSli 

(ecelleri geldiğinde) şeklinde de okunmuştur. ifadesinin kullanılma sebe¬ 
bi, İnsanların kullanımında en az süreye tekabül etmesidir. Nitekim arkadaşına 
acele ettiren kimse, fi sa af n {an 

da” anlamını kasteder. 



er ve “en kısa, en yakın zaman- 


/ 

/ 



/ 


35. Ey Âdemdin oğulları! Bizim âyetlerim izi size anlatan kendi içi¬ 
nizden peygamberler Size gelinde her İdm sakınıp durumunu düzeltir¬ 


se, artık onlar için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek de 


değillerdir. 


/ 


36. Buna karşılık, Bizim âyetleri 



3 


lan yalanlayanlar; bunlardır işt 
lardır orada! 



?$l büyüklük taslayarak on- 
sahipleri... Temelli kalacak- 


ş 

[1455] [(d&ft lifdeki] Ul şart ifadesi olan In edatına -şart anlamım tekit 
eden- Manın eklenmesi ile oluşmuştur; bu sebeple bu ifadenin başında yer 
aldığı fiilin sonuna şeddeli ya da şeddesiz Nûn gelir. “Peki, bu şart cümlesinin 
cevabı nedir?” dersen şöyle derim: Fâ ve devamındaki ifade [^1 şartın ce- 
vabı olup anlam, “İçinizden sakınıp durumunu düzeltenler ve içinizden inkâr 

o o 

edenler” şekl indedir. b Tâ ile şeklinde de okunmuştur. 


37. O halde, uydurduğu yalanı Allah’a isnat eden veya O’nun âyet¬ 
lerini yalanlayan birinden daha zalimi olabilir mi? Kitaptaki payları 
bunları bulur. Nihayet, görevli meleklerimiz canlarını almak üzere 
kendilerine geldiğinde a Nerede Allah’tan başka dua ettikleriniz?!’ 5 der¬ 
ler, Onlar da u Kaybolup gittiler,” derler ve inkarcı birer nankör olduk¬ 
larına dair -kendi aleyhlerine- şahitlik ederler. 
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[1456] iJJp] yani Allah hakkında, O nun söylemediği bir şeyi uyduran 
ya da O'nun söylediği bir şeyi yalanlayan kimseden daha çirkin bir zulmü kim 
işlemiş olabilir? “Kitaptaki payları” yani kendileri için yazılmış olan rızık ve 
ömür süresi "bunları bulur. Nihayet, görevli meleklerimiz canlarını almak üze¬ 


re kendilerine geldiğinde... 


yy 


s 



onların kitaptaki nasiplerine nail olduklarım, 


kendileri için belirlenmiş olan nihaî süreyi tamamladıklarını ifade eder. Bu, 


kendisinden sonra yeni bir ifadenin başladığ 




ı 



olup bu söz de şart cümle¬ 


sidir; yani “görevli meleklerimiz canlarını almak üzere kendilerine geldiğinde 


... derler.” ifadesi. ise “elçiler”den haldir; anlam müteveffıhim (canlarını 

almak üzere) şeklindedir. Elçilerden maksat da ölüm meleği ve onun yardım¬ 
cılarıdır. 

& ^ 

[1457 i U ^î’deki Mâ Mushaf ela h/ye bitişik yazılmıştır; ancak ayrı 

1 1 . ^ ( “ i *T A 1 i 1 Uî /. I / f _ /t t t 4 , , * V * * * 1 

ime (İddia ettiğiniz ilahlar 
nerede)? anlamında bir Mâ-i mevsüled'ir [yani nerede anlamındaki eynemâ değildir]. 


yazılması gerekir. Çünkü eynfUâlîhetuı 



f —• 

[1458] llp IjJL^ i ladesinde datle, gâh e anlamında olup yanımızdan kaybol¬ 


dular, artık onları göremiyoruz 


, onlardan faydalanamıyoruz demektir. Bu ifade 
/be himsödikleri şu hallerinde, kayda değer 



o nl arı n aslında m e vcu t inançl arı n 

hiçbir şey üzere olmadıklarının ve akıbitte bu inançlarını ve durumlarını öv- 




güyl e ka rş ila m ayacaklarının i ti raf ı dır. 

" J 


r 


( 


r r '—j 
\ rj rJ 


38. “Sizden önce gelip geçmiş cin ve insan topluluklarıyla birlik¬ 
te girin Ateş’e!” buyurur. Her ne zaman bir ümmet girse, yekdiğerini 
linetler. Nihayet, birbiri ardından hepsi orada toplanınca, takipçiler 
öncüleri için “Ya Rabbi! Bizi şunlar saptırdı, Sen de Ateşken bunlara 
katmerli bir azap ver.” derler. Buyurur ki: “Azap hepiniz için katmerli¬ 
dir fakat siz bilmezsiniz!” 

39. Öncüler de takipçilere: “Sizin bize karşı hiçbir üstünlüğünüz yok! 
Öyleyse, kendi kazandıklarınızın karşılığı olan azabı tadın.’" derler. 

[1459] u Gi rin! 5 buyurur” yani kıyamet günü Allah Teâlâ haklarında “uydur- 
duğu yalanı Allah'a isnat eden veya O'nun âyetlerini yalanlayan birinden daha 
zalimi olabilir mi?” [A‘râf 7/37] dediği kimselere böyle buyurur. Bunlar kâfir 
Araplardır. “Sizden önce gelip geçmiş” yani zamanları sizin zamanınızdan önce 
olan “topluluklar” içerisinde.., ifadesi hal konumundadır, yani topluluk¬ 

lar içinde yer alarak, onlarla “birlikte”, onlara eşlik ederek birlikte ateşe “girin 
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her ne zaman bir ümmet girse, yekdiğerini” yani kendilerine uydukları ve sap¬ 
malarına vesile oldukları diğer bir toplumu lanetler”. Nihayet, birbiri ardın¬ 
dan hepsi orada toplanınca” yani hepsi ateşte birleşip karşılaştıklarında, konum 
bakımından sonrakiler” -ki bunlar tâbi olan ve sefil, zavallı durumda olanlar¬ 
dır- u önde gelenler için” yani konum olarak kendilerinden önde olanlar için... 
-Bunlar da liderler ve yöneticilerdir.- li'blifadesi 'öncüleri için, öncüleri 
hakkında” anlamındadır; çünkü sözlerinin muhatabı öncüler değil, Allah'tır 




[Allah’a bunlar hakkında söylemektedirler]. LUlp kat kat, katmerli azap demek¬ 

tir. "Azap hepiniz için katmerlidir” çünkü hem yöneticiler hem de onlara tâbi 
olanlar, sapkın ve saptırmış kimselerdir. j jiJUJ Y ZSÖ 3 ifadesindeki ta lemûne 
hem Tâ ile hem de Yâ ile okunmuştur [bilmezsiniz / bilmezler]. 

[1460] "Sizin bize karşı hiçbir üstünlüğünüz yok.” Öncüleri bu sözlerini 
Yüce Allah'ın takipçilere hitaben söylediği/'söze, yani "Azap hepiniz için kat- 
merlidir.” sözüne atfen söylemişlerdir. Yani aitıksizin bize bir üstünlüğünüzün 


/ 


bulunmadığı ve hepimizin katmerli azaba müstahak olma konusunda eşit ol¬ 
duğumuz kesinleşmiştir. "-Öyleyse, kendi ka^and ıklarınızın karşılığı olan azabı 


i gibi Yüce Allah'ın hepsi- 




z, 



tadın,” ifadesi, öncülerinTözünüri devamı ol 

* ■ | 

ne hitaben söylediği sözjfe olabilir, 

40. Bizim âyetlerimize kârşı büyüklük taslayarak onları yalan¬ 
layanlara, göğün kap ılanr afsla^ açılmayacak^ ve 4 deve iğne deliğinden 
geçinceye kadar’ Cennet’e giremeyecekler. Mücrimleri işte böyle ce¬ 
zalandırırız Biz! 

41. Onlar için (altlarında) Cehennemi bir yatak, üstlerinde de 
(Ateş’ten) örtüler vardır, işte böyle cezalandırırız Biz, zalimleri! 

[1461] "Göğün kapıları asla açılmayacak” onlar adına hiçbir salih amel 
göğe yükselmeyecektir. Nitekim Allah Teâlâ, "güzel sözler, [putlara değil] yalnız¬ 
ca O na yükselir” [Fâtır 35/10] ve "Doğrusu, 'iyilerin amel defteri de İlliyymde- 
dir.” [Mutaffıfın 83/18] buyurmuştur. Cennetin gökte olduğu söylenmektedir ki 
buna göre mâna, "Onlara göğe yükselme İzni verilmez; cennete girmek için 
onlara yol verilmez.” şeklindedir. Bir başka görüşe göre ise bunlar öldüğün¬ 
de ruhları, müminlerin ruhunun yükseldiği yere yükselmez. Bir diğer görüşe 
göre onlara bereket inmez, yağmur dualarına icabet edilmez. Bu mânada Allah 
Teâlâ, "Bunun üzerine, bardaktan boşanırcasına yağan bir suyla gök kapılarını 

açtık.” [Kamer 54/11] buyurmuştur. 










+ 
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[1462] İfade şedde ile lâ tufettehu , Yâ ile lâ yufettehu şeklinde okunmuş; 
ayrıca, el-evbâb kelimesi nasb edilerek, Yâdı ve Tali olarak ve fiil madûm olarak 
lâ tufettihu ve lâ tufettihu şeklinde de okunmuştur. Açma fiili lâ tufettihu kıraa¬ 
tinde âyetlere; lâ yufettihu kıraatinde ise Allah'a izâfe edilmektedir. 

5 [1463] İbn Abbâs cemel (deve) kelimesini kummel vezninde cummel şek¬ 

linde okumuştur. Aynı ifadeyi Sa c îd b. Cübeyr nuğar vezninde cumel şeklinde 
okumuştur. Bu fiil kufl vezninde cuml şeklinde, nusub vezninde cumul şeklinde 
ve habl vezninde cemi şeklinde de okunmuştur. Son okunuşta kelimenin anla¬ 
mı, sert ve kalın halattır. Halat da bir araya getirilip tek parça yapılmış ipler- 
ıo den oluşur. İbn Abbâs (r.a.)'ın "Allah Teâlâ deve ile benzetme yapmaktan daha 
güzel teşbihler yapar." dediği nakledilmiştir. Yani iğne deliğinden geçirilme 
konusunda halat uygundur fakat deve bu işe uygun değildir. Ancak çoğunlu¬ 
ğun okuyuşu daha etkilidir. TjlÛ. î^ej3ei^h^Çİl ece k yerin darlığını anlatmak 
üzere kullanılır; “iğne deliğinden dah^dar denilir. Yine çok mahir rehberlik 
yapan kimseye knrrît [iğnedeliğindep geg^fdçnilir; çiifrkü mahir bir kılavuz, iğne 
deliğine benzer dar yollardan geŞ^ bilir. Deve de bir şeyin 

hacminin büyüklüğünür^|ılatmâ^t^)kuÜ4^ılYi şair şöyle demiştir: 


15 


20 


30 


Deve gibi [iri cüsseli]^ ama kuş byyinli! 
Adam dediğin, kurranj-ılûd^y 


Dolayısıyla, âyette “Anc 



* 


k^ç okka çektiğine bakılsın 

^ YÇ\ / 


niş bir kapıdan geçebilecek olan 


bu iri hayvanın küçük bir iğne deliğinden geçmesi gibi imkânsız bir şey 
gerçekleşmedikçe bunlar da cennete giremez!” buyrulmuş olmaktadır. Ni¬ 
tekim rivayete göre İbn Mes ud (r.a.)'a [v. 32 / 633 ] “Bu âyetteki cemel nedir?” 
diye sorulunca soran kişinin cehaletini yüzüne vurmak ve kelimenin bi- 
25 linen anlamı dışında bir başka anlam aramanın zorlama olduğuna işaret 
etmek üzere, zevcun-nâkaf (Dişi devenin eşidir)! demiş. 

[1464] ıjjt her üç hareke ile de okunmuştur. İbn Mes ud , jî semmVl-mthyat 
şeklinde okumuştur. Hiyâtve mîhyat , tıpkı hizâm ve mihzem gibi aynı anlama, 
iğne anlamına gelir. 


[1465] “İşte böyle” feci bir şekilde “cezalandırırız mücrimini” Bu ifadeyle 
suç işlemenin cezaya sebebiyet vereceği ve suç işleyen herkesin cezalandırılacağı 
bildirilmektedir. Bunu tekrarlayarak, “İşte böyle cezalandırırız Biz zalim\tn\” 
demiştir; zira bütün suçlular aynı zamanda kendilerine zulmetmektedir. 
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A'RAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


[1466] Mihâd döşek; ğavâş da öttüler demektir. kelimesi, ğavâf m 

şeklinde merfûl da okunmuştur; tıpkı [olİUJl Jj> Jl Üj ifadesini] Ibn Mes ud un 


[v. 32/653] oLilÜl İJj /‘Onun sayesindedir denizde aheste aheste giden 

gemiler de,” [Rahman 55/24]) şeklinde okuması gibi. 

42. îman edip salih amel işleyenler -ki Biz hiç kimseye gücünün 
yeteceğinden başkasını yüklemeyiz- Cennet'in sahipleri de bunlardır 
işte... Temelli kalacaklardır orada. 

[1467] “Biz hiç kimseye gücünün yeteceğinden başkasını yüklemeyiz” ifa¬ 
desi mübtedâ ve haber arasında bir ara cümledir ve hem hiçbir nitelemenin 
tam anlamıyla ortaya koyamayacağı gizli nimetleri kazanmaya teşvik etmeyi 
hem de insanın güç kapasitesi dâhilinde olan şeyleri, yani iman ve salih amelin 


değerini yüceltmeyi hedeflemektedir. [LÜ Sf ifadesini] A meş [v. 148/765] lâ 
tukellefü nefs 1471 (hiç kimseye ... yüklenmez) şeklinde okumuştur. 


j 


43. Gönüllerinde kin nâmına 4ie r vacrsjâ şöküp atmışızdır... Altların- 
dan ırmaklar akmaktadır... Allahla hamdolsun ki, bizi buna iletti. Al¬ 
lah bize buranın yolunu göstermemiş çlsaydı^Triz kendiliğimizden bu¬ 
labilecek durumda değildik. Gerçek şu ja; Rabbimizin peygamberleri 
gerçeği getirmişler/ 1 derler. Kendilerine şöyle seslenilir; “Bu Cennetle, 
kendi yaptığınız şeyler sayesinde mirasçı lalındınız siz/ 1 


i 1.468] Kalbinde kardeşine karşı dünyada kın bulunan kimsenin bu kini 



kalbinden çıkarılır, böylece kalp» 1 e mgıllügiştir^ 4ertemiz olur; aralarında sadece 
karşılıklı şefkat ve sevgi kalır. Ali (r.a./ın “Beri, Osman, Talha ve Zübeyr'in bu 
kimselerden olacağımızı ümit ediyorum,” dediği nakledilmiştir. 

[1469] “Bizi buna iletti” yani bizi bu muazzam kazanca sebep olacak iman 
ve salih amele muvaffak etti; yoksa u biz kendiliğimizden bulabilecek durumda 
değildik,” ifadesindeki Lam olumsuzlamayı pekiştirmektedir. Bu sözün sa- 

hipleri, “Allah'ın hidayet ve tevfiki olmasaydı, hidayet ehli olamazdık.” demekte¬ 
dirler. ijJ IİS' U j İfadesi Şamlıların mushaflarında ^cS L şeklinde Vav sız 

V* V* 

yer almaktadır; yani cümle, önceki cümlenin İzahı olarak kabul edilmektedir. 

[1470] “Gerçek şıı kİ; Rabbimizin peygamberleri gerçeği getirmişler” ve bu 
da bizim için bir lütuf ve hidayete sevk eden bir uyarı olmuştur; böylece biz 
de hidayete etmişizdir. Bu sözü söyleyenler sevinçlerini ve elde ettiklerinden ne 
kadar mutlu olduklarını ifade etmek istemekte; sırt bunu söylemekten keyif 
almaktadırlar. Yoksa bu ifade ibadet ve Allah’a yakınlaşma amacı ile söylenmiş 
değildir. Nitekim hayırlı bir nasiple nasiplendirilenlerin benzer ifadeleri sık¬ 
lıkla tekrarladığını, ibadet maksadıyla değil de kendini tutamadığı için bıı tür 
sözler söylediğini dünyada da görmekteyiz. 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


J 


J 


yy 


11471] /İİÛj ji ifadesindeki en, Enne'nin hafifletilmiş şeklidir. Cüm¬ 
lenin takdiri ve nûdû bi-ennehû tilkümü’l-cennetu ûristümûhâ (ve onlara, ‘Mi¬ 
rasçı kılındığınız, işte bu cennettir/ diye seslenildi) şeklindedir ve [mukadder] 
ennehû daki zamir, durum zamiri ya da (yani) anlamındaki zamirdir; çünkü 
münâdâ bir söz türüdür. Adeta şöyle denilmiş olmaktadır: “Onlara denildi ki 
işte bu Cennete” -bâtıl mezhep sahiplerinin [ mubtda} iddia ettiği gibi ilâhı lütuf 
sebebiyle değil- ‘kendi yaptığınız şeyler sayesinde mirasçı kılındınız siz! 

44. Cennet’tekiler, Ateş’tekilere “ Bizler, Rabbimizin bize va‘dettiği 
şeyin gerçek olduğunu gördük. Siz de Rabbinizin sizi tehdit ettiği şe¬ 
yin gerçek olduğunu gördünüz mü?” diye seslenirler. “Evet!” deyince 
aralarında bir tellal (melek), “Allah*ın lânetî zalimlerin üzerine olsun! 
diye haykırır. 


45. Onlar ki Allah’ın yolunda yamukluk (eksik-gedik) arayarak in- 


yy 


sanları ondan vazgeçirmeyi ça 



ıs fJ 


inkâr etmekteydiler... 


o < O c 


! 1472] LUJİ j! ifadesindeki eh, Enne’nin hafifletilmiş hali olabilece- 

y s t > v j s - ^ 


ği gibi -yukarıda izah edildiği üzere- Anüfessire de olabilir. Bu, JLp Aİk! oî 

> h t* n * r i * t i * * * ı i i ı * y v i * ı t * i 1*11 i 


j^JÜaJİ ifadesindeki ^?ziçİn de geçe rl İ di r. Cen n e 11 i İde r i n cehennemliklere bu 
sözü söylemiş olmasının sebebi, onların kendi hallerinden memnuniyetlerini 
ifade etmek, cehennemliklerin kötü halleriyle dalga geçip onları daha fazla gam 
ve kedere gark etmek ve bm ifadeleri dinleyenler için bunun bir lütuf olması¬ 


dır. Aralarında bir tellalın “AH^JıııflânEt i tâ dinilerin üzerine olsun!” demesi de 
boyledir. Bu tellal bir melek olup A Hd.lV m emri ile hem cennetliklerin hem de 


cehennemliklerin duyacağı şekilde bu nidayı yapar. 4/ £üd jî ifadesi şeddeli ve 

1 ^ 


S & ç. 


mansup olarak *0)1 üÎ şeklinde de okunmuştur. A m eş [v. 148/765] İse kesre 




ile 4iîl j! (çünkü Allahın lineti.,.) şeklinde okumuştur ki bunun sebebi 




ya ifadenin başında bir “dedi ki” lafzının takdir edilmesi ( irâdetul-kavl ) ya da 
ezzene (duyurdu) İfadesinin kale (söyledi) konumunda değerlendirilmesidir. 

[1473] Şayet l 'ldj UjlpJ U (Rabbimizin bize vaat ettiği) ifadesinde olduğu 
gibi, poj Jjzj U yerine p-SJ-pj U (Rabbinizin size vaat ettiği) denilseydi 
olmaz mıydı?” dersen şöyle derim: “Rabbimizin bize vaat ettiği” ifadesinin 
delâleti sebebiyle, ifadeyi hafifleştirmek için bu hazfedil m iştir. Birinin şöyle 
demesi de mümkündür: İfadenin mutlak kullanılmış olması, Allah'ın diriliş, 
hesap, sevap-ceza ve diğer kıyamet ahvâlini kapsayan bütün vaatlerini içine al¬ 
ması içindir; çünkü bunların tamamını yalanlamaktaydılar. Ayrıca vaat edilen 
şeylerin tamamı, hoşlarına gitmeyecek şeylerdir, cennet ehlinin nimetleri de 
cehennemlikler için tamamen azaptır, bu sebeple ifade [“size” kaydı konulmadan] 
mutlak olarak kullanılmıştır. 
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A'-RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


46. İkisinin arasında bir ‘perde’ vardır; onun a‘râfı üzerinde de her 
birini simalarıyla tanıyan adamlar vardır. Cennet’tekilere; “Size selâm 
olsun!” diye seslenirler. Bunlar; çok istemekle birlikte oraya girmemiş¬ 
lerdir. 


[ 1474 ] 


1 * 






yani cennet ve cehennem arasında ya da iki grup ara¬ 


sında bir perde’ vardır. Bu perde, ‘aralarında bir sur çekilir [Hadîd 57/13] âye- 

tinde ifade edilen surdur. 

£ * 

[1475] ^Ji y-A Ûpj [onun amfi üzerinde] yani -cennet ile cehennem arasına 
çekilen surdan ibaret olan- perdenin “ arâfi ” yüksek kısmı “üzerinde de..." 
-A raf urfim çoğulu olup urful-feves [at yelesi] ve urfud-dîk [horoz ibiği] ifade¬ 
lerinden istiare olarak kullanılmıştır.- “...her birini simalarıyla tanıyan’ yani 
mesut olanların ve bedbaht olanların hepsini, alametlerinden tanıyan -ki Allah 
kendilerine bu alametleri bildirmiş/ ilham /etmiş ya da melekler onlara öğret¬ 
miştir- “adamlar vardır.” Bunlar Müslümanlardan olup, amellerindeki kusurlar 
sebebiyle cennete en son^irenlerdir. Aıdeta Allah’ın 'emrini beklemekte ve Allah 
cennete girmelerine iziıı verincey^/kadar cennet ile cehennem arasında tutul¬ 


maktadırlar. 



_ M 

-J 
J 


47. Gözleri Ateş tekilçrin bulunduğu tarafa çevrilince de şöyle der 
ler: “Ya Rabbi! Bizi bu zalilıj. ka^imfe beraber bulundurma!” 


48. A‘râftakiler; simaların 



arı birtakım adamlara sesle¬ 


nerek şöyle derlen “[Bakıyoruz da] o toplayıp biriktirdikleriniz; bü¬ 
yüklük taslamanıza yol açan şeyler size fayda vermemiş!..” 

49. “Allah’ın, asla rahmetine erdirmeyeceğine and içtiğiniz kimseler 
bunlar mıydı? [Baksanıza, haklarında] ‘Girin Cennet’e, sizin için hiç¬ 
bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değilsiniz/ (buyrulmuş!..) 


yy 


[1476] Cennetliklere baktıkları zaman onlara selam vererek seslenirler, 
“Gözleri Ateşteki!erin bulunduğu tarafa çevrilince” ve onların içinde bulun¬ 
dukları azabı görünce Allah’a sığınır, kendilerini onlarla beraber kılmaması 
İçin Al ah’ m rahmetine iltica ederler. Kâfirlerin liderlerinden bazı adamlara 
seslenirler ve bu liderlerin küçümsedikleri, fakirlikleri ve dünyalık nasiplerinin 
azlığı sebebiyle hakir gördükleri, “Allah bunları asla cennete koymaz” dedikleri 
cennet ehlini işaret ederek onlara, ‘Allahın, asla rahmetine erdirmeyeceğine 
ant içtiğiniz kimseler bunlar mıydı?” derler. 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1477] “Girin cennete.” Yani, o zaman bu arâf halkına “girin cennete” 
denilir. Bu, onlara arâfia tutulmalarının, her iki gruba bakmalarının ve on¬ 
ları simalarından tanıyarak bu söylediklerini söylemelerinin ardından söylen¬ 
miştir. Bu hususun ifade edilmesinin faydası ise karşılığın ameller miktarınca 
5 olacağının, öncelik ve sonraya kalmanın amellere göre belirleneceğinin, hiç 
kimsenin Allah katında amellerinin önceliği dışında bir sebeple öncelik sahibi 
olamayacağının, amellerinin kendisini geri bırakması dışında bir sebeple geriye 
kalmayacağının beyan edilmesidir. Bir diğer maksat da âyeti dinleyenlerin ön¬ 
celik sahibi müminlerin durumuna özenmelerini, onların nâil oldukları nasibe 
ıo nâil olmaya gayret etmelerini sağlamak, o gün hayır veya şer ehlinden herkesin 
amellerinin gereği olarak simalarına vurulan damga ile tanınacağını düşünüp 
kötü olanların kötülükten vazgeçmelerine, iyi olanların da iyiliklerini artırma¬ 
larına vesile olmak ve isyankârların o^gfjpı amelleri en kusurlu kimseler dâhil 

r 7J. 4-1 / \s- 

herkes tarafından kınanacağını jMİmeTerinrs3glâmaktır. 


15 


20 


30 



[1478] följU 




IS|J (gfelerk^feş^kileriı^&ulunduğu tarafa çevrilin¬ 
ce) ifadesinde, onların ğö^lerini^yh^^bk^gfkenin^evcut olduğu ve böylece 
bakıp da onları kmamaGömın vĞ^l^h'a^ıpulıalarınıçı murat edildiği şeklinde 
bir anlam söz konusudüfrAmeş [v. 148 H 65] bu ifadeyi ve izâ kulibetebsâruhum 
şeklinde okumuştur. " ^ ^ 


<? 


.. . ,, v r \/ \/ \/. (\ c 

[1479] £4JIIjUSI (ceniıe^girjn^ifedje^^e^Mıl fiil formunda udhilul-cen- 

nef (cennete girdirildiler) şeklinde okunmuştur. Ikrime [v. 105/723] bu ifadeyi 
dehalüî-cennef (cennete girdiler) şeklinde okumuştur. Şayet “Bu iki okuyuş ^ 
j ykj ii jI ı&. İp (sizin için hiçbir korku söz konusu değildir, üzülecek 

de değilsiniz) ifadesiyle nasıl uyumlu olur?” dersen şöyle derim: Bunun tevili 
25 şudur: “Kendilerine sizin için hiçbir korku söz konusu değildir, üzülecek de 


değilsiniz’ denilerek cennete girdirildiler ” ya da “ girdiler . 


yy 


[1480] Şayet “[46. âyetteki] ‘çok istemekle birlikte oraya girmemişlerdir 
ifadesinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: Bu ifadenin i‘rabda ma¬ 
halli yoktur çünkü yeni bir ifadedir. Sanki biri a ‘raf halkının hali hakkında 
sormuş ve ona cevaben, “çok istemekle birlikte oraya girmemişlerdir”, yani 
“onların cennete girmeleri cennet ehlinden sonraya bırakılmıştır, *2 m/ta tutul¬ 
dukları için istemekle birlikte henüz cennete girememişlerdir ama ümitsizliğe 
de düşmemişlerdir” denilmiştir. Bu ifadenin i‘rabda mahallinin olması, ricâl un 
kelimesinin sıfatı olarak düşünülmesi de mümkündür. 
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11481] Mal “biriktirmeniz” ya da sayısal çokluğunuz ve birlik ve beraber¬ 
liğiniz, hakka ve insanlara karşı “büyüklük taslamanız, size fayda vermemiş!’" 


(büyüklük taslama) ifadesi kesrette n türetilerek testeksirûn (çoğaltma 
isteği) şeklinde de okunmuştur. 

50. Ateş’tekiler, Cennet’tekilere 4 "Şu sudan veya Allah’ın sizi nasip¬ 
lendirdiği şeylerden biraz da bize akıtın!” diye seslenirler... Derler ki: 
u İnanın, Allah bunları o inkarcı nankörlere haram kıldı” 

51. “ki onlar dünya hayatı kendilerini aldattığı için dinlerini eğlen¬ 
ce ve oyun vasıtası hâline getirmişlerdi...” işte, nasıl onlar, bu günle¬ 
riyle karşı karşıya geleceklerini göz ardı etmişlerse; nasd onlar, Bizim 
âyetlerimizi bile bile reddetmişlerse, Biz de bugün onları öyle nisyâna 
terk edeceğiz! 

. / j 

[1482] "Bize akıtın'" ifadesinde cennetin cehennemden yüksekte olduğu¬ 


r 


na dair bir delil bulunmaktadır. u Vey^ Allah"in sizi nasiplendirdiği şeylerden" 
yani su dışında Allah’ın lütfettiği içeceklerden verin. Çünkü diğer içecekler 
de akıtılacak şeyler kapsamına gİterlet* Burada, “Allah’ın size lütfetmiş olduğu 
yiyeceklerden ve meyvelerden bize de verin" anlamının kastedilmiş olması da 


mümkündür. Şairin şu Sözünde olduğ 


gibi: 


v . . x x 1 , v- 

Binitime saman yedirdim Ve soğuk smf içirdim] 


96 


Cehennemlikler aslında kendilerine olujmlef cevap verileceğinden yana 


ümitli olmamalarına rağmen, tıpkı zorda kalmış, çetin şartlardaki birinin 
yaptığı gibi şaşkınlıktan böyle bir talepte bulunmuşlardır. 

[1483] “Allah bunları o inkârcı nankörlere haram kıldı” yani tıpkı [dünya¬ 
da] mükellefe birtakım şeyler haram ve sakıncalı kılındığı gibi, onların cennet 
içeceğini içmelerini ve cennet yiyeceklerinden yemelerini haram kıldı. Şair şöy¬ 
le demiştir: 

Gözlerime haramdır, uykunun zerresini tatmak 

[1484] “Nasıl onlar, bu günleriyle karşı karşıya geleceklerini göz ardı etmiş¬ 
lerse” yani nasıl onlar bugünle karşı karşıya gelecekleri konusunda, unutmuş 
kimseler gibi davranmışlar ve bunu hiç akıllarına getirmemişler, hiç umursama¬ 
na ışlarsa biz de “bugün” öyle yapacağız, onları nisyana terk edeceğiz.” yani kö¬ 
lesine ihsanda bulunmayı unutan, onu hiç hatırlamayan biri gibi davranacağız, 

96 Meyve “akıtılan” bir şey değildir. Ancak şiirde ‘aleftuhâ fiili varken, soğuk su hk. ayrıca sekaytuhâ (içirdim) 
fiili kullanılmadığı gibi, burada da. efıdü dışında ikinci bir fiil kullanmaya gerek duyulmamıştır. / ed. 
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52. Gerçek şu kî Biz onlara, bilgiye dayanarak açık-seçik bildirdiği¬ 
miz, inanan bir toplum için hidayet ve rahmet olan bir kitap getirdik. 

53. Galiba, onun tevilinden [yani, söylediklerinin bir bir ortaya çık¬ 
masından] başka bir şey beklemiyorlar? Ama onun teVîli geldiği gün, 
daha önce onu göz ardı etmiş olanlar “Rabbimizin elçileri, gerçekten 
hakkı getirmiş! Şimdi; var mı bir şefaatçi ki bize şefaat etsin ya da dün¬ 
yaya geri döndürülür müyüz ki yapmış olduklarımızdan başkasını yapa¬ 
lım?” diye sızlanırlar. Kendilerini gerçekten hüsrana uğratmışlar ve [şefa¬ 
atçi/tanrı diye] uydurageldikleri şeyler zihinlerinden kaybolup gitmiştir. 


[1485] u Bilgiye dayanarak açık-seçik bildirdiğimiz” hiçbir eğrilik içerme¬ 
yen hikmet dolu, dosdoğru bir kitap olması için hükümlerini, öğütlerini, kıs¬ 
salarını vs, mânalarını nasıl açık seçik vereceğimizi bilerek... (açık se çik 

bildirdiğimiz) kelimesini İbn Mııh aysın fye 123/741] faddalnâhu (üstün kıldı¬ 
ğımız) şeklinde okumuştur ki mâna “onu diğer bütün kitaplara üstün kıldık 


ve onun bu üstünlüğe lâyık olduğunu bilerek böylç yaptık” şeklindedir. fJj* 

# O , , / _ O o , 







ifadesi, olJU^yakîjhansupf zamirin h 


zamirin halidir. 





/ 


rin hşli; ise oLUy daki merfû' 


^ ı,* t \ \y i f y y 

i 1486] Üjju ifadesi, işin sonundan başka, yâni onun doğruluğunun ve 





yaptığı uyarıların, ettiği vaatlerin gerçekliğinin ayan beyan ortaya çıkmasından 

yy \ \ ■ / ( 

başka bir şey beklemiyorlar. "Rabbimizin elçileri, gerçekten haklcı getirmiş!” 


Yani ayan beyan ortaya çıktı ki gerçeği getirmişler! 


A * 


[ 1.4871 iy öncesindeki cümleye atfedilmiş bir cümle olup soru kapsamına 
dahildir; adeta "Şimdi; var mı bir şefaatçi ki bize şefaat etsin ya da dünyaya geri 
döndürülür müyüz?” denilmiştir. Bu ifadeyi merfû 1 kılan ise, -cümle başında 
hel yudrabu Zeyd* m ? (Zeyd darb ediliyor mu?) dediğin gibi- isim olmaya uygun 
bir konumda yer alıyor olmasıdır. Atfedileceği bir başka fiil aranmaz; bu yüz¬ 
den, hel yesfe u le-nâ sâfV un ev nuraddu (bir şefaatçi şefaat eder mi bize, ya da 
dünyaya geri döndürülür müyüz) şeklinde takdir edilemez. İbn Ebî İshâk İ v. 

^ H»* Cl S* 

205/821] bu ifadeyi, U İ (bize şefaat etseler) ifadesine atfederek ev nuradde 

şeklinde mansup okumuştur. Ya da ev ifadesi, hattâ en anlamında olduğundan, 
yani ifade yesfeu le-nâ hattâ nuradde fe-namel (bize şefaat etseler de dünyaya 
geri döndürülsek ve amel etsek) şeklinde olduğundan [İbn Ebî İshâk böyle oku¬ 


muştur]. Hasan-ı Basrı fiilini nuradde şeklinde mansup olarak, UJcİ fiilini 
ise merfû' olarak fe-narnelu şeklinde okumuştur ki anlamı fe-nahnu namelu (o 

zaman iz amel ederiz) şeklindedir. 
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54, Şüphesiz sizin [yegâne] Rabbiniz; gökleri ve yeri "altı günde 
yaratan sonra mutlak hükümranlık tahtına kurulan Allah’tır, Geceyi, 
sür’atle kendisini izleyen gündüze O bürür [ve bîrinin karanlığıyla di¬ 
ğerinin aydınlığı, birinin aydınlığıyla ötekinin karanlığı zail olup gi¬ 
der], Güneş’i, Ay’ı ve yıldızları, emrine amade hareket edecek şekilde 
O yaratmıştır. Bakınız; yaratmak da O’na mahsustur buyurmak da... 
Alemlerin Rabbi Allah ne kadar zengin ve cömerttir! 

[ 1488] “Geceyi, süratle kendisini izleyen gündüze O bürür.” Yuğşî şedde 
İle yuğaşşî şeklinde de okunmuştur. Anlam, geceyi gündüze ya da gündüzü 
geceye İlhak eder şeklindedir; İlhak edilme her ikisi İçinde söz konusu olabilir. 
İkinci ihtimalin delili Humeyd b. Kays'ın [el-Aüec; v, 130/747] fiili Yanın fethası 
ile ve leyli nasb edip ne hân rei ederek, yağşel-leyleh-nehât* şeklinde okumuş 
olmasıdır. Buna göre anlam, “gündüz geceye yetişir” şeklindedir. Humeyd Ün 

desin in uyumu da gayet güzel 


bu kıraatinde bJ>- üLkî (süratle onu i 




olmaktadır. 






[1.489] oyh [emri ile] yani meş tefiyle ve çekip çevirmesiyle. Bu ifade 


♦ ^ J 


& 



(amade olarak) ifadesi ile^ilişkili plnp anlam, “onları hikmet ve tedbiri gere¬ 
ğince hareket eden varlıklar olarak, nasıl çekip çevirmek istiyorsa o şekilde 


yaratmıştır” şeklindedir.-Bu durum teşb 


ki bu varlıklar emir 


s. 



ış gibi 



* > 3 


■4 



d es i merfıf olarak 


İh yoluyla emr ile ifade edilmiş ve san- 

iştir. 

(Güneş’i, Ay’ı ve yıldıkları, emrine amade hareket edecek şekilde) ifa- 

J 


3 3 3 





(Güneş, Ay ve yıldızlar, emri¬ 


ne amade hareket etmektedir) şeklinde de okunmuştur. 

[1490] Allah Teâlâ bütün bunları kendi buyruğuyla yarattığını iiade edin¬ 
ce “Bakınız, yaratmak da O’na mahsustur buyurmak da.” buyurmuştur. Yani 
bütün varlıkları yaratan da Od ur, onları arzu ettiği şekilde çekip çeviren de 
Od u r, 

55. Rabbinize yalvarıp yakararak ve gizlice dua edin. Şüphesiz O 
haddi aşanları sevmez. 

56. Yeryüzü ıslah olmuşken orada bozuculuk yapmayın ve O’na 
hem endişe ile hem de ümitle yalvar m. Allah’ın rahmeti elbette ihsan 
üzere hareket edenlere yakındır. 

57. Rahmetinin önünden rüzgârları müjdeci olarak gönderen O’dur. 
Nihayet rüzgâr, ağır (yüklü) bulutları yüklendiğinde, Biz onu ölü bir 
memlekete yöneltip suyu onunla indirir ve her türlü mahsülü onunla çı¬ 
karırız. işte, ölüleri de böyle çıkaracağız... Belki düşünüp ders çıkarırsınız. 
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58 . Verimli memleketin bitkisi Rabbinin izniyle çıkar. Kötü olan¬ 
dan ise [diken, eğrelti vb.] faydasız şeylerden başkası çıkmaz. Böylece, 
şükreden bir toplum için âyetlerimizi evire çevire (tekraren) bildirmiş 
oluyoruz. 


[1491] 


^ e a 

v * 





j ifadesi hal olarak mansup olup anlam; 'yakarış ve giz- 


& s 


1 ilik sahipleri olarak'’ [yakararak ve gizlice...] şeklindedir, buisj (hem endişe 
ile hem de ümitle) ifadesi de böyledir. Tadarru; zillet anlamındaki dara a ke¬ 
limesinin tefe'ul formudur; zilletini arz etmek anlamındadır, "o mutlak güç 
ve zenginlik (Allah) karşısında hiçliğini ve muhtaçlığını bilerek” demektir. 
Hufyef n [gizlice] kelimesi hıfyef n şeklinde de okunmuştur. Hasan-ı Basrî Ra - 
himehullâkf m şöyle dediği nakledilmiştir: a Allah Teâlâ takvalı kalbi ve gizlice 
yapılan duayı bilir. İnsan isterse komşusu dahi fark etmeyecek şekilde Kur’ân ı 
ezberlemiş olsun, insanlar fark etmeyecek şekilde nice Fıkıh meselelerini oku¬ 
yup anlamış olsun, misafirinin bile fark etmeyeceği şekilde uzun uzun namaz 


kılmış olsun, Allah bütümhunlarr bilir. Öyle zâtlarla müşerref olduk kİ gizlice 

y / / / / 

yapabilecekleri hiçbir ameli açıktan yapmazlardı. Bu Müslümanlar çok büyük 
bir gayretle dua ettikle riTıald e dua esnasında sesleri duyulmazdı; duaları ken¬ 
dileri ile Rableri arasmdakhfısıltı şeklinde bir münâtâtt an ibaretti. Zira Allah 
Teâlâ 'Rabbinize yalvarıp 



gizlice dua edin buyurmuş; Zekeriyyâ 


Aleyhisselâm ı överek 'Hani o, Rabbtfle gizlkbİr seslenişle seslenmişti.’ [Meryem 
19/3] buyurmuştur. Kulun gizlice dua etmesi ile aleni olarak dua etmesi arasın¬ 
da yetmiş kat fark vardır. 




[1492] 'Şüphesiz O haddi aşanları sevmez” yani gerek dua gerek diğer 
her konuda kendilerine emredilen şeyin sınırını aşanları sevmez. İbn Cü- 
reyc’in [v. 150/767], "Bu, dua esnasında sesi yükseltmektir.” dediği nakledil¬ 
miştir. Yine ondan, “Dua esnasında haykırmak mekruh ve bidattir.” sözü 
de nakledilmiştir. Ayette kastedilen aşırılığın, duada aşırlık olduğu da söy¬ 
lenmiştir. Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilir: “İleride, duada 
aşırıya giden bir kavim gelecek. İnsanın duasında: Allah’ım! Senden cenneti 
ve ona yaklaştıracak olan söz ve amelleri istiyorum, cehennemden ve ona 
yaklaştıracak söz ve amellerden ise sana sığınıyorum’ demesi yeterindir.” [Aynı 
rivayete göre] Peygamber (s.a.) böyle buyurduktan sonra “Şüphesiz O, haddi 
aşanları sevmez.” âyetini okumuştur. 
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[1493] “Allah’ın rahmeti elbette ihsan üzere hareket edenlere yakındır.” Bu, 
tıpkı “Şüphesiz 'bağışladıkça bağışlayıcfyımdır Ben; dönüş yapan, iman edip sa- 
lih amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimseler için” [TâHâ 20/82] âyeti 
gibidir. [Rahmet müennes olduğu halde] karîb un [yakın] ifadesinin müzekker kulla- 
5 mlması ya rahmetin [müzekker kelimeler olan] ruh m ve terahhum [şefkat göstermek] 
mânalarında kullanılmasından kaynaklanmaktadır ya da hazfedilmiş bir başka 
kelimenin sıfatı olarak kullanılmasından -yani şey iln karîb un (yakın bir şeydir) 
anlamının kastedilmesinden- veya mefûl anlamındaki^#?/ formuna benzetilmiş 
olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim [katil ve esirin çoğulu olarak kullanılan] ku- 
ıo telâ u (öldürülenler) ve üserâ u (esir edilenler) kelimelerinde bu benzetme yapıl¬ 
mıştır. Bir diğer ihtimal de karîbin mastar formunda olmasıdır ki bu durumda 
nakîd [(jAokJl ; binek üzerindeki yükün sesi] ya da ddğîb [^JwâJl; tavşan sesi] gibi olur. Bir 
başka ihtimal ise rahmet kelimesinin müennesliğinin hakiki olmamasıdır. 

[1494] Rü^ n kelimesi nepf^ olaraj^ ^okunmuştur ki bu kelime neşera (yay¬ 
dı, neşretti) fiilinin mastarıdırf Wlîmeıîq>fe^nsup olması ise ya ersele (gön¬ 
derdi) ve neşere (yaydı) fiillerinin yal^rfVnlamhsı olmasındandır -bu durumda 
sanki “onu neşredip yaymıştır” depilmiş^m^tadır^yirda mümteşirâf n (yayılmış 


15 


20 


30 


vaziyette) anlamında olupj hal omm^^h^m nüşûr kelimesinin 


çoğulu olan nüşüt an şeklinde ve yr 



/^şeklinde de okunmuşttfpki bu hafıflptjme tıpkı rus^tl kelimesinin rüsl şeklinde 


esinind^afifletilmiş hali olan nüş- 




hafifletilmesi gibidir. Mesrçd^b. bu ifadeyi, memûrât anlamın¬ 

da neşet* 1 * 1 şeklinde okumuşt^ıTNu^kimj^ 


W T . 1 . 


taşır; bu, nakad m ve haseb 


un 



tfrçzpi mefûl formunun anlamım 


e söz konusudur. Damme neşerehû 


(dağınıklığım topladı) ifadesi de bu köktendir. Yine beşîr (müjdeci) kelimesinin 
25 çoğulu olarak büşüd* 1 şeklinde, bunun hafifletilmiş hali olarak büfd 11 şeklinde ve 
Bâ’nın fethası ile beşr* 171 şeklinde de okunmuştur; beşr 0 * 1 kelimesi beşşerehû (müj¬ 
deledi) anlamındaki beşerehû fiilinden mastar olup “müjdeciler” anlamına gelir. 
Kelime, [tenvinsiz] büşrâ şeklinde de okunmuştur. 

[1495] yani “rahmetinin önünden.” Bu da nimetlerin en gü- 


zeli, en büyüğü ve kâmili olan yağmur nimetidir. cJLİl “taşıdı ve yükseltti” 
demektir. Iklâl, kıllet (azlık) kökünden türemiştir. Çünkü gücü kuvveti yerinde 
olan ve bir şeyi kaldırıp yükselten kimse, kaldırdığı şeyi az görür. ^İİj IjL>^ “su 
ile ağırlaşmış bulutlar”dır. Sehâb m kelimesi sehâbet m kelimesinin çoğuludur. 
ûbİAi’daki zamir, sehâb en kelimesine lâfzan atfedilmiştir; eğer ^/üî gibi bu da 
35 mâna olarak atfedilmiş olsaydı, o zaman müennes olması gerekirdi. Nitekim 


& 


eğer sıfat olarak gelen ^İİj lafza hamledilmiş olsaydı, o zamana sekîl en şeklinde 

gelmesi gerekirdi. cjU jJüJ ; hiçbir canlının olmadığı bir belde için, yani orayı 

# 

sulamak için. [Meyyif n kelimesi] meyt n şeklinde de okunmuştur. 
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[1496] “Onunla indiririz” ifadesi “belde ile”, “bulut ile” ya da “sevk etmek¬ 
le” anlamında olabilir. Aynı ihtimaller “onunla çıkartırız” ifadesi için de ge- 
çerlidir. “işte, ölüleri de böyle” yani meyveleri çıkardığımız gibi “çıkaracağız... 
Belki düşünüp ders çıkarırsınız” da bu düşünme sizi bu iki çıkarma arasında 
fark olmadığı sonucuna götürür. Zira bu çıkarışlardan her biri o şey yaratıldık¬ 
tan sonra yeniden yaratılması, i'âdesiâit. 




J S v V 

[1497] cLdJI jJülj toprağı verimli ve bereketli memleket demektir. ^jJIj 
<1^ * se ’ faydalı bir şeyin yetişmediği çorak toprak demektir. “Rabbinin izniy¬ 
le” ifadesi, O'nun müyesser kılması, kolaylaştırması anlamında olup cümlede 
ıo hal konumundadır. Sanki “oranın bitkisi bolca ve güzelce çıkar” denilmiş ol¬ 
maktadır. Çünkü bu ifade, nekidm karşıtı olarak kullanılmıştır. Nekid hayırsız, 






faydasız demektir. İtÇ (bitkisi çıkar) ifadesi İjÇ i- (bitkisini çıkarır) 




in sıfatıdır. Anlam; vel-bele- 


şeklinde de okunmuştur. Buna göm ağlını* “belde / memleket, bitkisini çıka¬ 
rır, yetiştirir” şeklindedir. ^Jlîyifaı 
15 dul-habîs u lâ yuhricu nebâtehû illâ ne ki dy (kötü memleket ise bitkisini sadece 
faydasız, işe yaramaz şeylej halindeeki in diRir. Ancak cümlede [^ 



muzâf konumundaysan neba 

' — 1 \ / 

zamir olan muzâf gelmişT^r; o da 


vT' ) 


edjimiş; onımyerine beledi işaret eden 


ilde meer^r iken, fâ‘il konumunda 
gelmiş olması sebebiyle'gîjli merfûa clc nüşmüştüıÇTa da ifade ve nebâtullezî 


habuse (verimsiz beldenind^kkisi 


ihde^mkdir edilir. Nekid en KâPın fethası 
o^unmfü^tür; bu durumda anlam, zâ-ne- 



aşka okuyuş ise KâPın, hafifletme 


ile, mastar olarak neked? n şekf|Kde de o 
ked m (verimsizlik sahibi) şeklinde olur., 
maksadıyla sakin kılınmasıyla nekdf n şeklindedir. Bunun örneği; 

ûJj [hakkında kuşkulanılmaktan uzak] 




25 ifadesidir. Zira burada nezh m kelimesi nezih m anlamında kullanılmıştır. 

[1498] Ayet, üzerinde vaaz ve uyarının etkili olduğu mükellefler ile bu tür 
şeylerin hiçbir etki yapmadığı kimseleri anlatmak üzere yapılmış bir benzet¬ 
medir. Mücâhid b. Cebrin [v. 103/721] “Adem ve soyu içerisinde habis olan da 
vardır, tayyib olan da” dediği nakledilmiştir. Katâde b. Di ame es-Sedûsf nin [v. 

30 117/735] ise “Mümin Allah'ın kitabını işitir, onu aklen iyice beller [içselleştirir] 

ve ondan faydalanır; tıpkı iyi yağmur alıp [ağaç, ekin vs.] bitiren verimli toprak 
gibi... Kâfir ise bunun tam aksidir,” dediği nakledilmiştir. Bu temsil, yağmur¬ 
dan söz eden, onun ölü bir beldeye indirilip kendisiyle meyvelerin çıkartılma¬ 
sından bahsedilen ifadelerin hemen ardından, bir tür değerlendirme ( istitrat ) 

35 olarak yer almıştır. 




t-iLtSÜl 


865 


ı^->U} dJUJ^j jî j] jüül ‘{<j tfijîU} [mn] 


çjj^ı j*j {^•^ ••• ^ 

O a^lj J5 il .^»ll osi ^ d Ji J&\ *SÇSjJ {6,jftî 


.4jLUİ j»*j ^ _JÜJ o^IpI 

p + C? p 


^jMl {O- t^Jülj} îijdl l^SÜl ölJ laJI ^jS\ {OJI JlUIj} h i <w] 

w ^ 

<bls' t(Jl>eJI •* jr' v ~y~ J { 50 öİb} <l> ^a£j L» o..Jj 31 ^xJI a>«*»«JI 


j-st N ^Jül oSoJlj .{1353} iLti, ^ *ilj AjS <lûlJ ıL 


M 


4j LJ 


+ [ * 



- *J^ 


4jL/ 3 { ctJj^ ^JJIj } 4 J 4 İ 9 . r 4T * 


((iîLS 




jJfc ^jJI oL^JI oJL>t3 i\j& N 


^>e->a <jl^ 4 j! $ o ÜlZj jJ-J I 


•O" c5JJI oUj 

« .A) '-' 



> +4 c ^ 


• <Uâ 


JÜÜIj iolı*-« 9 $ jJ-JJ 


J 


+ + 


( 




^ülgai eiUiJI jvJÎj coUI 


N / ^ 3 4&u^9 Ip ^3 t^Jlûjli tlJjL 


[■ \y \y v^fA 

LgjL^^lj IS/"^j f ol^JI ((IjİCj)) ££ 


:<J ^ 





' â* °> 


+ 


L5^H 


/ 


yji 3/ tjj-ÂliCoJI <u^lj Jîp^JI <ui ■*>=!> jj-»-! Ji» IÂaj [^ i U] 


<y>-N :öilxS j .O3J ^1~>- jV^> Ojij (‘iî <>pj -dUS y> o-^ 

£C*Ioli <^£*JI Lgjlol ‘U^laJl C4j *jî1jI j ûIpj^ 3 4Üİ c—>llS" 

jlUL <J1^î^ c jJa^Jl J\ (> _^Lp ^1^ .dUS e_9*^İS^j ^SlSvJl^ 




^ O 


OİjJalo^NI Jj Jb 4j Oİ^oiJI ^1 J^\j cO^JI T 



5 

10 

15 

20 

25 

30 
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[3.499] "Böylece” işbu evirip çevirmede olduğu gibi Allah'ın nimetlerine 
"şükreden bir toplum için” -ki müminlerdir- üzerinde tefekkür edip ibret al¬ 
maları İçin ‘âyetlerimizi evire çevire” tekrar tekrar; bir kez daha "bildirmiş olu¬ 
yoruz.” Nusarrifu ifadesi ye il eyusarriju şeklinde de okunmuştur. Bu durumda 

anlam, "onları Allah evirip çevirip tekrar bildiriyor” şeklindedir. 

59. Gerçek şu ki Nûlıu kavmİne gönderdik de u Ey kavmim! Sadece 
Allah’a kulluk edin, O’ndan başka tanrınız yok. Doğrusu ben, sizin 
için büyük bir günün azabından endişe ediyorum!” dedi, 

11500] "Nuh'u kavmine gönderdik” ifadesi, hazf edilmiş bir yeminin ceva¬ 
bıdır. Şayet “Neden bu Lam’ı sadece aS ile birlikte kullanırlar? Sözgelimi 

“Kadına, Allah adına yemin ettim uyuyorlar' diye.. .Fakat yalan yere!” 
ifadesindeki gibi bir kullanım neden,/çok nadirdir?” dersen şöyle derim: 


f 


i 


Bunun sebebi şu: Yemin cümlesi'-kendisinin cevabı olan- muksemun \aley- 

hâ yı [yani yemine konu olan cümleyi] pekiştirmek için/kullanılmaktadır. Cevap 

esini işittiğinde, -ai'ın anlamı 


cümlesi de böylece, muhatap yemin 
olan- beklenti anlamım içerir hale gelmektedir 





—- j 


[1501] Söylenmiştir ki: Nuh Aleyhisselâm elli yaşında peygamber olarak 


görevlendirilmiştir ve marangozdur. Neşe 
mek oğlu Nuh şeklindedir, ujahûh, İdrîş 


[1502] 


j 


J» o 



oğlu Müteveşlah oğlu Le- 


issdâm ı n is m i d i r. 



(O'ndan başka) ifadesi her üç hareke ile de okunmuştur; 


merfû‘ okunuş, mahallinden dolayıdır; adeta "sizin için O ndan başka ilâh 
yoktur” denilmiş olmaktadır. Mecrur okunuş lafzın [aj\ <y] esas alınmasına gö¬ 
redir. Mansııp okunuş ise kelimenin İstisna kabul edilmesi sebebiyledir. Bu 
durumda anlam, "O müstesna, sizin İçin hiçbir İlâh yoktur” şeklindedir; tıpkı, 
mâ fTd-dâri min ahad n illâ Zeydf n ya da gayra Zeyd m (Zeyd hariç, evde hiç 
kimse bulunmamaktadır) ifadesi gibi. 

[1503] Şayet U İ)I I jJLİp! (Allah'a kulluk edin) ifadesinin ardından gelen iki 
cümlenin konumu nedir?” dersen şöyle derim: İlk cümle, kulluğun Allah a 
özgü olmasının sebebini açıklarken, ikinci cümle Allah'a kulluğun gerekçesini 
açıklamaktadır. Zira onların Allah'tan başka tapındıkları şeylerin aksine, vere¬ 
ceği cezadan sakınılacak olan, sadece O dur, 

[1504] "Büyük gün’den maksat kıyamet günü ya da başlarına azabın in¬ 
diği tufan günüdür. 








iL \ 
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5 


60. Kavminin ileri gelenleri dedi ki: 44 Biz seni gerçekten aşikâr bir 


sapma içerisinde görüyoruz. 


W 


61. Dedi ki: “Ey kavmim! Bende bir sapma yok. Ben, Âlemlerin 
Rabbi tarafından gönderilmiş bir peygam berim/’ 

62. “Size Rabbimin mesajlarını iletiyorum; sizin iyiliğinizi istiyo¬ 
rum. Ve ben Allah hakkında sizin bilmediklerinizi biliyorum/’ 


j 


[1505] 5UJI eşraf ve yöneticiler demektir. Bunun, beraberinde kadınların 
olmadığı erkekler anlamında olduğu da söylenmiştir. ^ ifadesi, doğru 

ve hak olan yoldan ayrılmıştık anlamındadır. “Görüyoruz” ifadesindeki görme 

10 fiili, kalp ile görme [yani senin hakkında kanaatimiz / reyimiz bu] anlamındadır. 

[1506] Şayet “(Nuh’un cevabında) neden onların kullandığı ifade kullanı¬ 
larak leyse bi dalâl un denilmemiş de leyse bî dalâlet m denilmiş?” dersen şöyle 

r ’ ' ı ' ' r ! r 


derim: Dalâlet , dalâlAtn daha pzeldir; dol ayısıyla bu kelimenin kullanılması 
Nuh Peygamberin kendisinde sapkınlık bulunmadığını belirtme noktasında 
15 çok daha etkili ve güçlü bir ifade ölmüştür. Sanki “Bende sapkınlık namına 


z. / y ' 


hiçbir şey yok!” demiş olmaktadır. KUtekitfı edeke\temr un (hurman var mı)? 
şeklinde bir soru sorulacak olsa cevap olarâk mâ lî temraf in (hurma namına 


hiçbir şeyim yok) dersin 




/ 






7 


[1507] Şayet “Peki, Nûh Pey gam be r ’ i n ken d i s İ n de n sapkınlığı nefyettiği 

20 cümlenin devamında ancak ben bif gjeygâfnjberim’ i fadesi [istisna/istidrâk kabilin¬ 
den] nasıl kullanılmıştır?” dersen şöyle derim: Onun Allah tarafından gönde¬ 
rilmiş bir peygamber olması, 01nun mesajlarını ileten ve kavminin iyiliğinden 
başka bir şey düşünmeyen samimi bir kişi olması onun dosdoğru yol üzere 
olduğu anlamına gelir. Dolayısıyla, sapkınlık bulunmadığını belirtmenin istid- 
25 râk i olarak “fakat ben bir peygamberim” [sizin yoldan çıkma’ diye nitelendirdiğiniz 
bal ve sözlerimin sebebi işbu farklılığımdır] denilmesi uygun olmuştur. 


JB J| ^ pr ^ Ji -Ji Ç-' 

[1508] ifadesi tahfif ile şeklînde de okunmuştur. 




[ 1509] Şayet “liÛJjl ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen şöyle 
derim: Bu konuda iki değerlendirme söz konusudur, İlkine göre bu ifade yeni 
30 bir cümle olup Nuh Aleyhisselâm m âlemlerin Rabbinin elçisi oluşunu beyan 
etmektedir; İkincisine göre ise rasulün sıfatıdır, “Sıfat olması nasıl mümkün 
olabilir, zira rasûl üçüncü şahıs kipinde (gâib) bir lafızdır [ uhelliğukum ise müte- 
kellimdir] ?” dersen şöyle derim: Bu mümkündür çünkü rasûl kelimesi cümlede 
mütekellim [. muhâttp \ zamirinin haberi olarak yer almakta, anlamı da 
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Aslan diye adlandırdığıyım ben, annemin! 
ifadesindeki gibi olmaktadır. 

[1510] “Rabbimin mesajları” yani bana uzun bir süre içerisinde ya da emir, 
yasak, öğüt, sakındırma, müjde ve uyarı gibi değişik anlamlarda İletilen vahiy¬ 
ler. [Yalnız] Allah'ın Nuh Peygamber e ve ondan önceki peygamberlere atası 
tdrîs'in otuz sahifelik kitabında ve Şît Peygamber in elli sahifelik kitabında bil¬ 
dirmiş olduğu mesajların kastedilmiş olması da mümkündür. 


[1511] £w 2 jÎJ (sizin iyiliğinizi istiyorum) bu fiil nesahtuhû şeklinde 


kullanıldığı gibi nesahtu le-hû şeklinde de kullanılır. Lam'm ilavesinde nasi¬ 
hatin katışıksız olmasına, başkasına değil de sadece nasihate muhatap olana 
yönelik olmasına dair bir delâlet ve mübalağa söz konusudur. Nice nasihatler 
vardır kİ nasihati yapan ondan faydalanır, böylece nasihat iki faydayı birden 
yerine getirmiş olur. Yüce Allah'ın ve O'nun peygamberlerinin -Allah'ın selâmı 
üzerlerine olsun- nasihatinden daha saf-bir /nasihat yoktur. 


[1512] “Allah hakkında sizin bilmediklerinizi biliyorum” yani Allah'ın sı¬ 
fatlarını ve ahvâlini biliyorum. Bunurdâ Allah'ın muazzam kudreti ve düşman- 

şı, onun cezasının suçlu kimseler- 



j 

j 


larım şiddetli bir şekilde kavrayış 
den asla çevrilemeyeceği kastedilmiştir. 

5^ A i 

[1513] Bir görüşe göte Nuh Peygamber’in kavmi, kendilerinden önce 
başlarına İlâhî azap gelmi^dlerhangi bir toplumun haberini duymamıştı. Bu 
yüzden de Nûh Peygamber'in Allahrn yahyi iyesinde bildiği şeyi onlar bilmi¬ 


yorlardı ve kendilerini emniyette görüyorlardı. Burada “Allah tarafından bana 
vahiy yoluyla bildirilmiş olan ve sizin bilmediğiniz şeyleri biliyorum” anlamı¬ 
nın kastedilmiş olması da mümkündür. 

63. “Aranızdan bir adama, ‘sizi uyarsın da sakının ve böylece size mer¬ 
hamet edilsin* diye Rabbinizden bir öğüt geldiği için mi şaşırıyorsunuz?!* 5 




[1514] 



I (...mi şaşırıyorsunuz?) ifadesindeki Hemze yadırgama an¬ 


lamı taşır; Vav ise atıf Vav'ıdır. Kendisine atıf yapılmış olan kelime hazf edil¬ 
miştir; sanki, e kezzebtum ve \acibtum (...mi yalanlıyor ve şaşırıyorsunuz?) 

ı-" 

denilmektedir. üî ifadesi, rnin en ca e küm (size gelmiş olmasına) anlamın¬ 

dadır. jpS öğüt demektir. “Rabbinizden aranızdan bir adama'' yani içinizden 
bir kişinin diliyle. Bu ifadenin bir benzeri, JiL t*j JLp Lİİpj U (“peygamberlerin 
aracılığıyla bize vazettiklerini” [Âl-İ İmrân 3/194] ) âyetinde de söz konusudur. 
Zira onlar Nûh Aleyhisselâm in peygamber olmasına şaşırıyorlar ve “[Allah elçi 
göndermek isteseydi, melek İndirirdi] Biz, ilk atalarımızdan böyle bir şey İşitme¬ 
dik!” [Muminûn 23/24] diyorlardı. 
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[1515] ^ Sizi uyarsın da sakının” sizi küfrün akıbeti konusunda uyarsın ve 
sizde takvanın varlığına sebep olsun diye... -Buradaki takva, uyarı sebebiyle 
oluşan korkudur- “Ve böylece, size merhamet edilsin diye” yani, sizde takva 
olduğu takdirde merhamete nail olursunuz diye. 

64. Sonuçta onu yalancılıkla suçladılar... Biz de onu ve gemide bera¬ 
berinde olanları kurtardık; âyetlerimizi yalanlayanları da suda boğduk. 
Gerçekten kör’ bir toplumdularL. 


[1516] “Beraberinde olanları...” Söylendiğine göre bunlar kırk erkek ve 
kırk kadın imiş. Dokuz kişi oldukları; üçünün, oğulları Sam, Ham ve Yâ fes; 
diğer altısının ise kendisine iman edenler olduğu da söylenmiştir. 

e jı o f % ^ 

[1517] Şayet “dJULaJI ^ (gemide) ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle 

*+ 

derim: Bu ifade aJJ> (beraberinde) ifadesine taalluk eder. Sanki “onunla beraber 


gemiye girip orada yerleşmiş ol ân lar” ya da ‘/gemide ona arkadaşlık edenler” de- 


r 

nilmiştir, İfade incâ’ (kurtarma) fiiline taalluk ediyor da olabilir ki bu durumda 


anlam, “onları gemide / gemiyle tufandan kurtardık” şeklinde olur. 



kal b i 


*+ s* 


körelmiş, basiretsiz demektir; amîn U-î şeklindede okunmuştur. el- c Ami - 
y u \\t el-'âmî arasındaki, fark şudur: <yl-Amıy u £abit bir körlüğe delâlet ederken, 
el-’âmî sonradan olma körlüğe delâlet eder. Benzeri İîjJL^ aj (“onun 

yüzünden göğsün daral iyon”, [HucE] 1/12]) âyetidir [yâni dayyık - dâik farkı]. 


r 


65. Ad'a da içler in derr biri ol an Hud/u (gönderdik). Dedi ki: “Ey 
kavmim! Sadece Allah'a kulluk ediir;<Tndan başka tanrınız yok. Hâlâ 
sakınmayacak mısınız?" 


66. Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri, “ Biz, seni tam bir 
beyinsizlik içinde görüyoruz; biz, senin yalancılardan olduğun kanaa¬ 
tindeyiz!" dediler. 

67. Dedi ki: “Ey kavmim! Bende bir beyinsizlik yok. Ben, Âlemlerin 
Rabbi tarafından gönderilmiş bir peygamberim." 

68. “ Size Rabbimin mesajlarını tebliğ ediyorum; ben sizin iyiliğinizi 
isteye u güvenilir b iriyim. ” 

69. "Aranızdan bir adama, sizi uyarsın diye Rabbinizden bir me¬ 
saj geldi diye mi şaşırıyorsunuz?! Şunu hayırla yâd etsenize: Nuh'un 
kavminden sonra, O sizi onların yerine getirmiş ve size daha üstün bir 
bünye bahşetmiş... Evet, Allah'ın nimetlerini minnetle yâd edin ki felâ- 
ha eresiniz." 













874 


A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


5 


25 


30 


[1518] “içlerinden biri” demektir. Nitekim “Araplardan biri” anla¬ 

mında yâ eha’l- ’arab derler. Onlardan birinin peygamber olarak seçilmiş ol¬ 
masının sebebi, kendi içlerinden olan ve doğruluğunu, güvenilirliğini ve her 
halini gayet iyi bildikleri bir kimsenin söylediklerini daha iyi anlayacak ol¬ 
malarıdır. Bu peygamber; Nuh oğlu Sâm oğlu Erfahşez oğlu Şâleh oğlu Hûd 

AleyhisselâmA ır. [59. âyetteki ] l>- y ifadesine atfedilmiştir. b y* ise onun atf-î 
beyânı [olup derken kimin kastedildiğini açıklamakta] dır. 




[1519] Şayet “Neden fy L JIS ifadesinde atıf harfi hazfedilmiş, Nuh kıssa¬ 
sında denildiği gibi JUs denilmemiştir?” dersen şöyle derim: Bu, farazi olarak 
ıo soru soran bir kimsenin “Peki, Hûd onlara ne dedi?” şeklinde sorduğu düşü¬ 
nülen bir soruya cevap şeklindedir. Bu yüzden cevap, [bağlaçsız] “dedi ki: ey 

J / û ^ 

kavmim! Sadece Allah’a kulluk edin” şeklinde verilmiştir. Aynı durum oUJI JIS 
ifadesi için de söz konusudur. 


[1520] Şayet “Neden Nûhyk^nn değil de sadece Hûd 

15 kavminin ileri gelenleri, c inkâr edenlçr^ diye mtelendirilmiştir?” dersen şöyle 
derim: Hûd kavminin eşrafı içerisina^/ma iman ed4n kimseler de bulunuyor¬ 


du. Bunlar arasında MeîSj^d b. ^H^aeh^a/ihümiıCSlup da imanını gizleyen 


biri de vardı; bu sebepİ£^Jkavmimn\ahköro^inkâr ecjjen ileri gelenleri” ifadesi 

in i i i ,—\ t ■ i i • NA tv t >v-w3ı . . r . 




. . . N 


kullanılarak ayrım yap ılınası murat ed İdi. Oysa Num kavminin eşrafı içerisin¬ 
de mümin yoktu. Bunumhçjızeri ^I^ayimqhl ileti gelinleri -ki dünya hayatında 
refah verdiğimiz halde nanföifceSnl^^ karşı karşıya gelecekle¬ 
rini yalanlamışlardı- dediler bu afiyetidir. Hûd kavminin ileri 

gelenlerinin “inkâr edenler” diye nitelendirilmesi, tamamen kınama maksatlı 
bir niteleme de olabilir. 

[1521] “Tam bir beyinsizlik içinde...” Sefâhet “zekâ azlığı ve akıl düşüklü¬ 
ğü” [beyinsizlik] anlamındadır; çünkü “kavminin dinini terk edip başka bir dine 
geçiyorsun!” Sefâhet mecazi olarak [“beyinsizlik içinde” şeklinde] zarf olarak kul¬ 
lanılmıştır; böylece onlar Hûd Peygamber in beyinsizlik içinde iyice yerleşmiş 
olduğunu, bu nitelikten adeta ayrılmaz hale geldiğini söylemek istemişlerdir. 

[1522] -Allah’ın selâmı üzerlerine olsun- peygamberlerin, kendilerini sap¬ 
kınlık ve beyinsizlikle suçlayanlara verdikleri cevaplarda güzel bir edep ve bü¬ 
yük bir olgunluk söz konusudur. Onlar, aslında hasımlarının, insanların en 
sapkınları ve en beyinsizleri olduklarını bildikleri halde yine de onlara onların 
söylemi ile karşılık vermemiş; onların suçlamalarını görmezden gelmişlerdir. 

35 Yüce Allah’ın onların bu cevaplarını Kur’ân’da bize nakletmiş olması da kul¬ 
larına beyinsiz kimselerle nasıl muhatap olacaklarını, onların söylediklerinin 
üzerini nasıl örteceklerini öğretmek sadedindedir. 
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A'RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1523] “Ben sizin iyiliğinizi isteyen güvenilir biriyim” yani aranızda iyiliği¬ 
nizi istemek ve güvenil iri İlde tanınmaktayım; bu yüzden de böyle suçlanmayı 
hak etmiyorum. Ya da sizi davet ettiğim hususta tamamen sizin iyiliğinizi isti¬ 
yorum; size söylediklerimde güvenilir biriyim, size yalan söylemiyorum. 

[1524] “Nuh'un kavminden sonra, O sizi onların yerine getirmiş” yani 
yeryüzünde onların halefle ri / ardılları olmuşsunuz; ya da sizi onlardan sonra 
yeryüzüne halife ve hükümran kılmış. “Size daha üstün bir bünye bahşetmiş” 
yani sizin bedenlerinizi daha iri ve uzun olarak yaratmış. Söylendiğine göre en 
kısaları altmış dirsek boyunda, en uzunları ise yüz dirsek boyunda imiş. 

[1525] “ Evet, Allah'ın” sizi halef / halife kılması, fiziğinizi daha üstün yap¬ 
ması ve bu İkisine benzer “nimetlerini minnetle yâd edin ki felaha eresiniz.” 

* - ad- 


el-Alâ u [NSM] kelimesinin tekili ile n kelimesidir; tıpkı ine 71 - ânâ un , dûe 
la un ye meb un - anâb un kelimeleri gibi,. 


/ 


f) 


< < 3 


3 


[ 1526] Şayet VUU- ifadesindeki i['in maıısup olmasının gerekçesi 

nedir?” dersen şöyle derim: Bu zarf değil, mef ûlün bihtir; anlam “sîzleri halife 


kıldığı zamanı hatırlayın' şeklindedir. 


/ / / 
/ 


/ 


70. Dediler ki: “Sen^ bize; yalnızca Allah’a kulluk edelim ve ataları¬ 
mızın tapmakta olduklarını bır akalimgeliye mi ğeldin? Doğru söyleyen- 

I _ J ___ 1 _ J • 1_ • • 1 l*r _ t* / t / \ \ y . r _ _ * _ _ * f_....... _ 


lerdensen, haydi bizi tehdit edif> durduğun şçyi getir başımıza! 


T 



rJ 


71. Dedi ki: “Gerçekten, Rabbiriîzden azap ve gazap üzerinize ta¬ 
hakkuk etmiş bulunuyor. Haklarında Allah’m hiçbir güçlü kanıt indir¬ 
mediği, tamamen sizin ve atalarınızın taktığı birtakım 4 ad lar hakkında 
mı benimle cedelleşiyorsunuz?! Bekleyin öyleyse... Şüphesiz ben de si¬ 
zinle beraber bekleyenlerdenim!” 

72. Bunun üzerine, onu ve beraberindekileri rahmetimizle kurtar¬ 
dık; âyetlerimizi yalanlayanların ve mümin olmayanların da kökünü 
kuruttuk. 

[1527] “Sen, bize yalnızca Allah’a kulluk edelim ve atalarımızın tapmakta 
olduklarını bırakalım diye mi geldin?!' Sadece Allah'a kulluk etmeyi ve ata¬ 
larının putları Allah'a ortak koşmak şeklindeki dinlerini terk etmeyi yadırga¬ 
mış, inkâr etmişlerdir. Bunun sebebi de içerisinde yetiştikleri geleneğe sevgi 
beslemeleri ve atalarının din olarak benimsediklerini gördükleri şeye alışmış 
olmalarıdır. 
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[1528] Şayet “Bize ... mi geldin?!’ [bs>4] ifadesindeki ‘gelme’nin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim: Bu birkaç şekilde yorumlanabilir. Birincisi; Tıpkı 
peygamber olarak gönderilmeden önce Muhammed (s.a.)’in Hirâ’ya çekilme¬ 
sinde olduğu gibi [Buhârî, BedVl-vahy”, 1] Hû d Aleyhisselâm ın da kavminden 
ayrı, ibadet için kendine mahsus bir mekânı olabilir ve peygamber olarak gö¬ 
revlendirildiği zaman, davet etmek üzere halkının yanına gelmiş olabilir. İkin¬ 
cisi, onların bu sözü alay etmek için kullanmış olmalarıdır. Zira Allah Teâlâ’nın 
sadece melekleri peygamber olarak gönderebileceğine inanıyorlardı. Böylece 
onlar sanki, “Bir melek gibi sen de mi bize gökten geldin?!” demiş olmakta- 
ıo dırlar. Üçüncüsü ise gelme ifadesini gerçek anlamda değil, “yönelme, amaçla¬ 
ma” anlamında kullanmış olmalardır. Nitekim zehebe yeştümünî (gitmiş beni 
kınıyor) denildiği zaman gerçek anlamda gitmek kastedilmez. Buna göre Hûd 
kavmi sanki, “Bizim sadece Allah’a kulluk etmemizi mi istiyorsun, bize bu 


15 


teklifi getirmeyi mi amaçlıyorsun?” dpn^. olmaktadır. 

[1529] “Haydi, bizi tehdit ^ip^durdugu^ftyi getir başımıza!” ifadesi on¬ 
ların azabı acele bir şekilde istediklerlmTfede etmekledir. 


[1530] AS7î^desi,^^^çtmi^hpk ve zorunlu olmuştur ya da in¬ 

miştir” anlamına gelir. J£p| ifaded^neöçğk&sin olamjey, ‘inmiş’ olarak değer¬ 
lendirilmiştir. Bunun benzeri, senden| ^ıHâkım taleplerde bulunan kimseye, 


N/\ 


^7 


20 “olmuş bil / tamamdır” demendir. 

[1531] Hassân b. Sâbıt/dep göre oğlu Abdurrah- 

man’ı küçüklüğünde bir eşekarısı prrmışr ağlayarak babasının yanına gel¬ 
miş. “Evlâdım ne oldu sana?” diye sorunca, lese ( anî tuveyyir un ke-ennehû mülteff ın 
fi burdey htberaf n (adeta iki yanından bir şala bürünmüş küçücük bir kuş soktu 
25 beni!) demiş. Hassan da onu bağrına basıp “Yavrum, şiir gibi konuştun mâşal- 
lah!” demiş. 

[1532] AJrj azap anlamına gelmekte olup ıstırap anlamındaki irticâs keli- 
meşinden türemiştir. 

[1533] “Tamamen sizin ve atalarınızın taktığı birtakım ad’lar” yani, [tapın' 
30 dığınız putlar] aslında herhangi bir müsemmaları olmayan birer isimden ibarettir. 
Çünkü onları siz ilâh olarak isimlendirmektesiniz. Ancak onlarda ilahlık anlamı¬ 
nın (özelliğinin) bulunması söz konusu değil; olması da mümkün değil! Tıpkı, 
“O’ndan başka taptıkları, hiçbir şey değildir!” [Ankebût 29 / 42 ] âyetindeki gibi 97 . 
Semmeytümûhâ ifadesi, semmeytümbi-hâ ([putları] kendileriyle adlandırdığınız) 
35 anlamındadır. Nitekim semmeytühû Zeyd? 71 (onu Zeyd diye adlandırdım) denilir. 


97 Ayet t A* y ti A y ^ <jl Şeklinde olup, Allah kesinlikle biliyor ki; kendisinden başka dua 

ettikleri, hiçbir şey değildir!” mealin dedir. Yani, yokturlar ve “ilah olarak var” olmaları muhaldir. / ed. 
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[1534] Kat*-i edbârdan maksat, köklerinin kurutulması ve son ferdine 
kadar, tamamının helâk edilmesidir. Kıssaları şöyledir: Ad kavmi Umân ve 
Hadramevt bölgeleri arasında geniş bir bölgeye yerleşmişlerdi. Sudâ\ Samûd 
ve Hebâ isimli putları vardı ve bunlara tapıyorlardı. Bunun üzerine Allah 
Teâlâ Hûd Aleyhisselâm ı onlara peygamber olarak gönderdi. Hûd Aleyhis- 
selâm onlar içerisinde en soylularından biriydi. Ne var ki onu yalanladılar, 
inat ve zorbalıkta iyice aşırı gittiler. Derken, Allah onları üç sene boyunca 
yağmurdan mahrum bıraktı, nihayet iyice dara düştüler. O dönemde mü¬ 
min olsun müşrik olsun herkes, başlarına bir bela geldiği zaman Mescid-i 
ıo Haranı a gelir ve orada Allah Teâlâ^ya dua edip sıkıntılarını gidermesini is¬ 
terlerdi. O devirde Mekke, Amâlika’nın elindeydi. Bunlar, Nuh oğlu Sam 
oğlu Lâvez oğlu ‘imlik soyundan idiler,.liderleri de Mu‘âviye b. Bekr idi. işte 
Âd kavmi [maruz kaldıkları kıtüktaıLkma/^-^^^ırıdan en gözde yetmiş kişiyi 


seçip Mekke Ye gönderdiler. Bu yet^mlH^işi içerisinde Kayl b. Anz ve mümin 


15 olduğunu gizleyen IV 
d iğin d a Mu‘âviye b. 
dışında, Harem’in dış ^afmdaydd! d) 



»u heyet Mekke Ye var- 
ye[nin evi], Mekke’nin 
konukStti, kendilerine ikramda 


bulundu; heyettekiler ofnfn anneveJıamm tarafûfadan akrabalarıydılar. Ko¬ 
nuklar onun yanında bir tfy süre boyunca içkiler içtiler 

20 ve Mu‘âviye’nin iki car iyesinin söJ 



arla eğlenerek vakit geçirdiler. 
Mu‘âviye onların bu kadar uzun süre yanında kaldıklarını ve geliş amaçla¬ 
rını unutup eğlenceye daldıklarını görünce durum kafasına takıldı ve kendi 
kendine “Dayılarım ve eniştelerim perişan olup gitmişler!” diye düşündü. 
Fakat konuklar hiç istiflerini bozmadan eğlenceye devam ediyorlardı, Mu‘â- 
25 viye ise yanlış anlarlar, kendilerini ağırlamaktan usandığını düşünürler diye 
onlarla bu konuda konuşmaya utanıyor, çekiniyordu. Nihayet bu durumu 
şarkıcı cariyelerine söyledi, onlar da “Sen bir şiir yaz, biz de onu şarkı olarak 
söyleyelim, böylece sözlerin kime ait olduğunu bilmezler.” dediler. Bunun 
üzerine Mu‘âviye şu beyitleri yazdı: 


30 Yazık sana ey Kayl! Kalk da içtenlikle dua et, 

Bakarsın Allah bize yağmur yüklü bir bulut lütfeder de, 

Ad diyarının susuzluğunu giderir; doğrusu Ad 

öyle bir hale geldi ki (susuzluktan) meramını bile anlatamıyor artık! 
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A'RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1535] Cariyeler bu beyitleri şarkı olarak söyledikleri zaman aralarında 
"Kavminiz başlarına gelen bir beladan dolayı sizi yağmur duası İçin buraya 
gönderdi, siz ise oyalanıp duruyorsunuz. Artık Hareni e varın da halkınız için 
yağmur duası edin!” dediler. Mersed b, S a "d ise onlara, “Vallahi dua etmekle 
yağmura kavuşamazsınız, eğer yağmur istiyorsanız peygamberinize itaat edin; 
Allah a tövbe edin, o zaman Allah yağmur yağdırır.” dedi ve mümin olduğunu 
açıkça ilan etti. Onlar da Mu aviye ye, “Şu Mersed'i bizim için hapset, sakın bi¬ 
zimle Mekke'ye gelmesin; çünkü o Hûd'un dinine tâbi oldu ve bizim dinimizi 
terk etti!” dediler ve Mekke'ye girdiler. Kayl, “Allah'ım! Ad kavmine geçmişte 
İhsan ettiğin gibi yağmur ihsan et.” diye dua etti. Bunun üzerine Allah Teâlâ, 
biri beyaz, diğeri kızıl, üçüııcüsü de kara olan üç bulut yarattı; sonra gökyü¬ 
zünden; “Ey Kayl! Kendin için ve halkın için bunlardan birini seç!” diye bir 
ses işitildi, O da “Kara olanı seçiyorum^ çünkü en çok onda su vardır,” dedi. 


Derken karabulut Ad t o p rakl arı n daad ma el-rhuğîs denilen bir vadinin üzerine 
geldi. Bunu gören Addılar sevinip birbirlerine müjdeler verdiler ve “İşte şu 


gelen bulut bize yağmur getirecek! [Akkaf 46/24]” dediler. Fakat buluttan kasıp 


kavuran bir fırtına çıktıyve onları hel|k ecri. Sadece Hûd Aleyhisselâm ve ona 
iman edenler kurtuldu, onlar da Mekke'ye ğeldiler ve hayatlarının sonuna ka¬ 


dar Allah'a kulluk ettiler» 


jmaııa ııuuuA. | 

vs /■ v ^ ^ 

[ 1536; Ş ayet “Âyet te za te n o nlarınAllaHm âyeti e r ini yal ani a m iş o İd akları 

- / t 1 : I f S 



s s> 



I y\Şf ûj r(ötıî^rmıÖLmin değillerdi) denilmesinin 


söylendiği halde, tekrar 
faydası nedir?” dersen şöyle derim: Bu ifade ile Mersed b, S a'd ve Hûd Aley¬ 
hisselâm ile birlikte kurtulan müminiz re gönderme yaparak adeta,“aralarındaki 
yalanlayanların ve müminler gibi olmayanların kökünü kuruttuk” buyurmuş 
olmakta; böylece, helakin yalanlayanlara özgü olduğunu ve Allah'ın müminiz ri 
tek tek kurtardığını bildirmiş olmaktadır. 

73. Semûd’a da içlerinden biri olan Salibi... Dedi ki: 4i Ey kavmim! 
Sadece Allah'a kulluk edin, O’ndan başka tanrınız yok. Size Rabbiniz- 
den açık bir kanıt gelmiş bulunuyor: Bu, Allah’ın -sîzlere bir kanıtı 
olan- dişi devesidir... Onu bıralan da Allah’ın arzında yesin (içsin) ; ona 
kötü bir niyetle dokunmayın. Yoksa can yakıcı bir azap yakalar sizi!” 

74. Şunu [minnetle] yâd edin; O, sizi Ad elan sonra onların yerine 
getirmiş ve sizi bu bölgeye yerleştirmiş. Ovalarında kasırlar yapıyor, 
dağlar mı oyup evler yapıyorsunuz. O halde, Allah’ın nimetlerini anın; 
bozucular gibi yeryüzünde bozuculuk yapmayın. 


yy 
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[1537] 3jİj ifadesindeki semûd , bir okunuşta kabilenin adı olarak düşü¬ 

nülmüş ve gayr-i munsarif olarak semûd? şeklinde okunmuştur. Diğer bir okunuş¬ 
ta ise ilâ semûd 171 şeklinde munsarif [yani Sarf kurallarına tâbi] olarak okunmuştur. 
Bu okunuşta, ya mahalle ismi olarak düşünülmüş ya da kavmin kökeni dikkate 
alınmıştır çünkü Semûd bu kavmin atalarının, yani Nuh oğlu Sâm oğlu İrem 
oğlu Ab ir oğlu Semûd’un ismidir. Bu kavmin semûd olarak is imlendirilmesinin, 
sularının azlığı sebebiyle olduğu, semûd kelimesinin az su anlamına gelen es-se- 
med kökünden türediği de söylenmiştir. -Yurtları Suriye ve Hicaz arasında, Va- 
dil-Kuraya kadar olan Hicr bölgesi idi.- 

[1538] “Size Rabbinizden açık bir kanıt” yani benim peygamberliğimi tasdik 
eden açık bir mucize “gelmiş bulunuyor.” Buna karşılık sanki “Neymiş bu kanıt?” 
diye sorulmuş, cevaben de “Allah’ın -sîzlere bir kanıtı olan- dişi devesi” buyrul- 




ettiği fiil mânasıdır. Bu dumurda s 



muştur. ajI hal olarak mansuptur, onu nasp eden [âmil] ise ism-i işaretin delâlet 

arhir kanıt olarak işaret edildi.” de- 

w/ (Q 

nilmiştir. “Sîzlere” ifadesi, mucizeye muhatap olan ve bu mucize dolayısıy¬ 
la özellikle iman etmesi gereken kim^Jra^a^ıklama^adır ki bunlar da Semûd 
kavmidir. Çünkü onlar fîıyicizeyha^ diğer insanlar ise bunu 

sadece haber olarak duymfışlarduYnâ^ duymâk da ayan beyan görmek 

1 —di * * • N? 1 


J 

J 


için denilmjŞjplmaktadır. Deve [“Allah’ın 

r\ 


gibi olmaz. Burada adetaÇdhususen sizin 

20 devesi” buyrularak] Yüce Allafiin adıpamjipttje^î^^d^^ anlam ve önemi belirtil¬ 
miş, şanı yüceltilmiş olsun; Böylec^ ve doğum yoluyla değil 

de Allah’ın bir mucizesi olar^^a^^ffiM^H^^ttndan gelmiş olduğu ifade 
edilmektedir. Tıpkı senin âyetulldh (Allah’ın kanıtı) ifadende olduğu gibi. 

[1539] Rivayete göre Ad helâk edilince memleketlerini Semûd imar etmiş, 
25 bölgede onların ardılları olmuş, orada çoğalmışlar ve kendilerine uzun ömür ve¬ 
rilmiştir; öyle ki bir insan, sapasağlam bir ev yaptığında o evin eskiyip yıkıldığını 
görecek kadar uzun yaşarmış. Bu yüzden, dağları / kayaları oyarak evler yapmışlar; 
bolluk ve refah içerisinde yaşamışlar, fakat Allah’a karşı gelmiş, yeryüzünde bozu¬ 
culuk yapıp putlara tapmışlar; Allah Teâlâ da onlara Salih Aleyhisselâm ı peygam- 
30 ber olarak göndermişti. Semudlular, Arap soyundan olup Salih Aleyhisselâm da 
soylulardandı; onları Allah Teâlaya davet etmiş, fakat içlerinden zayıf, gari¬ 
ban çok az sayıda insan dışında kimse ona uymamıştı. Onları uyarmış, onlar 
da kendisinden bir kanıt istemişlerdi. “Ne tür bir kanıt istiyorsunuz?” diye 
sormuş; “Bizimle beraber, -yılın belli bir günü olan- bayram günümüzde du- 
35 aya çık; sen kendi ilahına dua et, biz de kendi ilahlarımıza edelim. Eğer senin 
duana icabet edilirse biz sana uyalım, bizim duamıza icabet edilirse sen bize 
uy.” demişlerdi. Salih Aleyhisselâm “Tamam” deyip, onlarla beraber çıkmıştı. 
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Putlarına dua ederek kendilerine icabet etmelerini istemişler fakat putlar onla¬ 
ra icabet etmemişti. Sonra liderleri Cünda b. Amr, dağın yamacında Kumlu 
/ Kumla [yisGI] dedikleri tek başına duran bir kayaya işaret ederek “Şu kaya¬ 


dan bizim için tüylü, karnı iri, melez, 



bir deve çıkart! -İ> 


u 


çifte 


hörgüçlü develere benzer” demektir.- Bunu yaparsan seni tasdik eder; çağrına 
icabet ederiz!” demişti. Salih Aleyhisselâm da “Bunu yaparsam kesinlikle ina- 


a yy 

tamam 


nacaksınız, tasdik edeceksiniz tamam mı?” diye onlardan söz almış; 
deyip söz verince namaz kılarak Rab bine dua etmişti. Derken kaya, tıpkı gebe 
bir deve, yavrusunu doğururken ıkınıp sıkındığı gibi ıkınmış sıkınmış ve ikiye 
ıo ayrılarak, tavsif ettikleri gibi tüylü, karnı iri, genç bir dişi deve çıkartıvermişti. 
-İki yanı arasında ne olduğunu [yani karnının şişliğinin neden kaynaklandığını] Allah 
Teâlâ’dan başkası bilmiyordu. Ve bu, Semûd’un ileri gelenlerinin gözleri önünde 
oluyordu.- Sonra deve, kendisi kadar büyük bir deve doğurmuş; bunun üze¬ 


rine Cünda ve halkının bir k 



ıa 


isti. Ama Semûd’un liderlerinden 


bir grup, onların hemen ardındın halkın kna{p etmesine engel oldular. Daha 

evam etti. Suya [bir gün 


sonra deve, yavrusu ile birlikte otlaröaro^e su içme; 

diğ er canlılar ve insanlar geldîğlnden,\^^iin^şm^ 


el-Eşarî [v. 42/663]; “Semûd^k 



Ve günü geldiği zaman, 


başını kuyuya sokuyor ve kuyupm nu bittirmeden kafasını kaldır¬ 


mıyordu. Sonra bacaklardı açıyorf insmlâr da diledikleri kadar süt sağıyorlar; 


20 doyasıya içecek, kaplarım^dölduracak kadar süt alıp İrktiriyorlardı. -Ebû Musa 


ölgeye gittim ve ‘devenin çık- 


tığf yeri arşınladım. Baktmv^nıı^'drse]^^ idi” demiştir,- Havalar çok 
sıcak olduğunda deve, yaz mevsimini vadinin yukarı kısmında geçirir; bu yüz¬ 
den, halkın diğer hayvanları ondan korkup vadinin aşağısına kaçarlarmış. Kış 
25 mevsimi gelip hava soğuduğu zaman da kışlak olarak vadinin içine girer; kışı 
orada geçirirmiş. O zaman, yine hayvanlar ondan korkup vadinin yukarısına 
kaçarlarmış. Bu durum Semûd halkını rahatsız etmiş. Çok sayıda hayvanı olan 
Uneyze Ümmü Ganem ve Sadaka bintu 1-Muhtâr isimli iki kadın, hayvanlarının 
zarar göreceği gerekçesiyle devenin kesilmesi düşüncesini ortaya atmışlar ve bunu 
30 insanlara benimsetmişler. Nihayet, deveyi hunharca kesmişler; etini paylaşıp pi¬ 
şirmişler. Devenin erkek olan yavrusu ise kaçıp Kârra isimli dağa tırmanmış ve 
dağın zirvesinde art arda üç kez böğürmüş. Salih Aleyhisselâm, insanlara “Yavruya 
yetişin [ve ona İyi bakın] belki üzerinizden azap kaldırılır!” diyormuş. Ama deve¬ 
nin yavrusunu yakalayamamışlar. Kaya açılmış ve yavru içine girdikten sonra 
35 tekrar kapanmış. Salih Aleyhisselâm da onlara, “Yarın sabah yüzleriniz sapsarı 
kesilecek; ertesi sabah kıpkırmızı olacak; üçüncü günün sabahı simsiyah olacak; 
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bir sonraki sabah ise sizi azap karşılayacak!” demiş. Semûd kavmi onun söyle¬ 
diği alametleri görünce kendisini öldürmek istemişler fakat Allah onu kurtarıp 
sağ salim Filistin topraklarına ulaşmasını sağlamış. Dördüncü gün, kuşluk vakti 
geçince [yırtıcı hayvanlardan ve haşerelerden korunmak için] Üzerlerini acı yapışkan [ka- 
5 uçuk] ile kaplayıp derilere bürünmüşler. Derken, gökyüzünden bir çığlık / sayha 
gelmiş; ödleri koparak helak olmuşlar. 

[1540] “Onu bırakın da Allah’ın arzında yesin” yani arz, Allah’ın arzı, deve 
Allah’ m devesi, dolayısıyla bırakın onu da Rab binin arzında yesin, sonuçta 
arz da üzerindeki bitkiler de sizin değil. “Ona kötü bir niyetle dokunmayın.” 
ıo Allah’ın mucizesine saygı gösterin ve ona vurmayın; onu kovmayın, herhangi 
bir eziyette bulunarak onu ürkütmeyin. 

[154i] Rivayet edilir ki Tebük gazvesi esnasında Peygamber (s.a.) Hicr 
mevkiine vardığında ashâbına “bdRbiriniz Jpu beldeye girmesin, suyundan iç¬ 
mesin. Başlarına gelen azabın 1 "si^im-başdiza Öa^elebileceğinden korkarak gir- 

i t t 

15 


20 


mek dışında, şu azaba duçar olmuşlar^toprağma sakın girmeyin!” buyurmuş; 

”, 1] sofflâ; “Ey Ali! Evvelki insan- 


\Buhârî , “Salât”, 53; Müslim^yz~ Zühd^yeV 

ların en bedbahtı kim,T>piy or 



e sormuş: “Allah ve Resulü daha 
iyi bilir.” deyince “SaliHSı devekni^hu nhşma^ kesendcjşi. Peki, sonrakilerin en 
bedbahtı kim, onu biliyor musun?” diye sormuş; '^Allah ve Resulü daha iyi 
bilir.” deyince, “Senin kafîjkj!” buyprmpşv^v ^ 


[1542] Ebû Ca‘fer [v. 4^/74^-k^dıSındîri/naM^ rivayetlerden bi- 
rinde- ^ jiû ifadesini^P^^ Ji'û şeklinde okumuştur ki bu 

durumda te külü hal konumunda olup, âkile f n (yer vaziyette) anlamına gelir. 




[1543] “sizi yerleştirmiş” anlamına gelir; el-mebâ’ef 4 yaşanan yer de- 

25 mektir. FVl-ard 1 (bölgeye) ifadesinden maksat, Hicaz ve Şam arasındaki Hicr 
mevkiidir. “Ovalarında kasırlar yapıyorsunuz” yani yerin düz yerlerinden edindi¬ 


ğiniz kerpiç, tuğla ve sıvadan evler yapıyorsunuz. Hasan-ı Basrî i 



i ^ 



ifadesini 

şeklinde de okumuş; fethayı işbâ* ederek (doyurarak / hakkını vererek) 
ve tenhâtûne şeklinde de okumuştur. Şairin şu sözünde de bu tür bir işbâ‘v ardır: 

30 Akaaar durur o safkan devenin narin boynundan! 

[1544] Şayet “Buyuf* 1 (evler) kelimesi neden mansuptur?” dersen şöyle 
derim: Hal olduğu için mansuptur; tıpkı hıt hâzes-sevbe kamîs an ve’bri hâzi- 
hi’l-kasabete kalem €n (şu kumaşı gömlek olarak dik, şu kamışı kalem olarak 
yont) demen gibidir. Hâl-i mukaddere cinsindendir çünkü dağ, oyma duru- 
35 munda henüz ev değildir; nitekim kumaş dikilirken gömlek değildir, kamış da 
yontulurken kalem değildir. 
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[1545] Semûd kav m inin yaz mevsiminde ovalarda, kış mevsiminde ise 
dağlarda mesken tuttukları söylenmektedir, 

75. Kavminın büyüklük taslayan ileri gelenleri, güçsüz görülenlere, 
yani aralarındaki iman edenlere; 44 Siz Salih’in gerçekten Rabbi tarafın¬ 
dan gönderilmiş olduğunu biliyor musunuz?” dediler. Onlar da dedi¬ 


ler ki: “Biz, onunla gönderilene gerçekten 4 im an ediyoruz.” 

76. Büyüklük taslayanlar, “Biz de sizin iman ettiklerinizi kesinlikle 
inkâr etmekteyiz!” dediler. 

77. Ve devenin ayaklarını keserek devirdiler de Rablerinin emrini 
küstahça çiğnediler ve “Salih! Peygamberlerdensen, bizi tehdit edip 
durduğun şeyi getir başımıza!” dediler. 

78. Bu yüzden, o şiddetli sarsıntı kendilerini yakaladı da yurtların¬ 
da diz üstü çökekaldı lar. f \ p 




ı 

/ 



79. O da onlardan yüz çövirdi ve dedi ki: “Ey kavmim! Gerçek şu 
ki; ben size Rabbimin mesajını ilettim ve sizijr-iyiliğiniz için çalıştım. 
Fakat siz, iyiliğiniz için^çalışa^^i/Sçvnıjyorsunüz!” 

[1546] “Güçsüz görülenlere 55 yani kâfir liderlerin zayii düşürüp zelil kıldığı 
kimselere; ‘yani aralarındaki iman edenlere,.,” B yA yj ifadesi, ^JÜJ 

dan bedeldir. Şa^“ r ^d a y zamir nereye râcidir?” dersen şöyle de¬ 
rim: Ya kavmt ya da v4 güçsüz görülenlere fâcidir, "Peki, bu iki ihtimal duru¬ 
munda anlam farklılığı da çıkar mı?” dersen şöyle derim: Evet. Zira kavmt 



râci olursa, o zaman “iman edenler 5 ' “güçsüz görülenleri izah etmekte; “güçsüz 
görülenler”in müminlerden ibaret olduğuna delâlet etmektedir. Buna karşılık, 
zamir “güçsüz görülenlerde râci olursa, o zaman güçsüz görülme niteliği iman 
edenlere özgü olmayacak; gerek iman edenlerden gerekse kâfirlerden güçsüz 
görülen kimseler olduğu anlamına gelecektir, 

[1547] “S iz Salih' i n gerçekten Rabbi tarafın dan gönderilmiş o İd u ğunu ‘ b i- 
liyor musunuz?” Bu, onların alay maksadıyla söylemiş oldukları bir s Öz olup 
tıpkı senin, Allah’a cisim atfedenlere [Mücessime] “Siz Allah ın Arş üzerinde ol¬ 
duğunu biliyor musunuz?” demen gibi. 


[1548 ] Şayet “Onların bu sözüne cevap olarak "Biz, onunla gönderilene ger¬ 
çekten iman ediyoruz denilmiş olması nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim: 
Zaten soruyu soranlar onun peygamber olduğunu bilip bilmediklerini sormuşlar¬ 
dı, müminler ise onun peygamber olarak gönderilmiş olmasını zaten malum, apa¬ 
çık ortada, müsellem ve hiçbir kuşku taşımayan bir gerçek olarak dile getirmişler ve 
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5 


10 


15 


sanki “Onun peygamber olarak gönderilmiş olduğu ve gönderildiği şeyler o 
kadar açık ve aydınlıktır ki hiçbir şüphe içermez ve üzerinde konuşacak bir 
şey yoktur; asıl konuşulacak olan husus, ona ve getirdiklerine iman etmenin 
zorunluluğudur. İşte bu noktada size bildiriyoruz ki bizler ona iman ediyo¬ 
ruz!” demiş olmaktadırlar. Bu sebeple, kâfirlerin cevabı da “Biz de sizin iman 
ettiklerinizi kesinlikle inkâr etmekteyiz!” şeklinde olmuştur. Böylece kâfirler 
“onunla gönderilene” ifadesini kullanmamış; onun yerine “sizin iman ettikle¬ 
rinizi” ifadesini kullanmışlar; böylece müminlerin malum ve müsellem olarak 
gördükleri şeyi reddetmeyi amaçlamışlardır. 

[1549] “Ve devenin ayaklarını keserek devirdiler.” Deveyi kesme işi ta¬ 
mamına isnat edilmiştir çünkü fiili sadece bir kısmı gerçekleştirmiş olsa da 
tamamı rıza göstermiştir. Nitekipı büyük bir kabileden bir tek kişi bir iş 

~ r \ îr ı<T ' f 

denilir. “Rablerinin em- 



yaptığı zaman, onlara “Siz föylei^öy 
rini küstahça çiğnediler” yani RahUddnin emrinden yüz çevirdiler; o emre 


bağlı kalma konusunda^üstah^hmkibi^sergilediler. Rablerinin emrinden 
maksat, Yüce Allah’ın S^lih ^/çy^m^^^l^diliyl^ildirmiş olduğu “Bıra¬ 
kın da deve Allah’ın argıda yiyif^içsim^Ahâf 7/23^ şeklindeki emri ya da 
Allah’ m dinidir. Mâna,^İCüstahhkla|n Rablerini^ emrinden kaynaklandı” 
şeklinde de olabilir ki bu^U|ruâ^dy^kb|pfımh emrini terk etmiş oldukla- 
20 rı için, adeta, o emir küstal^İj^J^fgji|ı^^^)efei dîlarafc değerlendirilmiş olur. 

ın bu kullanımı, ^y>\ <dl*i Lj (“Ben bunları kendiliğimden yapma- 

■*+ 

dım.” [Kehf 18/82]) âyetinde de söz konusudur. 

[1550] “Bizi tehdit edip durduğun şeyv yani azabı “getir başımıza!” Kas- 
dettikleri malum olduğu için bunu “şey” diye mutlak olarak ifade etmeleri câiz 
25 olmuştur. Azabı acele istemeleri, onu yalanlamalarından dolayıdır. Bu sebeple 
de bunu, [“peygamberlerdensen” diyerek] inkâr ettikleri şeyle ilişkilendirmişlerdir. 

[1551] er-Racfetf* yeri sarsan ve insanları alaşağı eden çığlık demektir. Fî 
dârihim (evlerinde) ifadesi, memleketlerinde ya da meskenlerinde anlamına 
gelir. Câsimîne çökmüş vaziyette, hareket edemez halde, ölü olarak demek- 
30 tir. en-NâF' cüssem 14n (insanlar hareketsiz bir şekilde oturuyorlar, tek kelime 
etmiyorlar) denilir. Bu kökten türemiş bir kelime olarak el-mücessemetü p^>~J!] 
ifadesi, ayakları birleştirilip bağlanan ve taş atılarak öldürülen hayvan anlamına 

gelir [ki bu şekilde öldürmek yasaklanmıştır] \Ebû Dâvûd, “Eşribe”, 15]. 
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[1552] Câbir b. Abdullah’dan [v. 78/697] şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber 
(s.a.) Hicr mevkiine vardığında “Mucize istemeyiniz; zira Salih Peygamber in 
kavmi mucize istemişti sonra onları bir çığlık yakaladı ve içlerinde Allah’ın hare¬ 
mindeki bir tek kişi dışında kimse sağ kalamadı!” buyurmuş. Bunun üzerine “Bu 
5 kişi kim?” diye sormuşlar; “Ebû Riğâl. [Ancak] Harem elen çıktığında kavminin 
başına gelen şey onun başına da geldi.” buyurmuştur [Ahmed b. Hanbel, Müsned , 
XXII, 66 ]. Rivayete göre Salih Peygamber bu şahsı bir topluluğa elçi göndermiş 
fakat o emre muhalefet etmiş. Yine rivayete göre Peygamber (s.a.) Ebû RiğâTin 
kabrinin yanından geçmiş ve “Biliyor musunuz bu kimin kabri?” diye sormuş; 
ıo oradakiler “Allah ve Resulü daha iyi bilir.” deyince bu zâtın kıssasını anlatmış; 
buraya defnedildiğini ve kabrin içine onunla beraber altın bir asanın da konuldu¬ 
ğunu bildirmiş; insanlar hemen harekete geçip kılıçlarıyla kabri eşeleyerek altın 
asayı aramış ve bulup çıkarmışlardır [. Ekfipâvûd , “Haraç”, 41 ], 

[1553] “O da onlardan yüz jÇevırdi.” [iHMırâdan anlaşılan şudur: Salih Pey- 


15 gamber, kavminin başına gelenlere nyıij^olup cans>£ bir şekilde yığıldıklarını 


30 


görünce, - onlara imanTgjitirme’ 

t 4 4 4 4 4 4 4 4 * 1 / | 4 

birinin yuz çevirişi gıbı^-kavmı 


için elimden geleni yaptıda, iyiliğiniz i 





rdığydgin gamlanıp, hayıflanan 
pyle denkiştir: Ey kavmim! Sizin 


çeklerrd^etme [yani tebliğ ve nasiha\ 


konusunda hiçbir çabayfreâhgem^imJ^fajj^at siz, ikiliğiniz için çalışanları sev- 

amber^ıv^ önce alametlerini gördük- 


20 iniyorsunuz!” [ii] Salih 



leri hâlde inkârda ısrar etme 




inLyâfljLrğâk%)âk -bırakıp giden birinin [basbayağı 


fizikî] yüz çevirişi gibi- kavminden yüz çevirmesi de mümkündür. 

[1554] Rivayete göre deveyi hunharca kesmeleri Çarşamba günü, azap 
ise Cumartesi günü gerçekleşmiş. Yine rivayete göre Salih Peygamber bera- 
25 berindeki yüz on müminle birlikte ağlayarak [şehrin dışına] çıkmış, geri dönüp 
baktığında dumanların yükseldiğini görmüş ve bin beş yüz haneden oluşan 
kavminin helâk edildiğini anlamış. Bir başka rivayete göre de [helikten sonra] 
beraberindekilerle birlikte geri dönmüş ve onların memleketlerinde yaşamışlar. 


[1555] Şayet “Ölülere hitap etmek, onlara Takat siz, iyiliğiniz için çalı¬ 
şanları sevmiyorsunuz!’ demek nasıl mümkün olabilmiş?” dersen şöyle derim: 
İnsan hayatta iken çok nasihat ettiği, fakat kendisini dinlemeyip canını tehli¬ 
keye atan ölmüş bir dostunun ardından; “Ah be kardeşim! Sana o kadar nasihat 
ettim, kaç kez söyledim! Ama bir türlü kabul etmedin!” diyebilir. İşte “Fakat 
siz, iyiliğiniz için çalışanları sevmiyorsunuz!” ifadesi de kavmin geçmişteki ha- 
35 linin anlatımı olur [“... sevmiyordunuz!” şeklinde]. 
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80. Lût’u da... Hanı kavmine demişti ki: “Siz bu yüz kızartıcı İşi 
yapıyorsunuz ha?! Hiç kimse bu konuda sizi geçmedi!..'" 

81. “Kadınların yanı sıra bir de erkeklere şehvetle yaklaşıyorsunuz 
demek!? Gerçekten aşırı giden bir toplumsunuz siz!” 

82. Kavminîn cevabı,“Çıkarm şunları memleketinizden! [Baksanı¬ 
za] tertemiz insanlar bunlar!” demek oldu. 

83. Bunun üzerine Biz de onu ve ehlini kurtardık. Ancak karısı ge¬ 
ride (helak olanlar arasında) kalanlardan oldu. 

84. Üzerlerine öyle bir yağmur yağdırdık ki!.. Bak; mücrimlerin 
sonu nasıl oluyormuş! 

[1556] “Lûtu da” ifadesi, “Lûfu da peygamber olarak gönderdik” anla- 

^ A 

mındadır, S| (hani), bu erselnâ (gönderdik) fiilinin zarfıdır. [“Şöyle şöyle dediğinde, 
Luf u da gönderdik" mealinde.] Ya da “Lût u anYyâd et” anlamında olup, SI ondan 

cc cc ^ r 

bedeldir ve “hani” anlamındadır. “Kaynyine demişti/ki: Siz bu yüz kızartıcı işi 
yapıyorsunuz ha?!” Çirkinlikte sınırı aşmış olan bu kötü fiili yapıyorsunuz öyle 
mi?! “Hiç kimse bu konu! d a sizi göçmedi” yani sizden önce hiç kimse bu fiili 


yapmadı! ladaki Bâ geçişlilik harfidir. Bıı kullanım, topa birinden önce vurdu¬ 
ğunda söylediğin; sebaktuhubi 'l-küraf (topa ondan evvel vurdum / topu ondan 
önce tuttum) ifadesinden 'âjınmadır. Peygamber (s.a.)Ün sebekake bi-hâ ukkâ- 
şef 1 ÇUkkâşe bu konuda seni geçti) ifadesinde cÇ bu kullanım vardır \Buhârî, 
“Tıb”, 17]. "şja jfA Şja ifadesindökidlk'Min, olumsuzlamayı daha güçlü ve 
dalıa kapsamlı bir şekilde yapmak için kullanılmış zait bir harftir, ikinci M in 
ise kısmilik anlamı verir. Şayet 1 l Bu cümlenin söz içerisindeki konumu nedir?” 


dersen şöyle derim: Bu yeni bir cümle başlangıcı olup, önce U^-LÜI j jW (Siz 


3 ^ 


bu yüz kızartıcı işi yapıyorsunuz hâ?!) ifadesiyle onların davranışını yadırgamış, 
ardından “Bunu ilk yapan sizsiniz!” diyerek onları kınamıştır. Ya da bu ifade 
farazi bir sorunun cevabı olabilir. Sanki onlar, “Neden bunu yapmayalım ki?” 
diye sormuşlar, cevaben de “Sizden önce hiç kimse bu fiili yapmadı! O halde, 
daha evvel hiç kimsenin yapmadığı bu fiili yapmayın,” denilmiştir, 

[1557] “Erkeklere şehvetle yaklaşıyorsunuz demek!..” ifadesi “Siz bu yüz 
kızartıcı işi yapıyorsunuz hâ?!” ifadesinin beyanıdır. liflideki Hemze, jjjlifde 
olduğu gibi, işlenen kötülüğü yadırgamakta ve ne kadar adîce bir iş olduğunu 
bildirmektedir, [JSlî, soru değil de] şeklinde bir başlangıç ifadesi olarak da 
okunmuştur, jise erkeğin kadına şehvetle yanaşıp, onu sarıp sarmalaması 
anlamındaki etel-rnefef ifadesinden türemiştir. 
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[1558] Şehvef 71 mefûlün leh olup “şehevî arzularınızın tatmini için, yani 
sizi yönlendiren başka hiçbir saik olmaksızın tamamen şehvetle..!” demektir. 
Bundan daha ağır bir kınama olamaz; zira bu onları hayvanlıkla nitelemekte 
ve neslin devamım isteme’ gibi hiçbir aklî sâikleri / muharrikleri bulunmadığı 
5 anlamına gelmektedir. Ya da hâl olup “şehvetle, şehevî dürtüleri izleyerek, çir¬ 
kinliğine aldırmaksızın” demektir. 

[1559] “Hayır, siz gerçekten aşırı giden bir toplumsunuz!” Bu [bel! hayır] 
ifade [si] ile yadırgamayı bırakıp böyle çirkin fiilleri işlemelerine, şehvet peşinde 
koşmalarına sebep olan hallerini bildirmektedir; bu da onların her şeyde haddi 
ıo aşmayı ve aşırılığı âdet edinmiş bir topluluk oluşu, dolayısıyla şehvetlerini gi¬ 
derme konusunda da aşırılığa gidip mutat [meşrû] yolu aşarak mutat olmayan 
[gayr-İ meşrû] yollara başvurmalarıdır. Benzeri, “Siz gerçekten haddi aşan bir 


toplumsunuz!” [Şu arâ 26/166] âyetinde de söz konusudur. 


15 


20 


[1560] “Kavminin cevabıı; 



^memleketinizden! (Baksanıza) 


tertemiz insanlar bunlar!’ demelToldo^kyani Lm AleyMsselâm m, işledikleri yüz 


kızartıcı işi yadırgayan ve bunun ne kâ^lârjahim biri^olduğunu anlatan, onla¬ 
rı bütün kötülüklerin arîâ^ı olan N W*^^ aşfhk’ ile niteleyen ifadelerine 

karşı bunlar, verilmesi ğsjeken c^^ akjsine, onun sözleriyle hiç 

ilgisi olmayan bambaşkjThir şey söylemiş, onun v^Lberaberindeki müminle¬ 
rin memleketten kovulmasını istçfmşji<: böylece, onları ve onlardan işittikleri 
vaaz ve nasihatleri kendileM amaçlamışlardır. Lût kavmi¬ 

nin “Tertemiz insanlar bunlân’ şek^hdekEioİle'fı^ kendi pislik ve çirkeflikleri 
ile iftihar edip müminlerle ve onların çirkin işlerden berî ve tertemiz halleriyle 
alay etme kabilinden bir sözdür. Nitekim bazı düzenbaz fâsıklar da kendilerine 
25 öğüt veren salih insanlar hakkında, -benzer şekilde- “Alın şu sofuyu başımız¬ 
dan, kurtarın bizi şu zâhit bozuntusundan!” gibi lâflar ederler. 

[1561] “Ve ehlini” yani hususi yakınlarım ya da müminleri “kurtar¬ 
dık. Ancak karısı geride kalanlardan” memleketlerinde kalıp helâk olanlardan 

o 

“oldu.” [Geride kalanların tamamı erkek olmadığı halde] müzekker olarak 




30 denilmesi tağlib kuralı gereğidir [Arapçada kadınlı erkekli gruplar eril / müzekker for¬ 
mu İle İfade edilmektedir]. Lût Aleyhisselâm in karısı kâfirdi; Sodomlulara destek 
veriyordu. Rivayete göre geriye baktığından 98 , başına bir taş isabet edip, o da 
ölmüştür. Söylendiğine göre altı üstüne getirilip yerle bir edilen ( el-mutefike - 
f 1 ) beş şehir varmış. Bunların Şâm - Medine arasında yaşayan dört bin kişi ol- 
35 duğu; Allah’ın, bunların üzerine kibrît taşı ve ateş yağdırdığı söylenmektedir. 

98 Hud 11/8l’de nakledildiği gibi, gecenin bir dilimi helâk yurdundan uzaklaşırken, kurtulanlardan hiç 
kimsenin geriye bakmaması icap ediyordu. / ed. 
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Lût kavminin yerlilerinin yerin dibine geçirildiği, misafir ve konukların ise 
taş yağmuruna maruz kaldıkları da söylenmektedir. Yine, Önce başlarına taş 
yağdığı, sonra yerin dibine geçirildikleri de söylenmektedir. Rivayete göre bu 
kavimden bir tüccar Har e mel e bulunuyormuş; bu yüzden başına düşecek [diye 
işaretlenen] taş, kırk gün boyunca beklemiş; nihayet ticaretini bitirip Harem elen 
çıkınca başına düşmüş. 

[1562] Şayet “Matara (yağdı) ile em t ara (yağdırdı) arasında ne fark var¬ 
dır?” dersen şöyle derim: Matarathumus-semâ & (gök onlara yağmur getirdi) 
ve vâdi n memtûf in (yağmur almış vadi) ifadeleri kullanılır. Nevâbiğul-kelini 
hara! 1 gayr u metüT n ifadesi geçer ki hariyy un en yekûne gayra memtüf n (yağmur¬ 
suz kalmaya müstahak!) demektir. Matarathum , “onlara yağmur getirdi” an- 
lammdadır. Gâsethum , vebelethum , câdethum ve rahemethum ifadeleri de aynı 
mânadadır". Emtarat \aleyhim keza ifadesi ise “üzerlerine yağmur gibi gönder¬ 
di” demektir. Kur ânda da (“öyleyse gökten taş yağdır 

üzerimize!” [EnfM 8 / 32 ] ) ve lyt (“üzerlerine de top- 

raksı taşlar yağdırdık!” [Hicr 15/74]) şeld inde kullanılmıştır, lyki IjyLiîj 

y / / / / / ^ \ s * 


ifadesinin anlamı şuduK Üzerlerine sırâ dışı bir yağmur yağdırdık. Kastedilen, 


taş yağmuru olup, “Uyarılanların fağmanı gerçektemherbattı!” [Şuara 26/173] 
âyetinden de anlaşılmaktadır. 


S 


/ 


85. Medyen’e de kardeşleri Şu'ayb ı.^ Dedi ki; "Ey kavmim! Sade¬ 






ce Allah a kulluk edin; O nda n başka kahrınız yok, Rabbinizden size 
apaçık bir kanıt gelmiş bulunuyor. O halde, ölçmeyi de tartmayı da 
eksiksiz yapın; insanların eşyasını eksiltmeyin. Yeryüzü düzeltilmişken 
orada bozuculuk yapmayın, inanıyorsanız, bu (âdilâne ölçme ve tart¬ 


ma) sizin için daha hayırlıdır. 


jy 


yy 


86. "Allah a iman edenleri korkutup yıldırarak ve Allah’ın dinini 
sapkın, yanlış göstererek inananları O’nun yolundan alıkoymak için 
yol başlarını tutmayın. Vaktiyle pek az olduğunuzu ve sizi O’nun ço¬ 
ğalttığını unutmayın. Bozuculuk yapanların sonu nasıl olmuş bakın. 

87. “Bir kısmınız benimle gönderilene iman etmiş; bir kısmınız da 
iman etmemişse, Allah aramızda hakemlik edinceye kadar sabredin. 
Hâkimlerin en hayırlısı O’dur.” 

99 Bu fiillerde yağmur türleri konu alınarak, göğün bunları yağdırdığı anlatılmaktadır: "yağmur¬ 
la imdatlarına yetişti”; ‘üzerlerine bol yağmur yağdırdı”; “üzerlerine cömertçe yağdırdı”; 

“bereketli, ince ince yağdırdı” demektir. / ed. 
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[1563] Şüayb Aleyhisselâm halkına tebliğde çok güzel bir yol izlediği için 
kendisine Hatîbul-enbiyâ (Peygamberler hatibi) denilmiştir. Halkı, ölçü ve tar¬ 
tıda hile yapan kimselerdi. 

[1564] “Rabbinizden size apaçık bir kanıt” yani peygamberliğimi tasdik 
5 eden ve bana inanmanızı, söylediklerimi kabul etmenizi, emirlerime uyup ya¬ 
saklarımdan kaçınmanızı, ölçü ve tartıda âdil olup hile yapmamanızı gerek¬ 
tiren bir mucize “gelmiş bulunuyor.” Şayet 1 ‘Şüayb Aleyhisselâm m mucizesi 
neydi?” dersen şöyle derim: “Rabbinizden size apaçık bir kanıt gelmiş bulu¬ 
nuyor” âyetinden onun bir mucizesinin mevcut olduğunu kesin olarak biliyo- 
ıo ruz. Ayrıca nübüvvet iddiasında bulunan kimsenin, kendisini destekleyecek, 
iddiasını doğrulayacak bir mucizesinin olması zorunludur; aksi takdirde iddi¬ 
ası geçerli olmaz ve kendisi peygamber değil, “yalancı peygamber” konumuna 
düşer. Fakat Şu ayb Aleyhisselâm m mucizesi, tıpkı Peygamber (s.a.)Ün birçok 


mucizesi gibi Kur ânda zikred ( il'fnep^îş(t , İ 2 ^y c ^yb Aleyhisselâmm mucizeleri ara- 




15 sında; koyunları Şüayb’a götürürken Mûs 


isselâm m asasının büyük yı¬ 
lanlarla savaşması, koyunların tam düanün bunu vâât ettiği sırada “başı siyah 
gövdesi beyaz” [alaca] yavriilar AUyhisselâm m asasının yedi 

kez elinde belirmesi victrivayetle^^®^^ îbîknlar Mûsâ Aleyhisselâm 

peygamber olmadan öne^yaşannh^mılıtod^rdir; btPyüzden de Şu''ayb Aleyhis¬ 


in selâm m mucizeleri sayılılar. 


* 


/\ ■ ^ \ n/ \ 

[1565] Şayet “Âyette iledferiH^ud^^utç^hjie [84 ve 85 . âyetlerde] denildiği 


gibi el-mikyâl e ve > l-mîzân e (ölç^eğ Lye^ar tiyi)) riİİm e m iş de el-keyl e ve’l-mîzân 
(ölçmeyi de tartmayı da [eksiksiz yapın] y buyrul muş?” dersen sövle derim: Kev 


*c ^ 

şoyl 


Keyl 


ölçü aleti demektir ki mikyâl de budur. Yahut ölçülen şey [mekîl] keyl diye [yani 
25 ism-i mef ul, masdar olarak] isimlendirilmiştir ki maişetin kendisiyle sağlandığı 
şeye âyş denilmesi de böyledir. Fe-evfu ’l-keyft ve vezne’l-mîzân 1 (tam ölçün ve 
terazinin tartışına dikkat edin) anlamı kastedilmiş de olabilir. Yine, mîzâmn 
mîâdve mîlâd gibi mastar olması da mümkündür. 

[1566] Birinin hakkını eksilttiğin zaman, behastühû hakkahu denilir. Pa- 
30 zarlık edip fiyat düşürmeye de el-bahs denilir. Arapların tahsebuhâ hamkae ve 
hiye bâhts un (sen onu ahmak sanıyorsun ama kurnazdır) şeklindeki deyişlerinde 
de bu mâna vardır. Ayette “insanların ^y^sını” buyrulmuştur, zira alış veriş 
ederlerken her şeyde insanları aldatıyorlar, vereceklerini eksik veriyorlar; tıpk 
Haremeyn emirleri gibi pazarlık etmedik, fiyat kırmadık hiçbir şey bırakmı- 
35 yorlardı! Rivayete göre memleketlerine bir yabancı geldiğinde, onun değerli 
paralarını alıp “bunlar sahte” diyerek değerinin çok altında değerlendiriyor; 

bunları eritip parçalıyor, karşılığında da sahte paralar veriyorlardı. 


ı 
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[1567] “Yeryüzü düzeltilmişken” yani yeryüzü ıslâh edilip orada düzen 
kurulduktan sonra; salih kullar, peygamberler ve onların yasaları uygulayan 
takipçileri memleketi ıslah ettikten sonra “bozuculuk yapmayın.” Islâhm arza 




(düzeltmenin, yeryüzüne) izâfe edilmesi JJÜI Jj [Sebe’ 34/33] âye- 




tindeki gibidir; muzâfın hazfinden sonra mâna, “gece gündüz tuzak kurmaktı 
işiniz gücünüz” ve “ehli, yeryüzünü ıslah ettikten sonra” şeklindedir. 

[1568] “Bu” zikredilenler, yani tam ölçüp eksiksiz tartmak, arzın düzenini 
bozmak ve alışverişte sahteciliği terk etmek gibi hususlar -ya da- peygamberin 
emir ve yasaklarına uygun amel etmek “sizin için daha hayırlıdır;” insanlık 
ve iyi muamele namına daha iyidir; talep ettiğiniz kazanç ve kâr açısından 
daha faydalıdır. Çünkü insanlar sizin güvenilir ve doğru olduğunuzu bildikleri 
zaman sizinle ticaret yapmaya daha istekli olurlar, “inanıyorsanız” yani size 
söylediğim, “bu sizin için daha hayırlıdır” şeklindeki söze “inanıyorsanız... 

- r \ i ( <T ı 

n “Senin o dosdoğru yolunun 
üzerine çörekleneceğim!” [A‘râf 7/l6]^ek|lndeki sözüne uymayın, şeytanın ta 
kip çişi olup da her yofa^ani dimmkcrxyol ve 


[1569] “Yol başlarını tutnîa^tm^Tanr: 



\ 





emine musallat olmayın. 

rO 


Burada yol kelimesi ilerh^k yolurpm^^stg^ılmiş olduğunun delili, âyetin de¬ 
vamında gelen “Allah yolandanahj^^tnakj^ın” ifadelidir, j jJUp ynin ve buna 


tt * 

ın- 


atfedilen fiilin [6jju^’ninûıj'abda mahdili., hal olarak)îjnansupluktur; mâna, 
sanları korkutarak, onları ^lahN^îu^ıdâtî^l|koyarak, o yolda eğrilik arayarak 
her yol başını tutmayın ’ şekb^di^ Sayet^^>ol birdir, Allah, “İşte, Benim 
dosdoğru yolum budur. O haldej Suadayun, başka yollara uymayın; çünkü 
sizi O’nun yolundan ayırırlar.” [Enam 6 / 133 ] buyurmuştur. O halde nasıl yol 
başlan ifadesi kullanılmıştır [çoğul olarak]?” dersen şöyle derim: Hak yol bir¬ 
dir ancak onunla ilgili bilgiler, sınırlar ve hükümler birçok kola ayrılır. Onlar 
herhangi bir kimsenin hak yolun bu şubelerinden herhangi birine girdiğini 
gördükleri zaman onu hemen korkutup alıkoyuyorlardı. Şayet “Ona iman 
edendeki zamir neye râcidir?” dersen şöyle derim: “Her yol”a râcidir; cümle¬ 
nin takdiri de “o yollara inanan kimseleri korkutuyor ve ondan alıkoyuyorsu¬ 
nuz” şeklindedir; burada zahir ifade olan “Allah yolu” (<i)l J^) kelimesi zamir 




yerine konulmuş; böylece onların durumlarının çirkinliği daha güçlü bir şekil¬ 
de ifade edilmiş; alıkoydukları şeyin ne kadar muazzam olduğu gösterilmiştir. 


[1570] Onların tıpkı Mekkede Kureyşlilerin yaptığı gibi yollarda, geçitler¬ 
de oturup gelip geçenlere, “Şuayb yalancıdır, sakın sizi dininizden alıkoyma¬ 
sın.” dedikleri de söylenmiştir. Yol kesicilik yaptıkları, ayrıca, haraççı oldukları 
da söylenmiştir. 
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20 


[1571] 






s J s 

* o** 



yani Allah yolunda bir eğrilik arıyor, insanlara o yolun 


eğri olduğunu, doğru olmadığını söylüyor, böylece insanları o yola girmek¬ 
ten alıkoyuyorsunuz. Ya da onlarla alay kabilinden olup onların hak yolda, 
bulunması imkânsız olanı [eğriliği] aradıkları anlamına gelir. Zira hak yol asla 
eğrilmez. 

[1572] “Vaktiyle pek az olduğunuzu...” Buradaki s\ zarf değil, mefûlün 




bihtir, yani sayıca az olduğunuz dönemi, şükür mahiyetinde hatırlayın “ve 
O’nun sizi çoğalttığını unutmayın” yani Allah’ın sayınızı artırdığını unutma¬ 
yın. Söylendiğine göre İbrâhim oğlu Medyen, Lût Aleyhisselâm ın kızı ile ev- 
10 lenmiş ve Lût Aleyhisselâm m kızı ondan bir çocuk doğurmuş. Allah da onun 
nesline bereket ihsan etmiş, çoğalmalarını nasip etmiş, onlar da çoğalıp yayıl¬ 


mışlar, !>Üi ı£S SJIifadesinii}, ' “sayıca az ve fakir olduğunuzu ve Allah’ın 

■" ~ r \ îr l ' t 


sizi sayıca çok ve varlıklı kıldığım” y4'da j:< %ayı^â az ve zelil olduğunuzu, Allah’ın 
sayınızı ve donanımınızı artırıp sizi fzzütRahibi Kildıpm unutmayın” anlamına 


15 gelmesi de mümkündür. 


j 


[1573] 


ct 


-I 





s! 


v 



âsıl olmıiş^bakın” yani sizden önce 
v^ Lut kavminjîe bozuculuk yapanların 
ilep [LûtîLbblgeye isabet eden felaket 


BozuculuHyipanlarm ^ 
Nuh kavmi, Hûd kavmr^Sâlih kavmi 
âkıbetine bakın. Bunlarsam üstü 
ile yakın dönemde yaşamışlar<fl 


k (-<■ 

[1574] “Allah aramızda hakemim .edinceye kadar” yani iki grup arasında 
hakemlik edip hak ehlini batıl ehline karşı muzaffer ve galip kılıncaya kadar 
“sabredin” sabırla bekleyin. Bu ifade kâfirleri Allah’m mutlaka cezalandıracağı¬ 


na dair bir tehdit olup “Öyleyse, bekleyin bakalım; şüphesiz biz de sizinle be¬ 
raber beklemedeyiz!” [Tevbe 9 / 52 ] âyeti gibidir. Ayrıca, müminlere yönelik bir 
25 öğüt, onları sabretmeye, Müşriklerden gördükleri eziyetlere tahammül etmeye, 
Allah aralarında hükmedip Müşrikleri cezalandırıncaya kadar beklemeye teş¬ 
vik anlamında da olabilir. Yine âyetin her iki gruba hitap etmiş olması, yani 
“Allah aralarında hükmedip güzeli çirkinden, iyiyi kötüden ayırıncaya kadar 
müminler kâfirlerin eziyetlerine sabretsinler; kâfirler de müminlerin iman et- 
30 miş olmalarından duydukları rahatsızlığa dayansınlar” anlamında olması da 
mümkündür. 

[1575] “Hâkimlerin en hayırlısı O’dur” çünkü O’nun hükmü hak ve âdil¬ 
dir; herhangi bir haksızlık içermesinden endişe edilmez. 
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88. Kavminin büyüklük taslayan İleri gelenleri dediler ki: u Ey 
Şu‘ayb! Seni ve beraberindeki müminleri ya mutlaka memleketimiz¬ 
den çıkaracağız ya da mutlaka bizim dinimize döneceksiniz! 5 ' Dedi ki: 


u Peki, ya istemiyorsak?!” 

89. a AlIah bizi dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek, 
doğrusu, Allah’a karşı yalan uydurmuş oluruz. Rabbimiz Allah dilerse 
başka, aksi takdirde bizim ona dönmemiz olacak şey değildir. Rabbi- 
mizin ilmi her şeyi kuşatmıştır. Biz, yalnızca Allah’a dayanıp güvenmi- 
şizdir. Ya Rabbi! Kavmimizle bizim aramızda adaletle hükmet [bizim 
mi yoksa kavmimizin mi haklı olduğunu ortaya çıkar]. Hâkimlerin en 


hayırlısı Şensin.” 

[1576] Yani, iki seçenekten biri gerçekleşecek, ya sizi çıkaracağız ya da küf¬ 
re döneceksiniz. Şayet “Onların ya da mutlaka bizim dinimize döneceksiniz 




sözüyle Şuayb Aleyhisselâni ı küfre dönmöye çağırmaları ve onun da onlara 
Allah bizi dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek doğrusu, Allah'a 
karşı yalan uydurmuş oluruz.' şeklinde ceyap vermesi nasıl mümkün olabilir? 

büyük günah işlemek, insan- 



Zira peygamberlerin, değil küfre dönme 
ların kendilerinden soğuyup nefret/etmelerine sebep olmayanlar hariç küçük 
günahlar işlemeleri bile diz değildir!" dersen şöyle derim: Onlar '"Ey Şuayb! 
Seni ve beraberindeki müjnjnleri/mutlaka memleketimizden çıkaracağız” de¬ 
dikleri zaman, vaktiyle kâfir oltyp sonradan tnüfnin olan kimselere işaret etmek 
üzere kullandıkları zamiri bu ifadeyerattetmişler ve “ya da dinimize dönersiniz” 
demişler, bu ifadeyle çoğul sıygasını tekil sıygasına tercih edip tağlib yoluy¬ 
la kullanmışlar; [sadece sonradan mümin olanların dinlerine dönmelerini kasdettikleri 

halde] sanki hepsi birden dinlerinden döneceklermiş gibi konuşmuşlardır, işte 
Şuayb Âleyhisselâm da cevabını bu ifadeye uygun olarak vermiş ve “Allah bizi 
dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek, doğrusu, Allah’a karşı yalan 
uydurmuş oluruz” demiş; bununla [kendisinin değil] kavminin [inananların] din¬ 
den dönmelerini kasdetmiştir. Fakat kendisi küfre dönmekten tamamen beri 
olduğu halde, salt tağlib sıygası gereği kendisini de söze dâhil etmiştir. 

[1577] Şayet “Peki, ‘Rabbimiz Allah dilerse başka, aksi takdirde bizim ona dön¬ 
memiz olacak şey değildir sözü ne anlama gelmektedir? Zira Allah Teâlâ müminlerin 
dinden dönüp küfre girmelerini dilemekten münezzehtir?” dersen şöyle derim: Bu¬ 
nun mânası; ‘"Ancak Allah bizi rezil rüsva etmeyi dilerse; lütfuııun bizde bir faydaya 
sebep olmayıp abes kalacağını bildiği ve abes fiilin de çirkin olduğu, hikmet sahibi 
Allah abes fiil işlemeyeceği için bizi lütfün dan mahrum etmeyi dilerse” şeklindedir. 
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Bunun delili ise “Rabbimizin ilmi her şeyi kuşatmıştır” ifadesidir. Yani O, 
olmuş - olacak her şeyi bilmektedir; kullarının ahvalinin nasıl değişeceğini, 
kalplerinin nasıl evrilip çevrileceğini, rakik iken sonra nasıl katılaşacağını, 
sağlıklıyken daha sonra nasıl hastalanacağını, imandan sonra nasıl küfre dö- 
5 neceğini [hâsılı kullara dair bütün halleri] bilmektedir.“Biz, yalnızca Allah’a da¬ 
yanıp güvenmişizdir” bizi imanda sabit kılması, daha ziyade yakînz muvaffak 
kılması konusunda O’na güveniriz.“Allah dilerse başka” ifadesinin kâfirlerin 
onların dinden dönmeleri yönündeki tamahlarını kesmek, heveslerini kur¬ 
saklarında bırakmak için söylenmiş olması da mümkündür, zira müminlerin 
ıo küfre dönmesini Allah’ın dilemesi muhaldir, hikmetin dışındadır. 




[1578] l2f (Peki, ya istemiyorsak?!) ifadesinde Hemze, soru 

Hemzesi, Vav da hâl Vav’ıdır* <6Üfn|e^i^<tdcdiri, “Bizim istemememiz halinde 


İ 

de mi bizi dininize döndüreceksiniz?! 


konusu değildir, doğru olmaz demek 
15 dadır. el-Fütâhetü kelimemi el-htîkâ 



' * * 


ir. U Uj bizim için söz 
mızda hükmet anlamın- 


ındadif. Ya da bu ifade, “duru¬ 
mumuzu açıklığa kavuştur ki ok(a^h bjât^iîzere olduğunu açıkça gösterecek 


azap indirilerek, aramızdakj husus sonuca bağlansıç,, ortaya çıksın” anlamında- 

S'. - j s\. i ''0 


dır. 





J o 







'J 


ifadesC 



[Yûnus 10 / 109 ]) ifadesiyle aylûî^ânla^n^adı^ 


Hâkimlerin en hayırlısı O’dur. 


yy 


l r) ' A ^ ^ 


20 [ 1579 ] Şayet “lisdl* ^ Ujlp ö\ IjİS JLp bJyisI Jl£ (Dininize dönersek, doğ¬ 

rusu, Allah’a karşı yalan uydurmuş oluruz) âyetindeki üslûp nasıldır?” dersen 
şöyle derim: Bu ifade, bir şart ile koşullanmış haber şeklindedir. Burada iki 
değerlendirme ihtimali söz konusudur. İlkine göre bu ifade, yeni bir cümle 
başlangıcı olup taaccüp / şaşırma anlamı taşımaktadır. Sanki, “İslâm’dan sonra 
25 küfre girecek olursak Allah’a karşı ne kadar da yalan söylemiş oluruz?!” demiş 
olmaktadırlar. Zira mürted Allah’a iftira konusunda kâfirden daha beter du¬ 
rumdadır; çünkü kâfir, Allah’ın eşi menendi olmadığı halde O’na ortak ko¬ 
şarak yalan isnat etmekte, böylece O’na iftira etmekte; mürted ise buna ilave 
olarak daha fazlasını yapmaktadır. Zira mürted, daha önce hak ile batılı ayırt 
30 edemediğini, sonradan [dinden dönerek, güya] bunu fark ettiğini iddia etmekte¬ 
dir. İkincisine göre bu ifade, yemin ifadesi olup başındaki Lâm hazf edilmiştir, 
mâna da “Vallahi Allah’a yalan uydurup iftira etmiş oluruz” şeklindedir. 
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ARÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


90. Kavmİnİn nankörce İnkâr eden İleri gelenleri; “Şıfayha uyarsa¬ 
nız, o zaman kesinlikle zararlı çıkarsınız!” dediler (top Ilımlarına). 

91. Bunun üzerine, o sarsıntı kendilerini yakalayıverdi ve yurtların¬ 
da dizüstû çökekaldılar! 

92. Şu‘ayb’ı yalanlayanlar orada hiç oturmamış gibi oldular!.. Onlar 
ki Şu‘ayb*ı yalanlardı, asd kendileri oldu zararlı çıkanlar!.. 


[1580] “Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri” yani eşrafı, kendile¬ 
rinden daha ak tabakada olan ve inanmaktan alıkoydukları kimselere “Şu ayb’a 
uyarsanız” hidayeti dalâlet ile değiştirmiş olacağınız için “o zaman kesinlik¬ 
le zararlı çıkarsınız, dediler” Bu ifade, tıpkı “Bunlardır işte, hidayet karşılığı 
dalâleti satın alanlar!.. Ama bu alış-verişlerinden kâr edememişler; doğru yolu 
bulamamışlardır.” [Bakara 2/16] âyeti gibidir. Bir görüşe göre “zararlı çıkarsı- 


r 


mz!” derken maksatları, “ona uyarsanız ticaretteki hilelerden, ölçü ve tartıda 
yaptığınız eksiltmelerden kazandığımzkjkdan mahrum kalırsınız; çünkü o size 





Ç\ <fS (Şu ayb’a uyarsanız) ifadesindeki 


bunları yasaklamakta, tiçafette âdil olmaya ve ölçü-tartıya uymaya yönlendir¬ 


mektedir” şeklindedir. 

Lâm'ın ifade ettiği yeminin ve şart ifadesinin cevabı nedir?” dersen şöyle de¬ 
rim: “O zaman kesinlikle-zararlı çıkaysmıy!” ifadesi;her iki cevabın da yerine 



geçmektedir. 


A 


f 


r r 


i[1581] “Şuaybü yalanlayanlar 5 ifâdesi mübtedâ olup haberi “orada hiç 
oturmamış gibi oldular!” ifadesidir; “asıl kendileri oldu zararlı çıkanlar! 55 ifa¬ 
desi de bu mübtedânm haberidir. Bu mıibtedâda ihtisas [haberde ifade edilen 
şeyin mübtedâda ifade edilene mahsus olduğu] anlamı vardır. Adeta şöyle bııyrul- 
maktadır: “Şu ayb’ı yalanlayanlar helâk edilmeye ve sanki memleketlerinde 
hiç yerleşmemiş, orada hiç yaşamamış gibi köklerinin kurutulmasına hususen 
müstehak olanlardır. Zira Şu ayb 5 a iman edenleri Allah kurtarmış, böylece onu 
inkâr edenler bu büyük hüsrana maruz kalmışlardır; Şu ayb 5 m takipçileri ise bu 
hüsrandan kurtulmuş ve kazananlar, kârlı çıkanlar onlar olmuştur.” Bu şekilde 
yeni bir cümle başlangıcı yapılmış, öncesinden ayrı bir cümle ile konunun 
anlatılmış ve tekrarların yapılmış olmasında, kavminin ileri gelenlerinin takip¬ 
çilerine söyledikleri sözlerin en etkili bir şekilde cevaplandırılması, onların gö¬ 
rüşlerinin akılsızca olduğunun gösterilmesi, toplum larına tavsiyelerinin alaya 
alınması ve başlarına gelen azabın ne kadar büyük olduğunun bildirilmesi söz 
konusudur. 
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A'RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


93. Şu‘ayb da u Ey kavmim! Gerçek şu ki Rabbimin mesajlarını size 
ilettim; sizin iyiliğiniz için çalıştım. O halde, nankörce inkâr eden bir 
kavim için nasıl hüzne gark olurum?!” diyerek onlardan yüz çevirdi. 

[1582] el-Esâ; hüznün şiddetli olması demektir. Şair el-Accâc [v. 97/716] 
şöyle demiştir: 

Gözyaşları pınar oldu hüznünün şiddetinden 

Şu ayb Peygamber, kavmi için çok hüzünlenmiş, sonra da kendini yadır¬ 
gamış ve “Küfürleri ve başlarına gelen azaba müstahak olmaları sebebiyle 
kendileri için hüzünlenmeye değmeyecek olan kimseler için nasıl bu kadar 
şiddetli hüzünlenirim?!” demiştir. Yine burada, “Size o kadar tebliğ ettim, 
nasihatte bulundum; başınıza gelecekler konusunda sizi uyardım; böyle- 
ce mazeretinizi tükettim ama siz benim sözüme kulak vermediniz, bana 
inanmadınız, şimdi sîzin için nasıLhüzünleneyim ki?!” anlamının kas te- 

r / r * 

ditmiş olması da mümkündük Yâni on Iar h üzün 1 en meye değmeyecekleri 


için Şu‘ayb Aleyhisselâm onlara üzülmemiştir. Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721] 



bu ifadeyi, Hemze nin kesresi ile, [fe-keyfejsâ] şeklinde okumuştur. 


S / / / s 


94. Biz hangi şehre bir peygamber göndermişsek, yalvarıp yakar¬ 
sınlar diye, o rai ar m halkını mutlaka dafİık ve sıkıntıya sokmuşuzdur. 

95. Sonra o kötülüğün yerene iyiliği koymuşuzdur. Nihayet afiyete 
ulaşıp da; “O sıkıntı [kıtlık, hastalık, depy^m] ve sevinç bizim ataları¬ 
mıza dokunmuş [biz bundân plağız; bunlaYbizim başımıza gelmez]!” 
demeye başlayınca Biz de onları gafil bir anlarında ansızın yakalayıver- 
mişizdir. 


^ s. 


[1583] d-JÜL Igiiî UJlİ-Î s il (darlık ve sıkıntıya sokmuşuzdur) ifadesindeki 
el-besa kelimesi, bu s ve fakr (darlık ve fakirlik) anlamında, diski i ise sıkıntı ve 
hastalık anlamındadır. Onların darlık ve sıkıntıya sokulmasının sebebi ise pey¬ 
gamberlerine tâbi olma ve ona gereken hürmeti gösterme konusunda kibirli 




davranmış olmalarıdır, j yani kibir ve üstünlük taslama libasını çı¬ 

karıp huşu ve tevazu içerisinde olmaları için. “Sonra o kötülüğün yerine İyiliği 
koymuşuzdur” yani onlara içinde bulundukları bela ve imtihanın yerine bol¬ 
luk, refah ve genişlik vermişizdir. Bu ifade “onları güzelliklerle ve kötülüklerle 
denedik” [A"raf 7/168] âyeti gibidir. “Nihayet âfiyete ulaşıp da” yani çoğalıp sayı 
ve mal olarak bolluğa kavuşunca. Buradaki ( afâ fiili, ‘ afen-nebâf 4 (bitki yetişti / 
büyüdü) ve ! afeş-şahm u vefvebeK 1 (yağı ve tüyü arttı) ifadelerinden türemiştir. 


Peygamber (s.a.y in Ijipıj “sakalı uzatınız” [Müslim, “Taharet”, 16] İfadesi de 


bu kabildendir. Şair Hutay’a [v. 59/678] şöyle demiştir: 
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A R AF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Dere kenarlarının sert yaban otları gibi, bitkisi gürleşmiş 
Yine şair şöyle demiştir: 

Fakat biz, [cömertçe konuk ağırlamak için] 

iri dişli, besili develerimizin bacaklarına vururuz kılıcı! 


[ 1584] O sıkıntı ve sevinç bizim atalarımıza dokunmuş' demeye başlayın¬ 
ca' yani nimetler onları şımartınca, “Zamanın âdeti işte, insan bir dara düşü¬ 
yor, bir bolluğa ve sevince ulaşıyor, atalarımıza da benzer şeyler olmuş; bu, Al¬ 
lah'ın kullarına bir imtihanı falan değildir!” demişlerdir nankörce. Dolayısıyla, 
onların iyiliklerle ve kötülüklerle sınanmalarından sonra artık geriye sadece 
onlara azap etme seçeneği kalmıştır. Bu yüzden “Biz de onları” en şiddetli ve 

teci bir şekilde, onlar hiç farkına varmadan, ansızın “yakal ayı vermişizdir!” 


96. Bu şehirlerin halkı iman edip sakınmış olsalardı, elbette üzerle¬ 


rine gökten ve yerden bereket? kap ıjarı 



Fakat yalanladılar... Biz 


de yakalayıverdik onları, yapıp ettijderinden dolayı! 


[1585] g I (şehirler]) ifadeslpdelçKLam^ı tarif, bu şehirlerin “Biz hangi 


şehre bir peygamber göndermişsekâyetinde söz edilen şehirler ol¬ 
duğuna İşaret eder. Sanki şöyle demiştir 


: İşbu şehirlerin, peygamberleri yalan- 
lamış ve helâk edilmiş olan ''.halkları, nankörce inkâr etmek yerine iman etseler 

ı . i , . * » 1 il * t i 11 ~. . . 1 


ve günah işlemek yerine günahtan sakınsalardı u elbette üzerlerine gökten 
yerden bereket kapıları açardık” onlara her yönden hayırlar verirdik. Bir gö¬ 
rüşe göre burada yağmur ve bitkiler kastedilmiştir, “Fakat yalanladılar... Biz 
de” kötü amelleri sebebiyle “yakalayıverdik onları!” ^ ^İ!l (şehirler) ifadesindeki 
Lâm-ı tarifin cins ifade etmesi [herhangi bir kenti kasdetmesi] de mümkündür. 


[1586] Şayet “Bereketleri üzerlerine açmanın anlamı nedir?” dersen şöyle 
derim: Tıpkı kapalı kapıların açılmasının işi kolaylaştırması gibi, nimetlerin 
o nlar içi n ko laylaştırıl masıdır. Niteki m Kur'ân okuyan kişi [ezberini unutur] ve 
zorlanır da sen kısa bir hatırlatma ile onu işini kolaylaştırman, fetahtü \'alel-kâ - 

ri * ([ayeti okurken takılan] hafızın önünü açtım) dersin. 


97. Peki, bu şehirlerin halkı, azabımızın onlara geceleyin uyurlar¬ 
ken [ansızın] gelip çatmayacağından emin miydiler? 

98. Peki, bu şehirlerin halkı; azabımızın onlara güpegündüz oyunda 
eğlencede iken gelip çatmayacağından emin miydiler? 
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A RAF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[1587] Beyâf n ifadesi, gecelemek ( el-beytûte ) anlamında olabilir; bu mâ¬ 
nada bâte beyâf 71 denilir. “Azabımız kendilerine gece uyurlarken ya da Öğleyin 
dinlenirlerken (aniden) gelip çatmıştır” [A‘raf 7/4] âyetinde de aynı kullanım 
vardır. Beyâf n kelimesinin gece baskını ( tebyît ) anlamında olması da mümkün¬ 
dür. Bu durumda kelime tıpkı selâm en kökünden teslim kelimesinin türemesi 
gibidir. Bu mânada, beyyetehufâduvv u beyâf n (düşman ona bir gece baskı¬ 
nı yaptı) denilir. Yine “azabımız onlara gece uyku vaktinde ( vakte beyâf ) ya 
da gece baskınına uğramış vaziyette ( mubeyyef n ) veya gece baskınına uğramış 
kimseler olarak {mubeyy etine) geldi” anlamının kastedilmiş olması da müm¬ 
kündür. Tebyîf n anlamında da olabilir; sanki en yubeyyitehum besunâ beyâf 
(azabımız onlara bir gece vakti gece baskını olarak geldi) denilmiştir. 


A kelimesi zarf olduğu için mansuptur. Bu kelime etânâ duha 


n 


[ 1588 ] 




n 


(kuşluk vakti bize geldi) ve etânâ:duhayf/ 1 ve etânâ dahâ* n şeklinde kullanılır. 
ed-Duhâ aslında güneşin doğduğu ve yükseldiği zamanki ışığına denilir. A*ÛÎ 


ve \y\ kelimelerindeki Fâ ve Vav atıf harfleri olup, başına yadırgama Hemze si 
gelmiştir. Şayet “Peki, bunlar neye atfedilmiştir ve neden bunlardan ilkinde 


/ / 


Fâ ile, İkincisinde Vav ile atıf yapılmıştır? , dersen şöyle derim: Kendisine atıf 

^ ö '1 / „ ö , s?. ^ . 


s? ç ^ K , $ w ^ &--Jp ^ ^ 

yapılmış olan ifade aİÇ £şUJl^İİ iradesidir, yâ\ JM Cf\ jJ} ifadesinden ö ji 
ifadesine kadarki bölüm [yâni 96. âyet], kendisine atıFyapılan ifade ile atfedilmiş 
İfade arasında bir ara cümle olarak^ gelmiştir /Fâ ile atıf yapılmasının sebebi, 
anlamın “onlar şöyle şöyle yaptılar/biz de ojıları ansızın yakalayıverdik! Şimdi 
bundan sonra bu şehir halkları, azabımızın kendilerine geceleyin ya da kuşluk 
vakti gelmesinden emin midirler?” şeklinde olmasıdır. ev edatı ile atıf ya¬ 
pılarak ev emine şeklinde de okunmuştur. “Oyunda eğlencede iken” yani adeta 
oyun oynar gibi, kendilerine hiçbir fayda sağlamayacak şeylerle meşgul iken. 

99. Yoksa bunlar Allah’ın "tertib’inden de mi emindiler?! Oysa hüs¬ 
rana uğrayacak bir toplumdan başkası Allah’ın tertibinden emin ol¬ 


maz. 




[1589] Şayet “Neden i yJSfS buyurarak Fâ ile atıf yapmaya dönmüştür: 

I *' 1 

dersen şöyle derim: Bu ifade [ 97 . âyetin başındaki] ^jİJI Jil ^Uî ifadesinin 

^ ö ^ 

tekrarıdır, 4 Üİ yS/a (Allahın ‘tertibli) ifadesi Allah’ın, kulu hiç fark etmeyece¬ 
ği bir şekilde yakalaması, onu adım adım helâke sürüklemesi [istidrâc] anla¬ 
mında bir istiaredir. Dolayısıyla, aklı başında insanın Allah’ın tertibinden 
korkusu; tıpkı çok kuvvetli olan düşmanının tertibinden, gece baskının¬ 
dan ve pususundan korkan bir savaşçının duyduğu korku gibi olmalıdır. 
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Rebf b. Hüseyni in [v. 65/685] kızının, kendisine, “Neden insanlar uyurken 


sen uyumuyorsun?” diye sorduğu, onun da, “Kızım, baban ansızın gelecek bir 
gece baskınından korkuyor!” dediği nakledilmiştir ki o bu sözüyle "'Azabımızın 
onlara geceleyin uyurlarken [ansızın] gelip çatmayacağından emin miydiler?” 
[A c râf 7/97] âyetini kasdetmiştin 

100. Eski ahalisinden sonra yeryüzüne mirasçı olanlara [sözgelimi 
Mekke Müşriklerine]; "dilediğimiz takdirde günahlarından dolayı on¬ 
ları da cezalandırabilecek olmamız' doğru yolu göstermiyor mu?! [Ken¬ 
di tutum ve davranışları yüzünden] kalplerini mühürlediğimiz içindir 
ki kulak vermiyorlar. 








[1590] j*: ,Ujl ifadesi Ya ile okunduğu zaman £122 jJ jı ifadesi bunun 
fâÜli olarak merfû < olur ve anlam şöyle olur: “Memleketlerinden kendilerin¬ 
den önce yaşayan kimselerin vârisleri olarak yerleşmiş bulunan kimselere bu 

kı kendilerinden öncekiler gibi 



durum, yani dilediğimiz takdifde onlar 
15 günahları sebebiyle cezalandırabilecek ve eskileri helak ettiğimiz gibi onlara 
vâris olanları da helâk edecek olmamız* doğru yolu göstermiyor mu?” Ancak 
Nıın ile e-ve lem nehdi oku nd uğu zaman J.LıLjj üî mansup olur ve adeta şöyle 


denilmiş olur: “Allah işte bu dürüma "vâris olanlara-yol göstermiş değil midir, 

„ . . . . - T / I. C /. „ „ 

* 1 £1*1 1 < u 4 * ı 1 * I / t* 11 I ıı 1 1 1 1 ı * 


yani onlara dilediğimiz takdirde günahlarından dolayı onları da tıpkı kendi¬ 
lerinden öncekileri cezalandırmış olduğumuz gibi cezalandırabilecek olduğu¬ 
muzu' beyan etmiş değil ıtrîyiz?” Nİtekjm hfâdyet fiilinin Lam ile geçişli &$] 


yapılmış olmasının sebebi, beyan çtrnek anlamında kullanılmış olmasıdır. 

_ j ° s r . ~ . _ 


i 1591] Şayet “^jü ^ ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle de¬ 
rim: Bu kon uda birkaç farklı değerlendirme söz konusudur. İlkine göre Jl^j ıJjî 
25 ifadesinin anlamının delâlet ettiği şeye atfedilmiştir ve sanki “onlar hidayetten 
gafil kalır, biz de kalplerini mühürleriz” anlamındadır. İkincisine göre ise j J j 




ifadesine maâüf olabilir ya da herhangi bir şeye maâüf olmayıp 

(ve biz onların kalplerini mühürleriz) anlamında olabilir. Şayet 



tlci jJ (istesek) fiili lev şınâ (istemiş olsaydık) mânasında olduğu gibi, Ldajj 


30 (mühürleriz) fiili de ve tabana (ve mühürledik) anlamında ve 



fiiline 


maâüf olabilir mi?” dersen şöyle derim: Anlam [“... dilesek günahları yüzünden 

onları da cezalandırabilecek ve kalplerini mühürleyebilecek olmamız .mealinde olaca¬ 
ğından] bunu desteklemez; çünkü âyette sözü edilenlerin kalpleri mühürlü olup 
kendilerinden öncekilerin günah işleme ve günahlar yüzünden azaba maruz 
35 kalma özelliğine sahiptirler. Oysa bu şekilde jmuzari fiilin mazi anlamında değer¬ 
lendirilmesi şeklinde] bir yorum onların böyle bir özellikten yoksun oldu İdari ve 

şayet Allah Teâlâ dilerse bu Özelliğe sahip olacakları anlamına gelir. 










<y (*-64® û* (J* 'j^ p^' <j^ ‘<_r*^' ^ 



. L^j İ j^.jg-y ^-t N ^ÎLaj *Üjî ü i f 
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101. işte, kendilerine dair bazı önemli haberleri sana anlattığımız 
bu şehirler... Peygamberleri, bunlara apaçık deliller getirmişlerdi, fakat 
baştan (düşünmeden) yalanlayıverdikleri şeye bir daha da iman edeme¬ 
diler! Inkârcı nankörlerin kalplerini Allah işte böyle mühürler. 

[1592] IgSÜÎ *ja dJÜİp jA I <ilb; mübtedâ [illi], haber [<^131] ve halden 

[sAs> JaZ] müteşekkil olma noktasında tıpkı İ JJ6 Ula (“şu kocam da bir 


j 




ihtiyar” [Hûd 11/72]) âyeti gibidir. g ^İli nin dibinin sıfatı olması, ^jk&’nun da 
haberin ardından gelen ikinci bir haber olması da mümkündür 100 . Şayet ‘İşte 
bunlar şehirlerdir dliı] ifadesinin anlamı nedir? Bu nasıl tam anlam / tam 
yargı ifade eden bir söz olabilmektedir?” dersen şöyle derim: Bu, tam bir yargı 
ifade eden bir sözdür ancak “şehirler”in bir hal ifadesi ile kayıt!andırılması şar¬ 
tıyla. Tıpkı huver-raculul-kerîm u (Odur kerem sahibi adam) ifadesİ[nin ancak 


racul (adam) kelimesinin eTkerîmu k kerem sahibi) sıfatı ile kayıt]andırılması durumunda 


r 



anlamlı bir söz olmasına] benzer. “Peki, bu şehirler hakkında Igjldî T* dilip J&L 
(sana onların bazı Önemli haberlerini gnlatırız) şeki İyide bir haber verilmesinin 
anlamı nedir?” dersen şöyle derim mâna şeyledir: Sana bu mezkûr şehirlerin 


bazı haberlerini anlatıyoruz ancak onların^sana anlatmadığımız daha başka ha¬ 


berleri de var. 


[1593] 




/ 


j 





J15 Li 



/ 




an edemediler) yani Ali ah’m -peygamberler gel¬ 


meden önce yalanlamakta oldukları- âyetlerine dair peygamberleri açık kanıt- 

î 4 1.11 . 4 ti fi ı t -f . 11 1 1 Ilı 1 4 


lar getirdikleri zaman inanmadılar’ yâ da daha ilk başta peygamberler kendi¬ 
lerine getirdiği zaman inkâr etmiş oldukları şeye ‘ömürlerinin sonuna kadar 
inanamadılar.’ Yani peygamberlerin gelişlerinden ömürlerinin sonlarına kadar 
ısrarla yalanlamaya devanı ettiler. Sonuçta, kendilerine tekrar tekrar Öğüt ve 
nasihatte bulunulmuş, art arda kanıtlar getirilmiş olmasına rağmen küfür ve 


inatları yumuşamadı; yalanlamaktan vazgeçmediler. İjGjk’daki Lâm, olumsuz¬ 
lara ayı pekiştirir ve imanın onların bu küfürde ısrarcı hallerine tamamen ters 
olduğu anlamı verir, Mücâhid b. Cebr e!en [v. 103/721] nakledildiğine göre bu 
tıpkı, “Geri döndürülselerdi, yine kendilerine yasaklanan şeylere dönerlerdi! 
[Enam 6/28] âyeti gibidir. 


yy 


[1594] Kâfirlerin kalbini “işte böyle” şiddetli bir mühürleyişle “mühürleriz. 


yy 


100 İlkinde anlam "İşte bunlar, kendilerine dair bazı önemli haberleri sana anlattığımız şehirlerdir.” şeklinde 
iken, İkincide şöyle olmaktadır: "Bıı şehirler, İşte onlara dair bazı önemli haberleri sana anlatıyoruz.” / 
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102. Biz bunların çoğunda ahde vefa görmedik, çoğunu da gerçek¬ 
ten fâsık bulduk. 

[1595] Biz bunların çoğunda ahde vefa görmedik” cümlesindeki “bunların” 
zamiri mutlak anlamda bütün insanlara işaret eder, yani insanların çoğunda ahde 
vefa görmedik, çoğu Allah'ın ahdini, ona verdikleri iman ve takva sözünü bozdu¬ 
lar; fakat durum şudur ki “çoğunu da gerçekten fâsık bulduk” yani Allah a itaatten 
çıkmış, isyankâr kimseler olarak. Bu âyet bir ara söz kabil in dendir. Bu zamirin, 
daha önceki âyetlerde kendilerinden söz edilmiş olan toplumlara işaret ediyor ol¬ 
ması ve anlamının “Onlar zor ve korku zamanlarında eğer bizi kurtarırsan kesin¬ 
likle iman edeceğiz!' diyerek Allah'a söz verdiler sonra Allah onları kurtardı fakat 
sözlerinden döndüler” şeklinde olması da mümkündür. Bunun benzeri, Firavun 
kavmin in Mûsâ Aleyhisselâm a “Ey Mûsâ! Seninle yaptığı ahde göre bizim için 
Rab bin e dua et. Bu azabı üzerimizden kaldırırsan, kesinlikle sana iman edeceğiz 
ve İsrâiloğullarım seninle birlikte şalıvereceğiz!” dedikleri gibi. "Fakat ulaşacakları 
bir süreye kadar azabı üzerlerinden kaldırınca, verdikleri sözden cayıveriyorlardı!” 


[A raf 7/134-135]. Uj vedJÇcfj jlj ifadelerindeki vucûd , bilme anlamındadır; ni¬ 


tekim vecedtü Zeyd en zefhîfâz 1 (Zey<dı dikkatli, titiz buldum) denilir. Bunun delili 


dâhil 6lan fiillerde bulunması mümkün 
fır ika gelmiş olmasıdır. 


ise -sadece mübtedâ, haber ve bunİAra 
olan- [înneden] hafifletilmiş İn ile Lâm-ı 

/N s ' ^ v 

103. Daha sonra, batıların ardında# Mûsâ*yı Firavun ve kurmay¬ 
larına mucizelerimizle gönçlerdik fakat onlara zulmettiler. Ama bak! 
Bozucuların sonu nice oldu. 

104. Mûsâ dedi ki: “Ey Firavun! Ben Âlemlerin Rabbi tarafından 


gönderilmiş bir peygamberim. 






105. “Allah hakkında gerçek neyse sadece onu söylemek benim 
işimdir!.. Rabbinizden size apaçık bir mucize getirdim; o halde, Isrâi- 
loğulİarını benimle birlikte salıver [de Mısır’dan çıkalım]. 

[1596] “Bunların ardından”daki zamir, “Peygamberleri bunlara apaçık ka¬ 
nıtlar getirmişlerdi,” [A raf 7 /101] âyetindeki "peygamberlere ya da [kendilerine 
apaçık deliller getirilen] "toplumlar a râcidir. l$j Ijiliai âyetlerimizi inkâr ettiler an¬ 




lamına gelir; zulürn küfür yerine kullanılmıştır. Çünkü bunlar aynı vadideki fiil¬ 
lerdir, Nitekim Allah Teâlâ, “şirk, gerçekten büyük bir zulümdür” [Lokman 31/13] 




buyurmuştur. Yine I^j Ij-Ulai “insanlara bu sebeple, yani onları korkutup hak yol- 
dan alıkoyarak, müminlere eziyetler ederek zulmettiler” anlamına da gelebilir. 
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Ayrıca Allah’ın âyetlerine iman etmek zorunlu olduğu halde onlar bu âyetleri 
inkâr etmişlerdir, dolayısıyla onların iman yerine küfrü koymuş olmaları zu¬ 


s s 


lüm olmuştur; işbu sebeple l$j Ij.ÛJas denilmiş, yani küfrü uygun olmayan yere, 
iman yerine koyarak zulmettiler denilmiştir. 

[1597] Fars krallarına kisrâ denildiği gibi Mısır krallarına da firavun deni¬ 
lir. Mûsâ Aleyhisselâm [“Ey Firavun!” derken] bir bakıma “Ey Mısır Kralı!” demiş 
olmaktadır. Bu Firavun un ismi Kâbus imiş. Velîd b. Mus ab b. Reyyân olduğu 
de söylenmektedir. 

[1598] , NI , İp j JW jî , JLp , ifadesinde dört kıraat bulunmaktadır. 


[1598] Nl 1)1 ^JÎp jjîî N oî JLp JJt>- ifadesinde dört kıraat bulunmaktadır. 

* Meşhur okuyuş [...J J\ V öt Jlp J*p»]; 

* Nâfı £ kıraati: ...Jyt N <jî ^1 p JjL?- (Bana düşen, Allah hakkında gerçek 


neyse sadece onu söylemektir); 


* İbn Mesud [v. 32/653] kıraati: ...JjSÎ N jî JJLJ 

_i_J_ 1 ca 7 Z-\ c. 


([B ana] Allah hakkında 


gerçek neyse sadece onu söyleme 


Übeyy b. Kab [v. 33/654] Kiraatj/\...Jol ([Ben] Allah hakkın- 

1 1 •• 1 \y /a I 1 • • '•/ •. 1* \ 


da gerçek neyse sadece onu söyle 


âvık biriyimdir). 


Meşhur okuyuş [j olmaktı birlikte, birkaç şekilde 

izah edilebilir: Tl) \ 1\ , i\ V ^ 


_J 0 O & yj, 

Bunlardan birincisi jüOİ 


v e c 

Jyl ^ jl 








cümlesinde, an¬ 


lam karışıklığından emirp^lundügu^ için^\cümledeki unsurların yerlerinin 
değiştirilmiş olmasıdır. 6\ 


[mot-a-mot] “Dev cüsseli kızı 


fr)'\ ‘ \ r D'^ ) " 

ılfarlabedbah 


edbaht olur mızraklar! 


şeklindeki ifadesinde de bunun bir örneği söz konusudur. Şair SybkJLlI 


^ o ^ 

* 




^UyJL [Mızraklarla bedbaht olur dev cüsseli kızıllar!] demek İstemiş, [fakat 


- 1-1 - 


ke- 


25 limesi ile kelimesinin yerlerini değiştirmiştir]. Burada; ...^^JLp kıraatinde 

de, tıpkı NâfT kıraatinde olduğu gibi,...^lp jJp- (Bana düşen...) anlamı 
kastedilmiştir. 

* İkincisi: Senden hiç ayrılmayacak şekilde sana bağlanan şeye sen de ay¬ 
rılmaz biçimde bağlanırsın. Gerçeği söylemek MûsaAleyhisselârnsi olmazsa 

30 olmaz’ bir görev olarak terettüp edince, ona da sadece hakkı söylemek yakı¬ 
şır olmuş; bu, kendisinin ayrılmaz parçası haline gelmiştir. 

* Üçüncüsü: Hakîk m kelimesinin, [Alâ ile kullanılan] harîf n (gayretkeş) 
anlamını içermesidir. Tıpkı [Sîbeveyhiye ait] el-Kitâb’daki beyitte heyyecenî 
(beni harekete geçirdi) ifadesinin zekkeranî (bana hatırlattı) anlamını içere- 

35 cek şekilde kullanılması gibi. 
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* Dördüncüsü -ki Kur ân nükteleri açısından en uygun ve en doğru izah 
budur- Musa Aleyhisselâm bu sözü söylerken kendisini tam bir doğruluk 
ile nitelemiştir. Hele, “Ben âlemlerin Rabbi tarafından gönderilmiş bir el¬ 
çiyim/ 5 sözüne Allah düşmanı Firavun; “Yalan söylüyorsun!” diye karşılık 
verince o da “Sadece gerçekleri söylemek, benim işimdir!” Yani 'Hakikati 
söyleme nin benim tarafından yerine getirilmesi gerekir; hakikatin dili ol¬ 
saydı beni sözcü tayin ederdi; kendisini benden başkasının dile getirmesine 
razı olmazdı.” demiştir. 

[1599] “İsrâiloğullarını benimle birlikte salıver”, onları serbest bırak da be¬ 
nimle birlikte asıl vatanları olan, atalarının doğum yeri olan kutsal topraklara 
dönsünler. [Arz-ı Mukaddes, onların vatanıdır] zira Yûsuf Aleyhisselâm vefat edip 
de soyundan gelenler tükenince Firavun onların soylarını hâkimiyeti altına 
alıp esir etmişti; Allah da onları Musa Aleyhisselâm ile kurtardı. Yûsut Aleyhis- 

Ay y a 'r* D J a y 

selâm m Mısır’a girdiği gün 'AyW^\xs% Aleyhisselâm m girdiği gün arasında dört 
yüz yıllık bir süre vardı, 

106. Dedi ki: “Bir mucize getijpdıyşen göster onu, doğru söyleyen¬ 


lerden isen! 


y> 




/ 


s 




/ 


/ 


/ 


107. O da bunun üzerine asasını 
bayağı bir ejderha!.. 'y 


bıçaktı... Bir de ne görsünler; bas- 


108. Elini çıkardı... Bit de ne görsünler; seyredenlere bembeyaz gö- 
rnyor!.. 'm/ ^ r r - f r û/ 


d 


rünüyor!.. 

[1600] Şayet “Firavun ona "bir mucize getirdiyse n dedikten sonra nasıl 
Lgj çiti (haydi getir onu) demiştir?” dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: Eğer 

s 

seni gönderen tarafından sana bir mucize verildiyse haydi getir onu; huzuruma 
çıkar ki iddian doğrulansın, doğru konuştuğun ispat edilmiş olsun. 

[16011 '‘Basbayağı bir ejderha!” Yani ejderha olduğu konusunda hiçbir 
kuşku yok, açık ve net bir şekilde ejderha olduğu ortada. Rivayete göre bu 
(jL*î) ejderha; erkek, tüylü ve ağzı açık, iki çenesi arasında seksen dirsek boyu 
mesafe olan bir ejderhaymış! Alt çenesini yere, üst çenesini sarayın surlarının 
üzerine koymuş ve Firavun a yönelip onu yutmak istemiş; Firavun korkuyla 
tahtından sıçrayıp kaçmış ve altına kaçırmış -ki o güne kadar hiç altına kaçır- 
mamışmış-; insanlar da korkup kaçışmış, bağrışmışlar; ejderha, onlara doğru 
bir hamle yapıp hepsini devirmiş ve izdihamda ezilerek yirmi beş bin kişi Öl¬ 
müş! Firavun da saraya girip “Ey Mûsâ! Şunu dizginlersen sana inanır; İsrailo- 
ğullarını seninle birlikte gönderirim!” demiş. Musâ Aleyhisselâm da onu eline 
almış ve o da tekrar asaya dönüşmüş... 









* 







5 

10 

15 

20 

25 

30 


ARAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1602] Şayet (seyredenlere) ifadesi neye taalluk eder?” dersen 


şöyle derim: (bembeyaz) kelimesine taalluk eder; anlam şoyledir: “Bir 

de baktı ki o, seyredenlere bembeyaz görünüyor.” Seyredenlere bembeyaz gö¬ 
rünmesinin yegâne yolu da beyazlığının çok sıradışı bir beyazlık olması, tıpkı 
seyircilerin sıradışı olayları izlemek üzere toplandığı gibi onun beyazlığını gör¬ 
mek için de toplanmalarıdır. Nitekim rivayete göre elini Firavuna gösterip 
“Bu nedir?” diye sormuş, o da “Senin elin” deyince, elini koynuna sokmuş 
-ki üzerinde yün bir kıyafet bulunuyormuş- ve çıkardığında, kfin; nuranî bir 
beyazlıkta ve Güneş ışığından daha baskın ve nuranî bir beyazlıkta olduğu 

görülmüş. Hem de Musa Aleyhisselâm m teni bayağı esmermiş, 

109. Firavun kavminin ileri gelenleri dediler ki: “Şüphesiz bu, usta 
bir büyücü!” 




r 


j 


110. 14 Sizi yurdunuzdan çıkarmak: iitlypy, O halde, ne dersiniz?” 

111. Dediler ki: “Onu ve kardeşini^âhkoy ve şehirlere toplayıcılar yolla” 


J 


112. “da bütün usta sihirbazlan^ana getirsinler 




11603] “Şüphesiz buluşta bir/fmyücü” yani sihri İyi bilen, mahir bir si¬ 
hirbazdır; insanların gözünü aldatmacaları ile boyamış ve onları, asasını yılan 
olarak, esmer elini de bembeyaz olarak görmelerini sağlayacak şekilde yanıl t- 

—V , r ( V 


mıştır. 


f 

r 


r r 




v 






[1604] Şayet “Bu ifade, Şu ara sûresinde Firavun a atıfla onun, ileri gelen¬ 
lere söylediği bir söz olarak nakledilmiş; burada İse İleri gelenlere atfedilmiş- 
tir[?]” dersen şöyle derim: Bıı sözü hem Firavun hem de onlar söylemişlerdir. 
Orada Firavun un sözü, burada ise ileri gelenlerin sözü nakledilmiştir. Ya da bu 
sözü başlangıçta Firavun söylemiş sonra da ileri gelenler onun bu sözünü son¬ 
radan gelenler İçin tekrarlamışlar veya İnsanlara duyurmak üzere söylemişler¬ 
dir. Hükümdarların âdeti böyledir; çevrelerindeki has adamlarından biri onun 
bir görüşünü duyar ve diğer has adamlara iletir; onlar da bu sözü avama ile¬ 
tirler. Bu değerlendirmenin delili, onların bu söze karşılık; “Onu ve kardeşini 
alıkoy ve şehirlere toplayıcılar yolla da bütün usta sihirbazları sana getirsinler.” 
demiş olmalarıdır. Sâhif n (sihirbaz) kelimesi sehhâr jn (usta sihirbaz) şeklinde 
de okunmuş olup mâna, “sana onun gibi bilgili tüm mahir sihirbazları getirsin¬ 
ler” ya da “ondan daha iyilerini getirsinler” şeklinde olur. Bu, Kıp tilerle birlikte 
ko t ar ıl mış b i r ko mplo idi. 









i{JLİ£}j jUö :cJi jUı> ^ :cJi jU[u*rj 




[>- jl>- Llj>tp L^Lü o IS ISI VI ojUSıU *1 *slo jjSJ Vj ojUSiU pLOlo t İSU 


0* dUS f . i^ol>xujJLÎ 0 ) UiÜ I U5 A*Jj jJaJÜ U 


Üİ 



to^Uül * 


+ 4 + 


ö* 


9 r 9 r 


< _ İ j-*ı& 4P )wL« A*JjP a <L*w>" L§J->Oİ ^~î CİJJj : JU ?ûAA U ♦ ÜU^ eJb 0 J? ,j£ yi Ajİ 

& 

. şu»jj* diş j pLjtJrf LgpL>tJrf v-JIp Uoi * y wSLj f-L^ü f ^ İSU ^L^p y « 

.OoVl JüJuİ jOİ ^VlJI aJlP 


f 


>* / 6Ö 





^Lp IJu ol Ojj^ U |»jS btül Jli¥- ^ * <\ 


0jj>»İî iİtsi -fl&fjfî f <y ^ ^iji 




-w * 


£ 



j—«jîj ol^îj a^-jÎ İjJIİ 

"<y '' / \ S \ / ' 



-m 


/ / / 


^Ul 0J>-î JlS caU y*U j>e-vJL ^JIp (jpl {ıJp ^>-LJ lü Ol} |b Vî] 


/ 




y 


^ -—j 
.—j 


* * s jl 

, ISO iljjt i- - 


y 4 



^ ^ Y 


^ fi 



*+ 



4 


u- 4 


aJU aÎİj c 0y<JÜI oj0jp U c Ji *VS0l Ula ^jp Jİ :cJU OU [^ V t] 


.L$a ^^4]jij jyj aJjİ ^^So-O* <.*a o jJUj jjss aJU jU :eJi L^a ^jpj bUU 

Jj Jk> L Js> ^LU <up e OU jl .jt^jlİpV ojJUi cbUJI aju axaLU OjcoI aJU j( 
Ç*j A»*pl*>=Ji aOj ^<»0 4j ^İ3^J I Jİ ^ ^* ai Jl>-| jj'i iSji ^-Oül U>S t A^JLılI 

J^o'i ^rjl} ^ e ^^“l ^1'OoUJI iv^UJI 

o 

^ c5î ‘«j^» &jj -{«ip d?'^ 1 



• 0^1 


ûJı& .AJL* 



io jî COjlfJij jjjji Ji 


\ 


\ û 






5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


A'RAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1605] öjji Û ISUi (O halde, ne dersiniz?) ifadesi, biri ile istişare ettiğin za¬ 
man kullandığın em er tüh û fiili ve onun sana istişarede bir görüş önerdiği zaman 
kullandığın fe-emeranî bi-kezâ ifadelerinden alınmıştır. Bir görüşe göre bu söz 
[O halde, ne dersiniz?] Firavunun sözü olup ileri gelenler ona “Şüphesiz, bu usta 
bir büyücü! Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor." dedikleri zaman söylemiştir. 
Sanki onlara “O halde, ne dersiniz?" denilince onlar da “Onu ve kardeşini alı¬ 
koy." demişlerdir, Erci hu ve ehâhu , “Bu ikisini geri bırak, onlar hakkında ka¬ 
naatin oluşuncaya ve durumlarını gözden geçirinceye kadar beklet," demektir; 
“onları hapset" anlamında olduğu da söylenmiştir. Hemze ile erci hu şeklinde 
okunduğu gibi ercih şeklinde de okunmuştur. İlki erceehu (oU-jî; onu bekletti) 
fiilinden, İkincisi de ercâhu (ûU-jÎ ; ona umut verdi) fiilinden türemiştir, 

113. Sihirbazlar Firavun’a geldiler... Dediler ki: “Galip gelen biz 
olursak, bize bir ödül var değil mir'’ 

114. “Evet” dedi; “ayrıca şüphesin jbedün gözdelerimden olacaksınız!” 

[1606] Şayet Üjjlİİ ojpyâ (Sihirbazlar Firavuna geldil er ve dedi¬ 

ler ki) buyrulsa olmaz mıydı?" dersen şöyle derim: Bu 7 ifade bir kişinin "Peki, gel¬ 
diklerinde ne dediler?" şeklinde bif soru sortnuş olduğu varsayılarak bu soruya ce¬ 
vaben "Dediler İd bize bif ödül var değifmi?" şeklind e söylenmiştir. Ecf n galibiyet 
ödülü demektir. I td olî (bize bir ödiil var değil mi?) ifadesi haber formunda ve 


J * ' P ı N O f 

büyük ödülün zaten var olduğu, olmasım|n zorunlu olduğu anlamında I UJ ol 

11*11 1 1* yCİTTv 4 .11 1 * **. 1 ** 1 î ı n 1 * 1 1 11 


şeklinde de okunmuştur ki “Bize mutlak^, bir .ödül olmalı." demiş olmaktadırlar. 
Ecf * n kelimesinin nekire olması, ödydün büjmMuğünü ifade etmek içindir. Nite- 


/ rr 1 


kim A raplar, irme le~hû le-ibil m (Bir sürü devesi var!) ve irine le-hû le-ğanem m (Bir 
sürü koyunu var!) ifadelerinde nekire kelime kullanarak çokluk anlamı kastederler. 

[1607] Şayet “Şüphesiz benim gözdelerimden olacaksınız’ ifadesi neye 
ma'tüftur?" dersen şöyle derim: Hazfedilmiş bir başka ifadeye matuftur ki soru¬ 
daki muhakkak anlamı veren harf [Lâm] o hazf edilmiş ifadenin yerini tutmak¬ 
tadır. Sanki onların “Bizim İçin herhalde bir ödül vardır?" şeklindeki ifadelerine 
karşılık “Size elbette Ödül var ve sizler gerçekten benim gözdelerimden olacaksı¬ 
nız," denilmiştir. Bununla Firavun şunu kasdetmiştir: Sizi ödüllendirmekle kal¬ 
mayacağım, ödülle beraber size öyle bir şey vereceğim İd ödül onun yanında az 
kalır; o da bana yakın olmak ve tazim görmektir. Çünkü ödül alan, ancak Ödül¬ 
le birlikte saygı görüp, yüceltilirse memnun olur. Rivayete göre Firavun onlara 
“Huzuruma ilk giren ve en son çıkanlar siz olacaksınız" demiş. Bir başka rivayete 
göre sihirbazların liderlerini ve üstatlarını çağırıp “Ne ustalıklar sergilediniz ba¬ 
kalım?" diye sorunca “Ona yeryüzünde yaşayan sihirbazlardan hiçbirinin altın¬ 
dan kalkamayacağı bir numara yaptık! Bu sihre ancak gökten gelen bir emirle 

karşı konulabilir,.. kİ bunun altından da biz kalkamayız!" demişler. 
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11608 i Rivayete göre sihirbazlar seksen bin kişiymiş. Yetmiş bin kişi ol¬ 
dukları, otuz küsur bin kişi oldukları da söylenmiştir. Rivayetler farklılık arz 
etmekte, kiminde sayı çok kiminde ise az olarak ifade edilmektedir. Yine, si¬ 
hirbazları Ninovalı iki Mecûsînin eğittiği; ayrıca, Firavun un “Musa'yı ancak 
onun yaptığı türden bir şeyle, yani sihirle yenebiliriz." dediği söylenmektedir. 

115. Dediler ki: “Ey Musa! îlk sen mi hünerini ortaya koyarsın, 
yoksa ilk ortaya koyanlar biz mi olalım?' ' 

116. “İlkin siz koyun” dedi... Ne zaman ki koydular; halkın gözünü 
boyadılar ve onlara gözdağı verdiler... Hâsılı; muazzam bir sihir göste¬ 
risi sundular!.. 


117. Biz de Musâ’ya: “Asanı ortaya koy” diye vahyettik... Bir de ne 

. . * T 


görsünler; onların uydurduklar 



p yutmuyor mu 




118. Böylece gerçek ortaya çıktı ye büyücülerin yapmakta oldukları 


şeyler boşa gitti. 


J 



/ , / / 
/ /' / > / 


r •, 


119. İşte o an, mağlup oldular ve küçük düştüler 


120 . 


Sihirbazlar ise secdeye kapandılar. 




121. Şöyle dediler: “Biz Aleı^lerih RabbFne iman ettik. 




122. “Yani, Mûsâ ve Harun*un Râbbıne...” 

[1609] Seçim hakkını Mûsâ Aleyhisselâm z bırakmaları, sanatkârların mü¬ 
sabaka esnasında yaptıkları, tartışmaya başlamadan önce m ün azar acil arın ve 
güreşe başlamadan önce pehlivanların yaptıkları gibi, güzel bir adab-ı muaşe¬ 
rettir. 

[1610] “Yoksa ilk ortaya koyanlar biz mi olalım?" şeklindeki sözleri ken¬ 
dilerinin önce başlamak istediklerine delâlet etmektedir. Zira bu ifadede 
[öddeki] muttasıl zamir ile] tekit edilmiş ve haber marife kelime ile ifade 
edilmiştir. Ya da buna delâlet eden şey, haberin marife olarak kullanılması ve 
araya fasıl zamiri sokulmasıdır, Mûsâ Aleyhisselâm ise onları önemsemediğini, 
ciddiye almadığını, sahip olduğu semavî desteğe olan güveninin tam olduğu¬ 
nu, mucizenin hiçbir sihirle asla yenilemeyeceğini göstermek üzere, isteklerine 
cevap vererek Önceliği onlara bırakmıştır. 
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[1611] "‘ Halkın gözünü boyadılar” hile ve aldatmacalarla onlara bir şeyler 
gösterdiler; bazı şeyleri hakikatte olduğundan farklı bir şekilde sundular ve 
onları yanılttılar. Nitekim AllahTeâlâ “Sihirleri yüzünden, İpleri ve değnekleri, 
kendisine gerçekten koşuyorlarmış gibi gelmeye başladı” [TâHâ 20/66] buyur¬ 
muştur. -Rivayete göre ortaya birtakım ipler, urganlar, uzun kalaslar atmışlar ve 
bunlar bir anda, ortalığı adeta doldurmuş ve üst üste binmiş yılanlar şeklinde 
görünmüştür.- “Millete gözdağı verdiler”, terör estirdiler, adeta korkmalarını 
bilhassa İstediler. Hâsılı; sihir babında 'muazzam bir sihir gösterisi sundular!,.” 
Rivayete göre iplerini ve kalaslarını boyalarla renklendirerek, onlara adeta ha¬ 
reketliymiş gibi bir görüntü vermişlerdir, İp ve kalaslarda cıva kullandıkları da 
söylenir. 

o 

[1612] jL (onların uydurduklarını) İfadesindeki Mâ, İsm-İ mevsül ya 


da mastar Mâsıdır. Mâyefıkûnehû “sayesinde hakkı batıla çevirdikleri, yalan 


ı 


gerçek gibi gösterdikleri şeyleri” demektir; ya çla ifk [masdar) m efİlk [ism-i mefûl] 


anlamında olmak üzere ifkehum (uy dıır///Harını) anlamındadır. Rivayete göre 


Mûsâ Aleyhisselâm \n asası bunların vadkdolusu kalas ve ipini yuttuğu ve Mûsâ 
Aleyhisselâm onu eline alınca tekrar eskişi gibi bir asaya dönüştüğü zaman, Ai- 


•' . — I / V t J 

lah Teâlâ, kudretiyle o Tüyük nesneleri yok etmiş ya da görünmez parçalara 

ayırmış; sihirbazlar da “Bü bir sihir olsaydı bizim iplerimiz ve sopalarımız geri¬ 


de kalır; [yok olmazlardı!]” demişler 


Y y 


z 


1 




af a, fiili sübut kazandı; iyice yer- 


an biri de bu ifadenin, fe-vaka ‘a 


i 1613] c< Böylece gerçek ortaya çıktı” 
leşti anlamındadır. Tefsirdeki bid 5 
kulûbehum (onların kalplerinde tesir etti) şeklinde anlaşılmasıdır. Bu yorum, 
Arapların fes 1in ve ki un (keskin balta) şeklindeki sözlerinden alınmıştır. 

[1614] “İşte o an, mağlup oldular ve küçük düştüler” yenildiler ve zelil hale 
geldiler, “Sihirbazlar ise secdeye kapandılar.” Sanki biri onları secdeye fırlatmış 
gibi şiddetli bir şekilde hemen yere kapanıp secde ettiler. Onların, gördükle¬ 
rinden dolayı kendilerini tutamayıp, sanki fırlatılmış gibi secdeye kapandıkları 
söylenmiştir. Katâde b, Di’âme es-Sedûsfnin [v. 117/735], “Günün başında kâ¬ 
firdiler, sihirbazdılar; günün sonunda ise birr sahibi birer şehit oldular!” dediği; 
Hasan-ı Basrfnin ise “Müslüman olarak doğup Müslümanlar arasında yetişmiş 
birinin dinini üç kuruşa sattığını görürsün. Ama bu kâfirler küfür üzere yetiş¬ 
tikleri halde, canlarını Allah yolunda feda etmişlerdir.” dediği nakledilmiştir. 

123. Firavun dedi ki: “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz ha?! 
Doğrusu bu, halkım şehirden çıkarmak için kurduğunuz bir tuzaktır. 
Fakat yakında göreceksiniz!..” 
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124. “Ellerinizi ve ayaklarınızı teker teker çaprazlama kestireyim 


sonra da hepinizi astırayım da!” 

[1615] püUl ifadesi haber formunda olup “Bu çirkin işi yaptınız hâ?!” 
anlamında bir kınama ve azarlamadır. Bu İfade soru harfi ile e-âmentüm (iman 
ettiniz, Öyle mi?) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlamı [sormak değil] 
inkâr ve yadırgamadır. 

[1616] ""Doğrusu bu, halkını şehirden çıkarmak için kurduğunuz bir tu¬ 
zaktır.” Bu yaptığınız, bir hile olup bu hileyi Musa ile birlikte Mısırdan çöle 
çıkmadan önce planladınız; belli bir amaç uğruna bu konuda anlaştınız ki bu 
amaç da Kıptîleri Mısırdan çıkarmak ve burada Isrâiloğullarım yerleştirmekti. 
-Firavun un bu sözleri insanları yönlendirmeye, onların sihirbazlara uyup İman 
etmelerine engel olmaya yönelikti.- Rivayete göre Mûsâ Aleyhisselâm sihirbaz¬ 
ların en büyüğüne " Sana galip gelirsem bana inanacak mısın?” diye sormuş; o 


da “Hiçbir sihirle alt edilemeyecek,bir sihir yapacağım! Yine de galip gelirsen 
kesini ilde sana inanacağım!” demiş; Ffravun da bunları duymuş, işte bu sözle¬ 
rini de bunun için söylemiştir. 


X / 


[1617] “Fakat yakında görecek^iü^..YBu bir tehdit olup önce bu şekil¬ 
de genel bir ifadeyle söylenmiş; ardından da “ellerinizi ve ayaklarınızı teker 
teker çaprazlama kestireyim; sonra da hepinizi astırayım da!., ifadesiyle taf- 

# A M f-J j . _ _ . 


silatlandırılmıştır. 



ı 

kelimes île-Tkta'dnny (kopartayım) şeklinde tahfif ile 


j ^ A ^ J / / 

okunmuştur. p de-tyhfif ile okunmuştur, 7^ (çaprazlama) her 

birinden bir tarafını demektir. El v^aya kla5rı bu şekilde çaprazlama kesme ve 
asma cezasını ilk kez Firavun un verdiği söylenir. 


125. Dediler ki: “[Önemi yok!] Biz zaten Rabbimize dönmekteyiz. 


yy 


126. “Biliyoruz; sen bizi sırf Rabbimizin mucizeleri geldiğinde on¬ 
lara iman ettik diye cezalandırmaya çalışıyorsun!.. Ya Rabbi! Üzerimize 
sabır yağdır ve [sadece Sana] teslimiyet gösteren kimseler olarak al ca¬ 
nımızı! 


yy 


[1618] “Biz zaten Rabbimize dönmekteyiz” ifadesi birkaç şekilde anlaşılabilir: 

*“Biz ölümü umursamıyoruz. Çünkü ölerek Rabbimize ve O nun rah¬ 
metine kavuşup senden ve seninle yüz yüze bakmaktan kurtulacağız’ de¬ 
mek istemişlerdir. 


*Hesap günü Allah’a dönerek huzuruna çıkacağız ve maruz kaldığımız bu 
şiddetli cezanın, çaprazlama kesilme ve asılmanın ödülünü O bize orada verecek. 
* [Sen dâhil] hepimiz, Allah a döneceğiz ve O, aramızda hükmedecek. 
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*Biz önünde sonunda mutlaka ölüp Allahın huzurunda toplanacağız; 
yani sen bize zaten mecburen yaşayacağımız şeyden başkasını yapamazsın. 

[1619] “Biliyoruz; sen bizi sırf Rabbimizin mucizeleri geldiğinde onlara 
iman ettik diye cezalandırmaya çalışıyorsun!..” Yani bizde kınadığın tek şey 
Allalıın âyetlerine iman etmiş olmamızdır. Bu sözleriyle “Sen bizde aslında 
bütün övünç vesilelerinin aslı olan bir özelliği, yani imam ayıplıyorsun” demek 
istemişlerdir. Bunun benzeri şairin şu ifadesinde söz konusudur: 


Hiçbir kusurları yok [düşman birliklerini doğrarken örselenen] kılıçlarından gayrı! 


[ 1620 ] 


£ 



LdLp yani bize geniş bir sabır bahşet, sabrı bize bolca ver ki 
suyun boşaldığı gibi üzerimize taşsın ve bizi sabra gark etsin, Selefden birinin 
şöyle dediği nakledilir: U Biriniz kardeşinin utanıp sıkılacağı şeyleri onun yanında 
konuşup durur {le-yujriğu \alâ ahıhi zenûb m ); yani adamı yerin dibine sokar son- 


y r 



LiLp \ ifadesi, 


ra da ‘Seninle şakalaşıyordum yahu!’ der [Böyle şey olmaz]!” 

“bizi günah kirlerinden arındırıp tertemiz edecek olan şeyi dok üzerimize -yani 
bize Firavunun tehdit ettiği cezai arkarşısırfda dayan ma gücü ver” anlamında da 
olabilir. Zira onlar, sabrederek, [yalpdamadan] dosdoğru gittikleri takdirde bunun 
kendileri için bir arınma vesilesi olduğunu bilmekteydiler. “[Sadece sana] teslimi¬ 
yet gösteren” yani İslâmda sebat edep “kimseler olarak al canımızı 

_ / İF-H t f > 




127* Firavun kavminin ileri ğelenlep; “Musa’yı ve kavmini, seni ve 
tanrılarını terk edip de ülkede bozuculuk yapsınlar diye mi bırakıyor¬ 
sun?!” dediler. Dedi ki: “Oğullarını (yeniden) teker teker öldürtür, ka¬ 
dınlarını sağ bırakırız; şüphesiz, onların üzerinde ezici bir güce sahibiz,” 


[1621] iîjJüJ (seni terk etsin) ifadesi (bozuculuk yapsınlar diye) 

İfadesine ma‘tüftur. Çünkü Firavun onları yanında tutmayıp bırakırsa; ve bu, 
kendilerinin bozuculuk olduğunu iddia ettikleri sonuca ve onun, Firavun u da 
ilahlarını da terk etmesine müncer olursa, o zaman Firavun, onları adeta ‘bu 
sebeple serbest bırakmış’ olacaktır. Ya da bu ifade, soruya Vav ile başlayarak 
verilmiş bir cevaptır. Nitekim soruya Fâ ile başlayan bir ifadeyle cevap verildiği 
gibi Vav ile başlayan ifadeyle de cevap verilebilmektedir. Şair HutayVnın [v. 
59/678] şu beyti buna örnektir: 


Komşunuz değil miydim ben sizin?! 

Sevgi ve kardeşlik olmalıydı aramızdaki... 
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lİjjçj (seni terk edip) ifadesinin mansup olması ise başında gizli bir En bu¬ 
lunması nedeniyledir ki bu gizli edat yerine konulduğunda cümlenin tak¬ 
diri, e-yekımıı minke terku Mûsâ ve yekûne terkuhû iyyâke ve âliheteke (yani 
senden Musa'yı serbest bırakma eylemi sadır olsun da, ondan da seni ve se¬ 
nin ilahlarını terketme eylemi sadır olsun diye mi?) şeklindedir, İJj Jü) ifade- 
si ^j Jcn [Musa'yı bırakıyor musun?] ifadesine atfen merfû c olarak veyezeruke 
şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mâna, e-tezeruhû ve e-yezeruke [sen 

onu, seni terketsin diye mi serbest bırakıyorsun?] yani <c onu bunun için serbest bı¬ 
rakıyorsun!” şeklinde olur. Bir diğer ihtimal de bu ifadenin yeni bir cümle 
başı ya da ve huve yezeruke ve âliheteke (O seni ve ilahlarını terkettiği halde 
sen onu serbest bırakıyorsun!?) şeklinde hal ifadesi olmasıdır. Hasan-ı Basrî 
cezm ile ve yezerke şeklinde okumuştur ki bu durumda; [öncesindeki mansup 


U-yufsidû ifadesi cezimli] yujsidû Ştll 

0 £ ç* s * (* 

cezimle] denmişçesine- 



uacjp olmaktadır; tıpkı -sanki [öncesinde 
~ <>?^I^VfMünâfıkün 63/10] denmesi 


gibi. [Oysa ifade fe-assaddeka şeklinde m^jısuptur.] EneS/b. Mâlik [v. 93/712] NÛn 


ve nasp ile ve nezerake (sştıi bı 
“Bizi sana kulluktan aftkoyup 
şeklindedir. İfade, “senide, sana 



okumuştur ki mânası; 
etmelmize sebep olsun diye” 


^yi de bıraksınlar” anlamında ve 


yezeruke ve ilâheteke şeklinde de okunmuştur 
[1622] Rivayete göre sîfıi 


* 





üz bin kişi iman ettiği için 


bu sözü söylemişler ve böylede ülk£§£' feşhc^kacağım, saltanatı kaybedecekle¬ 
rini düşünmüşlerdir. Söylendiğine göre Firavun, halkı için putlar yaptırmış ve 
tıpkı putperestlerin “Biz bunlara sadece bizi Allah'a yaklaştırsınlar diye tapını¬ 
yoruz.” [Zümer 39/3] dedikleri gibi, o da insanların kendisine yaklaşmaları için 
25 o putlara tapınmalarım istemiş ve bu sebeple “Sizin en yüce Rabbiniz benim! 


w 


[Nâzi at 79/24] demiştir. 

[1623] (Oğullarım [yeniden] teker teker öldürtürüz!) yani daha 

önce evlatlarım öldürerek kendilerine çektirdiklerimizi yine çektiririz ve böyle- 
ce, ezici güç ve iktidarın hâla bizde olduğunu, kendilerinin de eskiden olduğu 
gibi emrimiz altında olduklarını, Musa'nın galibiyetinin bizim hâkimiyetimiz 
ve egemenliğimizi en küçük bir şekilde sarsmadığım anlarlar; bu da halkı, 
Musa'nın, müneccim ve kâhinlerin saltanatımızın ellerinde son bulacağı kişi 
olarak müjdeledikleri çocuk' olduğunu düşünmeye ve ona tâbi olarak bize ita¬ 
atten geri durmaya sevketmez; herkes bu çocuğun daha dünyaya gelmediğini, 

35 beklendiğini düşünür. 
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A ( RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


128. Musa, kavmine dedi kİ: “Allah'tan yardım isteyin ve sabredin. 
Şüphesiz arz Allah'ındır; O, kullarından dilediğini oraya mirasçı kılar. 


Akıbet müttakîlerindir. 


yy 


yy 


129. (Sızlanarak): “Sen bize gelmeden önce de geldikten sonra da 
hep eziyet gördük." dediler. Dedi ki: “Belki Rabbİnİz, düşmanınızı 
helak edecek ve sizi bu bölgede onların yerine getirerek sizin nasıl dav¬ 
randığınıza bakacak?! 

[1624] “Musa, kavmine dedi ki: Allah’tan yardım isteyin.” Firavun “Oğul¬ 
larım (yeniden) teker teker öldürtürüz” dediği zaman insanlar korktular; Musa 
Aleyhisselâm da insanları teskin ve teselli etmek, onlara zafer vaadinde bulun¬ 
mak, Yüce Allah’ın İs râil oğullarına vaadi olan Kıp tilerin helaki ve memleketle¬ 
rinin kendilerine miras kalması müjdelerini hatırlatmak üzere bu sözü söyledi, 

11625] Ş ayet “ Neden ây e tin t? aş in d a Vav yer al mam akta faka t bir ön çeki¬ 
mi Bu yeni başlamış bir cümle¬ 


nin başında yer almaktadır?” dersen şö 



d ir, [Vav lı olan] bU-İI Jlî j [Araf 7/127] cümlesi ise daha öncesindeki ^ Ş>UJl JU 

' , , - / / 

+„ a ^ _ + a ** * * * _ t, — m . y y—— ■ 


£jİ cümlesine maruftur. 

[ 1626] “ Şüphesiz arz Allah’indir 



indeki ^1 kelimesinin başındaki 
Lâm-ı tarif mahutluk bildiriyor olabilir ki bu durumda arz ile Mısır kas te d il- 

bu arza vâris kılan [Allah’a...]” [Zümer 


& s o 

JJ ] J 


(«Bizi 


m iş olur. Nitekim 0 

39/74]) ifadesinde de böyledir 101 . Ama cins anlamı da ifade edebilir; bu durum- 




da Mısır da buna dâhil ohır^ptnkü. sonuçta Mıslpda yeryüzü cinsindendir. Bu 

tıpkı Damra’nin; [oğlu Şıkkayı görmeden önce kendisi hakkındaleı haberlerden dolay 


ı 


ona hayranlık duyup da yakından görünce küçümseyip “Mu aydfyi işitmen, onu görmen¬ 
den daha hayırlı.” diyen Münzir b. Lmruul-Kays’a [v. 378] verdiği cevapta geçen] 

innemel-mer u bi-asğarayhi (insan ancak iki küçük uzvuyla [kalbi ve diliyle] 
insandır) 

sözünde el-mer nı (insan) ifadesini cins ifade eden Lâm-ı tarif ile kullanma¬ 
sı, fakat maksadının kendisini buna öncelikli olarak dâhil etmek olması 
gibidir. 

[1627] “Akıbet müttakîlerindir,” Bu ifade, övgüye değer sonucun gerek 
Isrâiloğullarından gerek Kıptîlerden olan müttakîler için olacağının ve ilâhı 
iradenin hepsini kapsadığının müjdesidir. Bu ifade Übeyy b. Kâh [v. 33/654] 
ve Ibn Mes ud [v. 32/653] tarafından el-arch atfedilip mansup olarak vel- akıbef 
Ifl-müttakîn (yani Arz da, müttakilerin âkıbeti de Allah’a aittir) şeklinde okun¬ 
muştur. 


101 Belli bir arz, yani Cennet hakkında kullanılmıştır. / ed. 
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ARAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


11628] "Sen bize gelmeden önce de, geldikten sonra da hep eziyet gördük!' 5 
Bu ifadeleriyle; Musa Aleyhisselâm ın doğumundan önce başlayıp peygamber 
olduğu zamana kadar devam eden dönemde evlatlarının öldürülmesini ve bu¬ 
nun daha sonra tekrar başlarına gelmiş olmasını, köleleştirilmiş ve türlü hiz¬ 
mette çalıştırılmış, türlü azap ve eziyete maruz kalmış olmalarını dile getir¬ 
mek istemektedirler. “Belki Rabbiniz, düşmanınızı helâk edecek. 55 Bu, Musa 
Aleyhisselâm m daha önce üstü kapalı olarak bildirdiği şeyin sarahaten ifade 
edilmesidir ki o da, Firavunun helaki ve Isrâiloğullarının onun ardından Mısır 
diyarına sahip olmalarıdır. 

[1629] “Sizin nasıl davrandığınıza bakacak 55 böylece içinizden ameli gü¬ 
zel olanla çirkin olanı, nimete şükredenle nankör olanı görecek, yaptıklarınıza 
göre size karşılık verecektir. Anlatıldığına göre Anır b. Ubeyd Rahirnehullâh [v. 
144/761], halife olmasından önce Mansijiru/ [y. 158/775] ziyaret etmiş; sofrasın- 

^ “ “■ / \A'' 

birkaç çörek daha getirmele¬ 
rini istemiş, fakat getirecek çörek bulamamışlar. Amr da bu âyeti okumuş... 

Aradan bir süre geçip de Mansür halife olunca Amruşkrar onun yanına gitmiş 

,_ | / / / 

ve bu olayı kendisine hatırlatıp “{Vaatgerçûdeşti] geriye sadece sizin nasıl dav- 
randığınıza [yani İcraatınıza] bakacak! 5 kısmı kaldı. 55 demiş. 

47 


da bir ya da iki çörek varmış. Mansür, 



130. Gerçek şu ki Biz^Fh-a^ıı Iıaned 


îravun hanedanını yıllarca kuraklık ve malı 
•Ki düşünüp ibrei>alsınlar. 


sul kıdığı ile cez al an dır dıkki düşünüp ib/dpalsınlar 


[ 1630 ] 



cc 


s * 


kuraklık yılları ile 55 demektir, Dâbbe (canlı), ne cm (yıldız) 


yy 


ve benzerleri gibi sene kelimesi de [sıfatken zamanla isim gibi kullanılan] esmâ-i gâ- 
libedtn olup, esnetefkavm 11 ifadesini ondan türetmişlerdir ki, “kıtlığa girdiler 
anlamındadır. İbn Ab bas (r.a.) “Kıtlık yılları onların kırsal bölgede yaşayanları 
ve hayvanları İçin; mahsul azlığı ise şehirlerde yaşayanları İçin idi 55 demiştir. 
Kâ'bul-Ahbârm [v. 32/653] “İnsanlara öyle bir devir gelecek ki [o salkım salkım 
meyve veren] bir hurma ağacı, tek bir meyveden başka bir şey yetiştirmeyecek! 55 
d ed i ği ' lak! ed i 1 m iş tir. 

[16311 "Düşünüp ibret alsınlar 5 da bunun, küfürde ısrar etmeleri ve Al¬ 
lah’ın âyetlerini yalanlamaları sebebiyle olduğunu anlasınlar diye. [Bu zorluklar 
verilmektedir] ayrıca, zor zamanlarda insanların yanakları daha yaşlı; başları daha 
yumuşak, yürekleri daha yufka olur. Söylendiğine göre Firavun dört yüz yıl ya¬ 
şamış; üç yüz yirmi yıl hiçbir sıkıntı görmemiştir. Bu süre zarfında sancı, açlık 
ya da humma gibi bir sıkıntı yaşamış olsaydı, RabLık iddiasında bulunmazdı. 
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A RAF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


131* Onlara İyilik geldiğinde “Bu, zaten bizim hakkımız!” derler¬ 
di.*. Başlarına bir kötülük gelse, Musa ve beraberindekilere uğursuz¬ 
luk yüklerlerdi. Bakınız; bunların uğursuzlu(k dedİ)ğİ tamamen Allah 
katindadır (ve sonuçta, onları imtihan etmek için gönderilmektedir), 
fakat çoğu bilmez. 

[1632] “Onlara iyilik” yani bolluk, verimlilik ‘geldiğinde, ‘Bu, zaten bizim 
hakkımız!' derlerdi,” Yani bu bize mahsus; bunu hak ediyoruz, bu nimet ve müref¬ 
feh hayat hep devam edecektir. Le-nâAdki Lam tıpkı el-cüllü liî-feres (gübre [dedi¬ 
ğin] at gübresidir) ifadesindeki Lam gibidir. “Başlarına” kuraklık ve darlık gibi “bîr 
kötülük gelse, Musa ve beraberindekilere uğursuzluk yüklerlerdi.” Yani tıpkı [iki¬ 
yüzlü 102 ] kâfirlerin Peygamber (s.a.) hakkında, “Bunlar hep senin yüzünden!” [Nisa 
4/78] demeleri gibi, onların uğursuz olduklarını düşünür ve “Bu, onların uğursuz¬ 
luğu yüzünden oldu, onlar olmasaydı bu musibetler başımıza gelmezdi!” derlerdi. 


[1633] Şayet “Nasıl olmuş da, 

3 


3 


r 


ö / ^ 




3 JF 1 İS { / ^ 

buyrulurken İSI kullanılıp, Jl m arife yapılmış da 


w İSU (Onlara iyilik gel diginde) 

ıs rJ 




3 



J o\j (Başlarına 


/ * , / 1 

bir kötülük gelse) ifadesinde jl kullanılmış ve iı^ nekire olarak kullanılmış: 
dersen şöyle derim: Çünkü iyilik^einsini'ft^erçekleşinesi, çokluğu ve yaygın¬ 


lığı sebebiyle adeta zorunludur. Köpülük ise ancak nadir zamanlarda ve kısmî 
olarak gerçekleşir. Nitekim “Bela günlerini sayıp döktün, peki bolluk günlerini 


de saydın mı?” derler. 


/ 


/ 


/ 


j 


[1634] “Onların uğursuz!u(k dedi)gi tamarneıyAllah katindadır” yani başla¬ 
rına gelen hayır ve şer her şey Allahkâhdır; 0’nun hükmü ve dileğidir. Başlarına 
gelen iyiliği de kötülüğü de dileyen Allah'tır; herhangi bir kimsenin uğur ya da 
uğursuzluğu buna sebep olmamaktadır. Tıpkı “De ki: Hepsi Allah karındandır ” 
[Nisa 4/78] âyetindeki gibi, ifadenin anlamının şöyle olması da mümkündür: Ba¬ 
kın, Allah katındaki uğursuzluklarının sebebi, O nun katında yazılı amelleridir 
ki istemedikleri şeyler başlarına bu ameller yüzünden gelmekte öldükten sonra 
da bu yüzden -“Ateşe arzedilirler” [Ğâfır 40/46] âyetinde ifade edildiği gibi- cezaya 
çarptırılmaktadırlar. Bundan daha beter bir uğursuzluk yoktur! 

[1635] Hasan-ı Basrî innemâ tayrukurn ‘indaîlâh şeklinde okumuştur. Bu 
okuyuşta tdyr kuralsız çoğul değil, ta irin çoğul u nu n [çok sayıda ta i n n] ismidir; 
tıpkı e t-1 e eri 4 ve er-rakb u kelimeleri gibi. Ebu 1-Hasen el-Ahfeş’e [v. 215/830] göre 
ise, ki ı rai sı z ço ğu 1 d u r. 


102 “İkiyüzlü / münafık” kaydını koyma lüzumunu hissettik, çünkü söz konusu “kafirler” Müşrikler değil, 
İslâm milleti içinde “müslüman” olarak yaşayıp da Uhud mağlubiyetini Peygamber (s.a.)’a bağlayan ve 
70’e yakın şehidin onun yüzünden verildiğini iddia eden münafıklar idi. / ed. 
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ARAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


132. u Bizi büyülemek için ne kadar mucize getirirsen getir, sana 
iman edecek değiliz!” dediler. 

133. Bunun üzerine, Biz de ayrı ayrı mucizeler olarak üzerlerine tu¬ 
fan, çekirge, haşerat, kurbağa ve kan gönderdik. Yine de (her seferinde) 
büyüklük tasladılar. Çünkü mücrim bir toplumdular. 

[1636] L4-« kelimesindeki meh , [aslında] ceza anlamı içeren Mâ olup buna, 
m etâ-mâ tahruc ahruc (sen ne zaman çıkarsan ben de o zaman çıkarım), U h\ 


(“Nerede olursanız olun, ölüm sizi bulacaktır,” [Nisa 4/78]) 
ve j j&j&i ffL* Ü\i <İL UU (“O halde, ya seni götürür (vefat ettirir)iz ve 

bunların hak ettiği cezayı mutlaka veririz” [Zuhruf 41/43]) ifadelerindeki mâ¬ 
nayı pekiştirecek zait bir Mâ eklenerek oluşturulmuştur [Mâ-Mâ] . Ancak aynı 
cinsten iki harfin art arda gelip tekrar edilmesi sebebiyle oluşan telaffuz zorlu¬ 
ğundan dolayı Elif, He ye dönüştürülmüştür. Basra dil okulunun yapmış ol¬ 
duğu -ve doğru olan- açıklama budur, Bununla birlikte, mehmâdaki m e hin , 


bir işten el çekecek / uzak duracak kişiye seslendiğimiz [bırak anlamındaki] meh 
olduğunu, ikinci Mâ’nm İşe şart Mâsi/ölduğunu İddia edenler de vardır ki bu 
durumda âyette adeta; 3j$izi büyülemek İçin getirdiğin bu mucizeleri bırak; 
yeter artık! Sana iman edecek değiliz!” deniliri iş olmaktadır. Şayet “Mehmânm 
frabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: Mahallinefkir; mâna da u Bize her 
ne getirirsen getir” şeklindedir. YaMa naspdolup mâna; “Bize ihzar ettiğin, bize 
getirdiğin her şey/” şeklindedir,.7^ mehrdâ nın beyanıdır; aj ve ifadelerin¬ 
deki zamirler mehrnâ ya İşaret eder: Ancak zamirlerden biri lafza uygun olarak 
müzekker, diğeri ise mânaya uygun olarak müennes kılınmıştır; çünkü zamirin 
işaret ettiği mâna, mucize (il) mânasıdır. Bunun benzeri şair Züheyrin şu 
beycinde vardır: 

İnsanın huyu suyu ne olursa olsun, 

başkalarına gizli kaldığını düşünse de mutlaka bilinir. 

Bu kelime [mehmâ] Arap dilinde mahir olmayan kimselerin sıklıkla tahrif 
ettikleri, yanlış ve yersiz kullandıkları bîr kelimedir. Bunlar mehmâ nııı metâ- 
mâ anlamına geldiğini zannederler ve mehmâ cifeni a tay tüke (bana ne zaman 
gelsen sana veririm) şeklinde kullanırlar. Oysa mehmâ nın bu anlamda kulla¬ 
nılması dili vaz edenin [yani ilk konuşanların] belirledikleri bir kullanım değil, 
dili bilmeyenlerin uydurmasından ibarettir. Üstelik bunlar kalkarlar, U/Ü 
ajİ ,v «e ifadesini vakit anlamında tefsir ederler ve farkında olmadan Allah’ın 

& w ^ ^ * 

âyetlerini de eğip bükerler. Dolayısıyla bu gibilerin, Sîbeveyhi'nin el-Kitah\ m 
iyi inceleyen birinin önünde diz çöküp ders almaları gerekir. 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1637] “Peki, nasıl oluyor da onu hem mucize’ olarak isimlendirip hem de 
‘bizi onunla büyülemek için demiş oluyorlar?” dersen şöyle derim: Ona muci¬ 
ze demelerinin sebebi, mucize olduğuna inanmaları değil, MusaAleyhisselâmm 
öyle isimlendirmesini esas almış olmaları ve onunla alay etmek istemeleridir. 

5 [1638] Tüfân , etraflarında dolaşan ve üzerlerine baskın gelen yağmur ve 

seldir. Söylendiğine göre su taşıp tarlalarım basmış, sekiz gün boyunca zifiri bir 
karanlık eşliğinde yağmura tutulmuşlar; ne Güneş’i ne Ay’ı görebilmişler. Bu 
süreçte hiç kimse evinden çıkamamış. Anlatıldığına göre Allah Teâlâ gökyüzü¬ 
nü üzerlerine adeta yağmur şeklinde salıvermiş; neredeyse helak olacak duru- 
ıo ma gelmişler. İsrâiloğullarının evleri ile Kıp tilerin evleri iç içeymiş. Kıp tilerin 
evleri su ile dolmuş, suyun içerisinde ancak tavanda ayak-uçlarında durabilir 
vaziyete gelmişler, oturanlar ise boğulmuş. Buna karşılık, isrâiloğullarının ev¬ 


lerine bir damla bile su girmefiiş^KÎ^ su taşkınları olmuş 


20 


ve su, tarlalarında birikip kalmış^ ekiri/e^melerme, yaıpı inşa etmelerine ve her- 
15 hangi bir tasarrufta bulanmalarım^ ve~yedi gün boyunca böyle 





devam edip gitmiş. 

[1639] Ebû Kılâbe’d^n [Abcî 

tir: “Tüfân çiçek hastalığıydı. Bu başmalına gelen azaptı ve onlardan son- 


AOSlkll] şöyle nakledilmiş- 


ra da yeryüzünde kaldı. BunpıT^glgıp^dı 



'olduğu söylenmekte, vebadır 


n— V' ; c x( y 

da denmektedir. Hastalığa yakala^fçımar^fîd^ Musa Aleyhisselâni a, “Rabbine 


dua et de bu azabı üzerimizden kaldırsın. Bunu yaparsan sana iman ederiz!” 
demişler; dua edip azap üzerlerinden kaldırılınca, yine de iman etmemişler¬ 
dir. O sene daha önce benzeri görülmemiş şekilde tarlaları verimli ve bere¬ 
ketli olmuş. Aradan bir ay geçtikten sonra Allah üzerlerine çekirge sürüleri- 
25 ni musallat etmiş; çekirgeler onların önce bütün ekin ve meyvelerini sonra 
da kapılarına, tavanlarına ve elbiselerine varıncaya kadar her şeylerini yemiş 
fakat İsrâiloğullarının evlerine hiç girmemişler. Bunun üzerine Musa Aleyhis- 
selârriz. koşup, tövbe edeceklerine dair söz vermişler; yedi gün sonra üzerle¬ 
rindeki azap kaldırılmış. Musa Aleyhisselâm boş bir araziye çıkıp asası ile doğu 
30 ve batı yönlerine işaret etmiş; böylece çekirgeler geldikleri yönlere doğru dö¬ 
nüp gitmişler. Fakat Mısırlılar “Biz atalarımızın dinini terk edecek değiliz!” 
demişler. Bu şekilde bir ay geçtikten sonra Allah Teâlâ onlara haşeratı musal¬ 
lat etmiş. Ebû Ubeyde’ye göre bu haşereler büyük kenelerdir. Henüz kanat¬ 
ları çıkmamış çekirge yavruları olduğu ayrıca pire oldukları da söylenmiştir. 





953 




:cJL5 jU [nrv 

»V P l J 


* 






L. JaJÜI 



*+ + 


la*gll c-> j+j* | ^ c->t o^SvL^j 





lT 3 " ^lt * 1 d^ (*-j tj*-a>jUjj ı° 




954 


A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Sa‘îd b. Cübeyr in [v. 94/713] bunların kurtçuk, güve olduğunu söylediği nak¬ 
ledilmiştir. Bu haşereler çekirgelerin geride bıraktıkları şeyleri yemişler, toprağı 
adeta yalayıp yutmuşlar; insanların elbiselerinin içinden girip derilerinden kan¬ 
larım emmeye başlamışlardır. Mısırlılardan biri yemek yiyecek olsa, yemeğinin 
5 içinin haşere dolu olduğunu görürmüş. On çuval ile değirmene gider fakat ancak 
az bir kısmım eve geri getirebilirlermiş. Sa‘îd b. Cübeyr den [v. 94/713] nakle¬ 
dildiğine göre yakınlarında bir kızıl kum tepesi varmış. Musa Aleyhisselâm ona 
asası ile vurmuş ve tepe haşereye dönüşmüş; haşereler onların yüzlerini, saçlarım, 
kirpiklerini ve kaşlarım sarmış, çiçek hastalığı gibi derilerine yapışmış, onlar da 
ıo feryad ü figan ile Musa Aleyhisselâm a koşmuşlar; azap üzerlerinden kalkınca da 
“Şimdi iyice anladık ki sen bir sihirbazsın! Firavun un izzeti adına, sana asla inan¬ 
mayacağız!” demişler. Allah da bir^ay scjnra üzerlerine kurbağaları göndermiş, 
kurbağalar evlerine dolmuş, tehc^relerm kadar girmişler. Hatta in¬ 

san, eline bir elbise, yiyecek veya içecçKbp? şey aldığı ^aman, altından hemen bir 
15 kurbağa çıkıverirmiş. Kc^şmak^hy^ açsajemen ağzına bir kurbağa 

girermiş. Yatakları kurbağalarla doJl^ol^gÜM^in yatıplıyuyamazlarmış. Kurba- 


20 


ğalar, kaynayan tencereler^ alev alev yajı^n^ndırlarsr^ile kendilerini atarlarmış. 

l^insselânbâ şikâyet etmişler; “Bu sefer 


Bunun üzerine Mısırlılar cltırumu 
bize acı, artık dosdoğru tövta f^ıjv^a 
kalmadı,” demişler; }Aus 2 LAleyhiss?i 


an dönmekten başka çaremiz 






ardan söz almış; dua etmiş. Böylece 


Allah azabı onlardan kaldırmış ama onlar da derhal sözlerinden dönmüşler. Allah 
da üzerlerine kan belasını salmış, bütün suları kana dönüşmüş. Firavuna duru¬ 
mu arz ettiklerinde, “Musa sizi büyülüyor!” diye cevap vermiş. Bu bela esnasında 
bir kıptı ile İsrâiloğullarından biri aynı suyun başında bir araya geldiğinde, suyun 

25 Kıptîden taraf olan kısmı kan, isrâiloğullarından olanın tarafındaki kısmı ise su 
oluyor; ikisi aynı sudan içtikleri halde Kıptînin çıkardığı kan, İsrâiloğulların- 
dan olanın çıkardığı ise su oluyormuş. Hatta Kıptî kadın, İsrâiloğullarından olan 
komşusuna “suyu ağzına al, oradan benim ağzıma akıt” der; fakat su Kıptînin 
ağzına girince kana dönüşürmüş. Firavun da susuzluktan ölecek kadar susamış; 

30 yaş ağaçları emmeye başlamış ancak ağacın suyunu ağzına aldığında o tatlı su acı 
ve tuzlu hale gelirmiş. Sa‘îd b. el-Müseyyehin [v. 94/712], “Nil nehri kan olup 
üzerlerine akmıştır.” dediği nakledilmiştir. Allah Teâlanm onlara ‘burnundan 
kan akma’ belasını musallat ettiği de söylenmiştir. 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsin 


[ 1640] Rivayete göre Musa Aleyhisselâm, sihirbazları alt ettikten sonra Mı¬ 
sırlıların arasında yirmi sene kalmış; bu mucizeleri onlara bu süre içinde gös¬ 
termiştir. Yine rivayete göre onlara beyaz el, asa ve meyve ve ekinlerin azalması 
mucizesini göstermiş, sonra da “Ya Rabbi! Senin bu kulun [Firavun] bölgede 
tam bir hâkimiyet kurmuş durumda. Ona öyle bir ceza ver ki ona ve kavmine 
İntikam; benim kavmime Öğüt; benden sonrakilere ise bir kanıt olsun!"’ diye 
dua etmiş, işte o zaman Allah Teâlâ önce tufanı, sonra çekirgeleri, sonra da 
diğer cezaları göndermiştir. 

[164i] Hasan-ı Basrî kummel (haşere) kelimesini Kâf in fethası ve Mim in 
sükûnu ile el-kaml şeklinde okumuştur; bu durumda kelime malum “bit" an¬ 
lamına gelir. 


[1642] 






Sİ 


IjT hal olarak mansuptur; “akıl sahibi hiç kimse¬ 


nin, Allah’ın mucizesi olduğu, başkayım (p buna güç yetiremeyeceği ve bunun 

v* \ \ 1 r îr 

ıı alınan bir intikam olduğu 



onlar için bir İbret, küfürleri sebebiyle o 
konusunda şüphe etmeyeceği açıklıkta; ayan beyan” demektir. Ya da 


> j 

ıO C 


aralarında fasıla buluna ürjn ucizeler anlamına gelir ki bu zaman aralıklarında 


durumları denenmiş; ne yap tıklarına yaniverd ikleri sözde durup durmadık¬ 
larına bakılmış; böylece aleyhlerindeki delikkesin velbağlayıcı hale gelmiştir. 



134. Azap iyice üzerlerine çöktüğümde, u Ey Musa! Seninle yaptığı 
ahide (peygamber olarak) (bizim için Jtabbine dua et. Bu azabı üze- 

f yf f'i 1 f" y 1 

rimizden kaldırırsan, kesinlikle sam ımatı ineceğiz ve Îsrâiloğullarını 
seninle birlikte salıvereceğiz!..” diyorlardı. 

135. Fakat ulaşacakları bir süreye kadar o azabı üzerlerinden kaldı¬ 
rınca, verdikleri sözden çayı veriyorlardı! 

136. Biz de onları cezalandırdık; mucizelerimizi yalanladıkları ve 
onlara bigâne kaldıkları için onları o derîn nehirde boğduk. 

i 1643] İSjup JLUj ifadesindeki Mâ, mastar Ması olup “onun senin nez- 
dindeki ahdiyle” -ki bu ahit, nübüvvettir- anlamındadır. [U/daki] Bâ, ya 


cÜjj O (bizim için Rab bine dua et) ifadesine taalluk eder ya da cevabı 
(kesinlikle iman edeceğiz) olan bir kasem cümlesi olur. İlk durumda anlam; ya 
“imdadımıza yetiş, Allah"m sana ikram ettiği nübüvvet ve ahit hakkına talep 
ettiğimiz duayı yap” şeklinde ya da “ü"nun senin nezdindeki ahdini araya ko¬ 
yarak bizim için dua et” şeklindedir. İkinci ihtimale göre ise anlam., “Allah’ın 
şendeki ahdine yemin ederiz kİ eğer bizden bu azabı kaldırırsan sana İman 
edeceğiz!” şeklindedir. 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1644] “Ulaşacakları bir süreye kadar" yani kaçınılmaz olarak ulaşacakları 
ve azap görecekleri, daha Önce kendilerine verilen uzunca sürenin ve defalarca 
azabın üzerlerinden kaldırılmış olmasının ulaşmalarına engel olmayacağı bir 


^ J3 J 


zamana kadar, jjiSeÇ ISI ifadesi lemmâ nın cevabıdır; anlam da şöyledir: Aza¬ 
bı üzerlerinden kaldırdığımızda anında cayıverdiler; hiç geciktirmeden derhal 
döndüler, fakat azap kaldırılır kaldırılmaz caydılar. 

[16451 4 Biz de onları cezalandır dik, yani cezalandırmak istedik ve boğ¬ 
duk!” el-Yernm u dibi görünmeyen su demektir; muazzam bir su kütlesinin 
dalgaları, bu suyun büyük kısmı anlamında olduğu da söylenmiştir. Kelime 
teyemmüm (yönelmek) kökünden türemiştir; insanlar faydalanmak üzere ona 
yöneldikleri İçin bu İsim verilmiştir, “Mucizelerimizi yalanladıkları için” yani 
boğulmalarının sebebi, mucizeleri yalanlamaları, hakkımızda gaflete düşmeleri 


ve mucizeler konusunda çok az jtefckkür etrpöleyiydi, 

137. Zayıf düşürülen o kavmi/de bölgenin bereketlendirdiğimiz 
doğu ve batı kısımlarına mirastı kıldı 1^ Sabrettikleri içindir ki senin 
Rabbinin Isrâiloğull arına ettiği .güzel v^ât gerçekleşmiş oldu. Firavun 
ve kavminin ustalıkla yapmakta oldukları; yükseltmekte oldukları şey- 

I Ari ıco 'iroı*lo Kir offîİz 


r 


f 


leri ise yerle bir ettik. 

f -' ^ Y ^ t 

i 1646] "Zayıf düşürülen o kavmi rder^”>Bıln]ar Isrâiloğulları olup bun¬ 
ları Firavun ve halkı zayıf düşürmüştür, el-Ar d kelimesi Mısır ve Şam bölgesi 
anlamına gelir. Bu bölgelere Firavunlardan ve Amal ikadan sonra Isrâiloğulları 
hâkim olmuş ve bu bölgenin doğusunda, batısında, dört bir yanında istedikleri 
gibi at oynatmışlardır. 


[1647] Rızkım bollaştırıp verimli hale getirerek “bereketlendirdiğimiz. 


w 


[1648] “Rabbinin İsrâil oğullarına ettiği güzel vaaUden maksat, "Biz de 
arzu ediyorduk ki ülkenin zavallılaştırılmış olanlarına iyilikte bulunalım; on¬ 
ları önder yapalım ve onları mirasçı kılalım; onları bölgeye egemen kılalım ve 
Firavuna, Fiâmâna ve askerlerine onlardan yana çekinmekte oldukları şeyi 
gösterelim.” [Kasas 28/5-6] âyetindeki vaattir. Bu ifadedeki el-hüsnâ kelimesi ah- 
senin müennesi olup el-kelimenin sıfatıdır. Temrnet alâ Benî Îsrâîf ifadesi ise, 
onlar üzerinde geçerli ve devamlı oldu, anlamında olup temme \alel-emd (işin 
üzerine gitti, dönmedi) ifadesinden alınmadır. 
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ARÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


11649] “Sabrettikleri içindir ki,.Sabra teşvik olarak, belayı feryat ile kar¬ 
şılayana Allah’ın belayı musallat edeceğini, onu sabırla karşılayana ve zaferi 
bekleyene ise Ali alı ın kurtuluş ve ferahlamayı garanti edeceğini gösteren hİr 
ifade olarak bu yeterlidir. Hasan-ı Basrî’nin, "Sabırsızlık gösterip feryat ede¬ 
nin nasıl böyle yaptığına şaşarım! Bu zât, Yüce Allah’ın şu sözünü duymamış 
mıdır?!” deyip, bu âyeti okuduğu nakledilmiştir. Hasan-ı Basrî’nin sözündeki 
hajfe kelimesi, sabırsızlık gösterip feryad ü figan etmek, sabır ehli kimselerin 
vakar ve metanetini göstermemek demektir. 

[1650] Asım [v. 127/745] -kendisinden gelen bir rivayette- ve temrnet ke~ 


limâf 4 rabbikefhüsnâ şeklinde okumuştur ki benzeri, (j ^2x1 İ ajj oU Ç* (“Rab- 
binin en büyük âyetlerinden’ [Necm 53/18]) ifadesidir. 

i 1651] “Firavun ve kavminin ustalıkla yapmakta oldukları şeyler” inşa 
ve imar ettikleri yapılar, saraylar; <j ^ ÇlS* U j (çardak kurdukları şeyler) 
yani bahçeler. Nitekim ^JJI (“Çardaklı bağları-bahçele¬ 

ri... var eden O’dur.” [Enam 6/141]) âyetinde dö bu kullanım vardır. Bu ifade, 

J? 

Hâmân’m kulesi ve diğerleri gibi göğe doğru yükselttikleri yapılar anlamına 
da gelebilir. Yarişûne kesre ile oktinduğu gibi zamme ile de okunmuştur. Ebû 


Muhammed el-Yezidî [y. 202/817Jkes^ oku man ı n daha fasih olduğunu söy¬ 
lemiştir, Bazılarının ğarasefeşcâY (âğaç dikti) ifadesinden hareketle kelimeyi 
yağrisûne şeklinde okudukları bana ulaştı; bunun dilbilgisi hatasından başka 

1 . 1 ( ~ X / X\ ^ 


r 


bir şey olduğunu sanmamÇ 

138. Ve Isr âi 1 o ğu 11 arıfüj/o d e r yayı geçi rttîk... Putlarının başından 
ayrılmayan bir topluluğa rastladılar ve “Ey Musa!” dediler “Nasıl bun¬ 
ların birtakım tanrıları varsa, bize de bir tanrı (put) yap/' Dedi ki: “Siz 
gerçekten cahil bir topluluksunuz!” 

139. “Bunların İçinde bulunduğu (şirk dini), kesinlikle yok olmaya 

mahkûmdur, yapıp durdukları şeyler de bâtıldır.” 

140. Dedi ki: “Sizi âlemlere Allah üstün kılmışken, ben sizin için 
hiç O’ndan başka tanrı arar mıyım?!” 

[1652] Bu, Firavuna, Kıptîlere ve bunların yanlış yaparak Allahın âyet¬ 
lerini yalanlayıp, O’na karşı gelmelerine dair Allah’ın anlattıklarının sonudur. 
Ardından, İs râil oğulların m Firavun idaresinden ve köleliğinden kurtulduktan, 
o kadar mucizeyi gördükten ve denizi geçtikten sonra yapmış oldukları şeyleri, 
yani buzağıya tapınma, Allah’ı açıkça görmek isteme vb. küfür ve günah kabi¬ 
linden davranışlarını anlatmaya başlamış ve böylece insanın halini göstermek, 
onun tıpkı kendisinin nitelediği gibi cahilin, nankörün teki olduğunu "Kul¬ 
larımdan pek azı şükredicidir,” [Sebe’ 34/13] âyetinde de ifade edildiği gibi, 
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ancak Allah’ın muhafaza ettiklerinin bundan müstesna olduğunu bildirmek 
ve Peygamber (s.a,)’i Medine’deki İsrâiloğullarmdan gördüğü tavır karşısında 
teselli etmek istemiştir. 

[1653] Rivayete göre Allah Teâlâ Firavun ve kavmini helak ettikten sonra 
5 Musa Aleyhisselâm İsrâiloğullarmı Aşura günü denizin karşı tarafına geçirdi; 
onlar da Allah’a şükretmek üzere o gün oruç tutma geleneğini ihdas ettiler. 
“Putlarının başından ayrılmayan” yani sürekli olarak putlarına ibadet eden “bir 
topluluğa uğradılar.” Ibn Cüreyc’in [v. 150 1767], “Bu putlar buzağı heykeli idi, 
onların buzağıya tapınma [heves] leri ilk bu olayla başlamıştı.” dediği nakledil- 
ıo miştir. Bunların Yemen’deki Lahm bölgesinden bir topluluk olduğu; ayrıca, 
Musa Aleyhisselâm m kendileri ile savaşmayı emrettiği Kenanlılardan oldukları 
söylenmiştir. Câveznâ geçirdik anlamında cevveznâ şeklinde de okunmuştur. 

üzere ecâze’l-mekârf , cevvezehû , 



Nitekim hepsi de câze (geçti) £fx}â 

câvezehû ifadeleri kullanılır. Bu aç ıd amfi il tîpkr ^alâhu, âlâ hu ve ! alâhu gibidir. 
15 Yaküfûne Kâf’ın zammesinle okı^dplfd^ij^i kesresinle de okunmuştur. 


« 


[1654] “Nasıl bunlanjn birtaJ^jr^^a^rJ^fi varsa’ ^pındıkları putları varsa, 
bize de bir tanrı” yani^püt “yapıda dHat^palım. Buradaki Mâ, Kâf’ın ame¬ 


lini engelleyen Mâ-i kâsedir, bu^yüz|d 
Rivayete göre Yahu dinin 



n cümle pıpun devamında gelmiştir, 
peygamberinizin ardından, daha 

\ \f^' s 

emiş; o da “Siz de deryayı 



20 gasledildiği su kurumadan i 

geçince daha ayaklarınızın suyu kurumadan, ‘bize bir put yap’ dediniz!” demiş. 

[1655] “Siz gerçekten cahil bir topluluksunuz!” Bu, onların, içlerinde en 
büyük mucize de olmak üzere o kadar büyük mucizeler gördükten sonra söyle¬ 
dikleri bu söz karşısında duyulan hayretin ifadesidir. Musa Aleyhisselâm onları 
25 mutlak mânada cahillikle nitelemiş ve bunu tekidi, vurgulu bir şekilde söyle¬ 
miştir. Çünkü onun onlardan gördüğü bu davranıştan daha büyük ve çirkin 
bir cehalet yoktur. 

[1656] “Bunların” yani bu heykellere tapınanların “içinde bulun¬ 
duğu (şirk dini), kesinlikle yok olmaya mahkûmdur.” Mutebber un ifa- 
30 desi, mudemmer (harap hale getirilmiş), mükesser (kırılmış) anlamın¬ 
dadır; inâ ün mutebber un kırık kap anlamındadır. Altın kıran, eriten 
kimseye et-tibr denilir. Ayette, “Allah onların dinlerini benim elimle dağı¬ 
tıp yıkacak, putlarını kıracak ve toz duman edecektir” denilmiş olmaktadır. 
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“Yapıp durdukları şeyler de bâtıldır.” Yani geçmişte onlara tapmak şeklindeki 
tüm amelleri, her ne kadar kendi iddialarına göre Allah’a yaklaşmak için yapıl¬ 
mış olsa da aslında batıldır; yok olup gidecek, onlara bir faydası olmayacaktır. 
Aynı husus, “Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine 
yürüyüp onu toz-duman etmişizdir.” [Furkân 25/23] âyetinde de söz konusudur. 

[1657] ifadesinin Inne’nin ismi olarak gelmesi ve Inne’nin haberi 

olan cümle içerisinde mübtedanın haberin önüne geçmiş olmasıyla, putlara 
kulluk edenler yok edilmeye mahkum kimseler olarak damgalanmakta, bu 
durumun onlar için kaçınılmaz olduğu bildirilmektedir. Böylece Isrâiloğulla- 
rı, istedikleri şeyin sonu bildirilerek uyarılmış; sevdikleri şey kendilerine kötü 
gösterilmiştir. 

[1658] 'Allahtan başka tanrı arar mıyım?!” Yani O, başka hiçbir şeye kul¬ 
luk etmeyip sadece kendisine 



iye başkalarına yapmadıklarını 
size yapmış ve sizden başka kimseye Yattırmadığı nimetleri sadece size tattır- 
mışken, sizler için kulluk ^edilmeye lâyık bu zâttan başka mabud arar mıyım 
ben?! Burada Hemze, o Harın ilâlytûıimfedçte gark olmuş olmalarına karşın Al¬ 


lahtan başkasına kullukretme isteklerine: karşı inkâr ve yadırgama anlamı taşır. 

141. Hani, kadınlarınızı s^ğ bırakıp oğullarınızı teker teker öldü¬ 
rerek sizi işkencenin en kötüsüne üğrafntâyşı çalışan Firavun haneda- 

- / ^ r r ■ f o) / 

nından sizi Biz kurtarmıştık..7kisizîn için bunda Rabbiniz tarafından 


muazzam bir imtihan vardı. 


[1659] ji yani sizi işkencenin en kötüsüne uğratmak is¬ 


teyen. ,. IİÖ ji yLj fiili, sâmes-siVaf (malı talep etti) ifadesinden gelir. 
fiilinin frabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: Bu yeni bir cümle başlan¬ 
gıcı olup rrabda mahalli yoktur. Ayrıca, muhatapların ya da Firavun haneda¬ 
nının durumunu bildiren hal ifadesi olması da mümkündür. kurtarmaya 
ya da azaba işarettir. Belâ, nimet ya da imtihan / sıkıntı anlamına gelir. (“Teker 
teker Öldürerek” anlamındaki) yukattilûne fiili (“öldürerek” anlamında) tahfif 
İle yaktülûne şeklinde de okunmuştur, 

142. Musa’yla otuz geceliğine sözleştik sonra bunu on ile tamam¬ 
ladık. Böylece, Rabbinin belirlediği vakit kırk geceye tamamlandı... 
Musa, biraderi Harun’a; u Kavmimin içinde benim yerime geç, asayişi 
sağlamaya çalış, bozucuların yoluna uyma.” dedi. 
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i 1660] Rivayete göre Musa Âleyhisselâm Mısır da iken Isrâiloğullarına, “Allah , 
düşmanınızı helik ederse yapacaklarınızı ve yapmayacaklarınızı size açıklayan bir 
kitap verecek.” diye vaatte bulunmuş. Firavun helak edilince de Rabbinden kitap 
istemiş. O da kendisine otuz gün oruç tutmasını emretmiş. Bu otuz gün, Zil¬ 
kade ayıdır, Musa Âleyhisselâm otuz günü tamamlayınca da ağzının kokusunu 
yadırgamış ve misvak kullanmış; melekler kendisine, “Senin ağzının kokusundan 
misk kokusu alıyorduk, misvak kullanarak bu kokuyu bozdun” demişler. Söylen¬ 
diğine göre Allah da, “Bilmez misin ki oruçlunun ağız kokusu benim nezdimde 
misk kokusundan daha güzeldir?” diye vahyetmiş. Ardından Al ah Teâlâ ona 
Zilhicce ayından on gün daha ilave oruç tutmasını emretmiş. Bir görüşe göre 
Allah ona otuz gün oruç tutmasını ve bu günler boyunca kendisini Allah’a yak¬ 
laştıracak ameller işlemesini emretmiş; sonraki on günde ise kendisine Tevrat 
İnzal edilmiş ve Allah kendisi ile konuşmuştur. Bakara sûresinde bu süre kırk 
gün şeklinde toplu olarak ifade edilirken, burada tafsilatlı olarak ifade edilmiştir. 


[1661 j ajj oUL* Alala m onun için belirlediği vakit demektir. îid ifa- 
desi hal olarak mansuptur, yani bu sayıya ulaşarak tamam oldu anlamındadır, 

[1662] Hârûrf ismi, âhîhî (b i radç tp keli m es i n in beyanıdır; nida ifadesi 


olarak zamme ile de okunmuştun “KaVmiinin içinde benim yerime geç” onlar 


içerisinde benim halifenrpl; “asayişi sağlamaya çahş”-yani ıslah edici ol; Isrâilo- 
ğullarının işlerinde düzeltilmesi gerekenleri düzelt, Kim seni fesada, bozuculu¬ 
ğa çağırırsa ona uyma, itaat etme. 


143. Musa tayin ettiğimiz valütte gçjip de Rabbi onunla konuşunca 
“Ya Rabbi! Bana kendini göster de Sana bakayım/’ dedi. Buyurdu ki: 
“Sen beni asla göremezsin. Ama dağa bak! Şayet olduğu yerde kalırsa, 
sen de Beni göreceksin.” Rabbi dağa tecellî edince, onu paramparça 
etti. Musa da bayılarak yere düştü... Ayılınca dedi ki: “Seni tenzih ede¬ 
rim!.. Müminlerin ilki olarak Sana tövbe ediyorum.” 

[1663] “Tayin ettiğimiz” yani kendisi için belirlemiş olduğumuz “vakitte,, 
(LjLL^J’daki) Lâm, ihtisas anlamı verir; adeta “Hususi olarak bizim belirlediğimiz 
vakitte geldi” denilmiş olmaktadır. Bu tıpkı, eteytühû li- âsT n halevne rnines-şehT 
(ayın son on gününde ona geldim) ifadesi gibidir. “Rabbi onunla konuşunca” 
yani tıpkı meleklerle konuştuğu gibi vasıtasız olarak konuştuğu zaman. Yüce A- 
lah’ın konuşması, kelâmı Levh-i Mahfuzda yazılı olarak yaratmış olduğu gibi bazı 
cisimlerde de telaffuz edilir (; mantük ) olarak yaratmasıdır. Rivayete göre Musa 
Âleyhisselâm , kelâmı her yönden iş itiyor muş. İbn Akbaş’m, “Al ah onunla kırk 
gün kırk gece konuştu ve onun için levhaları yazdı” dediği nakledilmiştir. Bir 

görüşe göre ise Allah Teâlâ onunla sadece bu kırk günün başında konuşmuştur. 
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[1664] <L LJ[ jlajl J>j\ (Bana göster de Sana bakayım) ifadesinde erâ fiilinin 
ikinci mefûlü mahzuftur; “bana kendini göster de Sana bakayım” anlamındadır. 
Şayet ' 'Görmek bakmanın ta kendisidir; o halde nasıl olur da 'kendini göster 
de sana bakayım 5 denilmiştir? 55 dersen şöyle derim: “Kendini bana göster” ifa- 
5 desinin mânası, “Bana tecellî ederek beni Seni görebilir hale getir; böylece sana 
bakayım ve seni göreyim” şeklindedir. Şayet “Nasıl olur da 'Sana bakayım 5 sözü¬ 
ne karşılık, 'Bana bakamazsın değil de, 'Beni asla göremezsin demiştir?” dersen 
şöyle derim: “Kendini bana göster” ifadesi “bana tecellî ederek, beni Seni görebi¬ 
lir, algılayabilir kıl 55 anlamında olduğu için, talep edilen şeyin, idrakin söz konusu 
ıo olmadığı bir bakış değil, [idraki içeren] görme olduğu anlaşılmış olmaktadır. Bu 
yüzden, “bana bakamazsın” yerine “Beni göremezsin” denilmiştir. 

[1665] Şayet “Musa Aleyhisselâm insanların Allah 5 ı en iyi bileni, 0 5 nun 
hakkında neyin mümkin neyin imkânsız olduğunu ve 0 5 nun bazı duyu or¬ 
ganlarıyla idrak anlamında g^rül^kiptı/yT^unezzeh olduğunu, böyle bir şeyin 
15 [görmenin] ancak belli bir cihetti bulunan bir yön ile sınırlı olan] varlıklar 


20 



için söz konusu olacağını, cisim ve ^fayblmayan bjf varlığın ise herhangi bir 


cihette bulunmasının imkânsız 

imkânsız olduğunu redjİŞtmeleri 

1 


Allah'ı açıkça göster 5 diye riskim 
Aleyhisselâm m bizzat kendisfj/Ya 


önce 



ebir taraftarlarının bunun aklen 
^leğildir.^ünkü bu, onların haki¬ 


kate karşı ilk kibirlenişleri, aklın j^alarlımdfk çiğneyişleri değildir!- insanların 
en iyi bileni olduğu haldejaasıl böyle bi;: talepte bulanabilmiş tir?! Ayrıca 'Bize 

bir sarsıntı olduğu esnada Musa 
â|ydin, onları da beni de daha 



x -'J) 

helâk ederdin, içimizdeki beyim izlerin işledikleri yüzünden bizi mi helâk 
ediyorsun?! Bu, Senin imtihanından başka bir şey değil; Sen bununla dilediğini 
25 dalâlete düşürüyor, dilediğini hidayete erdiriyorsun.” [A c râf 7/155] şeklindeki 
sözleri ile kavminin davranışından uzak olduğunu bildirmiş ve onları beyin¬ 
siz ve sapkın olarak nitelemiştir; [O halde, onun Allah'ı görmeyi talep etmesi nasıl 

mümkün olabilir?]” dersen şöyle derim: Onun Allah'ı görme talebinin sebebi, 
kendilerini beyinsiz ve sapkın olarak niteleyip teberrî ettiği bu kimseleri sustur- 
30 mak, taleplerinin yanlışlığını itiraf ettirmektir. Zira onlar Allah'ı görmeyi talep 
ettiklerinde Musa Aleyhisselâm onları yadırgamış, hatalarını bildirmiş, hakkı 
kendilerine anlatmış fakat onlar inat etmişler, hatta inatta iyice aşırı giderek 
“Hayır, kesinlikle görmek istiyoruz! Allah'ı açıkça görmeden sana asla iman 
etmeyiz!” demişlerdir. Bu yüzden de Musa Aleyhisselâm onlara bunun imkânsız 
35 olduğunu belirten İlâhî kelâmı, yani “Sen beni asla göremezsin.” şeklindeki 
İlâhî fermanı bizzat işittirerek emin olmalarını, içlerine düşen şüphenin or¬ 
tadan kalkmasını istemiş; “Ya Rabbi! Bana kendini göster de Sana bakayım.” 
ifadesini bu yüzden kullanmıştır. 
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[1666] Şayet “Peki, neden Musa Aleyhisselâm £ Ya Rabbi! Onlara kendini 
göster de Sana baksınlar dememiş?” dersen şöyle derim: Çünkü Allah Teâlâ 
sadece Musa Aleyhisselâm ile konuşmakta, onlar ise dinlemektedir. Onlar mut¬ 
lak izzetin sahibi Yüce Allahın kelâmını işittikleri zaman, tıpkı kelâmını Musa 
5 Aleyhisselâm işittirip onların da onunla beraber bu kelâmı işitme fırsatı bulmaları 
gibi, Allah’ın, zâtını Musa Aleyhisselâm & göstermesini, kendilerinin de onunla 
beraber görmelerini istemişlerdir ki bu [yani “Allah’ı görme”yi “Allah’ı işitme”ye kıyas 
etme] , bozuk bir kıyasa dayalı olarak ortaya çıkmış bir istektir. Bu sebeple, Musa 
Aleyhisselâm “Bana kendini göster de Sana bakayım.” demiştir. Ayrıca böyle bir 
ıo talep Musa Aleyhisselâm gibi Allah katında hususi bir makama sahip, ona ya¬ 
kın bir peygamber tarafından ifade edildiği zaman bile yadırganmış ve kendisine 
“Böyle bir şey asla olmayacak!” denilmiş olduğuna göre, bu durum söz konusu 
talebin başkaları tarafından ifade edilmesi halinde haydi haydi yadırganacağı, 


15 


20 


reddedileceği anlamına gelir. 



er ümmetinin lideri olduğu için, 


onun hitabı ya da ona yönelik hkap, tMİumün^da yöneliktir. 

[1667] “Sana bakayım” ifadesi v^bı^buradaki l^ârşılıklılık anlamı -ki teşbih 
ve tecsîmm (yani Allah’ı inhana b^z^çın^ycyfsim okjak tasavvur etme düşün¬ 
cesinin) ta kendisidir- bttj ifaderı^dş^milp^ullarma âtd bir isteğin tercümesi ve 


onlara ait bir sözün nakhjolduğunun delildir. Şu cüghlelerin sahibi bile, Yüce 


Allah’ı böyle “karşıya aÜnip” “ kepd isi ile jjöz orgahıyla bakılacak 
olarak tasavvur edemezkenÇ^llahj/f"“ 1 - 


bir varlık 


Atâ’dan [v. 131/748], Amr b^^B^eyc^d^ 


nr 



^Irifetullah ) konusunda Vâsıl b. 
, Ebû Ishâk en-Nazzâm’dan 


[v. 231/843], Ebü’l-Hüzeyl el-’Allâf’tamiv. 131/748], iki büyük şeyhten [yani Ebû 
Alî el-Cübbâî [v. 303/916] ve Ebû Hâşİm el-Cübbâî’den [v. 321/933]] ve bütün kelâm- 
25 cılardan daha derin bir noktada olan birinin [yani MusaH/^/W;Wm] böyle bir 
şeyi tasavvur etmesi nasıl mümkün olabilir?! 

[1668] Şayet “Len (asla) edatının anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Bu 
edatın mânası, Lât nın verdiği olumsuzluk anlamının tekit edilmesidir. Zira Lâ, 
gelecek zamanda bir işin olmayacağı anlamına gelir. Mesela lâ efat ğade n (ya- 
30 rın yapmayacağım) dersin, bu cümledeki olumsuzluğu tekit ettiğin zaman ise 
lenefalf ğadd 1 (yarın asla yapmayacağım) dersin. Bu durumda mâna, “Bunu yap¬ 
mak bana aykırıdır” şeklinde olur. Nitekim İJI jkzâ>-\ jJj ULi (“Allah’tan 


başka taptığınız şeyler bir araya gelse asla bir sinek bile yaratamazlar” [Hac 22/73]) 

£ o J ^ 

âyetinde de Len edatı bu mânada kullanılmıştır. ASjJû N (“gözler onu 




35 idrak edemez” [Enam 6/103]) âyeti, Allah’ın görülmesinin gelecekte söz konusu 




olmayacağının ifadesi, AJ (“beni asla göremezsin”) ise bunun tekit ve beya- 
nıdır. Çünkü olumsuzlanan şey [yani görülme] Yüce Allah’ın sıfatlarına aykırıdır. 
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5 


15 


[1669] “Peki, ‘ Ama dağa bak’ ifadesindeki istidrâk in, bu ifadenin önce¬ 
siyle bağlantısı nasıldır?” dersen şöyle derim: Bu ifade şu anlamdadır: “Bana 
bakmak imkânsızdır, dolayısıyla bunu isteme, ama bir başka şey iste; o da seni 
ve aynı talepte bulunan diğerlerini bu talepten dolayı sarsacak olan dağa bak- 
mandır, Bak ve ona ne yaptığımı, onun nasıl senin görme talebinden dolayı un 
ufak ettiğimi gör. Böylece sana göstermiş olduğum şeyin sonuçlarının büyük¬ 


lüğünden yola çıkarak, teşebbüs ettiğin şeyin ne kadar vahim olduğunu anla!” 
Burada Allah Teâlâ sanki kendisine evlat nispet edildiği zaman gerçekleşece¬ 
ğini söylediği şeyi, yani “Rahman a çocuk isnat ettikleri için dağlar yığılıp yere 
ıo kapaklanacak!” [Meryem 19/90-91] âyetlerindeki hususu tahakkuk ettirmiştir. 

[1670] “Şayet olduğu yerde kalırsa” yani daha önce olduğu gibi sabit ka¬ 
lırsa, dört bir tarafıyla aynı )p^d^lp^ay^ devam ederse “sen de Beni göre¬ 


ceksin.” Bu ifadede, görülme’ dağın -Alla 


h'oıâ 



un ufak edip, yerle bir ettiği 

şeye bağlanmıştır. Bu, 



sırada- yerinde durabilmesine, yani\^kı^olmaya: 

muhteşem bir üslupla ve^arika N İ>^ derece mütenasip bir 

ifadedir. Dikkat ederseny^\llah Tk^al^“a^^ [zatına] ‘bakma’dan dağa 

^ ^ 1 L - 1 —L talepleri yükünden zangır zangır sarsı- 


‘bakma’ya geçmiş; sonra'Mjatına] bakma 

r a. J ^ 


1 acakl ar ı’na yönelik tehdidimi, ‘göj^e^ıi^N^rbğının kendisine bağlandığı şey in 
üzerine kurmuştur. “Dağ yenime d^urursa^ sp^dİ/^eni göreceksin ’ ifadesini kas- 


20 te diyorum. 


[1671] “Rabbi dağa tecellî edince” yani oraya Rab binin kudreti tezâhür 
edince, emri ve iradesi oraya yansıyınca “onu paramparça etti.” Dekk m , “un 
ufak edilmiş edilmiş” {medkûff n ) anlamında olup tıpkı darbul-emîr (emîrin 
bastığı para) kullanımında olduğu gibi, mefûl anlamında mastardır, ita ve Jta 
25 kelimeleri Jtai ve JJt* kelimeleri gibi kardeştir [Yani Kâf - Kâf arasında geçişlilik 
söz konusudur]. Dek& n kelimesi dekkâ* şeklinde de okunmuştur. Dekkâ* tıpkı 
dekkef 4 * 1 gibi, yerden çıkan, biten şeyin ismi ya da dümdüz yer anlamındadır. 
Arapların nâkaf 1 * 1 dekkâ^ mütevâdıatus-senâm 1 (sırtı düz, hörgücü alçak deve) 
ifadeleri de bu kelimeden türemiştir. Şa c bî’nin [v. 104/722], “Rebî c b. Huseym 
30 [v. 65/685] bana, ubsut yedeke dekkâ * (elini düz bir şekilde uzat) dedi” dediği 

nakledilmiştir. Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721] kelimeyi, parça anlamındaki dekkâ ^ 
kelimesinin çoğulu olarak dükk m şeklinde okumuştur. 
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[1672] “Musa da bayılarak yere düştü.” Gördüğü şeyin dehşetinden düşüp 
bayıldı. Saika fiili fa'altühûfe-faHle (ben onu yaptım, o da yapıldı) kalıbında, 
sa‘aktuhû fe-sa‘ika şeklinde kullanılmış olup, aslı es-sâHkaf* kelimesidir. Buna 
saka \ahu (başına vurdu) fiilinden es-sâkt \af* da denilir. Ayette, “tıpkı ölüm bay- 
5 gınlığı gibi baygın bir şekilde düştü” anlamındadır. Rivayete göre baygın düş¬ 
tüğü esnada melekler Aleyhisselâm m yanına gelip onu ayakları ile tekme¬ 
leyerek, “Be hey hayızlının evlâdı! Mutlak izzetin sahibi Yüce Rabbı göreceğini 
mi sandın?!” demişler. 

[1673] “Ayılınca” yani baygınlığı geçince “dedi ki:” Senin hakkında câiz 
10 olmayan görme ve benzeri şeylerden “seni tenzih ederim!” Senin görülmez ve 
hiçbir duyu ile idrak edilmez olduğuna “inananların ilki olarak” Seni görme 


15 


20 


25 


30 


talebimden dolayı “Sana tövbe ediyorum. 


w 





[1674] Şayet “Görme talebi sçhi 


a] söylediğin amaçla ifade edil- 
miş ise [yani ‘O’nu görmeyi asıl isteyen, Mu§a değil kavmiydi’ demiştin]; o zaman Musa 
Aleyhisselâm neden tövbe ediyor?” d^fş6njîöyle dç£ffii: Sahih bir maksatla da 
olsa böyle ağır bir sözü Tazına âlm^y^^fKİ bu ktöuda izni olmadığı halde 
bunu söylemiş olduğu iŞIjfı tövbe etharştk. \ / 






j 

j 


[1675] Bakın, ruyetudla.h mesel esir.i Allah Teâlâ^ıasıl ağır [vahim] bir mese¬ 


le olarak ifade etmiş; olayıh^aha^efye^gmjğını en etkili biçimde ifade etmek 
için, görme talebinde buluüS^darm^üzeri.i|d^Ö}d(tkları dağı nasıl sarsıp un ufak 
etmiş; onları baygın düşürmüş, hatta^ kelâm ettiği peygamberini dahi bun¬ 
dan istisna etmemiş... Bakın, Musa Aleyhisselâm nasıl Rabbine sığınmış; bu 
kelimeyi telaffuz ettiği için tövbe ederek, “Ben inananların ilkiyim” demiş... 
Bütün bunlara baktn da, kendilerini Müslüman diye, Ehl-i Sünnet vel-ce- 
maat diye isimlendirenlerin bu ağır sözü makbul bir görüş olarak kabul 
etmeleri karşısında şaşırın! Bunların bilâ-keyf (Allah görülecek, fakat bunun 
nasıl olacağı malum değil) örtüsüne bürünmüş olmaları sakın seni aldatmasın. 
Çünkü bu, büyüklerinin uydurduğu bir ifadedir. Bu konuda söylenecek tek 
söz, Ehl-i Adl'e mensup bir şairin 103 şu dizelerinden ibarettir: 

Gerçekten, öyle bir cemaat ki ‘hevalarına sünnet 5 demekteler; 
Hayatım üzerine yemin ederim ki semer vurulmuş eşekler cemaatidirler! 
Çünkü Yüce Allah'ı yarattıklarına benzetmekteler; ancak 
bilâ-keyf örtüsüne bürünmekteler, milletin saldırılarından korkarak 


103 Zemahşerî’nin kendisi. / çev. 
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[1676] Bir tefsir de şudur: “Bana kendini göster de Sana bakayım” ifadesi; 
Kıyamet alametleri görüldüğünde bütün kullarının seni bilmek zorunda kalışı 
gibi bir mucize ile kendini bana öylesine açık bir şekilde tanıt ki açıldığı aynen 
'görme' gibi olsun; ben de adeta sana bakarmış gibi seni zorunlu bir bilgiy¬ 
le bileyim, “Rabbinizi Dolunay gecesinde Ayı gördüğünüz gibi göreceksiniz” 
[Buhdriy Rikâk, 52] şeklindeki hadiste varit olduğu gibi... Yani Allah’ı Ay ı en tam 
ve parlak olduğu sırada gördüğünüze benzer bir netlikte apaçık bir şekilde ta¬ 
nıyacak, bileceksiniz. "Dedi ki: Beni asla göremezsin” yani, beni asla bu şekilde 
bilemezsin; böyle zorlayıcı bir mucizeyi taşımaya senin kuvvetin yetmez. "Ama 
dağa bak” zira ben orada bu mucizelerden bir tanesini var edeceğim; eğer bu 
mucizenin tecellîsi neticesinde dağ sabit durur, yerinde kalır, un ufak olmazsa 
o zaman senin de bu mucizelere takatin yeter. “Rabbi dağa tecellî edince” yani 
kudret ve azametinin alametlerinden, mucizelerinden biri dağa tezahür edince 
"onu un ufak etti ve Musa g ö rdü kİ e r in Lef m u azza m 1 1 ğ ı n d an dolayı baygın düş¬ 


tü. Ayıldığında dedi ki: Seni tenzih ederim?’ cüret edip teklifte bulunduğum 


şeyden -Senin azamet ve celâline; Senin azabına ve-'sert bir şekilde yakalayışı- 
nahiçbir şeyin dayanamayacağın a/inanan!arın ilki olarak- Sana tövbe ettim.” 


_ 



ri “ve kelâmım” yani seninle 


144. “Ey Musa! Şüphesiz, mesajlarım ve kelamım için insanlar ara¬ 
sından Ben seni seçmiş bulunuyorum. Dolayısıyla, sana verdiklerimi al 
ve şükredenlerden ol.” buyurdu. 

[1677] “ Me s a j 1 ar ım” y a n KTey/^ım 
konuşmam “için insanlar arasından Ben seni seçmiş bulunuyorum;” seni za- 
manının halkına tercih ettim. “Dolayısıyla, sana verdiklerimi” yani sana vermiş 
olduğum nübüvvet ve hikmet şerefini “al ve” bu nimete “şükredenlerden ol!”- 
zİra bu en büyük nimetlerdendir. Söylendiğine göre Musa Aleyhisselâm Arefe 
günü baygın düşmüş, Tevrat da kendisine kurban bayramı günü verilmiş. 

[1678] Şayet “ Hâr ûn Aleyhisselâm da on u n gib i seçilmiş ve peygamber o 1 d u- 
ğu halde nasıl, 'insanlar arasından Ben seni seçmiş bulunuyorum’ denilmiştir? 
dersen şöyle derim: Evet, Hârûn Aleyhisselâm da onun gibi seçilmiş bir peygam¬ 
berdir, fakat ona tâbidir; onun destekçisi ve yardımcısıdır. Allah’la konuşmak 
şerefine nail olan ve risâlet vazifesini asıl yüklenen ise Musa AleyhisselâmAıt, 

145. -Kendisi için levhalara ‘her 1 şeye dair bir öğüt ve ‘her’ şeye ait 
bir açıklama yazmıştık.- “Öyleyse, bunları kararldıkla tut ve kavmine 
emret de bunları en güzel bir şekilde tutsunlar. Yakında sîze gösterece¬ 
ğim (emrimi dinlemeyen) fâsıkların yurdunu!..” 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


146. a Yeryüzünde haksız yere büyüklük taslayanları âyetlerimden 
men edeceğim; her türlü âyeti görseler bile iman etmeyecekler, doğru 
yolu görseler onu yol edinmeyecekler; azgınlık yolunu görseler hemen 
onu yol edinecekler! Bu, âyetlerimizi yalanlamış olmalarından ve onla- 
ra karşı bîgâne kalmalanndandır. 

147. Ayetlerimizi özellikle de Ahİretle karşı karşıya gelmeyi yalanla¬ 
yanların yaptıkları boşa gitmiştir. Kendi işlediklerinden başkasıyla mı 

cezalandırılacaklardı?! 

[1679] Bu levhaların sayısı, cevheri ve uzunluğu konusunda farklı görüşler 
vardır; 10, 7 veya 2 adet oldukları; yeşil zümrütten olup Cebrail Al ey his selâm 
tarafından getirildikleri; yeşil zeberced ve kırmızı yakuttan oldukları söylen¬ 
miştir. Yine, Allah Teâlanın Musa Aleyhisselâm ’a kendisi için yumuşak hale 
getirdiği kör bir kayadan bunlara kesip koparmasını emrettiği; onun da eliy¬ 
le bunları koparıp, parmaklarıyla düzlediği söylenmiştir. Hasan-ı Basrfnın, 

/ - ^ 

“Bunlar gökten inmiş ahşap levhalardı; çizerinde Tevrat yazılı idi ve uzunlukları 
on dirsek boyu kadardı.” dediği nakledilmiştir. 



y / 


- y 


[1680] ^ Yedesi k *tebnânni m e fıılü olu p nasp mahallindedir, 

ilj ifadesi ise onun bedelidir. Yani ona İsrâiloğullarının din konu¬ 

sunda ihtiyaç duydukları bütün öğütleri ye hükümlere dair açıklamaları yaz¬ 


dık, Söylendiğine göre Tevraf, yetrfıiş deve yükü bir kitap olarak indirilmiş; 
bir tek cüzü bir senede okunabik^ormçş îCtamamını sadece dört kişi oku¬ 
muş. Bunlar da Musa Aleyhisselâm , Yûşa" Aleyhisselâm , Üzeyir Aleyhisselâm ve 
İsa Aleyh isselâ m imiş. Mu katil b, Süleyman’dan [v. 150/7671 nakledildiğine göre 
levhalarda şunlar yazılı imiş: Ben Rahman ve Rahim Allah’ım. Bana hiçbir şeyi 
ortak koşmayın, yol kesmeyin, benim adıma yalan yere yemin etmeyin -Benim 
adıma yalan yere yemin edeni asla arındırmam- cana kıymayın, zina etmeyin, 
ana-babaya kötü davranmayın. 


[1681] UİAJ (Öyleyse, bunları tut) İfadesi, “ona öyleyse bunları var gü¬ 
cünle tııt dedik” anlamında olup “yazdık” fiiline matuftur. Ayrıca, "sana ver¬ 
diğimi al” [A‘râf 77144] ifadesinden bedel olması da mümkündür. Buradaki U 
zamiri (bunlar) levhalara ya da “her şey e işaret eder. Zira eşyâ anlamında¬ 
dır [müennestir]; "mesajlaka veya Tevrat’a işaret ediyor da olabilir. ojJL ciddi- 
yet ve kararlılıkla, yani tıpkı ulu l- 'azim peygamberlerin yaptığı gibi. “Bun¬ 
ları en güzel bir şekilde tutsunlar” yani onda ‘güzel’ de vardır, ‘daha güzel’ 
de; sözgelimi kısas talep etmek - affetmek; zorla hakkını almak - sabretmek. 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Dolayısıyla onlara emret de kendileri için daha güzel ve daha sevap olanı esas 
alsınlar. “Rabbinizden size indirilenin en güzeline tâbi olun.” [Zümer 39/55] âye¬ 
tindeki gibi. “Vacip ya da mendup olanı alsınlar” anlamında olduğu da söylen¬ 
miştir; çünkü bu [ikisi] mubah olandan daha güzeldir. Bu ifade ile “kendilerine 

5 yasaklananları değil, emredilenleri yapsınlar” anlamı da kastedilmiş olabilir. 

# 

Bu durumda cümle, es-sayf 1 eh a rr 11 mine’ş-şitâ* (yaz kıştan sıcaktır) ifadesi gibi 
olmaktadır. 

[1682] “Yakında size göstereceğim fâsıkların yurdunu!” Burada Firavun ve 
halkının yurdu, yani Mısır kastedilmiş, fâsıklıkları sebebiyle yurtlarının nasıl 
ıo virane haline getirildiğinin gösterileceği söylenmiş; böylece onların da ibret 
almaları ve helâk edilen bu fâsıklar gibi fâsıklık yapmamaları, onlar gibi ibretlik 
bir cezaya maruz kalmamaları murat edilmiştir. Burada “seferleriniz esnasında 
güzergâhınızda bulunan -Yüce^^U^a’pı /Şısrklıkları sebebiyle helâk ettiği- Ad, 
Semûd ve diğer kavimlerin kastedildiği de^s^Rnmiştir. Bir başka görüşe göre 


20 



15 ‘fâsıklar yurdu’ ile cehennem ateşi kastedilmiştir. H^San-ı Basrî se’uvrîkum şek¬ 


linde okumuştur ki Hic^hölgeşMdç^âyğihj^ir lehçedir. [“Şunu bana göster” an¬ 
lamında erinî yerine] evrin^lkezâ ve tytfityyVuh d/(onıı gösterdim) denilir. Bunun g e ~ 


rekçesi, evraytü z-zencfr 



mak tâlini cföhdauerek &t£ş çıkardım) ifadesinden 


üretilmiş olmasıdır, [“Bari^öster” ifadesj] ladeta “BacC^unu açıkla, beni aydınlat 
ki onu iyice anlayayım” anlâmn^^Y^^hn^ sdûrisükum (sizi vâris kılacağım) 


\ y 

şeklinde de okunmuş olup," 0 Fdu^a^güz^h^)'rr , okuyuştur ve “Zayıf düşürülen 
o kavmi de bölgenin bereketlendirdiğimiz doğu ve batı kısımlarına mirasçı 
kıldık,” [Araf7/137] âyeti tarafından doğrulanmaktadır. 

[1683] Kibirlenenleri, kalplerini mühürleyip yüz üstü bırakıp “âyetie- 
25 rimden men edeceğim” ve sonuçta Benim âyetlerimden kendilerini alıko¬ 
yan arzu ve heveslerine dalıp, gaflete düşerek, âyetlerim üzerinde derin de¬ 
rin düşünmeyecekler ve onlardan ibret almayacaklar. Fudayl b. ‘Iyâz’ın [v. 
187/803] şöyle dediği nakledilmiştir: Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği bize 
nakledildi: “Ümmetim dünyayı tazim ettiğinde kendilerinden Islâm’ın hey- 
30 beti çekilip alınır; emr-i bi 7 -ma c rûf ve nehy-i ani Vmimken terk ettiğinde ise 
vahyin bereketinden mahrum kalırlar.” Şu da söylenmiştir: Bu ifade [yani 
“^derimden men edeceğim” cümlesi], Firavun sihirbazları toplayarak Musa’nın 
mucizesini geçersiz kılmaya çalıştığı sırada Allah’ın hakkın galip, batılın ise 
mağlup olmasını istemesinde olduğu gibi, ne kadar gayret ederlerse etsinler, 
35 Allah onların mucizeleri geçersiz kılmalarına mani olacaktır anlamındadır. 
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A ( RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


“Onları âyetlerimden; âyetlerime saldırmaktan, onları küçümsemekten, onları 
sihir diye isimlendirmekten men edeceğim! Bunu, onları helâk ederek yapa¬ 
cağım! 5 ' anlamında olması da mümkündür. Bu ifadede muhataplar, küfür ve 
kibirleri sebebiyle âyetlerden yüz çevirenlerin akıbeti konusunda uyarılmakta; 
onlar gibi olmamaları, onların yollarını tutmamaları konusunda ikaz edilmek¬ 
tedir. 

[1684] "Haksız yere” ifadesinde iki ihtimal söz konusudur. îlkine göre, 
“haklan olmadığı halde kibirleniyorlar” anlamında hal olabilir; zira haklı ola¬ 
rak kibirlenmek, kibir hakkına sahip olmak Allah'a mahsustur. Diğerine göre 
ise, tekebbür fiilinin ilişiği olup “hak olmayan bîr şeyle, yani sahip oldukları 
d inleriyle ki b i den iyo rl ar ” anlam ı n.dadı r, 

i 1685J Kendilerine inzal edilen "her türlü âyeti görseler bile iman etmeye¬ 


cekler.” Mâlik b. Dînâr [v. 131/748 ’den öncel jbu ifadeyi, Yâ'nın zammesi ile ve in 
yurav (kendilerine gösterilse bile) şeklinde okumuştur. Sebîler-ruşd (doğru yol) 
ifadesi sebile r-mşect ve sebîler-raşad 1 şçklinde de okunmuştur. Ruşd> nişe d ve 
raşâd kelimeleri tıpkı sukni , sekamsm sekâmyfıfaidir:. Ne beyinsizdir uzun yolculu¬ 
ğa çıkan ş'u kimse ki doğru düzgün 7 " 1 1 “ ’ ' 77,7 7 ’ 

Ölümcül yanlış bir yol gördüğünde i Hriverirc! İşte bunu dini konusunda 



n yuz çevirir; 



yapan , bundan daha beyinsizdir! 

^ r / / r f 

11686] Zâlike ref ya da n^sp mahallfnde^plup “âyetlerimizden bu şekilde 
edilmeleri, yalanlamaları sebebiyledir” ya da "Allah onları işbu sebeple, 


men 


böyle men etmiştir” zâlikes-sarf ...] anlamındadır. Likaul-âhiraf terkibinde, 
mastar mefûlün bihe izâfe edilmiş de olabilir -ki bu durumda mâna, "âhiretle 
karşılaşmaları ve oranın ahvalini müşahede etmeleri” şeklinde olur- mastar zar¬ 
fa izâfe edilmiş de olabilir ki bu durumda da ‘Allah'ın onlara âhirette vaat ettiği 
şeyle karşılaşma” anlamına gelir, 

148. Musa’nın kavmi, onun (Tur’a gidişinin) ardından, ziynet ta¬ 
kımlarından, canlıymış gibi böğürmesi olan bir buzağı heykeli edin¬ 
mişlerdi! Onun kendileriyle konuşmadığını ve onlara yol göstermedi¬ 
ğini görmüyorlar mıydı? Onu zalimce (tanrı) edindiler! 

149. Ama yoldan çıktıklarını anlayıp da elleri (pişmanlık ve hasrede 
dövüp durdukları bağırlarından iki yana) düşünce, şöyle demeye başla- 
dılar: “Rabbimiz bize merhamet etmezse ve bizi bağışlamazsa, şüphesiz 
hüsrana uğrayanlardan olacağız!” 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1687] “Onun ardından” yani onun kendilerinden ayrılıp Tür’a gitmesinin 
ardından. Şayet “Neden burada ‘Musa’nın kavmi bir buzağı heykeli edinmiş¬ 
lerdi’ denilmiştir, oysa edinen, Samirî’dir?” dersen şöyle derim: Bu hususta 
iki yorum vardır, ilkine göre o toplum içerisinden bir kimse bu fiili yapmış, 
5 onların arasında, gözlerinin önünde bu fiil ortaya çıkmış olduğu için fiil on¬ 
lara nispet edilmiştir. Nitekim belli bir işi yapan ya da sözü söyleyen kişi bir 
şahıs olduğu halde, “Temimoğulları şöyle dediler, böyle yaptılar” gibi ifadeler 
kullanılır. Ayrıca fiili yapan Sâmirî olsa da onlar da onun bunu yapmasını 
istemişler; rıza göstermişlerdir. Dolayısıyla, sanki bu fiili hep birlikte yapmış 
ıo gibi değerlendirilmişlerdir. İkinci yoruma göre ise mâna, “Onu ilâh edindiler 


15 


20 


ve ona taptılar” şeklindedir [Bu da sadece Sâmirf nin işi değildir]. 


[1688] ^JL>- (ziynetlerinden^ifades^^Hg’nm zammesi ve Y 
okunmuştur. Bu durumda bG j^ekrne 'fe^^^limesinin çoğ 


Yâ’nın şeddesi ile 


ğulu olup sedy 14 * 1 


ve s 


üdiyy un gibidir. Yine bu kelime\/f&^/ (tâbi kılıca, yani harfi yakınındaki 
diğ er harfin harekesine gö^e har^dlyfid^^u^alı gepîği, kesre ile -tıpkı diliyy ın 


D O 

gibi- hiliyyihim şeklindç-ve ş e d d e/hp ka 1 d iril m a s ı \\Q_dyım halyihim 
okunmuştur. el-Hal^F siis~blarak^trflanlılmhâmn ve tmfnüs anlamın 


şeklinde de 


okunmuştur. el-Half 1 siisdpl 
“Neden ‘onların ziynetlerimden’ i 


güfnüş anlamındadır. Şayet 



u kıHanılmişrir, zira bu ziynet eşyalar 


ı 


onların değildi; ellerinde ödü^\d^râkd^^ dersen şöyle derim: 

Bir şeyin bir başka şeye aidiyeti, üzerinden de kurulabilir; ziynet 


eşyalarının onların ellerinde ödünç olarak bulunuyor olması da böyle bir ilişki 
için yeterlidir. Kaldı ki o ziynet eşyalarının sahipleri [Mısırlılar] helâk edildik¬ 
ten sonra onlar artık tıpkı diğer mallar gibi Isrâiloğullarınm mülkü olmuştur. 
Dikkat edersen, mutlak izzet ve yücelik sahibi “Bunun üzerine, onları güzelim 
25 bahçelerden, pınarlardan, hâzinelerden, şerefli makamlardan çıkardık ve Isrâi- 
loğullarım bunlara mirasçı yaptık.” [Şu arâ 26/57-59] buyurmuştur. 


>- yani diğer bedenler gibi etli, kanlı bir beden; jl y>- ise böğürtü 


[1689] 

demektir. Hasan-ı Basrî demiştir ki: “Cebrâil Aleyhisselâm denizi yardığı gün 
Samirî onun atının izinden bir tutam toprak aldı ve onu buzağı heykelinin 
30 ağzına attı; böylece o, böğürmesi olan bir buzağıya dönüştü.” Hazret-i Ali (r.a.) 
bu kelimeyi Cim ve Hemze ile cuâr (jlj£-) şeklinde okumuştur ki bu, çığlık 
atma anlamındaki camdan gelir. Cesed m kelimesinin mansup olması, ‘ıcl en ke¬ 
limesinin bedeli olmasındandır. 
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ARÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1690] “Görmüyorlar mıydı” yani, onu ilâh edinirlerken onun kendileriy¬ 
le konuşmadığını ve onlara yol göstermediğini görmüyorlar mıydı ki ‘denizler 
mürekkep olsa kelimelerini yazamadan tükenecek olan, akla yerleştirdiği de¬ 
lillerle ve indirdiği kitaplarla bütün mahlûkatı hak yola ileten Allah’a bunu 




tercih ettiler!? Daha sonra Allah Teâlâ yeni bir cümleye başlamış ve SjiAJİ bu¬ 
yurmuştur ki anlamı şeyledir: Bu yadırgatıcı fiile yöneldiler, fakat zaten “zalim 
diler” yani ‘her şeyi ait olmadığı yere koymaktaydılar; buzağıyı ilâh edinmek 
bunların ilk vukuatı olmadığı gibi, ilk kötülükleri de değildi. 




i 1691İ ^jJuI hlL‘ UJj yani buzağıya tapmaktan çok şiddetli bir pişman¬ 
lık duyunca... Zira çok pişman olup hayıflanan kimse genelde üzüntüsünden 
elini ısırır; böylece eli ‘düşülen bir şey gibi olur çünkü ağzı elinin üzerine düş¬ 
müştür. Yani LiLS (düştü) fiili, (ellerine) ifadesine isnat edilmiştir ki, 

bir tür kinayedir. Muhammed b. es-Şünaeyfa el-Yemânî [v. 215/830], fiili ma¬ 


lum formda sakatafî eydîhim şeklinde okumuştur ki “ısırma fiili elleri üzerinde 
vâki oldu / ellerini ısırdılar” anlamındadır. Ebû Ishâjc ez-Zeccâc [v. 311/923] da 
şöyle demiştir: Mâna, “Ne zaman ki/ellerine, yani kalplerine ve gönüllerine 


pişmanlık düştü..şeklindedir, kîitekim hdsalefîyedihîmekrûh un (elinde kötü 

n elde hâsıl' olması imkânsızdır ancak 


bir şey hâsıl oldu) denilir,!-Oysa kötü şeyin 

bu ifadede kalpte ve gönülde hâsıl olan şey elde hâsıLplan ve gözle görülen şeye 

/ / /\ ^ 


benzetilmiştir. 


r 



yani dalâletlerini adeta gözle görür 


[1692] “Yoldan çıktıklarıhı a 
gibi açıkça anlayıp. 

[1693] [“Rabbimiz bize merhamet etmezse ve bizi bağışlamazsa” mealindeki û 

12 bİfadesi] Yâ yerine Tâ ile ve Rabhenâ yı nida ifadesi olarak nasbet- 


mek suretiyle U yaJuj kG (Ya Rabbi! Eğer bize merhamet etmez 


ve bizi bağışlamazsan) şeklinde de okunmuştur. Bu ifade tıpkı Âdem ve Havva 
Aleyhimesselâm ı n “Eğer bizi bağışlamaz ve bize merhamet etmezsen...” [A raf 

7/23] ifadeleri gibi olup, tövbe edenlerin sözüdür. 

150. Musa çok kızgın ve üzgün bir şekilde kavmine dönünce “Be¬ 
nim arkamdan ne kadar kötü bir halef olmuşsunuz siz bana böyle!? 
Rabbinizin emrinde acele mi ettiniz?!” dedi ve levhaları attığı gibi bi¬ 
raderinin başından tutup kendisine doğru çekmeye başladı... (Biraderi 
de) “Ey anamın oğlu!” dedi; “Inan ; kavim beni çaresiz bıraktı; az kalsın 
beni öldürüyorlardı! Sen de düşmanlarımızı sevindirecek şeyler yapma 
bana! Bu zalim kavimle beni bir tutma! 


yy 
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151. Dedi ki: “Ya Rabbi! Beni ve biraderimi bağışla! Bizleri rahme¬ 


tinin içine al. Sen merhametlilerin en merhametlisisin! 


yy 


[1694] el-Esif son derece kızgın demektir. KÜ&I b yuJ\ ULU (Ama ne 
zaman ki Bizi öfkelendirdiler, Biz de cezalarını verip hepsini suda boğduk!” 
[Zuhruf 43/55]) âyetinde de böyle kullanılmıştır. el-Esif kelimesinin üzüntülü 
anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[1695] "Halef olmuşsunuz” yani yerime geçmiş, benden sonra halifele¬ 
rim ol muşsunuz. Bu hitap ya buzağıya tapınan Sam iri ve takipçilerine ya da 
Isrâiloğullarının ileri gelenlerine, yani Harun Aleyh is selâm ve onunla birlik¬ 
te kalan müminlere yöneliktir. Musa Aleyh is selâm m Hârûn Aleyhisselâm a 
“Kavmimin içinde benim yerime geç.” [AMâf 7/142] demiş olması, ikinci ih¬ 


timali destekler. Anlam, Allah'a kufiuİt yerine buzağıya tapınmak suretiyle 
bana ne kadar da kötü halef oldunuz!” ya da Allahtan başkasına kulluk 


eden lere engel ol mamak suretiyle bana ne.kadar da kötü halef oldunuz!” şek- 
ündedir. Şayet “Peki, bile (ne kötü) İfadesinin gerektirdiği fa Mİ ve kınamaya 
konu olan husus hangisidir?” dersen şöyle derimrFâ il gizli olup, mâ halef- 

unuz) ifadesi onu izah etmektedir. Kınamaya konu 
olan İse hazf edilmiştir; bile hilâfetf Ealefiümûnîhâ min badi hilâfetikurn 


tümûnî (bana halef oldu; 




ir bana bu halef oluşunuz!) 


(halef bırakıldıktan sonra n 
şeklinde takdir edilebilir. 

[1696] Şayet "Bana halef oldunuz!" dedikten sonra min badi (benden 

sonra) denilmiş olmasının ne anlamı var [birinin halefi elbette ondan sonra ge¬ 
lir]?” dersen şöyle derim: Bu ifade, "benden öğrendiğiniz tevhid inancına, 
yani OAun ortağı olmadığı ve kulluğun O na has kılınması gerektiği gibi hu¬ 
suslardan sonra” ya da "ben İsrail oğullarını tevhide yönlendirdikten, ‘bize de 
onlarınki gibi bir ilâh yap 1 sözünü söylediklerinde gözlerini dikmiş oldukları 
buzağıya tapınma heveslerine engel olduktan sonra” anlamına gelir. Halife nin 
selefinin yolundan gitmesi, ona muhalefet etmemesi icap eder. Benzer bir kul¬ 
lanım, 



t o S 0 


aİÂâ ("Sonunda, onların ardından kendilerinin yerine 


kitaba vâris olan öyle bir nesil geldi ki” [A c râf 7/169]) âyetinde de vardır. Burada 
da İ-ajJu ifadesi ile, "bu övgüye değer niteliklere sahip kimselerden sonra” 
ani a m ı kas t edilmiş tir. 
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[1697] Bir kimse bir işi tamamlamadan bıraktığı zaman acile ! ani’l-emr 
aksi için ise, temme aleyhi denilir. Başkası birinin bir işi yarım bırakmasına 
sebep olunca a \celehû \anhu ğayruhû denilir. Bu fiilde sebeka (geçti) anlamı bu¬ 
lunduğu için, tıpkı sebeka gibi [‘Ansız] geçişli olabilir; meselâ ! aciltul-emr a de¬ 
nilir. ı_Soj ySÎ ifadesi, e-’aciltüm K an emri rabbikum (Rabbinizim emrini 

yarım mı bıraktınız?) anlamındadır. Ki o, Musa’nın ahdini ve tavsiyelerini mu¬ 
hafaza ederek onu beklemekti; oysa siz, verilen sürenin sonuna gelindiği halde 
dönmediğimi görerek, içten içe benim öldüğüm kanaati üzerine kurdunuz bu 
emr i ve birçok kavmin peygamberlerinin ardından değiştirdikleri gibi siz de- 
ıo değiştirdiniz! Rivayete göre Samirî buzağıyı yapıp da “İşte sizin ve Musa’nın 
ilâhı budur!” [TâHâ 20/88] dediği vakit onlara “Musa asla dönmeyecek, o öldü 
demiş. Rivayete göre İsrâiloğulları Musa Aleyhisselâm m Tür’a gidişinin ardın¬ 


dan yirmi gün, yirmi gece beklemişler; böylece [gündüzleri ve geceleri birer tam gün 


15 


yy 


sayarak!] kırkı tamamladıklarım 7lü 



nra da yapacaklarını yapmışlar. 


[1698] “Levhaları attı.” Buzağı meselesini duyunca o kadar kızdı ve deh¬ 
şete düştü ki elindeki leyh^ları fı^^p^mı^vlusa Aleyhisselâm m bu kızgınlığı 
Allah için kızgınlık ve dinine kafş)/ah^m^rğındanm. [Mübarek] zaten çok öf¬ 
keli idi; Hârûn Aleyhisselâm ise hp^)ha.zkr^ıj/daha yümuşak yüzlü idi; bu yüz¬ 
den, isrâiloğulları tarafırraşn daha çok seviliyordmpRivayete göre Tevrat yedi 


20 bölümden oluşuyormuş. 




arı atınca kırılmışlar ve altı 
mif kalmiş, [A‘râf 7/145 ’de levhalara 


bölümü kaldırılmış; geriyeNsa^e . ^ 

yazıldığı belirtilen] "Her şeyin t afsilan£& n jJafri iril an bölümlerde bulunuyormuş; 
[Mâide 5/44’de Tevrat’ta olduğu belirtilen] "hidayet ve rahmet’ ise geride kalan bö¬ 
lümde bulunuyormuş. 

25 [1699] “Biraderinin başından tutup” yani başındaki saçlarından tutup 

“kendisine doğru çekmeye başladı” perçeminden çekmeye başladı. Zira bir 
yandan bu rahatsız edici vak a kendisine çok ağır gelmiş, stratejik düşünmesini 
engellemişti, bir yandan da kardeşinin olanları engelleme konusunda gerekeni 
yapmadığı kanaatinde idi. 

30 [1700] Yebne ümm e (Ey anamın oğlu!) ifadesi tıpkı [fetha üzere mebnî] hamse- 

te \ aşera ifadesine benzetilerek fetha ile okunduğu gibi [ümmt&Ai] izâfet Yasının 
atıldığı gerekçesiyle kesre ile Yebne ümm 1 şeklinde de okunmuştur, izafet Ya’sı 
il zye’bne ümmî şeklinde ve Hemze ve Mim’in kesresi ile yebne immi şeklinde de 
okunmuştur. Hârûn Aleyhisselâm m Musa Aleyhisselâm m ana-baba bir kar- 

35 deşi olduğu söylenir. Bu doğru ise, o zaman “anaxmn oğlu” demesinin se¬ 
bebi, aynı karnı paylaştıklarına [karındaş / kardeş olduklarına] işaret etmektir ki 
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bu durum şefkat ve rikkati daha çok celbeder ve ifası gereken kardeşlik hakla¬ 
rını daha da önemli hale getirir. Ayrıca Musa Aleyhisselâm m annesi mümindi. 
Harun bu yüzden, Musa'nın ona nispetini öne çıkarttı. Ayrıca, evladı için nice 
korku ve zorluklara katlanan da oydu, işte Hârûn Aleyhisselâm, annesinin hak¬ 
kını bu sebeple hatırlatmış olmalıdır. 

[1701] “İnan, kavim beni çaresiz bıraktı.” Hârûn Aleyhisselâm onları alıkoy¬ 
mak için elinden geleni yapmış, onlara nasihat etmiş, uyarıda bulunmuş, gücü 
yettiğinde kuvvet kullanarak onları engellemeye çalışmış, fakat sonuçta onu güç¬ 
süz bırakmışlardı; bir tek öldürmedikleri kalmıştı. “Düşmanlarımızı sevindire¬ 
cek şeyler yapma bana!” Yani beni küçük düşürmen ve kötü davranman tam da 
onların istediği şeydir; bunu yapma. Bu ifade, fe-lâ yeşmut bi-yel-adâ u (düşman¬ 
lar beni dillerine dolayıp yaygara yapmasınlar) şeklinde de okunmuştur. Burada 
düşmanlar, dillerine dolayıp yaygara yapmaktan men edilmekle birlikte, onun 
yüzünden düşmanlarının yaygarasına m aruzkalmaması gerektiğini belirtmek is¬ 
temektedir. “Bu zalim kavimle beni biç tutmaf^Beni cezalandırarak, suçlayarak 
onlarla bir ve dost görme ya da ben onlardan ve zulümlerinden beri olduğum 
halde benim de o zalimlerden biri olduğumu düşünme. 


/ 7 


/ 




yy 


[1702] Kardeşi kendisine mazeretini beyân edip düşmanların yaygarasını 
da söyleyince Musa Aleyhisselâm kardeşini razı etmek, kardeşinden razı olduğu¬ 
nu yaygaracılara açıkça gostçrmek ve höylece, onların yaygaralarının neticeye 
ulaşmamasını sağlamak için—dedi ki: Ya Rabbi! B eni ve biraderimi bağışla. 

\y f ^ l f * f ^ ı 7^ 

Kardeşine karşı gösterdiği aşırılıktanMölayı kendisi için af dilemiş, güzel bir şe¬ 
kilde kendisin e halef olma konusunda kusuru olabilir düşüncesiyle de kardeşi 
İçin af dilemiş; her ikisini de rahmetinden ayırmaması, ilâhı rahmetin dünya 
ve âhirette hep kendilerini kuşatması için dua etmiştir. 

152. Buzağıyı (tanrı) edinenlere, şüphesiz, yakında Rablerİnden bir 
gazap ve dünya hayatında bir zillet erişecektir. (Allah’a şirk koşan) ifti¬ 
racıları işte böyle cezalandırırız Biz!.. 

[1703] “Rablerİnden bir gazap ve dünya hayatında bir zillet.” Gazap, bir¬ 
birlerini öldürme emri; zillet ise yurtlarından çıkarılmalarıdır. Zira sürgün, zil¬ 
let konusunda darb-ı mesel olmuştur. Burada kastedilenin, bunların soylarının 
-yani Kurayzaoğulları ile Nadîroğu 11 arının- ölüm ve sürgün şeklinde ilâhı gaza¬ 
ba uğramaları ve cizye vermekle zillete düşmüş olmalarıdır. 

[1704] “İftiracılar” yani Allah'a yalan isnat edenler. Nitekim Samirfnin, 
"Sizin de Musa’nın da ilâhı işte budur!” [TâHâ 20/88] sözünden daha büyük bir 
iftira yoktur. 
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|i 1705] "Dünya hayatında” kaydının sadece zillet ile ilgili olması ve "onlara 
ahirette gazap, dünyada ise zillet erişecektir” anlamının kastedilmiş olması da 
mümkündür. “Üzerlerine zillet ve meskenet (düşüklük) damgası vurulmuş ve Al¬ 
lah'ın gazabına maruz kalmışlardır!" [Bakara 2/61] 

153. Kötülükleri işleyip de daha sonra onların ardından iman ede- 
rek dönüş yapanlar (İçin), senin Rabbİn bütün bunların ardından el- 
bette bağışlayıcıdır» merhametlidir (Gafur» Rahim). 

11706] Günah ve küfür gibi tüm "kötülükleri işleyip de daha sonra onla¬ 
rın ardından” samimiyetle “iman ederek” Allah’a “dönüş yapanlar”, O’na ma¬ 
zeret beyan edip özür dileyenler için "senin Rabbin bütün bunların” bütün 
bu büyük kötülüklerin “ardından elbette bağışlayıcıdır” onların kötülüklerini 
örtücü, geçmişte yapmış olduklarını tamamen silicidir, “merhametlidir” on- 

(ü A \ ı -ff. i r 

lara cennet nimetini ikram edeçektir. Bu/j^inumi bir hüküm olup buzağıya 
tapanlar da başkaları da bunun kapsamına girer. Allah Teâlâ burada önce, iş¬ 


lemiş oldukları suçun ne Jş&dar büyük öldüğünü ifade etmiş, ardında da kendi 


rahmetinin muazzamlığını bildi tmış , dx>yJece, ne kadar ağır ve vahim olsalar 



da, bütün günahlar karşısında O’riun af ve ikramının daha büyük ve yüce ol¬ 
duğunun bilinmesini istemiştir. Fgkat elbette şartının yerine getirilmesi gerek¬ 
mektedir ki o da, tövbe ve Allah’a yönelmenin zorunluluğudur. Bunun dışında 
[af beklemek] , aldı başında hiçbir insanın 
maymun iştahlılıktır! 

154. Ne zaman ki Musa’nın öfkesi yatıştı, levhaları aldı. Onların 
içeriğinde, ‘sadece Rablerİnden korkanlara hidayet ve rahmet vardı. 


L 



etmeyeceği boş bir beklentidir, 


[1707] ^y ly zl&K» UÜj (Musa’nın öfkesi susunca) ifadesi bir 

benzetmedir. Burada sanki öfke onu harekete geçiriyor ve “Halkına şunları 
şunları söyle”, “Levhaları at”, “Kardeşinin saçını tut ve kendine çek” gibi şey¬ 
ler söylüyor, daha sonra da bu konuşmaları bırakıyor, tahrik etmeyi terk edi¬ 
yormuş gibi anlatılmıştır. Sağlıklı bir karaktere ve sahih bir zevke sahip her 
insan, bu hususun ancak bu şekilde ifade edilmesini güzel ve fasih [edebî acı¬ 
dan nitelikli] bulur. Hem bu ifade belagat sanatının bölümleri kabiÜndendir. 
Aksi takdirde, Muaviye b. Kurre’nin [v. 113/731] bu ifadeyi ve lemmâ sekene 
( an MûseVğadab 11 (Musa’dan öfke sakinleşince) şeklindeki okuyuşunda neden 
insanın gönlü aynı ürpertiyi, aynı edebî harikuladeliği hissetmez olsun ki?! 
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Ve lemmâ sekete ifadesi ve lemmâ sükkite (öfke tamamen susturulunca), ve lem¬ 
mâ üskite (öfke susturulunca) şeklinde de okunmuş olup öfkeyi, Allah ya da 
kardeşi -mazeret beyan edip suçsuz olduğunu göstererek- susturunca anlamın¬ 
dadır, Sonuçta mâna, “öfkesi yatışınca” demektir. İşte, öfkesi yatışınca, atmış 
olduğu “levhaları aldı. Onların nüshasında yani onlarda yazan şeyde - nüsha 
kelimesi tıpkı hutbe gibi m e ful anlamında fu ‘le vezninde bir kullanımdır-"- 
sadece Rablerinden korkanlar için...” ^yj’deki Lam, mefûlün Öne geçmiş 
olmasından dolayı gelmiştir. Zira fiilin mefûlden sonra gelmesi ona bir zayıflık 
kazandırır. Bunun bir benzeri j jffd U*jJÜ (“rüya tabir edersiniz” [Yûsuf 12/43]) 
âyetinde vardır. Yine le-ke darabtu (sana vurdum sana) ifadesinde de aynı du¬ 
rum söz konusudur. 

155. Musa tayin ettiğimiz vakit için kavminden yetmiş kişi seçmiş- 

“L * 

ti. O sarsıntı kendilerini yakalayınca, Üedi ki: “Ya Rabbiî Dileseydin, 


onları da beni de daha önce helak ederdin, içimizdeki beyinsizlerin 


işledikleri yüzünden bizi mi hçlâk emyorsun?!Bu, Senin imtihanından 
başka bir şey değil; Sen bunurilâ dilediğini dalâlete düşürüyor, diledi¬ 
ğini hidayete erdiriyorsun. Senbizim yeİîmizsin; bağışla bizi, acı bize. 
Bağışlayanların en ha^/ırlısı Sensiny 


; 


156. u Ve bize hem bu dünyada iyÜiiş/y&L> hem de Âhirette... Şüphe¬ 
siz, biz Sana yöneldik." 5 Büyürdü^ ki: ^enirin azabım var ya, ona Ben 
dilediklerimi çarptırıyorum; rahmetim ise evet, her şeyi kuşatmıştır, 
ama onu müttakîlere; kendilerini arındırmak için verenlere ve bizim 
(bütün) âyetlerimize iman edenlere yazacağım."' 

157. “Onlar ki yanlarındaki Tevrat ve İncirde yazılı buldukları; ken¬ 
dilerine mârufu emredip münkeri yasaklayan, tertemiz ve hoş şeyleri 
helâl, murdar şeyleri ise haram kılan, ağır yüklerini ve üzerlerindeki 
zincirleri indirip atan o ümmı resule; o nebiye tâbi olurlar. Dolayısıyla, 
ona iman edip saygılı davranan, destekleyen ve onunla birlikte indiri¬ 
len nura tâbi olan kimseler; bunlardır işte felaha erecekler." 


[1708] 4^ji 


j ^ 


j 


(Musa kavmİni seçti) ifadesi, “Musa kavminden 


seçti” anlamında olup Mini hazfetmiş; fiilin anlamını rnefûle ulaştırmıştır 
[hazf u îsdl\ , Tıpkı şairin şu ifadesinde olduğu gibi: 


Cömertlik açısından insanlar arasından seçilen de bizdendir [yani ju -71 
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Söylendiğine göre Musa Aleyhisselâm İsrâiloğullarının on iki boyunun 
her birinden altışar kişi seçmiş; toplam yetmiş iki kişi olmuşlar. Sonra da 


ct 


içinizden iki kişi geride kalsın” demiş. Fakat onlar bu konuda birbirleri 
ile çekişmeye başlayınca, “içinizden geride kalan da bizimle Tür’a çıkan 
kadar sevap alacak.” demiş. Bunun üzerine Kâleb ve Yûşa‘ geride kalmışlar. 
Rivayete göre seçilebilecek sadece altmış ihtiyar bulabilmiş. Bunun üzerine 
Allah Teâlâ gençlerden de on kişi seçmesini emretmiş; seçince bu gençler 
de yaşlanmışlar. Bir başka rivâyete göre içlerinden yirmi kişi dışında di¬ 
ğerleri kırk yaşına varmamış fakat cehalet ve çocukluk devirlerini geçmiş 
kimselermiş. Musa Aleyhisselâm da onlara oruç tutmalarını, kendilerini ve 
elbiselerini temizlemelerini emretmiş. Sonra onları Rabbinin belirlediği 
mîkât için Tür-i Sînâ’ya çıkarmış. Rabbi ona, Isrâiloğullarından yetmiş kişi 
ile birlikte gelmesini emretmişti. Musa Aleyhisselâm dağa yaklaşınca üzerine 
bir bulut kümesi çökmüş ve J?ütüp^d[âgLdc^pJamış; Musa Aleyhisselâm buluta 
yaklaşıp içine girmiş. Kavmine^^aklaşın^^eĞÜş; yaklaşmışlar; bulutun içi¬ 
ne girip secdeye kapandıklarında Yüce^Allah’ ın Müsa Aleyhisselâm ile konu¬ 
şurken ona “yap” - “yapn^a” gibFeh^ır Vç^yâşaklar Mdirirkenki konuşmasını 
işitmişler. Sonra bulutSçılmış^,/^rd^m / Musai24^^^^W^^ > a yönelerek, 
Allah’ı görme talebinde^ulundtrfar. O da onları ^yadırgayarak nasihat etti; 
bundan vazgeçirmeye çâhştı. Fak^t “^llalyı açıkçâjgörmeden sana asla iman 



etmeyeceğiz! [Bakara 2 
bakayım. ” [A‘râf 7/143] dediN^ün^m 


^RaJbbjJBana kendini göster de sana 

tarafından bu talebe veri- 



ct 


ct 


lecek ret ve yadırgama cevabını işitmelerini istiyordu. Nitekim kendisine, 
Beni asla göremezsin.” [A‘râf 7/143] diye cevap verildi ve kendileri ile bir- 
25 likte dağ sarsıldı. Hepsi düşüp bayıldılar. Dağ sarsılınca Musa Aleyhisselâm, 
Ya Rabbi! Dileseydin beni de onları da daha önce helâk ederdin.” dedi. 
Ki onun bu ifadesi, Allah’ı görme talebinin ısrarla kendisine yöneltilmesini 
görmeden önce helâk edilmiş olmayı temenni etme anlamındadır. Bu, tıpkı 
belli bir işin çok kötü sonuçlarını görünce pişman olan kimsenin “Allah 

30 dileseydi bundan önce beni helâk ederdi [yani öleydim de bunları görmeyeydim]” 

demesi gibidir. 

[1709] “İçimizdeki beyinsizlerin işledikleri yüzünden bizi mi helâk ediyor¬ 
sun?!” Yani hepimizi, beni ve onları topluca helâk mi edeceksin? Zira Musa Al/çy- 
hisselâm Allah’ı görme talebini beyinsizleri caydırmak için dile getirmiştir. Bu 
35 talebi cehalet ve beyinsizlikleri yüzünden dile getirenler ise onlardır. “Bu, Senin 
imtihanından başka bir şey değil.” Yani senin verdiğin bir bela ve imtihandır; 
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zira sen benimle konuştun, onlar da bunu dinlediler; sonra da bozuk bir kıyas¬ 
la ‘konuş ma’yı ‘görme’ye mukayese ederek fitneye düştüler ve sapıttılar. “Sen 
bununla dilediğini dalâlete düşürüyor, dilediğini hidayete erdiriyorsun.” Bu 
imtihan ile cahilleri, seni bilme konusunda sebat sahibi olmayanları dalâlete 
5 düşürüyor, seni bilen ve sabit söz ile sebat üzere olanları ise hidayete erdiriyor¬ 
sun. Musa Aleyhisselâm bu olayı Allah tarafından dalâlete düşürme ve hidaye¬ 
te sevk etme olarak ifade etmiştir. Çünkü Allah’ın imtihanı onların dalâlete 
düşmelerine ve hidayete ermelerine sebep olduğu için sanki bu imtihan ile 
onları Allah dalâlete düşürmüş; Allah hidayete erdirmiş gibi ifade edilmiştir ki 
ıo bu, sözün geniş mânada [mecazî] kullanımıdır. “Sen bizim velimizsin” işlerimizi 
ayakta tutan mevlâmızsın. 

[1710] “Ve bize hem bu dünyada iyilik” yani afiyet, iyi bir hayat ve kul¬ 
lukta muvaffakiyet c yaz” ver, nasip eyle, “hem de Ahire 11 e” cennet nasip et. 

P 

“Şüphesiz, biz Sana yöneldik” fân^\yorMip tövbe ettik. Hâde ileyhi - yehûdü , 


döndü, tövbe etti anlamındadırM kaimesinin çoğulu olup c [Allah’a] 


dönüş yapan, yönelik olan anlamın 


^ 1LV1U11VU111111 

Şair şöylp4iemiştir: 
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Ey günahları binek edinmî^güjaâ 


Ve tıpkı (gagasını^ırekli yör^ eğeı 
11] Ebû Vecze esVSVdî [v. 130 l'JA- 


r)! Tövföjet tövbe! 


üdhücLgibi secde et secde! 


[1711] Ebû Vecze es?8aj 

20 linde okumuştur. Bu, hardc 

X(7" 

fiilinden türemiştir. Bu duru 


er em 


7^ / He , nin-4tesr e si ile hidnâ ileyke şek- 
iat£ı ^(lamındaki hâdehû - yehîdühû 


âlum fiil olarak kullanılmıştır 


ve “Nefislerimizi sana doğru hareket 'ettirdik, meylettirdik” anlamındadır ya 
da meçhul fiil olarak kullanılmıştır ve “Sana doğru hareket ettirildik, meylet¬ 
tirildik” anlamındadır. Bu şekilde fiilin meçhul kullanımı tıpkı *ıdte yâ marid 
25 (geçmiş olsun ey hasta) ifadesindeki * ıdte fiili gibidir. Bu fiil, el-\yâde (S:>L*JI) 
kelimesinden meçhul sıygada üretilen fiildir. Bunun işmâm ile ( ıdte şeklinde 
okunması ya da udel-marîdd (hasta iyileşti) ve külel-kavld (söz söylendi) şeklin¬ 
de kullanan (lehçelere) göre zammeyi tam çıkartarak udte şeklinde okunması 
da mümkündür. Yine bu lehçeye göre zamme ile hüdnâ okuyuşunun da hâ- 
30 de hû - yehîdühû fiilinden meçhul formda olması mümkündür. 

[1712] “Benim azabım var ya” azabımın hal ve vasıflarından biri 
de şudur ki, “Ben ona dilediklerimi” yani hikmet gereği azap edilme¬ 
si gereken, affedilmesi mefsedete yol açacağı için söz konusu olmayan 
kimseleri “çarptırıyorum.” -Hasan-ı Basrî men eşâ* (dilediklerime) ifa- 
35 desini, isâet kökünden men esâ’e (kötülük yapana) şeklinde okumuştur. - 

104 Zemahşerî’nin kendisi. / çev. 
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“Rahmetim ise” yani rahmetimin durum ve özelliklerinden biri şudur ki o, her 
şeye ulaşacak genişliktedir, mümin-kâfir, itaatkar-isyankâr hiç kimse yoktur ki 
benim nimetlerim içerisinde yüzüyor olmasın. Ama -ey İsrâiloğulları!- ben bu 
rahmeti size has / sizinle sınırlı’ olmayacak şekilde ahir zamanda Muhammed 
5 (s.a.)’in ümmetinden olan ve Bizim bütün âyet ve kitaplarımıza iman eden, 

bunlardan hiçbirini inkâr etmeyen kimselere yazacağım. “Onlar ki” kendisine 
özgü / ayrı bir kitap -yani Kur’ân- vahyedeceğimiz “ resulü ; o mucizeler sahibi 
“nebi ye uyarlar. O ki kendisine tâbi olan İsrâiloğulları onun güzel niteliklerini 
“yanlarındaki Tevrat ve Incil’de yazılı bulmaktadır. O ki kendilerine mârufu 
ıo emreder, münkeri yasaklar; tertemiz ve hoş şeyleri helâl kılar;” haram kılınmış 
iç yağları ve benzeri temiz şeyleri ya da şeriatta ve hükümde temiz sayılan, 
Allah adına kesilen hayvanları ve helâl bir şekilde kazanılan şeyleri helâl kılar; 
“murdar şeyleri ise haram kılar” yani k^n, Jeş, domuz eti ve Allah’tan başkası 
adına kesilen hayvanlar gibi çfrkin^ylefry4Jîa^üküm itibariye sakıncalı olan 


15 


faiz, rüşvet ve benzeri çirkin kazançl^uTi^ram 

r -t ’—r -t ol İT - 1 t X\ y \ i « 

[1713] el-ısr , ağırlıgükian 
bırakan yük demektir. 



oldımı yere çakan, hareketsiz 


e* ömam^mHenmiş öda!n -tövbenin kabulü için 
cana kıymak vb,- ağır mükellefiyetleri ifade eden birh^nzetmedir. el-Ağlâl (zin¬ 
cirler) ifadesi de onların ş^atlarıı>^Jimıy^an ağır^hükümlerdir. Örneği: Kas- 
20 ten ya da yanlışlıkla işlenen hpr^üı^h^çm^t^d^urumunda hiçbir şekilde diyet 
yolu açılmaksızın, her halükâmaJ§(gjsıhT^iü^ İpleyen uzuvların kesilmesi, el¬ 
bise ve deride necaset bulaşan yerin kesilip atılması, ganimetlerin yakılması ve 
damarlı etlerin yenmesinin ve Cumartesi günü (ibadet dışında her türlü işin) 
yasaklanması. Atâ b. Ebû Rebâh’tan [v. 114/732] şöyle nakledilmiştir: Isrâiloğul- 
25 lan namaza kalktıkları zaman ayaklarına mest giyer ve ellerini boyunlarına zin¬ 
cirle bağlarlardı. Bazı kimseler köprücük kemiğinde delik açar ve zincirin bir 
tarafını oraya, diğer tarafını da bir direğe bağlayarak kendini adeta ibadet için 
hapsederdi. Israhum kelimesi çoğul olarak âsdr ahum şeklinde de okunmuştur. 

[1714] ‘Azzerûhu yani onu korur, düşmanın ona galip gelmemesi için onu 
30 savunurlar. Bu kelime tahfif ile c azerûhu şeklinde de okunmuştur. el-Azr men 
etmek demektir, Tazîr de bundan türemiş olup naslarla miktar ve sınırları 
belirlenmiş cezaların (/Wlerin) bir alt seviyesinde olan ceza anlamına gelir. Bu 
cezaya ta \zîr denilmesinin sebebi, onun kişiyi kötü olan şeyi tekrar işlemekten 
men ediyor olmasıdır. Dikkat edersen, aynı husus had isminde de söz konusu- 
35 dur, zira had> men etmek demektir. 
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[1715] Ayetteki nûr, Kuran anlamındadır. Şayet “Onunla birlikte indi¬ 
rilen ifadesinin anlamı nedir? Kutan Cebrail ile indirilmemiş midir? 5 ' dersen 
şöyle derim: Bunun mânası, “onun nübüvveti ile birlikte inzal edildi 55 şeklin¬ 
dedir. Çünkü onun peygamberliği Kur ân ile birlikte, eş zamanlı olmuştur. 
İfadenin ittebeu (tâbi olurlar) fiili ile ilişkili olması da mümkündür ki bu du¬ 
rumda mâna, 'indirilmiş olan Kur ân a uymakla birlikte peygambere de tâbi 
olurlar; onun sünneti ile amel eder, emir ve yasaklarına uyarlar 5 şeklinde ya da 
'"Peygamber nasıl Kur’ân’a uyuyorsa onlar da uyarlar, ona uyma konusunda 
peygambere eşlik ederler 55 şeklindedir, 

[1716] Şayet "Bu cevap Musa Aleyh isselâ mm sözüne ve duasına nasıl uy¬ 
gun düşmektedir? 55 dersen şöyle derim: Musa Aleyh iss elam kendisi ve Isrâilo- 
ğulları için dua edince, kendisine İsrâiloğullarının ruyetullâhı câiz görmeleri 
ve Musa Aleyhisselâm eliyle cereyan eden büyük mucizeleri inkâr etmeleri sebe¬ 


biyle kınama içeren bir cevapyverildiJVhu/husus "bizim (bütün) âyetlerimize 
iman edenlere” [A‘raf 7/156] ifadesiyle dil'e getirildi. Ve Ehl-i kitap tan olup da 
Peygamber (s.a.)’e iman eden Abdullah b. Selâm [vv43/664] ve bunların neslin¬ 
den gelecek benzer kimselerin nitçliklçri anlatılarak onlara bir lütufta bulunul¬ 
du. îman ve salih amelde ihlâslı olmaları 1 --- 


/ 


tepik edilmiş; nesillerinden gelecek 
olan bu mümin kimselerle birlikte haşredilecekleri, her şeyi kuşatan İlâhî rah¬ 
metten nasiplenme konusunda aralarında fark olmayacağı ifade edilmiş oldu. 


158. De ki: Ey insanlajrL köklerin ve yerin mülkü 


tamamen kendisine ait olan, 



başka tanrı bulunmayan, 


dirilten ve öldüren Allah’ın hepinize gönderdiği resûlüyüm. O halde, 
Allah’ a ve O’nun ümmî peygamber olan Resulüne iman edin -ki o da 
Allah’ a ve O’nun (Tevrat vb.) sözlerine İman etmektedir- ve ona uyun 
ki bidayete eresiniz. 

[1717] "Allahın hepinize gönderdiği resûlüyüm.” Söylendiğine göre her 
peygamber hususi olarak kendi kavmİne gönderilmiş ancak Peygamber (s.a.) 


bütün insanlara ve cinlere gönderilmiştir. Buradaki ifadesi, Hey küm (size) 
ifadesinin hali olarak mansupcur. 

[1718] Şayet oÇl dlİ i Ü (göklerin ve yerin mül- 

kü tamamen kendisine ait olan) ifadesinin frabda mahalli nedir?” der* 
sen şöyle derim: En uygun ihtimal, bunun gizli bir anî (yani) ile man- 
sup olmasıdır ki buna medlf n (Övgü olarak) nasp denilir. Ayrıca bu 
ifadenin [AUâh lafeuıa] sıfat olarak mecrur olması da -her ne kadar sıfat 
ile mevsuf arasında ileyküm cemîan ifadesi girmiş olsa da- mümkündür. 
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fk TM N j (O'ndan başka tanrı yoktur,) ifadesi \j çpljLJÜI J±U İİ ^Jül 


✓** 


(göklerin ve yerin mülkü tamamen kendisine ait olan) ifadesinin bedelidir, 

(dirilten ve öldüren) ifadesi de böyledir. Ayrıca Jİ S/j M ifa- 



4+ ^ 


.f" 


desin de, bir Önceki cümlenin izahı söz konusudur. Zira hakiki anlamda ilâh 
olan yegâne varlık, evrenin mutlak sahibi olandır, j ^>4 ifadesinde ise 
Yüce Allah'ın uluhiyet vasfına sahip olan yegâne kudret olduğunun beyanı söz 
konusudur çünkü böyle bir vasfa sahip olmayan kimse diriltme ve öldürmeye 
kadir değildir, 

[1719] “O nun sözlerine" yani ona ve daha önceki peygamberlere inzâl 
edilmiş olan vahiylere ve kitaplara. ajUK tekil olarak kelimetihî şeklinde de 
okunmuş olup, Kur ândır. Ya da konuşulan şeyin cinsi [ilâhı söz] kastedilmiştir. 
Mücâhid b. Cebr'in [v. 103/721] ‘Burada Meryemoğlu İsa kastedilmiştir" de¬ 
diği nakledilir. Kelimen in İsa Aleyhtsselâm ' ın>vç diğer tüm mahlukatm kendi¬ 
sinden yaratıldığı kelime olduğu da söylenmiştir ki o da Yüce Allah'ın kün (ol) 
fermanıdır. İsa Peygamber'in "Allah'ın kelimesi" olarak is imi en d iril m esinin, 
bunun başkaları için değil de sadete p^hun için kullanılmasının sebebi, onun 


yaratılışında başka bir sebebin devfede 
nutfeden yaratılmamış olmasıdır. 



/ 2 




olmaması, onun meni şeklindeki bir 


/ 


i 



erersiniz" yâni hidayete eresiniz diye... 


[1720] “Umulur ki 

x r ^ ı ~ r ‘ f \ 

[1721] Şayet “Ben Allah'ın sizi efe. ğönderdiği elçiyim' dedikten sonra ‘O 
halde, Allah'a da bana da iman edin demesi gerekmez miydi?" dersen şöyle 
derim: İs m-i zahire [resûl] atfedilen sıfatlar ona atfedil ehilsin diye, zamirden 
açık isme dönülmüştür 101 . Ayrıca iltifat sanatında 106 farklı bir edebî güzellik 
söz konusudur; böylece, iman edilip izinden gidilmesi gereken kişinin, “Allah'a 
ve sözlerine iman eden ümmı peygamber" olma özelliğinin sahibi olduğu, “bu 
peygamber kim olursa olsun; ister ben isterse başkası..." diyerek asabiyet duy¬ 
gusundan kurtulup insaflı davranan bu peygambere iman etmenin ise herkes 
için bir zorunluluk olduğu ifade edilmiş olmuştur, 

159. Zaten, Musa'nın kavmİnden "hak’ sayesinde doğru yolda giden 
ve ona dayanarak adilane hükmeden bir topluluk hep olmuştur. 


105 "Bana iman edin” yerine “şu şu özelliklere sahip olan resule iman edin” denmiştir. / ed. 

106 Yani mütekellimden gaibe geçilerek “bana iman edin” demek yerine, “Allah’a ve kitaplarına iman eden 
resule iman edin” buyrul masında. / ed. 
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[1722] “Musa'nın kavminden doğru yolda giden bir topluluk hep olmuş¬ 
tur.” Bunlar İsrâiloğullarının [Allah’a] dönüş yapan müminleridir. Allah Teâlâ 
İsrâiloğulları içerisinde din konusunda şüpheye düşen, sarsıntı yaşayan ve iki 
büyük günaha, yani buzağıya tapınma ve ruyetullâln câiz görme günahına 
5 yönelen kimselerden söz edince, onlar içerisinde kesin inanç sahibi, dinde se¬ 
bat eden, insanlara hak sözü anlatarak doğru yolu gösteren, onları irşat edip 
kendilerine istikameti gösteren, aralarında adaletle hükmeden, zulmetmeyen 
bir başka topluluğun da bulunduğunu ifade etmiştir. Ya da Allah Teâlâ , bu 
Is râil oğulları soyundan gelip Peygamber (s. a.)'i gören ve ona iman eden mü- 
ıo minleri kasdetmiş de olabilir. 

[1723] Söylendiğine göre İsrâiloğulları peygamberlerini öldürdükleri ve 
küfre düştükleri sırada on iki boy imiş. ıBujıların içinden bir boy diğerlerinin 


r soydaşlarının arasını açması, 


yaptığından uzak durmuş ve'ken 


Âileri~İfe^ 



kendilerini onlardan saymaması için^AIHh'a dua etrhişler; Allah da onlar için 


15 yerden bir tünel açmışın tü 
nihayet Çin'in ötesindeDıkmışl 


lümanlar olarak yaşamışlar. Rivay 




k seh^. boyunca yürümüşler ve 
im kıbkİnize yönelen hanif Müs- 


ygambe^|s.a.)'i Cebrâil Isrâ gecesi 


onların yanma götürmüş^Tçygam^rJka.^/pnlarla-könuşmuş; Cebrâil “Bu ko- 

J * ufu^bıiiyo 


nuştuğunuz kişinin kim oldu 


demiş; “Hayır” deyince 


20 “Bu, ümmî peygamber MuKhmmeS^ljÇ'i d^rniş; derhal iman etmişler ve “Ey 
Allah'ın peygamberi! Musa Peygamber bize içinizden kim Ahmed'in zamanına 
yetişirse ona benden selam iletsin diye vasiyet etti.” demişler. Peygamber (s,a.) 
de Musa Peygamber in selâmını almış. Sonra da onlara Kur ân m Mekke'de 
nâzil olan on sûresini okutmuştur. O sırada namaz ve zekât dışında ibadeti 
25 farz kılan hiçbir âyet inmemiş olduğu için, Peygamber (s.a.) onlara bulunduk¬ 
ları mekânda kalmalarım emretmiş; onlar Cumartesi yasağına uyarlarken artık 
bunu bırakıp, cuma gününü ibadet günü kabul etmelerini emretmiş. 

[1724] Mesrûk b. el-Ecda'ın [v. 63 / 682 ] şöyle dediği nakledilmiştir: Bu âyet 
Ibn Mes ud (r.a.)'ın [v. 32 / 653 ] yanında okundu. O sırada bir adam, “Ben de 
30 onlardanım” dedi. Ibn Mes ud da meclisinde bulunan müminlere “Salih olan¬ 
larınız arasında bunlarınkine ilave bir şey yapan var mı? Hak sayesinde doğru 
yolda giden ve âdil davranan var mı [bunlar gibi]?” dedi. 




t-iLtSÜl 
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[1725] Âyetin, dünyanın bir köşesinde Musa Aleyhisselâm ümmetinden 
bu niteliklere sahip bir grup olsa ve onun şeriatına bağlı kalmaya devam etse, 
bu şeriatın neshedilmiş olduğu bilgisi kendilerine ulaşmamış olsa mazur gö¬ 
rülürler, anlamında olduğu da söylenmiştir. Tabiî bu, tamamen farz-î muhal 
kabil i ildendir. Yoksa Peygamber (s.a.) ! in şeriatı dünyanın dört bir yanına ulaş¬ 
mış; bütün ufukları kaplamış, bütün deliklere sirayet etmiş; Allah Teâlâ Arz in 
doğusunda ve batısında dağ-bayır, dere-tepe, kırsal-şehir herkesi bu şeriattan 
haberdar etmiş; kulaklarını bununla doldurmuş; onları İlzam edecek deliller 
ortaya koymuştur; kıyamet günü de hepsini bu şeriattan sorgulayacaktır. 

160. Biz onları on iki oymak hâlinde topluluklara ayırdık ve kav¬ 
ini Musa'dan su istediği zaman, ona “Asânı taşa vur!” diye vahyettik; 
(vurunca) ondan on iki pınar fışkırdı? artık herkes içeceği yeri biliyor¬ 


du... Ayrıca, üzerlerine bulutu gölgelik yaptık, onlara kudret helvası ve 



ediğimiz şeylerin tertemiz-hoş 


bıldırcın indirdik. “Size rızık o 

olanlarından yiyin.” (dedikT am*) onlar“(bu emrimize uymamakla) 
Bize değil, sadece kendilerine zuİr)lediyorlardı. 


^—J 


[1726] “Onları topluluklara ayırdık ' yâni aralarında yakınlık ve ülfet az 

J \ \ / “ J j, & + 

old uğu için onları birbirinden ayırdık; gfuplâr haline getirdik, IJJaİİ tahfif ile 

Kyi\ (on iki boy olarak) ifa- 



katanâhum şeldinde de okunmuştur. UfLH S 

d esi isnetey ‘aşrate kabilef n ifadesi gilpid İr, el-Şsbât , s ıhtı n çoğulu olup evlatların 
evlatları anlamındadır. Bunhrj/YVkûb Aley hissetfnf ın on iki evladının soyları 
olan on iki kabile idiler. 


'U r) 


[1727] Şayet “Kfun üzerindeki sayıların temyizi (yani sayılan şey) tekil 
olur; âyette çoğul kullanılmasının sebebi nedir? Isney \aşera sıbf n denilse olmaz 
mıydı?” dersen şöyle derim: Böyle denmiş olsaydı, anlam tam ifade edilmemiş 
olurdu, zira kastedilen anlam, “Onları on iki kabile halinde böldük; her bir ka¬ 
bile bir soy (sıbt) değil, birçok soydan oluşuyordu” şeklindedir. Böylece âyette 
esbâf n kelimesi kabilef n kelimesi yerine kullanılmıştır. Bunun bir benzeri şu 
ifadede de vardır: 


Mâlik ile Nehşefin iki mızrağı arasında 

[1728] Umem en kelimesi isnetey ‘aşrate den bedel olup anlam, onları üm¬ 
metler halinde parçalara ayırdık şeklindedir. Çünkü her boy oldukça kalabalık 
ve büyük bir topluluk sayılırdı. Her biri bir diğerinden çok farklı bir şekilde 
idare edilirdi; neredeye hiç bir araya gelemezlerdi, isnetey aşra t e ifadesi Şıhın 
kesresi ile isnetey ( aş irat e şeklinde de okunmuştur. 
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20 


[1729] 




>^U fenfecerat anlamındadır; her iki fiil de fışkırmak, çokça su 


çıkarmak anlamındadır. Şair el-Accâc [v. 97/716] şöyle demiştir: 

[Gözyaşı akıtıyor] kuyudan sıı çekenin iri kovasının etrafa saçtığı 
damlalar gibi 

5 [1730] Şayet “fe-Darabe fenbeceset (vurdu ve derhal fışkırdı) denilse olmaz 

mıydı.?” dersen şöyle derim: Anlam karışıklığı ihtimali olmadığı için böyle 
denilmiştir. Ayrıca fışkırmanın taşa vurma emrinin neticesi olarak gerçekleştiği 
ifade edilmiş; böylece kendisine vahye dilen kişinin, emre uyma konusunda hiç 
duraksamamış, emri derhal uygulamış olduğu ve [emir uygulandığında suyun çıka- 
ıo cağından] hiçbir şüphe olmadığı İçin, vurma fiilini açıkça zikretmeye gerek bile 
duyulmadığı ifade edilmiştir. 


[1731] Küllü ünâs m kelimesi tıpkı ime t ey \aşrate kelimesi gibi olup bu on 


iki topluluktan her biri kastedilmiştir. 



ı ruhâl (ikiz), sünâ (çift) , tiı ânı 


(ikiz) ve kardeşleri [ rüzâl\ nüzâl, büsât, zfuhây büra, rubâb, zuâr, ürâk, fürâr ve ürâm ] 


/ 


ıs gibi, kırık çoğul değil topluluk işmiçif. Bu kelimenin aslının nâs un şeklinde 


kırık çoğul olduğu, sükâxâ (sarho^iar)v^ gyyârâ (kıskançlar) kelimelerinde ol¬ 
duğu gibi başındaki zammenin de Bu 


da söylenebilir. 




kırık toğuldaki fethadan bedel olduğu 


r 


/ 




[1732] u Ayrıca, üzerlerifie bulutu gölgelik yaptık 5 çölde bulutu üzerlerine 
gölgelik yaptık. “Yiyin” ifadesi, “onlara yiyin dedik” anlamındadır. “Bize değil, 
sadece kendilerine zulmediyorlardı.” Nimetlere nankörlük etmek şeklindeki 
zulümlerinin zararı bize olmamıştır, asıl kendilerine zarar vermişler; zulümleri¬ 
nin vebali kendilerine dönmüştür. 


161. Hani onlara: u Şu şehre yerleşin, orada dilediğiniz gibi yiyin-i- 
23 çin, “Affet” deyin ve kapısından saygıyla eğilerek girin ki hatalarınızı 

bağışlayalım; ihsan üzere hareket edenlere (ihsanımızı) daha da arttı¬ 
racağız.” denmişti. 

162. Ancak içlerinden yanlış yapanlar kendilerine söylenen sözü 
başkasıyla değiştirdiler... Zulmedip durdukları için Biz de üzerlerine 

30 gökten bir azap indirdik. 

! ! 733] p-fS ifadesi, “onlara şö 

mişti” anlamındadır. Karye I şehir ise Beytu 1-makdistir. Şayet “Aynı olay burada 
ve Bakara sûresinde [58. âyette] neden farklı ibarelerle anlatılmıştır?” dersen şöy¬ 
le derim: Arada çelişki olmadıktan sonra ifadelerin farklılığı sorun teşkil etmez. 


yle denildiğini hatırlat, hani şöyle den- 
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J 


s 1 


Burada lijJİTj AjyJül oi> I JSJL*\ (Şu şehre yerleşin, orada dilediğiniz gibi yi- 
yin-için) denilmiş; Bakara sûresinde ise \ve yerine] fe~külû denilmiş olması ara¬ 
sında bir çelişki söz konusu değildir. Zira onlar şehre yerleştiklerinde ve bu 
yerleşme hali oradaki yiyeceklerden yemeye sebep olduğunda, hem orada bu¬ 
lunmuş hem de oradan yemiş olacaklardı. İster kapıdan girerken kıtta demeleri 
girişten önce olsun ister sonra olsun; her iki durumda da hem kapıdan girmiş 
hem de kıtta demiş olacaklardı. Yine, anlatımlardan birinde rağad en (bolca) 
ifadesinin zikredilmemiş olması, diğerinde zikredilmiş olması ile çelişmez. 


[1734] “Hatalarınızı bağışlayalım; ihsan üzere hareket edenlere (ihsanı¬ 
mızı) daha da arttıracağız” ifadesinde iki vaat söz konusudur; bağışlama ve 
artırma. Arada Vav kullanılmamış olması buna mani değildir, zira ikinci cümle 
“Peki, bağışlamadan sonra ne var?” şeklinde bir farazi soruya cevap olarak yeni 


başlayan bir cümle şeklinde gelmiş ve - ihısan pzere hareket edenlere (ihsanımı- 

/ 4 iZ f-) t „ ^ 

zı) daha da arttıracağız” denilmiştir. iJlYdaj minhurn I onlardan 


j 


İfadesi, daha fazla açıklamak için ku 



rjçııştır 


a 



i- t j*ı yy a- j* j*ı n o-i 

önderdik - indirdik tul¬ 


leri ile “yanlış yapıyorlar” ı- “fasıldık ediyoflaf” fiili erk aynı minvaldedir. 


[1735] 



iiu (Günâlılarmızı bağışlayalım) ifadesi; 


* 


\ T l , 

yağfir le-kurn hatfâujmm (O, günahlarınızı size bağışlasın) şeklinde, ve 


meçhul olarak, 


r 


{ 


( 


[7 


r r 


a 




* 


tuğfer le-kum hatayâkum (hatalarınız size bağışlansın), 
... hatıâtukum (günahlarınız size bağışlansın) ve 


... katıetukum (günahınız size bağışlansın) şeklinde okunmuştur. 


163. Onlara deniz kıyısındaki şehrin durumunu sor. Hani, cumartesi 
günü (nün saygınlığını ihlâl ederek) hadlerini aşmışlardı. Zira cumartesi 
günleri(nin saygınlığına hürmet ederek avlanmadıkları zaman) balıkla¬ 
rı sürüyle geliyor, cumartesi tatili yapmadıkları gün ise gelmiyordu (ve 
boylece ne yapacaklarını şaşırarak o günün saygınlığını çiğniyorlardı). 
Fasıldık edip durdukları için onları işte böyle imtihan ediyorduk!.. 

164. Hani, içlerinden bir topluluk, “Allah’ın helak edeceği veya şid¬ 
detli bir azapla cezalandıracağı bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz 
ki?!” demişlerdi de onlar da “ Rabbinize karşı (gösterilebilecek) bir ma¬ 
zeret olsun ve belki sakınırlar diye” demişlerdi. 
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165. Ne zaman ki kendilerine verilen öğüdü göz ardı ettiler, Biz de 
kötülükten men etmeye çalışanları kurtardık; zulmedenleri ise berbat 
bir azapla yakaladık fâsıklık edip durdukları için!.. 

166. Ama ne zaman ki kendilerine yasak edileni yapmakta küstahça 
direttiler, Biz de onlara “Aşağılık birer maymun olun!’’ dedik. 

[1736] “Onlara” yani Yah udilere "sor.” Bu ifade ve sel hum şeklinde okun¬ 
duğu gibi veselhum şeklinde de okunmuştur. Bu soruyla Allah ın sınırlarını 
çiğnemeleri ve kadim nankörlükleri kafalarına kafalarına vurulmakta; bunun 
onlara ait bir bilgi olup sadece İlâhî kitap veya vahiy yoluyla bilinebileceği, 
kendi kitaplarını okumamış birinin -yani Peygamber (s.a.)’in- onlara bunu ha¬ 
ber vermiş olmasından, onun bunları vahyen bildiğini anlamış olmaları gerek¬ 
tiği bildirilmektedir. Bunun benzeri, Hemze’nin onay anlamında kullanıldığı 
eâdevtumfıs-sebf (Cumartesi yasâğırifr çiğnediniz ha?) ifadesidir. 


/" 
t j 


[1737] Karye ; Eyle cl ir. Medyen olduğu da,“Taberiye olduğu da söylenmiş¬ 
tir. Araplar şehre karye derler. Ebû AnyCb.^l-'Alamn [v. 154/7711, “Karavî yani 


şehirli olup da Hasan-i Basrî ve .Hace^ 
görmedim.” dediği nakledilmiştir, / 



[v. 95/7f4] daha fasih olan kimse 


/■ 




J 


J 


[1738] I yani denizin yakınında, kıyı bölgesinde, <jjJJu S[ 



. i yani Cumartesi günü ile ilgili Allan m koymuş olduğu sınırı aştılar 
ki bu sınır, Cumartesi günü aYİanmanınfkendilefine yasak edilmiş olmasıydı. 


üjjJu İfadesi yaf e düne anlamında olup, Tâ Daha idğarn edilmiş; harekesi de 
Ayına nakledilerek^ ‘addûne şeklinde ve ıdâd (hazırlama) kökünden yu ‘iddû- 
ne şeklinde de okunmuştur, zira av aletlerini Cumartesi günü hazırlıyorlardı. 
Oysa onlara o gün İbadet dışında hiçbir şeyle meşgul olmamaları emredilmiş¬ 
ti. es-Sebt kelimesi, “Yahu dil er Cumartesi avlanmayı terkedip günü ibadetle 
geçirerek bu güne tazim ettiler” anlamındaki sebeteti VyehûdT kullanımından 
gelmektedir [yani isim değil, mas dardır] . Dolayısıyla mâna; “Bu güne tazim konu¬ 
sunda haddi aştılar” şeklindedir, t*f de “Cumartesi ile ilgili emre tazim 

ettikleri gün” demektir, i 



ifadesi ve bu ifadenin Ömer b. Abdülaziz 
[v. 101/720] tarafından [m as dar formunda] yevme isbâtihim şeklinde okunması da 
buna delâlet eder. Ba nın zammesi ile lâyesbütûne şeklinde de okunmuştur. Ali 
(r.a.) bunu Yanın zammesi ile -esbetû dan- lâ yusbitûne şeklinde okumuştur. 
Hasan-ı Basrf nİn meçhul olarak lâyusbetûne şeklinde okuduğu da nakledilir ki 
bu durumda mâna, “sanki Cumartesi günü onlara gelmiyormuş ve Cumartesi 
gününe tazimle emrolunmamışlar” şeklindedir. 
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15 


[1739] Şayet “jjJJu ve ifadelerinin frabda mahalleri nedir?” 

dersen şöyle derim: Birincisi el-karye den bedel olarak mecrurdur, şehirden 
maksat, şehir halkıdır. Sanki “şehir halkına Cumartesi yasağını çiğnedikleri 
zamanı sor” denilmiştir. Bu bedel-i iştimaldir. Ama bu ifadenin cJlS' fiili ile 


ya da kelimesi ile mansup olması da mümkündür. İkincisi ise j jJL*j fiili 

ile mansuptur. Yine bunun bedelin ardından gelen ikinci bir bedel olması da 
mümkündür. balıklar demektir. Araplar balık anlamında daha çok el-hût 


s 




kelimesini kullanırlar. “su üzerine çıkmış” demektir. Hasan-ı Basrfnin, 


u 


Balıklar adeta beyaz koçlar gibi kapılarına dayanıyordu,” dediği nakledilmiş- 


ıo tir. Bir kimse yaklaştığı zaman şeraa ‘aleynâ fülân un (falanca bize yaklaştı) de¬ 
nilir. Yine şerci ‘tü ‘alâfülân™ fi beytihîfe-raeytühû yefcılu kezâ (falancaya evinde 
yaklaştım / evine vardım; baktım ki şöyle şöyle yapıyor) denilir. 


a 


[1740] Fasıldık edip durduklâçl içiiı^^ıl^rı işte böyle şiddetli bir şekilde 
imtihan ediyorduk." 

/U 

[1741] cJlS h\j ifadesi olupj^rab bakımından onunla 



aynı hükümdedir. “Hantjiçlerinç^h biY tokluluk” ya^i o şehir halkından 

, ... , l I J d d , d d 


on¬ 


ların salihlerinden, onl 


* * ^ • # 


^ oğut 


fme fnbktasındaHÇpk zorluklara katlanmış, 


adeta zillete düşmüş; soijjaçta onların 


öğüt kabul^deceğinden ümidi kesmiş 




eCkendilerinden temizleyeceği 


olan kimseler, öğüt vermekt^ ü4ry^çsjh^ıpi^ diğer gruba “Allah'ın helâk 
20 edeceği” yani köklerini kazıykcağY^ ye 

veya sürekli kötülük yaptıkları için kendilerini “şiddetli bir azapla cezalandı¬ 
racağı bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz ki?!' demişlerdi...” Bunu, artık 
öğüdün kâr etmeyeceğini bildikleri için söylüyorlardı. “Onlar da demişlerdi ki 
‘bu, Rabbinize karşı bir mazerettir"' yani bizim onlara öğüt vermemiz Allah'a 
25 bir özür beyanıdır; emr-i bVl-marûfve nehy-i ani Vmünker konusunda kusurlu 
olmayalım diye böyle yapıyoruz; “ve belki sakınırlar diye...” Yani umuyoruz 
ki bir tür sakınma davranışı gösterirler. Mazirat ün kelimesi mansup olarak 
ma'ziraf 71 şeklinde de okunmuştur. Bu durumda mâna, “Rabbinize (gösteri¬ 
lebilecek) bir mazeret olsun diye öğüt veriyoruz” şeklindedir. Ya da i ( tezernâ 
30 ma'ziraf 71 şeklindedir [mefûl-i mutlak]. 

[1742] “Ne zaman ki unuttular” yani şehir halkı, salihlerin kendilerine 
verdikleri öğütleri, tıpkı unutkan kişinin unuttuğu şeyi terk etmesi gibi göz 
ardı ettiler, “Biz de kötülükten men etmeye çalışanları kurtardık” ve kötülük¬ 


leri işleyen “zulmedenleri ise berbat bir azapla yakaladık! 


w 
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[1743] Şayet “Bunların arasında ‘Niçin öğüt veriyorsunuz ki!? 3 diyen grup 
hangi topluluktandır; kurtulanlardan mı azaba uğrayanlardan mı?” dersen 
şöyle derim: Bunlar kurtulanlar grubundandır çünkü diğerlerini kötülük iş¬ 
lemekten alıkoyan gruptandırlar; söyledikleri sözü ise kötülükleri yapanların 
5 halini bildikleri ve onlara öğüt vermekte hiçbir sahih amaç göremedikleri için, 
onlara öğüt verenlerin neden öğüt verdiklerini, ne sebeple bunu yaptıklarını 
öğrenmek üzere söylemişlerdir. Bir kötülükten başkasını alıkoymaya çalışan 
kimse, alıkoymaya çalıştığı kimsenin halini bilir ve çabasının hiçbir tesiri olma¬ 
yacağını anlarsa, artık alıkoymaya çalışmak onun üzerine bir görev olmaktan 
10 çıkar. Hatta bu durumda alıkoymaya çalışmak abesle iştigal kapsamına gireceği 
için terk edilmesi gereken bir davranış bile sayılabilir. Düşünsene! Geçitleri 
tutup eşkıyalık yapan, haraç toplayan kimselerin ya da işkence için eğitilmiş 
cellatların yanma varıp onlara öğüt vermeye, yaptıkları işten onları vazgeçirme¬ 
ye çalışsan bu davranışın herp ^bçs\oluj_^ıy!n^ de kendini alay konusu yapmış 


20 


olursun. Âyette sözü edilen diğer kimşeler^yaĞı öğüt vermeye devam edenler] ise 

diğerleri gibi tam bir ümitsizliğe dürmedikleri, orıMrm aldığı haberleri alma- 
.... ... 2 . . . \ . ._ .. . .... 


diğerleri gibi tam bir ümitsizliğe düşm* 
mış oldukları ya da işleriride çök/dkaa 
lan için öğüt vermekteır^azgeçrhehı|^H 


arkalarından neredeyse kefjdini p^ral 


[1744] Bu ‘topluluklu 


ri/derece^& gayretli ve hırslı olduk- 
ır7 Nitekifü'İAllah Teâlâ , elçisi (s,a.) 


hakkında, “(Resulüm!) İffeu söze (Kur ân a) iman enlediler diye üzüntünden, 


^kşın!” [ReMf 18 / 6 ] buyurmuştur. 


* c 

1 


* u * * 


için ogut veriyr 

Âr -T^r^ 


unuz ki?’ diyenlerin] kendile¬ 


rine öğüt verilenler olduğu da söjd'emni^ttrT^Bunlara öğüt verildiğinde vaizlere; 
“Hem Allah’ın bize azap edeceğini ve bizi helâk edeceğini iddia ediyorsunuz 
hem de niçin bize öğüt veriyorsunuz ki?” demiş olmaktadırlar. Anlatıldığına 
25 göre İbn Abbâs’ın [v. 68 / 688 ] “Keşke bu ‘Niçin öğüt veriyorsunuz ki?” diyenlere 
ne yapıldığını [akıbetlerinin nice olduğunu] bil e bilseydim!” demiş; [talebesi] Ikrime 
[v. 103 / 723 ] de şöyle demiş: Kendisine dedim ki: “Kurbanın olayım! Bak bunlar 
o kimselerin yaptıkları şeyi hoş görmemiş, onlara muhalefet ederek ‘Allah’ın 
helâk edeceği kavme neden öğüt veriyorsunuz ki?!’ demişlerdir.” Bunu ken- 
30 dişine o kadar tekrarladım ki nihayet ona bu kimselerin kurtuluşa erenlerden 
olduğunu kabul ettirdim. Hasan-ı Basrî’nin de “İki grup kurtulmuş, bir grup 
ise helâk olmuştur. Helâk olanlar, balık tutanlardır.” dediği nakledilmiştir. 

[ 1745 ] Rivayete göre Yahudilere de [aslında] tıpkı bize olduğu gibi 
Cuma gününe tazim etmeleri emredilmiş fakat onlar bunu Cumarte- 
35 si olarak değiştirmişler. Bu yüzden de o gün imtihana tâbi tutulmuş¬ 
lar; o güne tazim etmekle emrolunmuşlar ve avlanmaları yasaklanmış. 
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Cumartesi günleri adeta semiz bir deveyi andıran beyaz, iri balıklar gelir, 
balıkların çokluğundan su görünmez olur, Cumartesi dışındaki günlerde ise 
balıklar gelmezmiş. Uzun bir süre bu böyle devam etmiş. Daha sonra iblis 
onlara gelip, “Size Cumartesi günü sadece balıkları yakalamak yasaklandı; siz 
5 de havuzlar yapın, Cumartesi günü balıkları havuzlara doğru yönlendirin, 
oradan çıkamasınlar; onları Pazar günü alırsınız” demiş. Sonra içlerinden 
biri [Cumartesi günü] bir balığı yakalayıp kuyruğuna ip bağlayarak, sahildeki 
bir tahtaya bağlamış, Pazar günü de kızartıp yemiş. Komşusu kızarmış ba¬ 
lığın kokusunu alınca ateşe bakmış “Allah sana azap edecek!” demiş. Fakat 
ıo azaba uğratılmadığım görünce sonraki Cumartesi iki balık almış; böylece 
halk bunlara derhal azap edilmediğini görünce balık avlamaya, yemeye, tuz¬ 
lamaya ve satmaya başlamışlar. Şehir halkı yaklaşık yetmiş bin kişi imiş ve 


üç gruba bölünmüşler. Yaklaşık on iki, bin kişiden müteşekkil bir grup di- 


15 


20 



erfgmplardan biri “Neden Allah’ın 


ise 


bu 


ğerlerini bu işten alıkoymayakçalı 

helâk edeceği kavme öğüt veriyorsunuz ki?!” dıyen^rup, üçüncü grup i 
günahı işleyen grupmuş^Şunlar hu işlem^ye^son vermeyince Müslü- 

manlar “Biz artık sizinjSliirlikt^y^ş^j^ı^^^ız!” deiîuşler ve şehri bir duvarla 
ikiye bölmüşler; bir kapı^ Müslha^OTİa^n^dığer kâp j ise haddi aşanların ol¬ 
muş. Dâvûd Aleyhisselâfp da haddi aş anlara lâneCe^miş, Bir gün diğerlerini 
alıkoymaya çalışan (Müsliipaıan^g^ otururken, haddi 

aşan gruptan kimsenin dışatt^ıkmadıgım f^^:|çtmişler ve “Bunlarda bir hal 
var, ama?!” demişler; duvarı tırmankrakMıger tarafa bakmışlar; bir de ne gör¬ 
sünler, maymuna dönüşmemişler mi!.. Kapıyı açıp yanlarına gittiklerinde 
maymunlar, insan yakınlarını tanımışlar fakat insanlar maymun yakınlarını 
25 tanıyamamışlar. Maymunlar tanıdıkları yakınlarına yaklaşıp elbiselerini kok¬ 
lamaya ve ağlamaya başlamışlar; insanlar ise “Biz sana yapma demedik mi?!” 
demişler; onlar da başlarıyla “evet” işareti yapmışlar. Bunların genç olanları¬ 
nın maymuna, yaşlılarının ise domuza dönüştüğü söylenir. 

[1746] Hasan-ı Basrf nin şöyle dediği nakledilmiştir: Vallahi! Bunlar dün- 
30 ya halkının yediği en vahim yiyeceği; dünyada insanı en çok rezil-rüsvâ eden, 
âhirette de en uzun azaba sebebiyet veren yiyeceği yemişlerdir! -Hâ, Allah’a 
yemin ederim- aslında, bu kavmin yakalayıp yediği balık Allah katında bir 
Müslümanı öldürmekten daha büyük bir günah değildir. Fakat Allah [katilin 
azabı için] belli bir vade koymuştur ve [Kamer 54 / 46 ’da belirtildiği gibi] “Ne belalı, 
35 ne acıdır o Saat!” 
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[1747] 


5 


10 


.20 


L* 


şiddetli demektir. Beuse - yeh’esü - bes en bir şey şiddetlendiği 


zaman kullanılır. İs m d fâfili beis şeklindedir. Bu kelime [i] hazir vezninde beis 
şeklinde ve [İİ] orta harfi hafifletilip harekesi ilk harfe nakledilerek bis şeklinde 
de okunmuştur. Bu tıpkı kebid kelimesinin kibd şeklinde okunması gibidir, [ili] 
Tipin zi’bm zîb şeklinde okunması gibi, Hemze Yaya dönüştürülerek bis şeklinde 
de okunmuştur, [iv] Hemze’n in kesresi ve fethası ile feyal vezninde bey es ve bey is 
şeklinde; [v] beyisdt ki Hemze Yaya dönüştürülüp Yanın ona idğam edilmesi ile 
-rayyis vezninde- beyyisşc klinde; [vi] heyyin kelimesi heyn şeklinde hafifletildiği gibi 
beyisin tahfifi ile bey s şeklinde ve [vii] tâ 41 olarak bâ’is şeklinde de okunmuştur. 

11748] “Ama ne zaman ki kendilerine yasak edileni yapmakta küstahça diret¬ 
tiler ’ kendilerine yasaklanan şeyi terk etme konusunda kibirlendiler.,. Bu ifade 
zfij y\ !j£pj (“Rablerinin emrini küstahça çiğnediler” [A raf 7/771) âyetine 
benzemektedir. “Biz de onlara Aşağılık birer maymun olunf dedik.” Bu ifade “O, 
bir şey murad ettiği zaman, emri.ona 'Ol!’ demekten ibarettir; anında olmaya baş- 


15 lar.” [YâSîn 36 / 82 ] âyetindeki gibi v onların mayriıu/ıa dönüşmüş olduklarını ifade 
eder. Mâna, “Allah önce onlara şiddetli bir şekilde azap etmiş, onlar bunun ar¬ 
dından küstahlık etmişler, o da onları mâyrnuna döndürmüştür” şeklindedir. Bir 


görüşe göre 1 fd ULU (Ne-zaman ki^küstahltk ettiler) ifâdesi, IjZJ UJii (Ne zaman 

+ 1 4 4 V /-* -4 J ! -a râ t a -4 ■ A "'-J * ^ 

4 * * 1 41 \ 1 4 4 1 I /l 4 1 1 1 4 J -i — — 4 1 I 4 


ki göz ardı ettiler) ifadesinin tekrarıdır. Şiddepli azap ise maymuna çevril medir. 


167. Hani senin Rahbinf* Kıyamet gününe itadar onları azabın en 
kötüsüne uğratacak kimseler göndereceğini^ kesin bir dille ilân etmiş¬ 
ti... Senin Rabbinin cez alandım as. elb ^tte bazlıdır ama 0> aynı zaman¬ 
da gerçekten bağışlayıcıdır, m 



afidir (Gafur, Rahim)* 


[1749] 'Hani senin Rabbin ... ilân etmişti” karar vermişti. 7 eezzene fiili, 

25 [bildirme anlamındaki] îzâm n tefe ul kalıbıdır. Zira bir İşe karar veren kimse onu 
kendi kendine ifade eder ve yapılacağını bildirir. Bu yüzden, tıpkı / tlimaVdhu 
(Allah bildi) ve şehiddllâlf (Allah şahitlik etti) ifadeleri gibi teezzene de kasem 
yerine kullanılmış; bu sebeple de cevabı, kasemin cevabı olarak gelmiştir ki o 
da IfKid (muhakkak gönderecektir) ifadesidir. Mâna şöyledir: Senin Rabbin 
30 Yahudilere Kıyamet gününe kadar onları azabın en kötüsüne uğratacak kim¬ 
seler göndereceğini kendisine bir görev olarak yazmış; kesin olarak kararlaştır¬ 
mıştır, Nitekim Yahudiler, Allah Teâlâ Peygamber (s.a.)’i gönderinceye kadar 
Mecûsî [Persflere cizye vermişler; o da onlara cizye vergisi koymuştur ve bu du¬ 
rum hâla devam etmektedir; sonsuza 111 kadar da devam edecektir. “Üzerlerine 
35 gönderecektir” ifadesi, “onlara musallat edecektir” anlamında olup “üzerinize 
çok güçlü ve acımasız kullarımızı gönderdik” [îsrâ 17/5] âyetindeki gibidir. 

107 Normalde böyle olmakla birlikte, Âl-i İmrân 3 /112'ye göre “Allah'tan ya da insanlardan bir ‘ip’ uzatılırsa 
devam etmeyebilir. Nitekim başta İngiltere olmak üzere Batılı devletlerin uzattıkları Öp’ ile devletlerini 
kurmuş; belli bir izzete kavuşmuşlardır. / ed. 
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A‘RÂF SÛRESİ - Kqşâf Tefsiri 


168. Onları yeryüzünde topluluklara ayırarak birbirlerinden ko¬ 
pardık; içlerinde salihler de vardı, bunun dûnunda olanlar da... Belki 
dönerler diye onları güzelliklerle ve kötülüklerle denedik. 

169. Sonunda, onların ardından kendilerinin yerine kitaba vâris olan 
öyle bir nesil geldi ki, bunlar, “Nasılsa ileride bağışlanırız” diyerek şu dün¬ 
yanın gelip geçici metâını alıyorlardı! Kendilerine, buna benzer bir başka 
geçici meta gelse onu da alıyorlardı... Peki onlardan, “Allah hakkında ger¬ 
çek neyse sadece onu söyleyeceklerine dair” kitap sözü alınmamış mıydı ve 
onlar kitaptaki bu sözü okumamışlar mıydı?! Müttakîler için Ahiret yurdu 
dalıa hayırlıdır. Hâlâ aklınızı başınıza almayacak mısınız? 


[1750] “Onları yeryüzünde topluluklara ayırarak birbirlerinden kopardık” 
yani yeryüzünde fırkalara böldük; nerdeyse onların olmadığı hiçbir belde kal¬ 
madı. “İçlerinde salihler de vardı” ki bunlarJVledine’de iman eden Yahudiler ya 
da Çinin ötesindeki iman etmiş Yahüdiİerdi^îbunun dûnunda olanlar da,..” 
Yani içlerinde bu niteliğin altında, aşağısında olanlar da vardı ki bunlar fâsık¬ 


lar ve kâfirlerdir. Şayet “dJÜS jji ibunun dûnunda) ifadesinin i/rabda mahalli 


nedir?” dersen şöyle der^m: Refdr; bu i 



hazf 



bir başka ifadenin 


sıfatı olup anlam “onlardan bazıları vardı ç/k i salâhtan aşağı konumdadırlar” 


j 


şeklindedir. Benzeri [yani gizli bir ifadenin sıfatı olma durumu! ? İJ Y] Lo U j 

[Sâffât 37/164] âyetinde de Çardır. Zira burada da, “İçimizden hiç kimse yoktur 


ki belli bir makamı / sınırı olmasın 1 anlamı kastedilmiştir. 



ZJ 


[1751] “Onları güzelliklerle ve kötülüklerle” yani nimet vererek de ceza¬ 
landırarak da “denedik; belki dönerler” ve tövbe ederler diye.“Sonunda” söz 
konusu kimselerin ardından “kendilerinin yerine kitaba vâris olan öyle bir nesil 
geldi ki...” Bunlar Peygamber (s.a.) in zamanında yaşayan Yahııdilerdir; Tev¬ 
rat’ı okur ve içerisindeki emir ve yasaklara, helâl ver haramlara vâkıf olurlar, 
fakat onunla amel etmezlerdi. “Şu dünyanın gelip geçici metâhm alıyorlardı!” 
Yani şu ednâ yı ve onun çer - çöpe dönüşecek menfaatini alıyorlardı. Hâzel-ed - 
nâ ifadesinde bir tahkir ve aşağılama söz konusudur. Ednâ , dünüvv kökünden 
olup ya yakınlık anlamındadır ve hemen elde ediliveren şey anlamını ifade eder 
ya da hal itibariyle düşüklük, alçaklık ve azlık ifade eder. Kastedilen, onların 
hükümleri halka kolaylaştırmak üzere Tevrat'taki kelimeleri değiştirme ( tahrif 
karşılığına aldıkları rüşvettir. “Nasılsa ileride bağışlanırız! 5 diyerek...” Yani Al¬ 
lah bu aldıklarımızdan biri hesaba çekmez diyerek. Buradaki se-yuğferu fiilinin 
fâ ili câr- mecrûr, yani le-nâ ifadesidir. Fa41in yehuzûne (alıyorlar) fiilinin mas¬ 
tarı olan el-ahz (alma) ifadesi olması da mümkündür. 










+ 


1027 






t>0 L5* 0^ { t-lUrİ } 





. y 1 j ‘/ 9 A (jJtAİl Oj^^j ‘{Ü} y*j cjj ij>mJIj jL>J! 














1028 


A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefiiri 


J 


J 


5 


[1752] ûjİ^U ö\j ifadesindeki Vav, hal Vav’ıdır, yani tövbe 

etmeksizin, aynı fiillere tekrar tekrar döndükleri halde mağfiret ümit ediyor¬ 
lardı. Oysa günahların affedilmesi ancak tövbe ile mümkündür, günahta ısrar 
eden için bağışlanma söz konusu değildir. 

[1753] “Peki, onlardan kitap sözü alınmamış mıydı?!” Kastedilen, Tev¬ 
rat’taki “Kim büyük günah işlerse, tövbe etmedikçe affedilmeyecektir!” ifa¬ 
desidir. “Ve onlar kitaptaki bu sözü okumamışlar mıydı?!” Yani Tevrat’taki; 
günahın bağışlanması için tövbenin şart olduğu hükmünü. Gördüğün gibi 

Mücbire’nin [günahkârların ‘tevbe şartı aranmaksızın bağışlanabileceği şeklindeki] gö- 

ıo rüşü, Yahudi görüşünün birebir aynısıdır. 

[1754] Mâlik b, Dînâr Rahimehullâti m [v. 131/748’den önce] şöyle dediği 
nakledilmiştir: İnsanlara öyle bir zaman gelecek ki kendilerine emredilen şey- 


25 


30 


lerde kusur ettikleri zaman, 
koşmadık.” diyecekler. Tek 



anırız! Çünkü biz Allah’a hiç şirk 
açaklarım tamah etmek olacak; 


15 gözlerinde en hayırlıları taviz vereulrff olacak. İşte), bu ümmetin bu tipleri 
Yüce Allah’ın âyette zikrettiği kiıpsçK^gibidir. ^ ' 

[1755] Rüşvetten ve2^11ah’ın^^ajai^p4d an saklan “müttakîler için Âhi- 
ret yurdu” şu bayağı dupya menfe^tıncleâTîdaha hayırlıdır.” 

[1756] Ijjjj (^itaba vâris oldular) ifadesi urrisri Z -kitâb (teker teker 

söylemeyeceklerine dair) ifadesi 


20 kitaba vâris kılındılar) şe 
ellâ tekülû (söylemeyeceğim 



(okudukları) ifadesi tedâ- 


resû anlamında iddâresû (eğitimini aldıkları) şeklinde; e-fe-lâ takilûn ifadesi ise 
hem Yâ ile hem de Tâ ile okunmuştur. [Hâla akletmeyecekler mi?! / Hâla akletme- 
yecek misiniz?!] 


o & 




J 




[1757] Şayet I j}yû 'i jî (Allah hakkında gerçek neyse sa¬ 

dece onu söyleyeceklerine dair) ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen 

O J O J 

şöyle derim: ifadesine mafüftur. ise Allah’ın kitabında 

zikredilmiş olan misak demektir. Bu ifadede, “kişinin tövbesiz de bağışlana¬ 
bileceğim kabul etmenin, kitapta yapılan antlaşmadan çıkmak, Allah’a iftira 
etmek ve O’nun adına hak olmayan bir şey uydurmak sayılacağı anlamı bu- 

t o J J O ç* 

lunmaktadır. işte ifadesi bu şekilde tefsir edildiği zaman, 1 j }N o! 


<5 tM 




J>JI 4Uİ VLp ifadesi de bunun mefûlün lehi olur; anlamı da, “Allah adına ger- 
çeğin dışında bir şey söylememeleri için” şeklinde olur. Eri in müfessire olması 




ve Ij N ifadesinin nehiy olması da mümkündür; adeta “ [Kendilerinden söz 
35 alınıp] Allah adına gerçeğin dışında bir şey söylemeyin’ denmedi mi bunlara?!” 

buyrulmuş olmaktadır. 
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ARAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1758] Şayet “aJ U ifadesi neye ma'tüftur?” dersen şöyle derim: 


iJı (onlardan alınmamış mıydı?) ifadesine ma c tüftur, Zira bu ifade 
“alınmıştı” anlamında bir onaylama cümlesidir; adeta “Onlardan kitap sözü 
alınmıştır ve onun İçindekileri okuyorlardı.” denilmektedir. 

170. Buna karşılık, kitaba sımsıkı sarılanlar ve (gerçek birer dindar 
olarak) namazı dosdoğru kılanlar; işte böyle ıslâha çalışanların mükâ¬ 
fatını Biz asla zayi etmeyiz. 




[1759] (kitaba satılanlar) ifadesi hakkında iki ihtimal 

H-" 

yardır. İlkine göre bu ifade mübteda olarak merfukhır; haberi ise "böyle ıslaha 
çalışanların mükâfatını Biz asla zayi etmeyiz” cümlesidir. Bu durumda anlam, 
u Bu kimselerin mükâfatını Biz asla zayi etmeyiz.” şeklindedir. Zira “ıslaha çalı¬ 
şanlar” ifadesi, “kitaba sımsıkı sarılanlar” anlamındadır. Tıpkı “İman edip salih 
amel işleyenlere gelince, şüphesiz Biz ihsan üzere hareket edenlerin ecrini zayi 
etmeyiz” [Kehf 18 / 30 ] âyetindeki gibi. İkinci ihtimal ise bu ifadenin 



(“Müttakîler için” [A‘raf 7 / 169 ]) ifadeskıe madCıf olarak mecrur olması ve “böy¬ 
le ıslaha çalışanların mükâfatım İMz asla zâyi etmeyiz” cümlesinin ara cümle 
olmasıdır, j(kitaba sarılanlar) fiili (kitaba sımsıkı sarılanlar) şek¬ 


linde şedde ile de okunmuştur ki Ubeyy b, Ka bTrtçfy. 33/654 ] vellezîne messekû 
bi’l-kitâb şeklindeki okuyuşû da bunu destekler, “Kitaba sımsıkı sarılmak her 
türlü ibadeti kapsamaktadır; hamazr dosdoğru kılmak ( îkâme-isalât) buna dâ¬ 
hildir; o halde namazı dosdoğru kılmak neden ayrıca zikredilmiştir?” dersen 
şöyle derim: Namazı dosdoğru kılmanın ayrıcalığını ortaya koymak üzere böy¬ 
le denilmiştir, zira namaz dinin direğidir; kütür ile iman arasındaki ayraçtır. 
Ibn Mesdıd (r.a.) [v. 32/653], vellezînestemsekû bi’l-kitâb (kitaba yapışan, yani 
delili ondan çıkartanlar) şeklinde okumuştur. 

171. Hani, o dağı tıpkı bir gölgelik gibi üzerlerine kaldırmıştık da 
tepelerine düşecek sanmışlardı... “Size verdiğimizi kararlılıkla tutun ve 
onun muhtevası üzerinde düşünün ki sakınasınız.” (buyurduk.) 

[1760] “Hani, o dağı üzerlerine kaldırmıştık” yerinden koparıp yükselt¬ 
miştik. Tıpkı “Türü üzerlerine kaldırdık” [Nisa 4/154] ifadesindeki gibi. Kişi 
süt kırbasını, içindeki kaymağı çıkarmak için silkelediği zaman, netekds-sikâ 
denir, ez-Zulle seni gölgeleyen bulut ya da tavan türü her şeydir. Bu kelime Tâ 
İle et-tulle şeklinde de okunmuştur ki bu durumda kelime, yönelmek anlamın¬ 
daki etallehû \aleyhi ifadesinden türemiş olur. 


t 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1761] “Tepelerine düşecek sanmışlardı” yani tepelerine düşeceğini anla¬ 
mışlardı. Zira Tevrat'ın hükümleri ağır ve zor olduğu için kabul etmek iste¬ 
memişler; Allah da Tür u bir fersaha bir fersah ebadındaki karargâhlarını kap¬ 
layacak şekilde üzerlerine yükselterek “Ya içindekilerle birlikte Tevrat’ı kabul 
edersiniz ya da bu dağ başınıza düşer!” demişti. Onlar da dağa baktıklarında 
her biri yere kapanıp sol kaşı üzerine secde etmiş, sağ gözü İle de üzerlerine 
düşeceğinden korkarak dağa bakmıştı. Bu sebeple, sol kaşı üzerine secde et¬ 
meyen Yahudi göremezsin, Yahudi!er, “Bizden cezanın kalkmasına sebep olan 
secde budur.” derler. Musa Aleyhisselâm, içerisinde Allah’ın kitabı olan levhaları 
açtığı zaman sarsılmadık tek bir dağ, ağaç ve taş kalmadı. Bu sebeple de Tevrat 
okunduğu zaman sallanıp başını eğmeyen Yahudi göremezsin. 


[1762] "Size verdiğimizi tutun” ifadesinde bir söyleme fiili mündemiçtir, 
yani size verdiğimizi tutun de diki Veya şöyle diyerek: Size verdiğimiz kitabı, 
içerdiği zorluklara ve yüklediği mükellefiyetlere katlanma konusunda kararlılık 
göstererek, "kuvvetle tutun ve içindeki” emir ve nehiy"leri aklınızdan çıkart¬ 



mayın” onları göz ardı etrneyin. İfade “ondalçi büyük sevap kazanmaya yöne¬ 
lik teşvikleri düşünerek ona rağ 



edin”, ya da size verdiğimiz bu muazzam 
kanıtı gücünüz yettiğince güçlü bir şekilde tutun’£ anlamları kastedilmiş de 
olabilir. Bu durumda ifadem “Göklerin ve yerin sınırlarını delip geçin, gücünüz 

/ \ / 5 /^ 


yetiyorsa...” [Rahman 



âyeti gibi olmaktadır. "Ve onun içindeki” mutlak 


unuz durumdan “sa- 


kudrete dair delili üzerinde "düşününTi” içinde bulunduğ 
kınasınız.” Ibn Mesud (r.a.) [v. 32/653 “vezkurû ifadesini] ve tezekkerû (düşünüp 
ders çıkartarak) şeklinde okumuştur; ayrıca, ve tezekkerû (düşünüp ders çıkar¬ 
tın) anlamında vezzekkerû şeklinde de okunmuştur. 


172, Hani senin Rabbin, Âdem oğulların dan -yani sırtlarından / 
sulplerinden- soylarını çıkartırken, onları kendi aleyhlerine şahit tu¬ 
tarak "‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti de; “Elbette... (Buna) 
şahitlik etmekteyiz.’ 5 demişlerdi... Kıyamet günü, “Bizim bundan ha¬ 
berimin yoktu!” dersiniz diye 


173. ya da “Aslında, daha önce bizim atalarımız şirk koşmuşlar; biz 
ise onların ardından gelen bir nesiliz!.. Sen şimdi, bu bâtılı icat edenle¬ 
rin yaptıkları yüzünden bizi helak mi edeceksin?! 55 dersiniz diye... (in¬ 
sanı böyle şahit tuttu.) 

174. işte Biz âyetleri(mizi) böyle açıklıyoruz; evet, belki dönerler... 
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J 


[1763] y» ifadesi *31 ^’den parçanın bütünden bedel kılınması şek¬ 

linde bedeldir [yani soylar, Ademoğullarından -yani bir parçaları olan sırtlarından- çıkar¬ 
tılmaktadır]. Ademoğullarının sırtlarından soylarının alınması, soyların nesil nesil 
sulplerinden çıkartılmaları ve kendi aleyhlerine şahit tutulmaları demektir. 

5 [1764] “Ben sizin Rab biniz değil miyim?” demişti de “Elbette... Şahitlik et¬ 

mekteyiz” demişlerdi.” “Zürriyetlerin Ademoğullarının sırtlarından çıkartılması” 
nesilden nesile babalarının sulplerinden çıkartılması ve kendi aleyhlerine şahit 
tutulması anlamındadır. “Ben sizin Rab biniz değil miyim? Elbette,.. (Buna) şa¬ 
hitlik etmekteyiz” diyaloğu temsilî olup, böylece, anlaşılması güç bir olgu insanın 
ıo hayalinde canlandırılmış olmaktadır ( tahyîl ). Bununla, Allah’ın insanların önüne, 
yegâne Rableri olduğuna dair deliller diktiği; insanın da -doğruyla yanlışı ayırt 
etsin diye Allah tarafından emrine verilen akıl ve basiret araçları ile- buna tanıklık 
ettiği anlatılmaktadır. Onları bir nçyî kendi aleyhlerine şahit tutmakta; soru sor¬ 
mak amacıyla değil, onlara doğru cfeValbı^ikt^rfcmrmek için “Ben sizin Rabbiniz 


20 


25 


15 değil miyim?” demekte; insanlar da sankK“Elbette... Bizim Rabbimiz sensin; ken¬ 



e¬ 


di aleyhimize tanıklık ettik, ve Senjn )^^ıpp N [Rabbirfı£r olduğunu ikrar eyledik. 


yy 


demektedirler. Gerek 



dilinde temsilî anlatım ya^gmdıkÇBıZi 



kelân^pd^^rd^/msûlün^ sözlerinde gerekse Arap 



6sm£ndytoeğereklisân-ıhâlleriyle) £ Gö- 
âyekleri de bunun naziridir. Yine şairin; 


ey dilediğimiz zamanki sözümüz, 
ona ‘Of demekten ibarettir;,anında olma) r a başlar.” [Nahl 16/40] ve “Sonra, duman 
halindeki göğe yönelmiş; or>afye 2\r^V^GötıM ikiniz de gelin.’ de¬ 

miştir... İkisi de (Allah’ın buyamtmâıı 
nüllü geldik’ demişlerdir.” [Fussılet 

[At hızlı gitmeye başlayınca, sırtına bağlanan] geniş kayışlar, 

(sürücünün) karnına: “İyice sarıl, yapış!” dediğinde... 

Sabâ rüzgarı buluta dedi ki; gürle! 

sözü gibi. Bilinmektedir ki burada herhangi bir 'deme’ yoktur, sadece mâna 
temsil ve tasvir edilmektedir. 




[1765] \jiyCj\ (ya da dersiniz diye) ifadesi mefûlün lehtir, yani “Kıyamet 
günü 'Bizim bundan haberimiz yoktu!’ Bunu fark etmedik” ya da “Aslında, daha 
30 önce bizim atalarımız şirk koşmuşlar; biz ise onların ardından gelen bir nesiliz, 
bu yüzden biz de onlara uyduk” demenizi istemediğimiz için doğruluğuna aklın 
şahitlik edeceği bu delilleri var ettik. Çünkü tevhide dair delilleri ortaya koymak 
ve dikkatlerin bu delillere çekilmesi her zaman kendileri ile birlikte gerçekleşmiş¬ 
tir. Bu yüzden, delillerden yüz çevirip taklide yönelme ve ataların izinden gitme 
35 konusunda mazeretleri olamaz. Tıpkı, atalarının da tevhid delilleri önlerinde ol¬ 
duğu için şirk koşma konusunda bir mazeretleri olmadığı gibi... 
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[ 1766] Şayet "Ad emoğu lları ve zürriyetleri kimlerdir?” dersen şöyle derim: 
“Âdemoğulları” ile Allah'a şirk koşan ve “Üzeyir Allah'ın oğludur” diyen Yahu- 
dileri, "ziirriyetleri” ile de Peygamber (s.a.) döneminde yaşayan ve atalarının 
izinden giden Yah udileri kasdetm iştir. "‘Aslında, daha önce bizim atalarımız 
şirk koşmuşlardı” ifadesi, âyetin Müşrikler ve evlatları hakkında olduğuna de¬ 
lildir, Ayetin kendilerine atfedildiği âyetler ile ona atfedilen aynı tarz ve üsluba 
sahip sonraki şu âyetler ise âyetin Yahudilerden söz ettiğine delâlet etmektedir: 

* “Onlara o şehrin durumunu sor..,” [Araf7/163] 

* “Hani, içlerinden bir topluluk Allah’ın [helak edeceği ya da sert biçimde azap 
edeceği] bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz ki?!’ demişlerdi ,, /'[A rif 7/164] 


* 


* 


7/171] ve 


“Hani senin Rabbın kesin bir dille ilân etmişti ki...” [A raf 7/167] 
“Hani, o dağı tıpkı bir gölgelik gil^i üzerlerine kaldırmıştık da... 


[Araf 






M 


\ r ^- 

* “(Resulüm!) Âyetlerimizi kendişipe verdiğimiz... kişinin haberini on¬ 
lara oku.” [Araf 7/175] .77/ /' / / 


/ 

/ 


[1767] 


a 


S / ^ 

/ 

/ 



Sen şimdi, bu bât 1 1 1 icat edenlerin yaptıkları yüzünden bizi mi 
:sin?!” Yani bîzim şirk koşmamızın sebebe onlardır. Şirki onlar icat 

t ** * * i , * | 7*1 4 1 * 1 * 1 1 \ 11 * 1 1,1 


helak edeceksin?!” Yani bizim şirk koş 
etti; bu konuda öncülük ettiler ve şirki bir/gelenek olarak bize bıraktılar. 


] 1768] ‘İşte Biz âyetlerimizi)” onlara “bÖyle’sine açık ve tafsilatlı bir şe- 


taı 



kilde “açıklıyoruz; belki” şirkten deflerler” yani dönmelerini isteyerek böyle 
açık açık anlatıyoruz. 

[1769] Zürriyâtihim (onların soylarını) ifadesi, zürriyetehum (onların so¬ 
yunu) şeklinde tekil olarak; en tekülû (dersiniz diye) ifadesi ise Yâ ile enyekülû 
(derler diye) şeklinde de okunmuştur. 

175. (Resûlüm!) Âyetlerimizi kendisine verdiğimiz halde onlarla 
alâkasını kestiği için, şeytanın, peşine taktığı, bu yüzden de azgınlar¬ 
dan olan kişinin haberini onlara oku. 

176. Dİleseydik, o âyetler sayesinde onu yükseltirdik, fakat o, arzu 
ve İhtiraslarına uyarak yere saplandı. Artık onun hâli köpeğin hâli gi¬ 
bidir ki üstüne varsan da dilini sarkıtıp solur, kendi haline bıraksan 
da dilini sarkıtıp solur, işte, Bizim âyetlerimizi yalanlayan kavmin hâli 
böyledir. Sen (bu tür temsillerle durumlarını) anlatmaya devam et; bel¬ 
ki düşünürler. 
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[1770] “Âyetlerimizi kendisine verdiğimiz halde, onlarla alâkasını kesen 
kişinin haberini onlara” yani Yahudilere “oku.” Bu zât, İsrâiloğulları âlimlerin¬ 
den biridir. Söylendiğine göre Kenanlı olup adı Belam b. Bâurâ imiş. Kendi¬ 
sine Allah’ın kitaplarından bazılarına dair ilim verilmişti. Ancak âyetleri inkâr 
5 edip, arkasına atarak onlarla alakasını kesmiş ve bu sebeple şeytan onun peşine 
takılmış; ona musallat olup adeta onun yoldaşı olmuştur; bu yüzden, o da az¬ 
gınlardan, yani sapkın kâfirlerden olmuştur. Ya da şeytan ona kendi adımlarını 
takip ettirmiş, onu peşine takmıştır. [iidU (onu peşine taktı) ifadesi] “onu takip 
etti” anlamında fetteba‘ahû şeklinde de okunmuştur. Rivayete göre kavmi bu 
ıo kişiden Musa Aleyhisselâm ve beraberindekiler aleyhine dua etmesini istemiş; 
o bundan kaçınmış ve “Beraberinde meleklerin olduğu bir kişiye nasıl beddua 
ederim!?” demiş; ama o kadar ısrar etmişler ki sonunda bu bedduayı yapmış! 

[1771] “Dileşeydik, o” âyetler “sayesinde onu yükseltirdik” yani bu âyet¬ 
lerle yüceltir; birr sahibi (iyi) ^lfml\cVijfiL İm romuna yükseltirdik. “Fakat o, arzu 


20 


„ ■/ <Q 

15 ve ihtiraslarına uyarak yere saplandı!” J^ünyaya meyletti; dünyaya rağbet etti. 
“Sefalete meyletti” ği de s öylenmiş t ıVŞayet “Nas.jJZaldu da, yükseltilmesini, 
yükseltilmeyi hak edeceği^endid^lî^n^âegil de Afjâh’ın dilemesine bağladı?” 
dersen şöyle derim: Mârfa “Âyetîedç ah^İYtmeye hağlı kalsaydı, onlarla ala¬ 
kasını kesmeseydi onu (gayetlerle yükseltirdik” şekİtrfdedir. Zira Allah’ın onu 
yükseltmeyi dilemesi, o nah, âyetlere JyıglıJcdmasiî& tâbidir; Allah’ın dilemesi 


bu sebeple zikredilmiştir, AFnş kâx£^dU^ÂA^h*in dilemesinin sebebi olan, bu 
dilemenin kendisine bağlı oldı^ıı/^^ ^deitâ^Âyetlere bağlı kalsaydı, onu 
bununla yükseltirdik,” denmektedir. Nitekim dikkat edersen, “Fakat o [arzu ve 
ihtiraslarına uyarak] yere saplandı” ifadesinde ilâhı irade, onun kendi fiili olan 
25 yere saplanma’ya bağlanmıştır. Bu yüzden, “dileseydik” fiilinin, bizzat o kulun 
fiili olan bir mânada olması gerekir. Mâna, zahiren anlaşıldığı şekilde olsaydı, 
o zaman “Dileseydik onu yükseltirdik, fakat dilemedik.” denilirdi. 

[1772] “Artık onun hâli köpeğin hâli gibidir” yani onun alçaklık ve düş- 
künlük nümunesi olan sıfatı, tıpkı köpeğin o en zelil ve alçak halindeki sı- 
30 fatı gibidir ki köpek bu halinde sürekli, ister kendisine karşı hamle yapılsın, 
saldırılsın ve saldırması sağlansın, ister hiç müdahale edilmeden kendi haline 
bırakılsın her halükarda dilini sarkıtıp solumaktadır. Zira diğer hayvanlar sa¬ 
dece tahrik edildikleri, galeyana getirildikleri zaman dillerini çıkartıp solurlar, 
aksi takdirde böyle yapmazlar; köpek ise her iki durumda da dilini çıkartıp 
35 solumaya devam eder. Bu yüzden, buradaki sözün aslında “Dileseydik, o âyet¬ 
ler sayesinde onu yükseltirdik fakat o, arzu ve ihtiraslarına uyarak yere sap¬ 
landı. Biz de onu alçalttık, konumunu düşürdük.” şeklinde olması gerekirdi. 
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Fakat “biz de onu alçalttık, konumunu düşürdük” demek yerine “Artık onun 
hali köpeğin hâli gibidir.” ifadesi konuldu ve böylece onun çok daha vahim bir 
şekilde ‘düşürülmüş’ olduğu ifade edildi. Zira onun köpeğin en zelil ve alçak 
haline benzetilmiş olması bu mânadadır. Ibn Abbâs ın “Köpekler ödlek olur; 
üzerine varılsa da varılmasa da solur!” dediği nakledilmiştir. Bir görüşe göre bu 
ifadenin anlamı şöyledir: “Sen ona öğüt versen de vermesen de o yine sapkın¬ 
dır, tıpkı kovsan koşarak soluyan, olduğu halde bıraksan yine soluyan köpek 
gibi!” Şayet “Şart cümlesinin [...J^jji] mânası, frabda mahalli nedir?” dersen 
şöyle derim: Hal olarak mansuptur; sanki “her iki halde de soluyan ve sürekli 
bir zillet halindeki köpek misalidir” denilmiştir. 

[1773] Söylendiğine göre Belam, Musa Aleyhisselâm m aleyhine dua ettiği 
zaman dili çıkmış ve göğsü üzerine düşmüş; kopek gibi solumaya başlamış. 

[1774] “işte, Bizim âyetlerimizi yalanlayan kavmin hâli böyledir!” Yani 
Tevrat’ta Allah resulü Peygamber (s.a,)’in özelliklerini, muciz Kur ân ve için¬ 
dekilere dair müjdeleri okudukları, onyal gelişininjfaklaştığını insanlara müj¬ 
deleyip, [millete karşı] onunla zafer umdukları halde ayetlerimizi yalanlayan Ya- 
hudilerin durumu budur!.. O halde Belam’ın bunların hikâyesine benzeyen 
hikâyesini “anlat! Belki düşünürle!” de önün yolundan gidip tıpkı onun gibi 
yoldan saptıkları takdirde'onun ^kıbetİnç uğrayacak olmaktan sakınırlar ve 


senin bunu ancak vahiy yoluyla Öğren n>İş olabileceğini anlarlar; böylece, senin 


• • 



işir ve aleyhlerindeki de- 


peygamb eri iğin hakkındaki güçl 


gUÇİU, 

lil kendileri için iyice bağlayıcı ve kabulü kaçınılmaz olur. 

177. Bizim âyetlerimizi yalanlayarak sadece kendilerine zulmeden 
bu kavim mesel olarak ne kötüdür! 

[1775] “... bıı kavim mesel olarak ne kötüdür”, yani bu kavmin durumu 
ne kötüdür ya da bu kavmin benzeri olan kimseler ne kötüdür. Asım el-Cali¬ 
den [v. 127/745] bu ifadeyi s a e m es elit 7- ka v m' (bu kavmin durumu ne kötüdür) 


şeklinde okumuştur, j IjJlS' (ve sadece kendilerine zulmeden) ifa- 

& 1 

d esi ya İjjİS' (yalanlayarak) ifadesine mamftur ki bu durumda sıla cümlesinin 
kapsamına dâhil olur ve anlam, “hem Allah’ın âyetlerini yalanlayan hem de 
kendilerine zulmeden, bu ikisini bir araya getiren kimseler” şeklinde olur. Ya 
da sıla cümlesinden bağımsız ayrı bir cümle olur; bu durumda da anlam, “ya¬ 
lanlamak suretiyle sadece kendilerine zulmediyorlardı” şeklinde olur. Mef ulün 
bihin öne alınmış olması, ihtisas ifade eder; adeta “zulmü salt kendileri¬ 

ne ettiler, zulümleri kendilerinden başkasına sirayet etmedi” denmiştir. 
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178. Allah kimi hidayete erdirirse hidayete eren odur; kimi de saptı¬ 
rırsa, bunlardır İşte hüsrana uğrayacaklar! 

[1776] 'Hidayete eren odur” ifadesi lafza, "bunlardır işte hüsrana uğra¬ 
yacaklar!” ifadesi ise mânaya hamledilmiştir [Men, lâfzan tekil, anlam bakımından 

çoğuldur]. 

179. Gerçek şu ki Biz, Cehennem için birçok cin ve insan yarattık; 
bunların kalpleri vardır, onları kullanıp anlamazlar; gözleri vardır, on¬ 
ları kullanıp görmezler; kulakları vardır, onları kullanıp duymazlar; 
bunlar tıpkı hayvan gibidirler, hatta daha da şaşkındırlar. Bunlardır 
işte gafı iler! 

[1777] 'Birçok cin ve insan..Bunlar Allah'ın kendileri için lütuf olmaya¬ 
cağını bildiği, kalpleri mühürlü kimselerdir ki Allah bunların, zihinlerini hakkı 
tanımaya yönlendirmemiş; kendilerini gözleri ile Allahın yarattığı m ahi u kata ib¬ 
ret nazarıyla bakmayan, okunan ilâhı ây e 11 e rffed e h b ü r maksadıyla dinlemeyen, 
sanki kalp anlayışından, göz görmesinden ve kulak işitmesinden yoksun kim¬ 
seler kılmış; küfürde iyice dibe battıkları ve bunda inatları çok şiddetli olduğu, 

✓ / M 



kendilerinden sadece cehejnnem ehli kimselerin fiilleri sadır olduğu için onların 
"cehennem için yaratılmış mahlukla” olduğunu ifade çtmiş; böylece onların ce¬ 
henneme girmeye sebep olan şeylere iyice dalıp gitmiş olduklarını, kendilerini 
cehenneme müstahak kılacak şeylere 
anlamda bu ifade tıpkı Ömer (f a.) ın 


ün kapıldıklarını göstermiştir. Bu 
efid'e yazmış olduğu mektupta 
yer alan "Bana ulaştığına göre Şamili ad sana şarapla yoğrulmuş bir hamam lifi 
almışlar. Ey Muğire ailesi! Öyle zannediyorum ki sîzler cehennem için yaratıl¬ 
mışsınız!” şeklindeki sözüne benzer. Yine bazı işlere iyice dalıp gitmiş, o işlerde 
derinleşmiş olan kimse hakkında, "Falanca sadece şu iş için yaratılmış.” denilir. 
Ayette maksat Yahu dilerin Peygamber (s. a.) in vaat edilmiş peygamber olduğunu 
bildikleri halde onu inkâr etmek gibi büyük bir hata işleme şeklindeki hallerini 
betimlemek, onların sanki cehennem için yaratılmış ve asla kendilerinden iman 
sadır olmayan güruha dâhil olduklarını ifade etmektir. 

[1778] Anlamamak, ibret nazarıyla bakmamak ve tedebbür maksadıyla 
dinlememek konusunda "Bunlar tıpkı hayvan gibidirler, hatta anlama, ibret 
alma ve işin önünü - ardını derinlemesine düşünme konusunda hayvanlardan 
bile "şaşkındırlar. Bunlardır işte gafiller!..” Yani gafletin şahikasında, son nok¬ 
tasında bulunanlar! Denilmiştir ki hayvanlar, kendilerine fayda ve zarar verecek 
şeyleri anlarlar ve anladıkları bazı şeylere bağlı kalırlar; bu kimseler İse, içlerin¬ 
den çoğu inatçı olduğunu bilir, ama yine de kendini ateşe atar. 






- \ VA 
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180. En güzel isimler Allah’ındır; siz de O’na bu isimlerle dua edin 
ve O’nun isimlerini eğip bükenleri bırakın. Yakında görecekler yaptık¬ 
larının cezasını! 

[1779] "En güzel isimler Allah'ındır.” Bunlar isimlerin en güzelleridir. 
Çünkü Allah’ı yüceltme ve takdis etme gibi güzel mânalara delâlet ederler. 
“O’na bu isimlerle dua edin” yani O’nu bu isimlerle isimlendirin. “O’nun 
isimlerini eğip bükenleri bırakın.” Allah’ı isimlendirme konusunda haktan ve 
doğrudan sapan ve onu en güzel İsimler dışında başka isimlerle isimlendiren 
kimselerin verdiği İsimleri terk edin. Zira onlar ya Allah’ı, hakkında câiz ol¬ 
mayan şeylerle İsimlendirirler; nitekim bedevilerin cehaletlerinden dolayı, yâ 
ebel-mekârim (ey İkramların babası), yâ ebyeda'l-vechi (Ey ak yüzlü), ya nahiyyü 
(ey kibriya sahibi) şeklinde ifadeler kullandıklarını duymaktayız. Ya da onlar 
[Müşrikler] yâ Allah dedikleri halde yâ Ra hm ân dememek gibi, bazı güzel isim- 


ı 





i: ister Allah diye çağırın, ister 


lerini kullanmaktan kaçınırlar. Nitekim 


r 

Rahman diye çağırın; hangisi ile çağırırsanız çağırın; en güzel isimler O’na 


* ■* 3 ? 

aittir. 


[Isrâ 17/110 ] buyrul muştur. Yi neb urada, u en güzel nitel ikler Allah’a ait¬ 
tir; bunlar onun adalet, hayır, ihsan, rpahlûkata bejâzememe gibi sıfatlarıdır. 
Siz de O’nu bu niteliklerle vasfedin. O’nün şıfatlarnkonusunda eğriliğe sapan 
ve O’nu çirkin işleri dilemek, kötülükleri ve fuhşiyatı yaratmak ve teşbih kap¬ 
samına girecek görülme ve benzeri rvitelijderle vasfedenlerİ bırakın” anlamı¬ 


nın kastedilmiş olması da mümkündüt/Allah’ın isimlerini eğip bükmelerinin, 


putlara ilâh demeleri, el-Lât ismini 



isminden, el-'Uzzâ ismini de el-Azız 


isminden türetmeleri olduğu da söylenmiştir. 


181. Bizim yarattıklarımız arasında ‘hak’ sayesinde doğru yolda gi¬ 
den ve ona dayanarak âdilâne hükmeden bir topluluk hep olmuştur. 

[1780] Allah Teâlâ '"Biz Cehennem için birçok cin ve insan yarattık.” [Araf 
7/179] buyurup, cinlerden ve insanlardan birçoğunun cehennem ehlinin amel¬ 
lerini işlediklerini haber verince, burada da bunu takiben; u Yarattıklar imiz ara¬ 
sında hak ile hidayet bulan bir topluluk da vardır.” buyurmuştur. Peygamber 
(s.a.)’in bu âyeti okuduğunda şöyle buyurduğu nakledilmiştir: "İşte bu sizin 
hakkınızdadir; sizden Öncekilere de bunun benzeri verilmiştir: Musa'nın kav - 
miriden fak' sayesinde doğru yolda giden bir topluluk hep olmuştur :” [A' râf 7/15 9]. 
Peygamber (s.a.)’in şöyle dediğide nakledilmiştir: "İsa Peygamber ininceye ka¬ 
dar ümmetimden hak üzere giden bir topluluk hep olacaktır. 

[1781] Kelbî’nin "Bunlar Ehl-i kitap âlimleridir.” dediği nakledilmiştir. 
Bunların âlimler ve dine davet eden kimseler olduğu da söylenmiştir. 


yy 
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A'HÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


182. Âyetlerimizi yalanlayanlara gelince, Biz onları yakında, hiç bil¬ 
medikleri bir yerden yavaş yavaş helâke yuvarlayacağız! 

183. Onlara mühlet vereceğim; ama Benim tuzağım da gerçekten 
sağlamdır! 

184. Hiç düşünmüyorlar mı ki, (onca yılı beraber geçirdikleri) ar¬ 
kadaşlarında cinnet nâmına bir şey yoktur!? O, apaçık bir uyarıcıdan 
başka bir şey değildir. 

185. Göklerin ve yerin gerçek hükümranlığı üzerinde. Al lakın ya¬ 
rattığı herhangi bir şey üzerinde ve ecellerinin yaklaşmış olabileceği 
ihtimali’ üzerinde hiç düşünmüyorlar mı? Bun (a da inanmadık) tan 
sonra, hangi söze iman edecek bunlar?! 

[1782] Istidrac , derece kelimesinden istif M babında türetilmiş olup derece 
derece yükseltmek ya da alçaltmak anlamındadır. Şair Aşâ [v. 7 / 629 ] şöyle der: 

—. 7 * \ * 'T i'<r 1 


Seksen insan boyu bir çukurda iken, 
bir merdivenle göğe yükseltilsen 


IX 


Tj 




bile, sözüm seni yavaş yavaş aş ağıya ç eke cek; 
sana ikrah gelinceye dek 
ve size karşı apışıp kalmadığımı 


/ 


17"n1 


-j 


görünceye deki.. 

I r \~l „ 

Yine, çocuğun adımla# birbirine^yakmlaştığı zaman demce s-sabiyf 1 der¬ 


ler; bir kimse kitabı yavaş.yâyaşdcatladığğ. dürdüğü zaman edracel-kitâb e \ 


bir toplulukta ardı ardına ölümler başladığı zaman da demcel~kavm u der¬ 


ler. ifadesi, “Biz onları kendilerini helak edip cezalarım kat kat 

artıracak olan şeye, hiç bilmedikleri bir yerden” -yani kendileri hakkında 
ne murat edildiğini bilmeksizin- azar azar yaklaştıracağız anlamındadır. 
Bu da, azgınlıkta iyice dalıp gitmişken Allah ın nimetlerini onlara art arda 
göndermesi şeklinde olur. Kendilerine her bir yeni nimet geldiğinde iyice 
şımarırlar ve yeni bir günaha girerler. Böylece, nimetlerin art arda gelmesini 
Allah ın bir lütfü ve O ııa yakın olduklarına dair bir alamet zannederler ve 
bu sebeple giderek aşama aşama günaha batarlar. Oysa nimetlerin art arda 
gelmesi onlar için bir perişanlık ve mahrumiyettir, işte bu Allah’ın istidrâa - 
dır ki bundan Allah’a sığınırız. 


i 


[1783] ifadesi ifadesine maruftur ve ilk ifadenin ba¬ 

şındaki Sın’in kapsamına bu ifade de dâhildir [yani, onlara mühlet vereceğim]; “ama 
Benim tuzağım da gerçekten sağlamdır!” Bunun tuzak olarak isimlendirilme- 
sinin sebebi, görünüşte ihsan gibi olduğu halde hakikatte mahrumiyet olması 

açısından tuzağa benzemesidir. 
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20 


[1784] “Arkadaşlarında 5 Muhammed (s.a.)fle “cinnet” delilik “nâmına bir 
şey yoktur.” Zira onlar Peygamber (s.a.) için şair ve deli diyorlardı, Katâde 
b. Diame es-Sedûsî’den [v. 117/735] nakledildiğine göre Peygamber (s.a.) Safa 
tepesine çıkmış ve insanları boy boy çağırarak Allah’ın azabına karşı uyarmıştı. 
Sonra içlerinden biri çıkıp “Şu arkadaşınız kesinlikle deli! Sabaha dek boy boy 
kabile isimlerini haykırdı!” demiştir. 


[1785] “Göklerin ve yerin melekûPs -muazzam hükümranlığı- “üzerinde” 
yani bu İkisinin İlâhî hükümranlığın azametine delâleti üzerinde “ve Allah'ın 
yarattığı herhangi bir şey üzerinde” yani Allah’ın yarattığı ve kendisine s ey (var) 
ıo ismi verilebilecek olan sayısız cins kapsamındaki her şey üzerinde “ve m>/leri¬ 
nin yaklaşmış olabileceği” belki de yakında ölebilecekleri “ihtimali üzerinde, 
hiç” delil çıkartacak şekilde “düşünmüyorlar mı!?” En ’asâ daki En, Enne’nin 
hafifletilmiş hali olup aslı ennehûn'asâ dm ve ennehû daki zamir, şan / durum 

d \ , ı_ _ ( j r 

zamiridir. Anlam ise, “Hiç düşünmüyorlar mı kL durum şöyle olabilir?!” şeklin- 




15 dedir. Bütün bunları düşünüp derhal m^zar etsinler/ecel ansızın başlarına gel¬ 
meden, azap başlarına çökmeden önce hakkı ve kendilerini kurtaracak şeyleri 


S / / ' ' 


arasml ar. “ Ecellerin in y akınl ığı” ile kıyâmeti n yaklaşt iğinin kas ted il m iş o 1 ması; 
yekûn enin de şan / durum zamirinin i ç in d eb u 1 un d uğu kân enin muzari formu 
olması da mümkündür. V' 




/ 


s 


[ 1786] Şayet “Bundan sonra, hangi sözhiuian edecek bunlar?!’ ifadesi neye 

.... „ -n/1 ^ . . . .. .. . 3 



taalluk ediyor?” dersen şöyle derimû“Vel ecellerinin yaklaşmış olabileceği ih¬ 
timali’ üzerinde” ifadesine taalluk etmekte olup adeta “Belki de ecelleri yaklaş¬ 
tı,,, O halde neden, derhal Kur’âha iman etmiyorlar? Hale açıkça ortaya çık¬ 
tığı halde hâlâ neyi bekliyorlar? İman etmek isteyecekleri bundan daha imana 
25 lâyık hangi sözü bekliyorlar?” denilmiş olmaktadır. 

186. Allah’ın saptırdığını doğru yola getirecek yoktur! işte bun¬ 
ları da kendi hallerine bırakıyor; yuvarlanıp gidiyorlar taşkınlıkları 
içinde!.. 




[1787] f-Ajdj ifadesi Yâ İle de Nûn ile de okunmuştur (onları bırakır - onları 
30 bırakırız). Bu iki durumda kelime, yeni bir cümle başlangıcı olarak merfu dur. 
Ayrıca fe-lâ hâdiye leh (onu doğru yola getirecek yoktur) ifadesinin mahalline 
atfen Yâ ve cezmile ye zer hum şeklinde de okunmuştur; adeta men yudliliîlâhu 
lâ yehdihi ahaeE m ve yezer hum (Allah kimi saptırırsa kimse onu doğru yola ge¬ 
tiremez ve onları ... bırakır) denmiş olur. 
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187. Sana o (Kıyamet) saatin (in) ne zaman gelip çatacağım soru¬ 
yorlar* De ki: Ona dair bilgi tamamen Rabbimin katindadır; onu tam 
vaktinde tecellî ettirecek de O’ndan başkası değildir. O, göklerde ve 
yerde (bulunanlara) ağır gelir. O size ansızın gelecektir. Sanki o senin 
kârınmış gibi, bunu durup durup sana soruyorlar! De ki: Ona dair bil¬ 
gi tamamen Allah katindadır, fakat insanların çoğu bilmez. 


[1788] “Sana soruyorlar.” Söylendiğine göre Yahudilerden bir grup, aslında 
kıyametin zamanı ile ilgili bilginin Allah tarafından saklı tutulduğunu, bunu 
ancak Allah ın bileceğini bildikleri halde, sırf Peygamber (s.a.)’İ denemek için 
"'Ey Muhammedi Eğer peygamber İsen o zaman bize kıyametin zamanını bil¬ 
dir, zira biz bunu biliyoruz” demişlerdir. Bunu soranların, Kureyşliler olduğu 

da söylenmiştir. es-Saaf\ [aslında yıldız anlamında olduğu halde] sadece Süreyya 

yıldızının ismi olarak kullanılan en-necrrf gibi, [sadece kıyamet saaû için kullanılan] 

ff \ ' p (^ i 

esmâ-i gâlibedendir. Kıyamete saaT denmesinin sebebi, ansızın gerçekleşecek 

^ T JÛ 

olması ya da kıyametteki hesabın hızlılığıdır. Ya da tam tersine, kıyamet çok 


uzun olduğu için ona saat denilmiş ye^a Allah katında onun süresi, insanlar 


nezdindeki bir saat {ân-Jjjâhid) gibi 



için böyle isimlendirilmiştir. 




[1789] Eyyâne kelimesi Ye zam ân” anlamındadır. Bu kelimenin eyyu (hangi) 
kelimesinden falâne vezniphe türediği söylenir çünkü “Vaktin hangi dilimi?” ve 
“Fiilin hangi parçası?” anlâmmdadır. Bu da ygvpttü ileyhi (ona döndüm) ifade¬ 
sinden gelmektedir, zira parça / dilim, bütüne racidir 1 " 8 . Bu görüşü Ibn Cinnî 

r) \ \ ZJ ^ . 

[v. 392/1001] savunmuş ve eyyâne kel i meşini n eyne (nerede) kelimesinden türemiş 
olmasını kabul etmemiştir. Zira eyyâne zaman, eyne ise mekân anlamındadır. Sil¬ 
lemi [v. 73/692] ise Hemze’nin kesresi ile iyyâne şeklinde okumuştur. 


[1790] UL *y (yani "gelip çatması” diye çevirdiğimiz demirleme , gerçekleş¬ 
me) kelimesi, irsâuhâ ya da vaktu irsânhâ anlamındadır kİ, kıyametin kopma 
ve gerçekleşme zamanı demektir; çünkü ağır olan her şeyin sebat ve istikrarını 
ifade etmek için rusüvv (demirleme) kelimesi kullanılır. Rasel-cebek 1 (dağ sapa¬ 
sağlam çakıldı) ve erse s-sefineE (gemiyi demirledi) ifadeleri buradan türemiştir. 
el-Mersâ , kendisi ile bir şeyin yükseltildiği sütun, kalas demektir. u O, göklerde 
ve yerde (bulunanlara) ağır gelir” ifadesinin de delâlet ettiği üzere, kıyametten 
daha ağır bir şey de yoktur. Anlam, “Allah kıyameti gerçekleştireceği zaman” 
şeklindedir. “Onun ilmi ancak...” Yani, kıyameti ne zaman gerçekleştirece¬ 
ğine dair bilgi Allah katindadır; O bu bilgiyi kendine saklamış; hiç kimse- 
ye, hatta mukarr ep meleklere ve mürsel peygamberlere bile bildirmemiştir. 

108 Eyyu işbu dönme anlamından dolayı, "döndü” anlamındaki eveytü den türetilmiştir. / çev. 
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Böylece, -tıpkı herkesin kendisine mahsus kişisel ecelini [yani ölüm vaktini] aynı 
sebeple gizlemiş olduğu gibi- bunu da gizleyerek, bu gizliliğin itaate sevk ve 
günahlardan caydırma konusunda daha etkili olmasını murat etmiştir. 


yy 


[1791] “Onu tam vaktinde tecellî ettirecek de, O’ndan başkası değildir. 

5 Yani kıyametin zamanı hep gizli kalacak; ortaya çıkmayacaktır. Vakti ansızın 
geldiğinde de bu gizli bilgiyi ortaya çıkaracak, gizliliğini sonlandıracak olan 
sadece O’dur. Yarattıklarından hiçbiri, vakti gelmeden önce onun hakkında 
haber vererek onu bildiremez. Çünkü vakti gelinceye kadar onun Allah’tan baş¬ 
kalarına gizliliği devam edecektir. “O, göklerde ve yerde (bulunanlara)” yani 
ıo gökler ve yer ehli tüm melekler ve iki ağırlıklı varlık olan insanlara ve cinlere 
(.sekaleyn ) “ağır gelir.” Onlar kıyamet vaktini önemserler, merak ederler, öğ¬ 
renmek isterler. Bunun gizli kalması zorlarına gider; onlara ağır gelir. Çünkü 
yer ve gök ehli kıyameti beklemekte ^e /önün şiddetinden, dehşetinden kork- 
maktadır. Ya da hiçbir şey ona fakat getireme^ponun karşısından dayanamaz, 
15 bu yüzden kıyamet ağırdır. “O size â^sı^riı gelecektik” yani sizin gafil anınızda 

nsanfm sarsacaktır, kimi kuyu- 


g el ive re çektir. Peygamberi/^. a.) 'An 

sunu tamir ederken, kiSnji hayv^l^Mm^tfajken, kfcnlıi pazarda malına değer 



‘d^ikâk”, 3§!7B en zer lafızlarla]. 


biçerken, kimi de mahn^tartıdakı ölç|üşühu indirmece ve yükseltmeye çalışır¬ 
ken!..” buyurduğu nakledilmiştir 

20 [1792] Igip dhlfTyam^nkı^sehonh^^lebjlirmişsin gibi... İfadenin asıl 

mânası, sanki sen sürekli onu sorüyânLU^shn gibi şeklindedir; zira bir şey hak¬ 
kında çok soru soran ve onu çok kurcalayan kimse, o konuda sağlam ve güçlü 
bilgiye sahip olur. Cümlenin bu terkip ile ifade edilmesi, mübalağa anlamı ifade 
eder. Hafiyi kelimesi, ihfâuş-şârib (bıyıkları iyice kısaltmak) ve iktifa ul-baki 
25 (baklagil tüketmek) ifadelerinden türemiştir, Ahfâfî’l-meseleti (ısrarla dilendi) 
ve hafiye bi-fülân m , tehajfâ bi-hî (falancaya çok iyilik yaptı) ifadeleri de bu 
köktendir. Mücâhid b. Cebrden [v. 103/721] bu ifadenin, “Kıyamet hakkında o 
kadar çok soru sordun ki sanki sonunda öğrendin,” anlamında olduğuna dair 
bir görüş nakledilmiştir. Ibn Mes ud (r.a.) [v. 32/653] bu ifadeyi ke-enneke hafiy- 
30 f 171 bi-hâ şeklinde okumuştur ki mâna, “sanki sen onu biliyor, hem de çok iyi 
biliyormuşsun gibi” şeklindedir. Hafiyf m ^A^daki ‘anhân m, yes’elûneke (sana 
soruyorlar) ifadesine taalluk ettiği de söylenmektedir, yani sanki sen kıyameti 
biliyormuşsun gibi sana onun hakkında soruyorlar. Söylendiğine göre Kureyş- 
liler, Peygamber (s.a.)’e “Seninle aramızda akrabalık bağı var, bu yüzden bize 
35 kıyametin ne zaman olduğunu söyle.” demişler, bunu üzerine şöyle denilmiştir: 
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Sanki sen onlara iyilik yapmaya çok hevesliymişsin, kıyam et vaktini başkala¬ 
rından saklayıp sırf akrabalık hatırına sadece onlara bildirecekmişsin gibi sana 
kıyameti soruyorlar. Oysa Allah -kendi bileceği bir maslahat gereği- kıyamet 
vaktini sana bildirecek olsaydı, o zaman sen bunu, tıpkı sana vahyedilen diğer 
hususlar gibi, uzak-yakın demeden herkese tebliğ eder, herhangi bir ayrıcalık 
gözetmezdin, ifadenin, u Sanki sen onun hakkında soru sormaya çok meraklıy¬ 
mışsın, onu çok öğrenmek istiyormuşsun gibi” anlamında olduğu da söylen¬ 
miştir, Yani âyette, ‘sen kıyamet hakkında soru sorulmasını sevmezsin çünkü 
bu sadece Allah'ın bileceği ve hiç kimseye bildirmediği gayp bilgilerindendir 
ıo denilmek istenmektedir. 

i1793] Şayet ‘ Sana soruyorlar ve 'onunla ilgili bilgi Allah katindadır ifa¬ 
deleri neden tekrar edilmiştir?” dersen şöyle derim: Tekrarın sebebi tekittir, 

ayrıca İkinci ifadede “sanki sen biliyormıışsun gibi” ifadesi de ilave edilmiştir. 

^ | 

Nitekim mahir âlimlerin kitaplarındaki/tekrarlar da faydadan hâli değild ir. Bu 


.20 


yy 


15 âlimlerden biri de Ebû Hanife'nin [v. 150/757] talebesi Muhammed b. Haşan 


y 


eş-Şeybânfdir [v. 189/805]. -Allah her ikisine de rahmet eylesin.- 

/ \ •/\ / 

[1794] c< Fakat insanları n ç o ğ u”kıy am e tin vaktini sad ece Allah'ın b ildiğin i 
bu ilmin O na mahsus olduğunu u bilmez,” 




J 


188. De ki: Ben kert dini e bile, biır fayda da şağlayamam bir zarar da 
savamam; Allahhn dilediğinden başkd... / Ben ğaybı bilseydim, elbette 
daha çok hayır elde 



enâlık dsj, dokunmazdı. Ben sadece 
bir uyarıcıyım; iman eden bir tbplıİLiıi içinse müjdeciyim. 

[1795] “De ki: Ben kendim için bir fayda da şağlayamam, bir zarar da 
savamam; Allah'ın dilediğinden başka” yani Rabbim ve mâlikim olan Allah 
23 benim için bir fayda temin etmeyi ya da bir zarar savmayı dilerse başka. Bu 
ifadeyle Peygamber, kulluğunu izhar etmekte, Rabiığa mahsus olan gayb il¬ 
mine sahip olmadığını itiraf etmektedir, yani ben sadece zayıf bir kulum , tıpkı 
köleler gibi kendim için bir fayda temin etmekten ya da başıma gelecek bir za¬ 
rarı def etmekten âcizim. “Gaybı bilseydim” o zaman, durumum şu ankinden 
30 farklı olurdu; mal biriktirebilir, her türlü faydayı temin edebilir, kötülüklerden, 
zararlardan kaçınabilirdim; bana hiçbir kötülük dokunmazdı; savaşlarda bir 
galip gelip, bir mağlup olmaz; ticarette bir kazanıp, bir kaybetmez; iş ve tasar¬ 
ruflarımda bir isabet, bir hata etmezdim. “Ben sadece” uyarıcı ve müjdeci ola¬ 
rak gönderilmiş bir kulum; gaybı bilmek gibi bir durumum yok. “İman eden 
35 bir toplum için” ifadesi nezir (uyarıcı) ve beşîr (müjdeci) ifadelerinin ikisi ile de 
ilişkili olabilir. Zira uyarı ve müjde ancak iman eden bir topluma fayda verir. 
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A'RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Diğer bir ihtimal ise bu ifadenin sadece b es îr i le ilişkili olması, n ez İrin ise haz¬ 
fedilmiş bir ifadeyle ilişkili olmasıdır. Bu durumda anlam, "Ben kâfirler için 
uyarıcıyım, İman eden bir toplum içinse müjdeciyim” şeklinde olur, 

189. Sizi tek bir candan yaratıp ondan da, kendisinin sükûnet bu¬ 
lacağı eşini vareden CVdur. Erkek eşini sarıp sarmalayınca, eşi hafif bir 
yük yüklenir ve onunla bir müddet gider gelir. Kadın iyice ağırlaşınca, 
ikisi birden “Eğer bize eli-ayağı düzgün bir çocuk verirsen, kesinlikle 
şükredenlerden olacağız!*" diye (yegâne) Rableri Allah"a dua ederler. 

190. Ama O, ikisine eli-ayağı düzgün bir çocuk verince, kendilerine 
O’nun verdiği şeyde O’na ortak ihdas ederler. Oysa Allah, ortak koş¬ 
tuklarından münezzehtir; yücedir. 

[1796] "Tek bir candan” yani Adem Aleyhisselâm ’dan "yaratıp, ondan da, 

j 

sükûnet bulacağı” yan i huzun bulacağı, _hıeyledeceği, nefret edip kaçmayacağı 


"eşi” Havva yi "var eden..Allah Te âlâ HavVayı Adem Aleyh isselâm m kaburga 
kemiklerinin birinden, ya da "Size kendi cinsinizden eşler yarattı.” [Şûra 42/72] 
âyetinde ifade edildiği üzere, kendi pipsm^enyaratmıştır. "Huzur bulacağı,.,” 


zira her bir cins, kendi cinsine daha ziyâde ineyilli ve-ünsiyetli olur. Hele, kendi 
cinsi içinden olan kişi bizzat kendi ti den bir parça isenyZaman sükû n ve muhab¬ 
bet daha fazla olur. Nitekim insan kendisinden bir parça olan evlâdında huzur 
bulur; onu kendi canı kadar çok sever, Vâhidef n , minhâ , zevcehâ kelimeleri 


müennes olarak kullanıldığı halde/bunlardan sohra gelen li-yes kime (sükûnet 


bulacağı) ifadesinin müzekker olmasının sebebi, [lâfzan müennes olan] nefsin an¬ 
lamının esas alınmasıdır ki, böylece nefs (can/kişi) ile Adem Aleyhisselârn in 
kastedilmiş olduğu da açıklanmış olmaktadır. Ayrıca eşinde sükûnet bulan ve 
onu sarıp sarmalayan, erkektir. Bu sebeple, li-yesküne ifadesinin müzekker ola¬ 
rak kullanılması, anlam açısından çok daya uygun olmuştur. 

[1797j Teğaşşî (sarıp sarmalama) kelimesi cinsel birleşmeden kinayedir. 
Gışyân ve ityân kelimeleri de böyledir, "Eşi hafif bir yük yüklenir” yük ona hafif 
gelir; bazı hamile kadınların çektiği sıkıntı ve eziyetleri, zorlukları çekmez, onlar 
gibi yükü ağır olmaz. Nitekim bazı kadınların çocukları hakkında “Kendisine 
hamile iken ciğerime ne kadar hafif geliyordu [yavrum]!” dediklerini dııytnus¬ 
sunda r. "Onunla bir müddet gider gelir;” doğum zamanına kadar düşük ya da 
erken doğum olmaksızın, çocukla gider gelir. Bir görüşe göre "eşi hafif bir yük 
yüklenir” ifadesi nutfeyi yüklenir anlamında; “onunla bir müddet gider gelir 
ifadesi de onunla oturur kalkar anlamındadır. Ibn Abbâs fes temerrüt bi-hî şek¬ 
linde; Yahyâ b. Yamer [v. 89/708] ise fe- mera t bi-hî şeklinde tahfif ile okumuştur. 


yy 
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A‘RÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Bazı kimseler de, aj jjUisî (“şimdi onunla tartışacak mısınız” [Necm 53/12]) ifa¬ 
desi e-fe-temrûnehu şeklinde okunduğu gibi, m ir ye kökünden fe-mârat bi-hî 
şeklinde okumuşlardır. Bu durumda mâna, “hamile olduğundan şüphelenir; 
kaygılanır” şeklinde olur. 

5 [1798] “Kadın iyice ağırlaşınca” yani -tıpkı akrabet (yaklaştı) fiili gibi- 

karnındaki yükün ağırlaşma vakti gelince. Meçhul formda uskîlet şeklinde de 
okunmuştur ki bu durumda mâna şöyledir: Karnındaki yük tarafından ağırlaş¬ 
tırılınca, ikisi birden Rableri Allaha dua ederler.” Adem ve Havvâ, Rableri ve 
işlerinin malikleri olan ve dua edilmeye, sığınılmaya hakiki mânada lâyık olan 
ıo yegâne ilâha dua edip “Eğer bize salih” yani eli-ayağı düzgün “bir çocuk bah¬ 
şedersen...” -Salihtzn maksadın, erkek çocuk olduğu da söylenmiştir; çünkü 
erkeklik salih olma ve kalitenin bir parçasıdır.- “Bize verirsen” ve “muhakkak 


olacağız” ifadelerindeki zamir, Âcjem ve Hj^vvaya ve onların zürriyetlerinden 
gelen nesillerindeki herkese isâret ietefVVY ^ 


15 


20 


30 


şâret 



r' 


[1799] 




‘Ama O, ikisine” talep çtfıHeri eli-ayağf düzgün çocuğu verince, 
kendilerine O’nun verdimi şeyd^ N (^M x birtakım ortaklar ihdas ederler” yani 

i celale evlâduhumâ şek- 


evlatları ihdas eder; Allaha ortak/^oş 
Ündedir; muzâf hazfedilnİiş, muzâfdn Û6 



nun yerime geçirilmiştir. Aynı şey 


a 


onlara verdiği şeyde” ifadesi için de geçerlidir. ZihTEm da “ evlatlarına verdiği 

t s\ J 


W 


şeyde” anlamındadır. “Oys|pAlla|10^^^ koştuklarından münezzehtir 


ifadesinde çoğul zamir kullmjJfoış.olm^ ve Havvâ’nm şirkten berî 


olmaları da buna delâlet eder. “Âtlâi , ıtr''Verdiklerinde O 


na ortak koşma”nın 


anlamı ise çocuklarına Abdullah, Abdurrahman, Abdürrahîm gibi isimler yerine 
Abdüî-uzzâ (Uzzanın kulu), Abdumenât (Menât’ın kulu) ve Abduşems (Gü- 
25 neş’in kulu) gibi isimler koymalarıdır. Hitabın, Peygamber (s.a.) döneminde 
yaşayan Kureyşlilere -ki Kus ay ın soyundan gelmektedirler- yönelik olduğu da 
söylenmiştir. [Peygamber (s.a.)’in hicret esnasında uğradığı] Ummü Ma c bed kıssasın¬ 
daki şu ifadeye dikkat ediniz: 

Vah Kus ay oğulları vâh!,. Bir bilseniz (Peygamber in aranızdan 
ayrılmasıyla) Allah’ın sizden ne kadar eşsiz bir kıvanç vesilesini geri 
almış olduğunu!.. 

Buna göre murat edilen şudur: Sizleri Kusayy soyundan yaratan, 
sükûnet bulması için ona kendi cinsinden yani Arap ve Kureyşli bir 
eş yaratan O’dur. O ikisine talep ettikleri sağlıklı, eli yüzü düzgün ev- 
35 lât verdiğinde ise, dört evlatlarının ismini Abdumenâf, Abdiılvm, â, Ab- 
dukusayy ve Abdüddâr koyarak, verdiği bu nimette O na ortak koştular. 
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A RAF SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


Burada u orcak koştular” ifadesindeki zamir Kus ay ve eşi ile onlardan sonra şirk 
konusunda onları takip eden soylarına işaret etmektedir. Bu, güzel bir yorum 
olup herhangi bir problem içermemektedir. 

11800] Şurakâ* kelimesi şirk? n şeklinde de okunmuştur ki bu durumda bu 
kelimenin anlamı, zevîşirk ın (şirk sahipleri) olur -ki bunlar da ortaklardır- ya da 

ahdesâ Itllâhi şirk? n ft'l-veled (evlat konusunda Allaha şirk koştular) şeklinde olur, 

191. Bir şey yaratmamış, üstelik kendileri yaradılmış bulunan şey¬ 
leri mi ortak koşuyorlar?! 

192. Ne bunlara bir yardımı dokunan ne de kendi kendilerine yar¬ 
dım edebilen şeyleri?! 

193. Sizi doğru yola iletsinler diye bunlara dua etseniz size uymazlar... 


Bunlara ha dua etmişsiniz İta suskun kalmışsınız, sizin için aynıdır. 


r 


[1801] Müşriklerin, putlar hakkmdaki inanışla^, putlara ilâh demelerine 
binaen, jjlLü lij ifadesinde, putlar bilgi [ve akıl] sahibi varlıklarmış gibi de- 

1 hy S / / v Jy 

ğerlendirilmişlerdir. Anlam, “Allanın yarattığı gibi herhangi bir şey yaratma¬ 
ya kadir olmayan, aksine kendileri yaratılmış olan-varlıkları mı Allah'a ortak 


koşuyorlar” şeklindedir; çünkü onları] Allah yaratmıştır. Veya cansız olmaları 


hasebiyle herhangi bir şey derip çatmaya gçkıi-yetmeyen, kendileri derilip ça- 

ira putları onlara kulluk edenler 



a 


t ilmiş bulunan şeyleri [mi orta 
uydurmaktadır. Dolayısıyla putlar, kendilerine kulluk edenlerden daha âcizdir. 
Ne bunlara bir yardımı dokunan” yani ne kendilerine kulluk edenlere bir yar¬ 
dımı dokunan "ne de kendi kendilerine yardım edebilen” yani başına gelenleri 
de del edemeyen, aksine başlarına gelecek şeyleri kendilerine kulluk edenlerin 
def ettiği, kullarının koruduğu "şeyleri [mİ ortak koşuyorlar] ?! 


yy 


[1802] “Onlara sizi doğru yola iletsinler diye dua etseniz,” bu putlara sizi 
doğruya, hidayete sevketmeleri için dua etseniz, yani onlardan tıpkı Allah’tan 
talep ettiğiniz gibi hayır ve hidayet talep etseniz, sizin bu İstek ve talebinize 
uymazlar; Allah ın icabet ettiği gibi size icabet etmezler. Anlamın böyle ol¬ 
duğuna, "Doğru söylüyorsanız, haydi çağırın onları da size icabet etsinler!” 
[A raf 7/194] âyeti de delâlet eder. “Bunlara ha dua etmişsiniz” ha dua etmeyip 
susmuşsunuz; her iki durumda da bunlarla felah bulamazsınız. “Burada, fiil 
cümlesiyle em samettüm (ha susmuşsunuz) dense olmaz mıydı; neden fiil cüm¬ 
lesi yerine isim cümlesi [o A I ha suskun kalmışsınız] kullanılmış?” dersen 
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ARÂF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


şöyle derim: Çünkü “İnsanlara bir zarar dokunduğunda, tamamen Rable- 
rine yönelerek, Ona yalvarırlar” [Rûm 30/33] âyetinde de ifade edildiği üzere 
Araplar, başlan iyice sıkıştığında putlara değil, Allalı a dua ederlerdi. Diğer 
zamanlardaki daimi halleri ise dua etmeyip suskun kalmaktı. Ru yüzden 
onlara, “Putlara dua etseniz de, dua eder halinizle dua etmeyip suskun kal¬ 
dığınız hal arasında bir fark olmaz” denilmiştir. 

194. Allah'tan başka yalvardıklarına kesinlikle sizin gibi birer kul¬ 
dur. Doğru söylüyorsanız, haydi çağırın onları da size icabet etsinler!.. 

195. (Bu putların) ayakları mı var ki onlarla yürüyecekler? Elleri 
mi var ki onlarla tutacaklar? Gözleri mi var ki onlarla görecekler? Ku¬ 
lakları mı var ki onlarla işitecekler? u Şu ortaklarınızı çağırıp sonra hep 
birlikte bana tuzak kurun; göz de açtırmayın! (Göreceksiniz ki hiçbir 
işe yaramayacak)!..” de. 


r 


[1803] “Allah'tan başka yal vardıkların 



i ilâh diye isimlendirerek kul¬ 


luk ettiğiniz -Allahtan gayrı- varlıklar/*sizin gibi birer kuldur,” Bu ifade onlar- 

/ / / 


la alay mahiyetinde olup, “onlar/en nihayetinde canlı ve akıl sahibi varlıklar 
olabilirler, fakat böyle olsalar bild/fidç/lic silin gibmbirer kuldurlar; aranızda 
bir üstünlük söz konusıHdeğildir” demektç/sonra da putların onlar gibi birer 
kul olduklarını da geçersiz kılarak “ayakları mı var ki onlarla yürüyecekler?! 


yy 


T 


demiştir. Bir görüşe göre “sîzin gibi birer kuldur” ifadesi, “sizin gibi köledirler 
anlamına gelir. Saîd b. Cübeyf [v. 94/713] İnhenin tahfifi ve ( ibâd un ifadesi¬ 
nin nasp edilmesiyle bu ifadeyi im Tlezîne tiaûne min dûnillâhi ( ibâd en emsâle - 
kümşûû'm&t okumuştur. Bu okuyuşta olumsuzluk anlamı veren İn edatı, Mâ-i 
Hicaziyye 109 gibi amel etmiş olup, mâna şöyledir: Allahtan gayrı dua ettikle¬ 
riniz sizin gibi kullar bile değildirler [cansız olmak hasebiyle daha da aşağıdadırlar]. 

“De ki: Şu ortaklarınızı çağırın!” bana düşmanlıkta onların yardımını isteyin! 
“sonra” sîzler ve ortak koştuklarınız “hep birlikte bana tuzak kurun; göz de aç¬ 
tırmayın” zira sizi umursamıyorum! Bunu ancak Allahın koruyacağından emin 
olan biri söyleyebilir. Nitekim Müşrikler onu ilahları ile korkutmuşlar; Allah da 
böyle cevap vermesini emretmiştir ki bu diyalog, tıpkı kavminin Hûd Peygam¬ 
ber e “Söyleyebileceğimiz tek şey şu ki ilahlarımızdan biri seni fena çarpmış!” 
[Hûd 11/54] demesine; onun da “Ben Allahı şahit tutuyorum; siz de şahit olun 
ki, ben sizin O’na ortak koştuğunuz şeylerden uzağım! O halde, hep birlikte 
bana bir tuzak kurun; sonra mühlet de vermeyin!” [Hûd 11/55] şeklinde cevap 
vermesine benzemektedir. 


109 Leyse gibi amel eden, yani haberini nasp eden Mâ. 
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ARAF SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


196. Çünkü benim velîm, bu kitabı İndirmekte olan Allah’tır ve O, 
sal» İlleri velî edinir. 

197. O’ndan başka yalvardıklarınız ise size yardım edemezler; ken¬ 
dilerine bile bir yardımları dokunmaz! 

[1804] “Benim velim” yani size karşı yardımcım, destekçim U bu kitabı in¬ 
dirmekte olan Allah’tır” yani bana kitabını vahyeden, beni risale ti ile izzeti en di¬ 
ren Allah’tır. u O, salihleri velî edinir;” O’nun âdeti, salİh kullarını ve peygam¬ 
berlerini desteklemek, onları yüzüstü bırakmamaktır. 

198. Onları hidayete çağırsamz, işitmezler. Onları sana bakıyormuş 
gibi görürsün, oysa görmemektedirler... 

(sana bakıyormuş), yani adeta sana baltan kimselere 
benzerler çünkü putlarını, gözünü bir şeye dikmiş bakan bir insan sürerinde 
yaparlardı. "Oysa görmemektedirler” 

199. (Resûlüm!) Sen affı benimse, mârüfiıiemıet ve cahillerden yüz çevir. 

11806] ‘Afv, cehd (gayret, zorluk) kelimesinin zıttıdır, yani insanların fiil ve 

. *C/ . . / -S ■■ /_ ' . .. 


n şeyi idrak edememektedirler. 


[1805] dUll i 




huylarından, davranışlarından kolay ve külfetsiz olanı al; İnsanlarla münakaşa 
etme, kendilerine zor vej ağır gelecek şeyleri onlardan isteme ki nefret edip 
uzaklaşmasınlar. Bu ifade. Peygamber (s.a.)'in “Kotlaştırın, zorlaştırmayın.” 

[Buhârî y "Cihâd ve Siyer”, 3] ifadesin^ bejizet/Şair de şöyle demiştir: 

^ r / y' r 

[Hatun!] Bendeki iyi huyları al ki, d^ırna sevgimi kazanasın 
Öfkelenip kabardığımda, konuşma benimle! 

Bunun, zekâtın farz kılınmasından önce olduğu ve “sadaka olarak mal¬ 
larının fazlasını ve kolayca verebildiklerini al” anlamında olduğu da söylen¬ 
miştir. Ancak zekât emri inzal edilince Peygamber (s.a.)’e sadakaları gönül¬ 
lü ya da gönülsüz, mutlaka tahsil etmesi emredilmiştir. 

[1807] el-'Urfy güzel, uygun fiiller demektir. “Cahillerden yüz çevir” be¬ 
yinsizlerle onların beyinsizliğini andırır şekilde karşılık verme; onl arla tartışma, 
onlara karşı olgun davran, seni üzecek davranışlarını görmezden gel. Söylen¬ 
diğine göre bu âyet inzâl edildiği zaman Peygamber (s.a.) bunun ne anlama 
geldiğini CebrâiPe sormuş, o da “Bilmiyorum, bir bilene sorayım.” demiş; 
sonra döndüğü zaman “Ey Muhammedi Rabbin sana, seninle akrabalık bağı¬ 
nı kopartanla irtibatı sürdürmeni, senden esirgeyene vermeni, sana zulmedeni 
affetmeni emretmekte.” demiş. Cader-i Sâdık (r.a.) m [v. 148/763] “Allah Teâlâ 
peygamberine ahlakî erdem ve güzellikleri emretmektedir; Kur ânda, erdemle¬ 
ri bundan daha iyi toplayan bir âyet yoktur.” dediği nakledilmiştir. 
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200. Şeytanî bir dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa, 
hemen Allah'a sığın. Çünkü O gerçekten işitir; mutlak ilim sahibi clİr 
(Semî*, Alîm). 

[1808] “Şeytanî bir dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa’ 
yani şeytandan bir dürtü seni vesvesesi ile sana emredilenin aksi bir şeye sevk 
edecek olursa “hemen Allah’a sığın” ve şeytana itaat etme. en-Nezğ 4 ve en-nesğ 4 
dürtmek, iğnelemek anlamındadır. Sanki şeytan insanları ayartıp günahlara 
sevk ederken onları dürtmüş olmaktadır. Ayette ‘dürtü’nün, dürten şeklinde 
[fail olarak] ifade edilmiş olması, cedde cidduhû (gayreti gayrete geldi) İfadesin¬ 
deki gibi bir kullanımdır. Rivayete göre [Sen affı benimse, mârufu emret ve cahil- 


V * 


1 erden yüz çevir] âyet [i] inzâl edildiği zaman Peygamber (s, a.) “Ya Rabbi! Öfke 
varken bu nasıl mümkün olacak?” diye yakarmış; bunun üzerine “Şeytanî bir 
dürtü seni bıı konuda dürtüp aldatacak gibi olursa, hemen Allah’a sığın.” âyeti 

j , ı , Tr? j 

inzâl edilmiştir. Şeytanın dürtüsü ifadesi ile insanı öfke çarpması da kastedil¬ 
miş olabilir. Nitekim Hazret-i Ebû Beğr, “Benim öyle bir şeytanım var ki beni 
çarpar / etkisi atına alır!” demiştir. 




y 


/ 


J 


/ 


/ 


201. Sakınan kimselere şeytan tarafından birtasa dokununca akılla¬ 
rını başlarına alırlar; Er de bakarsın ki gerçeği görüvermişler. 

202. Kardeşleri ise onları azgınlığa sürüklç^fer; sonra da ellerinden 

pnî 'ii’tl'iMno hı mL rm'Vil'ir y\ v/\ ' A . - 


geleni artlarma bırakmaklar. 


[1809] 


“Şeytandan bir t aşd”, yani şeytandan bir dokunuş, bir esinti. Tayf 
kelimesi 1 l{) tâfe bi-hi ’l-hayâf yatifu tayf n (hayal onu alıp götürmüş) ifadesinden 
mastardır. Şair [Ka b b. Züheyr] şöyle demiştir: 

Hayaller nasıl da alıp götürmüş seni! 

Ya da deyn gibi- tdfe -yatıf an fey'il vezninde türemiş tayyifin hafifletil¬ 
miş halidir [tayf veya heyn gibi tâfe - yetüfudan türemiştir, 72//"şeklinde de 
okunmuştur ki, iki ihtimal bunda da söz konusudur. Bu, şeytanın dürtmesi 
durumunda Al lalı a sığınma gereğini ifade eden yukarıdaki âyetin tekit ve ik¬ 
rarı; müttakîlerin âdetinin bu olduğunun, yani başlarına şeytandan en ufak 
bir vesvese geldiğinde böyle yaptıklarının beyanıdır. “Akıllarını başlarına 
alırlar” Allah’ın emir ve yasaklarını düşünürler; derhal doğru olan yolu gö¬ 
rürler ve şeytanın verdiği vesveseyi def ederler, kendilerini ona tâbi kılmazlar. 
Şeytanların kardeşleri yani müttakî olmayanlar ise, şeytanlar tarafından az¬ 
gınlığa sürüklenirler; şeytanlar onlara destek olur, güçlendirirler. Yemuddû - 
nehum fiili imdâd kökünden yümiddûnehüm (imdatlarına gelirler) şeklinde; 

110 Müfessir, değil, kıraatini esas almaktadır. / ed. 
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ayrıca, “onlara yardım ederler” anlamında yumâddûnehum şeklinde okunmuş¬ 
tur. “Sonra da ellerinden geleni artlarına komazlar!” Onları yoldan çıkarma 

konusunda geri durmazlar, ısrar eder, geri dönmezler, 

^ £ 

[1810] (şeytanların kardeşleri İse, onları -şeytanlar- sürük¬ 

ler) ifadesi, haberin ait olmadığı yere gönderimde bulunması hususunda şairin 
şu sözüne benzemektedir: 

Bir kavim ki atlar [binicileri] eyer kaşlarında sapasağlam gittiğinde... 

îhvân (kardeşler) ile şeytanların kastedilmesi ve ona bitişik hum [-/] za¬ 
mirinin ‘cahillerce işaret etmesi de mümkündür [“Cahillerin şeytanları ise...” 
şeklinde]; bu durumda haber, ait olduğu yere gönderimde bulunmuş olur. 
İlk ihtimal daha uygundur; çünkü ihvânuhum (kardeşleri), müttakîlerin 
karşıtı olarak kullanılmıştır. 

a \ * r b 1 r 

[1811] Şayet “Neden şeytan tekti olduğu halde, ihvânuhum (kardeşleri) ke¬ 
limesinde zamir çoğul olarak kullanılmış?” dersen şöyle derim: Tıpkı “onların 
velileri tâğutt ur” [Bakara llp. 57] if^d esind ex)1 duğu gıbİ, şeytanla cins anlamı 
kastedilmiştir. 


203. Bunlara bir 



_ 


*ğin zamanÇ*50nu da uydurup ko- 


taraydm ya?!” derler, De ki: Ben sadece Rabbipıden bana vahyoluna- 
na uyarım. Bu (Kuran adetleri), Rabbinizden gelen göz açıcı birtakım 
göstergelerdir; iman eden bir toplum içiıyhidayet ve rahmettir, 

[1812] Iete be f şey* ifadesi, cebâhu li-nefsihî (onu kendisi için topladı) an¬ 
lamında olup, ictemaahû (onu kendisine topladı) ifadesi gibi, ya da eübiye 
ileyhi fe’ctebâhu (onun için toplandı, o da onu aldı) anlamında olup, cüliyet 


s 


ileyhi 7- ‘arûs 14 fe'ctelâkâ (gelin ona gönderildi, o da onu aldı) ifadesi gibidir, S/jJ 

“onu kendiliğinden uydurup toplasaydın ya / kotarsaydın ya!” anlamın¬ 



dadır. Çünkü Müşrikler “Bu uydurulmuş bir yalandan başka bir şey değil!” 
[Sebe 34/43] diyorlardı. İfade, “Onu, senden talep ettiğimiz şekilde Allahtan 
İnzal edilmiş olarak alsaydm ya!” anlamında da olabilir, “De ki: Ben sadece 
Rabbimden bana vahyolunana uyarım;” ben âyet uyduran ya da mucize peşin¬ 
de koşan biri değilim! “Bu” Kuf ân âyetleri, “Rabbinizden gelen göz açıcı bir¬ 
takım göstergelerdir;” müminin körlükten sonra sayesinde basiret kazanacağı 
açık seçik kanıtlardır ya da akıllar için gösterge konumundadırlar. 

204. Kur’ân okunduğu zaman susup onu dinleyin ki, size merhamet 
edilsin. 
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i 1813.1 “Kur ân okunduğu zaman susup onu dinleyin.” Bu ifadenin zahirin¬ 
den namazda ve namaz dışında Kur ân okunduğu zaman susup onu dinlemek 
gerektiği anlaşıl m aktadır. Söylendiğine göre [İlk dönemde] namaz esnasında konu¬ 
şuyorlardı; âyet bu yüzden nâzil oldu ve daha sonra namaz dışında, Kur ân oku¬ 
nan herhangi bir mecliste bulunulduğu zaman susup onu dinlemek de sünnet 
oldu. İfadenin anlamının, "'Peygamber Kur ân ı size nüzul esnasında okuduğun¬ 
da onu dinleyiniz” şeklinde olduğu da söylenmiştir. “Onu dinleyin” ifadesinin, 
içindekilerle amel edin, onu aşmayın anlamında olduğu da söylenmiştir. 

205. Sen Rabbini, sabah ve akşam vakitleri, içinden; endişeyle yalva¬ 
rıp yakararak, sesini de fazla yükseltmeksizin zikret; gafillerden olma. 

[1814] “Sen Rabbini içinden zikret” ifadesi Kur an okuma, dua, sübhândl- 
lâh ve lâ ilâhe illâllâh deme gibi tüm zikir çeşitlerini kapsayan genel bir ifade¬ 
dir. “İçinden; endişeyle yalvarıp yakararak” yakarış ve korkuyla; “sesini de fazla 

bir konuşmayla... Çünkü sessiz 


yükseltmeksizin” yani açıkça duyulmay 
dua etmek daha ihlâslıdır ve tefekküre"'daha çok vesile olur. 



/ 


/ 


[1815i “Sabah ve akşam vakitleri... ” Çünkü bu vakitler faziletlidir. “Sabah 
akşam” ifadesi ile devamlılık da kastedilmiş olabilir, efGudüvv (sabah) kelime¬ 


sinin anlamı, sabah vakitleridir, 
ki bu durumda, “yatsı vaktine girdi 

t t * 



yy 


et 

/ 


ve aks aran Ç*aîî; yatsı vaktine girdi) ve af e 


esi el-îsMjşt klinde de okunmuştur 
n 1 amındaki. r âsale fiilinden türemiş olur 

*; gecenin ilk vaktine girdi) 



fiillerine benzer. Bu [müfredrhâliylç, el-ğııdüvv kelimesi ile de uyumludur. 

d rj r CJ 


i cJ 

[1816] “Gafillerden” yani Allah’ı anmaktan uzak duran, bu konuda gaflet 


içinde olan kimselerden “olma. 


yy 


206. Çünkü Senin Rabbinin katindakiler, O'na kulluk etmekten 
yana asla büyüklenmezler; O’nu tenzih ve takdis ederler ve yalnızca 
O’na secde ederler. 

[1817] “Senin Rabbinin katindakiler” yani melekler -Allah’ın s âlân üzer¬ 
lerine olsun. - İnde (katında) kelimesi, Allah’ın [zatına değil] rahmet ve ihsanına 
yakınlık, yani makam yakınlığı anlamında olup, bu da meleklerin sırf Allah 
rızası için çokça taat sergilemesinden dolayıdır. “Yalnızca O’na secde ederler;” 
kulluğu O’na has kılarlar, başkasını ortak koşmazlar. Bu ifade, melekler dışın¬ 
daki mükelleflere yönelik bir göndermedir. 

[1818] Peygamber (s.a.)’in “Her kim A'râf sûresini okursa Allah kıyamet 
günü onunla İblis arasında bir perde çeker; Adem Aleyhisselâm da kıyamet 
günü ona şefaatçi olur.” buyurduğu nakledilmiştir. 
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Medinende indirilmiş olup, 76 âyettir. 
Rahman Rahim Allah’ın Adıyla 


1. (Resulüm!) Ganimetler hakkında senden bilgi istiyorlar. De ki: 
Ganimetler Allah ve Resûlünündür. O halde, müminseniz, Allah’tan 
sakınıp aranızı düzeltin; Allah ve Resulüne itaat edin. 

2. Müminler ancak o kimselerdir ki Allah anddığı zaman kalpleri 
ürperir, Allah’ın âyetleri kendilerine okunduğu zaman, bu, imanlarını 
artırır ve yalnızca Rabierine güvenip dayanırlar. 

3. Namazı dosdoğru kılarlar ye kendilerine Bizim nasip ettiğimiz 


şeylerden infak ederler. 


r 




( ) 


S 


4. Bunlardır işte gerçek mümuıjer... Rablerinin katında dereceler, 
mağfiret ve değerli bir nasiptir^bunlînpı^ıakkı, 

[1819] Nefel ganimet anlamın dad.ır; çünkü Allahm lütuf ve ihsanıdır, Le- 
bîd [v. 40/660] şöyle demiştir: 


r ^ / / /\ 

En hayırlı ganimet Allah, korkusudur. 




r 


Nefel gazilere tenfilc dilen, yani ganimet payları dışında verilen şeylerdi r 
Bu da, savaştaki sıkıntılara karşı teşvik olsun diye komutanın “ Eler kim bi¬ 
rini öldürürse, üzerinde bulunanlar onun olacak!" demesi ya da gönderdiği 
bir seriye ye (yani akıncı grubuna) ‘Elde ettiklerinizin hepsi veya yarısı ya 
da dörtte biri sizin olacak!” demesidir Bu bağış ganimetlerdeki beşe bölme 
hükmündeki gibi taksim edilmez. Ayrıca komutanın ettiği vaadi yerine ge¬ 
tirmesi gerekir ŞâfTî Rahimehu’llâlo ın [v, 204/820] iki görüşünden birine 
göre ise bu, zorunlu değildir 

[1820 ] Bedir savaşındaki ganimetler ve taksimiyle ilgili Müslümanlar ara¬ 
sında anlaşmazlık çıkmıştı. Bunun üzerine, bunların nasıl taksim edileceği¬ 
ni, taksim konusunda hükmü kimin vereceğini, ayrıca, Muhacirlere mi yoksa 
Ensâha mı ya da her ikisine birden mi verileceğini Peygamber (s.a.)’e sordular. 
Bunun üzerine ona şöyle buyruldu: Onlara de ki: ganimetler Peygamber (s.a.)’e 
aittir ve hükmü verecek olan sadece odur; ganimetler hakkında dilediği hükmü 
verir; onun dışında hiç kimsenin ganimetler hakkında bir hükmü yoktur. 
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[1821] Şu da söylenmiştir: Peygamber (s.a.) “Bu gün, kim -belâlara göğüs 
gerip- bir şey ele geçirirse, onun olacak!” diye şart koştu. Bunun üzerine genç¬ 
ler hızlıca atıldılar ve 70 kişiyi öldürüp, 70'ini de esir ettiler, Allah Teâlâ zaferi 
müyesser kılınca, anlaşmazlığa düşüp, çekiştiler. Gençler “Savaşanlar bizdik!” 
derken, sancaklarda bulunan yaşlı ve önemli kimseler de “Size destekçi olan ve 
hezimete uğramanız durumunda katılacak olduğunuz grup da bizdik!” dediler 
[Ebû Dâvûd , “Cihâd”, 144], Sonra da Peygamber (s.a.)'e “Ganimet az, insanlar 
çok; eğer kendilerine vaat ettiklerini onlara verirsen, arkadaşlarını mahrum bı¬ 
rakmış olursun” dediler, işte bunun üzerine bu âyetler nâzil oldu. 

[1822] Sa‘d b. Ebî Vakkâs (r.a.)'ın [v. 55/675] şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Bedir günü kardeşim Umeyr öldürüldü ve ben de ona bedel Sa c îd b. el-As'ı 


öldürüp kılıcını aldım. KihçrKoş^naa^gftji. dCılıcı Peygamber (s.a,)'e getirip 



a 



“Onlardan birini öldürünce Allah rördümü rahatlatmış oldu; bu kılıcı bana 
verseniz,” dedim. Peygamber (s. a.}' 


kçnpda neoehim ne de senin bir yet- 
kin bulunmakta; kılıcı ^nan gapİm^]derş/çoy!” dç4j- Ben de bıraktım, ama 
gönlümde kardeşimin öl^münden^ve lef, 


ettiğim ^Şeyin alınmasından dolayı 
Allahsan başkasının bilefh^eceğiJ^^Aatş^zlık vafiik. Çok geçmemişti ki Pey- 

dphana geldi ve şöyle dedi: “Ey 


gamber (s.a.), Enfâl sûresfınp 
Sa‘d! Benden, yetkim olmadığı bih 



', tcılıcı istemiştin. Artık yetki bana 


20 verildi; git ve kılıcı al.” [Ahmed b. Hanbel , I, 181] 

[1823] ‘Ubâde b. es-Sâmit (r.a.)'ın [v. 34/654] da şöyle dediği rivayet edil¬ 
miştir: Bu âyetler, ganimet konusunda anlaşmazlığa düşüp, kötü bir tutum 
sergilediğimizde biz Bedir ashâbı hakkında nâzil oldu. Allah onu elimizden 
aldı ve Resûlullahın yetkisine verdi, O da Müslümanlar arasında eşit bir şekil- 
25 de taksim etti. Bu olayda, Allah'tan sakınma, Resulüne boyun eğme ve araların 
düzeltilmesi [hikmeti] vardı. [ Ahmed b. Hanbel , V, 322] 

[1824] Ebû Hanife [v. 123/741] [Jlifvi diÇftjj âyetini], Hemze'yi düşürüp, 

s 

harekesini Lâm'a vererek ve ‘an harfinin Nûnunu da Lâm'a idğâm ederek 
JIİIİp şeklinde okumuştur. îbn Mes ud (r.a.) [v. 32/653] ise “Gençler 


senden, onlara vaat ettiğin ganimetleri istiyorlar,” anlamında 
şeklinde okumaktadır. 
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[1825] Şayet “De ki: Ganimetler Allah ve Resûlünündür’ ifadesinde, 
Allah ve rasûl kelimelerinin bir arada anılmasının anlamı nedir?” dersen 
şöyle derim: ‘Bunun anlamı, ganimetlerin hükmünün tamamen Allah ve 
Resulüne ait olmasıdır. O, hikmetinin gerektirdiği şekilde taksim edilme- 
5 sini emreder; Resulü de ganimet hususunda Allah’ın emrine uyar. Yoksa 
ganimetin taksimi konusu kimsenin görüşüne bırakılmamıştır.” Allah’ın 
hikmetinin gerektirdiği ve Resulüne de emrettiği bu hükmüyle; kendileri¬ 
ne nefel verileceğine dair söz verilmiş savaşçıların sancaklarda bulunan yaş¬ 
lılara yardım etmeleri, elde ettiklerini onlarla eşit paylaşmaları, kendilerine 
ıo söz verileni onlardan esirgememeleri istenmiştir. Çünkü aksini yapmaları 
durumunda Müslümanlar arasında bulunan sevgi ve hoşgörünün zedelem¬ 


iş 


20 


meşinden emin olunamazdı. 




r\ uT 

[1826] “O halde” antlaşmazlık ve çekişmçokonusunda “Allah’tan sakınıp” 
Allah için bir ve kardeş olun “aranızîNJü^eltin” Allah_Lrı sizi rızıkl and irip ikram 
ettiği şeylerde eşit davramö yardlhakiş^ Ebû^Rabânın [v. 115/713] şöyle 

dediği nakledilmiştir: Ari|Wmın\du^ öîçlu: Peygamber (s.a.) on¬ 

ları çağırıp “GanimetieSriizi adaletle taksim edin/’^edi. Onlar da “Yedik ve 
harcadık.” deyince; “BirbİF^ize^3e^af[^fe^leşi]m buyurdu. 


[1827] Şayet 



+ ^ 

^ Nâra: 


sö^iüjîöı mahiyeti nedir?” dersen şöyle 


derim: Aranızdaki durumları, yani aranızda bulunan halleri düzeltin, demek¬ 
tir. Bu da aranızda ülfet, muhabbet ve ittifak olması için çalışın, anlamına 


gelir. Tıpkı CjIJu [Âl-i İmrân 3/119] âyetinde olduğu gibi ki, “gönüllerde 

gizlenen” demektir. Hallere, kişilerin araş lyla ilgili olduğundan zâtifl-beyn (ara 
sahibi) denildi. Nitekim Araplar tskmî zâ inâ’ik (Bana kabından içir) derler ve 
25 bununla kabın içerisindeki suyu kastederler. 

[1828] Allah Teâlâ takvây ı, arayı düzeltmeyi ve Allah ve Resulüne itaati, 
imanın olmazsa olmazlarından ve gereklerinden kılmış; böylece imanın kema¬ 
linin bunları sağlamaya bağlı olduğunu kullarına öğretmiştir. “Müminseniz” 
ifadesi, imanı kâmil olan kimselerseniz, demektir. “Müminler ancak o kimse- 
30 lerdir ki” sözünde bulunan Lâm-ı ta‘rîf bunlara işaret etmektedir. Yani “Şunlar, 
şunlar imanı kâmil kimselerin vasıflarındandır,..” Bunun delili “Bunlardır işte 
gerçek müminler...” sözüdür. 
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[1829] “Kalpleri ürperir” yani korkar. Ummü Derdâ’dan nakledildiğine 
göre o, “Kalpteki vecel hurma dallarının yanması gibidir. Sen kalbinde bir 
ürperti hissediyor musun?” [demiş. Râvî] “Evet” deyince, “Allah’a dua et, zira 
dua o ürpertiyi giderir.” demiş. Ayette kastedilen şudur: Kalpleri, Allah’a olan 
tazimlerinden, O’nun celâline ve saltanatının yüceliğine, isyankârları yakala¬ 
yıp cezalandırması karşısında duydukları heybetten dolayı Allah anıldığı za- 




man korkar. Buradaki zikir ile jS'S J ‘crP p (sonra, Allah’ın 

öğüdüne karşı derileri ve kalpleri yumuşar. [Zümer 39/23]) âyetinde geçen zikir 
farklıdır. Buradaki [Zümer 23’deki] zikir, Allah’ın şefkatini, rahmet ve sevabını 
hatırlamaktır. Denmiştir ki: Bir adam zulmettiğinde ya da bir kötülük işleme¬ 
ye yeltendiğinde kendisine “Allah’tan kork!” denilir ve o da bırakırdı. 



rj 


şeklinde Cîm’in fethasıyla da okunmuştur. Bu, Jjj’nın Jjj şeklinde okunması 



i şeklindedir. 


gibi bir lehçedir. Ibn Mes ud kıraatinde-, t değil] 

[1830] “Bu, imanlarını artırır’ gönüllerindeki huzur ve yakin artar. Çünkü 
delillerin tezâhürü, delil getirilen şdywfâha çok gücendirip, onu daha kalıcı 
kılar. Bununla birlikte, 'fn^an artr^ı]\|neT\|mşma da<-yprulmuştur. Ebû Hurey- 
re’den [v. 38/678] şu ha<S rivayç^^kniştm y “Iman'^yetmiş küsur şubedir. En 
yücesi Allah’tan başka ilâja olmaaîgına 


dan eziyet veren şeyleri kardırma 
“îmân”, 12]. Ömer b. 



tamklık etmef^ en altta olanı ise yol- 
-|ayâ da imandan bir şubedir.” \Müslim y 


u a^iz^hv[v74^ÛZ^ şöyle dediği nakledilmiştir: 

N: 'On/ 



“İmanın sünnetleri, farzları v 
nını tamamlamıştır. Bunları tamamlamayan ise imanını tamamlamamış olur. 



im bunları tamamlarsa ima- 




[1831] “Ve yalnızca Rablerine güvenip dayanırlar;” işlerini Rablerinden 
başkasına havale etmez; O’ndan başkasından korkmazlar, başkasından ummaz- 
25 1ar, Allah, kalp amelleri olan haşyet, ihlas ve tevekkül ile uzuvların amelleri olan 




namaz ve sadakayı bir arada zikretmektedir. üLi- (gerçek) kelimesi gizli bir mas¬ 
tarın sıfatıdır; İJL>- tlLd j j^J! dkJjî (Bunlardır işte gerçek bir imanla iman 
edenler). Ya da kelime, j ^ didjî cümlesini pekiştirici bir mastardır. 


Şöyle demen gibi: \1>- aJOİ jlp y* (O Abdullah, gerçekten.) Bir adamın Hasan-ı 
30 Basrî Ra h ime hu ilâ h â [v. 110/728] “Sen mümin misin?” diye sorduğu, onun da 
şöyle cevap verdiği rivayet edilmiştir: “İman ikidir; şayet sen bana Allah’a, me¬ 
leklerine, kitaplarına, resullerine, âhiret gününe, cennete, cehenneme, yeniden 




diriliş ve hesaba imanı soruyorsan, evet müminim. Ama sen bana jU j[ 
(Müminler ancak o kimselerdir ki) âyetini soruyorsan, vallahi onlardan mıyım; 
değil miyim, bilmiyorum!” Sevrî’nin [v. 95/715] şöyle dediği rivayet edilmiştir: 


35 
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“Kim Allah'a gerçekten iman ettiğini ileri sürdüğü halde cennetlik olduğuna 
şahitlik etmezse âyetin yarışma iman etmiş olur." Bunu zorunlu görmekte, bir 
tür çıkarsama yapmaktadır. Yani kişi, gerçek müminlerin mükâfatını alacağı¬ 
nı nasıl kesin olarak söyleyemiyorsa gerçek mümin olduğunu da kesin olarak 
söylememelidir, [Allah dilerse müminim diyerek] imanda istisna yapanlar, Sevrî'nin 
bu görüşüne dayanmaktadırlar. Ebû Hanife (r.a.) [v, 150/767] ise imanda istis¬ 
na getirmeyenlerdendir. Anlatıldığına göre Katâde’ye [v. 118/735] “imanında 
neden istisna yapıyorsun?" diye sormuş; “'O'dur yargılanma günü günahımı 
bağışlayacağını umduğum Zât da/ [Şu ara 26/82] sözünde I b r âh i m A leyh isselâ m a 
uymak için" deyince; “Ona ‘Yoksa iman etmiyor musun?' demişti. ‘ Elbette.,' 
dedi." [Bakara 2/260] sözünde de uysan ya [İbrahim AJey his selâm z\\ r ‘ demiş. 

[1832] “Dereceler” yani şeref, ikram, yüce mertebe, “mağfiret” yani kötü¬ 
lüklerinin dikkate alınmaması; “değerli bir nasip" ise cennet nimetleridir. Yani 
onlara tazim kabilinden olarak güzeLvÇ .sürekli menfaatler söz konusu olup, 

f 4 \ \ l f 

sevabın anlamı da budur. 


/ 






5. Biliyorsun; müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış ol 
masına rağmen, Rabbny seni hâk uğruiıa evinden çıkarmıştı. 




[1833] 






>-î/U5' ! Rab bin seni çıkarmıştı] ifadesinde iki vecih vardır: 


/ s s 




Birincisi, Kâfin hazfedilmiş bir mübtedâmn haberbolarak merfıf yapılması ki 


takdiri şÖyledir: df>-\ 



[Bu durum seni çıkarttığı duruma benzer], 


ı}\s>zK <jL>s_Î! û J-A 

yani ganimet dağıtımı konusunda gazilerde gördüğün hoşnutsuzluk durumu 
savaşa çıkmandan hoşnutsuz oluşlarına benzer. İkincisi ise “Ganimetler Allah 
ve Resûlünündür" [Enfâl 8/11 âvetinde takdir edilen trizli 2 





fiilinin mas- 






darının sıfatı olarak ııasbedilmesidir. Yani “ganimetlerin hükmü, onlar hoşnut 
olmasa da, Allah ve Resulü için karar kılmış; sabit olmuştur. Tıpkı seni evinden 
çıkarmasında, onlar hoşnut olmasa da sabit olduğu gibi. 

[1834] “Evinden" yani Medine'deki evinden ya da bizzat Medine'den. 
Çünkü orası Peygamber (s.a.)'in hicret edip yurt edindiği yerdir; Medine'nin 
Peygamber (s.a.)'e özel zikredilmesi, evin sahiplerine özgü olması gibidir, 

[1835] “Hak uğruna" yani hikmet ve sapmaz bir doğru içeren bir çıkarma, 
anlamındadır. “Müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış olmasına 
rağmen" cümlesi hal konumunda bulunmaktadır. “Onlar hoşlanmadığı halde 
seni çıkardı" anlamındadır. Şöyle ki; Kureyş kervanı büyük bir ticarî malla, içle¬ 
rinde Ebû Süfyân [v. 31/652] , Amr b. Âs [v. 43/664] ve Amr b. Hişâm'ın [v. 2/624] 111 

da bulunduğu kırk kişilik bir süvari ile Suriye civarından yola koyuldular. 


111 Bu zât, bildiğimiz Ebu Cehil olup, kervancılar arasında değil, Mekke’de bulunuyordu. Kervanı kurtar¬ 
mak ve Müslümanlara ders vermek (!) için yola çıkan 1000 kişilik Müşrik ordusunu o organize etmişti; 
komutanı da o idi, / e d. 
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Cebrâil durumu Peygamber (s.a.)’e, o da Müslümanlara haber verdi. Kervan¬ 
daki malların çokluğu ve topluluğun az olması sebebiyle kervanı karşılamak 
istediler. Yola çıktıklarında Mekkelilere Müslümanların kervanı karşılamak 
için çıktıkları haberi ulaştı. Ebû Cehil Kabe’nin üzerine çıkıp “Ey Mekkeliler! 
5 Yetişin! Yetişin! Binmesi zor mu, kolay mı diye bakmadan bineklerinizi alıp 
gelin! Kervanınız tehlikede! Mallarınız tehlikede!.. Muhammed onu bir eline 
geçirirse, daha da iflâh olmazsınız!” dedi. [Peygamber (s.a.)’İn amcası] Ab bas b. 
Abdulmuttalib’in kızkardeşi de bir rüya görmüştü. Bunu kardeşine anlattı: “il¬ 
ginç bir rüya gördüm; sanki gökten bir melek indi ve dağdan bir kaya alıp yu- 
ıo varladı. Mekke’deki tüm evlere o kayadan bir taş isabet etti.” Abbâs bunu [Ku- 
reyşe] nakletince, Ebû Cehil, “Erkekleri peygamberlik tasladığı yetmiyormuş 
gibi kadınları da kehanette bulunmaya başladı!..” dedi. Ardından Ebû Cehil 
Mekke’nin tüm ileri gelenleriyle yola çıktı. “Ne kervanda ne de orduda!” 112 de- 


15 


20 




1 


geldi ve Peygamber (s.a.) 


yiminde geçen ordu’ (keH^e^\işıeJh.u/ıl^rı ifade etmektedir. Ebû Cehil’e 
“Kervan sahil yolunu tutup kurtuldm^nsanları Mekke’ye geri götür.” denildi 
ise de o şöyle cevap verdi: “Vallahi oh^a^İ^edir’der^eve kesip, şarap içip, çalg 
çalıp karı oynatmadıkçaljfönme")^ Arapfğr Muhammed’in kerva¬ 

nımızı ele geçiremediğinlj onunN^^ıT^^T)^ ağlatçigfmtzî 113 kulaktan kulağa 
işitecek [görecek]!” Sonrâ3â onları Bedir’e götürdü. -Efcdir, Arapların senede bir 

\ r j , 

kez panayır yapmak için 'tp^land>kl^rr hiivSu kaynağıdır.- Cebrâil Aleyhisselâm 

(s.aO’e^MMMı hmbdkA^ah size iki topluluktan birini 
vaat ediyor; ya kervan ya da" Küreyi’ |d^d4? Öunun üzerine Peygamber (s.a.) 
ashabıyla istişare yaptı ve “Ne dersiniz? Ordu bütün donanımıyla Mekke’den 
çıkmış durumda. Kervanı mı istersiniz yoksa orduyu mu?” dedi. Ashâbdan 
25 bazıları, “Kervan, düşmanla karşılaşmaktan daha iyidir bizim için.” dediler. 
Peygamber (s.a.)’in yüzünün rengi değişti ve sözlerini yineledi: “Kervan sahil 
tarafına gitti. Ebû Cehil ise buraya yönelmiş durumda!” Onlar, “Sen kervana 
bak; boş ver düşmanı!” dediler. Peygamber (s.a.)’in kızması üzerine Ebû Bekr 
ve Ömer (r.anhumâ) ayağa kalktılar ve güzel şeyler söylediler. Sonra Sa‘d b. 
30 Ubâde (r.a.) [v. 14/635?] kalktı ve şöyle dedi: “iyi düşün, kararını kesinleştir ve 
uygula [Arkandayız]! Vallahi! Bizi Aden’e götürsen geride Ensâr’dan hiç kimse 
kalmaz.” Sonra Mikdâd b. Amr [v. 33/7653] şunları söyledi: “Ya Resûlallah! 
Allah’ın sana emrettiğini yap. Çünkü biz nereye gitmek istersen seninleyiz. 


112 jJcS I ^ j ^^*11 ^ ^ ifadesi basit işler peşinde koşan, değersiz, yüreksiz kimseler için kullanılır. 
Ve ilk olarak; kervandan ayrılan, fakat orduya da katılmadan Mekke’ye çekilen Benî Zühre hk. -Ebu 
Süfyân tarafından- söylenmiştir. [Tıybî’den] / ed. 

113 Buradaki asıl ifade, çok galiz bir küfür olduğundan, Türkçeye bilhassa çevirmedik. / ed. 
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Sana Isrâil oğullarının Musa Aleyhisselârri a dedikleri gibi 'Rabbinle birlikte gidin 
ikiniz savaşın, biz burada oturup bekleriz!’ [Mâide 5/24] demeyiz. Aksine 'Rabbinle 
birlikte ikiniz savaşın, kırpacak bir gözümüz olduğu müddetçe sizinle beraber biz 
de savaşırız!’ deriz.” Peygamber (s.a.) gülümsedi ve sonra “Ey insanlar! Görüşlerini- 
3 zi söyleyin!” dedi; aslında Ensâr’ı kastediyordu. Çünkü onlar Akabe’de biat ettikle¬ 
rinde “Bizim yurdumuza ulaşıncaya kadar senin korunman bize ait değil; yurdu¬ 
muza geldiğinde ise bize ait. Babalarımızı ve kadınlarımızı koruduğumuz gibi seni 
de koruruz.” demişlerdi. Peygamber (s.a.) Ensâr’ın, düşman kendisini Medine’de 
sıkıştırmadıkça yardım etmeleri gerekmeyeceğini düşünüyor olabileceklerinden 
ıo endişe ediyordu. Sa'd b. Muâz (r.a.) [v. 5/625] “Bizi kastediyor gibisiniz ya Resûlal- 
lah!” dedi. “Evet” deyince, kalktı ve şöyle dedi: “Biz sana iman ettik ve tasdik et¬ 
tik. Senin getirdiklerinin hak olduğuna şahitlik ettik. Bundan dolayı da işitip itaat 
edeceğimize dair sana ahit ve söz verdik. Ya Resûlallah! İstediğini emret. Seni hak 
ile gönderene yemin ederim ki bizi şu denize/götürüp dalacak olsan dalarız ve hiç 
15 kimse geri durmaz. Bizi düşman de karşı karşıca getir men den asla korkmayız. Biz 
savaşta sebatkâr ve düşmanla karşılaştığımızda sözümüzün arkasındayız. Umarım 


5 


Allah sana 


r, gözlerini aydın edecek icraatımızı gösterir, 
kamber (s.a.) mutlu oldu,$a cfin sözü gönlün 


Allah’ın bereketiyle götür 
gönlüne!su serpti. Ardından şöyle 
nin!.. Çünkü Allah bana iki topluluktan 
20 birini vaat etti. Vallahi! Şu anda Müşrik askerleri nin öldjJderi yerleri görür gibi olu- 


bizi!” Peygamber 
dedi: “Allah’ın bereke tiyleydi rüyün ve sevi 


rA r \ y , , y 

yorum! Rivayete göre Peygamber (s.a/) Bedinye savaştan muzaffer çıkınca kendisi- 

_ I /" * * f— 1 ( S 

ne “Kervanın üzerine yürü; kervanı koruyacak bir şey yok artık!” denilmiş. Bunun 
üzerine [Müşrik esirler arasında bulunan] Abbâs zincire bağlı olduğu halde “Uygun 
değil bu!” demiş. Peygamber Aleyhisselâm “Neden?” diye sorunca “Çünkü Allah 
sana iki topluluktan birini vaat etti ve vaat ettiklerini de sana verdi” demiş, 

[1836] “Müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış olmasına rağ¬ 
men” ifadesinin de gösterdiği üzere, hoşnutsuzluk müminlerin sadece bir kıs¬ 
mından sadır olmuştur. 


6. Gerçek apaçık ortada olduğu halde, sanki göz göre göre ölüme 
30 s ür ükleniyorlarmış gibi seninle cedelleşiyorlardı... 

[ 1837] “Gerçek apaçık ortada olduğu halde” yani Peygamber (s.a.), muzaffer 
olacaklarını bildirmesine rağmen. seninle cedelleşiyorlardı.” Peygamber (s,a.) 
ile hakkında cedell eştikleri gerçek’, düşman ordusuyla karşı karşıya gelmekti 
çünkü kervanla karşılaşmayı tercih ediyorlardı. Cedelleri de “Biz sadece kervan 
35 için çıkmıştık. Söyleseydin de, ona göre hazırlık yapsaydık, ona göre donansay- 

dık!..” demeleri idi ki, o da savaşmak istememelerindendi. 
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[1838 ( Sonra Allah, bu insanların -zafer ve ganimete götürülmelerine rağ¬ 
men- böylesİne korkup tırsma hallerini savaşa zorla götürülen, burnu sür tüle 
sürtüle mutlak Ölüme sürüklenen, ölüm sebeplerini şüphe etmeyecek derecede 
gören, onlara bakan birinin durumuna benzetmiştir. Korkularının, sayıca az 
ve piyade olmaları sebebiyle olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre aralarında 
iki ath varmış. 

7. Hani, Allah o iki taifeden birinin sizin olacağını va'dediyor; siz 
ise güçlü olmayanın sizin olmasını arzu ediyordunuz. Oysa Allah, söz¬ 
leriyle hakkın gerçekliğini ortaya koymak ve inkarcı nankörlerin kö¬ 
künü kurutmak istiyordu. 


[1839] (hani) kelimesi, gizli birySii (hatırla) fiili ile mansübdur. ÇJÎj 
sözü i£^>-\ sözünün bedelidir. İki taife, kervan ve güçlü Müşrik ordu- 

sudur. aSjJÜI oIİ ff (güçlü olmayan) sözüyle kervan kastedilmektedir. Çün¬ 
kü kervanda sadece kırk atlı bulu nmaktaydı^ Sayıl arı ve hazırlıkları sebebiyle 


15 güçlü taife Müşrik ordusuydu. keskinlik, hiddet anlamındadır. Diken 

anlamındaki şevkin tekilidir. “Şarabım keskinliği” için şevkul-kanâ tabiri kul¬ 
lanılır, şâ’ikus-silâh (silahlı) sözü ^e bppd^n gelmektedir. Yani, kervanın sizin 

olmasını temenni ediyordunuz; çünkü keskinlik ve gücün olmadığı topluluk 

' * \ N / \ ( / — 1 

bu idi. Diğer taifeyi ise aıyu etmiyordunuz. yÇ 

_> I r| 

[1840] [Oysa Allah] “hakkın gerçekliğini ortaya koymak” yani hakkı sabit 

savaşmanız konusunda indirdiği âyet- 


i ı i a ** i >y * f * * J * * 

kılmak ve sözleriyle yamguçlıj 
teriyle; ayrıca yardım için inmelerimi emrederek ve onların bir kısmının esir bir 


kısmının da katledilip Bedirdeki kör kuyulara atılmalarına hükmederek hakkı 
v üceltmek [istiyordu], 

[1841] ["Nankörlerin kökünü ifadesindeki] dâbir son anlamında olup, kişi 
döndüğünde kullanılan debera fiilinin ism-i failidir. [Kuşun arka ayak parmağı 
anlamındaki] dâbiratut-tair kelimesi de buradan gelmektedir, Katu’d-dâbir (so¬ 
nun kesilmesi), kökünün kazınması demektir. Demek istiyor ki “siz peşin olan 
dünya menfaatini, basit işleri, sizi bedenleriniz ve halleriniz itibarıyla yoracak 
30 olan düşmanla karşılaşmamayı İstiyorsunuz; Allah Teâlâ ise yüce işleri, dini 
imar edecek, hakkı muzaffer kılacak, Halde m ismini yüceltecek ve iki cihanda 
kurtuluşu getirecek işleri murat ediyor,” İki isteğin arası ne kadar da uzak!.. 
Bu sebeple, sizin için güçlü olan topluluğu seçti ve onların gücünü sizin zayıf¬ 
lığınızla kırdı; onların çokluğuna sizin azlığınızla galip geldi; sizi aziz, onları 
35 ise zelil etti. Ayrıca size, öyle şeyler nasip etti ki, kervan ve içindekiler onların 
en azının yanında bile daha düşük kalır. sözcüğü tekil olarak kelimetihî 

şeklinde de okunmuştur. 
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8. Böylece, mücrimler istemese de gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın 
bâtillığını ortaya koymuş olacaktı... 


[1842] Şayet “j>J! (gerçeğin gerçekliğini,..) sözü ne ile bağlantılı¬ 
dır?” dersen şöyle derim: “Bunu gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın batıllığını 
ortaya koymak için yaptı; bunu tamamen bu iki şey için yaptı” şeklinde takdir 
edilen hazfedilmiş bir fiile bağlıdır. Bunu sadece şu iki şey için yaptı: Islâm'ın 
sabit ve galip kılınması, küfrün ise bâtıl lığının ortaya konul up yavaş yavaş yok 
edilmesi. "Peki, bu tekrar değil midir?” dersen şöyle derim: Hayır. Çünkü iki 
anlam birbirine zıttır, İlki, İki irade arasını ayrıştırmaktan İbaret iken, bu, güç¬ 
lü olan topluluğu diğerine tercih etmesi, onlara bu orduya karşı yardım etmesi 
gibi yaptığı eylemin maksadını açıklamaktır. Allah’ın, Müslümanlara yardım 
edip diğerlerini yardımsız bırakması en büyük maksat olan işbu maksat içindir. 
Ayrıca, hazfedilen fiilin, “özellikleV sadçee” anlamını ifade etmesi ve anlamın 

r \ \ ( r 1 / r , ^ 

mütenasip olması için [cârr ve mçcrûrdan] soprâya takdir edilmesi gerekir. 
jUJI sözünün] Çkİj fiiline bağlı olduğu da söylenmiştir 1 1 V 

9. Hani, Rabbinizdşn yardım istiyordunuz 4a O, “Birbiri ardınca 

, J / / v y v' / t — J 

bin melekle size yardım edeceğimi^ diyerek duanıza icabet etmişti. 


[1843] Şayet Ç 



(Hani, ya 





J 


istiyordunuz) zarf cümlesi nereye 


mütealliktir?” dersen şöyle derim; Geride geçen il (hani size vaat ediyor¬ 
du) cümlesindeki zarfın bedelidir [Yâni sîâin yârdım istediğiniz o zaman Allah size vaat 
ediyordu, anlamındadır]. 

lığım ortaya koymuş olacaktı” [En fal 8/8] ifadesine bağlı olduğu da söylenmiştir. 



in “Efeylçcç, gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın bâtıl- 


[1844] Onların yardım istemeleri, savaşın kaçınılmaz olduğunu anlar an¬ 
lamaz “Allah’ım! Düşmanına karşı sen bize yardım et! Ey yardım isteyenlerin 


yardımcısı!” diyerek dua etmeye başlamalarıdır. Hazret-i Ömer (r.a.)’dan ri¬ 
vayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) Önce bin kişi olan Müşriklere sonra da 
üç yüz kişi olan ashabına bakmış ve kıbleye yönelip ellerini uzatarak şöyle dua 
etmiştir: “Allah’ım! Bana ettiğin vaadi yerine getir! Eğer bu topluluğu helâk 
edersen artık yeryüzünde sana hakkıyla kulluk eden kalmayacak!” Bu duayı 
o kadar tekrarladı kİ [bir yandan da ellerini kaldırmaya devam ettiğinden] sonunda 
hırkası sırtından yere düştü. Ebû Bekr Radtyallâhu c Anh hırkayı aldı ve omuz¬ 
larına koydu. Sonra da arkasından tutup “Ya Resûlallah! Rabbine bu yakarışın 
yeter. Çünkü O sana vaat ettiğini yerine getirecektir” dedi. [. Müslim , “Cihâd”, 18] 


114 Yani “gerçeğin gerçekliğini... ortaya koymak için kâfirlerini kökünü kurutmak...” / ed. 
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5 


[1845] (size yardım edeceğim) ifadesinin aslı likuJ şeklin¬ 

dedir. Cer harfi hazfedilmiş ve istecâbe fiiline bağlanmış ve bu sebeple mahalli 
mansüb yapılmıştır, Ebû Amr m [v. 154/771] bu cümleyi şeklinde 

kesreli okuduğu nakledilmiştir. Bunu da ya gizli bir kavi olduğunu takdir ede¬ 
rek ya da istecâbe yi kale anlamında kabul ederek yapmıştır. Çünkü isticâbe (ce¬ 
vap vermek) de kavi (söylemek) anlamındadır 115 . 

[1846] Şayet “Melekler Bedir günü savaştılar mı?” dersen şöyle derim: Bu 
konuda ihtilaf edilmiştir. Cebrail’in, Ebû Bekr (r.a.)’ın içerisinde olduğu sağ 
cenaha beş yüz melek içerisinde, Mıkâıl’in de, Hazret-i Ali (r.a.)’ın bulunduğu 
ıo sol cenaha beş yüz melek içerisinde insan suretinde indiği, üzerlerinde beyaz 
elbiseler ve beyaz sarıklar bulunduğu, sarıkların uçlarını omuzlarının arkasına 
sarkıtarak savaştıkları rivayet edilmiştir. Bir diğer rivayette ise Bedir günü sa¬ 
vaştıkları, ancak Ahzâb ve Huneyn/le savaşmadıkları söylenmiştir. 

c\ \ \ -jÇy 

[1847] Rivayete göre Ebû CehıH [başım Kes mek üzere olan] Ibn Mes ud Radî- 



15 ya’Uâhu AnhA [v. 32/653] “Şu işitip d^kjmseyi göremediğimiz ses nereden ge¬ 


liyordu?” demiş. O “Mçi^erdeı^ğ^l^ötdû^Çdeyihçej Ebû Cehl’in “Bizi onlar 


üslüm^ardan bir adam Müşrik- 
'Şy derkejtrkukarıdan bir vurma sesi 


M M r 


yendi; siz değil!” demiş. ;¥|ne rivayete gem 

lerden birinin amansız bjİ şekilde^takıd &t. 

işitmiş, dönüp baktığında^Müşrik yÜ2;ü yarık hald^sırt üstü yatıyormuş. Bu 

Doğru söylüyorsun! Bu, gökten 

,Ci 


20 Ensârî, durumu PeygambejAs. a. 



gelen bir destekti,” buyurnm|/l?l^^/w, S$\, Ebû Dâvûd el-Mâzinf nin 


■Ay. 

de “Bedir günü boynunu vurmak ıçindvıuşriklerden birinin peşine düştüm. 
Kılıcım ona ulaşmadan kafası önüme düştü!” dediği nakledilmiştir [Ibn Hişâm, 
es-Sîre, II, 200], Bununla birlikte, Meleklerin savaşmadığı, sadece kalabalığı art- 
25 tırmak ve müminleri sabit kılmak için bulundukları, yoksa bir tek meleğin 
tüm dünya halkını öldürmeye kâfi olduğu da söylenmiştir. Çünkü Cebrâil 
Aleyhisselâm Lût kavminin şehirlerini kanadındaki tek bir tüy ile, Salih Pey¬ 
gamber in kavmi Semûd’un şehirlerini de tek bir çığlıkla helak etmiştir. 

[1848] kelimesi kesreli olarak da fethalı olarak da okunmuş olup 

30 kelime, birini takip ettiğinde kullanılan radifehû sözünden türemiştir. Allah 



j 






'"P A 1 A) * 

lealanın o 


(J/ 2 İU iisJ (Hemen isteyip durduğunuz şeyin bir 
kısmı belki de ensenizdedir! [Nemi 27/72]) -yani sizi takip etmektedir- sözü de bu 
anlamdan gelmektedir. Birisini bir başka şeyin peşine taktığında erdejtühû iyyâhu 
denilir. Bir kimseyi peşine taktığında etba ‘tühû dediğin gibi erdejtühû da dersin. 


115 Elif Nun maddesinin kesreli okunduğu yerlerden biri de JU ve türevlerinden sonra gelmesi durumudur. 
Ayrıca kale anlamında olanlardan sonra da kesreli okunduğu söylenir. / çev. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Dâl’ı kesreli olduğunda anlamı mudaka şunlardan birini ifade eder: 
Ya peşine takmaktadırlar ya da peşinden gitmektedirler. “Peşlerine takmak¬ 
ta” iseler bu durumda mutlaka ya birbirlerini peşlerine takmaktadırlar ya da 
bir kısmını diğerlerinin peşine takmaktadırlar yahut da müminleri peşlerine 
takmaktadırlar, yani müminlerin Önüne geçerek, onlara kendilerini takip ettir¬ 
mektedirler veya müminleri -gözlerinin önünde olması ve korumak için- öne 
geçirmekte ve arkalarından onları takip edip cesaretlendirmektedirler. Yahut 
başka melekleri peşlerine takmakta veya başka melekleri takip etmektedirler. 
Al-i İmrân sûresindeki “İndirilmiş üç bin melekle...’ 7 , '‘nişanlamış vaziyette 
beş bin melekle” [Âl-i İmrân 3/124-125] âyetleri de bu anlamı desteklemektedir. 
Dâfı fethalı okuyanlara göre ise anlam, takip edilen ya da başkasının peşinden 
götürülen şeklinde olur. Ra kesreli ve Dal şeddeli olarak muriddifin şeklinde de 
okunmuştur ki aslı, murtedifint olup, ( “afEafda gelen” anlamındadır; ir t e def e hû 
fiilinden türetilmiştir. İftial babının Tası ileYDâl idğam edilmiş, iki sakin harf 
yan yana geldiği için, Ra, kural gereği,-ya da Dâhin harekesine tâbi kılına¬ 
rak- kes relenm iş t i r, Râ, Mi m 7 e tâb i kılınarak ^ uruddîfine ş eki i n d e zam m el i de 
okunmuştur. 





/ 




J 




j 1849 j Süddfnin [v."TZ7/745, 'bin melekle” ifadesini ‘'binlerce melekle” anlamın¬ 


da] ooUJ! f cJNL şeklinde okuduğu rivâyet edilmiş olup, bu da Al-i imrân 

sûresindeki [124-125 nolu] âyetlerle uyümlu olması içindir. “Peki, müfret oku- 

■ ^ f ^ i f t T ) 77, ^ ^ 

yan ve fbû kelimesini [lider] meleklerin, d iğ er meleklere kendilerini takip 
ettirmesi 7 şeklinde; fiSf kelimesini de meleklerin [liderlik eden] başkalarını iz¬ 
lemesi' şeklinde tefsir etmeyenler nasıl mazur görülebilir?” dersen şöyle derim: 
Bin [melek] den maksat meleklerin savaşanlarıdır ya da ileri gelen meleklerdir; 

diğer [bin |ler ise onlara tâbi meleklerdir. 

10. Allah bunu size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz onunla iyice 
yatışsın diye yaptı. Yo ksa zafer tamamen Allah katından dır. Çünkü Al¬ 
lah 'mutlak izzet ve hikmet sahibedir (Azız, Hakim). 






3 


[18501 Şayet Udaki zamir nereye râcidir?” dersen şöyle derim: f 
ifadesine râcidir çünkü bu cümle "Size yardımıyla icabet Cttî * * ♦ 
piG] anlamındadır. Şayet “iikuJ fişeklinde kesre okuyanlara göre zamir 
nereye râcidir?” dersen şöyle derim: Yine iS'juJ f ] cümlesine râcidir çünkü 
bu cümle gizli bir kavlin mefûlüdür, dolayısıyla kavi anlamını içermektedir 


[JdJI 


s* 






s, (S 

müzekkerdir] . pijui ün delâlet ettiği imdâdeL râci de olabilir. 
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[1851] u Sırf bir müjde olsun” yani zafer ile sizi sevindirmek için. tsrâiloğul- 
lar m a vermiş olduğu sekine gibi. Yani siz, az ve güçsüz olmanız sebebiyle yalvarıp 
yardım istemiştiniz de, sizi meleklerle desteklemesi zafer için bir müjde, sizin için 
bir teskin ve kalpleriniz için bir rahatlatma olmuştu, “Yoksa zafer tamamen Allah 
karındandır” yani zaferi meleklerden bilmeyin çünkü size de meleklere de yardım 
eden Allah’tır. Ya da anlam; zafer, melekler ve diğer sebeplerle değil sadece Allah 
katındandır; ancak Allah’ın yardım ettikleri muzaffer olur, 

11. Hani O, size kendi katından bir emniyet olmak üzere sizi hafif 
bir uykuya daldırıyordu; sizi tertemiz kılmak, şeytanın pisliğini üzeri- 
nİzden gidermek, kalplerinizi pekiştirmek ve ayaklarınıza sebat vermek 
için gökten üstünüze su indiriyordu... 

[1852] u Hani O sizi hafif bir uykuya daldırıyordu” ifadesi Hani O size vaat 
ediyordu.” [Enfâl 8/7] sözünden ikinci bedeldir. Veya [zarf olarak] kelimesi- 

^ \ \ f / r 7 

JLp y* sözüyle 

mansübdur. Veyahut dil U cümlesindeki fiil ile ya da gizli bir üzkur ile 

tahfif edilerek de şedde ile de okunmuştur; n u as (hafif uyku) 

Al tah’ a aittir;ı (bir emniyet olmak 


nin mansübudur. Ya da -içerisinde fiil anlamı olduğundan- dil 


mansübdur. i 



kelimesini bu fiil naspetmiş olup zamiri 
üzere) sözcüğü de mefulün lehût ?Pe ki ( gerekçe! e n dır il e n fiilin fâ" iliyle gerek¬ 
çenin fa ili bir olmalı değif miydi?” dersen şöyle derim: Elbette. Ancak ES'IÜj 

£ 4 ÇÇ / \ Z /\. . ^ c ' 

Uül (sizi hafif bir uyku bürüyordu) cümlesinin anlamı“uyukluyordunuz” olup 


* 




hem uyuklama hem de güven, phlaça ait olduğundan nasbedi İmiş tir. Bu durum- 


/ r- 





yy 


da, cümlenin anlamı şöyle olur: Güvende olduğunuzdan uyukluyordunuz. o 
sözü 0)1’in sıfatıdır; ‘Allah Te âlâ tarafından hasıl olup size gelen bir emniyet 
anlamındadır. “Peki bu kıraatin dışındakilere göre nasıldır?” dersen şöyle derim: 


& 


ol ifadesinin “güven verme” anlamında olması câizdir. Bu durumda size kendi 
katından bir güven vermek için sizi uyutuyordu’ anlamında olur. Ya da “Size 
hafif bir uyku veriy ordu ve siz de kendinizi güvende hissettiğinizden uy ukluyor¬ 


dunuz” şeklindedir. Şayet 


& 


cc 

4^5 


kelimesinin, yağşâkum fiilinin fâ‘ili olan en-nu as 11 


İle nasbed İlmesi mümkün müdür? Yani ‘Uyku size güven vererek sizi sardı’ an¬ 
lamında; güvenci mecazen uyuklama’ya isnat ederek bu yapılabilir mi? -Tabiî, 
bu durumda uyuklayanlar açısından hakiki bir anlamı olacaktır.- Ya da temsil ve 
tahyîl yoluyla ‘O sizi, böyle korkutucu bir vakitte uyuklamanın sizi kuşatmama¬ 
sı gereken bir vakitte uyuttu. Allah’tan gelen bu güven duygusu olmasaydı sizi 
uyuklama etkisine alamayacaktı’ anlamı vererek nasbed ilebil ir mi?” dersen şöyle 
derim: Kur’ân’ın fesahati bu ihtimali uzak görmez. Çünkü dilde bunun örnekleri 
mevcuttur. Nitekim şu dizelerin sahibi bunu ifade etmektedir: 
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Senden korkan gözleri bürümekten korkar uyku; 
kaçar durur; bir türlü de gelmek bilmez! 

[1853] Mim’in sükûnu ile emnef n şeklinde de okunmuştur. Emine- emnef 
kullanımının dengi hayiye - hayâf n iken, emine - emnef 71 , vahime - rahmef 
kullanımına benzemektedir. Anlam şöyle olmaktadır: İçinde bulundukları 
korku, uyumalarına engel oluyordu; Allah Teâlâ kalplerine huzur verip on¬ 
ları güvende hissettirince uyuklamaya başladılar, İbn Abbâs’tan şöyle rivayet 
edilmiştir: “Savaştaki uyuklama Allah’tan verilen bir güvendir; namazdaki ise 
şeytanın vesvesesidir. 




[1854] Jjİ (indiriyordu) fiili, yünzilu!yünezzilu şeklinde hem şeddeli hem 
de şeddesiz okunmuştur. Şa c bî [v. 104/722] ise mâ li-yutahhirakum bi-hî (sizi 
temizleyeceği şeyi [indiriyordu]) şeklinde okumuştur. [Bunun izahında] Ibn Cinnî 
[v. 392/1001] şöyle demiştir: Mâ ispa-i rpçvsyl olup harf-i cer ile cer ettiği [li-yu- 

uf (temizlik için olanı [indiriyor- 


tahhirakum ] de sılasıdır; âyette ( adeta / 
15 du]) denmektedir. 



nra 





f 


[1855] “Şeytanın pisliğini...yRu/şç^âmn müminlere vesvese vermesi ve 
onları susuzlukla korkutmasıdır, ^^t^ıtı^sliği”n^^ünüplük olduğu çünkü 

cünüplüğün onun hayffjettirme^iyle ğelrçekîeştiği dçjsöylenmiştir. Terkip ric- 


seş-şeytân şeklinde de o kulpmuş tur. Anlatılan şudun-iŞeytan onlara insan şeklin- 


20 de görünmüştü... Müşriklçf Mü 



önce suya ulaşmışlardı. Müslü- 
manlar ise suyun olmadığı, '^^klarmkit'l^n^İg^ yüksek bir tepede konakladılar. 


Uyuduklarında da çoğu ihtilâm o 


işte Şeytan onlara şöyle dedi: “Ey Mu- 


hammed’in ashâbı! Siz hak üzere olduğunuzu iddia ediyorsunuz ama abdestsiz, 
cünüp cünüp namaz kılıyorsunuz! Ayrıca susuz da kaldınız. Hak üzere olsay- 
25 diniz şunlar [Müşrikler] suyu ele geçiremez; susuzluğun sizi bîtap bırakmasını 
bekliyor olmazlardı. Suzuzluk boyunlarınızı düşürdüğünde üzerinize yürüyüp 
dilediklerini öldürecek, geri kalanlarınızı da Mekke’ye götürecekler!” Bunun 
üzerine çok üzüldüler ve korktular; Allah da gece boyu yağmur yağdırdı. So¬ 
nunda vadi su ile doldu. Peygamber (s.a.) ve ashâbı vadinin kenarına havuzlar 
30 yaptılar. Bineklerini sulayıp gusül ve abdest aldılar. Düşman ile aralarındaki 
kumlar sertleşti, böylece üzerinde ayakları sabit kalır oldu. Şeytanın vesvesesi 
gidip gönülleri ferahladı. 

[1856] Aj’deki [yani “kalplerinizi onunla pekiştirmek...” ifadesindeki] zamir, suya 
râcidir; bağlayıp güçlendirme anlamındaki rabt a da râci olabilir [yani “kalpleri- 
35 nizi bu destekle pekiştirmek”] . Çünkü kalpte sabır ve atılganlık yer etti mi, ayaklar 
savaş meydanlarında sabit durur. 
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12. Hani Rabbin meleklere “Ben gerçekten sizinle beraberim, haydi 
iman edenlere sebat verin! Ben inkarcı nankörlerin kalbine korku sa¬ 
lacağım. Artık siz de vurun boyunlarının üstüne! Vurun onların bütün 
parmaklarına!” diye vahyediyordu... 


[1857] 









(vahyediyordu) zarf cümlesi, [7. âyetteki] Siden 


üçüncü bedel ve [11. âyetteki] fiiliyle mansüb olabilir. cimi¬ 

nin mefulüdür. Kavi anlamı kastedilerek innî şeklinde kesreli de 

fiili ye külü anlamında kabul edilerek kesrelenmiş de ola- 


lesi 



okunmuştur; 



^ . £ 


r"' 


bilir. [9. âyetteki] ^vde olduğu gibi. Yani "Sebat verme konusunda size 

Ben yardım edeceğim; siz onlara sebat vermeye bakın!” anlamındadır. "Ben 
İnkarcı nankörlerin kalbine korku salacağım. Artık siz de vurun boyunları¬ 
nın üstüne!” ifadesi "Ben gerçekten şişinip beraberim; haydi iman edenlere 
sebat verin!” cümlesinin tefsiri,de'öl^înj^K|firlerin kalbine korku {ruf) 




salmaktan daha büyük bir yardım, onların boynunu vurmaktan daha büyük 
bir sebat verme olamaz; jkisinin bir arada verilmesi ise yardımın zirvesidir. 


Yalnız bu, onun tefsiri ölmayabiiir vt burada 'sebat verme" İle 'kalplerinin 


güçleneceği, savaşma azim ve kararlılıklarının sıhhat kazanacağı şeyleri akıl¬ 
larına getirmeleri, meleklerle desçeklçnmiş olmanın getirdiği sarsılmaz inanç 
ve güvenci göstermeleri" de kUştedilmişfolabilir. 

[1858] Söylendiğine göre melek tmüininlerej, simasını tanıdıkları bir adam 
kılığında gelip "Müşriklerin; 'Vallahi! Bize bir hamle yapsalar dağılıp gideriz!" 
dediklerini işittim.” diyormuş, İki saf arasında yürüyüp "Sevinin! Allah size 
yardım edecek çünkü siz O na kulluk ederken onlar etmiyor!” diyormuş. [ 
kelimesi] er-ruub şeklinde Ayın m zammesiyle de okunmuştur. 




[1859] JüpVI cjji (boyunlarının üstüne!) sözüyle boynun en uç kısımla¬ 
rı, yani mafsalların olduğu kesme yerleri kastedilmiştir. Çünkü darbenin bu 
noktaya inmesi, kafayı koparıp uçurmaktadır. Bununla, başların kastedildiği 
de söylenmiştir çünkü baş boynun üstündedir. Yani kellelerini uçurun!.. Şair 
şöyle demiştir: 


Uçururum kellesini usta cengâverlerin! 

Pür-silah büyük bir ordunun ortasında kıstırdım onu; 
keskin kılıcı öyle bir indirdim ki başına, ikiye ayrıldı!.. 
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ENFÂL S Û RESİ - Keşşaf Tefsin 


Benân parmaklar anlamında olup parmak uçları kastedilmiştir. Anlam 
şöyledir: Savaşan - savaşmayan bütün organlarına [yani el, kol, kelle ve bacaklarına] 
vurun! Çünkü darbe, ya savaşan azalarına değecektir ya da savaşmayan; dola¬ 
yısıyla, azalarının her iki türüne birden vurmayı emretmektedir, “Haydi iman 
edenlere sebat verin!” buyurduktan sonra '"Ben inkarcı nankörlerin kalbine 
korku salacağım. Artık siz de vurun boyunlarının üstüne! Vurun onların bü¬ 
tün parmaklarına!” cümlesinin, meleklere müminlere ne ile sebat verecekleri¬ 
ne dair bir telkin olması da muhtemeldir. Adeta onlara “Müminlere, inkarcı 
nankörlerin kalbine korku salacağımı söyleyin,’' demektedir. Ya da melekler 
“Müminlere nasıl sebat vereceğiz?” diye sormuş, “Onlara korku salacağımı 
söyleyin” denilmiştir. Bu durumda vuranlar müminler olmaktadır. 

13* Bunun sebebi, Allah ve Resulü ile cepheleşmeleridir* Kim Allah 
ve Resulü ile cepheleşirse, Allah'ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

i i 

+ j J 

14. işte böyle (ey BedirMe perişiri plajı inkarcı nankörler).,. Tadın 
bakalım bunu! inkarcı nankörler içindir çünkü Ateş azabı! 



[1860] u Bunun sebebi...” Bu iş afet ile, kâfirlerin başına gelen vurulma, 


öldürülme ve dünyevî ceza kast edilmiştir/ “Bu” işaret zamiri mübtedâ olarak 
ref mahallinde olup, da haberidir, yan i/Bu ceza başlarına, cepheleşmele¬ 

rinden dolayı gelmiştir” anlamındadır. Muşâkka kelimesi ştkk dan türetilmiştir. 
Her iki saldıran taraf da birbirinizi diğer şıkkında; yani karşı tarafında bulun¬ 
duğundan bu kelime kullanılmıştı#'Rüyamda(bana muâdâtm nasıl türetildıği 
soruldu; dedim ki: Çünkü bir topkîlujkbİr udvedt (tarafta), diğeri de karşı ud- 
mledir [Fiildeki işteşlik böylece gerçekleşmektedir]. Nitekim mu hâşam e ve muşâkka 
kelimeleri de bu anlamdadır; ilkinde [basımlar] birbirinin husmu ndayani karşı 
tarafında olmakta; İkincisinde ise [cepheieşenlerden] biri bir /Ala, diğeri diğer 
ştkAdi yer almaktadır. 

[1861] dJLSSdeki Kâf, Peygamber (s.a.)’e ya da her bir kimseye hitaptır. 
^İÖSdaki zamir ise [gaipten muhataba] iltifat sanatıyla kâfirlere aittir. ,^£3 S konum 
itibariyle merfıfdur; zâlikumul-'îkâb u ya da el-Hkâb u zâlikum t yjJİ (“işbu ce¬ 
zalandırma, haydi tadın bakalım şunu!) şeklindedir. Zâlikumnn , ‘a ley kum zâ¬ 
likum fe-zûkühu (size düşen işte bu; haydi tadın onu!) şeklinde [gizli bir mâna 


fiiliyle] mansüb olması da mümkündür; tıpkı Zeyd en fadribhu gibi. jÇ 




her iki yorumda da zâlikum^ m a küftür. Ya da Vav ma â anlamında olduğundan 
mansûbdur. Anlam “Daha sonra Ahirette çarptırılacağınız azapla birlikte şu 
peşin azabı bir tadın bakalım!” şeklindedir. Yani [“Onlar için” demeyip “kâfirler 
için” diyerek] zamir yerine açık isim getirmiştir. Hasan-ı Basrî Hemzeyi irine 

lı l-kâfirine şeklinde kes reli okumuştur. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


15. Ey iman edenler! Nankörce inkâr edenlerle savaşta toplu halde 
karşılaştığınız zaman, onlara arkanızı dönmeyin. 

16. -Tekrar savaşmak için bir tarafa çekilme veya bir başka toplulu- 
ğa katılma taktiği dışında- her kim o gün (düşmana) arkasını dönerse, 
elbette Allah katından bir gazaba uğrar! Sığınağı da Cehennemedir... Ne 
kötü ciöniiş yeri! 


[1862] lüj kelimesi cümlesinin hâlidir. Zahf çok oluşu 

sebebiyle yerde sürünüyor muş gibi sanılan kalabalık ordu, demektir. Ya¬ 
vaş yavaş, kıçın kıçın ilerleyen çocuk için zehafes-sabiyy u denilir. Burada 
mastarla ifade edilmiştir. Çoğulu zühûftur. Yani -sayıca onlara yakın ya da 
eşit olmak şöyle dursun- savaşta az sayıda İken, onlarla kalabalık oldukları 

İajbu kelime her iki ordunun du- 



halde karşılaştığınızda bile 
rumunu bildirmektedir, yani siz ve onlar birbirinize girdiğinizde. Veyahut 


r ı 
: ) 



/ 


bu kelime yine müminlerin durumunu bildirmekte; ancak anlam olarak 


Huneyn gününde on iki bin kişilik kalabalık birtrdu olmalarına rağmen 
kaçacakları kendilerine bildirilmiş; o giin İcaçmaları önceden nehyedilmiş 


olmaktadır. “Her kim o gün (düşmana) arkasmndönerse” sözü buna işaret 
etmektedir, 'Tekrar savaşmak için, bir faraM çekilmek...” Bu, çekilip tekrar 

^ o t y 

ibi göstermekte, sonra üzerleri- 



saldırmaktır. Düşmana hezi 
ne atılmaktadır. Bu savaş teknikleri, harp taktikleri kapsamındadır. “Veya 
bir başka topluluğa” yani bulunduğu gruptan başka bir Müslüman gruba 

“katılmak_ ” [için geri çekilmek de kaçmanın kapsamından istisna edilmiştir.] 

[1863] İbn Ömer Radıyctllâhu *Anti m şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bir 
seriye yola çıkmıştı, ben de İçlerinde idim. Sonra geri dönüp kaçtılar. Medi¬ 
ne’ye döndüklerinde utanıp evlerine girdiler. Ben, 'Ya Resûlallah! Biz savaş kaç¬ 
kınlarıyız!' dedim. O ise 'Bilakis siz taktik icabı çekilen kimselersiniz, katıla¬ 
cak olduğunuz birlikte de ben varım!’ buyurdu.” Yine, bir adam Kâdisiyye’den 
kaçmış, Ömer RadıydUâhu Antiın yanma Medine'ye gelmişti. “Ey Müminle¬ 
rin emiri! Ben iki ordunun birbirine girdiği bir savaş hengâmmdan kaçtım!.. 
Helak oldum ben!,.” dedi, Ömer “Senin katılacağın birlik benim, işte!” dedi. 
İbn Abbâs’m [v. 68/688] da “Savaştan kaçmak en büyük günahlardandır.” dediği 
rivayet edilmiştir [Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 104]. 
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:ö 


15 


[1864] Şayet “li 



hM ne ile nasb oldu?” dersen şöyle derim: İllâ işlev¬ 


siz olmak üzere hâl olarak nasb oldu. Ya da savaştan kaçan kimselerden istisna 
yapılarak nasb oldu. Yani, tekrar saldırmak için kenara çekilen ya da başka bir 
topluluğa katılan kimse hariç. Hasan-ı Basrî dübrahû şeklinde Bayı sükun ile 
okumuştur. Mütehayyiz kelimesi mü tefeydi veznindendir; mütefadl değil. Çün¬ 
kü hâze - yehûzü den gelmektedir; mütefa il olsa mütehavviz şeklinde gelirdi. 

17. Sonuç olarak onları sîz öldürmediniz, asıl Allah öldürdü onla¬ 
rı.,. Attığın zaman da sen atmadın, asıl Allah attı... Allah bunu, iman 
edenleri tarafından güzel (sonuçlanacak) bir imtihana tâbi tutmak için 
yapmıştı. Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibidir (Semi 4 , ‘Alîm). 

[1865] Müslümanlar Mekkelilerin gücünü kırıp, onları öldürüp, esir alıp 


övünmeye başlamış; bazıları “Ben öldürdüm ve esir ettim.” demişti, Kureyş Be¬ 


dir e doğru yaklaşınca Peygamber (s,a.) 


u 



ureyş ordusu! Tüm debdebesiyle, 


kibir ve gururuyla senin resulünü yalanlayarak geldik, Allah’ım! Bana vaat etti¬ 
ğin şeyi istiyorum Senden;’ dedi. Bunun ardından Cebrail gelerek “Topraktan 



/ 


bir avuç al ve onlara hıiat.” dedi/Peyğamber (s.a.) de, iki ordu karşılaştığında 



Hazret-i Ali (r.a.)’a “Vadide bulunan çakıl taşlarından bir avuç toplayıp bana 
getir!” dedi ve “Yüzleri kararsın!” diyerek bunları Müşriklerin yüzüne attı. Müş¬ 
riklerin her biri gözüyle meşgul olmaya haşladı ve hezimete uğradılar. Müminler 



kimisini esir ettiler, işte bunun 


j 


üzerine “onları siz Öldürmediniz...” buyruldu, fâlû ^JLi cümlesinin başındaki 
Fâ, şart cümlesinin başında gelen Fadır. Şart cümlesi gizlenmiş olup şöyle tak¬ 
dir edilir: Onları Öldürmekle iftihar ediyorsanız, bilin ki onları siz öldürmedi¬ 
niz, “asıl, Allah öldürdü onları!” Çünkü melekleri indiren, Müşriklerin kalbine 
25 korku salan, zafer ve yardımı dileyen, kalplerinizdeki korku ve endişeyi giderip 
sizi yüreklendiren O idi, “Attığın zaman da” ey Muhammed “sen atmadın, asıl 
Allah attı...” Hakiki anlamda attığın taşı sen atmadın çünkü sen atmış olsaydın 
ancak bir insanın ulaştırabileceği yere kadar ulaştırmış olurdun. Fakat Allah’ın 
atışı olduğundan, etkisi de çok büyük oldu. Atma eylemini Önce, Peygamber 
30 (s.a.)’e isnat etti; çünkü suret olarak o atmıştır. Sonra ise ondan nefyetti çünkü 

beşerin takat getiremeyeceği o etki Allah’ın Milidir. Bu sebeple, atma İşinin hakiki 
faili Allah’tır. Adeta atma eylemi Peygamber (s.a.)den hiç sadır olmamış gibi,,, 
£j5Tler sonlan sükûn ile ve kendilerinden sonra gelen isimler merhY olarak ve 
lâkini Tlâhu katelehum ve lâkin Tllâhu rama şeklinde de okunmuştur. 


20 de arkalarından takip ettiler; 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1866] ^kl !3 ifadesi “ve Allah böyl ece müminlere güzel 

bir bağışta bulunmuş olacaktı” anlamına gelmektedir. Züheyr şöyle demiştir: 


Ve bulunabileceği en güzel bağışta bulundu o İkisine 

Anlam: Allah müminlere ne yaptıysa tamamen ihsanda bulunmak için yap¬ 
tı; bütün bunları sadece iyilik için yaptı. Çünkü Allah, kullarının dualarını 
işitir, hallerini bilir. 

18. Böyle...tnkârcı nankörlerin plânını Allah bozacaktır çünkü. 

11867j ile “güzel bir bağış* a işaret edilmiştir; ref mahallindedir, yani 
maksat budur. A& itil jlj ifadesi ism-i işarete ma'tüf olup anlam şöyledir: 
Maksat, müminlere ihsanda bulunmak, kâfirlerin de tuzaklarını zayıflatmaktır. 
* jA jJ muvehhin 14 şeklinde şeddeli de oku hngnş t ur. y» şeklinde 

/ 1/ fj 

izâfetli okunduğu gibi, mûhin Un k eydeİ-kâfirine şeklinde tenvinli ve amel etti¬ 


rerek de okunmuştur. 




/ 


/ 


19. Haklı ile haksızıp ayrılıtıasıfu 


/ 


/ 


/ 


/ 





taya koyan 


ı İstiyordunuz, işte size bunu or- 
bir gösterge^ geldi! Vazgeçerseniz, büliizin için daha hayırlı¬ 


dır. Yok tekrar dönerseniz, Biz/de döneriz!.. Topluluğunuz da -ne kadar 
çok olursa olsun- işe yaramaz, (^ünlui Aİlâh müminlerle beraberdir. 


s 


[1868] “Haklı ile haksızın ayrılmasını mı istiyordunuz, işte size bunu or¬ 
taya koyan bir gösterge geldi!” ifadesi, Mekke ehline kınama üslubunda bir 
hitaptır. Çünkü onlar savaşa çıkmak istediklerinde Kabe’nin örtüsünü tutup 
“Ey Allah! Hangimiz misafiri daha iyi ağırlıyor, akrabalarıyla ilgileniyor, darda 
olanlara yardım ediyorsa ona yardım et! Şayet Muhammed hak üzereyse ona; 
bizsek bize yardım et!” demişlerdi. Bir rivayete göre de "İki ordu arasında kim 
dalıa üstün, daha doğru yolda ve daha cömertse ona yardım et!” demişlerdir. 
Bir rivayette ise Ebû Cehil’in Bedir günü “Allah’ım! Hangimiz akrabalarını 
terk edip İlişkisini kesmişse bugün ona gününü göster!” dediği nakledilmiştir. 

j 1869] “Haklıyla haksızın ayrılmasını mı istiyordunuz” ifadesinin müminle¬ 
re; “vazgeçerseniz” ifadesinin ise kâfirlere hitap olduğu da söylenmiştir. Peygam¬ 
ber (s.a.)’e düşmanlıktan vazgeçerseniz “bu sizin için daha hayırlıdır. Yok tekrar” 
onunla savaşmaya “dönerseniz, Biz de” size karşı ona yardıma “döneriz!” 










Jİ) } ., y£> (j\ İ ( n3 jJİ 4 İ>sj9 & , jjj SjU! {föl} [^ATV] 

^ İk*S>j Ck^j^' 1 ^1 o^y^' pî '-J^. ‘! icyy 

^ ' \ \ ( r İr 


( V^J. p- 

y> ^ül J-/Pyi ^İPj SâU>)J! oC U <^JSj .iaidl ‘«^j-*» (İ5 Jj -ûiJ^ 


J 




s V '<\ *’ ♦ 'S| < 

Jfj** OİJ piü ^ J4i)lj4w c 






Oll-H 



&'â jJj. jî^p ^xîu Jjü 


r 


i 




u 


4 rV + 


JLp ÂSO» V IL^ 


o s s 


s- 0 ? r j —ı 

Vb>- Jub 



Jt 


*+„»*+ 


o ++ 



Ol) [>aia] 




Ui S I j^2j\ çUgAJI | a^SCİI )b»w*j u 1 ^slL^j \jj&j o i Ijaljl 0 ^°“ rHP ■ bLÜS ^ 


Çr. Ç-- 

t Jlp bS ö\j ^o j-v£ 2 jİİ (Js^~ c şIp Juj>cj 9 üls <j] ., ^UJJ bSvi’j *j>- r u bJb^j! 5 t—^«./gU 

Çr fr Çr J^ 

f jr* J p-^Jİ iSj/JJ ' 

^T u ^Jaîîj OlS' bj jî-frUl :>b ^ JIS LÎ o? cijjj -ûsü^' 

,<50UU ^ 5 ! <a jJİ 




^ * 











5 

10 

15 

20 

25 

30 


ENFÂL SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


[1870] 4Jül jîj ifadesi, “Ali alı müminlerin yardımcısı olduğu için bu böyle 
olmuştur” anlamı gözetilerek fethalı okunmuştur. Kelime kesre ile de okun- 

* o 0 

muştur ki daha uygundur. Ibn Mesûd Ramyaılâhu Anlım kJ* iülj kıra¬ 
ati de bunu destekler. Ayrıca [&& Çoi- fiil ile fa' ili arasında bulunan] aradan 

dolayı ıS& jJÛ jSj şeklinde [müzekker olarak] Yâ ile okunmuştur, 

20. Ey iman edenler! Allah ve Resulüne itaat edin; işittiğiniz halde 
ondan yüz çevirmeyin. 

21. işitmedikleri halde, “ işittik!” diyenler gibi olmayın. 

22. Allah katında canlıların en kötüsü, akletmeyen bu sağır ve dil¬ 
sizlerdir. 

23. Allah onlarda bir hayır görsdyd/, elbette onlara işittirirdi. Ama 
onlara işittirseydi, kesinlikle yüz ç^virerek^arkalannı dönerlerdi. 

y / / 


i 1871] [Aslında iki Tâh/olan] 1 JjJ Yj (Yüz çevirmeyin) fiili, iki Tadan biri 

j ^ y/y / y / 

atılarak; ayrıca, [La, Taya] idğârn ediKrek [ve lettevellev şeklinde] okunmuştur. 




a 


Ondan” ( anhu) ifadesindeki zanlir Peygamber (sra^’e aittir. Çünkü anlam 

Peygamber (s. a.) e itaat ^d in” şeklinlediy [yani tekUdşi söz konusu olduğundan, 


zamir tekil gelmiştir], i ypfi jî Jp-Î İİjLjjMj ÇAllah ve Resulü, onu razı etmeniz 


e olduğu gibi. Çünkü Resule ita- 



hususunda daha lâyıktır.” [Tevbe 
at ile Allah’a itaat aynı şeydir; “Kim Resule itaat ederse Allah’a itaat etmiş olur.” 
[Nisa 4/8], Bu durumda zamirin ikisinden birine dönmesi her ikisine dönmesi 
gibidir. Tıpkı el-ihsân u vel-icmât 1 la yenfeu fifulân m (Falancaya iyilik, güzellik 
yaramıyor) demen gibi. Zamirin itaat emrine dönmesi de düşünülebilir: İşitti¬ 
ğiniz halde bu emirden ve ona sarılmaktan dönmeyin. Yahut “[emrini] duydu¬ 
ğunuz halde”, yani tasdik ettiğiniz halde Peygamber (s.a.)’den yüz çevirip ona 
muhalefet etmeyin çünkü siz müminsiniz; yalanlayan sağır kâfirler gibi değilsi¬ 
niz. “İşitmedikleri halde” -çünkü tasdik etmiyorlar; dolayısıyla, işitmiyor gibi¬ 
ler- “İşittik (işte)!..’ diyen” yani işittiklerini iddia eden u ler gibi olmayın.” Mâna 
şöyledir: Siz Kur’ân’ı ve peygamberliği tasdik ediyorsunuz. Bununla birlikte, 
ganimetlerin taksimi vb. konularda Peygamber (s.a.)’e itaatten yüz çevirirseniz, 
sizin bu tasdikiniz adeta tasdik değilmiş gibi olur ve işittik demeniz de iman 
etmeyenlerin ‘işİemesine benzer. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


i 1872] Sonra şöyle buyurmuştur: Yeryüzünde dolaşan “canlıların en kö¬ 
tüsü’ ya da hayvanların en kötüsü “akletmeyen” hakka “sağır” olanlar “ve dil¬ 
sizlerdir.” Bu durumda onları hayvanlar cinsine dâhil etmiş; ayrıca, onların da 
en kötüsü yapmıştır, "Allah onlarda” bu sağır, dilsiz kimselerde ’bir hayır” yani 
lütfettiklerinden faydalanabileceklerini “görseydi, elbette onlara işittirirdİ” on¬ 
lara lütfederdi ve tasdik edenler gibi onlar da işitirlerdi, “Ama onlara işittİrsey- 
di, kesinlikle yüz çevirerek arkalarını dönerlerdi.” Yani onlara lütfetseydi lütuf 
onlara fayda sağlamazdı. Bu sebeple onlardan lütfunu esirgedi. Ya da onlara 
lütfetseydi ve onlar da tasdik etmiş olsalardı bile bunun akabinde yine küfre 
dönecek, yalanlayacak ve doğru yolu tutmayacaklardı. 

[1873] Bunların Abduddâr b. Kusay m oğulları olduğu söylenmiştir. İçle¬ 
rinde iki kişi yani Mu s ab b. Umeyr ile Süveyd b. Harmele Radıydllâhu An - 
humâ dışında hiç kimse iman etmemiş; c j Biz Muhammed’in getirdiklerine kar- 

r ^ ~ \ \ _L r _ / r, 

şı sağır, dilsiz ve körüz. Ne işitiyor ne de icabet ediyoruz!” demişlerdir. Uhud 
savaşında hepsi öldürülmüştür ki ordunun sancaktarları idiler. İbn Cureyc’den 


âyette bahsedilenlerin mynafıklaf oldüğır; Hasan-ı Basrîden ise Ehl-İ Kitap 
oldukları nakledilmişti 




X 


,■■■ 


/ 


j 


24. Ey iman edenlgÜ Sizi sizlere hayat verecek bir şeye çağırdığı za¬ 
man, Allah ve Resulün^Jcabet/edin. Bilin ki Aİfeıh, bizzat kişi ile kalbi- 

nin arasına dahi girer! HenivO^a hişre^ileceksiniz. 

V ~] 1-il' ^ 

[1874] “Sizi çağırdığı zaman” cümlelindeki fiili, önceki âyette olduğu gibi 
tekil ifade etmesi, Peygamber (s.a.)’e icabet etmenin Allah’a icabet savılma- 
smdandır. İkisinin bir arada zikredilmesi sadece tekit içindir. İcabetten mak¬ 
sat itaat edip, emrini yerine getirmek; çağrıdan maksat ise Peygamber (s.a.)’in 
göndermesi ve teşvik etmesidir. Ebû Hüreyre Radıyallâhu And dan rivayet 
edildiğine göre Peygamber (s, a.) Ubeyy b. Ka l b Radıydllâhu And m kapısı¬ 
na gelip ona seslenmiş; o da o sırada namaz İtiliyormuş. Namazı hızlıca kılıp 
gelmiş. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) “Bana icabet etmekten seni ne alıkoy¬ 
du?” demiş. “Namaz kılıyordum” deyince, “Bana vahyedilenler arasında Allah 
ve Resulüne İcabet edin âyetinin olduğundan haberin yok mıı?!” buyurmuş. 
Übeyy de bunun üzerine demiş ki: “Bundan böyle beni ne zaman çağırsan sana 
mutlaka icabet edeceğim!” [ Tirmizi , “Fedailül-Kurân”, 1] Bununla ilgili iki görüş 
bulunmaktadır: 1) Bu emir Peygamber (s.a.)’e özgü durumlardandır. 2) Onun 
çağrısı geciktirilmeye gelmeyecek bir işle ilgiliydi; namaz kılan bir kimseye de 
buna benzer bir durum olursa namazını kesebilir. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1875] “Sîzlere hayat verecek bir şeye” ifadesiyle dine ve şeriata dair şeyler 
kastedilmektedir. Çünkü ilim hayattır; cehalet ise ölümdür. Arapların şöyle bir 
sözü vardır: 

Kaliteli giyim kuşamı sakın şaşırtmasın cahili! Zira ölüdür böyle biri, 
elbisesi de kefeni... 

[Hayat verecek çağrının] kâfirlerle cihatla ilgili olduğu da söylenmiştir. 
Çünkü cihâda katılmazlarsa kâfirler onları yeııer ve onları öldürürler! “Sizin 
için kısasta hayat vardır,” [Bakara 2/179] âyetinde olduğu gibi. “Onlar rableri 
nezdinde hayattadırlar.” [Âl-i buran, 169] âyetine göre, şehitliğe çağrı olduğu 
da söylenmiştir. 

[1876] “Bilin ki Allah, bizzat kişi ile kalbinin arasına dahi girer!” Yani Allah 
o kulu öldürür ve böylece Allah’ın var ettiği fırsat elinden kaçar. Fırsattan kasıt, 
kalbi arındırma, hastalıklarını tedavi etmeye onu Allah’ın İstediği hale getirme 


imkânıdır. Bu fırsatı değerlendiriri ve kalplerini^ Allah ve Resulüne İtaat ederek 
arındırın. “Hem, O’na haşredi 1 eceksinİz’- ve O, sizi kalbinizin selameti ve itaa¬ 


tinizdeki ihlasa göre mükâfatlandiraçak. Anladın şöyle olduğu da söylenmiştir: 


Allah kulun kalbini ele geçirip, ondaki azimetleri giderebilir, niyet ve kasıtlarını 





değiştirebilir; korkusunırgüvence, güvencim korkuya^ umursamazlığını Allah’ı 
anmaya, Allah’ı anmasını da umursamazlığa döndürebilir. Bu ve benzerleri Allah 
İçin caizdir ancak bu, kulun yap t iğin da/Sevap ye ceza alacağı kalp amelleri için 
söylenemez. Cebrîler kişi inkâr ettiği tide Affâk Onunla i 


imanının arasına; iman 


ettiğinde de onunla İnkârın arasına girdiği kanatindedirler ki bu zalimlerin söy¬ 
lediklerinden Alah tamamen münezzehtir, aşkındır! Anlamın 'Allah -kişi ile kal¬ 
binin arasındaymış gibi- kişinin aklına gelen her şeyi bilir, kişinin içinde tuttuğu 
hiçbir şey ona gizli kalmaz” şeklinde olduğu da söylenmiştir, 

[1877] Râ’nın şeddesi ile beynel-merf şeklinde de okunmuştur. Bu İse 
h^Jfdeki] Hemze’nin düşürülüp harekesinin, [£çJJ 1 kelimesinin] habb şeklinde 
telaffuz edilişi gibi, Râ’ya verilmesi, sonra da merartü bi-Umerr diyen Arap 
lehçesine göre vakıf olduğu düşünülerek yapılmıştır, 

25. Öyle bir kargaşadan sakının ki, içinizden sadece zulmedenlere 
çarpmakla kalmaz... Bilin ki Allah’m cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

26. Şunu (minnetle) yâd edin; hani siz bir zamanlar yeryüzünde 
"az’dınız, güçsüz sayılıyordunuz, insanların sizi kapıvermesinden kor¬ 
kuyordunuz, fakat O, şükredesiniz diye sizi barındırdı, sizi yardımıyla 
destekledi ve sizi tertemiz-hoş birtakım şeylerle nasiplendirdi. 
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15 


20 


[1878] Fitnenin, günah olduğu da, aralarında işlenen kötülüklerin ikra¬ 
rı olduğu da, birliğin bozulması ya da azap olduğu da söylenmiştir. 
(Çarpmakla kalmaz) cümlesi ya emrin cevabı ya emirden sonra nehiy ya da 
fitne nin sıfatıdır, [i] Cevap kabul edildiğinde anlam, size geldiğinde yalnızca za- 
5 limlere bulaşmaz, bilakis hepinizi kapsar, şeklinde olur. Nitekim Isrâiloğulları 
âlimlerinin, kötülükleri ‘bir mazeretimiz olsun kabilinden bir tutumla yasak¬ 
lamaları üzerine Allah onları da azaba dâhil etmiştir, [ii] Emirden sonra nehiy 
olduğu var sayılırsa adeta “günahtan ya da azaptan sakının” denilmiş; sonra da 
şöyle söylenmiş gibi olur: Zulme bulaşmayın ki azap ya da günahın izi, kötü 
ıo neticesi sizden sadece zulmedeni gelip bulmasın, [iii. V cümlesini, arada gizli 
bir] kavi [“hakkında ... denilen” kelimesi] olduğu düşünülerek sıfat yaptığında da 
bir önceki anlam ortaya çıkar. Adeta “Hakkında; c ... çarpmakla kalmaz 3 deni¬ 
len kargaşadan sakının!” buyru^t^ti|f, Berizeri Arapların şu sözüdür: 


“Karanlık çöküp ortalık karıştığımda, s ünle karışık öyle bir süt 


getirdiler ki 


j 


“Daha önce hiç Içıift görcîül 


;ahiptiî] 


.i 





r 


yiminindadlamlabileceği bir renge 


j 

J 


Yani hakkında bu sdzün söylendiği m katılıfiiış bir süt. Bu süt, su ka¬ 
tıldığı için, kurt rengi olan İbn Mesûd Radtya’llâhu 

‘Anttın, gizli bir kasemin ceVab 


ügu le-tusıbenne (mutlaka çar¬ 



pacak) kıraati de bu son anlamı desteklemektedir. Hasan-ı Basrî’nin şöyle 
dediği nakledilmiştir: “Bu âyet, Ali, Ammâr, Talha ve Zübeyr Radtya’llâhu 
Anhum hakkında inmiş olup, fitne de özellikle Cemel savaşının yapıldığı 
gündür.” Zübeyr Radtya’llâhu Anh şöyle demiştir: “Bu âyet bizim hakkı- 
25 mızda inmişti; ancak biz uzun zaman, hakkımızda olduğunu düşünmeden 
okuduk. Meğerse bu âyetlerle biz kastediliyormuşuz!” Süddî’den de şöyle 
rivayet edilmiştir: “Cemel savaşında birbiriyle savaşan Bedir gazileri hak¬ 
kında nâzil olmuştur.'’ Rivayete göre bir gün Zübeyr Radtydllâhu Anh [v. 
36/656] Peygamber (s.a.) ile birlikte yürürken Ali (r.a.) çıkagelmiş. Zübeyr 
30 Ali’ye tebessüm edince Peygamber (s.a.) “Ali’ye karşı sevgin nasıl?” diye 
sormuş. O da “Anam-babam sana feda olsun ey Allah’ın Resûlü! Ben onu 
ana-babamı sevdiğim kadar; belki de daha çok seviyorum!” diye cevap ver¬ 
miş. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuş: “Öldürmek için onun üzerine yürü¬ 


düğünde nasıl olacak bakalım sevgin?! 


yy 
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[1879] Şayet “Tekit Nûnu emrin cevabına nasıl gelebilir? 5 ' dersen şöyle 
derim: “Çünkü bunda nehiv anlamı bulunmaktadır. Nitekim inzil'antd-dâb - 
bet lâ tatrahke (Hayvandan in de, seni atmasın üzerinden) dediğinde lâ tat - 
rahanne demek de, 


S 1 (“sakın sizi kırıp geçmesin' [Nemi 


"T, 








j V ve 



27/18]) demek de caiz olmaktadır. 




[1880] Şayet “pios Çilt ^Jül âyetindeki Min hangi anlamdadır?” dersen 
şöyle derim: ‘Âyetin ilk yorumuna göre [yani H emrin cevabı ise] ba zıyet / 
kısmilik anlamındadır; ikinci yoruma göre [sıfat/ nehiyise] beyan anlamındadır 116 ; 
çünkü mâna şöyledir: Zulmünüzden dolayı özellikle size isabet etmesin; zira zul¬ 
mün sizden sadır olması, diğer insanlardan olmasından çok daha çirkindir. 


[1881] ZjÎ (hani siz) ifadesi zarf değil, mefûlun bihtir, şöyle denilmek¬ 
tedir: Hicretten önce "yeryüzünde”, yani Mekke topraklarında Kureyş'in sizi 
ezerkenki sayıca az, zillet içerisinde ve zayıf bu* halde olduğunuz vakti hatırla- 
yın; “insanların sizi kap iver m es İnden korkuyordunuz.” Çünkü bütün insanlar 

y - 

olumsuz, zıt bir tutum içerisinde sizeydüşrnandı; ‘^Fakat O” verdiği nimetlere 


şükredesiniz diye” yani şükretmenizi isteyerek size? Medine’de “barındırdı; 
sizi yardımıyla” yani Ensâr’m arka,çıkmasıyla ve Bedir savaşında meleklerle 
imdadınıza koşarak "destekledi ve sizi tertemiz - hSş> birtakım şeylerle” gani¬ 


metlerle “nasiplendirdi.” ^tâde’den rivayet edilmiştir ki “Bu Arap kabilesi, 


insanların en aşağılığı idi; en fazla geğim sıkıntısı çeken; elbise bulamayan 

/ /v , r • r r , — J S 

_1__ 1 ___ . -La i_1 _rv.r 1_1_r «. i 


sapkın oldukları en aşikâr, başkasını-yemeyen başkasınca yenilen [yağmalanan] 
kimselerdi. Ancak Allah onlara şehir şehir dolaşıp ticaret yapma imkânı vere¬ 
rek, rızıklarım genişletti. Ayrıca onları bağımsız hale getirdi. 


3 ? 


27. Ey iman edenler! Allalı ve Resulüne hıyanet etmeyin; (aksi tak¬ 
dirde) bile bile kendi emanetlerinize hıyanet etmiş olursunuz. 

[ 1882] Havm n anlamı eksiltmektir; nitekim vejnnm anlamı da tam yapmak¬ 
tır, Tehavvenehû “onu noksan yaptı” anlamında iken, zamanla emanet ve vefanın 
zıddı olarak kullanılmaya başlamıştır. Çünkü bir adama bir konuda hainlik yap¬ 
tığında ona o konuda bir noksan getirmiş olursun. Araplar da bu anlamı mecazi 
olarak şu şekilde kullanmışlardır: Hâned-delvel-kerab u (kovaya ipi hainlik etti), 
hânel-müştârds-sebeb u (aracı [yani İpi / merdiveni], balsağan kişiye hainlik etti). 


116 İlkinde, zulmedenler onların bir kısmı iken, İkincide tamamı olmaktadır. Yani ^ : :Ynin cevap oluşu¬ 
na göre, “Fitneden korunmaya çalışın kİ aranızdan sadmece zulmedenlere çarpmasın.” Sıfat oluşuna göre 
"Bilhassasızlere, siz zalimlere çarpmakla kalmayacak bir fitneden korunmaya çalışın.” Nehiy oluşuna 
göre “Fitneden korunmaya çalışın da, bilhassasizlere, siz zalimlere çarpmasın!” / ed. 
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Burada araç koptuğunda sahibine bir nevi hıyanet etmiş olmaktadır. Bu âyet¬ 
teki anlam da bu şekildedir. Allah”a farzlarını terk ederek ve Resulün sünnetine 
tâbi olmayarak hıyanet etmeyin; (aksi takdirde) bunun kötü sonuçlarını, ve¬ 
balinizde bile, kendi emanetlerinizi” korumayarak [onlara hıyanet etmiş olursu- 
5 nuz] . Ya da hıyanet ettiğinizi, yani hıyanetin sizden kasıtlı olarak zuhur ettiğini; 
unutarak olmadığını “bile bile...” [Hüsün ve kubhn , yani] kötünün kötülüğünü, 
güzelin de güzelliğini “bile bile” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[1883] Rivayete göre Peygamber (s.a.) Kurayza oğulları Yahudilerini yirmi bir 
gece muhasara altında tutmuş; sonunda Peygamberden -Nadir oğulları Yahudileri 
ıo ile Suriye civarına; Erîha ve Ezriat’a gitmek üzere sulh yaptığı gibi- sulh talep 
etmişlerdi. Fakat Peygamber (s. a.), S a d b. Mu‘âz Radîya’llâhu Antim vereceği hük¬ 
me razı olmak dışında hiçbir sulh teklifini kabul etmedi. Onlar da bunu kabul et¬ 
mediler ve “Bize Ebû Lübâbe Mervân b. Abdulmünzir’i [Rifa a b. Abdulmünzir i?] elçi 

ilesi ve malları onların elindeydi. 


yolla” dediler. Bu zâtın onlarla %rŞ$ıij4 i 


20 


30 



15 Peygamber (s.a.) işbu zâtı onlara fİçi gönderdi. Ona, “Ne dersin? Sa‘d’ın hükmüne 
razı olalım mı?” deyince, boğazını göstep^rek onun JaCrkmünün öldürülme oldu- 
ğunu ima etti, Ebû Lübâb ^Ramyaflâ 
bir adım atmamıştım ki,ç^[llah ve^^^Kîn^tetyanet e 
olay üzerine bu âyet indrive gidip Kendimi mescidirçdfreklerinden birine bağla- 


\h tyûıun üşefine şöyle demiştir: “Daha 

imin farkına vardım. Bu 



dım. Ölünceye kadar ya dârÂjlah b^rü ^tçdipçeye kadif ne bir şey yiyeceğim ne de 
bir şey içeceğim diye yeminfîttyedi gün boyunca bağlı kalmış ve 


sonunda baygın düşmüştü. Aitâh da/tgyhes|f§)fâbm etti. Kendisine “Allah tövbeni 
kabul etti; artık çöz kendini!” denilince; - “Resûlullah gelip çözmeden vallahi çöz¬ 
meyeceğim!” dedi. Peygamber (s.a.) de gelip kendi elleriyle çözdü. Bunun üzerine 
25 Ebû Lübâbe “Tövbemin tam olması için içerisinde bu günaha bulaştığım kavmimi 
terk edip, mallarımı dağıtacağım” dedi. Peygamber (s.a.) ise “Malının üçte birini 
tasadduketmen yeterlidir” dedi. Muğîreye göre ise âyetler Osmân b. Affân Radt- 


ya’Uâhu Antim öldürülmesi hakkında inmiştir 


117 


[1884] Bu “emanetler” ile Abalım emanet olarak korunmasını istediği 


farz ve sınırların kastedildiği söylenmiştir. Şayet 


a 


+ + ** 



fiili cezimli midir, 


mansüb mudur?” dersen şöyle derim: Nehyin hükmüne dâhil olarak cezimli 
olması da, gizli bir En ile mansüb olması da muhtemeldir. Aynı durum IjİİSjj 
(H akkı gizleyerek.,. / Hakkı gizlemeyin. [Bakara 2/42]) âyeti için de geçer- 
lidir. Mücâhid müfret olarak emânetekum şeklinde okumuştur. 


117 Bu âyetler Hazret-i Osmanın katlini mantüku ile değilse de mefhumu ile ilgilendirmektedir. Çünkü Müslü- 
manlar arası ihtilaflar ve iç savaşlar {fitne) bu zâtın katledilmesi ile birlikte başlamıştır. Nezele fi... kalıbı tam / 
gerçek anlamda sebeb-i nüzul ifade etmez; âyetin o konuyu da ilgilendirdiğini, ona çok uyduğunu belirtir. / ed. 
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28. Bilin kİ mallarınız da çocuklarınız da sadece İmtihan vesilesidir. 
Büyük mükâfat ise Allah katindadır. 

[1885] Mal ve evlatları fitne olarak ifade etmesi, bunların fitneye, yani gü¬ 
naha ya da azaba düşmeye sebep oluşlarından ileri gelmektedir. Ya da bunlar, 
Allah’ın bir imtihanı olup, sınırlan içerisinde onları muhafaza edip etmeyece¬ 
ğinizi denemektedir. 'Büyük mükâfat ise Allah katindadır.” Size düşen, dünya¬ 
ya değer vermeyerek, bütün ciddiyet ve talepkârlığmızla bu mükâfatı aramanız; 
ve kendinizi bu ikisinden dolayı tehlikeye atmamak için para biriktirmekte 
ve çocuk sevgisinde haris olmamamzdır. Nitekim “Mallar ve çocuklar dünya 
hayatının süsüdür...” [Kehf 18/46] buyrul muştur. 

[1886] Söylendiğine göre bu âyetler, Ebû Lübâbe Radtya’llâhu Anh \ian ço¬ 
cukları ve malları yüzünden zuhur eden yanlış tutum ve davranışlar hakkında 
İnen âyetlere dâhilmiş. 

29. Ey iman edenler! Sizr AİİahYah sakınırsanız, O da furkân verir, 


r 


suçlarınızı örter ve sizi bağışlar. Al)ah büyük lütuf sahibidir. 

[1887] Furkân > [i] yardım anlamındadır çünkü Allah, küfrün taraftarlarını 
zelil, Müslümanları da aziz ederek hak üe batılın, küfür ile Islâm’ın arasını 
ayırmaktadır; [Bedir güıfüıjıü En fal 8/41] sözü de bu an¬ 

lamdadır. [ii] Veya s izimttur umunuzu, etkilerinizi, nâmınızı yeryüzünün dört 
bir yanma yayan bir beyan. [Furkayın bu imlamı] Arapların şu sözünden alınmış¬ 


tır: Bittü efat u kezâ hattâ sitaâFfurkân 14 (şöyle şöyle bir İş yaparak geceledim; 


s o n unda furkâ n p arl ad ı) yan i tan 



r~ 


ardı. [İii] Ya da şüphelerden kurtulma, 


gönüllerin açılıp, hayırlı işlere muvaffak olma, [iv] Yahut sizinle dışınızdaki 
diğ er din müntesiplerinin arasını ayırma, üstünlük ve meziyeti dünyada ve 
âhirette sîzlere verme. 

30. (Resulüm!) Hani, nankörce inkâr edenler, seni hapse atmak ya¬ 
hut öldürmek veya (Mekke’den sürüp) çıkarmak için sana tuzak kuru¬ 
yorlardı... Onlar tuzak kuruyorlardı, ama Allah da ‘tuzak’ kuruyordu. 
Tuzak kuranların en hayırlısı Allah’tır. 

[1888] Allah, Resulüne (s.a.) fethi nasip ettikten sonra, Mekke de bu¬ 
lunduğu sırada Kureyş’in kendisi hakkında kurduğu tuzakları [yanı uygulamaya 
çalıştığı plân ve stratejiyi] hatırlatmaktadır kİ -tuzaklarından kurtulması, onlara 
galip gelmesi ve Allah’ın kendisine güzel bir netice ihsan etmesi konuların¬ 
da- Allah’ın nimetine şükretsin, ifade "Sana tuzak kurdukları vakti hatırla!” 
anlamındadır. Şöyle ki Ensâr İslâm’a girip de Peygambere biat edince, Kureyş 
Muhammed’in iyice güçlenmesinden korkmuş ve Dârunnedve’de toplanıp du¬ 
rumu istişare etmişlerdi. Şeytan yaşlı bir adam kılığında yanlarına gelip 
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“-Ben Necidli bir ihtiyarım; Tihâme’li değilim. Mekke’ye geldiğimde 
toplandığınızı duydum ve aranıza katılmak istedim. Benden güzel bir görüş 
ve sizin iyiliğinizi istemekten başka bir şey bulmayacaksınız.” dedi. Ardın¬ 
dan, Ebu’l-Bahterî [toplantıyı başlatarak] şöyle dedi: 

“-Bana göre Muhammed’i bir eve hapsedip sıkıca bağlayın; içeriye yiye¬ 
cek ve içeceğini atacağınız bir cam haricinde tüm kapı ve pencereleri kilit¬ 
leyin. Sonra da, zamanın onu yok etmesini bekleyin.” İblis, 

“-Ne kötü bir görüş bu! Adamlarından birileri gelir, sizinle savaşıp onu 
kurtarır!” dedi. Hişâm b. Amr söz aldı ve 

“-Ben, onu bir deveye bindirip yurdunuzdan kovmanızı öneriyorum. Böy- 
lece ondan kurtulur, rahata erersiniz!” dedi. Bunun üzerine İblis şöyle dedi: 

“-Senin görüşün de iyi değil!.. Gidip başkalarının aklına girecek ve son¬ 
ra, onlarla birlikte sizinle savaşacak bu durumda!” Ebu Cehil ise şöyle bir 
görüş ileri sürdü: ( ^ -Ç\ y f y f 

“-Bence her kabileden bir "genç seç i nKcfji İlerine keskin kılıçlar verin. 
Onlar da beraberce, tek bir kişiyrrîiş, gibi onu öldürsünler!.. Böylece diyeti 


tüm kabilelerce bölüşülür, 
alamaz. Diyet isterler Yejbiz de 


-Allah’ın belası- ihtiyarzunun akabil ie şöyle dedk 


a 



da Kujeyş’in hepsini karşısına 
kyerir, ondan kurtulmuş oluruz!” 


j 

o 


-Bu beyefendi doğrti^öylüyor; ^rüşü en iyi o!” Ardından Ebu Ce- 


T A^\ A - 

hil’in, Peygamber (s.a.)’i öMürhıegü^ ederek dağıldılar. Cebrail 


Aleyhisselâm durumu PeygaS^er^^)re v^rdi ve o gece yatağında yat¬ 

mamasını emretti. Allah da peygamberine hicret hususunda izin verdi. Pey¬ 
gamber (s,a.) de Ali Radîya’llâhu AnH& kendi yatağında yatmasını emretti ve 


25 ona “Üzerine benim hırkamı ört! Başına seni üzecek bir iş gelmeyecek” dedi. 
Müşrikler geceyi teyakkuzda geçirdiler. Sabahın ışıklarıyla Peygamber (s.a.)’in 
yatağına saldırdılar ve baktılar ki yatakta Ali (r.a.) var; çok bozuldular. Allah 
onların çabalarını boşa çıkardı. Peygamber (s.a.)’in izini takip ettiler ancak Al¬ 
lah tuzaklarını boşa çıkardı, 

30 [1889] 2İjiiij ile seni hapse atmak ya da bağlamak veyahut vurarak ve yarala- 

yarak durdurmak, anlamları kastedilmiş olabilir. Araplar, darabûhu hattâ esbetûhu 
lâ harâlâ ve lâ berâh n (hareketsiz kalıp sesi sedası çıkmayıncaya kadar vurdular ada¬ 
ma!) vtjulân Ufl müsbef n vecd an (falanca acıdan yerinde çakılı kaldı) derler. Li-yu- 
sebbitûke şeklinde şeddeli olarak da okunmuştur. Nahaî [v.] ise bey ât kökünden 
35 [geceleyin ansızın üzerine çullanmak anlamında] li-yubeyyitûke şeklinde okumuştur. Ibn 
Ab bas’in [v. 68/688] li-yukayyidûke (seni bağlamak için) şeklinde okuduğu rivayet 

edilmiştir ki bu, iijiiil ifadesini “ bağlamak” şeklinde tefsir edenler için bir delildir. 
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[1890] “Onlar tuzak kuruyorlardı! 1 ’ Peygamber (s,a.) için gizli plânlar ya¬ 
pıyorlardı; “ama Allah da ‘tuzak 1 kuruyordu!” Yani onlar için hazırladıklarını, 
onları ansızın yakalamak için gizli tutuyordu. “Tuzak kuranların en hayırlısı 
Allah’tır.” O’nun tuzağı başkasınınkinden çok daha geçerli ve tesirlidi r. Veya O, 
ancak hak ve adalet olan belayı indirir ve bu, sadece müstahak olanları bulur. 

31. Ayetlerimiz onlara okunduğu zaman “İşittik... İstesek, biz de 
bunun benzerini söyleriz. Bu, eskilerin masallarından başka bir şey de¬ 
ğil!” diyorlardı. 

32. Hani, “Ey Allah! Bu (Kur*ân) Senin katından gelen gerçeğin ta 
kendisi ise, üzerimize gökten taş yağdır!” ya da “Bize can yakıcı bir 
azap getir!” diyorlardı... 



33. Oysa Allah, sen içlerinde iken onlara azap edecek değildi; Allah 
onları bağışlanmak için 

34. Kendileri Mescid-i Harâm’^ çhil olmadıkları halde (müminleri) 
ondan men ederlerken^ ne özellikleri yaymış kî bunların, Allah onla¬ 
ra (şimdi) azap etmej^ekmişîPO'ıia ehil olanlar sadece müttakilerdin 
Ama bunların çoğu bilmez 

f | 

[1891] “ İstesek , biz d e b u n u ıyb e nze r İni söyleriz!” Kibir ve hadsizi iki erin- 


/ 


o 

J 


den dolayı böyle esip gürlüyor 



ir^f güçleri yetseydi bunu istemekten geri 


durmazlardı. Kibirden söylememiş diattardr, kendilerine meydan okuyup âciz- 
liklerini kafalarına vuran birini yenip, bu uğurda ipi göğüslemek istemekten 
onları hiçbir şey engelleyemezdi! Hem de, bilhassa beyan vadisinde [yani söz ve 
ifade sanatlarında] mağlup edilmekten bu kadar çekinirken, bu konuda burun¬ 
larından kıl aldırmazken... Birisi ifade sağlamlığında onlarla boy ölçüşecek, 
bunlar da işi meşîete bağlayarak, ‘istesek... 1 falan diyecek, ne mümkün!.. Kaldı 
ki, Peygamber (s.a.) 1 ! ezerek alt etmek için kendilerini nasıl tükettikleri gün 
gibi ortadadır; malumdur. 


[1892] Söylendiğine göre bu sözleri söyleyen kişi sahran katledi¬ 
len [yanı hapsedilerek ölüme terk edilen] Nadr b. Haris imiş ve Allah Te âlânın 
eski ümmetleri anlattığı âyetleri işitince “İstesem bunun benzerini ben de 
söylerim!” dermiş. Fars diyarından [Zaloğlu] Rüstem ve İstendi yar hikâye¬ 
lerinin bir nüshasını getirip, bunların kıssa âyetlerine denk olduğunu id¬ 
dia eden de bu şahıs imiş. Yine, “Ey Allah! Bu (Kur ân) Gerçeğin ta kendi- 

sözünü söyleyen de bu kişidir. Bu, inkârın abartılı bir ifadesi olup 


sı ise... 
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demek istediği şudur: “Kur ân gerçekse, onu inkâr ettiğimiz için Fil ordula¬ 
rına yaptığın gibi bizi de siccîl (yani volkanik top raks ı-taşlar) ile ya da başka 
bir şekilde cezalandır madem!” Maksadı, Kur ân ın gerçek olmadığını ifade et¬ 
mektir; gerçek oluşu [güya] olumsuzlanınca, onu inkâr eden de azabı hak etmiş 
5 olmayacaktır! Ancak azabı -Kur ân m hak olmadığına inanarak- hak oluşuna 
bağlamak, “Şayet batıl haksa üzerimize taş yağdır!” diyerek bir şeyi imkânsıza 
bağlamaya benzer. 



[1893] Huvel-hakk 1 (Kur ân gerçeğin ta kendisiyse) ifadesi, tahsis ve tayin 
yoluyla ‘tek gerçek Kur ândır’ diyen kimse ile dalga geçmektedir. A‘meş, merfû‘ 
olarak huvel-hakk u şeklinde okumuştur ki burada huve fasıl zamiri değil, müb- 
tedâdır. İlk okuyuşta ise fasıl zamiri idi. 


20 


[1894] [Gökyüzü daimî ve bol yağdırdığında] escemet ve esbelet dendiği gibi, 

hetenet ve hetelet (ara ara yağdırdı) 


emtar at T s-sema 11 denir; [sülasidepj m 



demen gibidir 118 . Kökün ifâlt^et^kühanTlIşr^ı^de azap bağlanımdadır. “Peki, 
15 ‘gökten demenin ne anlamı var, yağdrnm# zaten gökpen başka bir yerden olmaz 
ki?” dersen şöyle derimrd^urada adçtyağdır” denilmek istenmiştir 
ki szAv/azap için nişanlamfnış taş cf£m çfdm^J^iccîl yerı<Qt} *U2LİI ojl«- (gökten 

1 tır. Nîtefânt 



bir taş) ifadesini 


demirden bir elbise ^?£taT^derken, zırh: 
[1895] “Can yakıcı 





un üzerînjb sık aralıklarla örülmüş 

Ikas t edersim^. 


ııyyanını yakan türden başka bir 


azap. Demek istiyor ki y/Vc/Y)^dm|îg)c[d^^n^âkıcı bir azaptır; bizi ya bunun¬ 


la ya da o türden başka bir azapla cezalandır. Mu aviye’nin Sebe’li bir adama 
[Kraliçe Belkıs ı kastederek] “Bir kadını başına hükümdar yapan senin halkın ger¬ 
çekten cahilmiş be!” dediği, adamın da “Benim kavmimden daha cahil olan, 
25 Peygamber (s.a.) kendilerini hakka davet ettiğinde, ‘Bu (Kur*ân), gerçeğin ta 
kendisi ise bizi ona hidayet eyle/ diyeceğine; ‘Ey Allah! Bu, gerçeğin ta kendisi 
ise, üzerimize gökten taş yağdır!’ diyen senin kavmindir!” şeklinde cevap ver¬ 
diği rivayet edilir. 



[1896] J/daki] Lâm olumsuzluğu pekiştirmekte; “Sen onların arasın¬ 

dayken onlara azap edilmesi hikmete uygun değildir; çünkü Allah’ın âdeti ve 
hikmetinin gereği, hiçbir kavme -peygamberleri aralarında olduğu sürece- kök¬ 
lerini kurutacak şekilde azap etmemektir.” anlamını vermektedir. Yine burada, 
Peygamber yanlarından hicret ettiğinde Mekkelilerin azaba uğratılmak üzere 
gözetleneceklerine dair de bir ihsas bulunmaktadır. 


118 Ayrıca bkz. A‘râf 7/84’teki 13 ifadesi hk. / e d. 
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[Bir sonraki âyette] "Ne özellikleri varmış ki bunların, Allah onlara (şimdi) azap 
etmeyecekmiş?!” âyeti de buna delildir. Bu sözü söyleyebilmesi için, onlara 
azap edeceğini daha önce ifade etmiş olması gerekir. Demek ki önceki âyette 
adeta şöyle buyurmaktadır: “Sen içlerindeyken Allah onlara azap edecek değil, 
ama sen onlardan ayrıldığında onlara azap edecektir! Ne özellikleri varmış ki 


bunların, onlara azap etmeyecek olsun!? 




[1897] ''Bağışlanmak için dua ederlerken...” ifadesi hal cümlesi olup is¬ 
tiğfar etmedikleri anlamını vermektedir. Yani iman edip küfürden İstiğfar 
edenlerden olsalardı onlara elbette azap etmezdi. Tıpkı "Yoksa (hem kendi¬ 
lerini hem de başkalarını) ıslah etme yönünde halkının çaba gösterdiği hiçbir 
memleketi senin Rabbinin haksız yere helak etmesi söz konusu değildir.” [Hûd 
11/117] âyetinde olduğu gibi. Ancak onlar İman ve istiğfar etmedikleri gibi bu 
onlardan umul mam aktadır bile, 


r 




T 


[1898] Anlamın şu şekilde olabileceği de söylenmiştir: İçlerinde istiğ¬ 
far edenler oldukça Allah onlara azap edecek değildir ki bunlar, Peygamber 
(s,a.)'in ardından hicret edemeyip geride kafan gariban Müslümanlar idi. 

[1899] “Ne özellikleri varmış ki burilarıh, (müminleri) ondan” yani Mes- 
cid-i Haram'd an “men ederi erken Allah onlara azap etmeyecek m iş?!” Yani azap¬ 


s 


tan kurtulmaya sebep olacak hiçbir Özellikleri olmadığından, mutlaka azaba 

uğrayacaklardır. Nitekim Hudeybfye antlaşmasının gerçekleştiği yıl Peygam- 

-'JfJ \ \ l) ^ 

ber (s.a.)'i engellemişlerdi. Peygamberi ve müminleri Mekke'den çıkarmaları 
da alıkoyma (. sadd) kapsamındadır. Ayrıca "Biz Kabe'nin ve Haremin yöne¬ 
ticileriyiz; dilediğimizi alıkoyan dilediğimizi oraya sokarız!” diyorlardı. Oysa 


“Mescid-i Harârna ehil değiller!” Yani gerek şirk koşmaları gerekse dine düş¬ 
manlıkları sebebiyle oranın yöneticileri olmayı hak etmemektedirler! “Ona 
ehil olanlar sadece” Müslümanların “müttakî” olanlarıdır; yani orayı yönetecek 
ehliyet ve elverişliliğe Müslümanların -bile- tamamı sahip değildir; oranın yö¬ 
netimine sadece kakvalı iyiler ehildir, o halde nerede kaldı putperest kâfirler?! 
“Ama bunların çoğu bilmez.” Burada, adeta bunu bile bile inatla riyaset talep 
eden kimseleri istisna etmektedir. Ya da "çoğu 7 ifadesiyle tamamını kastetmek¬ 
tedir çünkü bazen azdıkla da yok luk kastedilir, 

35. Beyt’in yanındaki duaları da ıslık çalıp el çırpmaktan başka bir 
şey değildin Öyleyse tadın azabı, ettiğiniz inkâra karşılık!.. 
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[1900] Mükâ m kelimesi süğâ- rufa' kalıbında fu a! vezni ndedir. Kuş öttü¬ 
ğünde kullanılan rnekâ - yernkû fiilindendir. Mükkâ un (çoban aldatan kuşu) da 
bu kökten olup, sanki çok ötmesi sebebiyle bu isimle adlandırılmıştır. Aslında, 
el-vudda ve el-kurra gibi sıfatır. Mukâ şeklinde kısaltılarak da okunmuştur. Bu 
iki kullanımın benzeri el-bukâ ve el-bukâ u â\ır. Tasdiyef n el çırpmaktır. Sadâ kö¬ 
künün tef ile veznindedir. iLo etUjS ( u ...senin kavmin buna sevinerek 

küstahça bağrışmaya başladı!” [Zuhruf43/57]) âyetinde geçen bağrışmak anlamın¬ 
daki sadde -yastddudan da olabilir. Ameş [v. 148/765] salâtuhum kelimesini,^ mâ 
kâne salâtehurn şeklinde kânen in öne geçmiş haberi olarak nasb okumuştur. 

[1901 j Şayet u Bu cümlenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: ‘Bu cüm¬ 
le, şu şiirde söylenmek istenen anlama gelir: 

Vereceği hediyenin kara kelepçeler ve kahverengi kırbaçlar olacağından 


ko r km uy o rd u m 


r 


j 


Şair kelepçe ve kırbaçları bağıy"gibi kabul etmekte; onun yerine koymakta- 


/ 


dır. Müşrikler de ıslık ve el çırpmayı dujd yerine koymaktaydı. Çünkü Kabe’yi 
kadın-erkek çıplak bir şekilde tavgfeder, ellerini birleştirerek ıslık çalıp el çır- 
parlardı. Aynı şeyi Peygamber 



rfamâzda Kur’ân okuduğunda da yapar; 




böylelikle zihnini karıştırmak isterlerdi. 



J 

J 


[1902] c< Öyleyse, tadın bakalım” inkâr etmeniz ve kâfirlerden başkasının 


yapmaya kalkışamayacağı şeyler yapmanız ^üiünden, Bedir günü katledilme 

/ f ^ ı' f ^ f r ] yj s 

ve esir edilmenin azabını! V O 


ve esir edilmenin azabını! 

36-37. Nankörce İnkâr edenler mallarını, Allah yolundan alıkoy¬ 
mak için harcarlar. Yine harcayacaklar, ama bu daha sonra içlerine otu¬ 
racak, sonra da mağlup olacaklar! Ve nankörce inkâr edenler Cehen¬ 
nemce haşredİlecekler ki, Allah murdarı temizden ayırt etsin; murdar 
olanların tamamını da üst üste yığıp Cehennemce atsın! Bunlardır işte, 
hüsrana uğrayacaklar!.. 

[1903] Bu âyetlerin Bedir savaşında her gün on deve kesmek suretiyle as¬ 
keri doyuran Mekke Müşrikleri hakkında indiği söylenmiştir. Yine Müşrikle¬ 
rin, ticaret kervanı bulunan yandaşlarına “Muhammed ile savaşmamız için bu 
mallarınızla bize yardım edin. Belki böylece Bedir savaşında başımıza gelen¬ 
lerin öcünü ondan alabiliriz,” demesi üzerine nazil olduğu da söylenir. Ayrıca 
Ebıı Süfyân hakkında indiği de söylenmiştir. Bu, Arap kabilelerinden Uhud 
savaşı için gönüllü getirdikleri dışında iki bin kişi tutmuş ve bunlar için 40 
okka para harcamıştır -ki bir okka 42 m işkal dİ r-. 
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[1904] “Allah yolundan alıkoymak için,..” Yani harcama maksatları, Mu¬ 
hammedi ittibâdan alıkoymaktır ki her ne kadar onlara göre böyle değilse de 
Allah 5 ın yolu budur. “Bu daha sonra içlerine oturacak,” yani harcamalarının 
neticesi pişmanlık ve yanma olacak; öyle ki adeta infak eyleminin kendisi piş- 
5 manlığa dönüşüp yanmaya inkılap edecek! “Sonra” işin sonunda “da mağlup 
olacaklar!” Her ne kadar daha önce, galibiyet bir Müslümanlara bir de Müşrik¬ 
lere geçiyor idiyse de sonunda mağlup olacaklar ve [Mekke’nin fethiyle] esaretten 
azat edilecek ( tulekâ) durum [un] a düşecekler! Nitekim “Allah, ‘Ben ve pey¬ 
gamberlerim mutlaka galip gelecektir/ diye hükmetti.” [Mücâdile 59/21] buyrul- 
ıo muştur. “Nankörce inkâr edenler” yani inkârlarını sürdürenler “Cehennemce 
haşredilecek!” Çünkü içlerinden Islâm 5 a girip Müslümanlığı güzel yaşayanlar 
olmuştur. “Ki Allah” kâfirlerden oluşan “murdar” fırkay“ı temizden” yani mü¬ 
minlerden “ayırsın; murdar olanların tamamını da üst üste yığıp Cehennemce 


15 


20 


atsın!” Bu, toplayıp katarak ü^e '(^ığfU^ktan ibarettir. “Neredeyse üzerine 
keçelendiler!” [Cin 72/19] ifadesfîıaeki gibi 4u ^n derece kalabalık olmaların¬ 



dan ötürüdür. “Bunlardır işte, hüsrâha kğrayanlar!”/İfadesinde murdar toplu¬ 
luğa işaret edilmektedir/o 7 ^ x 

V _ 

peygamber (s.a.)*e düşmanlık için 

a 



[1905] Şu da söylermjıiştir: 

kullandıkları murdar rufu, Ebû 
Müslümanların ona yarcfnh, için Ij^cgibLİ 
durumda, “murdar 
olacak” ifadesiyle, kâfirlere 



ve Osman rSfidtycTüâhu ‘Anhurnâ gibi 
ı temiz^maldan ayırmış olacak. Bu 



ın [tahagumo/^/üst'üste yığıp Cehennemce atmış 

arasında bu malların da olduğu 
belirtilmiş olmaktadır. Tıpkı “alınları, Böğürleri ve sırtları bunlarla (yani Allah 
yolunda infak edilmeyen altın ve gümüşlerle) dağlanacak!” [Tevbe 9/35] âyeti 
25 gibi. Buna göre [j^jJ’deki] Lâm “bu daha sonra içlerine oturacak” ifadesine bağlı 


olmaktadır; önceki yorumda ise “haşredilecekler” cümlesine bağlıydı 119 . “Bun¬ 
lardır işte...” ifadesiyle işaret edilenler ise “nankörce inkâr edenler”dir. Ayrıca, 
jx£jd ifadesi] hafifletilerek li-yemîze şeklinde de okunmuştur. 


119 İlkinde “murdar” ve “tertemiz” kelimeleri, kişilerin sıfatı olduğundan, uygun olan; "illeti gösterilen şeyin 
“Cehennem’e haşredilecekler” ifadesinden anlaşılan şey olması; “bunlardır işte” ile işaret edilenlerin de 
murdar fırka olmasıdır. İkincisinde ise "illeti gösterilen şeyin “bu daha sonra içlerine oturacak” cümlesi ol¬ 
ması münasiptir çünkü “olacak” i tekûnu ifadesindeki zamir mallara râcidir. O halde, yakın müşârun ileyh 
“nankörce inkar edenler”den başkası olamaz. İbareden anlaşılan [zahir] mâna ise y^’deki Lânıın “haşre¬ 
dilecekler” ifadesinin illetini gösteriyor olmasıdır; yanma ve pişmanlık anlamı da buna dahildir. Şöyle: Hak 
Teâlâ söz konusu infakların dünyada yanma, pişmanlık ve mağlubiyetten başka bir işe yaramayacağını 
açıklayıp, âhirette başlarına gelecekleri de belirtince, “Nankörce inkâr edenler Cebennem’e haşredilecek” 
ifadesinin tamamını “mağlup edilecekler” ifadesinin tamamına atfetmiştir. Yani sonuçta tamamı mağlup 
edilecektir, ama daha sonra bir kısmı -yani milleti Allah yolundan alıkoymak için para harcayanlardan 
bazıları- Müslüman olacak, bir kısmı ise inkâr üzere ölüp gidecek ve Ceben ne nıe haşredilecek ve böylece 

Allah -mutlak anlamda- murdar olanla tertemiz olanı birbirinden ayırmış olacaktır. (Tıybî’den)/ ed. 
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38. Nankörce inkâr edenlere söyle; şayet vazgeçerlerse, geçmiş ken¬ 
dilerine bağışlanacaktır. (Savaşa) dönecek olurlarsa, evvelkilere uygu¬ 
lanan (helak ve azaplar, daha önce) geçmişti. 

[1906] “Nankörce inkâr edenler’ yani Ebû Süfyân ve arkadaşları gibiler 


ti 


için' -yani bunlar hakkında - şu sözü “söyle: Şayet vazgeçerlerse,,.” Anlam, 'bu 
sözlerle onlara hitap et’ şeklinde olsaydı; eğer vazgeçeriz/ö günahlarınız bağış¬ 
lanır’ buyrulurdu ki İbn Mesti d Radıyaîlâhu ( Anlfm [v. 32/653] okuyuşu böyle- 
dir, Şu âyet de buna benzer: “Kâfirler iman edenler için , yaptıkları hayır olmuş 
olsaydı bizi bunda geçemezlerdi’ dediler,” [Ahkâf 46/11] Bu âyette de kâfirler bu 
sözü başkalarına söylemekte ancak müminlerin dinlemelerini istemektedirler. 

A. *• 

Ayet, Islâm’a girerek Peygamber (s.a.)’e düşmanlıktan ve onunla savaşmaktan 
vazgeçerlerse “geçmiş kendilerine bağışlanacaktır” anlamındadır, “(Savaşa) dö¬ 
necek olurlarsa, evvelkilere uygnlanar^-(]ielğk ve azaplar, daha önce) geçmişti 
Yani kimisi Bedir savaşında kendi açtıkları kuyuya düştüler. Ya da peygamberle¬ 
rine cephe alan geçmiş ümmetlerin başlatma gelen hçlâk cezası anlatıldı; vazgeç¬ 


erin gelmesini beklesinler. Anlamın şöyle olduğu da 


yy 



mezlerse başlarına aynı 
söylenmiştir: Kâfirler küfürlerine sbn v6rİp İslam’a girerlerse geçmişte yaptıkları 



inkâr ve isyanları bağışlanır ve tereyağından kıl çeker gibi bunlardan kurtulmuş 
olurlar. Peygamber (s.a.)’in şu sözü de bu anlamdadır: “İslâm, öncesini söküp 


yo ' s / / s / 1 

atar.” Âlimler der ki: savaş dtfr umunda ojduğutnuz biri {harbî) İslâm’a girdiğinde 

r—l/ t r 1 -. ! ( j? 

geriye dönük hiçbir yükümlülüğü/kalrnaz, İslâm ülkesinde yaşayan gayrimüs¬ 
lim {zimmî) ise Allah’ın haklarını ödemek gerekmez, ancak geriye dönük insan 
hakları uhdesinde kalır. Buradan yola çıkarak Ebû Hanife, İslâmiyet’ten dönen 
birinin tekrar İslâm’a girdiğinde, mürtedlik döneminde ve daha evvel terketmiş 
olduğu ibadetleri kaza etmesinin gerekmediğini söylemiş; “eğer dönerlerse” âye¬ 
tini de “irtidat ederek dinden çıkarlarsa” şeklinde tefsir etmiştir, 

[1907] jdk ifadesi] yağfır le-hum (O, kendilerini bağışlar) şeklinde zamir 
Allah’a isnat edilerek de okunmuştur. 


39. Fitne kalmayıp din tamamen Allah’ın oluncaya kadar bunlarla 
savaşın! Vazgeçtikleri takdirde (ilişmeyin); onların yaptıklarını Allah 
görmektedir. 

40. Eğer arkalarını döner (teklifimizi kabul etmez) lerse, o takdirde, 
Allah (onların değil) sizin ‘mevlâ’nızdır. Ne güzel Mevlâ! Ne güzel yar¬ 
dımcı! 
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[1908] "Fitne” yani içlerinde şirk diye bir şey w kalmayıp, din tamamen 
Allah’ın oluncaya” yani tüm batıl dinler yok olup aralarından sadece Islâm 

İslâm’a 


r> 

ı ve 


dini kalıncaya "kadar bunlarla savaşın!” Küfürden "vazgeçtikleri 
girdikleri "takdirde (ilişmeyin); onların yaptıklarını Allah görmektedir,” Tövbe 
etmeleri ve Islâm'a girmelerinden dolayı Allah mükâfatları verecektir, 

[1909] [öjLm ifadesi] tamelûne (sizin yaptıklarınızı) şeklinde de okunmuş 
olup anlam şöyle olmaktadır: Allah, uğrunda yapmış olduğunuz cihâdı ve in¬ 
sanları, Allah’ın dinine, küfrün karanlıklarından Islâm’ın aydınlığına davet edi¬ 
şinizi "görmektedir” ve sizi en güzel şekilde mükâfatlan d ıracaktır, 

[1910] "Eğer arkalarını dönerlerse,” yani vazgeçmezlerse "o takdirde bilin 
ki Allah sizin mevlâ’nızdır” yani yardımcınız, destekçinizdir. O halde O’nun 
destek ve sahip çıkışına ( velâyet ) güvenin. 

* -t „ . I l 

41. imdi; biliniz ki, ete geçirdiğin^ ganimetin beşte biri Allah ın, 


Resulünün, onun yakınlarının, yetim 1erin, düşkünlerin ve yolda kal¬ 
mışlarındır. Allah’a ve hakkın bâtıldan ayrıldığı, iki topluluğun karşı¬ 
laştığı (Bedir) gün(ü)^kulumijza İndirdiklerimize iman ediyorsanız... 


-Allah, her şeye kadirdir.- 




/ / 




/ 


/ 


s 


[1911] 


e 2 * 




J 

j 


e* Ujî’dekÛMâ, ism-i mivsüldür; akabinde gelen ^ £ dr?'deki 

en ildiği ne göre ip ve ipliğe kadar 



Min de mevsülü beyan etmek içi 


her ne ganimet kazandıysamz,/anlâmırîdadirr^ ûîi ifadesi mübtedadır; haberi 


mahzûf olup şöyle takdir edilir: Be 



Allah’a ait oluşu bir haktır ya da 


farzdır. Cıffı, Ebû Amr’ın fe-inne liİlâhi şeklinde kesreli okuduğunu rivayet 
etmiştir. NahaTnin fe-lıllâhi kıraati de bunu desteklemektedir. Meşhur kıraat, 
gerekliliği daha net ifade etmektedir; adeta şöyle denmiş olmaktadır: "Beşte 
birini Allah hakkı olarak ayırmanız gerekir. Bunu ihlal etme seçeneğiniz olma¬ 
dığı gibi bu hususta gevşek de davranamazsınız.” Çünkü haber hazfedilince, 
"lâzımdır”, "gereklidir”, "haktır”, "sabittir” vb. birden çok takdire açık olmak¬ 
tadır. Bunlardan herhangi birinin cümlede söylenmesinden hazfedilip hepsi¬ 
nin takdir edilebilmesi gerekliliği daha çok ifade eder. [Lui ifadesi] Hurnsehû 
şeklinde sükûn ile de okunmuştur. 


[1912] Şayet "Beşte birin taksimi nasıl olacak?” dersen şöyle derim: Ebû 
Hanife Rahim e hu 'ilâh â göre Peygamber (s, a.) zamanında beşe ayrılır; biri Pey¬ 
gamber (s.a.)’e, biri onun yakın akrabaları olan Benî Hâşim ve Benî Muttalib’e, 
-Abd-i Şems ve Nevfel oğulları bunun dışındadır, Hâşim ve Muttalib oğulla¬ 
rı bunu, Peygamber (s.a.)’e yardım ve desteklerinden ötürü hak etmişlerdir. 
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Osman ve Cübeyr b. Mut f im elen rivayet edildiğine göre bu iki kabile, Peygam¬ 
ber (s.a.) 3 e, “Haşim oğullarının üstünlüğünü inkâr etmiyoruz çünkü Allah seni 
onların içerisinde var etti. Ancak Mut talip oğullarına verip bizi mahrum etmene 
ne demeli?! Bizimle onlar arasında bir fark yok ki?!” demişler de, Peygamber 
5 (s,a.) şöyle buyurmuş: “Her iki kabile de bizi ne Cahiliye ne de Islâm döneminde 

terk etti, Haşim oğulları ile Muttalip oğulları birdir,” Bunu ifade ederken de par¬ 
maklarını birbirine kenetlemiş. [ Buhârî ,> “Fardül-humus”, 17] Geri kalan üç pay ise 
yetim, düşkün ve yolda kalmışlara verilirdi. Peygamber (s.a.)’in vefatıyla birlikte 
kendi payı düşmüştür; akrabalarının payı da düşmüş; ancak fakirliklerinden do- 
ıo layı onlara verilmeye devam edilmiş; diğer fakirlere verilen paya onlar da dâhil 
olmuştur. Nitekim zenginlerine verilmez. Onların yetimlerine, miskinlerine ve 
yolda kalmışlarına da verileceği tabiîdir. Şaffî Rahimehullâhz göre ise ganimet 
beşe ayrılıp bir payı, gazilerin silah, binek ve benzeri ihtiyaçları gibi Müslümanlar 


20 


30 


yararına harcayacağı şeylerde l^ı41appij^ı|<çi^ı ^Peygamber (s.a.)'e verilir. Bir pay 


15 da zengin-fakir akrabalarına; erkeğe kadınm^kidhisli verilerek ayrılır. Geri kalan 
üç pay ise diğer üç sınıfa aittir. Malilö^/Bhes Rahim fhu’llâha göre ganimet tak¬ 
simi devlet başkanmm goîüşüne^ğpb^ây^ediUr. Diljrşe âyette sayılan sınıflara, 


dilerse de bunlardan sadede bir kısmı 


-J 


isimlerin O'na 



m [an 



Ayrıcaristemesi halinde bunların 
erebilir. '—1 


dışında daha elverişli gördüğü kirmel 

[1913] Şayet “AllahlrflzikredUip^ipnjaşında dirhem rasûl hem de diğer 


* onların ‘beştebir’de O’na ortak ol- 

\C\ / 


duklarını îham ediyor.]” dersenş öyLe/^rim; Tflui uh anlamı tıpkı “Allah ve Re sü¬ 
fli kendisini razı etmenizi daha fazla hak etmektedir.” [Tevbe 9/62] âyetindeki 
gibi, Allah ve Resûlü ifadesiyle kastedilenin Peygamber (s.a.) olmasıdır. Ayrıca 
25 bu atıfla hayır yollarına harcanacak altıncı bir payın tahsis edilme gerekliliği 

J İp, ^ 

de kastedilmiş olabilir. Yahut jU ifadesiyle beşte birin sadece Allaha 

yaklaştıracak yollara harcanma gerekliliğinin kastedildiği, sonra zikredilen beş 
sınıfın da harcanacak hayır yolları arasında özellikle zikredildiği söylenebilir. 
“Her kim Allah'a, meleklerine; özellikle de Cebrâife ve Mikâil'e düşman olur¬ 


sa. .. 


[Bakara 2/98] âyetinde meleklere dâhil olmalarına rağmen Cebrâil ile 
Mikâil'in özellikle zikredilmesi gibi. İmameynin görüşü ilk ihtimale göredir. 
İkinci görüş ise Ebu 1-Aliye'nin [v. 90/709] görüşüdür; o ganimeti altı paya ayır¬ 
mıştır: Biri Allah hakkı olarak Kâbe'nin masraflarına harcanır çünkü -onun 
söylediğine göre- Peygamber (s.a.) beşte biri alır; avucunu daldırıp çıkardığını 
35 Kâbe'ye tahsis edermiş -ki Allah'ın payı budur- sonra kalanları beşe taksim 
edermiş. Allah'ın payından kastın beytülmâl olduğu da söylenmiştir.Üçüncü 
görüş ise, Malik b. Enes'in görüşüdür. 
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[1914] Ibn Ab bas RadîycTUâhu Anhuma! nın şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Ganimet altıya ayrılırdı. İki pay Allah ve Resulüne, bir pay da Peygamber (s,a.) 
ölünceye kadar onun akrabalarına verilirdi. Ebû Bekr RadîycTUâhu Anh beşte 
biri üç paya ayırırdı. Ömer Radtya’Uâhu Anh ve sonrasında gelen halifelerin de 
5 böyle yaptıkları rivayet edilmiştir. Ebû Bekr’in Haşim oğullarına beşte birlik 
payı vermediği ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bu pay sizin fakirlerinize ve¬ 
rilmek içindi. Ayrıca yetimlerinizin evlendirilmesi, hizmet edeni olmayanlara 
hizmetçi tahsis edilmesi için veriliyordu. Zengin olanlarınız ise yolda kalmış 
zengin kimse gibidir. Onlara sadakadan bir şey verilmez. Zengin yetime de 
ıo verilmez.” Zeyd b. Ali Radıya’llâhu AntiAzn da benzer nitelikte şu söz nakledil¬ 
miştir: “Ganimetten saraylar inşa etmek ve soylu atlara binmek bize yakışmaz.” 
Beşte birin hepsinin Peygamber (s.a.)’in akrabalarına olacağı da söylenmiştir. 
Ali Radıya’Uâhu AnhA “Allah, yet^ılpr^y miskinlere’ buyurmakta.” denildi¬ 
ğinde “Bunlar, bizim [Hâşimîlerkı] âyetim ve^§künlerimizdir,” demiştir. Ha- 


15 


20 


san-ı Basrfden ise Peygamber (s.a.) ? Ğ\git^5ayın, kendisinden sonra gelen devlet 
başkanma verileceği bilğıSf nakle&îhq^t4rÇ^ 



[1915] Kelbî’ye göre-lyet Bû^h^fe lintı^rfr. VâkiÜî/ ise şöyle demiştir: “Hu¬ 
mus âyeti, hicretten yirrûnay sonra Şevval ayının ^afısında, Bedir savaşından 
bir ay üç gün sonra Kayn 

ayet “Allah’a imân çtjfı^seı^i^l^ tealluk etmektedir?” 


[ 1916 ] 


dersen şöyle derim: “Biliniz ki” fiilinin delâlet ettiği gizli bir fiile. Anlam ş öy¬ 
ledir: Allah’a iman ettiyseniz biliniz ki ganimetin beşte birini Allah’a yaklaş¬ 
tıracak yerlerde harcamanız gerekmektedir. Bu sebeple ona dair isteklerinizi 
bırakın ve geri kalan dört pay ile kanaat edin. Buradaki “bilme” emrinden 
25 maksat mücerret biliş değil; amel ve Allah’a itaati içeren bir biliştir. Çünkü salt 
bilme konusunda mümin ve kâfir eşittir. 

o ^ ^ 

[1917] kJJjl Uj ifadesi 4JL lafzına atfedilmiş tir, yani Allah’ a ve kulumuza 
indirdiklerimize iman etmişseniz. *Ubudinâ şeklinde de okunmuştur ki benzer 

Ci * 

bir kullanım [Mâİde 5/60 claki &^pUaJI âxpj İfadesinin] iki zamme ile ve ubude’t-tâğûf 


30 kıraatinde de mevcuttur. Bedir günü demektir; “iki topluluk” ise 

Müslüman ve kâfir ordularıdır. “Kulumuza indirdiklerimiz”den maksat, o gün 
inzâl ettiği mucizeler, melekler ve zaferdir. “Allah her şeye kadirdir;” çoğa karşı 
azı; güçlüye karşı zayıfı muzaffer kılabilir. Nitekim o gün bunu size yapmıştır. 
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42. Hani siz o vakit, vadinin yakın kenarında iken, onlar öte yama¬ 
cında idiler; kervan ise sizin aşağınızda idi... Bunlarla sözleşmiş olsay¬ 
dınız bile, ne zaman ve nerede karşılaşacağınız hususunda antlaşmazlı¬ 
ğa düşerdiniz. Fakat Allah (hükmen) olup-bitmiş bir emri fiilen yerine 
getirecekti... Ki helak olan da apaçık bir delille helak olsun; hayatta 
kalan da apaçık bir delille yaşasın. Allah gerçekten işitir; "mutlak ilim 
sahibindir (Semî‘, ‘Alîm). 

/ j® 

[1918] iz zarfı OÜyAJl fj j elan bedeldin ( Udve vadinin kenarı anlamına gelir. 
İlk harfi üç harekeyle de okunmuştur. Ayrıca ‘tdye şeklinde; Vav Ya ya dönüş¬ 
türülerek de okunmuştur. Çünkü Vav ile arasında korunaklı olmayan bir tam¬ 


pon [sakin f vardır; [sabiyy an kelimesinin çoğulu olan] 


^ o 


* ✓** 


’de olduğu gibi. Dünyâ 


ve kusvâ kelimeleri ednâ ve aksânm müennesleridir. Şayet "Her ikisi de [kök 
itibariyle] Vav lı olduğu halde neden biri Yğ’h diğeri Vav lı gelmiş?” dersen şöyle 

olarak Vav m Yaya dönüşmesi 



derim: u< Ulyâ kelimesinde olduğu gibi, 
gerekir. Ancak kusvâ , aslı üzere gelme kopuşunda kayed kelimesi gibidir. Bazen 

y y f 


kusyâ şeklinde kullanıldığı da olup ama çoğunlukla kusvâ gelmektedir. Istesâbe 


şeklinde gelebileceği halde çoğun faida/İstaydebe; eğâtei \şeklinde gelebildiği hal¬ 
de çoğunlukla ağyelet denilmesi de bu kabildendir. eT jUdvetüd-dünyâ , vadinin 


Medine’ye, el-kusvâ ise Mekke’ye yakım kısmıdır. 


i -ı 


[1919] "Kervan ise sizden daha aştığı tptaltaydı” ifadesiyle sahil tarafında 
bulunan kırk kişilik ticaret kervafb kastedilmektedir, Esfele zarf olduğu için 
mansübtur. Bulunduğunuz yerden daha aşağı bir mekândaydılar, anlamında¬ 
dır. Mübtedânın haberi olarak vaki olduğundan mahallen merfıfdur. 


[1920] Şayet a Bu tayin etmenin, iki grubun merkezlerini zikretmenin 
ve kervanın da onlardan daha aşağıda bir bölgede olduğunu söylemenin ne 
faydası vardır?” dersen şöyle derim: Faydası, düşmanın durumunun ve silah¬ 
larının gücünü, hazırlıklarının tam olduğunu, galibiyetin onlara göz kırptı¬ 
ğını; müminlerin ise zayıf ve kafaları karışık durumda olduğunu; böyle bir 
durumda galip gelmelerinin ise tamamen Allah sayesinde olacağını, zaferin 
sadece Allah’ın vereceği potansiyel ve kuvvetle, O’nun inayeti ve eşsiz kud¬ 
retiyle gerçekleşeceğini gösteren genel manzarayı resmetmektir. Şöyle ki; 
Müşriklerin hayvanlarını ıhtırıp yerleştikleri uzak yamaçta ( el-üdvetul-kus- 
vd) su bulunmaktaydı, bastıkları toprak da fena değildi. [Müslümanların bu¬ 
lunduğu] yakın yamaçta {el-üdvetüd-dünya) ise su bulunmuyordu, toprak da 
kaygandı, ayaklar kayıyor, ancak yorularak ve meşakkatle yürünebiliyordu. 
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Kervan da, -sayıca çok fazla olan- düşmanın arka tarafında kalmıştı. Kervanı 
koruma duygusu hamiyetlerini katbekat artırıyor; vuruşma azimlerini bileyliyor- 
du. Zaten Araplar savaşa çıktıklarında bu yüzden mal ve çocuklarıyla çıkarlardı 
ki harîmini koruma ve mahremini kıskanma duygusu onları savaşta ellerinden 
5 gelen her şeyi yapmaya itsin ve arkalarında savaşı bırakıp yanlarına kaçmayı iç¬ 
lerinden geçirebilecekleri şeyler bırakmasınlar. Tüm bunlar zihinlerindeki dağı¬ 
nıklığı gidermekte, himmetlerini zapturapt altına almakta, yerlerini terk etmeme 
ve merkezi boşaltmama konusunda içlerini rahatlatmaktaydı; böylece, ellerinden 
geleni artlarına komamakta, var güçleriyle savaşmaktaydılar. 


ıo 


20 


[1921] Burada Allah’ın olmuş bitmiş bir şeyi -yani dinini aziz, namını 
yüce kılma işini- gerçeklik sahnesine koymak için plânladığı Bedir savaşı tasvir 
edilmektedir. Bu, Müslümanlara iki topluluktan birini, tam belirtmeden; üstü 
kapalı bir şekilde vaat edip, onlar da kervanı alma hevesiyle gönüllü olarak yola 


koyulduklarında gerçekleşmiştir. 




çr Jj(s,a.)’in mallarına saldıracağı ha¬ 


beri yüzünden yürekleri pır pır eden / Kjıreyş’i ae kervanlarını korusunlar diye 
yola çıkartmış; hasılı tüm^sebeplejd p^ara^a getirerek, bir topluluğu vadinin 
yakın kısmına, diğerinfjjjzak kı^ımn^y^^ çalıştıkları ker¬ 

vanları da Müşriklerin dasındâ^^mışfı^^öylece sayaş tüm hızıyla başlamış 


ve olanlar olmuştur. 


* 


[1922] Siz ve Mekkeltîpl c söâetoiş^\ve^8avaş için karşılaşacağınız bir yer 

U « 1_J_» L;., jZ Y/j _ • 1 - “ 


belirlemiş “olsaydınız,” bir^sfhıhı 
da çoklukları bu sözü yerine getir 


iz mu,t 


ımjcl, çizer; sizi azlığınız, onları 
en vazgeçirirdi. Nitekim Peygamber 


(s.a.)’den ve Müslümanlardan yana hissettikleri korku, bir kısmını yavaşlat- 
mıştır. Dolayısıyla, Allah’ın sebep kıldığı ve denk getirdiği bu karşılaşma size 
25 kalsaydı bu şekilde uygun gerçekleşmezdi. 


[1923] 




+ +* 




gizli bir fiile mütealliktir. “O, [bütün bunları], mutlaka yerine 


getirilecek bir iş için, yani velilerini muzaffer edip düşmanlarını ezmek için 


plânladı.” demektir, (ki ... helâk olsun) ifadesi de 


+ +* 


’den bedeldir. 




Helâk ve hayât kelimeleri küfür ve İslâm kelimeleri için ödünç alman mecazî 
30 ifadelerdir. Yani inkârcının inkârı -şüphe karışarak değil- açık bir şekilde or¬ 
taya çıksın ve [kâfirin] Allah’a karşı delili kalmasın; yine, İslâm’ı benimseyenin 
Müslümanlığı da kesin bir bilgiyle ortaya çıksın ki İslâm’ın girilmesi ve tu¬ 
tulması gereken yegane hak din olduğu görülsün. Bu da Bedir vakasındaki 
gün gibi aşikâr öyle deliller sebebiyledir ki bunları hâlâ inkâr edenler demagoji 
35 yapmakta, içten içe kabul ettikleri gerçeği sadece kibirlerine kapılarak reddet¬ 
mektedirler. 



t-iLtSÜl 
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i 1924] Lanı m fethasıyla li-yehleke şeklinde; ayrıca hayye fiili de hay iye şek¬ 
linde şedde açılarak okunmuştur. 

11925] "Gerçekten işitir” sizin işlerinizi nasıl plânlayacağını ve faydanıza 
olan şeyleri nasıl gerçekleştireceğini "bilir”. Ya da kâfir olanın inkârını ve göre¬ 
ceği azabı, iman edenin İmanını ve alacağı sevabı gerçekten İşitir, bilir. 

43. Hani Allah, uykunda onları sana az gösteriyordu... Onları sana 
çok göstermiş olsaydı, mutlaka ürkecek ve verilen emirlerde birbiriniz- 
le çekişecektiniz. Fakat Allah (sizi bunlardan) kurtardı. Şüphesiz O, 
sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 

İ1926] M i i (Hani Allah sana gösteriyordu) cümlesini gizli bir üzkür 

's / Jö 

ile nasb etmiştir ya da [41. âyetteki] jliyill aJj zarfının ikinci bedel idir. [42. âyette- 
ki] şAi. Ç, ifadesine müteallik da olabilir. Bu durumda anlam, Allah masla¬ 
hat olan şeyleri bildiğinden onları senin gözünde az göstermekte idi. "Uykun¬ 


da” rüyanda demektir; Allah onları peygamberine rüyasında az göstermiş; o da 
ashâbına bunu haber vermiştir. Ve bu, düşmanlarına karşı onları cesaretlendir¬ 
miş, ayaklarını yere sağlam basmalarını sağ]amıştııVHasan-ı Basrfden rivayet 
edildiğine göre dLlio ^(uykunda) iiadesi 'gözünde’ demektir çünkü göz uyku 


mekânıdır. Nitekim kadife yatağa da menâme (uyku yeri) denir çünkü kadife¬ 
nin üzerinde uyunur. Ancak bu zoilania bir yorumdur. Ayrıca rivayetin ondan 
naklinin sahih olduğunuzda sanmıyorum. Çünkü Jbu, onun Arap kelâmına ve 
fesahatine dair bilgisine uymamaktadır 


[1927] 


i 







ürküp, ileri atılmaktan çekinecek, rey belirlerken "mutlaka 


tartışacaktınız;” yaptığınız işlerde birliğiniz parçalanacak, kalmakla kaçmak 
arasında sıkışıp kalacaktınız. "Ancak Allah kurtardı”, yani korkudan ve ihtilafa 
düşüp çekişmekten sizi korudu. “Şüphesiz O, sinelerin özünü bilir.” İçinizde 
meydana gelecek atılganlık ve korku İle sabır ve sızlanışı bilir. 

44. Hani onlarla karşılaştığınızda, Allah onlan size -gözünüzde- az 
gösterirken sizi de onların gözünde azaltıyordu... Böylece (hükmen) 
olup-bitmiş bir emri fiilen yerine getirmiş olacaktı, işler eninde-sonun- 
da Allah’a döndürülür. 

[1928] ıjbjiiöjj il cümlesindeki iki zamir de mefûl olup “Allah on¬ 
ları size gösterirken” anlamındadır. VJi (az) kelimesinin nasb olması hâl 
konumunda bulunmasındandır. Allah'ın onları müminlerin gözünde az 
göstermesi Resulünün rüyasını doğru çıkartmak içindir. Ayrıca Peygam¬ 
ber (s.a.)’in onlara vermiş olduğu haberi gözleriyle bizzat görmelerini sağ¬ 
lamak amacıyladır. Böylece kesin İnançları artarak ciddileşecekler ve sebat 
göstereceklerdir. Ibn Mes ud Radıya’llâhu ( Anh [v. 32/653] şöyle demiştir: 
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“Onlar gözümüzde Öyle az gösterildi ki hatta ben yanımdaki adama ‘Yetmiş 
kişi var mıdır bunlar?’ dedim. O da ‘Yüz kişi olabilirler’ dedi. Derken onlardan 
bir adamı esir alınca 4 Kaç kişisiniz?’ diye sorduk. Adam ‘Bin!’ dedi.” 


i 1929] "Sizi de onların gözünde az gösteriyordu,” Öyle kİ onlardan “Sade¬ 
ce bir deve yiyecek kadar kalabalıkları var!” diyenler olmuştu. Şayet “Kâfirlerin 
müminlerin gözünde az gösterilmesi anlaşılır bir şeydir. Peki, müminlerin kâ¬ 
firlerin gözünde azaltılmasının amacı nedir?” dersen şöyle derim: Allah mü¬ 
minleri, onlarla karşılaşmadan Önce az gösterdi; sonrasında ise çok gösterdi. 
Bunu da aldırış etmeden onlara saldırmaya cesaret etsinler, sonra da çokluk¬ 
larını görünce ürküp dağılsınlar ve güçleri kırılmış olsun diye yaptı. “Onları 
kendilerinin iki misli görüyorlardı” [Âl-i İmrân 3/13] âyetinin anlamı da budur. 
Ayrıca [baştan az görüp] fazla hazırlık yapmamaları için ve [kimin hak, kimin batıl 

K \ \ \ L j T 

olduğuna dair] istedikleri o apaçık kamtıda bjjkfşm az iken, sonradan çoğaltarak 
muazzam bir şekilde önlerine koymuş oldu. 




[1930] Şayet “Çok olanı hangi yplla az görüyorlar?” dersen şöyle derim: 
Allah’ın onlardan bir kısmını bir şekilde örtmesi sayesinde veya çok olanı azım¬ 
sayacakları bir şeyi karşı tarafın gözlerinde var etmesiyle. Nitekim şaşıların gö¬ 
zünde biri iki görecek billurun! vat etıüektedir. Şaşı birisine “Şaşı biri iki 

görür,” denilmiş. O esnada-el^Önünde bir horoz bulunuyormuş. Şaşı “Peki, 

fj ı ij r ^j ^ ^ 

neden şu iki horozu dört görmüyorum öyleyse?!” demiş. 

45. Ey iman edenler! (Savaş için) bir toplulukla karşı karşıya geldi¬ 
ğinizde sebat edin, Allaha da çok anın ki felaha eresiniz. 

46. Allah ve Resulüne itaat edin, çekişmeyin. Sonra ürkersiniz ve 
hızınız kesilir. Sabredîn, Allah elbette sabredenlerle beraberdir. 

[1931) “Bir toplulukla karşı karşıya geldiğinizde” bir kâfir topluluğuy¬ 
la savaştığınızda anlamındadır. Topluluk kelimesini nitelememesi, müminler 
zaten sadece kâfirlerle savaşacağındandır. Lika (karşılaşma) genelde savaş an¬ 
lamında kullanılan bir İsimdir, Kâfirlerle savaşırken “sebat edin,” kaçmayın! 
“Allah’ı da çok anın” savaş meydanlarında O’nun ismini vesile ederek galibiyet 
ve zafer talep edin; “Allah’ım! Şunları yüz üstü bırak, köklerini kurut!” diye 
düşman aleyhine dua edin “ki felaha eresiniz” yani istediğiniz yardım ve sevabı 
elde edesiniz. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1932] Bu âyette kula düşenin, en meşgul ve en kederli anlarında bile 
Rabbini anmaktan geri durmaması ve ruhunun -başka şeyler İçin dağınık olsa 
da- bunun için hazır olması gerektiği bilinci verilmektedir. Müminlerin emîri 
[Hazret-i Ali] hıin Sıffîn savaşında ve Haricîlerle mücadelesi esnasında ırad ettiği 
hutbelerdeki belâgat, talâka t, latifeler, etkili öğüt ve nasihatler, -sıkıntılar ne 
kadar üst üste gelirse gelsin- hiçbir şeyin kendilerini Allah’ı anmaktan alıkoy¬ 
madığına delil olarak kâfidir. 




[ 1933] İjijtû Yj (İhtilafa düşmeyin) ifadesi Ta nın şeddesiyle ve lettenâzeu 
şeklinde de okunmuştur. Fe~tefşelû , gizli bir En ile mansüptur. Nehiy hükmün¬ 
de olduğundan, meczum da olabilir. Tâ ve nasb ile ve tezhehe rîhukum (sonra 
hızınız kesilir) şeklinde okuyanların kıraati ile veyezheb rîhukum (... ki hızınız 
kesilmesin) şeklinde okuyanların kıraati her İki takdire de delâlet etmektedir. 
Rîh (hız), devlet / güç demektir. Devlet, işlerin nüfuzu ve ilerlemesi balcımın- 
dan rüzgâra ve onun esişine benzetilmiştir, ikbal ondan yana dönüp, adamın 
işleri iyi gittiğinde w rüzgâr falan canın arkasında’ denir. Şairin şu sözü de bu 
anlamdan gelmektedir: 

/ \ A, 

iç kimse yok vadide 


Siz ey benim iki ar. 





Sadece, deve sürülerinin arasındaki birkaç köle).. 


Gaflette olduklarıTialde bunlara mühlet mi vereceksiniz? 

Yoksa saldıracak mışmız?! Rüzgâr saldırandan yana, bilesiniz. 

[1934] Söylendiğine göre her zafer mutlaka Allah’ın gönderdiği bir riiz- 

1 1 T T T * â İ *J* I CC Fi 1 1 1 * 1 / / A\ 1 


gârla gerçekleşiyor muş. Hadiste de föyle-geçer: "Ben sabah yeliyle (saba) des¬ 
teklendim; Ad kavmi ise batıdan esen şiddetli kasırga ile ( Debûr ) helâk edildi.” 
[Müslim, “Salâtul-istİskâ”, 4] 

47. Allah yolundan alıkoymak amacıyla, insanlara gözdağı vermek 
için muazzam bir tantana ile yurtlarından çıkanlar gibi olmayın. Allah 
bunların yaptıklarını tamamen kuşatmıştır (Muhit). 

[1935] Allah burada Müslümanlara görüş ayrılığına düşmelerini ve çekiş¬ 
melerini yasaklayarak, Uhud savaşında Peygamber (s.a.)’e muhalefetlerinden 
dolayı uğradıkları başarısızlık, güç kaybı / hız kesilmesi örneğine benzer du¬ 
rumlara karşı kendilerini dikkatli olmaya çağırmaktadır. 

[1936] “Yurtlarından çıkanlar gibi...” Bunlar kervanlarını korumak için 
yola koyulan Mekkelilerdir. Cuhfe mevkiine vardıklarında Ebû Süfyân’ın 
gönderdiği elçi, kervanın emniyette olduğunu ve geri dönmelerini söyledi. 
Ebû Cehil kabul etmedi ve “Bedir’e gidip şarabımızı içeceğiz, kadın şarkıcılar 
def çalıp şarkı söyleyecek, yanımıza gelen Araplara yedirip içireceğiz!” dedi. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


İşte, şımarıklıkları ve insanlara yedirip içireceklerini söyleyerek yaptıkları gös¬ 
teriş budur, Dediklerini yaptılar, ancak şarap yerine ölüm kâselerinden içtiler; 
şarkı yerine ağıtları okundu. Bu âyetlerde, Müslümanların onlar gibi amelleriy¬ 
le gösteriş yapmaları ve şımarmaları yasaklanmakta; amellerinde Allah’a karşı 
ihlâslı olmaları, O’nun korkusuyla hüzün ve dert sahibi takvalı kimselerden 
olmaları emredilmekted ir. 

48. Hani şeytan, yaptıklarını bunlara cazip göstermiş ye u Bugün in¬ 
sanlardan sizi yenecek yoktur, sizin yardımcınız benim!” demişti, iki 
topluluk karşdaşınca da u Ben sizden beriyim, sizin görmediklerinizi 
görüyorum, ben Allah'tan korkarım! Allah'ın cezalandırması şiddetli¬ 
dir!” diyerek gerisingeri kaçmışt ı. 

[1937] Hatırla! "Hani şeytan” Peygamber (s.a.)’e düşmanlık için “yaptıkla- 

cakları ve karşılarında kimsenin 


rını bunlara cazip göstermişti” ma 



r 


duramayacağı vesvesesini vermiş; şeytanın âdimi arını İzleyip emrini dinleme¬ 


nin kendilerini koruyacak bir tutum olacağı vehmini vermiş; ancak iki toplu¬ 
luk karşılaşınca onlardan J berî olduğunu ifade ederek kaçmıştı. Yani Allah’ın 
orduları inince tuzağı boşa çıkmıştı. Hasari-ı Basrîden de benzer bir görüş riva- 
yet edilmiştir: "Şeytanın Bu yaptıkları vesvese yoluyla olmuştur; insan şeklinde 


onlara gözükmüş değildir.”^ 
[1938] Söylendiğine 



ı — | 


maya karar verince Kinâne 


oğullarıyla aralarında geçen savaşı hatırlamışlar. Bu, neredeyse bıı onları geri 
döndürecekmiş. Derken İblis onlara, yanında sancağı olduğu ve şeytanlardan 
oluşan bir ordu içerisinde Kinâneli şair Sürâka b. Mâlik b. Cu şüm -ki Kinâne 
eşrafındandır- kılığında gözükmüş ve onlara şöyle demiş: "Bugün size galip 
gelebilecek kimse yok. Ben sizi Kinâne oğullarından korurum!” Meleklerin 
indiğini görünce ise hemen kaçmıştır. Söylendiğine göre o esnada eli Hâris b. 
Hişâm’m elindeymiş. Kaçmaya başladığında Hâris ona "Nereye? Bizi bu du¬ 
rumda mı bırakacaksın?” diye sorunca "Ben sizin görmediklerinizi gördüm!” 
diyerek Hişâm’ı göğsünden itmiş ve onlar da hezimete uğramışlar. Mekke’ye 
varınca da, "İnsanları hezimete Sürâka uğrattı!” demişler. Bu söylenti [gerçek] 
Sürâka ya ulaştığında o şöyle demiş: "Vallahi! Sizin yola çıktığınızdan haberim 
olmadı. Hezimetiniz bana ulaşıncaya kadar bir bilgim yoktu.” İslâm’a girdikle¬ 
rinde, o kimsenin şeytan olduğunu anlamışlardır. Hadiste şöyle geçmektedir: 
"Şeytan hiçbir zaman Arefe günü görüldüğü kadar aşağılık, rezil ve öfkeli bir 
halde görülmemiştir; Bedir savaşında görülmesi hariç.” \Muvatta\ "Hac”, 4] 







j^>eJ‘ uISv^j LLJI a 3 ^rt-^öLjüpL ^U! ç^JIjjj rt-Aj-kj dJJ Jİ 

âeV ödJ 9 üij*. \yj$H ^ “jLiSî o\£* 


U 


i J 9 rj â 4 Âj"fe3lj «(5j2dl J*i py öîj ‘(t-f!Lo^t 

. 4) L^-P i ‘ ^ /3 1^W ü 



şüj. piı $ ad v jbj (Uiuit ilkljı ^ İi3 ip 

t^i (*^* *c£y (j»| <JLîj ^5^ ( _ s İp O&ÂÎI Op-I^î Uİi ji>- çj\j 

** S ^ \ y m y ^ yy y y y \ *t y . 



c->l£*Jl jüjl^ 4)ij 4iİ ol>-l ( _^İ 0 j p V U> (jjjİ 

^ V* X ** V . 


<Vj îbu. ^ ^1 {^Lyî ÖÜ0\ $ & k) jtt! W 

^~ ' \'\ fK / r. 


4 * 


*j4a>- fiil üî (^Ajb tüjSti3J % L^JÎ jv-fcJI ^J^JJ ‘ 



İli 


J\ < 


(*4^ '_yj 




4 * I 4 + 


ü 



/ / / 



/ 


f ^İP (JÜJi jlS l4)İ <^_>” ) / 






4 *+ 


<CP Ikj i. 




itf _ 


<p liS' 0 .4)1 £ 


u~ 7 ^ 



cJ *J 


y öf- 


-V 5 J^ 


cH c5^ 





r 


(*-$-* J^-d (*“'j 

-I U :JJj [wa] 


ıjd 


dUU 


üi 


4 + 4 + 

<3 



*wJIp 'V :JISj c4 jI } 4j^« .* 



».-uilS :JJj ■ t y2& â^jMJS <J\j Ui .Âib5 ^ ^ JSj ^ 

oJla UJjj>cjI . çîİ »L>ü! 4J JU y y ^>o La»U ^ }UJ’ jü oJü 

*4 r +4 

iUİ0 .i jjs ^Jı e | >L>bJ) jJLv? O f ^ Lo (_c )İ , 

44 44 





S U <Ul! ? i(Jlü tö 



dili iJLİ ; o' 



^Uİ aja ;I^JU öU 


1 


^ crt^i tftA ^ â 4 


jS. 

(ja Jc^ ,J, - j^iljil y> jlSj - ^ihSül y^LlIl \ o 

4+1 44 


jp, p. 

&î ^.v-Jo) ICI-oJÜ>s3ı ^ * O Ik^ovJ 1 4 jS ! i ^o«Lw*j! L 4 J 3 t A|-SsX<iJ ^As ^XXxk T 

44 44 1 44 

p p fr 

• (( j*^ j*jd cşdJ ^ *1 l<^-yi J. jy jV’ tSji L^ r ji ö* -M’' y»-^' 







5 

10 

15 

20 

25 


ENFÂL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri 


11939] Şayet Lâ dârib en Zeydf n ‘îndenâ örneğindeki gibi lâ ğâlib en le-küm 
denilseydi daha iyi olmaz mıydı?” dersen şöyle derim: Eğer le-küm i lades i size 
galip gelecek yoktur anlamında ğâlib e kelimesinin mefûlü olsaydı, dediğin 
gibi olurdu. Ancak le-küm haberdir ve lâ ğâlibe kâin un le-küm takdirindedir 120 . 

49. Hani, münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunanlar “Bunları 
dinleri aldattı!” diyorlardı... Oysa kim Allah*a güvenip dayanırsa, (gö¬ 
recektir ki) Allah gerçekten 'mutlak izzet ve hikmet sahibindir (Azız, 
Hakim). 

[1940] "Hani,” Medine’deki "münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunan¬ 


lar...” Bu da münafıkların bir niteliği olabilir ve bununla, dinde sabitkadem 
olmayan, dini ucundan kıyısından benimseyenlerin 121 kastedildiği söylenebilir. 
Hasan-ı Basri’den bunların Müşrikler olduğu nakledilmiştir. "Bunları dinle¬ 
ri aldattı!” ifadesiyle Müşrikler^ Müslürpaıyiarın dinleri sebebiyle aldandığını, 
bu sayede kendilerini güçlü sandıklarını ve yârdım göreceklerine inandıklarını 
kastetmektedirler. Üç yüz on küsur kişiyle yaklaşık bin kişinin karşısına bu 
sebeple çıkmışlardır. Onlafın bu düşüncelerine cevap olarak âyetin devamında 
şöyle buyrulmuştur: "Oysa kim AllahVgüvtnip dayanırsa, (görecektir ki) Allah 


gerçekten "mutlak izzet sahibidir.” Mutlak galip O dun; sayıca az ve güçsüz olan 


kimseleri sayıca çok ve güçlü kimseleri 




ıı 



/ 


üzerine musallat edip üstün getirir. 


50. Sen o melekleri, na^kor^e iükâf edenlerin canını yüzlerine ve 
arkalarına vura vura alırlarken/görşeydin l “'tadın şu yangm azabını!” 

51. Bu, kendi ellerinizle yaptıklarınızın karşılığıdır. Yoksa, Allah 
asla kullarına zulmedici değildir. 




[194i] ylj gözünle görseydin "müşahede etseydin” demektir. Çünkü 
Lev muzariyİ maziye çevirir. Nitekim İnde mazi anlamını muzariye çevirmek¬ 
tedir, SJ zarf olarak nasbedilmiştir. £ lç Tâ ile de okunmuştur. ifadesini 

ref eden, fiildir, byjd*1 ise hâl cümlesidir, iyi nin fâ‘ilini, Allah’a dönen gizli 




bir zamir olarak da kabul edebiliriz. Bu durumda ifadesi mübtedâ ol- 

duğu için merfûf sonrasındaki jde haberi olmuş olur. 


120 Bu, cinsini nefyeden Lanın kullanımıyla alakalı teknik bir mesele olup Zemahşerî; Lanın ismi müfred 
olduğundan fetha üzere mebnî olduğunu ifade etmiş; sorulan Örnekteki gibi tenvin almayışını ise Ör¬ 
nekte geçen Lamın isminin şibh-İ muzâf olması sebebiyle tenvin alması, halbuki âyette böyle bir duru¬ 
mun söz konusu olmaması ile açıklamıştır. Şibh-i muzâf t amlanana benzer demektir. Bu da müştak yani 
türemiş bir kelimenin kendinden sonraki bir kelimede amel etmesiyle gerçekleşir. Lanın ismi izafetli ya 
da buna benzer olduğunda, açıktan nasb alameti almaktadır. / çev. 


121 Bkz. Mac 22/11 / ed. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Mücâhid’den rivayet edildiğine göre “arkalarına” derken “k.çlarına” demek is¬ 
temektedir ancak Allah Teâlâ kerîm olduğundan, bunu kinayeli bir şekilde 
söylemiştir. Özellikle bu iki bölgeye vurulduğunun söylenmesi, bu bölgelerin 
kişileri aşağılama ve cezalandırma konusunda daha net oluşundandır, Çinli¬ 
lerden bana ulaştığına göre onlarda zina yapanın cezası şuymuş: Kişiye önce 
ağır işkence edilir, daha sonra güçlü kuvvetli birine demirden mamul tabaka 
şeklinde tııtamaklı, ağır bir şey verilir ve o da tüm gücüyle zina edenin kıçına 
tek bir darbe vurur, adam olduğu yerde yassı!irmiş!.. Bir başka duyuma göre ise 
hem Önüne hem de arkasına vuruyodarmış. 




i 1942J \ jS jS ı fad es i j fiiline a t fed il miş ol up bunu n söylendiği kas te- 
dilmiştir. Yani “‘Tadın şu yangın azabınıfderler” demektir. Bu azap, cehennem 
azabının başlangıcıdır. Ya da onlara ileride karşılaşacakları âh i re t azabını müj- 
delemektedirler(l) Söylendiğine göre meleklerin yanlarında demirden kamçılar 

m daha da alevlenmektedir. Bir 


bulunmakta, onlarla her vurm 



diğer yoruma göre ise onlara kıyametpe “TadıriT..” denilecektir. 


/ 


^ / * 

[1943j Lev ile başlayan şart cümlesinin cevabı hazfedilmiş olup, ibare “[... 


görseydin] çok ürkütücü ve zorlu bir şey görmüş olurdun!” şeklinde takdir edilir. 
“Bu, kendi ellerinizle yap tıklarınızın karşı! iğidir.” Bu İfade Allah’ın sözü de me¬ 
leklerin sözü de olabilir, s±ÜS mübtedâ olduğundan merhVdur, JLâJİ Uj haberi- 


dir. İ)l jîj ise habere atfedilmektedir. Yani bu azap iki sebepledir: Birincisi, sizin 
inkâr ve isyanınız, İkincisi ise “Allanın asla kullarına zulmedici ( zallâm ) olmayı¬ 
şındır. Çünkü müminlerin ödüllendirilntesi gibi kâfirlerin azaba duçar edilmesi 
de adalettendir. Denmiştir ki [mübalağa ifâde eden] zallâm , kulların çokluğu esas 
alınarak kullanılmıştır ya da azap [dikkat gerektiren] büyük bir iştir; hak etmediği 
takdirde birine azap eden, son derece, büyük bir zalimdir, yani zallâmAıtl., 


52. Tıpkı Firavun hanedanı ile onlardan öncekilerin gidişatı gibi... 
Allah ın âyetlerini nankörce inkâr etmişlerdi de Allah onları günahla¬ 
rından dolayı yakalayıvermişti. Allah gerçekten kuvvetlidir (Kavı), ce¬ 
zalandırması şiddetlidir! 

53. Bu, bir topluluk kendisindekini değiştirmedikçe Allah’ın da 
onlara ihsan ettiği nimeti değiştirmeyecek olması sebebiyledir. Allah 
gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibindir (Semi 4 , ‘Alîm). 

54. Tıpkı Firavun hanedanı ile onlardan öncekilerin gidişatı gibi... 
Rablerinin âyetlerini yalanlamışlardı da Biz, günahları yüzünden onları 
helâk edivermiş; Firavun hanedanım suda boğmuştuk! Tamamı zalimdi... 
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[1944] [^Ui’deki] Kâf ref mahallindedir, yani bunların yaptıkları, Fi- 
ravun hanedanının yaptıkları gibidir, Debuhum , alışkanlık edinip sürek¬ 
li yaptıkları işler demektir. ‘İnkar ettiler” cümlesi, Firavun hanedanının 
yapmayı alışkanlık edindiği şeyi açıklamaktadır. dJJS (Bu), başlarına gelen 
azaba işaret etmektedir, yani “Bu” azap -ya da cezalandırma- “bir topluluk 
kendisindekini değiştirmedikçe Allah'ın da onlara ihsan ettiği nimeti değiş¬ 
tirmeyecek olması sebebiyledir.” 


[1945] “Peki, Firavun hanedanının ve Mekke Müşriklerinin değiştirmiş 
oldukları şey neydi ki Allah da onlara verdikleri nimetini değiştirmiş olsun? 
Bunlar, Allah'ın razı olacağı bir durumları olup da sonradan onu O nun mem¬ 
nun olmadığı bir duruma çevirmiş değillerdi ki!” dersen şöyle derim: Mem¬ 


nun kalınan bir halin hoşlanıl mayana dönüştürülmesi söz konusu olduğu gibi 


memnun kalınmayan bir hal de da 



doğru değiştirilebilir. Bu kim¬ 


seler Peygamber (s.a.)'e peygamberlil$/verilmeden önce puta tapan kâfir kim¬ 
selerdi. Kendilerine peygamber okrak^a^ret-ı M ula âmme d âyetlerle gönderi- 


ı 


linçe, bunları yalanladılar^ ona d üşma'm o 1 dul ar, kanını akıtmak için ona karş 
birleştiler. Hallerini, önceki kötü hallerinden daha kötü bir duruma getirdiler. 
Allah da, onlar için nimet sayılabilecek olan ‘mühlet tanıma 5 durumunu de- 
ğiştİrip, onlara hemen azametti. “Allah,” peygamberleri yalanlayan kimselerin 
söylediklerini “gerçekten işitir/ yaptıklarım “bilir/ 


J 


[1946] “Firavun hanedanının gidişatı gibi” ifadesi pekiştirmek için tek¬ 
rarlanmıştır. “Rablerinin âyetlerini” ifadesinde bu kimselerin nimetlere olan 
nankörlüklerinin ve hakkı inkârlarının büyüklüğüne delâlet vardır. Boğul¬ 
duklarının belirtilmesi ise, işledikleri suçlardan dolayı yakalandıklarını açık¬ 
lar. “Tamamı zali m d i! ” Yani Kıp tilerin boğulanları ve Kureyş'in öldürülenleri, 
inkâr ve isyanları sebebiyle kendilerine zulmeden kimselerdi. 

55. Şüphesiz, Allah katında canlıların en kötüsü nankörce inkâr 
edip de imana yanaşmayanlardın 

56. Onlar ki, kendileriyle antlaşma yaptığın halde, hiç korkmadan 
her defasında ahitlerini bozmuşlardır. 

57. O halde, bunlarla savaşta karşılaşırsan onlar(a vereceğin ceza) ile 
arkalarındakileri öyle bir ürküt ki...Belki akili ar mı başlarına alırlar!.. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1947] u Nankörce İnkâr edip de imana yanaşmayanlardır” küfürde ısrar 
eden, bu konuda inat edenlerdir.Bu sebeple İman etmeleri beklenmemektedir. 
Bunlar Kurayza oğullarıdır. Peygamber (s.a.) onlarla, düşmanlarına arka çık¬ 
mayacaklarına dair anlaşma yapmıştı. Ancak onlar Mekke Müşriklerine silah 
yardımında bulunarak anlaşmayı bozdular. Sonra da “Unuttuk, hata ettik!” 
dediler. Sonra tekrar sözleştiler ve yine bozdular. Hendek savaşında da Müş¬ 
riklerle birlikte ol[up, Müslümanları o zor şartlarda arkadan vur] d ular. Kab b. Eşref 
Mekke’ye gidip onlarla antlaşma imzaladı. 

[1948] “Kendileriyle antlaşma yaptığın...” ifadesi “inkâr edenler”den 
bedeldir. Yani [Allah katında canlıların en kötüsü,] kendileriyle antlaşma yaptığın 
kâfirlerdir. Bu kimseleri Allah, canlıların en şerlisi olarak niteledi çünkü insan¬ 
ların en şerlisi kâfirler; kâfirlerin en şerlisi küfründe ısrar edenler; bunların en 
şerlisi de ahitlerin i bozanlardır. 


r 


[1949] “Hiç korkmadan” ifadesi, verilen spze ihanet etmenin cezasından 


/ 


korkmadıklarını ve bundan dolayı oluşaöak utanca/Ve ateşe aldırış etmedikle¬ 
rini anlatır. ^ ^ ^ 






perişan et ki, bunların halfnd 


[1950] “O halde, bunlarla savaşta karşılaşırsan” onlarla karşılaşıp da zafer 
elde edersen “onlar(a vereceğin ceza) ile arkalarındakileri Öyle bir ürküt,” onları 
seninle savaşmaktan uzak Artmak için bunlara öyle bir ceza ver, bunları öyle 

ibret âlıpHefs; çıkartarak seninle savaşmaya 

cesaret edemesinler. İbn Mes‘ûd (ra.) İv, 37/653], [Syü ifadesini] Zel İl e fe-şerriz 

* ^ 

şeklinde okumuştur; “Darmadağın et!” demektir. Bu kelime sanırım Arapla¬ 
rın gündelik dilde kullandıkları zehebû şezera mezera darmadağın olup gittiler, 
ifadesinde geçen şezera fiilinin maklub halidir. Birbirinden ayrı, dağınık bir 
halde bulunduğu İçin maden buluntularına da eş-şezru denilir. Ebû Elayve [v. 
203/818] ise rnin halfihim şeklinde okumuştur. Bunun anlamı, onları arkaların¬ 
dan tarumar et, demektir. Çünkü arkalarındakiler dağıtıldığında sonuç olarak 
arkadan da dağıtılmış olunmaktadır. Çünkü arka kısım dağıtılan ve parçala¬ 
nanların bulunduğu yöndür. Arka ifadesi dağıtma eylemi için zarf yapılınca 
bu aynı zamanda arkada bulunanların dağıtılması emrine delâlet eder. Sonuç 
olarak da iki kıraat arasında anlam olarak fark kalmamış olur. “Akıllarını baş¬ 
larına alsınlar!..” Arkalarından dağıtılan kimseler bundan ibret ve öğüt alsınlar. 

58. Bir kavmin hainlik edeceğinden korktuğun takdirde, sen de ant¬ 
laşmayı bozduğunu bildir ki her ikiniz de eşit olasınız. Allah elbette 
hai nleri sevmez! 
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[1951] Gördüğün emarelerle, antlaşmak olduğun “bir kavmin hainlik ede¬ 
ceğinden' yani antlaşmayı bozacağından “korktuğun takdirde, sen de antlaş¬ 
mayı bozduğunu bildir” antlaşmayı at “kİ her ikiniz de eşit olasınız” maksadı¬ 
nız eşit bir şekilde ortaya çıkmış olsun. Bu da antlaşmayı bozduğunu onlara 
3 gösterip, aranızdaki ilişkileri kopardığını açık bir şekilde haber vermenle olur. 
Onlar antlaşmanın devam ettiğini zannederlerken sakın onlara savaş açma 
çünkü bu ahde vefasızlık olur. “Allah elbette hainleri sevmez!” O halde sakın, 
senden antlaşmayı bozduğunu gizlemek ya da hilekârlık sadır olmasın! Ayette¬ 
ki denkliğin, antlaşmanın bozulduğunu bilme konusundaki eşitlik olduğu da, 
ıo düşmanlıkta eşitlik olduğu da söylenmiştir. Car ve mecrûr [Ay* JÎp] hâl konu¬ 
munda olup, adeta şöyle denmektedir: Aaıtlaşmayı, dengeli, eşit bir metodla 
gerçekleşecek şekilde veya bilme ve düşmanlık konusunda eşitliği sağlayacak 
şekilde boz. Böylece [Ay* Jlp], antlaşmayı atan kişi İle antlaşmanın atıldığı kişi- 


13 


den aynı anda hâl olmaktadır. 




-/■ 


I 

r 


j 




59. Nankörce inkâr edenler sakın Bizi geçtiklerini sanmasınlar, 


Çünkü (Bizi) âciz bırakamazlar. 


y 


/ 




J 


/ 


[1952] “Geçtiklerini” yani ele geçirilenıöyeceklefini, kaçıp kurtulacakları 

i et /—> • * i •«— /T', . a. < ı i .ı i 1_ r * i • * • i.. 

m sanmasınlar. CunkuABızı) aciz 


/ 


/ 


elinden kaçamazlar; O'ntin kendilerini 


amazlar” kendilerinin peşine düşenin 
yakalamaktan âciz olmadığı görürler. 


20 j^l] fethah olarak ennehurn şeklinde de okunmuştur “çünkü onlar” anlamın¬ 


dadır, Her iki okuyuş da bir /gerekçelendirmedir, ancak kesreli okuyuş cüm- 

« , - , ^ ; r * r y -— j , - -. , , - 


le başlangıcı olmakta, fethah ise ^ünalenimğerekçe bildiren öğesi olmaktadır. 

| [öj&Ju ifadesi] lâyuâc cizûne şeklinde şeddeli de okunmuştur. Ibn Muhaysın 
[v. 123/741] sondaki Nunu lâ yu cizûni şeklinde kesreli okumuştur. A'm eş [v. 

23 148/765] ise Banın kesre ve fethasıyla lâ tahsebVllezîne / lâ tahsebellezîne keferû 

(kâfirleri ... sanmayasın) şeklinde okumuştur. Bu da sondaki muhaffef Nûn 
düşürülerek gerçek]eşmektedir, H anıza [v. 156/773] ise Yâ ile ve lâ yahsebenne 
şeklinde okumuştur ki, fiilin 1 inkâr edenler eaİt olduğunu düşünmektedir [Nan¬ 
körce inkâr edenler sakın Bizi geçtiklerini sanmasınlar]. Burada cümlenin, aslında en 


30 sebekû şeklinde olduğu ancak, JiyğI 6?^ lr°3 ÇO'nun âyetlerinden biri de 
size şimşeği göstermesidir.” [Rum 30/24; öî]) âyetinde olduğu gibi, bu En in 
hazfedildiği söylenmiş; İbn Mes'ûd Radtya’Uâhu ‘Antim [v. 32/653] ennehurn $e- 
bekü kıraati de buna delil sayılmıştır. Fiilin ennehurn lâyucizûne ifadesini nas- 
bettiği; cümledeki Lâ' nın zait olduğu da ifade edilmiştir 122 . Bu durumda sebekü, 
35 hâl konumunda olup, “geçtikleri” yani kaçıp kurtuldukları “halde” demektir, 

122 Yani “ Bizi âciz bırakabileceklerini sanmasınlar.” La zait olmadığı takdirde, “Bizi âciz bıraka mayaca\d'AX\- 
nı sanmasınlar” gibi anlamsız bir İfade ortaya çıkmaktadır. / ed. 
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10 


Anlamın “Nankörce inkâr edenler kendilerinin elimizden kurtulacağını san¬ 
masınlar” {ve lâyahsebennehumullezîne keferû sehekü ) şeklinde olduğu, anlaşıl¬ 
ması sebebiyle zamirin hazfedildiği de söylenmiştir. Yine, “Müminler ve o ka¬ 
bil insanlar, nankörce inkâr edenlerin kaçıp kurtulacağını sanmasınlar” anlamı 
da dile getirilmiştir. Bu anlamların tamamına bir şekilde anlam yüklenebilir, 
ancak H anıza'n m okumakta tek kaldığı 123 kıraat pek açık değildir. 

11953] Zührî’den [v. 124/742] rivayet edildiğine göre bu âyet, dağılıp ricat 
eden Müşriklerden kaçıp kurtulanlar hakkında inmiştir. 

60. Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet, özellikle de ko¬ 
şumlu atlar hazırlayın ki, onunla hem Allah düşmanlarını hem kendi 
düşmanlarınızı hem de siz bilmediğiniz halde Allah’ın bildiği diğerleri¬ 
ni caydırasınız. Allah yolunda ne harcarsanız, haksızlığa uğratılmadan 
size tastamam ödenir. . ^ '- r ~- 


/ 


[1954] Kuvvetten maksat savaşta kendisiyle korunmaya yarayacak her tıır- 
15 lü hazırlıktır. “Peygambe£ts.a,)4niR^kyrde y /"Bakın^wr r ^r okçuluktur.” dedi¬ 


ği ve bunu üç kez tekrarladığı Ukbe b. 


iir RadıyaUâhu Anfy dan rivayet edil¬ 
miştir, [Müslim, “İmâra”, T67] -Ki Ukbe RadıyaîlâhuKAnh vefat ettiğinde Allah 

\ * p| 

yolunda yetmiş yay eskitmiş bulunuyordu/- İkrime’den rivayet edildiğine göre 


ise kuvvet attır. Ribât , Allah yolunda bâğlaıian atlardır. Bununla nöbet yerin- 


20 den ayrılmama (; murâbata :) anlanrmctâkfi rikâtd a kastedil miş olabilir. Fasıl - fısâl 
gibi, [bir yere çakılı olan anlamındaki] rdbîA n çoğulu olarak da görülebilir. Hasan-ı 
Basrı ribât kelimesinin çoğulu olarak rubutif-hayl şeklinde Banın zammesiyle 
ve [ rubtıThayli şeklinde] sakin olarak okumuştur. “Özellikle de koşumlu atlar” 
ifadesi, kendisinden güç alman savaş gerekleri arasında özellikle zikredilmiş 
25 olabilir. Tıpkı [Bakara 2/9 8 de] Cebrâil ve Mikâifin melelder arasında özel ola¬ 
rak zikredilmesi gibi. Ibn Şîrîn e, malının üçte biriyle kale yapılmasını vasiyet 
eden birinin durumu sorulduğunda şöyle dediği rivayet edilir: “Bu mal ile at 
alınıp Allah yolunda beslenir ve üzerinde savaşa çıkılır.” Kendisine Tyi ama 
vasiyette kaleden bahsetti!” denilince şöyle cevaplamıştır: “Sen şairin şu sözünü 
30 duymadın mı?” 

Kaleler, asıl atlardır; şehrin surları, duvarları değil... 


123 Bu bilgi doğru değildir; şu an tüm dünyanın kıraati haline gelen Âsim’m Hafs rivayeti de bu şekildedir. 
i ed. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1955] üj-SkJr' şeddeli ve şe d d es iz [turhibûne - turahhibûne } okunmuştur. Ibn 
Abbâs Radtydllâhu Anh ve Mücâhid tuhzûne (aşağılık bir hale sokacağınız) şek¬ 


linde okumuşlardır. Ad e kİ zamir 





U ifadesindeki Mâ’ya dönmektedir. 


Allah'm ve sizin düşmanlarınız” derken Mekkeliler “onların dışında diğerle¬ 
rini de” derken ise Yahudileri kasdetmektedir. Bunların münafıklar olduğu da 
söylenmiştir. Süddfden ise Farslar olduğu nakledilmiştir. Bunların kâfir cinler 
olduğu da söylenmiş olup, bir hadiste şöyle geçer: “At sahibine de, içinde eski 
bir savaş atı bulunan eve de şeyan yaklaşamaz.” Rivayete göre atın kişnemesi 
cinleri korkutuyormuş. 

61. Onlar barışa yanaşırlarsa, sen de yanaş ve Allah’a güvenip dayan. 
O’dur gerçekten işiten, "mutlak ilim sahibi' (Semî k , Alîm). 

[1956] Çene ha le-hû İ ileyhi bir şeye meyletmektir. Selm , zıttı olan harb 


kelimesi gibi müennes yapılmıştır. Şair şöyle demiştir: 





(X 


Barıştan istediğin kadar alabilirsin; 


r . 

r) 


harpten ise nefes ala ala ihtiyatla yudumladıklarm sana yeter [çok acıdır]!. 


JLJİ 


kesreli olarak da 



fethaih 



a [selm] okunmuştur. 


[1957] Ibn Abbâs Radıydllâhıf Ahfoddd rivayet edildiğine göre bu âyet, 


“Allah'a iman etmeyenlerle savaşın. [Tevbe 9/20]” âyetiyle neshedilmiştir. Mü- 
câhid'den rivayet edildiğine göre işe “Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün. 
[Tevbe 9/5]” âyetiyle neshedilmiştir. yDoğru olan ise konunun, devlet baş kanının 



Islâm ve Müslümanlar hakkında uygun gördüğü duruma göre vereceği karara 
bırakılmıştır. Savaş da olabilir, barış da. Sonsuza dek savaşmak ya da sonsuza 
dek iyi geçinmek şeklinde kesin bir hüküm yoktur. 

[1958] Eşheb el-‘Ukaylî Nuh un zammesiyle fecnuh şeklinde okumuştur. 


[1959] “Allah'a tevekkül et!” Barışa yanaşırken ne gibi içten pazarlıklar 
yaptıklarından korkma! Onların tuzak ve hilelerine karşı Allah sana yeter, seni 
korur. Mücâhid, âyette Allahın Kurayza Yahud il erini kastettiği kanaatindedir. 

62. Seni aldatmak isterlerse, şüphesiz sana Allah yeter... Yardımıyla 
ve müminlerle seni destekleyen O’dur. 

63. Onların (yani, birbirine düşman Hazrec ve Evs kabilelerinin 
ayrıca, bunlarla muhacirlerin) kalplerini birbirine O ısındırmıştı. Yer- 
yüzündeki her şeyi sarfetseydin, yine de onların kalbini birbirine ısın¬ 
dır amazdın. Ama Allah onları birbirine ısındırdı. Şüphesiz O, mutlak 

izzet ve hikmet sahibidir (Aziz, Hakîm). 
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tfj ^ 


1960 iul d 


O 



jU ifadesinde hasb , muhsib anlamındadır, yani 1 sana Allah 




yeterû Cerîr şöyle demiştir: 


*■ # 


Övgüye değer görebileceğim tüm güzel ahlâkınız 

cicili bicili elbiseler giyip, karnınızı doyurab ilmekten ibaret!.. 

[1961] “Onların kalplerini birbirine O ısındırmış ti.” Peygamber (s.a.)’in 
gönderildiği kimselerin kalplerinin birleştirilmesi aşikâr mucizelerdendir. 
Çünkü Araplar, içinde bulundukları hamiyet, asabiyet, en ufak şeye karşı kin- 
lenme, gözlerini intikam bürüme vb, özelliklerinden dolayı, neredeyse iki kişi¬ 
nin kalbi dahi birbirine ısınamaz durumdaydı. Sonra Peygamber (s.a.)’e ittihâ 
ederek kalpleri birbirine ısındı; birlik oldular; tek bir yaydan ok atar oldular. 
Bu da Allah’ın, ülfetlerini sağlaması, ilke ve ülkülerini bir araya getirmesi ve 
aralarında muhabbet ve sevgi var edip birbirlerine kin ve netret beslemelerini 


gidermesi; Allah için sevme ve Allah için "kazmakla yükümlü kılması sayesinde 


olmuştur. Bunu ancak kalplere sâhip olan biri yapabilirdi... Ki kalpleri dilediği 


gibi çevirmekte, onda murat ettiğini yapmaktadır. 

[1962] Söylendiğine_göre bünj^r^ys^ye Hazrecicabileleridir. Aralarında, 


liderlerini ve ileri gelenlerini öldüren, kafatâslarınûezip un eden şiddetli sa¬ 
vaşlar cereyan etmişti, fm sebeple, nefretlerinin haddi-hesabı yoktu. Bir arada 
yaşamaları da, nefretleriniaahrik/Ğdiyör; rekabetlerini ve birbirlerine olan ha¬ 
setlerinin devam etmesine yol açıyordu. Her iki gabilen İn alışkanlığı da, yek¬ 
diğerinin tercih ettiği şeye karşı ç 



:,ünü beğen m ey ip uzaklaşmak şeklinde 
cereyan ediyordu. İşte Allah Teâlâ onlara bütün bunları unutturmuş, sonunda 
itaatte ittifak edebilmişler ve gönülleri birbirlerine karşı arılaşmış-durulaşmış; 
birbirlerinin yardımcısı olmuşlar; destekçisi haline gelmişlerdir. Tüm bunlar 
O’nun incelikli ustalığı ve sonsuz kudreti sayesinde gerçekleşmiştir, 

64. Ey Peygamber! Sana bağlı müminlerle birlikte Allah sana yeter. 

[1963] [iiÇi ifadesinde] Vav birlikte anlamında olup devamındaki keli- 
me bu yüzden mansübdur. Hasbüke ve Zeyd en dirhem un (Zeyd ile birlikte sana 
bir dirhem yeter) dersin. Bunu mecrur yapma çünkü mecrur bir zahir ismin 
zamire atfedilmesi imkânsızdır. Şâir şöyle demiştir: 

Dahhâk ile birlikte [iken] sana kırık bir kılıç yeter 

Anlam şöyledir: Sana da sana tâbi olan müminlere de yardımcı olarak Allah 
yeter, fyj] ref mahallinde de olabilir ki buna göre anlam şöyle olur: Allah 
da sana yeter; müminler de sana yeter. 
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İ1964] Bu âyet Bedir gazvesinde, savaş başlamadan önce Beydada inmiştir. 
Ibn Abbâs (r.a.) elan rivayet edildiğine göre ise Hazret-i Ömer (r.a.)ın Islâm’a 
girmesi ile alakalı olarak inmiş. Sa'îd b, Cübeyr (r.a.) ın da şöyle dediği rivayet 
edilir: Peygamber (s.a.)’e otuz üç erkek ve altı kadın iman edip Islâm’a girmişti. 
Daha sonra Ömer (r.a.) de İslâm’a girdi. Ve âyet nâzil oldu. 

65. Ey Peygamber! Sen müminleri savaşa teşvik et. Sizden sabırlı 
yirmi kişi olsa, İkiyüz kişiyi yener; sizden yüz ldşi bulunsa, nankörce 
inkâr edenlerden bin tanesini yener. Bu, onların (imandan da savaştan 
da) anlamayan bir kavim olmalarındandır. 

66. Şu an itibariyle Allah sîzlerde bir zaaf görerek bu oranı hafiflet¬ 
miş bulunuyor; artık sizden sabırlı yüz kişi olsa, ikiyüz kişiyi yenecek¬ 
tir; sizden bin kişi olsa, Allah’ın izniyle ikibin kişiyi mağlup edecektir. 


Allah sabredenlerle beraberdir. 


[1965] Tahrîd, bir işe teşvik 



davranmaktır. Harad kökün¬ 


den türetilmiş olup kelime, hastalığın^kişiyi iyice yorması ve o derece artma¬ 


sıdır ki insan ölümün kıyısına 
koşmak için mâ erâke i 




ir! Ya da birini harekete geçirip İşe 
hâzefçTnri ve mumrid an fi-hi dersin. Bu 
anlamda; harrakehû , hamda hû, harraşehû, harrabehû da denir ki aynı mânada¬ 
dır. hm kökünden; Sâd ile har m (hırslandır) jejclinde de okunmuş olup 

bu kıraati Ahfeş aktarmıştır. 




/ 


[1966] Bu, Allah tan bir sö^ ve/hıüıhinleriri, sabrederlerse, kendilerinin 


on 


katı olan kâfirlere bile Allah’ın yardim ve:Hesteğiyle galip geleceklerine dair 
bir müjd esidir. Sonra; a Bu onların anlamaz bir topluluk olmasındandır.” bu¬ 
yurmuştur. Yani kâfirlerin bilgisiz, hesapsız-kitapsız savaşan, bir sevap talebi 
olmaksızın hayvan gibi savaşa giren, bu sebeple de sebatları az olan, cahillikleri 
yüzünden Allah’ın yardımını bulamayan kimseler olduğu ifade edilmiştir. Bu 
kimseler yardımsız bırakılmayı hak etmektedirler. Basiretle savaşan ve Allah’tan 
bir zafer ve yardımı celp edecek işler yapan kimseler ise böyle değildir, 

[1967] Ibn Cüreyc’den rivayet edildiğine göre sahabîlerİn kaçmaması ve 
bir kişinin on kâfirin karşısına çıkması gerekiyordu. Nitekim Peygamber (s. a.) 
Hamza Radîydllâhu 'And ı otuz süvari ile göndermiş; o da üç yüz süvarisi bu¬ 
lunan Ebû Cehil ile karşılaşmıştı. Söylendiğine göre bu hüküm Müslüm anlara 
ağır gelmiş ve sızlanmaya başlamışlardı. -Bu da uzun bir müddet böyle devam 
ettikten sonra olmuştu.- Sonra bir kişinin iki kişiye mukavemet etme zorun¬ 
luluğu getirilerek bire on esası kaldırılmıştır. Yine denilmiştir kİ; Müslümanlar 
azınlık olduklarından baştan hüküm böyleydi; ancak daha sonra sayıları çoğa¬ 
lınca hükmü hafifleten âyet indi. 
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[1968] Daf n kelimesi fethalı ve zammeli \duf l \ okunmuştur; meks - müks 
okunuşu gibi kİ aynı durum fakr kelimesinde de vardır. Daîfin çoğulu olarak 
du ufşt klinde de okunmuştur. Mi e kelimesine isnat edilen fiil iki yerde de 
Yalı ve Ta’lı [ yekûn - tekün ] şeklinde okunmuştur. Bu zaaf bedendeki zafiyettir; 
basiret ve dinî istikametteki zafiyet olduğu da söylenmiştir. Çünkü bu hususta 
s aha biler birbirinden farklıydılar. 

[1969] Şayet "Aynı şeyi -yani 'bir topluluğun kendisinden fazla olanlara 
karşı koyması’m- hafifletme hükmünden önce ve sonra neden iki kez tekrarla¬ 
dı?” dersen şöyle derim: Durumun azlığa-çokluğa bağlı olarak değişmediğini, 
aynı olduğunu belirtmek için. Çünkü yirmi kişinin iki yüz kişiye mukavemet 
etmesiyle yüz kişinin bin kişiye mukavemet etmesinde durum bazen değişebi¬ 
lir, Aynı şekilde yüz kişinin iki yüz kişiyle, bin kişinin de iki bin kişiyle karşı¬ 
laşmasında da durum farklı olabilir 124 . 

67. Hiçbir peygamberin?dayağıriı jjfeye çağlam basıncaya (yani, siyasî 
ve askerî konumunu iyice güçlendirincdye) 7 kadar esir alma hakkı yok¬ 
tur. Siz geçici dünya malını (yani, eskilerden alacağınız 3-5 kuruş fidye¬ 
yi) istiyorsunuz; Allalıise Ahireti İstiyor! AlIahAnutlak izzet ve hikmet 


sahibindir ÇAzîz, Hakini). 


/ 


/ 


68. Allah ın daha evvel geçnıiş bir 


hükmü 


r-^ 




olmasaydı, bu aldıkları¬ 


nızdan dolayı size elbette büyük bir azap dokunurdu! 

[1970] ifadesi] li h-nebtyy 1 şeklinde marite olarak da okunmuştur. Yine 
[<SfM esârâ şeklinde, yusahhine şz klindje şeddeli olarak okunmuştur. İs hân 
[jUoVl] kelimesinin anlamı; çok fazla öldürme, bunu abartılı bir şekilde yapma¬ 
dır. Bu fiil; yaraları kişiyi hareket edemeyecek derecede sabitlediğinde kullanılan 
es ha net hu fci ra hâ f sözünden alınmıştır. Es hane hu EmaracE da hastalığın kişiyi 
ağırlaştırmasıdır. Yoğunluk ve sertlik anlamındaki sehdnettzn türemiştir. Yani 
inkarcıların ölümünü yaygınlaştırarak inkarcılığı zelil edip zayıflatana, istila edip 
ezerek Islâm’ı yüceltene dek [esir almak yoktur] ; esir alma ancak bundan sonra olur. 
015 U '"Peygamber için doğru değildir, uygun olmaz” anlamındadır. Bu hüküm 
Bedir savaşında inmiştir. Müslümanların sayısı artınca "Esirleri ister karşılıksız, 
İster fidye karşılığında salabilirsiniz.” [Muhammed 47/4] âyeti nâzil olmuştur. 


124 65. âyette; 20 kişinin 200 kişiyi, 100 kişinin 1000 kişiyi yeneceği, yani adeta Tin 10'a yeteceği tekraren 
belirtilmiş; oranın l’e 1 Oflan l’e 2 ye indirildiği 66. âyette ise 100 kişinin 200; 1000 kişinin de 2000 
kişiyi, yani adeta 1in 2 "yi yenmesi gerektiği yine tekraren söylenmiştir. Peki, her iki durum için de 
neden tarklı rakamlar kullanılmıştır? Burada l’in 10’u ya da -hafifletil di ğin de- liıı 2yi yenmesi gerek¬ 
tiğinden söz edilmekle birlikte; bu, belli sayılar söz konusu olduğunda gerçekleşebilecek bir şeydir. Buna 
göre bir topluluğun kendisinden sayıca fazla kalabalıkları yenebilmesi için en az 20 -ya da duruma göre 
100- kişilik bir müfreze olması gerekmektedir. Yüreği aynı ülkü etrafında atan imanlı bir topluluktaki 
herkes kendine ait olanın üzerinde, ekstra bir güç daha kazanır. / ed. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1971] Rivayete göre Peygamber (s.a.)’e içlerinde amcası Abbâs ile Ebû 
Tâlib’in oğlu Akll’in de bulunduğu yetmiş esir getirildi. Esirler konusunda Ebû 
Bekir Radîya’llâhu AnhA danıştı. O; “Onlar senin kavmin ve ehlin. Bırak on¬ 
ları, öldürme! Belki de Allah onlara dönüş nasip eder. Ancak onlardan fidye 
5 al ve ashâbım güçlendir!” dedi. Ömer Radıycfllâhu Anh ise şöyle dedi: “On¬ 
lar seni yalanladılar ve yurdundan çıkardılar. Onları getir ve boyunlarını vur! 
Zira bunlar küfrün önderleridir. Allah seni fidye almaktan müstağni kılmıştır. 
Ali’ye izin ver Akll’i, Hamza’ya izin ver Abbâs’ı alsınlar! Bana da müsaade et; 
falancayı -nesep olarak kendine yakın olan birini kastediyor- alayım! Sonra 
ıo da onların başını vuralım!” Bunun üzerine Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: 
“Şüphesiz, Allah birtakım insanların kalplerini öyle yumuşatır ki tereyağından 
daha yumuşak hale gelir. Kiminin kalbini de öyle sertleştirir ki taştan daha katı 
olur. Senin durumun ey Ebûf Be 


15 


20 


25 



apa uyarsa bendendir. Bana isyan 
edene gelince... Sen çokça bağişlayap^e merhamet edensin.’ [İbrâhim 14/ 36] 
diyen İbrahim Peygamberdin durpmp/^ihidir. Eyc^rner! Senin durumun ise 
‘YaRabbi! Yeryüzünde (Ö^aca^Y^Kb^l^r^dahi Ertrakma!’ [Nûh71/26] diyen 
Nuh Peygamberin durtn^u gibıdh^Sop^^^shâbıni^öyle dedi: “Sizler bugün 
muhtaç durumdasınız; dolayısıyla, fidye almadanÇyeya boyunlarını vurma¬ 


dan- hiçbirini serbest bıra^haylpT^ir^aş)^ rivayete göre ise- “Bunları ister 


öldürün, ister fidye alın; bunlar say^sıyrca ^i^len şahitler çıkacaktır!” buyurmuş; 


Ashâb da; “Biz fidye alalım!” demişler. Ve Uhud’da şehit düşmüşler [Müslim, 
“Cihâd”, 38]. Esirlerin fidyesi yirmi; Abbâs’ınki ise kırk okka idi. Muhammed 
b. Sîrîn’den rivayet edildiğine göre fidyeler yüz okkaydı. Bir okka kırk dirhem 
ya da altı dinardır. 

[1972] Rivayete göre âyet, Ashâb fidyeleri aldıklarında nâzil olmuştur. 
Ömer RadîycTUâhu ( Anh , Peygamber (s.a.)’in yanma girdi. Bir de baktı ki Ebû 
Bekir Radîya’Uâhu Anh ile birlikte ağlaşıyorlar. “Ne oldu ya Resûlallah! Ağ¬ 
layabilirsem ağlayayım, yoksa ağlamış gibi yapayım!” dedi. Peygamber (s.a.); 
“Ashâbın fidye almasına ağlıyorum. Azaba neredeyse şu ağaç kadar yaklaştıkları 
30 bana arz edildi.” diyerek yakındaki bir ağacı gösterdi. Şöyle dediği de rivayet 


edilmiştir: “Şayet gökten azap inecek olsaydı Ömer ile Sa‘d b. Mu az’dan başka 
kimse kurtulamazdı!” Çünkü Sa c d; “Onların tamamını öldürüp, kâfirleri sin¬ 
dirmek bana daha uygun geliyor.” demişti. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[1973] l£xJI 







gelip geçici şeylerdir. Az kalacak olan bir durum oldu¬ 


ğu için bu isim verilmiştir. Bu ifade ile fidye kastedilmiştir, "Allah ise âhiretİ 
istiyor” ifadesi, İslâm î yüceltecek ve cennete gitmeye sebep olacak şey, öldü¬ 
rerek iyice sindirmektir, anlamındadır. [jjjuy kelimesi] yurîdûne şeklinde Yâ ile 

* 

de okunmuştur. Bazıları da vdllâhuyurîdü’l-âhiraf şeklinde âhiretİ n kesresiyle 
okumuştur. Bu; muzâfın hazfedilip muzâfın ileyhin olduğu gibi bırakılmasıyla 
olmuştur. Aynı durum şu şiirde de gerçekleşmiştir: 

Sen herkesi adam mı sanırsın ey kadın?! 

Gece tutuşan [her 125 ] ateşi ateş’ mi [sanırsın]? 

Mâna şöyledir: Allah ise âhiret arazım -yani sevabını- ister.” -Burada tekabül n26 
sanatı üzere bereket edilmiştir.- “Allah “Azizedir;” velilerini düşmanlarına galip 
getirir; onlara öldürme ve esir alma imkânı verir, fidyenin yolunu açar; ancak o 


cc 


Hakim eli r;” bu sebeple, fidyeyi Müs-füîhan 1 ar m sayısı artmeaya kadar ve izzeti 
iyice elde edinceye kadar erteler. Ama onlar acele ediyorlar. 

y / / 


[1974] “Allah'ın önceden geçmiş bir hükmü olmasaydı” yani kendisinin 


Levh-i Mahfûz'da kayıtLuidaha evvel verilniiş bir hükmü olmasaydı... Kİ bu; 


hiç kimsenin hataen yapaklarından dolayıCezalandı rai m amasıdır. Bu bir içti¬ 
hat hatasıydı; bunların fidye karşılığı sjığ bırakıl masinbelki dönüş yapıp İslâm'a 


girmelerine sebep olabilirdi; aldıkları fidye ile Allah yolunda daha güçlü cihat 

__ 1 / rv \ f s 


edebilirlerdi. Ancak onlar, düşmanları o öldürülmesinin İslâm'ı güçlendireceği¬ 


ni anlayamadılar. Bunun, gerideki kâfirleri daha çok ürküteceğini ve güçlerini 
kıracağını hesaba katamadılar. Şu da söylenmiştir: “Allah'ın yazgısı”; (i) almış 
oldukları fidyeleri onlara helâl kılacak olmasıdır; (i i) “Bedir gazilerinin bağış¬ 
lanmış kimseler olmalarıdır, da denmiştir, (iii) Yine, Allah’ın hiçbir topluluğu, 
önceden onlara bir şeyi yasaklayıp bunu kendilerine iyice açıklamadan azap 
etmeyecek olmasıdır, da denmiştir ki, bundan önce [esirlerden fidye alınmayaca¬ 
ğına dair] yasak yoktu. 

69 . O halde, elde ettiğiniz ganimetten helâl ü hoş olarak yiyin ve 
Allah Yan sakının (da *Bizi affetmezf gibi bir düşünceye kapılmayın). 
Çünkü Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafur, Rahim). 


125 İlk kelime aslında jli JÇ olup, külle hazfedilmiş; muzaf ileyh yani jU İse nasbedilmeden olduğu gibi 

$ 5 ? 

bırakılmıştır. / çev. 

126 Arada l-âhimti şıkkına göre Âhiret sevabının -ebedi olduğu halde- ‘araz (geçici) olarak nitelendirilmesi, 
dünya metaının söz konusu vasfı sebebiyledir. / ed. 
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ENFÂL SÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


111975] “O halde, elde ettiğiniz ganimetten yiyin.” Rivayet edilir ki sa- 
habîler, ganimetten uzak durmuş; ona el sürmemişlerdi. Ayet bundan dolayı 
inmiştir. Ayetin, fidyenin mubah kılınmasıyla ilgili olduğu da söylenmiştir. 
Sonuç olarak, fidye de ganimet mallarındandır. “Allah’tan sakının!” Size İzin 
verilmeyen bir konuya bir daha ileri atılmayın! Şayet “Fa nın [Yani 'O halde 
ifadesinin] anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Sebebini göstermedir. Sebep ise 
hazfedil m iş t ir. Anlam; size ganimetleri helâl kıldım, o halde kazandığınız ga- 
nimetleri yiyin, şeklindedir. 7V>- kelimesi, ganimet olarak elde edilen şeylerin 
hali olduğu için mansüb olmuştur. Ekl en halâl en (helâl bir yiyişle) şeklinde, 
mastarın sıfatı da olabilir. “Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir.” Yani size İzin 
verilmeden önce fidyeyi helâl saymakla yaptığınız aşırılıktan sonra Allahtan 
sakınırsanız, Allah sizi bağışlar; size rahmet eder ve tövbelerinizi kabul eder. 

70. Ey Peygamber! Elinizdeki esirlere de ki: Allah sizin kalbinizde 




bir hayır görürse, size, sizden alınanda*! daha hayırlısını verir ve sizi 
bağışlar. Allah bağışlayıcıdır, merljajnetlidir (Çafur, Rahim). 

/\ n/v / ^ 


11976] “Elinizdeki” ifadesi sahip olduğunuz dernektir; sanki elleriniz, esir¬ 
leri [avucunda] tutuyormuş gibi... [Esirin çoğulu olan uşârâ, âyette] esrâ şeklinde 
de okunmuştur, “Allah sizin kalbinizde bir hayır” vahi samimi iman ve temiz 


niyet “görürse, sizden” fidye olarak “alınandan daha hayırlısını si 


size verir.” Ya 


dünyada kat kat arttırarak ya da âhire tfe 
Vjf- ifadesi] Ameş’in kıraatinde yifs 



vererek bunu yapar, [yfcj? 
(daha hayırlı şekilde mükâfat¬ 


landırır) şeklindedir. 


[1977] Abbâs Radtyallâhu Anh'm şöyle dediği rivayet edilir: “Ben Müslü- 

manım,” dedim, fakat [Bedir gazileri] bunu hoş karşılamadılar. Bunun üzerine 
Peygamber (s,a.) bana; ‘Söylediğin doğruysa, Allah seni mükâfatlandıracaktır. 
Ancak biz açıktan yaptığın işlere bakar [bunu esas alır] iz!’ dedi. -Abbâs [Müşrik] 
Bedir ordusunun iaşesini üstlenenlerden biriydi. Ve bu sebeple o, altınlarla 
birlikte yola çıkmıştı!- Rivayete göre Peygamber (s.a.) Abbas’a; 

“-Yeğenlerin Akil b. Ebî Tâlib ile Nevfel b. Hâris’in fidyelerini [de] öde!” 
deyi nce, 

“-Muhammedi Kalan hayatım boyunca Kureyş e el açmamı mı bekli¬ 
yorsun!? demişti. Peygamber (s.a.) dedi ki: 


“-Peki, Mekke’den çıkarken Ümmü FadFa verdiğin altınlar nerede?! 
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ENFÂL S ÛRESİ - Keşşaf Tefsiri 


Ona; Bana ne olacağını bilmiyorum; başıma bir şey gelirse bunlar senin; 
Abdullah, Ubeydullah ve FadTındır/ demedin mi?!” Abbâs; 

“-Kim haber verdi bunu sana!?” deyince, Peygamber (s.a,); 

“-Rabbim” dedi. Bunun üzerine Abbâs; 


“-Artık senin doğru söylediğine; Allahtan başka ilâh olmadığına ve se¬ 
nin O nun kulu ve elçisi olduğuna şahitlik ediyorum! Bu söylediklerine 
Allah tan başkası muttali değildi; altınları ona gecenin karanlığında vermiş¬ 
tim. Senin durumun hakkında şüpheliydim, fakat sen şimdi bunu bana 
haber verince hiçbir şüphem kalmadı.” Abbâs şunu da ekledi: “Şimdi Allah 
bana o maldan daha hayırlısını nasip etti. Şıı an, en düşüğü, yirmi bin [dir¬ 
hem?] değerindeki bir malla ticarî sefere çıkabilen yirmi tane kölem var! 
Kaldı ki; Allah bana zemzem'i vermiş; onu bütün Mekkelilerin servetine 
değişmem!.. Rabbimİn beni bağışlamasını bekliyorum.” dedi. Yine -rivaye¬ 
te göre- Peygamber (s.a.)’e Bahreyn'depeseksen bin değerinde bir mal geldi. 
Öğle namazı için abdest aldı; ancak malı dağıtmadan namaza durmadı. Ve 


Abbâs Radıydllâhu taşıyabileceği kadar mal almasını emretti. Abbâs 

şöyle diyordu: “Bunlar,-bendeıi/alınan]ardan daha hayırlı.,, Artık bağışla¬ 


nacağımı umuyorum 





/ / / 
S 


' ,—| /yy 

[1978] Haşan ve Şeybe m a! u rns ıygfiyl am immâ ehaze minkimi (sizden al¬ 


dığından) şeklinde okumuşlardır. 


11 1 vıcu. j . / ^vrvı 11 ıv kj i\u ili i clikjli ı.+ r | 

s* m / / x \ ^ 

71. Sana hainlik etmek isterlerse* daha önce Allah'a da hainlik et¬ 


mişlerdi. Ama (bak) Allah Önleri senin eline düşürdü... Allah; ‘mutlak 

*nx). 


ilim ve hikmet sahibindir (‘Alîm, 


[1979] “Sana hainlik etmek isterlerse” yani Müslüman kalmak üzere sana 
ettikleri biati bozup dinden dönmek isterlerse veya atalarının dinini tercih 
ederlerse “daha önce Allah ı inkâr ederek O’na da hainlik etmişlerdi.” Aldı 
başında olan herkesten alman yeminle pekiştirilmiş sözü bozmuşlardı. “Ama 
(bak)” Bedir günü gördüğünüz gibi “Allah onları senin eline düşürdü,” Tekrar 
hainliğe dönerlerse onları tekrar elinize düşürecektir! Hainlik derken kastedi¬ 
lenin; vereceklerini vaat ettikleri fidyeyi vermemeleri olduğu da söylenmiştir. 

72. Şüphesiz, iman edip hicret eden, mallarıyla ve canlarıyla Allah 
yolunda cihâd edenler ve onları barındırıp yardım edenler, işte bunlar 
birbirinin velîsidir. îman edip de hicret etmeyenlerle ise -hicret edi(p 
Medine vatandaşı olu)ncaya kadar- bir velâyet ilişkiniz yoktur. Yine de 
din hususunda sizden yardım isterlerse, -sizinle aralarında andaşma 
bulunan bir kavmin aleyhinde olmamak şartıyla- onlara yardım etmek 
zorundasınız. Yaptıklarınızı Allah görmektedir! 
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ENFÂL SÛRESİ - Ke^âf Tefsiri 


|i 1980] Hicret edenler, yani Allah ve Resûlüne olan sevgilerinden dola¬ 
yı vatanlarını ve kavimlerini terk edenler Muhacirlerdir. Onları yurtlarında 
ağırlayan ve düşmanlarına karşı onlara yardım edenler de Ensârdır. u Bunlar 
birbirinin velîsidir” yani miras konusunda birbirlerinin velîsidir. Muhacir ve 
Ensâr akrabalık ve yakınlık bağı bulunmaksızın hicret ve yardım etme durum¬ 
larından dolayı birbirlerine mirasçı oluyorlardı. Ve bu, “Akrabalar (miras vb, 
konularda) birbirlerine daha yakındırlar.” [Ahzâb 33/6] âyetiyle neshedilinceye 
kadar devam etti. ifadesi fetha ile de kesre ile de okunmuştur [velâ- 

yetihim - vilâyetihim ]; mirasta birbirlerine velî olmaları [söz konusu olmaz] anla¬ 
mındadır. Kes reli okuyuşun açıklaması şöyledir: Bu kimselerin birbirine veli 
olmaları, bir iş ve zanaata benzetilmiş [fiale vezni meslek İfade eder] ; biri diğerinin 
İşini üstlenmekle, bir işe girişmiş ve bir amel gerçekleştirmiş gibi kabul edilmiş 


olmaktadır. Dolayısıyla, “onlara 1 



zorundasınız,” Müşriklere karşı 


onlara yardım etmeniz gerekir.^Ancak “sizinle aralarında antlaşma bulunan” 
Müşriklerden u bİr kavmin aleyhinde pbfıamak şartıyla.” Bu durumda onlara 
yardım etmeniz câiz olmaz. Zira ant] aş malı bir kavme karşı savaşı başlatan 


rv. 




konumunda obınamazy-antlaşmaHBunâ mânidir. 

73. -Nitekim nankörce İnkâr edenler de birbirlerinin velîsidir,- Siz bunu 

oiiyfU^bn-btmılma meydan agelin 

[1981] "Nitekim nankörce irıkâr edenlçnde birbirlerinin velîsidir.” -Müs- 
lümanlar hakkında u işte bunlar birbirinin velîsidir.” [Enfâl 8/72’de] buyrulduğu 
gibi- bu âyetin zahiri de, kâfirler arasında bir velâyet olduğunu göstermekte 
ise de âyetin yapmak istediği; kâfirlerle velâyet ve mirasçılık ilişkilerini Müs- 
lümanlara yasaklamak, akraba da olsalar onlardan uzak durmaları ve onlarla 
mücadele etmeleri gerektiğini bildirmek, kâfirleri birbirleriyle mirasçı olmaya 
terk etmek gerektiğini göstermektir. 

[1982] Sonra şöyl e buyurmuştur: “ S iz bunu yap m azsan ız” yan i Müsl üman- 
larla birlikte olma ve İslâm bağını akrabalık bağından üstün tutarak [kâfirlere 
değil] sadece birbirine veli ve mirasçı olma gibi size emrettiğim şeyleri yapmaz; 
kâfirlerle aranızdaki ilişkileri koparmaz, akrabalığınızı yok saymazsanız, yeryü¬ 
zünde büyük bir fitne ve bozulma meydana gelir. Çünkü Müslüman!ar şirke 
karşı tek bir yumruğa dönüşemedik!eri sürece, şirk ortalığı kaplayacak ve fesat 
artacaktır, [yf SUi ifadesi] fesâdün kesîr (çok bozulma) şeklinde de okunmuştur. 
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74. îman edip hicret edenler, Allah yolunda cihâd edenler ve onları 
barındırıp yardım edenler, bunlardır işte gerçek müminler. Bunlar için 
değerli bir nasip ve bağışlanma söz konusudur. 

75. Daha sonra iman ve hicret ederek sizinle birlikte cihâd edenler, 
işte bunlar da sîzdendir. Bununla birlikte, Allahın kitabına göre, hı- 
s mı-akraba (gerek birbirine mirasçı olmak gerekse birbirine sahip çık- 
mak bakımından) birbirine daha yalandır. Allah, elbette her şeyi bilir. 


[1983] “Bunlardır işte gerçek müminler.” Çünkü vatanlarından hicret 
etmek, ailelerini terk etmek, din uğruna mallarından uzaklaşmak suretiyle 
imanın gereklerini yerine getirerek imanlarını bizzat doğrulamış; imanlarının 
gerçek olduğunu göstermişlerdir. Bu bir tekrar değildir çünkü mezkûr zevatı 


övmek ve onlara güzel vaatlerde bulunarak yaptıklarına şahitlik etmek için gel- 




S 


iniştir. İlki ise [sadece Müslümanlarla] birlikte 



arını emretmek içindi. 


y / f 

[1984] “Daha sonra iman edenier/ö” Burada, ilk"hicret edenlere sonradan 


kakılanları kastediyor. u Qjn 1 ardan sonra gelen 1 er de 'Ya Rabbi! Bizi ve bizden 
önce iman eden kardeşlerimizi bağışla... 5 defler.’' [Haşr 59/10] âyeti gibi. Sonra- 


J 


kilere lütufta bulunmak ve teşvik etmek İçin, onlara-öncekilere katıp onlardan 

''Çs / s ; A ^ 

kabul etmektedir. 


r 


/ 

& 

0 


f 



[1985] u Bununla birlikte, AlMÜtı] kitabına” yani hükmüne ve taksimine 
“göre...” -Bunun Levh-İ Mahfûz olduğu ya da Kur 5 ândaki miras âyetleri ol¬ 
duğu da söylenmiştir. Ebû Hanîfe ve öğrencileri bu âyeti delil getirerek ze- 
vi ferhâmm 117 mirasçı olabileceğini söylemişlerdir.- “Hısım-akraba” yani ak¬ 
rabalık ilişkisine sahip olanlar, “birbirlerine” mirasçı olmak bakımından “daha 
yakındırlar. 55 Bu âyet, hicret ve yardım sebebiyle mirasçı olabilme hükmünü 
nesilermiş olmaktad ir. 


127 Zevi’l-erhâm ; ölenin ashâb-ı ferâ’iz ve ‘ asabe dışındaki kan hısımları, örneği: Anne tarafından dedeler, 
kızın çocukları, yeğenler, dayı, teyze, hala, anne bir amca. {DİA} Gerek bu âyetteki gerekse Ahzâb 
33/6’daki ulu l-er hânı tabirinin, Fıkıhtaki gibi “ ashâb-ı ferâ’iz ve 1 asabe dışındaki hısımlar”ı i İade ettiği 
şüphelidir. Kukandaki kullanımı itibariyle terkip; İman, hicret vb. özelliklerle birbirine yakın!aşanların 
zıttını, yani kişinin normal akribâ-i taallukatını iiade etmekte; 3 akraba kategorisini de kapsamaktadır 
[Ashâb-ı feraizı oluşturan koca, karı, baba, anne, dede, kız, oğlun kızı, ana baba bir kız kardeş, baba bir 
kız kardeş, ana bir kardeşler, nine ve -miras bırakan kişiye doğrudan veya erkek vasıtasıyla bağlı bulunan 
mirasçılar- yani ‘ asabe ile bu 2 kategori dışında kalan diğer akrabalar]. Ulul-erhâm derken, iman ve hic¬ 
ret esasına dayalı miras taksim sistemi yerine, akrabalık esasına dayalı taksim getirilmektedir; akrabalar 
tasnif edilmemektedir. Bu taksim daha sonra Nisa 4/11-12 vb. âyetlerde gerçekleşmiş; ve Fıkıhtaki 
mezkûr tanım ve taksimler galiba bu nihaî duruma göre şekillenmiştir. / ed. 
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[1986] Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilir: “Her kim Enfâl ve 
Berâ’e sûrelerini okursa, ben o kimse için kıyamet günü şefaatçi olurum, onun 
nifaktan beri olduğuna şahitlik ederim. Ayrıca bu kimseye her münafık kadın 
ve erkek sayısınca on iyilik verilir. Yine Arş ve onu taşıyan melekler dünyada 
yaşadığı sürece kendisine istiğfar ederler.” 
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